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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i avtalet om upprättande av Världshandels
organisationen och i dess bilageavtal 

PROPOSITIONENS HUVUDSARLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att Riksdagen 
godkänner avtalet om upprättande av Världs
handelsorganisationen (World Trade Organisa
tion, WTO) och till det bifogade avtalen om 
varuhandeln, handeln med tjänster och de 
kommersiella verkningarna av upphovs- och 
industrirättigheterna. Avtalet är ett resultat av 
Uruguayrundens multilaterala handelsförhand
lingar under det allmänna tull- och handelsav
talet (General Agreement on Tariffs and Trade, 
GATT). Avtalet undertecknades i Marrakech 
den 15 april 1994. Den väsentliga delen i 
avtalet bildas av de multilaterala avtalen om 
handeln med varor, tjänster och om handels
aspekt på industri- och upphovsrättigheter, 
bestämmelser och förfaranden i fråga om tvis
ter, avtalet om handelspolitiska länderunder
sökningar samt ministerbeslut och deklaratio
ner i samband med avtalen. Dessa avtal binder 
alla medlemmar i Världshandelsorganisationen. 
Under Världshandelsorganisationen lyder ock
så de s.k. plurilaterala avtalen som omfattar ett 
begränsat avtal deltagare, som binder endast 
dem som undertecknat dessa avtal. Finland har 
av dessa avtal undertecknat avtalet om offent
liga upphandlingar, det internationella mejeri
varuavtalet och det internationella nötköttsav
talet. 

340915T 

Ursprungliga medlemmar i Världshandelsor
ganisationen är alla de avtalsparter i det 
allmänna avtalet om tulltariffer och handel av 
år 1947 (GATT), som godkänner avtalet om 
upprättande av världshandelsavtalet och de 
bifogade multilaterala handelsavtalen och vil
kas medgivande listor har bifogats till 1994 års 
allmänna avtal om tulltariffer och handel och 
vilkas listor om specifika åtaganden har bifo
gats till avtalet om tjänster. 

Avsikten är att avtalet om Världshandelsor
ganisationen skall träda i kraft den l januari 
1995 under förutsättning att ett tillräckligt 
antal undertecknare har ratifierat avtalet fram 
till ingången av året. Om ratifieringarnas till
räcklighet och datumet då avtalet slutligen 
träder i kraft besluts separat under en Implen
teringskonferens som sammanträder i början 
av december. 

Till propositionen bifogas ett förslag till 
godkännande av avtalet om upprättande av 
Världshandelsorganisationen och av vissa be
stämmelser i dess bilageavtal. Den föreslagna 
lagen skall träda i kraft vid en tidpunkt som 
stadgas genom förordning. 

Avsikten är att den föreslagna lagen skall 
träda i kraft samma dag som avtalet om 
upprättande av Världshandelsorganisationen 
träder i kraft. 
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ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläget och beredningen av 
propositionen 

1.1. Bakgrunden till förhandlingarna 

Inom ramen för det allmänna GATT-avtalet 
från 1947 som gällde tulltariffer och handel, till 
vilket Finland anslöt sig 1950, har man tidigare 
fört sju tullsänkningsrundor, av vilka den 
sjunde är den s.k. Tokiorundan som slutfördes 
1979. Denna Tokiorunda var den första som 
försökte reglera även andra handelshinder än 
tullar. Som resultat av Tokiorundan avtalade 
man om s.k. koder genom vilka vissa av 
GA TT:s artiklar preciserades och komplettera
des (bl.a. avtalet om tekniska handelshinder, 
det s.k. dumpingavtalet och avtalet om stats
stöd, avtalet om fastställande av förtullnings
värde, avtalet om offentliga upphandlingar). 
En av svagheterna i dessa avtal var dock att de 
band endast dem som undertecknat avtalen. De 
begränsade sig närmast i industriländerna me
dan u-ländernas deltagande var mycket begrän
sat. Vidare stod den internationella handeln 
med lantbruksprodukter och textilhandeln till 
stor del utanför GATT-bestämmelserna. 

Förhandlingarna om särfrågorna i början på 
1980-talet ledde inte till något resultat varför 
tanken om en ny runda fick sin början bland 
OECD-länderna 1984. Under denna runda ville 
man lösa även de nya problem som den 
internationella handeln stötte på när reglering
en av tullarna och andra sedvanliga handels
hinder ledde till att nya hinder gjorde sig allt 
mer gällande. 

Handeln med tjänster samt industri- och 
upphovsrätt ansågs som sådana områden som 
man ville inkludera i förhandlingarna. För
utom dessa frågor blev de kommersiella 
verkningarna av investeringar upptagna på 
dagsordningen medan många andra frågor blev 
obeaktade. De nya områdena förutsatte å 
andra sidan att sådana frågor skulle inkluderas 
i förhandlingarna som skulle få u-länderna att 
godkänna förhandlingar. Sålunda hade han
deln med textiler och lantbruksprodukter en 
avgörande betydelse med tanke på förhandling
arna. Efter över ett års förhandlingar avtalade 
man om föredragningslistan i september 1986 i 
Punta del Este i Uruguay, efter vilken den alla 
tiders mest omfattande, åttonde förhandlings
rundan fick sitt namn. Sammanlagt omfattade 

mandatet femton olika förhandlingsområden. 
De största tvistefrågorna gällde handeln med 
tjänster, de kommersiella verkningarna av in
dustri- och upphovsrätt, lantbruket och texti
ler. 

Den ursprungliga tidtabellen för förhand
lingarna förutsatte att de skulle slutföras inom 
fyra år dvs. fram till 1990. Granskningskonfe
rensen i Montreal, Canada 1988 och minister
konferensen i Bryssel 1990 höll på att leda till 
att förhandlingarna avbröts på grund av tvis
terna om lantbruket. Man lyckades dock enas 
om fortsatta förhandlingar och de slutfördes 
äntligen i december 1993. 

1.2. Förhandlingarnas gång 

GA TT:s Uruguayrunda slutfördes den 15 
december 1993. Uruguayrundan som påbörja
des i Punta del Este 1986 tog drygt sju år i 
anspråk och var de mest omfattande GATT
förhandlingarna hittills både vad gäller antalet 
deltagare och de ärenden som behandlades. I 
förhandlingarna deltog 125 länder och tullom
råden medan de föregående handelsförhand
lingarna som gick under namnet Tokiorundan 
omfattade l 02 länder och tull områden. Den 
slutfördes 1979. I Uruguayrundan deltog flera 
u-länder än tidigare och under rundan hade 
många påbörjat förhandlingar om anslutning 
till GATT. När man härtill fogar att förhand
lingarna om Rysslands anslutning har inletts 
och förhandlingarna om Kinas förnyade med
lemskap har aktiverats kan man verkligen tala 
om en organisation som omfattar nästan hela 
världshandeln. 

Uruguayrundans officiella avslutningscere
monier ordnades i Marrakech i Marocko 
12-15.4.1994. Där undertecknades rundans 
avslutande dokument och Världshandelsorga
nisationens (W or l d Trade Organisation) upp
rättande avtal. 

Med anledning av förhandlingsresultatet från 
Uruguayrundan blir alla länder medlemmar i 
alla avtal under rundan med undantag av de 
s. k. plurilaterala avtalen (avtalet om offentliga 
upphandlingar samt avtalen om nötkött- och 
mejeriprodukter). Om det nya avtalet om han
del med civila flygplan nåddes ingen enighet 
varför det gamla avtalet som grundade sig på 
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en begränsad deltagarmängd förblir i kraft 
(Finland är observatör). 

1.3. Beredningen av propositionen 

När förhandlingsrundans begynnelse fast
ställts tillsattes den 28.11.1986 en av utrikes
handelsministern ledd förhandlingsdelegation 
för att förbereda Finlands ställningstanden och 
följa förhandlingarna. Under förhandlingsdele
gationen, vars medlemmar var företrädare för 
yrkesmyndigheter på olika områden och före
trädare för intresseorganisationer, inrättades en 
beredningssektion och för de olika förhandling
sområdena egna sektioner. Delegationen och 
sektionerna har hörts och de har för egen del 
deltagit i beredningen av Finlands ställningsta
ganden. 

Om förhandlingsresultaten av GATT:s Uru
guayrunda har utlåtanden begärts av följande 
ministerier och intresseorganisationer: handels
och industriministeriet, trafikministeriet, jord
och skogsbruksministeriet, undervisningsminis
teriet, justitieministeriet, försvarsministeriet, in
rikesministeriet, social- och hälsovårdsministe
riet, arbetsministeriet, miljöministeriet, finans
ministeriet, Finlands Bank, tullstyrelsen, Indu
stri- och Arbetsgivarnas Centralförbund, Cent
ralhandelskammaren, Handelns Centralför
bund och Fackföreningarnas i Finland Cent
ralförbund, Lantbruksproducenternas Central
organisation och Utrikeshandelsförbundet. 

De som gav utlåtanden fastslog att Uruguay
rundans förhandlingsresultat med tanke på 
Finlands intressen är bra och under rådande 
omständigheter det bästa möjliga resultatet. De 
som gav utlåtanden ansåg att förhandlingsre
sultatet i sig inte föranleder sådana lagstift
ningsmässiga ändringar som borde göras gen
ast. De behövliga ändringarna kan göras i 
samband med ändringarna i lagstiftningen som 
ED-medlemskapet föranleder. Ändringarna i 
lagstiftningen som gäller immaterialrättigheter 
liksom ändringarna i fråga om offentliga upp
handlingar kan göras under 1995 eftersom man 
börjar följa bägge avtalen först 1996. 

Ålands landskapsstyrelse och landskapets 
intresseorganisationer har underrättats om för
handlingarna och deras gång. Landskapsstyrel
sen har hörts med stöd av 58 § lagen om 
Ålands självstyrelse (1144/91 ). 

2. Avtalens allmänna betydelse 

Uruguayrundans avtalstexter omfattar ca 
500 sidor. Det upprättande avtalet för Världs
handelsorganizationen (World Trade Organiza
tion, nedan WTO) är förhandlingsresultatets 
takavtal - alla de andra avtalen är bilagor till 
detta. Avtalshelheten innefattar dessutom bind
ningslistor över handeln med jordbruksproduk
ter, industriprodukter och tjänster. 

Under Uruguayrundan avtalades dels om 
varuhandelstullar, dels om ett stort antal andra 
frågor som inte tagits upp under de tidigare 
rundorna. Bland dessa kan nämnas tjänstehan
del (General Agreement on Trade in Services, 
nedan GA TS), handelsrelaterade immaterial
rättigheter (Trade Related Aspects of Intellec
tual Property Rights, nedan TRIPS) och han
delsrelaterade investeringsvillkor (Trade Rela
ted luvestment measures, nedan TRIMS). I 
samband med marknadstillträde för industriva
ror avtalades om tullsänkningar samt om åt
gärder för en stegvis avveckling av den s.k. grå 
sektorn. Handeln med jordbruksprodukter, 
som tidigare endast delvis hänfördes till 
GATT, blir nu en integrerad del av GATT
systemet. Textil- och konfektionsavtalet (Teko) 
innebär att multifiberavtalet (Multi Fibre Ar
rangement, MF A) skall avvecklas under en 
övergångsperiod. 

Förhandlingarna har resulterat i att Världs
handelsorganisationen (W or l d Trade Organiza
tion, WTO) upprättas. Den nya internationella 
organisationen utgör tillsammans med det för
nyade GATT-regelverket en ram för de ovan 
nämnda avtalsarrangemangen på s.k. nya om
råden samt ett effektivare tvistlösningssystem. 
Den nya organisationsstrukturen möjliggör en 
flexiblare behandling av ärendena. Organisatio
nens första viktiga uppgift blir att skapa balans 
mellan handelsbestämmelser och miljövårds
bestämmelser. 

För Finlands vidkommande kan förhand
lingsrundans resultat på det hela taget anses 
vara positiva. Det ligger i ett av utrikeshandeln 
beroende lands intresse att de gemensamma 
reglerna för den internationella handeln och 
tvistlösningsmekanismerna förstärks och utvid
gas. Detta i förening med avvecklingen av 
handelshindren förbättrar finländarnas export
möjligheter och förutsättningar att jämbördigt 
konkurrera med andra länders exportörer. 
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3. Propositionens verkningar i fråga 
om ekonomin 

3.1. J ordbruksprodukter 

Om jordbruksavtalet i allmänhet 

Jordbruket är idag kraftigt reglerat inom den 
internationella handeln. strävan att stabilisera 
prisnivån på inhemska jordbruksprodukter och 
viljan att trygga tillgången på livsmedel har lett 
till detta. Överproduktion av jordbruksproduk
ter , gränsskydd för dem och sjunkande världs
marknadspriser är centrala drag för jordbruks
handeln. 

Den relativa minskningen av världsmark
nadspriserna på jordbruksprodukter har fort
satt de senaste åren, för enligt beräkningar har 
världsmarknadspriserna stigit långsammare än 
allmänna konsumentpriser. De sänkta priserna 
har också minskat produktionstillväxten så att 
jordbruksproduktionen under 1980-talet växte 
betydligt långsammare än världens nationalp
rodukt. Inte heller efterfrågan på jordbruksp
rodukter har vuxit nämnvärt. Konsumenterna i 
industriländerna använder en allt mindre del av 
ökningen i sina inkomster till konsumtion av 
livsmedel. 

En minskning av stödet baserat på priser i 
industriländerna minskar jordbruksproduktio
nen. Detta förväntas minska överproduktionen 
av jordbruksprodukter varvid också världs
marknadspriserna börjar stiga. Prishöjningen 
har förmodats ha positiva effekter som ökar 
välståndet i sådana länder som är nettoexpor
törer av jordbruksprodukter och som har ett 
tillräckligt fritt utrikeshandelssystem. Länder 
som volymmässigt sett nettoimporterar livsme
del råkar in i en motsvarande sämre situation 
på grund av höjningen. Ur alla parters synvin
kel är det dock betydelsefullt att prisfluktua
tionerna minskar och marknaderna stabiliserar 
sig. 

Bedömning av avtalet 

Man har bedömt att länderna i Nordameri
ka, Europa och Central- och sydarnerika kom
mer att gynnas mest av Uruguay-rundans 
jordbruksavtal. Dessa stater har varit nettoex
portörer av jordbruksprodukter. De utvecklade 
länderna ser allmänt taget ut att gynnas, 
eftersom de är nettoexportörer av produkter 

från de tempererade områdena, såsom spann
mål. situationen för utvecklingsländerna vän
tas försvagas för att de importerar dessa 
produkter från de tempererade områdena. Pris
et på tropiska produkter såsom te, kaffe och 
kokos förväntas inte stiga som en följd av 
avtalet. 

I utvecklingsländerna verkar de stigande 
priserna framförallt höjande på levnadskostna
derna för stadsbefolkningen. Höjningen av 
producentpriset på några jordbruksprodukter 
såsom kött förmodas öka jordbrukarnas in
komster. Höjningen av producentpriset torde 
leda till en ökning av den inhemska produk
tionen som antingen ersätter en del av de 
dyrare importlivsmedlen eller möjliggör en ex
port av dem till marknaderna i industriländer
na. Så småningom förväntas prisstegringarna 
leda för endel staters del till att de förvandlas 
från nettoimportörer till nettoexportörer. 

Det förväntas att liberaliseringen av handeln 
i enlighet med avtalet kommer att försvåra den 
ekonomiska situationen speciellt för staterna i 
Afrika och Asien. De ökande intäkterna från 
exporten av jordbruksprodukter som dessa 
länder kommer att erhålla kommer inte att 
räcka att balansera det högre priset för im
portprodukterna. De stigande världsmarknads
priserna som en följd av avtalet förväntas dock 
gynna de inhemska producenterna. De stater, i 
vilka jordbrukshandeln och -produktionen ver
kar i en relativt fri miljö, förväntas snabbast 
anpassa sig till den nya omgivningen. Speciellt 
världsmarknadspriserna för kött, mjölkproduk
ter, vete, foderspannmål och växtoljor bedöms 
stiga. 

Ett problem som berör utvecklingsländerna 
är försvagandet av den särställning som tullp
referens- eller det s.k. GSP-systemet gett åt 
utvecklingsländerna. Man har framfört kritik 
mot funktionen av det tidigare tullpreferenssys
temet bland annat för att det styrt utvecklings
ländernas produktion till nationalekonomiskt 
sett oväsentliga produkter vars betydelse som 
befrämjare av utvecklingen är liten. Betydelsen 
av detta system kommer att förändras. Man 
håller på att omforma GSP-systemet i till 
exempel Europeiska unionen. 

Allmänt taget kommer även utvecklingslän
dernas exportmöjligheter att öka på basen av 
avtalet. Utvecklingsländerna blir intressantare 
för utländska investerare, eftersom underteck
nandet av avtalet ses betyda att deras pålitlig
het som ekonomiska samarbetspartners ökar . 



1994 rd - RP 296 7 

Alla länder som idkar handel drar nytta av 
klara spelregler för världshandeln, vilka ersät
ter det tidigare systemet, till stor del baserat på 
ekonomisk ställning. Dessutom kommer stabi
liseringen av den ekonomiska tillväxten i in
dustriländerna som köper 80 procent av ut
vecklingsländernas export, att ha positiva ef
fekter på utvecklingsländernas handel. 

VerkstäBandet av avtalet 

Då liberaliseringen av handeln framskrider 
beror utvecklingen av jordbruksproducenternas 
inkomstnivå på ersättningsystemet för förlora
de inkomster. Detta avspeglas i statsbudgeten. 
Konsumenten gynnas av den förväntade sänk
ningen i priset på jordbruksprodukter och 
prisstöd. 

Tariffikationen eller förvandling av gräns
skydd till tullar betyder dock att gränsskyddet 
minskar och detta kommer att synas genom att 
fluktuationerna i världsmarknadspriserna i 
högre grad avspeglas på de interna marknad
erna och detta kan leda till grundandet av nya 
marknadssystem. 

Tryggandel av jordbrukarnas inkomstnivå 
kommer även i fortsättningen att vara ett 
viktigt mål för jordbrukspolitiken. Prispolitiken 
kommer att ha en betydligt mindre betydelse 
för jordbrukarnas inkomstnivå än idag, varvid 
betydelsen av olika inkomstöverföringar ökar. 

statens ekonomiska forskningscentral gjorde 
beräkningar om avtalets verkningar på Fin
land. Med de basantaganden som forsknings
centralen använt som bas för tidigare beräk
ningar krymper både jordbrukets primärpro
duktion och förädlingen av baslivsmedel med 
knappt tio procent. Importens andel stiger i 
båda sektorerna över avtalets målsättning på 
fem procent. Denna utveckling beror dock i 
hög grad på utvecklingen av valutakurser och 
nominella priser. 

Verkan av avtalets åtaganden på Europeiska 
unionen beror på valutakurserna, i synnerhet 
växelkursen mellan ECU:n och den amerikan
ska dollarn. I EU bedömer man att problem 
uppstår även av den så kallade gröna ECU:n, 
i vilken bland annat producentpriser och jord
bruksstöd uttrycks. Den gröna ECU:n räknas 
med en koefficient av det officiella värdet på 
ECU:n. Om koefficientens värde stiger, stiger 
även producentpriserna. Detta betyder ett ökat 

behov av exportstöd. Samtidigt förbättras im
portvarornas konkurrenskraft, eftersom man 
inte längre kan utjämna inverkan av de stigan
de producentpriserna med de rörliga importav
gifterna. 

Avtalet ställer begränsningar för exportstö
det för jordbruksprodukter och det interna 
jordbruksstödet. Begränsningarna berör alla 
avtalsmedlemsmar och målsättningen med dem 
är att inverka sanerande på världshandeln med 
jordbruksprodukter. Begränsningarna är såle
des liknande i såväl EU som i Finland. 

Internt stöd 

Jordbruksstödet delas i enlighet med avtalet 
i så kallat orange stöd, som är underställt 
neddragningsåtaganden och i så kallat grönt 
stöd, för vilket neddragningsåtaganden inte 
ställs. stödformerna som räknas till den så 
kallade gröna stödgruppen kan fortsätta i 
tidigare omfattning. Man har använt ungefär 2 
miljarder mark årligen till utbetalning av gröna 
stöd. Det har ställts detaljerade villkor för de 
gröna stödformerna som presenteras i avtals
bilagan. Förutom de medel som anslagits i 
statsbudgeten räknas prisdifferensen mellan in
rikespriserna och världsmarknadspriserna eller 
marknadsprisstödet till det orange stödet som 
det definierats i avtalet. Det orange stödet har 
uppgått till drygt 15 miljarder mark (16,5 
miljarder under basperioden 1986-88), av 
vilket statsbudgeten täcker drygt 2 miljarder 
mark (under basperioden 2,3 miljarder mark) 
årligen. Till denna grupp räknas största delen 
av jordbruksstödet som utbetalas via statsbud
geten, bland annat det prispolitiska stödet. 
Avtalet förutsätter att det orange stödets total
summa reduceras med 20 procent till år 2000. 
Det orange stödet räknas ut på ett i avtalet 
skilt definierat sätt eller aggregerat stödmått 
som närmare har refererats i punkt 6.3. 

Exportstöd 

I avtalet åtar sig parterna att reducera 
exportstödet för jordbruksprodukter med 36 
procent. Exportstödets storlek var under bas
perioden 1986-90 ungefär 3,4 miljarder mark 
i året. Enligt avtalet har man också åtagit sig 
att minska exportvolymerna med 21 procent. 
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Avkastning 

Värdet på tullen som uppburits för lant
bruksprodukter har varit ungefär 300 miljoner 
mark årligen. Därtill har man uppburit knappt 
100 miljoner mark i importavgifter för jord
bruksprodukter. I avtalet sänks tullarna för 
jordbruksprodukter med i medeltal 36 procent. 
Den uppburna tullen skulle dock inte minska 
så mycket, eftersom den genomsnittsliga redu
ceringen har räknats som ett medeltal av alla 
tullpositioner utan att ta i beaktande importens 
volym. 

Avtalets verkan på budgeten i en nära framtid 

Det kan förorsaka svårigheter att förverkliga 
jordbruksavtalet om valutakurserna eller 
världsmarknadspriserna utvecklas ogynnsamt. 
Vid statsrådets session 22.10.1990 gav regering
en följande uttalande: "Vid godkännandet av 
direktiven för Finlands jordbruksanbud kon
staterar regeringen att de avgöranden som 
måste göras på basen av anbudet och resulta
ten av GATT -rundan förverkligas i Finland så, 
att en allmän inkomstutveckling fortsättnings
vis tryggas för dem som får sin huvudsakliga 
utkomst från gårdsbruk." Det kan krävas 
speciella åtgärder för att trygga odlarnas in
komstnivå i slutet av genomförandeperioden 
ifall valutakurserna eller världsmarknadspriser
na utvecklas ogynnsamt. 

Då Finland ansluter sig till Europeiska 
Unionen, övergår det samtidigt till EU:s jord
brukspolitik. Därvid sker det betydande för
ändringar i jordbruks- och trädgårdsbranschen 
samt på både intäkts- och utgiftssidan i stats
finanserna. Av statens intäkter utgår både 
importavgifter och acciser samt exportkost
nads- och kvotavgiftsintäkterna. På utgifts
sidan överförs exportstödet att betalas av EU. 
Stöden enligt lagen om marknadssystem för 
jordbruksprodukter och specialväxtlagarna 
överförs att svaras för av EU. Som en total
verkan i förhållande till år 1994 bedöms statens 
utgifter stiga med ca 100 milj. mark. Dessutom 
stiger utgifterna för strukturstöden till ca 300 
milj. mark. 

3.2. Industriprodukter 

Förhandlingar om ömsesidig sänkning av 
tullarna på industriprodukter förde Finland 

bilateralt i slutfasen av GATT:s Uruguayrunda 
med alla viktiga utomeuropeiska handelsparter. 
Av OECD-länderna var Förenta Staterna, Ca
nada, Mexiko, Australien och Nya Zeeland 
med. Av GATT-medlemmarnas viktigaste 
u-länder i Sydostasien fördes förhandlingar i 
första hand med Sydkorea, Indonesien, Male
sien och Thailand. Förhandlingar fördes även 
med Sydafrika. Under de bilaterala förhand
lingarna begränsade sig förhandlingsrätten öm
sesidigt endast till sådana produkter där han
delsparterna hade ställningen antingen som 
huvudleverantör eller som hörande till de 
största leverantörerna. 

Enligt GA TT:s allmänna mest-gynnad-na
tions (MGN) behandling kommer alla GATT:s 
avtalsparter att dra nytta av tullsänkningarna, 
inte enbart det land med vilken förhandlings
resultat i fråga om någon tullposition har nåtts. 

Förutom de bilaterala förhandlingarna för
des multilaterala förhandlingar som gäller hela 
branscher om att upphäva eller harmonisera 
tullar. 

Som mål för GATT:s Uruguayrunda i fråga 
om ett utökat tillträde till marknaden för 
industriprodukter sattes en genomsnittlig tull
sänkning med en tredjedel. Tullsänkningarna 
genomförs i fem jämnstora rater under fyra års 
tid efter det att avtalet trätt i kraft om inte 
något annat avtalats under förhandlingarna. I 
de s.k. sektorvisa avtalen om en nolltull eller 
harmonisering som gäller hela branscher var 
tidtabellen för sänkningarna generellt längre, 
t.o.m. nio- eller fjortonåriga. 

De ekonomiska verkningarna av tullsänk
ningarna på Finland vilket även generellt gäller 
övriga industriländer, blir relativt begränsade. 
Detta beror framför allt på att Finlands nivå 
på tullarna i fråga om industriprodukter redan 
före GATT:s Uruguayrunda var relativt låga 
med undantag av textil-, beklädnads- och 
skodonsprodukter. En annan påverkande fak
tor är att största delen av Finlands import sker 
inom ramen för frihandelsavtal. Tullsänk
ningarna gäller i första hand Finlands import 
från utomeuropeiska OECD-länder samt från 
de u-länder som är medlemmar i GATT. På 
någon prisflexibilitet i efterfrågan har tullsänk
ningarna knappast någon nämnvärd verkan. 
Kortfristiga växlingar i valutakurserna har 
även uppenbarligen större verkan på efterfrå
gan och därigenom även större ekonomiska 
verkningar på importen än själva tullsänkning-
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arna, som dessutom genomförs under en rela
tivt lång tid. 

Det är omöjligt att göra några noggranna 
beräkningar av tullsänkningarnas verkningar 
på budgeten. Importen varierar både beträff
ande produkternas volym och pris både regio
nalt och tidsmässigt. Med hjälp av en förenklad 
modell kan man dock konstatera att exempel
vis 1992 var den tullbelagda volymen i fråga 
om industriprodukter sammanlagt 840 milj. 
mk. Genom att på denna summa tillämpa de 
genomsnittliga verkningarna av tullsänkningar
na i GATT:s Uruguayrunda, som är 31 pro
cent, blir verkningarna av sänkningarna ca 260 
milj. mk per år. Detta blir verklighet först när 
tullsänkningarna i sin helhet har genomförts. 
Varje år ökar verkningarna med en femtedel av 
totaltullarna. När resultaten av GATT:s Uru
guayrunda träder i kraft är budgetverkningar
na i form av förlorade tullintäkter under det 
första året således dryga 50 milj. mk och det 
andra året sammanlagt 100 milj. mk och når en 
nivå på ca 260 milj. mk när tullsänkningarna 
enligt rundan i sin helhet har beaktats med det 
antagandet att importen till volym och upp
byggnad blir oförändrad. På kort sikt är det 
omöjligt att beräkna dessa förändringar för att 
inte tala om den tidsintervall inom vilken 
resultaten av GA TT:s Uruguayrunda genom
förs i sin helhet. 

Genom att tillämpa motsvarande rätlinjiga 
förenklade schema på Finlands export till 
utomeuropeiska OECD-länder och de viktigas
te u-länderna kan man beräkna att GATT
avtalet sänker tullarna på vår export på dessa 
våra viktigaste marknader med sammanlagt ca 
700 milj. mk. 

De ekonomiska helhetsverkningarna av 
GATT:s Uruguayrunda för industriprodukter 
är ca 440 milj. mk per år till Finlands fördel. 
Det bör dock framhävas att summorna som 
presenterats här är riktgivande och räknade 
enligt en förenklad modell. De ger dock en 
allmän bild av hur förhandlingarna om tullar 
på industriprodukter har påverkat exporten 
och importen i form av sänkta tullar. 

3.3. Tjänstehandel 

År 1990 var Finlands andel av världens 
tjänsteimport ca en procent och av tjänsteex
porten 0,6 procent. Det allmänna tjänstehan
delsavtalet (General Agreement on Trade in 
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Services, GA TS) beräknas inte ha några bety
dande direkta verkningar på vår tjänstehandeL 
Det erbjuder emellertid våra företag inom 
tjänstesektorn möjligheter till internationalise
ring. Från Finlands synpunkt kommer avtalets 
positiva betydelse till synes framförallt på den 
utomeuropeiska marknaden, eftersom EES och 
ett eventuellt EV-medlemskap täcker den eu
ropeiska marknaden. Det har avtalats att nästa 
förhandlingsrunda om avreglering av tjänste
handeln skall inledas inom fem år från avtalets 
ikraftträdande. Ikraftträdandet anses varken 
förutsätta ändringar i den gällande nationella 
lagstiftningen eller någon ny lagstiftning. 

3.4. Andra områden 

Avtalet om aspekter på handeln med indu
stri- och upphovsrätt (Trade Related Aspects 
of Intellectual Property Rights, nedan TRIPs
avtalet) har inga direkta verkningar på statens 
eller kommunernas ekonomi. 

Skyddet för industri- och upphovsrätten bil
dar ett lagstiftningsmässigt underlag för kom
mersiellt utnyttjande av rättigheterna. Lagstift
ningen hindrar illojalt kommersiellt utnyttjande 
av skapande arbete och kunnande, och skyddar 
på så sätt producenters och distributörers 
ekonomiska satsningar. Genom TIPPS-avtalet 
stärks det internationella skyddet för dessa 
rättigheter. Ett effektivt internationellt skydds
system skapar bättre betingelser för världshan
deln med teknologi- och kulturprodukter. 

Avtalet om tekniska handelshinder (Agree
ment on Technical Barriers to Trade, nedan 
TBT-avtalet) kommer inte att påverka statse
konomin. De samhällsekonomiska verkningar
na blir positiva, eftersom avtalet förbättrar 
möjligheterna att exportera finländska produk
ter utanför Europeiska ekonomiska samarbets-
området · 

Avtalet om handelsrelaterade investerings
villkor (Trade Related lovestment Measures, 
nedan TRIMS-avtalet) förbättrar finska före
tags verksamhetsförutsättningar i u-länderna. 
Det är emellertid inte sannolikt att finska 
företag tack vare detta avtal omedelbart på ett 
avgörande sätt ökar sina investeringar utom
lands. Avtalet påverkar inte statsekonomin. 

De ekonomiska verkningarna av de nya 
internationella avtalen om nötkött och mejeri
varor kommer inte att avvika från verkningar
na av de gamla avtalen. 

De samhälls- och statsekonomiska verk-
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ningarna av artikel VI i GATT -avtalet ( dump
ning) och avtalet om dess tillämpning är 
beroende av vilket behovet av att tillämpa 
artikeln blir och hur detta kommer att ske. De 
omedelbara verkningarna på kort sikt kan 
dessutom i hög grad avvika från och t.o.m. 
upphäva verkningarna på längre sikt. Det är 
följaktligen svårt att på ett tillförlitligt sätt 
förutsäga vilka de ekonomiska verkningarna 
blir, men det torde i varje fall inte bli stora. För 
enskilda företagare och branscher kan 
verkningarna däremot bli avsevärda. 

4. Propositionens organisatoriska 
verkningar och personal 
verkningar 

Handels- och industriministeriet skall också i 
framtiden sköta den information som TBT
avtalet förutsätter. Informationscentralens 
funktioner kommer även i fortsättningen på 
uppdrag av handels- och industriministeriet att 
skötas av Finlands standardiseringsförbund rf. 
Jämfört med tidigare avtal kan ökningen av 
antalet medlemmar i någon mån öka antalet 
anmälningar (notifikationer) och anhållanden 
om information. Dessa kommer emellertid san
nolikt att kunna skötas inom ramen för de 
nuvarande arrangemangen. 

Avsikten är att de öppenhets- och offentlig
hetförpliktelser som följer av avtalet om sani
tära och fytosanitära regler (Agreement on the 
Application of Sanitary and Phytosanitary 
Measures, nedan SPS-avtalet) skall skötas dels 
av handels- och industriministeriet, tillsammans 
med de förpliktelser som TBT -avtalet medför. 
Ministeriet skall biträdas av Finlands Standar
diseringsförbund. De övriga uppgifter som 
avtalet medför skall dels skötas av jord- och 
skogsbruksministeriet samt dels av handels
och industriministeriet, till den del det är 
frågan om vilda djur och växter, av miljömi
nisteriet 

I varumärkeslagen ingår stadganden om de 
skyddsåtgärder genom vilka man kan hindra 
import av produktförfalskningar som kränker 
skyddade varumärken. I TRIPS-avtalet ingår 
bestämmelser enligt vilka tullmyndigheterna 
vid gränsen skall kunna stoppa produktför
falskningar men även piratprodukter som krän
ker upphovsrätten. Detta kan i någon mån öka 
tullmyndigheternas arbete. Den ökade arbets
mängden är emellertid ringa, och den torde inte 
ge upphov till något behov av extra tjänster. 

Avtalet om ursprungsregler får inga egentliga 
organisatoriska verkningar. Det tekniska utred
ningsarbetet för utarbetandet av enhetliga reg
ler kommer att skötas av Tullsamarbetsrådet. 
För den tekniska andelen av arbetet inom den 
nationella organisationen svarar tullverket. Ar
betet är emellertid förenat med betydande 
handelspolitiska intressen och i dessa avseen
den ankommer arbetet på de myndigheter som 
svarar för handelspolitiken. De praktiska upp
gifterna när det gäller att bestämma ursprunget 
i import- och exportsammanhang kan anses 
ankomma på tullverket. 

Informationen om avtalet om handelsrelate
rade investeringsåtgärder (TRIMS-avtalet) 
skulle kunna koncentreras till handels- och 
industriministeriet (och/eller till In v est in Fin
land Bureau, som finansieras av ministeriet). 

Förändringarna som förutsätts i Uruguay
rundans jordbruksavtal rör tullar, stiftandet av 
dem, förvaltningen samt övervakningen av 
kvoter och åtaganden. Finland förbinder sig på 
basen av avtalet till ett visst maximbelopp för 
totalstödet, likaledes till maximibelopp för ex
portstödet. Beloppet för dessa åtaganden får vi 
veta exakt först i efterskott. Detta förutsätter 
ett utvecklande av de lantbrukspolitiska över
vakningssystemen. 

En anslutning till Europeiska unionen från 
början av år 1995 förutsätter en vidsträckt 
omorganisering av uppgifterna. Det är väsent
ligt för detta avtal att tullens uppgift fort
sättningsvis vore att övervaka kvoterna och 
den tekniska uppbäringen av avgifterna och att 
på jord- och skogsbruksministeriets ansvar 
vore att som en del av Europeiska unionens 
gemensamma lantbrukspolitik delta i förhand
lingarna gällande importavgifterna för jord
bruksprodukter. Från början av 1993 flyttades 
i samband med förnyaodet av exportstödet och 
importskyddet för livsmedel resurserna reserv
erade för skötseln av dessa ärenden från 
finansministeriets och handels- och industrimi
nisteriets förvaltningsområde till jord- och 
skogsbruksministeriet. 

5. Andra omständigheter som 
påverkar propositionen 

5.1. Världshandelsorganisationen och 
utvecklingsländernas ställning 

Den särbehandling som utvecklingsländerna 



1994 rd - RP 296 11 

(nedan u-länderna) har fått inom GATT kom
mer att fortsätta inom WTO. I praktiken 
beviljas u-länderna lättnader från de allmänna 
reglerna i form av lindrigare krav och längre 
övergångstider än de som gäller för industri
länderna (nedan i-länderna). De minst ut
vecklade länderna avkrävs i vissa fall inga 
åtaganden överhuvudtaget. Tariffsänkningarna 
är relativt sett större för varor som importeras 
från u-länder än för andra. U-länderna beräk
nas således dra nytta av att handeln liberalise
ras. Teka-sektorns produkter anses under de 
följande decenniet få det största handelsupps
vinget, till följd av att MF A-avtalet avvecklas. 

Följderna av att det multilaterala systemet 
utvecklas och handeln liberaliseras kommer 
emellertid olika länder till godo i varierande 
grad. U-länderna kan i detta avseende inte 
behandlas som en enda grupp, utan förhand
lingsrundans positiva respektive negativa kon
sekvenser måste bedömas från land till land. 
Det faktum att priserna på jordbruksprodukter 
beräknas stiga berör emellertid samtliga u-län
der. Nettoexportörerna av livsmedel vinner på 
detta medan importörerna förlorar. Till den 
sist nämnda kategorin hör framförallt de minst 
utvecklade länderna och geografiskt Afrika. De 
minst utvecklade ländernas och nettoimportör
ländernas ställning skall beaktas i ett särskilt 
beslut om dessa länder, vilka inte förväntas ge 
några som helst åtaganden om neddragning av 
stödet. De längre utvecklade länderna, särskilt 
i Asien, drar större nytta av förhandlingsrun
dan. Utvecklingsländerna har själva bedömt att 
totalverkningarna av Uruguayrundan blir po
sitiva från deras synpunkt. 

I samarbete med Världsorganisationen för 
immateriell egendom (World Intellectual Pro
perty Organization, nedan WIPO) och finska 
privata branschorganisationer har undervis
ningsministeriet ordnat utbildningskurser i 
upphovrätt för sakkunniga från u-länderna. 
Undervisningsministeriet och utrikesministeriet 
har tillsammans utrett möjligheter även till ett 
mera omfattande biståndssamarbete inom det 
upphovrättsliga området. 

Sedan 1983 har patent- och registerstyrelsen 
deltagit i WIPO:s projekt, som skyftar till att 
utbilda u-länders myndigheter inom patenträt
ten. Enligt huvudregeln har dessa kurser bestått 
av tre avsnitt av vilka de två första har 
omfattat orienterande utbildning och fördjupad 
utbildning och därefter praktiskt utbildning i 
något medlemsland till WIPO. I Finland har 

exempelvis den praktiska utbildningen kunnat 
ta tre veckor i anspråk. 

Artikel Il i avtalet om tekniska handels
hinder (TBT) ställer villkor för teknisk bistånd 
till u-landsmedlemmar. Artikel 12 innehåller 
dessutom bestämmelser om särbehandling av 
u-landsmedlemmar samt om beaktande av 
eventuella specialproblem i samband med att 
u-landsmedlemmarna uppfyller sina avtalsåta
ganden. U-länderna har också, till åtskillnad 
från i-länderna, rätt att få texter med tekniska 
föreskrifter på något av GA TT:s officiella 
språk. 

Avtalet om handelsrelaterade investreringsåt
gärder (TRIMS) begränsar i första hand ut
vecklingsländernas handlingsutrymme. Där
emot upptar den illustrativa förteckningen i 
bilagan till avtalet inte sådana handelsbegrän
sande investeringsåtgärder som industriländer
na allmänt tillämpar, dvs. framför allt olika 
slag av subventioner. Utvecklingsländernas in
tressen åter betjänas av att avtalet upptar 
bestämmelser om ett konsultationsförfarande 
enligt vilket varuhandelsrådet senast inom fem 
år efter att avtalet trätt i kraft skall göra en 
översyn av avtalets funktion. Samtidigt skall 
det klargöras om avtalet borde kompletteras 
med bestämmelser om investeringspolitik och 
konkurrenspolitik. 

5.2. Arbetsprogrammet för handels- och 
miljöpolitik 

Av de s.k. nya områden som aktualiserades i 
slutskedet av Uruguayrundan har arbetet med 
att samordna handels- och miljöpolitiken 
framskridit längst. Utgångspunkten är de prin
ciper som godkändes av FN:s miljö- och 
utvecklingskonferens i Rio de Janeiro 1992. 
Enligt dessa principer skall handelspolitiken 
samordnas med miljöpolitiken på ett sätt som 
stöder en hållbar utveckling. Denna fråga har 
tagits upp också av flera andra internationella 
organisationer. Resultaten av dessas analyser 
väntas för sin del främja arbetet inom 
GATT/WTO. Ministerkonferensen i Marra
kech beslöt att inrätta en särskild handels- och 
miljökommitte inom WTO. 

Handels- och miljöpolitiska frågor började 
behandlas inom GATT redan i slutet av 1991. 
Då sammankallades på EFTA-staternas initia
tiv den redan på 1970-talet inrättade arbets
gruppen för granskning av förhållandena meJ-
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lan miljöåtgärder och internationell handel, 
Group on Environmental Measures and Inter
national Trade. 

Under de drygt två senaste åren har arbets
gruppen regelbundet sammankommit för be
handling av tre ärenden som permanent varit 
upptagna på agendan: förhållandet mellan de 
handelspolitiska föreskrifterna i internationella 
miljöavtal och det internationella handelssyste
mets bestämmelserna; öppenheten i nationella 
miljöförfattningar som påverkar handeln samt 
miljövårdsrelaterade förpacknings- och märk
ningsbestämmelsers inverkan på handeln. Se
nare har till gruppens arbetsprogram som en 
särskild punkt fogats uppföljning av Förenta 
Nationernas konferens om miljö och utveckling 
(United Nations Conference on Environment 
and Development, nedan UNCED), till den del 
denna har beröringspunkter med det interna
tionella handelssystemet. 

Eftersom det visade sig vara komplicerat att 
avsluta Uruguayrundan ville man inte att 
frågan om handeln och miljön ytterligare skulle 
försvåra arbetets framskridande. Därför avstod 
gruppen från att i sitt arbete försöka förhandla 
om bindande beslut och koncentrerade sig i 
stället på att kartlägga och analysera proble
matiken. Det rådde emellertid enighet om 
handels- och miljöfrågornas centrala betydelse 
för det internationella handelssystemets utveck
ling. I slutet av Uruguayrundan, i december 
1993, fattade avtalsparterna ett separatbeslut 
om att inom WTO inrätta en handels- och 
miljökommitte. För denna fastställdes samti
digt ett arbetsprogram. F ör att genomföra 
arbetsprogrammet tillsatte ministerkonferensen 
i Marrakech i april 1994 en underkommitte för 
handel och miljö som låg under WTO's förbe
redande kommitte. Underkommitten inledde 
sin verksamhet omedelbart efter mötet i Mar
rakech, således redan innan WTO-avtalet hade 
trätt i kraft. 

Underkommitten har till uppgift att utreda 
frågor som ansluter sig till koordinering av 
handelspolitiska och miljöpolitiska åtgärder på 
ett sätt som stödjer en hållbar utveckling. Den 
skall också ge rekommendationer till eventuella 
ändringar i bestämmelserna om det internatio
nella handelssystemet, för att de uppställda 
målen skall kunna nås. 

Enligt arbetsprogrammet skall kommitten 
för handel och miljöfrågor behandla 

l) förhållandet mellan regelverket om det 
internationella handelssystemet och miljörelate-

rade handelsåtgärder, inklusive handelsåtgär
der i anslutning till internationella miljöavtal, 

2) förhållandet mellan å ena sidan miljöpo
litik och -åtgärder som påverkar handeln och å 
andra sidan regelverket om det internationella 
handelssystemet, 

3) förhållandet mellan å ena sidan regelver
ket om det internationella handelssystemet och 
å andra sidan 

a) miljörelaterade avgifter och skatter 
b) produktrelaterade miljöverkningar, inklu

sive standarder och tekniska föreskrifter, för
packningar, märkningar och återanvändning, 

4) de internationella handelsreglerna om den 
offentlighet som förutsätts i fråga om miljöre
laterade handelsåtgärder eller i fråga om mil
jövårdsåtgärder som har avsevärda handels
verkningar, 

5) förhållandet mellan tvistlösningsmekanis
merna i anslutning till det internationella han
delssystemet och de multilaterala miljövårdsav
talen, 

6) miljövårdsåtgärders inverkan på mark
nadstillträdet, i synnerhet från de minst ut
vecklade utvecklingsländernas synpunkt, samt 
de positiva miljöeffekterna av att handelsrest
riktioner och snedvridningar avvecklas, 

7) export av produkter som är förbjudna i 
hemlandet, 

8) tjänsterelaterade handels- och miljösyn
punkter samt 

9) handels- och miljösynpunkter på avtalet 
om handelsrelaterade immaterialrätter 
(TRIPS). 

Kommitten skall ge en rapport om resultaten 
av sitt arbete till det första ministermöte som 
sammankommer efter att WTO inrättats, i 
praktiken efter ca två år. Härvid skall också 
kommittens uppdrag omprövas. 

F ör Finland är arbetsprogrammet särskilt 
viktigt, eftersom vi understöder effektiva åtgär
der för att lösa gränsöverskridande och globala 
miljöproblem och eftersom vår export är rela
tivt känslig för den s.k. gröna protektionism 
som nämns ovan. Finland har för avsikt att 
tillsammans med de övriga nordiska länderna 
aktivt delta i genomförandet av programmet. 

5.3. Verkningarna av Europeiska Ekonomiska 
Samarbetsområdet och ett medlemskap i 
Europeiska unionen 

Inom Europeiska Ekonomiska Samarbet-
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sområdet (nedan EES) och Europeiska unionen 
(nedan BU) grundar sig övervakningen av 
statssubventionerna dels på tillsynen över de 
gällande stöden, dels på skyldigheten att rap
portera planerade statssubventioner till tillsyns
myndigheten, som för BU-länderna är Euro
peiska kommissionen och för EFTA-staterna 
inom EES EFT A:s tillsynsmyndighet. Nya sub
ventioner får inte införas förrän de har god
känts av tillsynsmyndigheten. Tillsynsmyndig
heten kan åläggas att av företag återkräva 
sådana utan dess tillstånd beviljade subventio
ner som inte är förenliga med avtalet. GA TT:s 
tillsyn över statssubventioner grundar sig i 
första hand på eftergranskning och avhjälpan
de av sådana snedvridningar i handeln som 
redan har skett eller håller på att ske. Kom
pensationen för skador som orsakats av sub
ventioner baserar sig inom GATT på förhöj
ning av gränsskyddet (utjämningstullar) och 
inte på att företagen åläggs att återbetala 
subventionerna. 

Inom EES och EU är de materiella bestäm
melserna om olika typer av tillåtna subventio
ner i allmänhet synnerligen detaljerade. Också i 
det nya GATT-regelverket finns det detaljerade 
bestämmelser endast om vissa subventionsty
per. I subventionsavtalets artikel 8.2 definieras 
sådana subventioner för forskningsverksamhet, 
regionala subventioner samt subventioner för 
miljörelaterade investeringar som inte kan an
gripas. Också i fråga om dessa subventionsty
per är EES- och BU-reglerna minst lika rest
riktiva som GATT-reglerna. 

Ett EV-medlemskap innebär att de allmänna 
ursprungsreglerna får en större betydelse. Detta 
sker i och med vissa av EU:s handelsbegrän
sande åtgärder som också har en handelspoli
tisk betydelse. Medlemskapet innebär att Fin
land börjar tillämpa de i EU:s tullagstiftning 
ingående allmänna ursprungsreglerna, som in
nebär en förändring också jämfört med gällan
de praxis. Reglerna iakttas redan i Finland med 
stöd av EES-avtalet, i samband med tillämp
ningen av det krav på inhemskt ursprung som 
förutsätts vid de offentliga upphandlingsförfa
randena. Finland har för avsikt om anslut
ningen till EU förverkligas att försöka påverka 
EU:s ställningstaganden i arbetet om harmoni
seringen av ursprungsreglerna. 

I och med att Finland blir medlem i EU 
kommer tullvärdeslagen att ersättas med ge-

menskapens tullkodex och dess stadganden 
gällande tullvärde, vilka stämmer överens med 
tull värdesa vtalet. 

Avtalet om offentlig upphandling skiljer sig 
från den i Finland som en del av EES-avtalet 
ikraftträdande upphandlingslagstiftningen så
tillvida, att tröskelvärdena för vissa statliga 
myndigheter när det gäller upphandling av 
varor och tjänster är något lägre än BEs
tröskelvärdena. Också vid kommunernas upp
handling tillämpas tröskelvärden som är något 
lägre än EES-avtalets. Skillnaden beror när
mast på att GA TT/WTO-tröskelvärdena med 
avvikelse från BU-direktiven är omsättnings
skattepliktiga. I fråga om basservicen, dvs. 
vatten- och energiförsörjning, transporter och 
telekommunikationer, täcker avtalet inte upp
handling inom telesektorn. Det är meningen att 
avtalet i detta avseende skall kompletteras 
genom bilaterala förhandlingar i ett senare 
skede. 

När ett möjligt medlemskap i Europeiska 
unionen förverkligas påverkas Finlands jord
bruk i fortsättningen även av det, till vad 
Europeiska unionen för sin del har förbundit 
sig till i jordbrukslösningen i Uruguay-rundan. 
Det är meningen att hålla Europeiska unionens 
yttre gränsskydd mot tredje länder på en 
relativt hög nivå. I sin gemensamma jordbruks
politik har unionen sänkt priserna på jord
bruksprodukter, särskilt på spannmål. vilket 
underlättar reduceringsförpliktelserna gällande 
internt stöd. Foderpolitiken som EV antagit 
kan däremot förorsaka Finland problem. I 
Finland baserar sig jordbruket på fodersjälv
försörjning, när åter unionens jordbrukspro
duktion baserar sig på användningen av foder 
till världsmarknadspris och det därför inte 
finns importskydd för foder i länderna i Euro
peiska unionen. 

Europeiska unionen måste reducera det in
terna stödet till jordbruket en aning innan år 
2000 och detta kan förverkligas genom anting
en produktionsminskningar eller sänkta priser. 

Ett allvarligare problem för unionen utgör 
åtagandena gällande exportstöd till vilka unio
nen har haft problem med att förbinda sig. 
Enligt några bedömningar vore EV tvunget att 
minska exportmängderna för spannmål från 
upp till 33 miljoner ton de senaste åren till nära 
22 miljoner ton. Detta kan förorsaka tryck att 
reducera produktionen i de nordliga områdena. 
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6. Det huvudsakliga innehålJet 
i avtalen 

Allmänt 

Vid Uruguayrundans avslutande minister
konferens 15.4.1994 i Marrakech, Marocko, 
undertecknades två avtal, dvs. slutdokumentet 
och avtalet om upprättande av Världshandel
sorganisationen (World Trade Organization, 
nedan WTO). 

I slutdokumentet avtalar förhandlingsparter
na i GATT:s Uruguayrunda att avtalet om 
upprättande av Världshandelsorga~isationen 
samt ministerkonferensens deklaratwner och 
beslut jämte ~ilagor skall utgör.?' Uruguayru~
dans förhandlmgsresultat och saledes en oskil-
jaktig del av slutdokumentet. . 

Enligt slutdokumentet strävar förhandlmgs: 
parterna efter att WTO-avtalet skall träda 1 
kraft 1.1.1995 eller så snart som möjligt däref
ter. I enlighet med det förhandlingsmandat so~ 
gavs i Punta del Este 1986 skall vid ett ~ärs~1lt 
ministermöte beslutas om hur och nar for
handlingsresultatet skall träda i kraft interna
tionellt. 

Enligt slutdokumentet kan alla de deltagare i 
Uruguayrundan bli medl~mmar i WTO so~ 
uppfyller bestämmelserna 1 WTO:avtalets arti
kel XIV (dvs. som är medlemmar 1 GATT 1947 
och har godkänt WTO-avtalet samt har över
lämnat sina bindningslistor för jordbruks- och 
industriprodukter samt tjänster). För andras 
vidkommande blir medlemskapet ett faktum 
först efter att vederbörande land eller tullom
råde har slutfört sina förhandlingar om anslut
ning till GATT 1947. 

slutdokumentet jämte avtalen skall depone
ras hos GA TT:s generaldirektör, som till del
tagarna i Uruguayrundan skall överlämna be
styrkta kopior av avtalen. 

6.1. Avtal om upprättande av Världs
handelsorganisationen 

I samband med att Uruguayrundan slutför
des i december 1993 godkändes upprättandet 
av Världshandelsorganisationen WTO. I WTO
avtalet fastställs organisationens uppgifter och 
uppbyggnad samt dess beslutsprocesser och 
antagande av nya medlemmar. Eftersom WTO
avtalet fungerar som ett takavtal för rundans 
samtliga avtal innehåller det också best~mmel: 
ser om proceduren vid eventuella ändrmgar 1 
avtalen. 

Vid förhandlingarna om WTO-avtalet be
stämdes det att fördragsparterna skall kallas 
medlemmar (på engelska "Members") för a~t 
understryka att det är fråga om en ny. orgam
sation. I enlighet med denna praxis skall 
parterna i GATT 1994, som i många avseenden 
överensstämmer med GATT 1947, kallas med
lemmar. Detsamma gäller samtliga parter i 
multilaterala och plurilaterala handelsavtal. 

WTO skall fungera som förhandlingsforum 
för Uruguayrundans avtal. Dessutom kan or
ganisationen fungera som forum för andra 
handelsförhandlingar mellan medlemmarna. 

Högsta beslutande organ inom WTO är 
ministerkonferensen, som sammankommer 
minst vartannat år. Däremellan fattas besluten 
i allmänna rådet. De separata råden för varor, 
tjänster och immaterialr~tt (T~IPS) . funge:.ar 
självständigt men lyder 1 orgamsa~o~1skt ~~n
seende under allmänna rådet. Mimstermotet 
skall tillsätta permanenta kommitteer (bl.a. 
betalningsbalanskommitten, handels- och ut
vecklingskommitten samt ekon~mi- .och b':ld
getkommitten). Dessutom kan raden mom sma 
egna områden tillsätta arbetsgrupper och andra 
organ. 

Enligt WTO-avtalet är GATT 194 7 och 
GATT 1994 i rättslig bemärkelse från varandra 
fristående avtal. De är tills vidare i kraft 
samtidigt, dock så att en d~l av WTO:s 
ursprungliga medlemmar sannolikt kommer att 
utträda ur det gamla avtalet, dvs, GATT .194?, 
för att förmå andra länder att ansluta sig till 
det nya WTO-avtalet. . 

GATT i sin nuvarande form är m te en 
organisation utan ett avtalssystem. För sköt
seln av de praktiska uppgifterna har ~tt ~ekre
tariat inrättats. Den nya handelsorgamsatwnen 
WTO:s verksamhetsområde är vidsträcktare än 
det traditionella GATT -området. Dess möjlig
heter att påverka det internationella handels
systemets utveckling bedöms vara bättre än 
föregångarens. WTO innebär genomförande av 
effektivare handelsregler, utvecklande av ett 
nytt tvistlösningssystem samt ett aktivt diskus
sionsforum för aktuella och relevanta handels
politiska frågor. 

6.2. Avtalen om varuhandel 

6.2.1. Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 
(GATT 1994 -avtalet) 

Det allmänna tull- och handelsavtalet 1994 
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(nedan GATT 1994 -avtalet) bygger på det 
gamla GATT 1947 -avtalet, med de rättelser, 
tillägg och övriga ändringar som gjorts i detta 
före WTO-avtalets ikraftträdande. Dessutom 
innehåller GATT 1994 de juridiska dokument 
som hade upprättats inom GATT före WTO
stadgans ikraftträdande. Hit hör bl.a. protokol
len om tullmedgivanden, anslutningsprotokol
len, de gällande undantagen som beviljats med 
stöd av artikel XXV samt andra beslut av 
AVTALSSLUTANDE PARTERNA i GATT 
1947 - avtalet. I det nya GATT-avtalet ingår 
däremot inte det s.k. provisoriska protokollet 
från GATT 194 7 (Protocol of Provisional 
Application). 

Avtalstexten GATT 1994 tas inte in i slut
dokumentet och WTO-avtalet, utan GATT 
1994-avtalets ställning förklaras i början av 
WTO-avtalets bilaga lA. Därutöver konstate
ras att begreppen i vissa avseenden ändrats. I 
stället för "A VT ALSSL UT AND E PAR TER
NA" används benämningen "medlemmarna", 
för "minst utvecklade avtalsslutandeparter" 
"utvecklingslandsmedlem" samt för "utveckla
de avtalsslutandeparter" "industrilandsmed
lem". "Exekutivsekreteraren" avser "generaldi
rektören i WTO". 

6.2.2. Overenskomme/se om bestämmelserna 
avseende betalningsbalansåtgärder i det 
allmänna tull- och handelsavtalet 1994 

Överenskommelsen syftar till att klargöra 
bestämmelserna i artiklarna XII och XVIII:B i 
GATT 1994 och i Deklarationen om handel
såtgärder av 1979. Överenskommelsen omfattar 
bestämmelser om tillämpningen av åtgärder, 
förfarandena vid betalningsbalanskonsultatio
ner, informationsanmälan, konsultationsdoku
menten och slutsatserna från betalningsbalans
konsultationer. 

Medlemmarna förbinder sig att följa tidsp
laner för avveckling av importbegränsande 
åtgärder som vidtagits av betalningsbalansskäL 
Företräde skall ges åtgärder som har minst 
handelsstörande effekt. En medlem som tilläm
par kvantitativa restriktioner är tvungen att 
ange skälen till att prisbaserade åtgärder inte är 
tillräckliga. Importbegränsande åtgärder får 
tillämpas endast för att kontrollera importvo
lymen som helhet. 

Betalningsbalansrestriktioner granskas och 
behandlas i Betalningsbalanskommitten (nedan 

"kommitten"). Förfarandena vid konsultation
er beror i viss mån på medlemens utvecklings
nivå. Införande och upphävande av väsentliga 
importbegränsande åtgärder vidtagna av betal
ningsbalansskäl skall anmälas till Allmänna 
rådet senast 30 dagar efter att de tillkännagi
vits. 

Medlemmarna skall en gång om året anmäla 
ändringar i lagar och andra författningar till 
WTO:s sekretariat. Anmälningar kan på begä
ran av en medlem granskas av kommitten. 
Granskningarna kan leda till konsultation en
ligt artikel XII:4(a) eller XVIII: 12(a). I bestäm
melserna om anmälningsåtagandet preciseras 
också innehållet i det basdokument som en 
konsulterande medlem skall förse kommmitten 
med inför konsultationen. 

Kommitten skall avge rapport om konsulta
tionerna till Allmänna rådet. Kommitten skall 
sträva efter att i sina slutsatser föreslå rekom
mendationer avsedda att främja tillämpningen 
av artikel XII och XVIII:B, av 1979 års 
deklaration och av denna överenskommelse. 

6.2.3. Ändringarna av artiklarna I/:1(b), XVII, 
XXIV och XXVIII samt 
undantagsförfarandet 

GATT-avtalets artiklar har i vissa avseenden 
förstärkts, förnyats och uppdaterats. Avsikten 
är närmast att utöka informationen och att i 
vissa avseenden precisera förfarandet, inte att 
ändra själva sakinnehållet. Samtliga ändringar 
har utan större problem godkänts vid förhand
lingarna. 

6.2.4. Marrakech-protokollet till allmänna 
tull- och handelsavtalet 1994 

Uruguayrundans Marrakech-protokoll inne
håller bestämmelser om tullsänkningar samt 
om listorna över medgivanden. Den lista över 
medgivanden av WTO-medlemmar som fogats 
till protokollet blir GATT 1994-avtalets med
givandelista, med tulltariffer och tullsänknings
tidtabeller för jordbruks- och industri
produkter. Om bindningslistan för tjänstehan
del föreskrivs i tjänstehandelsavtalet 

Enligt protokollet skall förhandlingsparter
nas tullsänkningar och medgivanden verkstäl
las i fem lika stora etapper, om inte annat 
framgår av parternas medgivandelista. Undan-
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tag från tidtabellen kan gälla för vissa HS
kategorier eller positioner. Den första tullsänk
ningen genomförs samma dag som WTO
avtalet träder i kraft (1.1.1995 eller så snart 
som möjligt därefter, ett datum som slutgiltigt 
fastställs först senare). De följande sänkningar
na genomförs därefter årligen den l januari. I 
fråga om jordbruksprodukter genomförs sänk
ningarna och medgivandena enligt tidtabeller 
som särskilt nämns i medgivandelistorna. 

För anslutningen till protokollet gäller sam
ma regler som i fråga om WTO. 

6.3. Avtal om jordbruk 

Uruguay-rundans jordbruksavtal innehåller 
åtaganden om att minska totalstödet till jord
bruket, exportstödet och de stödda export
mängderna samt att utvidga möjligheterna till 
marknadstillträde för utländska produkter 

Alla gränsskyddsåtgärder ändras med en 
omfattande tariffikation till tullar. Denna po
sitionsvisa tullavgift kommer sålunda att ersät
ta det nuvarande importskyddssystemet som 
baserar sig på variabla importavgifter, tullar 
och acciser på livsmedelsprodukter samt licen
siering. Tariffikationen berör endast andra 
gränsskyddsåtgärder än tullar, eller denna tull 
bevaras även i framtiden. Man bör öppna en 
importkvot som motsvarar tre procents kon
sumtion (minimiimportkvot) för produkter 
vars import inte har varit betydande.Denna 
kvot bör höjas under genomförandeperioden 
till fem procent av basperiodens konsumtion. 
För produkter för vilka importen under bas
perioden har överstigit fem procent av konsum
tionen bör tidigare import bevaras genom att 
ändra importen under basperioden till en kvot 
(kvot för befintligt marknadstillträde). Som 
basperiod kan man för Finlands del använda 
perioden 1988-89, som är tulltekniskt klarare 
än perioden enligt direktiven, 1986-88, skulle 
ha varit. I kvoten rörande minimimarknads
tillträde sker importen till en tull nedsatt med 
50 procent jämfört med den tariffierade tullen 
år 2000. Importbemötandet för importen som 
förutsätts i enlighet med kvoten för befintligt 
marknadstillträde bör vara samma som följts 
tidigare under basperioden och man får inte 
tillämpa de högre tullnivåer som är en följd av 
tariffikationen. De importkvoter som ingår i de 
arrangemang rörande jordbrukshandel som 

Finland slutit tidigare med olika länder räknas 
som en del av avtalskvoten. 

Det är svårt att på förhand bedöma tariffi
kationens och kvoternas inverkan på inrikes
marknaderna. Tariffikationen utförs utgående 
från skillnaden i pris mellan hemlandet och 
utlandet, varför dess inverkan på de interna 
priserna borde bli liten. Det finns en möjlighet 
att tillämpa en speciell skyddsklausul på tarif
fikationsprodukter vid stora marknadsstör
ningar. 

I avtalet har man kommit överens om att 
minska det interna totalstödet, ifall detta stöd 
överstiger fem procent av jordbruksproduktio
nens värde. Totalstödet räknas ut genom be
räkning av aggregerat stödmått (Aggregate 
Measurement of Support, AMS), som har 
utvecklats från PSE-systemet (Producer Subsi
dy Equivalent) som OECD använde under 
1980-talet. Detta betyder att i stödet räknas in 
både det så kallade marknadsprisstödet som 
beror på skillnaden mellan den interna prisni
vån och världsmarknadspriset och det stöd som 
utbetalas via statsbudgeten. Exportstödet syns 
inte som en skild del i beräkningen, eftersom 
den anses ingå i marknadsprisstädeL Stödets 
sammanlagda mängd under basperioden 
1986-88 var 16,5 miljarder mark, a v vilket 
marknadsprisstödet var 14,6 miljarder mark. 
Vissa stödformer som uppfyller noggrannt de
finierade villkor räknas inte in i beräkningar 
enligt AMS-stödmåttet. Dylika så kallade grö
na stöd är stödformer som inte förvränger 
konkurrensen i anmärkningsvärd grad. I av
talstexten har av dessa nämnts direkt inkomsts
töd. Dessutom har man i en bilaga till avtalet 
bland annat nämnt statliga serviceprogram, till 
exempel forskningsverksamhet, bekämpning av 
växt- och djursjukdomar, säkerhetslager, olika 
skördeskadeersättningar, pensionsprogram och 
ett visst stöd som siktar till att förbättra 
produktionsstrukturen. Totalstödet beräknat 
enligt AMS bör minskas under den sex år långa 
genomförandeperioden så, att den när perioden 
går ut är 20 procent lägre än nivån under 
AMS-basperioden ( 1986-88). 

År 1995, som är det första avtalsåret, får 
totalstödet vara högst 15,9 miljarder mark och 
följande år högst 15,4 miljarder mark. Under 
innevarande år beräknas stödet vara 14,9 mil
jarder mark. 

Exportstödet bör minskas med 36 procent till 
år 2000 och de stödda exportvolymerna med 21 
procent. Reduceringsförpliktelsen täcker så 
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gott som alla stödformer som är tillgängliga. 
Basåren är för spannmålens och köttens del 
1991-92 och för övriga produkter 1986-90. 
Granskat produktvis verkar exportmängderna 
för mjölkprodukterna att redan år 1994 stanna 
under nivån för det första avtalsåret 1995. 
Detsamma gäller nötkött och hönsägg. Pro
duktionen av svinkött är ungefär på den 
tillåtna 1995 års nivån. Exporten av spannmål 
har de två senaste åren stannat under den 
tillåtna nivån för år 1995. De tillåtna export
mängderna minskar stadigt från år 1995 till år 
2000. 

I avtalet ingår en speciell skyddsklausul för 
den händelse att exceptionella marknadsstör
ningar uppstår. Klausulen får tillämpas endast 
på tariffierade produkter och villkoret för att 
klausulen får användas är att importen över
stiger den överenskomna tröskelnivån eller att 
produktens pris sjunker mera än 10 procent 
under medelpriset för åren 1986-88. Mark
nadsrådet, som skall bildas, bör informeras om 
saken på förhand eller senast 10 dagar efter att 
åtgärden tagits i bruk. 

6.4. A vta1 om tillämpning av sanitära och 
fytosanitära åtgärder 

Avtal om tillämpning av sanitära och fyto
sanitära åtgärder, SPS-avtalet, är ett nytt avtal 
och uppstod som en del av avtal om jordbruk. 
Det omfattar åtgärder som syftar till att före
bygga kreaturs- och växtsjukdomar samt åtgär
der som förknipper sig med livsmedelsskyddet. 
I förhandlingarna hade Finland som mål (så 
som i TBT-avtalet) att garantera varje lands 
suveräna rätt att besluta om sin egen skydds
nivå, men att samtidigt utarbeta sådana regler 
som förebygger misbruket av denna suveräna 
rätt för protektionistiska ändamål eller för att 
orsaka onödig skada för internationell handel. 
Man lyckades att uppnå målen rätt så bra. 
Avtalet ger inte upphov till några ändringar till 
det nuvarande regelverket, men det är sanno
likt att några preciseringar i administrations
och kontroiprocedurerna krävs. 

6.5. Avtal om textil och konfektion 

Avtalet innebär att textil- och konfektions
sektorn stegvis integreras med WTO. 

Avtalet täcker tekaprodukterna i tulltariffka-
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pitlen enligt det harmoniserade systemet 
50-63 (nedan HS) samt vissa produkter i 
HS-kategorierna 30--49 och 64--96, såsom av 
textilmaterial tillverkade väskor, skodon, hatt
ar, paraplyer och fallskärmar. Avtalets 
skyddsklausul skall inte tillämpas på handgjor
da produkter och juteprodukter och inte heller 
på produkter tillverkade av rent silke. 

Tekasektorns stegvisa integrering med WTO
avtalet skall ske under en tioårsperiod efter att 
avtalet har trätt i kraft. Eftersom den slutliga 
tidpunkten för avtalets i kraftträdande fortfa
rande är öppen, har de olika integreringsske
dena angivits i månader. Medlemmarna förbin
der sig att när WTO-avtalet träder i kraft, 
utgående ifrån HS-positionerna eller -kategori
erna, till avtalet integrere 16 procent av 1990 
års importvolym av de produkter som tekaav
talet täcker. Den första dagen den 37:e måna
den efter att WTO-avtalet trätt i kraft skall 
kvoten på motsvarande sätt vara 17 procent 
och den första dagen den 85:e månaden 18 
procent av importvolymen samt den första 
dagen den 121 :a månaden resten. 

Integrationen innebär en produktvis skeende 
avveckling av de restriktioner som multifibe
ravtalet (MF A) innebär. Därefter skall på 
produkterna tillämpas WTO-avtalet, t.ex. 
skyddsklausulen. På produkter som inte inte
grerats kan tillämpas bl.a. den skyddsklausul 
för övergångsperioden som ingår i artikel 6. 
Integrationen skall i varje skede inbegripa 
varukategorierna tops och garn, tyger, konfek
tionerade varor och kläder. Den procentuella 
fördelningen av varukategorierna preciseras 
inte i avtalet, utan medlemmarna kan besluta 
om den nationellt. 

Avtalet innehåller sanktionerade bestämmel
ser för förhindrande av att avtalet kringgås 
samt för förbyggande av tullbrott. 

Från Finlands synpunkt är avtalet huvud
sakligen problemfritt och tryggar en tillräckligt 
lång anpassningsperiod för vår textilindustri 
som kämpar med svårigheter. 

6.6. Avtal om tekniska handelshinder 

Avtalet om tekniska handelshinder, dvs. 
TBT-avtalet, överensstämmer huvudsakligen 
med det tidigare avtal som trädde i kraft 1980, 
som resultat av den s.k. Tokyorundan. Det nya 
avtalet är emellertid väsentligt mera heltäckan
de och effektivare. Teknisk föreskrift och stan-
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dard omdefinieras till att omfatta inte enbart 
en produkts egenskaper utan även till pro
duktens egenskaper relaterade processer och 
produktionsmetoder. Också definitionen av be
dömningsmetoderna för en produkts överens
stämmelse med uppställda tekniska krav inne
bär en utvidgning och precisering av avtalets 
tillämpningsområde. Tillämpningsområdet be
gränsas av det i samband med Uruguayrundan 
upprättade SPS-avtalet som gäller sanitära och 
fytosanitära åtgärder. Det nya avtalets uppfö
randekod för standardisering innebär också att 
standarderna effektivare underställs avtalsbes
tämmelserna. 

Utöver de ändringar som nämns ovan har 
avtalets formuleringar preciserats i fråga om 
vissa förpliktelser och tvistlösningsförfaranden. 

TBT-avtalet motsvarar Finlands förhand
lingsmål och underlättar framförallt exporten 
av industriprodukter utanför EES-området. 
Avtalet förutsätter inte justering av den gällan
de lagstiftningen, men däremot ändringar av 
vissa förvaltningsprocedurer. 

6.7. Avtal om handelsrelaterade 
investeringsåtgärder 

Avtalet syftar till att främja världshandelns 
liberalisering genom att eliminera till utländska 
investeringar anknytna begränsningar och dis
kriminerande åtgräder som snedvrider handeln 
(TRIMS). Genom avtalet tas investeringsbe
gränsningarna för första gången inom ramen 
för GATT-regelverket och principerna och 
särskilt de former av åtgärder med snedvridan
de verkan på handeln, som industriländerna 
oftast påträffat i u-länderna avlägsnas. Avtalets 
tillämpningsområde definieras medelst en illust
rativ förteckning i bilagan.Den innehåller en 
förteckning av åtgärder vilka inte överensstäm
mer med åtagandet om nationell behandling 
enligt artikel III:4 i GATT 1994 -avtalet och 
inte med den i artikel XI: l i GATT 1994 
-avtalet avsedda bestämmelsen om kvantitativa 
restriktioners allmänna avskaffande. 

Förteckningen nämner förpliktelsen att an
vända inhemska produktionsinsatser (ett vill
kor för investeringen är, att företaget köper 
eller använder i sin verksamhet produktionsin
satser från värdlandet) och förpliktelsen om 
balanserad handel (användningen av importp
rodukter inom företaget hänför sig till exporten 

av lokala produkter eller till de valutaintäkter 
som kan tillskrivas företaget). 

6.8. Avtal om tillämpning av artikel VI 
(antidumpning) 

Enligt GATT 1947 -konventionens artikel VI 
har en avtalsslutande part rätt att tillämpa 
antidumpningsåtgärder då varornas exportpris 
underskrider det i artikeln fastställda normal
värdet och då importen orsakar skada på 
importlandets industri. I samband med GATT
handelsförhandlingarnas Tokio-runda godkän
des avtalet som trädde i kraft år 1980 om 
tillämpningen av nämnda artikel VI (s.k. anti
dumpningskod). 

I GA TT:s Uruguay-runda förhandlades fram 
ett nytt ersättande avtal om tillämpningen av 
artikel VI. GATT 194 7 -avtalets artikel VI 
förblir oförändrad, men det kallas GATT 
1994-avtalet sedan WTO-avtalet trätt i kraft. 
Huvudprinciperna i det nya antidumpningsav
talet har samma innehåll som Tokio-rundans 
antidumpningskod. Genom avtalet ställs preci
sare krav än tidigare på fastställandet av 
dumpning och den skada som förorsakats av 
dumpad import samt på bevisningen av orsaks
sambandet mellan dessa. Förutsättningarna för 
antidumpningsundersökningar har skärpts och 
förfarandena har specifiserats; bestämmelserna 
om anmälandet av åtgärder och bevis är mera 
detaljerade och strängare än de motsvarande 
stadgandena i den tidigare antidumpningsko
den. 

6.9. Avtal om tillämpning av artikel VII 
(tullvärde) 

Avtalet om tillämpningen av GATT 1947-
avtalets artikel VII det s.k. GA TT:s avtal om 
tullvärde, har i Uruguay-rundan gjorts till en 
integrerad del av WTO:s instiftande avtal 
genom att foga avtalet om tullvärde som bilaga 
till GATT 1994 -avtalet och genom att göra de 
av WTO-avtalet förutsatta förändringarna i 
avtalet om tullvärde, som godkändes i Tokio
rundans handelsunderhandlingar (avtalet av år 
1979, som trädde i kraft 1980). Dessa föränd
ringar gäller närmast artiklarna om administ
ration, tvistelösning och särskilda slutbestäm
melser. På grund av WTO-avtalet har man 
kunnat förkorta dessa artiklar. I bilaga III till 



1994 rd - RP 296 19 

avtalet om tullvärde har protokollet till det 
gamla avtalet om tullvärde anpassats efter 
WTO-avtalet. 

Vid en jämförelse av avtalet av år 1979 om 
tullvärde med det nya avtalet om tullvärde har 
i de materiella reglerna för fastställaodet av 
tullvärde, som ingår i artiklarna 1-17 samt i 
de anmärkningarna som gäller artiklarna, en
dast genomförts de förändringar som förutsätts 
av WTO-avtalet samt vissa andra redaktionella 
förändringar. Beslutet som gjordes under Uru
guay-rundan om myndigheternas rätt att begä
ra kompletterande uppgifter för att kunna 
försäkra sig riktigheten av lämnade upplysning
ar om tullvärde och framlagda handlingar, har 
däremot preciserat och stärkt tullförvaltningens 
möjligheter att förkasta köpesumman som bas 
för tullvärdet. Godkännandet av beslutet un
derlättar kontrollen av tullbeskattningens rik
tighet. 

Den under Uruguay-förhandlingsrundan 
uppgjorda rekommendationen om användan
det av minimivärden betyder för u-landsmed
lemmarna en utvidgad dispens i den mån 
tullvärdeskommitten godkänner detta. Rekom
mendationen om ensamagenters, ensamförsäl
jares och ensamma koncessionsinnehavares in
försel lovar u-länderna specialisthjälp via Tull
samarbetsrådet för att utreda problem anslutna 
till dessa områden. Godkännandet av dessa 
rekommendationer kan vara till stor hjälp för 
de u-länder som upplever problem inom dessa 
områden då de under de första åren tillämpar 
avtalet om tullvärde eller då de förbereder 
avtalets verkställighet. 

6.10. Avtal om kontroll före skeppning 

Avtalet om kontroll före skeppning av ex
portvaror gäller all sådan förhandsinspektion 
av exportvaror som sker inom en exporterande 
medlems territorium och som grundar sig 
antingen på avtal eller på bemyndigande av 
den importerande medlemmens regering eller 
statliga myndigheter. 

Kontroll före skeppning av exportvaror är 
all verksamhet som avser inspektion av kvali
tet, mängd och pris, inklusive valutakurser och 
finansiella villkor och/eller klassificering av en 
tullvara som exporterats till ett medlemsland. 

Inspektionsenhet för kontroll före skeppning 
för en exportvara är vilken som helst enhet som 

medlemmen avtalsrättsligt har förbundit sig till 
eller som den har bemyndigat att utföra kon-
tr~. . 

Avtalet erkänner att kontrollenheterna skall 
följa GATT -systemets förpliktelser och princip
er. Avtalet innebär bl.a. att medlemmarna som 
anlitar kontroll före skeppning tillämpar den 
på icke-diskriminerande sätt. Det ställer vidare 
krav på förvaltningen, val av plats för inspek
tion, standarderna, offentlighet, skydd för kon
fidentiell affärsinformation, konflikthantering, 
undvikande av oskäliga förseningar, prisbek
räftelse och en skiljedomsmekanism. 

Exportörmedlemmar åläggs att tillämpa na
tionella lagar och föreskrifter på ett icke
diskriminerande sätt som tillåter insyn, vilket 
innebär att de åläggs att offentliggöra sådana 
lagar och föreskrifter utan dröjsmål samt att på 
begäran erbjuda teknisk hjälp. 

För undersökningsförfarandena upprättar 
avtalet en av organisationen som skall repre
sentera kontrollenheterna samt av organisatio
nen som skall representera exportörerna ge
mensamt administrerad självständig enhet för 
hantering av konflikter mellan exportörer och 
kontrollenheten. 

6.11. Avtal om ursprungsregler 

Med avtalet strävar man till att åstadkomma 
i varuhandel tillämpbara enhetliga ursprungs
regler för alla andra ändamål än för beviljandet 
av tullförmåner baserade på preferensarrange
mang. Deras tillämpningsområden vore bl.a. 
allmän mest-gynnad-nations behandling, 
tillämpning av antidumpnings- och utjämnings
tullar, skyddsåtgärder, ursprungsmärkning, 
kvantitativa restriktioner och tullkvoter samt 
upprättandet av handelsstatistik. Avtalet inne
håller inte regler som gäller enskilda varor utan 
definierar allmänna principer för ursprungsreg
ler och skapar en ram för deras harmonisering 
och administrering. 

Avsikten är att slutföra de allmänna ur
sprungsreglernas harmonisering för enskilda 
varor inom tre år efter avtalets ikraftträdande, 
efter vilket de avtalsslutande parterna tillämpar 
på varor gemensamma regler, i vilka ursprung
et baseras på kriteriet helt framställd eller på 
den sista väsentliga bearbetningen. Reglerna 
kommer att inläggas som bilaga till avtalet. 

Med avtalet upprättas två kommitteer, inom 
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WTO en kommitte för ursprungsregler ansva
rig för koordineringen, och inom Tullsamar
betsrådet en teknisk kommitte, som kommer 
att utföra det egentliga harmoniseringsarbetet. 
Det allmänna GATT-avtalet tillämpas vid sam
råd och vid avgörandet av tvister. 

Den gemensamma deklarationen avseende 
preferentiella ursprungsregler som ingår som 
bilaga i avtalet innehåller i tillämpliga delar 
samma allmänna principer för preferensregler. 

Avtalet förutsätter att de gemensamt över
enskomna allmänna ursprungsreglerna tas i 
bruk i Finland när harmoniseringsarbetet är 
slutfört. De ersätter våra nuvarande bestäm
melser (tullstyrelsens beslut om definition på 
begreppet ursprungsland som tillämpas i utri
keshandelsstatistiken och förordningen om 
kvantitativa begränsningar som tillämpas i 
utrikeshandeln 1301/89). Dessa regler är rätt 
generella men följer allmänt taget avtalets 
principer. De innehåller dock inte skyldighet 
att ge förhandsbesked. Finland måste meddela 
sina nuvarande regler till WTO-sekretariatet 
inom utsatt tid. 

De av avtalet förutsatta exakta ursprugsreg
lerna kommer att innebära en förändring och 
ökade uppgifter för importörer, exportörer och 
myndigheterna. Direkta ekonomiska verkning
ar torde de inte medföra. De allmänna ur
sprungsreglerna har för närvarande mindre 
betydelse än preferensursprungsreglerna. Å 
andra sidan innebär införandet av gemensam
ma regler att det tillämpas bestämmelser av 
bara ett slag och att dessa bestämmelser base
rar sig på författningar och är exaktare än 
nuvarande regler. Harmoniserade regler kom
mer att gagna exportörer då olika länder för 
närvarande tillämpar sinsemellan avvikande 
ursprungsbestämmeler, vilket orsakar svårighe
ter för exportörer. 

I samband för förverkligandet av ED-med
lemskapet kommer det allmänna ursprungsreg
lernas betydelse dock att framhävas i Finland. 
Medlemskapet innebär också ikraftträdande av 
EU:s allmänna ursprungsregler och en föränd
ring i nuläget. Då Finland håller på att ansluta 
sig till EU måste det beakta EU:s förberedelser 
och linjedragningar i fråga om GA TT:s avtal 
om ursprungsregler. Det i reglerna ingående 
förfarandet för fastställaodet av ursprung på 
förhand kan innebära behov av lagstiftning 
men är inte aktuellt för Finland i detta skede 
av medlemskapsprocessen. 

6.12. Avtal om importlicensförfaranden 

I avtalet om importlicensiering vidmakthålls, 
med vissa tekniska justeringar, principerna 
rörande sakinnehållet i det avtal som Tokyo
rundan resulterade i och som trädde i kraft 
1980. Avtalet gäller endast förvaltningsproce
durerna i fråga om systemen för importlicen
siering, inte de egentliga importrestriktionerna 
eller kvoterna. Det är således inte möjligt att 
genom avtalet ingripa i de materiella grunderna 
för det licensieringssystem som en annan med
lem tillämpar, utan i det avseendet definieras 
principerna i GATT 1994 -avtalet. 

Avtalet bibehåller definitionerna på dels au
tomatisk licensiering och dels icke-automatisk 
licensiering: system som innebär att licens skall 
beviljas fritt inom tio arbetsdagar anses som 
automatiska medan övriga system anses vara 
icke-automatiska. 

I frågor som påverkar avtalets funktion skall 
förhandlingarna och tvistlösningen ske i enlig
het med WTO-avtalets enhetliga tvistlösnings
förfarande. 

De ändringar som gjorts i avtalet gäller 
förfaranden som i Finland inte regleras på 
lagstiftningsnivå. Avtalets ikraftträdande förut
sätter således inga författningsändringar. Fin
lands licensieringspraxis överensstämmer redan 
nu med de förpliktelser som avtalet uppställer. 

6.13. Avtal om subventioner och 
utjämningsåtgärder 

Den under Uruguayrundan avtalade subven
tionsregleringen innebär inte att GATT -syste
met utökas med ett helt nytt delområde. Det 
system som föregick Uruguayrundan innehöll 
principer som syftade till lindring av sub
ventionernas skadliga och konkurrenssnedvri
dande verkningar inom den internationella 
handeln. Den grundläggande principen i det 
gamla systemet var förbudet mot exportsub
ventioner. Den gamla GATT-regleringens cen
trala principer i fråga om statssubventioner har 
tagits in i GATT 1994 -avtalet med smärre 
ändringar. Den viktigaste bestämmelsen när 
det gäller subventioner, dvs. artikel XVI i 
GATT 1947 -avtalet, kvarstår i det nya avtalet. 

En ny reglering träder i kraft genom avtalet 
i bilaga lA till WTO-avtalet. Detta separata 
avtal gäller subventioner och utjämningstullar 
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och ersätter den subventionskod som förhand
lades fram under Tokyorundan och trädde i 
kraft 1980. Den nya avtalsregleringen är mera 
detaljerad än den föregående och innebär i viss 
mån längregående restriktioner av subven
tionspraxis. Det är inte längre motiverat att 
tala uteslutande om reglering av exportsubven
tioner utan i en mera vidsträckt bemärkelse om 
begränsning av användningen av subventioner, 
även om GATT-regleringen i sista hand gäller 
endast stödprogram av en typ som inverkar 
eller kan inverka på handeln mellan medlems
länderna. 

Subventionsbegreppet innefattar varje sådan 
överföring från en offentlig myndighet, således 
inte enbart från centrala statsmyndigheter, som 
kan uppskattas i pengar och ges ett företag 
antingen som direkt stöd eller som en indirekt 
lättnad, t.ex. i form av garantier eller skatte
lättnader. Det kan också vara fråga om någon 
annan typ av inkomst- eller prisstöd som för 
mottagaren innebär en ekonomisk förmån. 

Subventionerna indelas enligt GATT -syste
met i tre grupper, nämligen 

- förbjudna stöd, som är klara exportsub
ventioner, 

- angripbara stöd, som en medlem måste 
avhålla sig från i fall de anses medföra skada 
för andra medlemmars motsvarande produk
tion och 

- tillåtna stöd, som inte kan angripas om 
de uppfyller vissa villkor. Hit hör forsknings
stöd, regionalstöd och miljöstöd, med de be
gränsningar som anges i avtalet. 

En central princip när det gäller den över
vakning som är förenad med WTO-systemet 
kommer också i framtiden att vara att en 
medlem inte kan förbjudas att ge avtalsstridigt 
stöd. De andra medlemmarna, som skadats av 
stöd som efter undersökning har konstaterats 
strida mot avtalet, kan berättigas att vidta 
motåtgärder i synnerhet genom att använda 
utjämningstullar. Sådana får användas endast 
på de villkor som avtalet föreskriver. 

På subventionstvister tillämpas huvudsakli
gen WTO:s allmänna procedurer enligt de 
mekanismer som gäller förhandlingar, förlik
ning och tvistlösning. 

WTO-systemets detaljerade regleringar gör 
det möjligt att uppmärksamma praxis i länder 
som i större utsträckning och på ett sätt som 
snedvrider konkurrensen gynnar sin egen indu
stri genom subventionering. Vidare utsträcker 
WTO-systemet subventionsbestämmelsernas 

tillämpning till att gälla samtliga WTO-med
lemmar. Den gamla statssubventionskoden ha
de ratificerats av endast ett trettiotal länder. 

Avtalet innebär inga direkta behov av änd
ringar i de existerande finska stödprogrammen. 
Finland tillämpar inga förbjudna stödprogram. 
Däremot är vissa finska stödprogram i princip 
angripbara om någon medlem anser att de 
skadar dess egen industri. 

6.14. Avtal om skyddsåtgärder 

Avtalet om tillämpning av artikel XIX i 
GATT 1994 -avtalet är nytt och ersätter inte 
andra gällande avtal. Enligt avtalet har en 
medlem rätt att vidta skyddsåtgärder mot 
plötsliga importökningar som skadar eller ho
tar skada inhemsk industri som tillverkar mot
svarande produkter. Avtalet om skyddsåtgärd
er eller skyddsklausuler förtydligar och precis
erar förutsättningarna för skyddsåtgärder och 
anger samtidigt de procedurer som skall iakt
tas. I avtalet definieras också begreppet "all
varlig skada" samt exemplifieras faktorer att 
beakta vid fastställande av importens inverkan. 
Under vissa förutsättningar avgränsas u-län
dernas export utanför tillämpningsområdet för 
detta avtal. 

Avtalet tillämpas inte på dumpning och inte 
heller på subventionerad export, eftersom 
skyddsåtgärder är tänkta att vidtas i sådana 
fall där prisbildningen är normal. Tillämpn
ingen av artikel XIX i GATT 1994 -avtalet och 
skyddsklausulavtalet förutsätter att export
landet kan kräva kompensation enligt WTO:s 
principer. 

Artikel XIX i GATT 1994 -avtalet samt det 
under Uruguayrundan tillkomna nya avtalet 
om dess tillämpning tillåter tullhöjningar, till
äggstullar samt kvantitativa begränsningar, 
förutsatt att dessa icke-diskriminatoriskt 
tillämpas på samtliga WTO-medlemmar. 
skyddsåtgärderna måste i regel vara grundade 
på undersökningar som utförs och offentliggörs 
av behöriga myndigheter. Vidare måste de vara 
av begränsad varaktighet. 

Avtalet innehåller bestämmelser om utföran
de av undersökningar, tidsgränser för åtgärder
na och om anmälning. Den myndighet som 
verkställer de nationella åtgärderna är också 
anmälningsskyldig till WTO. Vid undersök
ningarna skall myndigheterna beakta parternas 
intressen genom det offentliga anmälnings- och 
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konsultationsförfarandet samt genom möjlighe
ten att lägga fram bevis och komma med 
bemötanden. · 

Den finska lagstiftningen om marknadsstör
ningar står, vad beträffar lagen om tryggande 
av landets utrikeshandel och ekonomiska till
växt samt den med stöd därav givna marknads
störningsförordningen, inte i konflikt med 
skyddsklausulavtalet om tillämpning av artikel 
XIX i GATT 1994 -avtalet. skyddsklausulav
talet innehåller inte heller några bestämmelser 
som skulle förutsätta en utvidgning av de 
befogenheter som följer av lagen om tryggande 
av utrikeshandeln. 

Bestämmelserna i det nya avtalet kan vid 
sidan av den nationella lagstiftningen tillämpas 
i handeln med WTO-medlemmar. Eftersom de 
importvaror som på senaste tid har orsakat 
marknadsstörningar i Finland har härstammat 
från länder som inte är avtalsparter i GATT, är 
det viktigt att hålla kvar de möjligheter som 
lagen om tryggande av landets utrikeshandel 
och marknadsstörningsförordningen ger när 
det gäller att vidta åtgärder för att skydda den 
inhemska produktionen tillräckligt snabbt och 
effektivt. 

6.15. Allmänna tjänstehandelsavtalet 

Allmänt 

Det allmänna tjänstehandelsavtalet (General 
Agreement on Trade in Services, GA TS) 
tillämpas på alla åtgärder som den offentliga 
makten vidtar i anslutning till kommersiella 
tjänster. Det skall inte tillämpas på offentliga 
tjänster. 

Det allmänna tjänstehandelsavtalet består av 
ett ramavtal jämte bilagor som behandlar 
generella förpliktelser inom tjänstehandeln 
samt av nationella bindningslistor över specifi
ka åtaganden. Ramavtalet behandlar de gene
rella förpliktelserna inom all tjänstehandel, 
oberoende av om en viss sektor är upptagen på 
vederbörande lands nationella lista över spe
cifika åtaganden. En del av avtalsförpliktelser
na är såtillvida villkorliga att de tillämpas 
endast på tjänster som är upptagna på bind
ningslistan. För tillämpningen av de viktigaste 
villkorliga förpliktelserna som gäller marknads
tillträde och nationell behandling är det möjligt 
att uppställa villkor och begränsningar. I fråga 

om de villkorliga förpliktelserna kan de be
stämmelser som gäller inhemsk reglering, mo
nopol, avgifter och överföring av medel likaså 
tillämpas endast inom de tjänstesektorer som 
är upptagna på listan över specifika åtaganden. 
För dessas vidkommande är det inte tillåtet att 
ställa några villkor. 

Till de centrala avtalsprinciperna hör mest
gynnad-nations-principen (MGN-principen) 
och principen om nationell behandling. Med 
avvikelse från GATT -avtalet som reglerar va
ruhandel är det möjligt att begära undantag av 
engångsnatur från MGN-principen, i princip 
dock för högst tio år. Kravet på nationell 
behandling tillämpas endast inom tjänstesekto
rer som är upptagna på den nationella bind
ningslistan, med de begränsningar som anges i 
den. 

Förhandlingarna om liberalisering av tjäns
tehandeln förs etappvis. Förhandlingsresultaten 
skrivs ut i form av särskilda bindningslistor 
som på vissa villkor och med vissa begräns
ningar innebär marknadstillträde och nationell 
behandling. 

Avtalet om tjänstehandel inbegriper också 
multilaterala bestämmelser och procedurer för 
tvistlösning. 

Finansiella tjänster 

Finansiella tjänster är en del av handel med 
tjänster och ingår i allmänna tjänstehandelsav
talet. Till finansiella tjänster räknas närmast 
bank- och försäkringstjänster samt tjänster som 
hänför sig till värdepappershandel samt place
rings- och börsverksamheL Förhanlingsresulta
tet avseende finansiella tjänster i Uruguay 
rundan kan med hänsyn till helheten anses vara 
tillfredsställande trots att en lösning av många 
centrala frågor, t.ex. lösningen av frågorna 
avseende den obalans som uppstod mellan 
sådana OECD-länder (exkl. Japan) som stöder 
en liberalisering av handel med finansiella 
tjänster och sk. nyare industriländer, hänskjöts 
till fortsatta förhandlingar. Genom förhand
lingarna i Uruguay rundan avseende finansiella 
tjänster har man för första gången förmått 
multilateralt och med ett brett samförstånd på 
ett bindande sätt överenskomma om en gradvis 
liberalisering av en världsomfattande och för 
utvecklande av världsekonomin betydelsefull 
finans- och försäkringsmarknad. För de företag 
som verkar inom Finlands finans- och försäk-
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ringsmarknad har Uruguay rundans för
handlingsresultat avseende finansiella tjänster 
betydelse närmast på de finans- och försäk
ringsmarknader som är belägna utanför Euro
peiska. Ekonomiska Samarbetsområdet EES. 

Avtalet gällande finansiella tjänster i sin 
helhet består förutom av det ovan nämnda 
ramavtalet av en bilaga avsende finansiella 
tjänster innehållande närmast tillämpnings- och 
definitionsregler, en överenskommelse avseende 
ett antal specifika åtaganden av finansiella 
tjänster samt av en nationell bindningslista med 
enskilda åtaganden och reservationer som vart 
och ett land gjort enligt avtalet avseende 
finansiella tjänster. Till avtalet kan vidare 
hänföras den andra bilagan avseende finansiel
la tjänster samt ett ministerbeslut avseende 
finansiella tjänster genom vilket tillämpningen 
av mest-gynnad-nations principen och de fort
satta förhandlingarna som hänför sig därtill 
har fastställts. 

Transporter 

Väg- och järnvägtransporter tillhör genera
lavtalets tillämpningsområde, men avtalet har i 
fråga om dessa transporter ringa betydelse 
beroende på att vi på den nationella nivån 
förbundit oss med att tillåta endast vissa 
former av underhållningsservice av transport
medel. Dessutom har vi ansökt om tillstånd att 
inte iaktta behandlingen som mest-gynnad
nation i fråga om vägtransporter gällande 
Finlands internationella och cabotagetranspor
ter. 

Generalavtalet täcker sjötransporttjänsterna 
men förutsätter inga lagstiftnings- eller andra 
åtgärder i Finland. Med stöd av avtalet fatta
des ett beslut att fortsätta förhandlingarna 
angående sjötransporttjänsterna till slutet av 
juni 1996. Därför har inga särskilda bindningar 
om sjötransporter gjorts. Målet för dessa för
handlingar är att avföra existerande begräns
ningar som gäller internationella sjötransporter 
samt service i anslutning till hamnar och 
tillgång till den. Sådana begränsningar används 
inte i Finland och därför är Finlands deltagan
de i det fortsatta arbetet problemfritt. Beslutet 
förutsätter inte att begränsningar som gäller 
inrikessjöfart inom Finlands vattenområden 
(cabotage) upplöses. 

I fråga om luftfart skall avtalet tillämpas 

endast på repationsservice, försäljning av luftt
ransporttjänster och databaserade platsreserve
ringssystem. 

Tele- och audiovisuella tjänster 

Det ansågs allmänt viktigt att i helhet bevara 
telesektorn som en del av GA TS-avtalet. På 
grund av detta beslöt man om ett frivilligt 
förhandlingsprogram om liberalisering av bast
jänsterna. Finland deltar i förhandlingarna och 
avsikten är att de skall slutföras senast i april 
1996. Den internationella liberaliseringen av 
televerksamheten är positiv för Finland, som är 
en föregångare av telekonkurrens. Det interna
tionella öppnandet av telesektorn ökar konkur
rensmöjligheterna för de finländska företagen. 

Det allmänna avtalet täcker även handel av 
film samt television- och videoprogram, det vill 
säga audiovisuella tjänster. Avtalets verkningar 
är dock små, eftersom Finland liksom många 
andra länder gjorde enligt avtalet tillåtna un
dantag i behandlingen av mest gynnad nation 
(MGN) och inte heller gjordes särskilda för
bindelser om nationell behandling och mark
nadstillträde. 

6.16. Avtal om handelsrelaterade aspekter av 
immaterialrätter 

Genom avtalet om handelsrelaterade aspek
ter av industri- och upphovsrätt (enligt avtalets 
engelskspråkiga version TRIPS-avtalet) stärks 
det internationella skyddet för industri- och 
upphovsrätten. Om dessa rättigheter används 
även benämningarna immaterialrätt och intel
lektuell egendom. 

Enligt artikel 1.2. i avtalet avses med indu
stri- och upphovsrätt de rättigheter om vilka 
det finns bestämmelser i avtalet. Till industri
rätten räknas i avtalet varumärken, geografiska 
beteckningar, idustrimönster, patent och skydd 
för kretsmönster i integrerade kretsar. Till den 
räknas även skyddet för affärshemligheter. 

Med upphovsrätt avses förutom den egentli
ga upphovsrätten gruppen av tre närstånde 
rättigheter. Dessa är skyddet för musiker, 
skådespelare och andra utövande konstnärer, 
skyddet för fonogramproducenter och skyddet 
för rundradio-organisationer. Till avtalets 
tillämpningsområde hör inte några andra i 
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lagstiftningen ingående närstående rättigheter, 
såsom skyddet som grundar sig på filmprodu
centers närstående rättigheter eller skyddet för 
framställare av kataloger. 

Betydelsen av det internationella skyddet för 
immaterialrätten har ökat, efter som en allt 
större andel av handeln grundar sig på kreati
vitet och kunnande. Ett effektivt utnytjande av 
resultaten av intellektuell arbete och teknologi 
förutsätter ett fungerande internationellt 
skydds system. Avtalet skapar bättre betingelser 
för världshandeln med teknologi- och kulturp
rodukter. 

I avtalet har man försökt ta hänsyn till 
behoven både i industriländerna och u-länder
na. Bestämmelserna om övergångsperioder har 
utarbetats smidigt med tanke på u-länderna. 

Det internationella skyddet för inmaterialrät
tigheter grundar sig för närvarande på olika 
internationella konventioner. skyddsnivån en
ligt TRIPS-avtalet är huvudsakligen högre än 
skyddsnivån i dessa konventioner. För första 
gången för det vissa områden under ett multi
lateralt internationellt skydd. Dessutom utvid
gar avtalet den geografiska dimensionen på det 
internationella skyddet för immateriella rättig
heter. 

Avtalet tillför det internationella skyddet 
vissa nya element. För det första effektiveras 
skyddet genom bestämmelser som gäller verk
ställigheten. I ingressen till avtalet fastslås å 
ena sidan viljan att säkerställa att åtgärderna 
och förfaringssätten i fråga om verkställigheten 
inte i sig utgör något hinder för tillbörlig 
handel. A andra sidan kopplar avtalet tvister 
staterna emellan gällande immaterialarättighe
ter samman med Världshandesorganisationens 
(WTO) förfarande när det gäller att lösa 
tvister. 

För förvaltningen av de viktigaste interna
tionella konventionerna som gäller immaterial
rätten svarar huvudsakligen Världsorganisatio
nen för immateriell egendom (nedan WIPO). 
Den är en underorganisation till Förenta Na
tionerna. I ingressen till TRIPS-avtalet konsta
teras att medlemmarna önskar upprätta ett 
förhållande mellan WTO och WIPO som stö
der dem sinsemellan liksom mellan andra in
ternationella organisationer inom detta områ
de. 

Medlemmarna är inte skyldiga att tillämpa 
bestämmelserna i TRIPS-avtalet förrän ett år 
har förflutit efter det att WTO-avtalet har trätt 

i kraft. Avsikten är att förpliktelserna enligt 
TRIPS-avtalet i Finland skall följas först efter 
denna tidsfrist. 

Lagstiftningen i Finland fyller i huvudsak 
kraven i avtalet. Avtalet föranleder vissa änd
ringar i lagarna om de olika immateriella 
rättigheterna. Bestämmelserna om geografisk 
ursprungsbetäckning förutsätter även ny lag
stifting. I avtalet ingår bestämmelser om tull
myndigheternas möjligheter att vid gränsen 
stoppa produktförfalskningar och piratproduk
ter. I varumärkeslagen ingår redan motsvaran
de stadganden om de skyddsåtgärder genom 
vilka man kan hindra import av produktför
falskningar. Tillämpningen av skyddsåtgärder 
bör även utvidgas till att omfatta piratprodu
keter som kränker upphovsrätten. 

6.17. Överenskommelse om regler och 
förfaranden för tvistlösning 

Genom överenskommelsen om regler och 
förfaranden för tvistlösning eftersträvas en 
effektivering och förstärkning av WTO:s ställ
ning jämfört med läget under GATT. Genom 
överenskommelsen förenhetligas tvistlösningsp
raxis (förhandlingar, dvs. konsultationer, för
likning och panelförfarande) och överenskom
melsen utsträcks till att gälla samtliga avtal 
från Uruguayrundan. I vissa multilaterala och 
plurilaterala handelsavtal ingår dock särskilda 
bestämmelser (bl.a. i fråga om tidsgränser) som 
gäller för respektive avtal och som komplette
rar systemet. 

Tvistlösningsorganet antar rapporterna från 
panelerna. I synnerhet det faktum att det i det 
nya systemet inte längre är möjligt att låta bli 
att anta panelrapporterna är en förbättring i 
jämförelse med tidigare förfaranden, liksom 
också möjligheten för parterna att på rättsliga 
grunder överklaga panelrapporterna hos ett 
särskilt överprövningsorgan, som skall lämna 
sin rapport inom 60 dagar. 

Panelerna består av tre eller fem medlemmar, 
vilka alla uppträder i sin personliga egenskap. 
Panelerna kan begära rådgivande utlåtanden 
av expertgrupper, t.ex. beträffande teknisk, 
vetenskaplig eller annan specialkunskap, och 
använda utlåtandet vid utformningen av sina 
rekommendationer. 

Genomförandet av panelrapporterna upp-
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följs noga, och om den part som förlorat inte 
har uppfyllt skyldigheterna i panelrapporten 
inom en viss tid, kan tvistlösningsorganet ge 
den vinnande parten rätt att upphäva vissa 
tullmedgivanden. Kompensationsförfarandet är 
däremot frivilligt och ingen kan tvingas därtill. 
Ett undantag utgör de s.k. non violation-fallen 
där upphävande eller minskning av förmån har 
föranletts av åtgärder som inte strider mot 
WTO-reglerna. I dessa fall eftersträvas kom
pensation på annat sätt än genom upphävande 
av tullmedgivanden och härvid kan kompensa
tion komma i fråga. 

Till överprövningsorganet utses sju rättsligt 
och handelspolitiskt meriterade personer som 
inte får vara stastjänstemän i något land. Det 
finns goda grunder att anta att betydelsen av 
besluten från panelerna, och deras tolknings
värde, kommer att öka och att WTO:s tvist
lösningsmekanism kommer att bli synnerligen 
betydande i folkrättsligt hänseende. 

En fördel med det nya systemet är att 
panelen måste meddela ett avgörande inom , 
6-12 månader från det att panelen upprätta
des. Handläggningstiden påverkas av eventuel
la besvär. Från medlemssynpunkt är WTO:s 
tvistlösningsmekanism förmånlig med tanke på 
kostnaderna, eftersom paneldeltagarnas utgif
ter betalas direkt över WTO-budgeten medan 
parterna i tvisten endast svarar för sina egna 
kostnader. 

6.18. Handelspolitisk granskning 

Uruguayrundans förhandlingsresultat inne
bär en utbyggnad och effektivering av WTO:s 
verksamhet. Systemet med granskning av en
skilda länders handelspolitik permanentas. Ge
nom granskningssystemet förbättras insynen i 
WTO-ländernas handelspolitik och -metoder. 
Avsikten med granskningen är inte att påtvinga 
medlemmarna vissa förpliktelser, tvistlösning 
eller politiska omstruktureringar. Den huvud
sakliga målsättningen är att få ökad kunskap 
om medlemmarnas utrikeshandelssystem samt 
att utreda hur dessa eventuellt påverkar det 
multilaterala handelssystemet. De handelspoli~ 
tiska granskningarna som utförs vartannat, 
vart fjärde och vart sjätte år behandlas av 
organet TPRB (Trade Policy Review Body), 

4 340915T 

vilket motsvarar WTO:s allmänna råd. Be
handlingsordningen bestäms på grundval av 
medlemmarnas handelsvolymer (industriländer 
vart fjärde år, EU, USA, Canada och Japan 
vartannat år och övriga länder vart sjätte år). 
Samma organ behandlar varje år generaldirek
törens utredning om det internationella han
delssystemets utveckling och verksamhet. 

Vid WTO:s sekretariat upprättas ett centralt 
register för information och notifikationer. 
sekretariatet skall varje år tillställa medlem
marna en förteckning över de uppgifter som 
skall vidarebefordras sekretariatet. Varje med
lem har rätt att begära registerupplysningar om 
andra WTO-medlemmar. Enligt ministermötets 
beslut tillsätts för utvecklandet av notifika
tionssystemet en arbetsgrupp som skall slutföra 
sitt arbete inom två år efter att WTO inrättats. 

6.19. Plurilaterala avtal 

6.19.1. Avtal om offentlig upphandling 

Avtalet om offentlig upphandling underteck
nades vid ministermötet i Marrakech 
12-15.4.1994, i samband med undertecknan
det av Uruguayrundans förhandlingsresultat. I 
enlighet med WTO-avtalet är avtalet om of
fentlig upphandling ett sådant plurilateralt han
delsavtal som avses i WTO-avtalets bilaga 4. 
Dess medlemsantal är begränsat så att det är 
mindre än WTO-avtalets. 

Det nya avtalet innebär en utvidgning av det 
avtal om offentlig upphandling som godkändes 
under den s.k. Tokyorundan år 1979 så att det 
utöver varuupphandling gäller också upphand
ling av tjänster och byggentreprenader. Dess
utom utsträcks det till att utöver statliga 
myndigheter omfatta också centralförvaltning
en (delstater, län) och kommuner. Det bör 
emellertid beaktas att förhandlingsparternas 
åtaganden gällande marknadstillträde varierade 
i stor utsträckning. Det nya avtalet inkluderar 
därför i fråga om samtliga medlemmar endast 
de statliga myndigheterna. När det gäller kom
munal och grundläggande service tillämpas 
reciprocitetsprincipen, vilket innebär att avtalet 
täcker endast de länder som inkluderar mot
svarande enheter. Detta leder till att den mest 
omfattande täckningen hänför sig till EES-
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området. Det oaktat kommer det nya avtalet 
att innebära en betydande förbättring jämfört 
med det föregående avtalet. 

Det nya avtalet innehåller delvis ett liknande 
tvistlösningssystem som det som godkändes 
under Uruguayrunden. Tidsfristerna är visser
ligen kortare. 

6.19.2. Det internationella mjölkproduktavtalet 

Ändringarna av reglerna för GATT:s 
mjölkproduktarrangemang (International Dai
ry Arrangement) hänför sig till resultatet av 
den avslutade Uruguayrundan och det upprät
tande avtalet för Världshandelsorganisationen, 
WTO. Det internationella mjölkproduktavtalet 
är ett av de fyra avtalen i bilagan till WTO
avtalet. Avtalet godkändes den 21.3.1994. 

Det tidigare mjölkproduktarrangemanget 
förhandlades fram under handelsförhandlings
rundan i Tokyo och den trädde i kraft från den 
1.1.1980. Man har i det nya avtalet gjort 
närmast tekniska förändringar och man har 
försökt jämka avtalstexten med förhandlings
resultatet från Uruguayrundan. Till övriga de
lar svarar det nya mjölkproduktavtalet till 
innehållet mot det gamla avtalet. Det nya 
avtalets godkännande betyder att det gamla 
avtalet ersätts med det nya från och med det 
nya avtalets ikraftträdande. 

6.19.3. Internationella nötköttsavtalet 

Ändringarna av reglerna för GA TT:s nöt
köttsarrangemang (International Bovine Meat 
Agreement) hänför sig till förhandlingsresulta
tet av den avslutade Uruguayrundan och det 
upprättande avtalet för Världshandelsorganisa
tionen, WTO. Det internationella nötköttsav
talet är ett av de fyra avtalen i bilagan till 
WTO-avtalet. Avtalet godkändes i Geneve den 
21.3.1994. 

Avtalet motsvarar arrangemanget som un
dertecknades under den s.k.Tokyo-rundan år 
1979, och därför är ändringarna närmast tek
niska. Man har försökt jämka avtalstexten med 
förhandlingsresultatet från Uruguayrundan. 
Det nya avtalets godkännande betyder att det 
gamla avtalet ersätts med det nya från och med 
det nya avtalets ikraftträdande. 

6.20. Förteckningarna över medgivanden för 
industriprodukter och jordbruksprodukter 
samt listan över de specifika åtagandena 
gällande tjänstehandel och en förteckning 
över undantag mest-gynnad-nations 
behandling 

6.20.1. Förteckningarna över medgivanden för 
jordbruksprodukter 

I förteckningen över medgivanden som ingår 
i avtalet finns bokfört alla tullsänkningar och 
andra förändringar gällande Finlands utrikes
handel. Listan omfattar förteckningar över 
tulltariffer, kvoter, internt stöd samt export
stöd. Uppgörandet av listan har behandlats i 
detaljmotiveringarna i punkt 1.20.1. 

Listan över tulltariffer har uppgjorts så, att 
gränsskyddet som tryggar den inhemska pro
duktionen bibehålls, att den genomsnittsliga 36 
procents minskning av tullavgifter som avtalet 
förutsätter uppnås och att miniroireduceringen 
på 15 procent för alla produkter förverkligas. 
Dessutom har man med förteckningen över 
medgivanden försökt minska skillnaden i tull
avgifter mellan Finland och Europeiska unio
nen till lämpliga delar. 

De mest betydelsefulla importkvoterna: im
port av kött 836 ton, import av potatis 14,7 
miljoner kg, tomater 19,2 miljoner kg, vete och 
råg 172 miljoner kg, fodersäd 27,6 miljoner kg, 
sojabönor och motsvarande oljeväxter 172,5 
miljoner kg, växtoljor 31,3 miljoner kg, rå
socker 85,4 miljoner kg och melass 28, l miljo
ner kg. Importen av dessa kvoter (så kallade 
befintligt marknadstillträde) sker till den nuva
rande tullnivån. 

De i avtalet avsedda kvoterna för minimi
marknadstillträde måste öppnas för sju sådana 
produkter som inte regelbundet importerats till 
vårt land. Förutom svin- och nötkött samt 
foderspannmål får dessutom mjölkpulver, 
smör, ost och hönsägg en kvot. Kvoten för 
dessa produkter är 3-5 procent av konsume
rade mängden och kvotens interna tullavgift 
halva den tull som erhållits som en följd av 
tariffikationen. I kvoterna för minimimark
nadstillträde ingår produkternas "befintliga 
marknadstillträde" -andel till den del dessa pro
dukter har importerats under basperioden (så
som nötkött) medan importbemötandet är i 
enlighet med minimimarknadstillträde för hela 
kvoten. 

Totalstödet mätt med det aggregerade stöd
måttet har under basperioden i genomsnitt 
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varit 16,5 miljarder mark. Stödet sänks så, att 
mängden år 1995 är 15,9 miljarder mark och 
under det sista året, eller år 2000, 13,2 miljar
der mark. 

Åtagandena att minska exportstödet gäller 
våra viktigaste exportprodukter eller smör, 
ostar, mjölkpulver, hönsägg, svin- och nötkött 
samt bröd- och fodersäd. Dessutom har man 
satt en övre gräns för exporten av fabrikat. För 
svinköttets, nötköttets och spannmålens del har 
basperioden satts till 1991-92, för de andra 
produkterna 1986----90. Enligt avtalet får till 
exempel den stödda exporten av nötkött vara 
2,5 miljoner kilo år 2000 i stället för 10-15 
miljoner kilo i dag och exporten av svinkött 6,4 
miljoner kilo i stället för 10-15 miljoner kilo. 

I avtalsförhandlingarna hösten 1993 korrige
rade man också medlemmarnas förteckningar 
över medgivanden. Korrigeringarna berodde 
på undertecknarländernas strävan att gynna 
tullbemötandet av sina egna exportprodukter 
och att övervaka att avtalsvillkoren uppfylls i 
de andra undertecknarnas förteckningar över 
medgivanden. På basen av dessa förhandlingar 
gjordes det några preciseringar också i Fin
lands förteckningar över medgivanden. A v 
dessa kan nämnas avlägsnandet av tullen på 
kaffe, samt justeringen av tullen på viner och 
äpplen. Med dessa ändringar underlättades 
sänkningskraven gällande andra jordbrukspro
dukter samt förstärktes förhandlingspositionen 
för Finlands industriexport. 

6.20.2. Förteckningarna över medgivanden för 
industriprodukter 

Uruguayrundans förhandlingsparter förband 
sig till i medeltal en tredjedels tullsänkningar 
utgående från MGN-principen. Detta gällde 
närmast industriländerna. U-ländernas bidrag 
blev betydligt moderatare och deras medgivan
den innebar huvudsakligen att tullarna inom 
WTO bands vid en lägre nivå än tidigare. Den 
tillämpliga tullen blev dock ofta betydligt lägre 
än bindningsnivån. 

Förhandlingsparternas tullsänkningar och 
medgivanden genomförs i fem lika stora etap
per under fyra års tid, om annat inte framgår 
av förhandlingsparternas förteckning över 
medgivanden. 

De första tullsänkningarna genomförs sam
ma dag som WTO-avtalet träder i kraft 
(1.1.1995 eller så snart som möjligt därefter). 

Den genomsnittliga sänkningseffekten av 

Finlands tullmedgivanden som vägts med 
MGN-importen är 31 procent och den s.k. 
enkla, ovägda sänkningseffekten är 46,8 pro
cent. Genom sitt erbjudande binder Finland 
tullarna på industriprodukter inom WTO l 00-
procentigt, medan bindningsgraden hittills har 
varit 92 procent. 

A v de viktigaste förhandlingsparterna som 
har frihandelsrelationer med Finland sänker 
EV sina tullar 34 procent, Sverige 33 procent, 
Norge 39 procent, Schweiz 32 procent och 
Österrike 35 procent. De större utomeuropeis
ka förhandlingsparterna sänker sina tullar en
ligt följande: USA 35 procent, Canada 45 
procent och Japan 56 procent. 

I fråga om karaktären av de medgivanden 
som görs av vissa länder som hör till u-lands
gruppen kan det konstateras att t.ex. Indien 
binder sina tullar till nivån 45 procent, Filip
pinerna till nivån 50 procent, Indonesien till 
nivån 40 procent samt Malaysia och Thailand 
till nivån 10-30 procent. De tillämpade s.k. 
tillämpliga tullarna ligger i allmänhet betydligt 
under dessa bindningsnivåer. 

Finlands viktigaste utgångspunkt vid för
handlingarna om medgivandena var att tulldif
ferenserna mellan Finland och EU inte får öka 
och att de om möjligt skall reduceras. Ä ven om 
några egentliga, till vissa positioner hänförliga 
undantagsförfaranden inte utnyttjades, innebar 
den integrationsanpassning som Finland gick 
in för dock ett faktiskt undantagsförfarande i 
sådana fall där Finlands tullnivå redan var 
lägre än den som EV erbjöd. När det gällde 
sådana positioner kunde några tullmedgivan
den inte överhuvudtaget övervägas. En orsak 
till Finlands integrationsanpassning var landets 
eventuella anslutning till EU samt den därav 
följande anpassningen till EU:s yttre tullnivå. 
Samtidigt reduceras de eventuella kompensa
tionskraven i fråga om de av anpassningen 
orsakade tullstegringarna. 

I och med ett EV-medlemskap blir det 
EV-kommissionens uppgift att föra eventuella 
kompensationsförhandlingar rörande medgi
vandelistans bindningsnivå. Detta slag av 
kompensationskrav som således riktar sig mot 
unionen kan uppkomma i fråga om sådana 
enskilda produkter eller produktkategorier där 
importen från tredje länder är betydande eller 
tullstegringen stor. 

Utöver medgivanden som hänför sig till vissa 
positioner kännetecknades GATT:s Uruguay
runda om industriprodukter också av att sek-
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torsvisa lösningsmodeller utnyttjades i en stor 
utsträckning. I dessa fall avtalades i fråga om 
hela industrisektorer om plurilaterala arrange
mang, vilkas centrala avtalsparter antingen helt 
slopade sina tullar inom sektorn eller, i allmän
het under en period av fem eller tio år, 
harmoniserade dem på en viss lägre nivå. 

De ledande industriländerna godkände sek
tormodeller för tullharmonisering rörande ke
miska produkter och färgade metaller. Tullarna 
slopas helt för farmaceutiska produkter, för de 
från Finlands synpunkt synnerligen viktiga 
pappersprodukterna, för stålprodukter, för me
dicinska instrument och apparater, bygg
maskiner, jordbruksmaskiner, möbler och lek
saker. 

Också när det gäller sektoravgörandena ge
nomförs tullsänkningarna i allmänhet som fem 
lika stora poster. Känsliga sektorer där speciel
la, i allmänhet tioåriga tidtabeller iakttas är 
kemiska produkter, stål och leksaker. I fråga 
om kemiska produkter iakttas i vissa fall en 
sänkningstidtabell om upp till 15 år. 

I sina medgivanden slopar Finland när det 
gäller industriprodukter de parallellt med vär
detullar tillämpade specifika miniroitullar som i 
vår tulltariff har gällt kosmetiska produkter, 
plastprodukter, textil- och beklädnadsproduk
ter, skodon, paraplyer och keramiska produk
ter. 

Det från Finlands synpunkt viktigaste noll
tullavgörandet gällde sektorn pappersproduk
ter. De länder som deltar i avgörandet -
världens största pappersexportör- och konsu
mentländer - skall inom tio år helt slopa sina 
tullar. Finland hade å andra sidan önskat att 
vår viktigaste marknad, dvs. ED-området, 
skulle ha bibehållit sina tullar på leveranser 
från utomeuropeiska länder, varigenom det 
sektorsbundna noll-tullavgörandet inte skulle 
ha uppkommit. Detta skulle för Finland ha 
inneburit en konkurrensfördel av storleksord
ningen EU:s papperstullnivå. Från den finska 
hemmamarknadens synpunkt har slopandet av 
tullarna däremot ingen betydelse eftersom det 
redan nu är möjligt att importera papper till 
Finland tullfritt eller med mycket låg tull. Som 
en följd av att anpassningstiden till den tullfria 
handeln med pappersprodukter är tio år utsätts 
ED-området för konkurrens från tredje länder 
i årliga impulser om mindre än en procenten
het. Det i takt med tullsänkningen växande 
konkurrenselementet är således obetydligt i 
jämförelse med andra konkurrensfaktorer, 

t.o.m. korta valutakursfluktuationer. Vidare 
måste det konstateras att konkurrensen på den 
europeiska marknaden för pappersprodukter 
inte från Finlands synpunkt kommer att skär
pas i någon högre grad, eftersom Finland till 
Europa exporterar många sådana papperskva
liteter som de nya leverantörer som kommer in 
på marknaden närmast från USA och Canada 
inte tillverkar. Den skadeverkan som detta 
sektoravgörande eventuellt får för den finska 
skogsindustrins export, i form av en hårdare 
konkurrens på den europeiska marknaden, blir 
uppenbarligen obetydlig. 

Det måste ses som ett ovillkorligen positivt 
element i papperssektorns tullfrihetsavgörande 
att avgörandet också för de finska pappersle
verantörerna småningom öppnar tullfria mark
nader i världens största papperskonsumerande 
länder, dvs. USA och Japan. 

Det med tanke på ett ED-medlemskap kom
mer största anpassningsbehovet för Finland att 
hänföra sig till samordningen av Uruguayrun
dans förhandlingsresultat rörande marknads
tillträde och våra integrationsanpassningsmål
sättningar i fråga om tekoprodukter. Under 
Uruguayrundan kapades de högsta tullarna för 
Finlands tekoimport från 36 till 25 procent. 
Detta är internationellt sett alltjämt ett relativt 
högt tullskydd i jämförelse med andra industri
länder: EU 12 procent, Sverige 12 procent, 
Österrike 12 procent, Schweiz 5 procent och 
Norge 18 procent. Ett ED-medlemskap innebär 
att Finland ytterligare måste halvera sina nu
varande tullar på tekoprodukter. 

I det sista skedet av Uruguayrundan förde 
Finland positionsspecifika bilaterala tullsänk
ningsförhandlingar med de för vår export 
viktigaste utomeuropeiska länderna. De vikti
gaste av dessa var USA, Canada, Japan, 
Australien och Nya Zeeland. Dessa OECD
länder är av tradition viktiga exportmarknader 
för Finland. Vidare fördes förhandlingar med 
de länder till vilka Finlands export på den 
senaste tiden har ökat snabbast, dvs. Thailand, 
Malesien, Indonesien och Korea samt Sydafri
ka. Vid dessa förhandlingar var det närmast 
fråga om att förbättra marknadstillträdet för 
våra viktigaste exportprodukter i respektive 
land. 

Eftersom ca 70 procent av Finlands export 
för närvarande går till det tullfria området 
återstod för rundans förhandlingar om mark
nadstillträde ca 20 procent av Finlands totala 
varuexport, då vår export till länder som inte 
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är förhandlingsparter i GATT hade eliminerats 
i siffrorna. Enligt GA TT:s regler har förhand
lingsparterna emellertid förhandlingsrätt endast 
i fråga om produkter beträffande vilka de är 
den huvudsakliga leverantören eller en bety
dande leverantör på en annan förhandlings
parts marknad. Detta minskade naturligtvis 
förhandlingsmöjligheterna. I praktiken betydde 
detta under förhandlingarna att även om en 
produkt med avseende på Finlands export till 
ett visst land kunde höra till de viktigaste enligt 
vår exportstatistik, hörde vi inte till de vikti
gaste leverantörerna vid en jämförelse mellan 
exportvolymen för produkten och leveranserna 
av samma produkt från andra länder. 

Vid förhandlingarna med vissa länder kunde 
det mycket snabbt konstateras att även om 
varuleveranserna eventuellt kunde vara t.o.m. 
betydande hade ingendera parten någon egent
lig förhandlingsrätt, eller också begärdes inte 
medgivanden i produkter för vilka det skulle ha 
funnits marginal för sådana. Eftersom Finlands 
export till latinamerikanska länder alltjämt är 
synnerligen anspråkslös stod Finland i rundans 
slutskede inte i förhandlingskontakt med ett 
enda latinamerikanskt land. 

Om man ser till enskilda produkter inrikta
des våra förhandlingar om marknadstillträde i 
första hand på skogs- och metallindustrins 
produkter, även om tullsänkningarna för elekt
ronikindustrins produkter särskilt i Sydostasien 
spelade en viktig roll. USA införde kraftiga 
tullsänkningar på alla de produkter som är 
viktiga exportprodukter för Finland på USA:s 
marknad. Sydafrika gick in för tullsänkningar 
på sina pappersprodukter på längre sikt. 

6.20.3. Listan över specifika åtaganden inom 
tjänstehandeln samt förteckningen över 
undantag från mest-gynnad-nations 
behandling ( MGN) 

Avtalet om tjänstehandel (GATS) innehåller 
två typer av bestämmelser. Vissa av de allmän
na förpliktelserna, t.ex. mest-gynnad-nation
principen (MGN), skall tillämpas inom samtli
ga tjänstesektorer medan de särskilda förplik
telserna skall tillämpas endast på tjänster som 
är upptagna på listan över respektive lands 
särskilda åtaganden (bindningslistan). De sär
skilda åtaganden som har uppkommit som 
resultat av bilaterala förhandlingar har tagits 
upp på den nationella bindningslistan. Denna 
har fogats till GATS-avtalet och utgör således 

en del av det multilaterala avtalet. Varje 
undertecknare av GA TS-avtalet har varit tvun
gen att bifoga sin nationella lista. 

Medlemmarna har på sina bindningslistor 
specificerat de tjänstesektorer eller delar av 
dessa som åtagandena avser. I enlighet med de 
godkända anvisningarna för uppgörandet av 
bindningslistorna skall på dessa i fråga om 
olika tjänster, så som nedan förklaras, med 
angivande av leveransformer anges begräns
ningarna i fråga om marknadstillträdet (GATS, 
artikel XVI) och nationell behandling (GATS, 
artikel XVII). Dessutom skall de eventuella 
tilläggsbindningar uppges (GATS, artikel 
XVIII) som en medlem åtar sig och som den 
enligt de ovan nämnda reglerna inte annars är 
skyldig att registrera. Bindningslistan skall sär
skilja följande former av tjänsteutbud: gräns
överskridande utbud, utbud som förutsätter att 
tjänsterna används utomlands, kommersiell 
närvaro och fysiska personers närvaro. Tek
niskt sett indelas bindningslistan i två delar, 
dvs. i restriktioner och åtaganden som är 
gemensamma för samtliga tjänstesektorer samt 
i sådana differentierade restriktioner och åta
ganden som skall tillämpas sektorsvis. 

Finlands bindningslista innehåller inte så
dana tilläggsåtaganden som avses i artikel 
XVIII. De viktigaste av de allmänna restriktio
nerna ansluter sig utländskt ägande (lagen om 
tillsyn över utlänningars företagsköp och lagen 
om kontroll av utomlands bosatta personers 
och utländska sammanslutningars fastighets
förvärv) samt tryggandet av Alands särställ
ning. Vad gäller Alands särställning har Fin
land förhandlat ett permanent undantag till sin 
bindningslista. Enligt undantaget tillämpas åta
gandet om nationell behandling inte för land
skapet Åland då det gäller rätten att förvärva 
fast egendom och rätten ett etablera sig eller 
tillhandahålla tjänster på Åland. Fysiska per
soners närvaro, dvs. personrörlighet tillåts i 
begränsad utsträckning och på vissa villkor. 

Finland har särskilda åtaganden inom ca 
åttio tjänstesektorer som hänför sig till följande 
FN-klassificeringar (Provisional central pro
duct classification, CPC): företagstjänster med 
sakkunnigtjänster som viktigaste undergrupp, 
kommunikationstjänster, bygg- och därtill hö
rande ingenjörstjänster, distribution, miljöt
jänster, finansiella tjänster, turism och därtill 
hörande tjänster, fritids-, kultur- och idrottst
jänster samt trafik och trafikrelaterade tjänster. 
De finansiella tjänsterna omfattar närmast 
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bank- och försäkringsverksamhet samt värde
pappershandel. 

Sättet på vilket åtaganden inom sektorn för 
finansiella tjänster registreras avviker tekniskt 
sett från den ovan beskrivna övriga bindnings
listan, vilken upptar den tjänstesektor eller del 
av en tjänstesektor som en bindning avser. När 
det gäller finansiella tjänster är det fråga om ett 
åtagande att med de begränsningar som bind
ningslistan anger medge marknadstillträde och 
nationell behandling för sådana tjänster som 
räknas upp i avtalet om finansiella tjänster, på 
de villkor som nämns i avtalet. I detta fall 
registreras således endast de med hänsyn till 
avtalet nödvändiga restriktionerna när det gäl
ler tjänstesektorn, marknadstillträdet och den 
nationella behandlingen. De i fråga om finan
siella tjänsteåtaganden viktigaste restriktioner
na gäller den lagstadgade arbetspensionsförsäk
ringen och den lagstadgade olycksfallsförsäk
ringen, vilka garanterar medborgarnas sociala 
trygghet också i fortsättningen. 

Inget av de åtaganden som nämns ovan 
förutsätter ändringar i vår gällande lagstiftning 
eller stiftande av nya lagar. En del av restrik
tionerna har slopats efter att EES-avtalet träd
de i kraft. Ändringarna har emellertid inte 
kunnat beaktas i vår bindningslista som läm
nades in i december 1993, eftersom EES-avtalet 
då inte ännu hade trätt i kraft. Bindningsnivån 
blev således i de fallen högre än enligt den 
gällande lagstiftningen. Det är emellertid möj
ligt att ändra eller säga upp en bindning efter 
att tre år har förflutit från dess ikraftträdande. 
För en ändring förutsätts förhandlingar samt 
ersättning för den eventuella skada som änd
ringen orsakar. 

Tidsbegränsade, i princip högst tioåriga un
dantag från MGN-behandlingen kan medges. 
Finland har för en icke förutbestämd tid begärt 
undantag i fråga om landsvägstrafik och sjö
fart, audiovisuella tjänster och automatisk 
platsbokning inom flygtrafiken samt för vissa 
former av nordiskt samarbete. 

6.21. Ministerbeslut och deklarationer 

Beslutet om åtgärder till förmån för de minst 
utvecklade länderna 

I beslutet erkänns de minst utvecklade län
dernas svåra situation och behovet att för dem 
säkerställa ett fullödigt deltagande i världshan
deln och att förbättra deras möjligheter i 

handeln, att beakta deras särbehov att komma 
in på marknaden och betydelsen av preferenser 
i de förbättrade möjligheterna till handel. 

I beslutet förbinder man sig att genomföra 
bestämmelser som gäller de minst utvecklade 
länderna. De ingår i 2 (d), 6 och 8 styckena i 
ett beslut av den 28 november 1979 om special
och mestgynnadnationsbehandling av u-länder
na, reciprocitet och deltagande. Beslutet beak
tar även deltagarnas förpliktelser som ingår i 
ministerdeklarationen i Punta del Este del l D 
(vii) avsnittet. 

Enligt beslutet behöver de minst utvecklade 
länderna inte, oberoende av om detta nämns i 
bestämmelserna i vederbörande avtal, iaktta 
förbindelserna och förpliktelserna bättre än 
vad deras utvecklingsnivå, finansiella, kommer
siella behov, administrativa och institutionella 
möjligheter medger. De minst utvecklade län
derna ges från 15.4.1994 ett extra års tid att 
inlämna sina koncessionslistor enligt artikel XI 
i WTO-avtalet. 

I beslutet avtalas att de sär- och specialåt
gärder som vidtagits till förmån för de minst 
utvecklade länderna snabbt skall träda i kraft, 
att de överenskomna tullkoncessionerna som 
baserar sig på MGN som med tanke på de 
minst utvecklade ländernas export är intressan
ta genomförs i förtid i sin helhet, att bestäm
melserna i fråga om de olika avtalen och 
övergångstiderna tillämpas smidigt så att de 
stöder de minst utvecklade länderna, att i 
verkställigheten av åtgärderna för att underlät
ta importen, till vilka hänvisas i GATT 1947-
avtalet 3 (c) stycket och till motsvarande stycke 
i GATT 1994-avtalet, att de minst utvecklade 
ländernas exportfördelar beaktas, att de minst 
utvecklade länderna ges avsevärt mera teknisk 
assistens i syfte att göra deras produktion och 
export mångsidigare. 

Enligt det sista stycket i beslutet avtalas att 
de minst utvecklade ländernas särbehov grans
kas och att man fortsätter att följa försöken att 
vidta sådana åtgärder som främjar en utvidgad 
export i dessa länder. 

Deklarationen om Världshandelsorganisatio
nens andel i försöken att nå en större enhet i 
den globala ekonomiska politiken 

I deklarationen erkänner man att internatio
naliseringen av världsekonomin har lett till en 
ständigt ökande ekonomisk-politisk växelver-
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kan mellan enskilda stater. I den nationella 
balansgången mellan den ekonomiska poli
tikens olika delområden är enigheten på inter- · 
nationell nivå en betydande faktor när det 
gäller att öka effektiviteten i de nationella 
handlingsprogrammen. Resultaten av Uru
guayrundan visar att de regeringar som deltagit 
erkänner att en liberal handelspolitik har bi
dragit till tillväxten i deras ekonomier, utveck
lingen och världsekonomin i allmänhet. 

I stycke 2 i deklarationen fastslås att samar
bete på den ekonomiska politikens olika om
råden främjar utvecklingen på andra områden. 
En stabilare valutakursutveckling som grundar 
sig på mera regelbundna ekonomisk- och fi
nanspolitiska åtgärder främjar en utvidgad 
handel, en hållbar tillväxt och utveckling samt 
ser till att en extern obalans rättas till. Det 
finns ett behov att få tillräckligt finansierings
och investeringskapital till u-länderna och att 
vidta mera åtgärder för att sköta skuldproble
men i syfte att säkerställa ekonomisk tillväxt 
och utveckling. En fri handel bildar en allt 
viktigare faktor i anpassningsprogrammen. Här 
konstaterar man Världsbankens och Internatio
nella valutafondens (IMF) roll när det gäller 
att stöda anpassningen till handelns frigörelse 
inklusive stödet till u-länder som är nettoim
portör av livsmedel, för vilka lantbrukshan
delns reformprogram föranleder kostnader på 
kort sikt. 

I stycke 3 konstateras att resultatet av 
Uruguayrundan på ett betydande sätt har 
bidragit till en enhetligare internationell ekono
misk politik. Resultaten ger utvidgade möjlig
heter till marknadstillträde och ett starkare 
underlag för multilaterala regler i handeln. De 
ökar även handelspolitikens transparens. En 
starkare multilateral handel garanterar även att 
de multilateralt avtalade reglerna och bestäm
melserna iakttas. Förbättringarna innebär att 
handelspolitiken framdeles kan spela en större 
roll genom att säkerställa enighet i det globala 
ekonomisk-politiska beslutsfattandet. I stycke 4 
i deklarationen erkänns att det finns problem 
vars rötter ligger annorstädes än i handeln och 
de kan inte lösas enbart med handelspolitiska 
åtgärder. 

I sista stycket konstateras att växelverkan 
mellan olika synpunkter inom den ekonomiska 
politiken förutsätter att de internationella or
ganisationer som svarar för de olika sektorerna 
följer konsekventa riktlinjer som stöder var
andra. Därför borde WTO skapa samarbets-

kontakter med internationella organisationer 
som svarar för penning- och finansieringsfrå
gor. Ministrarna uppmanade WTO:s general
direktör att tillsammans med Internationella 
valutafondens generaldirektör och presidenten 
för Världsbanken granska följderna av WTO:s 
samarbete med Bretton Woodsinstitutionerna 
och vilka former detta samarbete kan få. 

Beslutet om anmälningsförfarande 

Enligt beslutet bekräftar medlemmarna sin 
förbindelse angående skyldigheten till publice
ring och anmälan av de multilaterala handels
avtalen och i tillämpliga delar av de multilate
rala sektionsvisa handelsavtalen. Till denna del 
hänvisas till beslutet av den 28 november 1979 
(publikationsserien BISD 26 S/210) och kon
stateras att anmälningsskyldigheten i avtalet 
1979 även gäller de åtgärder som påverkar 
GATT 1994 -avtalet. 

Genom beslutet inrättas vid sekretariatet ett 
centralregister för anmälningarna. När med
lemmarna fortsätter att iaktta sin skyldighet till 
anmälan samlar centralregistret de uppgifter 
som ingår i anmälningarna och gäller syftet 
med åtgärderna, det område som handeln 
omfattar och vad anmälan baserar sig på. 
Centralregistret meddelar årligen medlemmar
na om deras regelmässiga skyldigheter till 
anmälan och påtalar medlemmarna när de 
försummat anmälan. På begäran ger central
registret uppgifter om enskilda anmälningar. 

Varuhandelsrådet granskar anmälningsskyl
digheten och förfarandet enligt de avtal som 
nämns i bilaga l A i WTO-avtalet. För 
granskningen inrättas en arbetsgrupp som är 
öppen för alla medlemmar. Beslutet omfattar 
även gränserna för arbetsgruppens fullmakter 
samt en riktgivande förteckning över de åtgär
der som skall anmälas. 

Deklarationen om relationen mellan Inter
nationella valutafonden och Världs
handelsorganisationen 

I deklarationen fastslås till en början de nära 
förhållandena mellan avtalsparterna i GATT 
1947 -avtalet och Internationella valutafonden 
(IM F) och artiklarna i GATT 194 7 -avtalet, i 
synnerhet artikel XV, som reglerar detta för
hållande. 
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I följande stycke erkänns viljan att grunda 
förhållandet mellan Världshandelsorganisatio
nen och IMF på samma bestämmelser som 
avtalen i bilaga l A i WTO-avtalet. 

I stycke 3 bekräftas att om inte slutdoku
mentet förutsätter något annat grundar sig 

förhållandet mellan WTO och IMF när det 
gäller de områden som de multilaterala han
delsavtalen omfattar enligt bilaga l A i WTO
avtalet, på de bestämmelser som har reglerat 
förhållandet mellan avtalsparterna i GATT 
1947 -avtalet och IMF. 

DETALJMOTIVERING 

l. Avtalen 

1.1. Avtal om upprättande av Världs
handelsorganisationen 

Artikel I 

Genom avtalet upprättas Världshandelsorga
nisationen, WTO (World Trade Organization). 

Artikel II 

Världshandelsorganisationen skall utgöra 
den gemensamma institutionella ramen för 
handelsförbindelserna mellan medlemmarna i 
frågor som hänför sig till de avtal och sam
manhängande rättsliga instrument som ingår i 
bilagorna till WTO-avtalet. Bland dessa kan 
nämnas avtalen om varuhandel (bl.a. GATT 
1994, jordbruks-, skyddsåtgärds-, textil och 
konfektions-, tullvärdes- och dumpningsavtalet 
samt avtalet om subventioner och utjämning
såtgärder), allmänna tjänstehandelsavtalet och 
avtalet om handelsrelaterade immaterialrättig
heter. 

WTO-avtalet är takavtal för Uruguayrun
dans förhandlingsresultat och dess bilagor är 
avtal som gäller de olika förhandlingsområde
na. Avtalen i bilagorna 1-3 samt de därtill 
anslutna rättsliga instrumenten benämns mul
tilaterala avtal. De utgör integrerade delar av 
WTO-avtalet och är bindande för alla medlem
mar. 

Avtalen i bilaga 4 (om offentlig upphandling, 
mejerivaror, nötkött och civil flygindustri. Fin
land har för närvarande observatörsstatus i 
förhållande till det sistnämnda avtalet, som 
ingick i Tokyorundans förhandlingspaket. En 
anslutning till EU innebär att Finland sanno
likt ansluter sig också till avtalet om civil 
flygindustri.) och de till dessa fogade rättsliga 
instrumenten benämns plurilaterala avtal. De 

utgör en del av WTO-avtalet endast för de 
medlemmar som godtagit dem. De plurilaterala 
avtalen medför varken skyldigheter eller rättig
heter för medlemmar som inte godtagit dem. 

Enligt punkt 4 är allmänna tull- och han
delsavtalet 1994 i bilaga l A, (nedan benämnt 
"GATT 1994") rättsligt åtskilt från allmänna 
tull- och handelsavtalet den 30 oktober 1947, 
inklusive senare rättelser, ändringar och korri
geringar (nedan benämnt "GATT 1947"). 

Artikel III 

Världshandelsorganisationen skall underlätta 
genomförandet, tillämpningen och funktionen 
av WTO-avtalet och befrämja dess målsätt
ningar och skall också utgöra den institutionel
la ramen för genomförandet, tillämpningen och 
funktionen av de plurilaterala handelsavtalen. 

WTO skall utgöra forum för förhandlingar 
mellan medlemmarna i frågor rörande deras 
multilaterala handelsförbindelser som be
handlas i avtalen i bilagorna till detta avtal. 
WTO kan också utgöra forum för de vidare 
förhandlingar mellan medlemmarna rörande 
deras multilaterala handelsförbindelser som be
slutas av Ministerkonferensen och en institu
tionell ram för genomförandet av resultaten av 
sådana förhandlingar. 

WTO skall administrera Överenskommelsen 
om tvistlösning samt det handelspolitiska 
granskningsorganet som nämns i WTO-avtalets 
bilagor 2 och 3. 

I syfte att åstadkomma större sam
stämmighet i den globala ekonomiska politiken 
skall WTO, där så är lämpligt, samarbeta med 
Internationella valutafonden samt med Världs
banken och deras filialer. 

Artikel IV 

WTO:s högsta beslutande organ är Minister-
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konferensen, bestående av representanter för 
alla medlemmar. Ministerkonferensen skall 
sammanträda minst en gång vartannat år. 
Ministerkonferensen skall fullgöra WTO:s upp
gifter och vidta nödvändiga åtgärder i detta 
syfte. Ministerkonferensen skall vidare ha be
hörighet att, om så begärs av någon medlem, 
fatta beslut i alla frågor avseende något av de 
multilaterala handelsavtalen. 

Ett Allmänt råd skall inrättas, bestående av 
representanter för alla medlemmar. Det skall 
sammanträda vid behov. Mellan Ministerkon
ferensens möten skall dess uppgifter fullgöras 
av Allmänna rådet. Allmänna rådet skall också 
fullgöra de uppgifter som det tilldelats enligt 
WTO-avtalet. Allmänna rådet skall fastställa 
sin egen arbetsordning och godkänna arbets
ordning för handels- och utvecklingskommitt
en, kommitten för betalningsbalansrestriktioner 
samt för budget-, ekonomi- och förvaltnings-
kommitten. • 

Allmänna rådet skall sammanträda när så är 
lämpligt för att fullgöra sina skyldigheter som 
Tvistlösningsorganet och Det handelspolitiska 
granskningsorganet. Vartdera organet kan ha 
egen ordförande. I avtalet anges inte närmare 
om ordföranden skall vara en och samma 
person. Både Tvistlösningsorganet och Det 
handelspolitiska granskningsorganet skall fast
ställa sin egen arbetsordning. 

Det skall inrättas ett Varuhandelsråd, ett 
Tjänstehandelsråd och ett Råd för handelsre
laterade aspekter av immateriella rättigheter 
(nedan benämnt "TRIPS-rådet"), vilka skall 
verka under allmän vägledning av Allmänna 
rådet. Varuhandelsrådet skall övervaka 
tillämpningen av de multilaterala handelsavtal
en i bilaga l A (bl.a. jordbruksavtalet, GATT 
1994 och dumpningsavtalet). Tjänstehandelsrå
det skall övervaka tillämpningen av det allmän
na tjänstehandelsavtalet (nedan benämnt 
"GATS"). TRIPS-rådet skall övervaka tillämp
ningen av Avtalet om handelsrelaterade aspek
ter av immaterialrätter (nedan benämnt 
"TRIPS-avtalet"). Dessa råd skall fullgöra de 
uppgifter som tilldelats dem i respektive avtal 
och av Allmänna rådet. De skall fastställa sina 
egna arbetsordningar, med förbehåll för god
kännande av Allmänna rådet. Medlemskap i 
dessa råd skall vara öppet för representanter 
för alla medlemmar. Råden skall mötas vid 
behov för att fullgöra sina uppgifter. 

Varuhandelsrådet, Tjänstehandelsrådet och 
TRIPS-rådet skall inrätta erforderliga underor-
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gan. Sådana underorgan skall fastställa sina 
egna arbetsordningar efter godkännande av 
respektive överordnat råd. 

Avtalet räknar upp de permanenta kommit
teer som Ministerkonferensen skall upprätta: 
en Kommitte för handel och utveckling, en 
Kommitte för betalningsbalansrestriktioner och 
en Budgetkommitte. Ministerkonferensen kan 
upprätta ytterligare kommitteer med de funk
tioner som den finner lämpliga. De permanenta 
kommitteerna skall fullgöra de uppgifter som 
tilldelats dem enligt detta avtal och enligt de 
multilaterala handelsavtalen, liksom de övriga 
uppgifter som tilldelas dem av Allmänna rådet. 
Medlemskap i dessa kommitteer skall vara 
öppet för representanter för samtliga medlem
mar. 

Enligt artikelns punkt 7 skall Handels- och 
utvecklingskommitten, som en del av sina 
uppgifter, periodiskt granska de särskilda be
stämmelserna till förmån för de minst utveckla
de medlemsländerna i de multilaterala handels
avtalen och avge en rapport till Allmänna rådet 
om lämpliga åtgärder. 

De organ som upprättas enligt de plurilate
rala handelsavtalen skall fullgöra de uppgifter 
som tilldelats dem enligt dessa avtal och skall 
verka inom WTO:s institutionella ram. Enligt 
punkt 8 skall dessa organ regelbundet hålla 
Allmänna rådet underrättat om sina respektive 
verksamheter. 

Artikel V 

Denna artikel reglerar Världshandelsorgani
sationens förbindelser med andra organisatio
ner. Enligt punkt l skall Allmänna rådet finna 
lämpliga former för effektivt samarbete med 
andra mellanstatliga organisationer. 

Tidigare har inga medborgarorganisationer 
deltagit i GA TT:s verksamhet och de har inte 
heller beviljats observatörsstatus i GA TT:s 
organ. Under förhandlingarna väckte denna 
fråga livlig debatt som ledde till en kompro
misslösning. Allmänna rådet kan således vidta 
ändamålsenliga åtgärder för att få till stånd 
förhandlingar och samarbete med organisatio
ner som står utanför den offentliga förvaltning
en (bl.a. medborgarorganisationer) i sådana 
frågor som berör WTO:s verksamhet. 

Artikel VI 

Enligt WTO-avtalet skall för WTO upprättas 
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ett sekretariat under ledning av en generaldi
rektör. 

Ministerkonferensen skall utnämna general
direktören och anta bestämmelser angående 
dennes mandat, skyldigheter, anställningsvill
kor och anställningstid. 

Enligt punkt 3 skall generaldirektören ut
nämna tjänstemännen i sekretariatet samt fast
ställa deras arbetsuppgifter och tjänstgörings
villkor enligt de bestämmelser som antagits av 
Minister konferensen. 

Enligt punkt 4 skall generaldirektören och 
sekretariatet uteslutande ha uppgifter av inter
nationell karaktär. Generaldirektören och sek
retariatstjänstemännen skall i sitt tjänsteutö
vande inte begära eller acceptera instruktioner 
från någon regering eller någon annan myndig
het utanför WTO. De skall avstå från varje 
handling som menligt kan inverka på deras 
ställning som internationella tjänstemän. 
WTO:s medlemmar skall inte söka påverka 
generaldirektören och sekretariatet i deras 
tjänsteutövning. 

Artikel VII 

Generaldirektören skall förelägga Budget
kommitten ett årligt budgetförslag och en 
redovisning av WTO:s finansiella ställning. 
Budgetkommitten skall granska generaldirektö
rens årliga budgetförslag och redovisnings
handling och ge rekommendationer angående 
dessa till Allmänna rådet. Det årliga budget
förslaget skall godkännas av Allmänna rådet. 

Budgetkommitten skall till Allmänna rådet 
framlägga förslag om budgetbestämmelser, vil
ka skall innehålla bestämmelser om 

a) en bidragsskala med proportionerlig för
delning av WTO:s utgifter mellan dess medlem
mar, och 

b) åtgärder mot medlemmar med utestående 
bidragsbetalningar. 

Enligt punkt 2 skall budgetbestämmelserna, 
så långt praktiskt möjligt, grundas på bestäm
melser och praxis inom ramen för GATT 1947. 

Allmänna rådet skall anta budgetbestämmel
serna och det årliga budgetförslaget med en 
majoritet av två tredjedelar, innefattande mer 
än hälften av WTO:s medlemmar. 

I punkt 4 föreskrivs uttryckligen att varje 
medlem skyndsamt skall betala sin andel av 
WTO:s utgifter i enlighet med de budgetbes
tämmelser som antagits av Allmänna rådet. 

Artikel VIII 

Världshandelsorganisationen skall vara en 
juridisk person och skall av var och en av sina 
medlemmar tillerkännas sådan rättskapacitet 
som kan behövas för utförandet av dess upp
gifter. 

Varje medlem skall bevilja WTO de privile
gier och den immunitet som är nödvändiga för 
utförandet av dess uppgifter. 

Dessutom skall varje medlem på samma sätt 
tillerkänna tjänstemännen i WTO och med
lemsländernas representanter sådana privilegier 
och sådan immunitet som är nödvändiga för 
att utföra deras uppgifter inom WTO på ett 
självständigt sätt. 

Enligt punkt 4 skall de privilegier och den 
immunitet som tillkommer en medlem av 
WTO, dess tjänstemän och representanter för 
medlemmarna vara av liknande slag som före
skrivs i konventionen om privilegier och immu
nitet för Förenta nationernas fackorgan, anta
gen av FN:s generalförsamling den 21 novem
ber 1947. 

Enligt punkt 5 kan WTO sluta avtal om säte 
för organisationen. 

Artikel IX 

WTO skall upprätthålla den praxis som 
tillämpats inom GATT 1947 att fatta beslut 
genom enhällighet. Enligt avtalet skall det 
berörda organet anses ha fattat beslut genom 
enhällighet i en fråga som hänskjutits till dess 
ställningstagande, om ingen av medlemmarna 
som deltar i det möte där beslutet fattas gör 
några formella invändningar mot det föreslag
na beslutet. I fall då beslut inte kan uppnås 
genom enhällighet skall, om inte annat be
stämts, frågan avgöras genom omröstning. 

Vid Ministerkonferensens och Allmänna rå
dets sammanträden skall varje medlem i WTO 
ha en röst. I de fall då Europeiska gemenska
perna utnyttjar sin rösträtt, skall de ha samma 
antal röster som deras medlemsländer som är 
medlemmar i WTO. Antalet röster för Euro
peiska gemenskapen och dess medlemsländer 
skall i inget fall överstiga antalet medlems
länder i Europeiska unionen. Avsikten med 
denna bestämmelse är att säkerställa att EU:s 
kommission inte ges rösträtt utöver medlems
länderna. 

Beslut av Ministerkonferensen och Allmänna 
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rådet skall fattas med en majoritet av de 
avgivna rösterna, om inte annat bestäms i detta 
avtal eller i de berörda multilaterala handels
avtalen. När Allmänna rådet sammanträder 
som tvistlösningsorgan skall det fatta beslut 
endast genom enhällighet. 

Enligt avtalet skall Ministerkonferensen och 
Allmänna rådet ha ensam behörighet att anta 
tolkningar av WTO-avtalet och av de multila
terala h~ndelsavtalen. I fråga om tolkning av 
ett multilateralt handelsavtal i bilaga l, skall de 
utöva denna rätt på grundval av en rekommen
dation av det råd som övervakar det berörda 
avtalet. Beslut om att anta en tolkning skall 
fattas med en majoritet av tre fjärdedelar av 
medlemmarna. Denna punkt skall inte tilläm
pas på ett sätt som undergräver bestämmelser
na om ändringar i kapitel X. 

I exceptionella fall kan Ministerkonferensen 
medge undantag från skyldighet som åvilar en 
medlem enligt WTO-avtalet eller enligt något 
annat av de multilaterala handelsavtalen, för
utsatt att ett sådant beslut fattas av tre fjärde
delar av medlemmarna. Vid begäran om un
dantag samt vid medgivande av undantag skall 
de procedurer iakttas som föreskrivs i WTO
avtalet. Ministerkonferensen skall fastställa en 
tidsperi~d, som inte får överstiga 90 dagar, för 
behand~mg av en såda~ begäran. Om enhälligt 
beslut mte kan fattas mom denna tidsperiod, 
skall beslut om att medge undantag fattas av 
tre fjärdedelar av medlemmarna. Undantag 
som avser en skyldighet under en övergångs
period eller en skyldighet som skall genomföra 
stegvis kan medges endast genom ett enhälligt 
beslut. 

Begäran om undantag som avser de multila
terala handelsavtalen samt dessas underbilagor 
skall först framställas till antingen Varuhan
delsrådet, Tjänstehandelsrådet eller TRIPS-rå
det, för ställningstagande inom en tidsperiod 
om högst 90 dagar. Före utgången av denna 
tidsperiod skall det ansvariga rådet avge en 
rapport till Ministerkonferensen. 

Ministerkonferensens beslut om att medge 
undantag skall ange de exceptionella omstän
digheter som har föranlett beslutet, villkor och 
bestämmelser för tillämpningen av undantaget 
samt dag då undantaget skall upphöra att 
gälla. Undantag som beviljas för längre tid än 
ett år skall granskas av Ministerkonferensen 
senast ett år från den dag det beviljades och 
därefter årligen tills undantaget utlöper. Minis
terkonferensen skall i varje fall undersöka om 

de exceptionella omständigheter som föranled
de undantaget fortfarande är för handen och 
huruvida de villkor och bestämmelser som 
knutits till undantaget har uppfyllts. Minister
~onferensen kan, på grundval av den årliga 
översynen, utsträcka, ändra eller upphäva un
dantaget. 

Beslut som fattas enligt ett plurilateralt 
handelsavtal skall regleras av bestämmelserna i 
det berörda avtalet. 

Artikel X 

Enligt punkt l har varje medlem i WTO rätt 
att ta initiativ till ändringar av bestämmelserna 
i detta avtal eller i de multilaterala handelsav
talen i bilaga l genom att framlägga förslag 
härom till Ministerkonferensen. Varuhandels
rådet, Tjänstehandelsrådet samt TRIPS-rådet 
kan också framlägga förslag till Ministerkon
ferensen om ändringar i respektive multilatera
la handelsavtal upptagna i bilaga l vars 
tillämpning de övervakar. Under en tid, av 90 
d_~gar _e~ter det att förslagen formellt framlagts 
for Mimsterkonferensen skall, såvida Minister
~onferensen inte beslutar om en längre tidspe
nod, beslut av Ministerkonferensen om att 
framlägga ändringsförslaget för godkännande 
av ~edlemmarna fattas med enhällighet. Såvi
da mte bestämmelserna i punkterna 2, 5 eller 6 
är til~ämpliga, skall ett sådant beslut ange 
huruvida bestämmelserna i punkt 3 eller 4 är 
ti~lämpliga. Om enhällighet uppnås, skall Mi
msterkonferensen omgående framlägga de fö
reslagna ändringar för medlemmarna för god
kännande. Om enhällighet inte uppnås vid 
möte med Ministerkonferensen inom den före
skrivna tiden, skall Ministerkonferensen fatta 
beslut med en majoritet av två tredjedelar av 
Il_ledlemmarna huruvida den föreslagna änd
nngen skall framläggas för medlemmarna för 
godkännande. Med undantag för vad som 
stadgas i punkterna 2, 5 och 6, skall bestäm
melserna i punkt 3 tillämpas i fråga om den 
föreslagna ändringen, såvida inte Ministerkon
ferensen beslutar med en majoritet av tre 
fjärdedelar av medlemmarna att bestämmelser
na i punkt 4 skall tillämpas. 

Enligt punkt 2 skall ändringar i bestämmel
serna i vissa artiklar träda i kraft endast om de 
accepteras av samtliga medlemmar, nämligen: 

- artiklarna IX och X i WTO-avtalet, 
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- artiklarna I och II i GATT 1994, bilaga 
l A 

- artikel II.l i GATS-avtalet, bilaga l B 
- artikel 4 i TRIPS-avtalet, bilaga l C 
I punkt 3 regleras sådana ändringar som 

påverkar balansen mellan medlemmarnas rät
tigheter och skyldigheter. Enligt den skall 
ändringar i bestämmelser i WTO-avtalet eller i 
de multilaterala handelsavtalen i bilagorna l A 
och l C, utom de som upptas i punkterna 2 
och 6, av sådan art som kan förändra medlem
marnas rättigheter och skyldigheter, träda i 
kraft för de medlemmar som godtagit dem efter 
godkännande av två tredjedelar av medlem
marna och därefter för varje annan medlem då 
den godkänner ändringarna. Ministerkonferen
sen kan besluta med en majoritet av tre 
fjärdedelar av medlemmarna att ändring som 
trätt i kraft enligt bestämmelserna i denna 
punkt är av sådan art att en medlem som inte 
godkänt den inom en tidsperiod som fastställts 
av ministerkonferensen i varje enskilt fall, skall 
vara oförhindrad att frånträda WTO eller 
kvarstå som medlem med Ministerkonferensens 
samtycke. 

Enligt punkt 4 skall ändringar i bestämmel
ser i WTO-avtalet eller i de multilaterala 
handelsavtalen i bilagorna l A och l C, av 
sådan art som inte förändrar medlemmarnas 
rättigheter och skyldigheter, träda i kraft för 
alla medlemmar efter godkännande av två 
tredjedelar av medlemmarna. 

I punkt 5 stadgas om ändring av tjänstehan
delsavtalet. Med undantag för vad som stadgas 
i punkt 2 skall ändringar i del I, II och III i 
GA TS och berörda bilagor träda i kraft för de 
medlemmar som godtagit dem efter att de 
godkänts av två tredjedelar av medlemmarna 
och därefter för varje medlem som godtar dem. 
Ministerkonferensen kan besluta med en majo
ritet av tre fjärdedelar av medlemmarna att 
ändring som trätt i kraft i enlighet med 
föregående bestämmelse är av sådan art att 
varje medlem, som inte godtagit dem inom den 
tidsperiod som beslutats av Ministerkonferen
sen, skall vara oförhindrad att frånträda WTO 
eller att kvarstå som medlem med Ministerkon
ferensens samtycke. Ändringar i del IV, V och 
VI i GA TS och berörda bilagor skall träda i 
kraft för alla medlemmar efter godkännande av 
två tredjedelar av medlemmarna. 

Trots övriga bestämmelser i denna artikel 
kan sådana ändringar i TRIPS-avtalet som 
uppfyller kraven i dess artikel 71.2 antas av 

Ministerkonferensen utan någon ytterligare 
formell godkännandeprocedur. 

En medlem som godtar en ändring i detta 
avtal eller i ett multilateralt handelsavtal i 
bilaga l skall deponera ett godkännandeinstru
ment hos WTO:s generaldirektör inom den 
tidsperiod för godkännande som fastställts av 
Ministerkonferensen. 

Enligt punkt 8 kan varje medlem av WTO ta 
initiativ till att ändra bestämmelserna i de 
multilaterala handelsavtalen i bilagorna 2 och 3 
genom att framlägga ändringsförslag till Minis
terkonferensen. Beslut om att godkänna änd
ringar i det multilaterala handelsavtalet i bilaga 
2 skall fattas genom enhällighet och sådana 
ändringar skall träda i kraft för samtliga 
medlemmar efter godkännande av Minister
konferensen. Beslut om att godkänna ändring
ar i det multilaterala handelsavtalet i bilaga 3 
skall träda i kraft för samtliga medlemmar efter 
godkännande av Ministerkonferensen. 

På begäran av medlemmar som är parter i 
ett handelsavtal kan Ministerkonferensen, en
dast genom enhällighet, besluta om att införli
va avtalet i fråga med bilaga 4. På begäran av 
medlemmar som är parter i ett plurilateralt 
avtal, kan Ministerkonferensen besluta om att 
avtalet i fråga skall utgå ur bilaga 4. 

Artikel XI 

I denna artikel stadgas om ursprungligt 
medlemskap i Världshandelsorganisationen. De 
länder som är avtalsslutande parter i GATT 
1947 vid tidpunkten för ikraftträdandet av 
detta avtal, och Europeiska gemenskapen, vilka 
godtar detta avtal och de multilaterala handels
avtalen och för vilka förteckningar över med
givanden och åtaganden fogats till GATT 1994 
samt för vilka bindningslistor fogats till GA TS, 
skall utgöra ursprungliga medlemmar i WTO. 

Enligt punkt 2 skall länder som av Förenta 
nationerna erkänts som minst utvecklade en
dast avkrävas åtaganden och medgivanden i 
den utsträckning detta är förenligt med deras 
utvecklings-, finansiella och handelsmässiga be
hov eller med deras administrativa och institu
tionella förmåga. 

Artikel XII 

Denna artikel reglerar frågan om anslutning 
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till WTO-avtalet. Varje stat eller särskilt tul
lområde, som besitter fullt självstyre i fråga om 
handhavandet av sina utrikesförbindelser och 
andra förhållanden som behandlas i detta avtal 
och i de multilaterala handelsavtalen, kan 
ansluta sig till detta avtal på sådana villkor 
som överenskomrus mellan dem och WTO. 
Sådan anslutning skall gälla i fråga om detta 
avtal och de bifogade avtalen om varuhandel 
och tjänstehandel samt TRIPS-avtalet. 

Ministerkonferensen skall fatta beslut om 
anslutning. Ministerkonferensen skall godkän
na överenskommelsen om villkoren för anslut
ningen med en majoritet av två tredjedelar av 
medlemmarna i WTO. 

Anslutning till ett plurilateralt handelsavtal i 
bilaga 4 skall regleras av bestämmelserna i 
avtalet i fråga. 

Artikel XIII 

WTO-avtalet och de multilaterala handelsav
talen i bilaga l och 2 skall inte tillämpas i 
förhållandet mellan en medlem och en annan 
medlem om någon av medlemmarna, vid den 
tidpunkt då endera blir medlem, inte samtycker 
till sådan tillämpning. Enligt punkt 2 kan 
punkt l åberopas i förhållandet mellan ur
sprungliga medlemmar i WTO som var avtals
slutande parter i GATT 1947 endast i sådana 
fall där artikel XXXV i sistnämnda avtal 
tidigare åberopats och var gällande mellan 
dessa avtalsslutande parter vid den tidpunkt då 
detta avtal trädde i kraft för dem. 

Bestämmelsen om att WTO-avtalet och de 
multilaterala handelsavtalen i bilaga l och 2 
inte skall tillämpas i förhållandet mellan en 
medlem och en annan medlem som anslutit sig 
enligt artikel XII kan tillämpas endast i det fall 
att den medlem som vill göra undantag från 
tillämpningen av avtalet har underrättat Minis
terkonferensen härom, innan villkoren för an
slutningen godkänns av Ministerkonferensen. 

På begäran av en medlem kan ministerkon
ferensen granska tillämpningen av denna arti
kel med avseende på enskilda fall och avge 
lämpliga rekommendationer. 

Undantag från tillämpningen av ett plurila
teralt avtal mellan parter i det avtalet skall 
regleras av bestämmelserna i avtalet i fråga. 

Artikel XIV 

WTO-avtalet skall stå öppet för godtagande, 

genom undertecknande eller på annat sätt, för 
avtalsslutande parter i GATT 1947 och för 
Europeiska gemenskapen, vilka har rätt att bli 
ursprungliga medlemmar i WTO enligt artikel 
XI i WTO-avtalet. Sådant godtagande skall 
gälla för WTO-avtalet och för de multilaterala 
avtalen som fogats därtill. 

WTO-avtalet och dess bilagor träder i kraft 
den dag som bestämts av ministrarna enligt 
punkt 3 i slutakten innehållande resultaten av 
de multilaterala handelsförhandlingarna i Uru
guayrundan och skall fortsatt stå öppet för 
godtagande under en period av två år från den 
dagen, såvida inte ministrarna beslutar annat. 
Ett godtagande efter ikraftträdandet av WTO
avtalet vinner kraft den trettionde dagen efter 
dagen för ett sådant godtagande. 

Enligt punkt 2 skall en medlem som godtar 
detta avtal efter dess ikraftträdande genomföra 
sådana medgivanden och skyldigheter i de 
multilaterala handelsavtalen som skall sättas i 
kraft under en tidsperiod med början från 
ikraftträdandet av detta avtal, som om den 
godtagit detta avtal vid tidpunkten för dess 
ikraftträdande. Detta stadgande skall förhindra 
att en medlem kan få extra fördelar genom att 
nationellt godta WTO-avtalet senare än andra. 

Intill ikraftträdandet skall avtalstexterna 
deponeras hos generaldirektören för de 
AVTALSSLUTANDE PARTERNA i GATT 
1947. Vid ikraftträdandet skall de deponeras 
hos generaldirektören i WTO. 

Godtagande och ikraftträdande av ett pluri
lateralt handelsavtal skall regleras av bestäm
melserna i avtalet i fråga. Sådana avtal skall 
deponeras hos generaldirektören för de 
AVTALSSLUTANDE PARTERNA i GATT 
1947. Vid ikraftträdandet av WTO-avtalet skall 
sådana avtal deponeras hos generaldirektören 
för WTO. 

Artikel XV 

Enligt denna artikel kan en medlem från
träda WTO-avtalet. Sådant frånträdande gäller 
både detta avtal och de multilaterala handels
avtalen och träder i kraft efter utgången av sex 
månader från den dag då generaldirektören i 
WTO har mottagit en skriftlig anmälan om 
frånträdandeL 

Frånträdandet från ett plurilateralt handels
avtal skall regleras av bestämmelserna i avtalet 
i fråga. 
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Artikel XVI 

Enligt punkt l skall, såvida inte annat 
bestämts i detta avtal eller i de multilaterala 
handelsavtalen, WTO vägledas av de beslut, 
förfaranden och den praxis som tillämpats av 
de AVTALSSLUTANDE PARTERNA i 
GATT 1947 och av de organ som upprättats 
inom ramen för GATT 1947. 

Av praktiska orsaker har i punkt 2 tagits in 
en bestämmelse om GA TT:s generaldirektör 
och sekretariat. sekretariatet för GATT 1947 
skall, i den utsträckning det är praktiskt 
genomförbart, bli sekretariat för WTO och 
generaldirektören för de A VT ALSSLUT AN
DE PARTERNA i GATT 1947 skall tjänstgö
ra som generaldirektör för WTO, intill dess att 
Ministerkonferensen har utsett en generaldirek
tör för WTO. 

Vid eventuella konflikter mellan en bestäm
melse i detta avtal och en bestämmelse i något 
av de multilaterala handelsavtalen, har enligt 
punkt 3 bestämmelserna i detta avtal företräde 
i den omfattning konflikten gäller. 

Varje medlem i WTO skall säkerställa att 
dess lagar och andra författningar samt admi
nistrativa förfaranden står i överensstämmelse 
med de skyldigheter som följer av de bifogade 
avtalen. 

Enligt punkt 5 kan förbehåll inte göras för 
någon bestämmelse i detta avtal. Förbehåll för 
bestämmelser i de multilaterala handelsavtalen 
kan endast göras i den utsträckning detta 
medges i dessa avtal. Förbehåll för bestämmel
ser i ett plurilateralt handelsavtal skall regleras 
av bestämmelserna i avtalet i fråga. 

WTO-avtalet skall registreras i enlighet med 
bestämmelserna i artikel l 02 i F ören ta natio
nernas stadga. 

WTO-avtalet är upprättat i Marrakech den 
15 april 1994 i ett enda exemplar på engelska, 
franska och spanska språken, där varje text 
äger lika giltighet. 

Till slutet av WTO-avtalet har fogats "för
klarande anmärkningar" enligt vilka termerna 
"land" eller "länder" när de används i detta 
avtal och i de multilaterala handelsavtalen, 
anses inbegripa ett separat tullområde som är 
medlem i WTO. I det fall då termen "natio
nell" används i detta avtal och i de multilate
rala handelsavtalen med avseende på ett sepa
rat tullområde som är medlem i WTO, skall 

detta uttryck anses hänföra sig till nämnda 
tullområde, såvida inte annat sägs. 

1.2. Avtalen om varuhandel 

1.2.1. Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 
(GATT 1994 -avtalet) 

Till början av WTO-avtalets bilaga l A har 
fogats en text som definierar innehållet i GATT 
1994. Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 
("GATT 1994") skall utgöras Allmänna tull
och handelsavtalet 1947, rättat eller ändrat 
genom de rättsakter som trätt i kraft före 
dagen för ikraftträdandet av WTO-avtalet. Till 
GATT 1994 hänförs dessutom de rättsakter 
som trätt i kraft inom GATT 1947 före 
ikraftträdandet av WTO-avtalet, dvs. protokoll 
och bekräftelser rörande tullmedgivanden, an
slutningsprotokoll med undantag för bestäm
melserna angående provisorisk godtagande och 
upphävande av provisorisk tillämpning och de 
bestämmelser som föreskriver om provisorisk 
tilllämpning av del II av GATT 1947. Till 
avtalet hänförs också de undantag som be
viljats med stöd av artikel XXV i GATT 1947 
och som fortfarande är giltiga vid ikraftträdan
det av WTO-avtalet. I avtalet ingår dessutom 
andra beslut av de A VT ALSSLUT ANDE 
PARTERNA i GATT 1947. 

Uruguayrundans förhandlingar resulterade i 
att också följande artikeländringar ingår i 
GATT 1994: II.l(b), XVII, XXIV, XXVIII 
samt avtalen om betalningsbalansrestriktioner 
och undantag. A ven Marrakech-protokollet 
om tullmedgivanden utgör en del av GATT 
1994. 

Bilaga l A innehåller vidare förklarande an
märkningar varav det bl.a. framgår att uttryc
ket "avtalsslutande part" i GATT 1994 skall 
tydas som "medlem" samt att hänvisningar till 
"minst utvecklad avtalsslutande part" och "ut
vecklad avtalsslutande part" skall tydas som 
"u-landsmedlem" respektive "i-landsmedlem". 
Hänvisningar till uttrycket "exekutivsekretera
ren" skall tydas som "generaldirektören i 
WTO". 

Hänvisningar till gemensamma åtgärder av 
de AVTALSSLUTANDE PARTERNA i ar
tiklarna XV.l, XV.2, XV.8, XXXVIII och 
anmärkningarna till artikel XII och XVIII, och 
i bestämmelserna om åtgärder på valutaområ
det i artikel XV skall också anses hänvisa till 
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WTO-avtalet. Övriga uppgifter som åligger de 
AVTALSSLUTANDE PARTERNA att ge
nomföra gemensamt enligt bestämmelserna i 
GATT 1994 skall fördelas av Ministerkonfe
rensen. 

Enligt de förklarande anmärkningarna skall 
avtalstexten till GATT 1994 äga giltighet på 
engelska, franska och spanska. 

1.2.2. Överenskommelse om bestämmelserna 
avseende betalningsbalansåtgärder i det 
allmänna tull- och handelsavtalet 1994 

Punkt 1-4 

Medlemmarna förbinder sig att offentliggöra 
en tidsplan för avveckling av importbegränsan
de åtgärder vidtagna av betalningsbalansskäL 
Företräde skall ges åtgärder som har minst 
handelsstörande effekt, dvs. prisbaserade åtgär
der. Medlemmarna skall söka undvika att 
tillämpa kvantitiva restriktioner av betalnings
balansskäl, utom då betalningsbalanssituatio
nen är så kritisk att prisbaserade åtgärder inte 
förmår förhindra en kraftig försämring av 
landets utrikesbetalningar. Endast en slags im
portbegränsande åtgärd av betalningsbalans
skäl får tillämpas mot en och samma vara. 
Importbegränsande åtgärder vidtagna av betal
ningsbalansskäl får tillämpas endast för att 
kontrollera importvolymen som helhet. Re
striktionerna skall tillämpas på ett öppet sätt. 
Medlemmarna får enligt betalningsbalansarti
keln (artikel XII:3) och den s.k. utvecklings
landsartikeln (artikel XVIII:lO, som reglerar 
det offentliga stödet för främjande av ekono
misk utveckling) undanta eller begränsa an
vändningen av tilläggsavgifter eller andra åt
gärder beträffande vissa nödvändiga varor, 
dvs. varor för basbehovskonsumtion eller varor 
som bidrar till att förbättra medlemmens be
talningsbalans, bl.a. kapitalvaror och insats
varor. Kvantitativa restriktioner i form av 
icke-automatiska licenser skall användas endast 
om detta är oundvikligt. 

Punkt 5-8 

Importbegränsande åtgärder som vidtagits 
av betalningsbalansskäl skall granskas av en 
särskild kommitte, som samtliga medlemmar 
kan vara representerade i. Om en medlem inför 

nya restriktioner eller väsentligt höjer nivån på 
befintliga restriktioner, skall medlemmen inleda 
konsultationer med kommitten inom fyra må
nader från det att åtgärderna införts. Medlem
men kan begära att konsultationer hålls under 
betalningsbalans- eller utvecklingslandsartikeln. 
Samtliga restriktioner som tillämpas av betal
ningsbalansskäl skall vara underkastade åter
kommande granskning i kommitten i enlighet 
med ovan nämnda artiklar. Förenklade kon
sultationsförfaranden kan hållas med de minst 
utvecklade utvecklingsländerna och de utveck
lingsländer som försöker liberalisera sin handel 
enligt en tidsplan som tidigare presenterats för 
kommitten. Förenklade konsultationsförfaran
den får hållas för högst två på varandra 
följande konsultationer med ett land, utom då 
konsultationsparten hör till gruppen minst ut
vecklade utvecklingsländer. 

Punkt 9-12 

Medlemmarna skall till Allmänna rådet an
mäla införandet av importbegränsande åtgär
der vidtagna av betalningsbalansskäl liksom 
varje ändring, som i enlighet med punkt l görs 
i tidsplanerna för avvecklingen av sådana 
åtgärder. Väsentliga förändringar skall anmälas 
till Allmänna rådet senast 30 dagar efter att de 
tillkännagivits. sekretariatet skall årligen förses 
med en konsoliderad anmälan om alla ändring
ar i lagar, andra författningar, uttalanden eller 
offentliga kungörelser. Anmälningar kan grans
kas av kommitten på begäran av en medlem. 
Granskningarna skall begränsas till att klarläg
ga frågor som uppkommit med anledning av en 
anmälan och till att undersöka om en konsul
tation enligt betalningsbalans- eller utvecklings
landsartikeln krävs. Den konsulterande med
lemmen skall inför konsultationen utarbeta ett 
basdokument som, utöver annan information 
som kan anses relevant, skall innehålla a) en 
översikt över betalningsbalanssituationen och 
prognoser för denna b) en fullständig beskriv
ning av de restriktioner som tillämpas av 
betalningsbalansskäl, deras legala grund och de 
åtgärder som vidtagits för att minska deras 
icke-avsedda skyddseffekter c) åtgärder som i 
ljuset av kommittens slutsatser vidtagits sedan 
föregående konsultation för att liberalisera 
importrestriktionerna och d) en plan för upp
hävande av de återstående restriktionerna. I 
syfte att underlätta konsultationerna i kommit-
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ten skall sekretariatet utarbeta ett faktadoku
ment med bakgrundsinformation avseende 
konsultationsplanen. 

Punkt 13 

Kommitten skall avge rapport om konsulta
tionerna till Allmänna rådet. När fullständiga 
konsultationsförfaranden använts skall rappor
ten ange kommmittens slutsatser i fråga om de 
olika delarna i konsultationssplanen och de 
fakta och resonemang som slutsatserna bygger 
på. När förenklade konsultationsförfaranden 
använts skall rapporten innehålla en samman
fattning av de viktigaste delarna av kommittens 
diskussioner samt ett ställningstagande till om 
fullständiga konsultationsförfaranden behövs. 

1.2.3. Ändringarna av artiklarna II: l (b), 
XVII, XXIV, XXVIII samt undantags
förfarandet 

Artikel II: l (b) 

Artikeln behandlar frågan om angivande av 
"andra tullar eller avgifter" i bindningslistor. 
"Andra tullar eller avgifter" skall med avseen
de på beskaffenhet och nivå registreras vid 
respektive tullpositioner i bindningslistorna. 
"Andra tullar eller avgifter" skall enligt artikel 
registreras i bindningslistorna vid de nivåer 
som tillämpas den 15 april 1994. Detta beslut 
ersätter det tidigare beslutet beträffande 
tillämplig tidpunkt, som fattades den 26 mars 
1980. "Andra tullar eller avgifter" skall anges 
för alla tullbindningar. Nivån av "andra tullar 
eller avgifter" skall inte vara högre än den nivå 
som gällde vid den tidpunkt då medgivandet 
för första gången införlivades i respektive 
bindningslista. Det står varje medlem fritt att 
bestrida förekomsten av "annan tull eller av
gift" i fall ingen sådan förekom vid den 
tidpunkt då varan i fråga först bands, liksom 
huruvida den angivna nivån av varje "annan 
tull eller avgift" överensstämmer med den 
tidigare bundna nivån, under en tidsperiod av 
tre år från dagen för ikraftträdandet av WTO
avtalet eller tre år från dagen för deponering 
hos WTO:s generaldirektör av det dokument 
genom vilket den berörda bindningslistan m
förlivas med GATT 1994, om detta är ett 
senare datum. Tillägg eller ändringar i en 

bindningslista som införlivats med GATT 1994 
skall göras inom sex månader från dagen för 
deponeringen av dokumentet. 

Artikel XVII 

Artikeln behandlar statshandelsföretags 
verksamhet. För att säkerställa insynen i dessas 
verksamhet skall medlemmarna anmäla sådana 
företag till Varuhandelsrådet för granskning i 
en arbetsgrupp. Arbetsgruppen skall granska 
anmälningar och motanmälningar. Krav på 
anmälan gäller inte import av varor för ome
delbar eller slutlig konsumtion genom statlig 
användning eller användning av ett statshan
delsföretag och ej på annat sätt för vidare 
försäljning eller användning i produktion av 
varor för försäljning. Anmälningar skall göras 
i enlighet med frågeformuläret om statlig han
del. En medlem som har anledning att tro att 
någon annan medlem inte har uppfyllt sin 
anmälningsplikt på fullgott sätt får göra en 
motanmälan till Varuhandelsrådet, för beak
tande av arbetsgruppen. Arbetsgruppen, som 
är öppen för samtliga medlemmar, skall årligen 
ge en rapport till Varuhandelsrådet. 

Artikel XXIV 

Denna artikel gäller tullunioner, frihandels
områden samt interimsöverenskommelser om 
bildande av tullunioner eller frihandelsområ
den. I början av artikeln konstateras det att 
tullunioner och frihandelsområden har ökat 
påtagligt i antal och betydelse sedan upprät
tandet av GATT 1947. Med hänsyn härtill är 
de övertygade om behovet att stärka Varuhan
delsrådets roll när det gäller att se över avtal 
som anmälts enligt artikel XXIV, bl.a. genom 
att förbättra insynen i de nämnda avtalen. 

Utvärderingen enligt artikel XXIV.5(a) av 
den allmänna nivån av de tullar och andra 
handelsregleringar som tillämpades före och 
efter bildandet av en tullunion skall, med 
avseende på tullar och avgifter, vara baserad 
på en övergripande bedömning av vägd genom
snittlig tullnivå och uppburna tullar. Den 
"rimliga tidsperiod" för övergång till en tull
union och ett frihandelsområde som nämns i 
artikel XXIV.5(c) får överstiga 10 år endast i 
undantagsfall. 

Det förfarande som skall följas när en 
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medlem som deltar i bildandet av en tullunion 
avser öka en bunden tullsats anges i artikel 
XXIV.6 i GATT 1947. Till denna del bekräftar 
medlemmarna att det förfarande som anges i 
artikel XXVIII måste påbörjas innan några 
tullmedgivanden ändras eller frånträdes. Dessa 
förhandlingar skall påbörjas i avsikt att uppnå 
ömsesidigt godtagbar kompensation och i dem 
skall enligt artikel XXIV.6 vederbörlig hänsyn 
tas till tullsänkningar som gjorts för samma 
tullpositioner av andra deltagare i unionen när 
denna bildades. Om en överenskommelse om 
kompensationen inte kan nås inom en rimlig 
tidsperiod räknat från förhandlingens början, 
skall tullunionen ändå vara oförhindrad att 
ändra eller frånträda medgivanden. Berörda 
medlemmar har då frihet att frånträda väsent
ligen likvärdiga medgivanden i enlighet med 
artikel XXVIII. 

Alla anmälningar som ansluter sig till en 
interimsöverenskommelse som gäller eller som 
leder till en tullunion eller ett frihandelsområde 
skall granskas av en arbetsgrupp som skall 
rapportera sina slutsatser till Varuhandelsrådet. 
Tullunionerna och deltagare i frihandelsområ
dena skall rapportera regelbundet till Varuhan
delsrådet om hur det ifrågavarande avtalet 
fungerar och om ändringar i det. 

Bestämmelserna i artiklarna XXII och XXIII 
i GATT 1994, såsom de utformats och tilläm
pas i Överenskommelsen om tvistlösning, kan 
åberopas i alla frågor som uppkommer genom 
tillämpningen av artikel XXIV. Enligt punkt 12 
ansvarar varje medlem för att regionala och 
lokala regeringar och myndigheter inom dess 
område följer alla bestämmelser i GATT 1994. 
För att säkerställa detta skall regeringarna och 
myndigheterna vidta de rimliga åtgärder som 
står till dess förfogande. 

Överenskommelsen om undantag 

Enligt överenskommelsen om undantag skall 
medlemmen i sin begäran om undantag beskri
va de åtgärder som medlemmen ämnar vidta, 
det speciella syfte som medlemmen vill uppnå 
och de skäl som hindrar medlemmen att uppnå 
sina syften genom åtgärder som är förenliga 
med dess åtaganden enligt GATT 1994. Enligt 
punkt 2 i överenskommelsen skall varje undan
tag som gäller vid tidpunkten för ikraftträdan
det av WTO-avtalet upphöra att gälla, såvida 
det inte förlängs. Punkt 3 gäller tillämpning av 
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tvistlösningsförfarande i den situationen att en 
medlem anser att en förmån som den har 
upphävs eller minskar till följd av ett undantag. 

Artikel XXVIII 

Genom överenskommelsen om tolkningen av 
artikel XXVIII preciseras vissa förhandlings
rättigheter och principer för bestämmande av 
dem. Enligt överenskommelsen skall vid änd
ring eller frånträdande av ett medgivande den 
medlem som har den största andelen av export 
som påverkas av medgivandet (dvs. export av 
varan till den medlems marknad som ändrar 
eller frånträder medgivandet) av dess totala 
export, anses ha ställning som huvudleverantör 
såvida medlemmen inte redan har en ursprung
lig förhandlingsrättighet eller ställning som 
huvudleverantör enligt artikel XXVIII. När ett 
tullmedgivande ändras eller frånträds för en ny 
vara (dvs. en vara för vilken tre års handels
statistik inte är tillgänglig) skall vidare den 
medlem som innehar ursprungliga förhand
lingsrättigheter för den handelsposition dit 
varan hänförs eller tidigare hänfördes anses ha 
en ursprunglig förhandlingsrättighet för medgi
vandet i fråga. 

1.2.4. Marrakech-protokollet till allmänna 
tull- och handelsavtalet 1994 

Marrakech-protokollet innehåller de allmän
na bestämmelser om tullsänkningar för jord
bruksprodukter och industriprodukter som 
Uruguayrundan resulterade i. De listor över 
deltagarnas medgivanden som bifogas proto
kollet utgör en integrerad del av slutdokumen
tet. 

Punkt l 

En till protokollet fogad lista avseende en 
medlem skall bli denna medlems lista rörande 
tullmedgivanden för jordbruks- och industri
produkter i GATT 1994 den dag då WTO
avtalet träder i kraft för denna medlem. 

Också varje lista som inlämnats i enlighet 
med ministerbeslutet om åtgärder till förmån 
för de minst utvecklade länderna skall anses 
vara fogad till detta protokoll. I enlighet med 
Ministerkonferensens beslut kan de minst ut-
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vecklade länderna lämna in sina listor ett år 
efter mötet 15.4.1994, dvs. 15.4.1995. 

Punkt 2 

Tullsänkningarna skall, utom när annat an
givits i medlemmens lista, genomföras i fem 
lika stora steg. Den första sänkningen skall 
genomföras den dag då WTO-avtalet träder i 
kraft. Varje efterföljande sänkning skall ge
nomföras den l januari vart år därefter och 
den slutliga tullsatsen skall träda i kraft senast 
fyra år från den dag då WTO-avtalet träder i 
kraft. Om medlemmarna så önskar kan de 
dock genomföra sänkningarna i färre steg eller 
tidigare än protokollet anger. 

En medlem som godkänner WTO-avtalet 
efter dess internationella ikraftträdande skall 
den dag då avtalet träder i kraft för denna 
medlem genomföra samtliga sänkningssteg som 
redan företagits, som om medlemskapet skulle 
ha börjat när WTO-avtalet trädde i kraft. En 
sådan medlem skall dessutom genomföra de 
återstående sänkningarna för följande år samt 
övriga sänkningar så som protokollet anger. 
Emellertid kan en medlem i sin lista införa 
också ett annat tidsschema för sänkningarna. 

Den sänkta tullsatsen bör i varje sänknings
skede avrundas till närmaste decimal. 

För jordbruksprodukter, enligt definitionen i 
artikel 2 i Avtalet om jordbruk, skall tidspla
nen för sänkningarna genomföras i enlighet 
med vad som anges i tillämpliga delar av 
listorna. 

Punkt 3 

Genomförandet av medgivandena och åta
gandena i de listor som fogats till detta 
protokoll skall på begäran underkastas multi
lateral granskning av medlemmarna. Detta 
inskränker dock inte medlemmarnas rättigheter 
och skyldigheter enligt avtalen i bilaga l A till 
WTO-avtalet. 

Punkt 4 

I denna punkt regleras undanhållande och 
återtagande av medgivanden. 

Efter att en lista avseende en medlem har 
införlivats som en lista i GATT 1994 skall 

denna medlem vara oförhindrad att när som 
helst helt eller delvis undanhålla eller återta ett 
medgivande i denna lista för en vara för vilken 
huvudleverantören är en annan deltagare i 
Uruguayrundan och vars lista ännu inte inför
livats som en lista i GATT 1994. En sådan 
åtgärd kan emellertid endast vidtas efter det att 
Varuhandelsrådet skriftligen underrättats om 
att ett medgivande på sådant sätt undanhållits 
eller återtagits och efter att samråd på begäran 
har ägt rum med en medlem som har ett 
väsentligt intresse av den berörda varan. 

Ett medgivande som på sådant sätt undan
hållits eller återtagits skall tillämpas med ver
kan från den dag då listan för den medlem som 
har ett huvudleverantörsintresse införlivas som 
en lista i GATT 1994. 

Punkt 5 

Utan inskränkning av Avtalet om jordbruk 
skall tillämpligt datum för varje vara för vilken 
ett medgivande gjorts enligt en till detta proto
koll fogad lista vara dagen för detta protokoll. 
Också när det gäller hänvisningen i artikel 
11.6(a) i GATT 1994 till datum för detta avtal 
skall tillämplig dag för en till detta protokoll 
fogad lista över medgivanden vara dagen för 
detta protokoll. 

Punkt 6 

I fall då medgivanden gällande icke-tariffära 
åtgärder ändras eller återtas skall bestämmel
serna i artikel XXVIII i GATT 1994 och 
"Förfaranden för förhandlingar enligt artikel 
XXVIII i GATT 1994", antagna den l O no
vember 1980 (BISD 27S/26-28) gälla. 

Detta inskränker inte medlemmarnas rättig
heter och skyldigheter enligt GATT 1994. 

Punkt 7 

Bestämmelserna i denna punkt skall enbart 
gälla för Egypten, Peru, Sydafrika och Uru
guay. Enligt bestämmelserna skall i de fall där 
en lista fogad till detta protokoll medför en 
mindre förmånlig behandling för någon vara 
än den som gällde för denna vara i listorna till 
GATT 1947 före ikraftträdandet av WTO
avtalet, den medlem vars lista det gäller anses 
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ha vidtagit sådana lämpliga åtgärder som 
annars skulle ha varit nödvändiga enligt 
tillämpliga bestämmelser i artikel XXVIII i 
GATT 1947 eller GATT 1994. 

Punkt 8 

De listor som fogas till protokollet skall äga 
giltighet på engelska, franska och spanska 
språken enligt vad som anges i varje lista. 
Finlands lista äger giltighet på engelska. 

Punkt 9 

Protokollet är daterat den 15 april 1994. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Till regeringens proposition fogas Finlands 
bindningslistor rörande jordbruks- och indu
striprodukter i den form som de inlämnats till 
GATT -sekretariatet. På detta sätt utverkas 
nationellt godkännande av dessa internationel
la åtaganden, vilket är en förutsättning för de 
kompensationsförhandlingar i enlighet med ar
tikel XXIV.6 i GATT 1994 som eventuell 
kommer att föras efter en anslutning till EU. 
Om medlemskapet blir verklighet skall ED
kommissionen föra de ovan nämnda förhand
lingarna med de WTO-medlemmar som står 
utanför EU, bl.a. om de produkter för vilka 
Finland på grund av medlemskapet måste höja 
tullnivån. 

Ett ED-medlemskap innebär att Finlands 
tulltarifflag måste ändras och anpassas till 
EV :s externa tullnivå. Om denna lagändring 
skall i samband med integrationsprocessen av
låtas en särskild proposition. 

I samband med budgetlagarna för 1995 har 
regeringen till riksdagen avlåtit en proposition 
med förslag till lag om vissa temporära tullar. 
Lagförslaget är baserat på fördraget om anslut
ning till Europeiska unionen. Enligt det kan 
Finland för sådana i fördragets bilaga XI 
nämnda industriprodukter som härstammar 
från länder som inte är medlemmar i unionen, 
under 1995 uppbära tull enligt Finlands nuva
rande tulltariff. I bilaga XI nämns metall-, 
plast-, gummi-, textil-, skodon- och läderpro
dukter. År 1996 måste differensen mellan Fin-

lands bastull och tullen enligt Europeiska 
unionens gemensamma tulltariff minskas till 75 
procent av den ursprungliga och i början av 
1997 till 40 procent. Från början av 1998 måste 
också Finland i fråga om dessa produkter 
tillämpa en gemensam tulltariff. I regeringens 
proposition om temporära tullar har tullsänk
ningarna enligt WTO-avtalet beaktats. De in
verkar endast på en del av de tullar som skall 
tillämpas år 1995, eftersom en del av tullarna 
redan ligger på en lägre nivå än de tidigare till 
GATT bundna tullarna. De av anslutnings
fördraget följande sänkningarna i början av 
1996 är större än sänkningarna enligt WTO
avtalet, vilket innebär att de täcker även de 
sistnämnda. 

1.3. Avtal om jordbruk 

Allmänt 

Jordbruksavtalet från Uruguay-rundan inne
håller åtaganden om att förvandla gränsskyd
det för alla jordbruksprodukter till tullar, om 
att minska jordbruksstödet samt att utvidga 
möjligheterna till marknadstillträde för utländ
ska produkter. 

Enligt avtalet skall alla nuvarande gräns
skyddsåtgärder som inte är tullar omvandlas 
till en tull. Detta benämns tariffikation. Med 
tullen ersätter man sålunda importskyddssyste
met som baserats på variabla importavgifter, 
nuvarande tullar och acciser på livsmedelspro
dukter samt licensiering. Tariffikationen har 
förverkligats genom att jämföra produktens 
pris i hemlandet med det internationella priset 
på motsvarande produkt och genom att sätta 
tullen på denna nivå. Tullen som fastställts på 
detta sätt utgör den högsta tillåtna nivån, som 
inte får överskridas. 

Enligt avtalet måste inrikesmarknaderna 
öppnas till en viss grad för import. I början av 
genomförandeperioden måste en kvot öppnas 
som tryggar minimimarknadstillträde och som 
motsvarar tre procents konsumtion för produk
ter vars import inte varit betydande, som till 
exempel köttprodukter, smör, hönsägg och 
foderspannmåL K v o ten stiger till slutet av 
genomförandeperioden till 5 procent. Importen 
av andra produkter blir på nuvarande nivå 
säkrad av kvoten för befintligt marknadstillt
räde. 

Det interna totalstödet för jordbruket mins-
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kas i enlighet med avtalet, ifall det överstiger 
fem procent av jordbruksproduktionens total
värde. Det har utvecklats ett speciellt aggrege
rat stödmått (AMS, "Aggregate Measurement 
of Support") som beskrivits i punkt 6.1.3 för 
att fastställa storleken på detta stöd. 

Exportstödet bör minskas med 36 procent 
från den nuvarande mängden till slutet av 
genomförandeperioden (år 2000). På samma 

Tabell l. Basperioder områdesvis 

Förteckning över medgivande Område 

gång skall den stödda exportvolymen minskas 
med 21 procent. Exportstödet som bör minskas 
räknas utgående från basåren 1986-90. Alter
nativt kan man också använda medeltalen från 
åren 1991-92, ifall de är större än basåren. 

I avtalet har man använt olika basperioder. 
I följande tabell har de olika basperioderna 
grupperats i enlighet med delområdena i för
teckningen över medgivanden. 

Basperiod 

Del I, Sektor 1-A Marknadstillträde/tariffer 1988-89 

Del I, Sektor 1-B Marknadstillträde/kvoter 1988-89 

Del IV, Sektor I Internt stöd (AMS) 1986-88 

Del IV, Sektor II Exportstöd 

Inledning 

Målsättningen med avtalet är att skapa ett 
rättvist och marknadsbaserat system för jord
brukshandel genom att använda förhandlingar 
och regler. På lång sikt är målsättningen att 
åstadkomma betydande reduceringar i jord
bruksstöden och gränsskyddet. Enligt avtalet 
förbinder sig medlemmarna till att uppnå 
speciella förpliktelser på alla följande områden: 
marknadstillträde, interna stöd, exportkonkur
rens samt till att nå ett avtal om sanitära och 
fytosanitära frågor. 

Medlemmarna har avtalat att då åtagandena 
gällande marknadstillträde träder i kraft tar 
industristatsmedlemmarna i sin helhet i beak
tande de speciella behoven och omständighe
terna i utvecklingsländerna. Detta förverkligas 
genom att ordna fördelaktiga handelsvillkor 
för sådana jordbruksprodukter som har sär
skild betydelse för dessa medlemsstater. Till 
detta hör en så tullstandis liberalisering som 
möjligt för tropiska jordbruksprodukter som 
man kommit överens om i rundans mellantids
genomgång. Speciell uppmärksamhet riktas 
mot produkter som är speciellt viktiga för att 
ersätta produktion av illegala narkotiska grö
dor. 

Därutöver kontstaterar medlemmarna att 
åtagandena i reformprogrammet bör förverkli
gas rättvist mellan alla medlemmar samtidigt 
som man tar i beaktande ickekommersiella 

1986-90 eller 91-92 

intressen såsom tryggande av tillgången på 
livsmedel och miljövårdsbehov. Vidare tar man 
i avtalet i beaktande att den särskilda och 
differentierade behandlingen av utvecklingslän
derna är en integrerad del av förhandlingarna 
och att man bör följa med de eventuella 
negativa effekterna på de minst utvecklade och 
de utvecklingsländerna som är nettoimportörer 
av livsmedel vid förverkligandet av reformpro
grammet. 

En detaljerad presentation av jordbruksavtalet 

Det egentliga jordbruksavtalet är indelat i 13 
delar. 

Del I 

Artiklarna 1-2 

I artikel l definieras de använda termerna. 
Dessa är aggregerat stödmått (AMS), basjord
bruksprodukt, budgetutgifter, likvärdigt stöd
mått (EMS), exportstöden, genomförandepe
riodens längd (sex år från och med år 1995, 
utom nio år för art 13), och medgivandena 
rörande marknadstillträde. I avtalet avser man 
med ett år ett kalender-, budget- eller mark
nadsår, så som det är definierat i förteckningen 
över medgivanden för varje medlem. För Fin-
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lands del är det ett kalenderår. Ovannämnda 
termer förklaras senare artikelvis. 

Stöden beviljade i statsbudgeten fördelas i 
AMS-kalkylen i två delar, vilka benämns grönt 
stöd och orange stöd. Till det gröna stödet 
räknas vissa stödformer som uppfyller nog
grannt definierade villkor och som inte kan 
anses påverka utbudet av produkten. Exempel 
på dessa är jordbruksutbildning, och -forsk
ning, rådgivning och bekämpningsverksamhet 
Förutom dessa kan man som grönt stöd betala 
jordbrukaren direkt inkomststöd om detta är 
bundet till gårdens areal eller husdjursantaL 
Stödet får dock inte vara beroende av pro
duktens pris eller variera årligen med djurantal 
eller areal. Det gröna stödets totalsumma i 
Finlands kalkyler är ungefär l, 7 miljarder 
mark per år. Genom att dela jordbruksstödet i 
orange och grönt stöd har man med avtalet 
försökt rikta jordbruksstödet till sådana stöd
former som inte skulle förvränga den interna
tionella jordbrukshandeln. Reduceringskravet 
enligt avtalet gäller inte det gröna stödet. 

Till det orange stödet räknas alla andra stöd 
som betalas via statsbudgeten. Dessa är förut
om prisstöden också arealstöd och stöd som 
utbetalas på basen av antalet husdjur och som 
årligen varierar. Värdet på det aggregerade 
stödmåttet (eller AMS-värdet) är summan av 
marknadsprisstödet och orange-stödet. Dessa 
värden åtskiljs ännu beroende på vilken tid
punkt det är fråga om. Totalt bas-AMS avser 
det stöd som varit i bruk under basperioden år 
1986-88. Detta är det värde , från vilket man 
har avtalat att göra nedskärningarna. Aktuellt 
totalt AMS är värdet på det årliga stödet under 
genomförandeperioden, beräknat på samma 
grunder. Värdet på aktuellt totalt AMS uträk
nat på detta sätt bör bli mindre än AMS-värdet 
som fastslagits i förteckningen över medgivan
den. 

Likvärdigt stödmått (EMS), motsvarar 
AMS-metoden för sådana produkter för vilka 
AMS-kalkyler inte kan göras. EMS används 
inte för Finlands produkter. 

I artikel 2 definierar man avtalets produk
tomfattning. Produktomfattningen är för jord
bruksprodukternas del mera omfattande än i 
tidigare GATT-avtal. Avtalet täcker alla jord
bruksprodukter eller tullpositiongrupperna 
1-24, förutom fiskprodukter och vissa pro
dukter i grupp 16. Dessutom har man tagit 
med några jordbruksbaserade industri
produkter. 

Del II 

Artikel 3 

I artikeln konstateras att åtaganden som 
finns i förteckningen över medgivanden för 
varje medlem rörande begränsningarna gällan
de mängderna av internt stöd och exportstöd 
och som behandlas i del IV är en integrerad del 
av avtalet. 

Medlemmarna får i enlighet med bestämmel
serna i artikel 6 inte vid beviljande av internt 
stöd överskrida de åtagandenivåer som nämns 
i förteckningarna över medgivanden. 

Förpliktelserna gällande exportstöd konsta
teras framgå i avdelning II i del IV där man 
har avtalat om de produkter eller produktgrup
per vars exportstöd bör reduceras. storleken på 
reduceringen är 36 procent av budgetutgifterna 
och 21 procent av exportvolymerna. I prakti
ken kom man överens om reduceringsprocen
tema och vissa andra detaljer i det så kallade 
Blair House -avtalet mellan Förenta Staterna 
och Europeiska Gemenskapen. 

Förpliktelserna gällande exportstöd be
handlas närmare i artikel 9. 

Del III 

Artiklarna 4-5 

I artikel 4 behandlar man medgivanden 
gällande marknadstillträde. Dessa medgivan
den framgår ur förteckningen över medgivan
den och de betyder speciellt en gradvis sänk
ning av tullarna och bindning av dem vid en 
viss nivå. 

I artikeln framhäver man att de gränsskydd
såtgärder som ändrats till vanliga tullar inte får 
tas i bruk på nytt. A v dylika gränsskyddsåt
gärder nämner man bland annat kvantitativa 
importbegränsningar, variabla importavgifter, 
minimipriser för import, godtyckliga importli
censer och åtgärder som inte ansluter sig till 
tarifferna och som upprätthållits av statshan
delsföretag. 

Det har under rundans gång getts särskilda 
bestämmelser gällande uppgörandet av tabell
erna om marknadstillträde.Dessa har närmare 
beskrivits i samband med presentationen av 
förteckningarna över medgivanden i punkt J .2. 

I artikel 5 stadgar man om ett särskilt 
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skyddsklausulförfarande som ansluter sig till 
avtalet för att lindra verkningarna vid mark
nadsstörningsfalL 

Enligt den speciella skyddsklausulen kan 
man pålägga en särskild tilläggstull, om im
portvolymen till tullområdet för en medlem 
som gett medgivanden stiger över tröskelnivån 
(punkt l). Denna nivå fastslås i enlighet med 
punkt 4 och varierar med produktens import
andel. Jämförelsen baserar sig på medeltalet för 
importen under de tre senaste åren. 

Tröskelnivån bestäms enligt följande: 
a) när importen av produkten är 10 procent 

eller mindre av den inhemska konsumtionen, är 
tröskelnivån 125 procent av importen under 
jämförelseperioden; 

b) när importen av produkten är 10-30 
procent av den inhemska konsumtionen, är 
tröskelnivån 11 O procent; 

c) när importen av produkten är över 30 
procent av den inhemska konsumtionen, är 
tröskelnivån l 05 procent. 

Man kan även pålägga en särskild tilläggstull 
för produkten om importpriset sjunker under 
medeltalet på priserna åren 1986---1988. Som 
pris används c.i.f.-priset uttryckt i inhemsk 
valuta. 

storleken på tilläggstullen som påläggs beror 
på skillnaden mellan leveransens importpris 
och tröskelpriset (punkt 5) beräknad på basen 
av tröskelnivån. Om skillnaden mellan leveran
sens importpris uttryckt i intern valuta och det 
ovan definierade tröskelpriset är l O % eller 
mindre av tröskelpriset, påläggs inte någon 
tilläggstulL Om skillnaden mellan importpris 
och tröskelpriset är över l O procent, påläggs en 
tilläggstulL Tilläggstullens storlek beror på 
skillnaderna i pris. 

Enligt punkt 7 bör medlemsstaten meddela 
jordbrukskommitten om ibruktagandet av till
äggstullen i så god tid som möjligt eller senast 
10 dagar efter att tilläggstullen fastslagits (om 
det är fråga om tilläggstull på grund av 
volymöverskridning). Om det är fråga om 
prisöverskridning, räcker det att göra en an
mälan inom l O dagar från den första åtgärden 
eller om det är fråga om ömtåliga varor en 
anmälan om den första åtgärden för säsongen. 
Om importmängden håller på att sjunka bör 
man inte använda tilläggstullar. 

De i avtalet fastställda kvoterna eller kvot
erna för befintligt marknadstillträde och mini
mimarknadstillträde tas i beaktande vid beräk
nandet av den kvantitativa tröskelnivån, men 

tilläggstullarna får inte riktas mot kvotimpor
ten (punkt 2). Leveranser av vilken som helst 
produkt som har avsänts i enlighet med kon
trakt som slutits innan tilläggstullarna lagts på, 
bör vara befriade från tilläggsavgifter (punkt 
3). 

Den speciella skyddsklausulen kan tillämpas 
bara på produkter som tariffierats alltså pro
dukter vars gränsskydd har omvandlats till tull 
och som har åsatts den speciella beteckningen 
("SSG") i förteckningen över medgivanden. En 
sådan märkning har för Finlands del gjorts för 
så gott som alla produkter vars gränsskydd har 
tariffierats. 

Tröskelnivån för den speciella skyddsklausu
len har vid förhandlingarna om avtalet ansetts 
vara för hög. Den stegvisa tillämpning som 
togs med i texten i slutskedet tar bättre i 
beaktande problemen på de små marknaderna 
och för de parter som har en stor importandel 
varvid klausulens användbarhet vid marknads
störningar förbättrades avsevärt. 

Del IV 

Artiklarna 6---7 

Artikel 6 behandlar åtagandena gällande 
internt stöd. Principen i avtalet är att allt 
internt stöd som ges till förmån för jordbruksp
roducenter är föremål för reduceringsåtagan
den förutom skilt stadgade undantag. Undan
tag är enligt denna artikel följande fall: 

- produktspecifikt internt stöd, om det inte 
överstiger 5 procent av det totala produktions
värdet för basjordbruksprodukten ifrågavaran
de år (för utvecklingslandsmedlems del är 
denna "de minimis" 10 procent) 

- icke produktspecifikt stöd, när stödet inte 
överstiger 5 procent av hela jordbruksproduk
tionens värde 

- direkt inkomststöd som utbetalas som en 
del av ett produktionsbegränsande program, 
om det är bundet till en fast areal och 
avkastning och det utbetalas till högst 85 
procent av produktionens basnivå och stödet 
som riktas till husdjuren baseras på ett fast 
antal husdjur. 

Arealtillägget som används i Finland uppfyl
ler inte som sådant villkoren i den sist nämnda 
punkten, men det vore möjligt att omvandla 
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det att uppfylla dessa villkor. På så sätt skulle 
arealtillägget kunna hållas utanför reducering
såtaganderia. 

Dessutom presenteras i avtalsbilagan 2 de 
villkor, på vilka stödformen befrias från redu
ceringskraveL Listan innehåller bl.a. statliga 
serviceprogram, vilka är t.ex. forskning och 
bekämpning av sjukdomar, säkerhetslagring, 
olika skördeskadeersättningar, pensionsprog
ram och ett visst stöd som strävar till att 
förbättra produktionsstrukturen. 

Artikel 7 innehåller allmänna bestämmelser 
för det interna stödet. Enligt artikeln bör 
medlemmarna säkerställa att vilket som helst 
internt stöd som utbetalas till jordbruksprodu
center, och som inte är föremål för reducering
såtaganden enligt bilaga 2 till avtalet, upprätt
hålls i enlighet med kriterierna. 

Alla interna stödåtgärder till jordbrukspro
ducenter samt förändringar i dem, vilka inte på 
basen av bilaga 2 har befriats från reducering
såtagandena, bör räknas med i beräkningen av 
totala AMS. Ifall åtaganden rörande totalstöd 
inte har framlagts, får medlemmen inte ge 
jordbruksproducenterna ett stöd som överskri
der miniminivån. 

Del V 

Artiklarna 8-11 

Artikel 8 behandlar åtagandena rörande ex
portkonkurrens. Enligt artikeln förbinder sig 
varje medlem att inte använda exportstöd i 
någon annan form än i enlighet med åtagan
dena i detta avtal och medlemmens förteckning 
över medgivanden. 

Artikel 9 handlar om åtaganden gällande 
exportstöd. 

Enligt artikeln är följande exportstödsgrup
per föremål för reduceringskrav: 

a) bestämmelser från regeringar eller deras 
verkställande organ rörande direkta stöd vilka 
förutsätter export. De kan beröra bland annat 
"payments in kind" till företag, industri, pro
ducenter och andelslag; 

b) försäljning till ett lägre pris än priser på 
den inhemska marknaden från icke-kommer
siella lager för jordbruksprodukter som styrs av 
regeringar eller deras verkställande organ; 

c) utbetalningar för export av jordbrukspro-

dukter, finansierade via regeringsprogram, obe
roende av om finansieringen sker med offent
liga medel eller inte; 

d) stödbestämmelser som minskar mark
nadsföringskostnaderna för export av jord
bruksprodukter, förutom vissa undantag; 

e) inhemska transport- och fraktavgifter som 
regeringar föreskrivit eller beordrat för export
leveranser och vars villkor är förmånligare än 
för inrikesleveranser; 

t) stöd för jordbruksprodukter som är bero
ende av att produkterna ingår i exportproduk
ter; 

Reduceringskravet täcker alltså långt och väl 
de stödformer som är i bruk. Export utan stöd 
blir utanför reduceringsåtagandena. 

Enligt punkt 2(a) i artikeln bör begränsning
arna i exportstöd och exportvolym i enlighet 
med förteckningarna över medgivanden följas. 
Artikelns punkt 2(b) innehåller en möjlighet till 
att överskrida den årliga tillåtna nivån för 
exportstöden. Under ett givet år kan överskrid
ningen vara ända till 3 procent för budgetåta
gandenas del och 1,75 procent för kvantitetså
tagandenas del i förhållande till basperioden. 
Det budgetbundna exportstödet i slutet av 
genomförandeperioden får dock vara högst 64 
procent av stödet under basperioden 1986-90 
och den stödda exportvolymen högst 79 pro
cent av den exporterade mängden under bas
perioden 1986-90. 

Artikel l O handlar om att förhindra kring
gående av åtagandena om exportstöd. Enligt 
artikeln måste varje medlem som hävdar att de 
exportkvantiteter som överstiger nivån i nedd
ragningsåtagandet inte har subventionerats, 
kunna påvisa, att inget exportstöd har beviljats 
på basen av ifrågavarande exportmängder. 

I artikeln fastslår man dessutom bestämmel
ser för livsmedelsbistånd. När medlemmar 
skänker internationellt livsmedelsbistånd, bör 
de försäkra sig om att villkoren för hjälpen inte 
är bundna till kommersiell export av jord
bruksprodukter. Vid givande av livsmedelsbis
tånd bör F AO:s direktiv följas. Hjälpen bör 
dessutom uppfylla förutsättningarna i artikel 
IV i livsmedelskonventionen från år 1986. 

Artikel 11 behandlar stöd för export av 
jordbruksprodukter som ingår i andra varor 
(beredningar). Vid export av beredningar får 
fabrikat stödet per enhet för den jordbruksrå
vara som ingår i produkten inte överstiga 
exportstödet per enhet för råvaran som sådan. 
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Del VI 

Artikel 12 

I artikel 12 behandlas bestämmelser rörande 
exportförbud och begränsningar. På krav av 
särskilt Japan, tog man med bestämmelser om 
begränsningar av livsmedelsexport i avtalstex
ten. Enligt avtalet måste en stat som vill 
begränsa livsmedelsexport på förhand anmäla 
om sina avsikter skriftligen till jordbrukskom
mitten. Staten som vill begränsa exporten bör 
när den fastställer exportförbudet eller begräns
ningen överväga deras följder för försörjnings
beredskapen för de importerande medlemmar
na. Medlemmen bör på förhand informera 
jordbrukskommitten om sina avsikter och på 
begäran förhandla om ärendena som berör 
åtgärden med de andra medlemmarna och ge 
dem information rörande ärendet. 

Bestämmelserna i denna artikel tillämpas 
dock inte på medlemmar från utvecklingslän
derna. 

Del VII 

Artikel 13 

Artikel 13 handlar om att visa återhållsam
het vid tillämpningen av utjämningstullåtgär
der. Artikeln uppstod i sin nuvarande form 
som ett resultat av förhandlingarna mellan 
USA och Europeiska unionen ( den så kallade 
"Peace clause" i "Blair House" -avtalet mellan 
dessa parter). Avtalet mellan USA och EU var 
en förutsättning för slutföraodet av rundan. 

I artikeln konstateras att under avtalets 
genomförandeperiod 

- ger internt stöd som helt överensstämmer 
med avtalsbilaga 2 inte rätt till motåtgärder i 
form av utjämningstullar eller åtgärder i enlig
het med XVI artikeln i GATT-avtalet och del 
III i subventionsavtalet. Man får inte heller 
vidta motåtgärder med stöd av att det upphä
ver tullmedgivanden som getts med stöd av 
artikel II. Uppbävandet av dylika tullpreferen
ser var föremål i konflikten mellan EU och 
USA gällande EU:s stödprogram för oljeväxtp
roduktionen. Konflikten avgjordes till USA:s 
fördel av tvistlösningsorganet. 

- får internt stöd som helt överensstämmer 
med artikel 6 i avtalet inklusive direkta betal
ningar och stöd enligt minimistödnivån (de 

minimis) i enlighet med punkt 5, inte under
kastas utjämningstullar om inte skadan har 
fastställts i enlighet med subventionsavtalet och 
man bör vara vederbörligt återhållsam med att 
inleda undersökningarna rörande utjämnings
tullar. Ett sådant stöd är också undantagna de 
motåtgärder som man i enlighet med subven
tionsavtalet kan vidta, mot stöd som berättigar 
till motåtgärder under förutsättning att stödåt
gärderna inte leder till att en viss produkt stöds 
över det stöd som beviljats under marknadsfö
ringsåret 1992. Man får inte heller bestrida 
stödåtgärder med stöd av att de skulle upphäva 
tullmedgivanden som getts med stöd av artikel 
II under förutsättning att stödet för en viss 
produkts del inte överstiger nivån för mark
nadsföringsåret 1992. 

- får för exportstöd som är helt i enlighet 
med del V i avtalet påläggas utjämningstullar 
enbart om faställaodet av skadan är utfört i 
enlighet med subventionsavtalet och man bör 
vara vederbörligt återhållsam med att inleda då 
det gäller att vidta undersökningar rörande 
utjämningstullar. Ett dylikt exportstöd kan inte 
ifrågasättas med stöd av subventionsavtalets 
bestämmelser rörande förbjudna exportstöd 
eller stöd som berättigar till motåtgärder. Man 
kan alltså inte bestrida exportstöd och föra det 
till panelbehandling med stöd av subvention
savtalet, men man kan pålägga utjämningstul
lar för dem, i fall man kan påvisa att förut
sättningarna uppfylls med stöd av ett tillbörligt 
faställaodet av skada eller hot om sådan. 

Giltighetstiden för denna artikel förlängdes i 
förhandlingarnas slutskede till nio år.Enligt 
kommissionen betyder artikeln att man erkän
ner existensen av Europeiska unionens jord
brukspolitik. 

Artikelns ordalydelse betyder, att giltighets
tiden för det gröna eller tillåtna stödet i princip 
är begränsat till nio år. Efter nio år torde 
kriterierna och berättigandet för det gröna 
stödet kunna bestridas, om man inte har 
avtalat om frågan i någon form i de förhand
lingar som skall påbörjas under genomföran
deperiodens femte år. 

Del VIII 

Artikel 14 

Medlemmarna förbinder sig att följa avtalet 
om tillämpning av sanitära och fytosanitära 
åtgärder. 
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Del IX 

Artikel 15 

I artikeln behandlas den speciella och diffe
rentierade behandlingen av utvecklingsländer
na. Den är en väsentlig del av avtalet och har 
varit en central faktor vid förhandlingarna. 
Utvecklingsländerna har beviljats speciella lätt
nader från bestämmelserna i avtalet. De har 
rätt att avvika från de allmänna bestämmelser
na gällande förteckningarna över medgivanden, 
så också från begränsningarna rörande mark
nadstillträde, stöden till inrikesmarknader och 
export. Avtalets genomförandeperiod är för 
utvecklingsländerna tio år. De minst utveckla
de medlemsländerna är helt befriade från 
minskningsåtagandena. 

Del X 

Artikel 16 

Enligt artikel 16 bör i-länderna vidta åtgär
der, med vilka de skadliga följdverkningarna 
på de minst utvecklade länderna och nettoim
portörerna av livsmedel lindras. Om frågan har 
avtalats i ett skilt ministerbeslut Jordbruks
kommitten bör övervaka att beslutet förverkli
gas korrekt. 

Del IX 

Artiklarna 17-18 

Jordbrukskommitten grundas i enlighet med 
artikel 17. I WTO-avtalet har det beslutats att 
Varuhandelsrådet utnämner jordbrukskom
mitten. Varje medlem har en representant i 
jordbrukskommiW:n. 

Artikel 18 behandlar jordbrukskommittens 
uppgifter. Jordbrukskommitten granskar hur 
verkstållandet av åtagandena i reformprogram
met framskrider. Som grund för gransknings
verksamheten är de anmälningar som medlem
marna gör. Man bestämmer skilt om när och i 
vilken omfattning anmälningarna skall göras. 

Förutom anmälningarna bör parterna utan 
dröjsmål informera om alla sådana nya interna 
stödåtgärder eller förändringar i redan exister
ande stödformer, vilka man önskar befria från 
reduceringskraven. En dylik anmälan bör inne
hålla detaljerna rörande den nya eller föränd-
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rade åtgärden samt en redogörelse för att den 
motsvarar villkoren i detta avtal gällande stöd
former som lämnas utanför reduceringskraven. 

Artikel 19 berör förfarande vid tvistlösning. 
Artikeln konstaterar att för tvister rörande 
jordbruksavtalet tillämpas WTO:s allmänna 
avtal om tvistlösning. 

Del XII 

Artikel 20 

I artikeln avtalar medlemmarna om att 
förhandlingarna om att fortsätta reformproces
sen om frigörelsen av handeln påbörjas ett år 
innan genomförandeperiodens slut eller år 
1999. Då man besluter om de fortsatta för
handlingarna tar man i beaktande de erfaren
heter man fått av genomförandet av reduce
ringsåtagandena, av reduceringsåtagandenas 
följder på världshandeln med jordbrukspro
dukter, icke-handelsrelaterade synpunkter, den 
särskilda och differentierade behandlingen av 
utvecklingslandmedlemmar, målsättningen att 
skapa ett rättvistt och marknadsorienterat sy
stem för jordbrukshandeln samt behövliga till
äggsåtaganden för att uppnå målsättningarna 
på lång sikt. 

Del XIII 

Artikel 21 

Som slutbestämmelser konstaterar artikeln 
att bestämmelserna i GATT 1994-avtalet och 
de andra avtalen som ingår i bilagan lA eller 
handelsavtalen tillämpas ifall annat inte stad
gas i jordbruksavtalet. Bilagorna är en integre
rad del av avtalet. 

BILAGA l. PRODUKTOMFATTNING 

Enligt bilagan omfattar jordbruksavtalet alla 
jordbruksprodukter förutom fiskprodukterna i 
kapitel tre. Jordbruksprodukterna ingår i kapi
tlen 1-24 i det harmoniserade systemet för 
beskrivning och kodifiering av varor i bruks
tariffen som tullstyrelsen utgett. Dessutom in
går i avtalet de industriprodukter som baseras 
på jordbruksprodukter och som nämns i bila
gan. 
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BILAGA 2. INTERNT STÖD: BASEN FÖR 
UNDANTAG FRÅN NED
DRAGNINGsÅTAGANDENA 

l. De interna stödåtgärderna får inte ha 
några eller de får ha endast minimala handels
störande effekter eller effekter på produktio
nen. Därför måste de åtgärder för vilka man 
begär undantag uppfylla följande grundläggan
de kriterier: 

a) stödet skall ges genom ett offentligt finan
sierat regeringsprogram eller via statsbudgeten 
(inkl uteblivna stöd) och det får inte finansieras 
av konsumenterna och 

b) stödet får inte ha effekten av prisstöd till 
producenter. 

Dessutom måste stöden uppfylla följande 
åtgärdsspecifika kriterier och villkor i punkter
na 2-13. 

statliga serviceprogram 

2. Allmänna tjänster innehåller kostnaderna 
för sådana program som ger stöd eller förmå
ner till jordbruket eller landsbygdssamhället. 
De får inte innefatta direkta betalningar till 
producenterna. Programmen bör uppfylla de 
allmänna kriterierna ovan och de kan till 
exempel vara följande: 

- forskning 
- bekämpning av skadegörare och sjukdo-

mar 
- utbildningstjänster 
- fortbildnings- och rådgivningstjänster 
- besiktningstjänster 
- försäljnings- och marknadsföringstjänster 
- infrastrukturena tjänster. 

3. Offentlig lagerhållning för att säkra till
gången på livsmedel innefattar utgifter i sam
band med uppbyggandet och hållandet av lagre 
av de produkter vilka utgör en väsentlig del av 
ett program för att trygga tillgången på livs
medel fastställt i nationell lagstiftning. Voly
men och uppbyggandet av lagren bör motsvara 
förutbestämda målsättningar enbart för att 
trygga tillgången på livsmedel. Uppbyggandet 
av lagren och avyttringen bör vara finansiellt 
transparent. Inköpen till och avyttringen från 
lagren skall ske till gängse marknadspris. 

4. Internt livsmedelsbistånd innefattar utgif
ter i samband med tillhallahållandet av internt 
livsmedelsbistånd till delar av befolkningen i 

nöd. Inköpen av livsmedel skall göras till 
gängse marknadspris och finansieringen av och 
administrationen av biståndet skall vara trans
parent. 

5. Direkta inkomststöd 

Direkta inkomststöd till producenter, för 
vilka undantag från neddragningsåtagandena 
begärs, skall uppfylla de allmänna kriterierna i 
punkt l samt dessutom de särskilda kriterierna 
som anges i punkterna 6-13 för speciella 
former av inkomststöd. 

6. Avlänkat inkomststöd 

Berättigandet till inkomststöd som inte är 
bundet till produktionsvolymen eller avlänkat 
inkomststöd definieras med klara kriterier så
som inkomst, ställning som producent eller 
markägare eller användningen av produktions
faktorer under en definierad och fast baspe
riod. storleken på stödet får inte knytas till 
produktionsinriktning eller -storlek eller priser 
tillämpade på produktion som startats under 
något år efter basperioden. Stödet får inte 
heller knytas till användningen av produktions
faktorer som man har använt under något år 
efter basperioden och produktionen får inte 
vara ett krav för stödet. 

7. Statligt finansiellt deltagande i 
inkomstskyddsprogram 

För att regeringen skall få delta finansiellt i 
inkomstförsäkrings- och skyddsprogram förut
sätts en inkomstförlust som är över 30 procent 
av de genomsnittsliga bruttoinkomsterna eller 
motsvarande i nettoinkomsttermer under den 
föregående treårsperioden eller ett treårsge
nomsnitt grundat på den föregående femårspe
rioden med undantag för den högsta och lägsta 
noteringen. Stödet skall kompensera högst 70 
procent av producentens inkomstförlust. Stödet 
får inte knytas till produktionsinriktning eller 
-volym och inte heller till inhemska eller 
internationella priser. Summan av stöden i 
denna punkt och punkt 8 får inte överstiga l 00 
procent av producentens totala förlust. 

8. Stöd för naturkatastrofer 

Berättigande till stöd för hjälp vid naturka-
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tastrofer som utbetalas antingen direkt eller 
genom statligt finansiellt deltagande i skörde
försäkringsprogram förutsätter ett formellt er
kännande av staten att en naturkatastrof eller 
liknande katastrof har inträffat och en in
komstförlust på minst 30 procent. 

De stöd som utbetalas efter katastrofer bör 
tillämpas endast på förlust av produktionsfak
torer till följd av katastrofen. Stöden får 
kompensera högst de totala kostnaderna för 
förlusterna. 

9. Pensionsprogram för producenter 

Berättigande till stöd genom strukturell an
passning genom pensionsprogram för produ
center skall bestämmas genom referens till klart 
definierade kriterier i program med vilka man 
underlättar personer att pensionera sig från 
produktion av säljbara jordbruksprodukter. 

10. Program för tillbakadragande av 
produktionsresurser 

Berättigande till stöd för strukturell anpas
sning genom program för tillbakadragande av 
produktionsresurser bestäms genom att hänvisa 
till klara definitioner i program utformade för 
att ta bort mark och andra resurser från 
jordbruksproduktionen. Ett villkor är att mar
ken tas bort för minst tre år och för husdjurens 
del att de slaktas. Man får inte ange någon 
alternativ användning för de resurser som tas 
bort ur produktionen eller knyta det till pro
duktionsinriktning, kvantitet eller pris. 

11. Investeringsstöd 

Berättigande till stöd till strukturell anpas
sning genom investeringsstöd definieras i stat
liga program med vilka man försöker finansi
ellt och materiellt stöda omstruktureringen av 
producenters verksamhet i samband med struk
turella nackdelar. storleken på stödet får inte 
under ett givet år grundas på produktionsin
riktning, -volym eller pris efter basperioden. 
Stödet får inte förutsätta produktion av be
stämda jordbruksprodukter. 

12. Miljöprogram 

Berättigande till stöd enligt miljöprogram 

bestäms som del av klart definierade statliga 
miljö- och naturvårdsprogram och förutsätter 
att villkoren i programmet uppfylls. stödbelop
pet skall vara begränsat till de extra kostnader 
som uppfyllandet av programmet medför. 

13. Regionalt stödprogram 

Berättigande till stöd enligt regionala stöd
program begränsas till producenter i missgyn
nade regioner. Varje sådan region skall vara ett 
klart avgränsat sammanhängande geografiskt 
område. storleken på ett sådant stöd under ett 
givet år får inte knytas till eller vara grundat på 
produktionsinriktning, eller -volym och inte 
heller till inhemska eller internationella priser 
annat än för att minska produktionen. Ifall 
stödet är knutet till produktionsfaktorer, skall 
stödet succesivt minskas per enhet ovanför en 
tröskelnivå för berörd faktor. Stödet skall 
begränsas till de extra kostnader eller den 
förlust av inkomster som bedrivandet av jord
bruksproduktion i det bestämda området inne
bär. 

BILAGA 3. INTERNT 
NING AV 
STÖDMÅTT 

STÖD: BERÄK
AGGREGERAT 

Ett aggregerat stödmått eller AMS beräknas 
produktspecifikt för varje basprodukt som er
håller marknadsprisstöd, icke undantagna di
rekta stöd eller annan form av stöd som inte är 
undantagen från neddragningsåtagandet Här
vid tas i beaktande både utgifter i statsbudge
ten och uteblivna intäkter. 

AMS beräknat för basperioden utgör basni
vån för genomförandet av neddragningsåtagan
dena för det interna stödet. 

Stöd riktade till förädlare av jordbrukspro
dukter inbegrips i den utsträckning som de 
gynnar producenterna av basprodukten. 

Marknadsprisstödet beräknas på grundval 
av skillnader i pris mellan ett externt referensp
ris och det tillämpade administrativa interna 
priset. Denna skillnad multipliceras med den 
produktionskvantitet som är berättigad till att 
erhålla det tillämpade administrativa priset. 
Utgifter för att upprätthålla denna skillnad 
såsom inlösen eller lagringskostnader inbegrips 
inte i AMS. 

Det fasta externa referenspriset grundas på 
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åren 1986-88 och motsvarar vanligen det 
genomsnittsliga enhetsvärdet f.o.b. för berörd 
jordbrukets basprodukt under basperioden för 
nettoexporterande länder och enhetspriset c.i.f. 
för nettoimporterande länder. 

Sådana icke undantagna direkta stöd som är 
beroende av en prisskillnad beräknas antingen 
genom att använda skillnaden mellan det fasta 
referenspriset och det tillämpade administrativa 
priset multiplicerad med motsvarande produk
tionskvantitet eller på basen av budgetutgifter. 

Det fasta referenspriset grundas på åren 
1986-88 och är i allmänhet det faktiska priset 
som använts för att bestämma stödbeloppen. 

Värdet för andra icke undantagna åtgärder, 
inklusive stöd för insatsvaror och andra åtgär
der, mäts på basen av utgifterna i statsbudge
ten. Om detta inte är möjligt tar man som bas 
för beräkningen skillnaden mellan priset på den 
subventionerade varan och ett marknadspris 
för en liknande vara multiplicerad med kvan
titeten av varan eller tjänsten. 

BILAGA 4. INTERNT STÖD: BERÄK-
NING AV LIKVÄRDIGT 
STÖDMÅTT 

Ett likvärdigt stödmått räknas ut för alla de 
jordbrukets basprodukter vilka erhåller mark
nadsprisstöd enligt definitionen i bilaga 3, men 
för vilka det inte är ändamålsenligt att beräkna 
marknadsprisstöd med aggregerat stödmått 
(AMS). 

Det ersättande stödmåttet har inte tillämpats 
i kalkylerna för Finland, eftersom man har 
kunnat beräkna AMS för varje produkt. 

BILAGA 5. SÄRSKILD BEHANDLING 
MED AVSEENDE PÅ ARTI
KEL 4:2 

Enligt avsnitt A skall jordbruksavtalets 4 
artikel 2 punkt, där man bestämmer att alla 
gränsskyddsåtgärder som inte är tullar skall 
omvandlas till tullar eller tariffieras, inte tilläm
pas på jordbruksprodukter för vilka följande 
villkor är uppfyllda: 

a) importen av produkten var under baspe
rioden mindre än 3 procent av motsvarande 
inhemska konsumtion 

b) man har inte betalat exportstöd sedan 
början av basperioden 

c) effektiva produktionsbegränsande åtgär
der tillämpas för den primära jordbrukspro
dukten. 

Ifall denna särskilda behandling tillämpas, 
bör man öka möjligheterna till minimimark
nadstillträde 4 procent (normalkrav 3 procent) 
och öka kvoten med 0,8 procent per år. Om 
undantagsprodukten tariffieras under genomfö
randeperioden, bör det minimimarknadstillträ
de som då uppnåtts bibehållas och öka det med 
0,4 procent per år under resten av genomfö
randeperioden. Man bör förhandla om att 
fortsätta den särskilda behandlingen innan 
slutet av genomförandeperioden inom ramarna 
för de förhandlingar som nämns i artikel 20. 

Avsnitt A tillämpas inte i Finlands förteck
ning över medgivanden. 

Avsnitt B berör motsvarande särskilda be
handling av villkoren för minimimarknadstillt
räde för utvecklingslandsmedlemmarnas del. 

Tillägget till bilaga 5 innehåller principerna 
för tariffikation och riktlinjer som tillämpas vid 
tariffikation av produkter för vilka särskild 
behandling i enlighet med bilaga 5 har tilläm
pats. 

Tillägget till bilaga 5 har tillämpats endast av 
Japan och Korea för deras risproduktion. 

Lagstiftningen i Finland och behovet av 
ändringar 

Om Finland blir medlem av EU blir impor
ten av, exporten av och det interna stödet till 
jordbruksprodukter en del av den gemensam
ma politiken när anslutningen förverkligas. De 
nödvändiga ändringarna ingår i regeringens 
proposition rörande anslutning till Europeiska 
unionen. 

WTO-avtalet har slutits innan Finlands even
tuella anslutning till Europeiska unionen. På 
grund av detta inleds kompensationsförhand
lingarna rörande tulländringarna på basen av 
situationen efter WTO-avtalet. Detta förutsät
ter dock inte att den nya tulltarifflagen bör 
träda i kraft innan årsskiftet. 

Om Finland förblir utanför EU förutsätter 
anpassningen av de inhemska tullarna till de 
största tillåtna tullavgifterna som bestämts i 
avtalet att tulltarifflagen ändras. De ändringar 
som krävs i lagen om importavgifter och lagen 
om livsmedelsacciser förutsätter att dessa lagar 
upphävs. I stället för lagen om importavgifter 
borde det stiftas en ny lag om importavgifter, i 
vilken man också skulle ta med de produkter 
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som nämns i bilagan till lagen om livsmedel
sacciser. I den nya importavgiftslagen skulle 
man vara tvungna att följa bestämmelserna 
gällande marknadstillträde. Lagen om livsme
delsacciser behövs inte, eftersom behovet att 
sköta gränsskyddet för vissa livsmedelsproduk
ter med ett livsmedelsaccissystem inte finns. 
Däremot torde inte lagen om prisskillnadser
sättning behöva ändras, fastän användningen 
av prisskillnadsersättning måste anpassas till 
begränsningarna gällande exportstöd. Licensie
ringen av jordbruksprodukter bör upphävas, 
vilket kan förverkligas med en annan förord
ning. 

En skild proposition rörande importavgifts
lagen och tulltarifflagen samt uppbävandet av 
lagen om prisskillnadsersättning kommer att 
avges, ifall medlemskapet i Europeiska unionen 
inte förverkligas från början av 1995. 

1.4. Avtal om tillämpning av sanitära och 
fytosanitära åtgärder 

Inledning 

I inledningen presenteras avtalets centrala 
principer: 

varje medlem har rätt att införa nödvändiga 
åtgärder för att skydda människors, djurs och 
växters liv och hälsa samt att definiera nivån 
på skyddet som den anser korrekt; dessa 
åtgärder får dock inte vara diskriminerande, 

internationell standardisering stöds och an
vändningen av internationella standarder re
kommenderas, 

utvecklingsländernas problem erkänns och 
man strävar att hjälpa dem att lösa dessa 
problem, 

avtalet är avsett att reglera tillämpandet av 
GATT 94 och i synnerhet dess artikel XX (b) 
på användningen av sanitära och fytosanitära 
bestämmelser. 

Artikel l 

I artikel l konstaterar man avtalets omfatt
ning, hänvisar till definitionerna i bilaga A, 
konstaterar att bilagorna är en integrerad del 
av avtalet och definierar förhållandet till av
talet om tekniska handelshinder. 

Artikel 2 

I artikel 2 presenteras medlemmarnas grund
läggande rättigheter och skyldigheter. Medlem
marna har rätt att vidta nödvändiga skyddsåt
gärder, under förutsättning att de följer detta 
avtal. Åtgärderna bör begränsa sig till det som 
är nödvändigt ur skyddssynpunkt, de bör 
basera sig på vetenskapliga principer och de får 
inte vara diskriminerande. Åtgärderna, som 
överensstämmer med detta avtal, anses också 
vara i enlighet med GATT 94 och i synnerhet 
dess artikel XX (b). 

Artikel 3 

I artikel 3 åläggs medlemmarna att grunda 
sina nationella åtgärder på internationella stan
darder, i den mån som de finns. Ett undantag 
utgör dock de fall då en medlem i enlighet med 
punkt 5 anser att skyddsnivån som den inter
nationella standarden erbjuder, inte är tillräck
lig. Åtgärder i enlighet med den internationella 
standarden anses följa GATT 94 och detta 
avtal. Medlemmarna bör inom ramen för sina 
resurser delta i utformandet av internationella 
standarder. 

Artikel 4 

I artikel 4 uppmanas medlemmarna att 
godkända varandras likvärdiga åtgärder och 
uppnå avtal rörande detta sinsemellan. 

Artiklarna 5-6 

I artikel 5 finns de detaljerade bestämmelser
na gällande fastställande av riskbedömningar 
och skyddsnivåer. Åtgärderna får inte begränsa 
handeln mer än nödvändigt för att uppnå den 
uppställda skyddsnivån. Om det inte finns ett 
tillräckligt vetenskapligt bevis, kan medlem
marna vidta preventiva åtgärder. 

I artikel 6 behandlas områden fria från 
sjukdomar och växtskadegörare och hur dessa 
skall tas i beaktande. 

Artiklarna 7-8 

I artikel 7 finns en hänvisning till bestäm-
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melserna om öppenhet i bilaga B och i artikel 
8 en hänvisning till bestämmelserna om inspek
tionsförfarande i bilaga C. 

Artiklarna 9-1 O 

I artikel 9 finns bestämmelserna om teknisk 
bistånd som skall ges åt andra medlemmar och 
i artikel l O om den särskilda behandlingen av 
utvecklingsländerna. 

Artiklarna 11-12 

I artikeln 11 finns en hänvisning till tvistlös
ningsförfarandet i GATT 94. Paneler kan höra 
experter och tillsätta tekniska expertgrupper till 
sin hjälp. 

I artikeln 12 finns bestämmelserna gällande 
administrationen av avtalet. En särskild kom
mitte tillsätts för administrationen. Kommitten 
bör i synnerhet befrämja internationell standar
disering i samarbete med berörda internationel
la organisationer. Medlemmar som inte följer 
vissa standarder som är väsentliga ur den 
internationella handelns synvinkel, bör motive
ra detta. Kommitten kan också ge uppdrag åt 
internationella organisationer. Kommitten 
granskar efter tre år hur avtalet har tillämpats 
och därefter vid behov. Kommitten kan göra 
förslag till hur avtalet skall ändras. 

Artiklarna 13-14 

I artikeln 13 konstateras att medlemmarna är 
ansvariga för att även övriga organ än de 
centrala ämbetsverken på deras områden följer 
detta avtal. 

I artikeln 14 beviljar man utvecklingsländer
na tid att tillämpa avtalet. 

Bilagor A-C 

I bilaga A finns definierat de viktigaste 
termerna som används i avtalet. 

I bilaga B finns det detaljerade bestämmelser 
om givande av information och anmälningsför
faranden och i bilaga C om inspektionsförfa
randena. De överensstämmer till sakinnehållet 
med avtalet om tekniska handelshinder. 

Finlands lagstiftning och ändringsbehov 

Avtalet förutsätter inte en ändring av den 

lagstiftningen som hör till riksdagens juris
diktion. Man torde vara tvungen att med 
författningar på lägre nivå granska vissa be
stämmelser gällande anmälningsplikter och in
spektionsförfaranden. 

1.5. Avtal om textil och konfektion 

Artikel l 

Enligt artikeln fastställer avtalet bestämmel
ser som medlemmarna skall tillämpa under en 
övergångsperiod för att införliva textil och 
konfektionssektorn i GATT 1994. I en bilaga 
till avtalet räknas de textil- och konfektionsva
ror upp som avtalet skall tillämpas på. 

Enligt punkt 2 är medlemmarna överens om 
att använda bestämmelserna på ett sådan sätt 
att tillträdesmöjligheterna för små leverantörer 
utvecklas. Enligt en fotnot till artikeln skall, i 
den utsträckning det är möjligt, export från de 
minst utvecklade medlemsländerna komma i 
åtnjutande av denna bestämmelse. 

Punkterna 3 och 4 innehåller bestämmelser 
om särbehandling. Medlemmarna skall ta ve
derbörlig hänsyn till situationen för de med
lemmar som sedan 1986 inte anslutit sig till de 
protokoll som förlängt multifiberavtalet 
(MF A) och skall erbjuda dem särbehandling. 

Enligt punkt 5 skall medlemmarna, för att 
underlätta införlivandet av textil- och konfek
tionssektorn i GATT 1994, skapa utrymme för 
fortlöpande autonom anpassning och ökad 
konkurrens på sina marknader. 

Såvida annat inte föreskrivs i avtalet skall 
bestämmelserna inte påverka medlemmarnas 
rättigheter och skyldigheter enligt WTO-avtalet 
och de multilaterala handelsavtalen. 

Artikel 2 

Enligt punkt l skall detaljerade bestämmel
ser om alla kvantitativa begränsningar som 
upprätthålls inom ramen för bilaterala avtal 
enligt artikel 4 eller som anmälts enligt artiklar
na 7 eller 8 i MF A, sådant det var i kraft dagen 
före WTO-avtalets ikraftträdande, inom 60 
dagar från det att de trätt i kraft anmälas till 
Textilövervakningsorganet ("TMB"), av de 
medlemmar som upprätthåller sådana begräns
ningar, däribland uppgifter om begränsnings
nivåer, tillväxttakter och flexibilitetsbestämmel-
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ser. Medlemmarna överenskommer att från 
dagen då WTO-avtalet träder i kraft skall alla 
sådana begränsningar som upprätthålls mellan 
avtalsslutande parter i GATT 1947 och som är 
i kraft dagen innan detta avtal träder i kraft 
regleras av bestämmelserna i detta avtal. 

TMB skall i enlighet med punkt 2 distribuera 
dessa anmälningar till alla medlemmar för 
kännedom. Det står varje medlem fritt att inom 
60 dagar från det att anmälningarna delgivits 
till TMB framföra sådana synpunkter man 
finner lämpliga beträffande sådana anmäl
ningar. Sådana synpunkter skall tillställas de 
andra medlemmarna för kännedom. TMB kan 
utfärda rekommendationer, där så är lämpligt, 
till de berörda medlemmarna. 

I punkt 3 föreskrivs om tolvmånadersperi
oden för anmälningar av begränsningar. Om 
denna inte överensstämmer med den tolvmåna
dersperiod som omedelbart föregår dagen för 
WTO-avtalets ikraftträdande, skall de berörda 
medlemmarna, för att kunna tillämpa bestäm
melserna i denna artikel, ömsesidigt komma 
överens om åtgärder för att anpassa begräns
ningsperioden till avtalsåret och fastställa no
minella basnivåer för sådana begränsningar. 
Avtalsåret definieras i detta avtal som en 
12-månadersperiod som börjar den dag då 
WTO-avtalet träder i kraft och vid påföljande 
12-månadersintervaller. 

De berörda medlemmarna är överens om att 
på begäran skyndsamt inleda konsultationer i 
syfte att uppnå sådan ömsesidig överenskom
melse. Varje sådan överenskommelse skall bl.a. 
ta hänsyn till säsongvariationer för leveranser 
under senare år. Resultatet av dessa konsulta
tioner skall anmälas till TMB, som skall ge 
sådana rekommendationer till de berörda med
lemmarna som man finner lämpligt. 

Enligt punkt 4 skall de begränsningar som 
anmälts enligt punkt l anses utgöra den 
sammanlagda mängden av sådana begräns
ningar som upprätthålls av respektive medlem
mar dagen innan WTO-avtalet träder i kraft. 
Inga nya begränsningar med avseende på pro
dukter eller i förhållande till medlemmarna får 
införas annat än i enlighet med bestämmelserna 
i detta avtal eller tillämpliga bestämmelser i 
GATT 1994. I detta sammanhang tillämpas 
inte artikel XIX i GATT 1994 med avseende på 
varor som inte ännu införlivats i GATT 1994. 
Begränsningar som inte anmälts inom 60 dagar 
från dagen då WTO-avtalet trätt i kraft skall 
omgående upphöra att gälla. 

Enligt punkt 5 får ensidig åtgärd som vidta
gits med stöd av artikel 3 i MF A innan 
WTO-avtalet trädde i kraft fortsatt vara i kraft 
för den tid som anges däri, dock högst 12 
månader, förutsatt att den har granskats av det 
med stöd av MF A upprättade Textilövervak
ningsorganet (i detta avtal benämnt "TSB"). 
Om TSB inte har haft möjlighet att granska en 
sådan ensidig åtgärd, skall den granskas av 
TMB i enlighet med de regler och förfaranden 
som fastställts för åtgärder vidtagna med stöd 
av artikel 3 i MF A. At gärd som tillämpas i ett 
avtal som ingåtts med stöd av artikel 4 i MF A 
innan WTO-avtalet trädde i kraft och som är 
föremål för en tvist som TSB inte har haft 
tillfälle att granska, skall också granskas av 
TMB i enlighet med de regler och förfaranden 
i MF A som är tillämpliga i fråga om en sådan 
granskning. 

Enligt punkt 6 skall den dag som WTO
avtalet träder i kraft varje medlem i GATT 
1994 införliva varor som motsvarar minst 16 
procent av medlemmens totala importvolym av 
produkterna i bilagan år 1990, uttryckt i 
HS-nummer. De varor som skall införlivas 
skall omfatta varor från var och en av följande 
grupper: tops och garner, väv, konfektionerade 
varor och kläder. TMB meddelar samtliga 
avtalsslutande parter vilka dessa varor är. 

Enligt punkt 8 skall de varor som inte 
införlivats i GATT 1994 i enlighet med punkt 
6 införlivas enligt HS-nummer i tre etapper 
enligt följande: 

(a) på den första dagen i den 37:e månaden 
som WTO-avtalet är i kraft, varor som svarade 
för minst 17 procent av medlemmens totala 
importvolym av varorna i bilagan år 1990. De 
varor som medlemmarna skall införliva skall 
omfatta varor från var och en av följande 
grupper: tops och garner, väv, konfektionerade 
varor och kläder, 

(b) på den första dagen i den 85:e månaden 
som WTO-avtalet är i kraft, varor som svarade 
för minst 18 procent av medlemmens totala 
importvolym av varorna i bilagan år 1990. De 
varor som medlemmarna skall införliva skall 
omfatta varor från var och en av följande fyra 
grupper: tops och garner, väv, konfektionerade 
varor och kläder. 

(c) på den första dagen i den 121 :a månaden 
som WTO-avtalet är i kraft skall textil- och 
konfektionssektorn vara helt införlivad i 
GATT 1994 genom att alla begränsningar 
enligt detta avtal har avskaffats. 
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Enligt punkt 9 skall medlemmar som med 
stöd av artikel 6.1 anmält sin avsikt att inte 
bibehålla rätten att använda bestämmelserna i 
artikel 6, enligt detta avtal anses ha införlivat 
sina textil- och konfektionsvaror i GATT 1994. 
Sådana medlemmar skall därför vara undan
tagna från bestämmelserna i punkterna 6-8 
och 11. 

Enligt punkt l O skall ingenting i detta avtal 
hindra en medlem, som har presenterat ett 
program för införlivande i enlighet med punkt 
6 eller 8, från att införliva varor i GATT 1994 
tidigare än som angivits i ett sådant program. 
Sådant införlivande av varor skall emellertid 
gälla från början av ett avtalsår och uppgifter
na skall anmälas till TMB minst tre månader 
dessförinnan för distribution till alla medlem
mar. 

Enligt punkt 11 skall detaljerade uppgifter 
om de respektive programmen för införlivande 
i enlighet med punkt 8 anmälas till TMB minst 
12 månader innan de träder i kraft och 
distribueras av TMB till alla medlemmar. 

Enligt punkt 12 skall basnivåerna för de 
varor som kvarstår under begränsning och som 
omnämns i punkt 8 vara de begränsningsnivåer 
som anges i punkt l. 

Enligt punkt 13 skall under etapp l i detta 
avtal (från dagen då WTO-avtalet träder i kraft 
till och med den 36:e månaden som det är i 
kraft) varje begränsningsnivå i bilaterala MF A
avtal som är i kraft under den 12-månaderspe
riod som föregår WTO-avtalets ikraftträdande 
årligen ökas med minst den tillväxttakt som 
fastlagts för respektive begränsning, ökad med 
16 procent. 

Enligt punkt 14 skall, förutom då Varuhan
delsrådet eller Tvistlösningsorganet beslutar 
annorlunda med stöd av artikel 8.12, begräns
ningsnivån för varje kvarvarande restriktion 
årligen höjas under de påföljande etapperna i 
avtalet med minst det följande: 

(a) under etapp 2 (från den 37:e till och med 
den 84:e månaden som WTO-avtalet är i kraft) 
tillväxttakten för respektive begränsning under 
etapp l, ökad med 25 procent; 

(b) under etapp 3 (från den 85:e till och med 
den 120:e månaden som WTO-avtalet är i 
kraft) tillväxttakten för respektive begränsning 
under etapp 2, ökad med 27 procent. 

Enligt punkt 15 skall ingenting i avtalet om 
textil och konfektion hindra en medlem från att 
avskaffa en begränsning som upprätthålls med 
stöd av denna artikel, med verkan från början 

av ett avtalsår under övergångsperioden, förut
satt att detta anmäls till den berörda exporte
rande medlemmen och till TMB senast tre 
månader före avskaffandet. Tidsgränsen för 
förhandsanmälan kan avkortas till 30 dagar 
om den medlem mot vilken begränsningen 
riktas samtycker. TMB skall distribuera sådana 
anmälningar till alla medlemmar. När ett av
skaffande av begränsningar enligt denna punkt 
övervägs, skall de berörda medlemmarna ta i 
beaktande behandlingen av liknande export 
från andra medlemmar. 

Enligt punkt 16 skall flexibilitetsbestämmel
ser, dvs. överföring mellan begränsade varug
rupper (swing), överföring till kommande be
gränsningsperiod (carryover) och lån från kom
mande begränsningsperiod (carry forward), 
gällande för alla de begränsningar som upp
rätthålls i enlighet med denna artikel, vara 
desamma som de som föreskrivs i bilaterala 
avtal enligt MFA för den 12-månadersperiod 
som föregår WTO-avtalets ikraftträdande. Inga 
kvantitativa begränsningar skall införas eller 
bibehållas på den sammantagna användningen 
av swing, carryover och carry forward. 

Enligt punkt 17 skall de berörda medlem
marna komma överens om administrativa ar
rangemang om sådana bedöms vara nödvändi
ga för tillämpningen av någon bestämmelse i 
denna artikel. Sådant arrangemang skall an
mälas till TMB. 

I punkt 18 föreskrivs om förbättring av 
marknadstillträdet för vissa medlemmars varor. 
Beträffande de medlemmar vilkas export är 
föremål för begränsningar på dagen före WTO
avtalets ikraftträdande och för vilka begräns
ningar utgör högst 1,2 procent av den totala 
volymen av begränsningar som tillämpas av en 
importerande medlem per den 31 december 
1991 och som anmälts med stöd av denna 
artikel skall meningsfulla förbättringar av till
trädet för deras export ges vid WTO-avtalets 
ikraftträdande och under detta avtals giltighets
tid, genom tillämpning av de tillväxttakter som 
anges i punkterna 13 och 14 för därpåföljande 
etapp, eller åtminstone genom likvärdiga änd
ringar som gemensamt kan överenskommas 
med avseende på en annan kombination av 
basnivåer, tillväxt och flexibilitetsbestämmelser. 
Sådana förbättringar skall anmälas till TMB. 

Enligt punkt 19 skall under alla omständig
heter, om en medlem under detta avtals giltig
hetstid vidtar en skyddsåtgärd för en vara med 
stöd av artikel XIX i GATT 1994 inom en tid 
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av ett år omedelbart efter det att denna 
produkt har införlivats i GATT 1994 i enlighet 
med bestämmelserna i denna artikel, bestäm
melserna i artikel XIX, såsom de uttolkats i 
Avtalet om skyddsåtgärder vara tillämpliga, 
med undantag för vad som anges i punkt 20. 

Enligt punkt 20 skall om en sådan icke
tariffär åtgärd vidtas, den berörda importeran
de medlemmen tillämpa åtgärden i enlighet 
med artikel XIII:2(d) i GATT 1994 på begäran 
av en exporterande medlem vars export av 
sådana produkter varit föremål för begränsning 
enligt detta avtal vid någon tidpunkt under det 
år som föregick införandet av skyddsåtgärden. 
Den berörda exporterande medlemmen skall 
enligt punkt 20 administrera en sådan åtgärd. 
Den tillämpliga nivån skall inte minska ifråga
varande export så att den understiger en nivå 
som gällt under en näraliggande representativ 
period, som normalt skall utgöra den genom
snittliga exporten från den berörda medlemmen 
under de tre senaste representativa åren för 
vilka statistik föreligger. Vidare skall, när 
skyddsåtgärden tillämpas med än ett år, denna 
nivå gradvis höjas under den tid som åtgärden 
är i kraft. I sådana fall skall den berörda 
exportmedlemmen inte utnyttja sin rätt att 
upphäva väsentligen motsvarande medgivan
den eller andra åtaganden enligt artikel 
XIX:3(a) i GATT 1994. 

Enligt punkt 21 skall TMB övervaka tillämp
ningen av artikel 2. Dessutom skall den på 
begäran av medlem granska frågor som berör 
tillämpningen av bestämmelserna i artikel 2. 
TMB skall inom 30 dagar avge lämpliga 
rekommendationer eller utlåtanden till den 
berörda medlemmen eller de berörda medlem
marna, efter att ha inbjudit sådana medlemmar 
att delta. 

Artikel 3 

Enligt punkt l skall inom 60 dagar efter det 
att WTO-avtalet trätt i kraft medlemmar som 
upprätthåller begränsningar av textil- och kon
fektionsvaror (andra än begränsningar som 
upprätthålls med stöd av MF A och som 
omfattas av bestämmelserna i artikel 2, vare sig 
dessa står i överensstämmelse med GATT 1994 
eller ej, (a) lämna detaljerade uppgifter om dem 
till TMB eller (b) delge TMB anmälningar 
angående restriktioner som har lämnats till 
annat WTO-organ. Begränsningar innebär alla 

8 340915T 

ensidiga kvantitativa begränsningar, bilaterala 
överenskommelser och andra åtgärder som har 

· motsvarande effekt. 
Anmälningarna skall, om så är tillämpligt, 

innehålla information om motiven till begräns
ningarna enligt GATT 1994, däribland de 
bestämmelser i GATT 1994 på vilka de grun
das. 

Enligt punkt 2 skall medlemmar som upp
rätthåller begränsningar med stöd av punkt l, 
med undantag för sådana som kan motiveras 
enligt någon bestämmelse i GATT 1994, an
tingen: 

(a) bringa dem i överensstämmelse med 
GATT 1994 inom ett år räknat från WTO
avtalets ikraftträdande och anmäla denna åt
gärd till TMB för kännedom; eller 

(b) gradvis avveckla dem enligt ett program 
som skall presenteras för TMB av den medlem 
som upprätthåller begränsningarna, senast sex 
månader från WTO-avtalets ikraftträdande. 

Enligt punkt 3 skall medlemmarna under 
detta avtals löptid för kännedom tillställa TMB 
anmälningar som lämnats till andra WTO
organ angående nya begränsningar eller för
ändringar i existerande begränsningar för tex
til- och konfektionsvaror som införts med stöd 
av en bestämmelse i GATT 1994 inom 60 
dagar från åtgärdernas ikraftträdande. 

Enligt punkt 4 står det varje medlem fritt att 
göra en omvänd anmälan till TMB för dess 
kännedom avseende motiveringen enligt GATT 
1994 eller angående en begränsning som inte 
anmälts enligt bestämmelserna i denna artikel. 
Åtgärder med anledning av sådana anmäl
ningar kan vidtas av varje medlem enligt 
tillämpliga bestämmelser i GATT 1994 eller 
enligt förfaranden i vederbörande WTO-organ. 

Enligt 5 punkten skall TMB distribuera 
anmälningar som görs i enlighet med denna 
artikel till alla medlemmar för kännedom. 

Artikel 4 

Enligt punkt l skall begränsningar som avses 
i artikel 2 och de som tillämpas med stöd av 
artikel 6 administreras av de exporterande 
medlemmarna. Importerande medlemmar skall 
inte åläggas att ta emot leveranser som går 
utöver de begränsningar som anmälts i enlighet 
med artikel 2 eller begränsningar som tillämpas 
med stöd av artikel 6. 

Enligt punkt 2 är medlemmarna överens om 
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att ändringar i fråga om genomförandet eller 
tillämpningen av de begränsningar som an
mälts eller som tillämpas enligt detta avtal, 
såsom ändringar av praxis, regler, förfaranden 
eller klassificeringen av textil- och konfektions
varor, däribland ändringar som hänför sig till 
HS-systemet, inte skall 

- rubba jämvikten mellan rättigheter och 
skyldigheter enligt detta avtal mellan de berör
da medlemmarna, 

- negativt påverka en medlems marknads
tillträde, 

- hindra det fulla utnyttjandet av sådant 
tillträde eller 

- störa handel som äger rum enligt detta 
avtal. 

I punkten 3 föreskrivs att om en vara, som 
bara utgör del av en begränsning, anmäls för 
införlivande i enlighet med bestämmelserna i 
artikel 2, är medlemmarna överens om att en 
förändring av begränsningsnivån inte får rubba 
jämvikten mellan rättigheter och skyldigheter 
enligt detta avtal mellan de berörda medlem
marna. 

Om emellertid sådana ändringar som avses i 
punkterna 2 och 3 är nödvändiga, är medlem
marna enligt punkt 4 överens om att den 
medlem som tar initiativet till sådana ändringar 
skall informera och om så är möjligt, inleda 
samråd med den drabbade medlemmen eller de 
drabbade medlemmarna innan sådana ändring
ar genomförs, i syfte att uppnå en ömsesidigt 
tillfredsställande lösning i fråga om lämplig och 
skälig justering. 

Medlemmarna är vidare överens om att om 
förhandskonsultationer inte är möjliga, skall 
den medlem som tar initiativet till ändringarna 
på begäran av den medlem som drabbas, om 
möjligt inom 60 dagar, samråda med de berör
da medlemmarna i syfte att uppnå en ömsesi
digt tillfredsställande lösning i fråga om lämp
liga och skäliga justeringar. Om en ömsesidigt 
tillfredsställande lösning inte uppnås, kan en 
medlem som berörs hänskjuta frågan till TMB 
för dess rekommendationer i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 8. 

Om TSB inte har haft möjlighet att granska 
en tvist rörande sådana förändringar som 
gjorts innan WTO-avtalet trätt i kraft, skall 
den enligt punkt 4 granskas av TMB i enlighet 
med de regler och förfaranden i MF A som är 
tillämpliga i fråga om en sådan granskning. 

Artikel 5 

Artikeln behandlar kringgående av avtalet 
samt förebyggande av sådant. 

Enligt punkt l är medlemmarna ense om att 
kringgående genom omlastning, omdirigering, 
oriktig deklaration avseende ursprungsland el
ler ursprungsort och förfalskning av officiella 
dokument, motverkar genomförandet av att 
enligt detta avtal införliva textil- och konfek
tionssektorn i GATT 1994. Följaktligen skall 
medlemmarna anta nödvändiga rättsliga före
skrifter och/eller administrativa förfaranden för 
att vidta åtgärder mot sådant kringgående. 

Skulle en medlem anse att detta avtal kring
gås genom omlastning, omdirigering, oriktig 
deklaration avseende ursprungsland eller ur
sprungsort eller förfalskning av officiella doku
ment och att inga eller otillräckliga åtgärder 
vidtas för att söka lösa och/eller för att ingripa 
mot sådant kringgående, skall medlemmen 
enligt punkt 2 samråda med den berörda 
medlemmen eller de berörda medlemmarna, i 
syfte att uppnå en ömsesidigt tillfredsställande 
lösning. Sådant samråd skall äga rum skynd
samt och om möjligt inom 30 dagar. Om en 
ömsesidigt tillfredsställande lösning inte nås, 
kan en medlem hänskjuta frågan till TMB för 
dess rekommendationer. 

Enligt punkt 3 är medlemmarna ense om att, 
i överensstämmelse med inhemska lagar och 
förfaranden samarbeta till fullo, vid förekomst 
av kringgående eller då kringgående av detta 
avtal påstås förekomma, för att fastställa sak
förhållandena på införselorten, utförselorten 
och, om så är tillämpligt, platsen för omlast
ningen. Sådant samarbete skall, i överensstäm
melse med inhemska lagar och förfaranden, 
inbegripa 

- undersökning av kringgående metoder 
som ökar den begränsade exporten till en 
medlem som upprätthåller sådana begränsning
ar, 

- utbyte av dokument, brevväxling, rap
porter och annan relevant information i den 
mån den finns tillgänglig, samt 

- underlättande av fabriksbesök och kon
takter på begäran och från fall till fall. 

Medlemmarna skall enligt punkt 3 också 
bemöda sig om att klargöra omständigheterna 
rörande sådant kringgående eller påstått kring
gående, däribland de inblandade importörernas 
eller exportörernas respektive roller. 
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Om det, som resultat av en undersökning 
framkommer tillräckliga bevis för att kring
gående har ägt rum (t.ex. när det finns bevis 
beträffande det verkliga ursprungslandet eller 
ursprungsorten och omständigheterna kring ett 
sådant kringgående), skall medlemmarna enligt 
punkt 4 överenskomma om att vidta lämpliga 
åtgärder för att lösa problemet. Sådana åtgär
der kan inbegripa att man vägrar släppa in 
varor eller, om varorna redan har införts, att 
begränsningsnivåerna för dessa sändningar an
passas i förhållande till det verkliga ursprungs
landet eller ursprungsorten, med beaktande av 
de faktiska omständigheterna och ursprungs
landets eller ursprungslandets inblandning. 

Om det däremot finns bevis för inblandning 
av medlemmar genom vilkas territorier varorna 
transiterats, kan sådana åtgärder inbegripa 
införandet av begränsningar gentemot sådana 
medlemmar. 

Åtgärder som nämns i punkt 4, inbegripet 
tidpunkten för deras vidtagande och omfatt
ning, kan vidtas efter samråd i syfte att uppnå 
en ömsesidigt tillfredsställande lösning mellan 
de berörda medlemmarna, och en sådan åtgärd 
skall anmälas till TMB med fullständig moti
vering. De berörda medlemmarna kan också 
genom samråd överenskomma om andra åtgär
der. Sådana överenskommelser skall anmälas 
till TMB, som kan avge sådana rekommenda
tioner till de berörda medlemmarna som man 
finner lämpligt. Om en ömsesidigt tillfredsstäl
lande lösning inte nås, kan en berörd medlem 
hänskjuta ärendet till TMB för granskning. 

Punkt 5 behandlar vissa fall av kringgående 
i transitorter. Medlemmarna noterar att sådana 
transitorter i allmänhet inte har möjlighet att 
utöva kontroll av leveranser, där varorna inte 
genomgår några ändringar. 

Enligt punkt 6 är medlemmarna ense om att 
oriktig deklaration avseende fiberinnehåll, 
kvantiteter, beskrivning eller klassificering av 
varor också motverkar målsättningen med det
ta avtal. När det finns bevis för att en sådan 
oriktig deklaration har gjorts med avsikt att 
kringgå avtalet, överenskommer medlemmarna 
att lämpliga åtgärder, i överensstämmelse med 
inhemska lagar och förfaranden, skall vidtas 
mot inblandade exportörer eller importörer. 
Om en medlem anser att detta avtal kringgås 
genom oriktig deklaration och att inga eller 
otillräckliga administrativa åtgärder vidtas för 
att söka lösa och/eller ingripa mot sådant 
kringgående, skall medlemmen omgående sam-

råda med den berörda medlemmen i syfte att 
nå en ömsesidigt tillfredsställande lösning. Om 
en sådan lösning inte nås, kan den berörda 
medlemmen hänskjuta ärendet till TMB för 
rekommendationer. Denna bestämmelse är inte 
avsedd att hindra medlemmarna från att göra 
tekniska korrigeringar när oavsiktliga felaktig
heter har gjorts i deklarationerna. 

Artikel 6 

Artikeln innehåller bestämmelser om en 
skyddsklausulmekanism samt om skyddsåt
gärder. 

Enligt punkt l kan det under övergångspe
rioden visa sig nödvändigt att tillgripa en 
särskild övergångsskyddsmekanism (i avtalet 
benämnd "övergångsskyddsklausul"). Över
gångsskyddsklausulen kan tillgripas av med
lemmarna för de produkter som omfattas av 
bilagan, med undantag för dem som införlivats 
i GATT 1994 med stöd av bestämmelserna i 
artikel 2. Medlemmar som inte upprätthåller 
begränsningar enligt artikel 2 skall, inom 60 
dagar räknat från WTO-avtalets ikraftträdan
de, anmäla till TMB om de önskar bibehålla 
rätten att utnyttja bestämmelserna i denna 
artikel eller ej. Medlemmar som sedan 1986 
inte anslutit sig till förlängningsprotokollen till 
MF A, skall göra en sådan anmälan inom 6 
månader räknat från WTO-avtalets ikraftträ
dande. 

Övergångsskyddsklausulen skall användas så 
sparsamt som möjligt, i överensstämmelse med 
bestämmelserna i denna artikel och det effek
tiva genomförandet av införlivandeprocessen 
enligt detta avtal. 

Enligt punkt 2 kan en skyddsåtgärd vidtas 
enligt denna artikel om det på grundval av ett 
beslut av en medlem påvisas att en vara 
importeras till dess territorium i sådana ökade 
kvantiteter att allvarlig skada eller faktiska hot 
därom orsakas för den inhemska industri som 
tillverkar varor av samma slag och/eller direkt 
konkurrerande varor. Allvarlig skada eller fak
tiskt hot därom måste bevisligen orsakas av 
sådana ökade kvantiteter av den totala impor
ten av varan i fråga och inte av sådana andra 
faktorer som teknologiska förändringar eller 
förändringar i konsumenters tycke och smak. 

En tullunion får tillämpa en skyddsåtgärd 
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som en gemensam enhet eller på en medlems
stats vägnar. När en tullunion tillämpar en 
skyddsåtgärd som en enhet skall alla krav för 
fastställande av allvarlig skada eller hot därom 
enligt detta avtal grundas på de förhållanden 
som råder i tullunionen som helhet. Om en 
skyddsåtgärd vidtas på en medlemsstats väg
nar, skall alla krav för fastställande av allvarlig 
skada eller hot därom, grundas på förhållan
dena i denna medlemsstat och åtgärden skall 
begränsas till denna medlemsstat. 

Enligt punkt 3 skall medlemmen vid faststäl
landet av sådan allvarlig skada eller faktiskt 
hot därom undersöka effekten av denna import 
på den berörda industrins situation, t.ex. ge
nom förändringar i sådana ekonomiska vari
abler som produktion, produktivitet, ka
pacitetsutnyttjande, varulager, marknadsande
lar, export, löner, sysselsättning, inhemska pri
ser, vinst och investeringar. Ingen av dessa 
faktorer, tagna var för sig eller i kombination 
med andra faktorer, kan nödvändigtvis ge 
avgörande vägledning. 

Enligt punkt 4 skall åtgärder som vidtas med 
stöd av bestämmelserna i denna artikel tilläm
pas gentemot enskilda medlemmar. Fastställan
det av vilken medlem eller vilka medlemmar 
som åsamkats allvarlig skada eller faktiskt hot 
därom skall ske på grundval av en stark och 
omfattande importökning, faktisk eller nära 
förestående, från en sådan medlem eller sådana 
medlemmar betraktade var för sig, och på 
grundval av importnivån jämförd med import 
från andra länder. En sådan förestående ök
ning skall vara mätbar och skall inte fastställas 
föreligga på grundval av påståenden, antagan
den eller en möjlighet som kan uppstå t.ex. på 
grund av förekomsten av produktionskapacitet 
hos de exporterande medlemmarna. En sådan 
skyddsåtgärd skall inte tillämpas på export från 
en medlem vars export av denna vara redan 
begränsas i enlighet med detta avtal. 

Giltighetstiden för ett beslut om allvarlig 
skada, eller faktiskt hot därom, som grundval 
för att tillgripa en skyddsåtgärd, får enligt 
punkt 5 inte överstiga 90 dagar räknat från den 
dag då den första anmälan gjordes. 

Enligt punkt 6 skall vid tillämpningen av 
skyddsklausulen särskild hänsyn tas till de 
exporterande medlemmarnas intressen, enligt 
följande: 

(a) minst utvecklade medlemsländer skall ges 
en väsentligt gynnsammare behandling än som 
medges andra grupper av medlemmar om-

nämnda i denna punkt, helst i alla enskilda 
avseenden, men åtminstone totalt sett, 

(b) medlemmar, vilkas sammanlagda export 
av textil och konfektion är liten i förhållande 
till andra medlemmars totala exportvolym och 
som enbart svarar för en liten procentandel av 
den totala importen i fråga i importlandet, 
skall ges särskild och mer gynnsam behandling 
vid faststäBandet av de ekonomiska villkoren i 
punkterna 8, 13 och 14. För dessa leverantörer 
skall, med stöd av artikel l, vederbörlig hänsyn 
tas till de framtida möjligheterna att utveckla 
deras handel och behovet av att tillåta kom
mersiellt lönsamma importkvantiteter från 
dem, 

(c) vid faststäBandet av begränsningsnivåer, 
tillväxttakter och flexibilitet för ullprodukter 
skall särskild hänsyn tas till exportbehovet för 
de medlemmar som är ullproducerande utveck
lingsländer, vars ekonomi samt textil- och 
konfektionshandel är beroende av ullsektorn, 
vars totala textil- och konfektionsexport nästan 
uteslutande består av ullprodukter och vars 
handel med textil och konfektion är förhållan
devis liten på den importerande medlemmens 
marknad, 

(d) gynnsammare behandling skall medges 
för återinförande av en medlems textil- och 
konfektionsvaror som denna medlem har ex
porterat till en annan medlem för bearbetning 
och senare återinförande, i enlighet med den 
importerande medlemmens lagar och dess be
stämmelser, under förutsättning att tillfreds
ställande kontroll och certifieringsförfaranden, 
när dessa produkter återinförs från en medlem 
för vilken denna typ av handel utgör en 
betydande andel av dess totala export av textil 
och konfektion. 

Enligt punkt 7 skall en medlem som avser att 
vidta en skyddsåtgärd begära samråd med den 
medlem eller de medlemmar som skulle drab
bas av en sådan åtgärd. Begäran om samråd 
skall åtföljas av detaljerad och saklig informa
tion, så aktuell som möjligt, särskilt med 
avseende på (a) de faktorer som avses i punkt 
3 på vilka medlemmen som tillgriper åtgärden 
grundat sitt fastställande av allvarlig skada 
eller faktiskt hot därom, och (b) de faktorer 
som avses i punkt 4, på grundval av vilka 
medlemmen avser att tillgripa skyddsåtgärden 
mot den medlem eller de medlemmar som 
berörs. Med avseende på begäran som fram
ställts med stöd av denna punkt skall informa
tionen så nära som möjligt hänföras till de 
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identifierbara produktionssegment och till den 
referensperiod som avses i punkt 8. 

Den medlem som tillgriper en skyddsåtgärd 
skall också ange den föreslagna begränsnings
nivån för importen av den aktuella varan från 
den berörda medlemmen eller de berörda med
lemmarna. Denna nivå skall inte vara lägre än 
den nivå som anges i punkt 8. Den medlem 
som begär samråd skall på samma gång med
dela ordföranden i TMB härom och anmäla 
alla sådana uppgifter som avses i punkterna 3 
och 4 tillsammans med den föreslagna begräns
ningsnivån. 

Ordföranden skall informera medlemmarna i 
TMB om begäran om samråd och ange vilken 
medlem som begärt detta, varan ifråga och den 
medlem som mottagit begäran. Den berörda 
medlemmen eller de berörda medlemmarna 
skall omgående besvara denna begäran och 
samråd skall hållas genast och normalt vara 
slutförda inom 60 dagar räknat från den dag 
begäran mottogs. 

Om det under överläggningarna råder ömse
sidig enighet om att situationen motiverar 
begränsning av exporten av den aktuella varan 
från den berörda medlemmen eller de berörda 
medlemmarna, skall begränsningsnivån enligt 
punkt 8 inte sättas lägre än nivån för den 
faktiska exporten eller importen från den be
rörda medlemmen under den tolvmånaderspe
riod som slutade två månader före den månad 
under vilken begäran om samråd gjordes. 

Enligt punkt 9 skall uppgifter om den över
enskomna begränsningsåtgärden meddelas till 
TMB inom 60 dagar räknat från den dag då 
avtalet slöts. TMB skall fastställa om avtalet är 
motiverat i enlighet med bestämmelserna i 
denna artikel. För att kunna fatta sitt beslut 
skall TMB ha tillgång till uppgifter som till
ställs ordföranden i TMB som avses i punkt 7 
ovan, liksom annan relevant information som 
de berörda medlemmarna tillhandahållit. TMB 
kan avge sådana rekommendationer som man 
finner lämpliga till de berörda medlemmarna. 

Om emellertid inget avtal har uppnåtts mel
lan medlemmarna efter utgången av tidsperio
den om 60 dagar från den dag då begäran om 
samråd mottogs, kan enligt punkt l O den 
medlem som föreslagit skyddsåtgärden inom 30 
dagar efter 60-dagarsperioden för samråd, till
gripa begränsningsåtgärder från och med ex
port- eller importdatum i enlighet med bestäm
melserna i denna artikel och samtidigt hänskju
ta ärendet till TMB. Endera medlemmen kan 

hänskjuta ärendet till TMB innan 60-dagarspe
rioden löpt ut. I båda fallen skall TMB 
skyndsamt företa en undersökning av ärendet 
inklusive faststållandet av allvarlig skada eller 
faktiskt hot därom och dess orsaker samt inom 
30 dagar avge lämpliga rekommendationer till 
de berörda medlemmarna. För att kunna göra 
en sådan undersökning skall TMB ha tillgång 
till de fakta som tillställts ordföranden i TMB 
enligt punkt 7 ovan, liksom annan relevant 
information som tillhandahållits av de berörda 
medlemmarna. 

I punkt 11 föreskrivs att under sådana ytterst 
sällsynta och kritiska omständigheter när en 
fördröjning skulle förorsaka skada som det 
vore svårt att avhjälpa, kan en åtgärd enligt 
punkt 10 vidtas temporärt under förutsättning 
att begäran om samråd och anmälan till TMB 
skall ske inom högst 5 arbetsdagar räknat från 
det att åtgärden vidtagits. 

Om samrådet inte leder fram till ett avtal 
skall anmälan ske till TMB vid slutet av 
samrådet, men inte senare än 60 dagar räknat 
från den dag då åtgärden satts i kraft. TMB 
skall skyndsamt företa en utredning av ärendet 
och inom 30 dagar avge lämpliga rekommen
dationer till de berörda medlemmarna. Om 
samrådet resulterar i ett avtal, skall medlem
marna anmäla detta till TMB när detta slut
förts, dock senast 90 dagar räknat från den dag 
då åtgärden satts i kraft. TMB kan avge 
sådana rekommendationer som man finner 
lämpliga till de berörda medlemmarna. 

Enligt punkt 12 får en medlem upprätthålla 
en åtgärd som införts i enlighet med bestäm
melserna i denna artikel: (a) upp till tre år utan 
förlängning, eller (b) tills dess att varan inför
livats i GATT 1994, beroende på vilket som 
inträffar först. 

Om begränsningsåtgärden är i kraft längre 
tid än ett år, skall begränsningsnivån för de 
följande åren vara den nivå som angetts för det 
första året, ökad med en tillväxttakt av minst 6 
procent per år, om inte annat motiverats inför 
TMB. Begränsningsnivån för den berörda va
ran får överskridas under något av de följande 
två åren genom lån från kommande begräns
ningsperiod (carry forward) och/eller överför
ing till kommande begränsningsperiod ( carryo
ver) med 10 procent, varav det förstnämnda 
(carry forward) inte skall utgöra mer än 5 
procent. Inga kvantitativa begränsningar skall 
göras på den sammantagna användningen av 
överföring till kommande begränsningsperiod 
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(carryover), lån från kommande begränsnings
period (carry forward) och bestämmelserna i 
punkt 14. 

I punkt 14 föreskrivs att om en medlem 
begränsar mer än en vara från en annan 
medlem med stöd av denna artikel, får den i 
enlighet med den i denna artikel överenskomna 
begränsningsnivån för var och en av dessa 
produkter överskridas med 7 procent, förutsatt 
att den totala exporten som är föremål för 
begränsning inte överskrider summan av be
gränsningsnivåerna för alla produkter som 
begränsas enligt denna artikel, på grundval av 
gemensamt överenskomna måttenheter. Om 
begränsningsperioderna för dessa produkter 
inte överensstämmer med varandra, skall den
na bestämmelse tillämpas proportionellt i fråga 
om varje överskjutande period. 

Om en skyddsåtgärd tillämpas enligt denna 
artikel för en vara som tidigare varit föremål 
för begränsning enligt MF A under den tolv
månadersperiod som föregår WTO-avtalets 
ikraftträdande, eller med stöd av bestämmel
serna i artikel 2 eller 6, skall enligt punkt 15 
den nya begränsningsnivån vara den nivå som 
anges i punkt 8, om inte den nya begränsning
en träder i kraft inom ett år räknat från 

(a) anmälningsdagen enligt artikel 2.15 för 
avskaffande av den tidigare begränsningen, 
eller 

(b) dagen för avskaffandet av den tidigare 
begränsningen som införts med stöd av denna 
artikel eller med stöd av MF A. I sådant fall 
skall nivån inte vara lägre än den högsta av 
antingen (i) begränsningsnivån för den senaste 
tolvmånadersperiod under vilken varan var 
begränsad, eller (ii) begränsningsnivån enligt 
punkt 8. 

I punkt 16 föreskrivs att om en medlem som 
inte upprätthåller en begränsning med stöd av 
artikel 2 beslutar att införa en begränsning i 
enlighet med bestämmelserna i denna artikel, 
skall den upprätta lämpliga arrangemang som 
(a) tar full hänsyn till sådana faktorer som 
gällande tullklassificering och kvantitativa en
heter enligt normal kommersiell praxis för 
export- och importtransaktioner, både vad 
avser fibersammansättning och vad avser kon
kurrens om samma segment på den inhemska 
marknaden, och (b) undviker indelning i för 
snäva varugrupper. Begäran om samråd enligt 
punkterna 7 eller 11 skall innehålla fullständig 
information om sådana arrangemang. 

Artikel 7 

Enligt punkt i skall alla medlemmar som ett 
led i införlivandeprocessen och med hänvisning 
till de särskilda åtaganden som gjorts av 
medlemmarna till följd av Uruguayrundan, 
vidta nödvändiga åtgärder för att efterleva 
regler och bestämmelser i GATT 1994 i syfte 
att: 

(a) uppnå ökat marknadstillträde för textil
och konfektionsvaror genom åtgärder som 
tullsänkningar och tullbindningar, minskning 
eller avskaffande av icke-tariffära hinder och 
underlättande av tull-, administrations- och 
licensformaliteter, 

(b) säkerställa rättvisa och skäliga handels
villkor för textil och konfektion inom områden 
som dumpning och anti-dumpningregler och 
förfaranden, subventioner och utjämningsåt
gärder och skydd av immaterialrättigheter, 
samt 

(c) undvika diskriminering mot import inom 
textil- och konfektionssektorn, om åtgärder 
vidtas av allmänna handelspolitiska skäl. 

Sådana åtgärder skall inte inskränka med
lemmarnas rättigheter och skyldigheter enligt 
GATT 1994. 

Enligt punkt 2 skall medlemmarna till TMB 
anmäla de åtgärder som avses i punkt l och 
som har betydelse för tillämpningen av detta 
avtal. I den mån som dessa har anmälts till 
andra WTO-organ är en sammanfattning med 
hänvisning till den ursprungliga anmälningen 
tillräcklig för att kraven enligt denna punkt 
skall anses uppfyllda. Alla medlemmar kan 
göra omvända anmälningar till TMB. 

Om en medlem anser att en annan medlem 
inte har vidtagit de åtgärder som avses i punkt 
l och att jämvikten mellan rättigheter och 
skyldigheter enligt detta avtal har rubbats, kan 
denna medlem enligt punkt 3 hänskjuta frågan 
till de behöriga WTO-organen och informera 
TMB. Alla påföljande utslag eller slutsatser av 
de berörda WTO-organen skall utgöra del av 
den fullständiga TMB-rapporten. 

Artikel 8 

Enligt punkt l skall ett textilövervakningsor
gan (TMB) upprättas för att övervaka tillämp
ningen av detta avtal, för att undersöka alla 
åtgärder som vidtagits enligt detta avtal och 
deras överensstämmelse med avtalet samt för 
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att vidta de åtgärder som uttryckligen krävs 
enligt avtalet. TMB skall bestå av en ordföran
de och tio medlemmar. Medlemskapet skall 
vara balanserat och som helhet representativt 
för medlemskretsen och det skall ge utrymme 
för utbyte av ledamöter vid lämpliga tid
punkter. Ledamöterna skall utses av medlem
mar utnämnda av Varuhandelsrådet och full
göra sina uppgifter i personlig kapacitet. 

Enligt punkt 2 skall TMB utforma sina egna 
arbetsmetoder. Det är emellertid överenskom
met att enighet inom TMB inte kräver instäm
mande eller samtycke från sådana ledamöter 
som utsetts av medlemmar, som är inblandade 
i ett oavslutat ärende som är föremål för 
granskning av TMB. 

Enligt punkt 3 skall TMB utgöra ett perma
nent organ och vid behov sammanträda för att 
fullgöra de uppgifter som det ålagts i detta 
avtal. TMB skall förlita sig på anmälningar och 
information som lämnats av medlemmarna 
enligt tillgängliga artiklar i detta avtal, kom
pletterat med sådana ytterligare uppgifter eller 
de nödvändiga uppgifter som medlemmarna 
lämnar eller som TMB beslutar inkräva. TMB 
kan också stödja sig på anmälningar till och 
rapporter från andra WTO-organ och från 
andra källor som man finner lämpliga. 

Enligt punkt 4 skall medlemmarna ge var
andra tillräckliga möjligheter till samråd i 
frågor som rör tillämpningen av detta avtal. 

I avsaknad av en ömsesidigt överenskommen 
lösning genom det i detta avtal föreskrivna 
bilaterala samrådsförfarandet skall TMB enligt 
punkt 5 på begäran av endera medlemmen och 
efter noggrant och skyndsamt övervägande av 
frågan avge rekommendationer till de berörda 
medlemmarna. 

Enligt punkt 6 skall TMB på begäran av en 
medlem omgående granska varje enskild fråga 
som denna medlem anser menligt påverka dess 
intressen enligt detta avtal och beträffande 
vilka samråd mellan den medlemmen och den 
andra berörda medlemmen inte har lyckats 
åstadkomma en ömsesidigt tillfredsställande 
lösning. I sådana frågor kan TMB göra sådana 
påpekanden som man finner lämpliga till de 
berörda medlemmarna och för ändamålen med 
den överprövning som avses i punkt 11. 

Innan TMB fastställer sina rekommendatio
ner eller påpekanden skall TMB enligt punkt 7 
inbjuda de medlemmar att delta som direkt 
berörs av frågan. 

Närhelst TMB ombeds att avge rekommen-

dationer eller utslag skall detta enligt punkt 8 
helst ske inom 30 dagar, om inte en annan 
tidsperiod anges i detta avtal. Alla sådana 
rekommendationer eller utslag skall meddelas 
till de medlemmar som är direkt berörda. Alla 
sådana rekommendationer eller utslag skall 
också meddelas till Varuhandelsrådet för kän
nedom. 

Medlemmarna skall enligt punkt 9 sträva 
efter att till fullo godta rekommendationer som 
utfärdas av TMB, som noggrant skall övervaka 
tillämpningen av sådana rekommendationer. 

Om en medlem anser att det är omöjligt att 
efterkomma TMB:s rekommendationer, skall 
den enligt punkt l O senast en månad efter det 
att rekommendationerna mottagits redovisa 
skälen till TMB. Efter noggrant övervägande 
av de skäl som åberopats, skall TMB omgåen
de utfärda de ytterligare rekommendationer 
som man finner lämpliga. Om frågan förblir 
olöst efter sådana ytterligare rekommendatio
ner, kan endera medlemmen anhängiggöra 
ärendet inför Tvistlösningsorganet och åberopa 
artikel XXIII:2 i GATT 1994 samt de tillämp
liga bestämmelserna i Överenskommelsen om 
tvistlösning. 

För att övervaka tillämpningen av detta 
avtal skall Varuhandelsrådet enligt punkt 11 
genomföra en större översyn före slutet av 
varje etapp i införlivandeprocessen. För att 
bistå i denna översyn skall TMB, senast fem 
månader före utgången av varje etapp, över
lämna en utförlig rapport till Varuhandelsrådet 
om tillämpningen av detta avtal under den 
etapp som skall granskas, med särskild tonvikt 
på sådana frågor som berör införlivandepro
cessen, tillämpningen av övergångsskyddsklau
sulen och frågor som berör tillämpningen av 
regler och bestämmelser i GATT 1994, enligt 
vad som avses i artiklarna 2, 3, 6 respektive 7. 
TMB:s utförliga rapport kan innefatta sådana 
rekommendationer som man finner lämpliga 
att tillställa Varuhandelsrådet. 

Enligt punkt 12 skall Varuhandelsrådet mot 
bakgrund av sin översyn genom enhällighet 
besluta om lämpliga åtgärder för att säkerställa 
att balansen mellan rättigheter och skyldigheter 
i detta avtal inte undergrävs. För att lösa en 
tvist som berör en fråga som hänför sig till 
artikel 7 i detta avtal kan Tvistlösningsorganet, 
utan att det påverkar giltigheten av det slutda
tum som anges i artikel 9 i detta avtal, ge 
tillstånd till en justering av artikel 2.14 beträf
fande den etapp som följer efter den granskade 
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etappen för varje medlem som inte befunnits 
efterleva åtagandena i detta avtal. 

Artikel 9 

Enligt denna artikel skall detta avtal och alla 
begränsningar som upprätthålls i kraft av 
avtalet utlöpa den första dagen av den 12l:a 
månaden efter WTO-avtalets ikraftträdande 
vid vilket datum textil- och konfektionssektor~ 
skall vara helt införlivad i GATT 1994. Avtalet 
skall inte förlängas. 

BILAGA 

FÖRTECKNING ÖVER VAROR SOM 
OMFATTASAV DETTA AVTAL 

Bilagan innehåller en förteckning över textil
och konfektionsvaror enligt sexställig nivå i 
HS-systemet. 

Enligt punkt 2 i bilagan skall åtgärder enligt 
skyddsklausulbestämmelserna i artikel 6 vidtas 
för enskilda textil- och konfektionsvaror och 
inte enbart på grundval av HS-nummer. 

Enligt punkt 3 skall åtgärder enligt skyddsk
lausulbestämmelserna i artikel 6 i detta avtal 
inte vidtas mot 

(a) exporten från en u-landsmedlem av hand
vävda tyger från hemindustri eller handgjorda 
varor av handvävt tyg från hemindustri eller 
traditionella folkloristiska handgjorda textil
och konfektionsvaror, under förutsättning att 
så~ana produkter åtföljs av vederbörliga intyg 
enhgt arrangemang som överenskommits mell
an de berörda medlemmarna, 

(b) textilvaror med vilka handel har bedrivits 
av hävd och med vilka handel bedrevs i 
kommersiellt betydande kvantiteter före 1982 
såsom väskor, säckar, mattunderlag, tågvirke, 
bagage, mattor, mattväv och mattor tillverkade 
av sådan_a fibrer som jute, kokosbast, sisalham
pa, mamBahampa och agave, 

(c) produkter tillverkade av rent silke. 
För sådana produkter skall bestämmelserna i 

artikel XIX i GATT 1994, såsom de tolkas i 
Avtalet om skyddsåtgärder, vara tillämpliga. 

Lagstiftningen i Finland och behovet av 
ändringar 

Det sista protokollet om förlängning av det 

internationella multifiberavtalet (MF A) är i 
kraft till den 31 december 1994. I den utsträck
ning som det till WTO-avtalet fogade Avtalet 
om textil och konfektion träder i kraft den l 
januari 1995, kommer detta att ersätta MF A. 

Finland har till den 31 december 1995 
internationella bilaterala restriktionsarrange
mang med Hongkong, Indien, Kina, Macao 
och Pakistan samt till den 31 december 1994 
med Nordkorea, Sydkorea och Sri Lanka. 
I_mpo~ten från Taiwan ~r tills vidare ensidigt 
hcensierad. De konsultenngs- och observation
s?verenskommelser som ingåtts med Malaysia, 
Smgapore, Thailand och Rumänien är i kraft 
till den 31 december 1994. Dessa överenskom
melser, med undantag av den som ingåtts med 
Nordkorea, innehåller bestämmelser som inne
bär att de upphör att gälla vid den tidpunkt då 
Avtalet om textil och konfektion träder i kraft 
uppenbarligen den l januari 1995. I så fali 
torde det inte bli nödvändigt att iaktta den 
bila~erala uppsägningstiden om 120 dygn. 

Fmland eventuella medlemskap i EU:s tull
union innebär att Finland skall anpassa sig till 
tu~lunionens _importsystem. Alternativa anpas
snmgsmekamsmer är en ökning av Finlands 
nationella kvoter inom ramen för tullunionens 
totalkvoter och, i sådana fall då Finland inte 
har ~ågr~ nationella kvoter, användning av den 
faktis~a Importen som grundval för ökning av 
tullumonens totala kvoter. I den mån som det 
inte föreligger några nationella kvoter eller 
n~gon faktisk import, tillämpas BNP-grunden, 
vilket innebär att tullunionens totalkvot ökas 
med 1,5 procent. ED-kommissionen skall föra 
de kvotanpassningsförhandlingar med tredje 
staters regeringar (52) som föranleds av tull
unionens utvidgning. 

En anslutning till Europeiska unionen inne
bär att lagstiftningen om Finlands importsys
tem ersätts med motsvarande ED-lagstiftning. 
En särskilt proposition om saken avlåts i ett 
senare skede. 

1.6. Avtal om tekniska handelshinder 

Avtalet är baserat på det tidigare avtalet med 
samma namn som undertecknades 1979 och 
som riksdagen godtog den 7 mars 1980. Det 
nya avtalet överensstämmer huvudsakligen 
med det föregående avtalet. Genom en ändring 
av den tekniska definitionen har det utsträckts 
till att gälla också krav på sådana tillverknings-
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och produktionsmetoder som gäller produkters 
egenskaper. Också definitionen av metoderna 
för standardbedömning innebär en utvidgning 
och precisering av avtalets tillämpningsområde. 
Avtalets tillämpningsområde begränsas av det i 
samband med Uruguayrundan ingångna Av
talet om tillämpning av sanitära och fytosani
tära åtgärder. Föreskrifterna om standardise
ringsorganen innebär också att standarderna 
effektivare kommer att regleras genom avtalet. 

Utöver de ändringar som nämns ovan har 
avtalets ordalydelser preciserats i fråga om 
olika förpliktelser och tvistlösningsförfaranden. 

Preambeln 

Enligt preambeln går avtalets centrala prin
ciper ut på att medlemmarna 

l. erkänner att internationella standarder 
kan effektivisera tillverkning och underlätta 
internationella handelsförbindelser samt bidra 
till överföring av teknologi från utvecklade 
länder till utvecklingsländer och önskar därför 
stödja utvecklingen av internationella standar
der, 

2. önskar säkerställa att tekniska föreskrifter 
och standarder samt förfaranden för bedöm
ning av överensstämmelse med tekniska före
skrifter och standarder inte skapar onödiga 
hinder för den internationella handeln, 

3. erkänner att inget land skall vara förhind
rat att vidta åtgärder som är nödvändiga för 
att skydda människors hälsa, väsentliga säker
hetsintressen och miljön, under förutsättning 
att dessa åtgärder inte leder till onödiga hinder 
för internationell handel. Nytt i denna punkt är 
det uttryckliga omnämnandet om att varje 
medlem är berättigad att själv bedöma nivån 
på det skydd som den anser lämpligt, 

4. erkänner att u-landsmedlemmarna kan 
möta särskilda svårigheter och önskar bistå 
dem i deras strävanden i detta avseende. 

Artikel l 

I artikeln konstateras att de allmänna be
greppen som används i avtalet normalt skall ha 
den betydelse som de givits i internationella 
sammanhang, likväl så att i detta avtal gäller 
den innebörd som uttrycken givits i bilaga l. I 
fråga om avtalets tillämpningsområde måste 
det beaktas att med en teknisk föreskrift avses 
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också dokument som fastställer kraven på 
sådana varuegenskaper vilka sammanhänger 
med processer och tillverkningsmetoder. 

Avtalet gäller alla varor, såväl industri- som 
jordbruksvaror. Inköpsspecifikationer som ut
arbetats för myndighetsorgans krav beträffan
de tillverkning eller användning omfattas emel
lertid inte av bestämmelserna i avtalet. Bestäm
melserna i avtalet gäller inte heller sådana 
åtgärder som avses i Avtalet om tillämpning av 
sanitära och fytosanitära åtgärder. 

Artikel 2 

Artikeln gäller statliga myndighetsorgans ut
arbetande, fastställande och tillämpning av 
tekniska föreskrifter. Den ger uttryck för prin
cipen om nationell och icke-diskriminerande 
behandling samt förpliktar medlemmarna att 
inte skapa onödiga hinder för den internatio
nella handeln. 

Tekniska föreskrifters handelsbegränsande 
verkan måste inskränkas till vad som är nöd
vändigt med tanke på legitima syften. Som 
exempel på legitima syften nämns nationella 
säkerhetsbehov, förhindrande av bedrägliga 
förfaranden, skydd av människors hälsa eller 
säkerhet, djurs eller växters liv eller hälsa eller 
miljön. Faktorer som gäller vid sådana riskbe
dömningar är bl.a. tillgänglig vetenskaplig och 
teknisk information, använd processteknik och 
avsedd slutanvändning av varorna. 

Tekniska föreskrifter skall så långt som 
möjligt baseras på internationella standarder, 
om inte t.ex. grundläggande klimatiska eller 
geografiska faktorer förutsätter annat. Ut
gångspunkten är inte den att tekniska före
skrifter som överensstämmer med internatio
nella standarder förutsätts skapa ett onödigt 
hinder för den internationella handeln. En 
medlem som avviker från en internationell 
standard skall vid behov motivera detta. Med
lemmarna skall inom ramen för sina resurser 
till fullo delta i utarbetandet av internationella 
standarder som hänför sig till deras egna 
tekniska föreskrifter. 

Tekniska föreskrifter skall snarare vara grun
dade på produktkrav i form av prestanda än 
konstruktion eller beskrivande egenskaper. 
Medlemmarna skall i positiv anda överväga att 
godta andra medlemmars tekniska föreskrifter 
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som likvärdiga, även om dessa tekniska före
skrifter skiljer sig från deras egna. 

Artikeln innehåller också bestämmelser om 
informationsutbyte mellan medlemmarna om 
tekniska föreskrifter som är under utarbetande. 
Informationsutbytet avser upplysningar om el
ler kopior av föreslagna tekniska föreskrifter 
som avviker från internationella standarder och 
som kan ha betydelse för handeln mellan 
medlemmarna. Medlemmarna skall genom för
medling av WTO-sekretariatet underrätta 
andra medlemmar om den aktuella tekniska 
föreskriften och de varor som omfattas, till
sammans med en kortfattad redogörelse för 
avsikten med den tekniska föreskriften samt på 
begäran tillhandahålla andra medlemmar kopi
or av den tekniska föreskriften. Medlemmarna 
skall utan diskriminering ge andra medlemmar 
skälig tid att inkomma med skriftliga kommen
tarer och på begäran diskutera dessa kommen
tarer samt ta hänsyn till de skriftliga kommen
tarerna och resultatet av diskussionerna. Un
dantag från detta görs i det fall att tvingande 
problem rörande säkerhet, hälsa, miljöskydd 
eller nationell säkerhet uppstår. I så fall kan 
medlemmarna underrättas efteråt. Artikel 10 
innehåller närmare bestämmelser om hur detta 
genomförs i praktiken. 

Föreskrifterna skall offentliggöras och så att 
berörda intressenter i andra medlemsländer ges 
möjlighet att sätta sig in i dem. 

Artikel 3 

Artikeln gäller lokala myndighetsorgans och 
privata organs utarbetande, fastställande och 
tillämpning av tekniska föreskrifter. 

Medlemmarna skall vidta sådana rimliga 
åtgärder som står till buds för att säkerställa 
att dessa organ uppfyller bestämmelserna i 
artikel 2, med undantag av skyldigheten att 
anmäla om förslag till tekniska föreskrifter. 
Anmälningsskyldigheten gäller emellertid för 
lokala myndigheter som är direkt underställda 
centralförvaltningen. 

Artikel 4 

I denna artikel hänvisas i fråga om standar
der till uppförandekoden för utarbetande, fast
ställande och tillämpning av standarder i bilaga 
3 till detta avtal. 

De standardiserande organen skall iaktta 
uppförandekoden i bilaga 3. Avsikten med 
denna är att säkerställa att inte heller frivilliga 
standarder utgör onödiga handelshinder. Med
lemmarna måste säkerställa detta med avseen
de på de organ som lyder under central
förvaltningen. Med avseende på andra organ 
måste de vidta tillbudsstående åtgärder för att 
säkerställa att de följer uppförandekoden. 

Artikel 5 

Denna artikel gäller utarbetande, fastställan
de och tillämpning av statliga myndighetsor
gans förfaranden för bedömning av överens
stämmelse. 

Till sitt innehåll motsvarar artikeln bestäm
melserna i artikel 2, inklusive anmälningsförfa
randet Om bedömningsförfarandena i prakti
ken och om avgifterna gäller dessutom särskil
da bestämmelser, vari betonas att förfarandena 
bör vara förutsägbara och icke-diskrimineran
de samt att den information som erhålls i 
samband med bedömningen skall vara konfi
dentiell. 

Artikel 6 

Artikeln gäller statliga myndighetsorgans er
kännande av bedömning av överensstämmelse. 

När medlemmarna tar ställning till möjlighe
ten att godta resultaten av bedömningsförfa
randen skall de i överensstämmelse med inter
nationella standarder och rekommendationer 
fastställa att teknisk kompetens föreligger hos 
de berörda organen. 

Medlemmarna uppmanas att inleda förhand
lingar i syfte att sluta avtal om ömsesidigt 
erkännande. 

Artikel 7 

Denna artikel gäller utarbetande, fastställan
de och tillämpning av lokala myndighetsorgans 
förfaranden för bedömning av överensstämmel
se. 

Artikeln överensstämmer i sak med artikel 3, 
dock anpassad med avseende på bedömningen 
av överensstämmelse. 
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Artikel 8 

Denna artikel gäller privata organs förfaran
den för bedömning av överensstämmelse. 

Medlemmarna skall tillse att privata organ 
uppfyller bestämmelserna i artiklarna 5 och 6, 
med undantag för anmälningsskyldigheten. 
Medlemmarna skall anlita endast sådana pri
vata organs tjänster som följer dessa bestäm
melser. 

Artikel 9 

Denna artikel gäller medlemmarnas skyldig
het att utforma internationella system för 
bedömning av överensstämmelse och bli med
lemmar eller delta i dessa. Också i fråga om 
dessa system skall bestämmelserna i artiklarna 
5 och 6 iakttas. 

Artikel 10 

Denna artikel gäller upplysningar om teknis
ka föreskrifter, standarder och förfaranden för 
bedömning av överensstämmelse. 

Varje medlem skall tillhandahålla en eller 
flera upplysningscentraler som kan besvara 
förfrågningar om medlemmens tekniska före
skrifter, standarder och förfaranden för be
dömning av överensstämmelse. 

Enligt de närmare villkoren rörande anmäl
ningsförfarandet för tekniska föreskrifter skall 
WTO-sekretariatet sköta distributionen av an
mälningarna. Anmälningar till sekretariatet 
skall göras på engelska, franska eller spanska, 
men själva dokumenten behöver bifogas endast 
på medlemmens eget språk utom när begäran 
riktas till utvecklingsländer. Medlemmarna 
skall utse ett särskilt statligt myndighetsorgan 
med ansvar för den nationella tillämpningen av 
bestämmelserna om anmälningsförfaranden. 

Artikel Il 

Enligt denna artikel skall medlemmarna på 
begäran ge tekniskt bistånd ~ch råd till andr_a 
medlemmar, särskilt utvecklmgsländer. Arti
keln innehåller också bestämmelser om hur 
tekniskt bistånd skall ges. 

Artikel 12 

Denna artikel innehåller bestämmelser om 

behandling av u-landsmedlemmar samt om 
beaktande av särskilda problem som eventuellt 
förekommer i samband med att u-landsmed
lemmar uppfyller sina avtalsförpliktelser. 

Artikel 13 

Enligt denna artikel upprättas en kommitte 
för tekniska handelshinder, som skall vara 
sammansatt av företrädare för var och en av 
medlemmarna. Kommitten skall sammanträda 
vid behov, dock minst en gång årligen, för att 
ge medlemmarna tillfälle att samråda i frågor 
rörande avtalets funktion eller främjandet av 
dess syften och skall utföra sådana arbetsupp
gifter som tillkommer den enligt detta avtal 
eller som tilldelats den av medlemmarna. Kom
mitten kan upprätta arbetsgrupper eller andra 
lämpliga organ som den tilldelar uppgifter. 

Artikel 14 

Denna artikel gäller samråd och tvistlösning. 
Den hänvisar till artikel XXII och XXIII i 
GATT 1994. Utöver de allmänna förfarandena 
kan tekniska expertgrupper tillsättas för att 
biträda en panel. För sådana tekniska expertg
rupper skall förfarandena i bilaga 2 gälla. 
Bestämmelserna om tvistlösning kan åberopas 
också då en medlem anser att en annan 
medlem inte har nått sådana tillfredsställande 
resultat som avses i artiklarna 3, 4, 7, 8 och 9. 

Artikel 15 

Denna artikel innehåller avtalets slutbestäm
melser. 

Enligt artikeln får förbehåll inte göras för 
någon av bestämmelserna i detta avtal utan de 
andra medlemmarnas medgivande. Kommitten 
för tekniska handelshinder åläggs att årligen se 
över avtalets tillämpning och funktion under 
beaktande av dess syften samt att vid slutet av 
varje treårsperiod göra en grundligare bedöm
ning av avtalets funktion och vid behov lägga 
fram ändringsförslag till Varuhandelsrådet. Bi
lagorna konstateras utgöra en integrerad del av 
avtalet. 

Bilaga l 

I denna bilaga definieras de termer som 
används i avtalet. 
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Bilaga 2 

I denna bilaga anges de förfaranden som 
skall gälla för tekniska expertgrupper som 
inrättas med stöd av bestämmelserna i artikel 
14. 

Bilaga 3 

Denna bilaga innehåller en uppförandekod 
för utarbetande, fastställande och tillämpning 
av standarder. 

Uppförandekoden är riktad till alla standar
diserande organ inom en WTO-medlems terri
torium eller till standardiserande organ där ett 
eller flera medlemsländer är WTO-medlemmar. 
standardiserande organ som har anslutit sig till 
eller frånträtt koden skall anmäla detta till 
ISO/IEC Information Centre. 

Till sitt innehåll överensstämmer uppföran
dekoden i stor utsträckning med avtalets prin
ciper om icke-diskriminering och öppenhet. 
ISO/IEC och ISONET spelar en viktig roll när 
det gäller förverkligandet av uppförandekoden. 
WTO:s medlemmar åläggs att främja genom
förandet och tillämpningen av uppförandeko
den på sitt eget område. 

Till avtalet ansluter sig det av ministrarna i 
Marrakech godkända avtalsförslaget rörande 
ett system för informationsutbyte om standar
der mellan WTO och ISO samt ministrarnas 
beslut om granskning av ISO/IEC Information 
Centres publikation. De behandlar båda 
tillämpningen och användningen av den upp
förandekod som nämns i artikel 4 och presen
teras i bilaga 3. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Avtalet innehåller inga bestämmelser som i 
Finland måste sättas i kraft på lagnivå. Efter
som merparten av de ärenden som hänför sig 
till avtalets område täcks av de europeiska 
åtgärderna för avveckling av tekniska handels
hinder, har ändringarna i det nya avtalet inte 
heller i övrigt några betydande verkningar ens 
på de hierarkiskt sett lägre regleringarna i 
Finland. Verkningarna gäller närmast praxis 
inom olika förvaltningsområden. Avtalets kan 
däremot i praktiken få en ökad betydelse till 

följd av dess mera exakt utformade bestämmel
ser och det större antalet avtalsslutande parter. 

1.7. Avtal om handelsrelaterade investerings
åtgärder 

Artikel l 

TRIMS-avtalet tillämpas endast på investe
ringsåtgärder som berör handel med varor. 

Artikel 2 

Medlemmarna får inte tillämpa investering
såtgärder som står i strid med åtagandet om 
nationell behandling enligt artikel 111:4 i GATT 
1994 och med åtagandet om ett allmänt av
skaffande av kvantitativa restriktioner enligt 
artikel XI:1 i GATT 1994. 

En förteckning över sådana åtgärder åter
finns i bilagan till TRIMS-avtalet 

Artikel 3 

På avtalet tillämpas samtliga undantag enligt 
GATT 1994. 

Artikel 4 

Utvecklingsländer har rätt att tillfälligt av
vika från bestämmelserna i artikel 2 i den 
utsträckning som artikel XVIII i GATT 1994, 
Överenskommelsen om bestämmelserna avse
ende betalningsåtgärder i GATT 1994 samt 
Deklarationen om handelsåtgärder som vidta
gits av betalningsbalansskäl från 1979 tillåter 
medlemmarna att avvika från bestämmelserna i 
artiklarna III och XI i GATT 1994. 

Artikel 5 

Medlemmarna skall inom 90 dagar efter att 
WTO-avtalet trätt i kraft till Varuhandelsrådet 
anmäla alla de investeringsåtgärder som de 
tillämpar och som inte står i överensstämmelse 
med bestämmelserna i avtalet. Åtgärderna skall 
avskaffas under en övergångsperiod, vars längd 
står i relation till medlemslandets ekonomiska 
utvecklingsnivå. Industriländer skall avskaffa 
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investeringsåtgärder som strider mot avtalsbes
tämmelserna inom två år räknat från den dag 
WTO-avtalet trätt i kraft. Motsvarande tidsf
rist är för utvecklingsländer fem år och för de 
minst utvecklade utvecklingsländerna sju år. 
För de två sist nämnda medlemsgrupperna kan 
övergångsperioden för upphävande av åtgär
derna förlängas. Under övergångsperioden får 
en medlem inte ändra villkoren för någon 
investeringsåtgärd i förhållande till de villkor 
som gällde då WTO-avtalet trädde i kraft. För 
att det under tiden före WTO-avtalets ikraft
trädande inte skall uppstå en våg av handels
relaterade investeringsåtgärder, innehåller av
talet en klausul om att övergångstidsbestäm
melserna inte gäller åtgärder som införts mind
re än 180 dagar före WTO-avtalets ikraftträ
dande. 

Artikel 6 

Medlemmarna bekräftar genom avtalet att 
de med avseende på investeringsåtgärder kom
mer att fylla förpliktelserna i fråga om insyn 
enligt artikel X i GATT 1994, i åtagandet om 
"Anmälan" från 1979 och ministerbeslutet om 
anmälningsförfaranden. Samtliga medlemmar 
skall till WTO:s sekretariat anmäla de publi
kationer i vilka landets investeringsåtgärder 
redovisas. Ingen medlem behöver emellertid 
röja information som skulle hindra upprätthål
lande av lag eller på annat sätt eller strida mot 
det allmännas intresse eller som skulle skada 
enskilda företags legitima affärsintressen. 

Artikel 7 

För övervakningen av avtalets funktion till
sätts en kommitte, som är öppen för alla 
WTO-medlemmar och som rapporterar till 
Varuhandelsrådet. Kommitten skall fullgöra de 
uppgifter den tilldelats av Varuhandelsrådet 
och erbjuda medlemmarna möjlighet att sam
råda om frågor som gäller avtalets funktion 
och tillämpning. Kommitten skall välja sin 
egen ordförande och vice ordförande och skall 
sammanträda minst en gång om året och 
annars när en medlem så begär. . 

Artikel 8 

Bestämmelserna i artiklarna XXII och XXIII 

i GATT 1994, såsom de utformats genom 
Överenskommelsen om tvistlösning, skall 
tillämpas i fråga om samråd och tvistlösning 
enligt avtalet. 

Artikel 9 

Varuhandelsrådet skall inom fem år räknat 
från den dag då WTO-avtalet trätt i kraft göra 
en översyn av TRIMS-avtalets tillämpning och, 
där så är lämpligt, föreslå förändringar i 
avtalstexten till Ministerkonferensen. 

Bilaga till TRIMS-avtalet 

Bilagan innehåller en illustrativ förteckning 
över investeringsåtgärder som står i strid med 
avtalet. Karaktäristiskt för dessa åtgärder är 
att de är obligatoriska eller kan påtvingas 
enligt nationell lag eller enligt administrativa 
beslut eller att det är nödvändigt att följa dem 
för att erhålla en förmån. 

I strid med åtagandet om nationell behand
ling står åtgärder som kräver att ett företag 
köper eller använder inhemska varor eller 
varor från en inhemsk leverantör och åtgärder 
som begränsar ett företags köp eller använd
ning av importerade varor i förhållande till 
volymen eller värdet av lokala varor som 
företaget exporterar. 

I strid med åtagandet om ett allmänt avskaf
fande av kvantitativa restriktioner står åtgärder 
som begränsar ett företags import av varor 
som används i eller i samband med dess lokala 
tillverkning, allmänt eller till en kvantitet som 
hänför sig till volymen eller värdet av den 
lokala tillverkning som företaget exporterar 
och åtgärder som begränsar ett företags import 
av varor som används i eller i samband med 
dess lokala tillverkning genom att dess tillgång 
till utländsk valuta begränsas till en kvantitet 
som hänför sig till det inflöde av utländsk 
valuta som kan tillskrivas företaget och åtgär
der som begränsar ett företags export eller 
försäljning för export av varor. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Avtalet om handelsrelaterade investeringsåt
gärder ger ingen anledning till ändringar i 
lagstiftningen. 
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1.8. Avtal om tillämpning av artikel VI 
(anti dumpning) 

Enligt artikel VI i GATT 1994-avtalet har 
parten i avtalet rätt att tillämpa antidump
ningåtgärder då varornas exportpris underskri
der det i artikeln fastställda normalvärdet och 
då importen orsakar skada på importlandets 
industri. I GA TT:s Kennedy- och Tokyo
rundor ingicks avtalen om tillämpningen av 
den nämnda artikeln VI. 

I GATT:s Uruguay-runda förhandlades fram 
ett nytt ersättande avtal om tillämpningen av 
artikel VI. Inga ändringar har gjorts i artikel 
VI i avtalet. Aven huvudprinciperna i det nya 
tillämpningsavtalet har samma innehåll som 
Tokyo-rundans antidumpningkod. Genom av
talet ställs precisare krav än tidigare på fast
ställande av dumpning och den skada som 
förorsakats av dumpad import samt på bevis
ningen om orsakssambandet mellan dessa. Ge
nom avtalet har förutsättningarna för anti
dumpningundersökningar skärpts och förfaran
dena specificerats; bestämmelserna om anmä
landet av åtgärder och bevis är mera detaljer
ade och strängare än de motsvarande stadgan
dena i den tidigare antidumpningkoden. 

DEL I 

Artikel l 

Antidumpningåtgärder skall tillämpas under 
förutsättningarna i artikel VI i GATT 1994-
avtalet samt som en följd av undersökningar 
som påbörjats och genomförts i enlighet med 
bestämmelserna i detta avtal. 

Artikel 2 

Med dumpning avses export till ett lägre pris 
än normalvärdet. Som normalvärde anses hem
mamarknadspriset på en vara av samma slag i 
exportlandet eller, om ett sådant inte finns, ett 
representativt pris vid export till tredje land 
eller ett konstruerat pris som baserar sig på 
produktionskostnaderna. Exportpriset på dum
pad exportvara jämförs med normalvärdet. 
Jämförelsen skall vara rättvis och resultera i 
utredningen av den eventuella dumpningmargi
nalen. Förutsättningarna för faststäBandet av 
normalvärdet har i artikel 2 framlagts mera 

detaljerat än tidigare, t.ex. beaktande av olika 
kostnader och omräkningskurser för valuta vid 
fastställande av normalvärdet och vid anstäl
lande av prisjämförelsen. Undersökningarna 
skall grundas på uppgifter som motsvarar 
exportörens eller tillverkarens bokföringsprin
ciper. 

Artiklarna 3-4 

Det skall påvisas att av dumpad export 
bevisligen orsakas skada eller väsentligt hot om 
skada på den inhemska industri i importlandet 
som definieras i artikel 4. I syfte att fastställa 
skadan skall myndigheterna pröva huruvida 
dumpad import har vuxit avsevärt, antingen i 
absoluta tal eller i förhållande till produktion 
eller konsumtion i importlandet, huruvida im
porten har sänkt priserna på motsvarande 
varor i importlandet eller hindrat prisökningar 
som annars skulle ha ägt rum. FaststäBandet 
av skada sker enligt tidigare principer. Dess
utom skall myndigheterna kunna samtidigt 
bedöma den kumulativa skadeverkan av en 
dumpad importvara som härstammar från mer 
än ett land endast i det fall då dumpningmar
ginalen för varje importvara överstiger minimi
nivån och den importerade mängden inte är 
försumbar. Uppmärksamhet bör även fästas 
vid konkurrensförhållandena. 

Artiklarna 5-6 

Påbörjandet av undersökningarna efter an
sökan eller på myndigheternas initiativ, kraven 
på bevismaterialet samt reglerna för genomfö
randet av undersökningarna är i huvuddrag 
som förut. Dessutom förutsätts en precisering 
och redovisning av fakta- och bevismaterialet 
enligt detaljerade villkor. Det skall undvikas att 
offentliggöra uppgifterna före påbörjandet av 
de officiella undersökningarna. Saken skall 
dock anmälas till regeringen i exportlandet. 
Efter påbörjandet skall alla berörda parter 
beredas möjlighet att ta del av det undersök
ningsmaterial som inte anses vara konfidenti
ellt. De berörda parterna skall ges tillfälle att 
inkomma med svaromål. Parterna har definie
rats i artikel 6 i det nya avtalet. 

Artiklarna 7-9 

Provisoriska åtgärder, prisåtaganden och an-
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ticlumpningtullar är åtgärder för vilka förut
sättningarna bestämms i artiklarna 7, 8 och 9. 
Provisoriska antidumpningåtgärder kan vidtas 
tidigast 60 dagar efter undersökningarnas på
börjande ifall dessa har inletts enligt bestäm
melserna och ifall uppgifterna angående dem 
har offentliggjorts officiellt samt de berörda 
parterna beretts möjlighet att inkomma med 
uppgifter och anmärkningar. Såsom i Tokio
rundans antidumpningkod, förutsätts även i 
artikel 7 i avtalet att myndigheterna är överty
gade om dumpningens förekomst och om 
därav följande skada på den inhemska indust
rin, samt om nödvändigheten av åtgärderna för 
att ytterligare skada skall undvikas. På basis av 
exportörens frivilliga prisåtagande kan myndig
heterna avbryta eller avsluta undersökningarna 
om man kan förvissa sig om att åtagandet skall 
häva den av dumpningen orsakade skadan. 
Antidumpningtullen kan fastställas av import
landets eller tullområdets myndigheter till ett 
belopp som är antingen lika högt som eller 
lägre än dumpningmarginalen, förutsatt att 
antidumpningtullen som är lägre än marginalen 
är tillräcklig att häva skadan på den berörda 
inhemska industrin. Alla leverantörer av dum
pade importvaror skall namnges, eller om detta 
på grund av antalet leverantörer är ogörligt 
kan myndigheterna namnge endast leverantörs
landet. 

Artiklarna l 0-11 

Provisoriska åtgärder skall tillämpas endast 
på produkter som har överlåtits från tullbevak
ning efter påbörjaodet av undersökningarna, 
efter att myndigheterna har beslutat att åtgär
derna är nödvändiga för att häva skada under 
pågående undersökningar. Under vissa förut
sättningar kan antidumpningtull uppbäras ret
roaktivt för den period under vilken proviso
riska åtgärder har tillämpats. Retroaktiviteten 
och giltighetstiden för åtgärderna definieras i 
artiklarna l O och 11. I fråga om en retroaktiv 
uppbörd av antidumpningtullen, samt giltig
hetstiden och översynen av tullen och prisåta
gandet gäller samma bestämmelser som i To
kio-rundans antidumpningkod. Endast om 
tidsgränserna har stadgats mera detaljerat än 
tidigare. 

Artiklarna 12-13 

Artikel 12 omfattar bestämmelserna om skyl-

dighet att informera om undersökningsresulta
ten. De uppgifter som skall offentliggöras har 
nu detaljerat förtecknats i avtalet. Förpliktel
serna om att nationellt upprätthålla fristående 
domstolar och förfaranden ingår i artikel 13. 

Artiklarna 14-15 

Antidumpningåtgärder kan vidtas även på 
tredje lands vägnar då en ansökan om åtgär
derna görs av tredje landets myndighet. Detta 
förutsätter att ansökan styrks med prisuppgif
terna om dumpningen och att det påvisas att 
skada orsakats på den berörda inhemska indu
strin i detta tredje land. Myndigheterna i 
importlandet skall besluta huruvida man skall 
gå vidare med ansökans behandling eller inte. 
Om detta stadgas i artikel 14. Till utvecklings
ländernas speciella status skall enligt artikel 15 
tas hänsyn vid prövning av antidumpningåtgär
der. Härvid skall möjligheterna till konstrukti
va lösningar utredas. 

DEL II 

Artiklarna 16-17 

Om kommittens upprättande och dess upp
gifter avtalas under artikel 16. Antidumpning
kommitten skall underrättas om vilka myndig
heter som är behöriga att påbörja och genom
föra antidumpningåtgärder samt även om de 
påbörjade antidumpningundersökningarna och 
förfarandena. Det skall strävas till att avgöra 
tvisterna enligt artikel 17 i samråd, och i sista 
hand genom medling under tvistlösningsorga
net DSB. Artikeln innehåller de särskilda be
stämmelser som rör tvistens hänskjutande till 
tvistlösningsorganet (först efter den slutliga 
åtgärden) samt panelens behörighet vid dump
ningfall. 

DEL III 

Artikel 18 

I slutbestämmelserna förutsätts att särskilda 
åtgärder mot dumpad export skall vidtas en
dast enligt vad som förutsätts av bestämmel
serna i GATT 1994-a vtalet och enligt detta 
avtals tolkning av bestämmelserna i fråga. 
Bestämmelserna i detta avtal skall tillämpas på 
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de undersökningar som har påbörjats i anled
ning av en sådan ansökan som har gjorts efter 
att fördraget om upprättandet av WTO har 
vunnit laga kraft för den berörda medlemmens 
vidkommande. 

Bilaga I 

Bilaga I innehåller anv1snmgarna om för
farandet vid företagsundersökningen på plats. 

Bilaga II 

I bilaga II preciseras de förutsättningar enligt 
artikel 6.8 under vilka det inlämnade materialet 
får lämnas obeaktat och resultaten kan baseras 
på "de bästa tillgängliga uppgifterna". 

Lagstiftningen I Finland och behovet av 
ändringar 

I Finland gäller Lagen om förhindrande av 
dumping samt import av varor som exporteras 
med exportstöd (387 /80) som har utfärdats i 
enlighet med 67 § riksdagsordning. Lagen grun
dar sig på Tokyo-rundans antidumpningkod. 
Finansministeriet är den verkställande myndig
heten för inledningen av undersökningarna, 
godkännandet av prisåtagandet, fastställaodet 
av antidumpningtullen och avslutningen av 
undersökningarna. Om provisoriska åtgärder 
skall tullstyrelsen besluta. År 1986 fogades till 
lagen ett tillägg (6 a§) om att jämförelselandsp
rincipen som förutsätts av dumpningundersök
ningarna angående import från statsstyrda län
der skall inkluderas i lagen. Det nya tillämpn
ingsavtalet om artikel VI är inte i strid med 
stadgandena i Finlands antidumpninglag. Där
för är det inte nödvändigt att ändra lagen 
fastän förfarandena är mera detaljerat fast
ställda i det nya avtalet än i vår nationella lag, 
om nya verkställande myndigheter inte ut
nämns. Det nya avtalet som skall införas 
nationellt kan annars tillämpas så att det 
kompletterar den gällande lagstiftningen. 

1.9. Avtal om tillämpning av artikel VII 
(tullvärde) 

Detta s.k. GATT -avtal om tullvärde innehål
ler regler för fastställaodet av det värde som 

utgör beräkningsgrund för värdebaserad tull. 
De materiella reglerna är desamma som i det år 
1979 godkända och 1981 i kraft trädda avtalet 
om tillämpningen av GA TT:s artikel VII. Det 
beslut gällande myndigheters rätt att begära 
kompletterande uppgifter för att försäkra sig 
om riktigheten av lämnade upplysningar och 
företedda handlingar, som gjordes i samband 
med Uruguay-förhandlingsrundan, preciserar 
tullförvaltningens befogenheter då den behöver 
tilläggsuppgifter för att kunna godkänna köpe
summan som bas för tullvärdet. Godkännandet 
av beslutet underlättar kontrollen av tullbes
kattningens riktighet. I förhandlingsrundans 
resultat ingår även två rekommendationer. Den 
ena gäller utvecklingsländernas möjlighet att 
tillämpa minimivärden under en övergångstid 
och betyder föru-landsmedlemmarna en utvid
gad dispens i den mån tullvärdekommitten 
godkänner detta. Den andra rekommendatio
nen lovar u-länderna specialisthjälp via Tullsa
marbetsrådet för att utreda problem anslutna 
till ensamagenters, ensamförsäljares och ensam
ma koncessionsinnehavares införsel. Rekom
mendationerna är u-länderna till nytta då de 
förbereder verkställigheten av avtalet samt 
under de första tillämpningsåren. 

DEL I 

Artiklarna 1-8 

Enligt GATT:s avtal om tullvärde utgörs 
tullvärdet i första hand av importvarans tran
saktionsvärde baserat på det totalpris som 
faktiskt har betalats eller kommer att betalas 
då varan säljs för export till importlandeL 
Detaljerade bestämmelser om transaktionsvär
dets tillämpning och tillämpningsbegränsningar 
ingår i artikel l samt i de anmärkningar som 
gäller artikeln. Till exempel ett ekonomiskt 
beroendeförhållande mellan köpare och säljare, 
som påverkat prissättningen, är en begränsning 
för användandet av transaktionsvärdeL Be
stämmelserna om de poster som skall inklude
ras i transaktionsvärdet ingår i artikel 8 samt i 
de anmärkningar som gäller artikeln. Poster 
som bör ingå är bl.a. försäljningsprovisioner, 
kostnader för förpackning och emballage, vär
det av köparens eventuella materialleveranser 
och i utlandet utfört planeringsarbete för till
verkning av varan, royalties och licensavgifter 
under vissa förutsättningar samt transport- och 
försäkringskostnader till införselorten. 



1994 rd - RP 296 73 

Då transaktionsvärdet inte kan användas 
som tullvärde används första möjliga sekundä
ra tullvärde, för vilket nödiga uppgifter finns 
att tillgå. Bestämmelserna gällande dessa ingår 
i artiklarna 2-6 samt i de anmärkningar som 
gäller artiklarna. Första sekundära tullvärdet 
utgörs av transaktionsvärdet av identisk vara 
enligt bestämmelserna i artikel 2 samt enligt de 
anmärkningar som gäller artikeln. Om artiklar
na 1-2 inte kan tillämpas används transak
tionsvärdet av liknande vara enligt detaljerade 
bestämmelser i artikel 3 samt enligt de anmärk
ningar som gäller artikeln. Om inte heller detta 
är möjligt används det deduktiva värdet. Ut
gångspunkten för detta värde är det försälj
ningspris man erhåller för importvaran i 
importlandet Från detta försäljningspris gör 
man vissa avdrag som uppräknas särskilt. 
Bestämmelserna gällande faststållandet av de
duktivt värde ingår i artikel 5 samt i de 
anmärkningar som gäller artikeln. Om inget av 
de tidigare uppräknade tullvärdena är möjligt, 
används ett beräknat värde baserat på den 
importerade varans produktionskostnader. Be
stämmelserna om detta ingår i artikel 6 samt i 
de anmärkningar som gäller artikeln. På im
portörens begäran kan metoderna enligt ar
tiklarna 5 och 6 tillämpas i omvänd ordning. 

För de fall i vilka inget tullvärde kan 
fastställas i överenstämmelse med artiklarna 
1-6 bestäms i artikel 7 de principer enligt 
vilka tullvärdet i dylika fall fastställs. I artikeln 
uppräknas även vad man inte enligt detta avtal 
får använda som grund för tullvärdet. Förb
judna grunder är bl.a. i importlandet produce
rade varors hemmamarknadspris samt god
tyckliga och fingerade värden. 

Artikel 9 

Ifall en omräkning av valutan behövs vid 
faststållandet av tullvärdet, används en publi
cerad omräkningskurs som tillkännagivits av 
behörig myndighet i importlandet och som på 
bästa möjliga sätt återspeglar den kurs som 
används i kommersiella affärstransaktioner. 

Artiklarna l 0-13 och artikel 16 

Avtalet innehåller regler om myndigheternas 
sekretessplikt och skyldighet att publicera lag-
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stiftning och andra bestämmelser samt om 
importörens rätt att söka ändring. 

Artiklarna 14-15 

Avtalets bilagor utgör en integrerande del av 
avtalet. Bilaga III till avtalet av år 1994 
utgjorde protokoll till avtalet om tullvärde av 
år 1979. 

Begreppen som används i avtalet om tullvär
de är definierade i artikel 15. 

Artikel 17 

Avtalet ger tullmyndigheterna befogenheter 
att av importör begära nödiga uppgifter för 
faststållandet av tullvärdet och rätt att försäkra 
sig om deras riktighet. 

Bestämmelsen i denna artikel preciseras me
delst beslut fattat i Marrakesh av ministrarna. 

DEL II 

Artiklarna 18-19 

Arbetsuppgifterna har inte ändrats för 
WTO:s tullvärdekommitte och Tullsamarbets
rådets tekniska tullvärdekommitte. 

Biläggningen av tvister genom samråd mell
an medlemmar har anpassats efter WTO:s 
mekanism för lösandet av tvister. Jämfört med 
avtalet om tullvärde av år 1979 är förfarandet 
enklare och mera exakt. 

DEL III 

Artikel 20 

Reglerna om u-landsmedlemmarnas möjlig
heter att för en viss tid efter det att WTO
avtalet trätt i kraft inom området tillhörande 
ifrågavarande medlem, uppskjuta tillämpning
en av avtalets bestämmelser, gäller inte de 
u-länder som är parter i avtalet om tullvärde av 
den 12 aprill979 om tillämpningen av GATT:s 
artikel VII. 

Industrilandsmedlemmarnas skyldighet att 
med teknisk hjälp bistå u-landsmedlemmarna, 
kvarstår oförändrat. 

U-landsmedlemmarnas specialbehandling in-
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kluderar även två beslut fattade i Marrakesh av 
ministrarna. De gäller tillämpningen av mini
mivärden samt teknisk hjälp för att utreda 
problem i anslutning till ensamagenters införs
el. 

DEL IV 

Artiklarna 21-24 

slutbestämmelserna innehåller regler om 
eventuella förbehåll gällande avtalet, om med
lemmarnas skyldighet att ombesörja att deras 
nationella lagstiftning är enhetlig med avtalets 
bestämmelser samt om kommittens skyldighet 
att bevaka uppnåendet av avtalets målsättning
ar och att årligen rapportera om detta till 
varuhandelsrådet. 

Därtill bestäms att WTO-sekretariatet utgör 
sekretariat för avtalet. Tullsamarbetsrådets sek
retariat utgör sekretariat för tekniska kommit
tens vidkommande. 

Lagstiftningen i Finland och behovet av 
ändringar 

De materiella reglerna för fastställandet av 
tullvärdet föranleder inga förändringar i nuva
rande tullvärdeslag (906/80). 

1.10. Avtal om kontroll före skeppning 

Artikel l 

I denna artikel bestäms avtalets tillämpnings
område och definieras dess viktigaste begrepp. 
Avtalet skall äga tillämpning på all verksamhet 
avseende kontroll före skeppning som utförs på 
WTO-medlemmarnas territorier. Verksamhet 
avseende kontroll före skeppning är all verk
samhet som avser kontroll av kvaliteten, kvan
titeten, priset, inklusive växelkurs och finansi
ella villkor och/eller tullklassificeringen av va
ror som skall exporteras till användarmedlem
mens territorium. Uttrycket "användarmed
lem" avser en medlem för vilken regeringen 
eller något statligt organ avtalat om eller 
beordrat användningen av kontrollverksamhet 
före skeppning. Kontrollen före skeppning ut
förs av kontrollenheter. 

Artikel 2 

Denna artikel innehåller bestämmelser om 

användarmedlemmarnas förpliktelser. Medlem
marna skall säkerställa att verksamhet avseen
de kontroll före skeppning utförs på ett icke
diskriminerande sätt. Kontrollen skall utföras 
inom det tullområde från vilket varorna expor
terats eller inom vilket de tillverkats. Kvanti
tets- och kvalitetskontroller skall utföras i 
enlighet med de standarder som definierats i 
köpeavtalet. 

Användarmedlemmarna skall säkerställa att 
verksamhet avseende kontroll före skeppning 
genomförs på ett öppet sätt och att exportör
erna på lämpligt sätt har tillgång till den 
nödvändiga informationen. Kontrollenheterna 
skall tillhandahålla exportörerna all den infor
mation som ansluter sig till kontrollkraven. 

Användarmedlemmarna skall säkerställa att 
kontrollenheterna behandlar all information 
som erhållits i samband med kontroll före 
skeppning som affärshemlighet i den utsträck
ning sådan information ej redan är publicerad 
eller allmänt tillgänglig för tredje part. Använ
darmedlemmarna skall säkerställa att kontrol
lenheterna inte begär att exportörer tillhanda
håller information avseende bl.a. patenterade 
eller licensierade processer, intern prissättning 
eller vinstnivåer. Vidare skall användarmedlem
marna säkerställa att kontrollenheterna undvi
ker intressekonflikter. 

Kontrollenheterna skall också undvika 
oskäliga förseningar i kontrollen före skepp
ningen. De skall inom fem arbetsdagar utfärda 
ett besiktningsintyg som de skickar till expor
törerna så snabbt som möjligt. 

Enheterna skall utföra priskontroller enligt 
vad som i detalj anges i artikeln, för att hindra 
över- och underfakturering och bedrägeri. An
vändarmedlemmarna skall vidare säkerställa 
att kontrollenheterna upprättar förfaranden för 
att exportörerna skall kunna framföra klago
mål mot missförhållanden som framkommit i 
kontrollverksamheten. 

I artikelns sista punkt stadgas om undantag 
i fråga om skeppningar vars värde understiger 
ett visst minimum. Sådana skeppningar skall 
kontrolleras endast under exceptionella om
ständigheter. 

Artikel 3 

Denna artikel innehåller bestämmelser om 
exporterande medlemmars skyldigheter. Dessa 
skall säkerställa att deras lagar och andra 
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författningar som gäller verksamhet avseende 
kontroll före skeppning tillämpas på ett icke
diskriminerande sätt. De tillämpliga lagarna 
och författningarna skall publiceras omgående. 
Exporterande medlemmar skall på begäran 
erbjuda sig att ge användarmedlemmarna tek
niskt bistånd. 

Artikel 4 

Denna artikel innehåller bestämmelser om 
oberoende granskningsförfaranden. Medlem
marna skall uppmuntra kontrollenheter och 
exportörer att ömsesidigt lösa sina tvister. 
Endera parten kan i enlighet med bestämmel
serna i artikel 2.21 hänskjuta tvisten till obe
roende granskning. 

Artiklarna 5-9 

Artikel 5 innehåller bestämmelser om anmä
lan, artikel 6 bestämmelser om åtgärder i 
samband med översyn och artikel 7 bestämmel
ser om samråd i frågor som påverkar tillämp
ningen av avtalet. Enligt artikel 8 skall tvister 
mellan medlemmarna avgöras i enlighet med 
bestämmelserna i artikel XXIII i GATT 1994. 
Enligt avtalets sista artikel skall medlemmarna 
vidta nödvändiga åtgärder för genomförandet 
av avtalet och säkerställa att deras lagar och 
andra författningar inte strider mot bestämmel
serna i avtalet 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Avtalet om kontroll före skeppning föranle
der inga ändringar i lagstiftningen. 

1.11. Avtal om ursprungsregler 

DEL I 

Artikel 

Artikel l definierar de lagar, författningar 
och administrativa beslut som avses med de 
allmänna ursprungsreglerna. A v deras tillämp
ningsområden nämns GA TT:s mest gynnad 
nations behandling, tillämpning av antidump-

nings- och utjämningstullar, skyddsåtgärder, 
ursprungsmärkning, kvantitativa restriktioner 
och tullkvoter, statlig upphandling samt upp
rättandet av handelsstatistik. Bestämmelserna 
med vilka man i olika sammanhang definierar 
"inhemsk industri" eller "motsvarande inhems
ka industriprodukter" hör inte till tillämpnings
området. 

DEL II 

Artiklarna 2-3 

I del II ingår bestämmelserna om ursprungs
reglerna både under och efter övergångstiden. 
Bestämmelserna för övergångstiden är i artikel 
2 och medlemmarna bör följa dem tills harmo
niseringen av de gemensamma reglerna är 
slutförd. Reglerna för tiden efter övergångspe
rioden ingår i artikel 3. Bestämmelsernas 
grundprinciper är likadana. 

De förutsätter av reglerna klara kriterier för 
ursprunget, exakta definitioner samt i första 
hand positiva standarder. Reglerna får inte 
användas som handelspolitiska medel och de 
får inte snedvrida eller begränsa internationell 
handel. Reglernas villkor får inte vara oskäliga 
och de bör vara förknippade med bearbetning. 
Vid import och export får man inte tillämpa 
strängare regler än de som används vid fast
stäliandet av den inhemska andelen av varans 
produktionsvärde. När harmoniseringsarbetet 
är slutfört bör de gemensamma ursprungsreg
lerna tillämpas i alla syften. Enligt dem är 
ursprungslandet det land där varan är helt 
framställd, eller då varan är framställd i två 
eller flere länder, det land där den sista 
väsentliga bearbetningen ägt rum. 

Reglerna bör tillämpas och administreras på 
ett enhetligt, opartiskt och skäligt sätt. De av 
medlemmarna tillämpade ursprungsreglerna 
samt de till dem anknytna administrativa och 
juridiska besluten bör publiceras. Reglerna 
förbjuder retroaktiv tillämpning av förändrade 
ursprungsregler eller nya regler. 

Avtalet innehåller också bestämmelser gäl
lande beslut om fastställaodet av varans ur
sprung som delges exportör, importör eller 
annan sakägare på dennes begäran medelst 
administrativt beslut. Ifrågavarande beslut bör 
under det första året delges sökanden snarast 
möjligt efter WTO-avtalets ikraftträdande och 
därefter senast inom 150 dagar efter avlämnan
det av en begäran. Ett sådant beslut är officiellt 
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och förblir i kraft tre år. Andring kan sökas i 
alla administrativa åtgärder förknippade med 
fastställandet av ursprung hos oberoende dom
stol och myndigheterna bör ovillkorligen be
handla konfidentiellt uppgifter emottagna i 
samband med faststäBandet av ursprung. 

DEL III 

Artiklarna 4---8 

Bestämmelserna om de kommitteer som ad
ministrerar avtalet ingår i artikel 4. Inom WTO 
upprättas en kommitte för ursprungsregler som 
svarar för harmoniseringsarbetet och koordi
neringen, samt inom Tullsamarbetsrådet en 
teknisk kommitte som bistår med tekniskt 
arbete och svarar för reglernas harmonisering i 
detalj. 

Efter WTO-avtalets ikraftträdande bör varje 
medlem inom 90 dagar sända sina ursprungs
regler samt med dem förknippade juridiska och 
administrativa beslut till WTO-sekretariatet 
(artikel 5). Därefter bör man inom utsatt tid 
meddela om de förändringar och nya regler 
som gjorts under övergångstiden, så att intres
serade parter har en möjlighet att sätta sig in i 
ändringsförslaget. Kommitten för ursprungs
regler granskar årligen reglernas ändamålsen
lighet samt uppnåendet av målsättningar och 
kan tillsammans med tekniska kommitten vidta 
åtgärder i avsikt att föreslå ändringar (artikel 
6). Det allmänna GATT-avtalets bestämmelser 
tillämpas vid samråd och vid tvistlösning (ar
tikel 7-8). 

DEL IV 

Artikel 9 

Målsättningen och principerna för harmoni
seringsarbetet är definierade i artikel 9, punkt l 
och de motsvarar de allmänna krav som 
förutsätts i del II. Arbetsprogrammet bestäms i 
artikelns punkt 2 och enligt denna är avsikten 
att slutföra harmoniseringsarbetet inom tre år 
efter starten. Arbetet utförs stegvis och pro
duktsektorvis. Till att börja med definieras 
varor helt framställda i ett land samt otillräck
lig bearbetning, vilket som sådant inte ger 
varan ursprungskaraktär. I det andra skedet 
definieras de varor på vilka man kan tillämpa 
nummerväxlingsregeln. Till slut bereds kom
pletterande eller alternativa ursprungskriterier 

för varor vilkas ursprung inte kan grundas på 
nummerväxlingsregeln. Sådana kriterier är vär
deprocentregeln eller villkor för bearbetningen, 
vilka definierar den bearbetning eller behand
ling som ger varan ursprungskaraktär. 

Artikelns övriga punkter behandlar den roll 
WTO:s kommitte för ursprungsregler har vid 
beredningen av regler för enskilda varor. Då 
dylika regler blivit till som ett resultat av 
harmoniseringsarbetet kommer de att inläggas 
som bilaga till avtalet. Bilagan samt tidsgrän
serna för dess ikraftträdande godkänns av 
ministerrådet. 

BILAGA I 

Uppgifterna för Tullsamarbetsrådets teknis
ka kommitte är definierade i bilaga I. Där finns 
också bestämmelser om medlemmarnas repre
sentation i kommitten, m.a.o. kommittens be
fullmäktigade delegater, suppleanter, rådgivare 
och observatörer som kan delta i kommittens 
möten och hur de utses. Kommitten samman
träder vid behov eller minst en gång per år. 

BILAGA II 

Den gemensamma deklarationen avseende 
preferentiella ursprungsregler innehåller delvis 
samma principer gällande klara regler, exakt
het, i första hand positiva standarder, publice
ring av reglerna, beslut om fastställandet av 
varans ursprung och sökande av ändring i 
detta beslut samt konfidentiell behandling av 
uppgifter hos myndigheterna. Medlemsländer
na bör sända sina preferentiella ursprungsregler 
till WTO-sekretariatet. 

Lagstiftningen i Finland och behovet av 
ändringar 

De nationella ursprungsbestämmelser som 
nu tillämpas ingår i förordningen om kvanti
tativa begränsningar som tillämpas i landets 
utrikeshandel ( 130 1189) sam t i tullstyreisens 
beslut gällande definition av ursprungsland vid 
uppgörandet av utrikeshandelsstatistik. 

Det i avtalet ingående beslutsförfarandet vid 
fastställandet av ursprung innebär behov av 
lagstiftning, men vid ett EV-medlemskap torde 
frågan hanteras på gemenskapsnivå och är 
därför inte ännu aktuell. Följderna av EES-
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avtalet och av ett eventuellt EV-medlemskap 
har ovan granskats även i den del av den 
allmänna motiveringen som beskriver ·avtalets 
verkningar och allmänna betydelse. 

1.12. Avtal om importlicensförfaranden 

Artiklarna 1-8 

Avtalet innehåller bestämmelser om admi
nistrativa förfaranden i samband med import
licensiering. Det överensstämmer i princip med 
motsvarande avtal från år 1979, dock med det 
undantaget att bestämmelserna har preciserats 
bl.a. i fråga om tidsgränserna och informa
tionsförfarandet. 

Syftet med avtalet är att förebygga att 
otillbörlig tillämpning av administrativa förfa
randen eventuellt förorsakar snedvridningar av 
handeln. Enligt avtalet är det inte möjligt att 
ingripa i motiveringarna till eller i omfatt
ningen eller längden av åtgärder som en annan 
medlem vidtar i enlighet med licensieringssys
temet I fråga om förfarandena särskiljs i 
avtalet icke-automatisk och automatisk import
licensiering. 

I artikel l definieras importlicensiering som 
administrativa förfaranden, vilka används för 
hanteringen av importlicenssystem som kräver 
att en ansökan eller andra handlingar lämnas 
in till den berörda myndigheten som ett för
handsvillkor för införsel till importmedlemslan
dets tullområde. Enligt artikeln skall reglerna 
och alla uppgifter som rör förfaranden för 
inlämnande av ansökningar samt förteckningar 
över licensbelagda varor offentliggöras på ett 
sådant sätt att regeringar och affärsmän ges 
möjlighet att bekanta sig med dem före den dag 
då kravet träder i kraft. Bestämmelser om 
offentliggörande och lämnande av uppgifter 
finns dessutom i artikel 3. Förfaranden som rör 
ansökning och i förekommande fall förnyelse 
av licenser skall vara så enkla som möjligt. 
Tidsfristen för inlämnande av ansökan skall 
vara minst 21 dagar. Dessutom skall sökanden 
ges möjlighet att komplettera ansökan. Ingen 
ansökan skall avslås på grund av smärre fel i 
ansökningshandlingarna och licensbelagd im
port skall inte avvisas på grund av smärre 
avvikelser i överensstämmelse med kommersiell 
praxis. 

I artikel 2 definieras automatisk importlicen
siering som importlicensiering när ansökan 
beviljas i samtliga fall. Automatisk importlicen-

siering får inte ha handelsbegränsande inver
kan. I artikeln förutsätts bl.a. att vederbörliga 
licensansökningar skall beviljas inom en tids
rymd av maximalt 10 arbetsdagar. 

Enligt artikel 3 skall det göras skillnad 
mellan icke-automatisk och automatisk import
licensiering. Icke-automatisk licensiering skall 
inte ha någon handelsbegränsande eller han
delssnedvridande inverkan på importen utöver 
vad som orsakas av restriktionerna i fråga. 
Förfarandena skall inte heller vara mer admi
nistrativt betungande än vad som är absolut 
nödvändigt för att administrera åtgärden. Ar
tikeln innehåller bestämmelser om de uppgifter 
som medlemmarna skall publicera och lämna 
såväl till affärsmän som till andra medlems
länder. Tiden för behandling av ansökningar 
skall inte vara längre än 30 dagar och inte 
längre än 60 dagar om alla ansökningar prövas 
samtidigt. Vid fördelning av licenser bör myn
digheten beakta den sökandes tidigare import. 
Möjligheterna att tillförsäkra nya importörer 
en rimlig andel av licenserna skall också beak
tas. 

Artiklarna 4--7 innehåller bestämmelser om 
kommitten för importlicensiering och dess 
verksamhet. 

Artikel 8 innehåller bestämmelser om för
behåll och nationell lagstiftning. Det konstate
ras att förbehåll inte får göras för någon av 
bestämmelserna i detta avtal utan de andra 
medlemmarnas medgivande. Varje medlem 
skall, senast dagen för WTO-avtalets ikraftträ
dande, säkerställa att dess lagstiftning överens
stämmer med bestämmelserna i detta avtal. 
Kommitten för importlicensiering skall under
rättas om sådana eventuella legislativa eller 
administrativa ändringar som har samband 
med detta avtal. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Om sådana förfaranden i samband med 
importlicensiering som avses i avtalet stadgas i 
förordningen om kvantitativa begränsningar 
som tillämpas i landets utrikeshandel (130 1189) 
och i statsrådets allmänna anvisningar 5.4.1991 
om grunderna för beviljande och fördelning av 
licenser. Också i lagen om förvaltningsförfaran
de (598/82) finns det stadganden som är rele
vanta för avtalet. De gällande stadgandena 
överensstämmer med avtalet, i likhet med de 
förfaranden som hittills tillämpats. Avtalets 
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ikraftträdande förutsätter således inga ändring
ar i den nationella lagstiftningen. 

I och med att avtalet träder i kraft ändras 
behörighetsfördelningen mellan myndigheterna 
så att handels- och industriministeriet fortfa
rande kommer att sköta de substans- och 
lagberedningsärenden som har samband med 
licensieringen, medan tillståndsförvaltningsä
rendena överförs till tullstyrelsen. 

1.13. Avtal om subventioner och 
utjämningsåtgärder 

DEL I 

I avtalets del I definieras begreppen subven
tion och selektivitet. Utöver de definitioner av 
de olika subventionsformerna som ingår i 
avtalet innehåller en bilaga till avtalet en 
förteckning över förbjudna exportsubventioner. 

Artiklarna 1-2 

Enligt artikel l skall en subvention anses 
föreligga om ett finansiellt bidrag från en 
regering eller en offentlig myndighet inom en 
medlems territorium förekommer. Det är fråga 
om en subvention när ett statligt förfarande 
medför en direkt överföring av medel (t.ex. 
bidrag, lån och kapitaltillskott) eller en möjlig 
direkt överföring av medel eller förpliktelser 
(t.ex. lånegarantier). Subvention anses också 
föreligga om statsintäkter som annars skulle tas 
in inte drivs in eller efterskänks (t.ex. finansiella 
incitament såsom skattereduktion) eller om 
staten tillhandahåller varor eller tjänster andra 
än allmän infrastruktur eller upphandlar varor 
eller om staten gör utbetalningar via en fond, 
eller anförtror eller beordrar ett privatorgan att 
utföra en eller flera av de nämnda funktioner
na. Det är vidare fråga om subvention när det 
förekommer någon annan form av inkomst
eller prisstöd enligt artikel XVI i GATT 1994. 

Allmänna lättnader som beviljas näringslivet 
är emellertid inte subventioner. För att vara en 
sådan subvention som avses i avtalet skall den 
förmån som berättigar till motåtgärder dess
utom vara selektiv. I avtalet anges de kriterier 
enligt vilka en subvention kan anses vara 
selektiv på den beviljande myndighetens terri
torium. Som exempel på selektivitet nämns i 
artikel 2 att myndigheten som beviljar subven
tionen eller den lagstiftning som reglerar denna 

myndighet uttryckligen riktar subventionen till 
vissa företag. Om det finns anledning att tro att 
en subvention i själva verket är selektiv, får 
även andra faktorer undersökas. Sådana fak
torer är att ett begränsat antal företag utnyttjar 
ett subventionsprogram, att vissa företag do
minerar utnyttjandet av ett subventionsprog
ram och att vissa företag får oproportionerligt 
stora subventioner samt graden av godtycke 
när den ansvariga myndigheten beslutar att 
bevilja en subvention. En subvention som 
inskränks till vissa företag inom ett avgränsat 
geografiskt område inom den beviljande 
myndighetens ansvarsområde anses vara selek
tiv, liksom även de subventionstyper som 
nämns i artikel 3. 

DEL II 

I avtalets del II definieras förbjudna subven
tionsformer och procedurer för tvister som 
gäller subventioner. 

Artiklarna 3-4 

De förbjudna subventioner är (a) subventio
ner som, rättsligen eller i praktiken bestäms av 
exportresultat, som ensamt eller som ett av 
flera krav; (b) subventioner som bestäms av 
krav på att inhemska varor används framför 
importerade, oavsett om detta är det enda 
kravet eller ett av flera villkor. 

I praktiken vidtas motåtgärder mot sådana 
statliga subventioner som avses i avtalet endast 
på initiativ av en annan medlem. Enligt be
stämmelserna i artikel 4 kan en medlem som 
har anledning att misstänka att en förbjuden 
subvention beviljas eller upprätthålls av en 
annan medlem, begära samråd med sådan 
annan medlem. Efter en sådan begäran om 
samråd skall den medlem som misstänks bevilja 
eller upprätthålla subventionen i fråga inleda 
sådant samråd så snabbt som möjligt. Syftet 
med samråd skall vara att klargöra de faktiska 
förhållandena och att nå en ömsesidigt godtag
bar lösning. 

Om en ömsesidigt godtagbar lösning inte 
uppnåtts inom 30 dagar från begäran om 
samråd, kan varje medlem som deltagit i 
sådana samråd hänskjuta frågan till tvistlös
ningsorganet ("DSB") för omedelbart upprät
tande av en panel, såvida inte DSB enhälligt 
beslutar att en panel inte skall upprättas. 
Panelen skall överlämna sin slutrapport till 
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parterna i tvisten. Rapporten skall distribueras 
till alla medlemmar inom 90 dagar från den 
dag då panelen sammansattes och dess mandat 
fastställdes. Avsikten med denna tidsfrist är att 
försnabba dessa internationella förlikningspro
cesser, som lätt drar ut på tiden. Om åtgärden 
i fråga befinns vara en förbjuden subvention, 
skall panelen rekommendera den subventione
rande medlemmen att utan dröjsmål upphöra 
med subventionen. Härvidlag skall panelen i 
sin rekommendation ange när åtgärden måste 
upphöra. 

I avtalet finns utöver definitionerna av för
bjudna, angripbara och icke-angripbara sub
ventioner dessutom bestämmelser (artiklarna 
1 0-23) om de åtgärder som en medlem får 
vidta för att skydda sin egen industri genom 
avvärjande av de skador som åsamkas av en 
annan medlems statligt subventionerade indu
stri. GATT -regleringen gör det inte möjligt att 
förbjuda sådan import. 

DEL III 

I avtalets del III behandlas negativa effekter, 
allvarlig skada samt de åtgärder som kan 
vidtas i samband med tvister. 

Artiklarna 5-7 

Enligt artikel 5 skall ingen medlem genom 
subventioner orsaka negativa effekter för andra 
medlemmars intressen. En negativ effekt kan 
avse skada på en annan medlems inhemska 
industri, upphävande eller minskning av för
måner som direkt eller indirekt tillkommer en 
annan medlem enligt GATT 1994 eller allvarlig 
skada på en annan medlems intressen. 

Enligt artikel 6 anses allvarlig skada förelig
ga när (a) värdet av den sammanlagda subven
tioneringen av en vara överstiger 5 procent. 
Allvarlig skada anses vidare föreligga (b) om 
subventioner ges för att täcka en industris 
driftsunderskott eller (c) för att täcka ett 
företags driftsunderskott om det inte är fråga 
om en engångsåtgärd som inte upprepas eller 
kan upprepas för samma företag och som 
beviljas enbart i syfte att vinna tid för en 
långsiktig lösning och i syfte att undvika 
omedelbara sociala problem och slutligen (d) 
för efterskänkande av skulder till staten och 
bidrag för att täcka återbetalning av skulder. 

Allvarlig skada kan uppstå om ett eller flera 

av följande förhållanden råder, dvs. (a) subven
tionen får till effekt att import av vara av 
samma slag från en annan medlem till den 
subventionerande medlemmen ersätts eller 
hindras, (b) subventionen får till effekt att 
export av vara av samma slag från en annan 
medlem till tredje land ersätts eller hindras, (c) 
subventionen får till effekt att den subventio
nerade varan säljs till betydligt lägre pris än 
vara av samma slag på samma marknad från 
annan medlem, eller leder till betydande pris
sänkningar eller förlorade försäljningar på 
samma marknad eller (d) subventionen får till 
effekt att den subventionerande medlemmens 
andel av världsmarknaden för en viss subven
tionerad råvara ökar jämfört med dennes ge
nomsnittliga andel under den föregående 
treårsperioden och denna ökning utvecklats 
jämt under den tid som subventionen beviljats. 

Allvarlig skada till följd av att import eller 
export ersätts eller hindras på det som avses 
ovan skall inte anses föreligga om det föreligger 
(a) förbud eller restriktioner för export av vara 
av samma slag från den klagande medlemmen 
eller för import från den klagande medlemmen 
till den marknad i tredje land som berörs, (b) 
beslut av en importerande stat med handels
eller statshandelsmonopol för varan i fråga om 
att av andra än affärsmässiga skäl importera 
från annat land eller andra länder i stället för 
från den klagande medlemmen, (c) naturkatast
rofer, strejker, transportavbrott eller annan 
force majeure som i väsentlig grad påverkar 
tillverkning, kvalitet, kvantitet och priser för 
varor tillgängliga för export från den klagande 
medlemmen, (d) förekomst av överenskommel
ser som begränsar exporten från den klagande 
medlemmen, (f) oförmåga att uppfylla normer 
och andra krav i fråga om regleringen i 
importlan det. 

Artikel 7 innehåller bestämmelser om de 
motåtgärder som en medlem kan vidta. En 
medlem som har anledning att tro att en 
subvention som beviljats eller upprätthålls av 
en annan medlem förorsakar skada för in
hemsk industri eller leder till att förmåner 
upphävs eller minskas eller till annan allvarlig 
skada, får begära samråd med sådan annan 
medlem. En begäran om samråd skall innehålla 
en redogörelse för tillgängliga bevis angående 
förekomsten och arten av subventionen i fråga, 
upphävande eller minskning av förmåner eller 
allvarlig skada som orsakats den medlem som 
begärt samråd. 
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På begäran om samråd skall den medlem 
som misstänks ge eller upprätthålla subventio
nen i fråga inleda samråd så snabbt som 
möjligt. Syftet med samrådet skall vara att 
klarlägga de faktiska omständigheterna och att 
uppnå en ömsesidigt godtagbar lösning. 

Om samråd inte har lett till en ömsesidigt 
godtagbar lösning inom 60 dagar får medlem 
som deltar i sådana samråd hänskjuta frågan 
till DSB för upprättande av en panel, såvida 
inte DSB enhälligt beslutar att panel inte skall 
upprättas. Panelen skall granska ärendet och 
överlämna sin slutrapport till parterna i tvisten. 
Rapporten skall sändas till alla medlemmar 
inom 120 dagar från den dag panelen samman
sattes och dess mandat fastställdes. Rapporten 
skall antas av DSB inom 30 dagar från den dag 
då panelens rapport utfärdats till samtliga 
medlemmar, såvida inte en av parterna i tvisten 
meddelar sin avsikt att överklaga eller DSB 
enhälligt beslutar att inte anta rapporten. Över
prövningen skall aldrig pågå längre än 90 
dagar. Overprövningsorganet skall godta rap
porten inom 20 dagar. 

DEL IV 

Avtalets del IV innehåller bestämmelser om 
fastställande av icke-angripbara subventioner, 
dvs. subventioner som inte kan göras föremål 
för motåtgärder (i form av utjämningstullar). 

Artiklarna 8-9 

Icke-angripbara enligt artikel 8 är subventio
ner som inte är selektiva enligt artikel 2 samt 
subventioner som är selektiva enligt artikel 2 
men uppfyller de villkor som anges i denna 
artikel. Sådana selektiva subventioner är forsk
ningsstöd, regionala stöd och miljöstöd. 

Stöd till forskningsaktiviteter som utförs av 
företag eller högre utbildnings- eller forsknings
institut på uppdrag av företag skall anses vara 
icke-angripbara om stödet motsvarar högst 75 
procent av kostnaderna för industriell forsk
ning eller 50 procent av kostnaderna för 
utveckling innan varan introduceras på mark
naden. Dessutom förutsätts att sådant stöd är 
begränsat till att enbart täcka kostnader för 
personal, instrument, utrustning, mark och 
byggnader som uteslutande och permanent 
används för forskningsverksamhet. 

Stöd till regioner med ogynnsamma förhåll
anden är icke-angripbara när de beviljas icke
selektivt inom ramen för regionalt utvecklings
program till stödberättigade regioner. "Regio
nalt utvecklingsprogram" innebär att stöden 
utgör en del av den allmänna regionpolitiken 
och att de inte beviljas för andra fristående 
geografiska objekt som har ingen eller liten 
betydelse för områdets utveckling. 

Ytterligare ett krav för att det skall anses 
vara fråga om ett icke-angripbart stöd är att 
varje region med ogynnsamma förhållanden är 
ett tydligt avgränsat, sammanhängande geogra
fiskt område med ekonomisk och administrativ 
identitet. För det andra måste regionen anses 
ha ogynnsamma förhållanden enligt neutrala 
och objektiva kriterier, som visar att regionens 
svårigheter beror på mer än tillfålliga omstän
digheter. Sådana kriterier måste anses vara 
klart angivna i lag, annan författning eller 
annan offentlig handling. Dessutom innefattar 
kriterierna mått på ekonomisk utveckling grun
dat på åtminstone en av sådana faktorer som 
inkomst per capita (får inte överstiga 85 pro
cent av medelvärdet för det berörda territoriet) 
eller arbetslöshetsnivån (minst 110 procent av 
medelvärdet för territoriet i fråga). 

Icke-angripbart är ett stöd som är avsett att 
underlätta anpassning av befintliga anläggning
ar till nya miljökrav införda genom lag eller 
författning. Stödet förutsätts i så fall (i) vara en 
engångsföreteelse som inte återkommer, (ii) 
vara begränsat till 20 procent av anpassnings
kostnaden, (iii) inte täcka kostnader för att 
ersätta och driva den subventionerade investe
ringen som måste bäras fullt ut av företag, (iv) 
vara direkt kopplat till och avpassat efter ett 
företags planerade minskning av olägenheter 
och föroreningar samt (v) vara tillgängligt för 
alla företag som kan införa den nya utrustning
en och/eller tillverkningsprocessen. 

Ett subventionsprogram som genomförs med 
åberopande av bestämmelserna i punkt 2 skall 
anmälas till kommitten i enlighet med bestäm
melserna i del VII. En sådan anmälan skall 
vara tillräckligt detaljerad för att ge andra 
medlemmar möjlighet att pröva om program
met är förenligt med villkoren och kriterierna i 
de bestämmelser som nämns ovan. Medlem
marna skall också årligen lämna kommitten 
uppdaterad information, särskilt avseende de 
totala kostnaderna för varje program och alla 
förändringar av programmet. Övriga medlem
mar har rätt att begära uppgifter om enskilda 
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subventionsärenden inom ramen för ett anmält 
program. 

I artikel 9 konstateras att om en medlem 
under den tid ett subventionsprogram som är 
förenligt med artikel 8.2 genomförs har anled
ning att tro att detta program har medfört 
negativa effekter på denna medlems inhemska 
industri, i en sådan omfattning att skadan 
svårligen kan åtgärdas, kan denna medlem 
begära samråd med den medlem som ger eller 
upprätthåller subventionen. Den medlem som 
beviljar eller upprätthåller subventionsprog
rammet i fråga skall på begäran skyndsamt 
inleda samråd. Syftet med samrådet skall vara 
att klargöra de faktiska förhållandena och nå 
en ömsesidigt godtagbar lösning. Om en öm
sesidigt godtagbar lösning inte har nåtts efter 
samråd inom 60 dagar från det att samråd 
begärts, kan den medlem som begärt samråd 
hänskjuta frågan till kommitten. Kommitten 
skall meddela sina slutsatser inom 120 dagar. 

DELV 

I avtalets del V finns bestämmelser om 
förfarandet vid införande av utjämningstullar. 

Artiklarna 10-23 

En medlem kan införa utjämningstullar på 
import som subventioneras. Införandet av en 
utjämningstull skall påbörjas efter ansökan 
från medlemmens inhemska industri och denna 
skall föregås av en undersökning bl.a. för att 
fastställa förekomst, grad och verkan av på
stådd subventionerihg. En central princip när 
det gäller dessa bestämmelser är förbudet mot 
exportsubventioner. En förteckning över exem
pel på stödformer som utgör exportsubventio
ner finns i avtalets bilaga I. 

I artikel l O hänvisas till bestämmelserna i 
artikel VI i GATT 1994, eftersom de åtgärder 
som vidtas i samband med utjämningstullar 
och dumpning i stor utsträckning sammanfaller 
vad beträffar förutsättningarna, förfarandena 
och påföljderna. 

En ansökan om utjämningstull skall innehål
la tillräcklig bevisning om förekomsten av en 
exportsubvention, den skada som den förorsa
kar och om orsakssambandet mellan den sub
ventionerade importen och den påstådda ska
dan. Myndigheterna skall undersöka riktighet-
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en och tillförlitligheten av de bevis som presen
teras i ansökan och fastställa om de är tillräck
liga för att motivera en undersökning. Sökan
den skall representera de inhemska tillverkare 
vars tillverkning överstiger 50 procent av den 
totala tillverkningen av varan. Myndigheterna 
kan besluta påbörja en undersökning också 
utan någon ansökan från industrin, om de har 
tillräcklig bevisning om förekomsten, verkan 
och orsakssambandet. Undersökningarna skall, 
utom när särskilda omständigheter föreligger, 
avslutas inom ett år och aldrig senare än 18 
månader efter det att de påbörjats. 

De krav som ställs på bevisningen anges i 
artikel 12 mera detaljerat än i den föregående 
GATT-regleringen. De exportörer, utländska 
tillverkare och berörda medlemmar som erhål
ler frågeformulär i en utjämningstullundersök
ning skall ges minst 30 dagar att besvara dem. 
Skriftlig bevisning från en berörd medlem eller 
part skall skyndsamt ställas till förfogande för 
andra berörda medlemmar eller parter som 
deltar i undersökningen, under förutsättning 
att konfidentiella uppgifter inte röjs. Vederbör
lig hänsyn skall tas till kravet på skydd av 
konfidentiella uppgifter. Sådana uppgifter kan 
publiceras som sammanfattningar som skall 
vara tillräckligt detaljerade för att ge en rimlig 
insikt om de konfidentiella uppgifternas inne
börd. 

De undersökande myndigheterna kan vid 
behov genomföra en undersökning på en annan 
medlems territorium under förutsättning att de 
i god tid underrättar medlemmen i fråga och 
denne inte motsätter sig undersökningen. En 
förutsättning för att undersökning skall få 
genomföras i företag är att företaget accepterar 
detta. Om företaget motsätter sig kan besluten 
fattas på grundval av tillgängliga uppgifter. 

Så snart som möjligt efter det att en ansökan 
har beviljats skall enligt artikel 13 samråd 
hållas med de medlemmar vilkas varor kan 
komma att bli föremål för undersökning. Detta 
hindrar emellertid inte myndigheterna från att 
påbörja en undersökning, fatta preliminära 
eller slutliga beslut eller från att vidta proviso
riska eller slutliga åtgärder. 

I artikel 14 föreskrivs om beräkning av 
beloppet av subvention i förhållande till dess 
förmån för mottagaren. Ifall denna metod 
tillämpas skall en reglering om saken tas in i 
den nationella lagstiftningen. Under vissa för
utsättningar anses statlig tilldelning av eget 
kapital, statliga lån och lånegarantier, statligt 
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tillhandahållande av varor eller tjänster eller 
statlig upphandling av varor inte medföra 
någon förmån. 

Värderingen av skada sker enligt samma 
principer som i artikel 3 om dumpning. Den 
absoluta eller relativa ökningen av mängden 
subventionerade importvaror liksom även pris
verkningarna måste undersökas. Verkningarna 
kan under vissa förutsättningar också bedömas 
kumulativt, i det fall att undersökningen gäller 
subventionerad import från flera länder. 
Granskningen skall innefatta en bedömning av 
alla relevanta ekonomiska faktorer och indicier 
som har betydelse bl.a. för den inhemska 
industrins tillstånd, försäljning, marknadsan
del, vinster, produktivitet, avkastning på inves
teringar eller kapacitetsutnyttjande, faktorer 
som påverkar inhemska priser och sysselsätt
ning. Det måste visas att den subventionerade 
importen genom subventioneringens inverkan 
orsakar skada samt att det råder ett orsaks
samband mellan den subventionerade importen 
och skadan på den inhemska industrin. 

Begreppet inhemsk industri omfattar enligt 
artikel 16 alla inhemska tillverkare av motsva
rande varor inom en medlems territorium, vars 
sammanlagda tillverkning av varorna utgör en 
övervägande del av den inhemska tillverkning
en av dessa varor. I undantagsfall får en 
medlems territorium, med avseende på den 
aktuella tillverkningen, indelas i två eller flera 
konkurrerande marknader. Tillverkarna inom 
varje marknad får på motsvarande sätt i vissa 
fall betraktas som en separat industri. Om två 
eller flera länder enligt bestämmelserna i artikel 
XXIV.8(a) i GATT 1994 har nått en sådan 
grad av integration (tullunion) att de kan 
betraktas som en enda enhetlig marknad, skall 
industrin i hela det integrerade området anses 
som inhemsk industri. 

Provisoriska åtgärder får endast vidtas om 
en undersökning har påbörjats enligt avtalsbes
tämmelserna, om detta har offentliggjorts samt 
om berörda medlemmar och parter har givits 
tillräckliga möjligheter att inkomma med upp
gifter och förklaringar. Dessutom förutsätts att 
ett preliminärt positivt beslut har fattas om 
förekomst av subventionering och därav följ
ande skada på den inhemska industrin. Också 
berörda myndigheter skall bedöma att sådana 
åtgärder är nödvändiga för att skada upp
kommer under undersökningsperioden. 

Provisoriska åtgärder kan utgöras av en 
provisorisk utjämningstulL Provisoriska åtgär-

der får vidtas tidigast 60 dagar från den dag 
undersökningen påbörjats och de får aldrig 
vara i kraft längre än fyra månader. Utjäm
ningstullen kan uppbäras som en kontantdepo
sition eller säkerhet motsvarande beloppet av 
den provisoriskt uppskattade omfattningen av 
subventionen. 

Enligt artikel 18 får undersökningar tillfälligt 
avbrytas eller avslutas. Det exporterande med
lemslandets regering eller exportören kan åta 
sig att upphöra med eller begränsa subventio
nen eller att vidta andra åtgärder som påverkar 
dess effekt. Exportören kan också åta sig att 
ändra sina priser så att subventionens skadliga 
inverkan upphör. Det skall föreligga ett preli
minärt positivt beslut om subventionering och 
skada innan åtagandet godtas. 

Om ett åtagande godtas, skall undersökning
en angående subventionering och skada ändå 
fullföljas om den exporterande medlemmen vill 
det eller den importerande medlemmen så 
beslutar. Om rimliga ansträngningar gjorts för 
att fullfölja samråd får en medlem som fattat 
slutligt beslut om förekomst och omfattning av 
en subvention och funnit att effekterna av 
subventionen orsakar skada, enligt artikel 19 
införa utjämningstullar i enlighet med bestäm
melserna i denna artikel såvida inte subventio
nen eller subventionerna återkallas. Samtliga 
förutsättningar skall vara uppfyllda när en 
myndighet i importörlandet beslutar att en 
utjämningstull skall införas samt fastställer 
utjämningstullens belopp. När en utjämnings
tull införs för en vara skall den tas ut för all 
import av sådan vara som befinns vara sub
ventionerad. Utjämningstullen får uppgå till 
högst subventionens belopp. 

Provisoriska åtgärder skall endast tillämpas 
på varor som införs för konsumtion efter det 
att provisorisk eller slutlig utjämningstull in
förts. Om den slutliga utjämningstullen är lägre 
än det belopp som tagits ut genom den 
provisoriska åtgärden skall mellanskillnaden 
återbetalas till importören. Om utjämningstul
len är högre än det provisoriskt uttagna belop
pet skall mellanskillnaden inte tas ut i efter
skott. När ett slutligt negativt beslut fattas skall 
alla kontantdepositioner som gjorts under den 
tid provisoriska åtgärder tillämpats återbetalas 
och alla säkerheter skyndsamt frigöras. 

I artikel 21 finns bestämmelser om hur länge 
åtgärderna skall vara i kraft. Myndigheterna 
skall på eget initiativ se över behovet att 
fortsätta att ta ut utjämningstulL Också en 
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berörd part kan begära översyn och lämna 
faktiska upplysningar som styrker behovet av 
en översyn. En slutlig utjämningstull skall 
upphävas senast fem år från den dag då den 
infördes, om inte myndigheterna beslutar om 
en längre giltighetstid. 

Alla myndigheter skall enligt artikel 22 un
derrättas om att undersökning påbörjas samt 
om de beslut som fattas medan undersökningen 
pågår och om de åtaganden som inkommit. 
Dessutom skall påbörjandet av en undersök
ning påbörjas. I artikeln framgår alla de 
uppgifter som skall tillhandahållas. 

Varje medlem vars nationella lagstiftning 
innehåller bestämmelser om utjämningstullåt
gärder skall tillhandahålla skiljedomstol, rätts
lig eller administrativ domstol eller andra för
faranden. 

DEL VI 

Del VI i avtalet innehåller bestämmelser om 
institutioner och organ. 

Artikel 24 

Kommitten för subventioner och utjämning
såtgärder skall bereda medlemmarna tillfälle till 
samråd i frågor som rör avtalets tillämpning. 
Kommitten skall vara sammansatt av represen
tanter för varje medlem. Den skall utse sin egen 
ordförande och sammanträda minst två gånger 
årligen och i övrigt på begäran av medlem, 
enligt de tillämpliga bestämmelserna i detta 
avtal. Kommitten skall fullgöra de uppgifter 
som ålagts den enligt detta avtal eller av 
medlemmarna, och bereda medlemmarna till
fälle till samråd i frågor som rör avtalets 
tillämpning eller främjandet av dess syften. 
WTO-sekretariatet skall tjänstgöra som kom
mittens sekretariat. Kommitten skall upprätta 
en permanent expertgrupp sammansatt av fem 
oberoende personer som är högt kvalificerade i 
frågor rörande subventioner och internationella 
handelsrelationer. 

Vid fullgörandet av sina uppgifter kan kom
mitten och varje underordnat organ samråda 
med och inhämta uppgifter från sådana källor 
de finner lämpliga. Innan kommitten eller ett 
underordnat organ begär sådana uppgifter från 
en källa inom en medlems jurisdiktion, skall 
den underrätta vederbörande medlem. 

DEL VII 

I denna del av avtalet finns bestämmelser om 
anmälningsskyldighet och utvärdering. 

Artiklarna 25-26 

Enligt artikel 25 skall varje medlem anmäla 
alla subventioner som avses i artikel 1.1, som 
är selektiva enligt artikel 2 och som utgår eller 
upprätthålls av medlemmen inom dess territo
rium. Om annat inte följer av bestämmelserna 
i artikel XVI.l i GATT 1994 skall medlemmar
na senast den 30 juni varje år inlämna anmälan 
om sådana subventioner. 

Anmälan skall vara tillräckligt detaljerad för 
att ge andra medlemmar möjlighet att bedöma 
det anmälda subventionsprogrammets handel
seffekter och funktionssätt. Medlemmarna 
skall tillse att deras anmälningar innehåller 
uppgifter om subventionsformen (dvs. bidrag, 
lån, skatteeftergift etc.), subventionsbeloppet 
räknat per enhet eller, när detta ej är möjligt, 
det totala beloppet eller det totala budgeterade 
beloppet för subventionen per år, subventio
nens syfte och ändamål, subventionens varak
tighet ochfeller andra tidsgränser som är för
knippade med den samt statistiska data som 
gör det möjligt att bedöma subventionens 
handelseffekter. Om subventioner beviljas för 
vissa varor eller för vissa sektorer, skali anmäl
ningarna vara uppställda varu- eller sektorsvis. 

Medlemmar som anser att de inom sina 
territorier inte har anmälningspliktiga subven
tioner i kraft, skall skriftligen informera WTO
sekretariatet om detta. 

Varje medlem får när som helst skriftligen 
begära uppgifter från en annan medlem om 
arten och omfattningen av subventioner som 
denne beviljar eller upprätthåller eller en för
klaring till skälen varför en särskild åtgärd inte 
anses medföra anmälningsplikt. Begäran skall 
tillmötesgås så snart som möjligt. Uppgifterna 
skall vara tillräckligt detaljerade för att ge den 
andra medlemmen möjlighet att bedöma om 
subventionen överensstämmer med villkoren i 
detta avtal. 

En medlem som anser att en annan medlems 
åtgärd med samma verkningar som en subven
tion inte har anmälts i enlighet med de ovan 
nämnda bestämmelserna, får påtala detta för 
den andra medlemmen. Anmäls inte den på
stådda subventionen omedelbart därefter, får 
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medlemmen själv underrätta kommitten om 
detta. 

Medlemmar skall utan dröjsmål till kommit
ten rapportera samtliga preliminära eller slut
liga utjämningstullåtgärder. De skall även halv
årsvis lämna rapporter om varje utjämningstul
låtgärd som vidtagits under föregående sexmå
nadersperiod. Varje medlem skall underrätta 
kommitten om vilken av dess myndigheter som 
har rätt att påbörja och genomföra en under
sökning rörande utjämningstull och inhemska 
förfaranden som används för påbörjande och 
genomförande av sådana undersökningar. 

Enligt artikel 26 skall kommitten vid särskil
da möten vart tredje år granska nya och 
fullständiga anmälningar. Uppdateringar av 
anmälningarna under mellanliggande år skall 
granskas vid varje ordinarie kommittemöte. 

Avtalets del VIII, artikel 27 innehåller be
stämmelser om särskild och differentierad be
handling av u-landsmedlemmar. Som kriterier 
tillämpas bl.a. landets utvecklingsgrad och sek
torsvisa konkurrenskraft. I fråga om längre 
utvecklade u-länder införs förbud mot export
subventionering gradvis. När det gäller angrip
bara stöd skall i fråga om u-länder inte 
tillämpas den i artikel 6 nämnda presumtionen 
om allvarlig skada. De i artikel 15.3 angivna 
miniroinivåerna ligger för u-landsmedlemmar 
högre än enligt den allmänna regeln och 
tillämpas under övergångsperioden förhöjda 
med en procentenhet i det fall att u-landet har 
avvecklat sina exportsubventioner i förtid. 

DEL IX 

Denna del av avtalet innehåller övergångs
bestämmelser. 

Artiklarna 28-29 

Enligt artikel 28 skall subventionsprogram 
som upprättats inom en medlems territorium 
före den dag då denna medlem undertecknat 
WTO-avtalet och som är oförenliga med be
stämmelserna i detta avtal, anmälas till kom
mitten och anpassas till bestämmelserna inom 
tre år från den dag då WTO-avtalet träder i 
kraft. 

Enligt artikel 29 får medlemmar som är på 
väg att gå över från centralstyrd planekonomi 
till marknadsekonomi med fri företagsamhet 

införa program och vidta stödåtgärder som är 
nödvändiga för denna omvandling. I artikeln 
föreskrivs också om övergångsperiodens längd 
och om avvikelse från anmälda program i 
undantagsfall. 

DELX 

Denna del av avtalet innehåller bestämmelser 
om tvistlösning. 

Artikel 30 

Enligt artikel 30 skall de allmänna bestäm
melserna i GATT 1994 såsom de vidareutveck
lats och tillämpas i Överenskommelsen om 
tvistlösning, gälla för samråd och tvistlösning 
inom ramen för detta avtal om inte annat 
föreskrivits. Avtalet om subventioner och ut
jämningsåtgärder föreskriver undantag när det 
gäller förbjudna stöd, i synnerhet de tidsfrister 
som skall tillämpas. 

DEL XI 

Denna del innehåller slutbestämmelser. 

Artiklarna 31-32 

Enligt artikel 31 skall bestämmelserna i 
artikel 6.1 samt i artiklarna 8 och 9 gälla under 
en tidsperiod av fem år från den dag då 
WTO-avtalet träder i kraft. Senast 180 dagar 
före utgången av denna period skall kommitten 
granska funktionen av dessa bestämmelser för 
att avgöra om de skall förlängas under ytter
ligare en period, antingen i gällande utform
ning eller i förändrat skick. 

Enligt slutbestämmelserna i artikel 32 får 
förbehåll inte göras i någon av bestämmelserna 
i detta avtal utan de andra medlemmarnas 
medgivande. Vidare skall bestämmelserna i 
avtalet gälla för undersökning och översyner av 
redan vidtagna åtgärder och varje medlem skall 
säkerställa att dess lagstiftning överensstämmer 
med bestämmelserna i avtalet. 

BILAGORNA I-VII 

Efter subventionsavtalets artiklar följer sam-
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manlagt sju bilagor som genom sina detaljerade 
bestämmelser och tolkningsanvisningar kom
pletterar de egentliga avtalsbestämmelserna. 

BILAGA I 

I bilaga I finns en förteckning med exempel 
på sådana former av exportstöd som åtminst
one anses förbjudna. Förteckningen är inte 
uttömmande. Den innehåller sammanlagt tolv 
detaljerade exempel på direkt eller indirekt, 
t.ex. i form av skattelättnader uttryckligen till 
exportföretag riktade offentliga subventionsfor
mer som enligt avtalet skall betraktas som 
förbjudna. 

BILAGA II 

Bilaga Il innehåller riktlinjer för godtagbara 
rabatt- och restitutionssystem vid förbrukning 
av insatsvaror i tillverkningsprocessen för ex
portvaror. 

BILAGA III 

Bilaga III innehåller riktlinjer för att avgöra 
om restitutionssystem som tillåter substitution 
kan utgöra en exportsubvention om de leder till 
alltför stor restitution av de importavgifter som 
ursprungligen tagits ut på de importerade 
insatsvaror för vilka restitution begärs. 

BILAGA IV 

Bilaga IV innehåller detaljerade anvisningar 
för beräkning av om den sammanlagda värde
mässiga subventioneringen överstiger gränsen 
för sådan allvarlig skada som avses i artikel 5 
i avtalet. 

BILAGA V 

Bilaga V innehåller anv1smngar om förfar
anden för insamling av uppgifter rörande sådan 
allvarlig skada som avses i artikel 6 och, i fall 
som hänskjutits till panelgranskning enligt ar
tikel 7, om åtgärder som medlemmarna förut
sätts vidta för att samla in behövliga uppgifter. 
Utgångspunkten är den att varje medlem skall 

samarbeta med panelen och dess underlydande 
organ för att komplettera bevismaterialet. 

BILAGA VI 

Bilaga VI innehåller detaljerade bestämmel
ser om förfarandet för undersökningar på plats 
hos myndigheter och företag på en sådan 
medlems territorium som misstänks bevilja 
subventioner. De berörda medlemmarna och 
företagen förutsätts lämna sitt samtycke till 
sådana undersökningar. 

BILAGA VII 

Bilaga VII innehåller en forteckning över de 
såsom minst utvecklade länder klassificerade 
medlemmar som inte omfattas av bestämmel
sen om förbjudna exportsubventioner i artikel 
3.1. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Vår lagstiftnings stadganden om statliga sub
ventioner är spridda i olika lagar samt i 
författningar och bestämmelser på en lägre 
hierarkisk nivå. stadganden om utjämningstul
lar finns i lagen om förhindrande av dumping 
samt import av varor som exporteras med 
exportstöd (387 /30.5.1980). 

Bestämmelserna om icke-angripbara subven
tioner i det nya avtalet föranleder inte något 
behov av ändringar i vår lagstiftning om 
stödprogram. Detta är en följd av att EES
avtalets bestämmelser om statligt stöd och den 
på dessa baserade övervakningen allmänt taget 
innebär effektivare restriktioner i dessa avseen
den än bestämmelserna i GATT. 

1.14. Avtal om skyddsåtgärder 

Med stöd av artikel XIX i GATT 1994 har 
en medlem rätt att vidta skyddsåtgärder om 
ökad import av en vara förorsakar eller hotar 
att förorsaka allvarlig skada för den inhemska 
industri som tillverkar varor av samma slag 
eller direkt konkurrerande varor. Avtalet om 
skyddsåtgärder förtydligar och preciserar för
utsättningarna för vidtagande av skyddsåtgärd-
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er och innehåller bestämmelser om förfarandet. 
Något motsvarande avtal har inte tidigare 
funnits inom ramen for GATT. 

Artikel l 

Detta avtal fastställer regler för tillämpning
en av skyddsåtgärder, varmed avses de åtgär
der som föreskrivs i artikel XIX i GATT 1994. 
skyddsåtgärder är bl.a. tullförhöjningar, åter
tagande av tullmedgivanden, tilläggstullar, im
portavgifter samt övervakning och kvantitativa 
restriktioner av import och export. 

Artikel 2 

En medlem får vidta skyddsåtgärder mot en 
vara endast om den importeras till dess terri
torium i så ökade kvantiteter, räknat i absoluta 
tal eller i förhållande till inhemsk produktion, 
och under sådana förhållanden att importen 
därigenom förorsakar eller hotar förorsaka 
allvarlig skada för den inhemska industri som 
tillverkar varor av samma slag eller direkt 
konkurrerande varor. Vid beslutsfattandet om 
skyddsåtgärderna skall de nedan angivna för
farandena iakttas. skyddsåtgärderna skall vara 
riktade mot en vara, inte mot vissa medlem
mar. 

Artikel 3 

En medlem får vidta en skyddsåtgärd endast 
om en undersökning har företagits av dess 
behöriga myndigheter i enlighet med förfaran
den som tidigare fastställts och offentliggjorts i 
överensstämmelse med artikel X i GATT 1994. 
Under utredningen skall alla berörda intressen
ter hållas underrättade genom offentliga med
delanden och förhör samt beredas möjlighet att 
svara på andra parters inlagor. De berörda 
myndigheterna skall offentliggöra en rapport, 
med iakttagande av bestämmelser i artikel X i 
GATT 1994. Artikeln innehåller också bestäm
melser om behandling av konfidentiella uppgif
ter. 

Artikel 4 

I artikeln definieras begreppen "allvarlig 

skada", "hot om allvarlig skada" och "in
hemsk industri". Vid undersökningen skall de 
behöriga myndigheterna värdera alla relevanta 
faktorer som är objektiva och kvantifierbara 
och som har betydelse för den undersökta 
industrins situation. En förutsättning för vid
tagande av skyddsåtgärder är att det finns ett 
orsakssamband mellan ökad import av en 
berörd vara och allvarlig skada eller hot 
därom. 

Artikel 5 

En medlem skall vidta skyddsåtgärder endast 
i den utsträckning som är nödvändig för att 
förhindra eller avhjälpa allvarlig skada och för 
att underlätta anpassning. Om kvantitativ be
gränsning används, skall en sådan åtgärd inte 
minska den importerade kvantiteten under en 
nivå för en näraliggande period, som skall 
utgöra medelvärdet för importen under de tre 
senaste åren, såvida det inte klart kan motive
ras att en annan nivå är nödvändig för att 
förhindra eller avhjälpa allvarlig skada. Arti
keln innehåller vidare principen att importkon
tingenter skall fördelas mellan leverantörslän
der samt de grunder på vilka undantag kan 
göras från denna princip. 

Artikel 6 

Under kritiska omständigheter då dröjsmål 
skulle kunna orsaka skada som skulle vara svår 
att avhjälpa, får en medlem vidta en proviso
risk skyddsåtgärd om det preliminärt fastställts 
att det föreligger klara bevis för att ökad 
import har orsakat eller hotar orsaka allvarlig 
skada. Varaktigheten av den provisoriska åt
gärden, främst i form av tullhöjningar, får inte 
överstiga 200 dagar. 

Artikel 7 

En medlem skall tillämpa en skyddsåtgärd 
endast under den tidsperiod, ej över fyra år, 
som behövs för att förhindra eller avhjälpa 
allvarlig skada och underlätta anpassning. Till
ämpningen av åtgärderna får, under förutsätt
ning att tillämpliga bestämmelser i artiklarna 8 
och 12 iakttas, förlängas i samma eller lindri
gare form, om skyddsåtgärden fortfarande är 
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nödvändig för att förhindra eller avhjälpa 
allvarlig skada och det finns bevis för att 
industrin undergår anpassning. Den samman
lagda tidsperioden för en skyddsåtgärd får inte 
överstiga åtta år. Artikeln innehåller dessutom 
bestämmelser om successivt avvecklande av en 
skyddsåtgärd och om återinförande av en 
skyddsåtgärd som varit föremål för en sådan 
före WTO-avtalets ikraftträdande. 

Artikel 8 

En medlem som avser att vidta en skydds
åtgärd eller söka förlängning av en skyddsåt
gärd skall bemöda sig om att vidmakthålla en 
väsentligen likvärdig nivå av medgivanden och 
andra förpliktelser i förhållande till den som 
gäller enligt GATT 1994 mellan medlemmen i 
fråga och de exporterande medlemmar som 
drabbas av en sådan åtgärd, i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 12.3. En förutsättning 
är att uppbävandet av medgivandena har an
mälts till Varuhandelsrådet 30 dagar tidigare 
och att rådet inte har motsatt sig återtagandet 
av medgivandena. Rätten till upphävande skall 
inte tillämpas under de tre första åren som en 
skyddsåtgärd är i kraft, förutsatt att skyddsåt
gärden har vidtagits till följd av en ökning av 
importen i absoluta tal. 

Artikel 9 

Enligt artikeln skall vissa bestämmelser i 
avtalet tillämpas lindrigare med avseende på 
u-länder. · 

Artikel 10 

Medlemmarna skall inom den tid som anges 
i artikeln avveckla alla skyddsåtgärder som har 
vidtagits enligt GATT 1947. 

Artikel 11 

En medlem skall inte vidta skyddsåtgärder 
som inte uppfyller de förutsättningar som 
nämns i artikel XIX i GATT 1994. 

Denna bestämmelse gäller också sådana åt
gärder som frivillig exportbegränsning, regler
ing av marknadstillträde, obligatoriska import-

karteller samt andra liknande åtgärder på 
export- eller importsidan. Avvecklingen av så
dana åtgärder skall ske enligt tidtabeller som· 
skall tillställas Skyddsåtgärdskommitten, inom 
en tidsperiod som inte överstiger fyra år efter 
WTO-avtalets ikraftträdande. 

Artikel 12 

Artikeln innehåller bestämmelser om anmä
lan och konsultation i anslutning till en med
lems skyddsåtgärder. 

Artikel 13 

För övervakningen av avtalets tillämpning 
svarar en Skyddsåtgärdskommitte under över
inseende av Varuhandelsrådet. 

Artikel 14 

Bestämmelserna i artiklarna XXII och XXIII 
i GATT 1994 skall gälla för samråd och 
tvistlösning enligt detta avtal. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Om sådana skyddsåtgärder som avses i 
avtalet stadgas i lagen om tryggande av landets 
utrikeshandel och ekonomiska tillväxt (157/74) 
som har stiftats i grundlagsordning. Med stöd 
av lagen har utfärdats förordningen om kvan
titativa begränsningar som tillämpas i landets 
utrikeshandel (1301189) samt marknadsstör
ningsförordningen (946/74). 

Avtalet om skyddsåtgärder innehåller inga 
bestämmelser vilkas tillämpning förutsätter ut
vidgning eller ändring av andra gällande för
fattningar. De tillämpliga förfarandena måste 
emellertid ses över också i sådana fall då 
åtgärderna hänför sig tillländer utanför WTO. 
En justering av förfarandena behöver sannolikt 
inte genomföras på lagnivå. 

Finlands marknadsstörningslagstiftning står i 
fråga om lagen om tryggande av landets 
utrikeshandel och ekonomiska tillväxt och den 
med stöd därav givna marknadsstörningsfö
rordningen inte strid med avtalet om skydds
åtgärder när det gäller tillämpningen av artikel 
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XIX i GATT 1994. Avtalet om skyddsåtgärder 
innehåller inte heller några bestämmelser som 
förutsätter utvidgning av de fullmakter som 
stadgas i lagen om tryggande av landets 
utrikeshandel och ekonomiska tillväxt. 

Bestämmelserna i det nya avtalet kan vid 
sidan av den nationella lagstiftningen tillämpas 
vid handel med WTO-medlemmar. Eftersom de 
importvaror som på senaste tid förorsakat 
marknadsstörningar i Finland har härstammat 
från länder som inte är parter i GATT är det 
också i fortsättningen viktigt att hålla kvar de 
möjligheter att tillräckligt snabbt och effektivt 
vidta åtgärder för att skydda den inhemska 
produktionen som följer av lagen om tryggande 
av landets utrikeshandel och ekonomiska till
växt samt marknadsstörningsförordningen. 

1.15. Allmänna tjänstehandelsavtalet 

DEL I 

Artikel I 

Allmänna tjänstehandelsavtalet (GATS) gäl
ler för åtgärder som vidtas av medlemmar, 
inklusive dessas lokala myndigheter, och som 
berör tjänstehandeL Bestämmelserna gäller 
också icke-statliga organ vid utövandet av 
befogenheter som delegerats av regeringar eller 
myndigheter. Avtalet skall inte tillämpas på 
offentliga tjänster. I avtalet avses med tjänste
handel tillhandahållandet av en tjänst från en 
medlems territorium till en annan medlems 
territorium, inom en medlems territorium till 
en tjänstekonsument från en annan medlem, av 
en tillhandahållare av tjänster i ett medlems
land, genom kommersiell etablering på en 
annan medlems territorium samt av en tillhan
dahållare av tjänster i ett medlemsland, genom 
närvaro av fysiska personer från ett medlems
land på en annan medlems territorium. Tjäns
tehandelsavtalet berör således tre av de fyra 
friheter som EES-avtalet omfattar, nämligen fri 
rörlighet för personer, tjänster och kapital. 

DEL II 

Artiklarna II-III a 

Kraven på mest gynnad nationsbehandling 
och insyn hör till avtalets centrala allmänna 

skyldigheter. Mest-gynnad-nations-behandling 
innebär att tjänster och tillhandahållare av 
tjänster från varje annan medlem skall beviljas 
en behandling som inte är mindre gynnsam än 
den som beviljas likande tjänster och tillhan
dahållare av tjänster från något annat land. 
Från kravet på mest gynnad nationsbehandling 
får beviljas tidsbestämda undantag av engångs
karaktär. Insynskravet innebär att varje med
lem under vissa förutsättningar skall publicera 
allt som berör tjänstehandel, t.ex. avtal, lagar 
och administrativa bestämmelser samt besvara 
andra medlemmars förfrågningar. Allmänna 
tjänstehandelsavtalet ålägger varje medlem att 
inom två år efter WTO-avtalets ikraftträdande 
upprätta en eller flera informationscentraler för 
dessa uppgifter. Avtalet innehåller bestämmel
ser om skyddande av förtrolig information. 

Artikel IV 

Avtalet innehåller särskilda bestämmelser 
som skall underlätta ökat deltagande av 
u-landsmedlemmar i världshandeln. Bestäm
melserna förutsätter att ökandet av u-ländernas 
andel av världshandeln sker genom särskilt 
förhandlade åtaganden. Dessa åtaganden skall 
syfta bl.a. till att stärka u-ländernas nationella 
tjänstekapacitet, förbättra deras tillträde till 
distributionskanaler och öka marknadstillträ
det inom tjänstesektorer och i fråga om leve
ranssätt av exportintresse för dem. I syfte att 
underlätta tillgången till marknadsinformation 
förutsätter avtalet att särskilda kontaktställen 
inrättas inom två år från WTO-avtalets ikraft
trädande. Särskild prioritet skall i dessa avse
enden ges till de minst utvecklade medlemslän
derna. 

Artiklarna V-V a 

GA TS-avtalet hindrar inte medlemmarna 
från att vara part i ekonomiska integrationsav
tal förutsatt att dessa har en betydande sek
torstäckning och att de innehåller förbud mot 
eller avskaffande av väsentligen all diskrimine
ring mellan avtalsparterna inom de sektorer 
som omfattas av avtalet. Artikel V a innehåller 
särskilda bestämmelser om avtal som etablerar 
en fullständig integration av arbetsmarknader
na mellan parterna. Bestämmelserna om dessa 
integrationsavtal fogades till GA TS-avtalet på 
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initiativ av de nordiska länderna och de gör det 
juridiskt möjligt att bevara den samnordiska 
arbetsmarknaden också i framtiden. 

Artikel VI 

De skyldigheter som gäller inhemska regler
ingar är villkorliga och kommer till tillämpning 
endast inom tjänstesektorer som är upptagna 
på den nationella listan över särskilda åtagan
den. Det är inte tillåtet att uppställa villkor för 
tillämpningen. Varje medlem skall säkerställa 
att alla åtgärder med allmän tillämpning som 
har inverkan på tjänstehandel, administreras på 
ett rimligt, opartiskt och objektivt sätt. Bestäm
melserna förutsätter att det inrättas förfarand
en som möjliggör en opartisk genomgång av 
administrativa beslut samt uppställer vissa li
censierings- eller kvalifikationskrav och teknis
ka standardkrav, för att inte dessa i onödan 
skall utgöra hinder för tjänstehandeln. Inom de 
sektorer där specifika åtaganden för professio
nella tjänster görs, skall varje medlem sörja för 
ändamålsenliga förfaranden för att fastställa 
kompetensen hos yrkesutövare från varje an
nan medlem. 

Artikel VII 

GA TS-avtalet innehåller bestämmelser om 
godkännande av utbildning eller erfarenhet 
som erhållits, krav som uppfyllts eller licenser 
och certifieringar som godkänts i ett annat 
land. Varje medlem skall inom 12 månader 
från den dag WTO-avtalet träder i kraft 
informera Tjänstehandelsrådet om dess existe
rande åtgärder för godkännande. Dessutom 
skall varje medlem informera Tjänstehandels
rådet när den inleder förhandlingar och vidtar 
nya åtgärder för godkännande eller för att 
modifiera existerande åtgärder. 

Artiklarna VIII-X 

GA TS-avtalet förbjuder inte monopol, med 
det ställer vissa krav på dessas verksamhet 
såväl inom som utanför den marknad som 
monopolet täcker. De skyldigheter som be
stämmelsen uppställer är villkorliga, i likhet 
med de skyldigheter som följer av den inhems
ka regleringen. Efter WTO-avtalets ikraftträ-
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dande förutsätter beviljande av nya monopol
rättigheter att det görs en anmälan om saken 
till Tjänstehandelsrådet samt särskilda åtagan
den om nya samråd och kompensation för 
förmåner som andra medlemmar eventuellt 
gått miste om. GATS-avtalet erkänner att 
också andra faktorer än monopolrättigheter 
kan begränsa konkurrensen och uppställer en 
skyldighet att på begäran inleda konsultationer 
i syfte att avskaffa sådan affärspraxis. Särskil
da konsultationer skall inledas om skyddsklau
sulen men avtalet garanterar en möjlighet att 
innan förhandlingsresultaten träder i kraft 
under vissa förutsättningar dra tillbaka ett 
särskilt åtagande efter att ett år har förflutit 
från dess ikraftträdande. 

Artikel XI 

Enligt avtalet skall en medlem underlåta att 
tillämpa restriktioner för internationella trans
fereringar och betalningar för löpande transak
tioner. Avtalet skall inte ha inverkan på de 
rättigheter och skyldigheter som tillkommer 
medlemmar i Internationella valutafonden en
ligt artiklarna i avtalet om fonden. 

Artikel XII 

I händelse av allvarliga problem med betal
ningsbalansen eller externa finansiella svårighe
ter eller av hot därom, kan en medlem införa 
eller vidmakthålla restriktioner för tjänstehan
del för vilken den har gjort särskilda åtagan
den, inbegripet betalningar eller transfereringar 
för transaktioner som berör sådana åtaganden. 
De särskilda påfrestningar på betalningsbalan
sen som kan uppstå för en medlem som 
befinner sig i en ekonomisk utvecklings- eller 
övergångsperiod kan nödvändiggöra använ
dandet av restriktioner för att bland annat 
garantera upprätthållandet av en tillräcklig 
nivå av finansiella reserver för att genomföra 
program för ekonomisk utveckling eller över
gång. Restriktionerna skall vara förenliga med 
artiklarna i avtalet om Internationella valuta
fonden. De skall inte diskriminera bland med
lemmarna och de skall gradvis avvecklas allt
eftersom situationen förbättras. Artikeln inne
håller vidare bestämmelser om förfaranden för 
uppföljning av situationen. Internationella va
lutafonden spelar en central roll både när det 
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gäller insamlingen av information och bedöm
ning av situationen 

Artikel XIII 

GA T~-avtalets b~stämmelser om mest gyn
nad natwnsbehandhng, marknadstillträde och 
nati<?nell behan~ling skall inte tillämpas på 
stathg upphandhng av tjänster. Multilaterala 
förhandlingar om statlig upphandling av tjäns
ter skall äga rum inom två år efter det att 
WTO-avtalet har trätt i kraft. 

Artiklarna XIV och XIV a 

De i artiklarna uppräknade undantagen mot
svarar i stor utsträckning bestämmelserna i 
GATT. De tillåter bl.a. åtgärder som är nöd
vändiga för att skydda den allmänna moralen 
~lle:. för att upprätthålla allmän ordning samt 
at~ar~er som .är nödvändiga för att skydda 
manmskors, djurs eller växters liv eller hälsa 
samt personers privatliv och säkerhet. Avtalet 
innebär inte skyldighet för någon medlem att 
lämna upplysningar den anser stå i strid med 
sina väsentliga säkerhetsintressen. 

Medlemmarna har ingått bi- och multilate
rala avtal om undvikande av dubbelbeskatt
ning. Syftet med GA TS-avtalet är inte att 
ingri~.a i det rådande läget. A v denna anledning 
och for att trygga skatteuppbörden har i artikel 
XIV tagits in punkterna (d) och (e). Punkt o i 
artikel XXVIII innehåller en definition som 
förtydligar punkt (d). 

Artikel XV 

GA TS-avtalet innehåller inga mot bestäm
melserna om varuhandel svarande bestämmel
ser om subventioner som är tillåtna, förbjudna 
eller som berättigar till motåtgärder utan i 
artikel XV konstateras det endast att' subven
tioner under vissa förhållanden kan ha snedv
ridande effekter på tjänstehandeL Medlemmar
na skall inleda förhandlingar i syfte att utveck
la nödvändiga multilaterala regler. Även om 
s.k. subventionsdisciplin saknas lämpar sig 
kravet på nationell behandling också för stöd
å~gä~der .i frå.ga om tjänster som är upptagna 
pa ~)lndmngshstan. En avvikelse från kravet på 
natiOnellt bemötande förutsätter således i fråga 

om de på listan upptagna tjänsterna att be
gränsningen skrivs in på den nationella listan. I 
Finland beviljas för kommersiellt tillhandahåll
na tjänster inte något stöd som skulle stå i strid 
med kravet på nationellt bemötande. 

DEL III 

Artiklarna XVI-XVIII 

Bestämmelserna i dessa artiklar skall tilläm
pas endast på sådana tjänster som har skrivits 
in i den nationella bindningslistan. I artikel 
XVI räknas alla de begränsningar av mark
nadstillträde upp som en medlem inte får 
upprätthålla eller godta regionalt eller på hela 
dess territorium, såvida inte annat angetts i 
dess bindningslista. De uppräknade begräns
ningarna är till sin typ kvantitativa och anslu
ter sig t.ex. till det tillåtna antalet tillhandahål
lare av tjänster eller det tillåtna utländska 
kapitalbeloppet. Principen om nationell be
~andling innebär att varje medlem skall medge 
tjänster och tillhandahållare av tjänster från en 
annan medlem en behandling som inte är 
mindr~ gynnsam än den som den medger sina 
egna tjänster och tillhandahållare av tjänster av 
samma slag. Eventuella undantag från detta 
skall skrivas in i en särskild bindningslista. En 
måttstock som tillämpas på nationellt 
bem.?ta~de är om ~onkurrensvillkoren anting
el! rattshg eller faktiskt gynnar en inhemsk part 
pa bekostnad av en utländsk. Utöver de ovan 
nämnda begränsningarna i fråga om mark
nadstillträde eller nationellt bemötande är det 
möjligt att göra ytterligare åtaganden t.ex. i 
fråga om kompetenskrav för utövande service
yrken. De bestämmelser som relateras här får 
sin betydelse via den tillämpning som sker i 
samband med bindningslistan. Till denna del 
hänvisas till avsnitten 6.20 och 1.20 i motive
ringen till regeringens proposition. 

DEL IV 

Artiklarna XIX-XXI 

I enlighet med avtalets målsättningar skall 
medlemmarna inleda på varandra följande för
handlingsrundor med början senast fem år efter 
dagen för ikraftträdande av WTO-avtalet i 
syfte att uppnå en successivt högre liberali~e
ringsnivå. Bindningslistorna utgör en del av det 
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allmänna tjänstehandelsavtalet Avtalet inne
håller särskilda bestämmelser om hur åtagan
dena kan ändras sedan tre år förflutit efter den 
dag då de trädde i kraft. 

DELV 

Artiklarna XXII-XXVI 

De institutionella bestämmelserna gäller 
tvistlösning, Tjänstehandelsrådet och dess un
derordnade organ, tekniskt samarbete och All
männa tjänstehandelsavtalet i förhållande till 
andra internationella organisationer. Att tjäns
tehandeln för första gången har kunnat sam
mankopplas med de multilaterala tvistlösnings
reglerna och förfarandena måste anses vara en 
viktig milstolpe som ökar rättssäkerheten. 

DEL VI 

Artiklarna XXVII-XXIX 

Dessa bestämmelser gäller sådana fall då en 
medlem kan förvägra förmåner enligt detta 
avtal. Dessutom innehåller de definitioner av 
de begrepp som används i Allmänna tjänste
handelsavtalet. Avtalets bilagor bl.a. om vill
koren för sådana personers rörlighet som till
handahåller tjänster samt om finansiella tjäns
ter, teletjänster, luftfartstjänster och sjöfartst
jänster konstateras utgöra integrerade delar av 
avtalet. 

Bilaga 2 om artikel II-undantag 

Bilagan omfattar villkor för undantagen en
ligt artikel II. l (mest gynnad behandling). 

På undantag som begärs efter det att WTO
avtalet har trätt i kraft tillämpas artikel IX.3 i 
WTO-avtalet. 

Tjänstehandelsrådet skall se över alla undan
tag som beviljats för en längre tid än fem år. 
Detta skall ske senast fem år efter det att WTO 
har trätt i kraft. Vidare skall tjänstehandelsrå
det undersöka om grunderna för undantaget 
fortfarande existerar samt besluta om tidpunk
ten för nästa granskning. 

I princip skall giltigheten för undantagen inte 
överskrida tio år. 

När tidsfristen för ett undantag har gått ut 

skall medlemmen meddela tjänstehandelsrådet 
att en åtgärd som stridit mot artikel II.l har 
rättats till så att den motsvarar artikeln. 

(En förteckning över Finlands undantag en
ligt artikel II bifogas detta avtal) 

Bilaga om rörlighet för fysiska personer som 
tillhandahåller tjänster enligt avtalet 

I bilagan definieras de fysiska personer och 
omständigheter som bilagan tillämpas på. Där 
fastslås att det allmänna avtalet inte tillämpas 
på sådana av medlemmens åtgärder som gäller 
tillträde till arbetsmarknaden eller ordinarie 
medborgarskap, bosättning eller anställning. 

I enlighet med del III och IV i det allmänna 
avtalet kan medlemmarna förhandla om sär
skilda åtaganden som gäller rörligheten för alla 
kategorier av fysiska personer som tillhanda
håller tjänster. Fysiska personer som omfattas 
av ett särskilt åtagande skall tillåtas tillhanda
hålla tjänsten i enlighet med villkoren i åtagan
det. 

Avtalet skall inte hindra en medlem från att 
tillämpa åtgärder för att reglera fysiska perso
ners inresa till dess territorium eller deras 
tillfälliga vistelse inom detta inbegripet sådana 
åtgärder som är nödvändiga för att skydda 
gränsernas integritet och tillse att fysiska per
soners rörlighet sker i ordnade former. Åtgär
derna får inte tillämpas på ett sådant sätt att 
förmåner som någon medlem har fått genom 
särskilda åtaganden upphävs eller minskas. 
Den omständigheten att av en del medlemmars 
fysiska personer krävs visum och av en del inte, 
anses inte upphäva eller minska förmånerna 
enligt de särskilda åtagandena. 

Bilaga om lufttransporttjänster 

Denna bilaga gäller för åtgärder rörande 
handeln med lufttransporttjänster, avseende 
såväl regelbunden som icke regelbunden luftt
rafik samt tillhörande tjänster. Avtalet om en 
tjänst påverkar inte medlemsstaternas bi- eller 
multilaterala avtal som gäller när WTO-avtalet 
träder i kraft. 

I bilagan fastslås att det allmänna avtalet 
och förfarandet när det gäller att lösa tvister 
inte tillämpas på trafikrättigheter och på tjäns
ter som direkt anknyter till utövandet av dem. 

Avtalet tillämpas på reparation och under-
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håll av flygplan, försäljning och marknadsfö
ring av lufttransporter och databokningssys
tem. I bilagan fastslås betingelserna för att 
åberopa sig av tvistlösning samt konstateras att 
tjänstehandelsrådet minst vart femte år granska 
utvecklingen inom lufttransportsektorn och 
samt bedöma möjligheterna att vidga det all
männa avtalets tillämpningar inom lufttrans
portsektorn. 

Bilagan innefattar även en definition av 
begreppen "reparation och underhåll av flyg
plan", "försäljning och marknadsföring av 
lufttransporttjänster", "databokningssystem" 
och "trafikrättigheter". 

Bilaga om finansiella tjänster 

Bilagan avseende finansiella tjänster innehål
ler en omfattande och detaljerad definition av 
finansiella tjänster. Enligt denna definiotion 
hänförs till finansiella tjänster alla försäkringst
jänster och därtill anslutna tjänster och alla 
banktjänster och tjänster anslutna till bank
verksamhet samt övriga finansiella tjänster. 
Med övriga finansiella tjänster avses närmast 
tjänster som ansluter sig till värdepappershan
del samt placerings- och börsverksamheL De 
sagda tjänsterna indelas i specifika verksam
hetsformer som närmare beskrivs i bilagan. 
Denna bilaga innehåller dessutom en viktig 
undantagsregel, enligt vilken medlem har rätt 
att bibehålla sitt regleringssystem. En avvikelse 
från avtalsförpliktelserna får ske såvida åtgär
den kan motiveras med skydds- och säkerhets
skäl, t.ex. skyddande av placerare, deponent 
eller försäkringstagare. Ett undantagsförfaran
de är tillåtet även om man genom en dylik 
åtgärd avser att skydda det finansiella system
ets stabilitet och integritet (Prudential Carve
Out-principen). 

Om de särskilda åtaganden som ingår i Del 
III i det allmänna tjänstehandelsavtalet, när
mast åtaganden gällande marknadstillträde och 
nationell behandling, har överenskommelse 
träffats i en skild överenskommelsehandling 
avseende åtaganden av finansiella tjänster. I 
denna överenskommelse konstaterar man att 
de länder som deltagit i Uruguay rundan har 
kunnat göra särskilda åtaganden altarnativt på 
ett annat sätt än i enlighet med Del III i det 
allmänna tjänstehandelsavtalet. Finland i likhet 
med de flesta medlemmar i GATT har gjort 
sina åtaganden avseende finansiella tjänster 

enligt denna överenskommelse. Överenskom
melsen avseende specifika åtagander förpliktar 
alla medlemmar att uppfylla de i avtalet in
gångna åtaganden om inte särskilda reservatio
ner eller andra begränsningar i den nationella 
bindningslistan har gjorts beträffande något 
särskilt åtaganden. De viktigaste förpliktelser
na är förbudet mot nya begränsningar (stands
till) samt marknadstillträde och nationell be
handling. Dessa åtaganden gäller närmast pri
vata och statliga monopol, statlig och annan 
offentlig verksamhet, företagsetablering och 
förvärv av existerande företag, tillhandahållan
de och förmedling av information, gränsöver
skridande handel, personrörlighet samt diskri
minering. 

Inom finansiella tjänster utgör gränsöverskri
dande handel och företagsetableringar de vik
tigaste formerna för en leverans av finansiella 
tjänster. Enligt avtalet skall varje enskild med
lem medge möjlighet åt utländska tjänsteleve
rantörer att utan etablering tillhandahålla vissa 
tjänster i enlighet med villkoren för nationell 
behandling. På motsvarande sätt skall medlem 
medge sina i landet bosatta medborgare rätt att 
köpa tjänster i vilket annat medlemsland som 
helst. Beträffande försäkringstjänster hänförs 
till dylika tjänster bl.a. försäkringar som gäller 
sjöfart, flygtrafik och internationell godstrans
port samt till försäkringsverksamhet ansluten 
verksamhet. Beträffande banktjänster och 
tjänster gällande värdepappershandel hänförs 
till dylika tjänster bl.a. mottagande av deposi
tioner o. dyl., kredit- och garantigivning samt 
betalningstjänster samt kreditupplysnings- och 
andra rådgivningstjänster samt tjänster i an
slutning till värdepappershandel och options
och terminsavtaL En utländsk tjänsteleverantör 
har dock rätt att tillhandahålla endast rådgiv
nings- och andra konsulttjänster avseende 
banktjänster och tjänster gällande värdepap
pershandeL Däremot gäller rätten för landets 
medborgare att köpa tjänster utomlands alla 
former av finansiella tjänster som upptas i 
bilagan avseende finansiella tjänster. Beträffan
de etablering av företag bör varje medlem 
medge en tjänsteleverantör från annat med
lemsland rätt att etablera företag eller förvärva 
redan existerande företag samt genom dessa 
företag tillhandahålla alla former av tjänster 
som närmare definieras i den ovan avsedda 
bilagan. 

Den andra bilagan avseende finansiella tjäns
ter ger medlem rätt att efter sex månader efter 
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WTO-avtalets ikraftträdande avvika från mest 
gynnad nationsprincipen och introducera ett 
undantag till derina princip samt att återtaga 
åtaganden eller ändra dem. Ministerbeslutet 
gällande finansiella tjänster klarlägger såväl 
avtalet som den andra bilagan avseende finan
siella tjänster bl.a. så att alla åtagande skall 
gälla på basis av mest gynnad nationsprincipen 
sex månader från WTO-avtalets ikraftträdande. 
I de nationella bindningslistorna införda un
dantag från denna princip får inte under denna 
tid tillämpas. Senast efter denna tidsperiod kan 
medlemmarna helt eller delvis förbättra, ändra 
eller återta sina åtaganden. Enligt ministerbes
lutet innebär detta påbörjande av fortsatta 
förhandlingar. Beslutet förutsätter dessutom 
tillsättande av en särskild kommittee för finan
siella tjänster. Kommittens uppgifter skulle 
närmast vara att övervaka de fortsatta för
handlingarna och att rapportera. 

Bilaga om förhandlingarna om sjö
transporttjänster 

I bilagan fastslås att en mestgynnadnations
behandling enligt artikel II och undantagen 
från dem i fråga om sjötransporttjänster (inter
nationella sjötransporter, tjänster som härrör 
från dem, hamnservice) träder i kraft vid 
tidpunkten för ministerbeslutet 4 om förhand
lingarna om sjötransporttjänster eller om för
handlingarna är resultatlösa när förhandlingsg
ruppen om sjötransporter lämnar sin slutrap
port. 

Bestämmelser om ikraftträdande tillämpas 
inte på något särskilt åtagande som gäller 
sjötransporttjänster och som har registrerats i 
medlemmens lista på särskilda åtaganden. 

Från den dag förhandlingarna om sjötrans
porttjänster slutförts och innan beslutet verk
ställs har en medlem rätt att förbättra, ändra 
eller återkalla allt eller en del av sina särskilda 
åtaganden i fråga om denna servicebransch 
utan att erbjuda ersättning enligt artikel XXI. 

Bilaga om telekommunikationer 

Bilagan innehåller förklaringar och komplet
terande villkor till avtalet om särdragen inom 
telekommunikationsbranschen särskilt med 
hänsyn till tillträdet till allmänna telenät och 
tjänster samt utnyttjandet av dem. 

Om tillämpningsområdet konstateras i stycke 

2 att bilagan inte tillämpas på åtgärder som 
inverkar på kabel- eller rundradiodistribution 
av radio- och tv-program och att man med 
stöd av bilagan inte kan kräva förmåner av 
dem som tillhandahåller tjänsterna utöver vad 
som erbjudits i listan på medlemmens särskilda 
åtaganden eller av medlemmen kräva åtgärder 
som gäller verksamhet som i allmänhet inte 
erbjuds offentligt. 

I stycke 3 definieras begreppet "telekommu
nikation", "allmän teletjänst", "allmänt tele
nät" och "företagsinternkommunikation". 

I stycke 4 stadgas om villkoren för insyn som 
påverkar tillträde till de allmänna telenäten och 
-tjänsterna samt utnyttjandet av dem. 

Enligt stycke 5 skall en medlem se till att 
tillhandahållare av tjänster från andra medlem
mar skall beviljas tillgång till och tillåts använ
da allmänt tillgängliga telenät och teletjänster 
på icke diskriminerande villkor och för att 
utnyttjandet inte får ställas mer än nödvändiga 
villkor. Om betingelserna för tillträde och 
utnyttjande ges närmare anvisningar. 

I punkt 6 erkänns en välutvecklad infra
struktur för telekommunikation som nödvän
dig för att öka handeln med teletjänster särskilt 
i u-länderna. Internationellt, regionalt och sam
arbete på lägre nivå uppmuntras liksom tekno
logisk överföring inom telekommunikationer
na. Möjligheterna till att stöda speciellt de 
minst utvecklade länderna bör prövas. 

I stycke 7 erkänns betydelsen av internatio
nella standarder för att nå global kompatibili
tet och samverkan mellan telenät och teletjäns
ter. Man ger stöd åt främjande av standardi
seringen inklusive Internationella teleunionen 
och Internationella standardiseringsorganisa
tionen. 

Den Internationella teleunionens och andra 
överstatliga organisationers betydelse för att 
säkerställa effektiv teleservice erkänns. 

Bilaga om förhandlingar rörande 
basteletjänster 

I bilagan fastslås att artikel II (mest gynnad 
behandling) och undantagen som gäller dem 
träder i kraft först efter ett datum som bestäms 
enligt ministerbeslutet gällande förhandlingar
na om basteletjänster eller om förhandlingarna 
är resultatlösa efter det att förhandlingsgrup
pen för telekommunikation har lämnat sin 
slutrapport. Detta tillämpas dock inte på de 
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åtaganden i fråga om bastelekommunikation 
som har registrerats i listan över särskilda 
åtaganden. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Lagstiftningen i Finland fyller enligt reger
ingens uppfattning kraven i ramavtalet och 
dess bilagor. Det allmänna avtalet om handeln 
med tjänster förutsätter inte till denna del att 
lagstiftningen ändras. 

1.16. Avtal om handelsrelaterade aspekter av 
immaterialrätter 

DEL I 

Artikel 1-8 

I TRIPS-avtalet är utgångspunkten för skyd
det de gällande centrala internationella konven
tionerna om industri- och upphovsrätt. De är: 

- Pariskonventionen för skydd av den in
dustriella äganderätten, reviderad i Stockholm 
1967 (nedan Pariskonventionen), 

- Bernkonventionen för litterära och konst
närliga verk, reviderad i Paris 1971 (nedan 
Bernkonventionen ), 

- Den i Rom ingågna internationella kon
ventionen om skydd för utövande konstnärer, 
framställare av fonogram samt radioföretag 
(nedan Romkonventionen), och 

- Washingtonavtalet 1989 om intellektuell 
egendom som gäller intergrerade kretsar (ned
an Washingtonavtalet, i enlighet med den 
engelskspråkiga förkortningen i den finska 
översättningen av avtalstexten IPIC-avtalet), 

Finland har anslutit sig till det tre första 
konventionerna (FördrS 43/75, 79,86 och 
56/83). Washingtonavtalet har tillsvidare inte 
trätt i kraft, inte heller har Finland anslutit sig 
till det. 

Dessa konventioner grundar sig på principen 
om minimiskydd och på nationell behandling. 
Principen på minimiskydd ingår även i artikel l 
i TRIPS-avtalet. Medlemmarna skall minst 
bevilja ett skydd enligt avtalet till medborgare 
i andra medlemsstater. Med medborgare avses 
personer som fyller villkoren för att få skydd 
enligt bestämmelserna om anslutning i Paris-, 
Bern- och Romkonventionen samt Washingto
navtalet 

Med stöd av artikel 17 i Romkonventionen 
har Finland gjort ett förbehåll enligt vilket 
fonogramproducenter beviljas nationell be
handling endast om ljudet första gången togs 
upp i en annan avtalsstat (FördrS 56/83 och 
10/94). Detta förbehåll kan fortfarande tilläm
pas med stöd av artikel 14:6 i TRIPS-avtalet. 

Genom TRIPS-avtalet begränsas inte de 
förpliktelser som nämnda konventioner föran
leder. skyddsnivån i dem är utgångspunkten 
även i TRIPS-avtalet. Enligt artikel 2 skall 
medlemmarna anpassa sin lagstiftning till de 
materiella bestämmelserna i Pariskonvenstio
nen. En motsvarande bestämmelse som gäller 
Bernkonventionen ingår i artikel 9 och en 
bestämmelse som gäller Washingtonavtalet i 
artikel 35. Vidare skall medlemmarna följa vad 
som bestäms i TRIPS-avtalet. 

Finland har anslutit sig till Paris- och Bern
konventionen och vår lagstiftning fyller kraven 
i dessa konventioner. Trots att Finland inte har 
anslutit sig till Washington-avtalet, har kraven 
i det beaktats i lagen när det gäller integrerade 
kretsar. 

Medlemmarna har inte någon motsvarade 
förpliktelse att anpassa sin lagstiftning till 
Romkonvenstionen. Bestämmelser om innehål
let i skyddet för utövande konstnärer, fonog
ramprocucenter och rundradioorganisationer 
ingår i artikel 14 i TRIPS-avtalet. Det flesta av 
bestämmelserna i artikeln grundar sig på mot
svarande bestämmelser i Romkonventionen. 
skyddsnivån är dock i huvudsak lägre än 
Romkonventionen. 

Principen om nationell behandling ingår i 
artikel 3. En medlemsstat skall bevilja mebor
gare i en annan medlemsstat en behandling 
som inte får vara sämre än vad den beviljar 
sina egna medborgare. I nämnda konventioner 
ingår vissa undantag i fråga om den nationella 
behandlingen. Dessa undantag tillämpas även 
på TRIPS-avtalet. I det fall de hänger samman 
med domstols- och förvaltningsförfarande, har 
villkor ställts för tillämpningen av dem i punkt 
2 i artikeln. 

skyddsnivån för närstående rättigheter är 
rätt låg. A v denna anledning fastslås i artikeln 
uttryckligen att skyldigheten till nationell be
handling gällar endast sådana rättigheter som 
beviljats i TRIPS-avtalet. skyldigheten gäller 
således inte sådana rättigheter i den nationella 
lagstiftingen beviljade till utövande konstnärer, 
fonogramproducenter och rundradioorganisa
tioner som inte ingår i artikel 14 i TRIPS-
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avtalet. På detta sätt har man säkerställt att 
länder med en hög skyddsnivå för de närstå
ende rättigheterna inte ensidigt blir tvungna att 
bevilja ett högt skydd och ekonomiska fördelar 
till länder med låg skyddsnivå. Bestämmelsen 
motsvarar artikel 2.2 i Romkonventionen. 

Ett nytt drag i det internationella skyddet för 
industri- och upphovsträtt är mest-gynnad
nations (MGN) behandling. Denna princip 
ingår i artikel 4. Den förmån som en medlems
stat beviljar medborgarna i en annan skall 
beviljas medborgare i de övriga medlemsstater
na. Denna bestämmelse är av betydelse exem
pelvis i situationer där en medlemsstat i ett 
bilateralt avtal beviljar medborgare i den andra 
medlemsstaten bättre förmåner än de egna 
medborgarna. 

Undantag är de förmåner som följer av 
rättshjälp och de allmänna internationella kon
ventioner som gäller verkställigheten av lagen. 
Undantagen i Bern- och Romkonventionen i 
fråga om nationell behandling lämpar sig även 
för MGN-behanding. Av nämnda skäl är 
undantaget i fråga om de närstående rättighe
terna även de förmåner som inte har bestämts 
i TRIPS-avtalet. På vissa villkor tillämpas inte 
mestgynnad behandling på sådana internatio
nella konventioner om industri och upphovs
rätt som slöts innan det upprättande avtalet 
om Världshandels-organisationen trädde i 
kraft. 

Med stöd av artikel 5 tillämpas nationell 
behandling och mestgynnad behandling inte 
heller på vissa förfaranden som gäller förvärv 
av rättigheter och giltigheten för dem. 

För tydlighetens skull är det skäl att konsta
tera att helt utanför TRIPS-avtalets tillämpl
igsområde faller sådana i den nationella lag
stiftningen ingående närstående rättigheter som 
det inte finns bestämmelser om i avtalet. 
Sålunda tillämpas nationell behandling och 
mestgynnad behandling inte på dem. 

Utanför tillämpningsområdet faller även så
dana stipendie- och andra system som inte 
faller under den upphovsrättsliga lagstiftning
en. 

Om konsumtion av industri- och upphovs
rätten talar man vanligen i en situation där 
skyddade objekt fritt kan spridas efter det att 
de lagligen har förts på marknaden. I avtalet 
har man inte kommit överens om konsumtion 
av rättigheterna. I syfte att eliminera juridiska 
oklarheter fastslås uttryckligen i artikel 6 att 
lösning av tvister inte på något sätt kan anses 

hänga samman med konsumtion av rättighet
erna. 

I artikel 7 och 8 konstateras ytterligare vissa 
målsättningar och principer i fråga om avtalet. 

DEL II 

Bestämmelser om industri- och upphovrät
tens innehåll ingår i del II avsnitt 1-7 i 
avtalet. I avsnitt 8 finns bestämmelser om 
övervakning av praxis som snedvrider konkur
rensen. Nedan redogörs för det huvudsakliga 
innehållet i kapitlen samtidigt som en bedömi
ning görs om behovet av ändringar i lagstift
ningen i Finland. 

I kap.: Upphovsrätten och de närstående 
rättigheterna 

Artikel 9-14 

Bestämmelser om upphovsrätt ingår i artikel 
9-13 i TRIPS-avtalet. Utgångspunkten enligt 
artikel 9: l är skyddsnivån i Bernkonventionen, 
sådan den lyder i Parisdokumentet från 1971. 
De moraliska rättigheter som ingår i artikel 6 
bis i Bernkonventionen har dock lämnats utan
för TRIPS-avtalet. Detta innebär att exempel
vis de bestämmelser som gäller verkställighet 
och lösning av tvister inte tillämpas på de 
moraliska rättigheterna. Detta inverkar dock 
inte på skyldigheten hos de länder som anslutit 
sig till Bernkonventionen att skydda de mora
liska rättigheterna med stöd av artikel 6 bis i 
Bernkonventionen. 

För tydlighetens skull upprepas i artikel 9:2 
den centrala principen enligt vilken skyddsob
jekt för upphovsrätten är verkets form, inte 
dess innehåll. 

Kraven i TRIPS-avtalet överskrider till vissa 
delar skyddsnivån i Bernkonventionen. Enligt 
artikel l 0: l i TRIPS-avtalet skall datorprogram 
åtnjuta skydd såsom litterära verk enligt Bern
konventionen. På så sätt fastställs på interna
tionell nivå det upphovsrättliga skyddet för 
datorprogram. Samtidigt preciseras att av be
stämelsterna i Bernkonventionen om olika ka
tegorier av verk tillämpas på datorprogram de 
bestämmelser som gäller litterära verk. Punkt 2 
i artikeln tillämpas i första hand på databaser. 
Samlingar som omfattar information eller an
nat material, och till valet av innehåll och 
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sammanställning är alster av intellektuellt ska
pande arbete skall som sådana åtnjuta skydd. 
På så sätt kan de enligt de allmänna princip
erna åtnjuta skydd antingen som verk eller som 
samlingsverk. 

I Bernkonventionen ingår inte några bestäm
melser om uthyrning av verksexemplar, inte 
heller några allmänna bestämmelser om sprid
ning av dem. Enligt artikel Il i TRIPS-avtalet 
skall upphovsmännen ha ensamrätt att åtminst
one bestämma om kommersiell uthyrning av 
datorprogram och filmverk till allmänheten. 
Under vissa betingelser behöver uthyrdnings
rätten inte tillämpas på filmverk. 

Skyddstiden enligt Bernkonventionen är 50 
år, som vanligen räknas efter upphovsmannens 
dödsår. I fall som avses i artikel 7:7 kan 
skyddstiden undantagsvis vara kortare. I arti
kel 12 i TRIPS-avtalet fastställs en minirois
kyddstid på 50 år och grunderna för beräkning 
av skyddstiden. 

I Bernkonventionen ingår bestämmelser om 
tillåtna inskränkningar i upphovsrätten. Vid 
bedömningen av hur tillåtna dessa inskränk
ningar är med stöd av bestämmelserna bör 
hänsyn även tas till artikel 13 i TRIPS-avtalet. 
Enligt den skall medlemsstaterna begränsa in
skränkningarna och undantagen i ensamrätten 
till vissa specialfall, som inte står i strid med 
normalt utnyttjande av verket och inte heller 
oskäligt gör intrång i rättsinnehavarnas berät
tigade förmåner. 

Bestämmelser om skydd för utövande konst
närer, fonogramproducenter och rundradioor
ganisationer ingår i artikel 14. Utgångspunkten 
är motsvarande bestämmelser i Romkonventio
nen. Skyddsnivån är dock generellt lägre än i 
Romkonventionen. 

Punkt 1-3 innefattar bestämmelser om in
nehållet i skyddet av de närstående rättighet
erna. Det bör observeras att med stöd av punkt 
3 behöver rundradioorganisationer inte beviljas 
närstående rättigheter. Tillräcklig är även den 
omständigheten att den som har upphovsrätt 
till innehållet i en rundradioutsändning har rätt 
att förhindra åtgärder som avses i denna 
punkt. 

Enligt punkt 4 skall fonogramproducenter ha 
ensamrätt att hyra ut fonogram till allmänhe
ten. I den nationella lagstiftningen kan denna 
rätt även ges andra rättsinnehavare, såsom 
upphovsmän och utövande konstnärer. Det 
system som grundar sig på tvångslicens kan på 
vissa villkor bibehållas. Till denna del överskri-

der skyddsnivån i avtalet nivån i Romkonven
tionen. 

Även skyddstiden är längre än i Romkon
ventionen. Enligt artikel 7 skall skyddstiden för 
utövande konstnärer och fonogramproducenter 
vara minst 50 år från det år då upptagningen 
gjordes eller framförandet ägde rum. skyddsti
den för rundradioorganisationer är minst 20 år 
från det år då rundradieringen ägde rum. 

Enligt punkt 6 kan medlemsstaterna föreskri
va villkor, inskränkningar, avvikelser och för
behåll i den omfattning som detta är tillåtet 
med stöd av Romkonventionen. Hänvisningen 
till artikel 18 i Bernkonventionen behandlas 
nedan i samband med artikel 70. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

stadgandena om upphovsrätt och upphovs
rätten närstående rättigehter ingår i upphov
rättslagen (404/61) i Finland. Om skydd för 
fotografier stadgas i lagen om rätt till fotograf
isk bild (405/61). Lagarna fyller kraven i 
avtalet. Ett undantag är att fonogramprodu
center inte har ensamrätt att hyra ut fonogram 
till allmänheten. Denna rätt skall fonogramp
roducenter ha med stöd av Europeiska unio
nens råds direktiv av den 19 november 1992 
om uthyrnings- och utlåningsrättigheter samt 
om vissa upphovsrätten närstående rättigheter 
gällande intellektuell egendom (92/1 00/EEG). 
Genom gemensamma EES-kommittens beslut 
Nr 7/94 har Finland förbundit sig att före den 
l januari 1995 anpassa sin lagstiftning i enlig
het med direktivet. I detta sammanhang kom
mer uthyrningsrätten att fogas till lagen. 

2 kap.: Varumärken 

Artikel 15-21 

Avtalet förutsätter att i medlemsstaternas 
nationella varumärkeslagstiftning varumärken 
ges ett visst minimiskydd. Vidare syftar avtalet 
till en viss harmonisering av villkoren för att 
åtnjuta skydd. Detta har genomförts antingen 
genom att direkt fastställa den skyddsnivå som 
erfordras och villkoren för att åtnjuta skydd i 
artiklarna i fråga eller genom att på vissa 
punkter hänvisa till Pariskonventionen om 
skydd för industrirätt I avtalet ingår bestäm-
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meJser (artikel 15-21) om objekt som åtnjuter 
varumärkesskydd, om ensamrätt, om skyddsti
den, om kraven för utnyttjande, om inskränk
ningar i utnjyttandet samt om licensavtal och 
överlåtelse. 

Innehållet i varumärkesrätten är enligt av
talet ensamrätt att förhindra tredje part att 
utan rättsinnehavarens samtycke i handeln 
utnyttja identiska eller likadana märken för 
varor eller tjänster som är indentiska eller 
överensstämmande med dem, för vilka ett 
varumärke har registrerats, när ett sådant 
utnyttjande sannolikt skulle åstadkomma för
växlingar. 

Registreringen av ett varumärke skall vara 
giltig åtminstone i 7 år och registreringen skall 
utan inskränkningar kunna förnyas. Mot regi
strering skall påstående om bättre rätt kunna 
anföras. Om i den nationella lagstiftningen 
utnyttjande är en förutsättning att en registre
ring skall vara i kraft, skall varumärket inte ha 
utnyttjats under minst 3 år för att registrering
en skall kunna upphävas. I fråga om reglering 
av ett varumärkes licensiering står det fritt för 
medlemsstaterna att föreskriva på det sätt de 
vill, men tvångslicens kan inte tillåtas. Ett 
varumärke kan utan inskränkningar överlåtas 
antingen som en del av affärsverksamhet eller 
fristående. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Bestämmelserna i TRIPS-avtalet om varu
märken motsvarar långtgående de principer 
som etablerats i västländerna fram för allt de 
som anammats med stöd av Pariskonventio
nen. Generellt kan det konstateras att varu
märkeslagen i Finland (7 /64) överensstämmer 
med bestämmelserna i avtalet. Sålunda föran
leder det inga ändringar i lagen. I Finland har 
bestämmelserna i Pariskonventionen trätt i 
kraft. 

3 kap.: Geografiska beteckningar. 

Artikel 22-24 

Med geografisk beteckning avses i artikel 
22-24 i TRIPS-avtalet sådana beteckningar 
som anger att en vara har sitt ursprung inom 
en viss stats territorium eller en viss region eller 
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ort inom detta territorium, och att varans 
kända kvalitet, eller rykte eller något annat 
karaktärsdrag på ett väsentligt sätt hänger 
samman med dess geografiska ursprung. 

Sådana beteckningar är förbjudna som på ett 
felaktigt sätt leder till den uppfattningen att 
varan har sitt ursprung i en viss region. 
Medlemsstaterna skall föreskriva om de till 
buds stående rättsmedlem för att hindra nytt
jande av vilseledande beteckningar. Samtidigt 
skall vederbörande förfoga över rättsmedel att 
hindra användningen av en beteckning, om 
användningen av den i övrigt innebär illojal 
konkurrens på det sätt som avses i artikel l O 
bis i Pariskonventionen. Artikeln i fråga hän
visar bland annat till sådant mot god affärssed 
stridande förfarande som är ägnat att leda till 
förväxlingar mellan konkurrerande förtags pro
dukter. I fråga om den internationella varu
märkeslagstiftningen förutsätts att registrering 
av varumärken skall kunna förhindras genom 
att målsägandena får rättsmedel att yrka på 
förbud mot registrering, om varumärket inne
håller en beteckning och om varan inte kom
mer från det angivna området. Vad som avses 
med en målsägande definieras inte närmare. 
Målsägande kan åtminstone de framställare 
som inom ett visst territorium, en viss region, 
eller ort själva har rätt att använda en sådan 
geografisk beteckning som en viss annan fram
ställare använder i strid med bestämmelserna. 

I fråga om viner och starka alkoholdrycker 
finns i avtalet dessutom en mera detaljerad 
reglering. Förutom att tidigare nämnda hu
vudprinciper tillämpas på viner och starka 
alkoholdrycker, skall målsäganden tillförsäkras 
rättsmedel att hindra användningen av sådana 
beteckningar även när varans verkliga ursprung 
visas jämsides med en vilseledande beteckning 
eller när geografisk beteckning används i över
sättning eller i samband med ett sådant uttryck 
så som "av x-kvalitet", "av typ xx" "av x-stil", 
"imitation" eller motsvarande. 

I artikel 24 räknas undantagen från nämnda 
principer upp. Sex egentliga undantag anges. 
För det första kräver avtalet inte att medlem
marna i samband med varor och tjänster 
fortlöpande och i samma omfattning använder 
geografiska beteckningar trots att en annan 
medlem skulle använda samma märke som 
symbol för sina viner och starka alkoholdryck
er. Förutsättningen är dock att den som an
vänder märket är medborgare i medlemsstaten 
i fråga eller är varaktigt bosatt där. Vidare 
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skall användningen av märket hänga samman 
med varor och tjänster av liknande kvalitet och 
den skall ske inom medlemsstatens 'territorium. 
Användningen av varumärket skall ha börjat 
senast l O år innan den dag då WTO:s instif
tande avtal trädde i kraft eller om användning
en har skett i god tro, före denna dag. 

För det andra om registrering av ett varu
märk har sökts eller eller det har registrerats i 
god tro eller rätten till varumärket har förvar
vats därför att det har använts i god tro innan 
rätten till geografisk beteckning har trätt i 
kraft, tillämpas på skyddet för geografiska 
beteckningar de principer som gäller i fråga om 
ett varumärkes registerbarhet eller i fråga om 
rätten att använda varumärket därför att det är 
identiskt eller överensstämmer med den geogra
fiska beteckningen. Före tredje behöver be
stämmelserna i fråga om varor eller tjänster 
inte tillämpas på sådana geografiska märken i 
en annan medlemsstat som är identiska med 
vardagsuttryck inom denna medlemsstats terri
torium. 

För det fjärde kan en medlemsstat förutsätta 
att yrkanden på användning eller registrering 
av ett varumärke skall framställas inom 5 år 
efter det att kränkande användning av ett 
skyddat märke blivit känd inom medlemsterri
torium eller efter det att varumärket registre
rades inom medlemmens terriotorium under 
förutsättning att varumärket inte har använts i 
ond tro. För det femte påverkar bestämmelser
na inte någons rätt att använda sitt eget namn 
i näringsutövning, om inte användningen av 
namnet är vilseledande med tanke på allmän
heten. För det sjätte förpliktar avtalet inte att 
skydda sådana geografiska beteckningar som 
inte åtnjuter skydd i deras ursprungsland. 

En medlemsstat får inte heller försvaga de 
rättigheter gällande geografiska beteckningar 
som innom dess territorium varit giltiga ome
delbart innan WTO:s instiftande avtal trätt i 
kraft. Vidare har man konstaterat att medlems
staterna är enhälliga om att skyddet för geo
grafiska beteckningar skall utvidgas. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Geografiska beteckningar skall särskiljas 
från ursprungsbeteckningar, som i Finlands 
konsumentskydds-lagslagstiftning tidigare för-

utsattes av konsumtionsvaror. Geografiska be
teckningar hänvisar vanligen till en viss region 
eller ort, vars produkter är av viss kvalitet eller 
ett vist rykte så som exempelvis många lant
bruksprodukter. Man vill förbjuda använd
ningen av vilseledande beteckningar varför 
redan den omständigheten att en beteckning 
felaktigt leder till den uppfattningen att den 
kommer från en viss region, är förbjudet enligt 
avtalet. 

I gällande lagstiftning i Finland finns inte 
någon reglering som avtalet förutsätter. Sålun
da förutsätter de tvingande reglerna i avtalet 
om geografiska beteckningar ny lagstiftning i 
Finland. Det är inte tillräckligt att enbart 
varumärkeslagstiftningen ändras utan en spe
cialreglering är uppenbarligen behövlig även i 
fråga om andra beteckningar i samband med 
varumärken än ursprungsbeteckningar. I syfte 
att fullfölja avtalsförpliktelserna kan det vara 
endamålenligt att stifta en fristående lag där 
begreppet geografisk beteckning definieras och 
där man föreskriver att användningen av be
teckningar skall vara förbjudna i situationer 
enligt avtalet. 

När Finland blir medlem i EU bör i fråga 
om de beteckningar på vilka förordningen 
tillämpas rådets förordning om geografisk be
teckning för lantbruksprodukter och livsmedel 
(EEG nr 2081192) träda i kraft som ett direkt 
tillämpbart regelverk. Det återstår att se till 
vilken del bestämmelserna i förordningen är 
tillräckliga för att fylla kraven i TRIPS-avtalet. 

Det finns likheter och avvikelser mellan ED
och GATT -bestämmelserna, och det är nöd
vändligt att ta hänsyn till dem vid lagbered
ningen. I jämförelse med TRIPS-avtalet är 
bestämmelserna i förordningen mera detaljera
de och gäller även sådana områden som 
TRIPS-avtalet inte nämner (såsom generiska 
beteckningar). Å andra sidan gäller förordning
en endast geografiska beteckningar på lant
bruksprodukter och livsmedel, medan TRIPs
avtalet gäller geografiska beteckningar för alla 
slag av produkter. Ingetdera regelverket omfat
tar helt tillämpningsområdet för det andra, 
utan i bägge ingår bestämmelser som inte ingår 
i det andra. 

På geografiska beteckningar tillämpas den 
allmänna övergångstiden i TRIPS-avtalet. Med 
stöd av den skall lagstiftningen vara i kraft 
inom ett år efter det att WTO:s instiftande 
avtal har trätt i kraft. 
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4. kap.: Industrimönster 

Artikel 25-26 

I artikel 25 och 26 ingår bestämmelser om 
det skydd som skall beviljas industrimönster. 
Enligt artikel 25 skall en medlemsstat i sin 
lagstiftning föreskriva skydd för självständigt 
skapade industrimönster. Förpliktelsen att be
vilja skydd gäller endast nya eller originella 
industrimönster. En medlemsstat kan utesluta 
sådana mönster som inte avsevärt skiljer sig 
från kända mönster eller kombinationer av 
kända mönster. Vidare kan medlemsstaterna 
från skyddet utesluta sådana mönster som i 
väsentlig grad fastställs på grund av tekniska 
eller funktionella omständigheter. 

I artikel 26 ingår en specialbestämmelse om 
tekstilmönster. Medlemsstaterna skall se till att 
de krav som ställs för att få skydd inte oskäligt 
försvårar möjligheten att få skydd. Enligt 
artikeln kan sådana oskäliga krav speciellt 
hänga samman med kostnaderna för att ansö
ka om skyddet, prövningen eller publiceringen 
av ansökningarna. 

Om innehållet i skyddet för industrimönster 
finns bestämmelser i artikel 26. Innehavaren av 
ett industrimönster skall ha rätt att hindra 
någon annan att i kommersiellt syfte utan 
innehavarens samtycke framställa, sälja eller 
importera produkter som har eller bildar ett 
mönster, som är en kopia eller nästan en kopia 
av det skyddade mönstret. 

Artikeln omfattar möjligheten att i den 
nationella lagstiftningen föreskriva avvikelser i 
skyddets innehåll. Sådana avvikelser är dock 
möjliga endast i begränsade fall och de får inte 
oskäligen stå i strid med normalt nyttjande av 
industrimönstret, inte heller oskäligen kränka 
innehavarens berättigade intressen. I avvikelser 
gällande skyddets innehåll bör hänsyn tas till 
tredje parts berättigade intressen. 

Enligt artikeln skall skyddstiden för indust
rimönster vara minst l O år. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

I mönsterrättslagen (221/71) ingår stadgan
den om innehållet i den mönsterrätt som 
beviljas i Finland. Med ett mönster avses 
förebilden för en varas utseende eller för ett 
ornament. Mönsterrätt kan genom registrering 

förvärvas till ett mönster som på ett väsentligt 
sätt avviker från vad som blivit känt före 
registreringsdagen. Mönsterrätten ger inneha
varen möjligheten att förbjuda andra att yrkes
mässigt utnyttja mönstret. 

Mönsterrättslagen fyller kraven i artikel 25 
och 26 om föremålet för och innehållet i 
skyddet varför TRIPS-avtalet till denna del inte 
förutsätter att lagstiftningen ändras. 

5 kap.: Patent 

Artikel 27-34. 

I artikel 27-34 ingår bestämmelser om 
patent. 

Enligt artikel 27 skall en medlemsstat bevilja 
patentskydd på alla tekniska områden obero
ende av om uppfinningen i fråga är en produkt 
eller en metod. Som villkor för skyddet kan 
ställas att uppfinningen är nytt att den omfat
tar ett uppfinningsrikt element och att den kan 
utnyttjas industriellt. 

I artikel 27 punkt 2 och 3 i TRIPS-avtalet 
ingår dock vissa avvikelser från denna allmän
na bestämmelse. Enligt artikel 26 punkt 2 kan 
en medlemsstat från patentsskyddet utesluta 
uppfinningar vilkas nyttjande det är nödvän
digt att hindra inom en medlemsstats territori
um i syftet att skydda den allmänna ordningen 
och moralen. Från patentskyddet kan även 
sådana uppfinningar uteslutas vilkas andvänd
ning det är nödvändigt att hindra inom en 
medelemsstats territorium i syfte att skydda 
människors, djurs eller växters liv eller hälsa 
eller i syfte att hindra allvarliga skador på 
miljön. Uteslutning från skyddet förutsätter att 
en sådan risk existerar. Det räcker alltså inte 
enbart att nyttjande av en uppfinning står i 
strid med den nationella lagen. 

Enligt artikel 27 punkt 3 kan medelemssta
terna från skyddet utbesluta även diagnostiska, 
kirurgiska och terapeutiska metoder som riktar 
sig mot människor eller djur. Vidare kan 
medlemsstaterna från patentsskyddet utesluta 
växter och djur med undantag av mikroogra
nismer. Från patentskyddet kan även i väsent
lig omfattning uteslutas biologiska metoder för 
framställning av växter och djur, med undan
dag av mikrobiologiska metoder. I fråga om 
skydd för olika växtarter förutsätter punkt 3 
dock att skyddet ordnas antingen via patent 
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eller någon särskild skyddsform som beviljas 
för växtarter. 

I artikel 28 bestäms oin innehållet i den rätt 
som patent medför. Ett patent skall ge inneha
varen rätt att förbjuda någon annan att utnytt
ja den patenterade produkten genom framställ
ning, nyttjande, erbjudande till försäljning eller 
import. Om det är fråga om ett patent som 
gäller en metod, skall patenthavaren kunna 
hindra någon annan att utnyttja metoden eller 
att använda, säljä, erbjuda till försäljning eller 
importera produkter som har framställts enligt 
denna metod. Enligt artikel skall patenthavaren 
dessutom ha rätt att överlåta patentet eller 
bevilja lisensavtaL 

I artikel 29 ingår bestämmelser om de krav 
som skall ställas för patentansökningar. I sin 
lagstiftning skall medlems-staterna kräva att 
den som ansöker om ett patent ger tillkänna 
uppfinningen vid sin ansökan. Medlemsstater
na kan dessutom kräva att sökanden meddelar 
om andra utomlands gjorda ansökningar som 
gäller samma uppfinning. 

Enligt TRIPS-avtalet kan medlemsstaterna 
stadga om begränsade avvikelser från patent
rättigheterna. Sådana avvikelser får enligt arti
kel 30 inte oskäligen stå i strid med normalt 
utnyttjande av patenträttigheterna. I artikel 31 
ingår detaljerade bestämmelser om nyttjande 
av patent utan rättsinnehavarens tillstånd på 
försorg av en medelmsstats regering eller med 
tillstånd av den till tredje part. Principen är att 
med hänsyn till omständigheterna bör för 
sådant nyttjande en tillräcklig ersättning beta
las till rättsinnehavaren. 

Enligt artikel 33 skall patenttiden vara minst 
20 år från ansökningsdagen. 

I artikel 34 ingår en bestämmelse om om
vänd bevisbörda i fråga om patent som gäller 
metoder. Enligt artikeln skall domstolen i en 
civilprocess som gäller kränkning av metodpa
tent ha rätt att bestämma att den som påstås 
göra kränkningen skall visa att metoden för att 
framställa en identisk produkt avviker från den 
patenterade metoden. I sin lagstiftning skall 
medlemsstaterna föreskriva att varje identisk 
produkt som har framställts utan patenthava
rens samtycke skall anses vara framställd enligt 
den patenterade metoden, om inte något annat 
kan påvisas. Förutsättningen för att bestäm
melsen om omvänd bevisbörda skall kunna 
tillämpas är dock att den produkt som fram
ställts enligt en patenterad metod är ny eller att 
det föreligger motiverade misstankar om att 

den identiska produkten har framställts enligt 
den patenterade metoden och att patentinne
havaren inte på rimligt sätt kan utreda den 
använda metoden. TRIPS-avtalet ger medlems
staterna möjligheten att stadga om vilken av 
dessa förutsättningar som skall fyllas för att 
bestämmelsen om omvänd bevisbörda skall 
kunna tillämpas vid en domstol. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Innehållet i patentlagen (550/67) uppfyller 
den skyddsnivå som TRIPS-avtalet förutsätter. 

Den ändring som behövs i patentlagen är att 
stadgandet om omvänd bevisbörda bör fogas 
till lagen i samband med metodpatent I gäl
lande patentlag ingår inte några stadganden 
om bevisbörda, och i rättegångar som gäller 
kränkning av patent iakttas normal bevisbörda, 
dvs. patenthavaren skall visa att den identiska 
produkten har framställts enligt den patenter
ade metoden. I praktiken är det ytterst svårt att 
kunna påvisa denna omständighet. 

Om den ändring som behövs i patentlagen 
avlåts en särskild regeringsproposition. 

Frågan om hur man får växtförädlarrätt och 
om innehållet i skyddet stadgas i lagen om 
växtförädlarrätt (789/92). Enligt 2 § kan växt
förädlarrätt beviljas för en växtsort som hör till 
ett växtsläkte eller en växtart vars odling eller 
import kan ha kommersiell betydelse i Finland. 
Genom förordning stadgas närmare om de 
växtsorter för vilka växtförädlarrätt kan bevil
jas. 

Utgångspunkten i TRIPS-avtalet är att 
växtstorter skall beviljas skydd antingen genom 
växtförädlarrätt eller patent. Enligt avtalet är 
det möjligt för medlemsstaterna att från skyd
det utesluta växtsorter som hör till en viss 
växtart. Lagen om växtförädlarrätt begränsar 
skyddet endast till sådana växtsorter vars od
ling eller import kan ha kommersiell betydelse 
i Finland. Lagstiftningen bör revideras så att 
alla växtsorter som hör till något växtsläkte 
eller någon växtart kan åtnjuta skydd enligt 
avtalet. De behövliga ändringarna bereds sär
skilt. 

6 kap.: Kretsmönster i integrerade kretsar 

Artikel 35-38 

Bestämmelser om skydd för kretsmönster 
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integrerade kretsar ingår i artikel 35-38 i 
TRIPS-avtalet. 

Enligt artikel 35 beviljar medlemsstaterna 
skydd för kretsmönster i enlighet med artikel 
2-7 12 och 16.3. i Washingtonavtalet om 
intellektuell egendom i samband med integre
rade kretsar. Vidare ingår i TRIPS-avalet 
bestämmelser enligt vilka skyddsnivån höjs. 

Enligt artikel 6.1. i Washingtonavtalet ingår 
i ensamrätten rätten att framställa exemplar av 
kretsmönster och rätt att i kommersiellt syfte 
importera, sälja elle_r på något annat sätt spri~a 
kretsmönster eller mtegrerade kretsar som In

nehåller skyddade kretsmönster. I artikel 36 i 
TRIPS-avtalet preciseras olaglig spridningsrätt 
så att den även gäller objekt i vilka integrerade 
kretsar ingår, dock endast om i det ingår 
olagligt kopierade kretsmönster. 

I artikel 36 ingår en specialbestämmelse för 
sådana fall där en person som nyttjat ett 
kretsmönster eller en produkt där ett sådant 
ingår inte har varit medveten om att i en del av 
kretsmönstret eller produkten ingår ett skyddat 
kretsmönster utan rättsinnehavarens tillstånd. 
Enligt artikel 6.4 i Washingtonavtalet behöver 
inte en medlemsstat anse sådant nyttjande vara 
lagstridigt som sk~r i god tro. Enligt Tl~I~>s
avtalet får detta mte anses vara lagstnd1gt. 
Ordalydelsen i bestämmelsen omfattar även 
produkter i vilka integrerade kretsar ingår. 
sedan en användare i god tro underrättats om 
att kretsmönstret olagligt har kopierats, skall 
en sådan användare som varit i god tro dock 
betala skälig ersättning. 

På nyttjande utan rättsinnehavarens tillstånd 
tillämpas bestämmelserna i artikel 31 i TRIPs
avtalet i stället för artikel 6.3 i Washingtongav
talet. 

skyddstiden för rätten till kretsmönster skall 
enligt artikel 38 vara minst 10 år från regist
reringsansökan, eller om skyddet förvärvats 
utan registrering, l O år från den tidpunkt då 
kretsmönstret fördes på marknaden. En med
lemsstat kan föreskriva att skyddstiden inte i 
något fall får överskrida 15 år efter det 
kretsmönstret skapades. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Lagen om ensamrätt till kretsmönster i inte: 
grerade kretsar (32/91) fyller bestämmelserna 1 

TRIPS-avtalet om den skyddsnivå som skall 
beviljas kretsmönster. . 

Eftersom regeringen inte har beviljat några 
tiiistånd att nyttja uppfinningar utan rättsinne
havarens samtycke, tillämpas inte heller punkt 
6 i artikeln på Finland. 

7. kap.: Skydd för icke-offentliggjord 
information 

Artikel 39 

Enligt artikel 39 har medlemsstaterna skyl
dighet att se till att lagstiftningen om skydd för 
affärshemligheter fyller vissa minimikrav. Till 
denna del ingår i avtalet en hänvisning till 
artikel 10 bis i Pariskonventionen (1967) och 
ett rätt generellt krav enligt vilket fysiska och 
juridiska personer skall ha möjlighet att för
hindra att information som enligt lagen hör till 
dem yppas, förvärvas eller nyttjas utan deras 
tillstånd på ett sätt som strider mot god 
handelssed. Bestämmelsen i avtalet hänvisar till 
skydd för information som erhållits i närings
utövning. 

I avtalet finns en särskild skyldighet som 
riktar sig till myndigheterna om att hemlighålla 
information som erhållits i myndigheternas 
verksamhet i synnerhet i fråga om ansökningar 
om tillstånd till marknadsföring av farmaceu
tiska och lantbrukskemikaliska produkter. A v
talet förutsätter att i medlemsstaternas lagstift
ning skydd medges mot illojal handelspraxis 
när myndigheterna ber om opublicerade testre
sultat eller om uppgifter för sig själva som 
villkor för att tillåta marknadsföring av farma
ceutiska eller lantbrukskemikaliska produkter. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Om skydd för icke-offentliggjord informa
tion i näringsverksamhet stadgas i Finland i 
lagen om otillbörligt förfarande i närings
verksamhet (1061/78). I lagen ingår stadganden 
om överlåtelse av information som erhållits i 
näringsverksamhet och om straffstadganden 
för brott mot tystnadsplikten. Lagen fyller 
kraven i avtalet. 

I fråga om farmaceutiska produkter stadga~ 
om den tystnadsplikt som avtalet avser 1 
läkemedelslagen (395/87) och i fråga om lant-
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brukskemikalier bland annat i kemikalielagen 
(744/89). I lagarna ingår ett stadgande om 
tystnadsplikt och ett straffstadgande för brott 
mot tystnadsplikten. Avtalet föranleder inte 
några behov av ändringar i lagstiftningen. 

8. kap.:_ Ö~ervakning av konkurrensbegräns
mngar 1 fraga om avtalsbaserade licenser 

Artikel 40 

I TRIPS-avtalet ingår bestämmelser av rätt 
allmä!lgi~tig kar~ktär om begränsningar i li
ce~sg1vmngspr~x1s. Om den~a fråga stadgas i 
artikel 40. Utgangspunkten 1 avtalet är synsät
tet att sådan praxis eller sådana villkor vid 
licensgivning i samband med industri och upp
hovsrätten som begränsar konkurrensen kan ha 
negativa verkningar på den internationella han
del~! o~h de kan hindra överföringen av tekno
logi. T1ll denna del är det centrala innehållet i 
avtalet att medlemsstaterna i sin nationella 
lagstiftning i fråga om licensavtal tillåts begrän
sa användningen av vissa typer av bestämmel
ser som är alltför konkurrensbegränsande. 

I den nationella lagstiftningen kan medlems
staterna precisera praxis eller villkor i licens
givningen som kan anses innebära sådant 
missbruk av industri- och upphovsrätten som 
har negativa verkningar på konkurrensen inom 
marknadsområdet i fråga. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Eftersom bestämmelserna i avtalet inte för
pliktar. till ny lagstiftning utan endast möjliggör 
de_tta, mnebär avtal~t till denna del inte något 
tvmgande behov till ändringar. I lagen om 
k?nkurrensbegränsningar (480/92) ingår inte 
nagra stadganden om avtal som gäller rätt till 
ensan~försälj~ing eller ensaminköp i samband 
med mdustn- eller upphovsrätten. Vissa EG
bestämmelser som trätt i kraft som en följd av 
EES-avtalet, särskilt kommissionens förord
ning 2349/84 innefattar sådana bestämmelser. 
TRIPS-avtalet kan inte anses förutsätta änd
ringar i gällande stadganden. 

Del III 

Del 3 avtalet omfattar bestämmelser om 

hur verkställigheten av industri- och upphovs
rätten skall ordnas i medlemsstaterna. Verk
ställigheten innebär det skydd som innehavaren 
a_v i~dustri- eller upphovsrättigheterna skall ha 
till s1tt förfogande om deras rättigheter kränks 
e~empelvis möjligheten att yrka på skadeersätt~ 
nmg och även det rättegångs- och annat 
förfarande som den kränkta kan utnyttja för 
att söka detta skydd. Bestämmelserna om 
verkställighet gäller alla industri- och upphovs
rätti?heter som hör till avtalets tillämpnings
omrade. Genom dessa bestämmelser skyddas 
inte_ ensidigt endast den som ställer krav på 
bas1s av en påstådd rättskränkning utan även 
den mot vilka dessa påståenden anförs. 

Bestämmelserna om verkställighet skall förs
tås så att de inte förpliktar medlemsstaterna att 
bygga upp sådana rättsliga system för industri
och upphovsrättigheterna som skulle vara fri
stående från lagarnas allmänna ordning när det 
gäller verkställighet. Bestämmelserna om verk
ställighet ger inte heller upphov till några 
sådana förpliktelser som gäller resursfördel
ningen mellan å ena sidan förfarandet när det 
gäll~r verkställighet av industri- och upphov
rättigheter och å andra sidan de allmänna 
förfarandet när det gäller verkställighet ( 41 :5). 

Kap 1.: Allmänna förpliktelser 

Artikel 41 

I artikel 41 fastställs de allmänna förpliktel
serna när det gäller verkställighet. Medlemssta
terna skall se till att effektiva rättsmedel står 
!ill för_fogande i fråga om kränkningar av 
mdust~1- och upphovsrätten. Verkställigheten 
skal_! tillämpas så att det inte uppstår hinder för 
la~hg handel och att man skapar garantier mot 
m1ssbruk av förfarandet. Förfarandet när det 
gäller verkställighet skall vara rättvist och 
~ämlikt. Det får inte vara alltför komplicerat, 
mte ?eller omfatta oskäliga tidsfrister eller 
omotiverade förseningar. 

I artikeln ingår även bestämmelser om de 
allmänna principer som skall följas vid rätte
gångar och förvaltnings-förfaranden, bland an
nat om att vederbörande hörs, och om att 
besluten motiveras och om ändringssökande. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Frågor som gäller skydd för industri- och 
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upphovsrättigheter behandlas i Finland huvud
sakligen vid civilrättsliga eller straffrättsliga 
processer, där man följer allmänna rättegångs
stadganden. Den allmänna processordningen i 
Finland fyller kraven i avtalen på ett sådant 
förfarande. 

När lagstiftningen i Finland kompletteras 
därför att gällande lagstiftning inte erkänner en 
sådan industrirätt som avtalet förutsätter, bör 
man härvid se till att även verkställigheten i 
fråga om sådan industrirätt motsvarar förplik
telserna i avtalets del IL 

2 kap.: Civilrättsliga och administrativa 
förfaranden 

Artikel 42-49 

Enligt artikel 42 skall en medlemsstat ge 
rättsinnehavarna möjlighet till civil rättegång i 
syfte att påtala de industri- och upphovsrättig
heter som avses i avtalet. I artikel 42 och 43 
definieras de allmänna principer i fråga om 
processrätten som i en sådan rättegång skall 
följas. 

Enligt artikel 44 skall de rättsliga myndighe
terna ha rätt att bestämma om att kränkande 
förfarande skall upphöra, bland annat i syfte 
att hindra att industri- eller upphovsrätten 
kränkande, importerade varor inom sitt verk
samhetområde förs ut på marknaden omedel
bart efter tullklareringen av sådana varor. 
Enligt artikel 44 skall rättsmyndigheterna ha 
rätt att bestämma att den som bryter mot dessa 
föreskrifter till rättsinnehavaren skall betala en 
ersättning som är tillräcklig för att kompensera 
den skada som lidits på grund av kränkningen, 
om den som utfört kränkningen visste eller om 
han hade skäl att veta att han utfört en 
kränkande handling. 

Enligt artikel 46 skall de rättsliga myndighe
terna ha rätt att bestämma att varor som 
kränker industri- eller upphovsrätten utan ve
derlag skall avlägsnas för marknaden så att 
skador för rättsinnehavaren undviks eller att 
varorna skall förstöras om detta inte strider 
mot stadgandena i grundlagen. De rättsliga 
myndigheterna skall likaledes ha rätt att be
stämma att de ämnen och den utrustning 
genom vilka de rättskränkade varorna har 
framställts utan vederlag skall avlägsnas från 
marknaden så att faran för nya kränkningar 
undviks. 

Enligt artikel 48.1 skall de rättsliga myndig-

heterna ha rätt att bestämma att den part på 
vars yrkande åtgärder vidtogs och som har 
missbrukat verkställighetsförfarandet skall er
sätta motparten för den skada som han lidit på 
grund av missbruket. 

Artikel 48.2 gäller offentliga sammanslut
ningars eller tjänstemäns ersättnings- eller an
nat ansvar för förvaltningen av lagen i sam
band med industri- eller upphovsrättsligt skydd 
eller verkställigheten av den. En medlemsstat 
kan befria en offentlig sammanslutning eller en 
tjänsteman från ett sådant ansvar endast om 
dessa åtgärder har vidtagits i god tro. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Tidigare har redan konstaterats att den 
allmänna process-ordning som i Finland skall 
följas i fråga om allmänt förfarande och den 
processuella ställningen för parterna fyller för
pliktelserna i avtalet. I artikel 44 (förbudsdom), 
artikel 45 (skador) och artikel 46 (andra rätts
medel) förutsätts att medlemsstaterna ser till 
att rättsinnehavarna kan förfoga över de rätts
medel som närmare fastställs i dessa artiklar. 

I patentlagen (57§), varumärkeslagen (38 §), 
mönster-rättslagen (35 §), lagen om nyttighets
modeller (36 §) och i lagen om växtförädlarrätt 
(29 §) ingår uttryckliga stadganden om att en 
domstol på yrkande av rättsinnehavaren kan 
förbjuda den som kränkt rätten att fortsätta 
eller upprepa handlingen. I patentlagen (68 §) 
och i varumärkeslagen (48 §) finns dessutom 
stadganden enligt vilka domstolen under rätte
gång kan utfärda ett interimistiskt förbud till 
dess huvudmålet har vunnit laga kraft. 

Enligt gällande rätt kan en domstol i mål 
som gäller immateriella rättigheter på talan av 
den kränkta förbjuda kränkaren att fortsätta 
förfarandet även då det om en sådan möjlighet 
till förbud inte stadgas i vederbörande lag. Med 
stöd av de nya stadgandena i 7 kap. rättegångs
balken kan domstolen på sökandens yrkande 
redan innan rättegången anhängiggörs förbju
da motparten att fortsätta sitt rättsstridiga 
förfarande. Med stöd av det anförda kan det 
anses att lagstiftningen i Finland fyller förplik
telserna i avtalet även i sådana fall där veder
börande lag om upphovs- eller industrirätt 
saknar särskilda stadganden om förbudsdom 
eller interimistiskt förbud. 

I fråga om alla upphovs- och industrirättig-
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heter stadgas i våra lagar att rättsinnehavaren 
har rätt att av den som kränker rätten få 
ersättning för den skada som tillfogats honom 
på grund av kränkningen. Enligt artikel 45 
skall ersättningen vara en tillräcklig kompen
sation för den skada som lidits. Denna avtals
bestämmelse torde inte kunna tolkas så att den 
kränkta i alla situationer skall betalas full 
ersättning, och att domstolen inte alls skulle ha 
någon prövningsrätt när det gäller att ta 
hänsyn till skälighetssynpunkter när den fast
ställer ersättningen. Sålunda kan det anses att 
lagstiftningen i Finland fyller förpliktelserna i 
avtalet även till den del att ersättningen kan 
jämkas. 

Med stöd av särskilda stadganden i de lagar 
som gäller immateriella rättigheter kan dom
stolen utfärda föreskrifter genom vilka kom
mersiellt nyttjande av varor som kränker indu
stri- eller upphovsrätten kan förhindras. Före
skrifterna kan bestå av att föremålet ändras, 
förstörs, tas i beslag eller överlåts till rättsin
nehavaren. Var och en av dessa åtgärder fyller 
kravet enligt artikel 46 på att avlägsna varan 
från marknaden. 

stadgandena i 2 kap. 16 § strafflagen enligt 
vilka brottsmedel döms förbrutna, stadgandena 
i 4 kap. l § tvångsmedelslagen enligt vilka 
föremål som dömts förbrutna kan tas i beslag 
och stadgandena i 7 kap. rättegångsbalken om 
skyddsåtgärder fyller kraven enligt artikel 46 
på att från marknaden avlägsna ämnen och 
utrustning som används till framställning av 
kränkande varor. Specialstadganden om denna 
fråga finns dessutom i 58 § upphovsrättslagen. 

Bestämmelserna i artikel 48 om kompensa
tion till svaranden kommer i fråga när den 
andra parten har missbrukat verkställighetsför
farandet, dvs. exempelvis då när den som yrkat 
på åtgärder som stöd för sina yrkanden har 
gett uppgifter som han vet vara felaktiga. I 
sådana fall följer av de allmänna rättsprinci
perna om skadestånd att den part som förfarit 
felaktigt kan förpliktas ersätta den andra par
ten för den skada som hans förfarande har gett 
upphov till. 

Artikel 48 gäller närmast sådana fall där 
verkställighetsförfarande har vidtagits på basis 
av något annat än det slutliga beslutet, exem
pelvis när under rättegången ett interemistiskt 
förbud har utfärdats mot att fortsätta det 
förfarande som anses kränkande. Motparten 
skyddas härvid av att den som yrkar på 
interemistiska åtgärder kan krävas säkerhet för 

den skada som förbudet kan åsamka mot
parten. 

En tjänsteman är förpliktad att under sköt
seln av sitt tjänsteuppdrag ersätta den skada 
han åstadkommit i enlighet med de stadganden 
i 4 kap. skadeståndslagen som gäller arbetsta
gares skadeståndsansvar. staten eller någon 
offentlig sammanslutning ansvarar för de ska
dor som deras tjänstemän har åsamkat med 
stöd av så kallade förmansansvaret och även 
då en tjänstemans skadeståndsansvar jämkas 
eller han på grund av lindrigt förvållande 
befrias från skadeståndsansvar. En offentlig 
sammanslutning ansvarar för skador som upp
kommit när den utövar offentlig makt, trots att 
ingen kan påvisas ha förfarit felaktigt. Ett 
sådant ansvar har offentliga sammanslutningar 
dock endast om de krav blivit åsidosatta som 
med hänsyn till verksamhetens art och ändamål 
skäligen kan ställas på fullgörandet av åtgär
den eller uppgiften (3 kap. 2 § skadeståndslag
en). 

Med stöd av det anförda kan det anses att 
lagstiftningen i Finland tryggar ställningen för 
den som blivit skadad på det sätt som artikel 
48 kräver. Om en tjänsteman i förfarande som 
gäller verkställighet av industri- eller upphovs
rätt av vårdslöshet eller ovarsamhet har brutit 
mot sina tjänsteplikter kan han för detta dömas 
till straff med stöd av stadgandena i 40 kap. 
strafflagen. Detta allmänna straffsrättliga an
svar fyller även kraven i avtalet. 

3 kap.: skyddsåtgärder 

Artikel 50 

I del III avsnitt 3 bestäms om de skyddsåt
gärder som syftar till att rättskräkningar kan 
förhindras på ett så tidigt stadium som möjligt 
innan ärendet slutligen har prövats hos en 
rättsmyndigheL 

Enligt artikel 50 skall rättsmyndigheterna ha 
rätt att bestämma om snabba och effektiva 
åtgärder, 

- i syfte att förhindra kränkning av indu
stri- och upphovsrätten och i synnerhet i syfte 
förhindra importerade varor att efter tullklare
ringen komma in i de kommersiella distibu
tionskanalerna, 

- i syfte att bevara väsentligt bevismaterial 
när brott misstänks. 

Vid behov skall rättsmyndigheterna ha rätt 
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att bestämma om interimistiska åtgärder utan 
att höra den andra parten (50:2). Denna part 
skall utan dröjsmål underrättas om föreskrift
en, och han har rätt att underställa rättsmyn
digheten frågan om föreskriften skall hållas i 
kraft (50:4). Den interimistiska föreskriften 
skall upphävas om inte behandlingen av hu
vudmålet inleds inom skälig tid. Rättsmyndig
heten skall ha rätt att på svarandens yrkande 
bestämma att svaranden skall betalas kompen
sation för den skada som åtgärden har åsamkat 
honom om sökanden har försummat att iaktta 
tidsfristen eller åtgärden visat sig vara omoti
verad (50:7). 

Domstolen kan fatta beslut om de i artikel 
50 menade snabba och effektiva interimistiska 
åtgärder med stöd av de nya stadganden i 7 
kap. rättegångsbalken om skyddsåtgärder. Par
ternas processuella ställning rörande rätte
gångs- och verkställighetsförfaranden uppfyller 
också de krav som artikel 50 förutser. 

Enligt stadganden i 4 kap. lagen om tvångs
åtgärder kan bevismaterial tas i beslad då man 
har anlädning att misstänka att ett brott 
begåtts. stadganden om beslagtagning finns 
även i vissa lagar om industrirättigheter. Denna 
lagstiftning fyller kraven i artikel 50:1 rörande 
åtgärder att bevara väsentligt bevismaterial. 

4 kap.: Åtgärder vid gränserna 

Artikel 51-60 

Om åtgärder som vidtas vid gränserna be
stäms i artikel 51-60. Avtalet förutsätter att 
en vara, som har försetts med ett varumärke, 
som är identiskt eller likadant som ett varu
märke som tillhör någon annan, och frågan 
gäller en identisk eller nästan likadan produkt 
(varumärkesförfalskning), på myndigheternas 
försorg kan stoppas vid gränsen i samband 
med importen och tas i beslag av tullen. På 
liknande sätt förutsätts att medlemsstaterna i 
syfte att hindra importen av upphovsrätten 
eller närstående rättigheter kränkande så kal
lade piratprodukter skapa en motsvarande me
kanism genom vilken det är möjligt att hindra 
import. Avtalet förutsätter inte att importen av 
sådana produkter skall stoppas på tjänstens 
vägnar, utan en mekanism byggs upp som 
baserar sig på rättsinnehavarens ansökan. Det
ta fyller kraven i avtalet. Medlemsstaterna har 
rätt att inrätta ett system som baserar sig på 
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myndigheternas, närmast tullmyndigheternas 
eget initiativ att stoppa varor. 

En medlemsstat kan bygga upp motsvarande 
system även för andra industrirättigheter, med 
andra ord utvidga systemet till att omfatta 
hinder för importen av sådana varor som 
exempelvis kränker någon annans patent- eller 
mönsterrätt Bestämmelserna i avtalet måste 
inte tillämpas på mindre, till karaktären icke
kommersiell import, exempelvis varor som tu
rister importerar. 

I ett system som avtalet förutsätter skall 
myndigheterna på ansökan av rättsinnehavaren 
vid gränsen stoppa tidigare avsedda produkter 
och ta dem i beslag, tills en tvist om eventuell 
kränkning av industri- eller upphovsrätten slut
giltigt har avgjorts av en domstol. Den som gör 
ansökan skall kunna visa att det är motiverat 
att stoppa varan i fråga. Vidare skall medlems
staterna föreskriva om den garanti som sökan
den skall ställa och om hans skadståndsskyl
dighet, om ansökan om att stoppa varan vid 
gränsen är omotiverad. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

I fråga om varumärkesförfalskningar har det 
system som TRIPS-avtalet förutsätter trätt i 
kraft i Finland. Till varumärkeslagen (7/64) 
fogades ett nytt 6 a kap., som gäller skyddsåt
gärder i samband med import. Det centrala 
innehållet i de nya stadgandena är att om 
innehavaren av ett registrerat varumärke eller 
av brukstillstånd till det kan visa att han har 
motiverade skäl att misstänka att avsikten är 
att till landet olovligt importera sådana varor 
till vilka innehavaren av varumärket eller 
brukstillståndet har ensamrätt, kan domstolen 
bestämma att varan tills vidare hålls under 
uppsikt av tullen. Vid lagberedningen tog man 
hänsyn till TRIPS-avtalet som var under för
handlingar. 

Däremot fyller gällande lagstiftning om s.k. 
piratprodukter som kränker upphovsrätten och 
de närstående rättigheterna inte kraven i av
talet. Till lagstiftningen om upphovsrätt och 
närstående rättigheter måste fogas stadganden 
som till principerna motsvarar den tidigare 
beskrivna varumärkeslagstiftningen. Änd
ringarna i fråga om åtgärderna vid gränsen bör 
träda i kraft senast ett år efter det att WTO:s 
instiftande avtal har trätt i kraft. 
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I fråga om andra industrirättigheter än va
rumärken, dvs. särskilt patent måste man 
nationellt överväga om det förfarande som 
redan gäller varumärken skall utvidgas till att 
omfatta även dem. Om ett sådant beslut fattas, 
är det sannolikt motiverat att stadga en ny 
allmän lag om detta förfarande, som när det 
gäller industri- och upphovsrätten tillämpas på 
alla varor som skall stoppas vi gränsen. 

5 kap.: Brottsprocesser 

Artikel 61 

Enligt artikel 61 skall medlemsstaterna före
skriva att brottsprcesser och straff skall tilläm
pas åtminstone på handeln med varumärkes
förfalskningar i kommersiellt syfte och på 
upphovsrättslig piratism. Handlingen skall föl
jas av fängelsestraff eller böter, som är tillräck
ligt stränga för att verka förebyggande och som 
till sin nivå motsvarar straffen för liknande 
brott. Vid behov bör man även förfoga över 
efterforskning och beslagtagning och förstörel
se av sådana rättskränkande ämnen och medel 
vilkas användningen på ett avgörande sätt 
hänger samman med det begångna brottet. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Kränkning av industri- och upphovsrätten är 
enligt vederbörande lagar om immateriella rät
tigheter straffbara handlingar. Det förfarande 
som särskilt anges i artikel 61 gäller straffbara 
handlingar. straffet för dessa brott varierar i 
någon mån. För brott mot upphovsrätten kan 
man få två års fängelse, medan maximistraffet 
för rättskränkning enligt varumärkeslagen är 
sex månaders fängelse. I regeringens proposi
tion (RP 94/93 rd.) med förslag till ändring av 
strafflagen i andra fasen av helhetsreformen av 
strafflagstiftningen och vissa andra lagar före
slås att maximistraffen för brott mot immate
riella rättigheter förenhetligas och att maximi
straffen höjs för de gravaste kränkningarna av 
industrirättigheterna. Med stöd av det anförda 
kan man anse att de särskilt nämnda ändrings
förslagen i vår lagstiftning i fråga om straffen 
motsvarar förpliktelserna enligt artikel 61. 

I förundersökning av brott mot industri- och 
upphovsrätten kan straffrättsliga tvångsmedel 

användas på samma villkor som i förundersök
ning av andra brott. Sålunda kan varor bl.a. 
tas i beslag. Det förhöjda maximistraffet för 
brott mot industrirätten gör även hemunder
sökning möjlig. Såsom tidigare konstaterats 
kan den egendom som används när brottet 
förövades och brottsmedlet dömas för brutna 
till staten med stöd av stadgandena i 2 kap. 
16 § strafflagen. Ett specialstadgande om möj
lighet att förstöra egendom finns även i 58 § 
upphovsrättslagen och 20 § lagen om rätt till 
fotografisk bild. Nämnda reglering motsvarar 
kravet enligt artikel 61 på möjligheten att 
bestämma att där avsedd egendom eller utrust
ning skall förstöras. 

Del IV 

Artikel 62 

I artikel 62 ingår bestämmelser om förvärv 
och upprätthållande av industri- och upphovs
rätten samt förfarande mellan parterna i sam
band med dem. 

Enligt punkt l kan medlemsstaterna kräva 
att i förvärv och upprätthållande av industri
och upphovsrätter enligt del II skall skäliga 
förfaringssätt iakttas liksom sådana formalite
ter som överensstämmer med detta avtal. Be
stämmelserna gäller förvärv och upprätthållan
de av varumärken, geografiska beteckningar, 
industrimodeller, patent- och kretsmönster i 
integrerade kretsar. 

Enligt punkt 2 skall medlemsstaterna se till 
att beviljande och registrering av den rätt som 
eventuellt behövs för att förvärva upphovs
eller industrirätt sker inom skälig tid för att 
grundlös förkortning av skyddstiden skall kun
na undvikas. 

På servicemärken tillämpas i enlighet med 
bestämmelserna i punkt 3 i tillämpliga delar 
bestämmelserna i artikel 4 i Pariskonventionen 
1947. 

I förfaranden som gäller förvärv och upp
rätthållande av upphovs- och industrirättighe
ter enligt artikel 4 och om det enligt nationell 
lagstiftning är möjligt tillämpas i fråga om 
administrativt upphävande och sådana förfar
anden mellan parterna som gäller anförande, 
upphävande och återkallande av påstående 
principerna enligt artikel 41:2 och 41:3. I fråga 
om verkställigheten är principerna bl.a. rättvi
sa, jämlikhet, förmånligt och enkelt förfarande. 
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Vidare skall besluten vara skriftliga, motivera
de och tillgängliga utan dröjsmål. 

De· förvaltningsbeslut som nämns tidigare 
skall enligt bestämmelserna i punkt 5 i alla fall 
kunna underställas en domstol eller något 
liknande organ. En sådan skyldighet föreligger 
inte i sådana fall som gäller icke framgångsrika 
processer om påstående eller upphävande av 
förvaltningsbeslut, om grunderna för sådant 
förfarande kan vara föremål för ogiltighetsp
rocesser. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Bestämmelserna i denna del föranleder inte 
några ändringar i lagstiftningen. 

DEL V 

Artikel 63-64 

I artikel 63 och 64 ingår bestämmelser om 
lagstiftningens transparens och om lösning av 
tvister. 

I enlighet med artikel 63: l förpliktar avtalet 
medlemsstaterna att publicera eller göra till
gängliga lagarna och regelverken kring föremå
let för avtalet samt de juridiska besluten och 
förvaltningsbesluten på det nationella språket 
så att andra regeringar och rättsinnehavare kan 
bekanta sig med dem. Publiceringsskyldigheten 
gäller tillgänglighet, omfång, förvärv, verkstäl
lighet och förhindrande av missbruk när det 
gäller industri- och upphovsrättigheter. För
utom ovan nämnda skall medlemsstaterna pub
licera sådana avtal som gäller föremålet för 
avtalet och som är i kraft mellan regeringen 
eller ett underställt ämbetsverk i en medlems
stat och regeringen eller ett ämbetsverk i en 
annan medlemsstat. 

Enligt artikel 63:2 skall en medlemsstat 
underrätta TRIPPS-rådet om nämnda lagar 
och regelverk. Under vissa betingelser kan 
dock avvikelser göras från denna förpliktelse. 
Rådet kan bevilja dispens från förpliktelsen att 
underrätta om dessa lagar och bestämmelser, 
om förhandlingarna med Världsorganisationen 
för intellektuell egendom WIPO i fråga om 
inrättandet av ett gemensamt register går ige
nom. 

Om erhållande av information bestäms i 

artikel 63:3 enligt vilken varje medlemsstat 
skall svara på en annan medlems skriftliga 
begäran som gäller information som avses i 
punkt l. Om en medlemsstat anser att ett 
domstols- eller förvaltningsbeslut i en annan 
medlemsstat eller ett bilateralt avtal påverkar 
dess rättigheter baserade på TRIPPS-avtalet, 
kan den skriftligt yrka på tilläggsuppgifter i 
frågan. 

En medlemsstat är dock inte skyldig att 
enligt artikel 63:1-3 yppa sådan konfidentiell 
information som hindrar verkställigheten av 
lagen eller på något annat sätt strider mot det 
allmänna intresset eller skadar enskilda, offent
liga eller enskilda sammanslutningars berättig
ade kommersiella intressen. 

En allmän bestämmelse om lösning av tvister 
ingår i artikel 64: l. Enligt den kan avtalstvister 
och konsultationer gällande dem lösas i enlig
het med det enhetliga systemet för att lösa 
tvister enligt WTO-avtalet, om artikeln i fråga 
inte föranleder något annat. I punkt 2-3 ingår 
vissa specialbestämmelser som avviker från 
enhetssystemet Bl.a. får en annan medlemsstat 
inte väcka talan under fem år efter det WTO
avtalet trätt i kraft, om tvisten gäller artikel 
XXIII (punkt b och c) i GATT-avtalet 1994 
(s.k. non-violation fall, där en medlemsstat har 
vidtagit åtgärder enligt avtalet, men 
verkningarna av åtgärderna kan kränka eller 
omintetgöra den andra medlemmens rättighe
ter). 

Enligt punkt 2 skall TRIPS-rådet undersöka 
klagomål ens som gjorts under 5 år teckning 
och modaliteter. Rådet skall ge sina rekom
mendationer och underställa dem minister
rådet. Ministerrådets beslut rekommendatiio
ner och en fortsatt tidsfrist enligt punkt 2 skall 
fattas genom konsensus. Dessutom binder alla 
godkända rekommendationer alla avtalsmed
lemmar utan särskilt godkännande. 

Lagstiftningen i Finland och behovet av 
ändringar 

Bestämmelserna i detta kapitel föranleder 
inte några ändringar i Finland lagstiftning. 
Handels- och industriministeriet sköter om 
anmälningsplikten i fråga om industrirättighe
terna och undervisningsministeriet om upp
hovsrättigheterna. 
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Del VI 

Artikel 65---67 

Artikel 65---66 behandlar övergångsperioder 
och artikel 67 tekniskt samarbete. 

Förpliktelserna i TRIPPS-avtalet skall efter
levas efter ett år efter det att WTO-avtalet 
internationellt har trätt i kraft. U-länderna och 
länderna med övergångsekonomi får ännu en 
övergångsperiod på fyra år (sammanlagt fem 
år). I fråga om vampatent ges u-länderna 
ytterligare en övergångsperiod på fem år, var
efter lagstiftningen om vampatent skall vara 
slutförd inom tio år efter det WTO-avtalet trätt 
i kraft. 

En medlemsstat som utnyttjar de övergångs
perioder som nämns i artikel 65:1-4 skall se 
till att de ändringar som gjorts i dess lagstift
ning, bestämmelser eller åtgärder i praktiken 
under denna övergångsperiod inte minskar 
enhetligheten med bestämmelserna i detta av
tal. 

De minst utvecklade u-landsmedlemmarna 
får enligt avtalet en övergångsperiod på tio år 
i fråga om alla andra förpliktelser utom dem 
som gäller nationell behandling, bestämmelser 
om mest gynnad nation och avtalsförpliktelser
na enligt WIPO. På begäran av en minst 
utvecklad u-landsmedlem kan TRIPPS-rådet 
förlänga nämnda övergångsperiod. Enligt av
talet skall de i-landsmedlemmarna uppmuntra 
sina företag till teknologiöverföring till de 
minst utvecklade u-landsmedlemmarna, så att 
man där kunde skapa ett starkt och pålitligt 
teknologiskt underlag. 

I artikel 67 ingår bestämmelser om tekniskt 
samarbete som i syfte att underlätta verkställig
heten av avtalet förpliktar de i-landsmedlem
marna i TRIPPS-avtalet att på begäran av 
u-landsmedlemmar bistå med teknisk och eko
nomisk hjälp. Detta samarbete omfattar bi
stånd i beredningen av den nationella lagstift
ningen och när det gäller att inrätta och bygga 
upp behövliga byråer och andra myndigheter 
samt att utbilda personalen vid dem. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Bestämmelserna i denna del föranleder inte 
några ändringar i lagstiftningen i Finland. 

Del VII 

Artikel 68-69 och 71-73 

Artikel 68-69 behandlar TRIPPS-rådets upp
gifter och internationellt samarbete, artikel 70 
skydd för existerande material, artikel 71 ut
värderingar och ändringar, artikel 72 förbehåll 
och artikel 73 undantag som grundar sig på 
säkerhet. 

I enlighet med artikel 68 följer TRIPPS-rådet 
verkställigheten av avtalet och hur medlemssta
terna följer avtalet. I rådet har man möjlighet 
att diskutera olika avtalsfrågor. Rådet sköter 
dessutom de uppgifter som medlemsstaterna 
förordnar den och bistår i lösningen av tvister. 
Inom ett år efter sitt första möte avtalar rådet 
även med WIPO om samarbetsarrangemang. 

I enlighet med artikel 69 inrättar medlems
staterna särskilda kontaktinstanser i sin för
valtning i syfte att främja det internationella 
samarbetet och få mera information. Dessa 
instanser kommer att stå i samarbete med 
tullmyndigheterna särskilt när det gäller för
falskade produkter. 

I enlighet med artikel 71 granskar och 
utvärderar TRIPPS-rådet avtalets verkställig
het inom fem år efter det övergångstiden i 
avtalet löpt ut, om vilket bestäms i artikel 65:2. 
Därefter utvärderas avtalet vartannat år. 

Enligt artikel 71 :2 kan förslag till ändringar 
av avtalet genomföras genom konsensusbeslut, 
varefter frågan underställs WTO:s ministermö
te. 

Enligt artikel 72 kan förbehåll i TRIP~S
avtalet göras endast med samtycke av de övnga 
medlemmarna. 

I artikel 73 ingår en förteckning över undan
tag som grundar sig på säkerhet. Med stöd av 
dem kan en medlemsstat befrias från vissa av 
sina avtalsförpliktelser. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Artiklarna föranleder inte några ändringar i 
lagstiftningen. 

Artikel 70 

Bestämmelser om skydd för existerande ma
terial ingår i artikel 70. Enligt punkt l har 
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avtalet inte några verkningar på åtgärder som 
vidtogs innan avtalet började tillämpas i med
lemsstaten i fråga. 

Med stöd av punkt 2 tillämpas avtalet på 
alla skyddsobjekt som åtnjuter skydd i med
lemsstaten den dag när avtalet tillämpas eller 
fyller eller kommer senare att fylla villkoren för 
att åtnjuta skydd. Om skyddstiden för ett 
skyddsobjekt redan har löpt ut behöver det 
med stöd av punkt 3 inte på nytt beviljas 
skydd. Med stöd av punkt 4 kan sådana 
bestämmelser föreskrivas genom vilka de eko
nomiska intressena för den som använder 
skyddsobjektet tillgodoses. En medlemsstat kan 
föreskriva att om denne har börjat använda ett 
objekt som tidigare inte åtnjutit skydd innan 
medlemsstaten i fråga godkänt WTO-avtalet, 
kan denne fortsätta användningen inom vissa 
gränser mot skälig ersättning. 

Enligt punkt 2 tillämpas på upphovsrättsligt 
skyddade verk och fonogramproducenters och 
utövande konstnärers rättigheter i fråga om 
fonogram dock uteslutande artikel 18 i Bern
konventionen. I huvudsak motsvarar den tidi
gare beskrivna punkt 2---4. Med stöd av den 
skall ett skydd enligt avtalet retroaktivt beviljas 
alla sådana verk vilkas skyddstid ännu inte har 
upphört i sitt ursprungsland. Om ett verk dock 
tidigare har åtnjutit skydd i det land där skydd 
påyrkas, och skyddstiden har upphört, får 
verket inte där skydd på nytt. 

Ett retroaktivt skydd enligt artikel 18 i 
Bernkonventionen gäller även fonogramprodu
centers och utövande konstnärers rättigheter 
att bestämma om kopiering av fonogram. 
Detta avviker från artikel 20:2 i Romkonven
tionen, enligt vilken en avtalsstat inte är skyldig 
att bevilja retroaktivt skydd. Finland har emel
lertid inte utnyttjat denna möjlighet när den 
anslöt till Romkonventionen, varför bestäm
melsen inte föranleder några förändringar i 
upphovsrättslagen. 

Enligt punkt 4 behöver bestämmelserna om 
uthyrningsrätt inte tillämpas på sådana exem
plar av verk eller fonogram som köptes före 
den dag då avtalet tillämpas. 

I artikel 70:6 ingår en bestämmelse för de fall 
där regeringen i en medlemsstat har gett 
tillstånd till utnyttjande utan rättsinnehavarens 
tillstånd innan datum för TRIPPS-avtalet blev 
känt. I sådana fall är medlemsstaten inte 
skyldig att tillämpa bestämmelserna i artikel 27 
och 31. 

I artikel 70:7 föreskrivs om aktuella ansök
ningar i fråga om industri- och upphovsrättig
heter där registrering är förutsättningen för att 
skydd skall erhållas. Enligt denna punkt skall 
ansökningar som är anhängiggjorda den dag 
då avtalet tillämpas kunna ändras för att 
erhålla ett eventuellt tilläggsskydd enligt av
talet. Dessa ändringar får inte omfatta nytt 
material som skall skyddas. 

I artikel 70:8 ingår bestämmelser för sådana 
medlemsstater som den dag då WTO:s instif
tande avtal träder i kraft inte har möjlighet att 
få vampatent för läkemedel eller lantbrukske
mikalier. I dessa medlemsstater skall sökande
na ges möjlighet att göra sådana ansökningar 
och på dem tillämpa de kriterier som gäller 
fr.o.m. den dag då TRIPPS-avtalet tillämpas. I 
punkt 9 ingår en bestämmelse enligt vilken de 
som ansöker om patent enligt punkt 8 skall 
garanteras rätten till ensamförsäljning inom 
medlemmens territorium för fem år eller till 
dess patentansökan avslås eller godkänns. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

I Finland är det för närvarande möjligt att 
endast få patent som gäller metoder att fram
ställa läke- och livsmedel. F örs t efter l.l.l995 
kan enligt förordningen om patent som beviljas 
livs- och läkemedel (932/87) patent beviljas för 
själva produkten. Enligt förordningen kan pa
ten: beviljas om ansökan görs eller om den 
anses ha blivit gjord efter l.l.l995. 

Artikel 70:7 i TRIPS-avtalet kan leda till att 
förordningen till vissa delar måste ändras i 
fråga om sådana metodansökningar som gjorts 
före 1.1.1995 och som är anhängiggjorda vid 
den tidpunkt då TRIPS-avtalet tillämpas. Änd
ringen av ansökningarna bör eventuellt även 
omfatta de produkter som avses i ansökan. 
Behovet att ändra förordningen enligt punkt 7 
och de eventuella verkningarna av detta kom
mer att utredas separat. Punkt 7 i artikeln 
föranleder inte några ändringar i lagstiftningen. 

Eftersom WTO:s instiftande avtal träder i 
kraft först efter l.l.l995, varefter det är möjligt 
att söka vampatent för läke- och näringsmedel, 
tillämpas artikel 70:8 eller 70:9 inte i fråga om 
Finland. 
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1.17. Överenskommelse om regler och 
förfaranden för tvistlösning 

Artikel l 

Regler och förfaranden i denna överenskom
melse tillämpas på tvister som anhängiggörs 
enligt bestämmelserna i överenskommelserna 
om samråd och tvistlösning, vilka ingår i tillägg 
l till denna överenskommelse. Dessa överens
kommelser i tillägget kallas "berörda avtal". 
Reglerna och förfarandena i överenskommel
sen tillämpas dessutom på samråd och tvistlös
ning mellan medlemmarna i Världshandelsor
ganisationen, dvs. WTO, som gäller rättigheter 
och skyldigheter som grundar sig på bestäm
melserna i avtalet om upprättande av världs
handelsorganisationen (WTO-avtalet) och den
na överenskommelse, antingen skilt för sig eller 
tillsammans med något av de berörda avtalen. 

Om inte annat följer av de i överenskommel
sens tillägg 2 intagna särskilda eller komplett
erande reglerna och förfarandena i berörda 
avtal, skall reglerna och förfarandena i denna 
överenskommelse tillämpas på samråd och 
tvistlösning. Om det emellertid finns en skillnad 
mellan denna överenskommelse och de i tillägg 
2 intagna reglerna och bestämmelserna i berör
da avtal, skall de särskilda eller kompletterande 
reglerna och förfarandena i tillägg 2 gälla. 

I tvister som gäller regler och bestämmelser i 
mer än ett berört avtal och det finns en 
konflikt mellan de särskilda eller kompletter
ande reglerna och förfarandena i de berörda 
avtalen och parterna i tvisten inte kan enas om 
regler och förfaranden inom 20 dagar från det 
att panelen upprättades, skall ordföranden för 
tvistlösningsorganet (i det följande kallat 
"DSB") avgöra vilka regler och förfaranden 
som skall tillämpas, inom l O dagar från det att 
en av parterna har begärt detta. Då ordföran
den fattar sitt beslut skall han iaktta principen 
att särskilda eller kompletterande regler och 
förfaranden bör användas när det är möjligt 
och att reglerna och förfarandena i denna 
överenskommelse bör användas i den utsträck
ning som behövs för att undvika en konflikt. 

Artikel 2 

I överenskommelsen upprättas ett tvistlös
ningsorgan, dvs. DSB, för att tillämpa reglerna 
och förfarandena i denna överenskommelse 

samt bestämmelserna i de berörda avtalen om 
samråd och tvistlösning, om inte annat bestäms 
i de berörda avtalen. DSB har sålunda rätt att 
upprätta paneler, godkänna rapporter från 
paneler och överprövningsorganet, övervaka 
verkställigheten av beslut och rekommendatio
ner samt bevilja tillstånd att upphäva medgi
vanden och andra skyldigheter enligt de berör
da avtalen. 

Begreppet "medlem" avser i fråga om de 
berörda avtalen för plurilaterala handelsavtals 
del endast de medlemmar som är parter av det 
plurilaterala handelsavtalet i fråga. När DSB 
svarar för tillämpningen av tvistlösningsbes
tämmelser i ett plurilateralt handelsavtal, kan 
endast de medlemmar som är parter i avtalet 
delta i beslutsfattande och åtgärder inom DSB. 

DSB skall underrätta lämpliga WTO-råd och 
WTO-kommitteer skilt för sig om utvecklingen 
av tvister som gäller bestämmelserna i de 
berörda avtalen. Dessutom skall DSB samman
träda så ofta det behövs för att iaktta de 
tidsgränser som ingår i denna överenskommel
se. 

Då det i denna överenskommelse bestäms att 
DSB skall besluta i en fråga, skall ett sådant 
beslut fattas genom enhällighet. Det anses att 
DSB fattat sitt beslut enhälligt om ingen av de 
vid mötet närvarande medlemmarna i samband 
med beslutsfattandet formellt meddelar att den 
motsätter sig beslutet. 

Artikel 3 

Enligt denna artikel förbinder sig WTO
medlemmarna att följa principer, regler och 
bestämmelser om tvistlösning i artiklarna XXII 
och XXIII i GATT 1947 så som de vidareut
vecklats och förändrats. 

Enligt artikeln är WTO:s tvistlösningsmeka
nism en viktig faktor för säkerhet och förutse
barhet i det multilaterala handelssystemet. 
Tvistlösningsmekanismen skyddar medlemmar
nas rättigheter och skyldigheter enligt berörda 
avtal samt förtydligar gällande bestämmelser i 
dessa avtal i enlighet med de vanliga tolknings
reglerna inom internationell rätt. Genom 
DSB:s utslag och rekommendationer är det 
dock inte möjligt att öka eller minska medlem
marnas rättigheter och skyldigheter enligt de 
berörda avtalen. 

I artikeln konstateras att ett så snabbt 
avgörande som möjligt av en tvist är ett 
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nödvändigt villkor för att arbetet i WTO skall 
vara effektivt och balansen mellan WTO
medlemmarnas rättigheter och skyldigheter bi
behållas. 

Enligt punkt 4 i artikeln skall rekommenda
tionerna och utslagen från DSB sträva efter en 
tillfredsställande lösning i ärendet i enlighet 
med rättigheterna och skyldigheterna enligt 
denna överenskommelse och de berörda av
talen. 

Alla de avgöranden som formellt tas fram på 
basis av de berörda avtalens bestämmelser om 
samråd och tvistlösning, inbegripet skiljedom, 
skall vara förenliga med dessa avtal, och de får 
inte upphäva eller minska någon medlems 
förmåner enligt avtalen eller försvåra uppnåen
det av målen i dem. 

Avgöranden som parterna i en tvist kommer 
överens om sinsemellan, i ärenden som formellt 
anhängiggjorts i enlighet med bestämmelserna 
om samråd och tvistlösning i de berörda 
avtalen, skall enligt punkt 5 meddelas DSB och 
respektive råd och kommitteer, där varje med
lem kan ta fram omständigheter som anknyter 
till ärendet. 

Enligt punkt 7 i artikeln skall en medlem, 
innan ett ärende tas upp, överväga om åtgärder 
inom ramen för tvistlösningsmekanismen kun
de ge resultat. Avsikten med tvistlösningsme
kanismen är att sträva efter att trygga en 
positiv lösning av frågan. I artikeln betonas att 
avgöranden som parterna i en tvist kommer 
överens om sinsemellan skall prioriteras. Dess
utom konstateras att om ömsesidigt antagna 
lösningar saknas, skall tvistlösningsmekanis
men primärt sträva efter att säkerställa elimi
nering av de åtgärder som anses stå i konflikt 
med någon bestämmelse i de berörda avtalen. 

Bestämmelserna om kompensation skall till
gripas endast om en åtgärd inte genast kan 
suspenderas. skadestånd kunde dessutom er
läggas som en interimsåtgärd under den tid 
som åtgår för tillbakadragandet av en åtgärd 
som strider mot ett berört avtal. 

Som en sista utväg erbjuder överenskommel
sen möjligheter för en medlem som vädjat till 
tvistlösningsmekanismen att på ett diskriminer
nade sätt upphäva medgivanden eller andra 
skyldigheter enligt de berörda avtalen gentemot 
den andra medlemmen, om tillstånd av DSB 
erhållits. 

I punkt 8 i artikeln behandlas bevisbördan 
vid en tvist. Enligt denna punkt anses en 
åtgärd, i de fall som gäller förmodade överträ-

delser av skyldigheter enligt ett berört avtal, 
främst utgöra ett upphävande eller en minsk
ning av förmån. Detta betyder att det i 
normala fall anses att regelbrott medför nega
tiva effekter hos de andra medlemmarna i det 
berörda avtalet vilka är parter i överenskom
melsen, och i sådana fall blir det den svarande 
medlemmens sak att motbevisa detta påståen
de. 

Oberoende av bestämmelserna i denna över
enskommelse har medlemmarna enligt punkt 9 
alltid rätt att be om en formell tolkning av 
bestämmelserna i ett berört avtal genom an
litande av beslutsprocedurer enligt WTO-av
talet eller ett berört avtal som utgör ett 
plurilateralt handelsavtal. 

I punkt l O i artikeln har som enhällighet 
antecknats det faktum att en begäran om 
samråd och tvistlösning inte har avsetts eller 
ansetts som en stridsåtgärd. Enligt denna punkt 
är man också överens om att alla medlemmar 
skall delta i förfarandena med de bästa avsik
ter, om en tvist uppkommer. Dessutom har det 
avtalats att klagomål och motanklagelser som 
gäller olika ärenden inte får sammanslås. 

Punkt 11 i artikeln begränser den tidpunkt 
då tillämpningen av överenskommelsen kan 
inledas. Överenskommelsen tillämpas endast på 
nya framställningar om samråd, vilka gjorts i 
enlighet med bestämmelserna i de berörda 
avtalen den dag WTO-avtalet trädde i kraft 
eller senare. Beträffande tvister där framställ
ningarna om samråd gjorts med stöd av GATT 
1947 eller ett avtal som föregått de berörda 
avtalen före ikraftträdandet av WTO-avtalet, 
tillämpas de regler och förfaranden som gäller 
för lösning av den aktuella tvisten precis innan 
WTO-avtalet träder i kraft. Bestämmelserna i 
denna punkt tillämpas också på tvister där 
panelrapporter ännu inte har antagits eller 
verkställts i sin helhet. 

Enligt punkt 12 i artikeln skall dock, obero
ende av bestämmelserna i punkt 11, den kla
gande parten, i det fall att en u-landsmedlem 
gör ett klagomål som grundar sig på ett berört 
avtal mot en i-landsmedlem, ha rätt att som ett 
alternativ till bestämmelserna i artiklarna 4, 5, 
6 och 12 i denna överenskommelse åberopa 
motsvarande bestämmelser i beslutet av den 5 
april 1966 (publikationsserie BISD 14S/18). I 
det fall att panelen anser att den tid som nämns 
i punkt 7 i detta beslut inte är tillräcklig för att 
färdigställa en panelrapport kan denna tid 
förlängas med den klagande partens samtycke. 
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Till de delar regler och förfaranden i artiklarna 
4, 5, 6 och 12 avviker från motsvarande regler 
och förfaranden i beslutet skall de senare gälla. 

Artikel 4 

I artikeln bestäms om samråd och om 
tidsgränser som gäller denna procedur. Med
lemmarna förbinder sig till ett positivt förhåll
ningssätt och till att erbjuda tillräckliga möj
ligheter till samråd då en annan medlem begär 
sådana till följd av åtgärder som vidtagits på 
ifrågavarande medlems territorium. Om be
stämmelserna i ett berört avtal i fråga om 
regionala eller lokala regeringar eller myndig
heter avviker från det ovan nämnda, har 
bestämmelserna i det berörda avtalet företräde. 

Om en framställning om samråd baserar sig 
på ett berört avtal, skall den anmodade med
lemmen svara på framställningen inom l O 
dagar, om ömsesidig överenskommelse inte 
ingås om en senare tidpunkt, och samråd skall 
inledas inom 30 dagar från det att framställ
ningen togs emot. Genom samråd eftersträvas 
en lösning som kan godtas gemensamt. Om en 
medlem inte svarar på en begäran om samråd 
inom l O dagar eller inte inleder samråd inom 
30 dagar från mottagandet av begäran, kan den 
anmodande medlemmen omedelbart begära att 
en panel upprättas. 

Samtliga framställningar om samråd skall 
tillställas DSB och berörda råd och kommitteer 
för kännedom. Enligt överenskommelsen ligger 
informationsskyldigheten på den anmodande 
medlemmen. Framställningen om samråd skall 
göras skriftligen och innehålla motivering, in
begripet specificering av ifrågavarande åtgärd, 
samt de rättsliga grunderna för yrkandet. 

Under samråden skall medlemmarna sträva 
efter att finna en tillfredsställande lösning i 
ärendet. 

Enligt artikeln är samråd konfidentiellt och 
det påverkar inte medlemmarnas rätt att vidta 
andra åtgärder. 

Om en lösning inte kan nås inom 60 dagar 
från mottagandet av en begäran om samråd, 
får den klagande parten begära att en panel 
upprättas. Den klagande parten kan göra en 
framställning om upprättande av en panel 
redan innan de 60 dagarna löpt ut, om parter
na tillsammans konstaterar att någon lösning i 
tvisten inte kan nås genom samråd. 

I brådskande fall, i synnerhet då det är fråga 

om varor som lätt far illa, skall medlemmarna 
inleda samråd inom högst l O dagar från det att 
en begäran togs emot. Om en lösning inte kan 
nås inom 20 dagar från det att begäran togs 
emot, kan den klagande parten begära att en 
panel upprättas. 

I brådskande fall, inbegripet fall som gäller 
varor som lätt far illa, skall parterna i tvisten, 
panelen och överprövningsorganet sträva efter 
att påskynda förhandlingarna så mycket som 
möjligt. 

Under samråd skall medlemmarna fästa sär
skild uppmärksamhet vid u-landsmedlemmar
nas speciella problem och intressen. 

Om någon annan än de samrådande med
lemmarna har betydande handelsintressen i de 
förhandlingar som förs på basis av artikel 
XXII:l i GATT 1994:, artikel XXII:l i GATS
avtalet eller motsvarande bestämmelser i berör
da avtal, kan denna medlem till DSB och de 
samrådande medlemmarna anmäla sitt intresse 
att delta i samrådet, inom l O dagar från det att 
begäran om samråd har sänts ut till medlem
marna. En sådan medlem kan delta i för
farandet under förutsättning att den anmodade 
medlemmen accepterar att påståendet om be
tydande handelsintressen är motiverat. I så
dana fall meddelar parterna detta till DSB. Om 
begäran inte bifalls, kan medlemmen i fråga 
begära samråd enligt artikel XXII.l eller 
XXIII:l i GATT 1994, artikel XXIII:l i 
GA TS-avtalet eller motsvarande bestämmelser 
i de berörda avtalen. 

Artikel 5 

Parterna i en tvist kan begära bona officia
förfarande, förlikning eller skiljeförfarande. Åt
gärderna är konfidentiella och de hindrar inte 
att en part vidtar andra åtgärder. 

En part kan begära bona officia, förlikning 
eller skiljeförfarande när som helst under be
handlingens gång. Åtgärderna kan inledas och 
avslutas när som helst. Då åtgärderna har 
avslutats kan den klagande parten göra en 
framställning om tillsättande av en panel. 

När åtgärder inleds inom 60 dagar från det 
att begäran om samråd togs emot, måste den 
klagande parten vänta dessa 60 dagar innan 
den kan begära att en panel skall tillsättas. Den 
klagande parten kan dock begära att en panel 
tillsätts, om parterna tillsammans konstaterar 
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att bona officia, förlikning eller skiljeförfaran
de inte leder till ett avgörande i ärendet. 

Om parterna i en tvist så önskar, kan de 
samtycka till att bona officia, förlikning och 
skiljeförfarande fortsätter under panelbehand
lingen. 

WTO:s generaldirektör kan på tjänstens väg
nar erbjuda bona officia, förlikning eller skil
jeförfarande 

Artikel 6 

På begäran av den klagande parten skall en 
panel upprättas senast vid det DSB-möte som 
följer efter det att en framställning om tillsät
tande först tagits upp på DSB:s föredragnings
lista, om inte DSB enhälligt beslutar att inte 
tillsätta en panel. På begäran av den klagande 
parten skall DSB sammankallas för detta än
damål inom 15 dagar från det att framställ
ningen gjordes, förutsatt att förhandsbesked 
om mötet lämnas minst 10 dagar på förhand. 

Punkt 2 i artikeln innehåller bestämmelser 
om framställningen om upprättande av en 
panel. Framställningen skall göras skriftligen. 
Framställningen skall innehålla uppgifter om 
eventuellt samråd. Dessutom skall de åtgärder 
som är föremål för tvisten specificeras och ett 
kort sammandrag av den rättsliga grunden 
anges, som presenterar problemet i tillräcklig 
utsträckning. Om den klagande parten begär 
att en panel skall tillsättas med avvikande 
mandat ("terms of reference"), skall framställ
ningen innehålla förslag till sådant särskilt 
mandat. 

Artikel 7 

Panelerna skall få följande mandat ("terms 
of reference"), om inte parterna i en tvist 
kommer överens om annat inom 20 dagar från 
det att en panel har upprättats: 

"Att mot bakgrund av relevanta bestämmel
ser (namnet på det (de) berörda avtalet( en) som 
åberopats av parterna i tvisten) undersöka det 
ärende som underställts DSB av (namn på 
parten) i dokument ... och dra sådana slutsatser 
som kan vara till hjälp för DSB vid faststäl
lande av de rekommendationer eller utslag som 
förutses i respektive avtal." 

I artikeln konstateras att panelerna skall 
undersöka ifrågavarande bestämmelser i det 
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eller de berörda avtal som parterna tvisten 
åberopat. 

När DSB upprättar en panel kan organet 
bemyndiga sin ordförande att bestämma man
datet för panelen tillsammans med parterna i 
tvisten, om inte parterna i tvisten kommer 
överens om annat. Denna mandatram skall 
delas ut för kännedom till samtliga DSB
medlemmar. Om man kommer överens om ett 
avvikande mandat kan varje medlem ta upp en 
fråga angående detta i DSB. 

Artikel 8 

Till medlemmar av panelen skall väljas kva
lificerade personer som verkar i offentligrätts
liga eller privaträttsliga uppdrag. I punkt l i 
artikeln anses detta betyda personer som varit 
medlemmar av en panel eller uppträtt inför en 
panel, företrätt en avtalsslutande part till 
GATT 1947 eller en WTO-medlem, ett råd eller 
en kommitte inom något berört avtal, varit 
anställd av GATT -sekretariatet eller WTO
sekretariatet, undervisat eller publicerat på 
området internationell handelsrätt eller han
delspolitik, eller tjänstgjort som högre handels
politisk tjänsteman inom en medlems förvalt
ningsorgan. 

Vid valet av panelmedlemmar skall upp
märksamhet fästas vid medlemmarnas obero
ende, vid att de har tillräckligt olika bakgrund 
samt ett så brett erfarenhetsfält som möjligt. 

Medborgare i länder som är parter i tvisten 
eller tredje parter får inte fungera som panel
medlemmar, om inte parterna i tvisten kommer 
överens om annat. Denna bestämmelse gäller 
också alla medborgare i medlemsländer i en 
tullunion eller ett gemensamt marknadsområ
de, om tullunionen eller marknadsområdet är 
part i tvisten. 

sekretariatet upprätthåller en förteckning 
över tänkbara personer i offentligrättsliga och 
privaträttsliga uppdrag, vilka uppfyller de vill
kor som anges i punkt l i artikeln. Medlem
marna kan komma med förslag som kunde 
upptas på listan. 

Panelen består av tre personer, om inte 
parterna inom l O dagar från upprättandet av 
panelen kommer överens om att panelen skall 
bestå av fem personer. Medlemmarna skall 
omedelbart underrättas om panelens samman
sättning. 

I syfte att försnabba panelförfarandet skall 
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sekretariatet föreslå nomineringar för parterna. 
Parterna får motsätta sig nomineringarna en
dast av synnerligen vägande skäl. 

Om enighet om panelens sammansättning 
inte kan nås inom 20 dagar från upprättandet 
av panelen, kan endera av parterna be gene
raldirektören utse medlemmarna till panelen. 
Generaldirektören gör utnämningarna sedan 
han samtalat med DSB:s ordförande, med 
ordföranden i det råd eller den kommitte som 
kommer i fråga samt med parterna i tvisten och 
med beaktande av eventuella tilläggsbestämm
elser om tvistlösning i det berörda avtal som 
tvisten avser. DSB:s ordförande skall underrät
ta DSB-medlemmarna om den sålunda ut
nämnda panelens sammansättning inom 10 
dagar från det att han tog emot en sådan 
begäran. 

Medlemmarna åtar sig att tillåta att deras 
tjänstemän fungerar som panelmedlemmar, vil
ka skall arbeta i personlig kapacitet och inte 
företräda någon regering eller organisation. 
Därför får medlemmarna inte lämna instruk
tioner till panelmedlemmarna eller på annat 
sätt försöka påverka dem i fråga om de 
ärenden som behandlas i panelerna. 

När en tvist gäller ett u-land och ett i-land, 
skall en medlem av panelen komma från ett 
u-land, om u-landsmedlemmen som är part 
begär detta. 

Kostnaderna för panelmedlemmarna betalas 
över WTO-budgeten i enlighet med kriterier 
som antas av Allmänna rådet på basis av 
rekommendationer från Budgetkommitten. 

Artikel 9 

Om fler än en medlem begär tillsättande av 
en panel för behandling av ett och samma 
ärende, kan en gemensam panel tillsättas för 
att undersöka samtliga yrkanden. En gemen
sam panel bör alltid tillsättas för att pröva 
sådana yrkanden, om det bara är möjligt. 

I ovan anförda fall skall panelen tillse att de 
parter i tvisten som har rätt till skilda paneler 
inte får sina rättigheter kränkta. Om en av 
parterna så begär, skall panelen lämna separata 
rapporter i tvisten i fråga. De klagande parter
nas skriftliga inlagor skall finnas att tillgå för 
de andra klagande parterna och var och en av 
dem har rätt att närvara då någon av de andra 
lägger fram sin sak inför panelen. 

Om däremot mera än en panel upprättas för 

att behandla ett och samma ärende, bör samma 
personer fungera som panelmedlemmar i dessa 
paneler i så stor utsträckning som möjligt och 
tidtabellerna för panelprocedurerna bör sam
ordnas. 

Artikel 10 

I artikeln behandlas tredje parts rättigheter 
och konstateras att parterna i tvisten samt 
medlemmarna i andra berörda avtal får sina 
intressen beaktade fullt ut under panelbehand
lingen. 

Varje medlem som har ett betydande intresse 
i en fråga som behandlas i en panel och som 
har meddelat detta till tvistlösningsorganet, har 
rätt att bli hörd i panelen samt rätt att insända 
skriftliga handlingar till panelen. En dylik 
medlem kallas tredje part. Handlingar som 
insänts av tredje part delges även parterna i 
tvisten och beaktas i panelrapporten. Dessutom 
har tredje parter rätt att få del av de handlingar 
som parterna i tvisten inlämnat till panelens 
första möte. 

Om en tredje part anser att en åtgärd som är 
underställd panelbehandling upphäver eller 
skadar hans förmåner enligt ett berört avtal, 
kan ifrågavarande medlem kräva ordinärt tvist
lösningsförfarande i enlighet med denna över
enskommelse. En sådan tvist överlämnas alltid 
till den ursprungliga panelen, om detta är 
möjligt. 

Artikel Il 

I artikeln fastställs panelernas uppgifter. 
Enligt artikeln anses det att en panel skall bistå 
DSB i uppfyllandet av dess skyldigheter enligt 
denna överenskommelse och de berörda av
talen. En panel skall göra en objektiv bedöm
ning av ett ärende som tillställs den. I bedöm
ningen skall ingå en objektiv framställning av 
fakta och en bedömning av efterlevnaden av 
eller förenligheten med berörda avtal, samt 
eventuella andra observationer som kan hjälpa 
DSB att utarbeta rekommendationer eller ut
slag enligt de berörda avtalen. En panel skall 
också föra regelbundna samtal med parterna 
samt ge dem tillräckliga möjligheter att nå en 
ömsesidigt tillfredsställande lösning. 

Artikel 12 

I artikeln bestäms om panelförfaranden och 
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tidsgränser. Huvudprincipen är att panelerna 
skall iaktta det förfarande som anges i tillägg 3, 
om inte en panel beslutar annat efter samråd 
med parterna i tvisten. 

Panelförfarandena skall vara tillräckligt smi
diga för att garantera högklassiga panelrappor
ter, utan att verksamheten i panelen försenas. 

Efter samråd med parterna i tvisten skall en 
panel, så snart som möjligt och helst inom en 
vecka från det att sammansättningen och man
datet överenskommits, fastställa sin tidtabell, 
vid behov med beaktande av de tidtabeller för 
brådskande fall som omnämns i bl.a. artikel 
4.9. 

En panel skall reservera tillräckligt med tid 
för parterna i tvisten att förbereda sina inlagor. 
Panelen skall dessutom fastställa exakta tidsg
ränser för inlämnaodet av handlingar och 
parterna skall följa dessa tidsgränser. 

Varje part i tvisten skall insända sina inlagor 
till sekretariatet för vidaredistribution till pa
nelen och den eller de andra parterna i tvisten. 
Den klagande parten skall insända sin första 
inlaga före inlagan från den svarande parten, 
om inte panelen då den fattar beslut om 
tidsgränserna och efter samråd med parterna 
beslutar att parterna skall insända sina skriv
elser samtidigt. Då de första inlagorna insänds 
efter varandra, skall panelen fastställa en exakt 
sista tidsgräns för insändaodet av den svarande 
partens inlaga. Ytterligare skrivelser insänds 
samtidigt. 

Då parterna i en tvist inte lyckats uppnå en 
ömsesidigt tillfredsställande lösning, skall pa
nelen lämna skriftlig rapport om sina beslut. I 
sådana fall skall panelrapporten innehålla fak
tauppgifter, aktuella bestämmelsers tillämplig
het samt motivering för slutsatser och rekom
mendationer. Om parterna uppnår en gemen
sam lösning, skall panelrapporten innehålla en 
kort redogörelse av fallet samt konstatera att 
ett avgörande har uppnåtts. 

I regel får den tid inom vilken en panel skall 
utföra sina utredningar inte överskrida sex 
månader, räknat från det att panelen tillsattes 
och mandatet fastställdes till avgivaodet av den 
slutliga rapporten. I brådskande fall, inbegripet 
varor som snabbt förstörs, skall en panel sträva 
efter att utarbeta rapporten inom tre månader. 

Om en panel konstaterar att den inte hinner 
utarbeta sin rapport inom sex månader, eller i 
brådskande fall inom tre månader, skall den 
skriftligen underrätta DSB om orsakerna till 
förseningen samt meddela inom vilken tid den 

tror att den kan översända rapporten. Inte i 
något fall får tiden mellan tillsättandet av en 
panel och avgivaodet av rapporten överskrida 
nio månader. 

I fråga om samråd som gäller åtgärder av en 
u-landsmedlem kan parterna komma överens 
om förlängning av tidsgränserna i artikel 4:7 
och 4:8 över 60 dagars gränsen eller i bråds
kande fall över 20 dagar. Om parterna sedan 
ifrågavarande tidsfrist utgått inte kunnat enas 
om att avsluta samrådet, skall DSB:s ordföran
de, efter samråd med parterna, bestämma om 
tiden skall förlängas och med hur mycket. 

Vid prövning av ett klagomål mot en 
u-landsmedlem skall panelen reservera tillräck
ligt med tid för u-landsmedlemmen för förbe
redelser och framläggande av motivering. Be
stämmelserna i denna punkt påverkar inte 
tidsgränserna i artikel 20: l och artikel 21:4. 

Då en eller flera av parterna i en tvist är 
u-landsmedlemmar, skall det av panelrappor
ten tydligt framgå på vilket sätt bestämmelser
na om u-landsmedlemmars särskilda och mera 
förmånliga behandling i de aktuella berörda 
avtalen har beaktats, bestämmelser som 
u-landsmedlemmen har tagit fram under tvist
lösningsproceduren. 

En panel kan avbryta sitt arbete på begäran 
av den klagande parten för högst 12 månader. 
Under ett sådant avbrott förlängs sex och nio 
månaders tidsgränserna i punkterna 8 och 9 i 
denna artikel samt 15 och 18 månaders tidsg
ränserna i artikel 21:4 med den tid som 
avbrottet pågår. Om en panels arbete avbryts 
för längre tid än 12 månader, har rätten att 
upprätta en panel förfallit. 

Artikel 13 

I artikeln bestäms om panelernas rätt att 
erhålla uppgifter samt om WTO-medlemmar
nas skyldighet att bistå med detta. Varje panel 
har rätt att begära uppgifter och teknisk 
rådgivning av sådana privatpersoner eller or
gan som den anser vara ändamålsenliga. Me
ningen är dock att panelen, innan den begär 
uppgifter av enskilda eller organ inom en 
medlems jurisdiktion, skall meddela medlemm
ens myndigheter om detta. En medlem skall 
svara omedelbart och uttömmande på en be
gäran som en panel anser nödvändig och 
ändamålsenlig. Konfidentiell information får 
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inte offentliggöras utan formellt tillstånd av 
den som givit uppgifterna. 

En panel kan begära uppgifter från de källor 
som den bedömer nödvändiga och anlita ex
perter för synpunkter i ärendet. Beträffande 
fakta av vetenskaplig eller annan teknisk art, 
som en part i tvisten tagit fram, kan panelen 
inbegära en rådgivande skriftlig rapport av en 
expertgrupp. Om upprättandet av en sådan 
grupp och om dess förfarande bestäms i tillägg 
4. 

Artikel 14 

Förhandlingarna i en panel är konfidentiella. 
Panelrapporterna skall utarbetas utan närvaro 
av parterna i tvisten på grundval av de upp
gifter och redogörelser som kommit panelen till 
del. Åsikter som anförs av en enskild panel
medlem antecknas utan namn. 

Artikel 15 

När en panel behandlat svarsinlagor och 
muntliga inlägg, utarbetar panelen den desk
riptiva delen av sitt rapportutkast, vilken skall 
innehålla fakta och argument. Detta utkast 
översänds till parterna i tvisten, som skall 
inlämna sina skriftliga kommentarer inom en 
av panelen utsatt tid. 

Sedan den ovan avsedda tiden gått ut utar
betar panelen en interimistisk rapport för 
parterna, vilken innehåller såväl den deskripti
va delen som panelens beslut och slutsatser. 
Inom en av panelen utsatt tid kan en part 
skriftligen begära att panelen utreder vissa 
punkter i den interimistiska rapporten innan 
den slutliga rapporten delges medlemmarna. På 
begäran av en part skall panelen hålla ett extra 
möte med parterna för att behandla frågor som 
tagits upp i de skriftliga kommentarerna. 

Om ingen part lämnar kommentarer inom 
utsatt tid, anses den interimistiska rapporten 
utgöra den slutliga panelrapporten och den 
delges medlemmarna genast. 

slutsatserna i den slutliga panelrapporten 
skall innehålla en redogörelse för de argument 
som anförts under det interimistiska utred
ningsskedet Detta skede skall genomföras 
inom den i artikel 12:8 fastställda tiden, som i 
vanliga fall är sex månader, men i brådskande 
fall tre månader. 

Artikel 16 

Panelrapporter får inte upptas för godkän
nande i DSB förrän 20 dagar har förlöpt efter 
det att rapporterna delgavs medlemmarna. 

De DSB-medlemmar som motsätter sig en 
panelrapport skall skriftligen lägga fram en 
motivering till sina invändningar minst l O 
dagar före det DSB-möte där rapporten kom
mer att behandlas. 

Parterna i en tvist kan i DSB delta i 
behandlingen av panelrapporten och kan där 
föra fram sina egna synpunkter, vilka anteck
nas i DSB:s mötesprotokolL 

Panelrapporten skall godkännas vid DSB:s 
möte inom 60 dagar från det att den har delats 
ut till medlemmarna, om inte en part i tvisten 
formellt meddelar att den beslutat överklaga 
eller om DSB enhälligt beslutar att inte anta 
rapporten. Om inget DSB-möte har inplanerats 
inom den ovan avsedda tiden, skall DSB 
sammankallas till möte för detta ändamål. 

Om en part i tvisten meddelat att han 
överklagar panelrapporten, skall den inte be
handlas inom DSB innan besvären har slutbe
handlats. Detta förfarande påverkar inte med
lemmarnas rättigheter att lägga fram synpunk
ter på panelrapporten i fråga. 

Artikel 17 

Permanenta överprövningsorganet 

DSB ~pprättar ett permanent överprövning
sorgan. Overprövningsorganet skall pröva be
svär som gäller panelärenden. Det består av sju 
personer, av vilka tre i sänder behandlar ett 
enskilt fall. Personerna i överprövningsorganet 
a:b~tar enligt en överenskommen rotationsp
rmclp. 

DSB utser personerna till överprövningsor
ganet för fyra år och deras mandatperiod kan 
förlängas en gång. Beträffande de sju personer 
som väljs genast då WTO-avtalet har trätt i 
kraft utses emellertid tre genom lottning för en 
period av endast två år. Uppdragen besätts 
efterhand som de blir lediga. En person som 
utses i stället för någon annan mitt under en 
mandatperiod, skall handha uppdraget endast 
till utgången av sin företrädares mandatperiod. 

Enligt artikeln skall överprövningsorganet på 
ett representativt sätt reflektera WTO:s med
lemskår. De personer som utses skall vara 
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ansedda och sakkunniga inom juridik, interna
tionell handel och områdena för berörda avtal. 
De får inte vara bundna till någon regering. 

Medlemmarna av överprövningsorganet 
skall ständigt stå till förfogande på kort varsel. 
De skall vara kontinuerligt informerade om 
WTO:s åtgärder i fråga om tvistlösning och 
övrigt. Medlemmarna av överprövningsorganet 
får inte delta i handläggningen av tvister som 
kunde innebära direkta eller indirekta intresse
konflikter. 

Panelrapporten kan överklagas endast av 
parterna i en tvist. I artikeln konstateras att 
tredje parter inte har överklaganderätt De 
tredje parter som i enlighet med artikel l 0:2 
meddelat DSB att de har ett betydande intresse 
i ärendet får dock inlämna skriftliga inlagor till 
överprövningsorganet och ges en möjlighet att 
bli hörda. 

Huvudregeln i fråga om överprövningsorga
net är att proceduren inte får räcka längre än 
60 dagar, från det att parterna i en tvist 
formellt har meddelat att de överklagar panel
rapporten till det att överprövningsorganet 
delar ut sin rapport. Vid beslut om tidtabellen 
skall överprövningsorganet fästa särskild upp
märksamhet vid s.k. brådskande fall (t.ex. 
varor som förfars lätt) och sträva efter en 
snabbare tidtabell i enlighet med detta. 

Då överprövningsorganet anser att det inte 
kan utarbeta sin rapport inom 60 dagar, skall 
det skriftligen underrätta DSB om orsakerna 
till dröjsmålet samt ange inom vilken tid 
rapporten kommer att färdigställas. Procedur
en i överprövningsorganet får inte i något fall 
pågå längre än 90 dagar. 

En part eller parterna kan överklaga en 
panelrapport på rättsliga grunder. Besvären 
skall begränsas till att gälla endast rättsliga 
frågor i panelrapporten samt rättsliga tolkning
ar från panelen. 

Utgifterna för medlemmarna av överpröv
ningsorganet betalas över WTO:s budget i 
enlighet med kriterier som antas av Allmänna 
rådet på basis av rekommendationer från Bud
getkommitten. 

Förfaranden för överklagande 

Överprövningsorganet utarbetar sina regler 
efter samråd med DSB:s ordförande och gene
raldirektören samt översänder reglerna till 
medlemmarna för kännedom. 

Handläggningen inom överprövningsorganet 
är konfidentiell. Enskilda medlemmars syn
punkter anges utan namn i rapporten. Över
prövningsorganet uppgör sin rapport utan när
varo av parterna i tvisten. Den utarbetas på 
basis av erhållna uppgifter och anförda utlå
tanden. 

Överprövningsorganet behandlar varje rätts
lig fråga som anhängiggörs under besvärspro
cedurens gång. 

Överprövningsorganet kan fastställa, ändra 
eller upphäva panelens rättsliga beslut och 
slutledningar. 

Antagande av överprövningsorganets rapporter 

Tvistlösningsorganet antar överprövningsor
ganets rapport och parterna i tvisten skall 
godta den villkorslöst, om inte DSB enhälligt 
beslutar låta bli att godkänna rapporten inom 
30 dagar från det att rapporten har delgivits 
medlemmarna. Om inget DSB-möte har inpla
nerats inom denna tid, skall ett möte samman
kallas för detta ändamål. Antagandeförfaran
det påverkar inte medlemmarnas rättigheter att 
lägga fram synpunkter under behandlingen av 
överprövningsorganets rapport. 

Artikel 18 

Ensidiga kontakter (ex parte) med en panel 
eller överprövningsorganet i ärenden som de 
behandlar är inte tillåtna. 

skriftliga inlagor till en panel eller till över
prövningsorganet är konfidentiella, men de 
skall finnas tillgängliga för parterna i tvisten. 
Medlemmarna skall med sekretess behandla 
konfidentiell information som någon medlem 
har ingett till en panel eller till överprövning
sorganet, om informationen har antecknats 
som konfidentiell. På begäran av en medlem 
skall en part lämna ett sådant icke-konfidenti
ellt sammandrag av sina inlagor som kan 
offentliggöras för allmänheten. 

Enligt artikeln kan en part i en tvist offent
liggöra sina egna ståndpunkter utan hinder av 
överenskommelsen. 

Artikel 19 

Om en panel eller överprövningsorganet 
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stannar för att en åtgärd strider mot ett berört 
avtal, skall den rekommendera att medlemmen 
i fråga ser till att åtgärden harmoniseras med 
det aktuella avtalet. Medlemmen i fråga är den 
part i tvisten som rekommendationerna från 
panelen eller överprövningsorganet har riktats 
till. På sådana fall som inte innebär överträ
delse av GATT 1994-avtalet eller ett berört 
avtal tillämpas bestämmelserna i artikel 26. 

Utöver rekommendationerna kan en panel 
eller överprövningsorganet föreslå metoder för 
genomförandet av rekommendationerna. 

Genom sina avgöranden och rekommenda
tioner kan en panel eller överprövningsorganet 
inte öka eller minska rättigheter och skyldig
heter enligt de berörda avtalen. 

Artikel 20 

I regel får tiden mellan upprättandet av en 
panel och godkännandet inom DSB av panel
rapporten eller av överprövningsorganets rap
port inte överskrida nio månader, om rappor
ten inte har överklagats, eller tolv månader, om 
rapporten har överklagats. Dessa tider kan 
dock förlängas med samtycke av parterna i 
tvisten. 

När antingen en panel eller överprövningsor
ganet har begärt mera tid, i enlighet med 
bestämmelserna i denna överenskommelse, för 
uppgörandet av sin rapport, skall denna för
längning adderas till de ovan nämnda tidsgrän
serna. 

Artikel 21 

I artikeln betonas vikten av att DSB:s utslag 
och rekommendationer uppfylls snabbt för att 
säkerställa effektiv tvistlösning som gagnar 
samtliga medlemmar. 

Tryggandet av u-landsmedlemmarnas ställ
ning anses också viktig, och enligt artikeln bör 
särskild uppmärksamhet fästas vid frågor som 
påverkar u-landsmedlemmarnas intressen be
träffande åtgärder som är föremål för tvistlös
ningsförfarande. 

Enligt artikeln skall medlemmen i fråga 
underrätta DSB om sina avsikter att verkställa 
DSB:s rekommendationer och utslag vid ett 
DSB-möte som hålls inom 30 dagar från det att 
rapporten från panelen eller överprövningsor
ganet har godkänts. Om inget DSB-möte har 

inplanerats inom denna tid, skall DSB 
sammankallas till möte för detta ändamål. 

I det fall att en medlem inte genast kan 
efterkomma de anmodade rekommendationer
na eller utslagen, skall medlemmen ges rimlig 
tid att göra detta. 

Enligt artikeln betyder rimlig tid 
a) en tid som medlemmen i fråga har före

slagit, förutsatt att den godkänns av DSB, eller 
om den inte godkänns 

b) en tid som parterna i tvisten tillsammans 
kommer överens om inom 45 dagar från det att 
rekommendationerna och utslagen godkänts, 
eller om sådan överenskommelse inte finns 

c) en tid som fastställts vid bindande skilje
förfarande inom 90 dagar från det att rekom
mendationerna och utslagen antagits. Vid så
dant skiljeförfarande skall en skiljeman utgå 
från att rimlig tid för genomförande av en 
panels eller av överprövningsorganets rekom
mendationer betyder högst 15 månader från 
den dag den aktuella rapporten godkändes. 
Särskilda omständigheter kan dock förutsätta 
en längre eller kortare tid. 

Tiden från det att en DSB-panel tillsattes till 
fastställandet av en rimlig tid får inte vara 
längre än 15 månader, om inte parterna i 
tvisten kommer överens om annat och panelen 
eller överprövningsorganet har förlängt tiden 
för utarbetandet av rapporten i enlighet med 
bestämmelserna i denna överenskommelse. När 
tidsgränsen för en panelrapport har skjutits 
fram, adderas denna tilläggstid till de 15 
månaderna. Den sammanlagda tiden får dock 
inte överskrida 18 månader, om inte parterna i 
tvisten kommer överens om annat på grund av 
särskilda omständigheter. 

När förenligheten mellan den åtgärd som 
vidtagits för iakttagande av rekommendationer 
eller utslag och de berörda avtalen eller själva 
åtgärder är föremål för meningsskiljaktighet, 
skall dessa tvister avgöras i enlighet med 
tvistlösningsförfarandet. Om det är möjligt 
skall de överlämnas till den ursprungliga pane
len. Panelen skall avge sin rapport inom 90 
dagar efter det att den fått ärendet till behand
ling. När panelen anser att den inte kan avge 
rapport inom denna tid, skall den skriftligen 
underrätta DSB om orsakerna till förseningen 
samt uppskatta den tid som kommer att åtgå 
för färdigställandet av rapporten. 

DSB skall övervaka genomförandet av an
tagna rekommendationer och utslag. Varje 
medlem kan ta fram frågan om genomförandet 
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av rekommendationer och utslag när som helst 
efter det att de antagits. Om inte DSB beslutar 
annorlunda, skall en fråga om genomförandet 
av rekommendationer och utslag tas upp på 
föredragningslistan för ett DSB-möte inom sex 
månader från det att den i denna artikel 
fastställda rimliga tiden bestämts och ärendet 
blir kvar på DSB:s föredragningslista fram tills 
det att frågan har avgjorts. Minst lO dagar före 
varje sådant DSB-möte skall medlemmen i 
fråga till DSB inge en skriftlig lägesrapport om 
framstegen inom genomförandet av rekommen
dationerna eller utslagen. 

För u-landsmedlemmarnas del skall DSB 
enligt denna artikel särskilt beakta följande 
omständigheter: 

- Om det är fråga om ett fall där u-lands
medlemmen tagit fram ett ärende, skall DSB 
pröva vilka andra åtgärder som kunde behövas 
under dessa omständigheter. 

- Om det är fråga om ett fall där DSB 
överväger lämpliga u-landsåtgärder, bör DSB 
beakta inte endast åtgärdernas kommersiella 
verkningar utan också deras effekter på berör
da u-landsmedlemmars ekonomi. 

Artikel 22 

Det primära enligt artikeln är att rekommen
dationerna verkställs. Kompensation och upp
hävande av medgivanden och andra skyldighet
er är endast temporära åtgärder som kan vidtas 
när rekommendationer och utslag inte genom
förs inom rimlig tid. Kompensation är alltid 
frivillig och om sådan beviljas skall den 
överensstämma med bestämmelserna i de be
rörda avtalen. 

Om medlemmen i fråga inte harmoniserar en 
åtgärd som strider mot ett berört avtal med det 
avtalet, eller om medlemmen inte uppfyller 
rekommendationer och utslag på annat sätt 
inom den rimliga tid som bestäms i artikel 21, 
skall medlemmen på begäran och senast inom 
rimlig tid inleda förhandlingar med var och en 
som inlett tvistlösningsförfarande, i syfte att 
finna en ömsesidigt tillfredsställande kompen
sation. Om överenskommelse om en tillfreds
ställande kompensation inte kan nås inom 20 
dagar efter det att den rimliga tiden gått ut, 
kan varje part som inlett tvistlösningsförfaran
de hos DSB begära tillstånd för upphävande av 
medgivanden eller andra skyldigheter gentemot 

medlemmen i fråga med hänsyn till de berörda 
avtalen. 

Vid upphävande av medgivanden eller andra 
skyldigheter skall följande principer och förfa
randen iakttas: 

a) den allmänna principen är att den klagan
de parten i första hand bör sträva efter 
upphävande som gäller det område där panelen 
eller överprövningsorganet har konstaterat 
överträdelse eller upphävande eller minskning 
av förmåner, 

b) om parten i fråga anser att det inte är 
praktiskt eller effektivt att upphäva medgivan
den eller andra skyldigheter inom samma om
råde, kan den begära upphävande på andra 
områden som täcks av samma avtal, 

c) om parten i fråga anser att det inte är 
praktiskt eller effektivt att upphäva medgivan
den eller andra skyldigheter inom andra områ
den som täcks av avtalet och att omständighe
terna är tillräckligt allvarliga, kan den begära 
upphävande som avser ett annat berört avtal. 

d) vid tillämpningen av dessa principer skall 
parten beakta: 

i) handeln inom det område eller under det 
avtal där panelen eller överprövningsorganet 
har konstaterat överträdelse eller upphävande 
eller minskning av förmåner samt betydelsen av 
denna handel för parten, 

ii) större ekonomiska effekter som anknyter 
till minskningen eller uppbävandet samt vidare 
ekonomiska konsekvenser av ett upphävande, 

e) om parten ber om tillstånd att upphäva 
medgivanden eller andra skyldigheter med stöd 
av underpunkt b eller c, skall den ange skälen 
i sin begäran. Samtidigt som begäran tillställs 
DSB skall den också tillställas ifrågavarande 
råd, och i fråga om begäran enligt underpunkt 
b, ifrågavarande sektoransvariga organ, 

f) enligt denna punkt betyder "område" 
i) i fråga om varor samtliga varor, 
ii) i fråga om tjänster det huvudområde som 

specificeras i listan för klassificering av tjänster 
(listan i dokument MTN.GNS/W/120 anger 
elva områden), 

iii) i fråga om industriella rättigheter och 
upphovsrätt varje immateriell rättighet i avsnitt 
l, 2, 3, 4, 5, 6 eller 7 i del II eller skyldigheterna 
i del III eller IV i TRIPS-avtalet, 

g) enligt denna punkt betyder "avtal" 
i) i fråga om varor de avtal i sin helhet som 

räknas upp i bilaga lA till WTO-avtalet, samt 
plurilaterala handelsavtal till de delar som 
parterna i tvisten är parter i dessa avtal, 
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ii) i fråga om tjänster GATS-avtalet, 
iii) i fråga om industriella rättigheter och 

upphovsrätt TRIPS-avtalet. 
Nivån på det upphävande av medgivanden 

eller andra skyldigheter som DSB berättigat till 
skall motsvara omfattningen av upphävda eller 
minskade förmåner. DSB kan inte ge tillstånd 
till suspendering om åtgärderna är förbjudna 
med stöd av bestämmelserna i ett berört avtal. 

Om medlemmen i fråga inte uppfyller re
kommendationer och utslag inom rimlig tid, 
skall DSB på begäran ge tillstånd till upphä
vande av medgivanden eller andra skyldigheter 
inom 30 dagar från det att den rimliga tiden 
gått ut, om inte DSB enhälligt beslutar att en 
sådan begäran skall förkastas. 

Om medlemmen i fråga motsätter sig nivån 
på det föreslagna uppbävandet eller påstår att 
principerna och förfarandena enligt denna ar
tikel inte har iakttagits när den klagande parten 
begärt tillstånd till upphävande i enlighet med 
punkt b eller c, skall ärendet hänskjutas till 
skiljeförfarande. I ett sådant skiljeförfarande 
skall som skiljemän fungera antingen den 
ursprungliga panelen, om dess medlemmar är 
tillgängliga, eller en skiljeman som utses av 
generaldirektören. I det senare fallet kan skil
jemannen vara antingen en enskild person eller 
en grupp. skiljeförfarandet skall slutföras inom 
60 dagar från det att den rimliga tiden gått ut. 
Under denna tid får medgivanden eller andra 
skyldigheter inte upphävas. 

I ovan nämnda uppdrag skall skiljemannen 
inte utreda vilket slag av medgivanden eller 
andra skyldigheter som skall upphävas, utan 
han skall besluta om omfattningen är tillräcklig 
för att motsvara uppbävandet eller minskning
en av förmåner. skiljemannen kan också fast
ställa om det föreslagna uppbävandet är tillåtet 
i de berörda avtalen. 

Om ett ärende som hänskjutits till skiljeför
farande innehåller påståendet att principerna 
och förfarandet enligt denna artikel inte har 
iakttagits, skall skiljemannen granska detta 
påstående. Om skiljemannen beslutar att prin
ciperna och förfarandena inte har iakttagits, 
skall den klagande parten följa dem i enlighet 
med denna artikel. 

Parterna skall godkänna skiljemannens av
görande som slutgiltigt, och parterna i fråga får 
inte begära annan skiljedom. DSB skall genast 
underrättas om skiljemannens beslut och på 
begäran skall DSB ge tillstånd till upphävande 

av medgivanden eller andra skyldigheter, om 
inte DSB enhälligt beslutar förkasta begäran. 

Upphävandena skall vara temporära åtgär
der och de skall tillämpas endast till dess att 
den åtgärd som strider mot ett berört avtal har 
avlägsnats eller till dess att den medlem som 
skall genomföra rekommendationerna och ut
slagen erbjuder en lösning på intressekonflikten 
eller till dess att en tillfredsställande lösning har 
uppnåtts. 

I enlighet med artikel 21 skall DSB kontinu
erligt övervaka genomförandet av de antagna 
rekommendationerna eller utslagen, inbegripet 
de fall där kompensation har erbjudits eller 
medgivanden eller andra skyldigheter upp
hävts, men där rekommendationerna om åtgär
der enligt de berörda avtalen inte har genom
förts. 

Bestämmelserna om tvistlösning i de berörda 
avtalen kan åberopas i fråga om åtgärder som 
vidtagits av regionala eller lokala regeringar 
eller myndigheter. När DSB har beslutat att 
bestämmelserna i ett berört avtal inte har följts, 
skall den medlem som har ansvar för detta 
vidta sådana rimliga åtgärder som den har 
möjlighet till för att säkerställa efterlevnaden. 
Bestämmelserna i de berörda avtalen och den
na överenskommelse om kompensation och 
upphävande av medgivanden eller andra skyl
digheter är tillämpliga på de fall där det inte 
har varit möjligt att säkerställa en sådan 
efterlevnad. 

Artikel 23 

Medlemmarna skall använda och följa reg
lerna och förfarandena i denna överenskom
melse då de söker gottgörelse för överträdelse 
av skyldigheter enligt de berörda avtalen eller 
för annat slag av upphävande eller minskning 
av förmåner eller för att syftet i de berörda 
avtalen hindrats. 

Principen är att i dessa fall skall 
a) medlemmarna inte besluta huruvida över

trädelse, upphävande eller minskning ägt rum 
eller om syftet i de berörda avtalen hindrats, på 
annat sätt än genom användning av tvistlös
ning enligt reglerna och förfarandena i denna 
överenskommelse, och de skall fatta sina beslut 
i enlighet med rapporten från panelen eller 
överprövningsorganet, vilken antagits av DSB, 
eller med stöd av skiljedom som grundar sig på 
denna överenskommelse, 
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b) medlemmarna iaktta förfarandena enligt 
artikel 21 vid faststållandet av begreppet rimlig 
tid inom vilken medlemmen i fråga skall 
verkställa rekommendationer och utslag, och 

c) medlemmarna iaktta förfarandena enligt 
artikel 22 vid faststållandet av nivån på upp
hävande av medgivanden eller andra skyldig
heter enligt dessa förfaranden och de skall få 
tillstånd av DSB innan upphävaodet verkställs 
som svar på att medlemmen i fråga försummat 
att genomföra rekommendationer och utslag 
inom rimlig tid. 

Artikel 24 

Enligt artikeln skall särskild uppmärksamhet 
fåstas vid de minst utvecklade medlemsländer
nas speciella situation i det skede då orsakerna 
och tvistlösningsproceduren bestäms för en 
tvist som involverar minst utvecklade medlems
länder. I detta sammanhang skall medlemmar
na iaktta återhållsamhet då de åberopar tvist
lösning för de minst utvecklade medlemslän
dernas del. Om upphävande eller minskning av 
förmåner anses bero på någon åtgärd som 
vidtagits av ett minst utvecklat medlemsland, 
skall den klagande parten iaktta återhållsamhet 
i sina krav på kompensation eller då den begär 
tillstånd att upphäva medgivanden eller andra 
skyldigheter. 

Om en tillfredsställande lösning inte har 
nåtts genom samråd, skall generaldirektören 
eller DSB:s ordförande på begäran av ett minst 
utvecklat medlemsland erbjuda bona officia, 
förlikning eller skiljeförfarande i syfte att hjäl
pa parterna i tvisten innan begäran om upp
rättande av en panel görs. Generaldirektören 
eller ordföranden kan vid bistånd enligt ovan 
konsultera vilken instans som helst som han 
anser vara ändamålsenlig. 

Artikel 25 

Tvistlösningsalternativet som innebär snabbt 
skiljeförfarande inom WTO kan underlätta 
biläggaodet av vissa tvister. Detta gäller i 
synnerhet frågor som tydligt definierats av 
bägge parter. 

Om inte annat bestäms i denna överenskom
melse, skall iniedandet av skiljeförfarande 
grunda sig på samtycke av bägge parter. 
Parterna kommer närmare överens om proce-
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duren. Överenskommelsen att gå över till skil
jeförfarande skall meddelas samtliga medlem
mar i tillräckligt god tid innan det egentliga 
skiljeförfarandet inleds. 

Övriga medlemmar kan delta i skiljeförfaran
det endast med samtycke av de parter som har 
kommit överens om att gå över till skiljeförfa
rande. Parterna i skiljeförfarandet binder sig 
vid skiljedomen, dvs. skiljemännens utslag. 
Skiljedomarna skall meddelas DSB samt rådet 
och kommitten i berört avtal, och i dessa kan 
varje medlem ta upp vilken punkt som helst. 

Artiklarna 21 och 22 i denna överenskom
melse tillämpas på skiljedomar. 

Artikel 26 

l. Klagomål om icke-överträdelser av det slag 
som beskrivs i artikel XXIII:l(b) i GATT 
1994-avtalet 

När bestämmelserna i artikel XXIII:l(b) i 
GATT 1994 kan tillämpas på ett berört avtal, 
kan en panel eller överprövningsorganet med
dela utslag eller rekommendationer endast om 
en part i tvisten anser att dess intresse som 
direkt eller indirekt följer av det berörda 
avtalet har upphävts eller minskats eller att 
uppfyllandet av ett sådant avtals syften har 
hindrats genom en åtgärd av en medlem, 
oberoende av om detta strider mot avtalet i 
fråga eller ej. Om och till de delar parten anser 
att en panel eller överprövningsorganet speci
ficerat att ett ärende gäller en åtgärd som inte 
strider mot bestämmelserna i ett berört avtal, 
och bestämmelserna i artikel XXIII:l(b) i 
GATT 1994 skall tillämpas, gäller förfarandena 
enligt denna överenskommelse, om inte annat 
stadgas i det följande: 

a) Den klagande parten skall inlämna en 
detaljerad motivering som stöd för sitt klago
mål, och den skall anknyta till åtgärden som 
inte strider mot det berörda avtalet i fråga. 

b) När det anses att en åtgärd upphäver eller 
minskar förmåner enligt det aktuella berörda 
avtalet eller hindrar att dess syften uppnås utan 
att strida mot det, föreligger ingen skyldighet 
att suspendera åtgärden. I ett sådant fall skall 
dock panelen eller överprövningsorganet re
kommendera att medlemmen i fråga vidtar 
ömsesidigt tillfredsställande åtgärder. 

c) Oberoende av bestämmelserna i artikel 21 
kan skiljeförfarandet enligt artikel 21 på begä-
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ran av någondera parten innehålla specificering 
av de upphävda eller minskade förmånernas 
nivå och dessutom kan förfaranden föreslås för 
att uppnå ömsesidigt tillfredsställande arrange
mang; sådana rekommendationer binder inte 
parterna i tvisten. 

d) Oberoende av artikel 22.1 kan kompen
sation utgöra en del av ett ömsesidigt tillfreds
ställande arrangemang för den slutliga lösning
en av tvisten. 

2. Klagomål av det slag som beskrivs i artikel 
XXIII:l(c) i GATT 1994-avtalet 

När artikel XXIII.l(c) i GATT 1994 är 
tillämplig på ett berört avtal, får en panel 
meddela utslag och rekommendationer, om en 
part anser att dess intresse som direkt eller 
indirekt följer av det berörda avtalet har 
upphävts eller minskats eller att avtalets syften 
har hindrats på annat sätt än genom åtgärder 
på vilka artikel XXIII:l(a) och l(b) i GATT 
1994 är tillämpliga. Om och till de delar en part 
anser och en panel beslutar att denna punkt 
skall tillämpas, tillämpas förfarandena enligt 
denna överenskommelse endast fram till dess, 
inbegripet procedurer, att panelrapporten har 
delats ut till medlemmarna. De regler och 
förfaranden för tvistlösning som ingår i beslu
tet av den 12 april 1989 (publikationsserie 
BISD 36S/61-67) tillämpas på godkännande
förfarandet samt på övervakning och verkstäl
lighet av rekommendationer och utslag. Dess
utom tillämpas följande: 

a) Den klagande parten skall lägga fram en 
detaljerad motivering som stöd för de argu
ment som gäller frågor under denna punkt. 

b) I de fall på vilka denna punkt tillämpas 
skall panelen, om den anser att fallet också 
gäller andra tvistlösningsfrågor än de som 
faller under denna punkt, överlämna en rap
port till DSB med en anmärkning om detta och 
ge en separat rapport om frågor under denna 
punkt. 

Artikel 27 

sekretariatet skall bistå panelerna, i synner
het i rättsliga, historiska och formella frågor 
samt lämna sekreterarhjälp och annan teknisk 
assistans. 

Samtidigt som sekretariatet bistår medlem-

rnarna vid tvistlösningen på begäran av dem, 
kan det finnas ett behov av ytterligare juridisk 
hjälp till u-landsmedlemmarna. sekretariatet 
skall utse en juridisk expert från WTO:s enhet 
för teknisk rådgivning för varje u-landsmedlem 
som begär detta. Denna expert skall biträda 
u-landsmedlemmen så att sekretariatets obero
ende kvarstår. 

sekretariatet skall ordna särskilda utbild
ningskurser i tvistlösning för intresserade med
lemmar. 

TILLÄGG l 

I tillägg l räknas de avtal upp som reglerna 
och förfarandena vid tvistlösning skall tilläm
pas på. Beträffande de avtal som ingår som 
bilaga till WTO-avtalet har bilaga 3 lämnats 
utanför tillämpningsområdet för denna över
enskommelse, dvs. avtalet som gäller handels
politiska länderundersökningar, vilket inte in
nehåller rättigheter och skyldigheter för med
lemmarna. 

TILLÄGG 2 

I tillägg 2 räknas de särskilda och komplet
terande regler och förfaranden upp som tar 
över bestämmelserna i överenskommelsen om 
allmän tvistlösning. Dylika specialbestämmel
ser har anmälts i fråga om följande överens
kommelser: avtalet om sanitära och fytosani
tära åtgärder, avtalet om textil och konfektion, 
avtalet om tekniska handelshinder, avtalet om 
tillämpning av artikel VI i GATT 1994, avtalet 
om tillämpning av artikel VII i GATT 1994, 
avtalet om subventioner och utjämningstullar, 
allmänna tjänsteavtalet plus bilagorna om fi
nansiella tjänster och lufttransporttjänster. 
Dessutom nämns också beslutet om vissa för
faranden för tvistlösning inom GATS samt de 
plurilaterala handelsavtalen till de delar behö
riga organ enligt avtalen har fastställt särskilda 
bestämmelser och meddelat dessa till DSB. 

TILLÄGG 3 

Tillägg 3 innehåller detaljerade bestämmelser 
om arbetsordningen för panelerna samt förslag 
till tidtabeller jämte fatalier. I tillägget konsta
teras att handläggningstidtabellen kan ändras 
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till följd av omständigheter som inte har 
kunnat förutses. Dessutom skall en panel på 
begäran ordna extra möten med parterna. 

TILLÄGG 4 

Tillägg 4 innehåller regler och förfaranden 
för expertgrupper. Expertgrupperna arbetar 
under panelerna och deras mandat och arbets
ordning fastställs av panelen. 

En rapport som gjorts upp av en expertg
rupp är rådgivande och den tillställs dels 
panelen, dels parterna i tvisten. Före utarbe
tandet av den slutliga rapporten skall expertg
ruppen översända ett rapportutkast till parter
na i tvisten för att dessa skall kunna lägga fram 
sina synpunkter i ärendet. Expertgruppen skall 
beakta parternas kommentarer i sin slutliga 
rapport på ett lämpligt sätt. 

Medborgare hos parterna i en tvist får inte 
vara medlemmar av en expertgrupp, om inte 
parterna i tvisten samtycker till detta. Under 
särskilda förhållanden kan dock en panel godta 
att en parts medborgare fungerar i en expertg
rupp, om den speciella vetenskapliga expertis 
som behövs inte kan erhållas på annat sätt. 
Däremot får statstjänstemän hos parterna i 
tvisten inte fungera som medlemmar av en 
expertgrupp. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Överenskommelsen om regler och förfaran-

talen och därigenom bidra till ett smidigare 
fungerande multilateralt handelssystem. In
hemsk öppenhet är således viktig både för 
medlemmarnas ekonomier och det multilatera
la handelssystemet. 

Enligt punkt C skall ett handelspolitisk 
granskningsorgan upprättas för att utföra han
delspolitiska granskningar. Varje medlem skall 
regelbundet rapportera till granskningsorganet. 
Rapporterna skall redogöra för handelspoliti
ken och handelspolitiska åtgärder. 

I punkt E föreskrivs om anpassningen av 
tidtabellen för de handelspolitiska granskning
arna till tidtabellen för konsultationsförfaran
dena enligt betalningsbalansbestämmelserna i 
GATT 1994 eller GATS. Senast fem år efter 
det att WTO-avtalet trätt i kraft skall gransk
ningsorganet göra en utvärdering av gransk
ningarna . Resultatet av utvärderingen skall 
föreläggas Ministerkonferensen. Granskning
sorganet eller Ministerkonferensen bestämmer 
tidpunkterna för följande utvärderingar. 

Granskningsorganet skall utöver länderg
ranskningarna också genomföra en årlig över
syn av världshandelns utvecklingstendenser. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Bestämmelserna om handelspolitisk gransk
ning föranleder inga ändringar i lagstiftningen. 

1.19. Plurilaterala avtal 

den för tvistlösning föranleder inga ändringar 1.19.1. Avtal om offentlig upphandling 
av lagstiftningen. 

1.18. Handelspolitisk granskning 

I punkterna A-G i bilagan om handelspoli
tisk granskning föreskrivs om granskningens 
mål, inhemsk öppenhet, granskningsförfaran
den, rapportering, förhållandet till betalnings
balansbestämmelserna i GATT 1994 och till 
GA TS samt om utvärdering av granskningarna 
och översyn av världshandelns utvecklingsten
denser. 

Syftet med den handelspolitiska granskning
en är att medverka till att alla medlemmar 
bättre efterlever de regler och åtaganden som 
gjorts i de multi- och plurilaterala handelsav-

Artikel I 

Avtalet om offentlig upphandling skall 
tillämpas på statliga och kommunala myndig
heters samt inom vissa bastjänstesektorer verk
samma aktiebolags upphandling av varor och 
tjänster samt byggentreprenader. Bestämmel
serna i avtalet skall inte tillämpas på sådana 
offentliga sammanslutningar som inte sköter 
någon uppgift som är förenlig med ett allmänt 
intresse utan enbart driver företagsverksamhet i 
vinstsyfte. Tillämpningsområdet anges närmare 
i avtalsbilagorna 1-5, av vilka bilagorna l och 
2 gäller myndighetsenheter (statliga och kom
munala) medan bilaga 3 gäller enheter som 
tillhandahåller bastjänster, med undantag av 
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telesektorn. I bilagorna 4 och 5 anges de 
tjänster och byggentreprenader som omfattas 
av avtålet. 

Artikel II 

De tröskelvärden som i bilaga l anges för 
statliga myndigheter är följande: varor och 
tjänster SDR 130.000, byggentreprenader SDR 
5.000.000. Tröskelvärdena för varor och tjäns
ter överensstämmer med gällande GATT-upp
handlingsavtal och ligger klart under ECU 
200.000 som anges i EES-avtalet. Beräknings
reglerna motsvarar gällande lagstiftning. 

I fråga om de andra upphandlande enheter 
som nämns i bilagorna 2 och 3 överensstämmer 
tröskelvärdena med EES-avtalet, men i prakti
ken ligger de dock på en lägre nivå eftersom 
GATT-tröskelvärdena, till åtskillnad från EV
direktiven, inkluderar mervärdesskatt. En för
utsättning för avtalets ikraftträdande är således 
en sänkning av de tröskelvärden som gäller för 
statliga myndigheter och till övriga delar änd
ring av regeln för beräkning av mervärdesskat
ten. 

Artikel III 

Enligt lagen om offentlig upphandling skall 
anbudsgivare bemötas icke-diskriminerande. 
Lagens stadganden gäller också upphandling 
till belopp som underskrider tröskelvärdena. 
V år gällande lagstiftning överensstämmer med 
artikeln. 

Artikel IV 

Kravet på icke-diskriminerande bemötande 
av anbudsgivare förutsätter enligt vår gällande 
lagstiftning att varor och tjänster inte diskrimi
neras på grund av sitt ursprungsland. Vår 
gällande lagstiftning överensstämmer med arti
keln. 

Artikel V 

Lagen om offentlig upphandling skall inte 
tillämpas vid upphandling som görs för en 
internationell organisation med stöd av ett 
särskilt förfarande. U-ländernas behov kan 

således i tillämpliga avseenden beaktas på det 
sätt som avtalet förutsätter. Om U-länder i ett 
senare skede ansluter sig till GATT-upphand
lingsavtalet kan deras intressen beaktas i sam
band med den ömsesidighetsbedömning som 
görs i fråga om de upphandlande enheter som 
avtalet omfattar. 

Artikel VI 

De tekniska specifikationerna skall i första 
hand ange egenskaperna hos varor eller tjänster 
som skall upphandlas och vara grundade på 
internationella standarder. 

Artikel VII 

Upphandlingen skall ske genom ett öppet, 
ett selektivt eller ett begränsat förfarande. För 
användande av ett direkt konsultationsförfa
rande uppställs ett flertal villkor. 

Artikel VIII 

Vid kvalificering av leverantörer skall icke
diskriminerande och opartiska kriterier tilläm
pas. I artikeln räknas upp ett antal icke
diskriminerande ekonomiska och tekniska vill
kor som skall ställas på deras leveransförmåga 
och tillförlitlighet. Vissa begränsningar upp
ställs för användning av listor över leverantö
rer. 

Artikel IX 

Upphandling som överskrider tröskelvärde
na skall tillkännages offentligt. I artikeln finns 
detaljerade bestämmelser om informationsskyl
digheten, olika typer av upphandlingsmedde
landen, miniroiinnehållet i en anmälan om 
deltagande i upphandling, sändande av ansök
ningar om deltagande och anbudsinfordran 
samt om andra förfaranden. 

Enligt gällande lagstiftning skall annonsering 
om upphandling införas i Finlands och EU:s 
officiella tidningar på finska eller svenska samt 
på något av de officiella språken inom EU. 
Alla andra handlingar kan vara avfattade på 
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finska. För meddelandena finns detaljerade 
blanketter på finska och engelska. 

Artikel X 

I artikeln finns bestämmelser om förfarandet 
för val av anbudsgivare som sänt in ansökan 
om deltagande i samband med begränsat för
farande vid användande av listor över leveran
törer. 

Artikel XI 

I samband med de olika anbudsförfarandena 
gäller flera tidsgränser för upphandlingsmedde
landen, ansökan om deltagande, sändande av 
tilläggsuppgifter och anbudsinfordran samt 
försnabbat förfarande. 

Artikel XII 

Artikeln innehåller bestämmelser om mrm
mikrav på den information som skall framgå 
av anbudsunderlagen samt om vissa förfaran
den. 

Artikel XIII 

I vår gällande lagstiftning finns stadganden 
om inlämnande och mottagande av anbud. 
stadganden om öppnande av anbud finns 
endast i upphandlingsförordningen för staten 
(1416/93). Av upphandlingslagen framgår emel
lertid principen och icke-diskriminering vid 
öppnande av anbud. 

Enligt gällande lagstiftning får anbud väljas 
enbart på grundval av lägsta pris eller det s.k. 
totalekonomiskt förmånligaste anbudet. I så 
fall kan urvalskriteriet vara t.ex. kvalitet, 
sammanlagda driftskostnader, miljökonsekven
ser o.dyl. omständigheter. En viss anbudsgivare 
eller en viss kategori av inhemska anbudsgivare 
får inte gynnas, utan valet skall ske i enlighet 
med de icke-diskriminerande villkor som den 
upphandlande enheten har bestämt på förhand. 
Exceptionellt låga anbud skall undersökas. 

Artikel XIV 

När förhandlingsförfarandet används skall 

tonvikten läggas vid ett icke-diskriminerande 
och opartiskt bemötande av anbudsgivarna. 

Artikel XV 

Något särskilt upphandlingsmeddelande be
höver inte offentliggöras såvida vissa, i artikeln 
angivna villkor uppfylls. Den upphandlande 
enheten kan begära ett anbud eller köpa varan 
eller tjänsten direkt från en leverantör som han 
utsett, bl.a. när det är fråga om oförutsedd och 
ytterst brådskande upphandling. 

Artikel XVI 

Motkrav är endast i undantagsfall tillåtna 
för u-länder. 

Enligt artikel XXIII kan undantag göras i 
fråga om krigsmateriel. Motkravsförbudet gäl
ler således inte för upphandling av krigsmate
riel i det fall att de i artikel XXIII angivna 
villkoren uppfylls. Lagen om offentlig upp
handling tillämpas inte vid upphandling av 
varor som huvudsakligen lämpar sig för mili
tärt bruk. 

Artikel XVII 

Upphandlande enheter kan beakta anbud 
också från sådana länder som inte är parter i 
avtalet om offentlig upphandling. Lagen om 
offentlig upphandling varken ålägger eller be
rättigar upphandlande enheter att i strid med 
de allmänna upphandlingsgrunderna diskrimi
nera anbudsgivare på grundval av nationalitet 
ens i det fall att anbudsgivarna inte hör till 
EES. 

Artikel XVIII 

Upphandlande enheter skall inom den angiv
na tiden publicera ett tillkännagivande om att 
ett upphandlingsavtal ingåtts och om den som 
lämnat det antagna anbudet. Anbudsgivarna 
skall också informeras om orsakerna till att 
deras ansökan inte antogs. 

Artikel XIX 

Enligt avtalet skall de författningar som 
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tillämpas vid upphandling offentliggöras och 
uppgifter om dem lämnas på begäran. ED:s 
upphandlingsdirektiv har i Finland trätt i kraft 
genom en lag och förordningar. Handels- och 
industriministeriet har gjort en sammanställ
ning av regelverket om offentlig upphandling, 
vari utöver de relevanta författningarna ingår 
bl.a. tillämpningsdirektiv, anmälningsblanket
ter samt den terminologi som används i sam
manhanget. 

De regeringar som är parter i avtalet har rätt 
att begära uppgifter om upphandlingsförfaran
dets opartiskhet. Enligt ED-direktiven skall 
motsvarande uppgifter ingå i de skriftliga 
utredningar som uppgörs om upphandlingsför
farandena. Också till denna del överensstäm
mer vår gällande lagstiftning med artikeln. 

De stadganden om statistikföring som finns i 
vår gällande lagstiftning är något snävare än 
avtalsbestämmelserna, bl.a. i fråga om anmäl
ningsskyldigheten vid upphandling som inte 
når upp till tröskelvärdena. Avtalet innebär att 
mera omfattande och detaljerad statistik måste 
samlas in. Dessa skyldigheter förutsätter såle
des att vederbörliga regleringar tas in i lagstift
ningen samt att arbetet organiseras i praktiken. 
Insamlandet av statistik kommer att medföra 
vissa administrativa kostnader. 

Artikel XX 

Vid sidan av de sedvanliga besvärsvägarna 
när det gäller myndighetsbeslut kan förfarand
en som gäller offentlig upphandling i enlighet 
med lagen om offentlig upphandling anhängig
göras hos konkurrensrådet skadeståndskrav i 
samband med upphandling behandlas i tings
rätten. 

För närvarande kan en kärande med hemort 
inom EES anlita de förfaranden för sökande av 
ändring som anges i lagen om offentlig upp
handling. I enlighet med icke-diskrimineringsp
rincipen skall ändring kunna sökas också i 
samband med upphandling som skett i enlighet 
med avtalet om offentlig upphandling. Lagstift
ningen måste justeras till denna del. 

Artikel XXI 

Enligt artikeln skall en kommitte för offent
lig upphandling tillsättas. 

Artikel XXII 

Enligt artikeln görs vissa undantag från 

WTO-avtalets bestämmelser om tvistlösning, i 
sådana fall där det är fråga om offentlig 
upphandling. Dessutom innehåller artikeln be
stämmelser om ett frivilligt tvistlösningsorgan. 
Parterna kan begära samråd för lösning av 
tvister. Till organet skall kallas personer som är 
sakkunniga på området offentlig upphandling. 

Tvistlösningsorganet kan inte fatta bindande 
beslut utan det har endast rätt att ge rekom
mendationer till lösning av meningsskiljaktig
heter. Bestämmelser om ett liknande frivilligt 
förfarande gäller i fråga om upphandling inom 
tjänstehandelssektorn, där parterna kan be 
ED-kommissionen tillsätta en särskild förlik
ningsman. 

Artikel XXIII 

För att skydda sina grundläggande säkerhet
sintressen bl.a. i samband med upphandling av 
krigsmateriel kan en part avvika från bestäm
melserna i avtalet om offentlig upphandling. 
Enligt vår gällande upphandlingslagstiftning 
behöver stadgandena inte tillämpas i samband 
med upphandling av krigsmateriel eller i sam
band med vissa av försvarsministeriets och 
gränsbevakningsväsendets anskaffningar. Arti
keln förutsätter inte ändringar i vår gällande 
lagstiftning. 

Artikel XXIV 

Det är meningen att avtalet skall träda i 
kraft den l januari 1996 för de stater som har 
godkänt avtalet den 15 april 1994 eller under
tecknat det för ratificering. Också andra WTO
medlemmar får ansluta sig till avtalet. För 
Hongkong och Republiken Korea gäller en 
övergångsbestämmelse. I avtalet ingår dess
utom sedvanliga bestämmelser om ikraftträ
dande av internationella avtal. 

De ändringar som behövs i Finlands lagstift
ning om upphandling måste träda i kraft före 
den dag då avtalet träder i kraft. Ändringarna 
kommer i praktiken att genomföras genom 
ändringar i ED-direktiv, antingen som en del 
av EES-avtalet eller eventuellt efter en anslut
ning till ED. 

Lagstiftningen i Finland och behovet 
av ändringar 

Lagen om offentlig upphandling (1505/92) 
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och de med stöd av den givna förordningarna 
om sådan upphandling av varor som avses i 
avtalet om Europeiska ekonomiska samarbets
området (1350/93, ändrad 568/94), om sådan 
upphandling av tjänster som avses i avtalet om 
Europeiska ekonomiska samarbetsområdet 
(566/94), om byggnadsentreprenader som avses 
i avtalet om Europeiska ekonomiska samar
betsområdet (1571/93) samt om sådan upp
handling av enheter verksamma inom vatten-, 
energi-, transport- och telekommunikationssek
torerna som avses i avtalet om Europeiska 
ekonomiska samarbetsområdet (567/94), trädde 
i enlighet med EES-avtalet i kraft 1.1.1994. 

Bestämmelserna om upphandling av tjänster 
trädde i kraft samtidigt som tilläggsprotokollet 
till EES-avtalet, dvs. l. 7.1994. Tillämpnings
området för avtalet om offentlig upphandling 
är snävare än för den gällande lagstiftningen 
om upphandling. 

Finlands gällande lagstiftning har harmoni
serats med ED-direktiven och överensstämmer, 
frånsett bestämmelserna om tröskelvärden och 
statistik, med avtalet om offentlig upphandling. 
De horisontella anmärkningarna om avtalets 
tillämpningsområde har Finland reserverat sin 
position beträffande avtalets tillämpning för 
Alan d. 

1.19.2. Det internationella mjölkproduktavtalet 

Inledning 

I inledningen till avtalet hänvisar man till att 
det ligger i producenternas, konsumenternas, 
exportörernas och importörernas intresse att 
undvika överskott och bristsituationer samt att 
hålla priset på en rättvis nivå. Priserna på 
mjölkprodukter fluktuerar snabbt på markna
derna. Ett förbättrat samarbete inom mjölkp
roduktsektorn bidrar till uppnåendet av mål
sättningarna att expansdera och liberalisera av 
världshandeln. 

Artikel I 

Målsättningen för avtalet är att uppnå en 
expansion och allt större liberalisering av 
världshandeln med mjölkprodukter på basen 
av ömsesidig nytta för exporterande och im
porterande länder och att befrämja utvecklings
ländernas ekonomiska och sociala utveckling. 

Artikel II 

Mjölkproduktavtalet omfattar följande pro
dukter: 

(a) mjölk och grädde, inte koncentrerade och 
inte försatta med socker eller annat sötnings
medel (tullpositionerna 04.01.10-30) 

(b) mjölk och grädde , koncentrerade eller 
försatta med socker eller annat sötningsmedel 
(tullpositionerna 04.02.10-99) 

(c) kärnmjölk, fil, yoghurt,kefir, och annan 
fermenterad eller syrad mjölk och grädde, även 
koncentrerad eller smaksatta eller försatta med 
socker eller annat sötningsmedel,eller innehål
lande frukt, nötter eller kakao (tullpositionerna 
04.03.10-90) 

(d) vassle, även koncentrerad eller försatt 
med socker eller annat sötningsmedel; produk
ter bestående av naturliga beståndsdelar, även 
försatta med socker eller annat sötningsmedel, 
inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
(tullpositionerna 04.04.10-90) 

(e) smör och andra fetter och oljor framställ-
da av mjölk (tullpositionen 04.05.00) 

(f) ost och kvark ( tullpositionen 04.06.1 0.90) 
(g) kasein (tullpositionen 35.01.10) 
Mjölkrådet som skall enligt avtalet skall 

upprättas, kan besluta att avtalet tillämpas på 
andra produkter, i vilka det ingår ovan nämn
da produkter. 

Artikel III 

Varje part åtar sig att regelbundet förse rådet 
med den information som så att rådet kan följa 
med och bedöma det allmänna läget på världs
marknaden för mjölkprodukter. 

Artikel IV 

Parterna förser regelbundet rådet med infor
mation som gör det möjligt att följa med läget 
på världsmarknaden. Informationen rör pro
duktion, konsumtion, priser, lager och handel 
samt icke-kommersiella transaktioner, såväl 
som åtgärder gällande inrikespolitik och -han
del. 

Rådet sammanträder för att granska situa
tionen på världsmarknaden samt hur avtalet 
funktionerar. Om något allvarligt hotar mark
naden, skall rådet vidta åtgärder för att hitta 
lösningar som regeringarna kan ta ställning till. 
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Åtgärderna är på kort, medellång eller lång sikt 
beroende på om störningen är temporär eller 
varaktig. Man måste i åtgärderna i synnerhet 
ta i beaktande den mer förmånliga behandling
en av utvecklingsländerna. Varje part kan för 
rådet lägga fram vilken som helst fråga som 
påverkar detta avtal. 

I särskilda fall kan varje part som bedömer 
att dess handelsintressen allvarligt hotas, be att 
ordföranden för den produktkommitte som 
upprättas under rådet brådskande sammankal
la till ett extra sammanträde, som vid begäran 
inom fyra arbetsdagar skall besluta om åtgär
der för att möta situationen. Om inte en 
tillfredsställande lösning kan uppnås, bör 
mjölkrådet sammanträda på begäran av ordfö
randen för ifrågavarande kommitte samman
träda inom femton dagar för att behandla 
frågan i syfte att underlätta uppnåendet av en 
tillfredsställande lösning. 

Artikel V 

Parterna främjar erkännandet av mjölkpro
dukternas värde vid förbättrande av näringsni
vån i utvecklingsländerna. Man strävar att ge 
mjölkprodukter som en del av livsmedelsbis
tånd; länderna borde göra upp en plan över 
detta och årligen meddela rådet om detta. Det 
är meningen att leverera donationerna förutom 
via bilaterala program framförallt via Världs
livsmedelsprogrammet För att verksamheten 
skall störa den normala kommersiella verksam
heten så lite som möjligt, borde den ske i nära 
samråd med underkommitten för avyttring av 
överskott. 

Artikel VI 

Avtalsbilagan berör mjölkpulver, gräddpul
ver (förutom vasslepulver), mjölkfett, vissa 
ostar. 

Artikel VII 

Rådet sammanträder normalt alltid vid be
hov och minst två gånger per år. Ordföranden 
kan sammankalla till extra sammanträde. Rå-

det fastställer själv sina egna procedurregler. 
Rådet kan vid behov upprätta assisterande 
arbetsgrupper och andra organ. Rådet gör sina 
beslut enligt konsensusprincipen. Rådet skall 
anses ha fattat ett beslut om ingen av rådets 
medlemmar formellt motsätter sig att förslaget 
godkänns. 

Rådet samarbetar med andra organisationer. 
Rådet kan inbjuda vilket som helst land som 
inte är avtalspart att vara observatör vid alla 
sammanträden och besluter om reglerna för 
observatörernas rättigheter och skyldigheter, i 
synnerhet informationsbestämmelserna. Ä ven 
en organisation kan delta som observatör. 

Rådet gör nödvändiga arrangemang för att 
få tillgång till information för att konstant 
kunna följa med utvecklingen på världsmark
naden för produkterna. 

Artikel VIII 

Avtalet är öppet för godkännande genom 
undertecknande eller på annat sätt för alla 
stater eller skilda tullområden, som äger full
ständig självständighet gällande utrikeshandels
förbindelser och andra ärenden i enlighet med 
det grundläggande avtalet för WTO och för 
Europeiska gemenskapen. 

Varje regering som godkänner avtalet kan 
vid tidpunkten för godkännandet göra en 
reservation gällande tillämpningen av bilagan 
med avsende på vilka produkter som helst som 
specificerats däri. Reservationen kan inte göras 
utan godkännande från de övriga avtalsparter
na. Godkännande av avtalet betyder att man 
avstår från det internationella mjölkproduktar
rangemanget som slöts i Geneve den 12 april 
1979 och som trädde i kraft den l januari 1980. 

Avtalet gäller tre år åt gången och fortsätter 
automatiskt de tre följande åren, om inte 
mjölkrådet beslutar på annat sätt minst åttio 
dagar innan varje treårsperiod löper ut. 

Undertecknarna av avtalet kan senare göra 
ändringar i avtalet. De eventuella ändringarna 
träder i kraft, då alla parter har godkänt dem 
(normalt konsensusförfarande ). 

Varje undertecknare har rätt att dra sig ur 
avtalet antingen helt eller bara för en viss 
produkts del. Uppsägningen av avtalet träder i 
kraft 60 dagar efter en skriftlig anmälan om 
detta. 
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Lagstiftningen i Finland och behovet av 
ändringa_r 

Godkännandet av mjölkproduktavtalet skul
le förutsätta att gällande lag ändras beträffande 
proceduren för stadsfästande av minimipriser
na och att proceduren förs ett steg ner i 
förvaltningen, d.v.s. från statsrådet till jord
och skogsbruksministeriet. Som EV-medlem 
sker tillämpningen ändå inom ramen för ge
menskapslagstiftningen. 

BILAGAN RÖRANDE VISSA MJÖLK
PRODUKTER 

Artiklarna 1-2 

Man fastställer miniroiexportpriser för vissa 
pilotprodukter: skummjölkspulver, helmjölks
pulver, kärnmjölkspulver, vattenfritt mjölkfett, 
smör och ost (fetthalt minst 45 procent och 
torrsubstanshalt minst 50 procent). Varje av
talspart åtar sig att vidta åtgärder för att 
garantera att miniroiexportpriserna förverkli
gas. I artikel 2 fastställs miniroiexportpriserna 
för pilotprodukterna som definieras i följande 
artikel. 

Artikel 3 

Miniroiexportpriserna är följande: 

skummjölkspulver 1200 US $ l ton FOB 
helmjölkspulver 1250 US $ l ton FOB 
kärnmjölkspulver 1200 US $ l ton FOB 
vattenfritt smör 1625 US $ l ton FOB 
smör 1350 US $ l ton FOB 
ost 1500 US $ l ton FOB 

Rådet kan ändra minimipriserna med kon
sensusförfarande vid behov. Rådet bör sam
manträda för att granska minimiprisnivån 
minst en gång per år. 

Avvikande från nämnda priser kan man 
importera och exportera skummjölkspulver och 
kärnmjölkspulver till foderändamål till ett lägre 
pris, om det är behandlat på ett sätt som 
godkänts i avtalet. 

Artiklarna 4-5 

Artikel 4 stadgar att ifall de internationella 

17 340915T 

priserna på pilotprodukterna närmar sig de 
nämnda minimipriserna, bör parterna förse 
kommitten med all väsentlig information om 
det egna marknadsläget. 

I artikel 5 åtar sig de exporterande parterna 
att göra sitt bästa för att uppfylla de normala 
kommersiella behoven för de importerande 
utvecklingsländerna. 

Artiklarna 6-7 

I artikel 6 stadgas om samarbete mellan 
importerande parter. Enligt artikel 7 kan kom
mitten på begäran av parterna bevilja undantag 
från nämnda minimipriser för att minska de 
svårigheter som iakttagande av priserna kan 
förorsaka någon part. Kommitten uttalar sin 
ståndpunkt till en dylik begäran inom tre 
månader efter att begäran framställts. Undan
taget förutsätter normal konsensus. Rådet kan 
också tillfälligt suspendera minimipriset för 
någon produkt i avtalet under omständigheter 
och villkor som det anser lämpliga. 

Artikel 8 

I en krissituation kan varje part som bedö
mer att dess intressen är allvarligt hotade av ett 
land som inte är bundet av avtalet, be ordfö
randen för rådet sammankalla ett krismöte 
inom två arbetsdagar för att bestämma om 
åtgärder som möjligen behövs för att lösa 
situationen. Om ett möte inte kan ordnas och 
det berörda landets kommersiella intressen 
vållas väsentlig skada, kan den berörda avtals
parten vidta ensidiga åtgärder för att skydda 
sin ställning på villkor att alla andra parter 
som kan påverkas omedelbart underrättas om 
saken. Ordföranden för rådet skall också for
mellt underrättas om alla omständigheter i 
fallet och skall sammankalla ett extra samman
träde så snart som möjligt. 

1.19.3. Internationella nötköttsavtalet 

Inledning 

I inledningen till avtalet framhäver man att 
ökat internationellt samarbete bör äga rum på 
ett sätt som bidrar till att uppnå målen att 
åstadkomma ökad expansion, stabilitet och 
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liberalisering av den internationella handeln 
med kött och levande djur. Med avtalet försö
ker man undvika allvarliga störningar i den 
internationella handeln inom sektorn och av
talet framhäver betydelsen av produktionen av 
och handeln med nötkött och levande djur för 
ekonomierna i många länder, speciellt för vissa 
utvecklade länder och utvecklingsländer. Man 
strävar efter att behandla utvecklingsländerna 
så, att man i mån av möjlighet skapar förmån
ligare omständigheter än vanligt för deras 
handel. Avtalet respekterar principerna och 
målsättningarna i det allmänna WTO-avtalet 
och står inte i konflikt med det. 

Artikel I 

Målsättningen med avtalet är att uppnå en 
stabilitet och en allt större liberalisering inom 
världshandeln med köttprodukter på basen av 
de gemensamma intressena hos export- och 
importländer, producenter och konsumenter 
genom att successivt avveckla hinder och be
gränsningar för världshandeln med nötkött och 
levande djur inklusive sådana som delar in 
denna handel i olika marknader och genom att 
förbättra de internationella ramarna för världs
handeln. Syftet med samarbetet är i synnerhet 
en ökad rationalisering och en effektivare 
resursfördelning i den internationella kötteko
nomin. Med avtalet strävar man att förbättra 
utvecklingsländernas möjligheter att delta i 
expansionen av världshandeln med nämnda 
produkter bl.a. genom att främja långsiktig 
prisstabilitet då världsmarknaderna expanderar 
och främja upprätthållandet av och förbättran
det av inkomsterna för exporterande utveck
lingsländer. Å andra sidan är syftet att ytterli
gare expandera handeln på en konkurrensbas 
med hänsyn till effektiva producenters traditio
nella ställning. 

Artikel II 

Avtalet tillämpas på alla produkter som 
uppräknas i bilagan och på alla andra produk
ter som det internationella köttrådet kan tilläg
ga. 

Artikel III 

Varje part förser regelbundet och snabbt 

rådet med den information som ger sekretari
atet möjlighet att följa med och analysera läget 
på köttvärldsmarknaden. Dessa statistikuppgif
ter består av information om produktionen 
inkl. boskapsbeståndens utveckling, konsum
tion, priser, lager och handel samt om vilken 
som helst fråga som rådet bedömer viktig. 
Parterna lämnar likaså information rörande sin 
nationella politik och och åtgärder rörande 
handeln inom nötköttssektorn. Avtalets sekre
tariat bevakar marknadsläget för att så möjlig
göra att symptom som pekar på allvarlig 
obalans i tillgångs- och efterfrågesituationen 
kan upptäckas i ett tidigt skede. 

Artikel IV 

Rådet sammanträder för att bedöma mark
nadssituationen på basen av en analys upp
gjord av sekretariatet samt för att granska 
avtalets funktion samt erbjuda en möjlighet till 
regelbundna förhandlingar om alla frågor som 
påverkar den internationella handeln med nöt
kött. 

Om det uppstår en allvarlig störning i mark
nadsläget, vidtar rådet under konsensus åtgär
der, med särskilt beaktande av situationen i 
utvecklingsländerna, för att hitta lösningar för 
att lösa situationen som regeringarna kan ta 
ställning till i enlighet med GA TT:s principer. 

Parterna åtar sig att bidra till förverkligandet 
av målsättningarna i detta avtal, i synnerhet i 
diskussionerna för att avveckla handelshindren. 
Varje part kan lägga fram vilken fråga som 
helst som påverkar detta avtal. Rådet skall 
sammanträda inom högst 15 dagar på begäran 
av en part för att överväga vilken som helst 
fråga som påverkar detta avtal. 

Artikel V 

Internationella köttrådet upprättas inom ra
marna för WTO. Köttrådet består av represen
tanter för för alla parter. WTO:s sekretariat 
assisterar köttrådet Rådet fastställer sina egna 
procedurregler. Enligt avtalet kan köttrådet 
utnämna arbetsgrupper o.d. vid behov (jämför 
marknadsanalysarbetsgruppen i det förra ar
rangemanget). 

Rådet sammanträder normalt vid behov, 
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men minst två gånger per år. Ordföranden kan 
sammankalla ett extra sammanträde på eget 
initiativ eller på begäran av en avtalspart. 
Rådet gör sina beslut under konsensus. Det 
anses ha fattat ett beslut i ett ärende, om ingen 
av rådets medlemmar formellt motsätter sig att 
det framlagda förslaget godkänns. Rådet sam
arbetar med mellanstatliga och andra organi
sationer. Rådet kan inbjuda någon som inte är 
avtalspart att vara observatör vid vilket som 
helst av sina möten och kan besluta om 
observatörernas rättigheter och skyldigheter, i 
synnerhet gällande den information som läm
nas. Rådet kan också inbjuda organisationer 
att delta som observatörer vid ett möte. 

Artikel VI 

Avtalet är öppet för godkännande genom 
undertecknande eller på annat sätt för vilken 
som helst stat eller skilt tullområde som är 
fullständigt självständigt rörande egna utrikes
handelsförbindelser och andra ärenden som har 
förutsatts i WTO-avtalet eller för Europeiska 
Gemenskapen. Reservationer kan inte göras 
utan de andra parternas godkännande. 

Godkännande av avtalet betyder avstående 
från arrangemanget rörande nötkött som slöts 
i Geneve den 12 april 1979 och som trädde i 
kraft den l januari 1980. 

Avtalet träder i kraft samtidigt med hela det 
nya GATT-avtalet. Avtalet gäller tre år åt 
gången och fortsätter automatiskt de följande 
tre åren, om inte rådet beslutar på annat sätt 
minst åttio dagar innan utlöpandet för varje 
treårsperiod. Köttrådet kan rekommendera att 
ändringar görs i avtalet. De ändringar som 
möjligen görs träder i kraft då parterna har 
godkänt dem (normalt konsensusförfarande). 

Varje part har rätt att säga upp avtalet. 
Uppsägningen träder i kraft 60 dagar efter en 
skriftlig anmälan om uppsägning. 

Lagstiftningen i Finland och behovet av 
ändringar 

Den förnyade texten i nötköttsavtalet försor
sakar inte ändringar i Finlands lagstiftning. 

BILAGA 

Nötköttsavtalet omfattar följande tullposi
tioner för nöt- och kalvkött: 

levande nötkreatur 
0102.10 - renrasiga avelsdjur 
0102.90 - övriga 

nötkött, färskt eller kylt 
0201.10 - hela eller halva kroppar 
0201.20 - styckat kött med ben 
0201.30 - benfritt kött 

nötkött, fryst 
0202.1 O - hela eller halva kroppar 
0202.20 - styckat kött med ben 
0202.30 - benfritt kött 

andra ätbara delar, nöt, färska,kylda eller 
frysta 
- nötkreatur, 

frysta: 
0206.10 - tunga 
0206.21 - lever 
0206.29 - övriga 

kött och andra ätbara djurdelar, saltade, i 
saltlake, torkade eller rökta, ätbart mjöl av 
kött eller andra djurdelar 

0210.20 - nötkött 
ex 0210.90 - ätbara delar av nötkreatur 

andra beredningar o.d. 
1602.50 - av nötkött 

eller vilken som helst produkt som Interna
tionella köttrådet, som upprättats i detta avtal, 
vill tillägga i förteckningen. 

1.20. Förteckningarna över medgivanden för 
industriprodukter och jordbruksprodukter 
samt listan över de specifika åtagandena 
gällande tjänstehandel och en förteckning 
över undantag mest-gynnad-nations be
handling 

1.20.1. Förteckningarna över medgivanden för 
jordbruksprodukter 

M odali te t san visningar 

Det ges föreskrifter om uppgörandet av 
förteckningarna över medgivanden för jord
bruksprodukter i särskilda modalitetsanvis
ningar. 
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Modalitetsanvisningarna har ursprungligen 
publicerats som en del av utkastet till slutdo
kument år 1991. Det har gjorts några juster
ingar i anvisningarna och dokumentet har 
publicerats skilt från avtalstexten som GATT:s 
publikation MTN.GNG/MA/W/24, 20.12.1993. 
Förutom modalitetsdokumentet har anvisning
ar av teknisk natur rörande uppgörande av 
avtalet och förteckningarna över medgivanden 
getts i dokumentet MTN.GNG/MA/W/25, 
22.12.1993. 

Fastän det i inledningen till dokumentet 
konstateras de inte kommer att användas som 
grund för tvistlösningsförfarandena gällande 
avtalet, har dokumentet haft en viktig betydelse 
för uppgörandet av förteckningarna över med
givanden. 

Marknadstillträde 

Åtagandena att sänka tullarna räknas från 
den tullnivå som var ikraft och tillämpades 
1.9.1986, förutom bundna tullar, för vilka den 
bundna nivån har varit utgångsnivå, vilket har 
varit huvudregel för Finlands del. I Finland har 
lagen (661/87) och förordningen (917/87) rör
ande bindningar getts ut. För Finlands del har 
dock utgångspunkten för tullsänkningningarna 
varit den 1.1.1988, på grund av förändringarna 
i nomenklaturerna som då trädde i kraft 
(övergången till den s.k. harmoniserade tullno
menklaturen). 

De ersättande tullar som man får som en 
följd av tariffikationen, som betyder att annat 
än tullbaserat gränsskydd (kvantitetsbegräns
ningar, importmonopoler, variabla importav
gifter osv.) omvandlas till tullar, räknas på 
basen av de verkliga storleksskillnaderna mel
lan inre och yttre priser, oberoende av om de 
presenteras som procent- (ad valorem) eller 
specifiktullar. Varje deltagartand bör sända 
GATT -sekretariatet en lista på de åtaganden 
som har uppgjorts i enlighet med de anvisning
ar, som man har kommit fram till i förhand
lingarna om varje förhandlingsfråga (tullsänk
ning, exportstöd, internt stöd). De använda 
statistikuppgifterna bör basera sig på åren 
1986-1988. Även sådana tilläggsfaktorer, som 
används för att trygga industrin i medlemslan
det, tas i beaktande vid tariffikationen av 
beredningar. Som en bilaga till Finlands för
teckning över medgivanden har man framlagt 
tabeller som klargör uppgörandet av listorna. 

För Finlands del kunde åren 1988-89 använ
das som basperiod för tariffikationen. 

Som externt· referenspris i tariffikationskal
kylerna eller världsmarknadspris har i allmän
het använts ett pris baserat på importländernas 
genomsnittsliga c.i.f.-enhetspriser. Om dessa 
inte finns att tillgå, används något annat lands 
enhetsvärden till lämpliga delar. Det inhemska 
priset motsvarar typiska partipriser på hemma
marknaderna eller en uppskattning av ifråga
varande pris. För de tullpositioner för vilka 
tariffikation tillämpats, har man av skillnaden 
mellan dessa priser fått en tullnivå, som bildar 
en basnivå för tullreduceringarna. 

Sänkning av tullar och importkvoter 

Enligt modalitetsanvisningarna sänks tullar
na med i medeltal 36 procent från bastullnivån 
under sexårsperioden som börjar år 1995. 
Sänkningen bör vara minst 15 procent för varje 
enskild produkt. 

Under det första året av genomförandeperio
den bör marknadstillträdesnivån för utländska 
produkter föremål för tariffikation vara minst 
3 procent av den inhemska konsumtionsvoly
men under basperioden 1986-1988. Andelen 
bör stiga till 5 procent innan slutet av genom
förandeperioden. Man förväntar sig en låg 
tullnivå för minimimarknadstillträdets del. 

Importen av de utländska varor, som över
stiger ovannämnda 5 procents minimimarknad
sandel av konsumtionen (s.k. befintligt mark
nadstillträde) under basperioden (1986---88), 
bör vara möjlig på minst samma villkor som 
under basperioden under hela genomförande
perioden. För att uppfylla åtagandena gällande 
minimimarknadstillträde och befintligt mark
nadstillträde har parterna inkluderat kvoter 
gällande dessa i sina förteckningar över med
givanden. Utvidgningen av kvoten gällande 
minimimarknadstillträde som förutsätts och 
som ingår i kvoterna bör göras enligt MGN
principen, vilket alltså förutsätter samma im
portbehandling av alla parter. 

Både sänkningarna av tullarna och utvidg
ningarna i möjligheterna till marknadstillträde 
bör träda i kraft i lika stora poster. 

Finlands tullneddragningsåtaganden (för bå
de vanliga tullar och de tullar som man har fått 
som en följd av tariffikationen) och kvoterna 
för befintligt marknadstillträde och minimi-
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marknadstillträde finns i del I i förteckningen 
över medg~vanden. 

Det interna stödet 

Under genomförandeperioden minskas värd
et som man beräknat med aggregerat stödmått 
(AMS) med lika stora årliga poster. Efter 
genomförandeperiodens slut bör stödet vara 
minst 20 procent lägre än stödnivån under 
basperioden. De stöd som inte uppfyller vill
koren i avtalet för att lämnas utanför åtangan
det gällande oänkning av det interna stödet, 
bör räknas med i totalstödet för basperioden. 

Åtagandena gällande det finländska stödet 
har refererats i tabellen i del IV i förteckningen 
över medgivanden. 

Exportkonkurrens 

Medlena som i statsbudgeten anslagits för 
exportstöd för jordbruksprodukter och ex
portkvantiteterna är föremål för reducerings
förpliktelserna i avtalet. Budgetanslagena för 
exportstöd minskas med 36 procent och de 
stödda exportkvantiterna med 21 procent. Ex
porten av beredningar avskiljs från stödet som 
betalas från statsbudgeten. 

Reduceringen av exportvolymen av produk
ter som får exportstöd bör under genomföran
deperiodens första år eller 1995 fastställas till 
minst 3,5 procent under motsvarande nivå 
under basperioden. Basperioden är från år 1986 
till år 1990. 

Även reduceringarna under de sista åren av 
genomförandeperioden bör på motsvarande 
sätt ske med lika stora årliga reduceringsposter. 

Verkstållandet av reduceringarna kan också 
påbörjas utgående från genomsnittet av det 
utbetalda exportstödet och exportvolymerna 
under åren 1991 och 1992. Reduceringarna bör 
ske med lika stora årliga reduceringsposter. 
Denna möjlighet har tillämpats i Finlands 
förteckningar över medgivanden för nöt- och 
svinköttets samt spannmålens del. 

Man får inte ta i bruk sådana exportstöd för 
jordbruksprodukter eller -produktgrupper som 
inte har beviljats under basperioden. Man kan 
förhandla landsvis eller regionvis om begräns
ningarna i stödmängderna. 

En detaljerad tabell som gäller Finlands 

exportstöd presenteras i del IV i förteckningen 
över medgivanden. 

Förteckningen över medgivanden 

I avtalets nationella del eller i förteckningen 
över medgivanden som rör Finland ingår alla 
tullar på jordbruksprodukter, kvoter för im
port, reduceringskravet för det interna jord
bruksstödet och begränsningarna gällande ex
porten av jordbruksprodukter. 

Del I i förteckningen över medgivanden 
täcker 1044 tullpositioner rörande jordbruk. 
Med avtalet omvandlar man, eller tariffieras, 
alla åtgärder som inverkar på gränsskyddet till 
en tull för de produkters del för vilka har 
tillämpats andra gränsskyddsåtgärder än tull. 
Det är inte meningen att ändra på den nuva
rande nivån på gränsskyddet med denna för
ändring, utan målsättningen är endast att få 
verkan av alla åtgärder förenhetligade. I Fin
lands förteckning över medgivanden förverkli
gades tariffikationen i den omfattning avtalet 
förutsätter för 490 produkter. För nästan 200 
produkter innehåller tariffikationen också 
skyddet för industrin. För de andra produkt
erna, som närmast är tropiska, kom inte 
tariffikation på fråga, eftersom metoden inte 
får tillämpas på produkter som endast har 
tullskydd. 

Man börjar omedelbart efter att avtalet trätt 
i kraft att sänka alla tullar. Under genomfö
randeperioden bör tullarna sänkas med i me
deltal 36 procent, vilket tidigare har konstate
rats. Den första sänkningen (6 procent) bör 
göras genast under det första avtalsåret. Man 
har dock använt 15 procent som reduceringsp
rocent för vissa inhemska produkter. Dessa 
produkter är bland annat kött, mejeriproduk
ter, spannmål, tomater och snittblommor. 

För den tidigare importens del (s.k. befintligt 
marknadstillträde) finns det i Finlands förteck
ning över medgivanden kvoter som möjliggör 
import för ungefär hälften av de produkter som 
är föremål för tariffikation. storleken på kvo
terna motsvarar importlicenserna som beviljats 
under åren 1988-89. De dåliga spannmåls
skördarna under slutet av 1980-talet höjde 
importen under perioden en aning över det 
normala. Det påverkade spannmålskvoterna. 
Det var dock inte möjligt att få ett undantags
förfarande godkänt till denna del under för
handlingarna. 

Som bas för bestämmande av minimimark-
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nadstillträdeskvoterna är för Finlands del den 
genomsnittsliga konsumtionen i hemlandet 
under åren 1988-89. 

Kvoterna presenteras i en tabell i del 1-B i 
förteckningen över medgivanden, som innehål
ler både kvoterna för minimimarknadstillträde 
och befintligt marknadstillträde. 

Vid beräknaodet av totalstödet, har man inte 
tagit med det så kallade gröna stöd som 
uppfyller fordringarna i avtalstexten. Det har 
inte krävts att detta stöd bör reduceras. Det 
övriga, så kallade orange stödet är föremål för 
reduceringskrav. Totalsumman för det gröna 
stödet var under basperioden 2,3 miljarder 
mark per år och totalsumman för stödet som är 
föremål för minskningskraven 16,4 miljarder 
mark. 

Det gröna stödet 

Det godkända eller gröna stödet bestod 
under basperiodens första år (1986) av följande 
poster: 

a. Allmänna serviceprogram 
Forskning, rådgivning, utbildning . 
Övervakning av växt- och djursjuk-
domar ............................. . 

b. Statligt lagringsprogram 
Lagring av spannmål ............. . 

c. Inhemskt livsmedelsbistånd (Ej un
den första året) 

d. Direkt inkomststöd 
Arealbidrag (Ej unden första året) 

e. Inkomstförsäkringsprogram 
(Används inte i Finland) 

milj.mk 

430 

41 

50 

milj.mk 

Överföring till gårdsbrukets utveck-
lingsfond . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 455 
Lån för torrläggning av åkrar 11 

j. Miljöprogram 
Stöd till naturenlig odling (Ej un-
den första året) ................... . 

k. Regionala stödprogram 
Transportbidrag för hönsägg (Ej 
unden första året) ................ . 

Sammanlagt l 700 

Orange stöd 

Stödet som är föremål för reduceringskrav 
består av marknadsprisstöd och stöd som 
anslagits i statsbudgeten. Marknadsprisstödet 
eller stödet som bestäms av skillnaden mellan 
världsmarknadspriser och inhemska priser var 
under basperioden 1986-88 i genomsnitt följ
ande: 

Mjölk ................................. . 
Nötkött ............................... . 
Svinkött .............................. . 
Fårkött ............................... . 
Fjäderfäkött .......................... . 
Hönsägg .............................. . 
Vete ................................... . 
Råg ................................... . 
Fodersäd ............................. . 
Sockerbeta ............................ . 
Oljeväxter ............................ . 

Milj. mk 

5 472 
2 047 
2 035 

21 
213 
435 
602 
145 

3 137 
214 
301 

Sammanlagt 14 627 

f Ersättningar för förluster förorsaka
de av naturförhållanden 

skördeskadersättningar o o o o o o o o o o o o 

Stöden som utbetalats via budgeten var 
under basperioden (1986-88) i medeltal följ-

20 ande: 
g. Stöd för strukturanpassningen 

Produk-Pensionssystem ..................... · 54 Produkt Stödform tio n Stöd 
h. Stöd för strukturanpassningen milj.kg/1 milj.mk 

Utgifter för balansering av jord- Produktionsstöd . 2 920 240 
bruksproduktionen ................. 369 Tilläggspris ...... 489 

i. Stöd för strukturanpassningen Stöd utbetalt per 
startstöd (startpeng) ............... 142 antal husdjur 000 132 
Täckdikningsbidrag ................ 11 Transportstöd för 
Stöd till småskalig näringsverksam- mjölk ............ 37 
het .................................. 117 Nötkött Produktionsstöd . 123 148 



1994 rd - RP 296 135 

Produk- Export 1986-90 Export 
Produkt Stödform tion Stöd Produkt (bas period) 1991-92 

Svinkött 
Fårkött 

Fjäderfä
kött 

Hönsägg 

Vete 

Råg 

Fodersäd 

Sockerbe
tor 

Oljeväxter 

mi1j.kgll mi1j.mk 

Produktionspre-
mie för nötkött . 211 
Produktionsstöd . 178 
Produktionsstöd . l 
Produktionspre-
mie ............. . 
(ingenting alls 
under basperio-
den) 25 
Tilläggspris för 
hönsägg . . . . . .. . . 80 
(ingenting alls 
under basperio-
den) . . .. . . . . . . . . . 364 
Produktionspre-
mie för råg . . . . . 65 
Produktionspre-
mie för fodersäd . 2 390 
Produktionspre-
mie för sockerbe-
tor . . . . . . . . . . . . . . . 771 
(ingenting alls 
under basperio-
den) . . . . . . . . . . . . . 112 
Arealbidrag 

Sammanlagt 

6 
3 

7 

o 

140 

o 

4 

63 

2 

o 
859 

2 341 

Det aggregerade stödmåttet räknas ut genom 
att addera siffrorna i de två tabellerna ovan 
och subtrahera ungefår 500 miljoner mark i 
avgifter som samlats in från jordbruket. På 
detta sätt får man 16, 4 miljarder mark som 
värde för AMS under basperioden. 

Exportstöd 

Basstatistiken för exportstödet presenteras i 
följande tabell. Basnivån för nöt- och svinköt
tet samt spannmålen i Finlands förteckning 
över medgivanden är den genomsnittsliga ex
porten under åren 1991-92 och för de övriga 
produkterna den genomsnittsliga exporten 
under basperioden 1986-90. Exporttaket som 
är i kraft vid slutet av genomförandeperioden 
beräknas dock alltid utgående från den genom
snittsliga exporten under basperioden 
1986-90. 

Smör ..... . 
Smörolja .. 
Ost ....... . 
Helmjölks
pulver ..... 
Skum
jölkspulver 
Hönsägg .. 
Svinkött .. 
Nötkött .. . 
Korn ..... . 
Havre .... . 
Vete och 
vetemjöl ... 

mi1j.mk milj.kg 

586 19 
101 3 
580 32 

330 20 

22 3 
188 21 
132 8 
74 3 

236 143 
317 201 

52 24 

mi1j.mk milj.kg 

416 16 
141 4 
565 27 

134 9 

56 6 
106 13 
286 12 
256 11 
661 381 
684 406 

355 105 

Produkterna har i den slutliga förteckningen 
över medgivanden slagits ihop så, att åtagan
dena görs för sju produktgrupper. Dessa är 
smör och smörolja, ost, mjölkpulver, hönsägg, 
svinkött, nötkött och spannmål. 

För beredningarna har en maximisumma för 
exportstödet fastställts. I en bilaga till förteck
ningen över medgivanden har man räknat upp 
vilka produkter som räknas till beredningarna. 
I samma bilaga har man också specificerat 
produktgrupperna som utgör basen för ovan
nämnda exportstöds begränsningar. 

Särskilda frågor 

Importkvoterna i Finlands bilaterala han
delsavtal som är i kraft är presenterade i 
bifogade tabell. Avtal har slutits med samman
lagt tio länder. I tabellen har de ur jordbruk
savtalets synpunkt viktigaste kvoterna, vilka 
närmast är för köttprodukter, ost, margarin 
samt frusna jordgubbar, presenterats. Dessa 
kvoter ingår inte i kvoterna för minimimark
nadstillträde som öppnas på basen av Uru
guay-rundan, utan dras bort från dessa. Den 
kvot som blir kvar är öppen i enlighet med 
(M GN) för alla parter. 

Detta förfarande var dock inte möjligt för 
ost och fårkött, eftersom de bilaterala kvoterna 
översteg den krävda minimikvoten. Då skulle 
inte alls någon kvot öppen för andra medlem
mar ha blivit kvar. Det gick de övriga med
lemsländerna inte med på. Därför öppnas en 
MGN-baserad tilläggskvot på 200 ton för ost 
och fårkött. 
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Enligt Finlands tulltariff för viner som för
tullas i två positioner (2204 1010 och 
2204 2111) kan en nedsatt tull tillämpas, ifall 
de har en skyddad ursprungsbeteckning. Ett 
dylikt vin bör ha ett ursprungsbevis som 
godkänts av Finlands tullmyndighet. Använd-

ningen av ursprungsbevis har väckt uppmärk
samhet på grund av sin säregenhet. Eftersom 
ursprungsbevisens betydelse har minskat bland 
annat på grund av den utvidgade importen av 
viner, ansågs det motiverat att minska tullför
delarna som ursprungsbeviset ger. 



00 

§ 
~ IMPORTKVOTER FÖR JORDBRUKSPRODUKTER I BILATERALA HANDELSAVTAL 

Produkt Position Specik.ation Kvotens storlek: 
av t n 
produkten 

Schweiz Slovakien Tjeckien 

NOt- svin- 0201-0202 NOtkOtt 
och 0203 SVinkOtt 
fårkOtt 0204 Får och 

gettkOtt 
0210 Saltat kOtt 
16.01-02 Korvar 40 40 

Sammanlagt o 40 40 

övrigt kOtt 02.05 HästkOtt 
02.07 FjäderkOtt 10 10 
02.08 övrigt kOtt 

Ost 04.06 100 

HOnsagg** 04.07.08 

Frysta 0811.1090 
jordgubbar 

Jungfruolja 1509.10 

Margarin 1517.10 

Gurkor 2005.9020 

Israel EU Sverige 

1000 300 
300 

300 
10 600 

10 1000 1500 

2700 1000 

10 

2000 

Polen 

o 

1900 

Ungern 

200*) 
100 

150 

450 

220 

200 

100 

*)enint. 
50 tn 
sianlihaa 

Sammanlagt 
t n 

Bulgarien Estland 

30 

o 30 

100 

50 

25 

1300 
so o 
100 

300 
870 

3070 

240 

4100 

2050 

10 

2000 

25 

-\C 

'e 
a 

~ 
"'C:j 

~ 

-w 
-.1 
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1.20.2. Förteckningarna över medgivanden för 
industriprodukter 

Under GATT:s Uruguayrunda förde Finland 
förhandlingar om tullsänkningar i HS-grupper
na 25-97 på basis av anbud. För Finlands 
export var ca 20 procent av vår exportvolym 
föremål för förhandlingar, ty över 70 procent 
av Finlands export sker till tullfria områden 
och ca l O procent till länder som inte är 
medlemmar i GATT. Förhandlingsobjekten be
gränsades även av Uruguayrundans förhand
lingsprinciper enligt vilka endast huvudleveran
tören av en viss produkt eller den som hör till 
de viktigaste leverantörerna har förhandlings
rätt till väderbörande produkt. 

I slutet av förhandlingarna försvårades Fin
lands förhandlingsposition i någon mån av att 
vi blev tvungna att skärpa våra anbud på 
tullsänkningar för industriprodukter för att 
undvika att skillnaderna i tullarna ökar i 
förhållande till EU om Finland blir medlem. 
Denna skärpning försökte man kompensera 
genom att öka tullsänkningarna för positioner 
där det inte fanns någon risk att skillnaderna i 
tullarna med EV ökar. Man blev tvungen till 
större skärpningar även i fråga om s.k. ömtå
liga produkter för att det allmänna målet om 
en tredjedels tullsänkning skulle nås. 

Närmast de större handelsländerna drev för
handlingar som gällde hela branscher och som 
gällde multilaterala s.k. sektorvisa nolltullös
ningar eller förhandlingar som gick ut på att 
harmonisera tullarna till en viss sänkt nivå. De 
gällde farmaceutiska produkter, kemiska pro
dukter, pappersprodukter och trycksaker, me
dicinsk apparatur, byggnadsmaskiner och -an
läggningar, stålprodukter, färgmetaller, möbler, 
leksaker och jordbruksmaskiner. 

I slutskedet av förhandlingarna blev Finland 
tvunget att godkänna en nolltullösning inom 
papperssektorn, där vi har defensiva intressen 
att försvara närmast på EV-marknaden. Efter
som de viktigaste handelsparterna närmast 
Förenta Staterna, Canada, Japan och EU 
ansåg att en nolltullösning var det väsentliga 
för att förhandlingsrundan framgångsrikt kun
de slutföras, godkände även Finland den. 
Tullarna inom denna sektor avlägsnas dock 
inom tio år varför kravet på en större anpas
sning till konkurrensen på EV-marknaden blir 
verklighet långsamt och gradvis. Som positiv 

sida av denna sektorlösning bör nämnas att i 
sinom tid kommer den att för Finlands export 
öppna en tullfri marknad på världens största 
pappersmarknader Förenta Staterna och Ja
pan, som hittills har haft en relativt hög 
tullmur för vissa pappersprodukter som även 
är intressanta för Finland. 

För textil- och beklädnadsprodukter som är 
ömtåliga för vissa andra industriländer i likhet 
med Finland blev tidtabellen för tullsänkning
arna tio år i stället för de normala fyra åren. 
För dessa produkter är det emellertid inte en 
fråga om en sektorlösning. I enlighet med 
förhandlingsresultaten skär Finland ner den 
högsta tullen för dessa produkter från 35 
procent till 24 procent som högsta nivå. Fin
lands medlemskap i EU betyder dock i fråga 
om textil- och beklädnadsprodukter att den 
högsta nivån på tullar för dessa produkter efter 
en treårs övergångsperiod sjunker till den 
europeiska nivån på 13 procent. I de bilaterala 
produktvisa förhandlingarna koncentrerade sig 
Finland i förhandlingsrundans slutskede endast 
på de viktigaste utomeuropeiska handelsparter
na om sådana viktiga produkter där någondera 
parten har ställningen som huvudleverantör 
eller viktig leverantör. Förhandlingsparterna 
var således Nordamerika (Förenta Staterna, 
Canada och Mexiko), av de asiatiska länderna 
Japan, Sydkorea, Indonesien, Malesien och 
Thailand samt av de afrikanska länderna Syd
afrika. 

De produktvisa förhandlingarna med de 
nordamerikanska länderna koncentrerade sig i 
första hand på metallprodukter och kemiska 
produkter. I synnerhet Förenta Staterna sänkte 
avsevärt alla tullar på dessa produkter där 
Finland bad om sänkningar i egenskap av 
huvudleverantör. U-länderna i Sydostasien 
sänkte enligt vår begäran avsevärt tullarna i 
synnerhet på elektronikprodukter. 

I fråga om utomeuropeiska OECD-länder 
med vilka Finland förhandlade är minskningen 
av tulluppbörden för våra exportprodukter 
sammanlagt 320 milj. mk per år med oföränd
rad exportvolym när tullsänkningarna från 
GATT:s Uruguayrunda i sin helhet har beak
tats. Motsvarande minskad tulluppbörd för 
Finlands export i u-länderna är sammanlagt ca 
375 milj. mk. Det sammanlagda resultatet av 
förhandlingarna är för Finlands del således ca 
700 milj. mk per år i fonn av tullsänkningar. 
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1.20.3. Lista över specifika åtaganden inom 
tjänstehandeln samt förteckningen över 
undantag från mest-gynnad-nations be
handling 

Varje undertecknare av GA TS-avtalet skall 
till detta foga en nationell bindningslista. Den
na skall specificera de tjänstesektorer eller de 
delar av tjänstesektorer som ett åtagande gäll
er. I fråga om dessa skall på det sätt som 
framgår nedan anges de begränsningar som 
gäller i fråga om marknadstillträde (GATS, 
artikel XVI) och nationell behandling (GA TS, 
artikel XVII). Dessutom anges medlemmens 
eventuella kompletterande åtaganden (GATS, 
artikel XVIII) som medlemmen enligt de ovan 
nämnda reglerna inte annars är skyldig att 
skriva in. Bindningslistan skall specificera föl
jande former av tillhandahållande av tjänster: 
från en medlems territorium till en annan 
medlems territorium, inom en medlems territo
rium, genom kommersiell etablering på en 
annan medlems territorium samt av en tillhan
dahållare av tjänster i ett medlemsland, genom 
närvaro av fysiska personer från ett medlems
land på en annan medlems territorium (rörliga 
tillhandahållare). Tekniskt sett är bindningslis
tan tudelad, dvs. i begränsningar som är 
gemensamma för alla tjänstesektorer samt i 
differentierade begränsningar och åtaganden 
som skall tillämpas tjänstesektorsvis. 

Finlands bindningslista upptar inte några 
sådana kompletterande åtaganden som avses i 
artikel XVIII. De viktigaste av de för alla 
tjänstesektorer gemensamma begränsningarna 
ansluter sig till de begränsningar som gäller 
utländskt ägande (lagen om tillsyn över utlän
ningars företagsköp 161211992 och lagen om 
kontroll av utomlands bosatta personers och 
utländska sammanslutningars fastighetsförvärv 
1613/1992) samt tryggandet av Ålands särställ
ning i fråga om rätten att förvärva fast 
e_gendom och idka näring (självstyre1selagen för 
Aland 1144-114511991). Vad gäller Ålands 
särställning har Finland förhandlat undantag 
till sina bindningslistor. Enligt undantagen 
tillämpas åtagandet om nationell behandling 
inte för Ålands landskap. 

Finland har ingått särskilda förbindelser om 
drygt 80 tjänstesektorer som hänförs till följ
ande FN-klassificeringar (Provisional central 
product classfication, CPC): affärstjänster med 
professionella tjänster som viktigaste under
grupp, kommunikationstjänster, bygg- och 

andra därtill hörande ingenjörstjänster, distri
bution, miljötjänster, finansiella tjänster, turism 
och därtill hörande tjänster, fritids-, kultur
och idrottstjänster, trafik- och därtill hörande 
tjänster. Finansiella tjänster omfattar närmast 
bank- och försäkringsverksamhet samt värde
pappershandel. 

Från mest gynnad nationsbehandlingen 
(MGN) kan undantag av engångsnatur bevil
jas, i princip för högst tio år. En förutsättning 
för undantag är efter WTO-avtalets ikraftträ
dande s.k. waiver. Efter att tidsfristen löpt ut 
skall en åtgärd som står i strid med mest 
gynnad nationsbehandlingen bringas i överens
stämmelse med de skyldigheter som följer av 
MGN-principen. skyldigheten att iaktta denna 
princip är allmän och gäller också de tjänste
sektorer som inte är upptagna på bindningslis
tan. Det är möjligt att medge undantag för en 
tjänst som är upptagen på bindningslistan 
endast i fråga om en åtgärd som innebär att en 
eller flera medlemmar ges en förmånligare 
behandling än andra medlemmar. Det är inte 
möjligt att behandla en medlem mindre gynn
samt än andra, eftersom detta skulle strida mot 
de förpliktelsr som gäller i fråga om marknads
tillträde eller nationell behandling. 

De nordiska länderna har fått tillstånd att 
avvika från mest gynnad nationsbehandlingen 
för att också i framtiden kunna trygga det 
nordiska samarbetet. Som exempel på institu
tioner inom vilkas verksamhet nordiska länder 
kan behandlas bättre än andra länder nämns 
Nordiska Investeringsbanken, Nordiska In
dustrifonden, Nordiska Projektexportfonden 
och Nordiska Miljöfinansieringsbolaget. 

Rörlighet för tjänsteleverantörer 

Förhandlingarna om rörlighet för tjänstele
verantörer baserade sig på ramavtalet för tjäns
tehandel samt på bilagan om personrörligheL 
Rörlighet för tjänsteleverantörer tillåts på vissa 
villkor i begränsad utsträckning. Huvudregeln 
är att endast ledar- och specialuppdrag vid 
verkstållandet av tjänster ger rätt tilllindrigare 
reglering av inresa i landet än vad som redan 
stadgas i nugällande bestämmelser. De gjorda 
åtagandena om rörlighet förutsätter följaktli
gen inte ändringar i lagstiftningen eller andra 
bestämmelser som gäller för utlänningars inre
sa, vistelse och arbete i Finland. 

Om utlänningars inresa samt deras vistelse 
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och arbete i Finland stadgas i utlänningslagen 
(378/91) och utlänningsförordningen (142/94). 
Närmare bestämmelser om tillämpningen av 
bestämmelserna om arbetstillstånd ingår i ar
betsministeriets föreskrift M 1/94 TM som 
utfärdats i stöd av utlänningsförordningen. 

Enligt dessa stadganden krävs arbets- och 
uppehållstillstånd av en utlänning som kommer 
till Finland för att arbeta. Enligt de nordiska 
konventionerna krävs tillstånden dock inte av 
nordiska medborgare. På basis av EES-avtalet 
behöver inte heller medborgare i de övriga 
EES-staterna arbetstillstånd och de får auto
matiskt uppehållstillstånd när ett arbetsförhål
lande har uppstått. 

Övriga utlänningar beviljas arbetstillstånd på 
basis av en arbetskraftspolitisk prövning som 
verkställs av arbetskraftsbyrån eller också utan 
en sådan prövning. Vid arbetskraftspolitisk 
prövning beaktas sysselsättningsläget inom 
branschen i fråga för inhemsk och därmed 
jämförbar utländsk arbetskraft (medborgare i 
EES-stater, återflyttare, flyktingar och därmed 
jämförbara personer). Om utlänningar som är 
befriade från skyldigheten att ha arbetstillstånd 
stadgas i 25 § utlänningslagen samt i 14 § 
utlänningsförordningen. På basis av 14 § 3 
mom. utlänningsförordningen har arbetsminis
teriet utfärdat närmare föreskrifter om uppgif
ter och åtgärder för vilka arbetstillstånd inte 
krävs. 

Beträffande rörligheten för tjänsteleverantö
rer finns ettåtagande att automatiskt utan 
arbetskraftsprövning beviljaarbetstillstånd för 
ledningen och mellan ledningen (direktörer och 
chefer) som träder i tjänst hos dotterbolag till 
tjänsteleverantörsföretag, vilket motsvarar 
praxis enligt ovannämnda föreskrift från ar
betsministeriet. 

Beträffande sakkunniga som reser in för 
specialuppdrag finns ett åtagande att bevilja 
arbetstillstånd på basis av arbetskraftspolitisk 
prövning, om företaget kan påvisa att det är 
fråga om sakkunniga som besitter specialkun
skaper som är väsentliga för verkställandet av 
tjänsterna. 

I fråga om sakkunniga är tillämpningspraxis 
enligt arbetsministeriets föreskrift liberalare än 
i åtagandet vilket innebär att också sakkunniga 
beviljas arbetstillstånd utan arbetskraftspolitisk 
prövning. Åtagandena i Finlands bindningslista 
följer den praxis som gällde vid Uruguayrun
dans slutförande, då det förutsattes att arbets
kraftspolitisk prövning skall tillämpas också i 

fråga om sakkunniga. Vid de fortsatta GATT
förhandlingarna finns det sedan möjlighet till 
lindrig liberalisering av bindningarna, varvid 
Finlands arbetskraftsåtaganden följer samma 
linje som de övriga industriländernas totalt sett 
synnerligen begränsade arbetskraftsåtaganden. 

Den fjärde personalkategorin som nämns i 
Finlands bindningslista gäller s.k. gästande 
affärsmän (business visitors) som utan krav på 
arbetstillstånd kan resa in i landet för att 
förhandla försäljning av tjänster om inte vist
elsen i landet blir längre än 90 dagar. Besök i 
landet i samband med sådan affärsverkasmhet 
kan jämföras med turism, då det förutsätts 
visum av den som reser in i landet om han är 
medborgare i ett sådant land för vilket visum 
krävs. 

Finansiella tjänster 

Beträffande försäkringstjänster har Finland i 
sin nationella bindningslista infört följande 
reservationer gällande marknadstillträde. En 
försäljning och marknadsföring av försäkringar 
från utlandet till Finland utan i Finland given 
koncession är möjlig endast beträffande åter
försäkring och retrocession. En lagstadgad 
arbetspensions- och olycksfallsförsäkring samt 
trafik- och patientförsäkring skall tecknas i 
Finland. En filial till ett utländskt försäkrings
bolag kan inte i Finland bedriva verksamhet 
med dessa försäkringsformer. För ett försäk
ringsbolags stiftare och medlemmar i förvalt
ningsorganen gäller vissa krav på nationalitet 
och hemvist. En försäkringsmäklare skall ha ett 
fast driftställe i Finland. 

Beträffande nationell behandling har Finland 
avseende försäkringstjänster infört i sin natio
nella bindningslista en enda reservation. Denna 
reservation gäller huvudagenter till utlänska 
försäkringsbolag som i Finland erhållit konces
sion. Denna huvudagent skall ha en sådan 
hemvist i Finland som social-och hälsovårds
ministeriet godkänner. 

Beträffande banktjänster har Finland i sin 
nationella bindningslista infört följande reser
vationer gällande marknadstillträde. Statens 
betalningsrörelse skall ske genom postgirot i 
Finland eller genom ett visst kreditinstitut, 
Postbanken Ab. Förvärv av sådana större 
bankers bankaktier som medför minst en tred
jedel av aktiernas rösträtt är inte möjligt om 
förvärvet äventyrar ett vitalt nationellt intresse. 
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Beträffande värdepappershandel och börsverk
samhet har Finland i sin nationella bindnings
lista infört följande reservationer gällande 
marknadstillträde. Filial till utländska fondfö
retag har inte rätt att förvalta placeringsfonder 
i Finland. Företag för förmedling av värdepap
per och options- och terminsavtal skall ha ett 
fast affärsställe i Finland. 

För bankernas och börsmäklarföretagens 
stiftare, medlemmar i förvaltningsorganen och 
revisorer samt börsmäklare, marknadsgaranter 
och mäklare för options- och terminsavtal 
gäller vissa krav på nationalitet och hemvist. 

Närmast med anledning av EES-avtalet har 
man numera lindrat begränsningarna gällande 
trafik- och patientförsäkring och avskaffat be
gränsningarna gällande förvärv av ovan avsed
da bankaktier. Beträffande försäkrings- och 
bankverksamhet samt värdepappershandel och 
börsverksamhet har man dessutom i enlighet 
med EES-avtalet avskaffat kravet på national
itet och lindrat kravet på hemvist. 

Beträffande finansiella tjänster har Finland 
inte infört i sin nationella bindningslista något 
undantag från mest gynnad nationsförpliktel
sen. 

Transporter 

Väg- och järnvägtransporter 

Betydelsen av generalavtalet är ringa för 
vägtransporter för att Finlands internationella 
passagerar- och godstransporter samt cabota
getransporter, som regleras av bilaterala och 
multilaterala avtal, förblir utanför nationella 
bindningar. Beträffande de ovan nämnda 
transporterna har vi ansökt om tillstånd att 
avvika från iakttagande av MFN-bemötande. 
Underhållningstjänsterna av väg- och järnvägs
materiell ingår i den finländska bindningslistan. 

Sjöfart 

I lagen (332/89) om ändring av 4 § lagen 
angående rättighet att idka näring ingår stad
ganden om inrikessjöfart (cabotage). Behand
ling som mest gynnad nation (MFN) avset inte 
inrikessjöfart Enligt denna lag får endast 
finländska fartyg användas för handelsjöfart 
inom Finlands vattenområden, förutom i fråga 
om utomlandssjöfart Finland kan ändå ömse-

sidigt avtala med en annan stat om att fartygen 
i den nämnda statens ägo har rätt att idka 
cabotagetransport antingen i sin helhet eller till 
vissa delar som definieras i avtalet. Tills vidare 
har Finland inte fattat dylika avtal. 

Luftfart 

Avvikelsen i fråga om databaserade platsre
serveringssystem inom luftfart tillämpas på ett 
land där ett sådant platsreserveringssystem 
används som under vissa förhållanden utsätter 
en utländsk företagare i sämre position än en 
inhemsk företagare. Alla EFTA- och EV
länderna tillämpar denna avvikelse. 

Tele- och audiovisuella tjänster 

Det allmänna avtalet öppnar för telekommu
nikationens del de förädlade teletjänsterna för 
konkurrens, såsom det föreskrivs i ländernas 
förbindelser. Den ekonomiska betydelsen av 
dessa sk. mervärdetjänster är emellertid relativt 
liten i jämförelse med hela televerksamhetens 
omsättning. Finlands bindningslista är överens
tämmande med den Europeiska unionens lista 
och i den ingår vissa medvärdetjänster, t.ex. 
elektronisk post, röstbrev, EDI och teledatat
jänster. 

I audiovisuella tjänster gjorde Finland till
sammans med EU och andra EFTA-länder 
undantag om behandlingen av mest gynnad 
nation i avtalet, vilka fortsättningsvis möjliggör 
europeiska mängbegränsningar i televisionen 
och inbördes stödsystem. 

Finlands lagstiftning och behovet av ändringar 

Inga bindningar förutsätter ändringar i den 
existerande lagstiftingen eller ny lagstiftning. 
Några av de registrerade begränsningarna har 
uteslutits efter EES-avtalets i kraftträdande. 
Andringar har dock inte iakttagits i vår bind
ningslista, utan bindningen förblir på högre 
nivå än lagstiftningen som skall tillämpas i 
vederbörliga fall. 

2. Ministerbesluten och deklaratio
nerna i slutakten 

Innehållet i de ministerbeslut och deklaratio-
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ner som ingår i slutakten har beskrivits i punkt 
6.3. till den del det inte täcks av motiveringarna 
i respektive avtal. 

3. Närmare stadganden och 
bestämmelser 

Till förordningen om ikraftträdande av av
talet och dess bilageavtal fogas sedvanliga 
stadganden om när lagen om avtalens ikraft
trädande träder i kraft. De ändringar i lagstift
ningen som avtalets ikraftträdande förutsätter 
sköts i samband med EV-medlemskapet genom 
gemenskapslagstiftningen. Avtalet om industri
och upphovsrättigheter samt avtalet om offent
liga upphandlingar träder i kraft först 1996 och 
i fråga om dem görs lagändringarna under 
1995 i samband med EV-lagstiftningen. De 
övriga ändringarna görs genom verkställighets
stadganden på lägre än lagnivå. 

4. Ikraftträdande 

Lagen föreslås träda i kraft vid en tidpunkt 
som stadgas genom förordning samtidigt som 
avtalet om upprättande av Världshandelsorga
nisationen och dess bilageavtal träder i kraft. 

Avsikten är att avtalet om Världshandelsor
ganisationen skall träda i kraft 1.1.1995, om ett 
tillräckligt antal medlemmar då har ratifierat 
det eller så snart som möjligt därefter. Det 
multilaterala avtalet om offentliga upphand
lingar träder dock i kraft först 1.1.1996. Lika
ledes följer Finland förpliktelserna angående 
industri- och upphovsrättigheter först 1.1.1996 
i enlighet med den övergångsperiod som avtalet 
medger. 

Avsikten är att beslut skall fattas om tid
punkten då avtalet slutligen skall träda i kraft, 
med hänsyn till situationen i fråga om ratifie
ringen, under en konferens som sammanträder 
i Geneve 8.12.1994. 

För att lagförslaget skall kunna träda i kraft 
för landskapet Åland bör godkännande fås av 
Ålands landsting eftersom avtalet omfattar 
frågor som hör till landskapets befogenheter. 
Till dessa ärenden hör bl.a. till avtalet om 
subventioner och utjämningsåtgärder relatera
de bestämmelser så till vida det gäller regionalt 
stöd och de olika stödformer på regionalnivå 
som ingår i jordbruksavtalet. 

Avsikten är att lagen om godkännande av 

vissa bestämmelser i avtalet om upprättande av 
Världshandelsorganisationen i Riksdagen skall 
träda i kraft den 1.1.1995 ·genom en särskild 
förordning om implementeringskonferensen 
inte avtalar om en annan tidpunkt. 

5. Lagstiftningsordning 

Det föreslås att förslaget till lag om godkän
nande av vissa bestämmelser i avtal om upp
rättande av Världshandelsorganisationen och i 
dess bilageavtal behandlas i normal lagstift
ningsordning. Till avtalen ingår vissa bestäm
melser som hör till lagstiftningen och enligt 
vilka Finland bland annat förbinder sig att 
sänka de nationella importtullarna samt att 
ändra stödsystemet inom jordbruket. Finlands 
anslutning till den Europeiska unionen påver
kar ändå de nämnda åtaganden på så sätt, att 
de förändringar till lagstiftningen som vissa 
bilageavtal i avtalet om upprättande av Världs
handelsorganisationen förutsätter, förverkligas 
från och med medlemskapets ikraftträdande 
mestadels som del av gemenskapslagstiftningen 
och utav gemenskapslagstiftningen föranledda 
ändringar till den nationella lagstiftningen. 
Regeringens propositioner gällande dessa lagar 
har lämnats skilt till riksdagen. Det konstateras 
i motiveringarna till det allmänna tjänstehan
delsavtalet och överenskommelsen om offentlig 
upphandling, att avtalen inte innehåller åtagan
den som skulle strida mot bestämmelserna i 
självstyrelselagen för Åland (1144/91). 

6. Nödvändigheten av riksdagens 
samtycke 

Genom förhandlingsresultatet under 
GATT:s Uruguayrunda inrättas en ny själv
ständig, internationell organisation, Världshan
delsorganisationen WTO. Samtidigt utvidgar 
förhandlingsresultatet det traditionella GATT
avtalet, som reglerat varuhandeln, till att gälla 
handeln med tjänster och aspekter på handeln 
med industri- och upphovsrättigheter samt 
investeringsåtgärder. Handeln med lantbruks
produkter samt textil- och beklädnadsproduk
ter som långtgående stod utanför de allmänna 
reglerna, inkluderas i sin helhet i avtalet. På 
grund av WTO-avtalets betydelse anser reger
ingen att riksdagens samtycke är nödvändigt. 

Eftersom vissa bilageavtal även omfattar 
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vissa stadganden som avses i 33 § l mom. 
regeringsformen, förutsätter de riksdagens god
kännande. Avtalen ingår sådana bestämmelser 
som gäller sänkta tulltariffer underställda riks
dagens fullmakter som om lagändringarna om 
dem inte sker i samband med anslutningen till 
EU genom gemenskapslagstiftningen, förutsät
ter riksdagens godkännande. Vidare kan det 
förväntas att den årliga medlemsavgiften i den 
nya organisationen kommer att stiga genom de 
extra förpliktelser som de nya områdena med
för. Likaledes påverkar de ändrade grunderna 
för betalningsandelarna som beaktar även han
deln med tjänster och framdeles även inkomst
erna från industri- och upphovsrättigheterna 
Finlands betalningsandel som räknat enligt 
handeln med varor har inneburit ca 0,65 

procent av organisationens budget (1994 0,96 
procent dvs. 2,7 milj. mk). 

Med stöd av det anförda och 33 § regerings
formen föreslås 

att Riksdagen godkänner de bestäm
melser i det i M arrakech den 15 april 
1994 ingångna avtalet om upprättande av 
Världshandelsorganisationen och i dess 
bilageavtal, som avses i avtalets artikel 
II, som kräver Riksdagens samtycke. 

Eftersom avtalet innehåller bestämmelser 
som hör till lagstiftningen föreläggs samtidigt 
Riksdagen följande lagförslag: 
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Lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i avtalet om upprättande av Världshandelsorganisationen och 

dess bilageavtal 

I enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

l § 
Bestämmelserna i det vid de inom ramen för 

det allmänna tull- och handelsavtalet (GATT) 
åren 1986-1994 förda multilaterala handels
förhandlingarna i Marrakech den 15 april 1994 
ingångna avtalet om upprättande av Världs
handelsorganisationen och i dess bilageavtal, 
som avses i avtalets artikel II, är, för så vitt de 
hör till området för lagstiftningen, i kraft så 
som därom har överenskommits. 

Helsingfors den 21 november 1994 

2§ 
Närmare stadganden om verkställigheten av 

denna lag utfårdas vid behov genom förord
ning. 

3§ 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt som 

stadgas genom förordning. 

Republikens President 

MARTTI AHTISAARI 

Minister Seppo Kääriäinen 
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AVTAL OM UPPRÄTTANDE AV 
V ÄRLDSHANDELSORGANISA TIONEN 

Parterna i detta avtal, 
som erkänner att deras förbindelser på det 

kommersiella och ekonomiska området bör 
inriktas på att höja levnadsstandarden, säker
ställa full sysselsättning samt en stor och 
stadigt växande volym av realinkomst och 
effektiv efterfrågan och på att öka produktion 
av och handel med varor och tjänster, som 
medger ett optimalt utnyttjande av världens 
resurser i enlighet med målsättningen om en 
hållbar utveckling, i syfte att både skydda och 
bevara miljön och ge ökade möjligheter för 
detta på sätt som är förenligt med medlemmar
nas respektive behov och intressen på skilda 
nivåer av ekonomisk utveckling, 

som vidare erkänner behovet av medvetna 
ansträngningar för att tillförsäkra utvecklings
länderna, särskilt de minst utvecklade bland 
dessa, en andel av tillväxten i internationell 
handel som står i proportion till deras ekono
miska utvecklingsbehov, 

som önskar bidra till dessa syften genom att 
träffa ömsesidiga och för alla parter fördelak
tiga överenskommelser syftande till väsentlig 
nedsättning av tullar och andra hinder för 
handeln samt till avskaffande av diskrimineran
de behandling i internationella handelsförbin
delser, 

som därför är fast beslutna att utveckla ett 
integrerat, mer effektivt och varaktigt multila
teralt handelssystem som innefattar Allmänna 
tull- och handelsavtalet, resultaten av tidigare 
handelsförhandlingar och samtliga resultat av 
de multilaterala handelsförhandlingarna i Uru
guayrundan, 

som beslutat att bevara huvudprinciperna i 
det multilaterala handelssystemet och främja 
dess grundläggande målsättningar, 

kommer överens om följande: 

19 340915T 

AGREEMENT ESTABLISHING 
THE WORLD TRADE ORGANIZA TION 

The Parties to this Agreement, 
Recognizing that their relations in the field of 

trade and economic endeavour should be con
ducted with a view to raising standards of 
living, ensuring full employment and a large 
and steadily growing volume of real income 
and effective demand, and expanding the pro
duction of and trade in goods and services, 
while allowing for the optimal use of the 
world's resources in accordance with the ob
jective of sustainable development, seeking 
both to proteet and preserve the environment 
and to enhance the means for doing so in a 
manner consistent with their respective needs 
and concerns at different levels of economic 
development, 

Recognizing further that there is need for 
positive efforts designed to ensure that devel
oping countries, and especially the least devel
oped among them, secure a share in the growth 
in international trade commensurate with the 
needs of their economic development, 

Being desirous of contributing to these ob
jectives by entering into reciprocal and mutu
ally advantageous arrangements directed to the 
substantial reduction of tariffs and other bar
riers to trade and to the elimination of discrim
inatory treatment in international trade rela
tions, 

Resolved, therefore, to develop an integrated, 
more viable and durable multilateral trading 
system encompassing the General Agreement 
on Tariffs and Trade, the results of past trade 
liberalization efforts, and all of the results of 
the Uruguay Round of Multilateral Trade 
Negotiations, 

Determined to preserve the basic principles 
and to further the objectives underlying this 
multilateral trading system, 

Agree as follows: 
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Artikel I 

Upprättande av organisationen 

Världshandelsorganisationen (nedan be
nämnd "WTO") upprättas härmed. 

Artikel II 

WTO:s verksamhetsområde 

l. WTO skall utgöra den gemensamma 
institutionella ramen för handelsförbindelserna 
mellan medlemmarna i frågor som hänför sig 
till de avtal och sammanhängande rättsliga 
instrument som ingår i bilagorna till detta 
avtal. 

2. De avtal och därmed sammanhängande 
rättsliga instrument som ingår i bilagorna l, 2 
och 3 (nedan benämnda "multilaterala handel
savtal") utgör integrerade delar av detta avtal 
och är bindande för alla medlemmar. 

3. De avtal och därmed sammanhängande 
rättsliga instrument som ingår i bilaga 4 (nedan 
benämnda "plurilaterala handelsavtal") utgör 
också del av detta avtal för de medlemmar som 
accepterat dem och är bindande för dessa 
medlemmar. De plurilaterala handelsavtalen 
medför varken skyldigheter eller rättigheter för 
medlemmar som inte accepterat dem. 

4. Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 i 
bilaga l A (nedan benämnt "GATT 1994") är 
rättsligt åtskilt från Allmänna tull- och han
delsavtalet den 30 oktober 1947, som utgör 
bilaga till den slutakt som antogs vid avslutan
det av andra sessionen med Förberedande 
kommitten inför F ören ta nationernas konfe
rens om handel och sysselsättning, inklusive 
senare rättelser, ändringar eller korrigeringar 
(nedan benämnt "GATT 1947"). 

Artikel III 

WTO:s uppgifter 

l. WTO skall underlätta genomförandet, 
tillämpningen och funktionen av detta avtal 
och befrämja dess målsättningar och skall 
också utgöra den institutionella ramen för 
genomförandet, tillämpningen och funktionen 
av de plurilaterala handelsavtalen. 

2. WTO skall utgöra forum för förhandling
ar mellan medlemmarna i frågor rörande deras 

Artide I 

Establishment of the Organization 

The W or l d Trade Organization (hereinafter 
referred to as "the WTO") is hereby estab
lished. 

Artide II 

Scope of the WTO 

l. The WTO shall provide the common 
institutional framework for the conduct of 
trade relations among its Members in matters 
related to the agreements and associated legal 
instruments induded in the Annexes to this 
Agreement. 

2. The agreements and associated legal in
struments induded in Annexes l, 2 and 3 
(hereinafter referred to as "Multilateral Trade 
Agreements") are integral parts of this Agree
ment, binding on all Members. 

3. The agreements and associated legal in
struments induded in Annex 4 (hereinafter 
referred to as "Plurilateral Trade Agreements") 
are also part of this Agreement for those 
Members that have accepted them, and are 
binding on those Members. The Plurilateral 
Trade Agreements do not create either obliga
tions or rights for Members that have not 
accepted them. 

4. The General Agreement on Tariffs and 
Trade 1994 as specified in Annex l A (herein
after referred to as "GATT 1994") is legally 
distinct from the General Agreement on Tariffs 
and Trade, dated 30 October 1947, annexed to 
the Final Act Adopted at the Condusion of the 
Second Session of the Preparatory Committee 
of the United Nations Conference on Trade 
and Employment, as subsequently rectified, 
amended or modified (hereinafter referred to as 
"GATT 1947"). 

Artide III 

Functions of the WTO 

l. The WTO shall facilitate the implementa
tion, administration and operation, and further 
the objectives, of this Agreement and of the 
Multilateral Trade Agreements, and shall also 
provide the framework for the implementation, 
administration and operation of the Plurilateral 
Trade Agreements. 

2. The WTO shall provide the forum for 
negotiations among its Members concerning 
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multilaterala handelsförbindelser som be
handlas i avtalen i bilagorna till detta avtal. 
WTO kan också utgöra forum för de vidare 
förhandlingar mellan medlemmarna rörande 
deras multilaterala handelsförbindelser som be
slutas av Ministerkonferensen och en institu
tionell ram för genomförandet av resultaten av 
sådana förhandlingar. 

3. WTO skall administrera Överenskommel
sen om regler och förfaranden för tvistlösning 
(nedan benämnd Överenskommelsen om tvist
lösning eller "DSU") i bilaga 2 till detta avtal. 

4. WTO skall administrera det handelspoli
tiska granskningsorganet (nedan benämnt 
"TPRM") som inrättas enligt bilaga 3 till detta 
avtal. 

5. I syfte att åstadkomma större sam
stämmighet i den globala ekonomiska politi
ken, skall WTO, där så är lämpligt, samarbeta 
med Internationella valutafonden och med 
Världsbanken och deras filialer. 

Artikel IV 

WTO:s uppbyggnad 

l. En Ministerkonferens skall upprättas, 
bestående av representanter för alla medlem
mar, vilken skall sammanträda minst en gång 
vartannat år. Ministerkonferensen skall fullgö
ra WTO:s uppgifter och vidta nödvändiga 
åtgärder i detta syfte. Ministerkonferensen 
skall ha behörighet att, om så begärs av någon 
medlem, fatta beslut i alla frågor avseende 
något av de multilaterala handelsavtalen, i 
enlighet med de särskilda bestämmelserna om 
beslutsfattande i detta avtal och i respektive 
multilaterala handelsavtal. 

2. Ett Allmänt råd skall inrättas, bestående 
av representanter för alla medlemmar, vilket 
skall sammanträda vid behov. Mellan Minis
terkonferensens möten, skall dess uppgifter 
fullgöras av Allmänna rådet. Allmänna rådet 
skall också fullgöra de uppgifter som det 
tilldelats genom detta avtal. Allmänna rådet 
skall fastställa sin egen arbetsordning och 
godkänna arbetsordning för de kommitteer 
som upprättas enligt punkt 7. 

3. Allmänna rådet skall sammanträda när så 
är lämpligt för att fullgöra de skyldigheter som 
åvilar Tvistlösningsorganet enligt Överenskom-

their multilateral trade relations in matters 
dealt with under the agreements in the Annexes 
to this Agreement. The WTO may also provide 
a forum for further negotiations among its 
Members concerning their multilateral trade 
relations, and a framework for the implemen
tation of the results of such negotiations, as 
may be decided by the Ministerial Conference. 

3. The WTO shall administer the Under
standing on Rules and Procedures Governing 
the settlement of Disputes (hereinafter referred 
to as the "Dispute settlement Understanding" 
or "DSU") in Annex 2 to this Agreement. 

4. The WTO shall administer the Trade 
Policy Review Mechanism (hereinafter referred 
to as the "TPRM") provided for in Annex 3 to 
this Agreement. 

5. With a view to achieving greater coherence 
in global economic policy-making, the WTO 
shall cooperate, as appropriate, with the Inter
national Monetary Fund and with the Interna
tional Bank for Reconstruction and Develop
ment and its affiliated agencies. 

Artide IV 

Structure of the WTO 

l. There shall be a Ministerial Conference 
camposed of representatives of all the Mem
bers, which shall meet at least once every two 
years. The Ministerial Conference shall carry 
out the functions of the WTO and take actions 
necessary to this effect. The Ministerial Con
ference shall have the authority to take deci
sians on all matters under any of the Multilat
eral Trade Agreements, if so requested by a 
Member, in accordance with the specific re
quirements for decision-making in this Agree
ment and in the relevant Multilateral Trade 
Agreement. 

2. There shall be a General Council cam
posed of representatives of all the Members, 
which shall meet as appropriate. In the inter
vals between meetings of the Ministerial Con
ference, its functions shall be conducted by the 
General Council. The General Council shall 
also carry out the functions assigned to it by 
this Agreement. The General Council shall 
establish its rules of proeecture and approve the 
rules of proeecture for the Committees provided 
for in paragraph 7. 

3. The General Council shall convene as 
appropriate to discharge the responsibilities of 
the Dispute settlement Body provided for in 
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melsen om tvistlösning. Tvistlösningsorganet 
kan ha egen ordförande och skall fastställa den 
arbetsordning som bedöms nödvändig för att 
fullgöra dess skyldigheter. 

4. Allmänna rådet skall sammanträda när så 
är lämpligt för att fullgöra de skyldigheter som 
åvilar det handelspolitiska granskningsorganet 
enligt TPRM. Det handelspolitiska granskning
sorganet kan ha egen ordförande och skall 
fastställa den arbetsordning som bedöms nöd
vändig för att fullgöra dess skyldigheter. 

5. Det skall inrättas ett Varuhandelsråd, ett 
Tjänstehandelsråd och ett Råd för handelsre
laterade aspekter av immateriella rättigheter 
(nedan benämnt "TRIPS-rådet"), vilka skall 
verka under allmän vägledning av Allmänna 
rådet. Varuhandelsrådet skall övervaka 
tillämpningen av de multilaterala handelsavtal
en i bilaga l A. Tjänstehandelsrådet skall 
övervaka tillämpningen av det allmänna tjäns
tehandelsavtalet (nedan benämnt "GATS"). 
TRIPS-rådet skall övervaka tillämpningen av 
Avtalet om handelsrelaterade aspekter av im
materialrätter (nedan benämnt "TRIPS-avta
let"). Dessa råd skall fullgöra de uppgifter som 
tilldelats dem i respektive avtal och av Allmän
na rådet. De skall fastställa egna arbetsord
ningar, med förbehåll för godkännande av 
Allmänna rådet. Medlemskap i dessa råd skall 
vara öppet för representanter för alla medlem
mar. Råden skall mötas vid behov för att 
fullgöra sina uppgifter. 

6. Varuhandelsrådet, Tjänstehandelsrådet 
och TRIPS-rådet skall inrätta erforderliga un
derorgan. Sådana underorgan skall fastställa 
sina egna arbetsordningar efter godkännande 
av respektive överordnat råd. 

7. Ministerkonferensen skall upprätta en 
Kommitte för handel och utveckling, en Kom
mitte för betalningsbalansrestriktioner och en 
Budgetkommitte, vilka skall fullgöra de upp
gifter som tilldelats dem enligt detta avtal och 
enligt de multilaterala handelsavtalen, liksom 
de övriga uppgifter som tilldelas dem av 
Allmänna rådet, och de kan upprätta ytterli
gare kommitteer med de funktioner som de 
finner lämpliga. Handels- och utvecklingskom
mitten skall, som en del av sina uppgifter, 

the Dispute Settlement Understanding. The 
Dispute Settlement Body may have its own 
chairman and shall establish such rules of 
proeecture as it deems necessary for the fulfil
ment of those responsibilities. 

4. The General Council shall convene as 
appropriate to discharge the responsibilities of 
the Trade Policy Review Body provided for in 
the TPRM. The Trade Policy Review Body 
may have its own chairman and shall establish 
such rules of proeecture as it deems necessary 
for the fulfilment of those responsibilities. 

5. There shall be a Council for Trade in 
Goods, a Council for Trade in Services and a 
Council for Trade-Related Aspects of Intellec
tual Property Rights (hereinafter referred to as 
the "Council for TRIPS"), which shall operate 
under the general guidance of the General 
Council. The Council for Trade in Goods shall 
oversee the functioning of the Multilateral 
Trade Agreements in Annex lA. The Council 
for Trade in Services shall oversee the func
tioning of the General Agreement on Trade in 
Services (hereinafter referred to as "GATS"). 
The Council for TRIPS shall oversee the 
functioning of the Agreement on Trade-Re
lated Aspects of Intellectual Property Rights 
(hereinafter referred to as the "Agreement on 
TRIPS"). These Councils shall carry out the 
functions assigned to them by their respective 
agreements and by the General Council. They 
shall establish their respective rules of proee
cture subject to the approval of the General 
Council. Membership in these Councils shall be 
open to representatives of all Members. These 
Councils shall meet as necessary to carry out 
their functions. 

6. The Council for Trade in Goods, the 
Council for Trade in Services and the Council 
for TRIPS shall establish subsidiary bodies as 
required. These subsidiary bodies shall estab
lish their respective rules of proeecture subject 
to the approval of their respective Councils. 

7. The Ministerial Conference shall establish 
a Committee on Trade and Development, a 
Committee on Balance-of-Payments Restric
tians and a Committee on Budget, Finance and 
Administration, which shall carry out the 
functions assigned to them by this Agreement 
and by the Multilateral Trade Agreements, and 
any additional functions assigned to them by 
the General Council, and may establish such 
additional Committees with such functions as it 
ma y deem appropriate. As part of its functions, 
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periodiskt granska de särskilda bestämmelserna 
till förmån för de minst utvecklade medlems
länderna i de multilaterala handelsavtalen och 
avge rapport till Allmänna rådet om lämpliga 
åtgärder. Medlemskap i dessa kommitteer skall 
vara öppet för representanter för samtliga 
medlemmar. 

8. De organ som upprättas enligt de plurila
terala handelsavtalen skall fullgöra de uppgifter 
som tilldelats dem enligt dessa avtal och skall 
verka inom WTO:s institutionella ram. Dessa 
organ skall regelbundet hålla Allmänna rådet 
underrättat om sina respektive verksamheter. 

Artikel V 

Förbindelser med andra organisationer 

l. Allmänna rådet skall finna lämpliga for
mer för effektivt samarbete med andra mellans
tatliga organisationer vars ansvarsområden har 
anknytning till WTO:s. 

2. Allmänna rådet kan finna lämpliga former 
för samråd och samarbete med icke-statliga 
organisationer med intresse i frågor som har 
anknytning till WTO:s ansvarsområde. 

Artikel VI 

sekretariatet 

l. Ett sekretariat för WTO (nedan benämnt 
"sekretariatet") skall upprättas under ledning 
av en generaldirektör. 

2. Ministerkonferensen skall utnämna gene
raldirektören och anta bestämmelser angående 
dennes mandat, skyldigheter, anställningsvill
kor och anställningstid. 

3. Generaldirektören skall utnämna tjänste
männen i sekretariatet och fastställa deras 
arbetsuppgifter och tjänstgöringsvillkor enligt 
de bestämmelser som antagits av Ministerkon
ferensen. 

4. Generaldirektören och sekretariatet skall 
uteslutande ha uppgifter av internationell ka
raktär. Generaldirektören och sekretariatst
jänstemännen skall i sitt tjänsteutövande inte 
begära eller acceptera instruktioner från någon 
regering eller någon annan myndighet utanför 
WTO. De skall avstå från varje handling som 
menligt kan inverka på deras ställning som 
internationella tjänstemän. WTO:s medlemmar 

the Committee on Trade and Development 
shall periodically review the special provisions 
in the Multilateral Trade Agreements in favour 
of the least-developed country Members and 
report to the General Council for appropriate 
action. Membership in these Committees shall 
be open to representatives of all Members. 

8. The bodies provided for under the Pluri
lateral Trade Agreements shall carry out the 
functions assigned to them under those Agree
ments and shall operate within the institutional 
framework of the WTO. These bodies shall 
keep the General Council informed of their 
activities on a regular basis. 

Artide V 

Relations with Other Organizations 

l. The General Council shall make appro
priate arrangements for effective cooperation 
with other intergovernmental organizations 
that have responsibilities related to those of the 
WTO. 

2. The General Council may make appropri
ate arrangements for consultation and cooper
ation with non-govemmental organizations 
concerned with matters related to those of the 
WTO. 

Artide VI 

The seeretariat 

l. There shall be a seeretariat of the WTO 
(hereinafter referred to as "the Secretariat" 
headed by a Director-General. 

2. The Ministerial Conference shall appoint 
the Director-General and adopt regulations 
setting out the powers, duties, conditions of 
service and term of office of the Director
General. 

3. The Director-General shall appoint the 
members of the staff of the seeretariat and 
determine their duties and conditions of service 
in accordance with regulations adopted by the 
Ministerial Conference. 

4. The responsibilities of the Director-Gen
eral and of the staff of the seeretariat shall be 
exdusively international in character. In the 
discharge of their duties, the Director-General 
and the staff of the seeretariat shall not see k or 
accept instructions from any government or 
any other authority externa! to the WTO. They 
shall refrain from any action which might 
adversely reflect on their position as interna-
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skall respektera den internationella karaktären 
av generaldirektörens och sekretariatets an
svarsområde och skall inte söka påverka dem i 
deras tjänsteutövning. 

Artikel VII 

Budget och bidrag 

l. Generaldirektören skall förelägga Budget
kommitten ett årligt budgetförslag och en 
redovisning av WTO:s finansiella ställning. 
Budgetkommitten skall granska generaldirektö
rens årliga budgetförslag och redovisnings
handling och ge rekommendationer angående 
dessa till Allmänna rådet. Det årliga budget
förslaget skall godkännas av Allmänna rådet. 

2. Budgetkommitten skall till Allmänna rå
det framlägga förslag om budgetbestämmelser, 
vilka skall innehålla bestämmelser om 

(a) en bidragsskala med proportionerlig för
delning av WTO:s utgifter mellan dess medlem
mar, och 

(b) åtgärder mot medlemmar med utestående 
bidragsbetalningar. 

Budgetbestämmelserna skall, så långt prakt
iskt möjligt, grundas på bestämmelser och 
praxis inom ramen för GATT 1947. 

3. Allmänna rådet skall anta budgetbestäm
melserna och det årliga budgetförslaget med en 
majoritet av två tredjedelar, innefattande mer 
än hälften av WTO:s medlemmar. 

4. Varje medlem skall skyndsamt betala sin 
andel av WTO:s utgifter i enlighet med de 
budgetbestämmelser som antagits av Allmänna 
rådet. 

Artikel VIII 

WTO:s ställning 

l. WTO skall vara en juridisk person och 
skall av var och en av sina medlemmar 
tillerkännas sådan rättskapacitet som kan be
hövas för utförandet av dess uppgifter. 

2. Varje medlem skall bevilja WTO de 
privilegier och den immunitet som är nödvän
diga för utförandet av dess uppgifter. 

3. Varje medlem skall på samma sätt tiller
känna tjänstemännen i WTO och medlemslän
dernas representanter sådana privilegier och 

tional officials. The Members of the WTO shall 
respect the international character of the re
sponsibilities of the Director-General and of 
the staff of the seeretariat and shall not seek to 
influence them in the discharge of their duties. 

Artide VII 

Budget and Contributions 

l. The Director-General shall present to the 
Committee on Budget, Finance and Adminis
tration the annual budget estimate and finan
cial statement of the WTO. The Committee on 
Budget, Finance and Administration shall re
view the annual budget estimate and the 
financial statement presented by the Director
General and make recommendations thereon 
to the General Council. The annual budget 
estimate shall be subject to approval by the 
General Council. 

2. The Committee on Budget, Finance and 
Administration shall propose to the General 
Council financial regulations which shall in
dude provisions setting out: 

(a) the scale of contributions apportioning 
the expenses of the WTO among its Members; 
and 

(b) the measures to be taken in respect of 
Members in arrears. 

The financial regulations shall be based, as 
far as practicable, on the regulations and 
practices of GATT 1947. 

3. The General Council shall adopt the 
financial regulations and the annual budget 
estimate by a two-thirds majority comprising 
more than half of the Members of the WTO. 

4. Each Member shall promptly contribute 
to the WTO its share in the expenses of the 
WTO in accordance with the financial regula
tions adopted by the General Council. 

Artide VIII 

Status of the WTO 

l. The WTO shall have legal personality, and 
shall be accorded by each of its Members such 
legal capacity as may be necessary for the 
exercise of its functions. 

2. The WTO shall be accorded by each of its 
Members such privileges and immunities as are 
necessary for the exercise of its functions. 

3. The officials of the WTO and the repre
sentatives of the Members shall similarly be 
accorded by each of its Members such privi-
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sådan immunitet som är nödvändiga för att 
utföra deras uppgifter inom WTO på ett 
självständigt sätt. 

4. De privilegier och den immunitet som 
tillkommer en medlem av WTO, dess tjänste
män och representanter för medlemmarna skall 
vara av liknande slag som föreskrivs i Konven
tionen om privilegier och immunitet för FN:s 
fackorgan, antagen av Förenta nationernas 
generalförsamling den 21 november 1947. 

5. WTO kan sluta avtal om säte för organi
sationen. 

Artikel IX 

Beslutsfattande 

l. WTO skall upprätthålla den praxis som 
tillämpats inom GATT 1947 att fatta beslut 
genom enhällighet. I fall då beslut inte kan 
uppnås genom enhällighet1 skall, om inte annat 
bestämts, frågan avgöras genom omröstning. 
Vid Ministerkonferensens och Allmänna rådets 
sammanträden skall varje medlem i WTO ha 
en röst. I de fall då Europeiska gemenskaperna 
utnyttjar sin rösträtt, skall de ha samma antal 
röster som deras medlemsländer2 som är med
lemmar i WTO. Beslut av Ministerkonferensen 
och Allmänna rådet skall fattas med en majo
ritet av de avgivna rösterna, om inte annat 
bestämts i detta avtal eller i de berörda 
multilaterala handelsavtalen.3 

2. Ministerkonferensen och Allmänna rådet 
skall ha ensam behörighet att anta tolkningar 
av detta avtal och av de multilaterala handels
avtalen. I fråga om tolkning av ett multilateralt 
handelsavtal i bilaga l, skall de utöva denna 
rätt på grundval av en rekommendation av det 
råd som övervakar det berörda avtalet. Beslut 
om att anta en tolkning skall fattas med en 

1 Det berörda organet skall anses ha beslutat genom 
enhällighet i en fråga som hänskjutits till dess ställ
ningstagande, om ingen av medlemmarna som deltar i 
det möte där beslutet fattas, gör några formella 
invändningar mot det föreslagna beslutet. 

2 Antalet röster för Europeiska gemenskaperna och 
deras medlemsländer skall i inget fall överstiga antalet 
medlemsländer i Europeiska gemenskaperna. 

3 Allmänna rådet skall, när det sammanträder som 
tvistlösningsorgan, fatta beslut endast i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 2.4 i Överenskommelsen om 
tvist! ösning. 

leges and immunities as are necessary for the 
independent exercise of their functions in con
nection with the WTO. 

4. The privileges and immunities to be 
accorded by a Member to the WTO, its 
officials, and the representatives of its Mem
bers shall be similar to the privileges and 
immunities stipulated in the Convention on the 
Privileges and Immunities of the Specialized 
Agencies, approved by the General Assembly 
of the United Nations on 21 November 1947. 

5. The WTO may conclude a headquarters 
agreement. 

Artide IX 

Decision-Making 

l. The WTO shall continue the practice of 
decision-making by consensus followed under 
GATT 1947. 1 Except as otherwise provided, 
where a decision cannot be arrived at by 
consensus, the matter at issue shall be decided 
by voting. At meetings of the Ministerial 
Conference and the General Council, each 
Member of the WTO shall have one vote. 
Where the European Communities exercise 
their right to vote, they shall have a number of 
votes equal to the number of their member 
States2 which are Members of the WTO. 
Decisions of the Ministerial Conference and the 
General Council shall be taken by a majority of 
the votes east, uniess otherwise provided in this 
Agreement or in the relevant Multilateral 
Trade Agreement.3 

2. The Ministerial Conference and the Gen
eral Council shall have the exclusive authority 
to adopt interpretations of this Agreement and 
of the Multilateral Trade Agreements. In the 
case of an interpretation of a Multilateral 
Trade Agreement in Annex l, they shall exer
cise their authority on the basis of a recom
mendation by the Council overseeing the func-

1 The body concerned shall be deemed to have 
decided by consensus on a matter submitted for its 
consideration, if no Member, present at the meeting 
when the decision is taken, formally objects to the 
proposed decision. 

2 The number of votes of the European Communities 
and their member States shall in no case exceed the 
number of the member States of the European Com
munities. 

3 Decisions by the General Council when convened 
as the Dispute Settlement Body shall be taken only in 
accordance with the provisions of paragraph 4 of 
Article 2 of the Dispute Settlement Understanding. 
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majoritet av tre fjärdedelar av medlemmarna. 
Denna punkt skall inte tillämpas på ett sätt 
som undergräver bestämmelserna om ändring
ar i artikel X. 

3. I exceptionella fall kan Ministerkonferen
sen medge undantag från skyldighet som åvilar 
medlem enligt detta avtal eller enligt något av 
de multilaterala handelsavtalen, förutsatt att ett 
sådant beslut fattas av tre fjärdedelar4 av 
medlemmarna, om inte annat föreskrivs i den
na punkt. 

(a) En begäran om undantag från detta avtal 
skall framställas till Ministerkonferensen för 
avgörande enligt praxis om beslutsfattande 
genom enhällighet. Ministerkonferensen skall 
fastställa en tidsperiod, som inte får överstiga 
90 dagar, för behandling av en sådan begäran. 
Om enhälligt beslut inte kan fattas inom denna 
tidsperiod, skall beslut om att medge undantag 
fattas av tre fjärdedelar av medlemmarna. 

(b) Begäran om undantag som avser de 
multilaterala handelsavtalen i bilagorna l A 
eller l B eller l C och deras underbilagor skall 
först framställas till antingen Varuhandelsrå
det, Tjänstehandelsrådet eller TRIPS-rådet, för 
ställningstagande inom en tidsperiod om högst 
90 dagar. Före utgången av denna tidsperiod 
skall det ansvariga rådet avge en rapport till 
Minister konferensen. 

4. Beslut av Ministerkonferensen om att 
medge ett undantag skall ange de exceptionella 
omständigheter som föranlett beslutet, villkor 
och bestämmelser för tillämpningen av undan
taget samt dag då undantaget skall upphöra att 
gälla. Undantag som beviljas för längre tid än 
ett år skall granskas av Ministerkonferensen 
senast ett år från den dag det beviljades och 
därefter årligen till dess undantaget utlöper. 
Vid varje översyn skall Ministerkonferensen 
undersöka om de exceptionella omständigheter 
som föranledde undantaget fortfarande är för 
handen och huruvida de villkor och bestäm
melser som knutits till undantaget har upp
fyllts. Ministerkonferensen kan, på grundval av 

4 Beslut om att bevilja undantag från någon skyldig
het som är knuten till en övergångsperiod eller stegvis 
genomförande och som den ansökande medlemmen inte 
fullgjort vid slutet av den fastställda tidsperioden, skall 
fattas endast med enhällighet. 

tioning of that Agreement. The decision to 
adopt an interpretation shall be taken by a 
three-fourths majority of the Members. This 
paragraph shall not be used in a manner that 
would undermine the amendment provisions in 
Artide X. 

3. In exceptional circumstances, the Ministe
rial Conference may decide to waive an obli
gation imposed on a Member by this Agree
ment or any of the Multilateral Trade Agree
ments, provided that any such decision shall be 
taken by three fourths4 of the Members uniess 
otherwise provided for in this paragraph. 

(a) A request for a waiver concerning this 
Agreement shall be submitted to the Ministerial 
Conference for consideration pursuant to the 
practice of decision-making by consensus. The 
Ministerial Conference shall establish a time
period, which shall not exceed 90 days, to 
consicler the request. If consensus is not 
reached during the time-period, any decision to 
grant a waiver shall be taken by three fourths4 

of the Members. 
(b) A request for a waiver concerning the 

Multilateral Trade Agreements in Annexes lA 
or l B or l C and their annexes shall be 
submitted initially to the Council for Trade in 
Goods, the Council for Trade in Services or the 
Council for TRIPS, respectively, for consider
ation during a time-period which shall not 
exceed 90 days. At the end of the time-period, 
the relevant Council shall submit a report to 
the Ministerial Conference. 

4. A decision by the Ministerial Conference 
granting a waiver shall state the exceptional 
circumstances justifying the decision, the terms 
and conditions governing the application of the 
waiver, and the date on which the waiver shall 
terminate. Any waiver granted for a period of 
more than one year shall be reviewed by the 
Ministerial Conference not later than one year 
after it is granted, and thereafter annually until 
the waiver terminates. In each review, the 
Ministerial Conference shall examine whether 
the exceptional circumstances justifying the 
waiver still exist and whether the terms and 
conditions attached to the waiver have been 
met. The Ministerial Conference, on the basis 

4 A decision to grant a waiver in respect of any 
obligation subject to a transition period or a period for 
staged implementation that the requesting Member has 
not performed by the end of the relevant period shall be 
taken only by consensus. 
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den årliga översynen, utsträcka, ändra eller 
upphäva undantaget. 

5. Beslut som fattas enligt ett plurilateralt 
handelsavtal, inbegripet tolkningsbeslut och 
undantag, skall regleras av bestämmelserna i 
det berörda avtalet. 

Artikel X 

Å·ndringar 

l. Varje medlem i WTO har rätt att ta 
initiativ till ändringar av bestämmelserna i 
detta avtal eller i de multilaterala handelsavtal
en i bilaga l genom att framlägga förslag 
härom till Ministerkonferensen. Råden upptag
na i artikel IV.5 kan också framlägga förslag 
till Ministerkonferensen om ändringar i respek
tive multilaterala handelsavtal upptagna i bila
ga l, vars tillämpning de övervakar. Under en 
tid av 90 dagar efter det att förslagen formellt 
framlagts för Ministerkonferensen skall, såvida 
Ministerkonferensen inte beslutar om en längre 
tidsperiod, beslut av Ministerkonferensen om 
att framlägga ändringsförslaget för godkännan
de av medlemmarna fattas med enhällighet. 
Såvida inte bestämmelserna i punkterna 2, 5 
eller 6 är tillämpliga, skall ett sådant beslut 
ange huruvida bestämmelserna i punkt 3 eller 4 
är tillämpliga. Om enhällighet uppnås, skall 
Ministerkonferensen omgående framlägga den 
föreslagna ändringen för medlemmarna för 
godkännande. Om enhällighet inte uppnås vid 
möte med Ministerkonferensen inom den före
skrivna tiden, skall Ministerkonferensen fatta 
beslut med en majoritet av två tredjedelar av 
medlemrnarna huruvida den föreslagna änd
ringen skall framläggas för medlemmarna för 
godkännande. Med undantag för vad som 
stadgas i punkterna 2, 5 och 6, skall bestäm
melserna i punkt 3 tillämpas i fråga om den 
föreslagna ändringen, såvida inte Ministerkon
ferensen beslutar med en majoritet av tre 
fjärdedelar av medlemmarna att bestämmelser
na i punkt 4 skall tillämpas. 

2. Ändringar i bestämmelserna i denna arti
kel och i nedan uppräknade artiklar skall träda 
i kraft endast om de accepteras av samtliga 
medlemmar: 

Artikel IX i detta avtal 
Artikel I och II i GATT 1994 
Artikel II.l i GATS 
Artikel 4 i TRIPS-avtalet 
3. Ändringar i bestämmelser i detta avtal, 

eller i de multilaterala handelsavtalen i bilag-

20 340915T 

of the annual review, may extend, modify or 
termirrate the waiver. 

5. Decisions under a Plurilateral Trade 
Agreement, induding any decisions on inter
pretations and waivers, shall be governed by 
the provisions of that Agreement. 

Artide X 

Amendments 

l. Any Member of the WTO rnay initiate a 
proposal to amend the provisions of this 
Agreement or the Multilateral Trade Agree
rnents in Annex l by submitting such proposal 
to the Ministerial Conference. The Councils 
Iisted in paragraph 5 of Artide IV may also 
submit to the Ministerial Conference proposals 
to amend the provisions of the corresponding 
Multilateral Trade Agreements in Annex l the 
functioning of which they oversee. Uniess the 
Ministerial Conference decides on a longer 
period, for a period of 90 days after the 
proposal has been tabled formally at the 
Ministerial Conference any decision by the 
Ministerial Conference to submit the proposed 
amendrnent to the Members for acceptance 
shall be taken by consensus. Uniess the provi
sions of paragraphs 2, 5 or 6 apply, that 
decision shall specify whether the provisions of 
paragraphs 3 or 4 shall apply. If consensus is 
reached, the Ministerial Conference shall forth
with submit the proposed arnendment to the 
Members for acceptance. If consensus is not 
reached at a meeting of the Ministerial Con
ference within the established period, the Min
isterial Conference shall decide by a two-thirds 
majority of the Members whether to submit the 
proposed amendment to the Members for 
acceptance. Except as provided in paragraphs 
2, 5 and 6, the provisions of paragraph 3 shall 
apply to the proposed amendment, uniess the 
Ministerial Conference decides by a three
fourths majority of the Members that the 
provisions of paragraph 4 shall apply. 

2. Arnendments to the provisions of this 
Article and to the provisions of the following 
Articles shall take effect only upon acceptance 
by all Members: 

Article IX of this Agreement; 
Articles I and II of GATT 1994; 
Article II: l of GA TS; 
Artide 4 of the Agreement on TRIPS. 
3. Amendments to provisions of this Agree

ment, or of the Multilateral Trade Agreements 
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oroa l A och l C, utom de som upptas i 
punkterna 2 och 6, av sådan art som kan 
förändra medlemmarnas rättigheter och skyl
digheter, skall träda i kraft för de medlemmar 
som godtagit dem efter godkännande av två 
tredjedelar av medlemmarna och därefter för 
varje annan medlem då den godkänner änd
ringarna. Ministerkonferensen kan besluta med 
en majoritet av tre fjärdedelar av medlemmar
na att ändring som trätt i kraft enligt bestäm
melserna i denna punkt är av sådan art att en 
medlem, som inte godkänt den inom en tids
period som fastställts av Ministerkonferensen i 
varje enskilt fall, skall vara oförhindrad att 
frånträda WTO eller att kvarstå som medlem 
med Ministerkonferensens samtycke. 

4. Ändringar i bestämmelser i detta avtal 
eller i de multilaterala handelsavtalen i bilag
orna l A och l C, med undantag av bestäm
melserna i punkterna 2 och 6, av sådan art som 
inte förändrar medlemmarnas rättigheter och 
skyldigheter, skall träda i kraft för alla med
lemmar efter godkännande av två tredjedelar 
av medlemmarna. 

5. Med undantag för vad som stadgas i 
punkt 2 ovan, skall ändringar i del I, II och III 
i GA TS och berörda bilagor träda i kraft för 
de medlemmar som godtagit dem efter det att 
de godkänts av två tredjedelar av medlemmar
na och därefter för varje medlem som godtar 
dem. Ministerkonferensen kan besluta med en 
majoritet av tre fjärdedelar av medlemmarna 
att ändring som trätt i kraft i enlighet med 
föregående bestämmelse är av sådan art att 
varje medlem, som inte godtagit dem inom den 
tidsperiod som beslutats av Ministerkonferen
sen, skall vara oförhindrad att frånträda WTO 
eller att kvarstå som medlem med Ministerkon
ferensens samtycke. Ändringar i del IV, V och 
VI i GA TS och berörda bilagor skall träda i 
kraft för alla medlemmar efter godkännande av 
två tredjedelar av medlemmarna. 

6. Trots övriga bestämmelser i denna artikel, 
kan sådana ändringar i TRIPS-avtalet som 
uppfyller kraven i dess artikel 71.2 antas av 
Ministerkonferensen utan någon ytterligare 
formell godkännandeprocedur. 

7. En medlem som godtar en ändring i detta 
avtal eller i ett multilateralt handelsavtal i 
bilaga l skall deponera ett godtagandeinstru
ment hos WTO:s generaldirektör inom den 
tidsperiod för godkännande som fastställts av 
Minister konferensen. 

in Annexes lA and l C, other than those Iisted 
in paragraphs 2 and 6, of a nature that would 
alter the rights and obligations of the Mem
bers, shall take effect for the Members that 
have accepted them upon acceptance by two 
thirds of the Members and thereafter for each 
other Member upon acceptance by it. The 
Ministerial Conference may decide by a three
fourths majority of the Members that any 
amendment made effective under this para
graph is of such a nature that any Member 
which has not accepted it within a period 
specified by the Ministerial Conference in each 
case shall be free to withdraw from the WTO 
or to remain a Member with the consent of the 
Ministerial Conference. 

4. Amendments to provisions of this Agree
ment or of the Multilateral Trade Agreements 
in Annexes lA and lC, other than those Iisted 
in paragraphs 2 and 6, of a nature that would 
not alter the rights and obligations of the 
Members, shall take effect for all Members 
upon acceptance by two thirds of the Members. 

5. Except as provided in paragraph 2 above, 
amendments to Parts l, II and III of GA TS 
and the respective annexes shall take effect for 
the Members that have accepted them upon 
acceptance by two thirds of the Members and 
thereafter for each Member upon acceptance 
by it. The Ministerial Conference may decide 
by a three-fourths majority of the Members 
that any amendment made effective under the 
preceding provision is of such a nature that an y 
Member which has not accepted it within a 
period specified by the Ministerial Conference 
in each case shall be free to withdraw from the 
WTO or to remain a Member with the consent 
of the Ministerial Conference. Amendments to 
Parts IV, V and VI of GATS and the respective 
annexes shall take effect for all Members upon 
acceptance by two thirds of the Members. 

6. Notwithstanding the other provisions of 
this Article, amendments to the Agreement on 
TRIPS meeting the requirements of paragraph 
2 of Artide 71 thereof may be adopted by the 
Ministerial Conference without further formal 
acceptance process. 

7. Any Member accepting an amendment to 
this Agreement or to a Multilateral Trade 
Agreement in Annex l shall deposit an instru
ment of acceptance with the Director-General 
of the WTO within the period of acceptance 
specified by the Ministerial Conference. 
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8. Varje medlem i WTO kan ta initiativ till 
att ändra bestämmelserna i de multilaterala 
handelsavtalen i bilagorna 2 och 3 genom att 
framlägga ändringsförslag till Ministerkonfe
rensen. Beslut om att godkänna ändringar i det 
multilaterala handelsavtalet i bilaga 2 skall 
fattas genom enhällighet och sådana ändringar 
skall träda i kraft för samtliga medlemmar efter 
godkännande av Ministerkonferensen. Beslut 
om att godkänna ändringar i det multilaterala 
handelsavtalet i bilaga 3 skall träda i kraft för 
samtliga medlemmar efter godkännande av 
Minister konferensen. 

9. På begäran av medlemmar som är parter 
i ett handelsavtal, kan Ministerkonferensen, 
endast genom enhällighet, besluta om att in
förliva avtalet i fråga med bilaga 4. På begäran 
av medlemmar som är parter i ett plurilateralt 
avtal, kan Ministerkonferensen besluta om att 
avtalet i fråga skall utgå ur bilaga 4. 

10. Ändringar i ett plurilateralt avtal skall 
regleras av bestämmelserna i det berörda av
talet. 

Artikel XI 

Ursprungligt medlemskap 

l. De länder som är avtalsslutande parter i 
GATT 194 7 vid tidpunkten för ikraftträdandet 
av detta avtal, och Europeiska gemenskaperna, 
vilka godtar detta avtal och de multilaterala 
handelsavtalen och för vilka listor över medgi
vanden och åtaganden fogats till GATT 1994 
samt för vilka listor över särskilda åtaganden 
fogats till GATS, skall utgöra ursprungliga 
medlemmar i WTO. 

2. Länder som av Förenta nationerna er
känts som minst utvecklade skall endast avkrä
vas åtaganden och medgivanden i den utsträck
ning detta är förenligt med deras utvecklings-, 
finansiella- och handelsmässiga behov eller med 
deras administrativa och institutionella förmå
ga. 

Artikel XII 

Anslutning 

l. Varje stat eller särskilt tullområde, som 
besitter fullt självstyre i fråga om handhavan
det av sina utrikeshandelsförbindelser och 
andra förhållanden som behandlas i detta avtal 
och i de multilaterala handelsavtalen, kan 
ansluta sig till detta avtal på sådana villkor 

8. Any Member of the WTO may initiate a 
proposal to amen d the provisions of the Mul
tilateral Trade Agreements in Annexes 2 and 3 
by submitting such proposal to the Ministerial 
Conference. The decision to approve amend
ments to the Multilateral Trade Agreement in 
Annex 2 shall be made by consensus and these 
amendments shall take effect for all Members 
upon approval by the Ministerial Conference. 
Decisions to approve amendments to the Mul
tilateral Trade Agreement in Annex 3 shall take 
effect for all Members upon approval by the 
Ministerial Conference. 

9. The Ministerial Conference, upon the 
request of the Members parties to a trade 
agreement, may decide exclusively by consensus 
to add that agreement to Annex 4. The 
Ministerial Conference, upon the request of the 
Members parties to a Plurilateral Trade Agree
ment, may decide to delete that Agreement 
from Annex 4. 

l O. Amendments to a PI urilateral Trade 
Agreement shall be governed by the provisions 
of that Agreement. 

Artide XI 

Original Membership 

l. The contracting parties to GATT 1947 as 
of the date of entry into force of this Agree
ment, and the European Communities, which 
accept this Agreement and the Multilateral 
Trade Agreements and for which Schedules of 
Concessions and Commitments are annexed to 
GATT 1994 and for which Schedules of Spe
cific Commitments are annexed to GATS shall 
become original Members of the WTO. 

2. The least-developed countries recognized 
as such by the United Nations will only be 
required to undertake commitments and con
cessions to the extent consistent with their 
individual development, financial and trade 
needs or their administrative and institutional 
capabilities. 

Artide XII 

Accession 

l. Any State or separate customs territory 
possessing full autonomy in the conduct of its 
externa! commercial relations and of the other 
matters provided for in this Agreement and the 
Multilateral Trade Agreements may accede to 
this Agreement, on terms to be agreed between 
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som överenskoms mellan dem och WTO. Så
dan anslutning skall gälla i fråga om detta 
avtal och de bifogade multilaterala handelsav
talen. 

2. Beslut om anslutning skall fattas av 
Ministerkonferensen. Ministerkonferensen skall 
godkänna överenskommelsen om villkoren för 
anslutningen med en majoritet av två tredjede
lar av medlemmarna i WTO. 

3. Anslutning till ett plurilateralt handelsav
tal skall regleras av bestämmelserna i avtalet i 
fråga. 

Artikel XIII 

Undantag från tillämpningen av multilaterala 
handelsavtal mellan vissa medlemmar 

l. Detta avtal och de multilaterala handels
avtalen i bilaga l och 2 skall inte tillämpas i 
förhållandet mellan en medlem och en annan 
medlem om någon av medlemmarna, vid den 
tidpunkt då endera blir medlem, inte samtycker 
till sådan tillämpning. 

2. Punkt l kan åberopas i förhållandet 
mellan ursprungliga medlemmar i WTO som 
var avtalsslutande parter i GATT 1947 endast 
i sådana fall där artikel XXXV i sistnämnda 
avtal tidigare åberopats och var gällande mel
lan dessa avtalsslutande parter vid den tid
punkt då detta avtal trädde i kraft för dem. 

3. Punkt l skall tillämpas mellan en medlem 
och en annan medlem som anslutit sig enligt 
artikel XII endast i fall då den medlem som vill 
göra undantag från tillämpningen av avtalet 
har underrättat Ministerkonferensen härom, 
innan villkoren för anslutningen godkänns av 
Minister konferensen. 

4. På begäran av en medlem kan Minister
konferensen granska tillämpningen av denna 
artikel med avseende på enskilda fall och avge 
lämpliga rekommendationer. 

5. Undantag från tillämpningen av ett pluri
lateralt avtal mellan parter i det avtalet skall 
regleras av bestämmelserna i avtalet i fråga. 

Artikel XIV 

Godtagande, ikraftträdande och deponering 

l. Detta avtal skall stå öppet för godtagande, 
genom undertecknande eller på annat sätt, för 
avtalsslutande parter i GATT 1947 och för 
Europeiska gemenskaperna, vilka har rätt att 

it and the WTO. Such accession shall apply to 
this Agreement and the Multilateral Trade 
Agreements annexed thereto. 

2. Decisions on accession shall be taken by 
the Ministerial Conference. The Ministerial 
Conference shall approve the agreement on the 
terms of accession by a two-thirds majority of 
the Members of the WTO. 

3. Accession to a Plurilateral Trade Agree
ment shall be governed by the provisions of 
that Agreement. 

Artide XIII 

Non-Application of Multilateral Trade 
Agreements between Particular Members 

l. This Agreement and the Multilateral 
Trade Agreements in Annexes l and 2 shall not 
apply as between any Member and any other 
Member if either of the Members, at the time 
either becomes a Member, does not consent to 
such application. 

2. Paragraph l may be invoked between 
original Members of the WTO which were 
contracting parties to GATT 1947 only where 
Artide XXXV of that Agreement bad been 
invoked earlier and was effective as between 
those contracting parties at the time of entry 
into force for them of this Agreement. 

3. Paragraph l shall apply between a Mern
ber and another Member which has acceded 
under Artide XII only if the Member not 
consenting to the application has so notified 
the Ministerial Conference before the approval 
of the agreement on the terms of accession by 
the Ministerial Conference. 

4. The Ministerial Conference may review 
the operation of this Artide in particular cases 
at the request of any Member and make 
appropriate recommendations. 

5. Non-application of a Plurilateral Trade 
Agreement between parties to that Agreement 
shall be governed by the provisions of that 
Agreement. 

Artide XIV 

Acceptance, Entry into Force and Deposit 

l. This Agreement shall be open for accep
tance, by signature or otherwise, by contracting 
parties to GATT 1947, and the European 
Communities, which are eligible to become 
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bli ursprungliga medlemmar i WTO enligt 
artikel XI i detta avtal. Sådant godtagande 
skall gälla för detta avtal och för de multila
terala avtalen som fogats därtill. Detta avtal 
och de bifogade multilaterala avtalen träder i 
kraft den dag som bestäms av ministrarna 
enligt punkt 3 i slutakten innehållande resulta
ten av de multilaterala handelsförhandlingarna 
i Uruguayrundan och skall fortsatt stå öppet 
för godtagande under en period av två år från 
den dagen, såvida inte ministrarna beslutar 
annat. Ett godtagande efter ikraftträdandet av 
detta avtal vinner kraft den trettionde dagen 
efter dagen för ett sådant godtagande. 

2. En medlem som godtar detta avtal efter 
dess ikraftträdande skall genomföra sådana 
medgivanden och skyldigheter i de multilatera
la handelsavtalen som skall sättas i kraft under 
en tidsperiod med början från ikraftträdandet 
av detta avtal, som om den godtagit detta avtal 
vid tidpunkten för dess ikraftträdande. 

3. Texten till detta avtal och till de multila
terala handelsavtalen skall, intill ikraftträdan
det, deponeras hos generaldirektören för de 
AVTALSSLUTANDE PARTERNA i GATT 
1947. Generaldirektören skall skyndsamt över
lämna en bestyrkt originalkopia av detta avtal 
och de multilaterala handelsavtalen och en 
anmälan om varje enskilt godtagande av dessa 
till varje regering och Europeiska gemenskaper
na som godkänt detta avtal. Detta avtal och de 
multilaterala handelsavtalen och ändringar i 
dessa, skall vid ikraftträdandet av detta avtal 
deponeras hos generaldirektören i WTO. 

4. Godtagande och ikraftträdande av ett 
plurilateralt handelsavtal skall regleras av be
stämmelserna i avtalet i fråga. Sådana avtal 
skall deponeras hos generaldirektören för de 
AVTALSSLUTANDE PARTERNA i GATT 
1947. Vid ikraftträdandet av detta avtal, skall 
sådana avtal deponeras hos generaldirektören 
för WTO. 

Artikel XV 

Frånträdande 

l. En medlem kan frånträda detta avtal. 

original Members of the WTO in accordance 
with Artide XI of this Agreement. Such accep
tance shall apply to this Agreement and the 
Multilateral Trade Agreements annexed hereto. 
This Agreement and the Multilateral Trade 
Agreements annexed hereto shall enter into 
force on the date determined by Ministers in 
accordance with paragraph 3 of the Final Act 
Embodying the Results of the Uruguay Round 
of Multilateral Trade Negotiations and shall 
remain open for acceptance for a period of two 
years following that date uniess the Ministers 
decide otherwise. An acceptance following the 
entry into force of this Agreement shall enter 
into force on the 30th day following the date of 
such acceptance. 

2. A Member which accepts this Agreement 
after its entry into force shall implement those 
concessions and obligations in the Multilateral 
Trade Agreements that are to be implemented 
over a period of time starting with the entry 
into force of this Agreement as if it had 
accepted this Agreement on the date of its 
entry into force. 

3. Until the entry into force of this Agree
ment, the text of this Agreement and the 
Multilateral Trade Agreements shall be depos
ited with the Director-General to the CON
TRACTING PARTIES to GATT 1947. The 
Director-General shall promptly furnish a cer
tified true copy of this Agreement and the 
Multilateral Trade Agreements, and a notifica
tion of each acceptance thereof, to each gov
ernment and the European Communities hav
ing accepted this Agreement. This Agreement 
and the Multilateral Trade Agreements, and 
any amendments thereto, shall, upon the entry 
into force of this Agreement, be deposited with 
the Director-General of the WTO. 

4. The acceptance and entry into force of a 
Plurilateral Trade Agreement shall be governed 
by the provisions of that Agreement. Such 
Agreements shall be deposited with the Direc
tor-General to the CONTRACTING PAR
TIES to GATT 1947. Upon the entry into 
force of this Agreement, such Agreements shall 
be deposited with the Director-General of the 
WTO. 

Artide XV 

Withdrawal 

l. Any Member may withdraw from this 
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Sådant frånträdande gäller både detta avtal 
och de multilaterala handelsavtalen och träder 
i kraft efter utgången av sex månader från den 
dag då generaldirektören i WTO mottagit 
skriftlig anmälan om frånträdandeL 

2. Frånträdande från ett plurilateralt han
delsavtal skall regleras av bestämmelserna i 
avtalet i fråga. 

Artikel XVI 

Övriga bestämmelser 

l. Såvida inte annat bestämts i detta avtal 
eller i de multilaterala handelsavtalen, skall 
WTO vägledas av de beslut, förfaranden och 
den praxis som tillämpats av de A VT ALS
SLUTANDE PARTERNA i GATT 1947 och 
av de organ som upprättats inom ramen för 
GATT 1947. 

2. I den utsträckning det är praktiskt genom
förbart, skall sekretariatet för GATT 1947 bli 
sekretariat för WTO, och generaldirektören för 
de AVTALSSLUTANDE PARTERNA i 
GATT 194 7 skall tjänstgöra som generaldirek
tör för WTO, intill dess Ministerkonferensen 
utsett en generaldirektör enligt artikel VI.2 i 
detta avtal. 

3. Vid eventuella konflikter mellan en be
stämmelse i detta avtal och en bestämmelse i 
något av de multilaterala handelsavtalen, har 
bestämmelserna i detta avtal företräde i den 
omfattning konflikten gäller. 

4. Varje medlem skall säkerställa att dess 
lagar och andra författningar samt administra
tiva förfaranden står i överensstämmelse med 
de skyldigheter som följer av de bifogade 
avtalen. 

5. Förbehåll kan inte göras för någon be
stämmelse i detta avtal. F ör behåll för bestäm
melser i de multilaterala handelsavtalen kan 
endast göras i den utsträckning detta medges i 
dessa avtal. Förbehåll för bestämmelser i ett 
plurilateralt handelsavtal skall regleras av be
stämmelserna i avtalet i. fråga. 

6. Detta avtal skall registreras i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 102 i Förenta natio
nernas stadga. 

UPPRÄTTAT Marrakech den 15 april 

Agreement. Such withdrawal shall apply both 
to this Agreement and the Multilateral Trade 
Agreements and shall take effect upon the 
expiration of six months from the date on 
which written notice of withdrawal is received 
by the Director-General of the WTO. 

2. Withdrawal from a Plurilateral Trade 
Agreement shall be governed by the provisions 
of that Agreement. 

Artide XVI 

Miscellaneous Provisions 

l. Except as otherwise provided under this 
Agreement or the Multilateral Trade Agree
ments, the WTO shall be guided by the 
decisions, procedures and customary practices 
followed by the CONTRACTING PARTIES 
to GATT 1947 and the bodies established in 
the framework of GATT 1947. 

2. To the extent practicable, the Secretariat 
of GATT 1947 shall become the seeretariat of 
the WTO, and the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to GATT 1947, 
until such time as the Ministerial Conference 
has appointed a Director-General in accor
dance with paragraph 2 of Artide VI of this 
Agreement, shall serve as Director-General of 
the WTO. 

3. In the event of a conflict between a 
provision of this Agreement and a provision of 
any of the Multilateral Trade Agreements, the 
provision of this Agreement shall prevail to the 
extent of the conflict. 

4. Each Member shall ensure the conformity 
of its laws, regulations and administrative 
procedures with its obligations as provided in 
the annexed Agreements. 

5. No reservations may be made in respect of 
any provision of this Agreement. Reservations 
in respect of any of the provisions of the 
Multilateral Trade Agreements may only be 
made to the extent provided for in those 
Agreements. Reservations in respect of a pro
vision of a Plurilateral Trade Agreement shall 
be governed by the provisions of that Agree
ment. 

6. This Agreement shall be registered in 
accordance with the provisions of Artide l 02 
of the Charter of the United Nations. 

DONE at Marrakesh this fifteenth day of 
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1994 i ett enda exemplar på engelska, franska 
och spanska språken, där varje text äger lika 
giltighet. 

Förklarande anmärkningar 
Termerna "land" eller "länder" skall, när de används 

i detta avtal och i de multilaterala handelsavtalen, anses 
inbegripa ett separat tullområde som är medlem i 
WTO. 

I det fall då termen "nationell" används i detta avtal 
och i de multilaterala handelsavtalen med avseende på 
ett separat tullområde som är medlem i WTO skall 
detta uttryck anses hänföra sig till nämnda tullområde, 
såvida inte annat sägs. 

April one thousand nine hundred and ninety
four, in a single copy, in the English, French 
and Spanish languages, each text being authen
tic. 

Explanatory Nates: 
The terms "country" or "countries" as used in this 

Agreement and the Multilateral Trade Agreements are 
to be understood to include any separate customs 
territory Member of the WTO. 

In the case of a separate customs territory Member of 
the WTO, where an expression in this Agreement and 
the Multilateral Trade Agreements is qualified by the 
term "national", such expression shall be read as 
pertaining to that customs territory, uniess otherwise 
specified. 
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FÖRTECKNING ÖVER BILAGOR 

BILAGA l 

BILAGA lA Multilaterala avtal rörande va
ruhandel 

Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 

Avtalet om jordbruk 
Avtalet om tillämpningen av sanitära och 
fytosanitära åtgärder 
Avtalet om textil och konfektion 
Avtalet om tekniska handelshinder 
Avtalet om handelsrelaterade investeringsåt
gärder 
Avtalet om tillämpning av artikel VI 
Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 

Avtalet om tillämpning av artikel VII 
Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 

Avtalet om kontroll före skeppning 
Avtalet om ursprungsregler 
Avtalet om importlicensförfaranden 
Avtalet om subventioner och utjämningsåt

gärder 
Avtalet om skyddsåtgärder 

BILAGA lB Allmänna tjänstehandelsavtalet 
med bilagor 

BILAGA l C Avtalet om handelsrelaterade as
pekter av immaterialrätter 

BILAGA 2 
Överenskommelsen om regler och förfaran

den för tvistlösning 

BILAGA 3 
Handelspolitiks granskning 

BILAGA 4 
Plurilaterala handelsavtal 

Avtalet om offentlig upphandling 
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BILAGA l 

BILAGA lA 

MULTILATERALA AVTAL RÖRANDE 
VARVHANDELN 

Allmän tolkningsanmärkning till bilaga l A: 

I händelse av konflikt mellan bestämmelser i 
Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 och 
bestämmelser i ett avtal i bilaga lA till Avtalet 
om upprättande av Världshandelsorganisatio
nen (benämnt "WTO-avtalet" i avtalen i bilaga 
lA) skall bestämmelserna i sistnämnda avtal ha 
tolkningsföreträde i de avseenden konflikten 
gäller. 

21 340915T 

ANNEX l 

ANNEX lA 

MULTILATERAL AGREEMENTS ON 
TRADE IN GOODS 

General interpretative not e to Annex l A: 

In the event of conflict between a provision 
of the General Agreement on Tariffs and 
Trade 1994 and a provision of another agree
ment in Annex lA to the Agreement Establish
ing the W or l d Trade Organization (referred to 
in the agreements in Annex lA as the "WTO 
Agreement"), the provision of the other agree
ment shall prevail to the extent of the conflict. 
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ALLMÄNNA TULL- OCH HANDELS
AVTALET 1994 

l. Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 
("GATT 1994") skall utgöras av 

(a) bestämmelserna i Allmänna tull- och 
handelsavtalet daterat den 30 oktober 1947, 
bifogat den slutakt som antogs vid avslut
ningen av den andra sessionen med den förbe
redande kommitten för Förenta nationernas 
konferens om handel och sysselsättning (med 
undantag för protokollet om provisorisk 
tillämpning), rättat eller ändrat genom de 
rättsakter som trätt i kraft efter dagen för i 
kraftträdandet av WTO-avtalet, 

(b) bestämmelserna i nedan angivna rättsak
ter som trätt i kraft inom GATT 1947 före i 
kraftträdandet av WTO-avtalet: 

(i) protokoll och bekräftelser rörande tull
medgivanden: 

(ii) anslutningsprotokoll (med undantag för 
(a) bestämmelserna angående provisorisk 
tillämpning om upphävande av provisorisk 
tillämpning och (b) de bestämmelser som före
skriver att del II av GATT 1947 skall tillämpas 
provisoriskt i all den utsträckning detta inte är 
oförenligt med gällande lagstiftning på dagen 
för detta protokoll, 

(iii) undantag som beviljats med stöd av 
artikel XXXV i GATT 1947 och som fortfa
rande är giltiga vid ikraftträdandet av WTO
avtalet\ 

(iv) andra beslut av de AVTALSSLUTAN
DE PARTERNA i GATT 1947, 

1 De undantag som omfattas av denna bestämmelse 
anges i fotnot 7 på sidorna Il och 12 i del II av 
dokument MTN/FA av den 15 december 1993 och i 
MTN/FA/Corr 6 av den 21 mars 1994. Ministerkonfe
rensen skall vid sin första session upprätta en reviderad 
förteckning över underlag som omfattas av denna 
bestämmelse, i vilken skall ingå eventuella undantag 
som beviljats inom GATT 1947 efter den 15 december 
1993 men före ikraftträdandet av WTO-avtalet, med 
uteslutande av undantag som har upphört att gälla vid 
denna tidpunkt. 

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 
AND TRADE 1994 

l. The General Agreement on Tariffs and 
Trade 1994 ("GATT 1994") s hall consist of: 

(a) the provisions in the General Agreement 
on Tariffs and Trade, dated 30 October 1947, 
annexed to the Final Act Adopted at the 
Conclusion of the Second Session of the 
Preparatory Committee of the United Nations 
Conference on Trade and Employment (exclud
ing the Protocol of Provisional Application), as 
rectified, amended or modified by the terms of 
legal instruments which have entered into force 
before the date of entry into force of the WTO 
Agreement; 

(b) the provisions of the legal instruments set 
forth below that have entered into force under 
the GATT 1947 before the date of entry into 
force of the WTO Agreement: 

(i) protocols and certifications relating to 
tariff concessions; 

(ii) protocols of accession ( excluding the 
provisions (a) concerning provisional applica
tion and withdrawal of provisional application 
and (b) providing that Part II of GATT 1947 
shall be applied provisionally to the fullest 
extent not inconsistent with legislation existing 
on the date of the Protocol); 

(iii) decisions on waivers granted under 
Artide XXV of GATT 1947 and still in force 
on the date of entry into force of the WTO 
Agreement 1

; 

(iv) other decisions of the CONTRACTING 
PARTIES to GATT 1947; 

1 The waivers covered by this provision are Iisted in 
footnote 7 on pages Il and 12 in Part II of document 
MTN/F A of 15 December 1993 and in MTN/F A
/Corr.6 of 21 March 1994. The Ministerial Conference 
shall establish at its first session a revised list of waivers 
covered by this provision that adds any waivers granted 
under GATT 1947 after 15 December 1993 and before 
the date of entry into force of the WTO Agreement, 
and deletes the waivers which will have expired by that 
time. 
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(c) nedan angivna överenskommelser: 
(i) Överenskommelsen om tolkningen av 

artikel II.l(b) i Allmänna tull- och handelsav
talet 1994, 

(ii) Överenskommelsen om tolkningen av 
artikel XVII i Allmänna tull- och handelsav
talet 1994, 

(iii) Överenskommelsen om bestämmelserna 
avseende betalningsbalansåtgärder i Allmänna 
tull- och handelsavtalet 1994, 

(iv) Överenskommelsen om tolkningen av 
artikel XXIV i Allmänna tull- och handelsav
talet 1994, 

(v) Överenskommelsen rörande undantag 
från Allmänna tull- och handelsavtalet 1994, 

(vi) Överenskommelse om tolkningen av 
artikel XXVIII i Allmänna tull- och handels
avtalet 1994, och 

(d) Marrakech-protokollet till GATT 1994. 
2. Förklarande anmärkningar 
(a) Hänvisningar till uttrycket "avtalsslutan

de part" i bestämmelserna i GATT 1994 skall 
tydas som "medlem". Hänvisningar till "minst 
utvecklad avtalsslutande part" och "utvecklad 
avtalsslutande part" skall tydas som "u-lands
medlem" respektive "i-landsmedlem". Hänvis
ningar till uttrycket "exekutivsekreteraren" 
skall tydas som "generaldirektören i WTO". 

(b) Hänvisningar till gemensamma åtgärder 
av de AVTALSSLUTANDE PARTERNA i 
artiklarna XV.!, XV.2, XV.8, XXXVIII och 
anmärkningarna till artikel XII och XVIII, och 
i bestämmelserna om åtgärder på valutaområ
det i artiklarna XV:2, XV:3, XV:6, XV:7 och 
XV :9 i GATT 1994 skall anses hänvisa till 
WTO. Övriga uppgifter som åligger de 
AVTALSSLUTANDE PARTERNA att ge
nomföra gemensamt enligt bestämmelserna i 
GATT 1994 skall fördelas av Minister konfe
rensen. 

(c)(i) Avtalstexten till GATT 1994 skall äga 
giltighet på engelska, franska och spanska. 

(ii) Den franska avtalstexten till GATT 1994 
skall genomgå de rättelser av uttryck som 
anges i bilaga A i dokument MTN.TNC/41. 

(iii) Den gällande avtalstexten på spanska 
språket skall vara den text som antagits i 
Volym IV i BISD-serien, med de rättelser av 
uttryck som anges i bilaga B till dokument 
MTN.TNC/41. 

(c) the Understandings set forth below: 
(i) Understanding on the Interpretation of 

Artide II:1(b) of the General Agreement on 
Tariffs and Trade 1994; 

(ii) Understanding on the Interpretation of 
Artide XVII of the General Agreement on 
Tariffs and Trade 1994; 

(iii) Understanding on Balance-of-Payments 
Provisions of the General Agreement on Tariffs 
and Trade 1994; 

(iv) Understanding on the Interpretation of 
Artide XXIV of the General Agreement on 
Tariffs and Trade 1994; 

(v) Understanding in Respect of Waivers of 
Obligations under the General Agreement on 
Tariffs and Trade 1994; 

(vi) Understanding on the Interpretation of 
Artide XXVIII of the General Agreement on 
Tariffs and Trade 1994; and 

(d) the Marrakesh Protocol to GATT 1994. 
2. Explanatory Notes 
(a) The references to "contracting party" in 

the provisions of GATT 1994 shall be deemed 
to read "Member". The references to "less
developed contracting party" and "developed 
contracting party" shall be deemed to read 
"developing country Member" and "developed 
country Member". The references to 
"Executive Secretary" shall be deemed to read 
"Director-General of the WTO". 

(b) The references to the CONTRACTING 
PARTIES acting jointly in Artides XV:1, 
XV:2, XV:8, XXXVIII and the Notes Ad 
Artide XII and XVIII; and in the provisions 
on special exchange agreements in Artides 
XV:2, XV:3, XV:6, XV:7 and XV:9 of 
GATT 1994 shall be deemed to be references to 
the WTO. The other functions that the provi
sions of GATT 1994 assign to the CON
TRACTING PARTIES acting jointly shall be 
allocated by the Ministerial Conference. 

(c) (i) The text of GATT 1994 shall be 
authentic in English, French and Spanish. 

(ii) The text of GATT 1994 in the F ren ch 
language shall be subject to the rectifications of 
terms indicated in Annex A to document 
MTN.TNC/41. 

(iii) The authentic text of GATT 1994 in the 
Spanish language shall be the text in V olume 
IV of the Basic Instruments and Selected 
Documents series, subject to the rectifications 
of terms indicated in Annex B to document 
MTN.TNC/41. 
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3. (a) Bestämmelserna i del II i GATT 1994 
skall inte gälla med avseende på åtgärder 
vidtagna av en medlem med stöd av en särskild 
tvingande lagstiftning som satts i kraft av 
medlemmen innan den blev avtalsslutande part 
i GATT 1947 och som förbjuder användning, 
försäljning eller förhyrning av fartyg som 
byggts eller ombyggts i annat land i handels
sjöfart mellan hamnar på nationellt vatten 
inom en ekonomisk zon med särskilda privile
gier. Detta undantag gäller med avseende på: 
(a) förlängning eller direkt förnyande av sådan 
lagstiftning, och (b) ändringar i bestämmelser i 
sådan lagstiftning som är oförenliga med 
GATT 1947, under förutsättning att sådana 
ändringar inte ökar av bestämmelsernas ofö
renlighet med GATT 1947. Detta undantag 
gäller endast för åtgärder som vidtas med stöd 
av sådan lagstiftning som beskrivs ovan och 
som anmälts eller angivits före i kraftträdandet 
av WTO-avtalet. Om sådan lagstiftning senare 
ändras så att dess bristande överensstämmelser 
med GATT 1994 minskar, skall den inte längre 
omfattas av denna punkt. 

(b) Ministerkonferensen skall granska detta 
undantag senast fem år efter WTO-avtalets i 
kraftträdande och därefter vartannat år så 
länge undantaget fortsätter att gälla, i syfte att 
undersöka huruvida de omständigheter som 
föranledde behovet av undantaget fortfarande 
råder. 

(c) En medlem vars åtgärder omfattas av 
detta undantag skall årligen tillhandahålla en 
detaljerad statistisk redovisning innehållande 
uppgifter om ett femårigt rörligt genomsnitt av 
faktiska och förväntade leveranser av berörda 
fartyg och kompletterande uppgifter om an
vändningen, försäljningen, förhyrningen eller 
reparation av fartyg som omfattas av undan
taget. 

(d) En medlem som anser att detta undantag 
tillämpas på sådant sätt att en reciprok och 
proportionell begränsning av användningen, 
försäljningen, förhyrningen eller reparation av 
fartyg byggda inom den medlems territorium 
som åberopar undantaget är motiverad, skall 
ha frihet att vidta en sådan begränsning efter 
föregående anmälan till Ministerkonferensen. 

(e) Detta undantag prejudicerar inte för
handlingslösningar inom ramen för sektorsav
tal eller i andra fora av särskilda aspekter av 
sådan lagstiftning som omfattas av detta un
dantag. 

3. (a) The provisions of Part II of 
GATT 1994 shall not apply to measures taken 
by a Member under specific mandatory legis
lation, enacted by that Member before it 
became a contracting party to GATT 194 7, 
that prohibits the use, sale or lease of foreign
built or foreign-reconstructed vessels in com
mercial applications between points in national 
waters or the waters of an exclusive economic 
zone. This exemption applies to: (a) the con
tinuation or prompt renewal of a non-conform
ing provision of such legislation; and (b) the 
amendment to a non-conforming provision of 
such legislation to the extent that the amend
ment does not decrease the conformity of the 
provision with Part II of GATT 1947. This 
exemption is limited to measures taken under 
legislation described above that is notified and 
specifled prior to the date of en try in to force of 
the WTO Agreement. If such legislation is 
subsequently modified to decrease its confor
mity with Part II of GATT 1994, it will no 
longer qualify for coverage under this para
graph. 

(b) The Ministerial Conference shall review 
this exemption not later than five years after 
the date of entry into force of the WTO 
Agreement and thereafter every two years for 
as long as the exemption is in force for the 
purpose of examining whether the conditions 
which created the need for the exemption still 
prevail. 

(c) A Member whose measures are covered 
by this exemption shall annually submit a 
detailed statistical notification consisting of a 
five-year moving average of actual and ex
pected deliveries of relevant vessels as well as 
additional information on the use, sale, lease or 
repair of relevant vessels covered by this 
exemption. 

(d) A Member that considers that this 
exemption operates in such a manner as to 
justify a reciprocal and proportionale limita
tion on the use, sale, lease or repair of vessels 
constructed in the territory of the Member 
invoking the exemption shall be free to intro
duce such a limitation subject to prior notifi
cation to the Ministerial Conference. 

(e) This exemption is without prejudice to 
solutions concerning specific aspects of the 
legislation covered by this exemption negoti
ated in sectoral agreements or in other fora. 
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ÖVERENSKOMMELSE OM 
TOLKNINGEN A V ARTIKEL 11.1(b) I DET 

ALLMÄNNA TULL- OCH HANDELS
AVTALET 1994 

Medlemmarna kommer härmed överens om 
följande: 

l. För att säkerställa öppenhet beträffande 
de legala rättigheter och skyldigheter som följer 
av artikel II.l(b) skall varje slag av "andra 
tullar eller avgifter" som tas ut vid bundna 
tullpositioner, enligt vad som anges i bestäm
melsen, registreras med avseende på beskaffen
het och nivå vid respektive tullpositioner i de 
bindningslistor som är fogade till GATT 1994. 
En sådan registrering ändrar inte den rättsliga 
karaktären av "andra tullar och avgifter". 

2. Den dag från vilken "andra tullar eller 
avgifter" binds skall, för tillämpningen av 
artikel II, vara den 15 april 1994. "Andra tullar 
eller avgifter" skall därför registreras i bind
ningslistorna vid de nivåer som tillämpas den 
dagen. Vid varje senare omförhandling av ett 
medgivande eller vid förhandling om ett nytt 
medgivande skall tillämplig dag för varje be
rörd tullposition vara den dag då detta nya 
medgivande tas in i den aktuella bindningslis
tan. Dock skall dagen för det dokument genom 
vilket ett medgivande för en tullposition första 
gången införlivades i GATT 1947 eller i GATT 
1994 även fortsättningsvis anges i kolumn 6 i 
bindningslistorna i lösbladsformatet 

3. "Andra tullar eller avgifter" skall anges 
för alla tullbindningar. 

4. När ett medgivande tidigare gjorts för en 
tullposition, skall nivån av "andra tullar eller 
avgifter" som anges i respektive bindningslista 
inte vara högre än den nivå som gällde vid den 
tidpunkt då medgivandet för första gången 
införlivades i respektive bindningslista. Det står 
varje medlem fritt att bestrida förekomsten av 
"annan tull eller avgift" i fall ingen sådan 
"annan tull eller avgift" förekom vid den 
tidpunkt då varan i fråga först bands, liksom 
huruvida den angivna nivån av varje "annan 
tull eller avgift" överensstämmer med den 
tidigare bundna nivån, under en tidsperiod av 

UNDERSTANDING ON THE INTER
PRETATION OF ARTICLE 11:1(b) OF 

THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFSAND TRADE 1994 

Members hereby agree as follows: 

l. In order to ensure transparency of the 
legal rights and obligations deriving from 
paragraph l(b) of Artide II, the nature and 
level of any "other duties or charges" levied on 
bound tariff items, as referred to in that 
provision, shall be recorded in the Schedules of 
concessions annexed to GATT 1994 against the 
tariff item to which they apply. It is understood 
that such recording does not change the legal 
character of "other du ties or charges". 

2. The date as of which "other duties or 
charges" are bound, for the purposes of Arti
de II, shall be 15 April 1994. "Other duties or 
charges" shall therefore be recorded in the 
Schedules at the levels applying on this date. At 
each subsequent renegotiation of a concession 
or negotiation of a new concession the appli
cable date for the tariff item in question shall 
become the date of the incorporation of the 
new concession in the appropriate Schedule. 
However, the date of the instrument by which 
a concession on any particular tariff item was 
first incorporated into GATT 1947 or 
GATT 1994 shall also continue to be recorded 
in column 6 of the Loose-Leaf Schedules. 

3. "Other duties or charges" shall be re
corded in respect of all tariff bindings. 

4. Where a tariff item has previously been 
the subject of a concession, the level of "other 
duties or charges" recorded in the appropriate 
Schedule shall not be higher than the level 
obtaining at the time of the first incorporation 
of the concession in that Schedule. It will be 
open to any Member to challenge the existence 
of an "other duty or charge", on the ground 
that no such "other duty or charge" existed at 
the time of the original binding of the item in 
question, as weil as the consistency of the 
recorded level of any "other duty or charge" 
with the previously bound level, for a period of 
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tre år från dagen för ikraftträdandet av WTO
avtalet eller tre år från dagen för deponering 
hos WTOs generaldirektör av det dokument 
genom vilket den berörda bindningslistan in
förlivas med GATT 1994, om detta är ett 
senare datum. 

5. Registreringen av "andra tullar eller av
gifter" i bindningslistorna föregriper inte deras 
överensstämmelse med rättigheter och skyldi
gheter enligt GATT 1994, annat än de som 
påverkas av punkt 4 ovan. Alla medlemmar 
bibehåller rätten att när som helst bestrida 
överensstämmelsen av varje "annan tull och 
avgift" med sådana skyldigheter. 

6. I denna överenskommelse skall bestäm
melserna i artikel XXII och XXIII i GATT 
1994 gälla så som de utformats och tillämpas 
enligt Överenskommelsen om tvistlösning. 

7. "Andra tullar eller avgifter" som uteläm
nats i en bindningslista vid tidpunkten för 
deponeringen av det dokument genom vilket 
bindningslistan i fråga införlivas med GATT 
1994 hos, fram till dagen för ikraftträdandet av 
WTO-avtalet, generaldirektören för de avtalss
lutande parterna i GATT 1947 eller, därefter, 
hos generaldirektören för WTO, får därefter 
inte läggas till och varje "annan tull eller 
avgift" som angivits till en nivå som är lägre än 
den som råder vid tillämpligt datum får inte 
återställas till den nivån såvida inte ett sådant 
tillägg eller en sådan ändring görs inom sex 
månader från dagen för deponeringen av do
kumentet. 

8. Beslutet i punkt 2 avseende den dag som 
är tillämplig på varje medgivande enligt Artikel 
II.1(b) i GATT 1994 ersätter det beslut beträf
fande tillämplig dag som fattades den 26 mars 
1980 (BISD 27S/24). 

three years after the date of entry into force of 
the WTO Agreement or three years after the 
date of deposit with the Director-General of 
the WTO of the instrument incorporating the 
Schedule in question in to GATT 1994, if that is 
a later date. 

5. The recording of "other duties or charges" 
in the Schedules is without prejudice to their 
consistency with rights and obligations under 
GATT 1994 other than those affected by para
graph 4. All Members retain the right to 
challenge, at any time, the consistency of any 
"other duty or charge" with such obligations. 

6. For the purposes of this Understanding, 
the provisions of Articles XXII and XXIII of 
GATT 1994 as elaborated and applied by the 
Dispute settlement Understanding shall apply. 

7. "Other duties or charges" omitted from a 
Schedule at the time of deposit of the instru
ment incorporating the Schedule in question 
into GATT 1994 with, unti1 the date of entry 
into force of the WTO Agreement, the Direc
tor-General to the CONTRACTING PAR
TIES to GATT 1947 or, thereafter, with the 
Director-General of the WTO, shall not sub
sequently be added to it and any "other duty 
or charge" recorded at a level lower than that 
prevailing on the applicable date shall not be 
restored to that level uniess such additions or 
changes are made within six months of the date 
of deposit of the instrument. 

8. The decision in paragraph 2 regarding the 
date app1icable to each concession for the 
purposes of paragraph 1(b) of Article II of 
GATT 1994 supersedes the decision re gardin g 
the applicable date taken on 26 March 1980 
(BISD 27S/24). 
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ÖVERENSKOMMELSE OM 
TOLKNINGEN AV ARTIKEL XVII I DET 

ALLMÄNNA TULL- OCH HANDELS
AVTALET 1994 

Medlemmarna, 
som konstaterar att artikel XVII föreskriver 

förpliktelser för medlemmarna beträffande 
statliga handelsföretags verksamhet som avses i 
artikel XVII.l, vilka skall överensstämma med 
de allmänna principerna om icke-diskrimine
rande behandling beträffande statliga åtgärder 
i fråga om import eller export genom privata 
företag som föreskrivs i GATT 1994, 

som vidare konstaterar att medlemmarna är 
bundna av sina förpliktelser i GATT 1994 i 
fråga om statliga åtgärder som påverkar stats
handelsföretag, 

som erkänner att denna överenskommelse 
inte inskränker de grundregler som föreskrivs i 
artikel XVII. 

l. För att säkerställa insyn i statliga handels
företags verksamhet, skall medlemmarna an
mäla sådana företag till Varuhandelsrådet för 
granskning i den arbetsgrupp som skall inrättas 
enligt punkt 5, enligt följande provisoriska 
bestämmelse: 

"Statliga och icke-statliga företag, däribland 
handelsorganisationer, som har beviljats exklu
siva eller särskilda rättigheter eller privilegier, 
inbegripet lagstadgade eller konstitutionella be
fogenheter, för den verksamhet genom vilken 
de med sina köp eller försäljningar påverkar 
nivån eller flödet av import eller export." 

Detta krav på anmälan gäller inte import av 
varor för omedelbar eller slutlig konsumtion 
genom statlig användning eller användning av 
ett företag som definierats ovan och ej på 
annat sätt för vidare försäljning eller använd
ning i produktion av varor för försäljning. 

2. Medlemmarna skall företa en översyn av 
sin praxis vad gäller presentation av anmäl
ningar om statliga handelsföretag till Varuhan
delsrådet och därvid ta hänsyn till bestämmel
serna i denna överenskommelse. Vid genomfö
randet av en sådan översyn skall varje medlem 
ta hänsyn till behovet att säkerställa största 
möjliga öppenhet i anmälningarna för att 
klargöra de anmälda företagens verksamhets-

UNDERSTANDING ON THE INTER
PRETATION OF ARTICLE XVII OF 
THE GENERAL AGREEMENT ON 

TARIFFSAND TRADE 1994 

Members, 
Noting that Artide XVII provides for obli

gations on Members in respect of the activities 
of the state trading enterprises referred to in 
paragraph l of Artide XVII, which are re
quired to be consistent with the general prin
ciples of non-discriminatory treatment pre
scribed in GATT 1994 for go vemmental mea
sures affecting imports or exports by private 
traders; 

Noting further that Members are subject to 
their GATT 1994 obligations in respect of 
those governmental measures affecting state 
trading enterprises; 

Recognizing that this Understanding is with
out prejudice to the substantive disciplines 
prescribed in Artide XVII; 

Hereby agree as follows: 
l. In order to ensure the transparency of the 

activities of state trading enterprises, Members 
shall notify such enterprises to the Council for 
Trade in Goods, for review by the working 
party to be set up under paragraph 5, in 
accordance with the following working defini
tion: 

"Governmental and non-govemmental en
terprises, induding marketing boards, which 
have been granted exdusive or special rights or 
privileges, induding statutory or constitutional 
powers, in the exercise of which they influence 
through their purchases or sales the level or 
direction of imports or exports." 

This notification requirement does not apply 
to imports of products for immediate or 
ultimate consuroption in governmental use or 
in use by an enterprise as specified above and 
not otherwise for resale or use in the produc
tion of goods for sale. 

2. Each Member shall conduct a review of its 
policy with regard to the submission of notifi
cations on state trading enterprises to the 
Council for Trade in Goods, taking account of 
the provisions of this U nderstanding. In carry
ing out such a review, each Member should 
have regard to the need to ensure the maximum 
transparency possible in its notifications so as 
to permit a clear appreciation of the manner of 
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sätt och hur deras verksamhet påverkar den 
internationella handeln. 

3. Anmälningar skall göras i enlighet med 
det frågeformulär om statlig handel som antogs 
den 24 maj 1960 (BISD, 9S/184-185), varvid 
gäller att medlemmarna skall anmäla de före
tag som avses i punkt l, oavsett om import 
eller export faktiskt ägt rum eller ej. 

4. En medlem som har anledning att tro att 
någon annan medlem inte har uppfyllt sin 
anmälningsplikt på ett fullgott sätt kan ta upp 
frågan med den berörda medlemmen. Om 
frågan inte löses på ett tillfredsställande sätt får 
den, samtidigt som den berörda medlemmen 
informeras, göra en motanmälan till Varuhan
delsrådet, för beaktande av den arbetsgrupp 
som inrättats enligt punkt 5. 

5. En arbetsgrupp skall inrättas, för Varu
handelsrådets räkning, för att granska anmäl
ningar och motanmälningar. Mot bakgrund av 
denna granskning och utan att påverka 
tillämpningen av artikel XVII.4(c), kan Varu
handelsrådet avge rekommendationer med av
seende på om anmälningarna är ändamålsenli
ga och om det finns behov av ytterligare 
information. Arbetsgruppen skall också,mot 
bakgrund av de mottagna anmälningarna, 
granska om det ovannämnda frågeformuläret 
om statlig handel och om bevakningen av 
statliga handelsföretag som anmälts med stöd 
av punkt l är adekvat. Den skall också 
utarbeta en exemplifierande förteckning som 
visar de slags relationer mellan statliga organ 
och företag och de slags verksamheter som 
dessa företag är engagerade i som kan vara av 
betydelse för syftena med artikel XVII. sekre
tariatet skall tillhandahålla ett allmänt bak
grundspapper för arbetsgruppen angående stat
liga handelsföretags verksamhet som har berör
ing till den internationella handeln. Medlem
skap i arbetsgruppen skall vara öppet för alla 
medlemmar som uttryckt önskemål att delta i 
den. Den skall sammanträda inom ett år räknat 
från tidpunkten för WTO-avtalets ikraftträdan
de och därefter minst en gång om året. Den 
skall årligen avge rapport till Varuhandelsrå
det.1 

1 Denna arbetsgrupps verksamhet skall samordnas 
med verksamheten i den arbetsgrupp som upprättats 
enligt avsnitt IIl i ministerbeslutet om anmälningsför
faranden. 

operation of the enterprises notified and the 
effect of their operations on international 
trade. 

3. Notifications shall be made in accordance 
with the questionnaire on state trading adopted 
on 24 May 1960 (BISD 9SI184-185), it being 
understood that Members shall notify the 
enterprises referred to in paragraph l whether 
or not imports or exports have in fact taken 
place. 

4. Any Member which has reason to believe 
that another Member has not adequately met 
its notification obligation may raise the matter 
with the Member concerned. If the matter is 
not satisfactorily resolved it may make a 
counter-notification to the Council for Trade in 
Goods, for consideration by the working party 
set up under paragraph 5, simultaneously in
forming the Member concerned. 

5. A working party shall be set up, on behalf 
of the Council for Trade in Goods, to review 
notifications and counter-notifications. In the 
light of this review and without prejudice to 
paragraph 4(c) of Article XVII, the Council for 
Trade in Goods may make recommendations 
with regard to the adequacy of notifications 
and the need for further information. The 
working party shall also review, in the light of 
the notifications received, the adequacy of the 
above-mentioned questionnaire on state trad
ing and the coverage of state trading enter
prises notified under paragraph l. lt shall also 
develop an illustrative list showing the kinds of 
relationships between governments and enter
prises, and the kinds of activities, engaged in by 
these enterprises, which may be relevant for the 
purposes of Article XVII. It is understood that 
the seeretariat will provide a general back
ground paper for the working party on the 
operations of state trading enterprises as they 
relate to international trade. Membership of 
the working partyshall be open to all Members 
indicating their wish to serve on it. lt shall meet 
within a year of the date of entry into force of 
the WTO Agreement and therearter at least 
once a year. lt shall report annually to the 
Council for Trade in Goods. 1 

1 The actlvities of this working party shall be 
coordinated with those of the working group provided 
for in Section III of the Ministerial Decision on 
Notification Proeectures adopted on 15 April 1994. 
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ÖVERENSKOMMELSE OM 
BEST ÄMMELSERNA A VSEENDE 

BETALNINGSBALANSÅTGÄRDER 
I DET ALLMÄNNA TULL- OCH 

HANDELSAVTALET 1994 

Medlemmar, 
som erkänner bestämmelserna i artiklarna 

XII och XVIII.B i GATT 1994 och i Deklara
tionen om handelsåtgärder vidtagna av betal
ningsbalansskäl antagen den 28 november 1979 
(BISD 26S/205-209, i denna överenskommelse 
benämnd "1979 års deklaration") och i avsikt 
att klargöra dessa bestämmelser1

, 

kommer härmed överens om följande: 

Tillämpning av åtgärder 

l. Medlemmarna bekräftar sitt åtagande att 
snarast möjligt offentliggöra tidsplaner för av
veckling av importbegränsande åtgärder vid
tagna av betalningsbalansskäl. Sådana tidspla
ner kan, på lämpligt sätt, ändras för att beakta 
förändringar i betalningsbalanssituationen. Om 
en medlem underlåter att offentliggöra en 
sådan tidsplan skall medlemmen i fråga ange 
skälen till detta. 

2. Medlemmarna bekräftar sitt åtagande att 
ge företräde åt sådana åtgärder som har minst 
handelsstörande effekt. Med sådana åtgärder (i 
denna överenskommelse benämnda "prisbase
rade åtgärder") skall förstås importavgifter, 
krav på importdepositioner eller andra lik
värdiga handelsåtgärder som påverkar priset på 
importerade varor. Prisbaserade åtgärder vid
tagna av betalningsbalansskäl kan, oavsett be-

1 Inget i denna överenskommelse är avsett att ändra 
medlemmarnas rättigheter och skyldigheter enligt ar
tiklarna XII eller XVIII:B i GATT 1994. Bestämmel
serna i artiklarna XXII och XXIII i GATT 1994, såsom 
dessa utformats och tillämpas enligt Överenskommelsen 
om tvistlösning, får åberopas med avseende på varje 
fråga som kan uppstå vid tillämpandet av importbe
gränsande åtgärder vidtagna av betalningsbalansskäL 

22 340915T 

UNDERSTANDING ON THE 
BALANCE-OF-PAYMENTS PROVISIONS 
OF THE GENERAL AGREEMENT ON 

TARIFFSAND TRADE 1994 

Members, 
Recognizing the provlSlons of Artides XII 

and XVIII:B of GATT 1994 and of the Decla
ration on Trade Measures Taken for Balance
of-Payments Purposes adopted on 28 Novem
ber 1979 (BISD 26S/205-209, referred to in 
this Understanding as the "1979 Declaration") 
and in order to clarify such provisions1

; 

Hereby agree as follows: 

Application of M easures 

l. Members confirm their commitment to 
announce publicly, as soon as possible, time
schedules for the removal of restrictive import 
measures taken for balance-of-payments pur
poses. It is understood that such time-schedules 
may be modified as appropriate to take into 
account changes in the balance-of-payments 
situation. Whenever a time-schedule is not 
publicly announced by a Member, that Mern
ber shall provide justification as to the reasons 
therefor. 

2. Members confirm their commitment to 
give preference to those measures which have 
the !east disruptive effect on trade. Such 
measures (referred to in this Understanding as 
"price-based measures") shall be understood to 
include import surcharges, import deposit re
quirements or other equivalent trade measures 
with an impact on the price of imported goods. 
It is understood that, notwithstanding the 

1 Notbing in this Understanding is intended to 
modify the rights and obligations of Members under 
Artides XII or XVIII:B of GATT 1994. The provisions 
of Artides XXII and XXIII of GATT 1994 as elabo
rated and applied by the Dispute settlement Under
standing may be invoked with respect to any matters 
arising from the application of restrictive import mea
sures taken for balance-of-payments purposes. 
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stämmelserna i artikel II, tillämpas av en 
medlem utöver de tullar som finns inskrivna i 
medlemmens tullbindningslista. Vidare skall 
medlemmen, i enlighet med anmälningsförfa
randena i denna överenskommelse, klart och 
specificerat ange med vilket belopp den prisba
serade åtgärden överstiger den bundna tullen. 

3. Under förutsättning att betalningsbalans
situationen inte är så kritisk att prisbaserade 
åtgärder inte förmår förhindra en kraftig för
sämring i de utrikesbetalningarna, skall med
lemmarna söka undvika att införa nya kvanti
tativa restriktioner av betalningsbalansskäL I 
de fall en medlem tillämpar kvantitativa re
striktioner skall denne ange skälen till att 
prisbaserade åtgärder inte är tillämpliga som 
instrument för att rätta till betalningsbalanssi
tuationen. En medlem som upprätthåller kvan
titativa restriktioner skall, i fortlöpande kon
sultationer, påvisa de framsteg som görs för att 
väsentligt minska omfattningen och handelsbe
gränsande effekterna av sådana åtgärder. En
dast en slags importbegränsande åtgärd av 
betalningsbalansskäl får tillämpas mot en och 
samma vara. 

4. Medlemmarna bekräftar att handelsbe
gränsande åtgärder vidtagna av betalningsba
lansskäl endast får tillämpas för att kontrollera 
importvolymen som helhet och får inte vara 
mer omfattande än vad som är nödvändigt för 
att komma till rätta med betalningsbalanssitua
tionen. För att minimera icke avsedda handels
begränsande effekter skall medlemmen tillämpa 
restriktionerna på ett öppet sätt. Den importe
rande medlemmens myndigheter skall ge till
räcklig motivering angående de kriterier som 
tillämpats för att bestämma vilka varor som 
underkastats restriktioner. I enlighet med vad 
som föreskrivs i artikel XII.3 och artikel 
XVIII. l O får medlemmarna, med avseende på 
vissa nödvändiga varor, undanta eller begränsa 
användningen av generella avgifter eller andra 
åtgärder som tillämpas av betalningsbalans
skäl. Med begreppet "nödvändiga varor" skall 
förstås varor för basbehovskonsumtion eller 
sådana som underlättar medlemmens ansträng
ningar att förbättra sin betalningsbalanssitua
tion, t.ex. för tillverkningen av nödvändiga 
kapitalvaror eller insatsvaror. Vid tillämpning 
av kvantitativa restriktioner skall icke-automa
tiska licenser endast användas om detta är 

provisions of Artide Il, price-based measures 
taken for balance-of-payments purposes may 
be applied by a Member in excess of the duties 
inscribed in the Schedule of that Member. 
Furthermore, that Member shall indicate the 
amount by which the price-based measure 
exceeds the bound duty dearly and separately 
under the notification procedures of this Un
derstanding. 

3. Members shall seek to avoid the imposi
tion of new quantitative restrictions for bal
ance-of-payments purposes unless, because of a 
critical balance-of-payments situation, price
based measures cannot arrest a sharp deterio
ration in the externa! payments position. In 
those cases in which a Member applies quan
titative restrictions, it shall provide justification 
as to the reasons why price-based measures are 
not an adequate instrument to deal with the 
balance-of-payments situation. A Member 
maintaining quantitative restrictions shall indi
cate in successive consultations the progress 
made in significantly reducing the incidence 
and restrictive effect of such measures. It is 
understood that not more than one type of 
restrictive import measure taken for balance
of-payments purposes may be applied on the 
same product. 

4. Members confirm that restrictive import 
measures taken for balance-of-payments pur
poses may only be applied to control the 
general level of imports and may not exceed 
what is necessary to address the balance-of
payments situation. In order to minimize any 
incidental protective effects, a Member shall 
administer restrictions in a transparent manner. 
The authorities of the importing Member shall 
provide adequate justification as to the criteria 
used to determine which products are subject 
to restriction. As provided in paragraph 3 of 
Artide XII and paragraph 10 of Artide XVIII, 
Members may, in the case of certain essential 
products, exclude or limit the application of 
surcharges applied across the board or other 
measures applied for balance-of-payments pur
poses. The term "essential products" shall be 
understood to mean products which meet basic 
consuroption needs or which contribute to the 
Member's effort to improve its balance-of
payments situation, such as capita! goods or 
inputs needed for production. In the adminis
tration of quantitative restrictions, a Member 
shall use discretionary licensing only when 
unavoidable and shall phase it out progres-
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oundvikligt och dessa skall gradvis avvecklas. 
De kriterier som tillämpats för att bestämma 
tillåtna importkvantiteter eller importvärden 
skall förklaras på lämpligt sätt. 

Förfaranden för betalningsbalanskonsultationer 

5. Betalningsbalanskommitten (i denna över
enskommelse benämnd "kommitten") skall ge
nomföra konsultationer för granskning av alla 
importbegränsande åtgärder vidtagna av betal
ningsbalansskäL Medlemsskap i kommitten är 
öppet för alla medlemmar som önskar delta. 
Kommitten skall följa de förfaranden för be
talningsbalanskonsultationer som fastställts 
den 28 april 1970 (BISD 18S/48-53, i denna 
överenskommelse benämnda "fullständiga kon
sultationsförfaranden") med förbehåll för 
nedanstående bestämmelser. 

6. En medlem som inför nya restriktioner 
eller som genom en väsentlig skärpning av 
befintliga restriktioner höjer den sammantagna 
skyddsnivån skall inleda konsultationer med 
kommitten inom fyra månader från åtgärder
nas införande. Medlem som inför sådana åt
gärder kan begära att konsultationer hålls 
under artikel XII.4(a) eller artikel XVIII.l2(a), 
beroende på vad som är tillämpligt i det 
aktuella fallet. Om ingen sådan ansökan in
kommit skall kommittens ordförande anmoda 
medlemmen att genomföra en sådan konsulta
tion. Vid konsultationen kan granskas bland 
annat sådana faktorer som huruvida nya for
mer av restriktioner av betalningsbalansskäl 
införts, eller om varutäckning utökats eller 
skyddsnivån höjts för existerande restriktioner. 

7. Samtliga restriktioner som tillämpas av 
betalningsbalansskäl skall vara underkastade 
återkommande granskning i kommitten i enlig
het med artikel XII.4(b) eller artikel 
XVIII.l2(b ). Periodiciteten för konsultationer
na kan ändras efter överenskommelse med den 
konsulterande medlemmen eller i enlighet med 
ssådant särskilt granskningsförfarande som re
kommenderas av Allmänna rådet. 

8. Förenklade konsultationer i enlighet med 
de förenklade förfarandensom godkändes den 
19 december 1972 (BISD 20S/47-49 i denna 
överenskommelse benämnd "förenklade kon
sultationsförfaranden") kan hållas med minst 

sively. Appropriate justification shall be pro
vided as to the criteria used to determine 
allowable import quantities or values. 

Procedures for Balance-of-Payments 
Consultations 

5. The Committee on Balance-of-Payments 
Restrictions (referred to in this Understanding 
as the "Committee") shall carry out consulta
tions in order to review all restrictive import 
measures taken for balance-of-payments pur
poses. The membership of the Committee is 
open to all Members indicating their wish to 
serve on it. The Committee shall follow the 
procedures for consultations on balance-of
payments restrictions approved on 
28 April1970 (BISD l8S/48-53, referred to in 
this Understanding as "full consultation 
procedures"), subject to the provisions set out 
below. 

6. A Member applying new restrictions or 
raising the general level of its existing restric
tions by a substantial intensification of the 
measures shall enter into consultations with the 
Committee within four months of the adoption 
of such measures. The Member adopting such 
measures may request that a consultation be 
held under paragraph 4(a) of Artide XII or 
paragraph 12(a) of Artide XVIII as appropri
ate. If no such request has been made, the 
Chairman of the Committee shall invite the 
Member to hold such a consultation. Factors 
that may be examined in the consultation 
would indude, inter alia, the introduction of 
new type~ of restrictive measures for balance
of-payments purposes, or an increase in the 
level or product coverage of restrictions. 

7. All restrictions ap p lied for balance-of
payments purposes shall be subject to periodic 
review in the Committee under paragraph 4(b) 
of Artide XII or under paragraph 12(b) of 
Artide XVIII, subject to the possibility of 
altering the periodicity of consultations in 
agreement with the consulting Member or 
pursuant to any specific review procedure that 
may be recommended by the General Council. 

8. Consultations may be held under the 
simplified procedures approved on 19 Decem
ber 1972 (BISD 20S/47-49, referred to in this 
Understanding as "simplified consultation 
procedures") in the case of least-developed 
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utvecklade medlemmar eller u-landsmedlem
mar i de fall då de senare följer en tidsplan för 
liberaliseringar som presenterats för kommitten 
vid tidigare konsultationer. Förenklade konsul
tationsförfaranden kan också användas då 
TPRM -granskning av en u-landsmedlem är 
planerad att äga rum under samma kalenderår 
som konsultationen. I sådana fall fattas beslu
tet huruvida fullständiga konsultationsförfa
randen bör användas på grundval av de fak
torer som finns uppräknade i punkt 8 i 1979 
års deklaration. Med undantag för minst ut
vecklade medlemmarna får högst två på var
andra följande konsultationer hållas i enlighet 
med förfarandena för förenklade konsultation
er. 

Anmälan och dokumentation 

9. En medlem skall till Allmänna rådet 
anmäla införandet av eller förändringar i 
tillämpningen av importbegränsande åtgärder 
vidtagna av betalningsbalansskäl liksom varje 
förändring som, i enlighet med punkt l, görs i 
tidsplanerna för avskaffandet av sådana åtgär
der. Väsentliga förändringar skall anmälas till 
Allmänna rådet senast 30 dagar efter att de 
tillkännagivits. Varje medlem skall årligen förse 
sekretariatet med en konsoliderad anmälan 
innehållande alla ändringar i lagar, andra 
författningar, uttalanden eller offentliga kun
görelser så att dessa kan prövas av medlem
marna. Anmälningarna skall innehålla så full
ständig information som möjligt per tullposi
tion och med avseende på typ av åtgärder, 
kriterier som används vid tillämpningen av 
dessa samt varuomfattning och handelsström
mar som påverkas. 

l O. Anmälningar kan granskas av kommitten 
på begäran av en medlem. Sådana granskning
ar skall begränsas till klarläggande av särskilda 
frågor som uppkommit med anledning av en 
anmälan eller undersökning av huruvida en 
konsultation enligt artikel XII.4(a) eller artikel 
XVIII.l2(a) krävs. Medlemmar som har anled
ning tro att en importbegränsande åtgärd 
vidtagen av annan medlem har införts av 
betalningsbalansskäl kan fästa kommittens 
uppmärksamhet på detta. Kommittens ordfö
rande skall begära upplysningar om åtgärden 
och göra dessa tillgängliga för alla medlemmar. 
Utan att därmed inkräkta på varje kommit
temedlems rätt att söka lämpligt klarläggande 

country Members or in the case of developing 
country Members which are pursuing liberal
ization efforts in conformity with the schedule 
presented to the Committee in previous con
sultations. Simplified consultation proeectures 
may also be used when the Trade Policy 
Review of a developing country Member is 
scheduled for the same calendar year as the 
date fixed for the consultations. In such cases 
the decision as to whether full consultation 
proeectures should be used will be made on the 
basis of the factors enumerated in paragraph 8 
of the 1979 Declaration. Except in the case of 
least-developed country Members, no more 
than two successive consultations may be held 
under simplified consultation procedures. 

Notification and Documentation 

9. A Member shall notify to the General 
Council the introduction of or any changes in 
the application of restrictive import measures 
taken for balance-of-payments purposes, as 
weil as any modifications in time-schedules for 
the removal of such measures as announced 
under paragraph l. Significant changes shall be 
notified to the General Council prior to or not 
later than 30 days after their announcement. 
On a yearly basis, each Member shall make 
available to the Secretariat a COnsolidated 
notification, including all changes in laws, 
regulations, policy statements or public notices, 
for examination by Members. Notifications 
shall include full information, as far as possi
ble, at the tariff-line level, on the type of 
measures applied, the criteria used for their 
administration, product coverage and trade 
flows affected. 

10. At the request of any Member, notifica
tions may be reviewed by the Committee. Such 
reviews would be limited to the clarification of 
specific issues raised by a notification or 
examination of whether a consultation under 
paragraph 4(a) of Article XII or paragraph 
12(a) of Article XVIII is required. Members 
which have reasons to believe that a restrictive 
import measure applied by another Member 
was taken for balance-of-payments purposes 
may bring the matter to the attention of the 
Committee. The Chairman of the Committee 
shall request information on the measure and 
make it available to all Members. Without 
prejudice to the right of any member of the 
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under konsultationernas gång, kan frågor i 
förväg tillställas den konsulterande medlemmen 
för övervägande. 

11. Den konsulterande medlemmen skall 
utarbeta ett basdokument inför konsultationen 
vilket, utöver all annan information som kan 
anses relevant, bör innehålla: (a) en översikt 
över betalningsbalans-situationen och progno
ser för denna inklusive en bedömning av 
interna och externa faktorer av betydelse för 
betalningsbalanssituationen samt uppgifter om 
de inrikespolitiska åtgärder som vidtagits för 
att återställa jämvikt på en solid och bestående 
grund, (b) en fullständig beskrivning av de 
restriktioner som tillämpas av betalningsba
lansskäl, deras legala grund samt åtgärder 
vidtagna för att minska icke avsedda skyddsef
fekter, (c) åtgärder som, i ljuset av kommittens 
slutsatser, vidtagits sedan föregående konsulta
tion i avsikt att liberalisera importrestriktioner
na och (d) en plan för upphävande av och 
gradvis lättnad i återstående restriktioner. När 
så är lämpligt kan hänvisning göras till infor
mation som lämnats i andra anmälningar eller 
rapporter till WTO. Under förenklade konsul
tationsförfaranden skall den konsulterande 
medlemmen tillhandahålla ett skriftligt uttalan
de angående viktigare avsnitt i basdokumentet 

12. sekretariatet skall, i syfte att underlätta 
konsultationerna, utarbeta ett faktadokument 
med bakgrundsinformation avseende konsulta
tionsplanens olika aspekter. Då konsultationen 
avser u-landsmedlemmar skall sekretariatets 
dokument inbegripa relevant bakgrundsmate
rial samt analys av den inverkan yttre handels
faktorer har på den konsulterande medlemm
ens situation och utsikter med avseende på 
betalningsbalansen. sekretariatets avdelning 
för tekniskt bistånd skall på begäran av en 
u-landsmedlem bistå med att utarbeta doku
mentation inför konsultationerna. 

slutsatser från betalningsbalanskonsultationer 

13. Kommitten skall avge rapport från kon
sultationerna till Allmänna rådet. När fullstän
diga konsultationsförfaranden använts bör rap
porten ange kommittens slutsatser med avseen
de på de olika delarna i konsultationsplanen, 
och de fakta och resonemang som slutsatserna 

Committee to seek appropriate clarifications in 
the course of consultations, questions may be 
submitted in advance for consideration by the 
consulting Member. 

11. The consulting Member shall prepare a 
Basic Document for the consultations which, in 
addition to any other information considered 
to be relevant, should include: (a) an overview 
of the balance-of-payments situation and pros
pects, including a consideration of the interna! 
and externa! factors having a hearing on the 
balance-of-payments situation and the domes
tic policy measures taken in order to restore 
equilibrium on a sound and lasting basis; (b) a 
full description of the restrictions applied for 
balance-of-payments purposes, their legal basis 
and steps taken to reduce incidental protective 
effects; (c) measures taken since the last 
consultation to liberalize import restrictions, in 
the light of the conclusions of the Committee; 
(d) a plan for the elimination and progressive 
relaxation of remaining restrictions. References 
may be made, when relevant, to the informa
tion provided in other notifications or reports 
made to the WTO. Under simplified consulta
tion procedures, the consulting Member shall 
submit a written statement containing essential 
information on the elements covered by the 
Basic Document. 

12. The seeretariat shall, with a view to 
facililating the consultations in the Committee, 
prepare a factual background paper dealing 
with the different aspects of the plan for 
consultations. In the case of developing coun
try Memben, the seeretariat document shall 
include rele .rant background and analytical 
material on the incidence of the externa! 
trading environment on the balance-of-pay
ments situation and prospects of the consulting 
Member. The technical assistance services of 
the seeretariat shall, at the request of a 
developing country Member, assist in prepar
ing the documentation for the consultations. 

Conclusions of Balance-of-Payments 
Consuttatians 

13. The Committee shall report on its con
sultations to the General Council. When full 
consultation proeectures have been used, the 
report should indicate the Committee's conclu
sions on the different elements of the plan for 
consultations, as weil as the facts and reasons 



174 1994 rd - RP 296 

bygger på. Kommitten skall eftersträva att i 
sina slutsatser inkludera förslag till rekommen
dationer avsedda att främja tillämpningen av 
artiklarna XII och XVIII:B, 1979 års deklara
tion samt av denna överenskommelse. I de fall 
då en tidsplan presenterats för avveckling av 
restriktiva åtgärder som vidtagits av betalnings
balansskäl kan Allmänna rådet rekommendera 
att om en medlem följer en sådan tidsplan skall 
den anses leva upp till sina åtaganden enligt 
GATT 1994. När Allmänna rådet lämnat 
specifika rekommendationer, skall medlemmar
nas rättigheter och skyldigheter bedömas i 
ljuset av dessa. I avsaknad av specifika förslag 
till rekommendationer från Allmänna rådet bör 
kommittens slutsatser återge de olika synpunk
ter som framförts i kommitten. När förenklade 
konsultationsförfaranden använts skall rappor
ten innehålla en sammanfattning av de vikti
gaste delarna av kommittens diskussioner samt 
ett ställningstagande till huruvida fullständiga 
konsultationsförfaranden behöver tillgripas. 

on which they are based. The Committee shall 
endeavour to include in its conclusions pro
posals for recommendations airned at promot
ing the implementation of Artides XII and 
XVIII:B, the 1979 Declaration and this Under
standing. In those cases in which a time
schedule has been presented for the removal of 
restrictive measures taken for balance-of-pay
ments purposes, the General Council may 
recommend that, in adhering to such a time
schedule, a Member shall be deemed to be in 
compliance with its GATT 1994 obligations. 
Whenever the General Council has made spe
cific recommendations, the rights and obliga
tions of Members shall be assessed in the light 
of such recommendations. In the absence of 
specific proposals for recommendations by the 
General Council, the Committee's conclusions 
should record the different views expressed in 
the Committee. When simplified consultation 
procedures have been used, the report shall 
include a summary of the main elements 
discussed in the Committee and a decision on 
whether full consultation procedures are re
quired. 
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ÖVERENSKOMMELSE OM TOLKNINGEN 
A V ARTIKEL XXIV I DET ALLMÄNNA 
TULL- OCH HANDELSAVTALET 1994 

Medlemmarna, 
som beaktat bestämmelserna i artikel XXIV i 

GATT 1994, 
som erkänner att tullunioner och frihandels

områden har ökat påtagligt i antal och bety
delse sedan upprättandet av GATT 1947 och 
idag omfattar en väsentlig andel av världshan
deln, 

som erkänner det bidrag till utvidgning av 
världshandeln som kan åstadkommas genom 
närmare integration mellan ekonomierna hos 
deltagarna i sådana avtal, 

som även erkänner att detta bidrag ökar om 
avskaffandet av tullar och andra restriktiva 
handelsregleringar mellan de deltagande om
rådena utsträcks till all handel, och minskar 
om någon större sektor av handeln utesluts, 

som bekräftar att syftet med sådana avtal bör 
vara att underlätta handeln mellan de konsti
tuerande områdena och inte att resa hinder för 
andra medlemmars handel med sådana områ
den samt konstituerande parter som bildar eller 
utvidgar sådana områden, i så stor utsträck
ning som möjligt bör undvika att negativa 
effekter uppstår för andra medlemmars handel, 

som även är övertygade om behovet att stärka 
Varuhandelsrådets roll när det gäller att se över 
avtal som anmälts enligt artikel XXIV, genom 
att klargöra kriterierna och förfarandena för 
bedömning av nya eller utvidgade avtal och 
genom att förbättra insynen i alla artikel 
XXIV-avtal, 

som erkänner behovet av att uppnå en 
samsyn på medlemmarnas skyldigheter enligt 
artikel XXIV .12, 

kommer härmed överens om följande: 
l. Tullunioner, frihandelsområden och inte

rimsöverenskommelser ·som leder till att en 
tullunion eller ett frihandelsområde bildas, 
måste, för att vara förenligt med artikel XXIV, 

UNDERSTANDING ON THE INTER
PRETATION OF ARTICLE XXIV OF 

THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFSAND TRADE 1994 

Members, 
Having regard to the provisions of Artide 

XXIV of GATT 1994; 
Recognizing that customs unions and free 

trade areas have greatly increased in number 
and importance since the establishment of 
GATT 1947 and today cover a significant 
proportion of world trade; 

Recognizing the contribution to the expan
sion of world trade that ma y be made by doser 
integration between the economies of the par
ties to such agreements; 

Recognizing also that such contribution is 
increased if the elimination between the con
stituent territories of duties and other restric
tive regulations of commerce extends to all 
trade, and diminished if any major sector of 
trade is excluded; 

Reaffirming that the purpose of such agree
ments should be to facilitate trade between the 
constituent territories and not to raise barriers 
to the trade of other Members with such 
territories; and that in their formation or 
enlargement the parties to them should to the 
greatest possible extent avoid creating adverse 
effects on the trade of other Members; 

Convinced also of the need to reinforce the 
effectiveness of the role of the Council for 
Trade in Goods in reviewing agreements noti
fled under Artide XXIV, by clarifying the 
criteria and procedures for the assessment of 
new or enlarged agreements, and improving the 
transparency of all Artide XXIV agreements; 

Recognizing the need for a common under
standing of the obligations of Members under 
paragraph 12 of Artide XXIV; 

Hereby agree as follows: 
l. Customs unions, free-trade areas, and 

interim agreements leading to the formation of 
a customs union or free-trade area, to be 
consistent with Artide XXIV, must satisfy, 
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bl. a. uppfylla bestämmelserna i punkterna 5,6, 7 
och 8 i denna artikel. 

Artikel XXIV.5 

2. Utvärderingen enligt artikel XXIV.5(a) av 
den allmänna nivån av de tullar och andra 
handelsregleringar som tillämpades före och 
efter bildandet av en tullunion skall, med 
avseende på tullar och avgifter, vara baserad 
på en övergripande bedömning av vägd genom
snittlig tullnivå och uppburna tullar. Denna 
bedömning skall baseras på importstatistik för 
en föregående representativ period som tillhan
dahålls av tullunionen för respektive tullposi
tion, uppdelad på värde och kvantitet för 
respektive WTO-ursprungsland. sekretariatet 
skall beräkna vägd genomsnittlig tullnivå och 
uppburna tullar i enlighet med den metodik 
som använts vid utvärderingen av tullerbjudan
dena i de multilaterala handelsförhandlingarna 
i Uruguayrundan. För detta ändamål skall de 
tullar och avgifter som beaktas vara de tilläm
pade tullsatserna. Det erkänns att granskning 
av individuella åtgärder, föreskrifter, produkt
täckning och handelsströmmar kan krävas för 
den övergripande utvärderingen av nivån av 
andra handelsregleringar som är svåra att 
kvantifiera och aggregera. 

3. Den "rimliga tidsperiod" som nämns i 
artikel XXIV.5(c) får överstiga 10 år endast i 
undantagsfall. I de fall då medlemmar som 
deltar i en interimsöverenskommelse anser att 
l O år är otillräckligt, skall de ge Varuhandels
rådet en uttömmande förklaring varför en 
längre period behövs. 

Artikel XXIV.6 

4. Det förfarande som skall följas när en 
medlem som deltar i bildandet av en tullunion 
avser öka en bunden tullsats anges i artikel 
XXIV.6. Medlemmarna bekräftar att det för
farande som anges i artikel XXVIII, utvecklat 
i de riktlinjer som antogs den l O november 
1980 (BISD 27S/26-28) och i Överenskommel
sen om tolkningen av artikel XXVIII i GATT 
1994, måste påbörjas innan några tullmedgi
vanden ändras eller frånträdes vid bildandet av 

inter alia, the provisions of paragraphs 5, 6, 7 
and 8 of that Artide. 

Artide XXJV.·5 

2. The evaluation under paragraph 5(a) of 
Artide XXIV of the general incidence of the 
duties and other regulations of commerce 
applicable before and after the formation of a 
customs union shall in respect of duties and 
charges be based upon an overall assessment of 
weighted average tariff rates and of customs 
duties collected. This assessment shall be based 
on import statistics for a previous representa
tive period to be supplied by the customs 
union, on a tariff-line basis and in values and 
quantities, broken down by WTO country of 
origin. The seeretariat shall compute the 
weighted average tariff rates and customs 
duties collected in accordance with the meth
odology used in the assessment of tariff offers 
in the Uruguay Round of Multilateral Trade 
Negotiations. For this purpose, the duties and 
charges to be taken into consideration shall be 
the applied rates of duty. It is recognized that 
for the purpose of the overall assessment of the 
incidence of other regulations of commerce for 
which quantification and aggregation are diffi
cult, the examination of individual measures, 
regulations, products covered and trade flows 
affected may be required. 

3. The "reasonable length of time" referred 
to in paragraph 5(c) of Artide XXIV should 
exceed lO years only in exceptional cases. In 
cases where Members parties to an interim 
agreement believe that l O years would be 
insufficient they shall provide a full explanation 
to the Council for Trade in Goods of the need 
for a longer period. 

Artide XXIV:6 

4. Paragraph 6 of Artide XXIV establishes 
the procedure to be followed when a Member 
forming a customs union proposes to increase 
a bound rate of duty. In this regard Members 
reaffirm that the procedure set forth in Arti
de XXVIII, as elaborated in the guidelines 
adopted on 10 November 1980 (BISD 
27S/26---28) and in the Understanding on the 
Interpretation of Artide XXVIII of 
GATT 1994, must be commenced before tariff 
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en tullunion eller en interimsöverenskommelse 
för att bilda en tullunion. 

5. Dessa förhandlingar skall påbörjas i god 
tro i avsikt att uppnå ömsesidigt godtagbar 
kompensation. I sådana förhandlingar skall, 
enligt artikel XXIV.6, vederbörlig hänsyn tas 
till tullsänkningar som gjorts för samma tull
positioner av andra deltagare i tullunionen när 
denna bildades. Om sådana sänkningar inte 
skulle räcka för att åstadkomma nödvändig 
kompensation, kan tullunionen erbjuda kom
pensation i form av tullsänkningar för andra 
tullpositioner. Ett sådant erbjudande skall tas i 
beaktande av de medlemmar som har förhand
lingsrättigheter i fråga om den bindning som 
skall ändras eller frånträdas. Om kompensatio
nen förblir oacceptabel, skall förhandlingarna 
fortsätta. Om trots dessa försök en överens
kommelse om kompensation enligt artikel 
XXVIII, såsom den tolkats i Överenskommel
sen om tolkningen av artikel XXVIII i GATT 
1994, inte kan nås inom en rimlig tidsperiod 
räknat från förhandlingens början, skall tull
unionen ändå vara oförhindrad att ändra eller 
frånträda medgivanden. Berörda medlemmar 
har då frihet att frånträda väsentligen likvärdi
ga medgivanden i enlighet med artikel XXVIII. 

6. GATT 1994 ålägger inte medlemmar som 
gagnas av en tullsänkning till följd av bildandet 
av en tullunion eller en interimsöverenskom
melse som leder till att en tullunion bildas, 
några skyldigheter att ge kompensation till 
deltagarna i denna. 

Översyn av tullunioner och frihandelsområden 

7. Alla anmälningar som görs i enlighet med 
punkt 7(a) skall granskas av en arbetsgrupp i 
ljuset av tillämpliga bestä~melser i GATT 
1994 och i punkt l i denna Overenskommelse. 
Arbetsgruppen skall rapportera sina slutsatser 
till Varuhandelsrådet. Varuhandelsrådet får ge 
medlemmarna de rekommendationer som anses 
lämpliga. 

23 340915T 

concessions are modified or withdrawn upon 
the formation of a customs union or an interim 
agreement leading to the formation of a cus
toms union. 

5. These negotiations will be entered into in 
good faith with a view to achieving mutually 
satisfactory campensatory adjustment. In such 
negotiations, as required by paragraph 6 of 
Artide XXIV, due account shall be taken of 
reductions of duties on the same tariff Iine 
made by other constituents of the customs 
union upon its formation. Should such reduc
tions not be sufficient to provide the necessary 
compensatory adjustment, the customs union 
would offer compensation, which may take the 
form of reductions of duties on other tariff 
Iines. Such an offer shall be taken into consid
eration by the Members having negotiating 
rights in the binding being modified or with
drawn. Should the compensatory actjustment 
remain unacceptable, negotiations should be 
continued. Where, despite such efforts, agree
ment in negotiations on compensatory actjust
ment under Artide XXVIII as elaborated by 
the Understanding on the Interpretation of 
Artide XXVIII of GATT 1994 cannot be 
reached within a reasonable period from the 
initiation of negotiations, the customs union 
shall, nevertheless, be free to modify or with
draw the concessions; affected Members shall 
then be free to withdraw substantially equiva
lent concessions in accordance with Arti
cle XXVIII. 

6. GATT 1994 imposes no obligation on 
Members benefiting from a reduction of duties 
consequent upon the formation of a customs 
union, or an interim agreement leading to the 
formation of a customs union, to provide 
compensatory adjustment to its constituents. 

Review of Customs Unions and Fr e e- Trade 
Areas 

7. All notifications made under paragraph 
7(a) of Artide XXIV shall be examined by a 
working party in the light of the relevant 
provisions of GATT 1994 and of paragraph l 
of this Understanding. The working party shall 
submit a report to the Council for Trade in 
Goods on its findings in this regard. The 
Council for Trade in Goods may make such 
recommendations to Members as it deems 
appropriate. 
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8. När det gäller interimsöverenskommelser 
får arbetsgruppen i sin rapport ge lämpliga 
rekommendationer beträffande den föreslagna 
tidsramen och om åtgärder som krävs för att 
slutföra bildandet av en tullunion eller ett 
frihandelsområde. Den får, om så krävs, vidta 
åtgärder för ytterligare översyn av överenskom
melsen. 

9. Medlemmar som ingår i en interimsöver
enskommelse skall anmäla väsentliga ändringar 
i planen och tidtabellen som ingår i överens
kommelsen till Varuhandelsrådet och rådet 
skall på begäran granska ändringarna. 

10. Skulle en interimsöverenskommelse som 
anmälts i enlighet med artikel XXIV.7(a) inte 
innehålla en plan eller en tidtabell, i strid med 
artikel XXIV.S(c), skall arbetsgruppen i sin 
rapport rekommendera en sådan plan och 
tidtabell. Parterna skall varken upprätthålla 
eller tillämpa en sådan överenskommelse om de 
inte är beredda att ändra den i enlighet med 
rekommendationerna. Åtgärder skall vidtas för 
efterföljande översyn av att rekommendatio
nerna följs. 

Il. Tullunioner och deltagare i frihandelsom
råden skall rapportera regelbundet till Varu
handelsrådet om hur det ifrågavarande avtalet 
fungerar, såsom förutsetts av de avtalsslutande 
parterna i GATT 194 7 i deras instruktion till 
Rådet i GATT 1947 beträffande rapporter om 
regionala avtal (BISD 18S/38). Alla väsentliga 
ändringar och/eller utveckling i avtalen skall 
rapporteras när de inträffar. 

Tvistlösning 

12. Bestämmelserna i artiklarna XXII och 
XXIII i GATT 1994, såsom de utformats och 
tillämpas i Överenskommelsen om tvistlösning, 
kan åberopas i alla frågor som uppkommer 
genom tillämpningen av de bestämmelser i 
artikel XXIV som gäller tullunioner, frihan
delsområden eller interimsöverenskommelser 
som leder till att en tullunion eller ett frihan
delsområde bildas. 

Artikel XXIV.12 

13. Varje medlem ansvarar enligt GATT 
1994 för att alla bestämmelser i GATT 1994 
följs och skall vidta de rimliga åtgärder som 

8. In regard to interim agreements, the 
working party may in its report make appro
priate recommendations on the proposed time
frame and on measures required to complete 
the formation of the customs union or free
trade area. It may if necessary provide for 
further review of the agreement. 

9. Members parties to an interim agreement 
shall notify substantial changes in the plan and 
schedule included in that agreement to the 
Council for Trade in Goods and, if so re
quested, the Council shall examine the changes. 

10. Should an interim agreement notified 
under paragraph 7(a) of Article XXIV not 
include a plan and schedule, contrary to 
paragraph S(c) of Article XXIV, the working 
party shall in its report recommend such a plan 
and schedule. The parties shall not maintain or 
put into force, as the case may be, such 
agreement if they are not prepared to modify it 
in accordance with these recommendations. 
Provision shall be made for subsequent review 
of the implementation of the recommendations. 

Il. Customs unions and constituents of 
free-trade areas shall report periodically to the 
Council for Trade in Goods, as envisaged by 
the CONTRACTING PARTIES to GATT 
194 7 in their instruction to the GATT 194 7 
Council concerning reports on regional agree
ments (BISD 18S/38), on the operation of the 
relevant agreement. Any significant changes 
and/or developments in the agreements should 
be reported as they occur. 

Dispute Settlement 

12. The provisions of Articles XXII and 
XXIII of GATT 1994 as elaborated and ap
p lied by the Dispute settlement Understanding 
may be invoked with respect to any matters 
arising from the application of those provisions 
of Article XXIV relating to customs unions, 
free-trade areas or interim agreements leading 
to the formation of a customs union or 
free-trade area. 

Ar tic/e XXIV: 12 

13. Each Member is fully responsible under 
GATT 1994 for the observance of all provi
sions of GATT 1994, and shall take such 
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står till dess förfogande för att säkerställa att 
åtgärderna följs av regionala och lokala reger
ingar och myndigheter inom dess område. 

14. Bestämmelserna i artiklarna XXII och 
XXIII i GATT 1994, såsom de utformats och 
tillämpas i Överenskommelsen om tvistlösning, 
kan åberopas beträffande åtgärder som påver
kar deras efterlevnad och som vidtagits av 
regionala eller lokala regeringar eller myndig
heter inom en medlems område. När Tvistlös
ningsorganet har funnit att en bestämmelse i 
GATT 1994 inte har iakttagits, skall den 
ansvarige medlemmen vidta sådana rimliga 
årgärder som står till dess förfogande för att 
säkerställa att den följs. Bestämmelserna om 
kompensation och upphävande av medgivan
den eller andra förpliktelser gäller i de fall där 
det inte har varit möjligt att säkerställa detta. 

15. Varje medlem åtar sig att välvilligt 
överväga och erbjuda fullgoda möjligheter till 
samråd angående framställningar som görs av 
annan medlem beträffande åtgärder som påver
kar tillämpningen av GATT 1994 och som 
vidtagits inom den förres territorium. 

reasonable measures as may be available to it 
to ensure such observance by regional and local 
governments and authorities within its terri
tory. 

14. The provisions of Artides XXII and 
XXIII of GATT 1994 as elaborated and ap
plied by the Dispute settlement Understanding 
may be invoked in respect of measures affect
ing its observance taken by regional or local 
governments or authorities within the territory 
of a Member. When the Dispute settlement 
Body has ruled that a provision of GATT 1994 
has not been observed, the responsible Member 
shall take such reasonable measures as may be 
available to it to ensure its observance. The 
provisions relating to compensation and sus
pension of concessions or other obligations 
apply in cases where it has not been possible to 
secure such observance. 

15. Each Member undertakes to accord 
sympathetic consideration to and afford ade
quate opportunity for consultation regarding 
any representations made by another Member 
concerning measures affecting the operation of 
GATT 1994 taken within the territory of the 
former. 
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ÖVERENSKOMMELSE OM UNDANTAG 
FRÅN FÖRPLIKTELSER ENLIGT 

DET ALLMÄNNA TULL- OCH 
HANDELSAVTALET 1994 

Medlemmarna kommer härmed överens om 
följande, 

l. En begäran om ett undantag eller en 
förlängning av ett gällande undantags skall 
beskriva de åtgärder som medlemmen ämnar 
vidta, det speciella syfte som medlemmen vill 
uppnå och de skäl som hindrar medlemmen att 
uppnå sina syften genom åtgärder som är 
förenliga med dess åtaganden enligt GATT 
1994. 

2. Varje undantag som gäller vid tidpunkten 
för ikraftträdandet av WTO-avtalet skall upp
höra att gälla, såvida det inte förlängs i 
överensstämmelse med förfarandena ovan och 
de som finns i artikel IX i WTO-avtalet, vid 
dess slutdatum eller två år från dagen för 
ikraftträdandet av WTO-avtalet, beroende på 
vilket av dessa som infaller tidigast. 

3. Varje medlem som anser att en förmån 
som den har enligt GATT 1994 upphävs eller 
minskar till följd av: 

(a) att den medlem som beviljats ett undan
tag inte följt villkoren för detta eller, 

(b) tillämpningen av en åtgärd som är 
förenlig med villkoren för undantaget kan 
åberopa bestämmelserna i artikel XXIII i 
J.~ 1994 så som de utformats och tillämpas 
i Overenskommelsen om tvistlösning. 

UNDERSTANDING IN RESPECT OF 
WAIVERS OF O BLIGA TIONS UNDER 

THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFSAND TRADE 1994 

Members hereby agree as follows: 

l. A request for a waiver or for an extension 
of an existing waiver shall describe the mea
sures which the Member proposes to take, the 
specific policy objectives which the Member 
seeks to pursue and the reasons which prevent 
the Member from achieving its policy objec
tives by measures consistent with its obligations 
under GATT 1994. 

2. Any waiver in effect on the date of entry 
into force of the WTO Agreement shall termi
nate, uniess extended in accordance with the 
procedures above and those of Artide IX of 
the WTO Agreement, on the date of its expiry 
or two years from the date of entry into force 
of the WTO Agreement, whichever is earlier. 

3. Any Member considering that a benefit 
accruing to i t under GATT 1994 is being 
nullified or impaired as a result of: 

(a) the failure of the Member to whom a 
waiver was granted to observe the terms or 
conditions of the waiver, or 

(b) the application of a measure consistent 
with the terms and conditions of the waiver 
may invoke the provisions of Artide XXIII of 
GATT 1994 as elaborated and applied by the 
Dispute settlement Understanding. 
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ÖVERENSKOMMELSE OM TOLKNINGEN 
A V ARTIKEL XXVIII I DET ALLMÄNNA 

TULL- OCH HANDELSAVTALET 1994 

Medlemmarna kommer härmed överens om 
följande, 

l. Vid ändring eller frånträdande av ett 
medgivande skall den medlem som har den 
största avdelen av export som påverkas av 
medgivandet (dvs. export av varan till den 
medlems marknad som ändrar eller frånträder 
medgivandet) av dess totala export, anses ha 
ställning som huvudleverantör såvida medlem
men inte redan har en ursprunglig förhand
lingsrättighet eller ställning som huvudleveran
tör enligt artikel XXVIII. l. Denna punkt skall 
dock ses över av Varuhandelsrådet efter fem år 
från den dag då WTO-avtalet träder i kraft i 
syfte att avgöra om detta kriterium har funge
rat tillfredsställande för att säkerställa en om
fördelning av förhandlingsrättigheter till för
mån för små och medelstora exporterande 
medlemmar. Om detta inte är fallet skall 
övervägas möjliga förbättringar, däribland, om 
tillfredsställande uppgifter finns att tillgå, an
tagandet av ett kriterium grundat på förhåll
andet mellan den export som påverkas av 
medgivandet och export till alla marknader av 
varan i fråga. 

2. Om en medlem anser sig ha ställning som 
huvudleverantör i enlighet med punkt l, skall 
anspråk om detta, tillsammans med stödjande 
bevisning, skriftligen framställas till den med
lem som önskar ändra eller frånträda ett 
medgivande, samtidigt som sekretariatet infor
meras om detta. Punkt 4 i "Riktlinjer för 
förhandlingar enligt artikel XXVIII" antagna 
den l O november 1980 (BISD 27S/26-28) skall 
vara tillämplig i sådana fall. 

3. Vid fastställandet av vilka medlemmar 
som har ställning som huvudleverantör (anting
en enligt vad som föreskrivs i punkt l ovan 
eller enligt artikel XXVIII. l) eller som har ett 
väsentligt intresse i medgivandet skall hänsyn 

UNDERSTANDING ON THE INTER
PRETATION OF ARTICLE XXVIII 

OF THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFSAND TRADE 1994 

Members hereby agree as follows: 

l. For the purposes of modification or 
withdrawal of a concession, the Member which 
has the highest ratio of exports affected by the 
concession (i.e. exports of the product to the 
market of the Member modifying or withdraw
ing the concession) to its total exports shall be 
deemed to have a principal supplying interest if 
it does not already have an initial negotiating 
right or a principal supplying interest as pro
vided for in paragraph l of Artide XXVIII. It 
is however agreed that this paragraph will be 
reviewed by the Council for Trade in Goods 
five years from the date of entry into force of 
the WTO Agreement with a view to deciding 
whether this criterion has worked satisfactorily 
in securing a redistribution of negotiating 
rights in favour of small and medium-sized 
exporting Members. If this is not the case, 
consideration will be given to possible improve
ments, induding, in the light of the availability 
of adequate data, the adoption of a criterion 
based on the ratio of exports affected by the 
concession to exports to all markets of the 
product in question. 

2. Where a Member considers that it has a 
principal supplying interest in terms of para
graph l, it should communicate its daim in 
writing, with supporting evidence, to the Mern
ber proposing to modify or withdraw a con
cession, and at the same time inform the 
Secretariat. Paragraph 4 of the "Procedures for 
Negotiations under Artide XXVIII" adopted 
on 10 November 1980 (BISD 27S/26-28) shall 
apply in these cases. 

3. In the determination of which Members 
have a principal supplying interest (whether as 
provided for in paragraph l above or in para
graph l of Artide XXVIII) or substantial 
interest, only trade in the affected product 
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endast tas till handel med den aktuella varan 
som har skett på MGN-basis. Emellertid skall 
hänsyn även tas till handel med den aktuella 
varan som har ägt rum enligt icke avtalsenlig 
preferensbehandling, om denna preferensbe
handling har upphört för den aktuella handeln 
och därmed övergått till att vara MGN-handel, 
vid tidpunkten för förhandlingen om ändring 
eller frånträdande av medgivandet, eller kom
mer att ha upphört vid förhandlingarnas slut
förande. 

4. När ett tullmedgivande ändras eller frånt
räds för en ny vara (d.v.s. en vara för vilken tre 
års handelsstatistik inte är tillgänglig) skall den 
medlem som innehar ursprungliga förhand
lingsrättigheter för den tullposition dit varan 
hänförs eller tidigare hänfördes anses ha en 
ursprunglig förhandlingsrättighet för medgi
vandet i fråga. Vid övervägandet om vem som 
har ställning som huvudleverantör och har 
väsentligt intresse i medgivandet och om be
räkningen av kompensation skall bl.a. hänsyn 
tas till tillverkningskapacitet och investeringar 
avseende den aktuella varan i det exporterande 
medlemslandet och uppskattningar om export
tillväxt liksom även prognoser om efterfrågan 
för varan i det importerande medlemslandet. I 
denna punkt skall med uttrycket "ny produkt" 
förstås även en tullposition som skapas genom 
en utbrytning ur en existerande tullposition. 

5. I fall där en medlem anser sig ha ställning 
som huvudleverantör eller har väsentligt intres
se i medgivandet i enlighet med punkt 4, skall 
medlemmen skriftligen framställa sitt anspråk, 
tillsammans med stödjande bevisning, till den 
medlem som föreslår att ändra eller frånträda 
ett medgivande, och samtidigt underrätta sek
retariatet om detta. Punkt 4 i ovannämnda 
"Riktlinjer för förhandlingar enligt artikel 
XXVIII" skall äga tillämpning i sådana fall. 

6. När ett tullmedgivande utan begränsning
ar ersätts av en tullkvot, skall den kompensa
tion som lämnas överstiga den kvantitet av 
handeln som faktiskt påverkas av ändringen av 
medgivandet. Grunden för beräkningen av 
kompensation skall vara den kvantitet med 
vilken de framtida handelsutsikterna för varan 
överstiger nivån på tullkvoten. Beräkningen av 
framtida handelsutsikter skall grundas på det 
högsta av 

(a) den genomsnittliga årliga handeln under 
den mest näraliggande representativa treårspe
rioden, ökad med den genomsnittliga årliga 

which has taken place on an MFN basis shall 
be taken into consideration. However, trade in 
the affected product which has taken place 
under non-contractual preferences shall also be 
taken into account if the trade in question has 
ceased to benefit from such preferential treat
ment, thus becoming MFN trade, at the time 
of the negotiation for the modification or 
withdrawal of the concession, or will do so by 
the conclusion of that negotiation. 

4. When a tariff concession is modified or 
withdrawn on a new product (i.e. a product for 
which three years' trade statistics are not 
available) the Member possessing initial nego
tiating rights on the tariff Iine where the 
product is or was formerly classified shall be 
deemed to have an initial negotiating right in 
the concession in question. The determination 
of principal supplying and substantial interests 
and the calculation of compensation shall take 
in to account, inter a tia, production capacity 
and investment in the affected product in the 
exporting Member and estimates of export 
growth, as weil as forecasts of demand for the 
product in the importing Member. For the 
purposes of this paragraph, "new product" is 
understood to include a tariff item created by 
means of a breakout from an existing tariff 
Iine. 

5. Where a Member considers that it has a 
principal supplying or a substantial interest in 
terms of paragraph 4, it should communicate 
its claim in writing, with supporting evidence, 
to the Member proposing to modify or with
draw a concession, and at the same time inform 
the Secretariat. Paragraph 4 of the above
mentioned "Procedures for Negotiations under 
Artide XXVIII" shall apply in these cases. 

6. When an unlimited tariff concession is 
replaced by a tariff rate quota, the amount of 
compensation provided should exceed the 
amount of the trade actually affected by the 
modification of the concession. The basis for 
the calculation of compensation should be the 
amount by which future trade prospects exceed 
the level of the quota. It is understood that the 
calculation of future trade prospects should be 
based on the greater of: 

(a) the average annual trade in the most 
recent representative three-year period, in
creased by the average annual growth rate of 
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ökningstakten för importen under samma pe
riod, eller med l O procent, beroende på vilket
dera som är det högsta; eller 

(b) handeln under det närmast föregående 
året ökad med l O procent. 

Inte i något fall skall en medlems skyldighet 
att lämna kompensation överstiga den som 
skulle krävas vid ett fullständigt frånträdande 
av medgivandet. 

7. Varje medlem som har ställning som 
huvudleverantör, antingen enligt punkt l ovan 
eller enligt artikel XXVIII. l, i fråga om ett 
medgivande som ändras eller frånträds skall 
tillerkännas en ursprunglig förhandlingsrättig
het i det medgivande som lämnas som kom
pensation, såvida inte överenskommelse om 
annan form av kompensation träffas mellan de 
berörda medlemmarna. 

imports in that same period, or by l O per cent, 
whichever is the greater; or 

(b) trade in the most recent year increased by 
10 per cent. 

In no case shall a Member's liability for 
compensation exceed that which would be 
entailed by complete withdrawal of the conces
sion. 

7. An y Member ha ving a principal supplying 
interest, whether as provided for in paragraph 
l above or in paragraph l of Article XXVIII, 
in a concession which is modified or withdrawn 
shall be accorded an initial negotiating right in 
the compensatory concessions, uniess another 
form of compensation is agreed by the Mem
bers concerned. 
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MARRAKECH-PROTOKOLLET TILL 
DET ALLMÄNNA TULL- OCH 

HANDELSAVTALET (GATT) 1994 

Medlemmarna, 
som har genomfört förhandlingar inom ram

en för GATT 1947, i enlighet med ministerdek
larationen om Uruguayrundan, 

kommer härmed överens om följande: 
l. En till detta protokoll fogad lista avseende 

en medlem skall bli denna medlems lista i 
GATT 1994 den dag då WTO-avtalet träder i 
kraft för denna medlem. Varje lista som inläm
nats i enlighet med ministerbeslutet om åtgär
der till förmån för de minst utvecklade länder
na skall anses vara fogad till detta protokoll. 

2. De tullsänkningar som varje medlem 
samtyckt till skall, utom när annat angivits i 
medlemmens lista, genomföras i fem lika stora 
steg. Den första sänkningen skall, om inte 
annat angivits i medlemmens lista, genomföras 
den dag då WTO-avtalet träder i kraft. Varje 
efterföljande sänkning skall genomföras den l 
januari vart år därefter och den slutliga tull
satsen skall träda i kraft senast fyra år från den 
dag då WTO-avtalet träder i kraft. En medlem 
som godkänner WTO-avtalet efter dess ikraft
trädande skall, om inte annat angivits i med
lemmens lista, den dag då avtalet träder i kraft 
för denna medlem genomföra samtliga sänk
ningssteg som redan företagits och de sänk
ningar som denna medlem i enlighet med 
föregående mening skulle ha varit skyldig att 
sätta i kraft den l januari påföljande år, och 
skall sätta i kraft samtliga återstående sänk
ningssteg enligt det tidsschema som angivits i 
föregående mening. Den sänkta tullsatsen bör 
avrundas till närmaste decimal. För jord
bruksprodukter, enligt definitionen i Artikel 2 i 
Avtalet om jordbruk, skall tidsplanen för sänk
ningarna genomföras i enlighet med vad som 
anges i tillämpliga delar av listorna. 

MARRAKESH PROTOCOL TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 

AND TRADE 1994 

Members, 
Having carried out negotiations within the 

framework of GATT 1947, pursuant to the 
Ministerial Declaration on the Uruguay 
Round, · 

Hereby agree as follows: 
l. The schedule annexed to this Protocol 

relating to a Member shall become a Schedule 
to GATT 1994 relating to that Member on the 
day on which the WTO Agreement enters into 
force forthat Member. Any schedule submitted 
in accordance with the Ministerial Decision on 
measures in favour of least-developed countries 
shall be deemed to be annexed to this Protocol. 

2. The tariff reductions agreed upon by each 
Member shall be implemented in five equal rate 
reductions, except as may be otherwise speci
fied in a Member's Schedule. The first such 
reduction shall be made effective on the date of 
entry into force of the WTO Agreement, each 
successive reduction shall be made effective on 
l January of each of the following years, and 
the final rate shall become effective no later 
than the date four years after the date of entry 
into force of the WTO Agreement, except as 
may be otherwise specified in that Member's 
Schedule. Uniess otherwise specified in its 
Schedule, a Member that accepts the WTO 
Agreement after its entry into force shall, on 
the date that Agreement enters into force for it, 
make effective all rate reductions that have 
already taken place tagether with the reduc
tions which it would under the preceding 
sentence have been obligated to make effective 
on l January of the year following, and shall 
make effective all remaining rate reductions on 
the schedule specified in the previous sentence. 
The reduced rate should in each stage be 
rounded off to the first decimal. For agricul
tural products, as defined in Artide 2 of the 
Agreement on Agriculture, the staging of re
ductions shall be implemented as specified in 
the relevant parts of the schedules. 



1994 rd - RP 296 185 

3. Genomförandet av medgivandena och 
åtagandena i de listor som fogats till detta 
protokoll skall på begäran underkastas multi
lateral granskning av medlemmarna. Detta 
inskränker inte medlemmarnas rättigheter och 
skyldigheter enligt avtalen i Bilaga lA till 
WTO-avtalet. 

4. Efter det att en till detta protokoll fogad 
lista avseende en medlem har införlivats som en 
lista i GATT 1994 enligt bestämmelserna i 
punkt l, skall denna medlem vara oförhindrad 
att när som helst helt eller delvis undanhålla 
eller återta ett medgivande i denna lista för en 
vara för vilken huvudleverantören är en annan 
deltagare i Uruguayrundan och vars lista ännu 
inte införlivats som en lista i GATT 1994. En 
sådan åtgärd kan emellertid endast vidtas efter 
det att Varuhandelsrådet skriftligen underrät
tats om att ett medgivande på sådant sätt 
undanhållits eller återtagits och efter att sam
råd på begäran har ägt rum med medlem vars 
tillämpliga lista har införlivats som en lista i 
GATT 1994 och vilken medlem har ett väsent
ligt intresse av den berörda varan. Ett medgi
vande som på sådant sätt undanhållits eller 
återtagits skall tillämpas med verkan från den 
dag då listan för den medlem som har ett 
huvudleverantörsintresse införlivas som en lista 
i GATT 1994. 

S.(a) Utan inskränkning av bestämmelserna i 
Artikel 4.2 i Avtalet om jordbruk skall, med 
avseende på hän visningen i Artikel II .l (b) och 
(c) i GATT 1994 till dagen för det avtalet, 
tillämpligt datum för varje vara för vilken ett 
medgivande gjorts enligt en till detta protokoll 
fogad lista vara dagen för detta protokoll. 

(b) När det gäller hänvisningen i Artikel 
II.6(a) i GATT 1994 till datum för detta avtal 
skall tillämplig dag för en till detta protokoll 
fogad lista över medgivanden vara dagen för 
detta protokoll. 

6. I fall då medgivanden gällande icke
tariffära åtgärder som innefattas i del III av 
listorna ändras eller återtas skall bestämmelser
na i Artikel XXVIII i GATT 1994 och "För
faranden för förhandlingar enligt artikel 
XXVIII i GATT 1994" antagna den 10 novem
ber 1980 (BISD 27S/26-28) gälla. Detta in-

24 340915T 

3. The implementation of the concessions 
and commitments contained in the schedules 
annexed to this Protocol shall, upon request, be 
subject to multilateral examination by the 
Members. This would be without prejudice to 
the rights and obligations of Members under 
Agreements in Annex lA of the WTO Agree
ment. 

4. After the schedule annexed to this Proto
col relating to a Member has become a 
Schedule to GATT 1994 pursuant to the pro
visions of paragraph l, such Member shall be 
free at any time to withhold or to withdraw in 
whole or in part the concession in such 
Schedule with respect to any product for which 
the principal supplier is any other Uruguay 
Round participant the schedule of which has 
not yet become a Schedule to GATT 1994. 
Such action can, however, only be taken after 
written notice of any such withholding or 
withdrawal of a concession has been given to 
the Council for Trade in Goods and after 
consultations have been held, upon request, 
with any Member, the relevant schedule relat
ing to which has become a Schedule to 
GATT 1994 and which has a substantial inter
est in the product involved. Any concessions so 
withheld or withdrawn shall be applied on and 
after the day on which the schedule of the 
Member which has the principal supplying 
interest becomes a Schedule to GATT 1994. 

5. (a) Without prejudice to the provisions of 
paragraph 2 of Artide 4 of the Agreement on 
Agriculture, for the purpose of the reference in 
paragraphs l:(b) and l(c) of Artide II of 
GATT 1994 to the date of that Agreement, the 
applicable date in respect of each product 
which is the subject of a concession provided 
for in a schedule of concessions annexed to this 
Protocol shall be the date of this Protocol. 

(b) F or the purpose of the reference in 
paragraph 6(a) of Artide II of GATT 1994 to 
the date of that Agreement, the applicable date 
in respect of a schedule of concessions annexed 
to this Protocol shall be the date of this 
Protocol. 

6. In cases of modification or withdrawal of 
concessions relating to non-tariff measures as 
contained in Part III of the schedules, the 
provisions of Artide XXVIII of GATT 1994 
and the "Procedures for Negotiations under 
Artide XXVIII" adopted on 10 November 
1980 (BISD 27S/26-28) shall apply. This 
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skränker inte medlemmarnas rättigheter och 
skyldigheter enligt GATT 1994. 

7. I de fall där en lista fogad till detta 
protokoll medför en mindre förmånlig behand
ling för någon vara än den som gällde för 
denna vara i listorna till GATT 1947 före 
ikraftträdandet av WTO-avtalet skall den med
lem vars lista det gäller anses ha vidtagit 
sådana lämpliga åtgärder som annars skulle ha 
varit nödvändiga enligt tillämpliga bestämmel
ser i Artikel XXVIII i GATT 1947 eller GATT 
1994. Bestämmelserna i denna punkt skall 
enbart gälla för Egypten, Peru, Sydafrika och 
Uruguay. 

8. De listor som fogas till detta protokoll 
skall äga giltighet på engelska, franska och 
spanska språken enligt vad som anges i varje 
lista. 

9. Dagen för detta protokoll är den 15 april 
1994. 

would be without prejudice to the rights and 
obligations of Members under GATT 1994. 

7. In each case in which a schedule annexed 
to this Protocol results for any product in 
treatment less favourable than was provided 
for such product in the Schedules of 
GATT 1947 prior to the en try in to force of the 
WTO Agreement, the Member to whom the 
schedule relates shall be deemed to have taken 
appropriate action as would have been other
wise necessary under the relevant provisions of 
Article XXVIII of GATT 1947 or 1994. The 
provisions of this paragraph shall apply only to 
Egypt, Peru, South Africa and Uruguay. 

8. The Schedules annexed hereto are authen
tic in the English, French or Spanish language 
as specified in each Schedule. 

9. The date of this Protocol is 15 April 1994. 
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AVTAL OM JORDBRUK 

Medlemmarna, 
som har beslutat att lägga grunden för 

iniedandet av en reformprocess rörande jord
brukshandeln i enlighet med de förhandlings
mål som fastställdes i Punta del Este-deklara
tionen, 

som erinrar om att deras långsiktiga mål, 
såsom det överenskoms vid Uruguayrundans 
Mid-Term Review "är att etablera ett rättvist 
och marknadsbaserat system för jordbrukshan
del och att en reformprocess skall inledas 
genom att framförhandla åtaganden rörande 
stöd och skydd och genom upprättandet av 
stärkta och mer effektiva GATT -regler och 
discipliner", 

som vidare erinrar om att "ovannämnda 
långsiktiga mål är att åstadkomma betydande 
progressiva nedskärningar i jordbruksstöd och 
skydd under en överenskommen tidsperiod, 
som resulterar i korrigering och förebyggande 
av begränsningar och störningar på världens 
jordbruksmarknader", 

vilka har åtagit sig att uppnå specifika 
bindande åtaganden inom vart och ett av 
följande områden: marknadstillträde, internt 
stöd, exportkonkurrens och att sluta ett avtal 
om sanitära och fytosanitära frågor, 

som har kommit överens om att vid genom
förandet av sina åtaganden beträffande mark
nadstillträde skall i-landsmedlemmarna ta full 
hänsyn till u-landsmedlemmarnas speciella be
hov och omständigheter genom omfattande 
förbättring av tillträdesmöjligheter och villkor 
för jordbruksprodukter av särskilt intresse för 
dessa medlemmar, inbegripet största möjliga 
liberalisering av handeln med tropiska jord
bruksprodukter enligt överenskommelse i sam
band med "Mi d-Term Review" och för pro
dukter som är särskilt viktiga som ersättning 
för odling av illegala narkotiska grödor, 

som noterar att åtaganden enligt reformpro
grammet skall göras på ett rättvist sätt mellan 
alla medlemmar, med hänsyn tagen till icke 
handelsrelaterade intressen, inklusive försörj-

AGREEMENT ON AGRICUL TURE 

Members, 
Having decided to establish a basis for 

initiating a process of reform of trade in 
agriculture in Iine with the objectives of the 
negotiations as set out in the Punta del Este 
Declaration; 

Recalling that their long-term objective as 
agreed at the Mid-Term Review of the Uru
guay Round "is to establish a fair and market
oriented agricultural trading system and that a 
reform process should be initiated through the 
negotiation of commitments on support and 
protection and through the establishment of 
strengthened and more operationally effective 
GATT rules and disciplines"; 

Recalling further that "the above-mentioned 
long-term objective is to provide for substantial 
progressive reductions in agricultural support 
and protection sustained over an agreed period 
of time, resulting in correcting and preventing 
restrictions and distortions in world agricul
tural markets"; 

Committed to achieving specific binding 
commitments in each of the following areas: 
market access; domestic support; export com
petition; and to reaching an agreement on 
sanitary and phytosanitary issues; 

Having agreed that in implementing their 
commitments on market access, developed 
country Members would take fully into ac
count the particular needs and conditions of 
developing country Members by providing for 
a greater improvement of opportunities and 
terms of access for agricultural products of 
particular interest to these Members, including 
the fullest liberalization of trade in tropical 
agricultural products as agreed at the Mid
Term Review, and for products of particular 
importance to the diversification of production 
from the growing of illicit narcotic crops; 

Noting that commitments under the reform 
programrue should be made in an equitable 
way among all Members, having regard to 
non-trade concerns, including food security 
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ningsberedskap och behovet av miljöskydd, 
med hänsyn tagen till att överenskommelsen 
om speciell och differentierad behandling av 
u-länder utgör en integrerad del av förhand
lingarna; och med beaktande av eventuella 
negativa effekter av genomförandet av reform
programmet för de minst utvecklade länderna 
och u-länder som är nettoimportörer av livs
medel, 

Kommer härmed överens om följande: 

DEL I 

Artikel l 

Definition av termer 

I detta avtal, om inte sammanhanget kräver 
annat 

(a) betyder "aggregerat stödmått" och 
"AMS" den årliga nivån, uttryckt i monetära 
termer, av stöd som utges för en jordbruksp
rodukt till förmån för producenter av basjord
bruksprodukter eller icke-produktspecifikt stöd 
till förmån för jordbruksproducenter i allmän
het, annat än stöd som utges enligt program 
som är berättigade till undantag från neddrag
ning enligt Bilaga 2 till .detta avtal, som är, 

(i) vad gäller stöd utgivet under basperioden, 
specificerat i relevant bakgrundsmaterial inför
livat genom hänvisning i del IV av varje 
medlems lista, och, 

(ii) vad gäller stöd utgivet något år under 
genomförandeperioden och därefter, beräknat i 
enlighet med bestämmelserna i Bilaga 3 till 
detta avtal och med hänsyn till den integrerade 
information och den metodik som använts i de 
bakgrundsmaterial som införlivats genom hän
visning i del IV av medlemmens lista, 

(b) definieras "basjordbruksprodukt" i sam
band med internstödsåtaganden som produkt
en så nära första försäljningstillfället som det 
är praktiskt möjligt enligt vad som anges i en 
medlems lista och i därmed sammanhängande 
bakgrundsmaterial, 

(c) inbegriper "budgetutgifter" eller "utgif
ter" efterskänkta statsinkomster, 

(d) betyder "likvärdigt stödmått" den årliga 
nivån, uttryckt i monetära termer, av stöd som 
utges till producenter av en basjordbrukspro
dukt genom användandet av en eller flera 
åtgärder, för vilka beräkning enligt AMS-

and the need to proteet the environment; 
having regard to the agreement that special and 
differential treatment for developing countries 
is an integral element of the negotiations, and 
taking into account the possible negative effects 
of the implementation of the reform pro
gramme on least-developed and net food
importing developing countries; 

Hereby agree as follows: 

PART I 

Article l 

Definition of Terms 

In this Agreement, uniess the context other
wise requires: 

(a) "Aggregate Measurement of Support" 
and "AMS" mean the annual lev el of support, 
expressed in monetary terms, provided for an 
agricultural product in favour of the producers 
of the basic agricultural product or non
product-specific support provided in favour of 
agricultural producers in general, other than 
support provided under programmes that qual
ify as exempt from reduction under Annex 2 to 
this Agreement, which is: 

(i) with respect to support provided during 
the base period, specifled in the relevant tables 
of supporting material incorporated by refer
ence in Part IV of a Member's Schedule; and 

(ii) with respect to support provided during 
any year of the implementation period and 
thereafter, calculated in accordance with the 
provisions of Annex 3 of this Agreement and 
taking into account the constituent data and 
methodology used in the tables of supporting 
material incorporated by reference in Part IV 
of the Member's Schedule; 

(b) "basic agricultural product" in relation 
to domestic support commitments is defined as 
the product as close as practicable to the point 
of first sale as specifled in a Member's Schedule 
and in the related supporting material; 

(c) "budgetary outlays" or "outlays" in
cludes revenue foregone; 

(d) "Equivalent Measurement of Support" 
means the annuallevel of support, expressed in 
monetary terms, provided to producers of a 
basic agricultural product through the applica
tion of one or more measures, the calculation 
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metoden är ogörlig, annat än stöd som utges 
enligt program som är berättigade till undantag 
från neddragning enligt Bilaga 2 till detta avtal 
och som är, 

(i) vad gäller stöd utgivet under basperioden, 
specificerat i relevant bakgrundsmaterial inför
livat genom hänvisning i del IV av varje 
medlems lista, och 

(ii) vad gäller stöd utgivet något år under 
implementeringsperioden och därefter, beräk
nat i enlighet med bestämmelserna i Bilaga 4 
till detta avtal och med den integrerade infor
mation och metodik som använts i de förteck
ningar över bakgrundsmaterial som införlivats 
genom hänvisning i del IV av medlemmens 
lista, 

(e) betyder "exportsubventioner" subventio
ner avhängiga av en exportprestation, inklusive 
exportsubventioner angivna i artikel 9 i detta 
avtal, 

(f) avser "genoförandeperiod" den sexårspe
riod som börjar år 1995, förutom att det i 
artikel 13, avser den nioårsperiod som börjar 
1995, 

(g) inbegriper "marknadstillträdesmedgivan
den" alla marknadstillträdesåtaganden gjorda i 
enlighet med detta avtal, 

(h) betyder "totalt aggregerat stödmått" och 
"totalt AMS" summan av allt internt stöd till 
förmån för jordbruksproducenter, beräknat 
som summan av allt stöd till basjordbrukspro
dukter, allt icke produktspecifikt stöd och allt 
likvärdigt stöd för jordbruksprodukter, och 
som är 

(i) vad gäller stöd som utgått under baspe
rioden (dvs "totalt bas-AMS") och maximalt 
tillåtet stöd under något år under genomföran
deperioden och därefter (dvs. "årliga och slut
liga bundna åtagandenivåer") såsom det anges 
i Del IV av en medlems lista, och 

(ii) vad gäller nivån av de stöd som faktiskt 
utgått under något år under genomförandepe
rioden och därefter (dvs "aktuellt totalt 
AMS"), beräknat i enlighet med bestämmelser
na i detta avtal, inbegripet artikel 6, och med 
den integrerade information och metodik som 
använts i de förteckningar över stöd som 
införlivats genom hänvisning i Del IV av 
medlemmens lista, 

of which in accordance with the AMS meth
odology is impracticable, other than support 
provided under programmes that qualify as 
exempt from reduction under Annex 2 to this 
Agreement, and which is: 

(i) with respect to support provided during 
the base period, specified in the relevant tables 
of supporting material incorporated by refer
ence in Part IV of a Member's Schedule; and 

(ii) with respect to support provided during 
any year of the implementation period and 
thereafter, calculated in accordance with the 
provisions of Annex 4 of this Agreement and 
taking into account the constituent data and 
methodology used in the tables of supporting 
material incorporated by reference in Part IV 
of the Member's Schedule; 

(e) "export subsidies" refers to subsicties 
contingent upon export performance, including 
the export subsicties Iisted in Artide 9 of this 
Agreement; 

(f) "implementation period" means the six
year period commencing in the year 1995, 
except that, for the purposes of Artide 13, it 
means the nine-year period commencing in 
1995; 

(g) "market access concessions" indudes all 
market access commitments undertaken pursu
ant to this Agreement; 

(h) "Total Aggregate Measurement of 
Support" and "Total AMS" mean the sum of 
all domestic support provided in favour of 
agricultural producers, calculated as the sum of 
all aggregate measurements of support for 
basic agricultural products, all non-product
specific aggregate measurements of support 
and all equivalent measurements of support for 
agricultural products, and which is: 

(i) with respect to support provided during 
the base period (i.e. the "Base Total AMS") 
and the maximum support permitted to be 
provided during any year of the implementa
tian period or thereafter (i.e. the "Annual and 
Final Bound Commitment Levels"), as speci
fied in Part IV of a Member's Schedule; and 

(ii) with respect to the leve! of support 
actually provided during any year of the 
implementation period and thereafter (i.e. the 
"Current Total AMS"), calculated in accor
dance with the provisions of this Agreement, 
induding Artide 6, and with the constituent 
data and methodology used in the tables of 
supporting material incorporated by reference 
in Part IV of the Member's Schedule; 
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(i) avser "år" i punkt (f) ovan och i samband 
med en medlems specifika åtaganden det ka
lenderår, budgetår eller marknadsår som anges 
i denna medlems lista. 

Artikel 2 

Produktomfattning 

Detta avtal gäller de produkter som uppta
gits i Bilaga l till detta avtal, nedan benämnda 
jordbruksprodukter. 

DEL II 

Artikel 3 

Införlivande av medgivanden och åtaganden. 
' 

l. Åtaganden rörande internstöd och export-
subventioner i Del IV av varje medlems lista 
utgör åtaganden som begränsar subventione
ring och görs härmed till en integrerad del av 
GATT 1994. 

2. Med iakttagande av bestämmelserna i 
artikel 6, skall en medlem inte ge stöd till 
inhemska producenter utöver de åtagandeni
våer som anges i avsnitt I i del IV i dess lista. 

3. Med iakttagande av bestämmelserna i 
artikel 9.2(b) och 9.4, skall en medlem inte ge 
exportsubventioner upptagna i artikel 9.1 vad 
avser de jordbruksprodukter eller produktgrup
per som anges i avsnitt II i del IV av dess lista 
utöver de budgetutgifter och kvantitativa åta
ganden som anges i denna och skall inte ge 
sådana subventioner till någon jordbrukspro
dukt som inte anges i detta avsnitt av dess lista. 

DEL III 

Artikel 4 

Marknadstillträde 

l. Medgivanden rörande marknadstillträde 
upptagna i listor avser bindningar och tullneds
kärningar och andra åtaganden om marknads
tillträde som anges i dessa. 

2. Medlemmarna skall inte upprätthålla, 
vidta eller återgå till åtgärder av den typ som 

(i) "year" in paragraph (f) above and in 
relation to the specific commitments of a 
Member refers to the calendar, financial or 
marketing year specified in the Schedule relat
ing to that Member. 

Artide 2 

Product Coverage 

This Agreement applies to the products Iisted 
in Annex l to this Agreement, hereinarter 
referred to as agricultural products. 

PART II 

Artide 3 

Incorporation of Concessions and Commitments 

l. The domestic support and export subsidy 
commitments in Part IV of each Member's 
Schedule constitute commitments limiting sub
sidization and are hereby made an integral part 
of GATT 1994. 

2. Subject to the provisions of Artide 6, a 
Member shall not provide support in favour of 
domestic producers in excess of the commit
ment levels specified in Section I of Part IV of 
its Schedule. 

3. Subject to the provisions of paragraphs 
2(b) and 4 of Artide 9, a Member shall not 
provide export subsicties Iisted in paragraph l 
of Artide 9 in respect of the agricultural 
products or groups of products specified in 
Section II of Part IV of its Schedule in excess of 
the budgetary outlay and quantity commitment 
levels specified therein and shall not provide 
such subsicties in respect of any agricultural 
product not specified in that Section of its 
Schedule. 

PART III 

Artide 4 

Market Access 

l. Market access concessions contained in 
Schedules relate to bindings and reductions of 
tariffs, and to other market access commit
ments as specified therein. 

2. Members shall not maintain, resort to, or 
revert to any measures of the kind which have 
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de har ålagts att ändra till vanliga tullar1
, om 

inte annat föreskrivs i artikel 5 och bilaga 5. 

Artikel 5 

Särskilda bestämmelser om skyddsåtgärder 

l. Trots bestämmelserna i artikel II.l (b) i 
GATT 1994, kan varje medlem utnyttja be
stämmelserna i punkterna 4 och 5 nedan i 
samband med import av en jordbruksprodukt, 
i fråga om vilken åtgärder avsedda i artikel 4.2 
i detta avtal har omvandlats till en vanlig tull 
och vilken i dess lista åsatts beteckningen 
"SSG" vilket markerar att det är ett medgi
vande med avseende på vilket bestämmelserna 
i denna artikel kan åberopas, om 

(a) importvolymen för denna produkt som 
införs till den medlems tullområde som givit 
medgivandet under något år överstiger en 
tröskelnivå som hänför sig till befintliga mark
nadstillträdesmöjligheter enligt vad som anges i 
punkt 4 eller, alternativt 

(b) priset, till vilket import av denna produkt 
kan ske till den medlems tullområde som givit 
medgivandet såsom det fastställts på grundval 
av importpriset c.i.f. för den aktuella leveran
sen uttryckt i medlemmens egen valuta, under
stiger ett tröskelpris som är lika med det 
genomsnittliga referenspriset2 under perioden 
1986-1988 för den aktuella produkten. 

2. Import som sker i enlighet med åtaganden 
om befintligt tillträde och miniroitillträde gjor
da som del av ett medgivande angivet i punkt 

1 Dessa åtgärder inkluderar kvantitativa importbe
gränsningar, variabla importavgifter, minimipriser för 
import, godtycklig importlicensiering, icke-tariffära åt
gärder som upprätthålls av statshandelsföretag, frivilli
ga exportbegränsningar, och liknande åtgärder vid 
gränsen annat än vanliga tullar vare sig åtgärderna 
upprätthålls enligt landspecifika undantag från reglerna 
i GATT !947 eller inte, dock inte åtgärder upprätthåll
na enligt betalningsbalansbestämmelser eller enligt 
andra allmänna, icke jordbruksspecifika regler i GATT 
1994 eller de andra multilaterala handelsavtalen i Bilaga 
!A till WTO-avtalet. 

2 Det referenspris som används för att tillämpa 
bestämmelserna i detta moment skall, i allmänhet, vara 
genomsnittet av produktens styckpris c.i.f, eller ett 
lämpligt med hänsyn till produktens kvalitet och dess 
förädlingsgrad. Det skall, efter sin första tillämpning, 
göras offentligt och tillgängligt i den utsträckning som 
krävs för att andra medlemmar skall kunna beräkna 
den tull som kommer att läggas på. 

been required to be converted into ordinary 
customs duties1

, except as otherwise provided 
for in Artide 5 and Annex 5. 

Artide 5 

Special Safeguard Provisions 

l. Notwithstanding the provisions of para
graph l (b) of Artide II of GATT 1994, an y 
Member may take recourse to the provisions of 
paragraphs 4 and 5 below in connection with 
the importation of an agricultural product, in 
respect of which measures referred to in para
graph 2 of Artide 4 of this Agreement have 
been converted into an ordinary customs duty 
and which is designated in its Schedule with the 
symbol "SSG" as being the subject of a 
concession in respect of which the provisions of 
this Artide may be invoked, if: 

(a) the volume of imports of that product 
entering the customs territory of the Member 
granting the concession during any year ex
ceeds a trigger level which relates to the 
existing market access opportunity as set out in 
paragraph 4; or, but not concurrently: 

(b) the price at which imports of that 
product may enter the customs territory of the 
Member granting the concession, as determined 
on the basis of the c.i.f. import price of the 
shipment cancerned expressed in terms of its 
domestic currency, falls below a trigger price 
equal to the average 1986 to 1988 reference 
price2 for the product concerned. 

2. Imports under current and minimum ac
cess commitments established as part of a 
concession referred to in paragraph l above 

1 These measures include quantitative import restric
tions, variable import levies, minimum import prices, 
discretionary import licensing, non-tariff measures 
maintained through state-trading enterprises, voluntary 
export restraints, and similar border measures other 
than ordinary customs duties, whether or not the 
measures are maintained under country-specific dero
gations from the provisions of GATT 1947, but not 
measures maintained under balance-of-payments provi
sions or under other general, non-agriculture-specific 
provisions of GATT 1994 or of the other Multilateral 
Trade Agreements in Annex !A to the WTO Agree
ment. 

2 The reference price used to invoke the provisions of 
this subparagraph shall, in general, be the average c.i.f. 
unit value of the product concerned, or otherwise shall 
be an appropriate price in terms of the quality of the 
product and its stage of processing. lt shall, following 
its initial use, be publicly specified and available to the 
extent necessary to allow other Members to assess the 
additional duty that may be levied. 
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l ovan skall medräknas vid fastställandet av 
den importvolym som krävs för att åberopa 
bestämmelserna i l (a) och punkt 4, men 
import enligt sådana åtaganden skall inte om
fattas av eventuell tilläggstull som påläggs 
antingen enligt l (a) och punkt 4 eller l (b) och 
punkt 5 nedan. 

3. Eventuella leveranser av den aktuella 
produkten som var på väg i enlighet med 
kontrakt som slutits innan tilläggstullen läggs 
på enligt l (a) och punkt 4 skall undantas från 
sådan eventuell tilläggstull, förutsatt att de kan 
räknas in i importvolymen för produkten under 
nästkommande år som grund för att tillämpa 
bestämmelserna i l (a) det året. 

4. Eventuell tilläggstull som läggs på enligt l 
(a) skall endast bibehållas till slutet av det år 
under vilket den infördes och får högst tas ut 
till en nivå som inte överstiger en tredjedel av 
den ordinarie tull som gällt under det år som 
åtgärden vidtagits. Tröskelnivån skall bestäm
mas i enlighet med följande lista över mark
nadstillträdesmöjligheter, definierade som im
port i procent av motsvarande inhemska kon
sumtion3 under de tre föregående år för vilka 
uppgifter finns tillgängliga: 

(a) där sådana marknadstillträdes- möjlighe
ter för en produkt är mindre än eller lika med 
l O procent, skall baströskelnivån vara lika med 
125 procent, 

(b) där sådana marknadstillträdes- möjlighe
ter för en produkt är större än 10 procent men 
mindre än eller lika med 30 procent, skall 
bas tröskelnivån vara lika med 11 O procent, 

(c) där sådana marknadstillträdes- möjlighe
ter för en produkt är större än 30 procent, skall 
bas tröskelnivån vara lika med l 05 procent. 

I samtliga fall får tilläggstullen läggas på 
under år då den absoluta importvolymen av 
den aktuella produkten som införs till den 
medlems tullområde som gjort medgivandet 
överskrider summan av (x) baströskelnivån 
som fastställts ovan multiplicerad med den 
genomsnittliga importkvantiteten för de före
gående tre år för vilka uppgifter finns tillgäng
liga och (y) den absoluta volymförändringen i 

3 Där inhemsk konsumtion ej tas med i beräkningen, 
skall baströskelnivån i moment 4 (a) gälla. 

shall be counted for the purpose of determining 
the volume of imports required for invoking 
the provisions of subparagraph l(a) and para
graph 4, hut imports under such commitments 
shall not be affected by any additional duty 
imposed under either subparagraph l (a) and 
paragraph 4 or subparagraph l(b) and para
graph 5 below. 

3. Any supplies of the product in question 
which were en route on the basis of a contract 
settled before the additional duty is imposed 
under subparagraph 1(a) and paragraph 4 shall 
be exempted from any such additional duty, 
provided that they may be counted in the 
volume of imports of the product in question 
during the following year for the purposes of 
triggering the provisions of subparagraph 1(a) 
in that year. 

4. Any additional duty imposed under 
subparagraph l(a) shall only be maintained 
until the end of the year in which it has been 
imposed, and may only be levied at a level 
which shall not exceed one third of the level of 
the ordinary customs duty in effect in the year 
in which the action is taken. The trigger level 
shall be set according to the following schedule 
based on market access apportunities defined 
as imports as a percentage of the corresponding 
domestic consumption3 during the three pre
ceding years for which data are available: 

(a) where such market access apportunities 
for a product are less than or equal to 10 per 
cent, the base trigger level shall equal 125 per 
cent; 

(b) where such market access apportunities 
for a product are greater than 10 per cent hut 
less than or equal to 30 per cent, the base 
trigger level shall equal 110 per cent; 

(c) where such market access apportunities 
for a product are greater than 30 per cent, the 
base trigger level shall equal 105 per cent. 

In all cases the additional duty may be 
imposed in any year where the absolute volume 
of imports of the product concerned entering 
the customs territory of the Member granting 
the concession exceeds the sum of (x) the base 
trigger level set out above multiplied by the 
average quantity of imports during the three 
preceding years for which data are available 
and (y) the absolute volume change in domestic 

3 Where domestic consumption is not taken into 
account, the base trigger leve! under subparagraph 4(a) 
shall apply. 
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inhemsk konsumtion av den aktuella produkt
en under senaste år för vilket uppgifter finns 
tillgängliga jämfört med näst föregående år, 
under förutsättning att tröskelnivån inte under
stiger 105 procent av den genomsnittliga im
portkvantiteten i (x) ovan. 

5. Tilläggstull som läggs på enligt l (b) skall 
bestämmas enligt följande schema: 

(a) om skillnaden mellan importpriset c.i.f. 
för leveransen uttryckt i nationell valuta (nedan 
benämt "importpriset") och tröskelpriset så
som det definieras i ovan nämnda moment är 
mindre än eller lika med l 0% av tröskel priset, 
skall ingen tilläggstull läggas på, 

(b) om skillnaden mellan importpriset och 
tröskelpriset (nedan benämnd "skillnaden") är 
större än 10 procent men mindre än eller lika 
med 40 procent av tröskelpriset, skall tilläggs
tullen vara lika med 30 procent av det belopp 
med vilket skillnaden överstiger l O procent, 

(c) om skillnaden är större än 40 procent 
men mindre än eller lika med 60 procent av 
tröskelpriset, skall tilläggstullen vara lika med 
50 procent av det belopp med vilket skillnaden 
överstiger 40 procent, plus den tilläggstull som 
medges under (b), 

(d) om skillnaden är större än 60 procent 
men mindre än eller lika med 75 procent, skall 
tilläggstullen vara lika med 70 procent av det 
belopp med vilket skillnaden överstiger 60 
procent av tröskelpriset, plus de tilläggstullar 
som medges under (b) och (c), 

(e) om skillnaden är större än 75 procent av 
tröskelpriset, skall tilläggstullen vara lika med 
90 procent av det belopp med vilket skillnaden 
överstiger 75 procent, plus de tilläggstullar som 
medges under (b), (c) och (d). 

6. För ömtåliga varor och säsongsvaror skall 
villkoren ovan tillämpas på ett sätt som tar 
hänsyn till sådana produkters speciella egen
skaper. Framför allt kan kortare tidsperioder i 
l (a) och punkt 4 tillämpas med hänvisning till 
motsvarande perioder i basperioden och olika 
referenspriser för olika perioder kan användas 
i l (b). 

7. Utnyttjandet av den speciella skyddsklau
sulen skall ske på ett öppet sätt. Varje medlem 
som vidtar åtgärder enligt l (a) ovan skall göra 
skriftlig anmälan, som innefattar relevanta 

25 340915T 

consuroption of the product concerned in the 
most recent year for which data are available 
compared to the preeecting year, provided that 
the trigger lev el shall not be less than l 05 per
cent of the average quantity of imports in (x) 
above. 

5. The additional duty imposed under sub
paragraph l (b) shall be set according to the 
following schedule: 

(a) if the difference between the c.i.f. import 
price of the shipment expressed in terms of the 
domestic currency (hereinafter referred to as 
the "import price") and the trigger price as 
defined under that subparagraph is less than or 
equal to 10 per cent of the trigger price, no 
additional duty shall be imposed; 

(b) if the difference between the import price 
and the trigger price (hereinafter referred to as 
the "difference") is greaterthan lO per cent hut 
less than or equal to 40 per cent of the trigger 
price, the additional duty shall equal 30 per 
cent of the amount by which the difference 
exceeds l O per cent; 

(c) if the difference is greaterthan 40 per cent 
hut less than or equal to 60 per cent of the 
trigger price, the additional duty shall equal 
50 per cent of the amount by which the differ
ence exceeds 40 per cent, plus the additional 
duty allowed under (b); 

(d) if the difference is greater than 60 
per cent hut less than or equal to 75 per cent, 
the additional duty shall equal 70 per cent of 
the amount by which the difference exceeds 
60 per cent of the trigger price, plus the addi
tional duties allowed under (b) and (c); 

(e) if the difference is greaterthan 75 per cent 
of the trigger price, the additional duty shall 
equal 90 per cent of the amount by which the 
difference exceeds 75 per cent, plus the addi
tional duties allowed under (b), (c) and (d). 

6. F or perishable and seasonal products, the 
conditions set out above shall be applied in 
such a manner as to take account of the 
specific characteristics of such products. In 
particular, shorter time periods under subpara
graph l(a) and paragraph 4 may be used in 
reference to the corresponding periods in the 
base period and different reference prices for 
different periods may be used under 
subparagraph l (b). 

7. The operation of the special safeguard 
shall be carried out in a transparent manner. 
Any Member taking action under 
subparagraph l(a) above shall give notice in 
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uppgifter till jordbrukskommitten, så långt i 
förväg som är praktiskt möjligt och åtminstone 
inom 10 dagar efter det att åtgärden genom
förts. I fall där förändringar i konsumtionsvo
lymen måste fördelas på enskilda tullpositioner 
som omfattas av åtgärd enligt punkt 4, skall 
relevanta uppgifter inbegripa den information 
och de metoder som används för att fördela 
dessa ändringar. En medlem som vidtar åtgär
der enligt punkt 4 skall ge varje intresserad 
medlem möjlighet till samråd beträffande vill
koren för tillämpningen av sådan åtgärd. En 
medlem som vidtar åtgärder enligt l (b) ovan 
skall göra skriftlig anmälan som innefattar 
relevanta uppgifter till jordbrukskommitten 
inom 10 dagar från genomförandet av första 
åtgärden, och vad gäller ömtåliga varor och 
säsongsvaror, den första åtgärden under varje 
tidsperiod. Medlemmarna förbinder sig att, i 
möjligaste mån avstå från att åberopa bestäm
melserna i l (b) när importvolymen för den 
aktuella produkten minskar. I varje fall skall en 
medlem som vidtar en sådan åtgärd ge varje 
intresserad medlem möjlighet att samråda be
träffande villkoren för tillämpningen av åtgär
den. 

8. Medlemmarna åtar sig, vad gäller åtgärder 
som vidtas i enlighet med punkterna l till 7 
ovan att inte åberopa bestämmelserna i artikel 
XIV.l(a) i GATT 1994 eller artikel 8.2 i 
Avtalet om skyddsåtgärder. 

9. Bestämmelserna i denna artikel skall gälla 
under reformperioden enligt vad som fastställts 
i artikel 20. 

DEL IV 

Artikel 6 

Ataganden om internt stöd 

l. Varje medlems åtaganden om neddrag
ningar av internt stöd som upptagits i del IV i 
dess lista skall gälla för samtliga dess interna 
stödåtgärder till jordbruksproducenter, med 
undantag för stödåtgärder som inte är föremål 
för neddragningar enligt de kriterier som anges 
i denna artikel och i bilaga 2 till detta avtal. 
Åtagandena uttrycks i form av totalt aggrege
rat stödmått och "årliga och slutliga bundna 
åtagandenivåer". 

writing, induding relevant data, to the Com
mittee on Agriculture as far in advance as may 
be practicable and in an y even t within l O days 
of the implementation of such action. In cases 
where changes in consumptian volumes must 
be allocated to individual tariff Iines subject to 
action under paragraph 4, relevant data shall 
indude the information and methods used to 
allocate these changes. A Member taking ac
tion under paragraph 4 shall afford any inter
ested Members the opportunity to consult with 
it in respect of the conditions of application of 
such action. Any Member taking action under 
subparagraph l(b) above shall give notice in 
writing, induding relevant data, to the Com
mittee on Agriculture within lO days of the 
implementation of the first such action or, for 
perishable and seasonal products, the first 
action in any period. Members undertake, as 
far as practicable, not to take recourse to the 
provisions of subparagraph l(b) where the vol
ume of imports of the products cancerned are 
dedining. In either case a Member taking such 
action shall afford any interested Members the 
opportunity to consult with it in respect of the 
conditions of application of such action. 

8. Where measures are taken in conformity 
with paragraphs l through 7 above, Members 
undertake not to have recourse, in respect of 
such measures, to the provisions of 
paragraphs l (a) and 3 of Artide XIX of GATT 
1994 or paragraph 2 of Artide 8 of the 
Agreement on Safeguards. 

9. The provisions of this Artideshall remain 
in force for the duration of the reform process 
as determined under Artide 20. 

PART IV 

Artide 6 

Domestic Support Commitments 

l. The domestic support reduction commit
ments of each Member contained in Part IV of 
its Schedule shall apply to all of its domestic 
support measures in favour of agricultural 
producers with the exception of domestic mea
sures which are not subject to reduction in 
terms of the criteria set out in this Artide and 
in Annex 2 to this Agreement. The commit
ments are expressed in terms of Total Aggre
gate Measurement of Support and "Annual 
and Final Bound Commitment Levels". 
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2. I enlighet med överenskommelsen vid 
M id-Term Review att statliga stödåtgärder, 
direkta eller indirekta, för främjande av jord
bruks- och landsbygdsutveckling utgör en inte
grerad del av utvecklingsprogram i utvecklings
länder, skall investeringsstöd som är allmänt 
tillgängliga för jordbruket hos u-landsmedlem
mar och stöd för jordbruksinsatsvaror som är 
allmänt tillgängliga för låginkomst- eller resurs
svaga producenter hos u-landsmedlemmar vara 
undantagna från åtaganden om neddragningar 
av internt stöd som annars skulle vara tillämp
liga på sådana åtgärder, på samma sätt som 
internt stöd till producenter hos en u-lands
medlem vilket syftar till att främja omläggning 
från odlandet av illegala narkotiska grödor. 
Internt stöd som uppfyller kriterierna i denna 
punkt behöver inte tas med i beräkningen av en 
medlems aktuella totala AMS. 

3. En medlem skall anses uppfylla sitt åta
gande beträffande internt stöd varje år som 
dess interna stöd till jordbruksproducenter ut
tryckt som aktuellt totalt AMS inte överstiger 
motsvarande årliga eller slutliga bundna åta
gandenivå som anges i del IV av medlemmens 
lista. 

4. (a) En medlem behöver inte ta med i 
beräkningen av sitt aktuella totala AMS och 
behöver inte minska 

(i) produktspecifikt internt stöd som annars 
skulle behöva tas med i beräkningen av en 
medlems aktuella totala AMS, när stödet inte 
överstiger 5 procent av medlemmens totala 
produktionsvärde för en basjordbruksprodukt 
under tillämpligt år, och 

(ii) icke produktspecifikt internt stöd som 
annars skulle behöva tas med i beräkningen av 
en medlems aktuella totala AMS, när sådant 
stöd inte överstiger 5 procent av värdet av 
medlemmens totala jordbruksproduktion. 

(b) För u-landsmedlemmar skall minimi
procenttalet i denna punkt vara 10 procent. 

5.(a) Direkta utbetalningar inom ramen för 
program för produktionsbegränsning skall ej 
omfattas av åtagandet att minska internt stöd 
om 

(i) dessa utbetalningar grundas på fast areal 
och fast avkastning, eller 

2. In accordance with the M id-Term Review 
Agreement that government measures of assis
tance, whether direct or indirect, to encourage 
agricultural and rural development are an 
integral part of the development programmes 
of developing countries, investment subsiclies 
which are generally available to agriculture in 
developing country Members and agricultural 
input subsiclies generally available to low
income or resource-poor producers in develop
ing country Members shall be exempt from 
domestic support reduction commitments that 
would otherwise be applicable to such mea
sures, as shall domestic support to producers in 
developing country Members to encourage 
diversification from growing illicit narcotic 
crops. Domestic support meeting the criteria of 
this paragraph shall not be required to be 
included in a Member's calculation of its 
Current Total AMS. 

3. A Member shall be considered to be in 
compliance with its domestic support reduction 
commitments in any year in which its domestic 
support in favour of agricultural producers 
expressed in terms of Current Total AMS does 
not exceed the corresponding annual or final 
bound commitment leve! specified in Part IV of 
the Member's Schedule. 

4. (a) A Member shall not be required to 
include in the calculation of its Current Total 
AMS and shall not be required to reduce: 

(i) product-specific domestic support which 
would otherwise be required to be included in 
a Member's calculation of its Current AMS 
where such support does not exceed 5 per cent 
of that Member's total value of production of 
a basic agricultural product during the relevant 
year; and 

(ii) non-product-specific domestic support 
which would otherwise be required to be 
included in a Member's calculation of its 
Current AMS where such support does not 
exceed 5 per cent of the value of that Member's 
total agricultural production. 

(b) For developing country Members, the de 
minimis percentage under this paragraph shall 
be l O per cent. 

5. (a) Direct payments under production
limiting programmes shall not be subject to the 
commitment to reduce domestic support if: 

(i) such payments are based on fixed area 
and yields; or 
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(ii) dessa utbetalningar görs för 85 procent 
eller mindre av basnivån för produktionen, 
eller 

(iii) djurbidrag betalas ut för ett fast antal 
djur. 

(b) Undantaget från åtagandet att minska 
direkta betalningar som uppfyller ovanstående 
kriterier skall avspeglas genom att värdet av 
dessa betalningar undantas vid beräkningen av 
en medlems aktuella totala AMS. 

Artikel 7 

Allmänna bestämmelser om internt stöd 

l. Varje medlem skall säkerställa att interna 
stödåtgärder till jordbruksproducenter, som 
inte omfattas av åtaganden om minskning på 
grund av att de uppfyller kriterierna i Bilaga 2 
till detta avtal, fortsättningsvis tillämpas i 
enlighet med dessa kriterier. 

2.(a) Varje intern stödåtgärd till jordbruksp
roducenter, inbegripet varje förändring av så
dan åtgärd, och varje senare införd åtgärd som 
inte uppfyller kriterierna i Bilaga 2 till detta 
avtal eller som skall undantas från minskning 
på grund av någon annan bestämmelse i detta 
avtal, skall tas med i beräkningen av medlemm
ens aktuella totala AMS. 

(b) I de fall då inget totalt AMS-åtagande 
anges i del IV av en medlems lista, får 
medlemmen inte ge stöd till jordbruksprodu
center utöver den relevanta miniroinivå som 
anges i artikel 6.4. 

DEL V 

Artikel 8 

Åtaganden om exportstöd 

Varje medlem åtar sig att inte ge exportsub
ventioner annat än i enlighet med detta avtal 
och med de åtaganden som anges i medlemm
ens lista. 

Artikel 9 

Åtaganden om exportsubventioner 

l. Följande exportsubventioner är föremål 
för minskning enligt detta avtal: 

(ii) such payments are made on 85 per cent 
or less of the base level of production; or 

(iii) livestock payments are made on a fixed 
number of head. 

(b) The exemption from the reduction com
mitment for direct payments meeting the above 
criteria shall be reflected by the exdusion of the 
value of those direct payments in a Member's 
calculation of its Current Total AMS. 

Artide 7 

General Disciplines on Domestic Support 

l. Each Member shall ensure that any do
mestic support measures in favour of agricul
tural producers which are not subject to reduc
tion commitments because they qualify under 
the criteria set out in Annex 2 to this Agree
ment are maintained in conformity therewith. 

2. (a) Any domestic support measure in 
favour of agricultural producers, induding any 
modification to such measure, and any measure 
that is subsequently introduced that cannot be 
shown to satisfy the criteria in Annex 2 to this 
Agreement or to be exempt from reduction by 
reason of any other provision of this Agree
ment shall be induded in the Member's calcu
lation of its Current Total AMS. 

(b) Where no Total AMS commitment exists 
in Part IV of a Member's Schedule, the 
Member shall not provide support to agricul
tural producers in excess of the relevant de 
minimis Jevel set out in paragraph 4 of Artide 
6. 

PART V 

Artide 8 

Export Competition Commitments 

Each Member undertakes not to provide 
export subsiclies otherwise than in conformity 
with this Agreement and with the commitments 
as specified in that Member's Schedule. 

Artide 9 

Export Subsidy Commitments 

l. The following export subsiclies are subject 
to reduction commitments under this Agree
ment: 
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(a) tillhandahållandet av regeringars eller 
deras verkställande organs direkta subvention
er som är knutna till en exportprestation, 
inbegripet "payments in kind", till ett företag, 
till en industri, till producenter av en jord
bruksprodukt, till ett kooperativ eller annan 
sammanslutning av jordbruksproducenter, eller 
till en marknadsorganisation, 

(b) regeringars eller deras verkställande or
gans försäljning eller avyttring för export av 
icke-kommersiella lager av jordbruksprodukter 
till priser som är lägre än jämförbara priser för 
motsvarande produkt till köpare på den in
hemska marknaden, 

(c) utbetalning för export av en jordbruksp
rodukt som finansieras genom statliga åtgär
der, vare sig det medför en belastning på 
statsbudgeten eller ej, inbegripet betalningar 
som finansieras med inkomsterna från en avgift 
som pålagts jordbruksprodukten i fråga eller en 
jordbruksprodukt från vilken den exporterade 
produkten erhållits, 

(d) tillhandahållandet av subventioner för att 
minska kostnaderna för att marknadsföra ex
port av jordbruksprodukt (annat än allmänt 
tillgängligt exportfrämjandestöd och rådgiv
ningstjänster), inbegripet hanterings-, föräd
lings- och andra bearbetningskostnader, och 
kostnader för internationell transport och 
frakt, 

(e) inhemska transport- och fraktavgifter för 
exportleveranser, föreskrivna eller beordrade 
av regeringar på mer fördelaktiga villkor än för 
inrikes leveranser, 

(f) subventioner för jordbruksprodukter som 
är beroende av att produkterna ingår i expor
terade produkter. 

2.(a) Med undantag för vad som föreskrivs i 
(b), innebär åtagandenivåerna för exportsub
ventioner för varje år under genomförandepe
rioden, såsom anges i en medlems lista, med 
avseende på exportsubventioner upptagna i 
punkt l i denna artikel 

(i) i fråga om åtaganden om minskning av 
budgetutgifter, den maximala utgiftsnivå för 
sådana subventioner som kan tilldelas eller 
uppbäras under det året i fråga om berörd 
jordbruksprodukt, eller grupp av produkter 
och 

(ii) när det gäller åtaganden om minskning 
av exportkvantitet, den maximala kvantitet av 
en jordbruksprodukt, eller grupp av produkter, 
för vilken sådana exportsubventioner kan be
viljas under det året. 

(a) the provision by governments or their 
agencies of direct subsidies, including pay
ments-in-kind, to a firm, to an industry, to 
producers of an agricultural product, to a 
cooperative or other association of such pro
ducers, or to a marketing board, contiogent on 
export performance; 

(b) the sale or disposal for export by gov
ernments or their agencies of non-commercial 
stocks of agricultural products at a price lower 
than the comparable price charged for the like 
product to buyers in the domestic market; 

(c) payments on the export of an agricultural 
product that are financed by virtue of govern
mental action, whether or not a charge on the 
public account is involved, including payments 
that are financed from the proceeds of a levy 
imposed on the agricultural product cancerned 
or on an agricultural product from which the 
exported product is derived; 

(d) the provision of subsiclies to reduce the 
costs of marketing exports of agricultural 
products (other than widely available export 
promotion and advisory services) including 
handling, upgrading and other processing 
costs, and the costs of international transport 
and freight; 

(e) intemal transport and freight charges on 
export shipments, provided or mandated by 
governments, on terms more favourable than 
for domestic shipments; 

(f) subsiclies on agricultural products contio
gent on their incorporation in exported prod
ucts. 

2. (a) Except as provided in subparagraph 
(b), the export subsidy commitment levels for 
each year of the implementation period, as 
specified in a Member's Schedule, represent 
with respect to the export subsiclies Iisted in 
paragraph l of this Article: 

(i) in the case of budgetary outlay reduction 
commitments, the maximum level of expendi
ture for such subsiclies that may be allocated or 
incurred in that year in respect of the agricul
tural product, or group of products, concerned; 
and 

(ii) in the case of export quantity reduction 
commitments, the maximum quantity of an 
agricultural product, or group of products, in 
respect of which such export subsiclies may be 
granted in that year. 
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(b) Under vart och ett av det andra till och 
med det femte året av genomförandeperioden 
får en medlem bevilja exportsubventioner upp
tagna i punkt l ovan under ett givet år utöver 
motsvarande årliga åtagandenivåer med avse
ende på produkter eller produktgrupper angiv
na i en medlems lista, förutsatt att 

(i) den sammanlagda summan av budgetut
gifterna för sådana subventioner, från början 
av genomförandeperioden till ifrågavarande års 
slut, inte överskrider de sammanlagda belopp 
som skulle ha uppnåtts om de berörda årliga 
utgiftsnivåer som anges i medlemmens lista 
respekterats, med mer än 3 procent av nivån 
under basperioden för sådana budgetutgifter, 

(ii) de sammanlagda kvantiteter som expor
terats med hjälp av sådana exportsubventioner, 
från början av genomförandeperioden till ifrå
gavarande års slut, inte överskrider de 
sammanlagda kvantiteter som skulle ha upp
nåtts om berörda årliga nivåer för kvantitetså
taganden som anges i medlemmens lista res
pekterats, med mer än 1,75 procent av baspe
riodens kvantiteter, 

(iii) de totala sammanlagda summorna av 
budgetutgifterna för sådana exportsubventio
ner och kvantiteter som kommer i åtnjutande 
av sådana exportsubventioner under hela ge
nomförandeperioden inte är större än de 
sammanlagda summor som skulle ha uppnåtts 
vid full efterlevnad av de årliga åtagandenivåer
na som anges i medlemmens lista, och 

(iv) medlemmens budgetutgifter för export
subventioner och kvantiteter som kommer i 
åtnjutande av sådana subventioner, vid slutet 
av genomförandeperioden, inte är större än 64 
procent respektive 79 procent av respektive 
nivåer under basperioden 1986-1990. För 
u-landsmedlemmar skall dessa procentsatser 
vara 76 respektive 86 procent. 

3. Åtaganden rörande begränsningar av om
fattningen av exportsubventionering är de som 
anges i listorna. 

4. Under genomförandeperioden behöver 
u-landsmedlemmar inte göra åtaganden beträf
fande exportsubventioner angivna i punkt l(d) 
och (e) ovan, förutsatt att dessa inte tillämpas 
på sätt som innebär ett kringgående av åtagan
den om minskning. 

(b) In an y of the seeond through fifth years 
of the implementation period, a Member may 
provide export subsidies Iisted in paragraph l 
above in a given year in excess of the corre
sponding annual commitment levels in respect 
of the products or groups of products specified 
in Part IV of the Member's Schedule, provided 
that: 

(i) the cumulative amounts of budgetary 
outlays for such subsidies, from the beginning 
of the implementation period through the year 
in question, does not exceed the cumulative 
amounts that would have resulted from full 
compliance with the relevant annual outlay 
commitment levels specified in the Member's 
Schedule by more than 3 per cent of the base 
period leve! of such budgetary outlays; 

(ii) the cumulative quautities exported with 
the benefit of such export subsidies, from the 
beginning of the implementation period 
through the year in question, does not exceed 
the cumulative quautities that would have 
resulted from full compliance with the relevant 
annual quantity commitment levels specified in 
the Member's Schedule by more than 1.75 per 
cent of the base period quantities; 

(iii) the total cumulative amounts of budget
ary outlays for such export subsidies and the 
quautities benefiting from such export subsidies 
over the entire implementation period are no 
greater than the totals that would have resulted 
from full compliance with the relevant annual 
commitment levels specified in the Member's 
Schedule; and 

(iv) the Member's budgetary outlays for 
export subsidies and the quautities benefiting 
from such subsidies, at the conclusion of the 
implementation period, are no greater than 
64 per cent and 79 per cent of the 1986--1990 
base period levels, respectively. For developing 
country Members these percentages shall be 76 
and 86 per cent, respectively. 

3. Commitments relating to limitations on 
the extension of the scope of export subsidiza
tion are as specified in Schedules. 

4. During the implementation period, devel
oping country Members shall not be required 
to undertake commitments in respect of the 
export subsidies Iisted in subparagraphs (d) and 
(e) of paragraph l above, provided that these 
are not applied in a manner that would 
circumvent reduction commitments. 
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Artikel 10 

Förhindrande av att åtaganden om export
subvention kringgås 

l. Exportsubventioner som ej upptagits i 
artikel 9.1 skall ej tillämpas på ett sätt som 
resulterar i, eller som riskerar att leda till, 
kringgående av åtaganden om exportsubventio
ner; inte heller skall icke-kommersiella transak
tioner utnyttjas för att kringgå sådana åtagan
den. 

2. Medlemmarna åtar sig att verka för 
utvecklandet av internationellt överenskomna 
uppföranderegler rörande tillhandahållandet av 
exportkrediter, exportkreditgarantier eller för
säkringsprogram och, efter att överenskommel
se nåtts om sådana regler, att tillhandahålla 
exportkrediter, exportkreditgarantier eller för
säkringsprogram enbart i enlighet med dessa. 

3. En medlem som hävdar att en exporterad 
kvantitet som överstiger nivån i neddragning
såtagandet inte är subventionerad måste visa 
att ingen exportsubvention, vare sig den är 
upptagen i artikel 9 eller ej, har beviljats för 
ifrågavarande exportkvantitet. 

4.Medlemmar som ger internationellt livsme
delsbistånd skall säkerställa 

(a) att tillhandahållandet av internationellt 
livsmedelsbistånd inte är direkt eller indirekt 
knutet till kommersiell export av jordbruksp
rodukter till mottagarländer, 

(b) att internationella livsmedelstransaktio
ner, inbegripet bilateralt finansiellt livsmedels
bistånd, sker i enlighet med FAO:s "Principles 
of Surplus Disposal and Consultative Obliga
tions" och, där så är lämpligt, systemet med 
Usual Marketing Requirements (UMRs), och 

(c) att sådant bistånd så långt möjligt till
handahålls i gåvoform eller inte har mindre 
gåvoinnehåll än vad som anges i artikel IV i 
livsmedelskonventionen 1986. 

Artikel 11 

Jordbruksprodukter som ingår i andra varor 

Inte i något fall får den subvention per enhet 
som betalas till förmån för en ingående jord
bruksråvara överstiga den exportsubvention 
per enhet som skulle ha erhållits vid export av 
själva råvaran. 

Artide 10 

Prevention of Circumvention of Export Subsidy 
Commitments 

l. Export subsidies not Iisted in paragraph l 
of Artide 9 shall not be applied in a manner 
which results in, or which threatens to lead to, 
circumvention of export subsidy commitments; 
nor shall non-commercial transactions be used 
to circumvent such commitments. 

2. Members undertake to work toward the 
development of internationally agreed disci
plines to govern the provision of export credits, 
export credit guarantees or insurance pro
grammes and, after agreement on such disci
plines, to provide export credits, export credit 
guarantees or insurance programmes only in 
conformity therewith. 

3. Any Member which daims that any 
quantity exported in excess of a reduction 
commitment leve! is not subsidized must estab
lish that no export subsidy, whether Iisted in 
Artide 9 or not, has been granted in respect of 
the quantity of exports in question. 

4. Members donors of international food aid 
shall ensure: 

(a) that the provision of international food 
aid is not tied directly or indirectly to commer
cial exports of agricultural products to recipi
ent countries; 

(b) that international food aid transactions, 
induding bilateral food aid which is monetized, 
shall be carried out in accordance with the 
FAO "Principles of Surplus Disposal and 
Consultative Obligations", induding, where ap
propria te, the system of Usual Marketing 
Requirements (UMRs); and 

(c) that such aid shall be provided to the 
extent possible in fully grant form or on terms 
no less concessional than those provided for in 
Artide IV of the Food Aid Convention 1986. 

Artide 11 

Jncorporated Products 

In no case may the per-unit subsidy paid on 
an incorporated agricultural primary product 
exceed the per-unit export subsidy that would 
be payable on exports of the primary product 
as such. 
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DEL VI 

Artikel 12 

Bestämmelser rörande exportförbud och 
exportbegränsningar 

l. Om en medlem inför ett nytt exportförbud 
eller en exportbegränsning för livsmedel i en
lighet med artikel XI.2(a) i GATT 1994, skall 
medlemmen iaktta följande bestämmelser: 

(a) den medlem som inför exportförbudet 
eller exportbegränsningen skall ta vederbörlig 
hänsyn till de återverkningar som ett sådant 
förbud eller en sådan begränsning får på 
importerande medlemmars försörjningsbered
skap, 

(b) innan en medlem inför ett exportförbud 
eller en exportbegränsning, skall den så långt i 
förväg som möjligt anmäla detta skriftligt till 
jordbrukskommitten med angivande av uppgif
ter om till exempel typ av åtgärd och dess 
varaktighet, och på begäran samråda med 
annan medlem som har ett väsentligt intresse 
som importör i frågor som berör åtgärden i 
fråga. Den medlem som inför ett sådant ex
portförbud eller en sådan exportbegränsning 
skall på begäran förse en sådan importerande 
medlem med nödvändig information. 

2. Bestämmelserna i denna artikel skall ej 
gälla för u-landsmedlemmar, såvida inte åtgär
den vidtas av en u-landsmedlem som är net
toexportör av ifrågavarande livsmedel. 

DEL VII 

Artikel 13 

Vederbörlig återhållsamhet 

Under implementeringsperioden skall, oaktat 
bestämmelserna i GATT 1994 och Avtalet om 
subventioner och utjämningsåtgärder (i denna 
artikel benämnt "subventionsavtalet") 

(a) interna stödåtgärder som helt överens
stämmer med bestämmelserna i Bilaga 2 till 
detta avtal vara 

(i) icke angripbara subventioner i fråga om 
utjämningstullar4

, 

4 "utjämningstullar" som hänvisas till i denna artikel 
är sådana som omfattas av artikel VI i GATT 1994 och 
del V i avtalet om subventioner och utjämningsåtgär
der. 

PART VI 

Artide 12 

Disciplines on Export Prohibitions and 
Restrictions 

l. Where any Member institutes any new 
export prohibition or restriction on foodstuffs 
in accordance with paragraph 2(a) of Artide XI 
of GATT 1994, the Member shall observe the 
following provisions: 

(a) the Member instituting the export prohi
bition or restriction shall give due consider
ation to the effects of such prohibition or 
restriction on importing Members' food secu
rity; 

(b) before any Member institutes an export 
prohibition or restriction, it shall give notice in 
writing, as far in advance as practicable, to the 
Committee on Agriculture comprising such 
information as the nature and the duration of 
such measure, and shall consult, upon request, 
with any other Member having a substantial 
interest as an importer with respect to any 
matter related to the measure in question. The 
Member instituting such export prohibition or 
restriction shall provide, upon request, such a 
Member with necessary information. 

2. The provisions of this Artide shall not 
apply to any developing country Member, 
uniess the measure is taken by a developing 
country Member which is a net-food exporter 
of the specific foodstuff concerned. 

PART VII 

Artide 13 

Due Restraint 

During the implementation period, notwith
standing the provisions of GATT 1994 and the 
Agreement on Subsidies and Countervailing 
Measures (referred to in this Artide as the 
"Subsidies Agreement"): 

(a) domestic support measures that conform 
fully to the provisions of Annex 2 to this 
Agreement shall be: 

(i) non-actionable subsidies for purposes of 
countervailing duties4

; 

4 "Countervailing duties" where referred to in this 
Article are those covered by Article VI of GATT 1994 
and Part V of the Agreement on Subsidies and Coun
tervailing Measures. 
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(ii) undantagna från åtgärder grundade på 
artikel XVI i GATT 1994 och del III i 
subventionsavtalet, och 

(iii) undantagna från åtgärder till följd av 
upphävande eller minskning genom s.k. "non
violation" av förmåner av tullmedgivanden 
som tillfaller någon annan medlem enligt arti
kel II enligt syftet i artikel XXIII.l (b) i GATT 
1994. 

(b) interna stödåtgärder som helt överens
stämmer med bestämmelserna i artikel 6 i detta 
avtal inbegripet direkta betalningar som över
ensstämmer med kraven i punkt 5 i denna, 
enligt vad som framgår av varje medlems lista 
samt internt stöd som ligger inom minimi
nivåerna och står i överensstämmelse med 
artikel 6.2 vara 

(i) undantagna från utjämningstullar om inte 
skada eller hot om skada kan fastställas i 
enlighet med artikel VI i GATT 1994 och del V 
i subventionsavtalet, och vederbörlig återhåll
samhet skall visas vid iniedandet av undersök
ningar om utjämningstull, 

(ii) undantagna från åtgärder grundade på 
artikel XVI. l i GATT 1994 eller artiklarna 5 
och 6 i subventionsavtalet, förutsatt att sådana 
åtgärder inte innebär beviljande av stöd till en 
viss produkt utöver vad som beslutats om 
under marknadsåret 1992, och 

(iii) undantagna från åtgärder grundade på 
upphävande eller minskning genom s k "non
violation" av förmåner av tullmedgivanden 
som tillfaller någon annan medlem enligt arti
kel II enligt syftet i artikel XXIII.l (b) i GATT 
1994, förutsatt att sådana åtgärder inte innebär 
beviljande av stöd till en vara utöver vad som 
beslutats om under marknadsåret 1992, 

(c) exportsubventioner som helt överens
stämmer med bestämmelserna i del V i detta 
avtal, enligt vad som framgår av varje medlems 
lista, vara 

(i) föremål för utjämningstullar endast efter 
fastställande av skada eller hot om skada 
grundat på handelsvolym, effekt på priser, eller 
följdverkan därav i enlighet med artikel VI i 
GATT 1994 och del V i subventionsavtalet, 
och vederbörlig återhållsamhet skall visas vid 
iniedandet av undersökningar om utjämnings
tull, och 

(ii) undantagna från åtgärder grundade på 
artikel XVI i GATT 1994 eller artiklarna 3, 5 
och 6 i subventionsavtalet 
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(ii) exempt from actions based on Article 
XVI of GATT 1994 and Part III of the 
Subsiclies Agreement; and 

(iii) exempt from actions based on non
violation nullification or impairment of the 
benefits of tariff concessions accruing to an
other Member under Artide II of GATT 1994, 
in the sense of paragraph l(b) of Artide XXIII 
of GATT 1994; 

(b) domestic support measures that conform 
fully to the provisions of Artide 6 of this 
Agreement induding direct payments that con
form to the requirements of paragraph 5 
thereof, as reflected in each Member's Sched
ule, as weil as domestic support within de 
minimis levels and in conformity with para
graph 2 of Artide 6, shall be: 

(i) exempt from the imposition of counter
vailing duties uniess a determination of injury 
or threat thereof is made in accordance with 
Artide VI of GATT 1994 and Part V of the 
Subsiclies Agreement, and due restraint shall be 
shown in initiating any countervailing duty 
investigations; 

(ii) exempt from actions based on paragraph 
l of Artide XVI of GATT 1994 or Artides 5 
and 6 of the Subsiclies Agreement, provided 
that such measures do not grant support to a 
specific commodity in excess of that decided 
during the 1992 marketing year; and 

(iii) exempt from actions based on non
violation nullification or impairment of the 
benefits of tariff concessions accruing to an
other Member under Artide II of GATT 1994, 
in the sense of paragraph l(b) of Artide XXIII 
of GATT 1994, provided that such measures 
do not grant support to a specific commodity 
in excess of that decided during the 1992 
marketing year; 

(c) export subsidies that conform fully to the 
provisions of Part V of this Agreement, as 
reflected in each Member's Schedule, shall be: 

(i) subject to countervailing duties only upon 
a determination of injury or threat thereof 
based on volume, effect on prices, or conse
quent impact in accordance with Artide VI of 
GATT 1994 and Part V of the Subsidies 
Agreement, and due restraint shall be shown in 
initiating any countervailing duty investiga
tions; and 

(ii) exempt from actions based on Arti
de XVI of GATT 1994 or Artides 3, 5 and 6 of 
the Subsicties Agreement. 
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DEL VIII 

Artikel 14 

Sanitära och fytosanitära åtgärder 

Medlemmarna kommer överens om att sätta 
i kraft Avtalet om tillämpning av sanitära och 
fytosanitära åtgärder. 

DEL IX 

Artikel 15 

Särskild och differentierad behandling 

l. I överensstämmelse med erkännandet att 
differentierad och mer förmånlig behandling av 
u-landsmedlemmar utgör en väsentlig del av 
förhandlingen, skall särskild och differentierad 
behandling medges i fråga om åtaganden enligt 
vad som anges i relevanta bestämmelser i detta 
avtal och i listorna över medgivanden och 
åtaganden. 

2. U-landsmedlemmar skall ha möjlighet att 
genomföra åtagandena om minskning under en 
period av upp till tio år. Minst utvecklade 
medlemsländer har inte skyldighet att göra 
några åtaganden om minskning. 

DEL X 

Artikel 16 

Minst utvecklade länder och utvecklingsländer 
som är nettoimportörer av livsmedel 

l. 1-landsmedlemmar skall vidta sådana åt
gärder som fastställs inom ramen för Beslutet 
om åtgärder för att motverka eventuella nega
tiva effekter av reformprogrammet för de minst 
utvecklade länderna och utvecklingsländer som 
är nettoimportörer av livsmedel. 

2. Jordbrukskommitten skall, på lämpligt 
sätt, övervaka uppföljningen av detta beslut. 

DEL XI 

Artikel 17 

Jordbrukskommitte 

En jordbrukskommitte upprättas härmed. 

PART VIII 

Artide 14 

Sanitary and Phytosanitary Measures 

Members agree to give effect to the Agree
ment on the Application of Sanitary and 
Phytosanitary Measures. 

PART IX 

Artide 15 

Special and Differential Treatment 

l. In keeping with the recognition that dif
ferential and more favourable treatment for 
developing country Members is an integral part 
of the negotiation, special and differential 
treatment in respect of commitments shall be 
provided as set out in the relevant provisions of 
this Agreement and embodied in the Schedules 
of concessions and commitments. 

2. Developing country Members shall have 
the flexibility to implement reduction commit
ments over a period of up to 10 years. Least
developed country Members shall not be re
quired to undertake reduction commitments. 

PART X 

Artide 16 

Least-Developed and Net Food-Importing 
Developing Countries 

l. Developed country Members shall take 
such action as is provided for within the 
framework of the Decision on Measures Con
cerning the Possible Negative Effects of the 
Reform Programme on Least-Developed and 
Net Food-Importing Developing Countries. 

2. The Committee on Agriculture shall mon
itor, as appropriate, the foliow-up to this 
Decision. 

PART XI 

Artide 17 

Committee on Agriculture 

A Committee on Agriculture is hereby estab
lished. 
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Artikel 18 

Översyn av genomförandet av åtaganden 

l. Framstegstakten i genomförandet av åta
ganden som gjorts inom ramen för Uruguay
rundans reformprogram skall granskas av jord
brukskommitten. 

2. Granskningen skall ske både på grundval 
av anmälningar från medlemmar rörande så
dana frågor och med sådan periodicitet som 
fastställs, samt på grundval av dokumentation 
som sekretariatet kan åläggas att utarbeta för 
att underlätta granskningsprocessen. 

3. Utöver de anmälningar som skall inläm
nas enligt punkt 2, skall varje ny internstöd
såtgärd, eller ändring av befintlig åtgärd, för 
vilken undantag från minskning begärs, an
mälas omgående. Denna anmälan skall inne
hålla detaljer om den nya eller ändrade åtgär
den och dess förenlighet med överenskomna 
kriterier i antingen artikel 6 eller i bilaga 2. 

4. Vid granskningen skall medlemmarna ta 
vederbörlig hänsyn till hur onormalt höga 
inflationsnivåer inverkar på medlemmars för
måga att uppfylla sina åtaganden om internt 
stöd. 

5. Medlemmarna kommer överens om att 
årligen samråda i jordbrukskommitten rörande 
sina respektive bidrag till den normala tillväxt
en i världshandeln med jordbruksprodukter 
inom ramen för åtagandena om exportsubven
tioner i detta avtal. 

6. Granskningsprocessen skall ge medlem
marna möjlighet att ta upp alla frågor som är 
relevanta för genomförandet av åtaganden en
ligt reformprogrammet i detta avtal. 

7. Varje medlem kan uppmärksamma jord
brukskommitten på en åtgärd som den anser 
att en annan medlem borde ha anmält. 

Artikel 19 

Samråd och tvistlösning 

Bestämmelserna i artiklarna XXII och XXIII 
i GATT 1994, såsom de utformats och tilläm
pas enligt överenskommelsen om tvistlösning, 
skall gälla för samråd och tvistlösning inom 
ramen för detta avtal. 

Artide 18 

Review of the lmplementation of Commitments 

l. Progress in the implementation of earn
mitments negotiated under the Uruguay Round 
reform programme shall be reviewed by the 
Committee on Agriculture. 

2. The review process shall be undertaken on 
the basis of notifications submitted by Mem
bers in relation to such matters and at such 
intervals as shall be determined, as weil as on 
the basis of such documentation as the seere
tariat may be requested to prepare in order to 
facilitate the review process. 

3. In addition to the notifications to be 
submitted under paragraph 2, any new dames
tic support measure, or modification of an 
existing measure, for which exemption from 
reduction is daimed shall be notified promptly. 
This notification shall contain details of the 
new or modified measure and its conformity 
with the agreed criteria as set out either in 
Artide 6 or in Annex 2. 

4. In the review process Members shall give 
due consideration to the influence of excessive 
rates of inflation on the ability of any Member 
to abide by its domestic support commitments. 

5. Members agree to consult annually in the 
Committee on Agriculture with respect to their 
participation in the normal growth of world 
trade in agricultural products within the frame
work of the commitments on export subsidies 
unde~ this Agreement. 

6. The review process shall provide an op
portunity for Members to raise any matter 
relevant to the implementation of commitments 
under the reform programme as set out in this 
Agreement. 

7. Any Member may bring to the attention 
of the Committee on Agriculture any measure 
which it considers ought to have been notified 
by another Member. 

Artide 19 

Consultation and Dispute settlement 

The provisions of Artides XXII and XXIII 
of GATT 1994, as elaborated and applied by 
the Dispute settlement Understanding, shall 
apply to consultations and the settlement of 
disputes under this Agreement. 
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DEL XII 

Artikel 20 

Fortsättning av reformprocessen 

Med erkännande av att det långsiktiga syftet 
med att genom betydande progressiva nedskär
ningar av stöd och gränsskydd åstadkomma en 
grundläggande reform är en fortlöpande pro
cess, kommer medlemmarna överens om att 
förhandlingar om en fortsättning av processen 
skall inledas ett år före genomförandeperiodens 
slut, med beaktande av 

(a) erfarenheterna fram till denna tidpunkt 
ay genomförandet av åtagandena om nedskär
mng, 

(b) effekterna av åtagandena om nedskär
ning på världshandeln med jordbruksproduk
ter, 

(c) icke-handelsrelaterade intressen, särskild 
och differentierad behandling av u-landsmed
lemmar, och syftet att etablera ett rättvist och 
marknadsorienterat system för jordbrukshan
deln, liksom andra syften och intressen nämnda 
i inledningen till detta avtal och 

(d) de ytterligare åtaganden som är nödvän
diga för att uppnå ovanstående långsiktiga 
syften. 

DEL XIII 

Artikel 21 

Slutbestämmelser 

l. Bestämmelserna i GATT 1994 och i andra 
multilaterala handelsavtal i bilaga lA till 
WTO-avtalet skall gälla med förbehåll för 
bestämmelserna i detta avtal. 

2. Bilagorna till detta avtal görs härmed till 
en integrerad del av avtalet. 

PARTXII 

Artide 20 

Continuation of the Reform Process 

Recognizing that the long-term objective of 
substantial progressive reductions in support 
and protection resulting in fundamental reform 
is an ongoing process, Members agree that 
negotiations for continuing the process will be 
initiated one year before the end of the 
implementation period, taking into account: 

(a) the experience to that date from imple
menting the reduction commitments; 

(b) the effects of the reduction commitments 
on world trade in agriculture; 

(c) non-trade concerns, special and differen
tial treatment to developing country Members, 
and the objective to establish a fair and 
market-oriented agricultural trading system, 
and the other objectives and concerns men
tioned in the preamble to this Agreement; and 

(d) what further commitments are necessary 
to achieve the above mentioned long-term 
objectives. 

PART XIII 

Artide 21 

Final Provisions 

l. The provisions of GATT 1994 and of 
other Multilateral Trade Agreements in Annex 
lA to the WTO Agreement shall apply subject 
to the provisions of this Agreement. 

2. The Annexes to this Agreement are 
hereby made an integral part of this Agree
ment. 
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BILAGA l 

PRODUKTOMFATTNING 

l. Detta avtal skall omfatta följande produkter: 

(i) HS Kapitel till 1-24 utom fisk och fiskprodukter, samt* 

(ii) HS koden 2905.43 (mannitol) 

HS koden 2905.44 

HS position 33.01 

HS positions 35.01 till 35.05 

HS koden 3809.10 

HS koden 3823.60 

HS positions 41.0 l till 41.03 

HS position 43.01 

HS positions 50.01 till 50.03 

HS positions 51.01 till 51.03 

HS positions 52.01 till 52.03 

HS position 53.01 

HS position 53.02 

(sorbitol) 

(eteriska oljor) 

(albuminer substanser, modifierade stärkelse, lim) 

(a ppreturmedel) 

(sorbitol, annan än sorbitol enligt under position 
2905.44) 

(råa hudar och skinn) 

(råa pälsskinn) 

(råsilke och avfall av natursilke) 

(ull samt djurhår) 

(bomull, avfall av bomull och bomull, okordad 
och okammad) 

(lin, oberett) 

(hampa oberedd) 

2. Ovanstående skall ej begränsa produktomfattningen i Avtalet om tillämpning av sanitära och 
fytosanitära åtgärder. 

* Varubeskrivningarna inom parentes är inte nödvändigtvis uttömmande. 
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ANNEX l 

PRODUCT COVERAGE 

l. This Agreement shall cover the following products: 

(i) RS Chapters l to 24 less fish and fish products, plus* 

(ii) RS Code 2905.43 (mannitol) 

RS Code 

RS Reading 

2905.44 

33.01 

(sorbitol) 

(essential oils) 

207 

RS Readings 35.01 to 35.05 (albuminoidal substances, modified starches, 
glues) 

RS Code 

RS Code 

RS Readings 

RS Reading 

RS Readings 

RS Readings 

RS Readings 

RS Reading 

RS Reading 

3809.10 

3823.60 

41.01 to 41.03 

43.01 

50.01 to 50.03 

51.01 to 51.03 

52.01 to 52.03 

53.01 

53.02 

(finishing agents) 

(sorbitol, n.e.p.) 

(hides and skins) 

(raw furskins) 

(raw silk and silk waste) 

(wool amd animal hair) 

(raw cotton, waste and cotton carded or combed) 

(raw flax) 

(raw hemp) 

2. The foregoing shall not limit the product coverage of the Agreement on the Application of 
Sanitary and Phytosanitary Measures. 

* The product descriptions in round braekets are not necessarily exhaustive. 
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BILAGA 2 

INTERNSTÖD: 
BASEN FÖR UNDANTAG FRÅN 
NEDDRAGNINGsÅTAGANDENA 

l. Internstöd för vilka undantag från nedd
ragningsåtagandena begärs skall uppfylla det 
grundläggandet kravet att inte ha några, eller 
endast minimala, handelsstörande effekter eller 
effekter på produktionen. Följaktligen skall 
alla internstöd för vilka undantag begärs vara 
förenliga med följande grundläggande kriterier: 

(a) stödet ifråga skall tillhandahållas genom 
ett offentligt finansierat statligt program (inklu
sive uteblivna statliga intäkter) som inte inne
fattar transfereringar från konsumenter, och 

(b) stödet ifråga skall inte ha effekten av 
prisstöd till producenter, 

samt stödspecifika kriterier och villkor enligt 
nedan. 

Statliga Service Program 

2. Allmänna tjänster 

Internstöd i denna kategori innefattar utgif
ter (eller uteblivna intäkter) i samband med 
program som ger stöd eller förmåner till 
jordbruket eller lantbrukarkåren. De skall inte 
innefatta direkta betalningar till producenter 
eller bearbetare. Sådana program, vilka inne
fattar men inte är begränsade till den följande 
listan, skall uppfylla de allmänna kriterierna i 
paragraf l ovan och stödspecifika villkor där 
så anges nedan: 

(a) forskning, inbegripet allmän forskning, 
forskning med koppling till miljöprogram och 
forskningsprogram angående särskilda produk
ter, 

(b) bekämpning av skadegörare och sjukdo
mar, inklusive allmänna och produktspecifika 
åtgärder, såsom varningssystem, karantän och 
utrotning, 

ANNEX 2 

DOMESTIC SUPPORT: 
THE BASIS FOR EXEMPTION FROM THE 

REDUCTION COMMITMENTS 

l. Domestic support measures for which 
exemption from the reduction commitments is 
claimed shall meet the fundamental require
ment that they have no, or at most minimal, 
trade-distorting effects or effects on produc
tion. Accordingly, all measures for which ex
emption is claimed shall conform to the fol
lowing basic criteria: 

(a) the support in question shall be provided 
through a publicly-funded government pro
gramme (including government revenue fore
gone) not involving transfers from consumers; 
and, 

(b) the support in question shall not have the 
effect of providing price support to producers; 

plus policy-specific criteria and conditions as 
set out below. 

Government Service Programmes 

2. General services 

Policies in this category involve expenditures 
(or revenue foregone) in relation to pro
grammes which provide services or benefits to 
agriculture or the rural community. They shall 
not involve direct payments to producers or 
processors. Such programmes, which include 
hut are not restricted to the following list, shall 
meet the general criteria in paragraph l above 
and policy-specific conditions where set out 
below: 

(a) research, including general research, re
search in connection with environmental pro
grammes, and research programmes retating to 
particular products; 

(b) pest and disease control, including gen
eral and product-specific pest and disease 
control measures, such as early-warning sys
tems, quarantine and eradication; 
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(c) utbildningstjänster, inkluderande såväl 
allmänna som fackmässiga utbildningsresurser, 

(d) fortbildnings- och rådgivningstjänster, 
inklusive tillhandahållandet av resurser för att 
underlätta överförandet av information och 
forskningsresultat till producenter och konsu
menter, 

(e) besiktningstjänster, inbegripet allmänna 
besiktningstjänster och inspektionen av särskil
da produkter av hälso-,säkerhets-,klassifice
rings-eller standardiseringsskäl, 

(f) försäljnings-och marknadsföringstjänster, 
inbegripet marknadsinformation, rådgivning 
och marknadsföring avseende speciella produk
ter men exklusive utgifter för ospecificerade 
syften som skulle kunna användas av säljare 
för att minska försäljningspriset eller ge köp
arna en direkt ekonomisk förmån, och 

(g) infrastrukturena tjänster, innefattande: 
elnät, vägar och andra transportresurser, mark
nads- och hamnresurser, anordningar för vat
tenförsörjning, dammar och dräneringssystem 
och infrastrukturinstallationer i anslutning till 
miljöprogram. I samtliga fall skall ersättningen 
endast vara riktad till anskaffning eller upp
byggnad av anläggningar och skall inte inne
fatta tillhandahållande på subventionerad basis 
av gårdslokaliserade anläggningar andra än 
sådana som utgör vitt tillgängliga allmänna 
nyttigheter. De skall inte innefatta subvention
er till insatsvaror eller driftskostnader eller 
förmånliga användaravgifter. 

3. Offentlig lagerhållning för försörjnings
beredskapsändamål5 

Utgifter (eller uteblivna intäkter) i samband 
med uppbyggandet och hållandet av lager av 
produkter vilka utgör en integrerad del av ett 
program för försörjningsberedskap fastställt i 
nationell lagstiftning. Häri kan inbegripas sär
skilt stöd till privat lagring såsom en del av ett 
sådant program. 

5 I punkt 3 till denna bilaga skall statliga lagerhåll
ningsprogram i syfte att trygga försörjningsberedskapen 
i utvecklingsländer och vilkas verksamhet är transpa
rent och skött i enlighet med officiellt publicerade 
kriterier eller riktlinjer, anses vara i överensstämmelse 
med bestämmelserna i denna paragraf, inklusive prog
ram under vilka lager av livsmedel för försörjningsbe
redskapsändamål anskaffas och frisläppts till administ
rativa priser, förutsatt att differensen mellan anskaff
ningspris och det externa referenspriset är beaktad i 
AMS. 
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(c) training services, including both general 
and specialist training facilities; 

(d) extension and advisory services, including 
the provision of means to facilitate the transfer 
of information and the results of research to 
producers and consumers; 

(e) inspection services, including general in
spection services and the inspection of partic
ular products for health, safety, grading or 
standardization purposes; 

(f) marketing and promotion services, includ
ing market information, advice and promotion 
retating to particular products but excluding 
expenditure for unspecified purposes that could 
be used by sellers to reduce their selling price 
or confer a direct economic benefit to purchas
ers; and 

(g) infrastructural services, including: elec
tricity reticulation, roads and other means of 
transport, market and port facilities, water 
supply facilities, dams and drainage schemes, 
and infrastructural works associated with envi
ronmental programmes. In all cases the expen
diture shall be directed to the provision or 
construction of capita! works only, and shall 
exclude the subsidized provision of on-farm 
facilities other than for the reticulation of 
generally available public utilities. It shall not 
include subsicties to inputs or operating costs, 
or preferential user charges. 

3. Public stockholding for food security 
purposes5 

Expenditures (or revenue foregone) in rela
tion to the accumulation and holding of stocks 
of products which form an integral part of a 
food security programme identified in national 
legislation. Thismay include government aid to 
private storage of products as part of such a 
programme. 

5 For the purposes of paragraph 3 of this Annex, 
governmental stockholding programmes for food seeu
rity purposes in developing countries whose operation is 
transparent and conducted in accordance with officially 
published objective criteria or guidelines shall be con
sidered to be in conformity with the provisions of this 
paragraph, including programmes under which stocks 
of foodstuffs for food security purposes are acquired 
and released at administered prices, provided that the 
difference between the acquisition price and the externa! 
reference price is accounted for in the AMS. 
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Volymen och uppbyggandet av sådana lager 
skall motsvara förutbestämda nivåer relaterade 
enbart till försörjningsberedskap. Processen för 
lageruppbyggnad och avyttring skall vara fi
nansiellt transparent. statliga livsmedelsinköp 
skall göras till gällande marknadspriser och 
försäljningar från försörjningsberedskapslager 
skall inte ske under det gällande marknadspri
set för produkten och kvaliteten i fråga. 

4. Internt livsmedelsbistånd6 

Utgifter (eller uteblivna intäkter) i samband 
med tillhandahållandet av internt livsmedels
bestånd till delar av befolkningen i nöd. 

Berättigandet till att erhålla livsmedelsbistån
det skall vara klart definierat enligt kriterier 
knutna till näringsmässiga mål. Sådant stöd 
skall ha formen av direkt tillhandahållande av 
livsmedel till de berörda eller tillhandahållandet 
av resurser för att möjliggöra för berättigade 
mottagare att köpa livsmedel antingen till 
marknads- eller subventionerade priser. statli
ga livsmedelsinköp skall göras till gällande 
marknadspriser och finansieringen och admi
nistrationen av stödet skall vara transparent. 

5. Direkta utbetalningar till producenter 

Stöd tillhandahållet genom direkta ut
betalningar (eller uteblivna intäkter inkl. betal
ningar i natura) till producenter för vilka 
undantag från neddragningsåtaganden begärs 
skall uppfylla de grundläggande kriterierna 
enligt punkt l ovan, plus särskilda kriterier för 
de speciella former av direkta utbetalningar 
såsom anges i punkterna 6-13 nedan. Undan
tag från neddragning för varje existerande eller 
ny form av direkt utbetalning annan än som 
anges i punkterna 6-13, skall överensstämma 
med kriterierna i punkt 6 (b)-(e) utöver de 
allmänna kriterierna i punkt l. 

6. A v länkat inkomststöd 

(a) Berättigandet till sådana utbetalningar 
skall vara fastslaget enligt klart definierade 

6 I punkterna 3 och 4 i denna bilaga skall anskar
fandet av livsmedel till subventionerade priser med syfte 
att möta livsmedelsbehov hos fattiga stads- eller lands
bygdsbor i utvecklingsländer på en regelbunden bas till 
skäliga priser anses vara förenligt med bestämmelserna 
i denna punkt. 

The volume and accumulation of such stocks 
shall correspond to predetermined targets re
lated solely to food security. The process of 
stock accumulation and disposal shall be finan
cially transparent. Food purchases by the 
government shall be made at current market 
prices and sales from food security stocks shall 
be made at no less than the current domestic 
market price for the product and quality in 
question. 

4. Domestic food aid6 

Expenditures (or revenue foregone) in rela
tion to the provision of domestic food aid to 
sections of the population in need. 

Eligibility to receive the food aid shall be 
subject to clearly-defined criteria related to 
nutritional objectives. Such aid shall be in the 
form of direct provision of food to those 
concerned or the provision of means to allow 
eligible recipients to buy food either at market 
or at subsidized prices. Food purchases by the 
government shall be made at current market 
prices and the financing and administration of 
the aid shall be transparent. 

5. Direct payments to producers 

Support provided through direct payments 
(or revenue foregone, including payments in 
kind) to producers for which exemption from 
reduction commitments is claimed shall meet 
the basic criteria set out in paragraph l above, 
plus specific criteria applying to individual 
types of direct payment as set out in para
graphs 6 through 13 below. Where exemption 
from reduction is claimed for any existing or 
new type of direct payment other than those 
specifled in paragraphs 6 through 13, it shall 
conform to criteria (b) through (e) in para
graph 6, in addition to the general criteria set 
out in paragraph l. 

6. Decoupled income support 

(a) Eligibility for such payments shall be 
determined by clearly-defined criteria such as 

5 & 6 For the purposes of paragraphs 3 and 4ofthis 
Annex, the provision of foodstuffs at subsidized prices 
with the objective of meeting food requirements of 
urban and rural poor in developing countries on a 
regular basis at reasonable prices shall be considered to 
be in conformity with the provisions of this paragraph. 
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kriterier såsom inkomst, ställning som produ
cent eller markägare, faktoranvändning eller 
produktionsnivå under en definierad och fast 
bas period. 

(b) storleken på sådana utbetalningar ett 
visst år skall inte vara knuten till eller grundas 
på form av eller storlek på produktion (inklu
sive djurenheter) som bedrivits av producenten 
under något år efter basperioden. 

(c) storleken på sådana utbetalningar ett 
visst år skall inte vara knuten till eller grundas 
på pris, inhemska eller internationella, tilläm
pade på produktion bedriven under något år 
efter basperioden. 

(d) storleken på sådana utbetalningar ett 
visst år skall inte vara knuten till eller grundas 
på produktionsfaktorer använda under något 
år efter basperioden. 

(e) Krav på produktion skall inte ställas för 
att erhålla sådana utbetalningar. 

7. statligt finansiellt deltagande i 
inkomstförsäkrings och 
-skydds program 

(a) Berättigandet till sådana utbetalningar 
skall vara bestämt av en inkomstförlust, endast 
beaktande inkomster erhållna från jordbruket, 
vilken är större än 30 procent av genomsnittlig 
nettoinkomst eller motsvarande i nettoinkomst
termer (undantaget betalningar från detta 
program eller liknande system) under den 
föregående treårsperioden eller ett treårsge
nomsnitt grundat på den föregående femårspe
rioden, med undantag för den högsta och den 
lägsta noteringen. Varje producent som uppfyl
ler denna förutsättning skall vara berättigad att 
erhålla utbetalning. 

(b) Det utbetalande beloppet skall kompen
sera för högst 70 procent av producentens 
inkomstförlust under det år producenten blir 
berättigad att erhålla detta stöd. 

(c) storleken på sådant stöd skall endast 
vara knuten till inkomst; det skall inte knytas 
till form av eller storlek på produktion (in
kl.djurenheter) bedriven av producent eller till 
priser, inhemska eller internationella, tillämpa
de på sådan produktion eller på nyttjade 
produktionsfaktorer. 

(d) I de fall producenten samma år erhåller 
stöd enligt denna punkt och enligt punkt 8 
nedan (bistånd vid naturkatastrofer) skall de 
totala utbetalningarna uppgå till högst l 00 
procent av producentens totala förlust. 

income, status as a producer or landowner, 
factor use or production leve] in a defined and 
fixed base period. 

(b) The amount of such payments in any 
given year shall not be related to, or based on, 
the type or volume of production (including 
livestock units) undertaken by the producer in 
any year after the base period. 

(c) The amount of such payments in any 
given year shall not be related to, or based on, 
the prices, domestic or international, applying 
to any production undertaken in any year after 
the base period. 

(d) The amount of such payments in any 
given year shall not be related to, or based on, 
the factors of production employed in an y year 
after the base period. 

(e) No production shall be required in order 
to receive such payments. 

7. Government financial participation in 
income insurance and income 
safety-net programmes 

(a) Eligibility for such payments shall be 
determined by an income loss, taking into 
account only income derived from agriculture, 
which exceeds 30 per cent of average gross 
income or the equivalent in net income terms 
(excluding any payments from the same or 
similar schemes) in the preeecting three-year 
period or a three-year average based on the 
preeecting five-year period, excluding the high
est and the lowest entry. Any producer meeting 
this condition shall be eligible to receive the 
payments. 

(b) The amount of such payments shall 
compensate for less than 70 per cent of the 
producer's income loss in the year the producer 
becomes eligible to receive this assistance. 

(c) The amount of any such payments shall 
relate solely to income; it shall not relate to the 
type or volume of production (including live
stock units) undertaken by the producer; or to 
the prices, domestic or international, applying 
to such production; or to the factors of 
production employed. 

(d) Where a producer receives in the same 
year payments under this paragraph and under 
paragraph 8 (relief from natural disasters), the 
total of such payments shall be less than l 00 
per cent of the producer's total loss. 
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8. Utbetalningar (gjorda antingen direkt eller 
genom statligt finansiellt deltagande i skör
deförsäkringsprogram) för hjälp vid natur
katastrofer 

(a) Berättigande till sådana utbetalningar 
skall endast vara aktuellt efter formellt erkän
nande av statliga myndigheter att en naturka
tastrof eller liknande katastrof (inkl.sjukdom
sutbrott, hemsökelse av skadedjur, atomo
lyckor, och krig på medlemmens territorium) 
har förekommit eller förekommer och fast
ställas på grundval av en produktionsförlust 
vilken överstiger 30 procent av den genomsnitt
liga produktionen under den föregående treårs
perioden eller ett treårsgenomsnitt grundat på 
den föregående femårsperioden, med undantag 
för den högsta och lägsta noteringen. 

(b) Utbetalningar efter katastrofer skall en
dast tillämpas på förlust av inkomst, djur 
(inbegripet utbetalningar i samband med vete
rinär behandling av djur) land eller andra 
produktionsfaktorer till följd av naturkatastro
fen ifråga. 

(c) utbetalningar skall kompenserna högst 
för den totala kostnaden för att ersätta sådana 
förluster och skall inte ställa krav på eller ange 
typ eller kvantitet på framtida produktion. 

(d) Utbetalningar gjorda under en katastrof 
skall inte överstiga den nivå som krävs för att 
förhindra eller mildra ytterligare förlust enligt 
kriteriet (b) ovan. 

(e) I de fall en producent samma år erhåller 
utbetalningar enligt denna punkt och enligt 
punkt 7 ovan (inkomstförsäkrings- och in
komstskyddsprogram) skall den totala summan 
av sådana utbetalningar uppgå till högst 100 
procent av producentens totala förlust. 

9. Stöd till strukturell anpassning givet genom 
program för tillbakadragande av 
producenter 

(a) Berättigandet till sådana utbetalningar 
skall vara bestämt genom referens till klart 
definierade kriterier i program utformade för 
att underlätta för personer sysselsatta med 
produktion av säljbara jordbruksvaror att dra 
sig tillbaka eller att övergå till icke jordbrukan
de aktiviteter. 

(b) Utbetalningarna skall vara villkorade till 
att mottagaren fullständigt och permanent upp
hör med produktion av säljbara jordbruksva
ror. 

8. Payments (made either directly or by way of 
government financial participation in crop 
insurance schemes) for relief from natural 
disasters 

(a) Eligibility for such payments shall arise 
only following a formal recognition by govern
ment authorities that a natural or like disaster 
(including disease outbreaks, pest infestations, 
nuclear accidents, and war on the territory of 
the Member concerned) has occurred or is 
occurring; and shall be determined by a pro
duction loss which exceeds 30 per cent of the 
average of production in the preceding three
year period or a three-year average based on 
the preceding five-year period, excluding the 
highest and the lowest entry. 

(b) Payments made following a disaster shall 
be applied only in respect of losses of income, 
livestock (including payments in connection 
with the veterinary treatment of animals), land 
or other production factors due to the natural 
disaster in question. 

(c) Payments shall compensate for not more 
than the total cost of replacing such Iosses and 
shall not require or specify the type or quantity 
of future production. 

(d) Payments made during a disaster shall 
not exceed the leve! required to prevent or 
alleviate further loss as defined in criterion (b) 
above. 

(e) Where a producer receives in the same 
year payments under this paragraph and under 
paragraph 7 (income insurance and income 
safety-net programmes), the total of such pay
ments shall be less than l 00 per cent of the 
producer's total loss. 

9. Structural adjustment assistance provided 
through producer retirement programmes 

(a) Eligibility for such payments shall be 
determined by reference to clearly defined 
criteria in programmes designed to facilitate 
the retirement of persons engaged in market
able agricultural production, or their move
ment to non-agricultural activities. 

(b) Payments shall be conditional upon the 
total and permanent retirement of the recipi
ents from marketable agricultural production. 
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10. Stöd till strukturell anpassning givet genom 
program för tillbakadragande av resurser 

(a) Berättigandet till sådana utbetalningar 
skall vara bestämt genom hänvisning till klart 
definierade kriterier i program utformade för 
att ta bort mark och andra resurser inkl.djur 
från produktion av säljbara jordbruksvaror. 

(b) Utbetalningarna skall vara villkorade till 
borttagande av mark från produktion av sälj
bara jordbruksvaror under minst 3 år och i 
fråga om djur att de slaktas eller slutgiltigt och 
permanent avyttras. 

(c) Utbetalning skall inte ställa krav på eller 
ange någon alternativ användning av sådana 
marker eller andra resurser som innebär pro
duktion av säljbara jordbruksprodukter. 

(d) Utbetalningar skall varken vara knutna 
till producerad form eller kvantitet av produk
tion eller till pris, inhemska eller internationel
la, gällande för produktion på arealen eller 
med kvarvarande resurser. 

11. Stöd till strukturell anpassning givet genom 
investeringsstöd. 

(a) Berättigandet till sådana betalningar skall 
vara bestämt genom hänvisning till klart defi
nierade kriterier i statliga program utformade 
att stödja den finansiella eller fysiska omstruk
tureringen av producents verksamhet som svar 
på sakligt påvisade strukturella nackdelar. Be
rättigandet till sådana program kan också vara 
grundat på klart definierade statliga program 
för privatisering av jordbruksmark. 

(b) storleken på sådana utbetalningar under 
ett givet år skall inte vara knuten till eller 
grundad på slag av eller volym på produktion 
(inkl.djurenheter) bedriven av producenten 
under något år efter basperioden annat än vad 
som stadgas under (e) nedan. 

(c) storleken på sådana utbetalningar under 
ett givet år skall inte vara knutna till eller 
grundade på pris, inhemska eller internationel
la, gällande för produktion bedriven under 
något år efter basperioden. 

(d) Utbetalningarna skall endast ske under 
den period som är nödvändig för genomföran
det av avsedd investering. 

(e) Utbetalningarna skall inte föreskriva eller 
på något sätt bestämma vilka jordbrukspro
dukter som skall produceras av mottagarna 
utöver att- avkräva dem att inte producera en 
speciell produkt. 

10. Structural actjustment assistance provided 
through resource retirement programmes 

(a) Eligibility for such payments shall be 
determined by reference to clearly defined 
criteria in programmes designed to remove 
land or other resources, including livestock, 
from marketable agricultural production. 

(b) Payments shall be conditional upon the 
retirement of land from marketable agricultural 
production for a minimum of three years, and 
in the case of livestock on its slaughter or 
definitive permanent disposal. 

(c) Payments shall not require or specify any 
alternative use for such land or other resources 
which involves the production of marketable 
agricultural products. 

(d) Payments shall not be related to either 
the type or quantity of production or to the 
prices, domestic or international, applying to 
production undertaken using the land or other 
resources remaining in production. 

11. Structural actjustment assistance provided 
through investment aids 

(a) Eligibility for such payments shall be 
determined by reference to clearly-defined cri
teria in government programmes designed to 
assist the financial or physical restructuring of 
a producer's operations in response to objec
tively demonstrated structural disadvantages. 
Eligibility for such programmes may also be 
based on a clearly-defined government pro
gramme for the reprivatization of agricultural 
land. 

(b) The amount of such payments in any 
given year shall not be related to, or based on, 
the type or volume of production (including 
livestock units) undertaken by the producer in 
any year after the base period other than as 
provided for under criterion (e) below. 

(c) The amount of such payments in any 
given year shall not be related to, or based on, 
the prices, domestic or international, applying 
to any production undertaken in any year after 
the base period. 

(d) The payments shall be given only for the 
period of time necessary for the realization of 
the investment in respect of which they are 
provided. 

(e) The payments shall not mandate or in 
any way designate the agricultural products to 
be produced by the recipients except to require 
them not to produce a particular product. 
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(f) Betalningarna skall vara begränsade till 
beloppet som krävs för att kompensera för den 
strukturella nackdelen. 

12. Utbetalningar enligt miljöprogram 

(a) Berättigandet till sådana utbetalningar 
skall vara bestämt som del av klart definierade 
statliga miljö- och naturvårdsprogram och vara 
villkorade till att särskilda villkor i det statliga 
programmet uppfylls, inbegripet villkor knutna 
till produktionsmetoder eller insatsvaror. 

(b) Utbetalningsbeloppet skall vara begräns
at till de extra kostnader eller förluster av 
inkomst som uppfyllandet av det statliga pro
grammet medför. 

13. Utbetalningar enligt regionala 
stödprogram 

(a) Berättigandet till sådana utbetalningar 
skall vara begränsat till producenter i missgyn
nande regioner. Varje sådan region måste vara 
ett klart avgränsat, sammanhängande geogra
fiskt område med en definierbar ekonomisk 
och administrativ identitet, bedömt som miss
gynnat på grundval av neutrala och objektiva 
kriterier som är klart uttryckta i lag eller 
förordning och som anger att regionens svårig
heter beror på mer än temporära omständig
heter. 

(b) Storleken på sådana utbetalningar under 
ett givet år skall inte vara knuten till eller 
grundad på form av eller storlek på produktion 
(inkl.djurenheter) bedriven av producenten 
under något år efter basperioden annat än för 
att minska denna produktion. 

(c) storleken på sådana utbetalningar under 
ett givet år skall inte vara knuten till eller 
grundad på pris, inhemska eller internationella, 
gällande för produktion bedriven under något 
år efter basperioden. 

(d) Utbetalningar skall bara vara tillgängliga 
för producenter i stödberättigade regioner, men 
generellt tillgängliga för samtliga producenter 
inom sådana regioner. 

(e) Där stödet relateras till produktionsfak
torer skall utbetalningar göras med ett succes
sivt minskande belopp ovanför en tröskelnivå 
för berörd faktor. 

(f) Utbetalningarna skall vara begränsade till 
de extra kostnader eller den förlust av inkoms
ter som bedrivandet av jordbruksproduktion i 
det bestämda området innebär. 

(f) The payments shall be limited to the 
amount required to compensate for the struc
tural disadvantage. 

12. Payments under environmental 
programmes 

(a) Eligibility for such payments shall be 
determined as part of a clearly-defined govern
ment environmental or conservation pro
gramme and be dependent on the fulfilment of 
specific conditions under the government pro
gramme, including conditions related to pro
duction methods or inputs. 

(b) The amount of payment shall be limited 
to the extra costs or loss of income involved in 
complying with the government programme. 

13. Payments under regional assistance 
programmes 

(a) Eligibility for such payments shall be 
limited to producers in disadvantaged regions. 
Each such region must be a clearly designated 
contiguous geographical area with a definable 
economic and administrative identity, consid
ered as disadvantaged on the basis of neutral 
and objective criteria clearly spelt out in law or 
regulation and indicating that the region's 
difficulties arise out of more than temporary 
circumstances. 

(b) The amount of such payments in any 
given year shall not be related to, or based on, 
the type or volume of production (including 
livestock units) undertaken by the producer in 
any year after the base period other than to 
reduce that production. 

(c) The amount of such payments in any 
given year shall not be related to, or based on, 
the prices, domestic or international, applying 
to any production undertaken in any year after 
the base period. 

(d) Payments shall be available only to 
producers in eligible regions, but generally 
available to all producers within such regions. 

(e) Where related to production factors, 
payments shall be made at a degressive rate 
above a threshold level of the factor concerned. 

(f) The payments shall be limited to the extra 
costs or loss of income involved in undertaking 
agricultural production in the prescribed area. 
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BILAGA 3 

INTERNSTÖD: 
BERÄKNING A V AGGREGERAT 

STÖDMÅTT 

l. Ett aggregerat stödmått (AMS) skall, med 
hänsyn tagen till bestämmelserna i Artikel 6, 
beräknas produktspecifikt för varje basprodukt 
som erhåller marknadsprisstöd, icke undantag
na direkta stöd, eller annan form av subvention 
som inte är undantagen från neddragnings 
åtagandet ("andra icke undantagna stöd"). 
Stöd som inte är produktspecifika skall slås 
samman till en inte produktspecifik AMS i 
totala monetära termer. 

2. Subventioner enligt punkt l skall inbegri
pa både budgetmässiga utlägg och uteblivna 
intäkter för regeringar eller deras verkställande 
organ. 

3. Stöd på såväl nationell som subnationell 
nivå skall inkluderas. 

4. Särskilda jordbruksskatter och avgifter 
som betalas av producenterna skall dras ifrån 
AMS. 

5. AMS beräknat enligt nedan för basperio
den skall utgöra basnivån för genomförandet 
av neddragningsåtagandet för internstöd. 

6. För varje basprodukt skall ett specifikt 
AMS fastställas, uttryckt i totala monetära 
värdeterm er. 

7. AMS skall beräknas så nära första för
säljningstillfället som är praktiskt möjligt för 
berörd produkt. Stöd riktade till bearbetare av 
jordbruksprodukter skall inbegripas i den ut
sträckning sådana stöd gynnar producenten av 
bas produkten. 

8. Marknadsprisstöd: marknadsprisstöd skall 
beräknas på grundval av skillnader mellan ett 
fast externt referenspris och det tillämpade 
administrativa priset multiplicerad med den 
produktionskvantitet som är berättigad till att 
erhålla det tillämpade administrativa priset. 
Budgetbetalningar gjorda med avsikt att bibe-

ANNEX 3 

DOMESTIC SUPPORT: 
CALCULATION OF AGGREGATE 

MEASUREMENT OF SUPPORT 

l. Subject to the provisions of Artide 6, an 
Aggregate Measurement of Support (AMS) 
shall be calculated on a product-specific basis 
for each basic agricultural product receiving 
market price support, non-exempt direct pay
ments, or any other subsidy not exempted from 
the reduction commitment ("other non-exempt 
policies"). Support which is non-product spe
cific shall be totalled into one non-product
specific AMS in total monetary terms. 

2. Subsicties under paragraph l shall include 
both budgetary outlays and revenue foregone 
by governments or their agents. 

3. Support at both the national and sub
national level shall be included. 

4. Specific agricultural levies or fees paid by 
producers shall be deducted from the AMS. 

5. The AMS calculated as outlined below for 
the base period shall constitute the base level 
for the implementation of the reduction com
mitment on domestic support. 

6. For each basic agricultural product, a 
specific AMS shall be established, expressed in 
total monetary value terms. 

7. The AMS shall be calculated as close as 
practicable to the point of first sale of the basic 
agricultural product concerned. Measures di
rected at agricultural processors shall be in
cluded to the extent that such measures benefit 
the producers of the basic agricultural prod
ucts. 

8. Market price support: market price sup
port shall be calculated using the gap between 
a fixed externa! reference price and the applied 
administered price multiplied by the quantity 
of productian eligible to receive the applied 
administered price. Budgetary payments made 
to maintain this gap, such as buying-in or 
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hålla denna skillnad, såsom inlösen eller lag
ringskostnader, skall inte inbegripas i AMS. 

9. Det fasta externa referenspriset skall grun
das på åren 1986 till 1988 och skall vanligen 
vara det genomsnittliga enhetsvärdet f.o.b. för 
berörd produkt i ett nettoexporterande land 
och det genomsnittliga enhetsvärdet c.i.f. för 
berörd produkt i ett nettoimporterande land 
under basperioden. Det fasta referenspriset får 
om nödvändigt justeras med hänsyn till kvali
tetsskillnader. 

10. Icke undantagna direkta stöd: icke un
dantagna direkta stöd som är beroende av en 
prisskillnad skall beräknas antingen genom 
användande av skillnaden mellan det fasta 
referenspriset och det tillämpade administrativa 
priset multiplicerad med den produktionskvan
titet som är berättigad till att erhålla det 
administrativa priset eller genom användandet 
av budgetutläggen. 

11. Det fasta referenspriset skall grundas på 
åren 1986-1988 och skall i allmänhet vara det 
faktiska priset använt för att bestämma utbe
talningsbeloppen. 

12. Icke undantagna direkta betalningar som 
grundas på andra faktorer än pris skall mätas 
genom användande av budgetutlägg. 

13. Andra icke undantagna årgärder, inklu
sive subventioner för insatsvaror och andra 
åtgärder såsom åtgärder för att minska försälj
ningskostnader: värdet av sådana åtgärder 
skall mätas genom budgetutläggen eller, där 
budgetutläggen inte speglar hela omfattningen 
på aktuell subvention, skall basen för beräk
ning av subventionen vara skillnaden mellan 
priset på den subventionerade varan eller tjäns
ten och ett representativt marknadspris för en 
liknande vara eller tjänst multiplicerad med 
kvantiteten av varan eller tjänsten. 

storage costs, shall not be included in the 
AMS. 

9. The fixed externa! reference price shall be 
based on the years 1986 to 1988 and shall 
generally be the average f.o.b. unit value for 
the basic agricultural product concerned in a 
net exporting country and the average c.i.f. unit 
value for the basic agricultural product con
cerned in a net importing country in the base 
period. The fixed reference price may be 
adjusted for quality differences as necessary. 

10. Non-exempt direct payments: non-ex
empt direct payments which are dependent on 
a price gap shall be calculated either using the 
gap between the fixed reference price and the 
applied administered price multiplied by the 
quantity of production eligible to receive the 
administered price, or using budgetary outlays. 

11. The fixed reference price shall be based 
on the years 1986 to 1988 and shall generally 
be the actual price used for determining pay
ment rates. 

12. Non-exempt direct payments which are 
based on factors other than price shall be 
measured using budgetary outlays. 

13. Other non-exempt measures, including 
input subsirlies and other measures such as 
marketing-cost reduction measures: the value 
of such measures shall be measured using 
government budgetary outlays or, where the 
use of budgetary outlays does not reflect the 
full extent of the subsidy concerned, the basis 
for calculating the subsidy shall be the gap 
between the price of the subsidized good or 
service and a representative market price for a 
similar good or service multiplied by the 
quantity of the good or service. 
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BILAGA 4 

INTERNSTÖD: 
BERÄKNING A V LIKVÄRDIGT 

STÖDMÅTT 

l. Ett likvärdigt stödmått skall enligt bestäm
melserna i Artikel 6 beräknas för alla produk
ter för vilka marknadsprisstöd enligt definitio
nen i bilaga 3 utgår men för vilka beräkningen 
av AMS-komponenten inte är ändamålsenlig. 
För sådana produkter skall basnivån för ge
nomförandet av neddragningsåtagandena för 
internstöd bestå av en marknadspriskomponent 
uttryckt i termer av likvärdigt stödmått enligt 
punkt 2 nedan, likaså varje icke undantaget 
direkt stöd och andra icke undantagna stöd, 
vilka skall värderas i enlighet punkt 3 nedan. 
Stöd både på nationell och subnationell nivå 
skall inbegripas. 

2. Det i punkt l föreskrivna likvärdiga 
stödmåttet för internstöd skall vara beräknat 
produktspecifikt, så nära som möjligt första 
försäljningstillfållet för alla basjordbrukspro
dukter som erhåller marknadsprisstöd och för 
vilka beräkningen av AMS:s marknadspris
stödskomponent inte är ändamålsenlig. För 
dessa basprodukter skall likvärdig mätning av 
marknadsprisstödet göras med utnyttjande av 
det tillämpade administrativa priset och pro
duktionskvantiteten som kan erhålla detta pris 
eller, där detta inte ändamålsenligt, budgetut
läggen för att upprätthålla producentpriset. 

3. I de fall produkter som faller under punkt 
l ovan erhåller icke undantagna stöd eller 
någon annan produktspecifik subvention som 
inte är undantagen från neddragningsåtagandet 
skall basen för likvärdigt stödmått vara beräk
ningar såsom för motsvarande AMS-kompo
nenter (angivna i punkterna 10-13 i Bilaga 3). 

4. Likvärdigt stödmått skall vara beräknat 
på subventionsbeloppet så nära första försälj-

28 340915T 

ANNEX 4 

DOMESTIC SUPPORT: 
CALCULATION OF EQUIVALENT 

MEASUREMENT OF SUPPORT 

l. Subject to the provisions of Artide 6, 
equivalent measurements of support shall be 
calculated in respect of all basic agricultural 
products where market price support as defined 
in Annex 3 exists hut for which calculation of 
this component of the AMS is not practicable. 
For such products the base level for implemen
tation of the domestic support reduction com
mitments shall consist of a market price sup
port component expressed in terms of equiva
lent measurements of support under paragraph 
2 below, as weil as any non-exempt direct 
payments and other non-exempt support, 
which shall be evaluated as provided for under 
paragraph 3 below. Support at both national 
and sub-national level shall be included. 

2. The equivalent measurements of support 
provided for in paragraph l shall be calculated 
on a product-specific basis for all basic agri
cultural products as close as practicable to the 
point of first sale receiving market price sup
port and for which the calculation of the 
market price support component of the AMS is 
not practicable. For those basic agricultural 
products, equivalent measurements of market 
price support shall be made using the applied 
administered price and the quantity of produc
tion eligible to receive that price or, where this 
is not practicable, on budgetary outlays used to 
maintain the producer price. 

3. Where basic agricultural products falling 
under paragraph l are the subject of non
exempt direct payments or any other product
specific subsidy not exempted from the reduc
tion commitment, the basis for equivalent 
measurements of support concerning these 
measures shall be calculations as for the cor
responding AMS components (specified in 
paragraphs l O through 13 of Annex 3). 

4. Equivalent measurements of support shall 
be calculated on the amount of subsid y as close 
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ning för berörd produkt som är praktiskt 
möjligt. Stöd riktade till bearbetare av jord
bruksprodukter skall inbegripas i den utsträck
ning sådana stöd gagnar producenterna av 
basprodukterna. Speciella jordbruksavgifter 
och skatter erlagda av producenter skall redu
cera det likvärdiga stödmåttet med motsvaran
de belopp. 

as practicable to the point of first sale of the 
basic agricultural product concerned. Measures 
directed at agricultural processors shall be 
included to the extent that such measures 
benefit the producers of the basic agricultural 
products. Specific agricultural levies or fees 
paid by producers shall reduce the equivalent 
measurements of support by a corresponding 
amount. 
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BILAGA 5 

SÅRSKILD BEHANDLING MED 
AVSEENDE PÅ ARTIKEL 4:2 

Avsnitt A 

l. Bestämmelserna i detta avtals artikel 4:2 
skall inte tillämpas vid ikraftträdandet av 
WTO-avtalet för någon primär jordbrukspro
dukt och bearbetade ochfeller beredda produk
ter därav ("designerade produkter") för vilka 
följande villkor är uppfyllda (i det följande 
benämnt "särskild behandling"): 

(a) importen av de designerade produkterna 
omfattade mindre än 3 procent av motsvarande 
inhemska konsumtion under basperioden 
1986-1988 ("basperioden"), 

(b) inga exportsubventioner har utgått för de 
designerade produkterna sedan början av bas
perioden, 

(c) effektiva produktionsbegränsande åtgär
der tillämpas för den primära jordbrukspro
dukten, 

(d) sådana produkter är utmärkta med sym
bolen "ST-Annex 5" i Avsnitt 1-B i Del l i 
medlemslandets bindningslista, fogad till Mar
rakechprotokollet (1994), som varande föremål 
för särskild behandling återspeglande faktorer 
som sammanhänger med icke handelsrelaterade 
hänsyn såsom försörjningsberedskap och mil
jövård, 

(e) minimitillträdesmöjligheterna för de de
signerade produkterna utgör, enligt vad som 
anges i Avsnitt 1-B i Del l av berört lands 
bindningslista, 4 procent av basperiodens in
hemska konsumtion av de designerade produk
terna från början av genomförandeperiodens 
första år och därefter ökas med 0,8 procent 
årligen av motsvarande inhemska konsumtion i 
basperioden under resten av genomförandepe
rioden. 

2 Vid början av något år under genomföran
deperioden kan en medlem upphöra att tilläm
pa den särskilda behandlingen för de designe-

ANNEX 5 

SPECIAL TREATMENT WITH RESPECT 
TO PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 4 

Section A 

l. The provisions of paragraph 2 of Artide 4 
shall not apply with effect from the entry into 
force of the WTO Agreement to any primary 
agricultural product and its worked and/or 
prepared products (" designated products") in 
respect of which the following conditions are 
complied with (hereinafter referred to as 
"special treatment"): 

(a) imports of the designated products com
prised less than 3 per cent of corresponding 
domestic consumptian in the base period 
1986-1988 ("the base period"); 

(b) no export subsiclies have been provided 
since the beginning of the base period for the 
designated products; 

(c) effective production-restricting measures 
are applied to the primary agricultural product; 

(d) such products are designaled with the 
symbol "ST-Annex 5" in Section I-B of Part I 
of a Member's Schedule annexed to the Mar
rakesh Protocol, as being subject to special 
treatment reflecting factors of non-trade con
cerns, such as food security and environmental 
protection; and 

(e) minimum access apportunities in respect 
of the designated products correspond, as 
specifled in Section I-B of Part I of the Sched
ule of the Member concerned, to 4 per cent of 
base period domestic consuroption of the des
ignaled products from the beginning of the first 
year of the implementation period and, there
after, are increased by 0.8 per cent of corre
sponding domestic consuroption in the base 
period per year for the remainder of the 
implementation period. 

2. At the beginning of any year of the 
implementation period a Member may cease to 
apply special treatment in respect of the desig-
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rade produkterna genom iakttagande av be
stämmelserna i paragraf 6 nedan. I sådant fall 
skall medlemmen bibehålla de miniroitillträdes
möjligheter som gällde vid tillfället samt öka 
minimitillträdesmöjligheterna med 0,4 procent 
av motsvarande inhemska konsumtion i baspe
rioden årligen under resten av genomförande
perioden. Därefter skall nivån på marknads
tillträdesmöjligheterna sista året av genomfö
randeperioden enligt denna formel bibehållas i 
medlemmens bindningslista. 

3. Varje förhandling angående frågan om 
huruvida det kan bli en fortsättning på den 
särskilda behandlingen, enligt punkt l ovan, 
efter slutet av genomförandeperioden skall vara 
avslutad inom tidsramarna för genomförande
perioden som en del av förhandlingarna enligt 
Artikel 20 i detta avtal, beaktande faktorer av 
icke handelsrelaterad betydelse. 

4. Om det, som ett resultat av de förhand
lingarna som hänvisas till i punkt 3 ovan, 
överenskommits att en medlem kan fortsätta 
att tillämpa den särskilda behandlingen, skall 
medlemmen lämna ytterligare godtagbara med
givanden enligt vad som bestämts i den för
handlingen. 

5. I de fall den särskilda behandlingen inte 
skall fortsätta efter slutet på genomförandepe
rioden skall medlemmen verkställa bestämmel
serna i punkt 6 nedan. I sådant fall skall 
minimitillträdesmöjligheterna för de designera
de produkterna efter slutet på genomförande
perioden bibehållas på 8 procent av motsva
rande inhemsk konsumtion i basperioden i 
medlemmens bindningslista. 

6. Gränsskyddsåtgärder, andra än normala 
tullar, som bibehålls för de designerade pro
dukterna skall underkastas bestämmelserna i 
Artikel 4.2 med verkan från början av det år 
under vilket den särskilda behandlingen upp
hör att tillämpas. Sådana produkter skall vara 
föremål för ordinarie tullar vilka skall vara 
bundna i medlemmens lista och tillämpas från 
början av det år under vilket den särskilda 
behandlingen upphör och därefter, på en nivå 
som hade tillämpats om en reduktion med 
minst 15 procent genomförts under genomfö
randeperioden i lika stora årliga steg. Dessa 
tullar skall fastställas på grundval av tullekvi-

nated products by complying with the provi
sions of paragraph 6. In such a case, the 
Member concerned shall maintain the mini
mum access opportunities already in effect at 
such time and increase the minimum access 
opportunities by 0.4 per cent of corresponding 
domestic consuroption in the base period per 
year for the remainder of the implementation 
period. Thereafter, the leve! of minimum access 
opportunities resulting from this formula in the 
final year of the implementation period shall be 
maintained in the Schedule of the Member 
concerned. 

3. Any negotiation on the question of 
whether there can be a continuation of the 
special treatment as set out in paragraph l after 
the end of the implementation period shall be 
completed within the time-frame of the imple
mentation period itself as a part of the nego
tiations set out in Artide 20 of this Agreement, 
taking into account the factors of non-trade 
concerns. 

4. If i t is agreed as a result of the negotiation 
referred to in paragraph 3 that a Member may 
continue to apply the special treatment, such 
Member shall confer additional and acceptable 
concessions as determined in that negotiation. 

5. Where the special treatment is not to be 
continued at the end of the implementation 
period, the Member concerned shall implement 
the provisions of paragraph 6. In such a case, 
after the end of the implementation period the 
minimum access opportunities for the desig
nated products shall be maintained at the leve! 
of 8 per cent of corresponding domestic con
suroption in the base period in the Schedule of 
the Member concerned. 

6. Border measures other than ordinary cus
toms duties maintained in respect of the des
ignated products shall become subject to the 
provisions of paragraph 2 of Artide 4 with 
effect from the beginning of the year in which 
the special treatment ceases to apply. Such 
products shall be subject to ordinary customs 
duties, which shall be bound in the Schedule of 
the Member concerned and applied, from the 
beginning of the year in which special treat
ment ceases and thereafter, at such rates as 
would have been applicable had a reduction of 
at !east 15 per cent been implemented over the 
implementation period in equal annual instal-
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valenter beräknade i överensstämmelse med 
riktlinjerna beskrivna i bifogade tillägg. 

Avsnitt B 

7. Bestämmelserna i Artikel 4:2 skall inte 
heller tillämpas vid ikraftträdandet av WTO
avtalet på en primär jordbruksprodukt som 
utgör den dominerande stommen i den tradi
tionella dieten för en u-landsmedlem och för 
vilken följande villkor, i tillägg till de som 
anges i punkten l(a)-l(d) ovan, då de tilläm
pas för berörda produkter uppfyller: 

(a) minimitillträdesmöjligheterna för berörda 
produkter, såsom angivits i Avsnitt I-B av Del 
l i u-landsmedlemmens bindningslista, motsva
rar l procent av basperiodens inhemska kon
sumtion av berörda produkter vid inledningen 
av genomförandeperiodens första år och har 
ökats i lika stora årliga steg till 2 procent av 
motsvarande inhemska konsumtion i basperio
den vid inledningen av genomförandeperiodens 
femte år. Från inledningen av genomförande
periodens sjätte år motsvarar miniroitillträdes
möjligheterna för berörda produkter 2 procent 
av motsvarande inhemska konsumtion i baspe
rioden och ökas i lika stora årliga steg till 4 
procent av motsvarande inhemska konsumtion 
under basperioden intill inledningen av det 
tionde året. Därefter skall minimitillträdesmöj
ligheterna det tionde året enligt formeln bibe
hållas i u-landsmedlemmens bindningslista. 

(b) vederbörliga marknadstillträdesmöjlighe
ter har lämnats för andra produkter under 
detta avtal. 

8. Varje förhandling i frågan om det kan bli 
en fortsättning på den särskilda behandlingen 
enligt punkt 7 ovan efter det tionde året efter 
inledningen av genomförandeperioden, skall 
vara påbörjad och avslutad inom det tionde 
året efter inledningen av genomförandeperio
den. 

9. Om det, som ett resultat av förhandlingar 
som hänvisas till i punkt 8 ovan, överenskom-

ments. These duties shall be established on the 
basis of tariff equivalents to be calculated in 
accordance with the guidelines prescribed in the 
attachment hereto. 

Section B 

7. The provisions of paragraph 2 of Article 4 
shall also not apply with effect from the entry 
into force of the WTO Agreement to a primary 
agricultural product that is the predominant 
staple in the traditional diet of a developing 
country Member and in respect of which the 
following conditions, in addition to those 
specifled in paragraph l(a) through l(d), as 
they apply to the products concerned, are 
complied with: 

(a) minimum access apportunities in respect 
of the products concerned, as specifled in 
Section I-B of Part I of the Schedule of the 
developing country Member concerned, earre
spond to l per cent of base period domestic 
consuroption of the products concerned from 
the beginning of the flrst year of the implemen
tation period and are increased in equal annual 
instalments to 2 per cent of corresponding do
mestic consuroption in the base period at the 
beginning of the flfth year of the implementa
tian period. From the beginning of the sixth 
year of the implementation period, minimum 
access apportunities in respect of the products 
concerned correspond to 2 per cent of corre
sponding domestic consuroption in the base 
period and are increased in equal annual 
instalments to 4 per cent of corresponding do
mestic consuroption in the base period until the 
beginning of the 10th year. Thereafter, the leve! 
of minimum access apportunities resulting 
from this formula in the 10th year shall be 
maintained in the Schedule of the developing 
country Member concerned; 

(b) appropriate market access apportunities 
have been provided for in other products under 
this Agreement. 

8. Any negotiation on the question of 
whether there can be a continuation of the 
special treatment as set out in paragraph 7 
after the end of the l Oth y ear following the 
beginning of the implementation period shall 
be initiated and completed within the time
frame of the l Oth year itself following the 
beginning of the implementation period. 

9. If it is agreed as a result of the negotiation 
referred to in paragraph 8 that a Member may 
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mits att medlem kan fortsätta att tillämpa den 
särskilda behandlingen skall medlemmen lämna 
ytterligare godtagbara medgivanden såsom be
stämts i denna förhandling. 

10. I den händelse att särskild behandling 
enligt punkt 7 ovan inte skall bibehållas efter 
det tionde året efter inledningen av genomfö
randeperioden, skall berörda produkter vara 
föremål för vanliga tullar fastställda på grund
val av tullekvivalenter beräknade i överens
stämmelse med riktlinjerna beskrivna i bilagt 
tillägg, vilka skall vara bundna i medlemmens 
bindningslista. I andra hänseenden skall be
stämmelserna i punkt 6 ovan tillämpas på 
lämpligt sätt anpassade till sådan särskild och 
differentierad behandling som medges u-lands
medlemmarna enligt detta avtal. 

Tillägg till Bilaga 5 

Riktlinjer för beräkning av tullekvivalenter för 
det speciella ändamål som anges i paragraferna 

6 och l O i denna bilaga 

l. Beräkningen av tullekvivalenter, antingen 
uttryckta i värde eller i specifika termer, skall 
göras på ett öppet sätt på grundval av den 
faktiska skillnaden mellan interna och externa 
priser. Använda siffror skall avse åren 1986 till 
1988. Tullekvivalenter 

(a) skall huvudsakligen fastställas på 4-ställig 
HS-nivå, 

(b) skall fastställas på 6-ställig HS-nivå eller 
på en mer detaljerad nivå där så är lämpligt, 

(c) skall vanligen fastställas för bearbetade 
och/eller beredda produkter genom att multi
plicera den/de specifika tullekvivalenten/erna 
för den/de primära jordbruksprodukten/erna 
med andelenfarna av den/de primära jord
bruksprodukten/erna, uttryckt i värde termer 
eller i där så är nödvändigt, varje ytterligare 
element som för närvarande ger skydd åt 
industrin. 

2. Externa priser skall vanligen vara faktiska 
genomsnittliga enhetsvärden c.i.f. för det im
porterande landet. Då genomsnittliga enhets
värden c.i.f. inte är tillgängliga eller lämpliga 
skall externa priser antingen vara 

(a) lämpliga genomsnittliga enhetsvärden 
c.i.f. för ett näraliggande land, eller 

(b) beräknade utifrån genomsnittliga enhets-

continue to apply the special treatment, such 
Member shall confer additional and acceptable 
concessions as determined in that negotiation. 

l O. In the even t that special treatment under 
paragraph 7 is not to be continued beyond the 
10th year following the beginning of the im
plementation period, the products concerned 
shall be subject to ordinary customs duties, 
established on the basis of a tariff equivalent to 
be calculated in accordance with the guidelines 
prescribed in the attachment hereto, which 
shall bebound in the Schedule of the Member 
concerned. In other respects, the provisions of 
paragraph 6 shall apply as modified by the 
relevant special and differential treatment ac
corded to developing country Members under 
this Agreement. 

Attachment to Annex 5 

Guidelines for the Calculation of Tariff 
Equivalents for the Specific Purpose Specifled 

in Paragraphs 6 and l O of this Annex 

l. The calculation of the tariff equivalents, 
whether expressed as ad valarem or specific 
rates, shall be made using the actual difference 
between intemal and externa! prices in a 
transparent manner. Data used shall be for the 
years 1986 to 1988. Tariff equivalents: 

(a) shall primarily be established at the 
four-digit level of the HS; 

(b) shall be established at the six-digit or a 
more detailed level of the HS wherever appro
priate; 

(c) shall generally be established for worked 
and/or prepared products by multiplying the 
specific tariff equivalent(s) for the primary 
agricultural product(s) by the proportion(s) in 
value terms or in physical terms as appropriate 
of the primary agricultural product(s) in the 
worked and/or prepared products, and take 
account, where necessary, of any additional 
elements currently providing protection to in
dustry. 

2. Externa! prices shall be, in general, actual 
average c.i.f. unit values for the importing 
country. Where average c.i.f. unit values are 
not available or appropriate, externa! prices 
shall be either: 

(a) appropriate average c.i.f. unit values of a 
near country; or 

(b) estimated from average f.o.b. unit values 
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värden f.o.b. för lämplig(a) större exportör/er 
justerade genom tillägg för uppskattade kost
nader för importlandet för försäkring, frakt 
och annat. 

3. De externa priserna skall vanligen omräk
nas till nationella valutor med användning av 
den genomsnittliga årliga växelkursen för sam
ma period som prisunderlag. 

4. Det interna priset skall vanligen vara ett 
representativt grossistpris gällande på den in
hemska marknaden eller en uppskattning av 
detta pris i de fall lämpliga uppgifter inte är 
tillgängliga. 

5. Bastullekvivalenterna kan där så är nöd
vändigt justeras genom en lämplig koefficient 
för att beakta skillnader i kvalitet eller typ. 

6. I de fall en tullekvivalent grundad på 
dessa riktlinjer är negativ eller lägre än den 
bundna tullnivån, kan den initiala tullekviva
lenten fastställas på grundval av den bundna 
nivån eller på grundval av nationella erbjudan
den för denna produkt. 

7. Då en justering görs av den nivå på en 
tullekvivalent som blir följden av ovanstående 
riktlinjer, skall medlemmen på begäran ge 
fullgoda möjligheter till samråd i syfte att 
förhandla om lämpliga lösningar. 

of (an) appropriate major exporter(s) adjusted 
by adding an estimate of insurance, freight and 
other relevant costs to the importing country. 

3. The externa] prices shall generally be 
converted to domestic currencies using the 
annual average market exchange rate for the 
same period as the price data. 

4. The interna] price shall generally be a 
representative wholesale price ruling in the 
domestic market or an estimate of that price 
where adequate data is not available. 

5. The initial tariff equivalents may be ad
justed, where necessary, to take account of 
differences in quality or variety using an 
appropriate coefficient. 

6. Where a tariff equivalent resulting from 
these guidelines is negative or lower than the 
current bound rate, the initial tariff equivalent 
may be established at the current bound rate or 
on the basis of national offers for that product. 

7. Where an adjustment is made to the leve] 
of a tariff equivalent which would have resulted 
from the above guidelines, the Member can
cerned shall afford, on request, full opportuni
ties for consultation with a view to negotiating 
appropriate solutions. 
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AVTAL OM TILLÄMPNING AV 
SANITÄRA OCH FYTOSANIT ÄRA 

ÅTGÄRDER 

Medlemmarna, 
som bekräftar att ingen medlem skall vara 

förhindrad att införa eller genomdriva åtgärder 
som är nödvändiga för att skydda människors, 
djurs eller växters liv eller hälsa, under förut
sättning att dessa åtgärder inte tillämpas på ett 
sätt som utgör godtycklig eller otillbörlig dis
kriminering mellan medlemmar där samma 
förhållanden råder eller en förtäckt inskränk
ning av internationell handel; 

som önskar förbättra människors och djurs 
hälsa samt de fytosanitära förhållandena hos 
alla medlemmar; 

som noterar att sanitära och fytosanitära 
åtgärder ofta tillämpas på grundval av bilate
rala avtal eller protokoll; 

som önskar etablera ett multilateralt regel
verk till vägledning för utvecklandet, införan
det och upprätthållandet av sanitära och fyto
sanitära åtgärder i syfte att minimera deras 
negativa effekter på handeln; 

som erkänner det viktiga bidrag som inter
nationella normer, riktlinjer och rekommenda
tioner kan ge i detta hänseende; 

som önskar främja användandet av harmo
niserade sanitära och fytosanitära åtgärder 
mellan medlemmarna, på grundval av interna
tionella normer, riktlinjer och rekommendatio
ner framtagna av berörda internationella orga
nisationer, inklusive Codex Alimentarius-kom
missionen, Internationella byrån för smittsam
ma husdjurssjukdomar och relevanta interna
tionella och regionala organisationer som ver
kar inom ramen för internationella växt
skyddskonventionen, utan att ålägga medlem
mar att ändra sina skäliga skyddsnivåer för 
människors, djurs och växters liv eller hälsa; 

som erkänner att u-landsmedlemmar kan ha 
speciella svårigheter att leva upp till importe
rande medlemmars sanitära eller fytosanitära 
bestämmelser, och som konsekvens av detta, 

AGREEMENT ON THE APPLICATION 
OF SANITARY AND PHYTOSANITARY 

MEASURES 

Members, 
Reaffirming that no Member should be 

prevented from adopting or enforcing measures 
necessary to proteet human, animal or plant 
Iife or health, subject to the requirement that 
these measures are not applied in a manner 
which would constitute a means of arbitrary or 
unjustifiable discrimination between Members 
where the same conditions prevail or a dis
guised restriction on international trade; 

Desiring to improve the human health, ani
mal health and phytosanitary situation in all 
Members; 

Noting that sanitary and phytosanitary mea
sures are often applied on the basis of bilateral 
agreements or protocols; 

Desiring the establishment of a multilateral 
framework of rules and disciplines to guide the 
development, adoption and enforcement of 
sanitary and phytosanitary measures in order 
to minimize their negative effects on trade; 

Recognizing the important contribution that 
international standards, guidelines and recom
mendations can make in this regard; 

Desiring to further the use of harmonized 
sanitary and phytosanitary measures between 
Members, on the basis of international stan
dards, guidelines and recommendations devel
oped by the relevant international organiza
tions, including the Codex Alimentarius Com
mission, the International Office of Epizootics, 
and the relevant international and regional 
organizations operating within the framework 
of the International Plant Proteetian Conven
tion, without requiring Members to change 
their appropriate leve] of protection of human, 
animal or plant Iife or health; 

Recognizing that developing country Mem
bers may encounter special difficulties in com
plying with the sanitary or phytosanitary mea
sures of importing Members, and as a conse-
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har svårigheter med marknadstillträde och med 
utformandet och tillämpningen av sanitära eller 
fytosanitära åtgärder inom det egna territoriet, 
och önskar bistå dem i deras strävanden i detta 
avseende; 

som därför önskar utforma regler för tillämp
ningen av de bestämmelser i GATT 1994 som 
avser användandet av sanitära eller fytosanitä
ra åtgärder, i synnerhet bestämmelserna i arti
kel XX (b}1 

kommer härmed överens om följande: 

Artikel l 

Allmänna bestämmelser 

l. Detta avtal är tillämpligt på alla sanitära 
och fytosanitära åtgärder som, direkt eller 
indirekt, kan påverka internationell handel. 
Sådana åtgärder skall utformas och tillämpas i 
enlighet med bestämmelserna i detta avtal. 

2. I detta avtal skall de definitioner som finns 
i bilaga A gälla. 

3. Bilagorna utgör en integrerad del av detta 
avtal. 

4. Ingenting i detta avtal skall påverka 
medlemmarnas rättigheter enligt avtalet om 
tekniska handelshinder när det gäller åtgärder 
som inte omfattas av detta avtal. 

Artikel 2 

Grundläggande rättigheter och skyldigheter 

l. Medlemmarna har rätt att vidta sanitära 
och fytosanitära åtgärder som är nödvändiga 
för att skydda människors, djurs eller växters 
liv eller hälsa, förutsatt att sådana åtgärder inte 
är oförenliga med bestämmelserna i detta avtal. 

2. Medlemmarna skall säkerställa att varje 
sanitär eller fytosanitär åtgärd tillämpas endast 
i den omfattning som är nödvändig för att 
skydda människors, djurs eller växters liv eller 
hälsa, att den grundas på vetenskapliga prin
ciper och att den inte upprätthålls utan tillräck
liga vetenskapliga belägg, med undantag av det 
som föreskrivs i artikel 5.7. 

3. Medlemmarna skall garantera att deras 
sanitära och fytosanitära åtgärder inte god
tyckligt eller otillbörligt diskriminerar mellan 

1 I detta avtal innefattar hänvisningen till artikel 
XX(b) också inledningen till denna artikel. 
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quence in access to markets, and also in the 
formulatian and application of sanitary or 
phytosanitary measures in their own territories, 
and desiring to assist them in their endeavours 
in this regard; 

Desiring therefore to elaborate rules for the 
application of the provisions of GATT 1994 
which relate to the use of sanitary or phytosan
itary measures, in particular the provisions of 
Artide XX(b}1

; 

Hereby agree as follows: 

Artide l 

General Provisions 

l. This Agreement applies to all sanitary and 
phytosanitary rneasures which may, directly or 
indirectly, affect international trade. Such mea
sures shall be developed and applied in accor
dance with the provisions of this Agreement. 

2. For the purposes of this Agreement, the 
definitions provided in Annex A shall apply. 

3. The annexes are an integral part of this 
Agreement. 

4. Nothingin this Agreement shall affect the 
rights of Mernbers under the Agreement on 
Technical Barriers to Trade with respect to 
rneasures not within the scope of this Agree
ment. 

Artide 2 

Basic Rights and Obligations 

l. Mernbers have the right to take sanitary 
and phytosanitary rneasures necessary for the 
protection of human, animal or plant Iife or 
health, provided that such rneasures are not 
inconsistent with the provisions of this Agree
ment. 

2. Mernbers shall ensure that any sanitary or 
phytosanitary measure is applied only to the 
extent necessary to proteet human, animal or 
plant Iife or health, is based on scientific 
principles and is not maintained without suffi
cient scientific evidence, except as provided for 
in paragraph 7 of Artide 5. 

3. Mernbers shall ensure that their sanitary 
and phytosanitary measures do not arbitrarily 
or unjustifiably discrirninate between Members 

1 In this Agreement, reference to Article XX(b) 
includes also the chapeau of that Article. 
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medlemmar där identiska eller likartade för
hållanden råder, inklusive mellan deras eget 
territorium och andra medlemmars. Sanitära 
och fytosanitära åtgärder skall inte tillämpas 
på ett sätt som utgör en förtäckt inskränkning 
av den internationella handeln. 

4. Sanitära eller fytosanitära åtgärder som 
överensstämmer med relevanta bestämmelser i 
detta avtal skall antas vara i enlighet med 
medlemmarnas skyldigheter enligt de bestäm
melser i GATT 1994 som har avseende på 
användandet av sanitära eller fytosanitära åt
gärder, i synnerhet bestämmelserna i artikel 
XX (b). 

Artikel 3 

Harmonisering 

l. För att uppnå en så bred harmonisering 
som möjligt av sanitära och fytosanitära åtgär
der, skall medlemmarna grunda sina sanitära 
eller fytosanitära åtgärder på internationella 
normer, riktlinjer eller rekommendationer, där 
sådana finns, om inte annat föreskrivs i detta 
avtal och i synnerhet i punkt 3. 

2. Sanitära eller fytosanitära åtgärder som 
överensstämmer med internationella normer, 
riktlinjer eller rekommendationer skall anses 
vara nödvändiga för att skydda människors, 
djurs eller växters liv eller hälsa och skall antas 
vara förenliga med relevanta bestämmelser i 
detta avtal och i GATT 1994. 

3. Medlemmarna får införa eller upprätthålla 
sanitära eller fytosanitära åtgärder som innebär 
en högre sanitär eller fytosanitär skyddsnivå än 
vad som skulle uppnåtts med åtgärder grunda
de på relevanta internationella normer, riktlin
jer eller rekommendationer, om det finns en 
vetenskaplig motivering, eller som en konse
kvens av den sanitära eller fytosanitära skydds
nivå som en medlem bestämmer är skälig i 
enlighet med relevanta bestämmelser i artikel 
5.1-8.2 Oavsett ovanstående skall alla åtgär
der som innebär en sanitär eller fytosanitär 
skyddsnivå som skiljer sig från vad som skulle 
ha uppnåtts med åtgärder grundade på inter-

2 För tillämpningen av artikel 3.3 skall en vetenskap
lig motivering anses föreligga om en medlem, på 
grundval av en prövning och utvärdering av tillgänglig 
vetenskaplig information i enlighet med relevanta be
stämmelser i detta avtal, bestämmer att relevanta 
internationella normer, riktlinjer eller rekommendatio
ner inte är tillräckliga för att uppnå dess skäliga 
sanitära eller fytosanitära skyddsnivå. 

where identical or similar conditions prevail, 
including between their own territory and that 
of other Members. Sanitary and phytosanitary 
measures shall not be applied in a manner 
which would constitute a disguised restriction 
on international trade. 

4. Sanitary or phytosanitary measures which 
conform to the relevant provisions of this 
Agreement shall be presurned to be in accor
dance with the obligations of the Members 
under the provisions of GATT 1994 which 
relate to the use of sanitary or phytosanitary 
measures, in particular the provisions of Arti
de XX(b). 

Article 3 

Harmonization 

l. To harmonize sanitary and phytosanitary 
measures on as wide a basis as possible, 
Members shall base their sanitary or phytosan
itary measures on international standards, 
guidelines or recommendations, where they 
exist, except as otherwise provided for in this 
Agreement, and in particular in paragraph 3. 

2. Sanitary or phytosanitary measures which 
conform to international standards, guidelines 
or recommendations shall be deemed to be 
necessary to proteet human, animal or plant 
life or health, and presurned to be consistent 
with the relevant provisions of this Agreement 
and of GATT 1994. 

3. Members may introduce or maintain san
itary or phytosanitary measures which result in 
a higher level of sanitary or phytosanitary 
protection than would be achieved by measures 
based on the relevant international standards, 
guidelines or recommendations, if there is a 
scientific justification, or as a consequence of 
the level of sanitary or phytosanitary protec
tion a Member determines to be appropriate in 
accordance with the relevant provisions of 
paragraphs l through 8 of Article 5. 2 Notwith
standing the above, all measures which result in 
a level of sanitary or phytosanitary protection 
different from that which would be achieved by 

2 For the purposes of paragraph 3 of Article 3, there 
is a scientific justification if, on the basis of an 
examination and evaluation of available scientific in
formation in conformity with the relevant provisions of 
this Agreement, a Member determines that the relevant 
international standards, guidelines or recommendations 
are not sufficient to achieve its appropriate leve! of 
sanitary or phytosanitary protection. 
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nationella normer, riktlinjer och rekommenda
tioner inte vara oförenliga med någon annan 
bestämmelse i detta avtal. 

4. Medlemmarna skall, inom ramen för sina 
resurser, aktivt medverka i relevanta interna
tionella organisationer och deras underlydande 
organ, i synnerhet Codex Alimentarius-kom
missionen, Internationella byrån för smittsam
ma husdjurs- sjukdomar, och de internationella 
och regionala organisationer som verkar inom 
ramen för internationella växtskyddskonven
tionen, för att inom dessa organisationer främ
ja utvecklandet och en regelbunden översyn av 
normer, riktlinjer och rekommen- dationer med 
avseende på alla aspekter av sanitära och fyto
sanitära åtgärder. 

5. Kommitten för sanitära och fytosanitära 
åtgärder enligt artikel 12.1 och 12.4 (i detta 
avtal benämnd "kommitten") skall utveckla ett 
förfaringssätt för att övervaka den internatio
nella harmoniseringsprocessen och sam- ordna 
ansträngningar i detta syfte med relevanta 
internationella organisationer. 

Artikel 4 

Likvärdighet 

l. Medlemmarna skall acceptera andra med
lemmars sanitära eller fytosanitära åtgärder 
som lik- värdiga, även om dessa åtgärder skiljer 
sig från deras egna eller från de som används 
av andra medlemmar som handlar med samma 
produkt, om den exporterande medlemmen 
objektivt kan visa för den importerande med
lemmen att dess åtgärder når upp till den 
importerande medlemmens skäliga sanitära el
ler fytosanitära skyddsnivå. För detta ändamål 
skall, på begäran, skäligt tillträde beviljas den 
importerande medlemmen för inspektion, prov
ning och andra relevanta åtgärder. 

2. Medlemmarna skall, på begäran, inleda 
samråd i syfte att uppnå bilaterala och multi
laterala avtal om erkännande av lik- värdighet 
i fråga om specifika sanitära eller fytosanitära 
åtgärder. 

Artikel 5 

Riskbedömning och fastställande av skälig 
sanitär eller fytosanitär skyddsnivå 

l. Medlemmarna skalJ säkerställa att deras 

measures based on international standards, 
guidelines or recommendations shall not be 
inconsistent with any other provision of this 
Agreement. 

4. Members shall play a full part, within the 
limits of their resources, in the relevant inter
national organizations and their subsidiary 
bodies, in particular the Codex Alimentarius 
Commission, the International Office of Epi
zootics, and the international and regional 
organizations operating within the framework 
of the International Plant Proteetian Conven
tion, to promate within these organizations the 
development and periodic review of standards, 
guidelines and recommendations with respect 
to all aspects of sanitary and phytosanitary 
measures. 

5. The Committee on Sanitary and Phy
tosanitary Measures provided for in para
graphs l and 4 of Article 12 (referred to in this 
Agreement as the "Committee") shall develop 
a procedure to monitor the process of interna
tional harmonization and coordinate efforts in 
this regard with the relevant international 
organizations. 

Article 4 

Equivalence 

l. Members shall accept the sanitary or 
phytosanitary measures of other Members as 
equivalent, even if these measures differ from 
their own or from those used by other Mem
bers trading in the same product, if the 
exporting Member objectively demonstrates to 
the importing Member that its measures 
achieve the importing Member's appropriate 
leve] of sanitary or phytosanitary protection. 
For this purpose, reasonable access shall be 
given, upon request, to the importing Member 
for inspection, testing and other relevant pro
cedures. 

2. Members shall, upon request, enter into 
consultations with the aim of achieving bilat
eral and multilateral agreements on recognition 
of the equivalence of specifled sanitary or 
phytosanitary measures. 

Artide 5 

Assessment of Risk and Determination of the 
Appropriate Leve/ of Sanitary or Phytosanitary 

Proteetian 

l. Members shall ensure that their sanitary 
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sanitära eller fytosanitära åtgärder grundas på 
en bedömning, som är skälig med hänsyn till 
omständigheterna, av riskerna för människors, 
djurs eller växters liv eller hälsa, med beaktan
de av riskbedömningsmetoder utvecklade av 
relevanta internationella organisationer. 

2. Vid riskbedömningen, skall medlemmarna 
ta hänsyn till tillgängliga vetenskapliga belägg; 
relevanta processer och produktionsmetoder; 
relevanta inspektions-, stickprovs- och testme
toder; allmän förekomst av särskilda sjukdo
mar eller växtskadegörare; förekomst av områ
den fria från växtskadegörare eller sjukdomar; 
relevanta ekologiska och miljöförhållanden 
samt karantän eller annan behandling. 

3. Vid bedömning av risker för djurs eller 
växters liv eller hälsa och då beslut fattas om 
vilken åtgärd som skall vidtas för att uppnå 
skälig nivå för sanitärt och fytosanitärt skydd 
mot sådan risk, skall medlemmarna beakta 
såsom relevanta sådana ekonomiska faktorer 
som: möjlig skada i form av produktions- eller 
försäljningsbortfall om införsel sker, införande 
eller spridande av en växtskadegörare eller 
sjukdom; kostnader för bekämpning eller ut
rotning inom den importerande medlemmens 
territorium samt den relativa kostnadseffektivi
teten av alternativa sätt att begränsa risker. 

4. Medlemmarna skall, när skälig sanitär 
eller fytosanitär skyddsnivå fastställs, ta hänsyn 
till målsättningen att minimera negativa han
delseffekter. 

5. I syfte att uppnå en konsekvent tillämp
ning av begreppet skälig nivå för sanitärt eller 
fytosanitärt skydd mot risker för människors 
liv eller hälsa, eller för djurs och växters liv 
eller hälsa, skall varje medlem undvika att göra 
godtycklig eller otillbörlig åtskillnad i de nivåer 
den bedömer skäliga i olika situationer, om 
sådana skillnader innebär diskriminering eller 
förtäckt inskränkning av den internationella 
handeln. Medlemmarna skall samarbeta i kom
mitten, i enlighet med artikel 12.1-3 för att 
utveckla riktlinjer för att främja den praktiska 
tillämpningen av denna bestämmelse. Vid ut
vecklandet av riktlinjerna, skall kommitten ta 
hänsyn till alla relevanta faktorer, inklusive den 
exceptionella karaktären av sådana risker för 
människors hälsa som man frivilligt utsätter sig 
för. 

6. Om inte annat följer av bestämmelserna i 
artikel 3.2, skall medlemmarna vid införandet 
eller upprätthållandet av sanitära eller fytosa
nitära åtgärder för att uppnå skälig sanitär 

or phytosanitary measures are based on an 
assessment, as appropriate to the circum
stances, of the risks to human, animal or plant 
life or health, taking into account risk assess
ment techniques developed by the relevant 
international organizations. 

2. In the assessment of risks, Members shall 
take into account available scientific evidence; 
relevant processes and production methods; 
relevant inspection, sampling and testing meth
ods; prevalence of specific diseases or pests; 
existence of pest- or disease-free areas; relevant 
ecological and environmental conditions; and 
quarantine or other treatment. 

3. In assessing the risk to animal or plant life 
or health and determining the measure to be 
applied for achieving the appropriate level of 
sanitary or phytosanitary protection from such 
risk, Members shall take into account as 
relevant economic factors: the potential dam
age in terms of loss of production or sales in 
the event of the entry, establishment or spread 
of a pest or disease; the costs of control or 
eradication in the territory of the importing 
Member; and the relative cost-effectiveness of 
alternative approaches to limiting risks. 

4. Members should, when determining the 
appropriate level of sanitary or phytosanitary 
protection, take into account the objective of 
minimizing negative trade effects. 

5. With the objective of achieving consis
tency in the application of the concept of 
appropriate level of sanitary or phytosanitary 
protection against risks to human life or health, 
or to animal and plant life or health, each 
Member shall avoid arbitrary or unjustifiable 
distinctions in the levels it considers to be 
appropriate in different situations, if such 
distinctions result in discrimination or a dis
guised restriction on international trade. Mem
bers shall cooperate in the Committee, in 
accordance with paragraphs l, 2 and 3 of 
Artide 12, to develop guidelines to further the 
practical implementation of this provision. In 
developing the guidelines, the Committee shall 
take into account all relevant factors, induding 
the exceptional character of human health risks 
to which people voluntarily expose themselves. 

6. Without prejudice to paragraph 2 of 
Artide 3, when establishing or maintaining 
sanitary or phytosanitary measures to achieve 
the appropriate level of sanitary or phytosani-
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eller fytosanitär skyddsnivå, tillgodose att så
dana åtgärder inte är mer handels- begränsande 
än vad som krävs för att uppnå skälig sanitär 
eller fytosanitär skyddsnivå, med hänsyn tagen 
till vad som är tekniskt och ekonomiskt möj
ligt. 3 

7. I fall där relevanta vetenskapliga belägg är 
otillräckliga, får en medlem provisoriskt vidta 
sanitära eller fytosanitära åtgärder på grundval 
av tillgänglig relevant information, inklusive 
sådan information från berörda internationella 
organisationer såväl som från sanitära eller 
fytosanitära åtgärder tillämpade av andra med
lemmar. Under sådana omständigheter skall 
medlemmarna söka införskaffa den ytterligare 
information som är nödvändig för en mer 
saklig riskbedömning och i enlighet därmed se 
över den sanitära eller fytosanitära åtgärden 
inom en rimlig tidsperiod. 

8. När en medlem har anledning att befara 
att en specifik sanitär eller fytosanitär åtgärd 
som införts eller upprätthålls av en annan 
medlem begränsar, eller kan begränsa, dess 
export och åtgärden inte är grundad på rele
vanta internationella normer, riktlinjer eller 
rekommendationer, eller då sådana normer, 
riktlinjer eller rekommendationer inte finns, 
kan en förklaring angående skälen för en sådan 
sanitär eller fytosanitär åtgärd begäras och 
denna skall tillhandahållas av den medlem som 
upprätthåller åtgärden. 

Artikel 6 

Anpassning till regionala förhållanden, inklusive 
områden fria från växtskadegörare eller 
sjukdomar och områden med låg förekomst av 

växtskadegörare eller sjukdomar 

l. Medlemmarna skall säkerställa att deras 
sanitära eller fytosanitära åtgärder är anpassa
de till de sanitära eller fytosanitära för- hållan
dena i området - vare sig det utgörs av ett 
land i dess helhet, en del av ett land eller flera 
länder i deras helhet eller delar av flera länder 
- där varan har sitt ursprung och för vilket 
den är ämnad. Vid bedömning av de sanitära 
eller fytosanitära förhållandena i en region, 

3 För tillämpningen av artikel 5.6 skall en åtgärd inte 
anses mer handelsbegränsande än nödvändigt om det 
inte på ett rimligt sätt finns en annan åtgärd att tillgå 
med beaktande av vad som är tekniskt och ekonomiskt 
lämpligt och som når upp till den skäliga sanitära eller 
fytosanitära skyddsnivån och är påtagligt mindre han
delsbegränsande. 

tary protection, Members shall ensure that 
such measures are not more trade-restrictive 
than required to achieve their appropriate level 
of sanitary or phytosanitary protection, taking 
into account technical and economic feasibil
ity.3 

7. In cases where relevant scientific evidence 
is insufficient, a Member may provisionally 
adopt sanitary or phytosanitary measures on 
the basis of available pertinent information, 
including that from the relevant international 
organizations as well as from sanitary or 
phytosanitary measures applied by other Mem
bers. In such circumstances, Members shall 
seek to obtain the additional information nec
essary for a more objective assessment of risk 
and review the sanitary or phytosanitary mea
sure accordingly within a reasonable period of 
time. 

8. When a Member has reason to believe 
that a specific sanitary or phytosanitary mea
sure introduced or maintained by another 
Member is constraining, or has the potential to 
constrain, its exports and the measure is not 
based on the relevant international standards, 
guidelines or recommendations, or such stan
dards, guidelines or recommendations do not 
exist, an explanation of the reasons for such 
sanitary or phytosanitary measure may be 
requested and shall be provided by the Member 
maintaining the measure. 

Artide 6 

Adaptation to Regional Conditions, Including 
Pest- or Disease-Free Areas and Areas of Low 

Pest or Disease Prevalence 

l. Members shall ensure that their sanitary 
or phytosanitary measures are adapted to the 
sanitary or phytosanitary characteristics of the 
area - whether all of a country, part of a 
country, or all or parts of several countries -
from which the product originated and to 
which the product is destined. In assessing the 
sanitary or phytosanitary characteristics of a 
region, Members shall take into account, inter 

3 For purposes of paragraph 6 of Article 5, a 
measure is not more trade-restrictive than required 
uniess there is another measure, reasonably available 
taking into account technical and economic feasibility, 
that achieves the appropriate leve! of sanitary or 
phytosanitary protection and is significantly less restric
tive to trade. 
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skall medlemmarna ta hänsyn till bl.a. före
komsten av särskilda sjukdomar eller växt
skadegörare, förekomsten av utrotnings- eller 
bekämpnings- program och lämpliga kriterier 
eller riktlinjer som kan tas fram av berörda 
internationella organisa- tioner. 

2. Medlemmarna skall, i synnerhet, erkänna 
begreppen områden fria från växtskadegörare 
eller sjukdomar och områden med låg före
komst av växtskadegörare eller sjukdomar. 
Fastställande av sådana områden skall grundas 
på faktorer som geografi, ekosystem, epidemio
logisk övervakning och effektiviteten av sanitär 
eller fytosanitär bekämpning. 

3. Exporterande medlemmar som hävdar att 
det inom deras territorier finns områden fria 
från växtskadegörare eller sjukdomar eller om
råden med låg förekomst av växtskadegörare 
eller sjukdomar skall förete erforderliga belägg 
för detta för att på ett sakligt sätt visa för den 
importerande medlemmen att sådana områden 
är, och kan förväntas förbli, områden fria från 
växtskadegörare eller sjukdomar respektive 
områden med låg förekomst av växtskadegöra
re eller sjukdomar. För detta ändamål skall, på 
begäran, en importerande medlem beredas rim
ligt tillträde för inspektion, testning och andra 
relevanta förfaranden. 

Artikel 7 

Öppenhet 

Medlemmarna skall anmäla ändringar i sina 
sanitära eller fytosanitära åtgärder samt till
handahålla information om sina sanitära eller 
fytosanitära åtgärder i enlighet med bestäm
melserna i bilaga B. 

Artikel 8 

Kontroll, inspektion och godkännande
förfaranden 

Medlemmarna skall följa bestämmelserna i 
bilaga C när det gäller kontroll-, inspektions
och godkännandeförfaranden, inklusive natio
nella system för godkännande av användandet 
av tillsatser eller för fastställande av toleranser 
av bekämpningsmedel och smittämnen i livs
medel, drycker eller foder och i övrigt säker
ställa att deras förfaranden inte är oförenliga 
med bestämmelserna i detta avtal. 

alia, the level of prevalence of specific diseases 
or pests, the existence of eradication or control 
programmes, and appropriate criteria or guide
lines which may be developed by the relevant 
international organizations. 

2. Members shall, in particular, recognize 
the concepts of pest- or disease-free areas and 
areas of low pest or disease prevalence. Deter
mination of such areas shall be based on 
factors such as geography, ecosystems, epide
miological surveillance, and the effectiveness of 
sanitary or phytosanitary controls. 

3. Exporting Members claiming that areas 
within their territories are pest- or disease-free 
areas or areas of lo w pest or disease prevalence 
shall provide the necessary evidence thereof in 
order to objectively demonstrate to the import
ing Member that such areas are, and are Iikely 
to remain, pest- or disease-free areas or areas 
of low pest or disease prevalence, respectively. 
For this purpose, reasonable access shall be 
given, upon request, to the importing Member 
for inspection, testing and other relevant pro
cedures. 

Artide 7 

Transparency 

Members shall notify changes in their sani
tary or phytosanitary measures and shall pro
vide information on their sanitary or phytosan
itary measures in accordance with the provi
sions of Annex B. 

Artide 8 

Control, Inspection and Approval Proccdures 

Members shall observe the provisions of 
Annex C in the operation of control, inspection 
and approval procedures, induding national 
systems for approving the use of additives or 
for establishing tolerances for contaminants in 
foods, beverages or feedstuffs, and otherwise 
ensure that their procedures are not inconsis
tent with the provisions of this Agreement. 
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Artikel 9 

Tekniskt bistånd 

l. Medlemmarna kommer överens om att 
underlätta tillhandahållandet av tekniskt bi
stånd till andra medlemmar, särskilt u-lands
medlemmar, antingen bilateralt eller genom 
lämpliga internationella organisationer. Sådant 
bistånd kan bl.a. ges inom områdena proces
steknologi, forskning och infrastruktur, inklu
sive upprättandet av nationella kontrollorgan, 
bland annat i form av rådgivning, krediter, 
gåvor och bidrag, inklusive i syfte att anlita 
teknisk expertis, utbildning och utrustning för 
att möjliggöra för sådana länder att anpassa sig 
till, och uppfylla, de sanitära eller fytosanitära 
krav som är nödvändiga för att nå upp till den 
acceptabla sanitära eller fytosanitära skyddsni
vå som gäller på deras exportmarknader. 

2. När omfattande investeringar krävs för att 
en exporterande u-landsmedlem skall kunna 
uppfylla en importerande medlems sanitära 
eller fytosanitära krav, skall den senare över
väga att tillhandahålla sådant tekniskt bistånd 
som kan möjliggöra för u-landsmedlemmen att 
bibehålla och utöka sina marknadstillträdes
möjligheter för varan i fråga. 

Artikel 10 

Särskild och differentierad behandling 

l. Vid utformandet och tillämp- ningen av 
sanitära eller fytosanitära åtgärder, skall med
lemmarna ta hänsyn till de särskilda behoven 
hos u-landsmedlemmarna, och särskilt till de 
minst utvecklade medlemsländerna. 

2. När en skälig sanitär eller fytosanitär 
skyddsnivå ger utrymme för gradvis införande 
av nya sanitära eller fytosanitära åtgärder, bör 
längre tidsram för uppfyllande medges för 
varor som är av intresse för u-landsmedlem
marna, i syfte att bibehålla möjligheter för 
deras export. 

3. I syfte att möjliggöra för u-landsmedlem
marna att följa bestämmelserna i detta avtal, 
ges kommitten möjlighet att på begäran medge 
sådana länder specificerade och tidsbegränsade 
undantag helt eller delvis från skyldigheter 
enligt detta avtal, med hänsyn tagen till deras 
utvecklings-, finansiella- och handelsmässiga 
behov. 

4. Medlemmarna skall uppmuntra och un-

Artide 9 

Technical Assistance 

l. Members agree to facilitate the provision 
of technical assistance to other Members, es
pecially developing country Members, either 
bilaterally or through the appropriate interna
tional organizations. Such assistance may be, 
inter alia, in the areas of processing technolo
gies, research and infrastructure, including in 
the establishment of national regulatory bodies, 
and may take the form of advice, credits, 
donations and grants, induding for the purpose 
of seeking technical expertise, training and 
equipment to allow such countries to adjust to, 
and comply with, sanitary or phytosanitary 
measures necessary to achieve the appropriate 
level of sanitary or phytosanitary protection in 
their export markets. 

2. Where substantial investments are re
quired in order for an exporting developing 
country Member to fulfil the sanitary or 
phytosanitary requirements of an importing 
Member, the latter shall consicler providing 
such technical assistance as will permit the 
developing country Member to maintain and 
expand its market access apportunities for the 
product involved. 

Artide 10 

Special and Differential Treatment 

l. In the preparation and application of 
sanitary or phytosanitary measures, Members 
shall take account of the special needs of 
developing country Members, and in particular 
of the least-developed country Members. 

2. Where the appropriate level of sanitary or 
phytosanitary protection allows scope for the 
phased introduction of new sanitary or phy
tosanitary measures, longer time-frames for 
compliance should be accorded on products of 
interest to developing country Members so as 
to maintain apportunities for their exports. 

3. With a view to ensuring that developing 
country Members are able to comply with the 
provisions of this Agreement, the Committee is 
enabled to grant to such countries, upon 
request, specified, time-Iimited exceptions in 
whole or in part from obligations under this 
Agreement, taking into account their financial, 
trade and development needs. 

4. Members should encourage and facilitate 
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derlätta u-landsmedlemmarnas aktiva medver
kan i berörda internationella organisationer. 

Artikel 11 

Konsultationer och tvistlösning 

l. Bestämmelserna i artiklarna XXII och 
XXIII i GATT 1994, som de utformats och 
tillämpas i Överenskommelsen om tvist- lös
ning, skall gälla för konsul- tationer och 
tvistlösning under detta avtal, såvida inte annat 
uttrycklingen bestämts häri. 

2. I en tvist med anledning av detta avtal 
som berör vetenskapliga eller tekniska frågor 
bör en panel söka råd från experter vilka utses 
av panelen i samråd med de tvistande parterna. 
För detta ändamål kan panelen, när den 
bedömer detta vara lämpligt, upprätta en råd
givande grupp av experter eller samråda med 
berörda inter- nationella organisationer, på be
gäran av endera av parterna i tvisten eller på 
eget initiativ. 

3. Ingenting i detta avtal skall inskränka 
medlemmarnas rättig- heter enligt andra inter
nationella avtal, inklusive rättigheten att anlita 
"bona officia" eller tvistlösningsmekanismer i 
andra internationella organisationer eller så
dana som upprättats enligt ett internationellt 
avtal. 

Artikel 12 

Tillämpning 

l. En kommitte för sanitära och fytosanitära 
åtgärder upprättas härmed som ett fast forum 
för samråd. Den skall utföra de uppgifter som 
krävs för genom- förandet av bestämmelserna i 
dett avtal och för främjandet av dess syften, i 
synnerhet med avseende på harmonisering. 
Kommitten skall fatta sina beslut med enhäl
lighet. 

2. Kommitten skall uppmuntra och under
lätta konsultationer eller förhandlingar mellan 
medlemmarna i enskilda sanitära eller fytosa
nitära frågor. Kommitten skall uppmuntra 
användandet av internationella normer, riktlin
jer eller rekommen- dationer hos alla medlem
mar och skall i detta avseende verka för 
tekniska konsultationer och studier syftande till 
ökad koordinering och integrering mellan in
ternationella och nationella system och meto
der för godkännande av användandet av livs-

the active participation of developing country 
Members in the relevant international organi
zations. 

Artide 11 

Consultations and Dispute Settlement 

l. The provisions of Artides XXII and 
XXIII of GATT 1994 as elaborated and ap
pli ed by the Dispute settlement Understanding 
shall apply to consultations and the settlement 
of disputes under this Agreement, except as 
otherwise specifically provided herein. 

2. In a dispute under this Agreement involv
ing scientific or technical issues, a panel should 
seek advice from experts ehosen by the panel in 
consultation with the parties to the dispute. To 
this end, the panel may, when it deems it 
appropriate, establish an advisory technical 
experts group, or consult the relevant interna
tional organizations, at the request of either 
party to the dispute or on its own initiative. 

3. Notbing in this Agreement shall impair 
the rights of Members under other interna
tional agreements, induding the right to resort 
to the good offices or dispute settlement 
mechanisms of other international organiza
tions or established under any international 
agreement. 

Artide 12 

Administration 

l. A Committee on Sanitary and Phytosan
itary Measures is hereby established to provide 
a regular forum for consultations. It shall carry 
out the functions necessary to implement the 
provisions of this Agreement and the further
ance of its objectives, in particular with respect 
to harmonization. The Committee shall reach 
its decisions by consensus. 

2. The Committee shall encourage and facil
itate ad hoc consultations or negotiations 
among Members on specific sanitary or phy
tosanitary issues. The Committee shall encour
age the use of international standards, guide
lines or recommendations by all Members and, 
in this regard, shall sponsor technical consul
tation and study with the objective of increas
ing coordination and integration between inter
national and national systems and approaches 
for approving the use of food additives or for 
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medelstillsatser eller för fastställande av tole
ranser för bekämpningsmedel och smittämnen i 
livsmedel, drycker och foder. 

3. Kommitten skall hålla nära kontakt med 
berörda internationella organisationer inom 
området sanitärt och fytosanitärt skydd, i 
synnerhet med Codex Alimentarius-kommissio
nen, Internationella byrån för smitt- samma 
husdjurssjukdomar, och Internationella växts
kyddskonven- tionens sekretariat, i syfte att 
säkerställa bästa tillgängliga veten- skapliga 
och tekniska rådgivning för tillämpningen av 
detta avtal och för att säkerställa att onödigt 
dubbelarbete undviks. 

4. Kommitten skall utveckla ett förfarande 
för att följa den internationella harmoniserings
processen och användandet av internationella 
normer, riktlinjer eller rekommendationer. För 
detta ändamål skall kommitten i samverkan 
med berörda internationella organisationer, 
upprätta en förteckning över sådana interna
tionella normer, riktlinjer eller rekommendatio
ner som avser sanitära eller fytosanitära åtgär
der som enligt kommitten har stora effekter på 
handeln. I förteckningen skall medlemmarna 
ange vilka av dessa internationella normer, 
riktlinjer eller rekommendationer de ställer som 
villkor för import eller på grundval av vilka 
importerade varor som uppfyller dessa normer 
kan få tillträde till deras marknader. I de fall 
då en medlem inte tillämpar en internationell 
norm, riktlinje eller rekommendation som vill
kor för import, skall medlemmen ange skälet 
till detta, och i synnerhet om den anser att 
normen inte är tillräckligt strikt för att ge en 
ändamålsenlig sanitär eller fytosanitär skydds
nivå. Om en medlem ändrar sin uppfattning, 
efter att ha angett användandet av en norm, 
riktlinje eller rekommendation som villkor för 
import, skall den ge en förklaring till sin 
ändrade inställning och informera såväl sekre
tariatet som berörda internationella organisa
tioner härom, om inte sådan anmälan och 
förklaring lämnas enligt förfarandena i bilaga 
B. 

5. För att undvika onödigt dubbelarbete, 
kan kommitten, när så är lämpligt, besluta att 
använda den information som erhålls genom de 
förfaranden, speciellt för anmälan, som tilläm
pas i berörda internationella organisationer. 

6. På en medlems initiativ kan kommitten via 
lämpliga kanaler inbjuda berörda internationel-
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establishing tolerances for contaminants m 
foods, beverages or feedstuffs. 

3. The Committee shall maintain close con
tact with the relevant international organiza
tions in the field of sanitary and phytosanitary 
protection, especially with the Codex Alimen
tarius Commission, the International Office of 
Epizootics, and the seeretariat of the Interna
tional Plant Protection Convention, with the 
objective of securing the best available scientific 
and technical advice for the administration of 
this Agreement and in order to ensure that 
unnecessary duplication of effort is avoided. 

4. The Committee shall develop a procedure 
to monitor the process of international harmo
nization and the use of international standards, 
guidelines or recommendations. For this pur
pose, the Committee should, in conjunction 
with the relevant international organizations, 
establish a list of international standards, 
guidelines or recommendations relating to san
itary or phytosanitary measures which the 
Committee determines to have a major trade 
impact. The list should include an indication by 
Members of those international standards, 
guidelines or recommendations which they ap
ply as conditions for import or on the basis of 
which imported products conforming to these 
standards can enjoy access to their markets. 
For those cases in which a Member does not 
apply an international standard, guideline or 
recommendation as a condition for import, the 
Member should provide an indication of the 
reason therefor, and, in particular, whether it 
considers that the standard is not stringent 
enough to provide the appropriate leve! of 
sanitary or phytosanitary protection. If a Mern
ber revises its position, following its indication 
of the use of a standard, guideline or recom
mendation as a condition for import, it should 
provide an explanation for its change and so 
inform the seeretariat as weil as the relevant 
international organizations, uniess such notifi
cation and explanation is given according to 
the procedures of Annex B. 

5. In order to avoid unnecessary duplication, 
the Committee may decide, as appropriate, to 
use the information generated by the proce
dures, particularly for notification, which are in 
operation in the relevant international organi
zations. 

6. The Committee may, on the basis of an 
initiative from one of the Members, through 
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la organisationer eller deras under- lydande 
organ att undersöka speciella frågor avseende 
en viss norm, riktlinje eller rekommendation, 
inklusive under- liggande förklaringar till icke
tillämpning enligt punkt 4. 

7. Kommitten skall granska funktionen och 
tillämpningen av detta avtal tre år efter datum 
för WTO-avtalets ikraftträdande och därefter 
när behov uppstår. Där så är lämpligt kan 
kommitten underställa Varuhandelsrådet för
slag om ändring i texten till detta avtal med 
hänsyn bl.a. till erfarenheterna från dess 
tillämpning. 

Artikel 13 

Genomförande 

Medlemmarna är i enlighet med detta avtal 
fullt ansvariga för efterlevnaden av alla skyl
digheter som fastställs i detta. Medlemmarna 
skall utarbeta och genomföra positiva åtgärder 
och mekanismer till stöd för efterlevnaden av 
bestämmelserna i detta avtal av andra än 
centrala statliga organ. Medlemmarna skall 
vidta sådana rimliga åtgärder som de har till 
sitt förfogande för att säkerställa att icke
statliga enheter inom deras territorier, samt 
regionala organ i vilka berörda enheter inom 
deras territorier är medlemmar uppfyller rele
vanta bestämmelser i detta avtal. Därutöver 
skall medlemmarna inte vidta åtgärder som, 
direkt eller indirekt, ställer krav på eller upp
muntrar sådana regionala eller icke-statliga 
företag eller kommunala organ att agera på ett 
sätt som står i strid med detta avtal. Medlem
marna skall säkerställa att icke-statliga enheter 
anlitas för genomförande av sanitära eller 
fytosanitära åtgärder enbart om dessa enheter 
följer bestämmelserna i detta avtal. 

Artikel 14 

Slutbestämmelser 

De minst utvecklade medlems- länderna får, 
under en period av fem år från dagen för 
ikraft- trädandet av WTO-avtalet, upp- skjuta 
tillämpningen av detta avtal i fråga om dess 
sanitära eller fytosanitära åtgärder som påver
kar import eller importerade varor. Andra 
u-landsmedlemmar kan upp- skjuta tillämp
ningen av bestämmel- serna i detta avtal, utom 

appropriate channels invite the relevant inter
national organizations or their subsidiary bod
ies to examine specific matters with respect to 
a particular standard, guideline or recommen
dation, induding the basis of explanations for 
non-use given according to paragraph 4. 

7. The Committee shall review the operation 
and implementation of this Agreement three 
years after the date of entry into force of the 
WTO Agreement, and thereafter as the need 
arises. Where appropriate, the Committee may 
submit to the Council for Trade in Goods 
proposals to amend the text of this Agreement 
ha ving regard, inter alia, to the experience 
gained in its implementation. 

Artide 13 

lmplementation 

Members are fully responsible under this 
Agreement for the observance of all obligations 
set forth herein. Members shall formulate and 
implement positive measures and mechanisms 
in support of the observance of the provisions 
of this Agreement by other than central gov
ernment bodies. Members shall take such rea
sonable measures as may be available to them 
to ensure that non-govemmental entities within 
their territories, as weil as regional bodies in 
which relevant entities within their territories 
are members, comply with the relevant provi
sions of this Agreement. In addition, Members 
shall not take measures which have the effect 
of, directly or indirectly, requiring or encour
aging such regional or non-govemmental enti
ties, or local governmental bodies, to act in a 
manner inconsistent with the provisions of this 
Agreement. Members shall ensure that they 
rely on the services of non-govemmental enti
ties for implementing sanitary or phytosanitary 
measures only if these entities comply with the 
provisions of this Agreement. 

Artide 14 

Final Provisions 

The least-developed country Members may 
delay application of the provisions of this 
Agreement for a period of five years following 
the date of entry into force of the WTO 
Agreement with respect to their sanitary or 
phytosanitary measures affecting importation 
or imported products. Other developing coun
try Members may delay application of the 
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i artikel 5.8 samt artikel 7, i två år från dagen 
för WTO-avtalets ikraftträdande beträffande 
deras befintliga sanitära eller fytosanitära åt
gärder som påverkar import eller importerade 
varor, i de fall då en sådan tiiiämpning 
förhindras av brist på teknisk expertis, teknisk 
infrastruktur eller resurser. 

provisions of this Agreement, other than para
graph 8 of Artide 5 and Artide 7, for two years 
following the date of entry into force of the 
WTO Agreement with respect to their existing 
sanitary or phytosanitary measures affecting 
importation or imported products, where such 
application is prevented by a lack of technical 
expertise, technical infrastructure or resources. 
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BILAGA A 

DEFINITIONER4 

l. Sanitär eller fytosanitär åtgärd - varje 
åtgärd vidtagen 

(a) för att inom medlemmens territorium 
skydda djur eller växters liv eller hälsa från 
risker som härrör från införandet, uppkomsten 
eller spridandet av växtskadegörare, sjukdo
mar, sjukdomsförande organismer eller sjuk
domsalstrande organismer, 

(b) för att inom medlemmens territorium 
skydda människors eller djurs liv eller hälsa 
från risker som härrör från tillsatser, förore
ningar, gifter eller sjukdoms- alstrande organis
mer i livsmedel, drycker eller foder, 

(c) för att inom medlemmens territorium 
skydda människors liv eller hälsa från risker 
som härrör från sjukdomar hos djur, växter 
eller produkter av dessa, eller från införande, 
etablering eller spridning av växtskadegörare; 
eller 

(d) för att inom medlemmens territorium 
förhindra eller begränsa annan skada till följd 
av införande, etablering eller spridning av 
växtskadegörare. 

Sanitära eller fytosanitära åtgärder inklude
rar alla relevanta lagar och andra författningar, 
föreskrifter, krav och förfaranden inklusive 
bl.a. slutproduktskriterier, process- och pro
duktionsmetoder, provning, inspektion, certi
tiering och godkännandeförfaranden, karan
tän- behandling inklusive relevanta krav för
knippade med transport av djur eller växter, 
eller med material som är nödvändiga för deras 
överlevnad under transport, be- stämmeJser om 
relevanta statistik- metoder, stickprovsförfa
randen och metoder för riskbedömning, samt 
förpacknings- och märkningskrav direkt för
knippade med livsmedels- säkerhet. 

4 I dessa definitioner inkluderar "djur" fisk och vild 
fauna, "växter" inkluderar skog och vild flora, "växts
kadegörare" inkluderar ogräs och "föroreningar" in
kluderar pesticid- och veterinära medicinrester och 
främmande ämnen. 

ANNEX A 

DEFINITIONS4 

l. Sanitary or phytosanitary measure - Any 
measure applied: 

(a) to proteet animal or plant life or health 
within the territory of the Member from risks 
arising from the entry, establishment or spread 
of pests, diseases, disease-carrying organisms or 
disease-causing organisms; 

(b) to proteet human or animallife or health 
within the territory of the Member from risks 
arising from additives, contaminants, toxins or 
disease-causing organisms in foods, beverages 
or feedstuffs; 

(c) to proteet human life or health within the 
territory of the Member from risksarising from 
diseases carried by animals, plants or products 
thereof, or from the entry, establishment or 
spread of pests; or 

(d) to prevent or limit other damage within 
the territory of the Member from the entry, 
establishment or spread of pests. 

Sanitary or phytosanitary measures include 
all relevant laws, decrees, regulations, require
ments and procedures including, inter alia, end 
product criteria; processes and production 
methods; testing, inspection, certification and 
approval procedures; quarantine treatments in
cluding relevant requirements associated with 
the transport of animals or plants, or with the 
materials necessary for their survival during 
transport; provisions on relevant statistical 
methods, sampling procedures and methods of 
risk assessment; and packaging and labelling 
requirements directly related to food safety. 

4 For the purpose of these definitions, "animal" 
includes fish and wild fauna; "plant" includes forests 
and wild flora; "pests" include weeds; and 
"contaminants" include pesticide and veterinary drug 
residues and extraneous matter. 
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2. Harmonisering- Olika medlemmars upp
rättande, erkännande och tillämpande av ge
mensamma sanitära och fytosanitära åtgärder. 

3. Internationella normer, riktlinjer och re
kommendationer 

(a) beträffande ofarliga livsmedel, de normer, 
riktlinjer och rekommendationer som fastställts 
av Codex Alimentarius-kommissionen med av
seende på livsmedelstillsatser, veterinära medi
cinregler och pesticidregler, smittämnen, ana
lys- och provtagningsmetoder samt regler och 
riktlinjer för hygien, 

(b) beträffande djurs hälsa och zoonoser, de 
normer, riktlinjer och rekommendationer som 
utformats under ledning av Internationella 
byrån för smittsamma husdjurs- sjukdomar, 

(c) beträffande växters hälsa, de normer, 
riktlinjer och rekommendationer som utfor
mats under ledning av Internationella växts
kyddskonventionens sekretariat i samarbete 
med regionala organisationer verk- samma 
inom ramen för Internationella växtskyddskon
ven- tioneo och 

(d) vad gäller frågor som inte täcks av 
ovanstående organisationer, lämpliga normer, 
riktlinjer och rekommendationer utfärdade av 
andra berörda internationella organisationer 
som har angivits av kommitten och som är 
öppna för medlemskap för samtliga medlem
mar. 

4. Riskbedömning - Bedömning av sanno
likheten för att en växtskade- görare eller 
sjukdom skall spridas inom en importerande 
medlems territorium enligt de sanitära eller 
fytosanitära åtgärder som får tillämpas och de 
därmed för- knippade möjliga biologiska och 
ekonomiska konsekvenserna, eller bedömning 
av möjliga skadliga effekter på människor eller 
djurs hälsa härrörande från förekomsten av 
tillsatser, föroreningar, gifter eller sjukdoms
alstrande organismer i livsmedel, drycker eller 
foder. 

5. Skälig sanitär eller fytosanitär skyddsnivå 
- Den skyddsnivå som bedöms skälig av den 
medlem som inför en sanitär eller fytosanitär 
åtgärd till skydd för människors, djurs eller 
växters liv eller hälsa inom dess territorium. 

OBS: Många medlemmar hänvisar annars till 
detta begrepp som "godtagbar risknivå". 

6. Område fritt från växtskade- görare eller 
sjukdomar - Ett område, vare sig det utgörs 
av ett land i dess helhet, en del av ett land, eller 

2. Harmonization - The establishment, rec
ognition and application of common sanitary 
and phytosanitary measures by different Mem
bers. 

3. International standards, guidelines and rec
ommendations 

(a) for food safety, the standards, guidelines 
and recommendations established by the Codex 
Alimentarius Commission relating ·to food ad
ditives, veterinary drug and pesticide residues, 
contaminants, methods of analysis and sam
pling, and codes and guidelines of hygienic 
practice; 

(b) for animal health and zoonoses, the 
standards, guidelines and recommendations de
veloped under the auspices of the International 
Office of Epizootics; 

(c) for plant health, the international stan
dards, guidelines and recommendations devel
oped under the auspices of the seeretariat of 
the International Plant Proteetian Conventian 
in cooperation with regional organizations op
erating within the framework of the Interna
tional Plant Proteetian Convention; and 

(d) for matters not covered by the above 
organizations, appropriate standards, guide
lines and recommendations promulgated by 
other relevant international organizations open 
for membership to all Members, as identified 
by the Committee. 

4. Risk assessment - The evaluation of the 
Iikelihood of entry, establishment or spread of 
a pest or disease within the territory of an 
importing Member according to the sanitary or 
phytosanitary measures which might be ap
plied, wd of the associated potential biological 
and economic consequences; or the evaluation 
of the potential for adverse effects on human or 
animal health arising from the presence of 
additives, contaminants, toxins or disease-caus
ing organisms in food, beverages or feedstuffs. 

5. Appropriate leve! of sanitary or phytosan
itary protection - The leve! of protection 
deemed appropriate by the Member establish
ing a sanitary or phytosanitary measure to 
proteet human, animal or plant Iife or health 
within its territory. 

NOTE: Many Members otherwise refer to 
this concept as the "acceptable leve! of risk". 

6. Pest- or disease-free area - An area, 
whether all of a country, part of a country, or 
all or parts of several countries, as identified by 
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flera länder i deras helhet eller delar av flera 
länder, såsom de identifierats av behöriga 
myndigheter, inom vilket en specifik växtska
degörare eller sjukdorn inte förekommer. 

OBS: Ett område fritt från växtskadegörare 
eller sjukdornar kan omge, vara omgivet av 
eller ligga nära ett område - antingen inom en 
del av ett land eller inom en region som 
omfattar delar av flera länder eller flera länder 
i deras helhet - inom vilket det är känt att en 
specifik växtskade- görare eller sjukdorn före
kornmer men som är underkastat regionala 
kontrollåtgärder såsom upprätt- andet av 
skydds-, övervaknings- och buffertzoner som 
innestänger eller utrotar växtskadegöraren eller 
sjukdornen i fråga. 

7. Område med låg förekomst av växtskade
görare eller sjukdomar - Ett område, vare sig 
det utgörs av ett land i dess helhet, delar av ett 
land eller flera länder i deras helhet eller delar 
av flera länder, såsom de identifierats av 
behöriga myndigheter, inom vilket en specifik 
växtskadegörare eller sjukdorn förekornmer i 
låg utsträckning och som är underkastat effek
tiva övervak- nings-, kontroll- eller utrotnings
åtgärder. 

the cornpetent authorities, in which a specific 
pest or disease does not occur. 

NOTE: A pest- or disease-free area rnay 
surround, be surrounded by, or be adjacent to 
an area - whether within part of a country or 
in a geographic region which includes parts of 
or all of several countries -in which a specific 
pest or disease is known to occur but is subject 
to regional control rneasures such as the 
establishrnent of protection, surveillance and 
buffer zones which will confine or eradicate the 
pest or disease in question. 

7. Area of low pest or disease prevalene e -
An area, whether all of a country, part of a 
country, or all or parts of several countries, as 
identified by the cornpetent authorities, in 
which a specific pest or disease occurs at low 
levels and which is subject to effective surveil
lance, control or eradication rneasures. 
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BILAGA B 

ÖPPENHET RÖRANDE SANITÄRA OCH 
FYTOSANIT ÄRA REGLER 

Publicering av regler 

l. Medlemmarna skall säkerställa att alla 
sanitära och fytosanitära regler5 som har anta
gits snarast publiceras på ett sådant sätt att 
intresserade medlemmar kan ta del av dem. 

2. Förutom i brådskande fall, skall medlem
marna låta rimlig tid passera från det att en 
sanitär eller fytosanitär åtgärd publicerats till 
dess den träder i kraft för att ge exporterande 
medlemmars till- verkare, och speciellt tillver
kare hos u-landsmedlemmar, tid att anpassa 
sina varor och till- verkningsmetoder till den 
importer- ande medlemmens krav. 

Informationsställen 

3. Varje medlem svarar för att det finns ett 
informationsställe som ansvarar för såväl be
svarandet av alla rimliga frågor från intresse
rade medlemmar som tillhandahållande av rele
vanta dokument rörande 

(a) varje sanitär eller fytosanitär regel som 
antagits eller föreslagits inom dess territorium, 

(b) varje kontroll- och inspektions- förfaran
de, produktion och karantänbehandling, pesti
cid- tolerans och förfaranden för godkännande 
av livsmedels- tillsatser, som tillämpas inom 
dess territorium, 

(c) riskbedömningsförfaranden, faktorer som 
tas med vid bedömningen samt fastställaodet 
av lämplig sanitär eller fytosanitär skyddsnivå, 

(d) medlemmens eller berörda organs inom 
dess territorium medlemskap och medverkan i 
internationella och regionala sanitära och fyto-

5 Sanitära och fytosanitära åtgärder såsom lagar, 
andra författningar eller stadgar som är allmänt 
tillämpliga. 

ANNEX B 

TRANSPARENCY OF SANITARY AND 
PHYTOSANITARY REGULATIONS 

Publication of regulations 

l. Members shall ensure that all sanitary and 
phytosanitary regulations5 which have been 
adopted are published promptly in such a 
manner as to enable interested Members to 
become acquainted with them. 

2. Except in urgent circumstances, Members 
shall allow a reasonable interval between the 
publication of a sanitary or phytosanitary 
regulation and its entry into force in order to 
allow time for producers in exporting Mem
bers, and particularly in developing country 
Members, to adapt their products and methods 
of production to the requirements of the 
importing Member. 

Enquiry points 

3. Each Member shall ensure that one 
enquiry point exists which is responsible for the 
provision of answers to all reasonable ques
tions from interested Members as weil as for 
the provision of relevant documents regarding: 

(a) any sanitary or phytosanitary regulations 
adopted or proposed within its territory; 

(b) an y contro l and inspection procedures, 
production and quarantine treatment, pesticide 
tolerance and food additive approval proce
dures, which are operated within its territory; 

(c) risk assessment procedures, factors taken 
into consideration, as weil as the determination 
of the appropriate level of sanitary or phy
tosanitary protection; 

(d) the membership and participation of the 
Member, or of relevant bodies within its 
territory, in international and regional sanitary 

5 Sanitary and phytosanitary measures such as laws, 
decrees or ordinances which are applicable generally 
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sanitära organisationer och system samt i 
bilaterala och multilaterala avtal och arrange
mang inom detta avtals intresseområde och 
texterna till sådana avtal och arrangemang. 

4. Medlemmarna skall tillse att när kopior av 
dokument begärs av intresserade medlemmar, 
dessa tillhandahålls till samma pris (om pris 
förekommer), förutom leveranskostnad, som 
debiteras den berörda medlemmens egna med
borgare.6 

Anmälningsförfaranden 

5. I de fall då en internationell norm, 
riktlinje eller rekommendation inte finns eller 
innehållet i en föreslagen sanitär eller fytosani
tär regel inte i huvudsak överensstämmer med 
innehållet i en internationell norm, riktlinje 
eller rekommendation, och om regeln kan ha 
väsentlig inverkan på andra medlemmars han
del, skall medlemmen 

(a) publicera ett meddelande på ett tidigt 
stadium och på ett sådant sätt att intresserade 
medlemmar får möjlighet att ta del av förslaget 
att införa en särskild bestämmelse, 

(b) via sekretariatet göra anmälan till andra 
medlemmar, om de varor som kommer att 
omfattas av bestämmelsen, tillsammans med en 
kort beskrivning av syftet med och förklaringar 
till bestämmelsen. Sådana anmälningar skall 
ske på ett tidigt stadium, medan ändringar 
fortfarande kan göras och hänsyn tas till 
kommentarer, 

(c) på begäran förse andra medlemmar med 
kopior av den föreslagna bestämmelsen och, 
när så är möjligt, identifiera de delar som i sak 
avviker från internationella normer, riktlinjer 
och rekommendationer, 

(d) utan diskriminering, ge andra medlem
mar rimlig tid att avge skriftliga kommentarer, 
på begäran diskutera dessa kommentarer och 
ta hänsyn till kommentarerna och resultaten av 
diskussionerna. 

6. När emellertid brådskande hälsoskyddsp
roblem uppstår eller hotar att uppstå för en 
medlem, får denna medlem utelämna de åtgär-

6 När hänvisning görs till "medborgare" i detta avtal 
skall detta, i fråga om en WTO-medlem som är ett 
separat tullområde, avse personer, naturliga eller juri
diska som är bosatta eller är reellt och verksamt 
industriellt eller kommersiellt etablerad inom detta 
tullområde. 

and phytosanitary organizations and systems, 
as weil as in bilateral and multilateral agree
ments and arrangements within the scope of 
this Agreement, and the texts of such agree
ments and arrangements. 

4. Members shall ensure that where copies of 
documents are requested by interested Mem
bers, they are supplied at the same price (if 
any), apart from the cost of delivery, as to the 
nationals6 of the Member concerned. 

Notification procedures 

5. Whenever an international standard, 
guideline or recommendation does not exist or 
the content of a proposed sanitary or phy
tosanitary regulation is not substantially the 
same as the content of an international stan
dard, guideline or recommendation, and if the 
regulation may have a significant effect on 
trade of other Members, Members shall: 

(a) publish a notice at an early stage in such 
a manner as to enable interested Members to 
become acquainted with the proposal to intro
duce a particular regulation; 

(b) notify other Members, through the Sec
retariat, of the products to be covered by the 
regulation together with a brief indication of 
the objective and rationale of the proposed 
regulation. Such notifications shall take place 
at an early stage, when amendments can still be 
introduced and comments taken into account; 

(c) provide upon request to other Members 
copies of the proposed regulation and, when
ever possible, identify the parts which in 
substance deviate from international standards, 
guidelines or recommendations; 

(d) without discrimination, allow reasonable 
time for other Members to make comments in 
writing, discuss these comments upon request, 
and take the comments and the results of the 
discussions into account. 

6. However, where urgent problems of health 
protection arise or threaten to arise for a 
Member, that Member may omit such of the 

6 When "nationals" are referred to in this Agree
ment, the term shall be deemed, in the case of a 
separate customs territory Member of the WTO, to 
mean persons, natural or legal, who are domiciled or 
who have a real and effective industrial or commercial 
establishment in that customs territory. 
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der i punkt 5 i denna bilaga som den finner 
nödvändigt, förutsatt att medlemmen 

(a) via sekretariatet omgående gör anmälan 
till andra medlemmar om den särskilda be
stämmelsen och de varor som omfattas varor, 
med en kort beskrivning av syftet med och 
förklaringen till bestämmelsen, inklusive det 
slags brådskande problem det är fråga om 

(b) på begäran, förser andra medlemmar 
med kopior på bestämmelsen, 

(c) tillåter andra medlemmar att lämna 
skriftliga kommentarer, på begäran diskutera 
dessa kommentarer samt ta hänsyn till kom
mentarerna och resultaten av diskussionerna. 

7. Anmälningar till sekretariatet skall ske på 
engelska, franska eller spanska. 

8. I-Iandsmedlemmar skall, om så begärs av 
andra medlemmar, tillhandahålla kopior av 
dokument eller, när det gäller omfångsrika 
dokument, sammanfattningar av de dokument 
som omfattas av en enskild anmälan på eng
elska, franska eller spanska. 

9. sekretariatet skall skyndsamt sända kopi
or av anmälningen till alla medlemmar och 
intresserade internationella organisationer samt 
riktau-landsmedlemmars uppmärk- samhet på 
de anmälningar som berör produkter av sär
skilt intresse för dem. 

10. Medlemmarna skall utse en enda central 
statlig myndighet till ansvarig för nationellt 
genom- förande av bestämmelserna rörande 
anmälningsförfaranden i punkterna 5, 6, 7 och 
8 i denna bilaga. 

Allmänna förbehåll 

Il. Ingenting i detta avtal skall uppfattas 
som krav på 

(a) tillhandahållande av detaljin- formation 
och kopior av utkast eller publicering av texter 
på annat än medlemmens eget språk förutom 
vad som stadgas i punkt 8 i denna bilaga, eller 

(b) att medlemmar avslöjar förtrolig infor
mation som kan försvåra tillämpaodet av 
sanitär eller fytosanitär Jagstiftning eller som 
kan vara till skada för enskilda företags legiti
ma kommersiella intressen. 

31 340915T 

steps enumerated in paragraph 5 of this Annex 
as it finds necessary, provided that the Mem
ber: 

(a) immediately notifies other Members, 
through the Secretariat, of the particular reg
ulation and the products covered, with a brief 
indication of the objective and the rationale of 
the regulation, including the nature of the 
urgent problem(s); 

(b) provides, upon request, copies of the 
regulation to other Members; 

(c) allows other Members to make comments 
in writing, discusses these comments upon 
request, and takes the comments and the 
results of the discussions into account. 

7. Notifications to the seeretariat shall be in 
English, French or Spanish. 

8. Developed country Members shall, if 
requested by other Members, provide copies of 
the documents or, in case of voluminous 
documents, summaries of the documents cov
ered by a specific notification in English, 
French or Spanish. 

9. The seeretariat shall promptly circulate 
copies of the notification to all Members and 
interested international organizations and draw 
the attention of developing country Members 
to any notifications relating to products of 
particular interest to them. 

l O. Members shall designa te a single central 
government authority as responsible for the 
implementation, on the national level, of the 
provisions concerning notification procedures 
according to paragraphs 5, 6, 7 and 8 of this 
Annex. 

General reservations 

Il. Notbing in this Agreement shall be 
construed as requiring: 

(a) the provision of particulars or copies of 
drafts or the publication of texts other than in 
the language of the Member except as stated in 
paragraph 8 of this Annex; or 

(b) Members to disclose confidential infor
mation which would impede enforcement of 
sanitary or phytosanitary Jegislation or which 
would prejudice the Jegitimate commercial in
terests of particular enterprises. 
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BILAGA C 

KONTROLL, INSPEKTION OCH 
GODKÄNNANDEFÖRFARANDEN7 

l. Medlemmarna skall, vad gäller förfaran
den för att kontrollera och säkerställa uppfyl
landet av sanitära eller fytosanitära åtgärder, 
säkerställa att 

(a) sådana förfaranden vidtas och fullföljs 
utan oskälig försening och på ett inte mindre 
förmånligt sätt för importerade varor än för 
motsvarande inhemska varor; 

(b) den normala handläggnings- tiden inom 
varje förfarande publiceras eller att den beräk
nade handläggningstiden på begäran meddelas 
den sökande; när en ansökan mottagits, att 
behörigt organ omgående kontrollerar att do
kumentationen är komplett och på ett detalje
rat och utförligt sätt informerar den sökande 
om vad som fattas; behörigt organ snarast 
möjligt på ett detaljerat och utförligt sätt 
meddelar den sökande om resultaten av för
farandet så att korrigeringar kan göras om så 
är nödvändigt; även om ansökan inte är kom
plett, att det behöriga organet handlägger 
ärendet så långt det är praktiskt möjligt om 
den sökande så begär; och att, på begäran, den 
sökande underrättas om på vilket stadium 
förfarandet befinner sig, med förklaring till 
eventuella förseningar, 

(c) informationskrav begränsas till vad som 
är nödvändigt för ändamålsenliga kontroll-, 
inspektions- och godkännande- förfarande, in
klusive vad gäller godkännande av användan
det av tillsatser eller faststållandet av toleranser 
för bekämpningsmedel och smittämnen i livs
medel, drycker eller foder, 

(d) förtroligheten av uppgifter om importe
rade varor som härrör från eller lämnas i 
samband med kontroll, inspektion och god
kännande respekteras på ett sätt som inte är 
mindre fördelaktigt än för inhemska varor och 
på ett sådant sätt att legitima kommersiella 
intressen skyddas, 

7 Kontroll, inspektion och godkännandeförfaranden 
inbegriper bl.a. förfaranden för stickprov, provning och 
utfärdande av intyg. 

ANNEX C 

CONTROL, INSPECTION AND 
APPROV AL PROCEDURES7 

l. Members shall ensure, with respect to any 
procedure to check and ensure the fulfilment of 
sanitary or phytosanitary measures, that: 

(a) such procedures are undertaken and 
completed without undue delay and in no less 
favourable manner for imported products than 
for like domestic products; 

(b) the standard processing period of each 
procedure is published or that the anticipated 
processing period is communicated to the 
applicant upon request; when receiving an 
application, the competent body promptly ex
amines the completeness of the documentation 
and informs the applicant in a precise and 
complete manner of all deficiencies; the com
petent body transmits as soon as possible the 
results of the procedure in a precise and 
complete manner to the applicant so that 
corrective action may be taken if necessary; 
even when the application has deficiencies, the 
competent body proceeds as far as practicable 
with the procedure if the applicant so requests; 
and that upon request, the applicant is in
formed of the stage of the procedure, with any 
delay being explained; 

(c) information requirements are limited to 
what is necessary for appropriate control, 
inspection and approval procedures, including 
for approval of the use of additives or for the 
establishment of tolerances for contaminants in 
food, beverages or feedstuffs; 

(d) the confidentiality of information about 
imported products arising from or supplied in 
connection with control, inspection and ap
prova! is respected in a way no less favourable 
than for domestic products and in such a 
manner that legitimate commercial interests are 
protected; 

7 Control, inspection and approval proeectures in
clude, inter alia, proeectures for sampling, testing and 
certification. 
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(e) eventuella krav på kontroll, inspektion 
och godkännande av individuella exemplar av 
en vara begränsas till vad som är rimligt och 
nödvändigt, 

(f) eventuella avgifter som tas ut för förfar
anden med avseende på importerade varor är 
skäliga i förhållande till eventuella avgifter som 
tas ut för motsvarande inhemska varor eller 
varor som härrör från någon annan medlem 
och inte heller är högre än den faktiska 
kostnaden för tjänsten, 

(g) samma kriterier skall gälla för lokalise
ring av resurser som används vid behandling 
och provtagning av importerade varor som för 
inhemska varor för att så långt möjligt begrän
sa olägen- heterna för ansökande, importörer, 
exportörer eller deras agenter, 

(h) när specifikationerna för en vara ändras 
efter det att den kontrollerats och inspekterats 
i enlighet med gällande regler, skall förfarandet 
för den ändrade varan begränsas till vad som 
är nödvändigt för att fastställa om det finns 
tillräckligt förtroende för att varan fortarande 
uppfyller de ställda kraven, och 

(i) det finns ett förfarande för att granska 
klagomål rörande funktionen av sådana förfa
randen och för att vidta korrigeringar när ett 
klagomål är berättigat. 

När en importerande medlem har ett system 
i kraft för godkännande av användandet av 
livsmedels- tillsatser eller för fastställande av 
toleranser för bekämpningsmedel och smittäm
nen i livsmedel, drycker eller foder som förbju
der eller begränsar tillträdet till dess inhemska 
marknad för varor som saknar godkännande, 
skall den importerande medlemmen överväga 
att använda en relevant internationell norm 
som grund för tillträde till dess ett slutgiltigt 
beslut har fattats. 

2. När en sanitär eller fytosanitär bestäm
melse föreskriver kontroll i produktionsledet, 
skall den medlem inom vars territorium pro
duktionen sker erbjuda nödvändig hjälp för att 
underlätta sådan kontroll och de kontrolleran
de myndigheternas arbete. 

3. Ingenting i detta avtal skall förhindra 
medlemmar att utföra skälig inspektion inom 
sina egna territorier. 

(e) any requirements for control, inspection 
and approval of individual specimens of a 
product are limited to what is reasonable and 
necessary; 

(f) any fees imposed for the proeectures on 
imported products are equitable in relation to 
any fees charged on like domestic products or 
products originating in any other Member and 
should be no higher than the actual cost of the 
service; 

(g) the same criteria should be used in the 
siting of facilities used in the proeectures and 
the selection of samples of imported products 
as for domestic products so as to minimize the 
inconvenience to applicants, importers, export
ers or their agents; 

(h) whenever specifications of a product are 
changed subsequent to its control and inspec
tion in light of the applicable regulations, the 
proeecture for the modified product is limited 
to what is necessary to determine whether 
adequate confidence exists that the product still 
meets the regulations concerned; and 

(i) a proeecture exists to review complaints 
concerning the operation of such proeectures 
and to take corrective action when a complaint 
is justified. 

Where an importing Member operates a 
system for the approval of the use of food 
additives or for the establishment of tolerances 
for contaminants in food, beverages or feed
stuffs which prohibits or restricts access to its 
domestic markets for products based on the 
absence of an approval, the importing Member 
shall consicter the use of a relevant interna
tional standard as the basis for access until a 
final determination is made. 

2. Where a sanitary or phytosanitary mea
sure specifies control at the leve! of production, 
the Member in whose territory the productian 
takes place shall provide the necessary assis
tance to facilitate such control and the work of 
the controlling authorities. 

3. Nothing in this Agreement shall prevent 
Members from carrying out reasonable inspec
tion within their own territories. 
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AVTAL OM TEXTIL OCH 
KONFEKTION 

Medlemmarna, 
som erinrar om att ministrarna i Punta del 

Este enades om att "förhandlingar på textil
och konfektionsområdet skall söka finna for
mer som skulle göra det möjligt att slutgiltigt 
införliva denna sektor i GATT på grundval av 
förstärkta GATT-regler och bestämmelser och 
därigenom också bidra till målsättningen om 
ytterligare handelsliberalisering", 

som också erinrar om att förhandlingskom
mitten (TNC) i sitt beslut i april 1989 enades 
om att införlivandet skulle påbörjas efter det 
att de multilaterala handelsförhandlingarna 
inom Uruguayrundan avslutats och att det 
skulle ske progressivt, 

som vidare erinrar om att det förelåg enighet 
om att ge särskild förmånsbehandling till de 
minst utvecklade medlemsländerna, 

kommer härmed överens om följande: 

Artikel l 
l. Detta avtal fastställer bestämmelser som 

medlemmarna skall tillämpa under en över
gångsperiod för att införliva textil- och kon
fektionssektorn i GATT 1994. 

2. Medlemmarna är överens om att använda 
bestämmelserna i artikel 2.18 samt artikel 
6.6(b) på ett sådant sätt att det medger 
meningsfulla ökningar av tillträdes-möjligheter
na för små leverantörer samt att kommersiellt 
betydelse fulla handelsmöjligheter för nytill
kommande aktörer i handeln med textil och 
konfektion utvecklas1

. 

3. Medlemmarna skall ta vederbörlig hänsyn 
till situationen för de medlemmar som sedan 
1986 inte anslutit sig till de protokoll som 
förlängt multifiberavtalet (i detta avtal be
nämnt "MF A"), och skall i möjligaste ut
sträckning erbjuda dem särbehandling vid 
tillämpningen av bestämmelserna i detta avtal. 

1 I den utsträckning det är möjligt skall export från 
de minst utvecklade medlemsländerna komma i åtnju
tande av denna bestämmelse. 

AGREEMENT ON TEXTILESAND 
CLOTHING 

Members, 
Recalling that Ministers agreed at Punta del 

Este that "negotiations in the area of textiles 
and dothing shall aim to formulate modalities 
that would permit the eventual integration of 
this sector into GATT on the basis of strength
ened GATT rules and disciplines, thereby also 
contributing to the objective of further liberal
ization of trade"; 

Recalling also that in the April 1989 Decision 
of the Trade Negotiations Committee it was 
agreed that the process of integration should 
commence following the condusion of the 
Uruguay Round of Multilateral Trade Negoti
ations and should be progressive in character; 

Recalling further that it was agreed that 
special treatment should be accorded to the 
least-developed country Members; 

Hereby agree as follows: 

Artide l 
l. This Agreement sets out provisions to be 

applied by Members during a transition period 
for the integration of the textiles and dothing 
sector into GATT 1994. 

2. Members agree to use the provisions of 
paragraph 18 of Artide 2 and paragraph 6(b) 
of Artide 6 in such a way as to permit 
meaningful increases in access possibilities for 
small suppliers and the development of com
mercially significant trading opportunities for 
new entrants in the field of textiles and dothing 
trade. 1 

3. Members shall have due regard to the 
situation of those Members which have not 
accepted the Protocols extending the Arrange
ment Regarding International Trade in Textiles 
(referred to in this Agreement as the "MF A") 
since 1986 and, to the extent possible, shall 
afford them special treatment in applying the 
provisions of this Agreement. 

1 To the extent possible, exports from a least
developed country Member may also benelit from this 
provision. 
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4. Medlemmarna är överens om att bo
mullsproducerande exporterande medlemmars 
sär-skilda intressen skall i samråd med dem 
återspeglas i tillämpningen av bestämmelserna i 
detta avtal. 

5. För att underlätta införlivandet av textil
och konfektionssektorn i GATT 1994, skall 
medlemmarna skapa utrymme för fortlöpande 
autonom industriell anpassning och ökad kon
kurrens på sina marknader. 

6. Såvida inte annat föreskrivs i detta avtal, 
skall bestämmelserna inte påverka medlemmar
nas rättigheter och skyldigheter enligt WTO
avtalet och de multilaterala handelsavtalen. 

7. De textil- och konfektionsvaror som om
fattas av detta avtal redovisas i bilagan. 

Artikel 2 
l. Detaljerade uppgifter om alla kvantitativa 

begränsningar som upprätthålls inom ramen 
för bilaterala avtal enligt artikel 4 eller som 
anmälts enligt artiklarna 7 eller 8 i det MF A 
som var i kraft dagen före WTO-avtalets 
ikraftträdande skall, inom 60 dagar från det att 
de trätt i kraft, anmälas till Textilövervakning
sorganet i enlighet med artikel 8 (i detta avtal 
benämnt "TMB"), av de medlemmar som 
uppätthåller sådana begränsningar, däribland 
uppgifter om begränsningsnivåer, tillväxttakter 
och flexibilitets-bestämmelser. Medlemmarna 
överenskommer att från dagen då WTO-avtalet 
träder i kraft skall alla sådana begränsningar 
som upprätthålls mellan avtalsslutande parter i 
GATT 1947 och som är i kraft dagen innan 
detta avtal träder i kraft regleras av bestäm
melserna i detta avtal. 

2. TMB skall distribuera dessa anmälningar 
till alla medlemmar för kännedom. Det står 
varje medlem fritt att inom 60 dagar från det 
att anmälningarna delgivits till TMB framföra 
sådana synpunkter man finner lämpliga beträf
fande sådana anmälningar. Sådana syn-punkt
er skall tillställas de andra medlemmarna för 
kännedom. TMB kan utfärda rekommendatio
ner, där så är lämpligt, till de berörda medlem
marna. 

3. Om den tolvmånadersperiod för anmäl
ningar av begränsningar som avses i punkt l, 
inte överensstämmer med den tolv-månaders
period som omedelbart föregår dagen för 
WTO-avtalets ikraftträdande, skall de berörda 
medlemmarna, för att kunna tillämpa bestäm-

4. Members agree that the particular inter
ests of the cotton-producing exporting Mem
bers should, in consultation with them, be 
reflected in the implementation of the provi
sions of this Agreement. 

5. In order to facilitate the integration of the 
textiles and dothing seetar in to GATT 1994, 
Members should allow for continuous autono
mous industrial adjustment and increased earn
petition in their markets. 

6. Uniess otherwise provided in this Agree
ment, its provisions shall not affect the rights 
and obligations of Members under the provi
sions of the WTO Agreement and the Multi
lateral Trade Agreements. 

7. The textile and dothing products to which 
this Agreement applies are set out in the 
Annex. 

Artide 2 
l. All quantitative restrictions within bilat

eral agreements maintained under Artide 4 or 
notified under Artide 7 or 8 of the MF A in 
force on the day before the entry inta force of 
the WTO Agreement shall, within 60 days 
following such entry inta force, be notified in 
detail, induding the restraint levels, growth 
rates and flexibility provisions, by the Members 
maintaining such restrictions to the Textiles 
Monitoring Body provided for in Artide 8 
(referred to in this Agreement as the "TMB"). 
Members agree that as of the date of en try in to 
force of the WTO Agreement, all such restric
tians maintained between GATT 1947 con
tracting parties, and in place on the day before 
such entry inta force, shall be governed by the 
provisions of this Agreement. 

2. The TMB shall circulate these notifica
tions to all Members for their information. It is 
open to any Member to bring to the attention 
of the TMB, within 60 days of the circulation 
of the notifications, any observations it deems 
appropriate with regard to such notifications. 
Such observations shall be circulated to the 
other Members for their information. The 
TMB may make recommendations, as appro
priate, to the Members concerned. 

3. When the 12-month period of restrictions 
to be notified under paragraph l does not 
coincide with the 12-month period immediately 
preceding the date of entry inta force of the 
WTO Agreement, the Members cancerned 
should mutually agree on arrangements to 



246 1994 rd - RP 296 

melserna i denna artikel, ömsesidigt komma 
överens om åtgärder för att anpassa begräns
ningsperioden till avtalsåret2 och fastställa no
minella basnivåer för sådana begränsningar. 
De berörda medlemmarna är överens om att på 
begäran skyndsamt inleda konsultationer i syf
te att uppnå sådan ömsesidig överenskommel
se. Varje sådan överenskommelse skall bl.a. ta 
hänsyn till säsongsvariationer för leveranser 
under senare år. Resultatet av dessa konsulta
tioner skall anmälas till TMB, som skall ge 
sådana rekommendationer till de berörda med
lemmarna som man finner lämpligt. 

4. De begränsningar som anmälts enligt 
punkt l skall anses utgöra den sammanlagda 
mängden av sådana begränsningar som upp
rätthålls av respektive medlemmar dagen innan 
WTO-avtalet träder i kraft. Inga nya begräns
ningar med avseende på produkter eller i 
förhållande till medlemmarna får införas annat 
än i enlighet med bestämmelserna i detta avtal 
eller tillämpliga bestämmelser i GATT 19943

• 

Begränsningar som inte anmälts inom 60 dagar 
från dagen då WTO-avtalet trätt i kraft skall 
omgående upphöra att gälla. 

5. Ensidig åtgärd som vidtagits med stöd av 
artikel 3 i MF A innan WTO-avtalet trädde i 
kraft får fortsatt vara i kraft för den tid som 
anges däri, dock högst 12 månader, förutsatt 
att den har granskats av det med stöd av MF A 
upprättade Textilövervakningsorganet (i detta 
avtal benämnt "TSB"). Om TSB inte har haft 
möjlighet att granska en sådan ensidig åtgärd, 
skall den granskas av TMB i enlighet med de 
regler och förfaranden som fastställts för åt
gärder vidtagna med stöd av artikel 3 i MF A. 
Atgärd som tillämpas i ett avtal som ingåtts 
med stöd av artikel 4 i MFA innan WTO
avtalet trädde i kraft och som är föremål för en 
tvist som TSB inte har haft tillfälle att granska, 
skall också granskas av TMB i enlighet med de 
regler och förfaranden i MF A som är tillämp
liga i fråga om en sådan granskning. 

6. Den dag som WTO-avtalet träder i kraft 
skall varje medlem i GATT 1994 införliva 

2 "Avtalsåret" definieras som en 12-månadersperiod 
som börjar den dag då WTO-avtalet träder i kraft och 
vid påföljande 12-månadersintervaller. 

3 De relevanta bestämmelserna i GATT 1994 skall 
inte inbegripa artikel XIX avseende på varor som ännu 
inte införlivats i GATT 1994, föruton vad som särskilt 
anges i punkt 3 i Bilagan. 

bring the period of restrictions into Iine with 
the agreement year2

, and to establish notional 
base levels of such restrictions in order to 
implement the provisions of this Artide. Con
cerned Members agree to enter into consulta
tions promptly upon request with a view to 
reaching such mutual agreement. Any such 
arrangements shall take into account, inter alia, 
seasonal patterns of shipments in recent years. 
The results of these consultations shall be 
notified to the TMB, which shall make such 
recommendations as it deems appropriate to 
the Members concerned. 

4. The restrictions notified under para
graph l shall be deemed to constitute the 
totality of such restrictions applied by the 
respective Members on the day before the entry 
into force of the WTO Agreement. No new 
restrictions in terms of products or Members 
shall be introduced except under the provisions 
of this A~reement or relevant GATT 1994 
provisions. Restrictions not notified within 
60 days of the date of entry into force of the 
WTO Agreement shall be terminated forthwith. 

5. Any unilateral measure taken under Arti
de 3 of the MF A prior to the date of en try in to 
force of the WTO Agreement may remain in 
effect for the duration specified therein, hut not 
exceeding 12 months, if it has been reviewed by 
the Textiles Surveillance Body (referred to in 
this Agreement as the "TSB") established 
under the MF A. Should the TSB not have had 
the opportunity to review any such unilateral 
measure, it shall be reviewed by the TMB in 
accordance with the rules and procedures 
governing Artide 3 measures under the MF A. 
An y measure applied under an MF A Artide 4 
agreement prior to the date of entry into force 
of the WTO Agreement that is the subject of a 
dispute which the TSB has not had the oppor
tunity to review shall also be reviewed by the 
TMB in accordance with the MF A rules and 
procedures applicable for such a review. 

6. On the date of entry into force of the 
WTO Agreement, each Member shall integrate 

2 The "agreement year" is defined to mean a 
12-month period beginning from the date of entry into 
force of the WTO Agreement and at the subsequent 
12-month intervals. 

3 The relevant GATT 1994 provisions shall not 
include Article XIX in respect of products not yet 
integrated in to GATT 1994, except as specifically pro
vided in paragraph 3 of the Annex. 
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varor som motsvarar minst 16 procent av 
medlemmens totala importvolym av produkt
erna i bilagan år 1990, uttryckt i HS-nummer. 
De varor som skall införlivas skall omfatta 
varor från var och en av följande fyra grupper: 
tops och garner, väv, konfektionerade varor 
och kläder. 

7. Fullständiga uppgifter om åtgärder som 
vidtagits med stöd av punkt 6 skall lämnas av 
de berörda medlemmarna enligt följande: 

(a) medlemmar som upprätthåller begräns
ningar enligt punkt l, förbinder sig, oaktat 
datum för WTO-avtalets ikraftträdande, att 
anmäla sådana uppgifter till GATT-sekretaria
tet senast vid den tidpunkt som fastställts 
genom ministerbeslutet den 15 april 1994. 
GATT -sekretariatet skall skyndsamt delge des
sa anmälningar till de övriga deltagarna för 
kännedom. Dessa anmälningar skall göras till
gängliga för TMB, när detta upprättats, för de 
ändamål som avses i punkt 21, 

(b) medlemmar som, med stöd av artikel 6.1 
bibehållit sin rätt att använda bestämmelserna 
i artikel 6 skall lämna uppgifter härom till 
TMB senast 60 dagar räknat från den dag då 
WTO-avtalet trädde i kraft, eller, för de med
lemmar som omfattas av artikel 1.3, senast vid 
utgången av den tolfte månaden som WTO
avtalet är i kraft. TMB skall distribuera dessa 
anmälningar till de övriga medlemmarna för 
kännedom och granska dem i enlighet bestäm
melserna i punkt 21. 

8. De kvarvarande varorna, dvs. de varor 
som inte införlivats i GATT 1994 i enlighet 
med punkt 6, skall införlivas enligt HS-num
mer i tre etapper enligt följande: 

(a) på den första dagen i den 37:e månaden 
som WTO-avtalet är i kraft, varor som svarade 
för minst 17 procent av medlemmens totala 
importvolym av varorna i bilagan år 1990. De 
varor som medlemmarna skall införliva skall 
omfatta varor från var och en av följande fyra 
grupper: tops och garner, väv, konfektionerade 
varor och kläder, 

(b) på den första dagen i den 85:e månaden 
som WTO-avtalet är i kraft, varor som svarade 
för minst 18 procent av medlemmens totala 
importvolym av varorna i bilagan år 1990. De 
varor som medlemmarna skall införliva skall 
omfatta varor från var och en av följande fyra 

intoGATT 1994 products which accounted for 
not less than 16 per cent of the total volume of 
the Member's 1990 imports of the products in 
the Annex, in terms of HS Iines or categories. 
The products to be integrated shall encompass 
products from each of the following four 
groups: tops and yarns, fabrics, made-up textile 
products, and clothing. 

7. Full details of the actions to be taken 
pursuant to paragraph 6 shall be notified by 
the Members concerned according to the fol
lowing: 

(a) Members maintaining restrictions falling 
under paragraph l undertake, notwithstanding 
the date of entry into force of the WTO 
Agreement, to notify such details to the GATT 
seeretariat not later than the date determined 
by the Ministerial Decision of 15 Aprill994. 
The GATT seeretariat shall promptly circulate 
these notifications to the other participants for 
information. These notifications will be made 
available to the TMB, when established, for the 
purposes of paragraph 21; 

(b) Members which have, pursuant to para
graph l of Artide 6, retained the right to use 
the provisions of Artide 6, shall notify such 
details to the TMB not later than 60 days 
following the date of entry into force of the 
WTO Agreement, or, in the case of those 
Members covered by paragraph 3 of Artide l, 
not later than at the end of the 12th month that 
the WTO Agreement is in effect. The TMB 
shall circulate these notifications to the other 
Members for information and review them as 
provided in paragraph 21. 

8. The remaining products, i.e. the products 
not integrated in to GATT 1994 under para
graph 6, shall be integrated, in terms of HS 
Iines or categories, in three stages, as follows: 

(a) on the first day of the 37th month that 
the WTO Agreement is in effect, products 
which accounted for not less than 17 per cent 
of the total volume of the Member's 1990 
imports of the products in the Annex. The 
products to be integrated by the Members shall 
eneoropass products from each of the following 
four groups: tops and yarns, fabrics, made-up 
textile products, and dothing; 

(b) on the first day of the 85th month that 
the WTO Agreement is in effect, products 
which accounted for not less than 18 per cent 
of the total volume of the Member's 1990 
imports of the products in the Annex. The 
products to be integrated by the Members shall 
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grupper: tops och garner, väv, konfektionerade 
varor och kläder, 

(c) på den första dagen i den 12l:a månaden 
som WTO-avtalet är i kraft skall textil- och 
konfektionssektorn vara helt införlivad i 
GATT 1994 genom att alla begränsningar 
enligt detta avtal har avskaffats. 

9. Medlemmar som med stöd av artikel 6.1 
anmält sin avsikt att inte bibehålla rätten att 
använda bestämmelserna i artikel 6 skall enligt 
detta avtal, anses ha införlivat sina textil- och 
konfektionsvaror i GATT 1994. Sådana med
lemmar skall därför vara undantagna från 
bestämmel-serna i punkterna 6-8 och 11. 

10. Ingenting i detta avtal skall hindra en 
medlem, som har presenterat ett program för 
införlivande i enlighet med punkt 6 eller 8, från 
att införliva varor i GATT 1994 tidigare än 
som angivits i ett sådant program. Sådant 
införlivande av varor skall emellertid gälla från 
början av ett avtalsår och uppgifterna skall 
anmälas till TMB minst tre månader dessför
innan för distribution till alla medlemmar. 

11. Detaljerade uppgifter om de respektive 
programmen för införlivande skall i enlighet 
med punkt 8 anmälas till TMB minst 12 
månader innan de träder i kraft och distribu
eras av TMB till alla medlemmar. 

12. Basnivåerna för de varor som kvarstår 
under begränsning och som omnämns i punkt 
8 skall vara de begränsningsnivåer som anges i 
punkt l. 

13. Under etapp l i detta avtal (från dagen 
då WTO-avtalet träder ikraft till och med den 
36:e månaden som det är i kraft) skall varje 
begränsningsnivå i bilaterala MF A-avtal som 
är i kraft under den 12-månadersperiod som 
föregår WTO-avtalets ikraft-trädande årligen 
ökas med minst den tillväxttakt som fastlagts 
för respektive begränsning, ökad med 16 pro
cent. 

14. Förutom då Varuhandelsrådet eller 
Tvistlösningsorganet beslutar annorlunda med 
stöd av artikel 8.12, skall begränsningsnivån 
för varje kvarvarande restriktion årligen ökas 
under de påföljande etapperna i avtalet med 
minst det följande: 

(a) under etapp 2 (från den 37:e till och med 
den 84:e månaden som WTO-avtalet är i kraft), 

eneoropass products from each of the following 
four groups: tops and yarns, fabrics, made-up 
textile products, and clothing; 

(c) on the first day of the 12lst month that 
the WTO Agreement is in effect, the textiles 
and dothing sector shall stand integrated into 
GATT 1994, all restrictions under this Agree
ment having been eliminated. 

9. Members which have notified, pursuant 
to paragraph l of Artide 6, their intention not 
to retain the right to use the provisions of 
Artide 6 shall, for the purposes of this Agree
ment, be deemed to have integrated their 
textiles and dothing products in to GATT 1994. 
Such Members shall, therefore, be exempted 
from complying with the provisions of para
graphs 6 to 8 and 11. 

10. Nothing in this Agreement shall prevent 
a Member which has submitted an integration 
programme pursuant to paragraph 6 or 8 from 
integrating products into GATT 1994 earlier 
than provided for in such a programme. 
However, any such integration of products 
shall take effect at the beginning of an agree
ment year, and details shall be notified to the 
TMB at least three months prior thereto for 
circulation to all Members. 

11. The respective programmes of integra
tion, in pursuance of paragraph 8, shall be 
notified in detail to the TMB at least 12 
months before their coming into effect, and 
circulated by the TMB to all Members. 

12. The base levels of the restrictions on the 
remaining products, mentioned in paragraph 8, 
shall be the restraint levels referred to in 
paragraph l. 

13. During Stage l of this Agreement (from 
the date of entry into force of the WTO 
Agreement to the 36th month that it is in 
effect, indusive) the level of each restriction 
under MF A bilateral agreements in force for 
the 12-month period prior to the date of entry 
into force of the WTO Agreement shall be 
increased annually by not less than the growth 
rate established for the respective restrictions, 
increased by 16 per cent. 

14. Except where the Council for Trade in 
Goods or the Dispute settlement Body decides 
otherwise under paragraph 12 of Artide 8, the 
level of each remaining restriction shall be 
increased annually during subsequent stages of 
this Agreement by not less than the following: 

(a) for Stage 2 (from the 37th to the 84th 
month that the WTO Agreement is in effect, 
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tillväxttakten för respektive begränsning under 
etapp l, ökad med 25 procent, 

(b) under etapp 3 (från den 85:e till och med 
den 120:e månaden som WTO-avtalet är i 
kraft), tillväxttakten för respektive begränsning 
under etapp 2, ökad med 27 procent. 

15. Ingenting i detta avtal skall hindra en 
medlem från att avskaffa en begränsning som 
upprätthålls med stöd av denna artikel, med 
verkan från början av ett avtalsår under 
övergångsperioden, förutsatt att detta anmäls 
till den berörda exporterande medlemmen och 
till TMB senast tre månader före avskaffandet. 
Tidsgränsen för förhandsanmälan kan avkortas 
till 30 dagar om den medlem mot vilken 
begränsningen riktas samtycker. TMB skall 
distribuera sådana anmälningar till alla med
lemmar. När ett avskaffande av begränsningar 
enligt denna artikel övervägs, skall de berörda 
medlemmarna ta i beaktande behandlingen av 
liknande export från andra medlemmar. 

16. Flexibilitetsbestämmelser, d.v.s. överför
ing mellan begränsade varugrupper (swing), 
överföring till kommande begränsningsperiod 
(carryover) och lån från kommande begräns
ningsperiod (carry forward), gällande för alla 
de begränsningar som upprätthålls i enlighet 
med denna artikel, skall vara desamma som de 
som föreskrivs i bilaterala avtal enligt MF A för 
den 12-månadersperiod som föregår WTO
avtalets ikraftträdande. Inga kvantitativa be
gränsningar skall införas eller bibehållas på den 
sammantagna användningen av swing, carry
over och carry forward. 

17. Om administrativa arrangemang bedöms 
vara nöd-vändiga för tillämpningen av någon 
bestämmelse i denna artikel, skall de berörda 
medlemmarna komma överens om detta. Så
dant arrangemang skall anmälas till TMB. 

18. Beträffande de medlemmar vilkas export 
är föremål för begränsningar på dagen före 
WTO-avtalets ikraftträdande och vilka be
gränsningar utgör högst 1,2 procent av den 
totala volymen av begränsningar som tillämpas 
av en importerande medlem per den 31 decem
ber 1991 och som anmälts med stöd av denna 
artikel skall meningsfulla förbättringar av till
trädet för deras export ges vid WTO-avtalets 
ikraftträdande och under detta avtals giltighets
tid, genom tillämpning av de tillväxttakter som 

32 340915T 

inclusive), the growth rate for the respective 
restrictions during Stage l, increased by 25 per
cent; 

(b) for Stage 3 (from the 85th to the 120th 
month that the WTO Agreement is in effect, · 
inclusive), the growth rate for the respective 
restrictions during Stage 2, increased by 27 per
cent. 

15. Nothing in this Agreement shall prevent 
a Member from eliminating any restriction 
maintained pursuant to this Article, effective at 
the beginning of an y agreement year during the 
transition period, provided the exporting Mern
ber concerned and the TMB are notified at 
!east three months prior to the elimination 
coming into effect. The period for prior noti
fication may be shortened to 30 days with the 
agreement of the restrained Member. The TMB 
shall circulate such notifications to all Mem
bers. In considering the elimination of restric
tians as envisaged in this paragraph, the 
Members concerned shall take into account the 
treatment of similar exports from other Mem
bers. 

16. Flexibility provisions, i.e. swing, carry
over and carry forward, applicable to all 
restrictions maintained pursuant to this Article, 
shall be the same as those provided for in MF A 
bilateral agreements for the 12-month period 
prior to the entry into force of the WTO 
Agreement. No quantitative limits shall be 
placed or maintained on the combined use of 
swing, carryover and carry forward. 

17. Administrative arrangements, as deemed 
necessary in relation to the implementation of 
any provision of this Article, shall be a matter 
for agreement between the Members con
cerned. Any such arrangements shall be noti
fied to the TMB. 

18. As regards those Members whose ex
ports are subject to restrictions on the day 
before the entry into force of the WTO 
Agreement and whose restrictions represent 
1.2 per cent or less of the total volume of the 
restrictions applied by an importing Member as 
of 31 December 1991 and notified under this 
Article, meaningful improvement in access for 
their exports shall be provided, at the entry 
into force of the WTO Agreement and for the 
duration of this Agreement, through advance-
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anges i punkterna 13 och 14 för påföljande 
etapp, eller åtminstone genom likvärdiga änd
ringar som gemensamt kan överenskommas 
med avseende på en annan kombination av 
basnivåer, tillväxt och flexibilitetsbestämmelser. 
Sådana förbättringar skall anmälas till TMB. 

19. Under alla omständigheter skall, om en 
medlem under detta avtals giltighetstid vidtar 
en skyddsåtgärd för en vara med stöd av 
artikel XIX i GATT 1994 inom en tid av ett år 
omedelbart efter det att denna produkt har 
införlivats i GATT 1994 i enlighet med bestäm
melserna i denna artikel, bestämmelserna i 
artikel XIX, såsom de uttolkats i Avtalet om 
skyddsåtgärder vara tillämpliga, med undantag 
för vad som anges i punkt 20. 

20. Om en sådan icke-tariffär åtgärd vidtas, 
skall den berörda importerande medlemmen 
tillämpa åtgärden i enlighet med artikel 
XII1.2(d) i GATT 1994 på begäran av en 
exporterande medlem vars export av sådana 
produkter varit föremål för begränsning enligt 
detta avtal vid någon tidpunkt under det år 
som föregick införandet av skyddsåtgärden. 
Den berörda exporterande medlemmen skall 
administrera en sådan åtgärd. Den tillämpliga 
nivån skall inte minska ifrågavarande export så 
att den understiger en nivå som gällt under en 
näraliggande representativ period, som normalt 
skall utgöra den genomsnittliga exporten från 
den berörda medlemmen under de tre senaste 
representativa åren för vilka statistik föreligger. 
Vidare skall, när skyddsåtgärden tillämpas mer 
än ett år, denna nivå regelbundet gradvis höjas 
under den tid som åtgärden är i kraft. I sådana 
fall skall den berörda exportmedlemmen inte 
utnyttja sin rätt att upphäva väsentligen mot
svarande medgivanden eller andra åtaganden 
enligt artikel XIX.3(a) i GATT 1994. 

21. TMB skall övervaka tillämpningen av 
denna artikel. Den skall på begäran av medlem 
granska frågor som berör tillämpningen av 
bestämmelserna i denna artikel. TMB skall 
inom 30 dagar avge lämpliga rekommendatio
ner eller utlåtanden till den berörda medlem
men eller de berörda medlemmarna, efter att 
ha inbjudit sådana medlemmar att delta. 

Artikel 3 
l. Inom 60 dagar efter det att WTO-avtalet 

trätt i kraft skall medlemmar som upprätthåller 

ment by one stage of the growth rates set out 
in paragraphs 13 and 14, or through at least 
equivalent changes as may be mutually agreed 
with respect to a different mix of base levels, 
growth and flexibility provisions. Such im
provements shall be notified to the TMB. 

19. In an y case, during the duration of this 
Agreement, in which a safeguard measure is 
initiated by a Member under Artide XIX of 
GATT 1994 in respect of a particular product 
during a period of one year immediately 
following the integration of that product into 
GATT 1994 in accordance with the provisions 
of this Article, the provisions of Artide XIX, as 
interpreted by the Agreement on Safeguards, 
will apply, save as set out in paragraph 20. 

20. Where such a measure is applied using 
non-tariff means, the importing Member con
cerned shall apply the measure in a manner as 
set forth in paragraph 2(d) of Artide XIII of 
GATT 1994 at the request of an y exporting 
Member whose exports of such products were 
subject to restrictions under this Agreement at 
any time in the one-year period immediately 
prior to the initiation of the safeguard measure. 
The exporting Member concerned shall actmin
ister such a measure. The applicable leve! shall 
not reduce the relevant exports below the leve! 
of a recent representative period, which shall 
normally be the average of exports from the 
Member concerned in the last three represen
tative years for which statistics are available. 
Furthermore, when the safeguard measure is 
applied for more than one year, the applicable 
leve! shall be progressively liberalized at regular 
intervals during the period of application. In 
such cases the exporting Member concerned 
shall not exercise the right of suspending 
substantially equivalent concessions or other 
obligations under paragraph 3(a) of Artide 
XIX of GATT 1994. 

21. The TMB shall keep under review the 
implementation of this Artide. It shall, at the 
request of any Member, review any particular 
matter with reference to the implementation of 
the provisions of this Artide. It shall make 
appropriate recommendations or findings 
within 30 days to the Member or Members 
concerned, after inviting the participation of 
such Members. 

Artide 3 
l. Within 60 days following the date of entry 

into force of the WTO Agreement, Members 
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begränsningar4 av textil- eller konfektionsvaror 
(andra än begränsningar som upprätthålls med 
stöd av MF A och som omfattas av bestämmel
serna i artikel 2), vare sig dessa står i överens
stämmelse med GATT 1994 eller ej, (a) lämna 
detaljerade uppgifter om dem till TMB eller (b) 
delge TMB anmälningar angående restriktioner 
som har lämnats till annat WTO-organ. An
mälningarna skall, om så är tillämpligt, inne
hålla information om motiven till begränsning
arna enligt GATT 1994, däribland de bestäm
melser i GATT 1994 på vilka de grundas. 

2. Medlemmar som upprätthåller begräns
ningar med stöd av punkt l, med undantag för 
sådana som kan motiveras enligt någon be
stämmelse i GATT 1994, skall antingen: 

(a) bringa dem i överens-stämmelse med 
GATT 1994 inom ett år räknat från WTO
avtalets ikraftträdande och anmäla denna åt
gärd till TMB för kännedom; eller 

(b) gradvis avveckla dem enligt ett program 
som skall presenteras för TMB av den medlem 
som upprätthåller begränsningarna, senast sex 
månader från WTO-avtalets ikraftträdande. 
Detta program skall sörja för att alla begräns
ningar avvecklas inom en tidsperiod som inte 
överstiger detta avtals löptid. TMB kan utfärda 
rekommendationer till den berörda medlem
men avseende ett sådant program. 

3. Under detta avtals löptid skall medlem
marna för kännedom tillställa TMB anmäl
ningar som lämnats till andra WTO-organ 
angående nya begränsningar eller förändringar 
i existerande begränsningar för textil- och 
konfektionsvaror som införts med stöd av en 
bestämmelse i GATT 1994 inom 60 dagar från 
åtgärdernas ikraftträdande. 

4. Det står varje medlem fritt att göra en 
omvänd anmälan till TMB för dess kännedom 
avseende motiveringen enligt GATT 1994 eller 
angående en begränsning som inte .anmälts 
enligt bestämmelserna i denna artikel. Atgärder 
med anledning av sådana anmälningar kan 
vidtas av varje medlem enligt tillämpliga be
stämmelser i GATT 1994 eller enligt förfaran
den i vederbörande WTO-organ. 

5. TMB skall distribuera anmälningar som 

4 Begränsningar innebär innebär alla ensidiga kvan
titativa begränsningar, bilaterala överenskommelser och 
andra åtgärder som har motsvarande effekt. 

maintaining restrictions4 on textile and clothing 
products (other than restrictions maintained 
under the MF A and covered by the provisions 
of Artide 2), w hether consistent with GATT 
1994 or not, shall (a) notify them in detail to 
the TMB, or (b) provide to the TMB notifica
tions with respect to them which have been 
submitted to any other WTO body. The noti
fications should, wherever applicable, provide 
information with respect to any GATT 1994 
justification for the restrictions, including 
GATT 1994 provisions on which they are 
based. 

2. Members maintaining restrictions falling 
under paragraph l, except those justified under 
a GATT 1994 provision, shall either: 

(a) bring them into conformity with GATT 
1994 within one year following the entry into 
force of the WTO Agreement, and notify this 
action to the TMB for its information; or 

(b) ph ase them out progressively according 
to a programme to be presented to the TMB by 
the Member maintaining the restrictions not 
later than six months after the date of entry 
into force of the WTO Agreement. This pro
gramrue shall provide for all restrictions to be 
phased out within a period not exceeding the 
duration of this Agreement. The TMB may 
make recommendations to the Member con
cerned with respect to such a programme. 

3. During the duration of this Agreement, 
Members shall provide to the TMB, for its 
information, notifications submitted to any 
other WTO bodies with respect to any new 
restrictions or changes in existing restrictions 
on textile and clothing products, taken under 
an y GATT 1994 provision, within 60 days of 
their coming into effect. 

4. lt shall be open to any Member to make 
reverse notifications to the TMB, for its infor
mation, in regard to the GATT 1994 justifica
tion, or in regard to any restrictions that may 
not have been notified under the provisions of 
this Article. Actions with respect to such 
notifications may be pursued by any Member 
under relevant GATT 1994 provisions or pro
cedures in the appropriate WTO body. 

5. The TMB shall circulate the notifications 

4 Restrictions denote all unilateral quantitative re
strictions, bilateral arrangements and other measures 
having a similar effect. 
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görs i enlighet med denna artikel till alla 
medlemmar för kännedom. 

Artikel 4 
l. Begränsningar som avses i artikel 2 och de 

som tillämpas med stöd av artikel 6 skall 
administreras av de exporterande medlemmar
na. Importerande medlemmar skall inte åläggas 
att ta emot leveranser som går utöver de 
begränsningar som anmälts i enlighet med 
artikel 2 eller begränsningar som tillämpas med 
stöd av artikel 6. 

2. Medlemmarna är överens om att ändring
ar i fråga om genomförandet eller tillämpning
en av de begränsningar som anmälts eller som 
tillämpas enligt detta avtal, såsom ändringar av 
praxis, regler, förfaranden eller klassificeringen 
av textil- och konfektionsvaror, däribland änd
ringar som hänför sig till HS- systemet, inte 
skall rubba jämvikten mellan rättigheter och 
skyldigheter enligt detta avtal mellan de berör
da medlemmarna, negativt påverka en medlems 
marknadstillträde, hindra det fulla utnyttjandet 
av sådant tillträde eller störa handel som äger 
rum enligt detta avtal. 

3. Om en vara, som bara utgör del av en 
begränsning, anmäls för införlivande i enlighet 
med bestämmelserna i artikel 2, är medlemmar
na överens om att en förändring av begräns
ningsnivån inte får rubba jämvikten mellan 
rättigheter och skyldigheter enligt detta avtal 
mellan de berörda medlemmarna. 

4. Om emellertid sådana ändringar som avses 
i punkterna 2 och 3 är nödvändiga, är med
lemmarna överens om att den medlem som tar 
initiativet till sådana ändringar skall informera 
och om så är möjligt, inleda samråd med den 
drabbade medlemmen eller de drabbade med
lemmarna innan sådana ändringar genomförs, i 
syfte att uppnå en ömsesidigt tillfredställande 
lösning i fråga om lämplig och skälig justering. 
Medlemmarna är vidare överens om att om 
förhandskonsultationer inte är möjliga, skall 
den medlem som tar initiativet till ändringarna 
på begäran av den medlem som drabbas, om 
möjligt inom 60 dagar, samråda med de berör
da medlemmarna i syfte att uppnå en ömsesi
digt tillfredsställande lösning i fråga om lämp
liga och skäliga justeringar. Om en ömsesidigt 
tillfredställande lösning inte uppnås, kan en 
medlem som berörs hänskjuta frågan till TMB 
för dess rekommendationer i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 8. Om TSB inte har 
haft möjlighet att granska en tvist rörande 

made pursuant to this Article to all Members 
for their information. 

Artide 4 
1. Restrictions referred to in Artide 2, and 

those applied under Artide 6, shall be admin
istered by the exporting Members. Importing 
Members shall not be obliged to accept ship
ments in excess of the restrictions notified 
under Artide 2, or of restrictions applied pur
suant to Artide 6. 

2. Members agree that the introduction of 
changes, such as changes in practices, rules, 
procedures and categorization of textile and 
dothing products, induding those changes re
lating to the Harmonized System, in the imple
mentation or administration of those restric
tians notified or applied under this Agreement 
should not: upset the balance of rights and 
obligations between the Members cancerned 
under this Agreement; adversely affect the 
access available to a Member; impede the full 
utilization of such access; or disrupt trade 
under this Agreement. 

3. If a product which constitutes only part 
of a restriction is notified for integration 
pursuant to the provisions of Artide 2, Mem
bers agree that any change in the level of that 
restriction shall not upset the balance of rights 
and obligations between the Members can
cerned under this Agreement. 

4. When changes mentioned in paragraphs 2 
and 3 are necessary, however, Members agree 
that the Member initiating such changes shall 
inform and, wherever possible, initiate consul
tations with the affected Member or Members 
prior to the implementation of such changes, 
with a view to reaching a mutually acceptable 
solution regarding appropriate and equitable 
adjustment. Members further agree that where 
consultation prior to implementation is not 
feasible, the Member initiating such changes 
will, at the request of the affected Member, 
consult, within 60 days if possible, with the 
Members cancerned with a view to reaching a 
mutually satisfactory solution regarding appro
priate and equitable adjustments. If a mutually 
satisfactory solution is not reached, any Mern
ber involved may refer the matter to the TMB 
for recommendations as provided in Artide 8. 
Should the TSB not have had the opportunity 
to review a dispute concerning such changes 
introduced prior to the entry into force of the 
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sådana förändringar som gjorts innan WTO
avtalet trätt i kraft, skall den granskas av TMB 
i enlighet med de regler och förfaranden i MF A 
som är tillämpliga i fråga om en sådan gransk-
ning. 

Artikel 5 
l. Medlemmarna är ense om att kringgående 

genom omlastning, omdirigering, oriktig dek
laration avseende ursprungsland eller ursprung
sort och förfalskning av officiella dokument, 
motverkar genomförandet av att enligt detta 
avtal införliva textil- och konfektionssektorn i 
GATT 1994. Följaktligen, skall medlemmarna 
anta nödvändiga rättsliga föreskrifter och/eller 
administrativa förfaranden för att beivra och 
vidta åtgärder mot sådant kringgående. Med
lemmarna är vidare överens om att, i överens
stämmelse med inhemsk lagstiftning och förfa
randen, samarbeta till fullo för att söka lösa 
problem som uppstår till följd av kringgåendet. 

2. Skulle en medlem anse att detta avtal 
kringgås genom omlastning, omdirigering, 
oriktig deklaration avseende ursprungsland el
ler ursprungsort eller förfalskning av officiella 
dokument och att inga eller otillräckliga åtgär
der vidtas för att söka lösa och/eller för att 
ingripa mot sådant kringgående, skall medlem
men samråda med den berörda medlemmen 
eller de berörda medlemmarna, i syfte att 
uppnå en ömsesidigt tillfredsställande lösning. 
Sådant samråd skall äga rum skyndsamt och, 
om möjligt inom 30 dagar. Om en ömsesidigt 
tillfredsställande lösning inte nås, kan en med
lem hänskjuta frågan till TMB för dess rekom
mendationer. 

3. Medlemmarna är ense om att, i överens
stämmelse med inhemska lagar och förfarand
en, vidta nödvändiga åtgärder för att förhind
ra, undersöka och, där så är lämpligt, vidta 
rättsliga och/eller administrativa åtgärder mot 
kringgåendemetoder inom sina territorier. 
Medlemmarna är ense och att i överensstäm
melse med inhemska lagstiftning och förfaran
den samarbeta tillfullo, vid förekomst av kring
gående eller då kringgående av detta avtal 
påstås förekomma, för att fastställa sakförhål
landena på införselorten, utförselorten och, om 
så är tillämpligt, platsen för omlastningen. 
Sådant samarbete skall, i överensstämmelse 
med inhemska lagar och förfaranden, inbegripa 
undersökning av kringgående metoder som 
ökar den begränsade exporten till en medlem 
som upprätthåller sådana begräns-ningar, ut
byte av dokument, brevväxling, rapporter och 
annan relevant information i den mån den 

WTO Agreement, it shall be reviewed by the 
TMB in accordance with the rules and proce
dures of the MFA applicable for such a review. 

Artide 5 
l. Members agree that circumvention by 

transshipment, re-routing, false declaration 
concerning country or place of origin, and 
falsification of official documents, frustrates 
the implementation of this Agreement to inte
grate the textiles and clothing sector into 
GATT 1994. Accordingly, Members should 
establish the necessary legal provisions and/or 
administrative procedures to address and take 
action against such circumvention. Members 
further agree that, consistent with their domes
tic laws and procedures, they will cooperate 
fully to address problems arising from circum
vention. 

2. Should any Member believe that this 
Agreement is being circumvented by transship
ment, re-routing, false declaration concerning 
country or place of origin, or falsification of 
official documents, and that no, or inadequate, 
measures are being applied to address and/or to 
take action against such circumvention, that 
Member should consult with the Member or 
Members concerned with a view to seeking a 
mutually satisfactory solution. Such consulta
tions should be held promptly, and within 
30 days when possible. If a mutually satisfac
tory solution is not reached, the matter may be 
referred by any Member involved to the TMB 
for recommendations. 

3. Members agree to take necessary action, 
consistent with their domestic laws and proce
dures, to prevent, to investigate and, where 
appropriate, to take legal and/or administrative 
action against circumvention practices within 
their territory. Members agree to cooperate 
fully, consistent with their domestic laws and 
procedures, in instances of circumvention or 
alleged circumvention of this Agreement, to 
establish the relevant facts in the places of 
import, export and, where applicable, trans
shipment. It is agreed that such cooperation, 
consistent with domestic laws and procedures, 
will include: investigation of circumvention 
practices which increase restrained exports to 
the Member maintaining such restraints; ex
change of documents, correspondence, reports 
and other relevant information to the extent 
available; and facilitation of plant visits and 
contacts, upon request and on a case-by-case 
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finns tillgänglig, samt underlättande av fabriks
besök och kontakter på begäran och från fall 
till fall. Medlemmarna skall bemöda sig om att 
klargöra omständigheterna rörande sådant 
kringgående eller påstått kring-gående, där
ibland de inblandade importörernas eller ex
portörernas respektive roller. 

4. Om det, som resultat av en undersökning 
framkommer till-räckliga bevis för att kring
gående har ägt rum (t.ex. när det finns bevis 
beträffande det verkliga ursprungslandet eller 
ursprungsorten och omständigheterna kring ett 
sådant kringgående), överenskommer medlem
marna att vidta lämpliga åtgärder som behövs 
för att lösa problemet. Sådana åtgärder kan 
inbegripa att man vägrar att släppa in varor 
eller, om varorna redan har införts, att be
gränsnings-nivåerna för dessa sändningar an
passas i förhållande till det verkliga ursprungs
landet eller ursprungsorten, med beaktande av 
de faktiska omständigheterna och ursprungs
landets eller ursprungsortens inblandning. Li
kaså om det finns bevis för inblandning av 
medlemmar genom vilkas terri-torier varorna 
transiterats, kan sådana åtgärder inbegripa 
införandet av begränsningar gentemot sådana 
medlemmar. Sådana åtgärder, inbegripet tid
punkten för deras vidtagande och omfattning, 
kan vidtas efter samråd i syfte att uppnå en 
ömsesidigt tillfredsställande lösning mellan de 
berörda medlemmarna, och en sådan åtgärd 
skall anmälas till TMB med fullständig moti
vering. De berörda medlemmarna kan också 
genom samråd överenskomma om andra åtgär
der. Sådana överenskommelser skall också an
mälas till TMB, som kan avge sådana rekom
mendationer till de berörda medlemmarna som 
man finner lämpligt. Om en ömsesidigt till
fredsställande lösning inte nås, kan en berörd 
medlem hänskjuta ärendet till TMB för skynd
sam granskning och dess rekommendationer. 

5. Medlemmarna noterar att vissa fall av 
kringgående kan inbegripa leveranser som tran
siteras genom länder eller orter utan att varor
na i transitortena genomgår några ändringar 
eller anpassningar. De noterar att det i allmän
het inte är möjligt för sådana transitorter att 
utöva kontroll av sådana leveranser. 

6. Medlemmarna är ense om att oriktig 
deklaration avseende fiberinnehåll, kvantiteter, 
beskrivning eller klassificering av varor också 
motverkar målsättningen med detta avtal. När 
det finns bevis för att en sådan oriktig dekla
ration gjorts med avsikt att kringgå avtalet, 

basis. Members should endeavour to clarify the 
circumstances of any such instances of circum
vention or alleged circumvention, including the 
respective roles of the exporters or importers 
involved. 

4. Where, as a result of investigation, there 
is sufficient evidence that circumvention has 
occurred (e.g. where evidence is available con
cerning the country or place of true origin, and 
the circumstances of such circumvention), 
Members agree that appropriate action, to the 
extent necessary to address the problem, should 
be taken. Such action may include the denial of 
entry of goods or, where goods have entered, 
having due regard to the actual circumstances 
and the involvement of the country or place of 
true origin, the adjustment of charges to 
restraint levels to reflect the true country or 
place of origin. Also, where there is evidence of 
the involvement of the territories of the Mem
bers through which the goods have been 
transshipped, such action may include the 
introduction of restraints with respect to such 
Members. Any such actions, together with their 
timing and scope, may be taken after consul
tations held with a view to arriving at a 
mutually satisfactory solution between the con
cerned Members and shall be notified to the 
TMB with full justification. The Members 
concerned may agree on other remedies in 
consultation. Any such agreement shall also be 
notified to the TMB, and the TMB may make 
such recommendations to the Members con
cerned as it deems appropriate. If a mutually 
satisfactory solution is not reached, any Mern
ber concerned may refer the matter to the TMB 
for prompt review and recommendations. 

5. Members note that some cases of circum
vention may involve shipments transiting 
through countries or places with no changes or 
alterations made to the goods contained in 
such shipments in the places of transit. They 
note that it may not be generally practicable 
for such places of transit to exercise control 
over such shipments. 

6. Members agree that false declaration con
cerning fibre content, quantities, description or 
classification of merchandise also frustrates the 
objective of this Agreement. Where there is 
evidence that any such false declaration has 
been made for purposes of circumvention, 
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överenskommer medlemmarna att lämpliga åt
gärder, i överensstämmelse med inhemska lagar 
och förfaranden, skall vidtas mot inblandade 
exportörer eller importörer. Om en medlem 
anser att detta avtal kringgås genom oriktig 
deklaration och att inga eller otillräckliga 
administrativa åtgärder vidtas för att söka lösa 
och/eller ingripa mot sådant kringgående, skall 
medlemmen omgående samråda med den be
rörda medlemmen i syfte att nå en ömsesidigt 
tillfredställande lösning. Om en sådan lösning 
inte nås, kan den berörda medlemmen hänskju
ta ärendet till TMB för rekommendationer. 
Denna bestämmelse är inte avsedd att hindra 
medlemmarna från att göra tekniska korrige
ringar när oavsiktliga felaktigheter har gjorts i 
deklarationerna. 

Artikel 6 
l. Medlemmarna erkänner att det under 

övergångsperioden kan visa sig nödvändigt att 
tillgripa en särskild övergångsskyddsmekanism 
(i detta avtal benämnd "övergångsskyddsklau
sul"). Övergångsskyddsklausulen kan tillgripas 
av medlemmarna för de produkter som omfat
tas av bilagan, med undantag för dem som 
införlivats i GATT 1994 med stöd av bestäm
melserna i artikel 2. Medlemmar som inte 
upprätthåller begränsningar enligt artikel 2 
skall, inom 60 dagar räknat från WTO-avtalets 
ikraftträdande, anmäla till TMB om de önskar 
bibehålla rätten att utnyttja bestämmelserna i 
denna artikel eller ej. Medlemmar som sedan 
1986 inte anslutit sig till förlängningsprotokol
len till MF A, skall göra en sådan anmälan 
inom 6 månader räknat från WTO-avtalets 
ikraftträdande. Övergångsskyddsklausulen 
skall användas så sparsamt som möjligt, i 
överensstämmelse med bestäm-melserna i den
na artikel och det effektiva genomförandet av 
införlivandeprocessen enligt detta avtal. 

2. En skyddsåtgärd kan vidtas enligt denna 
artikel om det på grundval av ett beslut av en 
medlem5 påvisas att en vara importeras till dess 

5 En tununion får tillämpa en skyddsåtgärd som en 
gemensam enhet eiier på en medlemsstats vägnar. När 
en tununion tillämpar en skyddsåtgärd som en enhet 
skaii aJia krav för faststäilande av aiivarlig skada eiier 
hot därom enligt detta avtal grundas på de förhåJianden 
som råder i tununionen som helhet. Om en skyddsåt
gärd vidtas på en medlemsstats vägnar, skaJI aJia krav 
för faststäilande av aJivarlig skada eJier hot därom, 
grundas på förhåJiandena i denna medlemsstat och 
åtgärden skaJI begränsas tiJI denna medlemsstat. 

Members agree that appropriate measures, 
consistent with domestic laws and procedures, 
should be taken against the exporters or 
importers involved. Should any Member be
lieve that this Agreement is being circumvented 
by such false dedaration and that no, or 
inadequate, administrative measures are being 
applied to address and/or to take action against 
such circumvention, that Member should con
sult promptly with the Member involved with a 
view to seeking a mutually satisfactory solu
tion. If such a solution is not reached, the 
matter may be referred by any Member in
volved to the TMB for recommendations. This 
provision is not intended to prevent Members 
from making technical adjustments when inad
vertent errors in declarations have been made. 

Artide 6 
l. Members recognize that during the tran

sition period it may be necessary to apply a 
specific transitional safeguard mechanism (re
ferred to in this Agreement as "transitional 
safeguard"). The transitional safeguard may be 
applied by any Member to products covered by 
the Annex, except those integrated in to GATT 
1994 under the provisions of Artide 2. Mero
hers not maintaining restrictions falling under 
Artide 2 shall notify the TMB within 60 days 
following the date of entry into force of the 
WTO Agreement, as to whether or not they 
wish to retain the right to use the provisions of 
this Artide. Members which have not accepted 
the Protocols ex tending the MF A since 1986 
shall make such notification within 6 months 
following the entry into force of the WTO 
Agreement. The transitional safeguard should 
be applied as sparingly as possible, consistently 
with the provisions of this Artide and the 
effective implementation of the integration pro
cess under this Agreement. 

2. Safeguard action may be taken under this 
Artide when, on the basis of a determination 
by a Member5

, it is demonstrated that a 

5 A customs union may apply a safeguard measure 
as a single unit or on behalf of a member State. When 
a customs union applies a safeguard measure as a single 
unit, aJI the requirements for the determination of 
serious damage or actual threat thereof under this 
Agreement shaJI be based on the conditions existing in 
the customs union as a whole. When a safeguard 
measure is applied on behalf of a member State, aii the 
requirements for the determination of serious damage, 
or actual threat thereof, shaJI be based on the condi
tions existing in that member State and the measure 
shaii be limited to that member State. 
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territorium i sådana ökade kvantiteter att 
allvarlig skada, eller faktiskt hot därom, orsa
kas för den inhemska industri som tillverkar 
varor av samma slag och/eller direkt konkur
rerande varor. Allvarlig skada eller faktiskt hot 
därom måste bevisligen orsakas av sådana 
ökade kvantiteter av den totala importen av 
varan i fråga och inte av sådana andra faktorer 
som teknologiska förändringar eller föränd
ringar i konsumenters tycke och smak. 

3. Vid faststäBandet av sådan allvarlig skada 
eller faktiskt hot därom som avses i punkt 2 
skall medlemmen undersöka effekten av denna 
import på den berörda industrins situation, till 
exempel genom förändringar i sådana ekono
miska variabler som produktion, produktivitet, 
kapacitetsutnyttjande, varulager, marknadsan
delar, export, löner, sysselsättning, inhemska 
priser, vinst och investeringar. Ingen av dessa 
faktorer, tagna var för sig eller i kombination 
med andra faktorer, kan nödvändigtvis ge 
avgörande vägledning. 

4. Åtgärder som vidtas med stöd av bestäm
melserna i denna artikel skall tillämpas gent
emot enskilda medlemmar. FaststäBandet av 
vilken medlem eller vilka medlemmar som 
åsamkats allvarlig skada eller faktiskt hot 
därom enligt punkterna 2 och 3 skall ske på 
grundval av en stark och omfattande impor
tökning, faktisk eller nära förestående6

, från en 
sådan medlem eller sådana medlemmar betrak
tade var för sig, och på grundval av importni
vån jämförd med import från andra länder, 
marknadsandelar och import och inhemska 
priser på jämförbar kommersiell aktivitetsnivå. 
Ingen av dessa faktorer, tagna var för sig eller 
i kombination med andra faktorer kan ge 
avgörande vägledning. En sådan skyddsåtgärd 
skall inte tillämpas på export från en medlem 
vars export av denna vara redan begränsas i 
enlighet med detta avtal. 

5. Giltighetstiden för ett beslut om allvarlig 
skada, eller faktiskt hot därom, som grundval 
för att tillgripa en skyddsåtgärd, får inte 
överstiga 90 dagar räknat från den dag då den 
första anmälan gjordes enligt punkt 7. 

6. Vid tillämpningen av övergångsskyddsk-

6 En sådan förestående ökning skall vara mätbar och 
skall inte faställas föreligga på grundval av påståenden, 
antaganden eller en möjlighet som kan uppstå till 
exempel på grund av förekomsten av produktionska
pacitet hos de exporterande medlemmarna. 

particular product is being imported into its 
territory in such increased quantities as to 
cause serious damage, or actual threat thereof, 
to the domestic industry producing like and/or 
directly competitive products. Serious damage 
or actual threat thereof must demonsirably be 
eaused by such increased quantities in total 
imports of that product and not by such other 
factors as technological changes or changes in 
consumer preference. 

3. In making a determination of serious 
damage, or actual threat thereof, as referred to 
in paragraph 2, the Member shall examine the 
effect of those imports on the state of the 
particular industry, as reflected in changes in 
such relevant economic variables as output, 
productivity, utilization of capacity, invento
ries, market share, exports, wages, employ
ment, domestic prices, profits and investment; 
none of which, either alone or combined with 
other factors, can necessarily give decisive 
guidance. 

4. Any measure invoked pursuant to the 
provisions of this Artide shall be applied on a 
Member-by-Member basis. The Member or 
Members to whom serious damage, or actual 
threat thereof, referred to in paragraphs 2 and 
3, is attributed, shall be determined on the 
basis of a sharp and substantial increase in 
imports, actual or imminent6

, from such a 
Member or Members individually, and on the 
basis of the level of imports as compared with 
imports from other sources, market share, and 
import and domestic prices at a comparable 
stage of commercial transaction; none of these 
factors, either alone or combined with other 
factors, can necessarily give decisive guidance. 
Such safeguard measure shall not be applied to 
the exports of any Member whose exports of 
the particular product are already under re
straint under this Agreement. 

5. The period of validity of a determination 
of serious damage or actual threat thereof for 
the purpose of invoking safeguard action shall 
not exceed 90 days from the date of initial 
notification as set forth in paragraph 7. 

6. In the application of the transitional 

6 Such an imminent increase shall be a measurable 
one and shall not be determined to exist on the basis of 
allegation, conjecture or mere possibility arising, for 
example, from the existence of production capacity in 
the exporting Members. 
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lausulen skall särskild hänsyn tas till de expor
terande medlemmarnas intressen enligt nedan: 

(a) minst utvecklade medlemsländer skall ges 
en väsentligt gynnsammare behandling än vad 
som medges andra grupper av medlemmar 
omnämnda i denna punkt, helst i alla enskilda 
avseenden, men åtminstone totalt sett, 

(b) medlemmar, vilkas sammanlagda export 
av textil och konfektion är liten i förhållande 
till andra medlemmars totala exportvolym och 
som enbart svarar för en liten procentandel av 
den totala importen av produkten ifråga i 
importlandet, skall ges särskild och mer gynn
sam behandling vid faststållandet av de ekono
miska villkoren i punkterna 8, 13 och 14. För 
dessa leverantörer skall, med stöd av artikel 
1.2-3, vederbörlig hänsyn tas till de framtida 
möjligheterna att utveckla deras handel och 
behovet av att tillåta kommersiellt lönsamma 
importkvantiteter från dem, 

(c) vid faststållandet av begränsningsnivåer, 
tillväxttakter och flexibilitet för ullprodukter 
skall särskild hänsyn tas till exportbehovet för 
de medlemmar som är ullproducerande utveck
lingsländer, vilkas ekonomi och textil- och 
konfektionshandel är beroende av ullsektorn, 
vars totala textil- och konfektionsexport nästan 
uteslutande består av ullprodukter och vars 
handel med textil och konfektion är förhållan
devis liten på den importerande medlemmens 
mark-nad, 

(d) gynnsammare behandling skall medges 
för återinförande av en medlems textil- och 
kon-fektionsvaror som denna medlem har ex
porterat till en annan medlem för bearbetning 
och senare återinförande, i enlighet med den 
importerande medlemmens lagar och dess be
stämmelser, under förutsättning att tillfredstäl
Jande kontroll och certifierings-förfaranden, 
när dessa produkter återinförs från en medlem 
för vilken denna typ av handel utgör en 
betydande andel av dess totala export av textil 
och konfektion, 

7. En medlem som avser att vidta en skydds
åtgärd skall begära samråd med den medlem 
eller de medlemmar som skulle drabbas av en 
sådan åtgärd. Begäran om samråd skall åtföljas 
av detaljerad och saklig information, så aktuell 
som möjligt, särskilt med avseende på (a) de 
faktorer som avses i punkt 3 på vilka medlem-

33 340915T 

safeguard, particular account shall be taken of 
the interests of exporting Members as set out 
below: 

(a) least-developed country Members shall be 
accorded treatment significantly more favour
able than that provided to the other groups of 
Members referred to in this paragraph, prefer
ably in all its elements but, at !east, on overall 
terms; 

(b) Members whose total volume of textile 
and clothing exports is small in comparison 
with the total volume of exports of other 
Members and who account for only a small 
percentage of total imports of that product in to 
the importing Member shall be accorded dif
ferential and more favourable treatment in the 
fixing of the economic terms provided in 
paragraphs 8, 13 and 14. For those suppliers, 
due account will be taken, pursuant to para
graphs 2 and 3 of Artide l, of the future 
possibilities for the development of their trade 
and the need to allow commercial quautities of 
imports from them; 

(c) with respect to wool products from 
wool-producing developing country Members 
whose economy and textiles and clothing trade 
are dependent on the wool sector, whose total 
textile and clothing exports consist almost 
exclusively of wool products, and whose vol
ume of textiles and clothing trade is compara
tively small in the markets of the importing 
Members, special consideration shall be given 
to the export needs of such Members when 
considering quota levels, growth rates and 
flexibility; 

(d) more favourable treatment shall be ac
corded to re-imports by a Member of textile 
and clothing products which that Member has 
exported to another Member for processing 
and subsequent reimportation, as defined by 
the laws and practices of the importing Mem
ber, and subject to satisfactory contraJ and 
certification procedures, when these products 
are imported from a Member for which this 
type of trade represents a significant propor
tion of its total exports of textiles and clothing. 

7. The Member proposing to take safeguard 
action shall seek consultations with the Mern
ber or Members which would be affected by 
such action. The request for consultations shall 
be accompanied by specific and relevant factual 
information, as up-to-date as possible, partic
ularly in regard to: (a) the factors, referred to 
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men som tillgriper åtgärden grundat sitt fast
ställande av allvarlig skada eller faktiskt hot 
därom, och (b) de faktorer som avses i punkt 
4, på grundval av vilka medlemmen avser att 
tillgripa skyddsåtgärden mot den medlem eller 
de medlemmar som berörs. Med avseende på 
begäran som framställts med stöd av denna 
punkt skall, informationen så nära som möjligt 
hänföras till de identi-fierbara produktionsseg
ment och till den referensperiod som avses i 
punkt 8. Den medlem som tillgriper en sådan 
åtgärd skall också ange den föreslagna be
gränsningsnivån för importen av den aktuella 
varan från den berörda medlemmen eller de 
berörda medlemmarna. Denna nivå skall inte 
vara lägre än den nivå som anges i punkt 8. 
Den medlem som begär samråd skall på 
samma gång meddela ordföranden i TMB 
härom och anmäla alla sådana uppgifter som 
avses i punkterna 3 och 4 tillsammans med den 
föreslagna begränsningsnivån. Ordföranden 
skall informera medlemmarna i TMB om be
gäran om samråd och ange vilken medlem som 
begärt detta, varan ifråga och den medlem som 
mottagit begäran. Den berörda medlemmen 
eller de berörda medlemmarna skall omgående 
besvara denna begäran och samråd skall hållas 
genast och normalt vara slutförda inom 60 
dagar räknat från den dag begäran mottogs. 

8. Om det under överläggningarna råder 
ömsesidig enighet om att situationen motiverar 
begränsning av exporten av den aktuella varan 
från den berörda medlemmen eller de berörda 
medlemmarna, skall begränsningsnivån inte 
sättas lägre än nivån för den faktiska exporten 
eller importen från den berörda medlemmen 
under den tolvmånadersperiod som slutade två 
månader före den månad under vilken begäran 
om samråd gjordes. 

9. Uppgifter om den överens-komna be
gränsningsåtgärden skall meddelas till TMB 
inom 60 dagar räknat från den dag då avtalet 
slöts. TMB skall fastställa om avtalet är moti
verat i enlighet med bestämmelserna i denna 
artikel. För att kunna fatta sitt beslut, skall 
TMB ha tillgång till uppgifter som tillställts 
ordföranden i TMB som avses i punkt 7 ovan, 
liksom annan relevant information som de 
berörda medlemmarna tillhandahållit. TMB 
kan avge sådana rekommendationer som man 
finner lämpliga till de berörda medlemmarna. 

in paragraph 3, on which the Member invoking 
the action has based its determination of the 
existence of serious damage or actual threat 
thereof; and (b) the factors, referred to in 
paragraph 4, on the basis of which it proposes 
to invoke the safeguard action with respect to 
the Member or Members concerned. In respect 
of requests made under this paragraph, the 
information shall be related, as closely as 
possible, to identifiable segments of production 
and to the reference period set out in para
graph 8. The Member invoking the action shall 
also indicate the specific leve! at which imports 
of the product in question from the Member or 
Members concerned are proposed to be re
strained; such leve! shall not be lower than the 
leve! referred to in paragraph 8. The Member 
seeking consultations shall, at the same time, 
communicate to the Chairman of the TMB the 
request for consultations, including all the 
relevant factual data outlirred in paragraphs 3 
and 4, together with the proposed restmint 
leve!. The Chairman shall inform the members 
of the TMB of the request for consultations, 
indicating the requesting Member, the product 
in question and the Member having received 
the request. The Member or Members con
cerned shall respond to this request promptly 
and the consultations shall be held without 
delay and normally be completed within 
60 days of the date on which the request was 
received. 

8. If, in the consultations, there is mutual 
understanding that the situation calls for re
straint on the exports of the particular product 
from the Member or Members concerned, the 
leve! of such restmint shall be fixed at a leve! 
not lower than the actual leve! of exports or 
imports from the Member concerned during 
the 12-month period terminating two months 
preceding the month in which the request for 
consultation was made. 

9. Details of the agreed restmint measure 
shall be communicated to the TMB within 
60 days from the date of conclusion of the 
agreement. The TMB shall determine whether 
the agreement is justified in accordance with 
the provisions of this Article. In order to make 
its determination, the TMB shall have available 
to it the factual data provided to the Chairman 
of the TMB, referred to in paragraph 7, as weil 
as any other relevant information provided by 
the Members concerned. The TMB maymake 
such recommendations as it deems appropriate 
to the Members concerned. 
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10. Om emellertid inget avtal har uppnåtts 
mellan medlemmarna, efter utgången av tids
perioden om 60 dagar från den dag då begäran 
om samråd mottogs, kan den medlem som 
föreslagit skyddsåtgärden inom 30 dagar efter 
60 dagarsperioden för samråd, tillgripa be
gränsnings- åtgärder från och med export
eller importdatum i enlighet med bestämmel
serna i denna artikel och samtidigt hänskjuta 
ärendet till TMB. Endera medlemmen kan 
hänskjuta ärendet till TMB innan 60-dagars 
perioden löpt ut. I båda fallen skall TMB 
skyndsamt företa en undersökning av ärendet 
inklusive fastställandet av allvarlig skada eller 
faktiskt hot därom och dess orsaker samt inom 
30 dagar avge lämpliga rekommendationer till 
de berörda medlemmarna. För att kunna göra 
en sådan undersökning skall TMB ha tillgång 
till de fakta som tillställts ordföranden i TMB 
enligt punkt 7 ovan, liksom annan relevant 
information som tillhandahållits av de berörda 
medlemmarna. 

11. I de ytterst sällsynta och kritiska omstän
digheter när en fördröjning skulle förorsaka 
skada som vore svår att avhjälpa, kan en 
åtgärd enligt punkt 10 vidtas temporärt under 
förutsättning att begäran om samråd och an
mälan till TMB skall ske inom högst 5 arbets
dagar räknat från det att åtgärden vidtagits. 
Om samrådet inte leder fram till ett avtal, skall 
anmälan ske till TMB vid slutet av samrådet, 
men inte senare än 60 dagar räknat från den 
dag då åtgärden satts i kraft. TMB skall 
skyndsamt företa en utredning av ärendet och 
skall inom 30 dagar avge lämpliga rekommen
dationer till de berörda medlemmarna. Om 
samrådet resulterar i ett avtal, skall medlem
marna anmäla detta till TMB när detta slut
förts, dock senast 90 dagar räknat från den dag 
då åtgärden satts i kraft. TMB kan avge 
sådana rekommendationer som man finner 
lämpliga till de berörda medlemmarna. 

12. En medlem får upprätthålla en åtgärd 
som införts i enlighet med bestämmelserna i 
denna artikel: (a) upp till tre år utan förläng
ning, eller (b) tills dess att varan införlivats i 
GATT 1994, beroende på vilket som inträffar 
först. 

13. Om begränsningsåtgärden är i kraft i 
längre tid än ett år, skall begränsningsnivån för 

10. If, however, after the expiry of the 
period of 60 days from the date on which the 
request for consultations was received, there 
has been no agreement between the Members, 
the Member which proposed to take safeguard 
action may apply the restraint by date of 
import or date of export, in accordance with 
the provisions of this Article, within 30 days 
following the 60-day period for consultations, 
and at the same time refer the matter to the 
TMB. It shall be open to either Member to 
refer the matter to the TMB before the expiry 
of the period of 60 days. In either case, the 
TMB shall promptly conduct an examination 
of the matter, including the determination of 
serious damage, or actual threat thereof, and 
its causes, and make appropriate recommenda
tions to the Members concerned within 
30 days. In order to conduct such examination, 
the TMB shall have available to it the factual 
data provided to the Chairman of the TMB, 
referred to in paragraph 7, as weil as an y other 
relevant information provided by the Members 
concerned. 

11. In highly unusual and critical circum
stances, where delay would cause damage 
which would be difficult to repair, action under 
paragraph 10 may be taken provisionally on 
the condition that the request for consultations 
and notification to the TMB shall be effected 
within no more than five working days after 
taking the action. In the case that consultations 
do not produce agreement, the TMB shall be 
notified at the conclusion of consultations, but 
in any case no later than 60 days from the date 
of the implementation of the action. The TMB 
shall promptly conduct an examination of the 
matter, and make appropriate recommenda
tions to the Members concerned within 
30 days. In the case that consultations do 
produce agreement, Members shall notify the 
TMB upon conclusion but, in any case, no 
later than 90 days from the date of the imple
mentation of the action. The TMB may make 
such recommendations as it deems appropriate 
to the Members concerned. 

12. A Member may maintain measures in
voked pursuant to the provisions of this Arti
cle: (a) for up to three years without extension, 
or (b) until the product is integrated into 
GATT 1994, whichever comes first. 

13. Should the restraint measure remain in 
force for a period exceeding one year, the level 
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de följande åren vara den nivå som angetts för 
det första året, ökad med en tillväxttakt av 
minst 6 procent per år, om inte annat motive
rats inför TMB. Begränsningsnivån för den 
berörda varan får överskridas under något av 
de följande två åren genom lån från kommande 
begränsningsperiod (carry forward) och/eller 
överföring till kommande begränsningsperiod 
(carryover) med 10% av vilket det förstnämnda 
( carry forward) inte skall utgöra mer än 5 
procent. Inga kvantitativa begränsningar skall 
göras på den sammantagna användningen av 
överföring till kommande begränsningsperiod 
(carryover), lån från kommande begränsnings
period (carry forward) och bestämmelserna i 
punkt 14. 

14. Om en medlem begränsar mer än en vara 
från en annan medlem med stöd av denna 
artikel, får den i enlighet med den i denna 
artikel överenskomna begränsningsnivån för 
var och av dessa produkter överskridas med 7 
procent, förutsatt att den totala exporten som 
är föremål för begränsning inte överskrider 
summan av begränsningsnivåerna för alla pro
dukter som begränsas enligt denna artikel, på 
grundval av gemensamt överenskomna måtten
heter. Om begränsningsperioderna för dessa 
produkter inte överensstämmer med varandra, 
skall denna bestämmelse tillämpas proportio
nellt i fråga om varje överskjutande period. 

15. Om en skyddsåtgärd tillämpas enligt 
denna artikel för en vara som tidigare varit 
föremål för begränsning enligt MF A under den 
tolvmånadersperiod som föregår WTO-avtalets 
ikraftträdande, eller med stöd av bestämmel
serna i artikel 2 eller 6, skall den nya begräns
ningsnivån vara den nivå som anges i punkt 8, 
om inte den nya begränsningen träder i kraft 
inom ett år räknat från 

(a) anmälningsdagen enligt artikel 2.15 för 
avskaffande av den tidigare begränsningen, 
eller 

(b) dagen för avskaffandet av den tidigare 
begränsningen som införts med stöd av denna 
artikel eller med stöd av MF A. 

I sådant fall skall nivån inte vara lägre än det 
högsta av antingen (i) begränsningsnivån för 
den senaste tolvmånadersperiod under vilken 
varan var begränsad, eller (ii) begränsningsni
vån enligt punkt 8. 

16. Om en medlem som inte upprätthåller en 
begränsning med stöd av artikel 2 beslutar att 
införa en begränsning i enlighet med bestäm
melserna i denna artikel, skall den upprätta 

for subsequent years shall be the leve! specified 
for the first year increased by a growth rate of 
not less than 6 per cent per annum, uniess 
otherwise justified to the TMB. The restraint 
leve! for the product concerned may be ex
ceeded in either year of any two subsequent 
years by carry forward and/or carryover of 
10 per cent of which carry forward shall not 
represent more than 5 per cent. No quantitative 
limits shall be placed on the combined use of 
carryover, carry forward and the provision of 
paragraph 14. 

14. When more than one product from 
another Member is placed under restraint 
under this Article by a Member, the leve! of 
restraint agreed, pursuant to the provisions of 
this Article, for each of these products may be 
exceeded by 7 per cent, provided that the total 
exports subject to restraint do not exceed the 
total of the levels for all products so restrained 
under this Article, on the basis of agreed 
common units. Where the periods of applica
tion of restraints of these products do not 
coincide with each other, this provision shall be 
applied to any overlapping period on a pro rata 
basis. 

15. If a safeguard action is applied under 
this Article to a product for which a restraint 
was previously in place under the MF A d urin g 
the 12-month period prior to the entry into 
force of the WTO Agreement, or pursuant to 
the provisions of Article 2 or 6, the leve! of the 
new restraint shall be the leve! provided for in 
paragraph 8 uniess the new restraint comes into 
force within one year of: 

(a) the date of notification referred to in 
paragraph 15 of Article 2 for the elimination of 
the previous restraint; or 

(b) the date of removal of the previous 
restraint put in place pursuant to the provisions 
of this Article or of the MF A 

in which case the leve! shall not be less than 
the higher of (i) the leve! of restraint for the last 
12-month period during which the product was 
under restraint, or (ii) the leve! of restraint 
provided for in paragraph 8. 

16. When a Member which is not maintain
ing a restraint under Article 2 decides to apply 
a restraint pursuant to the provisions of this 
Article, it shall establish appropriate arrange-
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lämpliga arrangemang som (a) tar full hänsyn 
till sådana faktorer som gällande tullklassifice
ring och kvantitativa enheter enligt normal 
kommersiell praxis för export- och importtran
saktioner, både vad avser fibersammansättning 
och vad avser konkurrens om samma segment 
på den inhemska marknaden, och (b) undviker 
indelning i för snäva varugrupper. Begäran om 
samråd enligt punkterna 7 eller Il skall inne
hålla fullständig information om sådana arran
gemang. 

Artikel 7 
l. Som ett led i införlivandeprocessen och 

med hänvisning till de särskilda åtaganden som 
gjort av med-lemmarna till följd av Uruguay
rundan, skall alla medlemmar vidta nödvändi
ga åtgärder för att efterleva regler och bestäm
melser i GATT 1994 i syfte att: 

(a) uppnå ökat marknadstillträde för textil
och konfektionsvaror genom åtgärder som 
tullsänkningar och tullbindningar, minskning 
eller avskaffande av icke-tariffära hinder och 
underlättande av tull-, administrations- och 
licens-formaliteter, 

(b) säkerställa rättvisa och skäliga handels
villkor för textil och konfektion inom områden 
som dumpning och anti-dumpning-regler och 
förfaranden, subventioner och utjämningsåt
gärder och skydd av immaterialrätter, samt 

(c) undvika diskriminering mot import inom 
textil- och kon-fektionssektorn, om åtgärder 
vidtas av allmänna handelspolitiska skäl. 

Sådana åtgärder skall inte inskränka med
lemmarnas rättig-heter och skyldigheter enligt 
GATT 1994. 

2. Medlemmarna skall till TMB anmäla de 
åtgärder som avses i punkt l som har betydelse 
för tillämpningen av detta avtal. I den mån 
som dessa har anmälts till andra WTO-organ 
är en sammanfattning med hänvisning till den 
ursprungliga anmälningen tillräcklig för att 
kraven enligt denna punkt skall anses uppfyll
da. Alla medlemmar kan göra omvända anmäl
ningar till TMB. 

3. Om en medlem anser att en annan medlem 
inte har vidtagit de åtgärder som avses i punkt 
l och att jämvikten mellan rättigheter och 
skyldigheter enligt detta avtal har rubbats, kan 
denna medlem hänskjuta frågan till de behöri
ga WTO-organen och informera TMB. Alla 
påföljande utslag eller slutsatser av de berörda 

ments which: (a) take full account of such 
factors as established tariff classification and 
quantitative units based on normal commercial 
practices in export and import transactions, 
both as regards fibre composition and in terms 
of competing for the same segment of its 
domestic market, and (b) avoid over-categori
zation. The request for consultations referred 
to in paragraphs 7 or 11 shall include full 
information on such arrangements. 

Artide 7 
l. As part of the integration process and 

with reference to the specific commitments 
undertaken by the Members as a result of the 
Uruguay Round, all Members shall take such 
actions as ma y be necessary to a bi de by GATT 
1994 rules and disciplines so as to: 

(a) achieve improved access to markets for 
textile and clothing products through such 
measures as tariff reductions and bindings, 
reduction or elimination of non-tariff barriers, 
and facilitation of customs, administrative and 
licensing formalities; 

(b) en sure the application of policies retating 
to fair and equitable trading conditions as 
regards textiles and clothing in such areas as 
dumping and anti-dumping rules and proce
dures, subsidies and countervailing measures, 
and protection of intellectual property rights; 
and 

(c) avoid discrimination against imports in 
the textiles and clothing sector when taking 
measures for general trade policy reasons. 

Such actions shall be without prejudice to 
the rights and obligations of Members under 
GATT 1994. 

2. Members shall notify to the TMB the 
actions referred to in paragraph l which have 
a hearing on the implementation of this Agree
ment. To the extent that these have been 
notified to other WTO bodies, a summary, 
with reference to the original notification, shall 
be sufficient to fulfil the requirements under 
this paragraph. It shall be open to any Member 
to make reverse notifications to the TMB. 

3. Where any Member considers that an
other Member has not taken the actions 
referred to in paragraph l, and that the balance 
of rights and obligations under this Agreement 
has been upset, that Member may bring the 
matter before the relevant WTO bodies and 
inform the TMB. Any subsequent findings or 
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WTO-organen skall utgöra del av den fullstän
diga TMB-rapporten. 

Artikel 8 
l. Ett Textilövervakningsorgan (TMB) upp

rättas härmed för att övervaka tillämpningen 
av detta avtal, för att undersöka alla åtgärder 
som vidtagits enligt detta avtal och deras 
överensstämmelse med avtalet, och för att vidta 
de åtgärder som uttryckligen krävs enligt av
talet. TMB skall bestå av en ordförande och tio 
medlemmar. Medlemsskapet skall vara balan
serat och som helhet representativt för med
lemskretsen och det skall ge utrymme för 
utbyte av ledamöter vid lämpliga tidpunkter. 
Ledamöterna skall utses av medlemmar ut
nämnda av Varuhandelsrådet och fullgöra sina 
uppgifter i personlig kapacitet. 

2. TMB skall utforma sina egna arbetsmeto
der. Det är emellertid överenskommet att en
ighet inom TMB inte kräver instämmande eller 
samtycke från sådana ledamöter som utsetts av 
medlemmar, som är inblandade i ett oavslutat 
ärende som är föremål för granskning av TMB. 

3. TMB skall utgöra ett permanent organ 
och skall sammanträda vid behov för att 
fullgöra de uppgifter som det ålagts i detta 
avtal. TMB skall förlita sig på anmälningar och 
information som lämnats av medlemmarna 
enligt tillgängliga artiklar i detta avtal, kom
pletterat med sådana ytterligare uppgifter eller 
de nödvändiga uppgifter som medlemmarna 
lämnar eller som TMB beslutar inkräva. TMB 
kan också stödja sig på anmälningar till och 
rapporter från andra WTO-organ och från 
andra källor som man finner lämpliga. 

4. Medlemmarna skall ge varandra tillräck
liga möjligheter till samråd i frågor som rör 
tillämpningen av detta avtal. 

5. I avsaknad av en ömsesidigt överenskom
men lösning genom det i detta avtal föreskrivna 
bilaterala samrådsförfarandet skall TMB på 
begäran av endera medlemmen och efter nog
grant och skyndsamt övervägande av frågan 
avge rekommendationer till de berörda med
lemmarna. 

6. På begäran av en medlem skall TMB 
omgående granska varje enskild fråga som 
denna medlem anser menligt påverka dess 
intressen enligt detta avtal och beträffande 
vilka samråd mellan den medlemmen och den 

condusions by the WTO bodies cancerned 
shall form a part of the TMB's comprehensive 
rep ort. 

Artide 8 
l. In order to supervise the implementation 

of this Agreement, to examine all measures 
taken under this Agreement and their confor
mity therewith, and to take the actions specif
ically required of it by this Agreement, the 
Textiles Monitoring Body ("TMB") is hereby 
established. The TMB shall consist of a Chair
man and l O members. Its membership shall be 
balanced and broadly representative of the 
Members and shall provide for rotation of its 
members at appropriate intervals. The mem
bers shall be appointed by Members designated 
by the Council for Trade in Goods to serve on 
the TMB, discharging their function on an 
ad personarn basis. 

2. The TMB shall develop its own working 
procedures. It is understood, however, that 
consensus within the TMB does not require the 
assent or concurrence of members appointed 
by Members invalved in an unresolved issue 
under review by the TMB. 

3. The TMB shall be considered as a stand
ing body and shall meet as necessary to carry 
out the functions required of it under this 
Agreement. It shall rely on notifications and 
information supplied by the Members under 
the relevant Artides of this Agreement, supple
mented by any additional information or nec
essary details they may submit or it may decide 
to seek from them. It may also rely on 
notifications to and reports from other WTO 
bodies and from such other sources as it may 
deem appropriate. 

4. Members shall afford to each other ade
quate opportunity for consultations with re
spect to any matters affecting the operation of 
this Agreement. 

5. In the absence of any mutually agreed 
solution in the bilateral consultations provided 
fpr in this Agreement, the TMB shall, at the 
request of either Member, and following a 
thorough and prompt consideration of the 
matter, make recommendations to the Mem
bers concerned. 

6. At the request of any Member, the TMB 
shall review promptly any particular matter 
which that Member considers to be detrimental 
to its interests under this Agreement and where 
consultations between it and the Member or 
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andra berörda medlemmen eller de andra be
rörda medlemmarna inte har lyckats åstadkom
ma en ömsesidigt tillfredställande lösning. I 
sådana frågor kan TMB göra sådana påpek
anden som man finner lämpliga till de berörda 
medlemmarna och för ändamålen med den 
överprövning som avses i punkt Il. 

7. Innan TMB fastställer sina rekommenda
tioner eller påpekanden skall TMB inbjuda de 
medlemmar att delta som direkt berörs av 
frågan. 

8. Närhelst TMB ombeds att avge rekom
mendationer eller utslag skall detta helst ske 
inom 30 dagar, om inte en annan tidsperiod 
anges i detta avtal. Alla sådana rekommenda
tioner eller utslag skall meddelas till de med
lemmar som är direkt berörda. Alla sådana 
rekommendationer eller utslag skall också med
delas till Varu-handelsrådet för kännedom. 

9. Medlemmarna skall sträva efter att till 
fullo godta rekommendationer som utfärdas av 
TMB som noggrant skall övervaka tillämp
ningen av sådana rekommendationer. 

l O. Om en medlem anser att det är omöjligt 
att efterkomma TMB:s rekommendationer, 
skall den senast en månad efter det att rekom
mendationerna mottagits redovisa skälen till 
TMB. Efter noggrant övervägande av de skäl 
som åberopats, skall TMB omgående utfärda 
de ytterligare rekommendationer som man fin
ner lämpliga. Om frågan förblir olöst efter 
sådana ytterligare rekommendationer, kan en
dera medlemmen anhängiggöra ärendet inför 
Tvistlösningsorganet och åberopa artikel 
XXIII.2 i GATT 1994 och de tillämpliga 
bestämmelserna i Överenskommelsen om tvist
lösning. 

11. För att övervaka tillämpningen av detta 
avtal skall Varuhandelsrådet genomföra en 
större översyn före slutet av varje etapp i 
införlivandeprocessen. För att bistå i denna 
översyn, skall TMB, senast fem månader före 
utgången av varje etapp, överlämna en utförlig 
rapport till Varuhandelsrådet om tillämpningen 
av detta avtal under den etapp som skall 
granskas, med särskild tonvikt på sådana frå
gor som rör införlivandeprocessen, tillämpning
en av övergångsskydds-klausulen och frågor 
som berör tillämpningen av regler och bestäm
melser i GATT 1994, enligt vad som avses i 
artiklarna 2, 3, 6 respektive 7. TMB:s utförliga 
rapport kan innefatta sådana rekommendatio-

Members cancerned have failed to produce a 
mutually satisfactory solution. On such mat
ters, the TMB may make such observations as 
it deems appropriate to the Members can
cerned and for the purposes of the review 
provided for in paragraph 11. 

7. Before formulating its recommendations 
or observations, the TMB shall invite partici
pation of such Members as may be directly 
affected by the matter in question. 

8. Whenever the TMB is called upon to 
make recommendations or findings, it shall do 
so, prefembly within a period of 30 days, uniess 
a different time period is specifled in this 
Agreement. All such recommendations or find
ings shall be communicated to the Members 
directly concerned. All such recommendations 
or findings shall also be communicated to the 
Council for Trade in Goods for its informa
tion. 

9. The Members shall endeavour to accept 
in full the recommendations of the TMB, 
which shall exercise proper surveillance of the 
implementation of such recommendations. 

l O. If a Member considers itself unable to 
conform with the recommendations of the 
TMB, it shall provide the TMB with the 
reasons therefor not later than one month after 
receipt of such recommendations. Fo!!owing 
thorough consideration of the reasons given, 
the TMB shall issue any further recommenda
tions it considers appropriate forthwith. If, 
after such further recommendations, the matter 
remains unresolved, either Member may bring 
the matter before the Dispute settlement Body 
and invoke paragraph 2 of Article XXIII of 
GATT 1994 and the relevant provisions of the 
Dispute settlement Understanding. 

11. In order to oversee the implementation 
of this Agreement, the Council for Trade in 
Goods shall conduct a major review before the 
end of each stage of the integration process. To 
assist in this review, the TMB shall, at !east 
five months before the end of each stage, 
transmit to the Council for Trade in Goods a 
comprehensive report on the implementation of 
this Agreement during the stage under review, 
in particular in matters with regard to the 
integration process, the application of the 
transitional safeguard mechanism, and relating 
to the application of GATT 1994 rules and 
disciplines as defined in Articles 2, 3, 6 and 7 
respectively. The TMB's comprehensive report 
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ner som man finner lämpliga att tillställa 
Varuhandelsrådet. 

12. Mot bakgrund av sin översyn skall 
Varuhandelsrådet genom enhällighet besluta 
om lämpliga åtgärder för att säkerställa att 
balansen mellan rättigheter och skyldigheter i 
detta avtal inte undergrävs. För att lösa en tvist 
som berör en fråga som hänför sig till artikel 7 
i detta avtal kan Tvistlösningsorganet, utan att 
det påverkar giltigheten av det slutdatum som 
anges i artikel 9 i detta avtal, ge tillstånd till en 
justering av artikel 2.14 beträffande den etapp 
som följer efter den granskade etappen för 
varje medlem som inte befunnits efterleva 
åtagandena i detta avtal. 

Artikel 9 
Detta avtal och alla begränsningar som 

upprätthålls i kraft av avtalet skall utlöpa den 
första dagen av den 121 :a månaden från 
WTO-avtalets ikraftträdande, vid vilket datum 
textil- och konfektionssektorn skall vara helt 
införlivad i GATT 1994. Avtalet skall inte 
förlängas. 

may indude any recommendation as deemed 
appropriate by the TMB to the Council for 
Trade in Goods. 

12. In the light of its review the Council for 
Trade in Goods shall by consensus take such 
decisions as it deems appropriate to ensure that 
the balance of rights and obligations embodied 
in this Agreement is not being impaired. For 
the resolution of any disputes that may arise 
with respect to matters referred to in Artide 7, 
the Dispute settlement Body may authorize, 
without prejudice to the final date set out 
under Artide 9, an actjustment to paragraph 14 
of Artide 2, for the stage subsequent to the 
review, with respect to any Member found not 
to be complying with its obligations under this 
Agreement. 

Artide 9 
This Agreement and all restrictions thereun

der shall stand terminated on the first day of 
the 12lst month that the WTO Agreement is in 
effect, on which date the textiles and dothing 
sector shall be fully integrated into GATT 
1994. There shall be no extension of this 
Agreement. 
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BILAGA 

FÖRTECKNING ÖVER VAROR SOM 
OMFATTASAV DETTA AVTAL 

l. Denna bilaga innehåller en förteckning 
över textil- och konfektionsvaror enligt sexstäl
lig nivå i HS-systemet. 

2. Åtgärder enligt skyddsklausulbestämmel
serna i artikel 6 skall vidtas för enskilda textil
och konfektionsvaror och inte enbart på grund
val av HS-nummer. 

3. Åtgärder enligt skyddsklausulbestämmel
serna i artikel 6 i detta avtal skall inte vidtas 
mot 

(a) exporten från en u-landsmedlem av hand
vävda tyger från hemindustri eller handgjorda 
varor av handvävt tyg från hemindustri, eller 
traditionella folkloristiska handgjorda textil
och konfektionsvaror, under förut-sättning att 
sådana produkter åtföljs av vederbörliga intyg 
enligt arrangemang som överenskommits mell
an de berörda medlemmarna, 

(b) Textilvaror med vilka handel har bedri
vits av hävd och med vilka internationell 
handel bedrevs i kommersiellt betydande kvan
titeter före 1982 såsom väskor, säckar, mattun
derlag, tågvirke, bagage, mattor, mattväv och 
mattor tillverkade av sådana fibrer som jute, 
kokosbast, sisalhampa, manillahampa och aga
ve, 

(c) produkter tillverkade av rent silke. 
För sådana produkter skall bestämmelserna i 

artikel XIX i GATT 1994, såsom de tolkas i 
Avtalet om skyddsåtgärder, vara tillämpliga. 

34 340915T 

ANNEX 

LIST OF PRODUCTS COVERED 
BY THIS AGREEMENT 

l. This Annex lists textile and clothing prod
ucts defined by Harmonized Commodity De
scription and Coding System (HS) codes at the 
six-digit level. 

2. Actions under the safeguard provisions in 
Article 6 will be taken with respect to partic
ular textile and clothing products and not on 
the basis of the HS Iines per se. 

3. Actions under the safeguard provisions in 
Article 6 of this Agreement shall not apply to: 

(a) developing country Members' exports of 
hand1oom fabrics of the cottage industry, or 
hand-made cottage industry products made of 
such hand1oom fabrics, or traditional folklore 
handieraft textile and clothing products, pro
vided that such products are properly certified 
under arrangements established between the 
Members concerned; 

(b) historically traded textile products which 
were internationally traded in commercially 
significant quautities prior to 1982, such as 
bags, sacks, carpetbacking, cordage, luggage, 
mats, mattings and earpets typically made from 
fibres such as jute, coir, sisal, abaca, maguey 
and henequen; 

(c) products made of pure silk. 
For such products, the provisions of Arti

de XIX of GATT 1994, as interpreted by the 
Agreement on Safeguards, shall be applicable. 
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Varor enligt avdelning XI (textilvaror) i enlighet med bilagor för harmoniserade varubeskrivning och 
kodifiering (HS-nomenklaturen) 

HS Nr. 

50 kap 
5004.00 

5005.00 
5006.00 

5007.10 
5007.20 

5007.90 

51 kap 
5105.10 
5105.21 
5105.29 
5105.30 
5106.10 

5106.20 

5107.10 

5107.20 

5108.10 
5108.20 
5109.10 

5109.90 

5110.00 
5111.11 

5111.19 

Natursilke 
Garn av natursilke (annat än garn spunnet av avfall av natursilke), inte 
detaljhandelsuppläggningar 
Garn spunnet av avfall av natursilke, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av natursilke samt garn spunnet av avfall av natursilke, i detaljhandelsupp
läggningar; gut 
Vävnader av bourettesilke 
Andra vävnader, innehållande minst 85 viktprocent natursilke eller avfall av 
natursilke, annan än bourettesilke 
Andra vävnader av natursilke, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 

Ull samt fina eller grova djurhår; garn och vävnader av tagel 
kardull 
kammad ull i bulk 
ulltops och annan kammad ull andra än i bulk 
fina djurhår, kardade eller kammade 
Kardgarn av ull, innehållande minst 85 viktprocent 11, inte i detaljhandelsupp
läggningar 
Kardgarn av ull, innehållande mindre än 85 viktprocent ull, inte i detaljhandel
suppläggningar 
Kamgarn av ull, innehållande minst 85 viktprocent ull, inte i detaljhandelsupp
läggningar 
Kamgarn av ull, innehållande mindre än 85 viktprocent ull, inte i detaljhandel
suppläggningar 
Kardgarn av fina djurhår, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Kamgarn av fina djurhår, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av ull eller fina djurhår, innehållande minst 85 viktprocent sådana fibrer, i 
detaljhandelsuppläggningar 
Garn av ull eller fina djurhår, innehållande mindre än 85 viktprocent sådana 
fibrer, i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av grova djurhår eller tagel 
Kardgarnsvävnader av ull eller fina djurhår, innehållande minst 85 viktprocent, 
vägande högst 300g/m2 

Kardgarnsvävnader av ull eller fina djurhår, innehållande minst 85 viktprocent, 
vägande mindre än 300g!m2 
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Products within Section XI (Textiles and Textile Articles) of the Harmonized Commodity 
Description and Coding System (HS) Nomenciature 

HS No. 

Ch. 50 
5004.00 

5005.00 
5006.00 

5007.10 
5007.20 

5007.90 

Ch. 51 
5105.10 
5105.21 
5105.29 
5105.30 
5106.10 

5106.20 

5107.10 

5107.20 

5108.10 
5108.20 
5109.10 

5109.90 

5110.00 
5111.11 

5111.19 

Product Description 

Silk 
Silk yarn (other than yarn spun from silk waste) not put up for retail sale 

Yarn spun from silk waste, not put up for retail sale 
Silk yarn&yarn spun from silk waste, put up f retail sale; silk-worm gut 

Woven fabrics of noil silk 
Woven fabrics of silk/silk waste, other than noil silk, 85%/more of such fibres 

W o ven f a bries of silk, nes 

Wool, fine/coarse animal hair, horsehair yarn & fabric 
Carded wool 
Combed wool in fragments 
Wool tops and other combed wool, other than combed wool in fragments 
Fine animal hair, carded or combed 
Yarn of carded wool,>/=85% by weight of wool, nt put up for retail sale 

Yarn of carded, wool, <85% by weight of wool, not put up for retail sal e 

Yarn of combed wool,>/=85% by weight of wool, not put up for retail sale 

Yarn of combed wool,<85% by weight of wool, not put up for retail sale 

Yarn of carded fine animal hair, not put up for retail sale 
Yarn of combed fine animal hair, not put up for retail sale 
Yarn of wool!of fine animal hair,>/=85% by weight of such fibres, put up 

Yarn of wool/of fine animal h air, <85% by weight of s u ch fibres, put up 

Y arn of coarse animal hair or of horsehair 
Woven fabrics of carded wool!fine animal hair,>/=85% by weight,</=300 g/m2 

Woven fabrics of carded wool!fine animal hair,>/=85% by weight,>300 g/m2 
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HS Nr. 

5111.20 

5111.30 

5111.90 

5112.11 

5112.19 

5112.20 

5112.30 

5112.90 

5113.00 

52 kap 
5204.11 

5204.19 

5204.20 
5205.11 

5205.12 

5205.13 

5205.14 

5205.15 

5205.21 

5205.22 

5205.23 

5205.24 

5205.25 
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Kardgarnsvävnader av ull eller fina djurhår, innehållande mindre än 85 viktpro
cent, blandade huvudsakligen eller uteslutande med konstfilament 
Kardgarnsvävnader av ull eller fina djurhår, innehållande mindre än 85 viktpro
cent, blandade huvudsakligen eller uteslutande med konststapelfiber 
Kardgarnsvävnader av ull eller fina djurhår, innehållande mindre än 85 viktpro
cent, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Kamgarnsvävnader av ull eller fina djurhår, innehållande minst 85 viktprocent, 
vägande högst 200g/m2 

Kamgarnsvävnader av ull eller fina djurhår, innehållande minst 85 viktprocent, 
vägande högst 200g/m2 

Kamgarnsvävnader av ull eller fina djurhår, innehållande mindre än 85 viktpro
cent, blandade huvudsakligen eller uteslutande med konstfilament 
Kamgarnsvävnader av ull eller fina djurhår, innehållande mindre än 85 viktpro
cent, blandade huvudsakligen eller uteslutande med konststapelfibrer. 
Kamgarnsvävnader av ull eller fina djurhår, innehållande mindre än 85 viktpro
cent, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av grova djurhår eller av tagel 

Bomull 
Sytråd av bomull, innehållande minst 85 viktprocent bomull, inte i detaljhandel-
suppläggningar .. 
Sytråd av bomull, mindre än 85 viktprocent av bomull, inte i detaljhandelsupp
läggningar 
Sytråd av bomull i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent enkelt, okammat, minst 714.29 
decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, enkelt, okammat, mindre än 
714.29 decitex men minst 232.56 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, enkelt, okammat, mindre än 
232.56 decitex men minst 192.31 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, enkelt, okammat, mindre än 
192.31 decitex men minst 125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, enkelt, okammat, mindre än 
125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, enkelt, kammat, minst 714.29 
decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, enkelt, kammat, mindre än 
714.29 decitex, minst 232.56 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, enkelt, kammat, mindre än 
232.56 decitex, minst 192.31, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, enkelt, kammat, mindre än 
192.31 decitex men minst 125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, enkelt, kammat mindre än 
125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 



HS No. 

5111.20 

5111.30 

5111.90 

5112.11 

5112.19 

511.2.20 

5112.30 

5112.90 

5113.00 

Ch. 52 
5204.11 

5204.19 

5204.20 
5205.11 

5205.12 

5205.13 

5205.14 

5205.15 

5205.21 

5205.22 

5205.23 

5205.24 

5205.25 
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Product Description 

Woven fabric of carded wool!fine animal hair,>/=85% by wt, mixd w m-m fi 

Woven fabric of carded wool!fine animal hair,>/=85% by wt, mixd w m-m fib 

Woven fabrics of carded woollfine animal hair,>/= 85% by weight, nes 

Woven fabric of combed wool/fine animal hair,>/=85% by weight,</=200 g/m2 

Woven fabrics of combed woollfine animal hair,>/=85% by weight,>200 g/m2 

Woven fabrics of combed woollfine animal hair,<85% by wt, mixd w m-m fil 

Woven fabrics of combed woollfine animal hair,<85% by wt, mixd w m-m fib 

Woven fabrics of combed woollfine animal hair, <85% by weight, nes 

Woven fabrics of coarse animal hair or of horsehair 

Cotton 

Cotton sewing thread >/=85% by weight of cotton, not put up for retail sale 

Cotton sewing thread, <85% by weight of cotton, not put up for retail sal e 

Cotton sewing thread, put up for retail sale 
Cotton yarn,>/=85%,single, uncombed,>/=714.29 dtex, nt put up 

Cotton yarn,>/=85%,single, uncombed, 714.29 >dtex>/=232.56, not put up 

Cotton yarn,>/=85%,single, uncombed, 232.56>dtex>/=192.31, not put up 

Cotton yarn,>/=85%,single, uncombed, 192.31 >dtex>/=125, not put up 

Cotton yarn,>/=85%,single, uncombed,<125 dtex, nt put up f retail sale 

Cotton yarn,>/=85%, single, combed,>/=714.29, not put up 

Cotton yarn,>/=85%,single, combed, 714.29 >dtex>/=232.56, not put up 

Cotton yarn,>/=85%, single, combed, 232.56 >dtex>/=192.31, not put up 

Cotton yarn,>/=85%, single, combed, 192.31 >dtex>/=125, not put up 

Cotton yarn,>/=85%,single, combed,<l25 dtex, not put up for retail sale 
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HS Nr. 

5205.31 

5205.32 

5205.33 

5205.34 

5205.35 

5205.41 

5205.42 

5205.43 

5205.44 

5205.45 

5206.11 

5206.12 

5206.13 

5206.14 

5206.15 

5206.21 

5206.22 

5206.23 
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Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, tvinnat, okammat, minst 
714.29 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet 
någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, tvinnat, okammat, mindre än 
714.29 decitex men minst 232.56 decitex, inte i deta1jhande1supp1äggningar, inte 
nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande 85 viktprocent, tvinnat, okammat, mindre än 232.56 
decitex men minst 192.31, inte i deta1jhande1supp1äggningar, inte nämnt eller 
inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, tvinnat, okammat, mindre än 
192.31 decitex, men minst 125 decitex, inte i deta1jhandelsuppläggningar, inte 
nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, tvinnat, okammat, mindre än 
125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, flertrådigt, kammat, minst 
714.29 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet 
någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, tvinnat, kammat, mindre än 
714.29 decitex, men minst 232.56 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte 
nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, tvinnat, kammat, mindre än 
232.56 decitex men minst 192.31 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte 
nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, tvinnat, kammat, mindre än 
192,31 decitex men minst 125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggning, inte nämnt 
eller inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande minst 85 viktprocent, tvinnat, kammat, mindre än 
125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, enkelt, okammat, minst 
714.29 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, enkelt, okammat, mindre 
än 714.29 decitex men minst 232.56 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, enkelt, okammat, mindre 
än 232.56 decitex men minst 192.31 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, enkelt, okammat, mindre 
än 192.31 decitex men minst 125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, enkelt, okammat, mindre 
än 125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, enkelt, kammat, minst 
714.29 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, enkelt, kammat, mindre 
än 714.29 decitex men minst 232.56 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, enkelt, kammat, mindre 
än 232.56 decitex men minst 192.31 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 



HS No. 

5205.31 

5205.32 

5205.33 

5205.34 

5205.35 

5205.41 

5205.42 

5205.43 

5205.44 

5205.45 

5206.11 

5206.12 

5206.13 

5206.14 

5206.15 

5206.21 

5206.22 

5206.23 

1994 rd - RP 296 271 

Product Description 

Cotton yarn,>/=85%, multi, uncombed,>/=714.29 dtex, not put up, nes 

Cotton yarn,>/=85%,multi, uncombed, 714.29 >dtex>/=232.56, not put up, nes 

Cotton yarn,>/=85%,multi, uncombed, 232.56 >dtex>/=192.31, not put up, nes 

Cotton yarn,>/=85%,multi, uncombed, 192.31 >dtex>/=125, nt put up, nes 

Cotton yarn,>/=85%,multi, uncombed, <125 dtex, not put up, nes 

Cotton yarn,>/=85%, multiple, combed,>/=714.29 dtex, not put up, nes 

Cotton yarn,>/=85%,multi, combed, 714.29 >dtex>/=232.56, nt put up, nes 

Cotton yarn,>/=85%,multi, combed, 232.56 >dtex>/=192.31, nt put up, nes 

Cotton yarn,>/=85%,multiple, combed, 192.31 >dtex>/=125, not put up, nes 

Cotton yarn,>/=85%, multiple, combed, <125 dtex, not put up, nes 

Cotton yarn, <85%, single, uncombed,>/=714.29, not put up 

Cotton yarn, <85%, single, uncombed, 714.29 >dtex>/=232.56, nt put up 

Cotton yarn, <85%, single, uncombed, 232.56 >dtex>/=192.31, not put up 

Cotton yarn, <85%, single, uncombed, 192.31 >dtex>/=125, nt put up 

Cotton yarn, <85%,single, uncombed, <125 dtex, not put up for retail sale 

Cotton yarn, <85%, single, combed,>/=714.29 dtex, nt put up 

Cotton yarn, <85%, single, combed, 714.29 >dtex>/=232.56, not put up 

Cotton yarn, <85%, single, combed, 232.56 >dtex>/=192.31, not put up 
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HS Nr. 

5206.24 

5206.25 

5206.31 

5206.32 

5206.33 

5206.34 

5206.35 

5206.41 

5206.42 

5206.43 

5206.44 

5206.45 

5207.10 

5207.90 

5208.11 

5208.12 

5208.13 

5208.19 

1994 rd - RP 296 

Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, enkelt, kammat, mindre 
än 192.31 decitex men minst 125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, enkelt, kammat, mindre 
än 125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, tvinnat, okammat, minst 
714.29 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet 
någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, tvinnat, okammat, 
mindre än 714.29 decitex men minst 232.56 decitex, inte i detaljhande1supplägg
ningar, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, tvinnat, okammat, 
mindre än 232.56 decitex men minst 192.31 decitex, inte i detaljhandelsupp1ägg
ningar, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, tvinnat, okammat, av 
mindre än 192.31 decitex men minst 125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, 
inte nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, tvinnat, okammat, 
mindre än 125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller 
inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, tvinnat, kammat, minst 
714.29 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet 
någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, tvinnat, kammat, mindre 
än 714.29 decitex men minst 232.56 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte 
nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, tvinnat, kammat, mindre 
än 232.56 decitex men minst 192.31 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte 
nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, tvinnat, kammat, mindre 
än 192.31 decitex men minst 125 decitex, inte i detaljhande1suppläggningar, inte 
nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, tvinnat, kammat, mindre 
än 125 decitex, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet 
någon annanstans 
Garn av bomull, (annat än sytråd), innehållande minst 85 viktprocent av bomull, 
i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av bomull, (annat än sytråd), innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, 
i detaljhandelsuppläggningar 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent av 
bomull, vägande högst 100g/m2

, oblekta 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent 
bomull, mer än 100g/m2 till 200g/m2

, oblekta 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
minst 85 viktprocent bomull, högst 200g/m2

, oblekta 
Andra vävnader av bomull, innehållande minst 85 viktprocent bomull, högst 
200g/m2

, oblekta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 



HS No. 

5206.24 

5206.25 

5206.31 

5206.32 

5206.33 

5206.34 

5206.35 

5206.41 

5206.42 

5206.43 

5206.44 

5206.45 

5207.10 

5207.90 

5208.11 

5208.12 

5208.13 

5208.19 

35 340915T 

1994 rd - RP 296 

Product Description 

Cotton yarn, <85%, single, combed, 192.31 >dtex>/=125, not put up 

Cotton yarn, <85%,single, combed, < 125 dtex, not put up for retail sal e 

Cotton yarn, <85%, multiple, uncombed,>/=714.29, not put up, nes 
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Cotton yarn,<85%,multiple, uncombed, 714.29 >dtex>/=232.56, nt put up, nes 

Cotton yarn,<85%,multiple, uncombed, 232.56 >dex>/=192.31, nt put up, nes 

Cotton yarn,<85%,multiple, uncombed, 192.31 >dtex>/=125, nt put up, nes 

Cotton yarn, <85%, multiple, uncombed, <125 dtex, not put up, nes 

Cotton yarn, <85%, multiple, combed,>/=714.29, nt put up, nes 

Cotton yarn,<85%,multiple, combed, 714.29 >dtex>/=232.56, nt put up, nes 

Cotton yarn,<85%,multiple, combed, 232.56 >dtex>/=192.31, nt put up, nes 

Cotton yarn,<85%,multiple, combed, 192.31 >dtex>/=125, nt put up, nes 

Cotton yarn, <85%, multiple, combed, <125 dtex, not put up, nes 

Cotton yarn (other than sewing thread)>/=85% by weight of cotton, put up 

Cotton yarn (other than sewg thread) <85% by wt of cotton, put up f retl sale 

Plain weave cotton fabric,>/=85%, not more than 100 g/m2, unbleached 

Plain weave cotton fabric,>/=85%, > 100 g/m2 to 200 g/m2, unbleached 

Twill weave cotton fabric,>/=85%, not more than 200 g/m2
, unbleached 

Woven fabrics of cotton,>/=85%, not more than 200 g/m2, unbleached, nes 
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HS Nr. 

5208.21 

5202.22 

5208.23 

5208.29 

5203.31 

5208.32 

5208.33 

5208.39 

5208.41 

5208.42 

5208.43 

5208.49 

5208.51 

5208.52 

5208.53 

5208.59 

5209.11 

5209.12 

5209.19 

5209.21 

5209.22 

5209.29 

5209.31 

1994 rd - RP 296 

Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent 
bomull, högst 100g/m2

, blekta 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent 
bomull, vägande mer än 100 g!m2 till 200/m2, blekta 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
minst 85 viktprocent bomull, högst 200g/m2, blekta 
Andra vävnader av bomull, innehållande minst 85 viktprocent bomull, högst 
200g/m2

, blekta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, minst 85 viktprocent bomull, högst 
100g/m2

, färgade 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbinding, minst 85 viktprocent bomull, vägande 
mer än 100g/m2 till 200g!m2

, färgade 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, minst 85 
viktprocent bomull, högst 200g/m2

, färgade 
Andra vävnader av bomull,innehållande minst 85 viktprocent bomull, högst 
200g/m2

, färgade, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent 
bomull, högst 100g/m2

, färgat garn 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent 
bomull, vägande mer än 100g/m2 till 200g/m2

, färgat garn 
Vävnader av bomull 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande minst 85 
viktprocent bomull, högst 200g/m2

, färgat garn 
Andra vävnader av bomull, innehållande minst 85 viktprocent bomull, högst 
200g/m2

, färgat garn, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent 
bomull, högst l 00g!m2

, tryckta 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent 
bomull, vägande mer än l 00g/m2 till 200g/m2

, tryckta 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
minst 85 viktprocent bomull, högst 200g/m2, tryckta 
Andra vävnader av bomull, innehållande minst 85 viktprocent bomull, högst 
200g!m2

, tryckta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent 
bomull, mer än 200g!m2

, oblekta 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
minst 85 viktprocent bomull, mer än 200g/m2, oblekta 
Andra vävnader av bomull, innehållande minst 85 viktprocent bomull, mer än 
200g/m2

, oblekta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent 
bomull, mer än 200g/m2

, blekta 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
minst 85 viktprocent bomull mer än 200g/m2

, blekta 
Vävnader av bomull, innehållande minst 85 viktprocent bomull, mer än 200g/m2

, 

blekta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent 
bomull, mer än 200g/m2

, färgade 



HS No. 

5208.21 

5208.22 

5208.23 

5208.29 

5208.31 

5208.32 

5208.33 

5208.39 

5208.41 

5208.42 

5208.43 

5208.49 

5208.51 

5208.52 

5208.53 

5208.59 

5209.11 

5209.12 

5209.19 

5209.21 

5209.22 

5209.29 

5209.31 

1994 rd - RP 296 

Product Description 

Plain weave cotton fabrics,>/=85%, not more than 100 g/m2
, bleached 

Plain weave cotton fabric,>/=85%, > 100 g/m2 to 200 g/m2
, bleached 

Twill weave cotton fabric,>/=85%, not more than 200 g/m2
, bleached 

Woven fabrics of cotton,>/=85%, nt more than 200 g/m2
, bleached, nes 

Plain weave cotton fabric,>/=85%, not more than 100 g/m2
, dyed 

Plain weave cotton fabric,>/=85%,> l OOg/m= to 200g/m=, dyed 

Twill weave cotton fabrics,>/=85%, not more than 200 g/m2, dyed 

Woven fabrics of cotton,>/=85%, not more than 200 g/m2
, dyed, nes 

Plain weave cotton fabric,>/=85%, not more than 100 g/m2
, yarn dyed 

Plain weave cotton fabrics,>/=85%, > 100 g/m2 to 200 g/m2
, yarn dyed 

Twill weave cotton fabric,>/=85%, not more than 200 g/m2, yarn dyed 

Woven fabrics of cotton,>/=85%,nt more than 200 g/m2
, yarn dyed, nes 

Plain weave cotton fabrics,>/=85%, not more than 100 g/m2, printed 

Plain weave cotton fabric,>/=85%, > 100 g/m2 to 200 g/m2
, printed 

Twill weave cotton fabric,>/=85%, not more than 200 g/m2, printed 

Woven fabrics of cotton,>/=85%, not more than 200 g/m2
, printed, nes 

Plain weave cotton fabric,>/=85%, more than 200 g/m2, unbleached 

Twill weave cotton fabric,>/=85%, more than 200 g/m2
, unbleached 

Woven fabrics of cotton,>/=85°l<,,more than 200 g/m2
, unbleached, nes 

Plain weave cotton fabric,>/=85%, more than 200 g/m2
, bleached 

Twill weave cotton fabrics,>/=85%, more than 200 g/m2, bleached 

Woven fabrics of cotton,>/=85%,, more than 200 g/m2, bleached, nes 

Plain weave cotton fabrics,>/=85%, more than 200 g/m2, dyed 
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HS Nr. 

5209.32 

5209.39 

5209.41 

5209.42 

5209.43 

5209.49 

5209.51 

5209.52 

5209.59 

5210.11 

5210.12 

5210.19 

5210.21 

5210.22 

5210.29 

5210.31 

5210.32 

5210.39 

1994 rd- RP 296 

Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
minst 85 viktprocent bomull, mer än 200g!m2, färgade 
Vävnader av bomull, innehållande minst 85 viktprocent bomull, mer än 200glm2

, 

färgade, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent 
bomull, mer än 200g!m2

, färgat garn 
Vävnader av bomull (denim), innehållande minst 85 viktprocent bomull, mer än 
200glm2 

Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning andra än denim, 
innehållande minst 85 viktprocent bomull, mer än 200glm2

, färgat garn 
Vävnader av bomull, innehållande minst 85 viktprocent bomull, mer än 200glm2

, 

färgat garn, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande minst 85 viktprocent 
bomull, mer än 200glm2

, tryckta 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
minst 85 viktprocent bomull, mer än 200g/m2

, tryckta 
Vävnader av bomull, innehållande minst 85 viktprocent bomull, mer än 200g/m2

, 

tryckta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 85 viktpro
cent bomull, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfiber, högst 
200glm2

, oblekta 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
mindre än 85 viktprocent bomull, med inblandning huvudsakligen eller uteslutan
de av konstfibrer, högst 200glm2

, oblekta 
Andra vävnader av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, vägande högst 
200g!m2

, oblekta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 85 viktpro
cent bomull, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer 
vägande högst 200g/m2

, blekta 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
mindre än 85 viktprocent bomull, med inblandning av huvudsakligen eller 
uteslutande av konstfibrer, högst 200glm2

, blekta 
Vävnader av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, med 
inblanding av huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, högst 200g/m2

, 

blekta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 85 viktpro
cent bomull, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, 
högst 200g/m2

, färgade 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig, innehållande mindre än 85 
viktprocent bomull, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konst
fibrer, högst 200g/m2, färgade 
Vävnader av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, med 
inblanding huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, högst 200g/m2

, färgade, 
inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 



HS No. 

5209.32 

5209.39 

5209.41 

5209.42 

5209.43 

5209.49 

5209.51 

5209.52 

5209.59 

5210.11 

5210.12 

5210.19 

5210.21 

5210.22 

5210.29 

5210.31 

5210.32 

5210.39 

1994 rd - RP 296 

Product Description 

Twill weave cotton fabrics,>/=85%, more than 200 g/m2
, dyed 

Woven fabrics of cotton,>/=85%, more than 200 g/m2
, dyed, nes 

P1ain weave cotton fabrics,>/=85%, more than 200 g/m2
, yarn dyed 

Denim fabrics of cotton,>/=85%, more than 200 g/m2 
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Twill weave cotton fab, other than denim,>/=85%,more than 200 g/m2
, yarn dyed 

Woven fabrics of cotton,>/=85%, more than 200 g/m2
, yarn dyed, nes 

P1ain weave cotton fabrics,>/=85%, more than 200 g/m2
, printed 

Twill weave cotton fabrics,>/=85%, more than 200 g/m2
, printed 

Woven fabrics of cotton,>/=85%, more than 200 g/m2
, printed, nes 

P1ain weave cotton fab,<85% mixd w m-m fib, not more than 200 g/m2
, unb1 

Twill weave cotton f ab, <85% mixd w m-m fib, not more than 200 g/m2
, unbl 

Woven fab of cotton,<85% mixd with m-m fib,</=200 g/m2
, unbl, nes 

Plain weave cotton f ab, <85% mixd w m-m fib, not more than 200 g/m2
, bl 

Twill weave cotton fab,<85% mixd w m-m fib, not more than 200 g/m2
, bl 

Woven fabrics of cotton,<85% mixd with m-m fib,</=200 g/m2
, bl, nes 

Plain weave cotton fab,<85% mixd w m-m fib, not more than 200 g/m2, dyd 

Twill weave cotton f ab, <85% mix d w m-m fib, not more than 200 g/m2
, dyd 

Woven fabrics of cotton,<85% mixd with m-m fib,</=200 g/m2
, dyed, nes 
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HS Nr. 

5210.41 

5210.42 

5210.49 

5210.51 

5210.52 

5210.59 

5211.11 

5211.12 

5211.19 

5211.21 

5211.22 

5211.29 

5211.31 

5211.32 

5211.39 

1994 rd - RP 296 

Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, med inblandning huvudsakligen eller 
uteslutande av konstfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, högst 200g/m2

, färgat 
garn 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
mindre än 85 viktprocent bomull, med inblandning av huvudsakligen eller 
uteslutande av konstfiber, högst 200g/m2

, färgat garn 
Vävnader av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, högst 200g/m2

, färgat 
garn, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 85 viktpro
cent bomull, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, 
högst 200g/m2

, tryckta 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
mindre än 85 viktprocent bomull, med inblandning av huvudsakligen eller 
uteslutande av konstfibrer, högst 200g/m2

, tryckta 
Andra vävnader av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfiber, högst 200g/m2

, tryckta, 
inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 85 viktpro
cent bomull, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, mer 
än 200g/m2

, oblekta 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
mindre än 85 viktprocent bomull, med inblandning huvudsakligen eller uteslutan
de av konstfibrer, mer än 200g/m2

, oblekta 
Vävnader av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, mer än 200g/m2

, 

oblekta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 85 viktpro
cent bomull, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, mer 
än 200g/m2

, blekta 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
mindre än 85 viktprocent bomull, med inblandning huvudsakligen eller uteslutan
de av konstfibrer, mer än 200g/m2

, blekta 
Andra vävnader av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, mer än 200g/m2

, 

blekta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 85 viktpro
cent bomull, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, mer 
än 200g/m2

, färgade 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
mindre än 85 viktprocent bomull med inblandning huvudsakligen eller uteslutande 
av konstfibrer, mer än 200g!m2

, färgade 
Vävnader av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, mer än 200g/m2

, 

färgade, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
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Product Description 

Plain weave cotton fab,<85% mixd w m-m fib, nt mor thn 200g/m2
, yarn dyd 

Twill weave cotton fab,<85% mixd w m-m fib, nt mor thn 200g/m2, yarn dyd 

Woven fabrics of cotton,<85% mixed w m-m fib,</=200g/m2, yarn dyed, nes 

Plain weave cotton fab, <85% mixd w m-m fib, n t more thn 200 g/m2
, printd 

Twill weave cotton fab,<85% mixd w m-m fib, nt more thn 200g/m2
, printd 

Woven fabrics of cotton,<85% mixed with m-m fib,</=200g/m2, printed, nes 

Plain weave cotton f ab, <85% mixd w m-m fib, more thn 200 g/m2
, unbleachd 

Twill weave cotton fab,<85% mixed with m-m fib, more than 200 g/m2, unbl 

Woven fabrics of cotton,<85% mixd w m-m fib, more thn 200g/m2
, unbl, nes 

Plain weave cotton f ab, <85% mixd w m-m fib, more than 200 g/m2
, bleachd 

Twill weave cotton fab,<85% mixd w m-m fib, more than 200 g/m2
, bleachd 

Woven fabrics of cotton,<85% mixd w m-m fib, more than 200 g/m2
, bl, nes 

Plain weave cotton fab,<85% mixed with m-m fib, more than 200 g/m2
, dyed 

Twill weave cotton f ab, <85% mixed with m-m fib, more than 200 g/m2, dyed 

Woven fabrics of cotton,<85% mixd w m-m fib, more than 200 g/m2
, dyd, nes 
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Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 85 viktpro
cent bomull, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, mer 
än 200g/m2

, färgat garn 
Vävnader av bomull (denim), innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, mer än 200g/m2 

Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindigkypertbindning, andra än denim, 
innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, med inblandning huvudsakligen 
eller uteslutande av konstfiber, mer än 200g/m2

, färgat garn 
Andra vävnader av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfiber, mer än 200g/m2

, färgat 
garn, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 85 viktpro
cent bomull, med inblandning eller uteslutande av konstfibrer, mer än 200g/m2

, 

tryckta 
Vävnader av bomull med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, innehållande 
mindre än 85 viktprocent, mer än 200g/m2

, tryckta 
Vävnader av bomull, innehållande mindre än 85 viktprocent bomull, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfibrer, mer än 200g/m2

, 

tryckta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull, vägande högst 200g/m2

, oblekta, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull, vägande högst 200g/m2, blekta, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans 
Vävnader av bomull, vägande högst 200g/m2

, färgade, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull, vägande högst 200g/m2, av olikfärgat garn, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull, vägande högst 200g/m2

, tryckta, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull, vägande mer än 200g/m2

, oblekta, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull, vägande mer än 200g/m2

, blekta, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull, vägande mer än 200g/m2

, färgade, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull, vägande mer än 200g/m2

, av olikfärgat garn, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av bomull, vägande mer än 200g/m2

, tryckta, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 

Andra vegetabiliska textilfibrer; pappersgarn och vävnader av pappersgarn 
Garn av lin, enkelt 
Garn av lin, tvinnat 
Garn av jute eller andra bastfibrer för textilt ändamål, enkelt 
Garn av jute eller andra bastfibrer för textilt ändamål, tvinnat 
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Product Description 

P1ain weave cotton f ab, <85% mix d w m-m fib, more than 200 g/m2
, yarn dy d 

Denim fabrics of cotton, <85% mixed with m-m fib, more than 200 g/m2 

Twill weave cotton fab, other than denim,<85% mixd w m-m fib,>200g/m2
, yarn 

dyd 

Woven fabrics of cotton,<85% mixd with m-m fib,>200 g/m2
, yarn dyed, nes 

Plain weave cotton fab,<85% mixd w m-m fib, more than 200 g/m2
, printd 

Twill weave cotton f ab, <85% mixd w m-m fib, more than 200 g/m2
, printd 

Woven fabrics of cotton,<85% mixd w m-m fib, mor thn 200g/m2
, printd, nes 

Woven fabrics of cotton, weighing not more than 200 g/m2
, unbleached, nes 

Woven fabrics of cotton, weighing not more than 200 g/m2
, bleached, nes 

Woven fabrics of cotton, weighing not more than 200 g/m2
, dyed, nes 

Woven fabrics of cotton, </=200g/m2
, of yarns of different colours, nes 

Woven fabrics of cotton, weighing not more than 200 g/m2
, printed, nes 

Woven fabrics of cotton, weighing more than 200 g/m2, unbleached, nes 

Woven fabrics of cotton, weighing more than 200 g/m2
, b1eached, nes 

Woven fabrics of cotton, weighing more than 200 g/m2
, dyed, nes 

Woven fabrics of cotton, >200 g/m2
, of yarns of different colours, nes 

Woven fabrics of cotton, weighing more than 200 g/m2
, printed, nes 

Other vegetable textile fibres; paper yarn & woven fab 
Flax yarn, single 
Flax yarn, multile (folded) or cabled 
Yarn of jute or of other textile bast fibres, single 
Yarn of jute or of oth textile bast fibres, multiple (folded) or cabled 
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garn av mjukhampa 
Garn av andra vegetabiliska textilfibrer 
Vävnader innehållande minst 85 viktprocent eller mer av lin, oblekta eller blekta 
Vävnader innehållande minst 85 viktprocent lin, andra än oblekta eller blekta 
Vävnader av lin, innehållande mindre än 85 viktprocent lin, oblekta eller blekta 
Vävnader av lin, innehållande mindre än 85 viktprocent lin, andra än oblekta eller 
blekta 
Vävnader av jute eller andra bastfibrer för textilt ändamål, oblekta 
Vävnader av jute eller andra bastfibrer för textilt ändamål, andra än oblekta 
Vävnader av andra vegetabiliska textilfibrer; Vävnader av pappersgarn 

Konstfilament 
Sytråd av syntetfilament 
Sytråd av regenatfilament 
Högstyrkegarn (annat än sytråd), av nylon eller andra polyamider filament, inte 
i detaljhandelsuppläggningar 
Högstyrkegarn (annat än sytråd), av polyesterfilament, inte i detaljhandelsupp
läggningar 
Texturerat garn, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, av nylon/andra 
polyamiderfilament, enkeltråden högst 50 tex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Texturerat garn, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, av nylon/andra 
polyamiderfilament, enkeltråden mer än 50 tex, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Texturerat garn, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, av polyesterfila
ment, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Texturerat garn av syntetfilament, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, 
inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av nylon eller andra polyamiderfilament, enkelt, utan snodd, inte nämnt eller 
inbegripet någon annanstans, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av polyesterfilament, delvis orienterat, enkelt, inte nämnt eller inbegripet 
någon annanstans, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av polyesterfilament, enkelt, utan snodd, inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av syntetfilament, enkelt, utan snodd, inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av nylon eller andra polyamidfilament, enkelt, snodd mer än 50 varv per 
meter, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av polyesterfilament, enkelt, snodd mer än 50 varv per meter, inte i 
detaljhandelsuppläggningar 
Garn av syntetfilament, enkelt, snodd mer än 50 varv per meter, inte nämnt eller 
inbegripet någon annanstans, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av nylon och andra polyamid filament, tvinnat, inte nämnt eller inbegripet 
någon annanstans, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av polyesterfilament, tvinnat, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, 
inte i detaljhandelsuppläggningar 
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Product Description 

True hemp yarn 
Yarn of other vegetable textile fibres 
Woven fabrics, containg 85% or more by weight of flax, unbleached or bl 
Woven fabrics, containing 85% or more by weight of flax, other than unbl or bl 
Woven fabrics of flax, containg <85% by weight of flax, unbleached or bl 
Woven fabrics of flax, containing <85% by weight of flax, other than unbl or bl 

Woven fabrics of jute or of other textile bast fibres, unbleached 
Woven fabrics of jute or of other textile bast fibres, other than unbleached 
Woven fabrics of oth vegetable textile fibres; woven fab of paper yarn 

Man-made filaments 

Sewing thread of synthetic filaments 
Sewing thread of artificial filaments 
High terracity yarn (other than sewg thread),nylonloth polyamides fi, nt put up 

High terracity yarn (other than sewg thread),of polyester filaments, not put up 

Texturd yarn nes, of nylonioth polyamides fi,<l=50tex/s.y.,not put up 

Texturd yarn nes, of nylonioth polyamides fi,>50 tex/s.y.,not put up 

Textured yarn nes, of polyester filaments, not put up for retail sale 

Textured yarn of synthetic filaments, nes, not put up 

Yarn of nylon or other polyamides fi, single, untwisted, nes, not put up 

Yarn of polyester filaments, partially oriented, single, nes, not put up 

Yarn of polyester filaments, single, untwisted, nes, not put up 

Yarn of synthetic filaments, single, untwisted, nes, not put up 

Yarn of nylon or other polyamides fi, single, >50 turnslm, not put up 

Yarn of polyester filaments, single, >50 turns per metre, not put up 

Yarn of synthetic filaments, single,>50 turns per metre, nes, not put up 

Yarn of nylon or other polyamides fi, multiple, nes, not put up 

Yarn of polyester filaments, multiple, nes, not put up 
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Garn av syntetfilament, tvinnat, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, inte 
i detaljhandelsuppläggningar 
Högstyrkegarn (annat än sytråd), av viskosfilament, inte i detaljhandelsupplägg
ningar 
Texturerat garn, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, av regenatfilament, 
inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av viskosfilament, enkelt, utan snodd, inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av viskosfilament, enkelt, mer än 120 varv per meter, inte nämnt eller 
inbegripet någon annanstans, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av acetatfilament, enkelt, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, inte 
i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av regenatfilament, enkelt, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, 
inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av viskosfilament, tvinnat (flertrådigt), inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av acetat filament, tvinnat (flertrådigt) inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av regenatfilament, tvinnat (flertrådigt), inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Monofilamentgarn av syntetmaterial, med en längdvikt av minst 67 decitex och 
med ett största tvärmått av högst l mm 
Remsor o.d. av syntetmaterial, med en bredd i föreliggande skick av högst 5 mm 
Monofilamentgarn av regenatmaterial med en längdvikt av minst 67 decitex och 
med ett största tvärmått av högst l mm, remsor av regenatmaterial med en bredd 
föreliggande skick av högst 5 mm 
Garn av syntetfilament (annat än sytråd) i detaljhandelsuppläggningar 
Garn av regenatfilament (annat än sytråd) i detaljhandelsuppläggningar 
Vävnader framställda av högstyrkegarn av nylon eller andra polyamider eller 
polyestrar 
Vävnader framställda av remsor o.d. av syntetmaterial 
Vävnader enligt anm. 9 till elfte avd. (lager av parallella syntetiska garner) 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent, av nylon, eller andra polyamider
filament, oblekta eller blekta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent av nylon eller andra polyamider, 
färgade, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent av nylon eller andra polyamiderfi
lament, färgat garn, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent av nylon eller andra polyamider, 
tryckta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent textuerade polyesterfilament, oblekta 
eller blekta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande minst 85 · viktprocent texturerade polyesterfilament, 
färgade, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
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Product Description 

Yarn of synthetic filaments, multiple, nes, not put up 

High tenacity yarn (other than sewg thread),of viscose rayon filamt, nt put up 

Textured yarn nes, of artificial filaments, not put up for retail sale 

Yarn of viscose rayon filaments, single, untwisted, nes, not put up 

Yarn of viscose rayon filaments, single,>l20 turns per m, nes, nt put up 

Y arn of cellulose acetate filaments, single, nes, not put up 

Yarn of artificial filaments, single, nes, not put up 

Yarn of viscose rayon filaments, multiple, nes, not put up 

Yarn of cellulose acetate filaments, multiple, nes, not put up 

Yarn of artificial filaments, multiple, nes, not put up 

Synthetic mono,>/=67dtex, no cross sectional dimension exceeds l mm 

Strip&the like of syn tex material of an apparent width nt exceedg 5 mm 
Artificial mono, 67 dtex, cross-sect >l mm; strip of arti tex mat w <1=5mm 

Yarn of synthetic filament (other than sewing thread), put up for retail sale 
Yarn of artificial filament (other than sewing thread),put up for retail sale 
Woven fab of high tenacity fi yarns of nylon oth polyamides/polyesters 

Woven fab obtaind from strip/the like of synthetic textile materials 
Fabrics specif in Note 9 Section XI (layers of parallel syn tex yarn) 
Woven fab,>/=85% of nylon/other polyamides filaments, unbl or bl, nes 

Woven fabrics,>/=85% of nylon/other polyamides filaments, dyed, nes 

Woven fab,>/=85% of nylon/other polyamides filaments, yarn dyed, nes 

Woven fabrics,>/=85% of nylon/other polyamides filaments, printed, nes 

Woven fabrics,>/=85% of textured polyester filaments, unbl or bl, nes 

Woven fabrics,>/=85% of textured polyester filaments, dyed, nes 
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Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent texturerade po1yesterfi1ament, av 
färgat garn inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent texturerade polyesterfilament, 
tryckta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent otexturerade po1yesterfilament, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader innehållande minst 85 viktprocent syntetfilament, oblekta eller blekta, 
inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader innehållande minst 85 viktprocent syntetfilament, färgade, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader innehållande minst 85 viktprocent syntetfilament, färgat garn, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent syntetfilament, tryckta, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande mindre än 85 viktprocent syntetfilament med inblandning 
huvudsakligen eller uteslutande bomull, oblekta eller blekta, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande mindre än 85 viktprocent syntetfilament, med inblandning 
huvudsakligen eller uteslutande av bomull, färgade, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans 
Vävnader, innehållande mindre än 85 viktprocent syntetfilament, med inblandning 
huvudsakligen eller uteslutande av bomull, färgat garn, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande mindre än 85 viktprocent syntetfilament, med inblandning 
huvudsakligen eller uteslutande av bomull, tryckta, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans 
Vävnader av syntetfilament, oblekta och blekta, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans 
Vävnader av syntetfilament, färgade, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Vävnader av syntetfilament, färgat garn, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Vävnader av syntetfilament, tryckta, inte nämnda eller inbegripna någon annan
stans 
Vävnader framställda av högstyrkegarn av viskosfilament 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent regenatfilament eller textila remsor 
av regenatmaterial, oblekta eller blekta, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent regenatfilament eller remsor av 
regenatfilament, färgade, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent regenatfilament eller remsor av 
regenatfilament, färgat garn, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent regenatfi1ament eller remsor av 
regenatfilament, tryckta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av regenatfilament, oblekta eller blekta, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans 



HS No. 

5407.53 

5407.54 

5407.60 

5407.71 

5407.72 

5407.73 

5407.74 

5407.81 

5407.82 

5407.83 

5407.84 

5407.91 

5407.92 

5407.93 

5407.94 

5408.10 
5408.21 

5408.22 

5408.23 

5408.24 

5408.31 

1994 rd - RP 296 

Product Description 

Woven fabrics,>/=85% of textured polyester filaments, yarn dyed, nes 

Woven fabrics,>/=85% of textured polyester filaments, printed, nes 

Woven fabrics,>/=85% of non-textured polyester filaments, nes 

Woven fab,>/=85% of synthetic filaments, unbleached or bleached, nes 

Woven fabrics,>/=85% of synthetic filaments, dyed, nes 

Woven fabrics,>/=85% of synthetic filaments, yarn dyed, nes 

Woven fabrics,>/=85% of synthetic filaments, printed, nes 

Woven fabrics of synthetic filaments,<85% mixd w cotton, unbl o bl, nes 

Woven fabrics of synthetic filaments,<85% mixed with cotton, dyed, nes 

Woven fabrics of synthetic filaments,<85% mixd w cotton, yarn dyd, nes 

Wo ven fabrics of synthetic filaments, <85% mix d with cotton, printed, nes 

Woven fabrics of synthetic filaments, unbleached or bleached, nes 

Woven fabrics of synthetic filaments, dyed, nes 

Woven fabrics of synthetic filaments, yarn dyed, nes 

Woven fabrics of synthetic filaments, printed, nes 

Woven fabrics of high tenacity filament yarns of viscose rayon 
Woven fab,>/=85% of artificial fi o strip of art tex mat, unbllbl, nes 

Woven fab,>/=85% of artificial fi or strip of art tex mat, dyed, nes 

Woven fab,>/=85% of artificial fi or strip of art tex mat, y dyed, nes 

Woven fab,>/=85% of artificial fi or strip of art tex mat, printd, nes 

Woven fabrics of artificial filaments, unbleached or bleached, nes 
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HS Nr. 

5408.32 

5408.33 

5408.34 

55 kap 
5501.10 
5501.20 
5501.30 
5501.90 
5502.00 
5503.10 
5503.20 
5503.30 
5503.40 
5503.90 

5504.10 
5504.90 
5505.10 
5505.20 
5506.10 
5506.20 
5506.30 
5506.90 

5507.00 
5508.10 
5508.20 
5509.11 

5509.12 

5509.21 

5509.22 

5509.31 

1994 rd - RP 296 

Vävnader av regenatfilament, färgade, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Vävnader av regenatfilament, färgat garn, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Vävnader av regenatfilament, tryckta, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 

Konststapelfibrer 
Fiberkabel av nylon eller andra polyamider 
Fiberkabel av polyester 
Fiberkabel av akryl eller modakryl 
Fiberkabel av annat syntetmaterial, inte nämnd eller inbegripen någon annanstans 
Fiberkabel av regenatfilament 
stapelfibrer av nylon eller andra polyamider, inte kardade eller kammade 
stapelfibrer av polyestrar, inte kardade eller kammade 
stapelfibrer av akryl eller modakryl, inte kardade eller kammade 
stapelfibrer av polypropen, inte kardade eller kammade 
stapelfibrer av annat syntetmaterial, inte kardade eller kammade, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans 
stapelfibrer av viskos, inte kardade eller kammade 
Regenatstapelfibrer, andra än viskos, inte kardade eller kammade 
Avfall av syntetfibrer 
Avfall av regenatfibrer 
stapelfibrer av nylon eller andra polyamider, kardade eller kammade 
stapelfibrer av polyester, kardade eller kammade 
stapelfibrer av akryl eller modakryl kardade eller kammade 
stapelfibrer av syntetmaterial, kardade eller kammade, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Regenatstapelfibrer, kardade eller kammade 
Sytråd av syntetstapelfibrer 
Sytråd av regenatstapelfibrer 
Garn, innehållande minst 85 viktprocent av stapelfibrer av nylon eller andra 
polyamider, enkelt, inte i detaljhandelsuppläggningar 
Garn, innehållande minst 85 viktprocent av stapelfibrer av nylon eller andra 
polyamider, tvinnat, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet 
någon annanstans 
Garn, innehållande minst 85 viktprocent polyesterstapelfibrer, enkelt, inte 
detaljhandelsuppläggningar 
Garn, innehållande minst 85 viktprocent polyesterstapelfibrer, tvinnat, inte 
detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn, innehållande minst 85 viktprocent av akryl- eller modakrylstapelfibrer, 
enkelt, inte i detaljhandelsuppläggningar 



HS No. 

5408.32 

5408.33 

5408.34 

Ch. 55 
5501.10 
5501.20 
5501.30 
5501.90 
5502.00 
5503.10 
5503.20 
5503.30 
5503.40 
5503.90 

5504.10 
5504.90 
5505.10 
5505.20 
5506.10 
5506.20 
5506.30 
5506.90 

5507.00 
5508.10 
5508.20 
5509.11 

5509.12 

5509.21 

5509.22 

5509.31 

37 340915T 

1994 rd - RP 296 

Product Description 

Woven fabrics of artificial filaments, dyed, nes 

Woven fabrics of artificial filaments, yarn dyed, nes 

Woven fabrics of artificial filaments, printed, nes 

Man-made staple fibres 
Filament tow of nylon or other polyamides 
Filament tow of polyesters 
Filament tow of acrylic or modacrylic 
Synthetic filament tow, nes 
Artificial filament tow 
Staple fibres of nylon or other polyamides, not carded or combed 
Staple fibres of polyesters, not carded or combed 
Staple fibres of acrylic or modacrylic, not carded or combed 
Staple fibres of polypropylene, not carded or combed 
Synthetic staple fibres, not carded or combed, nes 

Staple fibres of viscose, not carded or combed 
Artificial staple fibres, other than viscose, not carded or combed 
Waste of synthetic fibres 
Waste of artificial fibres 
Staple fibres of nylon or other polyamides, carded or combed 
Staple fibres of polyesters, carded or combed 
Staple fibres of acrylic or modacrylic, carded or combed 
Synthetic staple fibres, carded or combed, nes 

Artificial staple fibres, carded or combed 
Sewing thread of synthetic staple fibres 
Sewing thread of artificial staple fibres 
Yarn,>/=85% nylon or other polyamides staple fibres, single, not put up 

Yarn,>/=85% nylon o oth polyamides staple fibres, multi, not put up, nes 

Yarn,>/=85% of polyester staple fibres, single, not put up 

Yarn,>/=85% of polyester staple fibres, multiple, not put up, nes 

Yarn,>/=85% of acrylic or modacrylic staple fibres, single, not put up 
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HS Nr. 

5509.32 

5509.41 

5509.42 

5509.51 

5509.52 

5509.53 

5509.59 

5509.61 

5509.62 

5509.69 

5509.91 

5509.92 

5509.99 

5510.11 

5510.12 

5510.20 

5510.30 

5510.90 

1994 rd - RP 296 

Garn, innehållande minst 85 viktprocent av akryl- eller modakrylstapelfibrer, 
tvinnat, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans 
Garn, innehållande minst 85 viktprocent, andra syntetstapelfibrer, enkelt, inte i 
detaljhandelsuppläggningar 
Garn, innehållande minst 85 viktprocent, andra syntetstapelfibrer, tvinnat, inte i 
detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av polyesterstapelfibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
regenatstapelfibrer, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet 
någon annanstans 
Garn av polyesterstapelfibrer med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
ull eller fina djurhår, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet 
någon annanstans 
Garn av polyesterstapelfibrer med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
bomull, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans 
Garn av polyesterstapelfibrer, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller 
inbegripet någon annanstans 
Garn av akrylstapelfibrer med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av ull 
eller fina djurhår, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet 
någon annanstans 
Garn av akrylstapelfibrer med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
bomull, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans 
Garn av akrylstapelfibrer, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller 
inbegripet någon annanstans 
Garn av andra syntetstapelfibrer med inblandning huvudsakligen eller uteslutande 
av ull eller fina djurhår, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller 
inbegripet någon annanstans 
Garn av andra syntetstapelfibrer med inblandning huvudsakligen eller uteslutande 
med bomull, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans 
Garn av andra syntetstapelfibrer, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt 
eller inbegripet någon annanstans 
Garn, innehållande minst 85 viktprocent regenatstapelfibrer, enkelt, inte 
detaljhandelsuppläggningar 
Garn, innehållande minst 85 viktprocent av regenatstapelfibrer, tvinnat, inte 
detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av regenatstapelfibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
ull eller fina djurhår, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet 
någon annanstans 
Garn av regenatstapelfibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
bomull, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans 
Garn av regenatstapelfibrer, inte i detaljhandelsuppläggningar, inte nämnt eller 
inbegripet någon annanstans 



HS No. 

5509.32 

5509.41 

5509.42 

5509.51 

5509.52 

5509.53 

5509.59 

5509.61 

5509.62 

5509.69 

5509.91 

5509.92 

5509.99 

5510.11 

5510.12 

5510.20 

5510.30 

5510.90 

1994 rd - RP 296 

Product Description 

Yarn,>/=85% acry1ic/modacrylic staple fibres, multiple, not put up, nes 

Yarn,>/=85% of other synthetic staple fibres, single, not put up 

Yarn,>/=85% of other synthetic staple fibres, multiple, not put up, nes 

Yarn of polyester staple fibres mixd w/ arti staple fib, not put up, nes 

Yarn of polyester staple fib mixd w wool!fine animal hair, nt put up, nes 

Yarn of polyester staple fibres mixed with cotton, not put up, nes 

Yarn of polyester staple fibres, not put up, nes 

Yarn of acrylic staple fib mixd w wool/fine animal hair, not put up, nes 

Yarn of acrylic staple fibres mixed with cotton, not put up, nes 

Yarn of acrylic staple fibres, not put up, nes 

Yarn of oth synthetic staple fibres mixed w/wool!fine animal hair, nes 

Yarn of other synthetic staple fibres mixed with cotton, not put up, nes 

Yarn of other synthetic staple fibres, not put up, nes 

Yarn,>/=85% of artificial staple fibres, single, not put up 

Yarn,>/=85% of artificial staple fibres, multiple, not put up, nes 

Yarn of artificl staple fib mixd w wool/fine animal hair, not put up, nes 

Yarn of artificial staple fibres mixed with cotton, not put up, nes 

Yarn of artificial staple fibres, not put up, nes 
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HS Nr. 

5511.10 

5511.20 

5511.30 

5512.11 

5512.19 

5512.21 

5512.29 

5512.91 

5512.99 

5513.11 

5513.12 

5513.13 

5513.19 

5513.21 

5513.22 

5513.23 

5513.29 

5513.31 

1994 rd - RP 296 

Garn av syntetstapelfibrer, innehållande minst 85 viktprocent, annat än sytråd, i 
detaljhandelsuppläggningar 
Garn av syntetstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, i detaljhan
delsuppläggningar, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Garn av regenatstapelfibrer (annat än sytråd), i detaljhandelsuppläggningar 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent polyesterstapelfibrer, oblekta eller 
blekta 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent polyesterstapelfibrer, andra än 
oblekta eller blekta 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent akrylstapelfibrer, oblekta eller blekta 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent akrylstapelfibrer, andra än oblekta 
eller blekta 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent, av andra syntetstapelfibrer, oblekta 
eller blekta 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent, av andra syntetstapelfibrer, andra 
än oblekta eller blekta 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 
85 viktprocent sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
bomull, med en vikt av högst 170g/m2

, oblekta eller blekta 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, 
innehållande mindre än 85 viktprocent sådana fibrer, med inblanding huvudsak
ligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av högst 170g/m2

, oblekta eller 
blekta 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent sådana 
fibrer, med en inblandning huvudsakligen eller uteslutande bomull, med en vikt av 
högst 170g/m2

, oblekta eller blekta, inte nämnda eller inbegripna någon annan
stans 
Vävnader av andra syntetstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av högst 
170g/m2

, oblekta eller blekta 
Vävnader av polyesterstape1fibrer, med tvåskaftsbinding, innehållande mindre än 
85 viktprocent sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
bomull, med en vikt av högst 170g/m2

, färgade 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, 
innehållande mindre än 85 viktprocent sådana fibrer, med inblandning huvudsak
ligen eller uteslutande av bomull, men en vikt av högst 170g/m2

, färgade 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent sådana 
fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av 
högst 170g/m2

, färgade, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av andra syntetstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent 
sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en 
vikt av högst 170g/m2

, färgade 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 
85 viktprocent sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande 
bomull, med en vikt av högst 170g/m2

, färgat garn 



HS No. 

5511.10 

5511.20 

5511.30 
5512.11 

5512.19 

5512.21 
5512.29 

5512.91 

5512.99 

5513.11 

5513.12 

5513.13 

5513.19 

5513.21 

5513.22 

5513.23 

5513.29 

5513.31 

1994 rd - RP 296 

Product Description 

Yarn,>/=85% of synthetic staple fibres, other than sewing thread, put up 

Yarn, <85% of synthetic staple fibres, put up for retail sale, nes 

Yarn of artificial fibres (other than sewing thread), put up for retail sal e 
Woven fabrics, containing>/=85% of polyester staple fibres, unbl or bl 

293 

Woven fabrics, containg>/=85% of polyester staple fibres, other than unbl or bl 

Woven fabrics, containg>/=85% of acrylic staple fibres, unbleached or bl 
Woven fabrics, containing>/=85% of acrylic staple fibres, other than unbl or bl 

Woven fabrics, containing>/=85% of oth synthetic staple fibres, unbllbl 

Woven fabrics, containg>/=85% of other synthetic staple fib, other than unbl/bl 

Plain weave polyest stapl fib fab,<85%,mixd w/cottn,</=170g/m2
, unbllbl 

Twill weave polyest stapl fib f ab, <85%,mixd w/cottn, </=170g/m2
, unbllbl 

Woven fab of polyest staple fib,<85% mixd w/cot,</=170g/m2
, unbllbl, nes 

Woven fabrics of oth syn staple fib,<85%,mixd w/cot,</=170g/m2
, unbllbl 

Plain weave polyester staple fib fab, <85%,mixd w/cotton, </=170g/m2
, dyd 

Twill weave polyest staple fib fab,<85%,mixd w/cotton,</=170g/m2
, dyd 

Woven f ab of polyester staple fib, <85°/t,,mixd w/cot, </=170 g/m2
, dyd, nes 

Woven fabrics of oth syn staple fib, <85% mixd w/cotton, </=170g/m2, dyed 

Plain weave polyest sta p l fib f ab, <85% mix d w/cot, </=170g/m2, yarn dy d 



294 

HS Nr. 

5513.32 

5513.33 

5513.39 

5513.41 

5513.42 

5513.43 

5513.49 

5514.11 

5514.12 

5514.13 

5514.19 

5514.21 

5514.22 

5514.23 

5514.29 

1994 rd - RP 296 

Vävnader av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, 
innehållande mindre än 85 viktprocent sådana fibrer, med inblandning huvudsak
ligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av högst 170g/m2

, färgat garn 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent sådana 
fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av 
högst 170g/m2

, av färgat garn, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av andra syntetstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent 
sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en 
vikt av högst 170g/m2

, färgat garn 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 
85 viktprocent sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
bomull, med en vikt av högst 170g/m2

, tryckta 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, 
innehållande mindre än 85 viktprocent sådana fibrer, med inblandning huvudsak
ligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av högst 170g/m2

, tryckta 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent sådana 
fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av 
högst 170g/m2

, tryckta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av andra syntetstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent 
sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en 
vikt av högst 170g/m2

, tryckta 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 
85 viktprocent sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
bomull, med en vikt av mer än 170g/m2

, oblekta eller blekta 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, 
innehållande mindre än 85 viktprocent sådana fibrer, med inblandning huvudsak
ligen eller uteslutande bomull, med en vikt av mer än 170g/m2

, oblekta eller blekta 
Vävnader av andra polyesterstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent 
sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en 
vikt mer än 170g/m2

, oblekta eller blekta, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Vävnader av andra syntetstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent 
sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande bomull, med en 
vikt av mer än 170g/m2, oblekta eller blekta 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 
85 viktprocent sådana fibrer, med innehållande huvudsakligen eller uteslutande av 
bomull, med en vikt av mer än 170g/m2

, färgade 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, 
innehållande mindre än 85 viktprocent sådana fibrer, med inblandning huvudsak
ligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av mer än 170g/m2

, färgade 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent sådana 
fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av 
mer än 170g/m2

, färgade 
Vävnader av andra syntetstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent 
sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en 
vikt av mer än 170g/m2

, färgade 



1994 rd - RP 296 295 

HS No. Product Description 

5513.32 Twill weave polyest stapl fib fab,<85% mixd w/cot,</=170g/m2
, yarn dyd 

5513.33 Woven fab of polyest staple fib,<85% mixd w/cot,</=170 g/m2
, dyd nes 

5513.39 Woven fab of oth syn staple fib,<85% mixd w/cot,</=170g/m2
, yarn dyd 

5513.41 Plain weave polyester stapl fib fab, <85%,mixd w/cot,</=170g/m2
, printd 

5513.42 Twill weave polyest sta p le fib f ab, <85%,mixd w/cot, <=1170g/m2
, printd 

5513.43 Woven fab of polyester staple fib,<85%,mixd w/cot,</=170g/m2
, ptd, nes 

5513.49 Woven fab of oth syn staple fib,<85%,mixed w/cot,</=170g/m2
, printed 

5514.11 Plain weave polyest staple fib f ab, <85%,mixd w/cotton,> 170g/m2
, unbl!bl 

5514.12 Twill weave polyes t sta pi fib f ab, <85%,mixd w/cotton,> 170g/m2
, unbl!bl 

5514.13 Woven fab of polyester staple fib,<85% mixd w/cot,>170g/m2
, unbl/bl, nes 

5514.19 Woven fabrics of oth syn staple fib,<85%,mixed w/cot,>170 g/m2
, unbl!bl 

5514.21 Plain weave polyester staple fibre f ab, <85%,mixd w/cotton,> 170g/m2
, dyd 

5514.22 Twill weave polyester staple fibre f ab, <85%,mixd w/cotton,> 170g/m2
, dy d 

5514.23 Woven fabrics of polyester staple fib,<85%,mixed w/cot,>170 g/m2
, dyed 

5514.29 Woven fabrics of oth synthetic staple fib, <85%,mixd w/cot,> 170g/m2
, dyd 
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HS Nr. 

5514.31 

5514.32 

5514.33 

5514.39 

5514.41 

5514.42 

5514.43 

5514.49 

5515.11 

5515.12 

5515.13 

5515.19 
5515.21 

5515.22 

5515.29 

5515.91 

5515.92 

5515.99 
5516.11 

5516.12 
5516.13 
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Vävnader av po1yesterstape1fibrer, med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 
85 viktprocent sådana fibrer, med inblandning eller uteslutande av bomull, med en 
vikt av mer än 170glm2

, färgat garn 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, 
innehållande mindre än 85 viktprocent sådana fibrer, med inblanding huvudsak
ligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av mer än 170glm2

, färgat garn 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent sådana 
fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av 
mer än 170glm2

, färgat garn, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av andra syntetstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent 
sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en 
vikt av mer än 170glm2

, fårgat garn 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning, innehållande mindre än 
85 viktprocent sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
bomull, med en vikt av mer än 170glm2, tryckta 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, 
med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av mer 
än 170g/m2 

, tryckta 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent sådana 
fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en vikt av 
mer än 170g/m2 

, tryckta, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av andra syntetstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent 
sådana fibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, med en 
vikt av mer än 170glm2

, tryckta 
Vävnader av polyesterstapelfibrer med inblandning huvudsakligen eller uteslutan
de av viskosstapelfibrer, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av polyesterstapelfibrer med inblandning huvudsakligen eller uteslutan
de av konstfilament, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av polyesterstapelfibrer med inblandning huvudsakligen eller uteslutan
de av ull eller fina djurhår, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av polyesterstapelfibrer, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av akrylstapelfibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
konstfilament, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av akrylstapelfibrer, med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
ull eller fina djurhår, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader akryl- eller modakrylstapelfibrer, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Vävnader av andra syntetstapelfibrer, med inblandning huvudsakligen eller 
uteslutande av konstfilament, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av andra syntetstapelfibrer, med inblandning huvudsakligen eller 
utslutande av ull eller fina djurhår, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader av syntetstapelfibrer, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent av regenatstapelfibrer, oblekta eller 
blekta 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent av regenatstapelfibrer, färgade 
Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent av regenatstapelfibrer, färgat garn 



HS No. 

5514.31 

5514.32 

5514.33 

5514.39 

5514.41 

5514.42 

5514.43 

5514.49 

5515.11 

5515.12 

5515.13 

5515.19 
5515.21 

5515.22 

5515.29 

5515.91 

5515.92 

5515.99 
5516.11 

5516.12 
5516.13 

38 340915T 
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Product Description 

P1ain weave polyester staple fib fab, <85% mixd w/cot,> 170g/m2
, yarn dyd 

Twill weave polyester staple fib fab,<85% mixd w/cot,> 170g/m2
, yarn dyd 

Woven fab of polyester stapl fib,<85% mixd w/cot,>170g/m2
, yarn dyd nes 

Wo ven f a bries of oth syn sta p le fib, <85% mix d w/cot,> 170 g/m2
, yarn dy d 

Plain weave polyester sta p le fibre f ab, <85%,mixd w/cot,> 170g/m2
, printd 

Twill weave polyester staple fibre f ab, <85%,mixd w/cot,> 170g/m2
, printd 

Woven fab of polyester staple fibres <85%,mixd w/cot,> 170g/m2
, ptd, nes 

Woven fabrics of oth syn staple fib,<85%,mixed w/cot,>170 g/m2
, printed 

Woven fab of polyester staple fib mixd w viscose rayon staple fib, nes 

Woven fabrics of polyester staple fibres mixd w man-made filaments, nes 

Woven fab of polyester staple fibres mixd w/wool/fine animal hair, nes 

Woven fabrics of polyester staple fibres, nes 
Woven fabrics of acrylic staple fibres, mixd w man-made filaments, nes 

Woven fab of acrylic staple fibres, mixd w/woollfine animal hair, nes 

Woven fabrics of acrylic or modacrylic staple fibres, nes 

Woven fabrics of oth syn staple fib, mixed with man-made filaments, nes 

Woven fabrics of oth syn staple fib, mixd w/wool o fine animal hair, nes 

Woven fabrics of synthetic staple fibres, nes 
Woven fabrics, containg>/=85% of artificial staple fibres, unbleached/bl 

Woven fabrics, containing>/=85% of artificial staple fibres, dyed 
Woven fabrics, containing>/=85% of artificial staple fib, yarn dye 
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HS Nr. 

5516.14 
5516.21 

5516.22 

5516.23 

5516.24 

5516.31 

5516.32 

5516.33 

5516.34 

5516.41 

5516.42 

5516.43 

5516.44 

5516.91 

5516.92 

5516.93 

5516.94 

56 kap 

5601.10 
5601.21 
5601.22 
5601.29 

5601.30 
5602.10 
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Vävnader, innehållande minst 85 viktprocent av regenatstapelfibrer, tryckta 
Vävnader av regenatstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfilament, oblekta eller blekta 
Vävnader av regenatstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfilament, färgade 
Vävnader av regenatstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av konstfilament, färgat garn 
Vävnader av regenatstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande konstfilament, tryckta 
Vävnader av regenatstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av ull eller fina djurhår, oblekta eller 
blekta 
Vävnader av regenatstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av ull eller fina djurhår, färgade 
Vävnader av regenatstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av ull eller fina djurhår, färgat garn 
Vävnader av regenatstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av ull eller fina djurhår, tryckta 
Vävnader av regenatstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, oblekta eller blekta 
Vävnader av regenatstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, färgade 
Vävnader av regenatstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, färgat garn 
Vävnader av regenatstapelfibrer, innehållande mindre än 85 viktprocent, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av bomull, tryckta 
Vävnader av regenatstapelfibrer, oblekta eller blekta, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans 
Vävnader av regenatstapelfibrer, färgade, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Vävnader av regenatstapelfibrer, färgat garn, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Vävnader av regenatstapelfibrer, tryckta, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 

Vadd, filt, och bondad duk: specia1garner; surrningsgarn och tågvirke samt varor av 
sådana produkter 
Sanitetsartiklar av vadd, som sanitetsbindor och tamponger 
Vadd av bomull och andra varor av sådan vadd, andra än sanitetsartiklar 
Vadd av konstfibrer och andra varor av sådan vadd, andra än sanitetsartiklar 
Vadd av andra textilmaterial och andra varor av sådan vadd, andra än 
sanitetsartiklar 
Textilfibrer med en längd av högst 5 mm (flock) samt stoft och noppor 
Nålfilt och fibermaskbonad duk 



HS No. 

5516.14 
5516.21 

5516.22 

5516.23 

5516.24 

5516.31 

5516.32 

5516.33 

5516.34 

5516.41 

5516.42 

5516.43 

5516.44 

5516.91 

5516.92 

5516.93 

5516.94 

Ch. 56 

5601.10 
5601.21 
5601.22 
5601.29 

5601.30 
5602.10 
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Product Description 

Woven fabrics, containing>/=85% of artificia1 stap1e fibres, printed 
Woven fabrics of artificia1 stap1e fib,<85%,mixd w man-made fi, unbl!bl 

Woven fabrics of artificial staple fib,<85%,mixd with man-made fi, dyd 

Woven fabrics of artificial staple fib,<85%,mixd with m-m fi, yarn dyd 

Woven fabrics of artificial staple fib,<85%,mixd w man-made fi, printd 

Woven fab of arti staple fib,<85% mixd w/wool/fine animal hair, unbl/bl 

Woven fabrics of arti staple fib,<85% mixd w/woo1/fine animal hair, dyd 

Woven fab of arti staple fib,<85% mixd w/wool/fine animal hair, yarn dyd 

Woven f ab of arti staple fib, <85% mixd w/wool!fine animal hair, printd 

Woven fabrics of artificial staple fib,<85% mixd with cotton, unbl o bl 

Woven fabrics of artificial staple fib, <85% mixed with cotton, dyed 

Woven fabrics of artificial staple fib,<85% mixd with cotton, yarn dyd 

Woven fabrics of artificial staple fib,<85% mixed with cotton, printed 

Woven fabrics of artificial staple fibres, unbleached or b1eached, nes 

Woven fabrics of artificial staple fibres, dyed, nes 

Woven fabrics of artificial staple fibres, yarn dyed, nes 

Woven fabrics of artificial staple fibres, printed, nes 

Wadding, felt & nonwoven; yarns; twine, cordage, etc. 

Sanitary artides of waddg of textile mat i.e. sanitary towels, tampons 
Wadding of cotton and artides thereof, other than sanitary artides 

299 

Wadding of man-made fibres and artides thereof, other than sanitary artides 
Waddg of oth textile materials&artides thereof, other than sanitary artides 

Textile flock and dust and mill neps 
Needleloom felt and stitch-bonded fibre fabrics 
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HS Nr. 

5602.21 

5602.29 

5602.90 

5603.00 

5604.10 

5604.20 

5604.90 

5605.00 

5606.00 

5607.10 

5607.21 

5607.29 

5607.30 

5607.41 

5607.49 

5607.50 

5607.90 

5608.11 

5608.19 

5608.90 

5609.00 

57 kap 
5701.10 

5701.90 

5702.10 

5702.20 

5702.31 

5702.32 

5702.39 
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Filt annan än nålfilt, av ull eller fina djurhår, inte impregnerad, överdragen, 
belagd eller laminerad 
Filt annan än nålfilt, av annat textilmaterial, inte impregnerad, överdragen, belagd 
eller laminerad 
Filt av textilmaterial, inte nämnd eller inbegripen någon annanstans 
Bondad duk, även impregnerad, överdragen, belagd eller laminerad 
Tråd och rep av gummi, textilöverdragna 
Högstyrkegarn av polyester, av nylon eller andra polyamider eller av viskos, 
impregnerat eller överdraget 
Textilgarn samt remsor o.d., impregnerade, överdragna eller belagda med gummi 
eller plast, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Metalliserat garn, garn i förening med metall i form av tråd eller pulver eller 
överdraget med metall 
Överspunnet garn, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, sniljgarn, 
chainettegarn 
Surrningsgarn och tågvirke, av jute eller andra bastfibrer för textilt ändamål 
Skördegarn, av sisal eller andra textilfibrer av släktet Agave 
Surrningsgarn och tågvirk av sisal textilfibrer, inte nämnt eller inbegripet någon 
annanstans 
Surrningsgarn och tågvirke av manillahampa och andra hårda (blad)fibrer 
Skördegarn, av polyeten eller polypropen 
Surrningsgarn tågvirke, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, av polyeten 
eller polypropen 
Surrningsgarn, tågvirke, av andra syntetfibrer 
Surrningsgarn, tågvirke, av andra material 
Avpassade fisknät, av textila konstmaterial 
Knutna nät av surrningsgarn eller tågvirke, samt andra konfektionerade varor av 
nät, av textila konstmaterial 
Knutna nät av surrningsgarn eller tågvirke, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans, samt konfektionerade varor av nät, av andra textilmaterial 
Varor av garn, av remsor, av surrningsgarn eller tågvirke, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 

Mattor och annan golvbeläggning av textilmaterial 
Mattor av ull eller fina djurhår, knutna 
Mattor av annat textilmaterial, knutna 
Kelim-, soumak- och kammanievävnader och liknande handvävda produkter 
Golvbeläggning av kokosfibrer 
Mattor av ull eller fina djurhår, med lugg, inte konfektionerade, vävda, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Mattor av textilt konstmaterial, med lugg, inte konfektionerade, vävda, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Mattor av annat textilmaterial, med lugg, inte konfektionerade, vävda, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans 



HS No. 

5602.21 

5602.29 

5602.90 

5603.00 

5604.10 

5604.20 

5604.90 

5605.00 

5606.00 

5607.10 

5607.21 

5607.29 

5607.30 

5607.41 

5607.49 

5607.50 

5607.90 

5608.11 

5608.19 

5608.90 

5609.00 

Ch. 57 
5701.10 

5701.90 

5702.10 

5702.20 

5702.31 

5702.32 

5702.39 
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Product Description 

Felt other than needleloom, of wool or fine animal hair, not impreg, ctd, cov etc 

Felt other than needleloom, of other textile materials, not impreg, ctd, cov etc 

Felt of textile materials, nes 
Nonwovens, whether or not impregnated, coated, covered or laminated 
Rubber thread and cord, textile covered 
High tenacity yarn of polyest, nylon oth polyamid, viscose rayon, ctd etc 

Textile yarn, strips&the like, impreg ctd/cov with rubber o plastics, nes 

Metallisd yarn, beg textile yarn combind w metal thread, strip/powder 

Gimped yarn nes; chenille yarn; loop wale-yarn 

Twine, cordage, ropes and cables, of jute or other textile bast fibres 
Binder o baler twine, of sisal o oth textile fibres of the genus Agave 
Twine nes, cordage, ropes and cables, of sisal textile fibres 

Twine, cordage, ropes and cables, of abaca or other bard (leaf) fibres 
Binder or baler twine, of polyethylene or polypropylene 
Twine nes, cordage, ropes and cables, of polyethylene or polypropylene 

Twine, cordage, ropes and cables, of other synthetic fibres 
Twine, cordage, ropes and cables, of other materials 
Made up fisbing nets, of man-made textile materials 
Knottd nettg of twine/cordage/rope, and oth made up nets of m-m tex mat 

Knottd nettg of twine/cordage/rope, nes, and made up nets of oth tex mat 

Artides of yarn, strip, twine, cordage, rope and cables, nes 

Carpets and other textile floor coverings 
Carpets of wool or fine animal hair, knotted 
earpets of other textile materials, knotted 
Kelem, Schumacks, Kararnanie and similar textile hand-woven rugs 
Floor coverings of coconut fibres (coir) 
Carpets of woollfine animl hair, of wovn pile constructn, nt made up nes 

earpets of man-made textile mat, of wovn pile construct, nt made up, nes 

Carpets of oth textile mat, of woven pile constructn, nt made up, nes 
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HS Nr. 

5702.41 

5702.42 

5702.49 

5702.51 

5702.52 

5702.59 

5702.91 

5702.92 

5702.99 

5703.10 

5703.20 

5703.30 

5703.90 

5704.10 

5704.90 

5705.00 

58 kap 

5801.10 

5801.21 

5801.22 

5801.23 

5801.24 

5801.25 

5801.26 

5801.31 

5801.32 

5801.33 

5801.34 

5801.35 

5801.36 
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Mattor av ull eller fina djurhår, med lugg, konfektionerade, vävda, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans 
Mattor av textilt konstmaterial, med lugg, konfektionerade, vävda, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans 
Mattor av annat textilmaterial, med lugg, konfektionerade, vävda, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans 
Mattor av ull eller fina djurhår, inte konfektionerade, vävda, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Mattor av textilt konstmaterial, inte konfektionerade, vävda, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Mattor av annat textilmaterial, vävda, inte konfektionerade, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Mattor av ull eller fina djurhår, vävda, konfektionerade, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Mattor av textilt konstmaterial, vävda, konfektionerade, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Mattor av annat textilmaterial, vävda, konfektionerade, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Mattor av ull eller fina djurhår, tuftade 
Mattor av nylon eller andra polyamider, tuftade 
Mattor av annat textilt konstmaterial, tuftade 
Mattor av annat textilmaterial, tuftade 
Plattor av filt av textilmaterial, med en yta av högst 0.3 m2 

Mattor av filt av textilmaterial, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Mattor och annan golvbeläggning av textilmaterial, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans 

Speciella vävnader, tuftade dukvaror av textilmaterial, spetsar, tapisserier, snörma
keriarbeten, broderier 
Luggvävnader av ull eller fina djurhår, annat än frotte och band 
Vävnader av bomull -oskuren väftsammet, annat än frotte och band 
Skuren manchester av bomull, annat än frotte och band 
Väftsammet av bomull, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Oskuren varpsammet av bomull, annat än frotte och band 
Skuren varpsammet av bomull, annat än frotte och band 
Sniljvävnader av bomull, annat än band 
Oskuren väftsammet av konstfibrer, annat än frotte och band 
Skuren manchester av konstfibrer annat än band 
Väftsammet av konstfiber, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Oskuren varpsammet av konstfibrer, annat än frotte och band 
Skuren varpsammet av konstfibrer, annat än frotte och band 
Sniljvävnader av konstfibrer, annat än band 



HS No. 

5702.41 

5702.42 

5702.49 

5702.51 

5702.52 

5702.59 

5702.91 

5702.92 

5702.99 

5703.10 
5703.20 
5703.30 
5703.90 
5704.10 
5704.90 
5705.00 

Ch. 58 

5801.10 
5801.21 
5801.22 
5801.23 
5801.24 
5801.25 
5801.26 
5801.31 
5801.32 
5801.33 
5801.34 
5801.35 
5801.36 

1994 rd - RP 296 

Product Description 

earpets of wool/fine animal hair, of wovn pile construction, made up, nes 

Carpets of man-made textile mat, of woven pile construction, made up, nes 

earpets of oth textile materials, of wovn pile construction, made up, nes 

earpets of wool or fine animal hair, woven, not made up, nes 

earpets of man-made textile materials, woven, not made up, nes 

earpets of other textile materials, woven, not made up, nes 

earpets of wool or fine animal hair, woven, made up, nes 

earpets of man-made textile materials, woven, made up, nes 

earpets of other textile materials, woven, made up, nes 

earpets of wool or fine animal hair, tufted 
earpets of nylon or other polyamides, tufted 
earpets of other man-made textile materials, tufted 
earpets of other textile materials, tufted 
Tiles of felt of textile materials, havg a max surface area of 0.3 m2 
earpets of felt of textile materials, nes 
earpets and other textile floor coverings, nes 

Special woven fab; tufted tex fab; Iace; tapestries etc. 

303 

Woven pile fabrics of wooVfine animal hair, other than terry&narrow fabrics 
Woven uncut weft pile fabrics of cotton, other than terry and narrow fabrics 
eut corduroy fabrics of cotton, other than narrow fabrics 
Woven weft pile fabrics of cotton, nes 
Woven warp pile fab of cotton, pingl (uncut),other than terry&narrow fab 
Woven warp pile fabrics of cotton, cut, other than terry and narrow fabrics 
ehenille fabrics of cotton, other than narrow fabrics 
Woven uncut weft pile fabrics of manmade fibres, other than terry&narrow fab. 
eut corduroy fabrics of man-made fibres, other than narrow fabrics 
Woven weft pile fabrics of man-made fibres, nes 
Woven warp pile fab of man-made fib, pingl (uncut),other than terry&nar fab 
Woven warp pile fabrics of man-made fib, cut, other than terry & narrow fabrics 
Chenille fabrics of man-made fibres, other than narrow fabrics 
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HS Nr. 

5801.90 

5802.11 

5802.19 

5802.20 

5802.30 
5803.10 
5803.90 
5804.10 
5804.21 
5804.29 
5804.30 
5805.00 
5806.10 
5806.20 

5806.31 
5806.32 
5806.39 

5806.40 
5807.10 
5807.90 

5808.10 
5808.90 

5809.00 

5810.10 
5810.91 

5810.92 

5810.99 

5811.00 
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Luggvävnader och sniljvävnader, annat än frotte och band, av natursilke eller 
annat textilmaterial 
Handduksfrotte och liknande frottevävnader, av bomull, andra än band, annat än 
oblekta 
Handduksfrotte och liknande frottevävnader, av bomull, annat än oblekta och 
andra än band 
Handduksfrotte och likande frottevävnader, av annat textilmaterial, annat än 
band 
Tuftade dukvaror av textilmaterial, andra varor enligt nr 57.03 
Slingervävnader av bomull, annat än band 
SEngervävnader av annat textilmaterial, annat än band 
Tyll, och andra nätknytningar, inte vävda, stickade eller virkade 
Maskingjorda spetsar av konstfibrer, i längdvara eller i form av motiv 
Maskingjorda spetsar av annat textilmaterial som längdvara eller form av motiv 
Handgjorda spetsar, som längdvara eller form av motiv 
Handvävda och handbroderade tapisserier, även konfektionerade 
Vävda band med lugg och band av sniljvävnad 
Vävda band, innehållande minst 5 viktprocent töjfibergarn eller gummitrådar, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävda band av bomull, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävda band av konstfibrer, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Vävda band av annat textilmaterial, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Band bestående av sammanklistrade parallella trådar eller fibrer 
Etiketter, märken och liknande vävda artiklar av textilmaterial 
Etiketter, märken och liknande artiklar, andra än vävda, av textilmaterial, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Flätor som längdvara 
Snörmakeriarbeten som längdvara, utan broderier, ej av trikå, tofsar, pomponger 
och liknande artiklar 
Vävnader av metalltråd och metalliserat garn, för kläder etc, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Broderier utan synlig botten, som längdvara eller i form av motiv 
Broderier av bomull som längdvara eller i form av motiv, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Broderier av konstfibrer som längdvara eller i form av motiv, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 
Broderier av annat textilmaterial som längdvara eller i form av motiv, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans 
Kviltade textilvaror som ländgvara 



HS No. 

5801.90 

5802.11 

5802.19 

5802.20 

5802.30 
5803.10 
5803.90 
5804.10 
5804.21 
5804.29 
5804.30 
5805.00 
5806.10 
5806.20 

5806.31 
5806.32 
5806.39 

5806.40 
5807.10 
5807.90 

5808.10 
5808.90 

5809.00 

5810.1 o 
5810.91 

5810.92 

5810.99 

5811.00 
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Product Description 

Woven pile fab&chenille fab of other tex mat, other than terry&narrow fabrics 

Terry towellg & similar woven terry fab of cotton, other than narrow fab, unbl 

Terry towellg&similar woven terry fab of cotton, other than unbl&other than nar 
f ab 
Terry towellg&sim woven terry fab of oth tex mat, other than narrow fabrics 

Tufted textile fabrics, other than products of heading No 57.03 
Gauze of cotton, other than narrow fabrics 
Gauze of other textile material, other than narrow fabrics 
Tulles & other net fabrics, not incl woven, knitted or crocheted fabrics 
Mechanically made lace of man-made fib, in the piece, in strips/motifs 
Mechanically made lace of oth tex mat, in the piece, in strips/in motifs 
Hand-made lace, in the piece, in strips or in motifs 
Hand-woven tapestries&needle-worked tapestries, whether or not made up 
Narrow woven pile fabrics and narrow chenille fabrics 
Narrow woven fab, cntg by wt>/=5% elastomeric yarn/rubber thread nes 

Narrow woven fabrics of cotton, nes 
Narrow woven fabrics of man-made fibres, nes 
Narrow woven fabrics of other textile materials, nes 

Fabrics consisting of warp w/o weft assembled by means of an adhesive 
Labels, badges and similar woven artides of textile materials 
Labels, badges and similar articles, not woven, of textile materials, nes 

Braids in the piece 
Ornamental trimmings in the piece, other than knit; tassels, pompons&similar art 

Woven fabrics of metal thread/of metallisd yarn, for apparel, etc, nes 

Embroidery without visible ground, in the piece, in strips or in motifs 
Embroidery of cotton, in the piece, in strips or in motifs, nes 

Embroidery of man-made fibres, in the piece, in strips or in motifs, nes 

Embroidery of oth textile materials, in the piece, in strips/motifs, nes 

Quilted textile products in the piece 
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HS Nr. 

59 kap 

5901.10 

5901.90 
5902.10 
5902.20 
5902.90 
5903.10 

5903.20 

5903.90 

5904.10 
5904.91 
5904.92 
5905.00 
5906.10 
5906.91 

5906.99 
5907.00 

5908.00 

5909.00 
5910.00 
5911.10 

5911.20 
5911.31 

5911.32 

5911.40 

5911.90 

60 kap 
6001.10 
6001.21 
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Impregnerade, överdragna, belagda eller laminerade textilvävnader; textilvaror för 
tekniskt bruk 
Textilvävnader överdragna med gummi arabicum, av sådana slag som används till 
bokpärmar 
Kalkerväv, preparerad målarduk, styva textilvävnader för hattstommar 
Kordväv av högstyrkegarn av nylon eller andra polyamider 
Kordväv av högstyrkegarn av polyestrar 
Kordväv av högstyrkegarn av viskos 
Textilvävnader, impregnerade, överdragna, belagda eller laminerade med polyvi
nylklorid, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Textilvävnader, impregnerade, överdragna, belagda eller laminerade med polyu
retan, inte nämnda eller inbegripna någon annnarrstans 
Textilvävnader, impregnerade, överdragna, belagda eller laminerade med plast, 
inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Linoleum, även i tillskurna stycken 
Golvbeläggning, annan än linoleum, med botten av nålfilt eller bondad duk 
Golvbeläggning, annan än linoleum, med annan textilbotten 
Textiltapeter 
Gummibehandlade textilvävnader, klisterremsor med en bredd av högst 20 cm 
Gummibehandlade dukvaror av trikå, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Gummibehandlade textilvävnader, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Textilvävnader med annan impregnering, annat överdrag eller annan beläggning, 
inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, målade teaterkulisser mm 
Vekar, för lampor, kaminer, tändare ljus e.d; glödstumpor och rundstickad 
glödsrumpsväv 
Brandslangar och liknande slangar av textilmaterial 
Drivremmar och transportband av textilmaterial 
Textilmaterial som används till kardbeslag samt liknande varor av sådana slag 
som används för annat tekniskt bruk 
Siktduk, även konfektionerad 
Textilmaterial som används i pappersmaskiner eller liknande maskiner, vägande 
mindre än 650g/m2 

Textilmaterial som används i pappersmaskiner eller liknande maskiner, vägande 
minst 650g/m2 

Filterdukar av sådana slag som används i oljepressar, inbegripet filterdukar av 
människohår 
Produkter och artiklar av textilmaterial för tekniskt bruk, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 

Dukvaror av trikå 
Varor med lång lugg, av trikå 
Varor med öglelugg, bomull av trikå 



HS No. 

Ch. 59 

5901.10 

5901.90 
5902.10 
5902.20 
5902.90 
5903.10 

5903.20 

5903.90 

5904.10 
5904.91 
5904.92 
5905.00 
5906.10 
5906.91 

5906.99 
5907.00 

5908.00 

5909.00 
5910.00 
5911.10 

5911.20 
5911.31 

5911.32 

5911.40 

5911.90 

Ch. 60 
6001.10 
6001.21 
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Product Description 

Impregnated, coated, coverllaminated textile fabric etc. 

Textile fabrics coatd with gum, of a kind usd for outer covers of books 

Tracg cloth; prepared paintg canvas; stiffened textile fab; for hats etc 
Tire cord fabric made of nylon or other polyamides high tenacity yarns 
Tire cord fabric made of polyester high tenacity yarns 
Tire cord fabric made of viscose rayon high tenacity yarns 
Textile fab impregnatd, ctd, cov, or laminatd w polyvinyl chloride, nes 

Textile fabrics impregnated, ctd, cov, or laminated with polyurethane, nes 

Textile fabrics impregnated, ctd, cov, or laminated with plastics, nes 

Lineoleum, whether or not cut to shape 
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Floor coverings, other than linoleum, with a base of needleloom felt/nonwovens 
Floor coverings, other than linoleum, with other textile base 
Textile wall coverings 
Rubberised textile adhesive tape of a width not exceeding 20 cm 
Rubberised textile knitted or crocheted fabrics, nes 

Rubberised textile fabrics, nes 
Textile fab impreg, ctd, cov nes; paintd canvas (e.g.threatrical scenery) 

Textile wicks f lamps, stoves, etc; gas mantles&knittd gas mantie fabric 

Textile hosepiping and similar textile tubing 
Transmission or conveyor belts or belting of textile material 
Textile fabrics usd f card clothing, and sim fabric f technical uses 

Textile bolting cloth, whether or not made up 
Textile fabrics used in paper-making or similar machines, <650 g/m2 

Textile fabrics usd in paper-makg or similar mach, weighg >/=650 g/m2 

Textile straing cloth usd in oil presses o the like, incl of human hair 

Textile products and articles for technical uses, nes 

Knitted or crocheted fabrics 
Long pile knitted or crocheted textile fabrics 
Looped pile knitted or crocheted fabrics, of cotton 
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HS Nr. 

6001.22 
6001.29 
6001.91 
6001.92 

6001.99 

6002.10 

6002.20 

6002.30 

6002.41 
6002.42 
6002.43 
6002.49 
6002.91 

6002.92 
6002.93 
6002.99 

61 kap 
6101.10 
6101.20 
6101.30 
6101.90 
6202.10 
6102.20 
6102.30 
6102.90 
6103.11 
6103.12 
6103.19 
6103.21 
6103.22 
6103.23 
6103.29 
6103.31 

1994 rd - RP 296 

Varor med ög1elugg, av konstfibrer, av trikå 
Varor med öglelugg, av annat textilmaterial 
Luggvaror, av trikå, av bomull, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Luggvaror av trikå, av konstfibrer, inte nämnda eller inbegripna någon annan
stans 
Luggvaror av annat textilmaterial, av trikå, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Dukvaror av trikå, med en bredd av högst 30 cm, innehållande minst 5 viktprocent 
töjfibergarn eller gummitråd, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Dukvaror av trikå med en bredd av högst 30 cm, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans 
Dukvaror av trikå med en bredd av mer än 30 cm, innehållande minst 5 
viktprocent töjfibergarn eller gummitråd, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Varptrikå, av ull eller fina djurhår, inte nämnd eller inbegripen någon annanstans 
Varptrikå, av bomull, inte nämnd eller inbegripen någon annanstans 
Varptrikå, av konstfibrer, inte nämnd eller inbegripen någon annanstans 
Varptrikå, av andra material, inte nämnd eller inbegripen någon annanstans 
Dukvaror av trikå, av ull eller fina djurhår, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 
Dukvaror av trikå, av bomull, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Dukvaror av trikå, av konstfibrer, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 
Dukvaror av trikå, av annat textilmaterial, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 

Kläder och tillbehör till kläder, av trikå 
Överrockar, anoraker etc för män/pojkar, av ull och fina djurhår, av trikå 
Överrockar, anoraker etc för män/pojkar, av bomull, av trikå 
Överrockar, anoraker etc för män/pojkar, av konstfibrer, av trikå 
Överrockar, anoraker för män/pojkar, av annat textilmaterial, av trikå 
Överrockar, anoraker etc för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, av trikå 
Överrockar, anoraker etc för kvinnor/flickor, av bomull, av trikå 
Överrockar, anoraker etc för kvinnor/flickor, av konstfibrer, av trikå 
Överrockar, anoraker etc för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, av trikå 
Kostymer för män/pojkar, av ull eller fina djurhår, av trikå 
Kostymer för män/pojkar, av syntetfibrer, av trikå 
Kostymer för män/pojkar, av annat textilmaterial, av trikå 
Ensembler för män/pojkar, av ull eller fina djurhår, av trikå 
Ensembler för män/pojkar, av bomull, av trikå 
Ensembler för män/pojkar, av syntetfibrer, av trikå 
Ensembler för män/pojkar, av annat textilmaterial, av trikå 
Jackor, kavajer och blazrar för män/pojkar, av ull eller fina djurhår, av trikå 



HS No. 

6001.22 
6001.29 
6001.91 
6001.92 

6001.99 

6002.10 

6002.20 

6002.30 

6002.41 
6002.42 
6002.43 
6002.49 
6002.91 

6002.92 
6002.93 
6002.99 

Ch. 61 
6101.10 
6101.20 
6101.30 
6101.90 
6102.10 
6102.20 
6102.30 
6102.90 
6103.11 
6103.12 
6103.19 
6103.21 
6103.22 
6103.23 
6103.29 
6103.31 

1994 rd - RP 296 

Product Description 

Looped pile knitted or crocheted fabrics, of man-made fibres 
Looped pile knitted or crocheted fabrics, of other textile materials 
Pile knitted or crocheted fabrics, of cotton, nes 
Pile knitted or crocheted fabrics, of man-made fibres, nes 

Pile knitted or crocheted fabrics, of other textile materials, nes 

Knittd or crochetd tex fab, w</=30 cm,>/=5% of elastomeric/rubber, nes 

Knitted or crocheted textile fabrics, of a width not exceedg 30 cm, nes 

Knittd/crochetd tex fab, width > 30 cm,>/=5% of elastomeric/rubber, nes 

Warp knitted fabrics, of wool or fine animal hair, nes 
Warp knitted fabrics, of cotton, nes 
Warp knitted fabrics, of man-made fibres, nes 
Warp knitted fabrics, of other materials, nes 
Knitted or crocheted fabrics, of wool or of fine animal hair, nes 

Knitted or crocheted fabrics, of cotton, nes 
Knitted or crocheted fabrics, of manmade fibres, nes 
Knitted or crocheted fabrics, of other materials, nes 

Art of apparel & clothing access, knitted or crocheted 
Mens/boys overcoats, anoraks etc, of wool or fine animal hair, knitted 
Mens/boys overcoats, anoraks etc, of cotton, knitted 
Mens/boys overcoats, anoraks etc, of man-made fibres, knitted 
Mens/boys overcoats, anoraks etc, of other textile materials, knitted 
Womens/girls overcoats, anoraks etc, of wool or fine animal hair, knitted 
Womens/girls overcoats, anoraks etc, of cotton, knitted 
Womens/girls overcoats, anoraks etc, of man-made fibres, knitted 
Womens/girls overcoats, anoraks etc, of other textile materials, knitted 
Mens/boys suits, of wool or fine animal hair, knitted 
Mens/boys suits, of synthetic fibres, knitted 
Mens/boys suits, of other textile materials, knitted 
Mens/boys ensembles, of wool or fine animal hair, knitted 
Mens/boys ensembles, of cotton, knitted 
Mens/boys ensembles, of synthetic fibres, knitted 
Mens/boys ensembles, of other textile materials, knitted 
Mens/boys jackets and blazers, of wool or fine animal hair, knitted 
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HS Nr. 

6103.32 

6103.33 

6103.39 

6103.41 

6103.42 

6103.43 

6103.49 

6104.11 

6104.12 

6104.13 

6104.19 

6104.21 

6104.22 

6104.23 

6104.29 

6104.31 

6104.32 

6104.33 

6104.39 

6104.41 

6104.42 

6104.43 

6104.44 

6104.49 

6104.51 

6104.52 

6104.53 

6104.59 

6104.61 

6104.62 

6104.63 

6104.69 

6105.10 

6105.20 

6105.90 

6106.10 

6106.20 

6106.90 

6107.11 

6107.12 

6107.19 
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Jackor, kavajer och blazrar för män/pojkar, av bomull, av trikå 
Jackor, kavajer och blazrar för män/pojkar, av syntetfibrer, av trikå 
Jackor, kavajer och blazrar för män/pojkar, av annat textilmaterial, av trikå 
Byxor och shorts för män/pojkar, av ull eller fina djurhår, av trikå 
Byxor och shorts för män/pojkar, av bomull, av trikå 
Byxor och shorts för män/pojkar, av syntetfibrer, av trikå 
Byxor och shorts för män/pojkar, av annat textilmaterial, av trikå 
Dräkter för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, av trikå 
Dräkter för kvinnor/flickor, av bomull, av trikå 
Dräkter för kvinnor/flickor av syntetfibrer, av trikå 
Dräkter för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, av trikå 
Ensembler för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, av trikå 
Ensembler för kvinnor/flickor, av bomull, av trikå 
Ensembler för kvinnor/flickor, av syntetfibrer, av trikå 
Ensembler för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, av trikå 
Jackor, kavajer och blazrar för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, av trikå 
Jackor, kavajer och blazrar för kvinnor/flickor, av bomull, av trikå 
Jackor, kavajer och blazrar för kvinnor/flickor, av syntetfibrer, av trikå 
Jackor, kavajer och blazrar för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, av trikå 
Klänningar för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, av trikå 
Klänningar för kvinnor/flickor, av bomull, av trikå 
Klänningar för kvinnor/flickor, av syntetfibrer, av trikå 
Klänningar för kvinnor/flickor, av regenatfibrer, av trikå 
Klänningar för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, av trikå 
Kjolar för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, av trikå 
Kjolar för kvinnorlflickor, av bomull, av trikå 
Kjolar för kvinnor/flickor, av syntetfibrer, av trikå 
Kjolar för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, av trikå 
Byxor och shorts för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, av trikå 
Byxor och shorts för kvinnor/flickor, av bomull, av trikå 
Byxor och shorts för kvinnor/flickor, av syntetfibrer, av trikå 
Byxor och shorts för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, av trikå 
Skjortor för män/pojkar, av bomull, av trikå 
Skjortor för män/pojkar, av konstfibrer, av trikå 
Skjortor för män/pojkar, av annat textilmaterial, av trikå 
Blusar och skjortor för kvinnorlflickor, av bomull, av trikå 
Blusar och skjortor för kvinnor/flickor av konstfibrer, av trikå 
Blusar och skjortor för kvinnor/flickor av annat textilmaterial, av trikå 
Kalsonger för män/pojkar, av bomull, av trikå 
Kalsonger för män/pojkar, av konstfibrer, av trikå 
Kalsonger och likande artiklar för män/pojkar, av annat textilmaterial, av trikå 



HS No. 

6103.32 

6103.33 

6103.39 

6103.41 

6103.42 

6103.43 

6103.49 

6104.11 

6104.12 

6104.13 

6104.19 

6104.21 

6104.22 

6104.23 

6104.29 

6104.31 

6104.32 

6104.33 

6104.39 

6104.41 

6104.42 

6104.43 

6104.44 

6104.49 

6104.51 

6104.52 

6104.53 

6104.59 

6104.61 

6104.62 

6104.63 

6104.69 

6105.10 

6105.20 

6105.90 

6106.10 

6106.20 

6106.90 

6107.11 

6107.12 

6107.19 
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Product Description 

Mens/boys jackets and blazers, of cotton, knitted 
Mens/boys jackets and blazers, of synthetic fibres, knitted 
Mens/boys jackets and blazers, of other textile materials, knitted 
Mens/boys trousers and shorts, of wool or fine animal hair, knitted 
Mens/boys trousers and shorts, of cotton, knitted 
Mens/boys trousers and shorts, of synthetic fibres, knitted 
Mens/boys trousers and shorts, of other textile materials, knitted 
Womens/girls suits, of wool or fine animal hair, knitted 
Womens/girls suits, of cotton, knitted 
Womens/girls suits, of synthetic fibres, knitted 
Womens/girls suits, of other textile materials, knitted 
Womens/girls ensembles, of wool or fine animal hair, knitted 
Womens/girls ensembles, of cotton, knitted 
Womens/girls ensembles, of synthetic fibres, knitted 
Womens/girls ensembles, of other textile materials, knitted 
Womens/girls jackets, of wool or fine animal hair, knitted 
Womens/girls jackets, of cotton, knitted 
Womens/girls jackets, of synthetic fibres, knitted 
Womens/girls jackets, of other textile materials, knitted 
Womens/girls dresses, of wool or fine animal hair, knitted 
Womens/girls dresses, of cotton, knitted 
Womens/girls dresses, of synthetic fibres, knitted 
Womens/girls dresses, of artificial fibres, knitted 
Womens/girls dresses, of other textile materials, knitted 
Womens/girls skirts, of wool or fine animal hair, knitted 
Womens/girls skirts, of cotton, knitted 
Womens/girls skirts, of synthetic fibres, knitted 
Womens/girls skirts, of other textile materials, knitted 
Womens/girls trousers and shorts, of wool or fine animal hair, knitted 
Womens/girls trousers and shorts, of cotton, knitted 
Womens/girls trousers and shorts, of synthetic fibres, knitted 
Womens/girls trousers and shorts, of other textile materials, knitted 
Mens/boys shirts, of cotton, knitted 
Mens/boys shirts, of man-made fibres, knitted 
Mens/boys shirts, of other textile materials, knitted 
Womens/girls blouses and shirts, of cotton, knitted 
Womens/girls blouses and shirts, of man-made fibres, knitted 
Womens/girls blouses and shirts, of other materials, knitted 
Mens/boys underpants and briefs, of cotton, knitted 
Mens/boys underpants and briefs, of man-made fibres, knitted 
Menslboys underpants and briefs, of other textile materials, knitted 
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HS Nr. 

6107.21 

6107.22 

6107.29 

6107.91 

6107.92 

6107.99 

6108.11 

6108.19 

6108.21 

6108.22 

6108.29 

6108.31 

6108.32 

6108.39 

6108.91 

6108.92 

6108.99 

6109.10 

6109.90 

6110.10 

6110.20 

6110.30 

6110.90 

6111.10 

6111.20 

6111.30 

6111.90 

6112.11 

6112.12 

6112.19 

6112.20 

6112.31 

6112.39 

6112.41 

6112.49 

6113.00 

6114.10 

6114.20 

1994 rd - RP 296 

Nattskjortor och pyjamas för män/pojkar, av bomull, av trikå 
Nattskjortor och pyjamas för män/pojkar, av konstfibrer, av trikå 
Nattskjortor och pyjamas för män/pojkar, av annat textilmateria1, av trikå 
Badrockar och morgonrockar etc för män/pojkar, av bomull, av trikå 
Badrockar och morgonrockar etc för män/pojkar, av konstfibrer, av trikå 
Badrockar och morgonrockar etc för män/pojkar, av annat textilmaterial, av trikå 
Underklänningar och underkjolar för kvinnor/flickor, av konstfibrer, av trikå 
Underklänningar och underkjolar för kvinnor/flickor, av annat texti1materia1, av 
trikå 
Underbyxor och trosor för kvinnor/flickor av bomull, av trikå 
Underbyxor och trosor för kvinnor/flickor av konstfibrer, av trikå 
Underbyxor och trosor för kvinnor/flickor av annat textilmaterial, av trikå 
Nattlinnen och pyjamas för kvinnor/flickor, av bomull, av trikå 
Nattlinnen och pyjamas för kvinnor/flickor, av konstfibrer, av trikå 
Nattlinnen och pyjamas för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, av trikå 
Badrockar och morgonrockar etc för kvinnor/flickor, av bomull, av trikå 
Badrockar och morgonrockar etc för kvinnor/flickor av konstfibrer, av trikå 
Badrockar och morgonrockar etc för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, av 
trikå 
T-tröjor, undertröjor och liknande tröjor, av bomull, av trikå 
T-tröjor, undertröjor och liknande tröjor, av annat textilmaterial, av trikå 
Pullovrar, koftor och liknande artiklar av ull eller fina djurhår, av trikå 
Pullovrar, koftor och liknande artiklar av bomull, av trikå 
Pullovrar, koftor och liknande artiklar av konstfibrer, av trikå 
Pullovrar, koftor och liknande artiklar av annat textilmateria1, av trikå 
Babykläder och tillbehör till sådana kläder av ull eller fina djurhår, av trikå 
Babykläder och tillbehör till sådana kläder av bomull, av trikå 
Babykläder och tillbehör till sådana kläder av syntetfibrer, av trikå 
Babykläder och tillbehör till sådana kläder av annat texti1material, av trikå 
Träningsoveraller av bomull, av trikå 
Träningsoveraller av syntetfibrer, av trikå 
Träningsoveraller av annat textilmaterial, av trikå 
Skiddräkt, av texti1material, av trikå 
Badbyxor för män/pojkar, av syntetfibrer, av trikå 
Badbyxor för män/pojkar, av annat textilmaterial, av trikå 
Baddräkter för kvinnor/flickor, av syntetfibrer, av trikå 
Baddräkter för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, av trikå 
Kläder, impregnerade, överdragna, belagda eller laminerade 
Kläder, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av ull eller fina djurhår, 
av trikå 
Kläder, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av bomull, av trikå 



HS No. 

6107.21 

6107.22 

6107.29 

6107.91 

6107.92 

6107.99 

6108.11 

6108.19 

6108.21 

6108.22 

6108.29 

6108.31 

6108.32 

6108.39 

6108.91 

6108.92 

6108.99 

6109.10 

6109.90 

6110.10 

6110.20 

6110.30 

6110.90 

6111.10 

6111.20 

6111.30 

6111.90 

6112.11 

6112.12 

6112.19 
6112.20 

6112.31 

6112.39 

6112.41 

6112.49 

6113.00 

6114.10 

6114.20 

40 340915T 

1994 rd - RP 296 

Product Description 

Mens/boys nightshirts and pyjamas, of cotton, knitted 
Mens/boys nightshirts and pyjamas, of man-made fibres, knitted 
Mens/boys nightshirts and pyjamas, of other textile materials, knitted 
Mens/boys bathrobes, dressing gowns etc of cotton, knitted 
Mens/boys bathrobes, dressing gowns, etc of man-made fibres, knitted 
Mens/boys bathrobes, dressg gowns, etc of oth textile materials, knitted 
Womens/girls slips and petticoats, of man-made fibres, knitted 
Womens/girls slips and petticoats, of other textile materials, knitted 

Womens/girls briefs and panties, of cotton, knitted 
Womens/girls briefs and panties, of man-made fibres, knitted 
Womens/girls briefs and panties, of other textile materials, knitted 
Womens/girls nightdresses and pyjamas, of cotton, knitted 
Womens/girls nightdresses and pyjamas, of man-made fibres, knitted 
Womens/girls nightdresses & pyjamas, of other textile materials, knitted 
Womens/girls bathrobes, dressing gowns, etc, of cotton, knitted 
Womens/girls bathrobes, dressing gowns, etc, of man-made fibres, knitted 
Women/girls bathrobes, dressg gowns, etc, of oth textile materials, knittd 

T -shirts, singlets and other ves t s, of cotton, knitted 
T-shirts, singlets and other vests, of other textile materials, knitted 
Pullovers, cardigans&similar artide of wool or fine animal hair, knittd 
Pullovers, cardigans and similar artides of cotton, knitted 
Pullovers, cardigans and similar artides of man-made fibres, knitted 
Pullovers, cardigans&similar artides of oth textile materials, knittd 
Babies garments&dothg accessories of wool or fine animal hair, knitted 
Babies garments and dothing accessories of cotton, knitted 
Babies garments and dothing accessories of synthetic fibres, knitted 
Babies garments&dothg accessories of other textile materials, knitted 
Track suits, of cotton, knitted 
Track suits, of synthetic fibres, knitted 
Track suits, of other textile materials, knitted 
Ski suits, of textile materials, knitted 
Mens/boys swimwear, of synthetic fibres, knitted 
Mens/boys swimwear, of other textile materials, knitted 
Womens/girls swimwear, of synthetic fibres, knitted 
Womens/girls swimwear, of other textile materials, knitted 
Garments made up of impreg, coatd, coverd or laminatd textile knittd fab 
Garments nes, of wool or fine animal hair, knitted 

Garments nes, of cotton, knitted 
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314 

HS Nr. 

6114.30 
6114.90 

6115.11 

6115.12 

6115.19 
6115.20 

6115.91 

6115.92 
6115.93 

6115.99 

6116.10 
6116.91 

6116.92 

6116.93 

6116.99 

6117.10 
6117.20 
6117.80 
6117.90 

62 kap 
6201.11 
6201.12 
6201.13 
6201.19 

6201.91 
6201.92 
6201.93 
6201.99 
6202.11 
6202.12 

1994 rd - RP 296 

Kläder, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av konstfibrer, av trikå 
Kläder, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av annat textilmaterial, 
av trikå 
Strumpbyxor och trikåer av syntetfibergarn hos vilket enkelgarnet har en 
längdvikt av mindre än 67 decitex, av trikå 
Strumpbyxor och trikåer av syntetfibergarn hos vilket enkelgarnet har en 
ländgvikt av minst 67 decitex, av trikå 
Strumpbyxor och trikåer av annat textilmaterial, av trikå 
Långa strumpor och knästrumpor för damer, av garn hos vilket enkelgarnet har 
en längdvikt av mindre än 67 decitex, av trikå 
Strumpor, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av ull eller fina 
djurhår, av trikå 
Strumpor, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av bomull, av trikå 
Strumpor, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av syntetfibrer, av 
trikå 
Strumpor, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av annat textilmaterial, 
av trikå 
Handskar, impregnerade, överdragna eller belagda med plast eller gummi, av trikå 
Handskar och vantar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av ull eller 
fina djurhår, av trikå 
Handskar och vantar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av bomull, 
av trikå 
Handskar och vantar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av 
syntetfibrer, av trikå 
Handskar och vantar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av annat 
textilmaterial, av trikå 
Sjalar, scarfar, halsdukar, och liknande, av textilmaterial, av trikå 
Slipsar flugor, kravatter, av textilmaterial, av trikå 
Andra tillbehör, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av trikå 
Delar till kläder eller till andra tillbehör, av textilmaterial, av trikå 

Kläder och tillbehör till kläder, av annan textilvara än trikå 
Överrockar och liknande varor för män/pojkar, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Överrockar och liknande varor för män/pojkar, av bomull, inte trikå 
Överrockar och liknande varor för män/pojkar, av konstfibrer, inte trikå 
Överrockar och liknande varor för män/pojkar, av annat än textilmaterial, inte 
trikå 
Anoraker och liknande varor för män/pojkar, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Anoraker och liknande varor för män/pojkar, av bomull, inte trikå 
Anoraker och liknande varor för män/pojkar, av konstfibrer, inte trikå 
Anoraker och liknande varor för män/pojkar, av annat än textilmaterial, inte trikå 
Kappor och liknande varor för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Kappor och liknande varor för kvinnor/flickor, av bomull, inte trikå 



HS No. 

6114.30 

6114.90 

6115.11 

6115.12 

6115.19 

6115.20 

6115.91 

6115.92 
6115.93 

6115.99 

6116.10 

6116.91 

6116.92 

6116.93 

6116.99 

6117.10 

6117.20 

6117.80 

6117.90 

Ch. 62 
6201.11 

6201.12 

6201.13 

6201.19 

6201.91 

6201.92 

6201.93 

6201.99 

6202.11 

6202.12 

1994 rd - RP 296 

Product Description 

Garments nes, of man-made fibres, knitted 
Garments nes, of other textile materials, knitted 

Panty hose&tights, of synthetic fibre yarns <67 dtex/single yarn knittd 

Panty hose&tights, of synthetic fib yarns >/=67 dtex/single yarn knittd 

Panty hose and tights, of other textile materials, knitted 
Women full-1/knee-1 hosiery, of textile yarn<67 dtex/single yarn knittd 

Hosiery nes, of wool or fine animal hair, knitted 

Hosiery nes, of cotton, knitted 
Hosiery nes, of synthetic fibres, knitted 

Hosiery nes, of other textile materials, knitted 

Gloves impregnated, coated or covered with plastics or rubber, knitted 
Gloves, mittens and mitts, nes, of wool or fine animal hair, knitted 

Gloves, mittens and mitts, nes, of cotton, knitted 

Gloves, mittens and mitts, nes, of synthetic fibres, knitted 

Gloves, mittens and mitts, nes, of other textile materials, knitted 

Shawls, scarves, veils and the like, of textile materials, knitted 
Ties, bow ties and cravats, of textile materials, knitted 
Clothing accessories nes, of textile materials, knitted 
Parts of garments/of dothg accessories, of textile materials, knittd 

Art of apparel & clothing access, not knitted/crocheted 
Mens/boys overcoats&similar artides of wool!fine animal hair, not knit 
Mens/boys overcoats and similar artides of cotton, not knitted 
Mens/boys overcoats & similar artides of man-made fibres, not knitted 
Mens/boys overcoats&sim artides of oth textile materials, not knittd 

Mens/boys anoraks&similar articles, of wool!fine animal hair, not knittd 
Mens/boys anoraks and similar articles, of cotton, not knitted 
Mens/boys anoraks and similar artides, of man-made fibres, not knitted 
Mens/boys anoraks&similar artides, of oth textile materials, not knittd 
Womens/girls overcoats&sim artides of wool/fine animal hair nt knit 
Womens/girls overcoats and similar artides of cotton, not knitted 

315 



316 

HS Nr. 

6202.13 
6202.19 
6202.91 

6202.92 
6202.93 
6202.99 
6203.11 
6203.12 
6203.19 
6203.21 
6203.22 
6203.23 
6203.29 
6203.31 
6203.32 
6203.33 
6209.39 
6203.41 
6203.42 
6203.43 
6203.49 
6204.11 
6204.12 
6204.13 
6204.19 
6204.21 
6204.22 
6204.23 
6204.29 
6204.31 
6204.32 
6204.33 
6204.39 
6204.41 
6204.42 
6204.43 
6204.44 
6204.49 
6204.51 
6204.52 

1994 rd - RP 296 

Kappor och liknande varor för kvinnor/flickor, av konstfibrer, inte trikå 
Kappor och liknande varor för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, inte trikå 
Anoraker och liknande varor för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, inte 
trikå 
Anoraker och liknande varor för kvinnor/flickor, av bomull, inte trikå 
Anoraker och liknande varor för kvinnor/flickor, av konstfibrer, inte trikå 
Anoraker och liknande varor för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, inte trikå 
Kostymer för män/pojkar, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Kostymer för män/pojkar, av syntetfibrer, inte trikå 
Kostymer för män/pojkar, av annat textilmaterial, inte trikå 
Ensembler för män/pojkar, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Ensembler för män/pojkar, av bomull, inte trikå 
Ensembler för män/pojkar, av syntetfibrer, inte trikå 
Ensembler för män/pojkar, av annat textilmaterial, inte trikå 
Jackor, kavajer och blazrar för män/pojkar, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Jackor, kavajer och blazrar för män/pojkar, av bomull, inte trikå 
Jackor, kavajer och blazrar för män/pojkar, av syntetfibrer, inte trikå 
Jackor, kavajer och blazrar för män/pojkar, av annat textilmaterial, inte trikå 
Byxor och shorts för män/pojkar, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Byxor och shorts för män/pojkar, av bomull, inte trikå 
Byxor och shorts för män/pojkar, av syntetfibrer, inte trikå 
Byxor och shorts för män/pojkar, av annat textilmaterial, inte trikå 
Dräkter för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Dräkter för kvinnor/flickor, av bomull, inte trikå 
Dräkter för kvinnor/flickor, av syntetfibrer, inte trikå 
Dräkter för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, inte trikå 
Ensembler för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Ensembler för kvinnor/flickor, av bomull, inte trikå 
Ensembler för kvinnor/flickor, av syntetfibrer, inte trikå 
Ensembler för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, inte trikå 
Jackor för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Jackor för kvinnor/flickor, av bomull, inte trikå 
Jackor för kvinnor/flickor, av syntetfibrer, inte trikå 
Jackor för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, inte trikå 
Klänningar för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Klänningar för kvinnor/flickor, av bomull, inte trikå 
Klänningar för kvinnor/flickor, av syntetfibrer, inte trikå 
Klänningar för kvinnor/flickor, av regenatfibrer, inte trikå 
Klänningar för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, inte trikå 
Kjolar för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Kjolar för kvinnor/flickor, av bomull, inte trikå 



HS No. 

6202.13 

6202.19 

6202.91 

6202.92 

6202.93 

6202.99 

6203.11 

6203.12 

6203.19 

6203.21 

6203.22 

6203.23 

6203.29 

6203.31 

6203.32 

6203.33 

6203.39 

6203.41 

6203.42 

6203.43 

6203.49 

6204.11 

6204.12 

6204.13 

6204.19 

6204.21 

6204.22 

6204.23 

6204.29 

6204.31 
6204.32 

6204.33 

6204.39 

6204.41 

6204.42 

6204.43 
6204.44 

6204.49 

6204.51 

6204.52 

1994 rd - RP 296 

Product Description 

Womens/girls overcoats&sim artides of man-made fibres, not knittd 
Womens/girls overcoats&similar artides of other textile mat, not knit 
Womens/girls anoraks&similar artide of woollfine animal hair, not knit 

Womens/girls anoraks and similar artide of cotton, not knitted 
Womens/girls anoraks & similar artide of man-made fibres, not knitted 
Womens/girls anoraks&similar artide of oth textile materials, not knit 
Mens/boys suits, of wool or fine animal hair, not knitted 
Mens/boys suits, of synthetic fibres, not knitted 
Mens/boys suits, of other textile materials, not knitted 
Mens/boys ensembles, of wool or fine animal hair, not knitted 
Mens/boys ensembles, of cotton, not knitted 
Mens/boys ensembles, of synthetic fibres, not knitted 
Mens/boys ensembles, of other textile materials, not knitted 
Mens/boys jackets and blazers, of wool or fine animal hair, not knitted 
Mens/boys jackets and blazers, of cotton, not knitted 
Mens/boys jackets and blazers, of synthetic fibres, not knitted 
Mens/boys jackets and blazers, of other textile materials, not knitted 
Mens/boys trousers and shorts, of wool or fine animal hair, not knitted 
Mens/boys trousers and shorts, of cotton, not knitted 
Mens/boys trousers and shorts, of synthetic fibres, not knitted 
Mens/boys trousers and shorts, of other textile materials, not knitted 
Womens/girls suits, of wool or fine animal hair, not knitted 
Womens/girls suits, of cotton, not knitted 
Womens/girls suits, of synthetic fibres, not knitted 
Womens/girls suits, of other textile materials, not knitted 
Womens/girls ensembles, of wool or fine animal hair, not knitted 
Womens/girls ensembles, of cotton, not knitted 
Womens/girls ensembles, of synthetic fibres, not knitted 
Womens/girls ensembles, of other textile materials, not knitted 
Womens/girls jackets, of wool or fine animal hair, not knitted 
Womens/girls jackets, of cotton, not knitted 
Womens/girls jackets, of synthetic fibres, not knitted 
Womens/girls jackets, of other textile materials, not knitted 
Womens/girls dresses, of wool or fine animal hair, not knitted 
Womens/girls dresses, of cotton, not knitted 
Womens/girls dresses, of synthetic fibres, not knitted 
Womens/girls dresses, of artificial fibres, not knitted 
Womens/girls dresses, of other textile materials, not knitted 
Womens/girls skirts, of wool or fine animal hair, not knitted 
Womens/girls skirts, of cotton, not knitted 
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318 

HS Nr. 

6204.53 

6204.59 

6204.61 

6204.62 

6204.63 

6204.69 

6205.10 

6205.20 

6205.30 

6205.90 

6206.10 

6206.20 

6206.30 

6206.40 

6206.90 

6207.11 

6207.19 

6207.21 

6207.22 

6207.29 

6207.91 

6207.92 

6207.99 

6208.11 

6208.19 

6208.21 

6208.22 

6208.29 

6208.91 

6208.92 

6208.99 

6209.10 

6209.20 

6209.30 

6209.90 

6210.10 

1994 rd - RP 296 

Kjolar för kvinnor/flickor, av syntetfibrer, inte trikå 
Kjolar för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, inte trikå 
Byxor och shorts för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Byxor och shorts för kvinnor/flickor, av bomull, inte trikå 
Byxor och shorts för kvinnor/flickor, av syntetfibrer, inte trikå 
Byxor och shorts för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, inte trikå 
Skjortor för män/pojkar, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Skjortor för män/pojkar, av bomull, inte trikå 
Skjortor för män/pojkar, av konstfibrer, inte trikå 
Skjortor för män/pojkar, av annat textilmaterial, inte trikå 
Blusar och skjortor för kvinnor/flickor, av natursilke eller avfall av natursilke, inte 
trikå 
Blusar och skjortor för kvinnor/flickor, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Blusar och skjortor för kvinnor/flickor, av bomull, inte trikå 
Blusar och skjortor för kvinnor/flickor, av konstfibrer, inte trikå 
Blusar och skjortor för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, inte trikå 
Kalsonger för män/pojkar, av bomull, inte trikå 
Kalsonger för män/pojkar, av annat textilmaterial, inte trikå 
Nattskjortor och pyjamas för män/pojkar, av bomull, inte trikå 
Nattskjortor och pyjamas för män/pojkar, av konstfibrer, inte trikå 
Nattskjortor och pyjamas för män/pojkar, av annat textilmaterial, inte trikå 
Badrockar, morgonrockar och liknande artiklar för män/pojkar, av bomull, inte 
trikå 
Badrockar, morgonrockar och liknande artiklar för män/pojkar, av konstfibrer, 
inte trikå 
Badrockar, morgonrockar och liknande artiklar för män/pojkar, av annat 
textilmaterial, inte trikå 
Underklänningar och underkjolar för kvinnor/flickor, av konstfibrer, inte trikå 
Underklänningar och underkjolar för kvinnor/flickor av annat textilmaterial, inte 
trikå 
Nattlinnen och pyjamas för kvinnor/flickor, av bomull, inte trikå 
Nattlinnen och pyjamas för kvinnor/flickor, av konstfibrer, inte trikå 
Nattlinnen och pyjamas för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, inte trikå 
Underbyxor, badrockar etc för kvinnor/flickor, av bomull, inte trikå 
Underbyxor, badrockar etc för kvinnor/flickor, av konstfibrer, inte trikå 
Underbyxor, badrockar etc för kvinnor/flickor, av annat textilmaterial, inte trikå 
Babykläder och tillbehör till sådana kläder, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Babykläder och tillbehör till sådana kläder, av bomull, inte trikå 
Babykläder och tillbehör till sådana kläder, av syntetfibrer, inte trikå 
Babykläder och tillbehör till sådana kläder, av annat textilmaterial, inte trikå 
Kläder av filt och bondad duk 



HS No. 

6204.53 

6204.59 

6204.61 

6204.62 

6204.63 

6204.69 

6205.10 

6205.20 

6205.30 

6205.90 

6206.10 

6206.20 

6206.30 

6206.40 

6206.90 

6207.11 

6207.19 

6207.21 

6207.22 

6207.29 

6207.91 

6207.92 

6207.99 

6208.11 

6208.19 

6208.21 

6208.22 

6208.29 

6208.91 

6208.92 

6208.99 

6209.10 

6209.20 

6209.30 

6209.90 

6210.10 
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Product Description 

Womens/girls skirts, of synthetic fibres, not knitted 
Womens/girls skirts, of other textile materials, not knitted 
Womens/girls trousers & shorts, of wool or fine animal hair, not knitted 
Womens/girls trousers and shorts, of cotton, not knitted 
Womens/girls trousers and shorts, of synthetic fibres, not knitted 
Womens/girls trousers & shorts, of other textile materials, not knitted 
Mens/boys shirts, of wool or fine animal hair, not knitted 
Mens/boys shirts, of cotton, not knitted 
Mens/boys shirts, of man-made fibres, not knitted 
Mens/boys shirts, of other textile materials, not knitted 
Womens/girls blouses and shirts, of silk or silk waste, not knitted 

Womens/girls blouses & shirts, of wool or fine animal hair, not knitted 
Womens/girls blouses and shirts, of cotton, not knitted 
Womens/girls blouses and shirts, of man-made fibres, not knitted 
Womens/girls blouses and shirts, of other textile materials, not knitted 
Mens/boys underpants and briefs, of cotton, not knitted 
Mens/boys underpants and briefs, of other textile materials, not knitted 
Mens/boys nightshirts and pyjamas, of cotton, not knitted 
Mens/boys nightshirts and pyjamas, of man-made fibres, not knitted 
Mens/boys nightshirts & pyjamas, of other textile materials, not knitted 
Mens/boys bathrobes, dressing gowns, etc of cotton, not knitted 

Mens/boys bathrobes, dressing gowns, etc of man-made fibres, not knitted 

Mens/boys bathrobes, dressg gowns, etc of oth textile materials, not knit 

Womens/girls slips and petticoats, of man-made fibres, not knitted 
Womens/girls slips & petticoats, of other textile materials, not knitted 

Womens/girls nightdresses and pyjamas, of cotton, not knitted 
Womens/girls nightdresses and pyjamas, of man-made fibres, not knitted 
Womens/girls nightdresses&pyjamas, of oth textile materials, not knitted 
Womens/girls panties, bathrobes, etc, of cotton, not knitted 
Womens/girls panties, bathrobes, etc, of man-made fibres, not knitted 
Womens/girls panties, bathrobes, etc, of oth textile materials, not knittd 
Babies garments&clothg accessories of wool o fine animal hair, not knit 
Babies garments and clothing accessories of cotton, not knitted 
Babies garments & clothing accessories of synthetic fibres, not knitted 
Babies garments&clothg accessories of oth textile materials, not knittd 
Garments made up of textile felts and of nonwoven textile fabrics 
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HS Nr. 

6210.20 

6210.30 

6210.40 

6210.50 

6211.11 

6211.12 

6211.20 

6211.31 

6211.32 

6211.33 

6211.39 

6211.41 

6211.42 

6211.43 

6211.49 

6212.10 

6212.20 

6212.30 

6212.90 

6213.10 

6213.20 

6213.90 

6214.10 

6214.20 

6214.30 

6214.40 

6214.90 

6215.10 

6215.20 

6215.90 

6216.00 
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Överrockar och liknande artiklar för män/pojkar, impregnerade, överdragna, 
belagda eller laminerade, av vävnad 
Överrockar och liknande artiklar för kvinnor/flickor, impregnerade, överdragna, 
belagda eller laminerade, av vävnad 
Kläder för män/pojkar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, impreg
nerade, överdragna, belagda eller laminerade, av vävnad 
Kläder för kvinnor/flickor, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, 
impregnerade, överdragna, belagda etc, av vävt textilfabrikat 
Baddräkter och badbyxor för män/pojkar, av textilmaterial, inte trikå 
Baddräkter för kvinnor/flickor av textilmaterial, inte trikå 
skiddräkter av textilmaterial, inte trikå 
Kläder för män/pojkar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av ull 
eller fina djurhår, inte trikå 
Kläder för män/pojkar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av 
bomull, inte trikå 
Kläder för män/pojkar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av 
konstfibrer, inte trikå 
Kläder för män/pojkar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av annat 
textilmaterial, inte trikå 
Kläder för kvinnor/flickor, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av ull 
eller fina djurhår, inte trikå 
Kläder för kvinnor/flickor, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av 
bomull, inte trikå 
Kläder för kvinnor/flickor, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av 
konstfibrer, inte trikå 
Kläder för kvinnor/flickor, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av 
annat textilmaterial, inte trikå 
Bysthållare och delar därtill, av textilmaterial 
Gördlar och byxgördlar och delar därtill, av textilmaterial 
Korseletter och delar därtill av textilmaterial 
Korsetter, hängslen och liknande artiklar och delar därtill, av textilmaterial 
Näsdukar av natursilke eller avfall av natursilke, inte trikå 
Näsdukar av bomull, inte trikå 
Näsdukar av annat textilmaterial, inte trikå 
Sjalar, scarfar, slöjor och liknande artiklar, av natursilke eller avfall av natursilke, 
inte trikå 
Sjalar, scarfar, slöjor och liknande artiklar, av ull eller fina djurhår, inte trikå 
Sjalar, scarfar, slöjor och liknande artiklar av syntetfibrer, inte trikå 
Sjalar, scarfar, slöjor och liknande artiklar av regenatfibrer, inte trikå 
Sjalar, scarfar, slöjor och liknande artiklar av annat textilmaterial, inte trikå 
Slipsar, flugor och kravatter, av natursilke eller avfall av natursilke, inte trikå 
Slipsar, flugor och kravatter, av konstfibrer, inte trikå 
Slipsar, flugor och kravatter, av annat textilmaterial, inte trikå 
Handskar och vantar, av textilmaterial, inte trikå 



HS No. 

6210.20 

6210.30 

6210.40 

6210.50 

6211.11 

6211.12 

6211.20 

6211.31 

6211.32 

6211.33 

6211.39 

6211.41 

6211.42 

6211.43 

6211.49 

6212.10 

6212.20 

6212.30 

6212.90 

6213.10 

6213.20 

6213.90 

6214.1 o 

6214.20 

6214.30 

6214.40 

6214.90 

6215.10 

6215.20 

6215.90 

6216.00 
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Product Description 

Mens/boys overcoats&simi1ar artides of impreg, ctd, cov etc, tex wov fab 

Womens/girls overcoats&sim articles, of impreg, ctd, etc, tex wov fab 

Mens/boys garments nes, made up of impreg, ctd, cov, etc, textile woven fab 

Womens/girls garments nes, of impregnatd, ctd, cov, etc, textile woven fab 

Mens/boys swimwear, of textile materials not knitted 
Womens/girls swimwear, of textile materials, not knitted 
Ski suits, of textile materials, not knitted 
Mens/boys garments nes, of wool or fine animal hair, not knitted 

Mens/boys garments nes, of cotton, not knitted 

Mens/boys garments nes, of man-made fibres, not knitted 

Mens/boys garments nes, of other textile materials, not knitted 

Womens/girls garments nes, of wool or fine animal hair, not knitted 

Womens/girls garments nes, of cotton, not knitted 

Womens/girls garments nes, of man-made fibres, not knitted 

Womens/girls garments nes, of other textile materials, not knitted 

Brassieres and parts thereof, of textile materials 
Girdles, panty girdies and parts thereof, of textile materials 
Corselettes and parts thereof, of textile materials 
Corsets, braces & similar artides & parts thereof, of textile materials 
Handkerchiefs, of silk or silk waste, not knitted 
Handkerchiefs, of cotton, not knitted 
Handkerchiefs, of other textile materials, not knitted 
Shawls, scarves, veils and the like, of silk or silk waste, not knitted 

Shawls, scarves, veils&the like, of wool or fine animal hair, not knitted 
Shawls, scarves, veils and the like, of synthetic fibres, not knitted 
Shawls, scarves, veils and the like, of artificial fibres, not knitted 
Shawls, scarves, veils & the like, of other textile materials, not knitted 
Ties, bow ties and cravats, of silk or silk waste, not knitted 
Ties, bow ties and cravats, of man-made fibres, not knitted 
Ties, bow ties and cravats, of other textile materials, not knitted 
Gloves, mittens and mitts, of textile materials, not knitted 
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HS Nr. 

6217.1 o 

6217.90 

63 kap 

6301.10 

6301.20 

6301.30 

6301.40 

6301.90 

6302.10 

6302.21 

6302.22 

6302.29 

6302.31 

6302.32 

6302.39 

6302.40 

6302.51 

6302.52 

6302.53 

6302.59 

6302.60 

6302.91 

6302.92 

6302.93 

6302.99 

6303.11 

6303.12 

6303.19 

6303.91 

6303.92 

6303.99 

6304.11 

6304.19 
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Tillbehör till kläder, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av 
textilmaterial, inte trikå 
Delar till kläder eller till tillbehör till kläder, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans, av textilmaterial, inte trikå 

Andra konfektionerade textilvaror, handarbetssatser, begagnade kläder och andra 
begagnade textilvaror; lump 

Filtar med elektrisk uppvärmning, av textilmaterial 
Filtar (andra än med elektrisk uppvärmning) och resfiltar, av ull eller fina djurhår 
Filtar (andra än med elektrisk uppvärmning) och resfiltar, av bomull 
Filtar (andra än med elektrisk uppvärmning) och resfiltar av syntetfibrer 
Filtar (andra än med elektrisk uppvärmning) och resfiltar, av annat textilmaterial 
Sänglinne av trikå 
Sänglinne av bomull, tryckt, inte trikå 
Sänglinne av konstfibrer, tryckt, inte trikå 
Sänglinne av annat textilmaterial, tryckt, inte trikå 
Sänglinne, av bomull, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Sänglinne av konstfibrer, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Sänglinne av annat textilmaterial, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans 
Bordslinne av trikå 
Bordslinne av bomull, inte trikå 
Bordslinne av lin, inte trikå 
Bordslinne av konstfibrer, inte trikå 
Bordslinne av annat textilmaterial, inte trikå 
Toaletthanddukar, kökshanddukar och liknande artiklar av bomullsfrotte 
Toaletthanddukar, kökshanddukar, av bomull, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans 
Toalett och kökshanddukar, av lin 
Toalett och kökshanddukar, av konstfibrer 
Toalett och kökshanddukar, av annat textilmaterial 
Gardiner, rullgardiner och draperier och sängomhängen, av bomull, av trikå 
Gardiner, rullgardiner och draperier och sängomhängen av syntetfibrer, av trikå 
Gardiner, rullgardiner och draperier och sängomhängen, av annat textilmaterial, 
av trikå 
Gardiner, rullgardiner och draperier och sängomhängen av bomull, inte av trikå 
Gardiner, rullgardiner och draperier och sängomhängen av syntetfibrer, inte av 
trikå 
Gardiner, rullgardiner och draperier och sängomhängen av annat textilmaterial, 
inte av trikå 
Sängöverkast av textilmaterial, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, av 
trikå 
Sängöverkast av textilmaterial, inte nämnt eller inbegripet någon annanstans, av 
trikå 



HS No. 

6217.10 

6217.90 

Ch. 63 

6301.10 

6301.20 

6301.30 

6301.40 

6301.90 

6302.10 

6302.21 

6302.22 

6302.29 

6302.31 

6302.32 

6302.39 

6302.40 

6302.51 

6302.52 

6302.53 

6302.59 

6302.60 

6302.91 

6302.92 
6302.93 

6302.99 

6303.11 

6303.12 

6303.19 

6303.91 

6303.92 

6303.99 

6304.11 

6304.19 
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Product Description 

Clothing accessories nes, of textile materials, not knitted 

Parts of garments or of clothg accessories nes, of tex mat, not knittd. 

Other made up textile articles; sets; worn clothing etc. 

Electric blankets, of textile materials 
Blankets (other than electric) & traveBing rugs, of wool or fine animal hair 
Blankets (other than electric) and traveBing rugs, of cotton 
Blankets (other than electric) and traveBing rugs, of synthetic fibres 
Blankets (other than electric) and traveBing rugs, of other textile materials 
Bed linen, of textile knitted or crocheted materials 
Bed linen, of cotton, printed, not knitted 
Bed linen, of man-made fibres, printed, not knitted 
Bed linen, of other textile materials, printed, not knitted 
Bed linen, of cotton, nes 
Bed linen, of man-made fibres, nes 
Bed linen, of other textile materials, nes 
Table linen, of textile knitted or crocheted materials 
Table linen, of cotton, not knitted 
Table linen, of flax, not knitted 
Table linen, of man-made fibres, not knitted 
Table linen, of other textile materials, not knitted 
Toilet&kitchen linen, of terry toweBg or similar terry fab, of cotton 
Toilet and kitchen linen, of cotton, nes 

Toilet and kitchen linen, of flax 
Toilet and kitchen linen, of man-made fibres 
Toilet and kitchen linen, of other textile materials 
Curtains, drapes, interior blinds&curtain or bed valances, of cotton, knit 
Curtains, drapes, interior blinds&curtain/bd valances, of syn fib, knittd 
Curtains, drapes, interior blinds&curtain/bd valances, oth tex mat, knit 

Curtains/drapes/interior blinds&curtain/bd valances, of cotton, not knit 
Curtains/drapes/interior blinds curtain/bd valances, of syn fib, nt knit 

Curtain/drape/interior blind curtain/bd valance, of oth tex mat, nt knit 

Bedspreads of textile materials, nes, knitted or crocheted 

Bedspreads of textile materials, nes, not knitted or crocheted 
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HS Nr. 

6304.91 

6304.92 

6304.93 

6304.99 

6305.10 

6305.20 

6305.31 

6305.39 

6305.90 

6306.11 

6306.12 

6306.19 

6306.21 

6306.22 

6306.29 

6306.31 

6306.39 

6306.41 
6306.49 

6306.91 

6306.99 

6307.10 

6307.20 

6307.90 

6308.00 

6309.00 
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Inredningsartiklar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av trikå 
Inredningsartiklar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av bomull, 
inte av trikå 
Inredningsartiklar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av syntetfib
rer, inte av trikå 
Inredningsartiklar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av annat 
textilmaterial, inte av trikå 
Säckar och påsar av sådana slag som används för förpackning av varor, av jute 
eller andra bastfibrer 
Säckar och påsar av sådana slag som används för förpackning av varor, av bomull 
Säckar och påsar av sådana slag som används för förpackning av varor, av 
polyeten- eller polypropenremsor 
Säckar och påsar av sådana slag som används för förpackning av varor, av annat 
konstmaterial 
Säckar och påsar av sådana slag som används för förpackning av varor, av annat 
textilmaterial 
Presenningar och markiser, av bomull 
Presenningar och markiser, av syntetfibrer 
Presenningar och markiser, av annat textilmaterial 
Tält av bomull 
Tält av syntetfibrer 
Tält av annat textilmaterial 
Segel, av syntetfibrer 
Segel, av annat textilmaterial 
Luftmadrasser, av bomull 
Luftmadrasser, av annat textilmaterial 
Campingvaror, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av bomull 
Campingvaror, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans, av annat 
textilmaterial 
skurtrasor, disktrasor, dammhanddukar och liknande artiklar, av textilmaterial 
Flytvästar och livbälten, av textilmaterial 
Konfektionerade artiklar, av textilmaterial, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans, inklusive tillskärningsmönster 
Satser bestående av vävnadsstycken och garn, med eller utan tillbehör, och 
avsedda för tillverkning av mattor, tapisserier etc 
Begagnade kläder och andra begagnade artiklar 



HS No. 

6304.91 

6304.92 

6304.93 

6304.99 

6305.10 

6305.20 

6305.31 

6305.39 

6305.90 

6306.11 

6306.12 

6306.19 

6306.21 

6306.22 
6306.29 

6306.31 

6306.39 

6306.41 
6306.49 

6306.91 

6306.99 

6307.10 

6307.20 

6307.90 

6308.00 

6309.00 
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Product Description 

Furnishing artides nes, of textile materials, knitted or crocheted 
Furnishing artides nes, of cotton, not knitted or crocheted 

Furnishing artides nes, of synthetic fibres, not knitted or crocheted 

Furnishg artides nes, of oth textile materials, not knittd o crochetd 

Sacks&bags, for packg of goods, of jute or of other textile bast fibres 

Sacks and bags, for packing of goods, of cotton 
Sacks&bags, for packg of goods, of polyethylene or polypropylene strips 

Sacks & bags, for packing of goods, of other man-made textile materials 

Sacks and bags, for packing of goods, of other textile materials 

Tarpaulins, awnings and sunblinds, of cotton 
Tarpaulins, awnings and sunblinds, of synthetic fibres 
Tarpaulins, awnings and sunblinds, of other textile materials 
Tents, of cotton 
Tents, of synthetic fibres 
Tents, of other textile materials 
Sails, of synthetic fibres 
Sails, of other textile materials 
Pneumatic mattresses, of cotton 
Pneumatic mattresses, of other textile materials 
Camping goods nes, of cotton 
Camping goods nes, of other textile materials 

Floor-doths, dish-doths, dusters & similar deaning doths, of tex mat 
Life jackets and Iife helts, of textile materials 
Made up artides, of textile materials, nes, induding dress patterns 

Sets consistg of woven fab & yarn, for makg up into rugs, tapestries etc 

W orn dothing and other worn artides 
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3005.90 
ur 3921.12 

} ur 3921.13 
ur 3921.90 
ur 4202.12 

l ur 4202.22 
ur 4202.32 
ur 4202.92 
ur 6405.20 
ur 6406.10 

ur 6406.99 
6501.00 
6502.00 
6503.00 
6504.00 

6505.90 

6601.10 
6601.91 
6601.99 

ur 7019.10 
ex 7019.20 

8708.21 
8804.00 
9113.90 

ur 9404.90 

9502.91 
ur 9612.10 
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Textilvaror enligt 30--49, 64-96 kap 

Vadd, förbandsgas, bindor och liknande artiklar 

Vävnader, trikå eller bondad duk, belagda 
eller överdragna eller laminerade med plast 

Koffertar, resväskor, 
med utsida av övervägande textilmaterial 

Skodon med sulor och överdelar av ullfilt 
skodonsöverdelar med 50 procent eller mer av överdelarna av textil 

Damasker, benläder av textilmaterial 
Hattstumpar, hattämnen av filt 
Hattstumpar, flätade eller hopfogade av band eller remsor av alla slags material 
Filthattar och andra huvudbonader av filt 
Hattar och andra huvudbonader, flätade eller hopfogade av band eller remsor av 
alla slags material 
Hattar och andra huvudbonader, av trikå eller gjorda av spets, eller annat 
textilmaterial 
Paraplyer och parasoller, trädgårdstyp 
Andra paraplyer, med hopskjutbart skaft 
Andra paraplyer 
Glasfibergarn 
Vävnader av glasfibrer 
säkerhetsbälten för motorfordon 
Fallskärmar, delar och tillbehör till dessa varor 
Urarroband och delar till urarroband av textilmaterial 
Kuddar av bomull; sängtäcke, duntäcke; kviltade sängöverkast och liknande 
produkter 
Dockkläder 
Färgband, av konstfibrer, andra än av en bredd av 30 mm och i kassett 



HS No. 

3005.90 
ex 3921.12 

} ex 3921.13 
ex 3921.90 
ex 4202.12 

l ex 4202.22 
ex 4202.32 
ex 4202.92 
ex 6405.20 
ex 6406.10 

ex 6406.99 
6501.00 
6502.00 
6503.00 
6504.00 

6505.90 

6601.1 o 
6601.91 
6601.99 

ex 7019.10 
ex 7019.20 

8708.21 
8804.00 
9113.90 

ex 9404.90 

9502.91 
ex 9612.10 
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Textile and clotbing products in Chapters 30-49, 64-96 

Product Description 

Wadding, gauze, bandages and the like 

327 

Woven, knitted or non-woven fabrics coated, covered or laminated with plastics 

Luggage, handbags and flatgoods with an outer surface predominantly of textile 
materials 

Footwear with soles and uppers of wool felt 
Footwear uppers of which 50% or more of the externa! surface area is textile 
material 
Leg warmers and gaiters of textile material 
Hat-forms, hat bodies and hoods of felt; plateaux and manchons of felt 
Hat-shapes, plaited or made by assembling strips of any material 
Felt hats and other felt headgear 
Hats & other headgear, plaited or made by assembling strips of any material 

Hats & other headgear, knitted or made up from lace, or other textile material 

Umbrellas and sun umbrellas, garden type 
Other umbrella types, telescopic shaft 
Other umbrellas 
Y arns of fibre glass 
Woven fabrics of fibre glass 
Safety seat helts for motor vehicles 
Parachutes; their parts and accessories 
Watch straps, bands and bracelets of textile materials 
Pillow and cushions of cotton; quilts; eiderdowns; comforters and similar artides 
of textile materials 
Garments for dolls 
Woven ribbons, of man-made fibres, other than those measuring less than 30 mm 
in width and permanently put up in cartridges 



328 1994 rd - RP 296 

AVTAL OM TEKNISKA 
HANDELSHINDER 

Medlemmarna, 
som beaktat de multilaterala handelsförhand

lingarna i Uruguayrundan, 
som önskar främja syftena med GATT 1994, 

som erkänner att internationella standarder 
och system för bedömning av överensstämmel
se i väsentlig grad kan effektivisera tillverkning 
och underlätta internationella handelsförbin
delser, 

som därför önskar stödja utvecklingen av 
sådana internationella standarder och system 
för bedömning av överensstämmelse, 

som emellertid önskar säkerställa att tekniska 
föreskrifter och standarder, inklusive förpack
nings-, märknings- och etiketteringskrav och 
förfaranden för bedömning av överensstämmel
se med tekniska föreskrifter och standarder inte 
skapar onödiga hinder för den internationella 
handeln, 

som erkänner att inget land skall vara för
hindrat att på de nivåer det anser lämpliga 
vidta åtgärder som är nödvändiga för att 
säkerställa kvaliteten på sin export, eller för att 
skydda människors, djurs eller växters liv eller 
hälsa, eller miljön, eller för att förhindra 
bedrägliga förfaranden, under förutsättning att 
dessa åtgärder inte tillämpas på ett sätt som 
skulle innebära ett medel för godtycklig eller 
oberättigad diskriminering mellan länder där 
samma förhållanden råder eller en förtäckt 
begränsning av internationell handel, samt att 
de i övrigt överensstämmer med bestämmelser
na i detta avtal, 

som erkänner att inget land bör vara förhind
rat att vidta åtgärder som är nödvändiga för 
att skydda väsentliga säkerhetsintressen, 

som erkänner att internationell standardise
ring kan utgöra ett bidrag till överföring av 
teknologi från utvecklade länder till utveck
lingsländer, 

som erkänner att utvecklingsländer kan möta 
särskilda svårigheter vid utarbetandet och 
tillämpningen av tekniska föreskrifter och stan
darder samt förfaranden för bedömning av 

AGREEMENT ON TECHNICAL 
BARRIERS TO TRADE 

Members, 
Having regard to the Uruguay Round of 

Multilateral Trade Negotiations; 
Desiring to further the objectives of GATT 

1994; 
Recognizing the important contribution that 

international standards and conformity assess
ment systems can make in this regard by 
improving efficiency of production and facili
tating the conduct of international trade; 

Desiring therefore to encourage the develop
ment of such international standards and con
formity assessment systems; 

Desiring however to ensure that technical 
regulations and standards, including packag
ing, marking and labelling requirements, and 
proeectures for assessment of conformity with 
technical regulations and standards do not 
create unnecessary obstacles to international 
trade; 

Recognizing that no country should be pre
vented from taking measures necessary to 
ensure the quality of its exports, or for the 
protection of human, animal or plant life or 
health, of the environment, or for the preven
tion of deceptive practices, at the levels it 
considers appropriate, subject to the require
ment that they are not applied in a manner 
which would conslitute a means of arbitrary or 
unjustifiable discrimination between countries 
where the same conditions prevail or a dis
guised restriction on international trade, and 
are otherwise in accordance with the provisions 
of this Agreement; 

Recognizing that no country should be pre
vented from taking measures necessary for the 
protection of its essential security interest; 

Recognizing the contribution which interna
tional standardization can make to the transfer 
of technology from developed to developir.g 
countries; 

Recognizing that developing countries may 
encounter special difficulties in the formulation 
and application of technical regulations and 
standards and proeectures for assessment of 
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överensstämmelse med tekniska föreskrifter 
och standarder, och önskar bistå dem i deras 
strävanden i detta avseende, 

kommer härmed överens om följande: 

Artikel l 

Allmänna bestämmelser 

1.1 Allmänna begrepp rörande standardise
ring och förfaranden för bedömning av över
ensstämmelse skall normalt ha den betydelse 
som de givits genom de definitioner som 
antagits inom FN-systemet och av internatio
nella standardiseringsorgan med hänsyn tagen 
till deras sammanhang och med beaktande av 
ändamålet och syftet med detta avtal. 

1.2 I detta avtal gäller dock den innebörd 
som uttrycken givits i bilaga l. 

1.3 Alla varor, såväl industri- som jordbruks
varor, skall omfattas av bestämmelserna i detta 
avtal. 

1.4 Inköpsspecifikationer som utarbetats av 
myndighetsorgan för myndighetsorgans krav 
beträffande tillverkning eller användning om
fattas inte av bestämmelserna i detta avtal, 
utan faller under Avtalet om offentlig upp
handling, i enlighet med dess tillämpningsom
råde. 

1.5 Bestämmelserna i detta avtal gäller inte 
sådana sanitära och fytosanitära åtgärder som 
avses i bilaga A i Avtalet om tillämpning av 
sanitära och fytosanitära åtgärder. 

1.6 Alla hänvisningar i detta avtal till tek
niska föreskrifter, standarder och förfaranden 
för bedömning av överensstämmelse skall tol
kas så att de innefattar ändringar av och tillägg 
till dessa eller deras varuomfattning med un
dantag för oväsentliga ändringar och tillägg. 

TEKNISKA FÖRESKRIFTER OCH 
STANDARDER 

Artikel 2 

Statliga myndighetsorgans utarbetande, 
fastställande och tillämpning av tekniska 

föreskrifter 

Med avseende på medlemmarnas statliga 
myndighetsorgan gäller följande: 

2.1 Medlemmarna skall säkerställa att varor 

42 340915T 

conformity with technical regulations and stan
dards, and desiring to assist them in their 
endeavours in this regard; 

Hereby agree as follows: 

Artide l 

General Provisions 

1.1 General terms for standardization and 
procedures for assessment of conformity shall 
normally have the rueaning given to them by 
definitions adopted within the United Nations 
system and by international standardizing bod
ies taking into account their context and in the 
light of the object and purpose of this Agree
ment. 

1.2 However, for the purposes of this Agree
ment the rueaning of the terms given in Annex 
l applies. 

1.3 All products, including industrial and 
agricultural products, shall be subject to the 
provisions of this Agreement. 

1.4 Purchasing specifications prepared by 
governmental bodies for production or con
suroption requirements of governmental bodies 
are not subject to the provisions of this 
Agreement but are addressed in the Agreement 
on Government Procurement, according to its 
coverage. 

1.5 The provisions of this Agreement do not 
apply to sanitary and phytosanitary measures 
as defined in Annex A of the Agreement on the 
Application of Sanitary and Phytosanitary 
Measures. 

1.6 All references in this Agreement to 
technical regulations, standards and conformity 
assessment procedures shall be construed to 
indude any amendments thereto and any ad
ditions to the rules or the product coverage 
thereof, except amendments and additions of 
an insignificant nature. 

TECHNICAL REGULA TIONS AND 
STANDARDS 

Artide 2 

Preparation, Adoption and Application 
of Technical Regulations 

by Central Government Bodies 

With respect to their central government 
bodies: 

2.1 Members shall ensure that in respect of 
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som införs från annan medlems territorium i 
fråga om tekniska föreskrifter medges en be
handling som inte är mindre gynnsam än den 
som medges inhemska varor av samma slag 
eller sådana varor med ursprung i annat land. 

2.2 Medlemmarna skall säkerställa att tek
niska föreskrifter inte utarbetas, fastställs eller 
tillämpas med avsikt eller med verkan att skapa 
onödiga hinder för den internationella handeln. 
Därför skall tekniska föreskrifter inte vara mer 
handelsbegränsande än vad som är nödvändigt 
för att uppfylla legitima syften med hänsyn 
tagen till de risker som skulle uppstå om 
syftena ej uppfylldes. Sådana legitima syften är 
bl.a.: nationella säkerhetsbehov, förhindrande 
av bedrägliga förfaranden, skydd av männis
kors hälsa eller säkerhet, djurs eller växters liv 
eller hälsa, eller miljön. Faktorer som gäller vid 
sådana riskbedömningar är bl.a.: tillgänglig 
vetenskaplig och teknisk information, använd 
processteknik och avsedd slutanvändning av 
varorna. 

2.3 Tekniska föreskrifter skall inte bibehållas 
om de bakomliggande omständigheter eller 
syften som ursprungligen föranledde dem inte 
längre föreligger eller om ändrade omständig
heter eller syften kan beaktas på ett mindre 
handelsbegränsande sätt. 

2.4 Om det finns ett behov av tekniska 
föreskrifter och det föreligger tillämpliga inter
nationella standarder eller om sådana kommer 
att färdigställas inom kort, skall medlemmarna 
använda dessa eller tillämpliga delar av dem 
som grundval för sina tekniska föreskrifter, 
utom när dessa internationella standarder eller 
tillämpliga delar av dem vore ineffektiva eller 
olämpliga för att uppnå de legitima mål som 
eftersträvas, exempelvis på grund av grundläg
gande klimatiska eller geografiska faktorer eller 
grundläggande tekniska problem. 

2.5 En medlem som utarbetar, fastställer 
eller tillämpar en teknisk föreskrift som kan ha 
en väsentlig inverkan på andra medlemmars 
handel, skall på begäran av en annan medlem 
redovisa motivet för den tekniska föreskriften 
enligt bestämmelserna i punkterna 2----4. Om en 
teknisk föreskrift utarbetas, fastställs eller 
tillämpas för något av de legitima syften som 
uttryckligen nämns i punkt 2 och överensstäm
mer med tillämpliga internationella standarder, 
skall den, om inte annat påvisas, inte förutsät
tas skapa ett onödigt hinder för den interna
tionella handeln. 

technical regulations, products imported from 
the territory of any Member shall be accorded 
treatment no less favourable than that ac
corded to like products of national origin and 
to like products originating in any other 
country. 

2.2 Members shall ensure that technical 
regulations are not prepared, adopted or ap
plied with a view to or with the effect of 
creating unnecessary obstacles to international 
trade. For this purpose, technical regulations 
shall not be more trade-restrictive than neces
sary to fulfil a legitimate objective, taking 
account of the risks non-fulfilment would 
create. Such legitimate objectives are, inter alia: 
national security requirements; the prevention 
of deceptive practices; protection of human 
health or safety, animal or plant Iife or health, 
or the environment. In assessing such risks, 
relevant elements of consideration are, inter 
alia: available scientific and technical informa
tion, related processing technology or intended 
end-uses of products. 

2.3 Technical regulations shall not be main
tained if the circumstances or objectives giving 
rise to their adoption no longer exist or if the 
changed circumstances or objectives can be 
addressed in a less trade-restrictive manner. 

2.4 Where technical regulations are required 
and relevant international standards exist or 
their completion is imminent, Members shall 
use them, or the relevant parts of them, as a 
basis for their technical regulations except 
when such international standards or relevant 
parts would be an ineffective or inappropriate 
means for the fulfilment of the legitimate 
objectives pursued, for instance because of 
fundamental elirnatic or geographical factors or 
fundamental technological problems. 

2.5 A Member preparing, adopting or apply
ing a technical regulation which may have a 
significant effect on trade of other Members 
shall, upon the request of another Member, 
explain the justification for that technical reg
ulation in terms of the provisions of para
graphs 2 to 4. Whenever a technical regulation 
is prepared, adopted or applied for one of the 
legitimate objectives explicitly mentioned in 
paragraph 2, and is in accordance with relevant 
international standards, it shall be rebuttably 
presurned not to create an unnecessary obstacle 
to international trade. 
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2.6 I syfte att harmonisera de tekniska 
föreskrifterna på en så bred grundval som 
möjligt, skall medlemmarna inom ramen för 
sina resurser till fullo delta i utarbetandet inom 
respektive internationella standardiseringsor
gan av internationella standarder för sådana 
varor för vilka de antingen fastställt eller avser 
att fastställa tekniska föreskrifter. 

2. 7 Medlemmarna skall i positiv anda över
väga att godta andra medlemmars tekniska 
föreskrifter som likvärdiga, även om dessa 
tekniska föreskrifter skiljer sig från deras egna, 
förutsatt att de är övertygade om att dessa 
föreskrifter i tillräcklig grad uppfyller deras 
egna föreskrifters syften. 

2.8 Närhelst så är lämpligt, skall medlem
marna ange tekniska föreskrifter grundade på 
produktkrav i form av prestanda snarare än 
konstruktion eller beskrivande egenskaper. 

2.9 Om det inte finns någon tillämplig 
internationell standard, eller om det tekniska 
innehållet i en föreslagen teknisk föreskrift inte 
överensstämmer med det tekniska innehållet i 
tillämpliga internationella standarder, och om 
den tekniska föreskriften kan ha en väsentlig 
inverkan på andra medlemmars handel, skall 
medlemmarna 

2.9.1 offentliggöra ett meddelande i en pub
likation i god tid och på ett lämpligt stadium, 
så att berörda intressenter i andra medlems
länder ges möjlighet att sätta sig in i förslaget 
att införa en viss teknisk föreskrift, 

2.9.2 underrätta andra medlemmar genom 
sekretariatet om de varor som avses beröras av 
den föreslagna tekniska föreskriften tillsam
mans med en kortfattad redogörelse för syftet 
med föreskriften och dess bakgrund. Dessa 
anmälningar skall göras i god tid och på 
lämpligt stadium, medan det fortfarande är 
möjligt att göra ändringar och ta hänsyn till 
kommentarer, 

2.9.3 på begäran tillhandahålla andra med
lemmar upplysningar om eller kopior av den 
föreslagna tekniska föreskriften och, om möj
ligt, ange vilka delar som i sak avviker från 
tillämpliga internationella standarder, 

2.9.4 utan diskriminering ge andra medlem
mar skälig tid att inkomma med skriftliga 
kommentarer och på begäran diskutera dessa 
kommentarer samt ta hänsyn till de skriftliga 
kommentarerna och resultatet av diskussioner
na. 

2.10 Om inte annat följer av bestämmelserna 
i inledningen till punkt 9 får en medlem, om 

2.6 With a view to harmonizing technical 
regulations on as wide a basis as possible, 
Members shall play a full part, within the limits 
of their resources, in the preparation by appro
priate international standardizing bodies of 
international standards for products for which 
they either have adopted, or expect to adopt, 
technical regulations. 

2.7 Members shall give positive consider
ation to accepting as equivalent technical reg
ulations of other Members, even if these 
regulations differ from their own, provided 
they are satisfied that these regulations ade
quately fulfil the objectives of their own regu
lations. 

2.8 Wherever appropriate, Members shall 
specify technical regulations based on product 
requirements in terms of performance rather 
than design or descriptive characteristics. 

2.9 Whenever a relevant international stan
dard does not exist or the technical content of 
a proposed technical regulation is not in 
accordance with the technical content of rele
vant international standards, and if the techni
cal regulation may have a significant effect on 
trade of other Members, Members shall: 

2.9.1 publish a notice in a publication at an 
early appropriate stage, in such a manner as to 
enable interested parties in other Members to 
become acquainted with it, that they propose 
to introduce a particular technical regulation; 

2.9.2 notify other Members through the 
seeretariat of the products to be covered by the 
proposed technical regulation, tagether with a 
brief indication of its objective and rationale. 
Such notifications shall take place at an early 
appropriate stage, when amendments can still 
be introduced and comments taken into ac
count; 

2.9.3 upon request, provide to other Mem
bers particulars or copies of the proposed 
technical regulation and, whenever possible, 
identify the parts which in substance deviate 
from relevant international standards; 

2.9.4 without discrimination, allow reason
able time for other Members to make earn
ments in writing, discuss these comments upon 
request, and take these written comments and 
the results of these discussions into account. 

2.1 O Subject to the provisions in the lead-in 
to paragraph 9, where urgent problems of 
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den så bedömer nödvändigt, underlåta att vidta 
de åtgärder som avses i punkt 9, om tvingande 
problem rörande säkerhet, hälsa, miljöskydd 
eller nationell säkerhet uppstår eller hotar att 
uppstå, under förutsättning att medlemmen då 
den tekniska föreskriften fastställs, 

2.10.1 omedelbart underrättar andra med
lemmar genom sekretariatet om den aktuella 
tekniska föreskriften och de varor som omfat
tas, tillsammans med en kortfattad redogörelse 
för avsikten med den tekniska föreskriften och 
dess bakgrund samt om de tvingande problem
en som förelegat, 

2.1 O .2 på begäran tillhandahålla andra med
lemmar kopior av den tekniska föreskriften, 

2.1 0.3 utan diskriminering tillåta andra med
lemmar att inkomma med skriftliga kommen
tarer och på begäran diskutera dessa kommen
tarer samt ta hänsyn till de skriftliga kommen
tarerna och resultatet av diskussionerna. 

2.11 Medlemmarna skall säkerställa att 
samtliga tekniska föreskrifter som fastställts 
omedelbart offentliggörs eller görs tillgängliga 
på annat sätt, så att berörda intressenter i 
andra medlemsländer ges möjlighet att sätta sig 
in i dem. 

2.12 Utom under sådana tvingande omstän
digheter som avses i punkt 10 skall medlem
marna medge en skälig tidsfrist mellan tid
punkten då de tekniska föreskrifterna offent
liggörs och tidpunkten då de träder i kraft för 
att ge tillverkare i exporterande medlemsländer, 
särskilt utvecklingsländerna, tid att anpassa 
sina varor och tillverkningsmetoder till den 
importerande medlemmens krav. 

Artikel 3 

Lokala myndighetsorgans och privata organs 
utarbetande, fastställande och tillämpning 

av tekniska föreskrifter 

Med avseende på medlemsländernas lokala 
myndighetsorgan och privata organ inom res
pektive territorium gäller följande: 

3.1 Medlemmarna skall vidta sådana rimliga 
åtgärder som står till buds för att säkerställa 
att dessa organ uppfyller bestämmelserna i 
artikel 2, med undantag för skyldigheten att 
göra sådan anmälan som avses i artikel 2.9.2 
och 2.10.1. 

3.2 Medlemmarna skall säkerställa att tek
niska föreskrifter, som fastställts av lokala 
myndigheter på nivån direkt under medlem
marnas centrala regering, anmäls enligt be-

safety, health, environmenta1 protection or 
national security arise or threaten to arise for a 
Member, that Member may omit such of the 
steps enumerated in paragraph 9 as it finds 
necessary, provided that the Member, upon 
adoption of a technical regulation, shall: 

2.10.1 notify immediately other Members 
through the seeretariat of the particular tech
nical regulation and the products covered, with 
a brief indication of the objective and the 
rationale of the technical regulation, induding 
the nature of the urgent problems; 

2.10.2 upon request, provide other Members 
with copies of the technical regulation; 

2.1 0.3 without discrimination, allow other 
Members to present their comments in writing, 
discuss these comments upon request, and take 
these written comments and the results of these 
discussions into account. 

2.11 Members shall ensure that all technical 
regulations which have been adopted are pub
lished promptly or otherwise made available in 
such a manner as to enable interested parties in 
other Members to become acquainted with 
them. 

2.12 Except in those urgent circumstances 
referred to in paragraph 10, Members shall 
allow a reasonable interval between the publi
cation of technical regulations and their entry 
into force in order to allow time for producers 
in exporting Members, and particularly in 
developing country Members, to adapt their 
products or methods of production to the 
requirements of the importing Member. 

Article 3 

Preparation, Adoption and Application of 
Technical Regulations by Local Government 

Bodies and Non-Govemmental Bodies 

With respect to their local government and 
non-govemmental bodies within their territo
ries: 

3.1 Members shall take such reasonable 
measures as may be available to them to ensure 
compliance by such bodies with the provisions 
of Artide 2, with the exception of the obliga
tion to notify as referred to in paragraphs 9.2 
and 10.1 of Artide 2. 

3.2 Members shall ensure that the technical 
regulations of local governments on the level 
directly below that of the central government in 
Members are notified in accordance with the 
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stämruelserna i artikel 2.9 .2 och 2.1 0.1, varvid 
dock gäller att det inte är nödvändigt att 
anmäla sådana tekniska föreskrifter som har 
väsentligen samma tekniska innehåll som de 
tekniska föreskrifter som tidigare anmälts. 

3.3 Medlemmarna får kräva att kontakter 
med andra medlemmar, däribland kontakter 
rörande anmälningar, informationsutbyte och 
möjlighet att ge kommentarer och föra sådana 
diskussioner som avses i artikel 2.9 och 2.1 O, 
skall ske på central regeringsnivå. 

3.4 Medlemmarna skall inte vidta åtgärder 
som tvingar eller uppmuntrar lokala myndig
hetsorgan eller privata organ inom respektive 
territorium att handla på ett sätt som strider 
mot bestämmelserna i artikel 2. 

3.5 Medlemmarna är enligt detta avtal fullt 
ansvariga för att samtliga bestämmelser i arti
kel 2 iakttas. Medlemmarna skall vidta och 
genomföra konstruktiva åtgärder och utforma 
system som underlättar för andra än statliga 
myndighetsorgan att uppfylla bestämmelserna i 
artikel 2. 

Artikel 4 

Utarbetande, fastställande och tillämpning 
av standarder 

4.1 Medlemmarna skall säkerställa att deras 
statliga standardiserande myndighetsorgan an
sluter sig till och följer uppförandekoden för 
utarbetande, fastställande och tillämpning av 
standarder i bilaga 3 till detta avtal (i detta 
avtal benämnd "uppförandekoden"). De skall 
vidta sådana rimliga åtgärder som står till buds 
för att säkerställa att lokala standardiserande 
myndighetsorgan och privata standardiserande 
organ inom respektive territorium, såväl som 
regionala standardiserande organ i vilka de 
eller flera organ inom deras territorier är 
medlemmar, ansluter sig till och följer denna 
uppförandekod. Dessutom skall medlemmarna 
inte vidta åtgärder som direkt eller indirekt har 
till effekt att sådana standardiserande organ 
tvingas eller uppmuntras att handla på ett sätt 
som är oförenligt med uppförandekoden. Med
lemmarnas skyldigheter att tillse att de stan
dardiserande organen uppfyller uppförandeko
dens bestämmelser skall gälla oavsett om ett 
standardiserande organ har anslutit sig till 
uppförandekoden eller inte. 

provisions of paragraphs 9.2 and l O .l of Artide 
2, noting that notification shall not be required 
for technical regulations the technical content 
of which is substantially the same as that of 
previously notified technical regulations of cen
tral government bodies of the Member con
cerned. 

3.3 Members may require contact with other 
Members, induding the notifications, provision 
of information, comments and discussions re
ferred to in paragraphs 9 and l O of Artide 2, to 
take place through the central government. 

3.4 Members shall not take measures which 
require or encourage local government bodies 
or non-govemmental bodies within their terri
tories to act in a manner inconsistent with the 
provisions of Artide 2. 

3.5 Members are fully responsible under this 
Agreement for the observance of all provisions 
of Artide 2. Members shall formulate and 
implement positive measures and mechanisms 
in support of the observance of the provisions 
of Artide 2 by other than central government 
bodies. 

Artide 4 

Preparation, Adoption and Application 
of standards 

4.1 Members shall ensure that their central 
government standardizing bodies accept and 
comply with the Code of Good Practice for the 
Preparation, Adoption and Application of 
Standards in Annex 3 to this Agreement (re
ferred to in this Agreement as the "Code of 
Good Practice"). They shall take such reason
able measures as may be available to them to 
ensure that local government and non-govem
mental standardizing bodies within their terri
tories, as weil as regional standardizing bodies 
of which they or one or more bodies within 
their territories are members, accept and com
ply with this Code of Good Practice. In 
addition, Members shall not take measures 
which have the effect of, directly or indirectly, 
requiring or encouraging such standardizing 
bodies to act in a manner inconsistent with the 
Code of Good Practice. The obligations of 
Members with respect to compliance of stan
dardizing bodies with the provisions of the 
Code of Good Practice shall apply irrespective 
of whether or not a standardizing body has 
accepted the Code of Good Practice. 
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4.2 standardiserande organ som har anslutit 
sig till och följer uppförandekoden skall av 
medlemmarna erkännas följa detta avtals prin
ciper. 

ÖVERENSST ÅMMELSE MED TEKNISKA 
FÖRESKRIFTER OCH STANDARDER 

Artikel 5 

Statliga myndighetsorgans förfaranden för 
bedömning av överensstämmelse 

5.1 Medlemmarna skall, i de fall det krävs en 
uttrycklig försäkran om överensstämmelse med 
tekniska föreskrifter eller standarder, säkerstäl
la att statliga myndighetsorgan tillämpar följ
ande bestämmelser beträffande varor med ur
sprung inom andra medlemmars territorier: 

5.1.1 Förfaranden för bedömning av över
ensstämmelse skall utarbetas, fastställas och 
tillämpas så att leverantörer av varor av sam
ma slag med ursprung i andra medlemmars 
territorier ges tillträde på villkor, som i en 
jämförbar situation inte är mindre gynnsamma 
än de som ges leverantörer av inhemska varor 
av samma slag eller sådana varor med ursprung 
i annat land. Tillträde innebär rätt för leveran
törer till bedömning av överensstämmelse enligt 
reglerna i förfarandet, däribland, när detta 
förutses i förfarandet, möjlighet att få bedöm
ningen av överensstämmelse utförd på platsen 
för verksamheten och att erhålla vederbörlig 
märkning. 

5.1.2 Förfaranden för bedömning av över
ensstämmelse skall inte utarbetas, fastställas 
eller tillämpas med avsikt eller verkan att skapa 
onödiga hinder för internationell handel. Detta 
innebär bl.a. att förfaranden för bedömning av 
överensstämmelse inte skall vara striktare eller 
tillämpas mer strikt än nödvändigt för att den 
importerande medlemmen skall vara tillräckligt 
förvissad om att varorna överensstämmer med 
de tillämpliga tekniska föreskrifterna eller stan
darderna, med beaktande av de risker som 
icke-överensstämmelse skulle medföra. 

5.2 Vid genomförandet av bestämmelserna i 
punkt l skall medlemmarna tillse följande: 

5.2.1 Förfaranden för bedömning av över
ensstämmelse skall genomföras och avslutas så 
snabbt som möjligt och på ett sätt som inte är 
mindre förmånligt för varor med ursprung i 
andra medlemmars territorier än för inhemska 
varor av samma slag. 

4.2 Standardizing bodies that have accepted 
and are complying with the Code of Good 
Practice shall be acknowledged by the Mem
bers as complying with the principles of this 
Agreement. 

CONFORMITY WITH TECHNICAL 
REGULATIONS AND STANDARDS 

Article 5 

Proccdures for Assessment of Conformity 
by Central Government Bodies 

5 .l Members shall en sure that, in ca ses 
where a positive assurance of conformity with 
technical regulations or standards is required, 
their central government bodies apply the 
following provisions to products originating in 
the territories of other Members: 

5.1.1 conformity assessment procedures are 
prepared, adopted and applied so as to grant 
access for suppliers of like products originating 
in the territories of other Members under 
conditions no less favourable than those ac
corded to suppliers of like products of national 
origin or originating in any other country, in a 
comparable situation; access entails suppliers' 
right to an assessment of conformity under the 
rules of the procedure, including, when fore
seen by this procedure, the possibility to have 
conformity assessment activities undertaken at 
the site of facilities and to receive the mark of 
the system; 

5.1.2 conformity assessment procedures are 
not prepared, adopted or applied with a. view 
to or with the effect of creating unnecessary 
obstacles to international trade. This means, 
inter alia, that conformity assessment proce
dures shall not be more strict or be applied 
more strictly than is necessary to give the 
importing Member adequate confidence that 
products conform with the applicable technical 
regulations or standards, taking account of the 
risks non-conformity would create. 

5.2 When implementing the provisions of 
paragraph l, Members shall ensure that: 

5.2.1 conformity assessment procedures are 
undertaken and completed as expeditiously as 
possible and in a no less favourable order for 
products originating in the territories of other 
Members than for like domestic products; 
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5.2.2 Den normala handläggningstiden för 
varje förfarande för bedömning av överens
stämmelse skall offentliggöras. Alternativt skall 
den beräknade handläggningstiden på begäran 
meddelas sökanden. När det behöriga organet 
mottar en ansökan, skall det skyndsamt under
söka om dokumentationen är komplett och 
noggrant och fullständigt underrätta sökanden 
om eventuella brister. Det behöriga organet 
skall så snart som möjligt tillställa sökanden 
resultatet av undersökningen på ett så noggrant 
och fullständigt sätt att korrigerande åtgärder 
vid behov kan vidtas. Det behöriga organet 
skall genomföra bedömningen av överenstäm
melse så långt som det är praktiskt möjligt, 
även i det fall det finns brister i ansökningen, 
om sökanden så önskar. Sökanden skall på 
begäran underrättas om hur förfarandena fort
skrider och få förklaring till eventuella förse
ningar. 

5.2.3 Informationsskyldigheten begränsas till 
vad som är nödvändigt för att bedöma över
ensstämmelse och fastställa avgifter. 

5.2.4 Förtrolig information om varor med 
ursprung i andra medlemmars territorier som 
framkommer eller lämnas i samband med 
förfaranden för bedömning av överensstämm
melse skall respekteras på samma sätt som för 
inhemska varor och på ett sådant sätt att 
legitima affärsintressen skyddas. 

5.2.5 Avgifter som uttas för att bedöma 
överensstämmelse av varor med ursprung i 
andra medlemmars territorier skall vara skäliga 
i förhållande till de avgifter som uttas för att i 
samma avseende bedöma inhemska varor av 
samma slag eller sådana varor med ursprung i 
något annat land, med beaktande av kostnader 
för kommunikationer, transporter och annat 
som följer av skillnader i lokaliseringen av 
verksamheterna mellan sökanden och det or
gan som bedömer överensstämmelse. 

5.2.6 Platsen för lokalerna som används vid 
bedömning av överensstämmelse och urvalet av 
prover skall inte vara sådana att onödig olä
genhet orsakas sökande eller deras ombud. 

5.2.7 När en varas specifikationer ändras 
efter bestämningen av dess överenstämmelse 
med tillämpliga tekniska föreskrifter eller stan
darder, skall förfarandet för bedömning av 
överensstämmelse för den ändrade varan be
gränsas till vad som är nödvändigt för att med 
tillräcklig säkerhet kunna fastställa att varan 
forfarande uppfyller de gällande tekniska före
skrifterna eller standarderna. 

5.2.2 the standard processing period of each 
conformity assessment procedure is published 
or that the anticipated processing period is 
communicated to the applicant upon request; 
when receiving an application, the competent 
body promptly examines the completeness of 
the documentation and informs the applicant 
in a precise and complete manner of all 
deficiencies; the competent body transmits as 
soon as possible the results of the assessment in 
a precise and complete manner to the applicant 
so that corrective action may be taken if 
necessary; even when the application has defi
ciencies, the competent body proceeds as far as 
practicable with the conformity assessment if 
the applicant so requests; and that, upon 
request, the applicant is informed of the stage 
of the procedure, with any delay being ex
plained; 

5.2.3 information requirements are limited to 
what is necessary to assess conformity and 
determine fees; 

5.2.4 the confidentiality of information about 
products originating in the territories of other 
Members arising from or supplied in connec
tion with such conformity assessment proce
dures is respected in the same way as for 
domestic products and in such a manner that 
legitimale commercial interests are protected; 

5.2.5 any fees imposed for assessing the 
conformity of products originating in the ter
ritories of other Members are equitable in 
relation to any fees chargeable for assessing the 
conformity of like products of national origin 
or originating in any other country, taking into 
account communication, transportation and 
other costs arising from differences between 
location of facilities of the applicant and the 
conformity assessment body; 

5.2.6 the siting of facilities used in confor
mity assessment proeectures and the selection of 
samples are not such as to cause unnecessary 
inconvenience to applicants or their agents; 

5.2. 7 whenever specifications of a product 
are changed subsequent to the determination of 
its conformity to the applicable technical reg
ulations or standards, the conformity assess
ment proeecture for the modified product is 
limited to what is necessary to determine 
whether adequate confidence exists that the 
product still meets the technical regulations or 
standards concerned; 
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5.2.8 Det skall finnas ett överprövningsför
farande beträffande tillämpningen av förfaran
dena för bedömning av överensstämmelse och 
korrigerande åtgärder skall vidtas vid berätti
gade klagomål. 

5.3 Ingen bestämmelse i punkt l och 2 skall 
hindra medlemmarna från att utföra skäliga 
stickprov inom sina territorier. 

5.4 Om en uttrycklig försäkran krävs att 
varor överensstämmer med tekniska föreskrift
er eller standarder och det finns tillämpliga 
riktlinjer eller rekommendationer utfärdade av 
internationella standardiseringsorgan eller då 
sådana kommer att färdigställas inom kort, 
skall medlemmarna säkerställa att statliga 
myndighetsorgan använder dessa eller tillämp
liga delar av dem som grundval för sina 
förfaranden för bedömning av överensstämmel
se utom i de fall, vilka på begäran vederbörli
gen skall redovisas, då sådana riktlinjer eller 
rekommendationer eller tillämpliga delar därav 
är olämpliga för de berörda medlemmarna av 
bl.a sådana orsaker som nationella säkerhets
behov, förhindrandet av bedrägliga förfarand
en, skydd av människors hälsa eller säkerhet, 
djurs eller växters liv eller hälsa, eller miljön, 
grundläggande klimatiska eller geografiska fak
torer, grundläggande teknologiska problem el
ler infrastrukturproblem. 

5.5 I syfte att harmonisera förfarandena för 
bedömning av överensstämmelse på en så bred 
grundval som möjligt, skall medlemmarna 
inom ramen för sina resurser fullt ut delta i 
utarbetandet inom respektive internationella 
standardiseringsorgan av riktlinjer och rekom
mendationer för förfaranden för bedömning av 
överensstämmelse. 

5.6 Om det inte finns någon tillämplig 
riktlinje eller rekommendation utfärdad av ett 
internationellt standardiseringsorgan eller det 
tekniska innehållet i ett föreslaget förfarande 
för bedömning av överensstämmelse inte över
ensstämmer med tillämpliga riktlinjer och re
kommendationer som utfärdats av internatio
nella standardiseringsorgan, och om för
farandet för bedömning av överensstämmelse 
kan ha en väsentlig inverkan på andra med
lemmars handel, skall medlemmarna: 

5.6.1 offentliggöra ett meddelande i en pub
likation i god tid och på ett lämpligt stadium, 
så att berörda intressenter i andra medlems
länder ges möjlighet att sätta sig in i det 
föreslagna förfarandet för bedömning av över
ensstämmelse, 

5.2.8 a procedure exists to review complaints 
concerning the operation of a conformity as
sessment proeecture and to take corrective 
action when a complaint is justified. 

5.3 Notbing in paragraphs l and 2 shall 
prevent Members from carrying out reasonable 
spot checks within their territories. 

5.4 In cases where a positive assurance is 
required that products conform with technical 
regulations or standards, and relevant guides or 
recommendations issued by international stan
dardizing bodies exist or their completion is 
imminent, Members shall ensure that central 
government bodies use them, or the relevant 
parts of them, as a basis for their conformity 
assessment procedures, except where, as duly 
explained upon request, such guides or recom
mendations or relevant parts are inappropriate 
for the Members concerned, for, inter alia, such 
reasons as: national security requirements; the 
prevention of deceptive practices; protection of 
human health or safety, animal or plant life or 
health, or the environment; fundamental cli
matic or other geographical factors; fundamen
tal technological or infrastructural problems. 

5.5 With a view to harmonizing conformity 
assessment proeectures on as wide a basis as 
possible, Members shall play a full part, within 
the limits of their resources, in the preparation 
by appropriate international standardizing 
bodies of guides and recommendations for 
conformity assessment procedures. 

5.6 Whenever a relevant guide or recommen
dation issued by an international standardizing 
body does not exist or the technical content of 
a proposed conformity assessment proeecture is 
not in accordance with relevant guides and 
recommendations issued by international stan
dardizing bodies, and if the conformity assess
ment proeecture may have a significant effect 
on trade of other Members, Members shall: 

5.6.1 publish a notice in a publication at an 
early appropriate stage, in such a manner as to 
enable interested parties in other Members to 
become acquainted with it, that they propose 
to introduce a particular conformity assessment 
procedure; 
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5.6.2 genom sekretariatet underrätta andra 
medlemmar om de varor som kommer att 
beröras av det föreslagna förfarandet för be
dömning av överensstämmelse tillsammans 
med en kortfattad redogörelse för avsikten med 
förfarandet och dess bakgrund. Sådana anmäl
ningar skall göras i god tid och på ett lämpligt 
stadium, medan det forfarande är möjligt att 
göra ändringar och ta hänsyn till kommentarer, 

5.6.3 på begäran ge andra medlemmar upp
lysningar om eller kopior av det föreslagna 
förfarandet och, om möjligt, redovisa de delar 
som i sak avviker från tillämpliga riktlinjer och 
rekommendationer som utfärdats av internatio
nella standardiseringsorgan, 

5.6.4 utan diskriminering ge andra medlem
mar skälig tid att inkomma med skriftliga 
kommentarer och på begäran diskutera dessa 
kommentarer samt ta hänsyn till de skriftliga 
kommentarerna och resultatet av diskussioner
na. 

5. 7 Om inte annat följer av inledningen till 
punkt 6 får en medlem underlåta att vidta 
sådana åtgärder i punkt 6 som den anser 
nödvändiga om tvingande problem rörande 
säkerhet, hälsa, miljöskydd eller nationell sä
kerhet uppstår eller hotar att uppstå för en 
medlem, under förutsättning att medlemmen, 
då förfarandet fastställs: 

5.7.1 omedelbart underrättar andra medlem
mar genom sekretariatet om det förfarande och 
de varor som omfattas, tillsammans med en 
kortfattad redogörelse för avsikten med för
farandet och dess bakgrund och om de tving
ande problem som förelegat, 

5.7.2 på begäran ger andra medlemmar 
kopior av förfarandereglerna, 

5.7.3 utan diskriminering tillåter andra med
lemmar att inkomma med skriftliga kommen
tarer och på begäran diskutera dessa kommen
tarer samt ta hänsyn till de skriftliga kommen
tarerna och resultatet av diskussionerna. 

5.8 Medlemmarna skall tillse att samtliga 
förfaranden för bedömning av överensstämmel
se som fastställs omedelbart offentliggörs eller 
görs tillgängliga på annat sätt, så att berörda 
intressenter i andra medlemsländer ges möjlig
het att sätta sig in i dem. 

5.9 Utom i fall av sådana tvingande omstän
digheter som avses i punkt 7 skall medlemmar
na anslå skälig tid mellan offentliggörandet av 
krav gällande förfaranden för bedömning av 
överensstämmelse och ikraftträdandet av dessa, 

43 340915T 

5.6.2 notify other Members through the 
seeretariat of the products to be covered by the 
proposed conformity assessment procedure, to
gether with a brief indication of its objective 
and rationale. Such notifications shall take 
place at an early appropriate stage, when 
amendments can still be introduced and com
ments taken into account; 

5.6.3 upon request, provide to other Mem
bers particulars or copies of the proposed 
procedure and, whenever possible, identify the 
parts which in substance deviate from relevant 
guides or recommendations issued by interna
tional standardizing bodies; 

5.6.4 without discrimination, allow reason
able time for other Members to make com
ments in writing, discuss these comments upon 
request, and take these written comments and 
the results of these discussions into account. 

5.7 Subject to the provisions in the lead-in to 
paragraph 6, where urgent problems of safety, 
health, environmental protection or national 
security arise or threaten to arise for a Mem
ber, that Member may omit such of the steps 
enumerated in paragraph 6 as it finds neces
sary, provided that the Member, upon adop
tion of the procedure, shall: 

5.7.1 notify immediately other Members 
through the seeretariat of the particular pro
cedure and the products covered, with a brief 
indication of the objective and the rationale of 
the procedure, including the nature of the 
urgent problems; 

5.7.2 upon request, provide other Members 
with copies of the rules of the procedure; 

5.7.3 without discrimination, allow other 
Members to present their comments in writing, 
discuss these comments upon request, and take 
these written comments and the results of these 
discussions into account. 

5.8 Members shall ensure that all conformity 
assessment procedures which have been 
adopted are published promptly or otherwise 
made available in such a manner as to enable 
interested parties in other Members to become 
acquainted with them. 

5.9 Except in those urgent circumstances 
referred to in paragraph 7, Members shall 
allow a reasonable interval between the publi
cation of requirements concerning conformity 
assessment procedures and their entry into 
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för att ge tillverkare i exporterande medlems
länder, särskilt u-landsmedlemmar, tid att an
passa sina varor och tillverkningsmetoder till 
den importerande medlemmens krav. 

Artikel 6 

Statliga myndighetsorgans erkännande 
av bedömning av överensstämmelse 

Med avseende på medlemsländernas statliga 
myndighetsorgan gäller följande: 

6.1 Utan inskränkning av bestämmelserna i 
punkterna 3 och 4 skall medlemmarna, närhelst 
möjligt, tillse att resultat av förfaranden för 
bedömning av överensstämmelse i andra med
lemmar kan godtas, även om dessa förfaranden 
skiljer sig från deras egna, under förutsättning 
att de är förvissade om att dessa förfaranden 
säkerställer överenstämmelse med tillämpliga 
tekniska föreskrifter eller standarder på ett 
likvärdigt sätt jämfört med deras egna förfar
anden. Det erkänns att samråd i förväg kan 
vara nödvändigt för att nå ömsesidigt tillfreds
tällande överenskommelser, särskilt beträffan
de: 

6.1.1 tillräcklig och varaktig teknisk kompe
tens hos berörda organ som bedömer överens
stämmelse i det exporterande medlemslandet, 
så att en fortsatt tillförlitlighet i deras bedöm
ningar kan påräknas. Att tillämpliga och av 
internationella standardiseringsorgan utfärdade 
riktlinjer och rekommendationer har följts, 
vilket skall styrkas genom certifikat e.d., skall 
kunna åberopas som indikation på att erfor
derlig teknisk kompetens föreligger, 

6.1.2 begränsning av godkännande av be
dömningar av överensstämmelse till sådana 
som utförts av därtill utsedda organ i det 
exporterande medlemslandet. 

6.2 Medlemmarna skall tillse att deras för
faranden för bedömning av överensstämmelse 
så långt möjligt medger tillämpning av bestäm
melserna i punkt l. 

6.3 Medlemmarna uppmanas att på begäran 
av andra medlemmar inleda förhandlingar i 
syfte att sluta avtal om ömsesidigt erkännande 
av resultaten av varandras förfaranden för 
bedömning av överensstämmelse. Medlemmar
na får kräva att sådana avtal uppfyller villko
ren i punkt l och ger ömsesidigt tillfredsstäl-

force in order to allow time for producers in 
exporting Members, and particularly in devel
oping country Members, to adapt their prod
ucts or methods of productian to the require
ments of the importing Member. 

Article 6 

Recognition of Conformity Assessment 
by Central Government Bodies 

With respect to their central government 
bodies: 

6.1 Without prejudice to the provisions of 
paragraphs 3 and 4, Members shall ensure, 
whenever possible, that results of conformity 
assessment procedures in other Members are 
accepted, even when those procedures differ 
from their own, provided they are satisfied that 
those procedures offer an assurance of confor
mity with applicable technical regulations or 
standards equivalent to their own procedures. 
It is recognized that prior consultations may be 
necessary in order to arrive at a mutually 
satisfactory understanding regarding, in partie
ular: 

6.1.1 adequate and enduring technical com
petence of the relevant conformity assessment 
bodies in the exporting Member, so that 
confidence in the continued reliability of their 
conformity assessment results can exist; in this 
regard, verified compliance, for instance 
through accreditation, with relevant guides or 
recommendations issued by international stan
dardizing bodies shall be taken into account as 
an indication of adequate technical compe
tence; 

6.1.2 limitation of the acceptance of confor
mity assessment results to those produced by 
designated bodies in the exporting Member. 

6.2 Members shall ensure that their confor
mity assessment procedures permit, as far as 
practicable, the implementation of the provi
sions in paragraph l. 

6.3 Members are encouraged, at the request 
of other Members, to be willing to enter into 
negotiations for the conclusion of agreements 
for the mutual recognition of results of each 
other's conformity assessment procedures. 
Members may require that such agreements 
fulfil the criteria of paragraph l and give 
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lande möjligheter att underlätta handeln med 
berörda varor. 

6.4 Medlemmarna uppmanas att tillåta att 
organ som bedömer överensstämmelse, som är 
belägna inom andra medlemmars territorier, 
deltar i sina respektive förfaranden på villkor 
som inte är mindre gynnsamma än de som 
medges för organ som är belägna på deras eget 
territorium eller på andra länders territorier. 

Artikel 7 

Lokala myndighetsorgans förfaranden vid 
bedömning av överensstämmelse 

Med avseende på sina lokala myndighetsor
gan inom respektive territorier: 

7 .l Skall medlemmarna vidta sådana rimliga 
åtgärder som står till buds för att säkerställa 
att dessa organ uppfyller bestämmelserna i 
artiklarna 5 och 6 med undantag för den 
anmälningsskyldighet som avses i artikel 5.6.2 
och 5.7.1. 

7.2 Skall medlemmarna säkerställa att de 
förfaranden för bedömning av överensstämmel
se som fastställs av lokala myndigheter på 
nivån direkt under medlemmarnas statliga re
gering anmäls enligt bestämmelserna i artikel 
5.6.2 och 5.7.1, varvid dock gäller att det inte 
är nödvändigt att anmäla sådana förfaranden 
vilkas tekniska innehåll väsentligen överens
stämmer med de förfaranden som fastställts 
och som redan anmälts av berörda medlem
mars statliga myndighetsorgan. 

7.3 Får medlemmarna kräva att kontakter 
med andra medlemmar, däribland kontakter 
rörande anmälningar, informationsutbyte och 
möjlighet att lämna kommentarer och föra 
diskussioner enligt artikel 5.6-7, sker genom 
den centrala regeringens försorg. 

7.4 Skall medlemmarna inte vidta åtgärder 
som tvingar eller uppmuntrar lokala myndig
hetsorgan inom sina territorier att agera på ett 
sätt som strider mot bestämmelserna i artiklar
na 5 och 6. 

7.5 Är medlemmarna enligt detta avtal fullt 
ansvariga för att samtliga bestämmelser i ar
tiklarna 5 och 6 iakttas. Medlemmarna skall 
vidta och genomföra konstruktiva åtgärder och 
utforma system som underlättar för andra än 
statliga myndighetsorgan att uppfylla bestäm
melserna i artiklarna 5 och 6. 

mutual satisfaction regarding their potential for 
facilitating trade in the products concerned. 

6.4 Members are encouraged to permit par
ticipation of conformity assessment bodies lo
cated in the territories of other Members in 
their conformity assessment procedures under 
conditions no less favourable than those ac
corded to bodies located within their territory 
or the territory of any other country. 

Article 7 

Procedures for Assessment of Conformity 
by Local Government Bodies 

With respect to their local government bod
ies within their territories: 

7.1 Members shall take such reasonable 
measures as may be available to them to ensure 
compliance by such bodies with the provisions 
of Articles 5 and 6, with the exception of the 
obligation to notify as referred to in para
graphs 6.2 and 7.1 of Article 5. 

7.2 Members shall ensure that the confor
mity assessment procedures of local govern
ments on the level directly below that of the 
central government in Members are notified in 
accordance with the provisions of para
graphs 6.2 and 7 .l of Article 5, n oting that 
notifications shall not be required for confor
mity assessment procedures the technical con
tent of which is substantially the same as that 
of previously notified conformity assessment 
procedures of central government bodies of the 
Members concerned. 

7.3 Members may require contact with other 
Members, including the notifications, provision 
of information, comments and discussions re
ferred to in paragraphs 6 and 7 of Article 5, to 
take place through the central government. 

7.4 Members shall not take measures which 
require or encourage local government bodies 
within their territories to act in a manner 
inconsistent with the provisions of Articles 5 
and 6. 

7.5 Members are fully responsible under this 
Agreement for the observance of all provisions 
of Articles 5 and 6. Members shall formulate 
and implement positive measures and mecha
nisms in support of the observance of the 
provisions of Articles 5 and 6 by other than 
central government bodies. 
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Artikel 8 

Privata organs förfaranden för bedömning av 
överensstämmelse 

8.1 Medlemmarna skall vidta sådana skäliga 
åtgärder som står till buds för att tillse att 
förfaranden för bedömning av överensstämmel
se som tillämpas inom deras territorier av 
privata organ uppfyller bestämmelserna i ar
tiklarna 5 och 6, med undantag för skyldighet
en att anmäla föreslagna förfaranden för be
dömning av överensstämmelse. Dessutom skall 
medlemmarna inte vidta åtgärder som direkt 
eller indirekt har till följd att sådana organ 
tvingas eller uppmuntras att handla på ett sätt 
som strider mot bestämmelserna i artiklarna 5 
och 6. 

8.2 Medlemmarna skall säkerställa att deras 
statliga myndighetsorgan förlitar sig på förfa
randen för bedömning av överensstämmelse 
som tillämpas av privata organ endast om 
dessa organ uppfyller bestämmelserna i ar
tiklarna 5 och 6, med undantag av skyldigheten 
att anmäla föreslagna förfaranden vid bedöm
ning av överensstämmelse. 

Artikel 9 

Internationella och regionala system 

9.1 Om det krävs en uttrycklig försäkran om 
överensstämmelse med en teknisk föreskrift 
eller standard, skall medlemmarna, när så är 
praktiskt möjligt, utforma och anta internatio
nella system för bedömning av överensstäm
melse och bli medlemmar eller delta i dessa. 

9.2 Medlemmarna skall vidta sådana skäliga 
åtgärder som står till buds för att säkerställa 
att internationella och regionala system för 
bedömning av överensstämmelse, i vilka berör
da organ inom deras territorier är medlemmar 
eller deltar, iakttar bestämmelserna i artiklarna 
5 och 6. Dessutom skall medlemmarna inte 
vidta åtgärder som direkt eller indirekt har till 
följd att sådana system tvingas eller uppmunt
ras att handla på ett sätt som strider mot 
bestämmelserna i artiklarna 5 och 6. 

9.3 Medlemmarna skall säkerställa att deras 
statliga myndighetsorgan förlitar sig på inter
nationella eller regionala system för bedömning 
av överensstämmelse endast i den utsträckning 
som dessa system är i överensstämmelse med 
tillämpliga bestämmelser i artiklarna 5 och 6. 

Artide 8 

Proccdures for Assessment of Conformity 
by Non-Govemmental Bodies 

8.1 Members shall take such reasonable 
measures as may be available to them to ensure 
that non-govemmental bodies within their ter
ritories which operate conformity assessment 
procedures comply with the provisions of 
Artides 5 and 6, with the exception of the 
obligation to notify proposed conformity as
sessment procedures. In addition, Members 
shall not take measures which have the effect 
of, directly or indirectly, requiring or encour
aging such bodies to act in a manner inconsis
tent with the provisions of Artides 5 and 6. 

8.2 Members shall ensure that their central 
government bodies rely on conformity assess
ment procedures operated by non-govemmen
tal bodies only if these latter bodies comply 
with the provisions of Artides 5 and 6, with the 
exception of the obligation to notify proposed 
conformity assessment procedures. 

Artide 9 

International and Regional Systems 

9.1 Where a positive assurance of conformity 
with a technical regulation or standard is 
required, Members shall, wherever practicable, 
formulate and adopt international systems for 
conformity assessment and become members 
thereof or participale therein. 

9.2 Members shall take such reasonable 
measures as may be available to them to ensure 
that international and regional systems for 
conformity assessment in which relevant bodies 
within their territories are members or partici
pants comply with the provisions of Artides 5 
and 6. In addition, Members shall not take any 
measures which have the effect of, directly or 
indirectly, requiring or encouraging such sys
tems to act in a manner inconsistent with any 
of the provisions of Artides 5 and 6. 

9.3 Members shall ensure that their central 
government bodies rely on international or 
regional conformity assessment systems only to 
the extent that these systems comply with the 
provisions of Artides 5 and 6, as applicable. 



1994 rd - RP 296 341 

UPPL YSNINGAR OCH BIST ÅND 

Artikel 10 

Upplysningar om tekniska föreskrifter, 
standarder och förfaranden för bedömning 

av överensstämmelse 

10.1 Varje medlem skall tillhandahålla en 
upplysningscentral som både kan besvara rim
liga förfrågningar från andra medlemmar och 
berörda intressenter i andra medlemsländer och 
tillhandahålla underlag beträffande: 

l 0.1.1 tekniska föreskrifter som fastställts 
eller föreslagits inom dess territorium av stat
liga eller lokala myndighetsorgan, av privata 
organ som har befogenhet att övervaka att 
tekniska föreskrifter efterlevs, eller av regionala 
standardiseringsorgan i vilka sådana organ är 
medlemmar eller deltagare, 

l 0.1.2 standarder som antagits eller föresla
gits inom dess territorium av statliga eller 
lokala myndighetsorgan, eller av regionala 
standardiseringsorgan i vilka sådana organ är 
medlemmar eller deltagare, 

l 0.1.3 befintliga eller föreslagna förfaranden 
för bedömning av överensstämmelse som 
tillämpas eller föreslås bli tillämpade inom dess 
territorium av statliga eller lokala myndighet
sorgan, eller av privata organ som har befo
genhet att övervaka att tekniska föreskrifter 
efterlevs, eller av regionala organ i vilka sådana 
organ är medlemmar eller deltagare, 

10.1.4 medlemmens, eller de inom dess ter
ritorium berörda statliga eller lokala myndig
hetsorgan, medlemskap eller deltagande i såväl 
internationella som regionala standardisering
sorgan och system för bedömning av överens
stämmelse, som i bilaterala och multilaterala 
överenskommelser som faller inom detta avtal. 
Den skall också kunna tillhandahålla rimliga 
upplysningar om bestämmelserna i sådana sy
stem och överenskommelser, 

10.1.5 den publikation som innehåller med
delanden som offentliggörs enligt detta avtal. 
Alternativt skall den lämna upplysningar om 
var denna information kan erhållas samt 

10.1.6 var de upplysningscentraler som avses 
i punkt 3 är belägna. 

10.2 Om fler än en upplysningscentral inrät
tas av en medlem av rättsliga eller administra
tiva skäl, skall den medlemmen ge andra 
medlemmar fullständig och entydig informa
tion om var och en av dessa upplysningscent
ralers ansvarsområde. Medlemmen skall dess-

INFORMATION AND ASSIST ANCE 

Artide 10 

Information About Technical Regulations, 
Standards and Conformity Assessment 

Procedur e s 

l 0.1 Each Member shall ensure that an 
enquiry point exists which is able to answer all 
reasonable enquiries from other Members and 
interested parties in other Members as weil as 
to provide the relevant documents regarding: 

l 0.1.1 an y technical regulations adopted or 
proposed within its territory by central or local 
government bodies, by non-govemmental bod
ies which have legal power to enforce a 
technical regulation, or by regional standardiz
ing bodies of which such bodies are members 
or participants; 

l 0.1.2 an y standards adopted or proposed 
within its territory by central or local govern
ment bodies, or by regional standardizing 
bodies of which such bodies are members or 
participants; 

10.1.3 any conformity assessment proce
dures, or proposed conformity assessment pro
cedures, which are operated within its territory 
by central or local government bodies, or by 
non-govemmental bodies which have legal 
power to enforce a technical regulation, or by 
regional bodies of which such bodies are 
members or participants; 

l 0.1.4 the membership and participation of 
the Member, or of relevant central or local 
government bodies within its territory, in in
ternational and regional standardizing bodies 
and conformity assessment systems, as well as 
in bilateral and multilateral arrangements 
within the scope of this Agreement; i t shall also 
be able to provide reasonable information on 
the provisions of such systems and arrange
ments; 

l 0.1.5 the location of notices published 
pursuant to this Agreement, or the provision of 
information as to where such information can 
be obtained; and 

l 0.1.6 the location of the enquiry points 
mentioned in paragraph 3. 

10.2 If, however, for legal or administrative 
reasons more than one enquiry point is estab
lished by a Member, that Member shall pro
vide to the other Members complete and 
unambiguous information on the scope of 
responsibility of each of these enquiry points. 



342 1994 rd - RP 296 

utom tillse att frågor som ställts till felaktig 
upplysningscentral omedelbart vidarebefordras 
till rätt upplysningscentral. 

10.3 Medlemmarna skall vidta sådana skäl
iga åtgärder som står till buds för att säker
ställa att det finns en eller flera upplysnings
centraler som både kan besvara motiverade 
frågor från andra medlemmar och berörda 
intressenter i andra medlemsländer och tillhan
dahålla underlag eller information om var 
dessa kan erhållas i fråga om: 

10.3.1 standarder som fastställts eller föresla
gits inom deras territorium av privata standar
diserande organ, eller av regionala standardi
seringsorgan i vilka sådana organ är medlem
mar eller deltagare samt 

10.3.2 existerande elller föreslagna förfaran
den för bedömning av överensstämmelse som 
tillämpas eller föreslås bli tillämpade inom 
deras territorium av privata organ eller av 
regionala organ i vilka sådana organ är med
lemmar eller deltagare, 

10.3.3 medlemskap eller deltagande av berör
da privata organ inom deras territorium i 
internationella och regionala standardisering
sorgan och system för bedömning av överens
stämmelse liksom i bilaterala och multilaterala 
överenskommelser som faller inom detta avtal; 
de skall också kunna tillhandahålla skälig 
information om bestämmelserna i dessa system 
och överenskommelser. 

10.4 Medlemmarna skall vidta sådana skäl
iga åtgärder som står till buds för att tillse att, 
om kopior av dokument begärs av andra 
medlemmar eller berörda intressenter i andra 
medlemsländer, dessa levereras till ett skäligt 
pris i förekommande fall enligt bestämmelserna 
i detta avtal. Bortsett från den verkliga leve
ranskostnaden, skall priset vara detsamma som 
för med borgare1 i det berörda medlemslandet 
eller i andra medlemsländer. 

10.5 1-landsmedlemmar skall, på begäran 
från andra medlemmar tillhandahålla översätt
ningar på engelska, franska eller spanska av de 
dokument som omfattas av en enskild anmälan 
eller, i fråga om omfångsrika dokument, en 
sammanfattning av sådana dokument. 

10.6 sekretariatet skall distribuera kopior av 

1 "Medborgare" skall här avse, när det gäller med
lem som utgör ett särskilt tuBområde i WTO, fysisk 
eller juridisk person som är bosatt eller har ett verkligt 
och verksamt industriellt eller kommersiellt företag 
inom detta tullområde. 

In addition, that Member shall ensure that any 
enquiries addressed to an incorrect enquiry 
point shall promptly be conveyed to the correct 
enquiry point. 

l 0.3 Each Member shall tak e such reason
able measures as may be available to it to 
ensure that one or more enquiry points exist 
which are able to answer all reasonable enqui
ries from other Members and interested parties 
in other Members as weil as to provide the 
relevant documents or information as to where 
they can be obtained regarding: 

10.3.1 any standards adopted or proposed 
within its territory by non-govemmental stan
dardizing bodies, or by regional standardizing 
bodies of which such bodies are members or 
participants; and 

10.3.2 any conformity assessment proce
dures, or proposed conformity assessment pro
cedures, which are operated within its territory 
by non-govemmental bodies, or by regional 
bodies of which such bodies are members or 
participants; 

10.3.3 the membership and participation of 
relevant non-govemmental bodies within its 
territory in international and regional stan
dardizing bodies and conformity assessment 
systems, as weil as in bilateral and multilateral 
arrangements within the scope of this Agree
ment; they shall also be able to provide 
reasonable information on the provisions of 
such systems and arrangements. 

l 0.4 Members s hall take s u ch reasonable 
measures as may be available to them to ensure 
that where copies of documents are requested 
by other Members or by interested parties in 
other Members, in accordance with the provi
sions of this Agreement, they are supplied at an 
equitable price (if any) which shall, apart from 
the real cost of delivery, be the same for the 
nationals1 of the Member concemed or of any 
other Member. 

10.5 Developed country Members shall, if 
requested by other Members, provide, in En
glish, French or Spanish, transiatians of the 
documents covered by a specific notification 
or, in case of voluminous documents, of 
summaries of such documents. 

10.6 The seeretariat shall, when it receives 

1 "Nationals" here shall be deemed, in the case of a 
separate customs territory Member of the WTO, to 
mean persons, natural or legal, who are domiciled or 
who have a real and effective industrial or commercial 
establishment in that customs territory. 
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de anmälningar det erhåller med stöd av 
bestämmelserna i detta avtal till samtliga med
lemmar och till intresserade internationella 
standardiserande organ och organ som bedö
mer överensstämmelse samt uppmärksamma 
u-landsmedlemmar på anmälningar som rör 
varor av särskilt intresse för dem. 

10.7 När en medlem har ingått ett avtal med 
ett annat land eller andra länder i frågor som 
rör tekniska föreskrifter, standarder eller för
faranden för bedömning av överensstämmelse 
som kan ha en väsentlig effekt på handeln, 
skall åtminstone en signatärmedlem genom 
sekretariatet underrätta andra medlemmar om 
vilka varor som omfattas av överenskommelsen 
samt lämna en kort redogörelse för överens
kommelsen. Berörda medlemmar uppmanas att 
på begäran inleda förhandlingar med andra 
medlemmar i avsikt att träffa liknande avtal 
eller uppgörelser om deras deltagande i sådana 
avtal. 

10.8 Inga bestämmelser i detta avtal skall 
anses kräva: 

l 0.8.1 att texter publiceras på annat språk än 
medlemmens eget, 

10.8.2 att upplysningar om eller kopior av 
förslag lämnas på annat språk än medlemmens 
eget med undantag för bestämmelserna i punkt 
5, eller 

l 0.8.3 att medlemmarna lämnar uppgifter 
vars yppande de anser stå i strid med deras 
väsentliga säkerhetsintressen. 

l 0.9 Anmälningar till sekretariatet skall gö
ras på engelska, franska eller spanska. 

10.1 O. Medlemmarna skall utse ett särskilt 
statligt myndighetsorgan med ansvar för den 
nationella tillämpningen av bestämmelserna om 
anmälningsförfaranden enligt detta avtal, med 
undantag för förfarandena i bilaga 3. 

10.11 Om emellertid ansvaret för anmäl
ningsförfaranden av rättsliga eller administra
tiva skäl är uppdelat mellan två eller flera 
statliga myndighetsorgan, skall den berörda 
medlemmen tillhandahålla de andra medlem
marna fullständig och entydig information om 
vart och ett av dessa myndigheters ansvarsom
råde. 

Artikel 11 

Tekniskt bistånd till andra medlemmar 

11.1 Medlemmarna skall på begäran ge råd 

notifications in accordance with the provisions 
of this Agreement, circulate copies of the 
notifications to all Members and interesled 
international standardizing and conformity as
sessment bodies, and draw the attention of 
developing country Members to any notifica
tions relating to products of particular interest 
to them. 

10.7 Whenever a Member has reached an 
agreement with any other country or countries 
on issues related to technical regulations, stan
dards or conformity assessment procedures 
which may have a significant effect on trade, at 
!east one Member party to the agreement shall 
notify other Members through the seeretariat 
of the products to be covered by the agreement 
and include a brief description of the agree
ment. Members cancerned are encouraged to 
enter, upon request, inta consultations with 
other Members for the purposes of concluding 
similar agreements or of arranging for their 
participation in such agreements. 

10.8 Nothing in this Agreement shall be 
construed as requiring: 

l 0.8.1 the publication of texts other than in 
the language of the Member; 

l 0.8.2 the provision of particulars or copies 
of drafts other than in the language of the 
Member except as stated in paragraph 5; or 

10.8.3 Members to furnish any information, 
the disciasure of which they consider (.;Ontrary 
to their essential security interests. 

10.9 Notifications to the seeretariat shall be 
in English, French or Spanish. 

10.10 Members shall designate a single cen
tral government authority that is responsible 
for the implementation on the national leve! of 
the provisions concerning notification proce
dures under this Agreement except those in
cluded in Annex 3. 

10.11 If, however, for legal or administrative 
reasons the responsibility for notification pro
cedures is divided among two or more central 
government authorities, the Member cancerned 
shall provide to the other Members complete 
and unambiguous information on the scope of 
responsibility of each of these authorities. 

Artide Il 

Technical Assistance to Other Members 

11.1 Members shall, if requested, advise 
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till andra medlemmar, särskilt utvecklingslän
der, beträffande utarbetandet av tekniska före
skrifter. 

11.2 Medlemmarna skall på begäran ge råd 
och tekniskt bistånd till andra medlemmar, 
särskilt u-landsmedlemmarna, på ömsesidigt 
överenskomna villkor angående upprättandet 
av nationella standardiserande organ och del
tagande i internationella standardiserande or
gan och de skall uppmuntra sina nationella 
standardiserande organ att göra detsamma. 

11.3 Medlemmarna skall på begäran vidta 
sådana skäliga åtgärder som står till buds för 
att tillse att föreskrivande organ inom deras 
territorier ger råd och tekniskt bistånd till 
andra medlemmar, särskilt u-landsmedlemmar
na, på ömsesidigt överenskomna villkor beträf
fande: 

11.3.1 upprättandet av föreskrivande organ 
eller organ för bedömning av överensstämmelse 
med tekniska föreskrifter, och 

11.3.2 de metoder enligt vilka deras tekniska 
föreskrifter bäst kan uppfyllas. 

11.4 Medlemmarna skall på begäran vidta 
sådana skäliga åtgärder som står till buds för 
att ge råd och tekniskt bistånd på ömsesidigt 
överenskomna villkor till andra medlemmar, 
särskilt u-landsmedlemmarna, beträffande upp
rättandet av organ för bedömning av överens
stämmelse med standarder som antagits inom 
den medlems territorium som begärt råd eller 
bistånd. 

11.5 Medlemmarna skall på begäran ge råd 
och tekniskt bistånd till andra medlemmar, 
särskilt u-landsmedlemmarna, på ömsesidigt 
överenskomna villkor beträffande åtgärder som 
bör vidtas av deras tillverkare för att få 
tillträde till de system för bedömning av över
ensstämmelse som tillämpas av myndighetsor
gan eller privata organ inom den medlemmens 
territorium som mottar begäran. 

11.6 Medlemmar som är medlemmar eller 
deltagare i internationella eller regionala system 
för bedömning av överensstämmelse skall på 
begäran ge råd och teknisk rådgivning till 
andra medlemmar, särskilt u-landsmedlemmar
na, på ömsesidigt överenskomna villkor beträf
fande inrättandet av sådana institutioner och 
regelverk som skulle göra det möjligt för dem 

other Members, especially the developing coun
try Members, on the preparation of technical 
regulations. 

11.2 Members shall, if requested, advise 
other Members, especially the developing coun
try Members, and shall grant them technical 
assistance on mutually agreed terms and con
ditions regarding the establishment of national 
standardizing bodies, and participation in the 
international standardizing bodies, and shall 
encourage their national standardizing bodies 
to do likewise. 

11.3 Members shall, if requested, take such 
reasonable measures as may be available to 
them to arrange for the regulatory bodies 
within their territories to advise other Mem
bers, especially the developing country Mem
bers, and shall grant them technical assistance 
on mutually agreed terms and conditions re
garding: 

11.3.1 the establishment of regulatory bodies, 
or bodies for the assessment of conformity with 
technical regulations; and 

11.3.2 the methods by which their technical 
regulations can best be met. 

11.4 Members shall, if requested, take such 
reasonable measures as may be availab1e to 
them to arrange for advice to be given to other 
Members, especially the developing country 
Members, and shall grant them technical assis
tance on mutually agreed terms and conditions 
regarding the establishment of bodies for the 
assessment of conformity with standards 
adopted within the territory of the requesting 
Member. 

11.5 Members shall, if requested, advise 
other Members, especially the developing coun
try Members, and shall grant them technical 
assistance on mutually agreed terms and con
ditions regarding the steps that should be taken 
by their producers if they wish to have access 
to systems for conformity assessment operated 
by governmental or non-govemmental bodies 
within the territory of the Member receiving 
the request. 

11.6 Members which are members or partic
ipanis of international or regional systems for 
conformity assessment shall, if requested, ad
vise other Members, especially the developing 
country Members, and shall grant them tech
nical assistance on mutually agreed terms and 
conditions regarding the establishment of the 
institutions and legal framework which would 
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att fullgöra de förpliktelser som är förknippade 
med medlemskap eller deltagande i dessa sy
stem. 

11.7 Medlemmarna skall på begäran upp
muntra sådana organ inom sina territorier som 
är medlemmar eller deltagare i internationella 
eller regionala system för bedömning av över
ensstämmelse att ge råd till andra medlemmar, 
särskilt u-landsmedlemmarna, och skall över
väga önskemål om tekniskt bistånd från dem 
beträffande upprättandet av de institutioner 
som skulle ge deras berörda organ möjlighet att 
fullgöra de förpliktelser som är förknippade 
med medlemskap eller deltagande. 

11.8 Medlemmarna skall, när de ger råd eller 
tekniskt bistånd till andra medlemmar med 
stöd av punkterna 1-7 prioritera de minst 
utvecklade medlemsländernas behov. 

Artikel 12 

Särskild och differentierad behandling 
av u-landsmedlemmar 

12.1 Medlemmarna skall ge u-landsmedlem
mar differentierad och mer förmånlig behand
ling, såväl med stöd av följande bestämmelser 
som tillämpliga bestämmelser i andra artiklar i 
detta avtal. 

12.2 Medlemmarna skall särskilt uppmärk
samma detta avtals bestämmelser om u-lands
medlemmarnas rättigheter och förpliktelser och 
skall, när de tillämpar detta avtal såväl natio
nellt som vid tillämpningen av avtalets institu
tionella bestämmelser, ta hänsyn till u-lands
medlemmarnas särskilda handels- och utveck
lingsmässiga samt finansiella behov. 

12.3 Medlemmarna skall vid utarbetandet 
och tillämpningen av tekniska föreskrifter, 
standarder och förfaranden för bedömning av 
överensstämmelse ta hänsyn till u-landsmed
lemmarnas särskilda handels- och utvecklings
mässiga samt finansiella behov, för att säker
ställa att dessa tekniska föreskrifter, standarder 
och förfaranden för bedömning av överens
stämmelse inte skapar onödiga hinder för 
u-landsmedlemmarnas export. 

12.4 Medlemmarna erkänner att u-landsmed
lemmarna med sina speciella teknologiska och 
samhällsekonomiska förutsättningar, i avsikt 
att bevara inhemsk teknologi och inhemska 
tillverkningsmetoder och tillverkningsprocesser 
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enable them to fulfil the obligations of mem
bership or participation in such systems. 

11.7 Members shall, if so requested, encour
age bodies within their territories which are 
members or participants of international or 
regional systems for conformity assessment to 
advise other Members, especially the develop
ing country Members, and should consicler 
requests for technical assistance from them 
regarding the establishment of the institutions 
which would enable the relevant bodies within 
their territories to fulfil the obligations of 
membership or participation. 

11.8 In providing advice and technical assis
tance to other Members in terms of para
graphs l to 7, Members shall give priority to 
the needs of the least-developed country Mem
bers. 

Article 12 

Special and Differential Treatment 
of Developing Country Members 

12.1 Members shall provide differential and 
more favourable treatment to developing coun
try Members to this Agreement, through the 
following provisions as well as through the 
relevant provisions of other Articles of this 
Agreement. 

12.2 Members shall give particular attention 
to the provisions of this Agreement concerning 
developing country Members' rights and obli
gations and shall take into account the special 
development, financial and trade needs of 
developing country Members in the implemen
tation of this Agreement, both nationally and 
in the operation of this Agreement's institu
tional arrangements. 

12.3 Members shall, in the preparation and 
application of technical regulations, standards 
and conformity assessment procedures, take 
account of the special development, financial 
and trade needs of developing country Mem
bers, with a view to ensuring that such techni
cal regulations, standards and conformity as
sessment procedures do not create unnecessary 
obstacles to exports from developing country 
Members. 

12.4 Members recognize that, although inter
national standards, guides or recommendations 
may exist, in their particular technological and 
socio-economic conditions, developing country 
Members adopt certain technical regulations, 
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som är förenliga med deras utvecklingsbehov, 
antar vissa tekniska föreskrifter, standarder 
eller förfaranden för bedömning av överens
stämmelse, även om internationella standarder, 
riktlinjer eller rekommendationer existerar. 
Medlemmarna erkänner därför att u-landsmed
lemmarna inte skall förväntas använda inter
nationella standarder, som inte är lämpliga för 
deras handels- och utvecklingsmässiga samt 
finansiella behov, som grundval för sina tek
niska föreskrifter eller standarder, inklusive 
provningsmetoder. 

12.5 Medlemmarna skall vidta sådana skäl
iga åtgärder som står till buds för att tillse att 
internationella standardiseringsorgan och sy
stem för bedömning av överensstämmelse or
ganiseras och bedriver sin verksamhet på ett 
sätt som underlättar aktivt och representativt 
deltagande av berörda organ i alla medlems
länder, med hänsynstagande till u-landsmed
lemmarnas speciella problem. 

12.6 Medlemmarna skall vidta sådana skäl
iga åtgärder som står till buds för att tillse att 
internationella standardiseringsorgan på begä
ran av u-landsmedlemmarna undersöker möj
ligheten och, om så är praktiskt möjligt, 
utarbetar internationella standarder för varor 
av särskilt intresse för u-landsmedlemmarna. 

12.7 Medlemmarna skall i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 11 ge tekniskt bistånd 
till u-landsmedlemmar för att säkerställa att 
utarbetandet och tillämpningen av tekniska 
föreskrifter, standarder och förfaranden för 
bedömning av överensstämmelse inte skapar 
onödiga hinder för en ökning och diversifiering 
av u-1andsmedlemmarnas export. Vid faststäl
landet av villkoren för det tekniska biståndet 
skall hänsyn tas till den ansökande medlemm
ens utvecklingsnivå, särskilt de minst utveckla
de medlemsländerna. 

12.8 Det erkänns att u-1andsmedlemmarna 
kan möta särskilda problem, däribland institu
tionella och infrastrukturella problem då det 
gäller utarbetandet och tillämpningen av tek
niska föreskrifter, standarder och förfaranden 
för bedömning av överensstämmelse. Det er
känns vidare att såväl u-landsmedlemmarnas 
särskilda handels- och utvecklingsmässiga be
hov som deras teknologiska utvecklingsnivå 
kan hindra dem från att till fullo uppfylla sina 
förpliktelser enligt detta avtal. Medlemmarna 
skall därför till fullo ta hänsyn till detta 

standards or conformity assessment proeectures 
airned at preserving indigenous technology and 
productian methods and processes compatible 
with their development needs. Members there
fore recognize that developing country Mem
bers should not be expected to use interna
tional standards as a basis for their technical 
regulations or standards, including test meth
ods, which are not appropriate to their devel
opment, financial and trade needs. 

12.5 Members shall take such reasonable 
measures as may be available to them to ensure 
that international standardizing bodies and 
international systems for conformity assess
ment are organized and Operated in a way 
which facilitates active and representative par
ticipation of relevant bodies in all Members, 
taking into account the special problems of 
developing country Members. 

12.6 Members shall take such reasonab1e 
measures as may be available to them to ensure 
that international standardizing bodies, upon 
request of developing country Members, exam
ine the possibility of, and, if practicable, 
prepare international standards concerning 
products of special interest to developing coun
try Members. 

12.7 Members shall, in accordance with the 
provisions of Artide 11, provide technical as
sistance to developing country Members to 
ensure that the preparation and app1ication of 
technical regulations, standards and conformity 
assessment proeectures do not create unneces
sary obstacles to the expansion and diversifi
cation of exports from developing country 
Members. In determining the terms and con
ditions of the technical assistance, account shall 
be taken of the stage of development of the 
requesting Members and in particular of the 
least-developed country Members. 

12.8 lt is recognized that developing country 
Members may face special problems, including 
institutional and infrastructural problems, in 
the field of preparation and application of 
technical regulations, standards and conformity 
assessment procedures. lt is further recognized 
that the special development and trade needs of 
developing country Members, as weil as their 
stage of technological development, ma y hinder 
their ability to discharge fully their obligations 
under this Agreement. Members, therefore, 
shall take this fact fully into account. Accord-
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faktum. För att säkerställa att u-landsmedlem
marna skall kunna uppfylla detta avtal, ges 
kommitten för tekniska handelshinder som 
upprättas i enlighet med bestämmelserna i 
Artikel 13 (nedan benämnd "kommitten") så
ledes möjlighet att på begäran helt eller delvis 
bevilja specificerade, tidsbegränsade undantag 
från förpliktelser enligt detta avtal. När sådana 
framställningar prövas, skall kommitten såväl 
ta hänsyn till u-landsmedlemmens särskilda 
problem när det gäller utarbetandet och 
tillämpningen av tekniska föreskrifter, standar
der och kontrollförfaranden och till landets 
särskilda handels- och utvecklingsmässiga be
hov som till dess teknologiska utvecklingsnivå, 
som kan hindra det från att till fullo uppfylla 
sina förpliktelser enligt detta avtal. Kommitten 
skall ta särskild hänsyn till de minst utvecklade 
medlemmarnas särskilda problem. 

12.9 Vid samråd skall i-landsmedlemmarna 
beakta u-landsmedlemmarnas särskilda svårig
heter att utarbeta och tillämpa standarder, 
tekniska föreskrifter och förfaranden för be
dömning av överensstämmelse. 1-landsmedlem
marna skall, när de bistår u-landsmedlemmar
na i deras strävanden i denna riktning, ta 
hänsyn till de senares särskilda behov i fråga 
om finansiering, handel och utveckling. 

12.1 O Kommitten skall periodvis granska den 
särskilda och differentierade behandling som 
ges utvecklingsländerna nationellt och interna
tionellt enligt detta avtal. 

INSTITUTIONER, SAMRÅD OCH 
TVISTLÖSNING 

Artikel 13 

Kommitten för tekniska handelshinder 

13.1 En kommitte för tekniska handelshinder 
upprättas härmed och skall vara sammansatt 
av företrädare för var och en av medlemmarna. 
Kommitten skall utse sin egen ordförande och 
skall sammanträda vid behov, dock minst en 
gång årligen, för att ge medlemmarna tillfälle 
att samråda i frågor rörande avtalets funktion 
eller främjandet av dess syften och skall utföra 
sådana arbetsuppgifter som tillkommer den 

ingly, with a view to ensuring that developing 
country Members are able to comply with this 
Agreement, the Committee on Technical Bar
riers to Trade provided for in Artide 13 
(referred to in this Agreement as the 
"Committee") is enabled to grant, upon re
quest, specified, time-limited exceptions in 
whole or in part from obligations under this 
Agreement. When considering such requests 
the Committee shall take into account the 
special problems, in the field of preparation 
and application of technical regulations, stan
dards and conformity assessment procedures, 
and the special development and trade needs of 
the developing country Member, as weil as its 
stage of technological development, which ma y 
hinder its ability to discharge fully its obliga
tions under this Agreement. The Committee 
shall, in particular, take into account the 
special problems of the least-developed country 
Members. 

12.9 During consultations, developed coun
try Members shall hear in mind the special 
difficulties experienced by developing country 
Members in formulating and implementing 
standards and technical regulations and con
formity assessment procedures, and in their 
desire to assist developing country Members 
with their efforts in this direction, developed 
country Members shall take account of the 
special needs of the former in regard to 
financing, trade and development. 

12.10 The Committee shall examine period
ically the special and differential treatment, as 
laid down in this Agreement, granted to devel
oping country Members on national and inter
national levels. 

INSTITUTIONS, CONSULT A TION 
AND DISPUTE SETTLEMENT 

Artide 13 

The Committee on Technical Barriers to Trade 

13.1 A Committee on Technical Barriers to 
Trade is hereby established, and shall be 
composed of representatives from each of the 
Members. The Committee shall elect its own 
Chairman and shall meet as necessary, but no 
less than once a year, for the purpose of 
affording Members the opportunity of consult
ing on any matters relating to the operation of 
this Agreement or the furtherance of its objec-
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enligt detta avtal eller som tilldelats den av 
medlemmarna. 

13.2 Kommitten skall upprätta arbetsgrup
per eller andra lämpliga organ med uppgift att 
utföra det arbete som tilldelas dem av kommit
ten enligt tillämpliga bestämmelser i detta 
avtal. 

13.3 Onödigt dubbelarbete bör undvikas när 
det gäller åliggandena enligt detta avtal och det 
arbete som bedrivs i andra tekniska organ. 
Kommitten skall granska detta problem med 
avsikt att minimera sådant dubbelarbete. 

Artikel 14 

Samråd och tvistlösning 

14.1 Samråd och tvistlösning angående frå
gor som rör tillämpningen av detta avtal skall 
äga rum inom ramen för Tvistlösningsorganet 
och skall med nödvändiga förändringar följa 
bestämmelserna i artikel XXII och XXIII i 
GATT 1994 såsom de utformats och tillämpas 
i Överenskommelsen om tvistlösning. 

14.2 På begäran av en part i en tvist eller på 
eget initiativ kan en panel inrätta en teknisk 
expertgrupp för att bistå den i frågor av 
teknisk natur som fordrar ingående över
väganden av sakkunniga. 

14.3 För tekniska expertgrupper skall förfa
randena i bilaga 2 gälla. 

14.4 Bestämmelserna om tvistlösning kan 
åberopas i de fall då en medlem anser att en 
annan medlem inte nått sådana tillfredsställan
de resultat som avses i artiklarna 3, 4, 7, 8 och 
9 och dess handelsintressen i betydande ut
sträckning påverkas. I detta avseende skall 
dessa resultat vara likvärdiga med de resultat 
som skulle nås om organet ifråga vore en 
medlem. 

Förbehåll 

SLUTBEST ÄMMELSER 

Artikel 15 

slutbestämmelser 

15.1 Förbehåll får inte göras för någon av 

tives, and shall carry out such responsibilities 
as assigned to it under this Agreement or by 
the Members. 

13.2 The Committee shall establish working 
parties or other bodies as may be appropriate, 
which shall carry out such responsibilities as 
may be assigned to them by the Committee in 
accordance with the relevant provisions of this 
Agreement. 

13.3 It is understood that unnecessary dupli
cation should be avoided between the work 
under this Agreement and that of governments 
in other technical bodies. The Committee shall 
examine this problem with a view to minimiz
ing such duplication. 

Artide 14 

Consultation and Dispute Settlement 

14.1 Consultations and the settlement of 
disputes with respect to any matter affecting 
the operation of this Agreement shall take 
place under the auspices of the Dispute settle
ment Body and shall follow, mutatis mutandis, 
the provisions of Artides XXII and XXIII of 
GATT 1994, as elaborated and applied by the 
Dispute Settlement Understanding. 

14.2 At the request of a party to a dispute, 
or at its own initiative, a panel may establish a 
technical expert group to assist in questions of 
a technical nature, requiring detailed consider
ation by experts. 

14.3 Technical expert groups shall be gov
erned by the procedures of Annex 2. 

14.4 The dispute settlement provisions set 
out above can be invoked in cases where a 
Member considers that another Member has 
not achieved satisfactory results under Artides 
3, 4, 7, 8 and 9 and its trade interests are 
significantly affected. In this respect, such 
results shall be equivalent to those as if the 
body in question were a Member. 

FINAL PROVISIONS 

Artide 15 

Final Provisions 

Reservations 

15.1 Reservations may not be entered in 
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bestämmelserna i detta avtal utan de andra 
medlemmarnas medgivande. 

Översyn 

15.2 Varje medlem skall, omedelbart efter 
den dag då WTO-avtalet träder i kraft för 
medlemmen, underrätta kommitten om vilka 
åtgärder som är i kraft eller har vidtagits för 
att säkerställa detta avtals genomförande och 
tillämpning. Ändring av dessa åtgärder som 
sker därefter skall också anmälas till kommit
ten. 

15.3 Kommitten skall årligen se över detta 
avtals tillämpning och funktion under beaktan
de av avtalets syften. 

15.4 Senast vid utgången av det tredje året 
räknat från dagen för WTO-avtalets ikraftträ
dande och vid slutet av varje treårsperiod 
därefter skall kommitten se över detta avtals 
funktion och tillämpning, inklusive bestämmel
serna om insyn, i syfte att vid behov hemställa 
om att rättigheterna och förpliktelserna i av
talet justeras för att säkerställa de ömsesidiga 
ekonomiska fördelarna och jämvikten mellan 
rättigheter och förpliktelser, utan inskränkning 
av bestämmelserna i artikel 12. Med hänsyn till 
bland annat de erfarenheter som vunnits av 
avtalets tillämpning skall kommitten vid behov 
lägga fram förslag till ändringar av avtalstexten 
till Varuhandelsrådet. 

Bilagor 

15.5 Bilagorna till detta avtal utgör en 
integrerad del av avtalet. 

respect of any of the provisions of this Agree
ment without the consent of the other Mem
bers. 

Review 

15.2 Each Member shall, promptly after the 
date on which the WTO Agreement enters inta 
force for it, inform the Committee of measures 
in existence or taken to ensure the implemen
tation and administration of this Agreement. 
Any changes of such measures thereafter shall 
also be notified to the Committee. 

15.3 The Committee shall review annually 
the implementation and operation of this 
Agreement taking inta account the objectives 
therea f. 

15.4 Not laterthan the end of the third year 
from the date of entry inta force of the WTO 
Agreement and at the end of each three-year 
period thereafter, the Committee shall review 
the operation and implementation of this 
Agreement, including the provisions relating to 
transparency, with a view to recommending an 
ad justment of the rights and obligations of this 
Agreement where necessary to ensure mutual 
economic advantage and balance of rights and 
obligations, without prejudice to the provisions 
of Artide 12. Having regard, inter alia, to the 
experience gained in the implementation of the 
Agreement, the Committee shall, where appro
priate, submit proposals for amendments to the 
text of this Agreement to the Council for Trade 
in Goods. 

Annexes 

15.5 The annexes to this Agreement consti
tute an integral part thereof. 
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BILAGA l 

TERMER OCH DEFINITIONER 
I DETTA AVTAL 

De termer som förekommer i den sjätte 
utgåvan av ISO/IEC Guide 2:1991, Allmänna 
termer och definitioner avseende standardise
ring och därmed sammanhängande områden, 
skall, när de används i detta avtal, ha samma 
innebörd som anges i definitionerna i ISO/IEC 
Guide 2:1991, med beaktande av att tjänster är 
undantagna från detta avtals tillämpningsom
råde. 

I detta avtal skall dock följande definitioner 
gälla: 

l. Teknisk föreskrift 

Dokument som fastställer kraven på varue
genskaper eller processer och tillverkningsme
toder som sammanhänger med dessa, däribland 
tillämpliga administrativa bestämmelser, vars 
uppfyllande är obligatoriskt. Det kan även 
innefatta, eller enbart behandla, terminologi, 
symboler, förpacknings-, märknings- eller eti
ketteringskrav beträffande en vara, en process 
eller en tillverkningsmetod. 

Förklarande anmärkning 

Definitionen i ISO/IEC Guide 2 är inte 
fristående, utan grundas på det så kallade 
"byggstens" -systemet. 

2.Standard 

Dokument som fastställts för allmän och 
upprepad användning av ett erkänt organ och 
som föreskriver regler, riktlinjer eller egenska
per hos varor eller därmed sammanhängande 
processer och tillverkningsmetoder och vars 
uppfyllande inte är obligatoriskt. Det kan även 
innefatta, eller enbart behandla, terminologi, 
symboler, förpacknings-, märknings- eller eti
ketteringskrav beträffande en vara, en process 
eller en tillverkningsmetod. 

ANNEX l 

TERMS AND THEIR DEFINITIONs FOR 
THE PURPOSE OF THIS AGREEMENT 

The terms presented in the sixth edition of 
the ISO/IEC Guide 2: 1991, General Terms and 
Their Definitions Concerning Standardization 
and Related Activities, shall, when used in this 
Agreement, have the same meaning as given in 
the definitions in the said Guide taking into 
account that services are excluded from the 
coverage of this Agreement. 

For the purpose of this Agreement, however, 
the following definitions shall apply: 

l. Technical regulation 

Document which lays down product charac
teristics or their related processes and produc
tion methods, including the applicable admin
istrative provisions, with which compliance is 
mandatory. lt may also include or deal exclu
sively with terminology, symbols, packaging, 
marking or labelling requirements as they 
apply to a product, process or productian 
method. 

Explanatory note 

The definition in ISO/IEC Guide 2 is not 
self-contained, hut based on the so-called 
"building block" system. 

2. standard 

Document approved by a recognized body, 
that provides, for common and repeated use, 
rules, guidelines or characteristics for products 
or related processes and productian methods, 
with which compliance is not mandatory. lt 
may also include or deal exclusively with 
terminology, symbols, packaging, marking or 
labelling requirements as they apply to a 
product, process or productian method. 



1994 rd - RP 296 351 

Förklarande anmärkning 

De termer som definieras i ISO/IEC Guide 2 
omfattar varor, processer och tjänster. Detta 
avtal omfattar enbart tekniska föreskrifter, 
standarder och förfaranden för bedömning av 
överensstämmelse som hänför sig till varor eller 
processer och tillverkningsmetoder. Enligt de
finitionen i ISO/IEC Guide 2 kan standarder 
vara obligatoriska eller frivilliga. I detta avtal 
avses med "standarder" frivilliga och med 
"tekniska föreskrifter" obligatoriska doku
ment. standarder som utarbetas av de interna
tionella standardiseringsorganisationerna grun
das på samförstånd. Detta avtal omfattar även 
dokument som inte grundas på samförstånd. 

3. Förfaranden för bedömning av 
överensstämmelse 

Förfarande som används direkt eller indirekt 
för att kontrollera att tillämpliga krav i teknis
ka föreskrifter eller standarder är uppfyllda. 

Förklarande anmärkning: 

Förfaranden för bedömning av överensstäm
melse omfattar bland annat förfaranden för 
provtagning, provning och besiktning, utvärde
ring, verifiering och försäkran om överensstäm
melse, registrering, ackreditering samt kombi
nationer av dessa åtgärder. 

4. Internationellt organ eller system 

Organ eller system i vilka medlemskap är 
öppet för berörda organ, åtminstone de som 
finns i medlemsländerna. 

5. Regionalt organ eller system 

Organ eller system i vilka medlemskap en
dast är öppet för berörda organ i vissa 
medlemsländer. 

6. Statligt myndighetsorgan 

En central eller federal regering, dess minis
terier och avdelningar eller andra organ som 
lyder under den statliga regeringen med avse
ende på verksamheten ifråga. 

Förklarande anmärkning: 

Bestämmelserna som gäller statliga myndig
hetsorgan är tillämpliga på Europeiska gemen-

Explanatory note 

The terms as defined in ISO/IEC Guide 2 
cover products, processes and services. This 
Agreement deals only with technical regula
tions, standards and conformity assessment 
procedures related to products or processes and 
productian methods. standards as defined by 
ISO/IEC Guide 2 may be mandatory or volun
tary. For the purpose of this Agreement stan
dards are defined as voluntary and technical 
regulations as mandatory documents. stan
dards prepared by the international standard
ization community are based on consensus. 
This Agreement covers also documents that are 
not based on consensus. 

3. Conformity assessment proccdures 

Any procedure used, directly or indirectly, to 
determine that relevant requirements in techni
cal regulations or standards are fulfilled. 

Explanatory note 

Conformity assessment procedures include, 
inter alia, procedures for sampling, testing and 
inspection; evaluation, verification and assur
ance of conformity; registration, accreditation 
and approval as weil as their combinations. 

4. International body or system 

Body or system whose membership is open 
to the relevant bodies of at least all Members. 

5. Regional body or system 

Body or system whose membership is open 
to the relevant bodies of only some of the 
Members. 

6. Central government body 

Central government, its ministries and de
partments or any body subject to the control of 
the central government in respect of the activity 
in question. 

Explanatory note: 

In the case of the European Communities the 
provisions governing central government bod-
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skaperna. Regionala organ och system för 
bedömning av överensstämmelse kan emellertid 
upprättas inom Europeiska gemenskaperna och 
blir i så fall underkastade avtalets bestämmel
ser om regionala organ och system för bedöm
ning av överensstämmelse. 

7. Lokalt myndighetsorgan 

Annan regering eller styrelse än en central 
eller federal regering (t.ex. för delstater, pro
vinser, kantoner, kommuner etc.), dess minis
terier eller avdelningar, eller andra organ som 
lyder under en sådan regering eller styrelse med 
avseende på verksamheten ifråga. 

8. Privata organ 

Annat organ än ett statligt eller lokalt 
myndighetsorgan, inklusive privata organ som 
har befogenhet att övervaka att tekniska före
skrifter efterlevs. 

ies apply. However, regional bodies or confor
mity assessment systems may be established 
within the European Communities, and in such 
cases would be subject to the provisions of this 
Agreement on regional bodies or conformity 
assessment systems. 

7. Local government body 

Government other than a central govern
ment (e.g. states, provinces, Länder, cantons, 
municipalities, etc.), its ministries or depart
ments or any body subject to the control of 
such a government in respect of the activity in 
question. 

8. Non-govemmental body 

Body other than a central government body 
or a local government body, including a non
govemmental body which has legal power to 
enforce a technical regulation. 
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BILAGA 2 

TEKNISKA EXPERTGRUPPER 

Följande förfaranden skall gälla för tekniska 
expertgrupper som inrättas med stöd av be
stämmelserna i artikel 14. 

l. Tekniska expertgrupper är underställda 
panelen. Deras mandat och arbetsordning skall 
bestämmas av panelen och de skall rapportera 
till panelen. 

2. Deltagande i tekniska expertgrupper skall 
begränsas till personer med gott yrkesanseende 
och med erfarenhet inom ifrågavarande ämnes
område. 

3. Medborgare i ett medlemsland som är part 
i tvisten skall inte medverka i en teknisk 
expertgrupp, såvida inte parterna i tvisten har 
kommit överens om det, utom under exceptio
nella omständigheter när panelen anser att 
behovet av specialiserad vetenskaplig sakkun
skap eljest inte kan tillgodoses. Offentligt an
ställda i parter i tvisten skall inte medverka i en 
teknisk expertgrupp. Medlemmarna i tekniska 
expertgrupper skall medverka i egenskap av 
individer och inte som ombud för sina reger
ingar eller av någon organisation. Regeringar 
eller organisationer skall därför inte ge dem 
instruktioner i frågor som skall behandlas av 
en teknisk expertgrupp. 

4. Tekniska expertgrupper får konsultera och 
begära uppgifter och råd i tekniska frågor från 
alla källor som de anser lämpliga. Innan en 
teknisk expertgrupp begär uppgifter eller råd 
från en källa inom en medlems jurisdiktion, 
skall den underrätta regeringen i detta med
lemsland. Medlemmarna skall snabbt och full
ständigt besvara frågor från en teknisk expertg
rupp om sådana uppgifter som expertgruppen 
anser nödvändiga och lämpliga. 

5. Parterna i en tvist skall ha tillgång till alla 
relevanta uppgifter som lämnas till en teknisk 
expertgrupp, om de inte är av konfidentiell 
natur. Konfidentiella uppgifter som lämnas till 
den tekniska expertgruppen skall inte utlämnas 
utan formellt tillstånd av den regering, organi-

45 340915T 

ANNEX 2 

TECHNICAL EXPERT GROUPS 

The following procedures shall apply to 
technical expert groups established in accor
dance with the provisions of Artide 14. 

l. Technical expert groups are under the 
panel's authority. Their terms of reference and 
detailed working procedures shall be decided 
by the panel, and they shall report to the panel. 

2. Participation in technical expert groups 
shall be restricted to persons of professional 
standing and experience in the field in question. 

3. Citizens of parties to the dispute shall not 
serve on a technical expert group without the 
joint agreement of the parties to the dispute, 
except in exceptional circumstances when the 
panel considers that the need for specialized 
scientific expertise cannot be fulfilled otherwise. 
Government officials of parties to the dispute 
shall not serve on a technical expert group. 
Members of technical expert groups shall serve 
in their individual capacities and not as gov
ernment representatives, nor as representatives 
of any organization. Governments or organi
zations shall therefore not give them instruc
tions with regard to matters before a technical 
expert group. 

4. Technical expert groups may consult and 
seek information and technical advice from any 
source they deem appropriate. Before a tech
nical expert group seeks such information or 
advice from a source within the jurisdiction of 
a Member, it shall inform the government of 
that Member. Any Member shall respond 
promptly and fully to any request by a tech
nical expert group for such information as the 
technical expert group considers necessary and 
appropriate. 

5. The parties to a dispute shall have access 
to all relevant information provided to a 
technical expert group, uniess it is of a confi
dential nature. Confidential information pro
vided to the technical expert group shall not be 
released without formal authorization from the 
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sation eller person som lämnat uppgifterna. Då 
sådana uppgifter begärs av den tekniska ex
pertgruppen, men denna inte medger att upp
gifterna utlämnas, skall en officiell samman
fattning tillhandahållas av den regering, orga
nisation eller person som lämnat uppgifterna. 

6. Den tekniska expertgruppen skall över
lämna ett rapportutkast till berörda medlem
mar i syfte att erhålla deras kommentarer och 
så långt möjligt beakta dessa i slutrapporten, 
som också skall delges berörda medlemmar när 
den överlämnas till panelen. 

government, organization or person providing 
the information. Where such information is 
requested from the technical expert group but 
release of such information by the technical 
expert group is not authorized, a non-confiden
tial summary of the information will be pro
vided by the government, organization or 
person supplying the information. 

6. The technical expert group shall submit a 
draft report to the Members cancerned with a 
view to obtaining their comments, and taking 
them into account, as appropriate, in the final 
report, which shall also be circulated to the 
Members cancerned when it is submitted to the 
panel. 
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BILAGA 3 

UPPFÖRANDEKOD FÖR UT
ARBETANDE, F ASTST ÄLLANDE OCH 

TILLÄMPNING A V ST ANDARDER 

Allmänna bestämmelser 

A. Vid tillämpningen av denna kod gäller 
definitionerna i bilaga l till detta avtal. 

B. standardiserande organ inom en WTO
medlems territorium får, oberoende av om det 
är ett statligt myndighetsorgan, ett lokalt myn
dighetsorgan eller privat organ, ansluta sig till 
denna uppförandekod. Detta gäller även regio
nala standardiserande organ, där ett eller flera 
medlemsländer är WTO-medlemmar, vidare 
icke-statliga regionala standardiseringsorgan 
med en eller flera medlemsorganisationer eta
blerade på en WTO-medlems territorium (i 
dessa riktlinjer gemensamt benämnda "stan
dardiserande organ"). 

C. standardiserande organ som har anslutit 
sig till eller frånträtt koden skall anmäla detta 
till ISO/IEC Information Centre i Geneve. 
Anmälan skall innehålla organets namn och 
adress samt omfattningen av dess nuvarande 
och förväntade standardiseringsverksamheL 
Anmälan får sändas antingen direkt till 
ISO/IEC Information Centre, eller genom det 
nationella medlemsorganet i ISO/IEC eller, 
företrädesvis, genom behörig nationell ISO
NET-medlem eller internationell ISONET-filial 
beroende på vad som är lämpligt. 

SUBST ANSBEST ÄMMELSER 

D. Beträffande standarder skall det standar
diserande organet behandla varor med ur
sprung i annan WTO-medlems territorium på 
ett sätt som inte är mindre gynnsamt än det 
som medges inhemska varor av samma slag 
eller sådana varor med ursprung i annat land. 

E. Det standardiserande organet skall säker
ställa att standarder inte utarbetas, fastställs 

ANNEX 3 

CODE OF GOOD PRACTICE FOR 
THE PREPARATION, ADOPTION AND 

APPLICATION OF STANDARDS 

General Provisions 

A. F or the purposes of this Code the 
definitions in Annex l of this Agreement shall 
apply. 

B. This Code is open to acceptance by any 
standardizing body within the territory of a 
Member of the WTO, whether a central gov
ernment body, a local government body, or a 
non-govemmental body; to any governmental 
regional standardizing body one or more mem
bers of which are Members of the WTO; and to 
any non-govemmental regional standardizing 
body one or more members of which are 
situated within the territory of a Member of the 
WTO (referred to in this Code collectively as 
"standardizing bodies" and individually as "the 
standardizing body"). 

C. Standardizing bodies that have accepted 
or withdrawn from this Code shall notify this 
fact to the ISO/IEC Information Centre in 
Geneva. The notification shall include the 
name and address of the body cancerned and 
the scope of its current and expected standard
ization activities. The notification may be sent 
either directly to the ISO/IEC Information 
Centre, or through the national member body 
of ISO/IEC or, preferably, through the relevant 
national member or international affiliate of 
ISONET, as appropriate. 

SUBST ANTIVE PROVISIONS 

D. In respect of standards, the standardizing 
body shall accord treatment to products orig
inating in the territory of any other Member of 
the WTO no less favourable than that accorded 
to like products of national origin and to like 
products originating in any other country. 

E. The standardizing body shall ensure that 
standards are not prepared, adopted or applied 
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eller tillämpas med avsikt eller med verkan att 
skapa onödiga hinder för internationell handel. 

F. Om internationella standarder finns eller 
sådana kommer att färdigställas inom kort, 
skall det standardiserande organet använda 
dem eller tillämpliga delar av dem som grund
val för de standarder som den utvecklar, utom 
när sådana internationella standarder eller 
tillämpliga delar skulle vara ineffektiva eller 
olämpliga, t.ex. på grund av otillräcklig 
skyddsnivå eller grundläggande klimatiska eller 
geografiska faktorer eller grundläggande tek
niska problem. 

G. I syfte att samordna standarder på så 
bred grundval som möjligt skall det standard
iserande organet, på lämpligt sätt till fullo delta 
inom ramen för sina resurser, i de behöriga 
internationella standardiseringsorganens utar
betande av internationella standarder beträff
ande det ämnesområde inom vilket det anting
en har fastställt, eller räknar med att fastställa 
standarder. För standardiserande organ inom 
en medlems territorium skall deltagande i en 
viss internationell standardiseringsverksamhet, 
så snart detta är möjligt, ske genom en dele
gation som representerar alla standardiserande 
organ inom territoriet som har fastställt, eller 
räknar med att fastställa, standarder inom det 
ämnesområde som den internationella standar
diseringsverksamheten avser. 

H. Det standardiserande organet inom ett 
lands territorium skall göra sitt bästa för att 
undvika dubblering av eller överlappning med 
det arbete som bedrivs av andra standardise
ringsorgan inom det egna landets territorium 
eller det arbete som bedrivs av behöriga inter
nationella eller regionala standardiseringsor
gan. De skall också göra sitt bästa för att 
uppnå nationellt samförstånd beträffande de 
standarder som de tar fram. På samma sätt 
skall det regionala standardiserande organet 
göra sitt bästa för att undvika dubblering av 
eller överlappning med behöriga internationella 
standardiserande organs arbete. 

I. Närhelst så är lämpligt skall det standar
diserande organet ange standarder grundade på 
produktkrav i form av prestanda snarare än 
konstruktion eller beskrivande egenskaper. 

J. Åtminstone en gång var sjätte månad skall 
det standardiserande organet offentliggöra ett 
arbetsprogram som innehåller dess namn och 
adress, de standarder som det för närvarande 
utarbetar och de standarder som det har 
fastställt under föregående period. En standard 

with a view to, or with the effect of, creating 
unnecessary obstacles to international trade. 

F. Where international standards exist or 
their completion is imminent, the standardizing 
body shall use them, or the relevant parts of 
them, as a basis for the standards it develops, 
except where such international standards or 
relevant parts would be ineffective or inappro
priate, for instance, because of an insufficient 
level of protection or fundamental elirnatic or 
geographical factors or fundamental technolog
ical problems. 

G. With a view to harmonizing standards on 
as wide a basis as possible, the standardizing 
body shall, in an appropriate way, play a full 
part, within the limits of its resources, in the 
preparation by relevant international standard
izing bodies of international standards regard
ing subject matter for which it either has 
adopted, or expects to adopt, standards. For 
standardizing bodies within the territory of a 
Member, participation in a particular interna
tional standardization activity shall, whenever 
possible, take place through one delegation 
representing all standardizing bodies in the 
territory that have adopted, or expect to adopt, 
standards for the subject matter to which the 
international standardization activity relates. 

H. The standardizing body within the terri
tory of a Member shall make every effort to 
avoid duplication of, or overlap with, the work 
of other standardizing bodies in the national 
territory or with the work of relevant interna
tional or regional standardizing bodies. They 
shall also make every effort to achieve a 
national consensus on the standards they de
velop. Likewise the regional standardizing 
body shall make every effort to avoid duplica
tion of, or overlap with, the work of relevant 
international standardizing bodies. 

I. Wherever appropriate, the standardizing 
body shall specify standards based on product 
requirements in terms of performance rather 
than design or descriptive characteristics. 

J. At least once every six months, the 
standardizing body shall publish a work pro
gramme containing its name and address, the 
standards it is currently preparing and the 
standards which it has adopted in the preceding 
period. A standard is under preparation from 
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är under utarbetande från den tidpunkt då ett 
beslut har fattats om att utarbeta en standard 
till dess att standarden har fastställts. Rubrik
erna på särskilda förslag till standarder skall på 
begäran tillhandahållas på engelska, franska 
eller spanska. Ett meddelande om förekomsten 
av arbetsprogrammet skall offentliggöras i en 
nationell eller, i förekommande fall, regional 
publikation över standardiseringsverksamheL 

Arbetsprogrammet skall för varje standard 
ange, i enlighet med eventuella ISONET-regler, 
klassificering med avseende på ämnesområde, 
uppnått stadium i standardens utveckling, och 
hänvisningar till eventuella internationella stan
darder som använts som grundval. Senast vid 
tidpunkten för offentliggörandet av dess ar
betsprogram skall det standardiserande organet 
anmäla förekomsten av det till ISO/IEC Infor
mation Centre i Geneve. 

Anmälan skall innehålla namn och adress på 
det standardiserande organet, namn och num
mer på den publikation i vilken arbetsprogram
met publiceras, den period som arbetsprogram
met hänför sig till, eventuellt pris på arbetsp
rogrammet och hur och när det kan erhållas. 
Anmälan kan sändas direkt till ISO/IEC Infor
mation Centre, eller företrädesvis, genom be
hörig nationell ISONET-medlem eller interna
tionell ISONET-filial, beroende på vad som är 
lämpligt. 

K. Den nationella medlemmen i ISO/IEC 
skall göra sitt bästa för att bli medlem i 
ISONET eller utse ett annat organ att bli 
medlem såväl som att förvärva det mest avan
cerade slaget av medlemskap som är möjligt för 
ISONET -medlemmen. Andra standardiserande 
organ skall göra sitt bästa för att associera sig 
med ISONET-medlemmen. 

L. Innan det fastställer en standard, skall det 
standardiserande organet anslå en period av 
minst 60 dagar för att berörda intressenter 
inom en WTO-medlems territorium skall kun
na lämna kommentarer till förslaget till stan
dard. Denna period kan emellertid förkortas 
om tvingande säkerhets-, hälso- eller miljöpro
blem uppstår eller hotar att uppstå. Senast vid 
remisstidens början skall det standardiserande 
organet offentliggöra ett meddelande med upp
gift om denna period i den publikation som 
avses i punkt J. En sådan underrättelse skall i 
görligaste mån ange om förslaget till standard 
avviker från tillämpliga internationella standar
der. 

M. På begäran av berörd intressent inom en 

the moment a decision has been taken to 
develop a standard until that standard has been 
adopted. The titles of specific draft standards 
shall, upon request, be provided in English, 
French or Spanish. A notice of the existence of 
the work programrue shall be published in a 
national or, as the case may be, regional 
publication of standardization activities. 

The work programrue shall for each standard 
indicate, in accordance with any ISONET 
rules, the classification relevant to the subject 
matter, the stage attained in the standard's 
development, and the references of any inter
national standards taken as a basis. No later 
than at the time of publication of its work 
programme, the standardizing body shall notify 
the existence thereof to the ISO/IEC Informa
tion Centre in Geneva. 

The notification shall contain the name and 
ad dress of the standardizing body, the name 
and issue of the publication in which the work 
programrue is published, the period to which 
the work programrue applies, its price (if any), 
and how and where it can be obtained. The 
notification may be sent directly to the 
ISO/IEC Information Centre, or, preferably, 
through the relevant national member or inter
national affiliate of ISONET, as appropriate. 

K. The national member of ISO/IEC shall 
make every effort to become a member of 
ISONET or to appoint another body to be
come a member as weil as to acquire the most 
advanced membership type possible for the 
ISONET member. Other standardizing bodies 
shall make every effort to associate themselves 
with the ISONET member. 

L. Before adopting a standard, the standard
izing body shall allow a period of at least 60 
days for the submission of comments on the 
draft standard by interested parties within the 
territory of a Member of the WTO. This period 
may, however, be shortened in cases where 
urgent problems of safety, health or environ
ment arise or threaten to arise. No laterthan at 
the start of the comment period, the standard
izing body shall publish a notice announcing 
the period for commenting in the publication 
referred to in paragraph J. Such notification 
shall include, as far as practicable, whether the 
draft standard deviates from relevant interna
tional standards. 

M. On the request of any interested party 
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WTO-medlems territorium skall det standardi
serande organet ofördröjligen tillhandahålla en 
kopia av ett förslag till standard som det har 
framlagt för kommentarer eller ombesörja att 
en kopia tillhandahålls. Eventuella avgifter för 
denna tjänst skall, utöver den faktiska leverans
kostnaden, vara lika för inhemska och utländ
ska parter. 

N. Det standardiserande organet skall i det 
fortsatta standardiseringsförfarandet beakta 
kommentarer som mottagits under remisstiden. 
Kommentarer som mottagits från standardise
rande organ som är anslutna till denna uppfö
randekod skall på begäran besvaras så snabbt 
som möjligt. Svaret skall innehålla en förkla
ring till varför en avvikelse från tillämplig 
internationell standard är nödvändig. 

O. När standarden har fastställts, skall den 
ofördröjligen offentliggöras. 

P. På begäran av berörd intressent inom en 
WTO-medlems territorium skall det standardi
serande organet ofördröjligen tillhandahålla en 
kopia av det senast aktuella arbetsprogrammet 
eller av en standard som det framställt, eller 
tillse att sådan dokumentation tillhandahålls. 
Eventuella avgifter för denna tjänst skall, ut
över den faktiska leveranskostnaden, vara lika 
för utländska och inhemska parter. 

Q. Det standardiserande organet skall i 
positiv anda beakta och ge tillräckliga möjlig
heter till samråd beträffande framställningar 
rörande tillämpningen av koden som gjorts av 
standardiserande organ anslutna till denna 
uppförandekod. Det skall sträva efter att på ett 
objektivt sätt avhjälpa eventuella klagomål. 

within the territory of a Member of the WTO, 
the standardizing body shall promptly provide, 
or arrange to provide, a copy of a draft 
standard which it has submitted for comments. 
Any fees charged for this service shall, apart 
from the real cost of delivery, be the same for 
foreign and domestic parties. 

N. The standardizing body shall take into 
account, in the further processing of the stan
dard, the comments received during the period 
for commenting. Comments received through 
standardizing bodies that have accepted this 
Code of Good Practice shall, if so requested, be 
replied to as promptly as possible. The reply 
shall include an explanation why a deviation 
from relevant international standards is neces
sary. 

O. Once the standard has been adopted, it 
shall be promptly published. 

P. On the request of any interested party 
within the territory of a Member of the WTO, 
the standardizing body shall promptly provide, 
or arrange to provide, a copy of its most recent 
work programme or of a standard which it 
produced. Any fees charged for this service 
shall, apart from the real cost of delivery, be 
the same for foreign and domestic parties. 

Q. The standardizing body shall afford sym
pathetic consideration to, and adequate oppor
tunity for, consultation regarding representa
tions with respect to the operation of this Code 
presented by standardizing bodies that have 
accepted this Code of Good Practice. It shall 
make an objective effort to solve any com
plaints. 
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AVTAL OM HANDELSRELATERADE 
INVESTERENGSÅTGÄRDER 

Medlemmarna, 
som beaktar att mimstrama i Punta del 

Este-deklarationen enades om att "Efter en 
undersökning av tillämpningen av GATT-ar
tiklar som berör handelsbegränsande och 
snedvridande effekter av investeringsåtgärder, 
skall man genom förhandlingar utarbeta, där 
så är lämpligt, ytterligare bestämmelser som 
kan vara nödvändiga för att undvika sådana 
ogynnsamma effekter på handeln", 

som önskar främja en utvidgning och fortlö
pande liberalisering av världshandeln samt 
underlätta investeringar över de internationella 
gränserna för att öka den ekonomiska tillväxt
en hos alla handelspartners och särskilt för 
u-landsmedlemmar, samtidigt som man säker
ställer fri konkurrens, 

som tar i beaktande u-landsmedlemmarnas 
och särskilt de minst utvecklade medlemmarnas 
handels-, och utvecklingsmässiga samt finansi
ella behov, 

som erkänner att vissa investeringsåtgärder 
kan skapa handelsbegränsande och sned-vri
dande effekter, 

kommer härmed överens om följande: 

Artikel l 

Omfattning 

Detta avtal är tillämpligt enbart på investe
ringsåtgärder som berör handel med varor (i 
detta avtal benämnda "TRIMs"). 

Artikel 2 

Nationell behandling och kvantitativa 
begränsningar 

l. Utan inskränkning av andra rättigheter 
och skyldigheter enligt GATT 1994, får ingen 
medlem tillämpa någon TRIM som står i strid 
med bestämmelserna i artikel III eller artikel 
XI i GATT 1994. 

2. En förteckning med exempel på TRIMs 
som står i strid med åtagandet om nationell 

AGREEMENT ON TRADE-RELATED 
INVESTMENT MEASURES 

Members, 
Considering that Ministers agreed in the 

Punta del Este Declaration that "Following an 
examination of the operation of GATT Artides 
related to the trade restrictive and distorting 
effects of investment measures, negotiations 
should elaborate, as appropriate, further pro
visions that may be necessary to avoid such 
adverse effects on trade"; 

Desiring to promote the expansion and pro
gressive liberalisation of world trade and to 
facilitate investment across international fron
tiers so as to increase the economic growth of 
all trading partners, particularly developing 
country Members, while ensuring free compe
tition; 

Taking into account the particular trade, 
development and financial needs of developing 
country Members, particularly those of the 
least-developed country Members; 

Recognizing that certain investment measures 
can cause trade-restrictive and distorting ef
fects; 

Hereby agree as follows: 

Artide l 

Coverage 

This Agreement applies to investment mea
sures related to trade in goods only (referred to 
in this Agreement as "TRIMs"). 

Artide 2 

National Treatment and Quantitative 
Resfrietians 

l. Without prejudice to other rights and 
obligations under GATT 1994, no Member 
shall apply any TRIM that is inconsistent with 
the provisions of Artide III or Artide XI of 
GATT 1994. 

2. An illustrative list of TRIMs that are 
inconsistent with the obligation of national 
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behandling enligt artikel III.4 i GATT 1994 
och med åtagandet om ett allmänt avskaffande 
av kvantititativa restriktioner i enlighet med 
artikel XI. l i GATT 1994, återfinns i bilagan 
till detta avtal. 

Artikel 3 

Undantag 

Alla undantag med stöd av GATT 1994 
skall, där så är lämpligt, tillämpas på bestäm
melserna i detta avtal. 

Artikel 4 

U-landsmedlemmar 

Det står en u-landsmedlem fritt att tillfälligt 
avvika från bestämmelserna i artikel 2 i den 
utsträckning och på det sätt som artikel XVIII 
i GATT 1994, Överenskommelsen om bestäm
melserna avseende betalningsbalansåtgärder i 
GATT 1994 samt Deklarationen om handelsåt
gärder som vidtagits av betalningsbalansskäl, 
antagen den 28 november 1979 (BISD 
26S/205-209), tillåter medlemmarna att av
vika från bestämmelserna i artiklarna III och 
XI i GATT 1994. 

Artikel 5 

Anmälan och övergångs-bestämmelser 

l. Medlemmarna skall, inom 90 dagar efter 
det att WTO-avtalet trätt i kraft till Varuhan
delsrådet anmäla alla de TRIM som de tilläm
par som inte står i överensstämmelse med 
bestämmelserna i detta avtal. Sådana generellt 
eller specifikt tillämpade TRIMs skall anmälas 
med uppgifter om deras huvuddrag. 1 

2. Medlemmarna skall avskaffa alla TRIMs 
som anmälts i enlighet med punkt l inom två 
år räknat från den dag då WTO-avtalet träder 
i kraft i fråga om en i-landsmedlem, inom fem 
år för en u-landsmedlem och inom sju år för en 
medlem som tillhör de minst utvecklade län
derna. 

1 I fråga om TRIMs som tillämpas med stöd av 
diskretionärt bemyndigande skall varje enskilt utnytt
jande härav anmälas. Information som riskerar att 
skada enskilda företags legitima affärsintressen behöver 
inte offentliggöras. 

treatment provided for in paragraph 4 of 
Artide III of GATT 1994 and the obligation of 
general elimination of quantitative restrictions 
provided for in paragraph l of Artide XI of 
GATT 1994 is contained in the Annex to this 
Agreement. 

Artide 3 

Exceptions 

All exceptions under GATT 1994 shall ap
p ly, as appropriate, to the provisions of this 
Agreement. 

Artide 4 

Developing Country Members 

A developing country Member shall be free 
to deviate temporarily from the provisions of 
Artide 2 to the extent and in such a manner as 
Artide XVIII of GATT 1994, the Understand
ing on the Balance-of-Payments Provisions of 
GATT 1994, and the Dedaration on Trade 
Measures Taken for Balance-of-Payments Pur
poses adopted on 28 November 1979 (BISD 
26S/205-209) permit the Member to deviate 
from the provisions of Artides III and XI of 
GATT 1994. 

Artide 5 

Notification and Transitional Arrangements 

l. Members, within 90 days of the date of 
entry into force of the WTO Agreement, shall 
notify the Council for Trade in Goods of all 
TRIMs they are applying that are not in 
conformity with the provisions of this Agree
ment. Such TRIMs of general or specific 
application shall be notified, along with their 
principal features. 1 

2. Each Member shall eliroinate all TRIMs 
which are notified under paragraph l within 
two years of the date of entry into force of the 
WTO Agreement in the case of a developed 
country Member, within five years in the case 
of a developing country Member, and within 
seven years in the case of a least-developed 
country Member. 

' In the case of TRIMs applied under discretionary 
authority, each specific application shall be notified. 
Information that would prejudice the legitimate com
mercial interests of particular enterprises need not be 
disclosed. 



1994 rd - RP 296 361 

3. Varuhandelsrådet kan på begäran för
länga övergångsperioden för avskaffande av 
TRIMs som anmälts enligt punkt l för en 
u-landsmedlem, inbegripet en medlem som 
tillhör de minst utvecklade länderna, och som 
kan åberopa särskilda svårigheter i att tillämpa 
bestämmelserna i detta avtal. När Varuhan
delsrådet över-väger en sådan begäran, skall 
man beakta den berörda medlemmens indivi
duella handels- och utvecklingsmässiga samt 
finansiella behov. 

4. Under övergångsperioden skall en medlem 
inte ändra på villkoren i någon TRIM som 
anmälts i enlighet med punkt l i förhållande till 
de villkor som gällde vid tidpunkten för WTO
avtalets ikraftträdande, så att överensstämmel
sen med bestämmelserna i artikel 2 minskar. 
TRIMs som införts mindre än 180 dagar före 
WTO-avtalets ikraftträdande skall inte komma 
i åtnjutande av övergångsbestämmelserna i 
punkt 2. 

5. För att inte försätta ett etablerat företag 
som är föremål för en TRIM som anmälts 
enligt punkt l i ett ogynnsamt läge, får en 
medlem, trots bestämmelserna i artikel 2, under 
övergångsperioden tillämpa samma TRIM på 
en ny investering (i) där produkterna av en 
sådan investering är av samma slag som de 
etablerade företagens produkter och (ii) där 
det är nödvändigt för att undvika att snedvrida 
konkurrensförhållandena mellan den nya inve
steringen och de etablerade företagen. Varje 
TRIM som på detta sätt tillämpas på en ny 
investering skall anmälas till Varuhandelsrådet. 
Villkoren i en sådan TRIM skall ha samma 
konkurrenspåverkande effekt som de som gäl
ler för de etablerade företagen och den skall 
upphöra vid samma tidpunkt. 

Artikel 6 

Insyn 

l. Med avseende på TRIMs, bekräftar med
lemmarna sina förpliktelser ifråga om insyn 
och anmälan enligt artikel X i GATT 1994, i 
fråga om åtagandet om "Anmälan" i 1979 års 
överens-kommelse om anmälan, samråd, tvist
lösning och övervakning antagen den 28 no
vember 1979 samt ministerbeslutet om anmäl
ningsförfaranden antaget den 15 april 1994. 

2. Varje medlem skall till sekretariatet anmä
la de publikationer i vilka TRIMs redovisas, 
inbegripet sådana som tillämpas av regionala 

46 340915T 

3. On request, the Council for Trade in 
Goods may extend the transition period for the 
elimination of TRIMs notified under para
graph l for a developing country Member, 
induding a least-developed country Member, 
which demonstrates particular difficulties in 
implementing the provisions of this Agreement. 
In considering such a request, the Council for 
Trade in Goods shall take into account the 
individual development, financial and trade 
needs of the Member in question. 

4. During the transition period, a Member 
shall not modify the terms of any TRIM which 
it notifies under paragraph l from those pre
vailing at the date of entry into force of the 
WTO Agreement so as to increase the degree of 
inconsistency with the provisions of Artide 2. 
TRIMs introduced less than 180 days before 
the date of entry into force of the WTO 
Agreement shall not benefit from the transi
tional arrangements provided in paragraph 2. 

5. Notwithstanding the provisions of Arti
de 2, a Member, in order not to disadvantage 
established enterprises which are subject to a 
TRIM notified under paragraph l, may apply 
during the transition period the same TRIM to 
a new investment (i) where the products of such 
investment are like products to those of the 
established enterprises, and (ii) where necessary 
to avoid distorting the conditions of competi
tion between the new investment and the 
established enterprises. Any TRIM so applied 
to a new investment shall be notified to the 
Council for Trade in Goods. The terms of such 
a TRIM shall be equivalent in their competitive 
effect to those applicable to the established 
enterprises, and it shall be terminated at the 
same time. 

Artide 6 

Transparency 

l. Members reaffirm, with respect to TRIMs, 
their commitment to obligations on transpar
ency and notification in Artide X of GATT 
1994, in the undertaking on "Notification" 
contained in the Understanding Regarding 
Notification, Consultation, Dispute Settlement 
and Surveillance adopted on 28 November 
1979 and in the Ministerial Decision on Noti
fication Procedures adopted on 15 Aprill994. 

2. Each Member shall notify the seeretariat 
of the publications in which TRIMs may be 
found, induding those applied by regional and 
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och lokala myndigheter inom respektive terri
torier. 

3. Varje medlem skall i positiv anda beakta 
framställningar om att erhålla information och 
erbjuda fullgoda möjligheter till samråd i varje 
fråga som kan uppkomma med anledning av 
detta avtal och som tagits upp av en annan 
medlem. I enlighet med artikel X i GATT 1994, 
har ingen medlem skyldighet att röja informa
tion som skulle hindra upprätthållandet av lag 
eller på annat sätt strida mot det allmännas 
intresse eller som skulle skada allmänna eller 
privata företags legitima affärsintressen. 

Artikel 7 

TRIMs-kommitten 

l. En för alla WTO-medlemmar öppen kom
mitte för handelsrelaterade investeringsåtgärder 
(i detta avtal benämnd "kommitten") upprättas 
härmed. Kommitten skall välja sin egen ordfö
rande och vice ordförande och skall samman
träda minst en gång om året och annars när 
någon medlem så begär. 

2. Kommitten skall fullgöra de uppgifter som 
den tilldelats av Varuhandelsrådet och skall 
erbjuda medlemmarna möjlighet att samråda 
om frågor som rör detta avtals funktion och 
tillämpning. 

3. Kommitten skall övervaka avtalets funk
tion och tillämpning och skall årligen rappor
tera om detta till Varuhandelsrådet. 

Artikel 8 

Konsultation och tvistlösning 

Bestämmelserna i artiklarna XXII och XXIII 
i GATT 1994, såsom de utformats och tilläm
pas genom Överenskommelsen om tvistlösning, 
skall tillämpas i fråga om samråd och tvistlös
ning enligt detta avtal. 

Artikel 9 

Översyn av Varuhandelsrådet 

Varuhandelsrådet skall senast inom fem år 
räknat från den dag då WTO-avtalet trätt i 
kraft göra en översyn av detta avtals tillämp
ning och, där så är lämpligt, föreslå ändringar 
i avtalstexten till Ministerkonferensen. Under 

local governments and authorities within their 
territories. 

3. Each Member shall accord sympathetic 
consideration to requests for information, and 
afford adequate opportunity for consultation, 
on any matter arising from this Agreement 
raised by another Member. In conformity with 
Artide X of GATT 1994 no Member is re
quired to disdose information the disclosure of 
which would impede law enforcement or oth
erwise be contrary to the public interest or 
would prejudice the legitimate commercial in
terests of particular enterprises, public or pri
vate. 

Artide 7 

Committee on Trade-Related Investment 
Measures 

l. A Committee on Trade-Related Invest
ment Measures (referred to in this Agreement 
as the "Committee") is hereby established, and 
shall be open to all Members. The Committee 
shall elect its own Chairman and Vice-Chair
man, and shall meet not less than once a year 
and otherwise at the request of any Member. 

2. The Committee shall carry out responsi
bilities assigned to it by the Council for Trade 
in Goodsandshall afford Members the oppor
tunity to consult on any matters relating to the 
operation and implementation of this Agree
ment. 

3. The Committee shall monitor the opera
tion and implementation of this Agreement and 
shall report thereon annually to the Council for 
Trade in Goods. 

Artide 8 

Consuttatian and Dispute Settlement 

The provisions of Artides XXII and XXIII 
of GATT 1994, as elaborated and applied by 
the Dispute settlement Understanding, shall 
apply to consultations and the settlement of 
disputes under this Agreement. 

Artide 9 

Review by the Council for Trade in Goods 

Not later than five years after the date of 
entry into force of the WTO Agreement, the 
Council for Trade in Goods shall review the 
operation of this Agreement and, as appropri
ate, propose to the Ministerial Conference 
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denna översyn skall Varuhandelsrådet över
väga om avtalet skall kompletteras med be
stämmelser om investeringspolitik och konkur
renspolitik. 

amendments to its text. In the course of this 
review, the Council for Trade in Goods shall 
consider whether the Agreement should be 
complemented with provisions on investment 
policy and competition policy. 



364 1994 rd - RP 296 

BILAGA 

Illustrativ förteckning 

l. Med TRIMs som står i strid med förplik
telsen om nationell behandling enligt artikel 
III.4 i GATT 1994 avses även sådana som är 
obligatoriska eller som kan påtvingas enligt 
nationell lag eller enligt administrativa beslut 
eller som det är nödvändigt att följa för att 
erhålla en förmån och som kräver 

(a) att ett företag köper eller använder 
inhemska varor eller varor från en inhemsk 
leverantör, vare sig detta uttrycks i form av 
särskilt angivna varor, i volym eller värde av 
varorna, eller som en andel av volym eller 
värde av dess lokala tillverkning, eller 

(b) att ett företags köp eller användning av 
importerade varor begränsas i förhållande till 
volymen eller värdet av lokala varor som 
företaget exporterar. 

2. Med TRIMs som står i strid med förplik
telsen om ett allmänt avskaffande av kvantita
tiva begränsningar enligt artikel XI. l i GATT 
1994 avses även sådana som är obligatoriska 
eller som kan påtvingas enligt nationelllag eller 
enligt adminstrativa beslut eller som det är 
nödvändigt att följa för att erhålla en förmån 
och som begränsar 

(a) ett företags import av varor som används 
i eller i samband med dess lokala tillverkning, 
allmänt eller till en kvantitet som hänför sig till 
volymen eller värdet av den lokala tillverkning 
som företaget exporterar, 

(b) ett företags import av varor som används 
i eller i samband med dess lokala tillverkning 
genom att dess tillgång till utländsk valuta 
begränsas till en kvantitet som hänför sig till 
det inflöde av utländsk valuta som kan tillskri
vas företaget, eller 

(c) ett företags export eller försäljning för 
export av varor, vare sig detta uttrycks i form 
av särskilt angivna varor, i volym eller värde av 
varorna eller som en andel av volymen eller 
värdet av dess lokala tillverkning. 

ANNEX 

Illustrative List 

l. TRIMs that are inconsistent with the 
obligation of national treatment provided for 
in paragraph 4 of Artide III of GATT 1994 
indude those which are mandatory or enforce
able under domestic law or under administra
tive rulings, or compliance with which is 
necessary to obtain an advantage, and which 
require: 

(a) the purchase or use by an enterprise of 
products of domestic origin or from any 
domestic source, whether specified in terms of 
particular products, in terms of volume or 
value of products, or in terms of a proportion 
of volume or value of its local production; or 

(b) that an enterprise's purchases or use of 
imported products be limited to an amount 
related to the volume or value of local products 
that it exports. 

2. TRIMs that are inconsistent with the 
obligation of general elimination of quantita
tive restrictions provided for in paragraph l of 
Artide XI of GATT 1994 indude those which 
are mandatory or enforceable under domestic 
law or under administrative rulings, or compli
ance with which is necessary to obtain an 
advantage, and which restrict: 

(a) the importation by an enterprise of 
products used in or related to its local produc
tion, generally or to an amount related to the 
volume or value of local productian that it 
exports; 

(b) the importation by an enterprise of 
products used in or related to its local produc
tion by restricting its access to foreign exchange 
to an amount related to the foreign exchange 
inflows attributable to the enterprise; or 

(c) the exportation or sale for export by an 
enterprise of products, whether specified in 
terms of particular products, in terms of 
volume or value of products, or in terms of a 
proportion of volume or value of its local 
productio n. 
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AVTAL OM TILLÄMPNING A V ARTIKEL 
VI I DET ALLMÄNNA TULL- OCH 

HANDELSAVTALET 1994 

Medlemmarna kommer härmed överens om 
följande, 

DEL I 

Artikel l 

Principer 

En antidumpningåtgärd får endast vidtas 
under de omständigheter som anges i artikel VI 
i GATT 1994 och som en följd av undersök
ningar som påbörjats1 och genomförts i enlig
het med bestämmelserna i detta avtal. Följande 
bestämmelser gäller för tillämpningen av artikel 
VI i GATT 1994 när åtgärd vidtas enligt 
antidumpninglag eller antidumpningföreskrif
ter. 

Artikel 2 

Fastställande av dumpning 

2.1 I detta avtal skall en vara anses dumpad, 
dvs. införd på ett annat lands marknad till 
lägre pris än dess normala värde, om exportp
riset för varan när den exporteras från ett land 
till ett annat är lägre än det jämförbara pris 
som en vara av samma slag betingar i den 
normala handeln när den är avsedd för kon
sumtion i exportlandet. 

2.2 När försäljning av en vara av samma slag 
inte förekommer i den normala handeln på 

1 I detta avtal avser uttrycket "påbörja" det förfa
rande genom vilket en medlem formellt inleder en 
undersökning enligt artikel 5. 

AGREEMENT ON IMPLEMENTATION 
OF ARTICLE VI OF THE GENERAL 

AGREEMENT ON TARIFFSAND TRADE 
1994 

Members hereby agree as follows: 

PART I 

Artide l 

Principles 

An anti-dumping measure shall be applied 
only under the circumstances provided for in 
Artide VI of GATT 1994 and pursuant to in
vestigations initiated 1 and conducted in accor
dance with the provisions of this Agreement. 
The following provisions govern the applica
tion of Artide VI of GATT 1994 in so far as 
action is taken under anti-dumping legislation 
or regulations. 

Artide 2 

Determination of Dumping 

2.1 For the purpose of this Agreement, a 
product is to be considered as being dumped, 
i.e. introduced into the commerce of another 
country at less than its normal value, if the 
export price of the product exported from one 
country to another is less than the comparable 
price, in the ordinary course of trade, for the 
like product when destined for consuroption in 
the exporting country. 

2.2 When there are no sales of the like 
product in the ordinary course of trade in the 

1 The term "initiated" as used in this Agreement 
means the procedural action by which a Member 
formally commences an investigation as provided in 
Article 5. 
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exportlandets2 hemmamarknad, eller när sådan 
försäljning på grund av särskilda marknadsför
hållanden eller volymmässigt liten försäljning 
på hemmamarknaden inte medger en riktig 
jämförelse, skall dumpningmarginalen fast
ställas antingen genom en jämförelse med 
jämförbart exportpris på en vara av samma 
slag tilllämpligt tredje land under förutsättning 
att detta pris är representativt, eller med 
tillverkningskostnaden i ursprungslandet plus 
skäligt tillägg för administrations-, försäljnings
och andra allmänna kostnader samt för vinst. 

2.2.1 Försäljningar av en vara av samma slag 
på exportlandets hemmamarknad eller försälj
ningar till tredje land till priser under tillverk
ningskostnaden per enhet (fasta och rörliga) 
inklusive administrations-, försäljnings-, och 
andra allmänna kostnader kan av prisskäl 
behandlas som om de inte förekommer i den 
normala handeln och får lämnas utan avseende 
när normalvärdet fastställs under förutsättning 
att myndigheterna3 fastställer att sådana för
säljningar har skett under en längre tidsperiod4

, 

i betydande omfattning5 och till priser som 
innebär att full kostnadstäckning inte nås inom 
rimlig tid. Om de priser som ligger under 
enhetskostnaderna vid tidpunkten för försälj
ningen är högre än det vägda medelvärdet för 
enhetskostnderna för hela undersökningsperio
den, skall sådana priser anses innebära att full 
kostnadstäckning nås inom rimlig tid. 

2.2.1.1 Vid tillämpning av punkt 2, skall 
kostnaderna som regel beräknas på grundval 

2 Försäljningar av vara av samma slag på export
landets hemmamarknad skall vanligtvis anses vara 
tillräckligt stor för att fastställa ett normalvärde om de 
uppgår till åtminstone 5 procent av försäljningarna av 
den undersökta varan i den importerande medlemmen, 
dock kan en lägre andel vara tillräcklig om det av 
bevisningen tydligt framgår att de inhemska försäljning
arna trots denna lägre andel ändå är tillräckligt stor för 
att tillåta en riktig jämförelse. 

3 I detta avtal avser uttrycket "myndigheter" myn
digheter på skäligt hög nivå. 

4 En längre tidsperiod skall som regel vara l år, men 
aldrig kortare än sex månader. 

5 Försäljningar under enhetskostnad skall anses ha 
skett i betydande omfattning när myndigheten faststäl
ler att det vägda medeltalet för de försäljningspriser 
som ligger till grund för beräkning av normalvärdet är 
lägre än det vägda medeltalet för enhetskostnaderna, 
eller om omfattningen av försäljningar under enhets
kostnad motsvarar minst 20 procent av den försälj
ningsvolym som ingår i de affärstransaktioner som 
utgör underlag för fastställande! av normalvärdet. 

domestic market of the exporting country or 
when, because of the particular market situa
tion or the low volume of the sales in the 
domestic market of the exporting country2

, 

such sales do not permit a proper comparison, 
the margin of dumping shall be determined by 
comparison with a comparable price of the like 
product when exported to an appropriate third 
country, provided that this price is representa
tive, or with the cost of production in the 
country of origin plus a reasonable amount for 
administrative, selling and general costs and for 
profits. 

2.2.1 Sales of the like product in the domes
tic market of the exporting country or sales to 
a third country at prices below per unit (fixed 
and variable) costs of production plus admin
istrative, selling and general costs may be 
treated as not being in the ordinary course of 
trade by reason of price and may be disre
garded in determining normal value only if the 
authorities3 determine that such sales are made 
within an extended period of time4 in substan
tial quantities5 and are at prices which do not 
provide for the recovery of all costs within a 
reasonable period of time. If prices which are 
below per unit costs at the time of sale are 
above weighted average per unit costs for the 
period of investigation, such prices shall be 
considered to provide for recovery of costs 
within a reasonable period of time. 

2.2.1.1 F or the purpose of paragraph 2, costs 
shall normally be calculated on the basis of 

2 Sales of the like product destined for consuroption 
in the domestic market of the exporting country shall 
normally be considered a sufficient quantity for the 
determination of the normal value if such sales consti
tute 5 per cent or more of the sales of the product under 
consideration to the importing Member, provided that 
a lower ratio should be acceptable where the evidence 
demonstrates that domestic sales at such Iower ratio are 
nonetheless of sufficient magnitude to provide for a 
proper comparison. 

3 When in this Agreement the term "authorities" is 
used, it shall be interpreted as meaning authorities at an 
appropriate senior leve!. 

The extended period of time should normally be 
one year but shall in no case be less than six months. 

5 Sales below per unit costs are made in substantial 
quantities when the authorities establish that the 
weighted average selling price of the transactions under 
consideration for the determination of the normal value 
is below the weighted average per unit costs, or that the 
volume of sales below per unit costs represents not less 
than 20 per cent of the volume sold in transactions 
under consideration for the determination of the nor
mal value. 
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av exportörens eller tillverkarens bokförda 
kostnader, under förutsättning att dessa kost
nader är bokförda i enlighet med exportlandets 
allmänt erkända bokföringsprinciper och på ett 
rimligt sätt motsvarar tillverknings- och försälj
nings- kostnader för den undersökta varan. 
Myndigheterna skall beakta alla tillgängliga 
bevis avseende rimlig kostnadsfördelning, in
klusive de bevis som exportören eller tillverka
ren har tillhandahållit i undersökningen, under 
förutsättning att de använt sådan fördelning 
tidigare, framför allt vad gäller fastställande av 
rimliga amorterings- och avskrivningstider och 
avdrag för kapitalkostnader och andra utveck
lingskostnader. Om det inte redan beaktats i 
kostnadsallokeringen enligt detta moment, 
skall kostnader på ett lämpligt sätt justeras för 
de extraordinära kostnadsposter som gynnar 
framtida och/eller pågående tillverkning, eller 
för omständigheter som medför att kostnader
na under undersökningsperioden påverkas av 
att tillverkningen befinner sig i ett inlednings
skede.6 

2.2.2 Vid tillämpning av punkt 2, skall 
tilläggen för administrations-, försäljnings- och 
andra allmänna kostnader samt för vinst base
ras på faktiska uppgifter avseende exportörens 
eller tillverkarens tillverkning och försäljning 
av varor av samma slag i den normala handeln. 
När sådana belopp inte kan fastställas på 
denna grundval, kan beloppen fastställas på 
grundval av 

(i) de faktiska kostnader som vederbörande 
exportör eller tillverkare ådrar sig avseende 
tillverkning och försäljning av varor inom 
samma varuområde på hemmamarknaden i 
ursprungslandet, 

(ii) det vägda medeltalet av de faktiska 
kostnader som andra exportörer eller tillverka
re som är föremål för undersökning ådrar sig 
avseende tillverkning och försäljning av vara av 
samma slag på hemmamarknaden i ursprungs
landet, 

(iii) annan rimlig metod, under förutsättning 
att tillägget för vinst inte överstiger den vinst 
som andra exportörer eller tillverkare normalt 
erhåller vid försäljning av varor inom samma 
varuområde på hemmamarknaden i ursprungs
landet. 

6 Justeringen för tillverkning som befinner sig i 
inledningsskeden skall spegla kostnaderna vid slutet av 
denna period eller, om denna period sträcker sig utöver 
undersökningsperioden, de senaste kostnader som rim
ligen kan beaktas av myndigheterna vid undersökning
en. 

records kept by the exporter or producer under 
investigation, provided that such records are in 
accordance with the generally accepted ac
counting principles of the exporting country 
and reasonably reflect the costs associated with 
the productian and sale of the product under 
consideration. Authorities shall consider all 
available evidence on the proper allocation of 
costs, including that which is made available by 
the exporter or producer in the course of the 
investigation provided that such allocations 
have been historically utilized by the exporter 
or producer, in particular in relation to estab
lisbing appropriate amortization and deprecia
tion periods and allowances for capita! expen
ditures and other development costs. Uniess 
already reflected in the cost allocations under 
this sub-paragraph, costs shall be adjusted 
appropriately for those non-recurring items of 
cost which benefit future and/or current pro
duction, or for circumstances in which costs 
during the period of investigation are affected 
by start-up operations.6 

2.2.2 For the purpose of paragraph 2, the 
amounts for administrative, selling and general 
costs and for profits shall be based on actual 
data pertaining to productian and sales in the 
ordinary course of trade of the like product by 
the exporter or producer under investigation. 
When such amounts cannot be determined on 
this basis, the amounts may be determined on 
the basis of: 

(i) the actual amounts incurred and realized 
by the exporter or producer in question in 
respect of productian and sales in the domestic 
market of the country of origin of the same 
general category of products; 

(ii) the weighted average of the actual 
amounts incurred and realized by other export
ers or producers subject to investigation in 
respect of productian and sales of the like 
product in the domestic market of the country 
of origin; 

(iii) any other reasonable method, provided 
that the amount for profit so established shall 
not exceed the profit normally realized by other 
exporters or producers on sales of products of 
the same general category in the domestic 
market of the country of origin. 

6 The actjustment made for start-up operations shall 
reflect the costs at the end of the start-up period or, if 
that period extends beyond the period of investigation, 
the most recent costs which can reasonably be taken 
into account by the authorities during the investigation. 
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2.3 I fall då ett exportpris inte finns eller när 
berörda myndigheter anser att exportpriset är 
otillförlitligt på grund av särskilda förbindelser 
eller kompensationsarrangemang mellan expor
tör och importör eller tredje part, får ett 
exportpris framräknas på grundval av det pris 
till vilket de importerade varorna första gången 
säljs vidare till oberoende köpare eller, om 
varorna inte säljs vidare till oberoende köpare 
eller inte säljs vidare i samma skick som de 
importerats, på sådana skäliga grunder som 
myndigheterna bestämmer. 

2.4 En rättvis jämförelse skall göras mellan 
exportpriset och normalvärdet. Denna jämfö
relse skall göras i samma handelsled, i allmän
het priset från fabrik, och avse försäljningar så 
nära varandra i tiden som möjligt. Vederbörlig 
hänsyn skall efter prövning av omständigheter
na i varje särskilt fall tas till olikheter som 
berör prisernas jämförbarhet, däribland försälj
ningsvillkor, beskattning, handelsled, kvantite
ter, fysiska egenskaper samt alla andra olikhe
ter som bevisligen påverkar prisernas jämför
barhet7. I det fall som nämns i punkt 3 skall 
hänsyn även tas till kostnader, inbegripet tullar 
och skatter, som uppstått mellan import och 
återförsäljning samt till uppkommen vinst. Om 
prisernas jämförbarhet i sådana fall har på
verkats skall myndigheterna fastställa normal
värdet i ett handelsled som motsvarar handels
ledet i det konstruerade exportpriset, eller 
medge sådana justeringar som är motiverade 
enligt denna punkt. Myndigheterna skall infor
mera berörda parter om vilka uppgifter som 
krävs för att säkerställa en rättvis jämförelse 
och myndigheterna skall inte ställa orimliga 
beviskrav på dessa parter. 

2.4.1 När jämförelser enligt punkt 4 kräver 
valutaomräkning, skall sådan omräkning grun
das på den växelkurs som rådde på försälj
ningsdagens, på villkor att, när en försäljning 
av utländsk valuta på terminsmarknaderna är 
direkt knuten till berörd exportförsäljning, den 
kurs som gäller vid terminsförsäljningen an
vänds. Förändringar i växelkurserna skall för
bises och myndigheterna skall i en undersök-

7 Vissa av ovanstående faktorer kan överlappa var
andra, och myndigheterna skall försäkra sig om att de 
inte dubblerat justeringar som redan gjorts enligt dessa 
bestämmelser. 

8 Med försäljningsdag avses som regel dagen för 
köpekontrakt, köporder, orderbekräftelse eller faktura, 
där försäljningsvillkoren lagts fast. 

2.3 In cases where there is no export price or 
where it appears to the authorities concerned 
that the export price is unreliable because of 
association or a compensatory arrangement 
between the exporter and the importer or a 
third party, the export price may be con
structed on the basis of the price at which the 
imported products are first resold to an inde
pendent buyer, or if the products are not resold 
to an independent buyer, or not resold in the 
condition as imported, on such reasonable 
basis as the authorities may determine. 

2.4 A fair comparison shall be made between 
the export price and the normal value. This 
comparison shall be made at the same level of 
trade, normally at the ex-factory level, and in 
respect of sales made at as nearly as possible 
the same time. Due allowance shall be made in 
each case, on its merits, for differences which 
affect price comparability, including differences 
in conditions and terms of sale, taxation, levels 
of trade, quantities, physical characteristics, 
and any other differences which are also 
demonstrated to affect price comparability.7 In 
the cases referred to in paragraph 3, allowances 
for costs, including duties and taxes, incurred 
between importation and resale, and for profits 
accruing, should also be made. If in these cases 
price comparability has been affected, the 
authorities shall establish the normal value at a 
level of trade equivalent to the level of trade of 
the constructed export price, or shall make due 
allowance as warranted under this paragraph. 
The authorities shall indicate to the parties in 
question what information is necessary to 
ensure a fair comparison and shall not impose 
an unreasonable burden of proof on those 
parties. 

2.4.1 When the comparison under paragraph 
4 requires a conversion of currencies, such 
conversion should be made using the rate of 
exchange on the date of sales, provided that 
when a sale of foreign currency on forward 
markets is directly linked to the export sale 
involved, the rate of exchange in the forward 
sale shall be used. Fluctuations in exchange 
rates shall be ignored and in an investigation 

7 l t is understood that some of the above f actors ma y 
overlap, and authorities shall ensure that they do not 
duplicate actjustments that have been already made 
under this provision. 

8 Normally, the date of sale would be the date of 
contract, purchase order, order confirmation, or in
voice, whichever establishes the material terms of sale. 
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ning ge exportörer minst 60 dagars frist för att 
de ska kunna justera sina exportpriser så att de 
avspeglar varaktiga förändringar av valutakur
serna under undersökningsperioden. 

2.4.2 Förekomsten av dumpningmarginaler 
under undersökningsperioden skall, i enlighet 
med bestämmelserna i punkt 4 angående rättvis 
jämförelse, vanligtvis fastställas på grundval av 
en jämförelse mellan ett vägt medeltal för 
normalvärdet och ett vägt medeltal för alla 
jämförbara exportpriser, eller genom en jämfö
relse mellan normalvärden och exportpriser 
som fastställts för varje enskild transaktion. Ett 
normalvärde som fastställts på grundval av 
vägt medeltal kan jämföras med exportpriset 
för en enskild transaktion om myndigheterna 
upptäcker ett mönster av enskilda exportpriser 
som skiljer sig väsentligen mellan olika köpare, 
regioner eller över olika tidsperioder och om en 
förklaring ges till varför sådana olikheter inte 
kan beaktas på ett lämpligt sätt vid jämförelse 
mellan vägda medeltal eller mellan enskilda 
transaktio ner. 

2.5 I fall då varor inte importeras direkt från 
ursprungslandet utan exporteras till importlan
det från ett tredje land, skall i regel det pris till 
vilket varorna försäljs från exportlandet till 
importlandet jämföras med jämförbart pris i 
exportlandet. Jämförelse med priset i urspungs
landet får dock göras t.ex. om varan endast 
transiteras genom exportlandet eller om sådana 
varor inte tillverkas i exportlandet eller om 
jämförbart pris för sådana varor saknas i 
exportlandet. 

2.6 I detta avtal skall uttrycket "vara av 
samma slag" avse vara som är identisk med, 
dvs. i alla avseenden lik, den undersökta varan, 
eller om en sådan vara inte finns, en annan 
vara som, fastän inte lik i alla avseenden, har 
egenskaper som nära påminner om den under
sökta varans egenskaper. 

2.7 Denna artikel inskränker inte giltigheten 
av andra tilläggsbestämmelsen till artikel VI. l i 
bilaga l till GATT 1994. 

47 340915T 

the authorities shall allow exporters at least 
60 days to have adjusted their export prices to 
reflect sustained movements in exchange rates 
during the period of investigation. 

2.4.2 Subject to the provisions governing fair 
comparison in paragraph 4, the existence of 
margins of dumping during the investigation 
phase shall normally be established on the basis 
of a comparison of a weighted average normal 
value with a weighted average of prices of all 
comparable export transactions or by a earn
parison of normal value and export prices on a 
transaction-to-transaction basis. A normal 
value established on a weighted average basis 
ma y be campared to prices of individual export 
transactions if the authorities find a pattern of 
export prices which differ significantly among 
different purchasers, regions or time periods, 
and if an explanation is provided as to why 
such differences cannot be taken into account 
appropriately by the use of a weighted average
to-weighted average or transaction-to-transac
tion comparison. 

2.5 In the case where products are not 
imported directly from the country of origin 
but are exported to the importing Member 
from an intermediate country, the price at 
which the products are sold from the country 
of export to the importing Member shall 
normally be campared with the comparable 
price in the country of export. However, 
comparison may be made with the price in the 
country of origin, if, for example, the products 
are merely transshipped through the country of 
export, or such products are not produced in 
the country of export, or there is no compara
ble price for them in the country of export. 

2.6 Throughout this Agreement the term 
"like product" ("produit similaire") shall be 
interpreted to mean a product which is identi
cal, i.e. alike in all respects to the product 
under consideration, or in the absence of such 
a product, another product which, although 
not alike in all respects, has characteristics 
closely resembling those of the product under 
considera tian. 

2.7 This Artide is without prejudice to the 
seeond Supplementary Provision to para
graph l of Artide VI in Annex I to 
GATT 1994. 
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Artikel 3 Artide 3 

Fastställande av skada9 Determination of /njur/ 

3.1. Fastställande av skada enligt artikel VI 
i GATT 1994 skall grundas på faktiska bevis 
och inbegripa en objektiv granskning av såväl 
(a) omfattningen av den dumpade importen 
och dess inverkan på priser på den inhemska 
marknaden för varor av samma slag, som (b) 
denna imports inverkan på inhemska tillverka
re av sådana varor. 

3.2 De undersökande myndigheterna skall, 
med avseende på den dumpade importens 
omfattning, pröva om det skett en betydande 
ökning av dumpad import antingen i absoluta 
tal eller i förhållande till tillverkning eller 
konsumtion i det importerande medlemslandet. 
Vad avser den dumpade importens inverkan på 
priserna skall de undersökande myndigheterna 
pröva om de dumpade importvarorna sålts till 
betydligt lägre pris i jämförelse med priset på 
vara av samma slag i det importerande med
lemslandet, eller om denna import på annat 
sätt i betydande grad får till följd att priser 
sänks eller att prisökningar som annars skulle 
ha ägt rum hindras. Ingen enskild eller flera av 
dessa faktorer kan nödvändigtvis ge avgörande 
vägledning. 

3.3 Om en antidumpningsundersökning sam
tidigt inbegriper import från mer än ett land, 
får de undersökande myndigheterna i sin be
dömning av importens effekter, slå samman 
denna import endast om de finner att (a) varje 
lands dumpningsmarginal är högre än minimi
nivån ("de minimis ") enligt artikel 5.8 och 
omfattningen av importen från varje enskilt 
land inte är försumbar och (b) det är lämpligt 
att slå samman importen vid skadebedöm
ningen med hänsyn till konkurrensvillkoren 
mellan de olika importerade varorna och kon
kurrensvillkoren mellan de importerade varor
na och den inhemska tillverkningen av vara av 
samma slag. 

3.4 Granskningen av den dumpade impor
tens inverkan på den inhemska industrin skall 
innefatta en bedömning av alla relevanta eko
nomiska faktorer och indicier som har betydel-

9 Enligt detta avtal skall, om inte annat anges, 
uttrycket "skada" avse väsentlig skada på inhemsk 
industri, hot om väsentlig skada på inhemsk industri 
eller avsevärd försening av upprättande av sådan 
industri och skall tolkas i enlighet med denna artikels 
bestämmelser. 

3.1 A determinationofinjury for purposes of 
Artide VI of GATT 1994 shall be based on 
positive evidence and involve an objective 
examination of both (a) the volume of the 
dumped imports and the effect of the dumped 
imports on prices in the domestic market for 
like products, and (b) the consequent impact 
of these imports on domestic producers of such 
products. 

3.2 With regard to the volume of the 
dumped imports, the investigating authorities 
shall consicler whether there has been a signif
icant increase in dumped imports, either in 
absolute terms or relative to production or 
consuroption in the importing Member. With 
regard to the effect of the dumped imports on 
prices, the investigating authorities shall con
sider whether there has been a significant price 
undercutting by the dumped imports as com
pared with the price of a like product of the 
importing Member, or whether the effect of 
such imports is otherwise to depress prices to a 
significant degree or prevent price increases, 
which otherwise would have occurred, to a 
significant degree. No one or several of these 
factors can necessarily give decisive guidance. 

3.3 Where imports of a product from more 
than one country are simultaneously subject to 
anti-dumping investigations, the investigating 
authorities may cumulatively assess the effects 
of such imports only if they determine that (a) 
the margin of dumping established in relation 
to the imports from each country is more than 
de minimis as defined in paragraph 8 of Arti
de 5 and the volume of imports from each 
country is not negligible and (b) a cumulative 
assessment of the effects of the imports is 
appropriate in light of the conditions of com
petition between the imported products and the 
conditions of competition between the im
ported products and the like domestic product. 

3.4 The examination of the impact of the 
dumped imports on the domestic industry 
oncerned shall indude an evaluation of all 
relevant economic factors and indices having a 

9 Under this Agreement the term "injury" shall, 
uniess otherwise specified, be taken to mean material 
injury to a domestic industry, threat of material injury 
to a domestic industry or material retardation of the 
establishment of such an industry and shall be inter
preted in accordance with the provisions of this Article. 
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se för industrins tillstånd, inbegripande faktisk 
och potentiell nedgång i försäljning, vinster, 
tillverkningsvolym, marknadsandel, produktivi
tet, avkastning på investeringar eller kapacitets
utnyttjande, faktorer som påverkar inhemska 
priser, storleken på dumpningsmarginalen, fak
tiska och potentiella negativa verkningar på 
penningflödet, lagerhållning, sysselsättning, lö
ner, tillväxt, förmåga att anskaffa kapital eller 
investeringsmedeL Denna förteckning är inte 
uttömmande och inte heller kan en eller flera 
av dessa faktorer nödvändigtvis ge avgörande 
vägledning. 

3.5 Det måste visas att den dumpade impor
ten, genom dumpningens inverkan, såsom an
givet i punkt 2 och 4, orsakar skada i detta 
avtals mening. Orsakssambandet mellan den 
dumpade importen och skadan på den inhems
ka industrin skall visas genom en undersökning 
av all relevant bevisning som myndigheterna 
har tillgång till. Myndigheterna skall även 
pröva varje känd faktor, annan än den dump
ade importen, som samtidigt skadar den in
hemska industrin, och de skador som orsakas 
av dessa faktorer får inte tillskrivas den dum
pade importen. Faktorer av betydelse i detta 
sammanhang inbegriper bland annat omfatt
ningen av och priserna på importvaror som 
inte säljs till dumpningpriser, minskning av 
efterfrågan eller förändringar i konsumtions
mönster, handelsbegränsande ågärder vidtagna 
av och konkurrens mellan de utländska och 
inhemska tillverkarna, tekniska framsteg och 
den inhemska industrins exportutveckling och 
produktivitet. 

3.6 Verkningarna av den dumpade importen 
skall bedömas i förhållande till den inhemska 
tillverkningen av vara av samma slag när 
tillgängliga uppgifter medger att denna tillverk
ning kan särskiljas enligt sådana kriterier som 
tillverkningsprocessen, tillverkarnas försälj
ningar och vinster. Kan den inhemska tillverk
ningen av vara av samma slag inte särskiljas på 
sådant sätt, skall verkningarna av den dumpa
de importen bedömas genom undersökning av 
tillverkning av den minsta varugrupp, som 
innefattar en vara av samma slag för vilken 
erforderliga uppgifter kan erhållas. 

3.7 Fastställande om hot om väsentlig skada 
skall grundas på fakta och inte endast på 
påståenden, förmodanden eller avlägsna möj
ligheter. Den förändring i förhållanden som 

hearing on the state of the industry, including 
actual and potential decline in sales, profits, 
output, market share, productivity, return on 
investments, or utilization of capacity; factors 
affecting domestic prices; the magnitude of the 
margin of dumping; actual and potential neg
ative effects on cash flow, inventories, employ
ment, wages, growth, ability to raise capita! or 
investments. This list is not exhaustive, nor can 
one or several of these factors necessarily give 
decisive guidance. 

3.5 It must be demonstrated that the dumped 
imports are, through the effects of dumping, as 
set forth in paragraphs 2 and 4, eausing injury 
within the meaning of this Agreement. The 
demonstration of a eausal relationship between 
the dumped imports and the injury to the 
domestic industry shall be based on an exam
ination of all relevant evidence before the 
authorities. The authorities shall also examine 
any known factors other than the dumped 
imports which at the same time are injuring the 
domestic industry, and the injuries eaused by 
these other factors must not be attributed to 
the dumped imports. Factors which may be 
relevant in this respect include, inter alia, the 
volume and prices of imports not sold at 
dumping prices, contraction in demand or 
changes in the patterns of consumption, trade 
restrictive practices of and competition between 
the foreign and domestic producers, develop
ments in technology and the export perfor
mance and productivity of the domestic indus
try. 

3.6 The effect of the dumped imports shall be 
assessed in relation to the domestic production 
of the like product when available data permit 
the separate identification of that production 
on the basis of such criteria as the production 
process, producers' sales and profits. If such 
separate identification of that production is not 
possible, the effects of the dumped imports 
shall be assessed by the examination of the 
production of the narrowest group or range of 
products, which includes the like product, for 
which the necessary information can be pro
vided. 

3.7 A determination of a threat of material 
injury shall be based on facts and not merely 
on allegation, conjecture or remote possibility. 
The change in circumstances which would 
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skulle skapa ett läge där dumpning skulle 
förorsaka skada måste klart kunna förutses 
och vara överhängande10

• När myndigheterna 
prövar om hot om väsentlig skada föreligger, 
skall bland annat följande faktorer beaktas 

(i) en betydande ökningstakt av dumpad 
import till den inhemska marknaden som tyder 
på en starkt ökad import, 

(ii) tillräcklig, fritt tillgänglig kapacitet eller 
en omedelbart förestående betydande kapaci
tetsökning hos exportören som tyder på en 
starkt ökad dumpad export till medlemmens 
importmarknad, med hänsyn tagen till före
komsten av andra exportmarknader .som skulle 
kunna ta emot all ytterligare export, 

(iii) huruvida importen sker till priser som i 
påtaglig utsträckning sänker de inhemska pri
serna eller håller dem nere och som kan antas 
öka efterfrågan av ytterligare import, och 

(iv) lagerhållningen av den undersökta varan. 

Ingen av dessa faktorer kan var för sig 
nödvändigtvis ge avgörande vägledning men de 
undersökta faktorerna måste sammantagna le
da till slutsatsen att risken för ökad dumpad 
export är överhängande och att väsentlig skada 
skulle uppstå om en skyddsåtgärd inte vidtas. 

3.8 När väsentlig skada hotar på grund av 
dumpad import skall tillämpning av antidump
ningåtgärder övervägas och beslutas med sär
skild omsorg. 

Artikel 4 

Definition av inhemsk industri 

4.1 Vid tillämpning av detta avtal skall 
begreppet "inhemsk industri" avse alla inhems
ka tillverkare av varor av samma slag eller de 
tillverkare vars sammanlagda tillverkning av 
varorna utgör en övervägande del av den totala 
inhemska tillverkningen av dessa varor, med 
följande undantag 

JO Ett exempel, dock inte det enda, är att det finns 
övertygande skäl att förmoda att det inom en nära 
framtid kommer att ske en kraftigt ökad import av 
varan till dumpade priser. 

create a situation in which the dumping would 
cause injury must be clearly foreseen and 
imminent. 10 In making a determination regard
ing the existence of a threat of material injury, 
the authorities should consider, inter alia, such 
factors as: 

(i) a significant rate of increase of dumped 
imports into the domestic market indicating the 
Iikelihood of substantially increased importa
tion; 

(ii) sufficient freely disposable, or an immi
nent, substantial increase in, capacity of the 
exporter indicating the Iikelihood of substan
tially increased dumped exports to the import
ing Member's market, taking into account the 
availability of other export markets to absorb 
any additional exports; 

(iii) whether imports are entering at prices 
that will have a significant depressing or 
suppressing effect on domestic prices, and 
would Iikely increase demand for further im
ports; and 

(iv) inventories of the product being investi
gated. 

No one of these factors by itself can neces
sarily give decisive guidance but the totality of 
the factors considered must lead to the conclu
sion that further dumped exports are imminent 
and that, uniess protective action is taken, 
material injury would occur. 

3.8 With respect to cases where injury is 
threatened by dumped imports, the application 
of anti-dumping measures shall be considered 
and decided with special care. 

Artide 4 

Definition of Domestic Industry 

4.1 For the purposes of this Agreement, the 
term "domestic industry'' shall be interpreted 
as referring to the domestic producers as a 
whole of the like products or to those of them 
whose collective output of the products consti
tutes a major proportion of the total domestic 
production of those products, except that: 

JO One example, though not an exclusive one, is that 
there is convincing reason to believe that there will be, 
in the near future, substantially increased importation 
of the product at dumped prices. 
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(i) när tillverkare står i ekonomisk intresse
genskap11 med exportörer eller importörer eller 
själva är importörer av den vara som påstås 
vara dumpad, får begreppet "inhemsk indust
ri" begränsas till att avse övriga tillverkare, 

(ii) i undantagsfall får en medlems territori
um, med avseende på den aktuella tillverkning
en, indelas i två eller flera konkurrerande 
marknader och tillverkarna inom varje mark
nad får betraktas som en separat industri om 
(a) tillverkarna inom en sådan marknad säljer 
hela eller nästan hela sin tillverkning av varan 
i fråga på denna marknad och (b) efterfrågan 
på denna marknad inte i någon väsentlig 
utsträckning tillgodoses av tillverkare av varan 
i fråga som befinner sig på annan plats inom 
territoriet. Under sådana omständigheter kan 
skada anses föreligga även då en övervägande 
del av hela den inhemska industrin inte är 
skadad, under förutsättning att dumpad import 
koncentreras till denna isolerade marknad och 
under förutsättning dessutom att den dumpade 
importen skadar tillverkarna av hela eller 
nästan hela tillverkningen av inom en sådan 
marknad. 

4.2 Om inhemsk industri tolkats att avse 
tillverkare inom ett visst område, dvs. en 
marknad enligt definitionen i punkt l (ii), skall 
antidumpningtullar tas ut12 endast på de varor 
som är avsedda för slutlig förbrukning inom 
detta område. Om importlandets författning 
inte tillåter att antidumpningtullar tas ut på 
sådan grund, får den importerande medlemmen 
ta ut antidumpningtullar utan begränsning 
endast om (a) exportörerna har fått möjlighet 
att upphöra med dumpad export till det berör
da området, eller på annat sätt göra åtaganden 
enligt artikel 8 i detta avtal, utan att tillräckliga 

11 Vid tillämpningen av denna punkt skall tillverkare 
anses stå i ekonomisk intressegemenskap med exportör 
eller importör om (a) en av dem direkt eller indirekt 
kontrollerar den andre, eller (b) båda är direkt eller 
indirekt kontrollerade av tredje part, eller (c) de 
tillsammans, direkt eller indirekt, kontrollerar tredje 
part under förutsättning att det finns anledning att anta 
eller misstänka att denna intressegemenskap är av 
sådan art av den berörda tillverkaren agerar annorlun
da än vad tillverkare som inte står i ekonomisk 
intressegemenskap gör. Vid tillämpningen av denna 
punkt skall en part anses kontrollera den andre om den 
förre är i stånd att, rättsligt eller praktiskt, styra eller 
begänsa den senares verksamhet. 

I detta avtal skall uttrycket "ta ut" avse det 
definitiva eller slutliga rättsliga faststållandet eller upp
bärandet av en tull eller skatt. 

(i) w hen producers are related 11 to the 
exporters or importers or are themselves im
porters of the allegedly dumped product, the 
term "domestic industry" may be interpretedas 
referring to the rest of the producers; 

(ii) in exceptional circumstances the territory 
of a Member may, for the production in 
question, be divided into two or more compet
itive markets and the producers within each 
market may be regarded as a separate industry 
if (a) the producers within such market sell all 
or almost all of their production of the product 
in question in that m arket, and (b) the demand 
in that market is not to any substantial degree 
supplied by producers of the product in ques
tion located elsewhere in the territory. In such 
circumstances, injury may be found to exist 
even where a major portion of the total 
domestic industry is not injured, provided there 
is a concentration of dumperl imports in to such 
an isolated market and provided further that 
the dumped imports are eausing injury to the 
producers of all or almost all of the production 
within such market. 

4.2 When the domestic industry has been 
interpreted as referring to the producers in a 
certain area, i.e. a market as defined in 
paragraph l(ii), anti-dumping duties sha!I be 
levied 12 only on the products in question 
consigned for final consuroption to that area. 
When the constitutional Iaw of the importing 
Member does not permit the levying of anti
dumping duties on such a basis, the importing 
Member may levy the anti-dumping duties 
without limitation only if (a) the exporters 
shall have been given an opportunity to cease 
exporting at dumped prices to the area con-

11 For the purpose of this paragraph, producers shall 
be deemed to be related to exporters or importers only 
if (a) one of them directly or indirectly controls the 
other; or (b) both of them are directly or indirectly 
controlied by a third person; or (c) together they 
directly or indirectly control a third person, provided 
that there are grounds for believing or suspecting that 
the effect of the relationship is such as to cause the 
producer concerned to behave differently from non
related producers. For the purpose of this paragraph, 
one shall be deemed to control another when the 
former is legally or operationally in a position to 
exercise restraint or direction over the latter. 

12 As used in this Agreement "levy" shall mean the 
definitive or final legal assessment or collection of a 
duty or tax. 
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åtaganden i detta avseende omedelbart gjorts 
samt om (b) sådana tullar inte kan tas ut 
endast på varor från tillverkarna som säljer till 
området i fråga. 

4.3 Om två eller flera länder enligt bestäm
melserna i artikel XXIV.8(a) i GATT 1994 har 
nått en sådan grad av integration att de kan 
betraktas som en enda enhetlig marknad, skall 
industrin i hela det integrerade området anses 
som inhemsk industri enligt punkt l. 

4.4 Bestämmelserna i artikel 3.6 skall vara 
tillämpliga på denna artikel. 

Artikel 5 

Påbörjande och genomförande av undersökning 

5.1 Med undantag för vad som stadgas i 
punkt 6 skall en undersökning för att fastställa 
förekomst, grad och verkan av påstådd dump
ning, påbörjas efter skriftlig ansökan från den 
inhemska industrin eller dess ombud. 

5.2 En ansökan enligt punkt l skall innehålla 
bevis om (a) dumpning, (b) skada enligt artikel 
VI i GATT 1994 såsom den definieras i detta 
avtal och (c) orsakssamband mellan den dum
pade importen och den påstådda skadan. Rena 
påståenden utan stöd av relevant bevisning 
skall inte anses uppfylla de krav som ställs i 
denna punkt. En ansökan skall innehålla så
dana uppgifter som rimligen är tillgängliga för 
den sökande om följande 

(i) den sökandes identitet och en beskrivning 
av omfattningen och värdet av den sökandes 
inhemska tillverkning av vara av samma slag. 
Om en skriftlig ansökan görs av ombud för den 
inhemska industrin skall ansökan visa vilken 
industri ombudet representerar genom en för
teckning över samtliga kända inhemska tillver
kare av vara av samma slag (eller sammanslut
ningar av inhemska tillverkare av sådan vara) 
och, såvitt möjligt, en beskrivning av omfatt
ningen och värdet av den inhemska tillverk
ningen av vara av samma slag som redovisats 
av dessa tillverkare, 

(ii) en fullständig beskrivning av den varan 
som påstås dumpad, en förteckning över ur
sprungs- eller exportländerna i fråga, varje 
känd exportörs eller utländsk tillverkares iden-

cerned or otherwise give assurances pursuant to 
Artide 8 and adequate assurances in this re
gard have not been promptly given, and 
(b) such du ties cannot be levied only on 
products of specific producers which supply the 
area in question. 

4.3 Where two or more countries have 
reached under the provisions of paragraph 8(a) 
of Artide XXIV of GATT 1994 such a level of 
integration that they have the characteristics of 
a single, unified market, the industry in the 
entire area of integration shall be taken to be 
the domestic industry referred to in para
graph l. 

4.4 The provisions of paragraph 6 of Arti
de 3 shall be applicable to this Artide. 

Artide 5 

Initiation and Subsequent lnvestigation 

5.1 Except as provided for in paragraph 6, an 
investigation to determine the existence, degree 
and effect of any alleged dumping shall be 
initiated upon a written application by or on 
behalf of the domestic industry. 

5.2 An application under paragraph l shall 
indude evidence of (a) dumping, (b) in jury 
within the meaning of Artide VI of 
GATT 1994 as interpreted by this Agreement 
and (c) a eausal link between the dumped 
imports and the alleged injury. Simple asser
tion, unsubstantiated by relevant evidence, 
cannot be considered sufficient to meet the 
requirements of this paragraph. The applica
tion shall contain such information as is 
reasonably available to the applicant on the 
following: 

(i) the identity of the applicant and a 
description of the volume and value of the 
domestic production of the like product by the 
applicant. Where a written application is made 
on behalf of the domestic industry, the appli
cation shall identify the industry on behalf of 
which the application is made by a list of all 
known domestic producers of the like product 
(or associations of domestic producers of the 
like product) and, to the extent possible, a 
description of the volume and value of domes
tic production of the like product accounted 
for by such producers; 

(ii) a complete description of the allegedly 
dumped product, the names of the country or 
countries of origin or export in question, the 
identity of each known exporter or foreign 
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titet samt en förteckning över kända importö
rer av varan i fråga, 

(iii) uppgifter om varans försäljningspris på 
ursprungs- eller exportländernas hemmamark
nad (eller när så är lämpligt, uppgifter om 
varans försäljningspris från ursprungs- eller 
exportländerna till tredje land eller uppgifter 
om varans beräknade värde) och uppgifter om 
exportpriserna eller, när så är lämpligt, det pris 
till vilket varan första gången säljs till en 
oberoende köpare inom den importerande 
medlemmens territorium, 

(iv) uppgifter om utvecklingen av omfatt
ningen av den import som påstås vara dumpad, 
priseffekterna av denna import på vara av 
samma slag på den inhemska marknaden, och 
följderna av denna import för inhemska tillver
kare enligt vad som framgår av fakta och index 
som har betydelse för den inhemska industrins 
förhållanden, t.ex. sådant som räknas upp i 
artikel 3.2 och 3.4. 

5.3 Myndigheterna skall pröva riktigheten 
och tillförlitligheten av de bevis som presente
rats i ansökan och fastställa om de är tillräck
liga för att motivera en undersökning. 

5.4 En undersökning enligt punkt l skall inte 
påbörjas såvida myndigheterna inte har fast
ställt, på grundval av en prövning av graden av 
stöd för eller motstånd mot den berörda 
inhemska industrins ansökan13

, att ansökan är 
gjord av denna industri eller av dess ombud14

• 

Ansökan skall anses vara gjord av "den in
hemska industrin eller dess ombud" om den 
stöds av de inhemska tillverkare vars samman
lagda tillverkning överstiger 50 procent av den 
totala tillverkningen av vara av samma slag 
som görs av tillverkare som antingen stödjer 
eller motsätter sig ansökan. Dock skall under
sökningen inte påbörjas om de inhemska till
verkare som uttryckligen stödjer framställning
en tillsammans svarar för mindre än 25 procent 

13 I fall av uppdelade industrier med utomordentligt 
stort antal tillverkare får myndigheterna fastställa stö
det för eller motståndet mot en ansökan genom en 
statistisk välgrundad urvalsmetod. 

14 Medlemmarna är medvetna om att det inom vissa 
medlemmars territorier är möjligt för arbetstagare bos 
inhemska tillverkare av vara av samma slag eller för 
representanter för dessa anställda att göra eller stödja 
en ansökan om en undersökning enligt punkt l. 

producer and a list of known persons import
ing the product in question; 

(iii) information on prices at which the 
product in question is sold when destined for 
consuroption in the domestic markets of the 
country or countries of origin or export (or, 
where appropriate, information on the prices at 
which the product is sold from the country or 
countries of origin or export to a third country 
or countries, or on the constructed value of the 
product) and information on export prices or, 
where appropriate, on the prices at which the 
product is first resold to an independent buyer 
in the territory of the importing Member; 

(iv) information on the evolution of the 
volume of the allegedly dumped imports, the 
effect of these imports on prices of the like 
product in the domestic market and the con
sequent impact of the imports on the domestic 
industry, as demonstrated by relevant factors 
and indices ha ving a bearing on the state of the 
domestic industry, such as those Iisted in 
paragraphs 2 and 4 of Article 3. 

5.3 The authorities shall examine the accu
racy and adequacy of the evidence provided in 
the application to determine whether there is 
sufficient evidence to justify the initiation of an 
investigation. 

5.4 An investigation shall not be initiated 
pursuant to paragraph l uniess the authorities 
have determined, on the basis of an examina
tion of the degree of support for, or opposition 
to, the application expressed13 by domestic 
producers of the like product, that the appli
cation has been made by or on behalf of the 
domestic industry. 14 The application shall be 
considered to have been made "by or on 
behalf of the d ornestic industry'' if i t is sup
porled by those domestic producers whose 
collective output constitutes more than 50 per 
cent of the total productian of the like product 
produced by that portion of the domestic 
industry expressing either support for or oppo
sition to the application. However, no investi-

13 In the case of fragmented industries invalving an 
exceptionally !arge number of producers, authorities 
may determine support and opposition by using statis
tically valid sampling tecbniques. 

14 Members are aware that in the territory of certain 
Members employees of domestic producers of the like 
product or representatives of those employees may 
make or support an application for an investigation 
under paragraph l. 
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av den inhemska industrins sammanlagda till
verkning av vara av samma slag. 

5.5 Myndigheterna skall undvika att offent
liggöra ansökan om påbörjande av undersök
ning såvida inte beslut redan fattats om att 
påbörja en undersökning. Dock skall myndig
heterna, efter det att man har fått en väldoku
menterad ansökan men innan beslut tas om att 
påbörja undersökning, anmäla saken till det 
berörda exportlandets regering. 

5.6 Om de berörda myndigheterna på grund 
av särskilda omständigheter beslutar att påbör
ja en undersökning utan att ha fått en skriftlig 
ansökan från den inhemska industrin eller dess 
ombud, skall de fortsätta undersökningen en
dast om de har tillräckliga bevis om dumpning, 
skada och ett orsakssamband enligt vad som 
anges i punkt 2 för att motivera undersökning
en. 

5.7 Prövningen av bevisning om dumpning 
och skada skall ske samtidigt både vid (a) 
beslutet om en undersökning skall påbörjas 
eller inte och (b) fortlöpande under undersök
ningens gång men senast med början den dag 
då provisoriska åtgärder får vidtas enligt detta 
avtal. 

5.8 En ansökan enligt punkt l skall avslås 
och en undersökning omedelbart avslutas så 
snart vederbörande myndigheter övertygat sig 
om att det inte finns tillräckliga bevis om vare 
sig dumpning eller skada för att motivera en 
fortsatt undersökning. En undersökning skall 
omedelbart avslutas i fall då myndigheterna 
finner att dumpningmarginalens storlek är mi
nimal ("de minimis") eller att omfattningen av 
den faktiska eller potentiella dumpade impor
ten eller skadan är försumbar. Dumpningsmar
ginalen skall anses vara minimal ("de mini
mis") när marginalen motsvarar mindre än 2 
procent av exportpriset. Omfattningen av den 
dumpade importen skall som regel anses vara 
försumbar när denna import från ett enskilt 
land motsvarar mindre än 3 procent av den 
sammanlagda importen av vara av samma slag 
till det importerande medlemslandet om inte 
länder som var för sig ligger under denna nivå 
sammanlagt svarar för mer än 7 procent av 
importen till det importerande medlemslandet. 

gation shall be initiated when domestic produc
ers expressly supporting the application ac
count for less than 25 per cent of total produc
tion of the like product produced by the 
domestic industry. 

5.5 The authorities shall avoid, uniess a 
decision has been made to initiate an investi
gation, any publicizing of the application for 
the initiation of an investigation. However, 
after receipt of a properly documented appli
cation and before proceeding to initiate an 
investigation, the authorities shall notify the 
government of the exporting Member con
cerned. 

5.6 If, in special circumstances, the authori
ties concerned decide to initiate an investiga
tion without having received a written applica
tion by or on behalf of a domestic industry for 
the initiation of such investigation, they shall 
proceed only if they have sufficient evidence of 
dumping, injury and a eausal link, as described 
in paragraph 2, to justify the initiation of an 
investigation. 

5.7 The evidence of both dumping and injury 
shall be considered simultaneously (a) in the 
decision whether or not to initiate an investi
gation, and (b) thereafter, during the course of 
the investigation, starting on a date not later 
than the earliest date on which in accordance 
with the provisions of this Agreement provi
sional measures may be applied. 

5.8 An application under paragraph l shall 
be rejected and an investigation shall be termi
nated promptly as soon as the authorities 
concerned are satisfied that there is not suffi
cient evidence of either dumping or of in jury to 
justify proceeding with the case. There shall be 
immediate terroination in cases where the au
thorities determine that the margin of dumping 
is de minimis, or that the volume of dumped 
imports, actual or potential, or the injury, is 
negligible. The margin of dumping shall be 
considered to be de min im is if this margin is less 
than 2 per cent, expressed as a percentage of 
the export price. The volume of dumped 
imports shall normally be regarded as negligi
ble if the volume of dumped imports from a 
particular country is found to account for less 
than 3 per cent of imports of the like product in 
the importing Member, uniess countries which 
individually account for less than 3 per cent of 
the imports of the like product in the im porting 
Member collectively account for more than 
7 per cent of imports of the like product in the 
importing Member. 
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5.9 En antidumpningundersökning skall inte 
hindra tullklarering. 

5.1 O Undersökningar skall, utom när särskil
da omständigheter föreligger, avslutas inom ett 
år och aldrig senare än 18 månader efter det att 
de har påbörjats. 

Artikel 6 

Bevisning 

6.1 Alla berörda parter i en antidumpning
sundersökning skall informeras om de uppgif
ter myndigheterna kräver och ges vidsträckta 
möjligheter att skriftligen framlägga all den 
bevisning de anser ha betydelse för den aktuella 
undersökningen. 

6.1.1 De exportörer och utländska tillverkare 
som erhåller frågeformulär i en antidump
ningundersökning skall ges minst 30 dagar att 
besvara dem. 15 Vederbörlig hänsyn skall tas till 
varje begäran om förlängning av 30-dagarspe
rioden och skall beviljas när det är praktiskt 
möjligt och goda skäl föreligger. 

6.1.2 skriftlig bevisning från en berörd part 
skall omedelbart ställas till förfogande för 
andra berörda parter som deltar i undersök
ningen under f ömtsättning att konfidentiella 
uppgifter inte röjs. 

6.1.3 Myndigheterna skall, så snart en un
dersöknin? har påbörjats, tillställa kända ex
portörer1 samt myndigheterna i det exporter
ande medlemslandet, hela den erhållna ansö
kan enligt artikel 5.1 och på begäran även göra 
den tillgänglig för andra berörda parter. Ve
derbörlig hänsyn skall tas till kravet på skydd 
av konfidentiella uppgifter enligt punkt 5. 

6.2 Under hela antidumpning- undersökning
ens gång skall alla berörda parter ha full 
möjlighet att försvara sina intressen. I detta 
syfte skall myndigheterna på begäran bereda 

15 Som regel skall tidsgränsen för exportörerna börja 
räknas från den dag då exportören får frågeformuläret, 
vilket skall anses ha skett senast en vecka efter det att 
det skickats eller översänts till vederbörande diploma
tiska representation eller, i fall när ett särskilt tullom
råde är medlem av WTO, en officiell representant för 
det exporterande området. 

16 Om antalet exportörer är särskilt stort skall den 
fullständiga ansökan istället bara lämnas till myndig
heterna i det exporterande medlemslandet eller till 
berörd handelsorganisation. 

48 340915T 

5.9 An anti-dumping proceeding shall not 
hinder the procedures of customs clearance. 

5.10 Investigations shall, except in special 
circumstances, be concluded within one year, 
and in no case more than 18 months, after their 
initiation. 

Article 6 

Evidence 

6.1 All interested parties in an anti-dumping 
investigation shall be given notice of the 
information which the authorities require and 
ample opportunity to present in writing all 
evidence which they consicler relevant in re
spect of the investigation in question. 

6.1.1 Exporters or foreign producers receiv
ing questionnaires used in an anti-dumping 
investi~ation shall be given at ]east 30 days for 
reply.1 Due consideration should be given to 
any request for an extension of the 30-day 
period and, upon cause shown, such an exten
sion should be granted whenever practicable. 

6.1.2 Subject to the requirement to proteet 
confidential information, evidence presented in 
writing by one interested party shall be made 
available promptly to other interested parties 
participating in the investigation. 

6.1.3 As soon as an investigation has been 
initiated, the authorities shall provide the full 
text of the written application received under 
paragraph l of Article 5 to the known export
ers16 and to the authorities of the exporting 
Member and shall make it available, upon 
request, to other interested parties involved. 
Due regard shall be paid to the requirement for 
the protection of confidential information, as 
provided for in paragraph 5. 

6.2 Throughout the anti-dumping investiga
tion all interested parties shall have a full 
opportunity for the defence of their interests. 
To this end, the authorities shall, on request, 

15 As a general rule, the time-limit for exporters shall 
be counted from the date of receipt of the question
naire, which for this purpose shall be deemed to have 
been received one week from the date on which it was 
sent to the respondent or transmitted to the appropriate 
diplomatic representative of the exporting Member or, 
in the case of a separate customs territory Member of 
the WTO, an official representative of the exporting 
territory. 

16 lt being understood that, where the number of 
exporters involved is particularly high, the full text of 
the written application should instead be provided only 
to the authorities of the exporting Member or to the 
relevant trade association. 
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alla berörda parter tillfälle att möta respektive 
motparter så att argument och motargument 
kan framläggas. Därvid måste hänsyn tas till 
behovet av att upprätthålla konfidentialitet 
samt till vad som passar parterna. Ingen part 
skall vara skyldig att närvara vid ett möte och 
uteblivande skall inte inverka menligt på denna 
parts fall. Berörda parter skall även ha rätt att 
lämna andra uppgifter muntligen när det kan 
motiveras. 

6.3 Myndigheterna skall ta hänsyn till munt
liga uppgifter enligt punkt 2 endast under 
förutsättning att uppgifterna senare även åter
ges skriftligen och ställs till förfogande för 
andra berörda parter så som föreskrivs i 1.2. 

6.4 Myndigheterna skall, när så är görligt, ge 
samtliga berörda parter tillfälle att ta del av 
alla uppgifter som är av betydelse för deras fall 
om de inte är konfidentiella enligt punkt 5 och 
som används av myndigheterna i en antidump
ningundersökning, samt att förbereda sin talan 
på grundval av dessa uppgifter. 

6.5 Varje uppgift som till sin karaktär är 
konfidentiell (t.ex. därför att dess avslöjande 
skulle innebära en betydande konkurrensmäs
sig fördel för en konkurrent eller en betydande 
negativ verkan för den som lämnat uppgiften 
eller för den från vilken uppgiften ursprungli
gen erhållits) eller som lämnats på konfidentiell 
grund av parter i en undersökning, skall 
behandlas som sådan av myndigheterna när det 
visats finnas goda skäl härför. Sådana uppgif
ter skall inte offentliggöras utan särskilt till
stånd av den part som lämnat dem. 17 

6.5.1 Myndigheterna skall anmoda berörda 
parter att lämna icke-konfidentiella samman
fattningar av konfidentiella uppgifter. Sam
manfattningarna skall vara tillräckligt detalje
rade för att ge rimlig uppfattning om de 
konfidentiella uppgifternas innebörd. I undan
tagsfall får parterna hävda att sådana uppgifter 
inte kan sammanfattas. I sådana undantagsfall 
måste skälen till att en sammanfattning inte är 
möjlig redovisas. 

17 Medlemmarna är medvetna om att det inom vissa 
medlemmars territorier kan komma att krävas att 
uppgifter lämnas ut enligt restriktivt utformade regler. 

provide opportunities for all interested parties 
to meet those parties with adverse interests, so 
that opposing views may be presented and 
rebuttal arguments offered. Provision of such 
opportunities must take account of the need to 
preserve confidentiality and of the convenience 
to the parties. There shall be no obligation on 
any party to attend a meeting, and failure to do 
so shall not be prejudicial to that party's case. 
Interested parties shall also have the right, on 
justification, to present other information 
orally. 

6.3 Oral information provided under para
graph 2 shall be taken into account by the 
authorities only in so far as it is subsequently 
reproduced in writing and made available to 
other interested parties, as provided for in 
subparagraph 1.2. 

6.4 The authorities shall whenever practica
ble provide timely opportunities for all inter
ested parties to see all information that is 
relevant to the presentation of their cases, that 
is not confidential as defined in paragraph 5, 
and that is used by the authorities in an 
anti-dumping investigation, and to prepare 
presentations on the basis of this information. 

6.5 Any information which is by nature 
confidential (for example, because its disclosure 
would be of significant competitive advantage 
to a competitor or because its disclosure would 
have a significantly adverse effect upon a 
person supplying the information or upon a 
person from whom that person acquired the 
information), or which is provided on a confi
dential basis by parties to an investigation 
shall, upon good cause shown, be treated as 
such by the authorities. Such information shall 
not be disclosed without specific permission of 
the party submitting it. 17 

6.5.1 The authorities shall require interested 
parties providing confidential information to 
furnish non-confidential summaries thereof. 
These summaries shall be in sufficient detail to 
permit a reasonable understanding of the sub
stance of the information submitted in confi
dence. In exceptional circumstances, such par
ties may indicate that such information is not 
susceptible of summary. In such exceptional 
circumstances, a statement of the reasons why 
summarization is not possible must be pro
vided. 

17 Members are aware that in the territory of certain 
Members disclosure pursuant to a narrowly-drawn 
protective order may be required. 
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6.5.2 Om myndigheterna finner att en begä
ran om konfidentiell behandling inte är moti
verad och om uppgiftslämnaren varken vill 
offentliggöra uppgifterna eller godkänna att de 
offentliggörs i allmän eller sammanfattad form, 
kan myndigheterna bortse från sådana uppgif
ter om de inte med stöd av lämpliga källor på 
ett tillfredställande sätt kan övertygas om att 
uppgifterna är riktiga. 18 

6.6 Förutom i fall som anges i punkt 8, skall 
myndigheterna under undersökningens gång 
försäkra sig om riktigheten av de uppgifter som 
berörda parter lämnat och som beslut grundas 
på. 

6.7 För att kontrollera erhållna uppgifter 
eller för att få ytterligare detaljer får myndig
heterna när så krävs företa undersökningar i 
andra medlemsländer, förutsatt att de erhåller 
berörda företags samtycke och förutsatt att de 
underrättar representanter för regeringen i 
medlemslandet i fråga och medlemmen inte 
motsätter sig undersökningen. Förfarandet en
ligt bilaga I skall tillämpas när undersökningar 
genomförs på annan medlems territorium. 
Myndigheterna skall, med beaktande av kravet 
att ej röja konfidentiella uppgifter, meddela 
berörda företag resultatet av alla sådana un
dersökningar eller informera berörda företag 
enligt punkt 9, samt göra resultatet tillgängligt 
för parter som gjort ansökan. 

6.8 I de fall berörd part vägrar tillgång till 
eller på annat sätt inte lämnar ut nödvändiga 
uppgifter inom en rimlig tid eller avsevärt 
hindrar undersökningen, får preliminära och 
slutliga beslut, positiva eller negativa, grundas 
på tillgängliga uppgifter. Bestämmelserna i 
bilaga II skall iakttas vid tillämpningen av 
denna punkt. 

6.9 Innan slutligt beslut fattas skall myndig
heterna informera alla berörda parter om de 
viktigare fakta i målet som ligger till grund för 
beslutet om huruvida slutliga åtgärder skall 
vidtas. Detta meddelande skall lämnas i så god 
tid så att parterna kan försvara sina intressen. 

6.10 Som regel skall myndigheterna fastställa 
individuella dumpningsmarginaler för varje 
känd berörd exportör eller tillverkare av varan 

18 Medlemmar är överens om att framställningar om 
konfidentiell behandling inte bör avslås godtyckligt. 

6.5.2 If the authorities find that a request for 
confidentiality is not warranted and if the 
supplier of the information is either unwilling 
to make the information public or to authorize 
its disclosure in generalized or summary form, 
the authorities may disregard such information 
uniess it can be demonstrated to their satisfac
tion from appropriate sources that the infor
mation is correct. 18 

6.6 Except in circumstances provided for in 
paragraph 8, the authorities shall during the 
course of an investigation satisfy themselves as 
to the accuracy of the information supplied by 
interested parties upon which their findings are 
b a sed. 

6.7 In order to verify information provided 
or to obtain further details, the authorities may 
carry out investigations in the territory of other 
Members as required, provided they obtain the 
agreement of the firms concerned and notify 
the representatives of the government of the 
Member in question, and uniess that Member 
objects to the investigation. The procedures 
described in Annex I shall apply to investiga
tions carried out in the territory of other 
Members. Subject to the requirement to proteet 
confidential information, the authorities shall 
make the results of any such investigations 
available, or shall provide disclosure thereof 
pursuant to paragraph 9, to the firms to which 
they pertain and may make such results avail
able to the applicants. 

6.8 In cases in which any interested party 
refuses access to, or otherwise does not pro
vide, necessary information within a reasonable 
period or significantly impedes the investiga
tion, preliminary and final determinations, af
firmative or negative, may be made on the 
basis of the facts available. The provisions of 
Annex II shall be observed in the application of 
this paragraph. 

6.9 The authorities shall, before a final 
determination is made, inform all interested 
parties of the essential facts under consider
ation which form the basis for the decision 
whether to apply definitive measures. Such 
disclosure should take place in sufficient time 
for the parties to defend their interests. 

6.10 The authorities shall, as a rule, deter
mine an individual margin of dumping for each 
known exporter or producer concerned of the 

18 Members agree that requests for confidentiality 
should not be arbitrarily rejected. 
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i fråga. När antalet exportörer, tillverkare, 
importörer eller varuslag är så stort att ett 
sådant förfarande blir ohanterligt, får myndig
heterna begränsa sin prövning antingen till ett 
rimligt antal berörda parter eller varor genom 
ett statistiskt representativt urval grundat på 
uppgifter som myndigheterna har tillgång till 
vid tiden för urvalet, eller till den största andel 
av exporten från landet ifråga som rimligen 
kan undersökas. 

6.10.1 Varje urval av exportörer, tillverkare, 
importörer eller varuslag under denna punkt 
skall företrädesvis ske i samråd med och med 
samtycke av berörda exportörer, tillverkare 
eller importörer. 

6.10.2 I de fall myndigheterna har begränsat 
sin undersökning enligt denna punkt skall de 
ändå fastställa individuella dumpningsmargina
ler för varje exportör eller tillverkare som inte 
tagits med från början men som inkommer 
med nödvändiga uppgifter i tillräckligt god tid 
för att kunna beaktas under undersökningens 
gång, dock med undantag för sådana fall där 
antalet exportörer eller tillverkare är så stort 
att individuella prövningar vore orimligt be
tungande för myndigheterna och därmed hind
ra slutföraodet av undersökningen i tid. Frivil
liga svar skall ej motarbetas. 

6.11 I detta avtal inbegriper uttrycket "be
rörda parter" 

(i) exportör, utländsk tillverkare eller impor
tör av en vara som är föremål för undersök
ning, eller handels- eller företagsorganisation 
där majoriteten av medlemmarna tillverkar, 
exporterar eller importerar denna vara, 

(ii) den exporterande medlemmens regering, 
och 

(iii) tillverkare av vara av samma slag i den 
importerande medlemmen eller handels- eller 
företagsorganisation där majoriteten av med
lemmarna tillverkar vara av samma slag inom 
den importerande medlemmens territorium. 

Denna uppräkning förhindrar inte att en 
medlem även kan behandla andra inhemska 
eller utländska parter som berörda parter. 

6.12 Myndigheterna skall ge industriella an
vändare av den vara som är föremål för 
undersökning och för representativa konsu
mentorganisationer när varan säljs i detaljhan
del, möjlighet att lämna uppgifter som är av 

productunder investigation. In cases where the 
number of exporters, producers, importers or 
types of products involved is so !arge as to 
make such a determination impracticable, the 
authorities may limit their examination either 
to a reasonable number of interested parties or 
products by using samples which are statisti
cally valid on the basis of information available 
to the authorities at the time of the selection, or 
to the largest percentage of the volume of the 
exports from the country in question which can 
reasonably be investigated. 

6.1 0.1 An y selection of exporters, producers, 
importers or types of products made under this 
paragraph shall preferably be ehosen in consul
tation with and with the consent of the 
exporters, producers or importers concerned. 

6.1 0.2 In cases where the authorities have 
limited their examination, as provided for in 
this paragraph, they shall nevertheless deter
mine an individual margin of dumping for any 
exporter or producer not initially selected who 
submits the necessary information in time for 
that information to be considered during the 
course of the investigation, except where the 
number of exporters or producers is so !arge 
that individual examinations would be unduly 
burdensome to the authorities and prevent the 
timely completion of the investigation. Volun
tary responses shall not be discouraged. 

6.11 For the purposes of this Agreement, 
"interested parties" shall include: 

(i) an exporter or foreign producer or the 
importer of a product subject to investigation, 
or a trade or business association a majority of 
the members of which are producers, exporters 
or importers of such product; 

(ii) the government of the exporting Mem
ber; and 

(iii) a producer of the like product in the 
importing Member or a trade and business 
association a majority of the members of which 
produce the like product in the territory of the 
importing Member. 

This list shall not preclude Members from 
allowing domestic or foreign parties other than 
those mentioned above to be included as 
interested parties. 

6.12 The authorities shall provide apportu
nities for industrial users of the product under 
investigation, and for representative consumer 
organizations in cases where the product is 
commonly sold at the retail leve!, to provide 
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betydelse för undersökningen angående dump
ning, skada och orsakssamband. 

6.13 Myndigheterna skall ta vederbörlig hän
syn till alla de svårigheter berörda parter, 
framför allt små företag, kan ha att lämna 
begärda uppgifter och skall ge dem all möjlig 
hjälp. 

6.14 Ovanstående förfaranden är inte ämna
de att hindra en medlems myndigheter från att 
agera skyndsamt när det gäller att påbörja en 
undersökning, fatta preliminära eller slutliga 
beslut, vare sig positiva eller negativa, eller från 
att tillämpa provisoriska eller slutliga åtgärder 
i enlighet med detta avtal. 

Artikel 7 

Provisoriska åtgärder 

7.1 Provisoriska åtgärder får vidtas endast 
om 

(i) en undersökning har påbörjats enligt 
bestämmelserna i artikel 5, om detta har 
offentliggjorts samt om berörda parter har 
givits tillräckliga möjligheter att inkomma med 
uppgifter och förklaringar, 

(ii) ett preliminärt positivt beslut har fattats 
om förekomst av dumpning och därav följande 
skada på den inhemska industrin, och 

(iii) berörda myndigheter bedömer att så
dana åtgärder är nödvändiga för att förhindra 
att skada uppkommer under undersökningspe
rioden. 

7.2 Provisoriska åtgärder kan utgöras av en 
provisorisk tull eller, företrädesvis, en garanti 
- genom kontantdeposition eller säkerhet -
motsvarande beloppet av den provisoriskt upp
skattade antidumpningtullen, men som inte 
överstiger den provisoriskt uppskattade dump
ningmarginalen. Under förutsättning att den 
normala tullen och den uppskattade antidump
ningtullen anges, är uppskjuten tulltaxering en 
berättigad provisorisk åtgärd under förutsätt
ning att samma villkor ställs för uppskovet som 
för andra provisoriska åtgärder. 

7.3 Provisoriska åtgärder får vidtas tidigast 
60 dagar från den dag då undersökningen 
påbörjats. 

7.4 Provisoriska åtgärder skall begränsas till 
så kort tidsperiod som möjligt och aldrig vara 
i kraft längre än fyra månader eller, efter beslut 
av vederbörande myndigheter på begäran av 
exportörer som representerar en betydande 

information which is relevant to the investiga
tion regarding dumping, injury and causality. 

6.13 The authorities shall take due account 
of any difficulties experienced by interested 
parties, in particular small companies, in sup
plying information requested, and shall provide 
any assistance practicable. 

6.14 The proeectures set out above are not 
intended to prevent the authorities of a Mern
ber from proceecting expeditiously with regard 
to initiating an investigation, reaching prelim
inary or final determinations, whether affirma
tive or negative, or from applying provisional 
or final measures, in accordance with relevant 
provisions of this Agreement. 

Artide 7 

Provisional Measures 

7.1 Provisional measures may be applied 
only if: 

(i) an investigation has been initiated in 
accordance with the provisions of Artide 5, a 
public notice has been given to that effect and 
interested parties have been given adequate 
apportunities to submit information and make 
comments; 

(ii) a preliminary affirmative determination 
has been made of dumping and consequent 
injury to a domestic industry; and 

(iii) the authorities concerned judge such 
measures necessary to prevent injury being 
eaused during the investigation. 

7.2 Provisional measures may take the form 
of a provisional duty or, preferably, a security 
- by cash deposit or bond - equal to the 
amount of the anti-dumping du ty provisionally 
estimated, being not greater than the provision
ally estimated margin of dumping. Withholding 
of appraisement is an appropriate provisional 
measure, provided that the normal duty and 
the estimated amount of the anti-dumping du ty 
be indicated and as Iong as the withholding of 
appraisement is subject to the same conditions 
as other provisional measures. 

7.3 Provisional measures shall not be applied 
sooner than 60 days from the date of initiation 
of the investigation. 

7.4 The application of provisional measures 
shall be limited to as short a period as possible, 
not exceeding four months or, on decision of 
the authorities concerned, upon request by 
exporters representing a significant percentage 
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andel av den berörda handeln, till en tidsperiod 
inte överstigande sex månader. Om myndighe
terna under undersökningens gång prövar om 
en tull lägre än dumpningmarginalen skulle 
vara tillräcklig för att häva skadan, kan tids
perioderna förlängas till sex respektive nio 
månader. 

7.5 Bestämmelserna i artikel 9 skall följas vid 
tillämpningen av provisoriska åtgärder. 

Artikel 8 

Prisåtaganden 

8.1 Undersökningar får19 tillfälligt avbrytas 
eller avslutas utan att provisoriska åtgärder 
vidtas eller antidumpningtullar införs, om en 
exportör på ett tillfredställande sätt frivilligt 
åtar sig att ändra sina priser eller att upphöra 
med export till området i fråga till dumpade 
priser, så att myndigheterna övertygas om att 
dumpningens skadliga inverkan upphör. Pris
höjningar enligt sådana åtaganden skall inte 
vara större än nödvändigt för att eliminera 
dumpningmarginalen. Det är önskvärt att pris
höjningarna är lägre än dumpningmarginalen 
om sådana prishöjningar skulle vara tiilräckliga 
för att häva skadan på den inhemska industrin. 

8.2 Prisåtaganden av exportörer skall inte 
begäras eller godtas om inte den importerande 
medlemmens myndigheter har fattat att preli
minärt positivt beslut om dumpning, skada och 
orsakssamband. 

8.3 Åtaganden som erbjudits behöver inte 
godtas om myndigheterna anser det praktiskt 
svårt att godta dem, t.ex. om antalet faktiska 
eller möjliga exportörer är alltför stort eller på 
grund av andra orsaker såsom allmänna prin
ciper. Myndigheterna skall i sådana fall och om 
möjligt, informera exportören om varför de 
funnit det olämpligt att godta ett prisåtagande 
och, i möjligaste mån, ge exportören tillfälle att 
yttra sig över detta. 

8.4 Om ett åtagande godtas, skall undersök
ningen angående dumpning och skada ändå 
fullföljas om exportören vill det eller myndig
heterna så beslutar. Om det i sådant fall 

19 Ordet "får" skall inte tolkas så att det medger att 
undersökningar fortsätts samtidigt som prisåtaganden 
tillämpas, med undantag av föreskrifterna i punkt 4. 

of the trade involved, to a period not exceeding 
six months. When authorities, in the course of 
an investigation, examine whether a duty lower 
than the margin of dumping would be suffi
cient to remove injury, these periods may be six 
and nine months, respectively. 

7.5 The relevant provisions of Article 9 s hall 
be followed in the application of provisional 
measures. 

Artide 8 

Price Undertakings 

8.1 Proceectings may19 be suspended or ter
minated without the imposition of provisional 
measures or anti-dumping duties upon receipt 
of satisfactory voluntary undertakings from 
any exporter to revise its prices or to cease 
exports to the area in question at dumped 
prices so that the authorities are satisfied that 
the injurious effect of the dumping is elimi
nated. Price increases under such undertakings 
shall not be higher than necessary to eliroinate 
the margin of dumping. lt is desirable that the 
price increases be less than the margin of 
dumping if such increases would be adequate 
to remove the injury to the domestic industry. 

8.2 Price undertakings shall not be sought or 
accepted from exporters uniess the authorities 
of the importing Member have made a prelim
inary affirmative determination of dumping 
and injury eaused by such dumping. 

8.3 Undertakings offered need not be ac
cepted if the authorities consirler their accep
tance impractical, for example, if the number 
of actual or potential exporters is too great, or 
for other reasons, including reasons of general 
policy. Should the case arise and where prac
ticable, the authorities shall provide to the 
exporter the reasons which have led them to 
consicler acceptance of an undertaking as inap
propriate, and shall, to the extent possible, give 
the exporter an opportunity to make comments 
thereon. 

8.4 If an undertaking is accepted, the inves
tigation of dumping and injury shall neverthe
less be completed if the exporter so desires or 
the authorities so decide. In such a case, if a 

19 The word "may" shall not be interpreted to allow 
the simultaneous continuation of proceectings with the 
implementation of price undertakings except as pro
vided in paragraph 4. 
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fastställs att dumpning och skada inte förele
gat, skall åtagandet automatiskt upphöra utom 
i de fall ett sådant beslut i stor utsträckning 
beror på förekomsten av ett prisåtagande. I 
sådana fall kan myndigheterna begära att 
prisåtagandet bibehålls under en skälig tidspe
riod i enlighet med detta avtal. I de fall det 
genom beslut fastställs att dumpning och skada 
föreligger, skall åtagandet fortsätta att gälla i 
oförändrad form och i enlighet med detta avtal. 

8.5 Prisåtaganden kan föreslås av den im
porterande medlemmens myndigheter, men ing
en exportör skall tvingas att göra sådana 
åtaganden. Om exportörer inte erbjuder sådana 
åtaganden eller avböjer sådana förslag, skall 
detta på intet sätt inverka menligt på bedöm
ningen av fallet. Myndigheterna är emellertid 
oförhindrade att fastställa att hot om skada 
med större sannolikhet förverkligas om den 
dumpade importen fortsätter. 

8.6 Den importerande medlemmens myndig
heter kan begära att en exportör, från vilken 
ett åtagande godtagits, regelbundet lämnar 
uppgifter som är av betydelse för ett sådant 
åtagandes uppfyllande och tillåter kontroll av 
sådana uppgifter. I fall där ett åtagande bryts 
får importlandets myndigheter vidta skyndsam
ma åtgärder i enlighet med detta avtal, som 
kan innebära omedelbar tillämpning av provi
soriska åtgärder grundade på bästa tillgängliga 
uppgifter. I sådana fall kan slutliga tullar tas ut 
i enlighet med detta avtal för varor som införts 
för konsumtion senast 90 dagar före tillämp
ningen av sådana provisoriska åtgärder, dock 
skall en sådan retroaktiv bedömning inte göras 
för importvaror som införts innan åtagandet 
bröts. 

Artikel 9 

Införande och uppbörd av 
antidumpningtullar 

9.1 Det ankommer på myndigheterna i det 
importerande medlemslandet att besluta dels 
om en antidumpningtull skall införas eller inte 
i de fall då alla krav uppfyllts för detta, dels 
om antidumpningtullens belopp skall motsvara 
hela dumpningmarginalen eller vara mindre. 
Det är önskvärt att införandet av en antidump
ningtull är frivilligt i alla medlemsländer och 

negative determination of dumping or injury is 
made, the undertaking shall automatically 
lapse, except in cases where such a determina
tion is due in large part to the existence of a 
price undertaking. In such cases, the authorities 
may require that an undertaking be maintained 
for a reasonable period consistent with the 
provisions of this Agreement. In the event that 
an affirmative determination of dumping and 
injury is made, the undertaking shall continue 
consistent with its terms and the provisions of 
this Agreement. 

8.5 Price undertakings may be suggested by 
the authorities of the importing Member, hut 
no exporter shall be forced to enter into such 
undertakings. The fact that exporters do not 
offer such undertakings, or do not accept an 
invitation to do so, shall in no way prejudice 
the consideration of the case. However, the 
authorities are free to determine that a threat 
of injury is more Iikely to be realized if the 
dumped imports continue. 

8.6 Authorities of an importing Member ma y 
require any exporter from whom an undertak
ing has been accepted to provide periodically 
information relevant to the fulfilment of such 
an undertaking and to permit verification of 
pertinent data. In case of violation of an 
undertaking, the authorities of the importing 
Member may take, under this Agreement in 
conformity with its provisions, expeditious ac
tions which may constitute immediate applica
tion of provisional measures using the best 
information available. In such cases, definitive 
duties may be levied in accordance with this 
Agreement on products entered for consurop
tion not more than 90 days before the appli
cation of such provisional measures, except 
that any such retroactive assessment shall not 
apply to imports entered before the violation of 
the undertaking. 

Artide 9 

Jmposition and Collection of Anti-Dumping 
Du ties 

9.1 The decision whether or not to impose an 
anti-dumping duty in cases where all require
ments for the imposition have been fulfilled, 
and the decision whether the amount of the 
anti-dumping duty to be imposed shall be the 
full margin of dumping or less, are decisions to 
be made by the authorities of the importing 
Member. It is desirable that the imposition be 
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att tullen är lägre än dumpningmarginalen, om 
sådan lägre tull skulle vara tillräcklig för att 
häva skadan på den inhemska industrin. 

9.2 När en antidumpningtull införs för en 
vara, skall den i varje enskilt fall tas ut med 
vederbörligt belopp på ett icke-diskriminerande 
sätt för all import av sådan vara, oavsett 
ursprung, som befinns vara dumpad och för
orsaka skada, utom för import från leverantö
rer som lämnat prisåtaganden vilka accepterats 
enligt villkoren i detta avtal. Myndigheterna 
skall namnge leverantören eller leverantörerna 
av den berörda varan. Om flera leverantörer 
från samma land berörs och det är ogörligt att 
namnge alla får myndigheterna istället namnge 
det berörda leverantörslandet Om flera leve
rantörer från mer än ett land berörs, får 
myndigheterna antingen namnge alla berörda 
leverantörer eller om detta är ogörligt, alla 
berörda leverantörsländer. 

9.3 Antidumpningtullens belopp får inte 
överstiga dumpningmarginalen såsom fast
ställts enligt artikel 2. 

9.3.1 När antidumpningtullens storlek beräk
nas retrospektivt, skall den slutliga betalnings
skyldigheten fastställas så snart som möjligt, 
vanligtvis inom 12 månader och aldrig senare 
än 18 månader, efter den dag då en begäran 
om slutligt faostställande av antidumpningtullen 
har gjorts. 20 Aterbetalning skall ske skyndsamt, 
som regel inte senare än 90 dagar efter det att 
den slutliga betalningsskyldigheten har fast
ställts enligt detta moment. Om återbetalning 
inte verkställs inom 90 dagar skall myndighe
terna ge en förklaring härtill om så begärs. 

9.3.2 När antidumpningtullens storlek beräk
nas på grundval av en framåtblickande analys, 
skall på begäran åtgärder vidtas för skyndsam 
återbetalning, av belOQP som erlagts utöver 
dumpningmarginalen. Aterbetalning av tullar 
som överstiger dumpningmarginalen skall som 
regel ske inom 12 månader och aldrig senare än 
18 månader efter den dag då en importör av 

20 Enighet råder om att tidsgränserna enligt denna 
punkt och 3.2 inte alltid kan följas när varan i fråga är 
föremål för rättsliga överprövningsförfaranden. 

permissive in the territory of all Members, and 
that the duty be less than the margin if such 
lesser duty would be adequate to remove the 
injury to the domestic industry. 

9.2 When an anti-dumping duty is imposed 
in respect of any product, such anti-dumping 
duty shall be collected in the appropriate 
amounts in each case, on a non-discriminatory 
basis on imports of such product from all 
sources found to be dumped and eausing 
injury, except as to imports from those sources 
from which price undertakings under the terms 
of this Agreement have been accepted. The 
authorities shall name the supplier or suppliers 
of the product concerned. If, however, several 
suppliers from the same country are involved, 
and it is impracticable to name all these 
suppliers, the authorities may name the supply
ing country concerned. If several suppliers 
from more than one country are involved, the 
authorities may name either all the suppliers 
involved, or, if this is impracticable, all the 
supplying countries involved. 

9.3 The amount of the anti-dumping duty 
shall not exceed the margin of dumping as 
established under Artide 2. 

9.3.1 When the amount of the anti-dumping 
duty is assessed on a retrospective basis, the 
determination of the final liability for payment 
of anti-dumping duties shall take place as soon 
as possible, normally within 12 months, and in 
no case more than 18 months, after the date on 
which a request for a final assessment of the 
amount of the anti-dumping duty has been 
made. 20 An y refund s hall be made promptly 
and normally in not more than 90 days 
following the determination of final liability 
made pursuant to this sub-paragraph. In any 
case, where a refund is not made within 
90 days, the authorities shall provide an expla
nation if so requested. 

9.3.2 When the amount of the anti-dumping 
duty is assessed on a prospective basis, provi
sion shall be made for a prompt refund, upon 
request, of any duty paid in excess of the 
margin of dumping. A refund of any such duty 
paid in excess of the actual margin of dumping 
shall normally take place within 12 months, 
and in no case more than 18 months, after the 

20 It is understood that the observance of the 
time-limits mentioned in this subparagraph and in 
subparagraph 3.2 may not be possible where the 
product in question is subject to judicial review pro
ceedings. 
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varan i fråga begärt återbetalning med stöd av 
tillräckliga bevis. Den beviljade återbetalningen 
ska som regel verkställas inom 90 dagar från 
det att ovannämnda beslut fattats. 

9.3.3 För att fastställa om och i vilken 
utsträckning återbetalning skall ske när ex
portpriset beräknas enligt artikel 2.3, skall 
myndigheterna beakta alla förändringar av 
normalvärdet, alla förändringar av kostnader 
som uppstått mellan import- och återförsälj
ningstillfället samt alla förändringar av återför
säljnings- priset vederbörligen återspeglas i 
efterföljande försäljningspriset och skall även 
fastställa exportpriset utan avdrag för erlagd 
antidumpningtull när bindande bevis på ovan
stående lämnas. 

9.4 När myndigheterna har begränsat sin 
prövning i enlighet med andra meningen i 
artikel 6.10, skall en antidumpningtull som 
ålagts import från exportörer eller tillverkare 
som inte omfattats av prövningen, inte översti
ga 

(i) det vägda medeltalet av dumpningmargi
nalen för de utvalda exportörerna eller tillver
karna eller, 

(ii) skillnaden mellan det vägda medeltalet av 
normalvärden för de utvalda exportörerna eller 
tillverkarna och exportpriserna från exportörer 
eller tillverkare som inte undersökts individu
ellt, i fall när betalningsskyldigheten fastställs 
genom en framåtblickande analys, under för
utsättning att myndigheterna vid tillämpningen 
av denna punkt bortser från alla nollmarginaler 
eller minimimarginaler, och marginaler som 
fastställs under de förhållanden som avses i 
artikel 6.8. Myndigheterna skall tillämpa indi
viduella tullar eller normalvärden på importen 
från alla exportörer eller tillverkare som inte 
omfattas av undersökningen men som under 
denna tillställt myndigheterna nödvändiga upp
gifter enligt artikel 6.1 0.2. 

9.5 Om en vara är föremål för antidump
ningtullar i ett importerande medlemsland, 
skall dess myndigheter skyndsamt företa en 
översyn i syfte att fastställa individuella dump
ningmarginaler för alla exportörer eller tillver
kare i exportlandet som inte exporterat varan 
till den importerande medlemmen under under
sökningsperiodens gång, under förutsättning 
att dessa exportörer eller tillverkare kan visa 
att de inte står i ekonomisk intressegemenskap 

49 340915T 

date on which a request for a refund, duly 
supported by evidence, has been made by an 
importer of the product subject to the anti
dumping duty. The refund authorized should 
normally be made within 90 days of the above
noted decision. 

9.3.3 In determining whether and to what 
extent a reimbursement should be made when 
the export price is constructed in accordance 
with paragraph 3 of Artide 2, authorities 
should take account of any change in normal 
value, any change in costs incurred between 
importation and resale, and any movement in 
the resale price which is duly reflected in 
subsequent selling prices, and should calculate 
the export price with no deduction for the 
amount of anti-dumping duties paid when 
condusive evidence of the above is provided. 

9.4 When the authorities have limited their 
examination in accordance with the seeond 
sentence of paragraph 10 of Artide 6, any 
anti-dumping duty applied to imports from 
exporters or producers not induded in the 
examination shall not exceed: 

(i) the weighted average margin of dumping 
established with respect to the selected export
ers or producers or, 

(ii) where the tiability for payment of anti
dumping duties is calculated on the basis of a 
prospective normal value, the difference be
tween the weighted average normal value of the 
selected exporters or producers and the export 
prices of exporters or producers not individu
ally examined, provided that the authorities 
shall disregard for the purpose of this para
graph any zero and de minimis margins and 
margins established under the circumstances 
referred to in paragraph 8 of Artide 6. The 
authorities shall apply individual duties or 
normal values to imports from any exporter or 
producer not induded in the examination who 
has provided the necessary information during 
the course of the investigation, as provided for 
in subparagraph l 0.2 of Artide 6. 

9.5 If a product is subject to anti-dumping 
duties in an importing Member, the authorities 
shall promptly carry out a review for the 
purpose of determining individual margins of 
dumping for any exporters or producers in the 
exporting country in question who have not 
exported the product to the importing Member 
during the period of investigation, provided 
that these exporters or producers can show that 
they are not related to any of the exporters or 
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med de exportörer eller tillverkare av varan i 
exportlandet som är föremål för antidumpning
tullarna. En sådan översyn skall genomföras 
enligt snabbare rutiner än de medlemmen 
normalt tillämpar för tulltaxering och över
synsförfaranden. Antidumpningtullar får inte 
tas ut på import från sådana exportörer eller 
tillverkare medan översynen pågår. Myndighe
terna kan emellertid skjuta upp tulltaxeringen 
och/eller begäran om garantier för att försäkra 
sig om att antidumpningtullar kan tas ut 
retroaktivt från den dag då översynen påbör
jades om översynen visar att dessa tillverkare 
eller exportörer dumpar. 

Artikel 10 

Retroaktivitet 

10.1 Provisoriska åtgärder och antidump
ningtullar skall endast tillämpas på varor som 
införs för konsumtion efter det att beslut enligt 
artikel 7 .l respektive artikel 9 .l trätt i kraft, 
med undantag för vad som sägs i denna artikel. 

10.2 När ett slutligt beslut om skada fattas 
(men inte om hot därom eller om avsevärd 
försening vid upprättandet av en industri) eller 
när det gäller ett slutligt beslut om hot om 
skada, där verkningarna av den dumpade 
importen, i avsaknad av provisoriska åtgärder 
skulle ha lett till ett beslut om skada, får 
antidumpningtullar tas ut retroaktivt för den 
period under vilken eventuella provisoriska 
åtgärder har tillämpats. 

10.3 Om den slutliga antidumpningtullen är 
högre än den provisoriskt erlagda eller till 
betalning förfallna tullen eller det belopp som 
beräknats för garantin, skall mellanskillnaden 
inte tas ut. Om den slutliga tullen är lägre än 
den provisoriskt erlagda eller till betalning 
förfallna tullen eller det belopp som beräknats 
för garantin, skall mellanskillnaden återbetalas 
eller tullen omräknas, allt efter omständighe
terna. 

10.4 Med undantag för vad som gäller enligt 
punkt 2, får i de fall beslut fattas om hot om 
skada eller avsevärd försening (men ingen 
skada ännu har uppstått), en slutlig antidump
ningtull införas först från den dag då beslut om 
hot om skada eller avsevärd försening fattades. 
Varje kontantdeposition som gjorts under den 

producers in the exporting country who are 
subject to the anti-dumping duties on the 
product. Such a review shall be initiated and 
carried out on an accelerated basis, campared 
to normal duty assessment and review proceect
ings in the importing Member. No anti-dump
ing duties shall be levied on imports from such 
exporters or producers while the review is being 
carried out. The authorities may, however, 
withhold appraisement and/or request guaran
tees to ensure that, should such a review result 
in a determination of dumping in respect of 
such producers or exporters, anti-dumping 
duties can be levied retroactively to the date of 
the initiation of the review. 

Artide 10 

Retroactivity 

10.1 Provisional measures and anti-dumping 
duties shall only be applied to products which 
enter for consuroption after the time when the 
decision taken under paragraph l of Artide 7 
and paragraph l of Artide 9, respectively, en
ters into force, subject to the exceptions set out 
in this Artide. 

l 0.2 Where a final determination of in jury 
(but not of a threat thereof or of a material 
retardation of the establishment of an industry) 
is made or, in the case of a final determination 
of a threat of injury, where the effect of the 
dumped imports would, in the absence of the 
provisional measures, have led to a determina
tion of injury, anti-dumping duties may be 
levied retroactively for the period for which 
provisional measures, if any, have been ap
plied. 

l 0.3 If the definitive anti-dumping du ty is 
higher than the provisional duty paid or 
payable, or the amount estimated for the 
purpose of the security, the difference shall not 
be collected. If the definitive du ty is lower than 
the provisional duty paid or payable, or the 
amount estimated for the purpose of the 
security, the difference shall be reimbursed or 
the duty recalculated, as the case may be. 

l 0.4 Except as provided in paragraph 2, 
where a determination of threat of injury or 
material retardation is made (but no injury has 
yet occurred) a definitive anti-dumping duty 
may be imposed only from the date of the 
determination of threat of injury or material 
retardation, and any cash deposit made during 
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tid provisoriska åtgärder tillämpats skall åter
betalas och varje säkerhet skyndsamt frigöras. 

10.5 När ett slutligt negativt beslut fattats, 
skall alla kontantdepositioner som gjorts under 
den tid provisoriska åtgärder tillämpats återbe
talas och alla säkerheter skyndsamt frigöras. 

l 0.6 En slutlig antidumpningtull får tas ut på 
varor som införts för konsumtion senast 90 
dagar före den dag då provisoriska åtgärder 
börjar gälla, under förutsättning att myndighe
terna beträffande den dumpade varan finner 
att 

(i) dumping tidigare har förekommit och 
förarskakat skada eller att importören var eller 
borde ha varit medveten om att exportören 
dumpar och att sådan dumpning skulle orsaka 
skada, och 

(ii) skadan orsakas av dumpad import av en 
vara i stora mängder inom en relativt kort 
tidsperiod som på grund av tidpunkten och 
omfattningen och andra omständigheter (så
som en snabb lageruppbyggnad av den impor
terade varan) sannolikt allvarligt skulle under
gräva skyddseffekten av den beslutade anti
dumpningtullen, under förutsättning att berör
da importörer har givits möjlighet att ge 
kommentarer. 

10.7 Myndigheterna får, efter det att en 
undersökning har påbörjats, vidta sådana åt
gärder som uppskjuten tulltaxering, som kan 
krävas för att antidumpningtullar ska kunna 
drivas in retroaktivt enligt punkt 6, när de har 
tillräcklig bevisning på att villkoren i nämnda 
punkt är uppfyllda. 

10.8 Retroaktivt uttag av tullar enligt punkt 
6 får inte göras för varor som har införts för 
konsumtion före den dag då undersökningen 
påbörjades. 

Artikel Il 

Giltighetstid och översyn av antidumpningtullar 
och prisåtaganden 

11.1 En antidumpningtull skall endast vara 
ikraft så länge och i den utsträckning som det 
är nödvändigt för att motverka dumpning som 
orsakar skada. 

11.2 När det är motiverat skall myndigheter
na se över behovet att fortsätta ta ut antidum
pingtull, på eget intiativ eller, under förutsätt
ning att en rimlig tid har gått sedan den slutliga 

the period of the application of provisional 
measures shall be refunded and any bonds 
released in an expeditious manner. 

10.5 Where a final determination is negative, 
any cash deposit made during the period of the 
application of provisional measures shall be 
refunded and any bonds released in an expe
ditious manner. 

10.6 A definitive anti-dumping duty may be 
Ievied on products which were entered for 
consuroption not more than 90 days prior to 
the date of application of provisional measures, 
when the authorities determine for the dumped 
product in question that: 

(i) there is a history of dumping which 
eaused injury or that the importer was, or 
should have been, aware that the exporter 
practises dumping and that such dumping 
would cause injury, and 

(ii) the injury is eaused by massive dumped 
imports of a product in a relatively short time 
which in light of the timing and the volume of 
the dumped imports and other circumstances 
(such as a rapid build-up ofinventories of the 
imported product) is Iikely to seriously under
mine the remedial effect of the definitive 
anti-dumping duty to be applied, provided that 
the importers concerned have been given an 
opportunity to comment. 

I O. 7 The authorities ma y, after initiating an 
investigation, take such measures as the with
holding of appraisement or assessment as may 
be necessary to collect anti-dumping duties 
retroactively, as provided for in paragraph 6, 
once they have sufficient evidence that the 
conditions set forth in that paragraph are 
satisfied. 

10.8 No duties shall be levied retroactively 
pursuant to paragraph 6 on products entered 
for consuroption prior to the date of initiation 
of the investigation. 

Artide I l 

Duration and Review of Anti-Dumping Duties 
and Price Undertakings 

11.1 An anti-dumping duty shall remain in 
force only as Iong as and to the extent 
necessary to counteract dumping which is 
eausing injury. 

I 1.2 The authorities shall review the need for 
the continued imposition of the duty, where 
warranted, on their own initiative or, provided 
that a reasonable period of time has elapsed 
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antidumpningtullen infördes, om en berörd 
part så begär och lämnar faktiska upRlysningar 
som styrker behovet av en översyn. 1 Berörda 
parter har rätt att begära att myndigheterna 
prövar om fortsatt uttag av tullen är nödvän
digt för att motverka dumpning, om det är 
sannolikt att skadan kommer att bestå eller 
återuppstå om tullen tas bort eller ändras, eller 
båda. Om myndigheterna, som ett resultat av 
en översyn enligt denna punkt finner att 
antidumpningtullen inte längre är nödvändig, 
skall tullen omedelbart upphävas. 

11.3 Oaktat punkt l och 2, skall en slutlig 
antidumpningtull upphävas senast fem år från 
den dag den införts (eller från den dag då den 
senaste översynen gjordes av både dumpning 
och skada enligt punkt 2 eller enligt denna 
punkt), om inte myndigheterna finner, i en 
översyn som påbörjats före den dagen, på eget 
initiativ eller efter en vederbörligen dokumen
terad begäran som inlämnats i rimlig tid före 
denna dag av berörd industri eller dess ombud, 
att ett hävande av tullen sannolikt skulle 
innebära att skada och dumpning består eller 
återuppstår.22 Tullen får kvarstå i avvaktan på 
resultatet av översynen. 

11.4 Bestämmelserna i artikel 6 angående 
bevisning och förfaranden skall tillämpas i 
fråga om varje översyn som genomförs enligt 
denna artikel. Varje sådan översyn skall ge
nomföras skyndsamt och skall som regel slut
föras inom 12 månader från den dag då den 
påbörjats. 

11.5 Bestämmelserna i denna artikel skall i 
tillämpliga delar också gälla för prisåtaganden 
som godtagits enligt artikel 8. 

21 Beslut om slutlig betalningsskyldighet enligt arti
kel 9.3 innebär inte i sig en översyn enligt denna artikel. 

22 När antidumpningstullens storlek beräknas och 
tas ut retrospektivt, skall ett beslut i den senaste 
bedömningen enligt artikel 9.3.1 att ingen tull skall tas 
ut, inte i sig innebära att myndigheterna måste upphäva 
den slutliga tullen. 

since the imposition of the definitive anti
dumping duty, upon request by any interested 
party which submits positive information sub
stantiating the need for a review.21 Interested 
parties shall have the right to request the 
authorities to examine whether the continued 
imposition of the duty is necessary to offset 
dumping, whether the injury would be Iikely to 
continue or recur if the duty were removed or 
varied, or both. If, as a result of the review 
under this paragraph, the authorities determine 
that the anti-dumping duty is no longer war
ranted, it shall be terminated immediately. 

11.3 Notwithstanding the provisions of para
graphs l and 2, any definitive anti-dumping 
duty shall be terminated on a date not later 
than five years from its imposition (or from the 
date of the most recent review under para
graph 2 if that review has covered both dump
ing and injury, or under this paragraph), uniess 
the authorities determine, in a review initiated 
before that date on their own initiative or upon 
a duly substantiated request made by or on 
behalf of the domestic industry within a rea
sonable period of time prior to that date, that 
the expiry of the duty would be Iikely to lead 
to continuation or recurrence of dumping and 
injury_22 The duty may remain in force pending 
the outcome of such a review. 

11.4 The provisions of Artide 6 regarding 
evidence and proeecture shall apply to any 
review carried out under this Artide. Any such 
review shall be carried out expeditiously and 
shall normally be conducled within 12 months 
of the date of initiation of the review. 

11.5 The provisions of this Artide shall 
apply mutatis mutandis to price undertakings 
accepted under Artide 8. 

21 A determination of final hability for payment of 
anti-dumping duties, as provided for in paragraph 3 of 
Artide 9, does not by itself constitute a review within 
the meaning of this Article. 

22 When the amount of the anti-dumping duty is 
assessed on a retrospective basis, a finding in the most 
recent assessment proceecting under subparagraph 3.1 
of Artide 9 that no duty is to be levied shall not by 
itself require the authorities to terminate the definitive 
du ty. 



1994 rd - RP 296 389 

Artikel 12 

Offentliggörande och förklaring 
av beslut 

12.1 När myndigheterna övertygat sig om att 
det finns tillräckliga bevis för att motivera att 
en undersökning enligt artikel 5 påbörjas, skall 
den medlem eller de medlemmar som tillverkar 
varan i fråga och andra berörda parter som de 
undersökande myndigheterna vet har intresse i 
saken underrättas, och beslutet offentliggöras. 

12.1.1 Offentliggörande av påbörjandet av en 
undersökning, skall innehålla, eller i särskild 
rapport23 tillhandahålla, tillräckliga uppgifter 
om följande 

(i) namnet på exportlandet eller exportlän
derna och den berörda varan, 

(ii) dag då undersökningen påbörjas, 
(iii) den grundval på vilken dumpningen 

påstås föreligga i ansökan, 
(iv) en sammanfattning av de faktorer som 

anklagelsen om skada bygger på, 
(v) den adress som berörda parter ska lämna 

sina framställningar till, 
(vi) de tidsgränser som gäller för berörda 

parter att lämna synpunkter. 
12.2 Varje preliminärt eller slutligt beslut, 

positivt eller negativt, om godkända prisåta
gande enligt artikel 8, om upphörande av 
sådana åtaganden, och om upphävande av en 
slutlig antidumpningtull, skall offentliggöras. 
Varje offentliggörande eller annan särskild 
rapport skall innehålla, tillräckligt detaljerade 
motiveringar för beslut och slutsatser avseende 
samtliga sakliga och rättsliga förhållanden som 
varit avgörande för de undersökande myndig
heterna. Alla sådana offentliggöranden och 
rapporter skall tillställas den medlem eller de 
medlemmar som tillverkar de varor som är 
föremål för prövning och andra berörda parter 
som har ett känt intresse av saken. 

12.2.1 Ett offentliggörande av införande av 
provisoriska åtgärder eller annan särskild rap
port skall innehålla, tillräckligt detaljerade mo
tiveringar för det preliminära beslutet om 
dumpning och skada och skall redovisa de 

23 När myndigheterna tillhandahåller uppgifter och 
förklaringar i en särskild rapport enligt bestämmelserna 
i denna artikel skall myndigheterna säkerställa att 
rapporten är lättillgänglig för allmänheten. 

Artide 12 

Public Notice and Explanation 
of Determinations 

12.1 When the authorities are satisfied that 
there is sufficient evidence to justify the initia
tion of an anti-dumping investigation pursuant 
to Artide 5, the Member or Members the 
products of which are subject to such investi
gation and other interested parties known to 
the investigating authorities to have an interest 
therein shall be notified and a public notice 
shall be given. 

12.1.1 A public notice of the initiation of an 
investigation shall contain, or otherwise make 
available through a separate report23

, dequate 
information on the following: 

(i) the name of the exporting country or 
countries and the product involved; 

(ii) the date of initiation of the investigation; 
(iii) the basis on which dumping is alleged in 

the application; 
(iv) a summary of the factors on which the 

allegation of injury is based; 
(v) the address to which representations by 

interested parties should be directed; 
(vi) the time-limits allowed to interested 

parties for making their views known. 
12.2 Public notice shall be given of any 

preliminary or final determination, whether 
affirmative or negative, of any decision to 
accept an undertaking pursuant to Artide 8, of 
the termination of such an undertaking, and of 
the termination of a definitive anti-dumping 
duty. Each such notice shall set forth, or 
otherwise make available through a separate 
report, in sufficient detail the findings and 
condusions reached on all issues of fact and 
law considered material by the investigating 
authorities. All such notices and reports shall 
be forwarded to the Member or Members the 
products of which are subject to such determi
nation or undertaking and to other interested 
parties known to have an interest therein. 

12.2.1 A public notice of the imposition of 
provisional measures shall set forth, or other
wise make available through a separate report, 
sufficiently detailed explanations for the pre
liminary determinations on dumping and injury 

23 Where authorities provide information and expla
nations under the provisions of this Article in a 
separate report, they shall ensure that such report is 
readily available to the public. 
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sakliga och rättsliga förhållanden som lett till 
att bevis godtagits eller avvisats. Sådana offent
liggörande eller särskilda rapporter skall, med 
vederbörlig hänsyn tagen till kravet på skydd 
av konfidentiella uppgifter, särskilt innehålla 
följande 

(i) namnen på leverantörerna, eller om detta 
är ogörligt, namnen på inblandade leverantörs
länder, 

(ii) en beskriving av varan som är tillräcklig 
för tulländamål, 

(iii) de fastställda dumpningmarginalerna 
och en fullständig förklaring av motiven till 
valet av den metod som använts vid faststäl
landet av och jämförelsen mellan exportpriset 
och normalvärdet enligt artikel 2, 

(iv) bedömningar av betydelse för fastställan
de av skada enligt artikel3, 

(v) de huvudsakliga skälen bakom beslutet. 

12.2.2 Offentliggörande av avslutning eller 
suspendering av en undersökning i fall då 
positivt beslut fattats som innebär införande av 
en slutlig tull eller godtagande av ett prisåta
gande, skall innehålla, eller på annat sätt i 
särskild rapport tillhandahålla, alla relevanta 
uppgifter avseende sakliga och rättsliga förhåll
anden och motiveringar som lett till att slutliga 
åtgärder införts eller till att ett prisåtagande 
godtagits, med vederbörlig hänsyn tagen till 
kravet på att skydda konfidentiella uppgifter. 
Offentliggörandet skall i synnerhet innehålla de 
uppgifter som anges i 2.1 liksom skälen till att 
argument eller påståenden gjorda av exportörer 
och importörer har godtagits eller avvisats, och 
grunderna för beslut enligt artikel 6.1 0.2. 

12.2.3 Ett offentliggörande av upphörande 
eller suspendering av en undersökning till följd 
av att ett prisåtagande enligt artikel 8 godta
gits, skall innehålla eller i särskild rapport 
tillhandahålla, det avsnitt av åtagandet som 
inte är konfidentiellt. 

12.3 Bestämmelserna i denna artikel skall i 
tillämpliga delar gälla för översyner som på
börjas eller slutförs enligt artikel Il och för 
beslut om retroaktiva tullar enligt artikel 10. 

Artikel 13 

Rättslig överprövning 

Varje medlem vars nationella lagstiftning 

and shall refer to the matters of fact and law 
which have led to arguments being accepted or 
rejected. Such a notice or report shall, due 
regard being paid to the requirement for the 
protection of confidential information, contain 
in particular: 

(i) the names of the suppliers, or when this is 
impracticable, the supplying countries involved; 

(ii) a description of the product which is 
sufficient for customs purposes; 

(iii) the margins of dumping established and 
a full explanation of the reasons for the 
methodology used in the establishment and 
comparison of the export price and the normal 
value under Artide 2; 

(iv) considerations relevant to the injury 
determination as set out in Artide 3; 

(v) the main reasons leading to the determi
nation. 

12.2.2 A public notice of condusion or 
suspension of an investigation in the case of an 
affirmative determination providing for the 
imposition of a definitive duty or the accep
tance of a price undertaking shall contain, or 
otherwise make available through a separate 
report, all relevant information on the matters 
of fact and law and reasons which have led to 
the imposition of final measures or the accep
tance of a price undertaking, due regard being 
paid to the requirement for the protection of 
confidential information. In particular, the 
notice or report shall contain the information 
described in subparagraph 2.1, as weil as the 
reasons for the acceptance or rejection of 
relevant arguments or daims made by the 
exporters and importers, and the basis for any 
decision made under subparagraph 10.2 of 
Artide 6. 

12.2.3 A public notice of the termination or 
suspension of an investigation following the 
acceptance of an undertaking pursuant to 
Artide 8 shall include, or otherwise make 
available through a separate report, the non
confidential part of this undertaking. 

12.3 The provisions of this Article shall 
apply mutatis mutandis to the initiation and 
completion of reviews pursuant to Article 11 
and to decisions under Article 10 to apply 
duties retroactively. 

Article 13 

Judicial Review 

Each Member whose national legislatian 
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innehåller bestämmelser om antidumpningåt
gärder skall tillhandahålla skiljedomstol, rätts
lig- eller administrativ domstol eller förfarand
en bl.a. för skyndsam prövning av administra
tiva åtgärder rörande slutliga beslut och över
syn av beslut enligt artikel 11. Sådana domsto
lar eller förfaranden skall vara självständiga i 
förhållande till de myndigheter som ansvarar 
för besluten eller översynerna i fråga. 

Artikel 14 

Antidumpningåtgärder till förmån 
för tredje land 

14.1 En ansökan om att antidumpningåtgär
der skall vidtas till förmån för tredje land skall 
göras av detta lands myndigheter. 

14.2 En sådan ansökan skall styrkas med 
prisuppgifter som visar förekomst av dumpning 
och av detaljerade uppgifter som visar att den 
påstådda dumpningen orsakar skada på den 
berörda inhemska industrin i detta tredje land. 
Regeringen i detta tredje land skall ge myndig
heterna i importlandet all hjälp för att få fram 
alla ytterligare uppgifter som importlandet kan 
begära. 

14.3 Myndigheterna i importlandet skall när 
de prövar en sådan ansökan bedöma 
verkningarna av den påstådda dumpningen på 
hela den berörda industrin i det tredje landet, 
dvs. skadan skall inte fastställas endast i 
förhållande till den påstådda dumpningens 
inverkan på industrins export till importlandet 
eller ens till industrins totala export. 

14.4 Beslutet huruvida man skall gå vidare 
med fallet eller inte ankommer på importlan
deL Om importlandet beslutar att det är berett 
att vidta åtgärder skall importlandet ta initiativ 
till kontakt med Varuhandelsrådet och begära 
godkännande av åtgärden. 

Artikel 15 

U-landsmedlemmar 

Det erkänns att i-landsmedlemmar måste ta 
särskild hänsyn till u-landsmedlemmarnas spe
ciella förhållanden när de överväger att införa 
antidumpningåtgärder enligt detta avtal. Möj
ligheterna till konstruktiva lösningar som öpp-

contains provisions on anti-dumping measures 
shall maintain judicial, arbitral or administra
tive tribunals or proeectures for the purpose, 
inter alia, of the prompt review of administra
tive actions relating to final determinations and 
reviews of determinations within the meaning 
of Artide 11. Such tribunals or procedures 
shall be independent of the authorities respon
sible for the determination or review in ques
tion. 

Artide 14 

Anti-Dumping Action on Behalf 
of a Third Country 

14.1 An application for anti-dumping action 
on behalf of a third country shall be made by 
the authorities of the third country requesting 
action. 

14.2 Such an application shall be Supported 
by price information to show that the imports 
are being dumped and by detailed information 
to show that the alleged dumping is eausing 
injury to the domestic industry concerned in 
the third country. The government of the third 
country shall afford all assistance to the au
thorities of the importing country to obtain an y 
further information which the latter may re
quire. 

14.3 In considering such an application, the 
authorities of the importing country shall 
consider the effects of the alleged dumping on 
the industry concerned as a who1e in the third 
country; that is to say, the injury shall not be 
assessed in relation only to the effect of the 
alleged dumping on the industry's exports to 
the importing country or even on the industry's 
total exports. 

14.4 The decision whether or not to proceed 
with a case shall rest with the importing 
country. If the importing country decides that 
it is prepared to take action, the initiation of 
the approach to the Council for Trade in 
Goods seeking its approval for such action 
shall rest with the importing country. 

Artide 15 

Developing Country Members 

It is recognized that special regard must be 
given by developed country Members to the 
special situation of developing country Mem
bers when considering the app1ication of anti
dumping measures under this Agreement. Pos-
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nas genom detta avtal skall prövas innan 
antidumpningtullar tillgrips om sådana skulle 
påverka väsentliga intressen för u-landsmed
lemmarna. 

DEL II 

Artikel 16 

Kommitte för antidumpningåtgärder 

16.1 Härmed upprättas en kommitte för 
antidumpningåtgärder (i avtalet kallad "kom
mitten"), sammansatt av representanter för var 
och en av medlemmarna. Kommitten skall utse 
sin egen ordförande och skall sammanträda 
minst två gånger årligen, och i övrigt på 
begäran av medlem i enlighet med vad som 
förutses i tillämpliga bestämmelser i detta 
avtal. Kommitten skall fullgöra de uppgifter 
som den ålagts enligt detta avtal eller av 
medlemmarna, och skall bereda medlemmarna 
tillfälle till samråd i alla frågor som gäller 
avtalets tillämpning eller främjandet av dess 
syften. WTO-sekretariatet skall tjänstgöra som 
kommittens sekretariat. 

16.2 Kommitten kan upprätta underordnade 
organ när så är lämpligt. 

16.3 Vid fullgörandet av sina uppgifter kan 
kommitten och underordnade organ samråda 
med och inhämta uppgifter från alla källor de 
finner lämpliga. Innan kommitten eller ett 
underordnat organ begär sådana uppgifter från 
en källa inom en medlems jurisdiktion, skall 
den underrätta vederbörande medlem. Den 
skall erhålla samtycke från den medlem och 
sådana företag som skall konsulteras. 

16.4 Medlemmarna skall utan dröjsmål rap
portera alla preliminära och slutliga antidump
ningåtgärder till kommitten. Dessa rapporter 
skall vara tillgängliga i sekretariatet för gransk
ning av övriga medlemmar. Medlemmarna 
skall även halvårsvis lämna rapporter om alla 
antidumpningåtgärder som vidtagits under den 
föregående sexmånadersperioden. De halvårs
visa rapporterna skall lämnas på överenskom
met standardformulär. 

16.5 Varje medlem skall anmäla till kommit
ten (a) vilka av medlemmens myndigheter som 
är behöriga att påbörja och genomföra en 
undersökning enligt artikel 5 och (b) vilka 

sibilities of constructive remedies provided for 
by this Agreement shall be explored before 
applying anti-dumping duties where they would 
affect the essential interests of developing 
country Members. 

PART II 

Article 16 

Committee on Anti-Dumping Practices 

16.1 There is hereby established a Committee 
on Anti-Dumping Practices (referred to in this 
Agreement as the "Committee") composed of 
representatives from each of the Members. The 
Committee shall elect its own Chairman and 
shall meet not less than twice a year and 
otherwise as envisaged by relevant provisions 
of this Agreement at the request of any 
Member. The Committee shall carry out re
sponsibilities as assigned to it under this 
Agreement or by the Members and it shall 
afford Members the opportunity of consulting 
on any matters relating to the operation of the 
Agreement or the furtherance of its objectives. 
The WTO seeretariat shall act as the seeretar
iat to the Committee. 

16.2 The Committee may set up subsidiary 
bodies as appropriate. 

16.3 In carrying out their functions, the 
Committee and any subsidiary bodies may 
consult with and seek information from any 
source they deem appropriate. However, before 
the Committee or a subsidiary body seeks such 
information from a source within the jurisdie
tian of a Member, it shall inform the Member 
involved. It shall obtain the consent of the 
Member and any firm to be consulted. 

16.4 Members shall report without delay to 
the Committee all preliminary or final anti
dumping actions taken. Such reports shall be 
available in the seeretariat for inspection by 
other Members. Members shall also submit, on 
a semi-annual basis, reports of any anti
dumping actions taken within the preceding six 
months. The semi-annual reports shall be 
submitted on an agreed standard form. 

16.5 Each Member shall notify the Commit
tee (a) which of its authorities are competent 
to initiate and conduct investigations referred 
to in Article 5 and (b) its domestic procedures 
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inhemska förfaringssätt som gäller för påbör
jande och genomförande av sådana undersök
ningar. 

Artikel 17 

Samråd och tvistlösning 

17 .l Om inte annat föreskrivs i detta avtal 
gäller Överenskommelsen om tvistlösning för 
samråd och tvistlösning inom ramen för detta 
avtal. 

17.2 Varje medlem skall välvilligt beakta 
samt erbjuda fullgoda möjligheter till samråd 
angående framställningar av andra medlemmar 
beträffande frågor som rör tillämpningen av 
detta avtal. 

17.3 Om någon medlem anser att en förmån 
som direkt eller indirekt tillkommer medlem
men enligt detta avtal, upphävs eller minskas 
eller att uppnåendet av något av dess syften 
hindras av annan medlem eller andra medlem
mar, kan den, i avsikt att uppnå en ömsesidigt 
godtagbar lösning av frågan, skriftligen begära 
samråd med medlemmen eller medlemmarna i 
fråga. Varje medlem skall välvilligt beakta en 
annan medlems begäran om samråd. 

17.4 Om medlemmen som begärt samråd 
anser att samrådet enligt punkt 3 inte lett till en 
ömsesidigt godtagbar lösning och om de admi
nistrerande myndigheterna i det importerande 
medlemslandet fattat definitivt beslut att ta ut 
antidumpningtullar eller att acceptera prisåta
ganden, kan medlemmen hänskjuta frågan till 
Tvistlösningsorganet ("DSB"). När en proviso
risk åtgärd har betydande återverkningar och 
medlemmen som begärt samråd anser att åt
gärden vidtagits i strid med bestämmelserna i 
artikel 7.1, kan medlemmen också hänskjuta 
frågan till DSB. 

17.5 DSB skall på begäran av den klagande 
parten upprätta en panel för att granska 
ärendet på grundval av 

(i) en skriftlig redogörelse, av den medlem 
som begärt upprättande av panel, för hur en 
förmån som direkt eller indirekt tillkommer 
denne enligt avtalet, har upphävts eller mins
kats eller hur uppnåendet av avtalets syften 
hindras, och 

(ii) de fakta som enligt tillämpliga inhemska 
förfaranden gjorts tillgängliga för den impor
terande medlemmens myndigheter. 

50 340915T 

governing the initiation and conduct of such 
investigations. 

Artide 17 

Consultation and Dispute Settlement 

17.1 Except as otherwise provided herein, the 
Dispute settlement Understanding is applicable 
to consultations and the settlement of disputes 
under this Agreement. 

17.2 Each Member shall afford sympathetic 
consideration to, and shall afford adequate 
opportunity for consultation regarding, repre
sentations made by another Member with 
respect to any matter affecting the operation of 
this Agreement. 

17.3 If any Member considers that any 
benefit accruing to it, directly or indirectly, 
under this Agreement is being nullified or 
impaired, or that the achievement of any 
objective is being impeded, by another Member 
or Members, it may, with a view to reaching a 
mutually satisfactory resolution of the matter, 
request in writing consultations with the Mern
ber or Members in question. Each Member 
shall afford sympathetic consideration to any 
request from another Member for consultation. 

17.4 If the Member that requested consulta
tions considers that the consultations pursuant 
to paragraph 3 have failed to achieve a mutu
ally agreed solution, and if final action has 
been taken by the administering authorities of 
the importing Member to levy definitive anti
dumping duties or to accept price undertak
ings, it may refer the matter to the Dispute 
Settlement Body ("DSB"). When a provisional 
measure has a significant impact and the 
Member that requested consultations considers 
that the measure was taken contrary to the 
provisions of paragraph l of Artide 7, that 
Member may also refer such matter to the 
DSB. 

17.5 The DSB shall, at the request of the 
complaining party, establish a panel to examine 
the matter based upon: 

(i) a written statement of the Member mak
ing the request indicating how a benefit accru
ing to it, directly or indirectly, under this 
Agreement has been nullified or impaired, or 
that the achieving of the objectives of the 
Agreement is being impeded, and 

(ii) the facts made available in conformity 
with appropriate domestic procedures to the 
authorities of the importing Member. 



394 1994 rd - RP 296 

17.6 När ett ärende enligt punkt 5 granskas 
skall 

(i) panelen i sin bedömning av fakta i målet 
avgöra om myndigheternas prövning av fakta 
var korrekt och om bedömningen av dessa 
fakta varit opartisk och objektiv. Om pröv
ningen av fakta var korrekt och bedömningen 
var opartisk och objektiv, skall bedömningen 
inte förkastas även om panelen kunde ha dragit 
en annan slutsats, 

(ii) panelen skall tolka tillämpliga bestäm
melser i avtalet i enlighet med folkrättens 
allmänna tolkningsregler. Om panelen finner 
att en bestämmelse i avtalet medger mer än en 
tillåten tolkning, skall panelen betrakta 
myndighetens åtgärd som förenlig med avtalet 
under förutsättning att åtgärden bygger på 
någon av dessa tillåtna tolkningar. 

17.7 Konfidentiella uppgifter som lämnats 
till en panel skall inte offentliggöras utan 
formellt tillstånd av den person, organisation 
eller myndighet som lämnat uppgifterna. I de 
fall sådana uppgifter begärs från panelen men 
panelen inte ges tillstånd att offentliggöra dem, 
skall en offentlig sammanfattning lämnas efter 
tillstånd av den person, organisation eller 
myndighet som lämnat uppgifterna. 

DEL III 

Artikel 18 

Slutbestämmelser 

18.1 Ingen särskild åtgärd får vidtas mot 
dumpad export från en annan medlem, utom i 
enlighet med bestämmelserna i GATT 1994 så 
som de tolkas i detta avtal. 24 

18.2 Förbehåll får inte göras för någon av 
bestämmelserna i detta avtal utan de andra 
medlemmarnas medgivande. 

18.3 Med beaktande av 3.1 och 3.2, skall 
bestämmelserna i detta avtal gälla undersök
ningar och översyner av redan vidtagna åtgär
der, som påbörjats efter ansökningar som 

24 Detta är inte avsett att utesluta åtgärd enligt 
andra tillämpliga bestämmelser i GATT 1994, om så är 
befogat. 

17.6 In examining the matter referred to in 
paragraph 5: 

(i) in its assessment of the facts of the matter, 
the panel shall determine whether the author
ities' establishment of the facts was proper and 
whether their evaluation of those facts was 
unbiased and objective. If the establishment of 
the facts was proper and the evaluation was 
unbiased and objective, even though the panel 
might have reached a different conclusion, the 
evaluation shall not be overturned; 

(ii) the panel shall interpret the relevant 
provisions of the Agreement in accordance 
with customary rules of interpretation of public 
internationallaw. Where the panel finds that a 
relevant provision of the Agreement admits of 
more than one permissible interpretation, the 
panel shall find the authorities' measure to be 
in conformity with the Agreement if it rests 
upon one of those permissible interpretations. 

17.7 Confidential information provided to 
the panel shall not be disclosed without formal 
authorization from the person, body or author
ity providing such information. Where such 
information is requested from the panel but 
release of such information by the panel is not 
authorized, a non-confidential summary of the 
information, authorized by the person, body or 
authority providing the information, shall be 
provided. 

PART III 

Artide 18 

Final Provisions 

18.1 N o specific action against dumping of 
exports from another Member can be taken 
except in accordance with the provisions of 
GATT 1994, as interpreted by this Agree
ment.24 

18.2 Reservations may not be entered in 
respect of any of the provisions of this Agree
ment without the consent of the other Mem
bers. 

18.3 Subject to subparagraphs 3.1 and 3.2, 
the provisions of this Agreement shall apply to 
investigations, and reviews of existing mea
sures, initiated pursuant to applications which 

24 This is not intended to preclude action under 
other relevant provisions of GATT 1994, as appropri
ate. 
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gjorts på eller efter den dag då WTO-avtalet 
träder ikraft för en medlem. 

18.3.1 Vid fastställande av dumpningmargi
naler i samband med återbetalningsförfaranden 
enligt artikel 9.3, skall de bestämmelser tilläm
pas som gällde vid det senaste beslutet eller 
översynen av dumpning. 

18.3.2 Vid tillämpning av artikel 11.3 skall 
gällande antidumpningåtgärder anses vara vid
tagna senast vid den dag då WTO-avtalet 
träder i kraft för en medlem, förutom i de fall 
då medlemmens inhemska lagstiftning i kraft 
vid denna tidpunkt innehöll bestämmelser av 
det slag som avses i nämnda punkt. 

18.4 Varje medlem skall vidta alla nödvän
diga åtgärder, av allmänt eller särskilt slag, för 
att senast den dag WTO-avtalet vunnit laga 
kraft för medlemmen, säkerställa att dess lagar, 
andra författningar och administrativa förfar
anden överensstämmer med bestämmelserna i 
detta avtal, såsom dessa är tillämpliga för 
medlemmen i fråga. 

18.5 Varje medlem skall underrätta kommit
ten om alla ändringar i dess lagar och andra 
författningar som har beröring med detta avtal 
samt om ändringar i tillämpningen av sådana 
lagar och författningar. 

18.6 Kommitten skall årligen granska detta 
avtals tillämpning och funktion med beaktande 
av dess syften. Kommitten skall årligen under
rätta Varuhandelsrådet om utvecklingen under 
den period som granskningen avser. 

18.7 Bilagorna till detta avtal utgör en 
integrerad del av avtalet. 

have been made on or after the date of entry 
inta force for a Member of the WTO Agree
ment. 

18.3.1 With respect to the calculation of 
margins of dumping in refund procedures 
under paragraph 3 of Artide 9, the rules used 
in the most recent determination or review of 
dumping shall apply. 

18.3.2 For the purposes of paragraph 3 of 
Artide 11, existing anti-dumping measures 
shall be deemed to be imposed on a date not 
later than the date of entry inta force for a 
Member of the WTO Agreement, except in 
cases in which the domestic legislatian of a 
Member in force on that date already induded 
a dause of the type provided for in that 
paragraph. 

18.4 Each Member shall take all necessary 
steps, of a general or particular character, to 
ensure, not later than the date of entry inta 
force of the WTO Agreement for it, the 
conformity of its laws, regulations and admin
istrative procedures with the provisions of this 
Agreement as they may apply for the Member 
in question. 

18.5 Each Member shall inform the Com
mittee of any changes in its laws and regula
tions relevant to this Agreement and in the 
administration of such laws and regulations. 

18.6 The Committee shall review annually 
the implementation and operation of this 
Agreement taking inta account the objectives 
thereof. The Committee shall inform annually 
the Council for Trade in Goods of develop
ments during the period covered by such 
reviews. 

18.7 The Annexes to this Agreement consti
tute an integral part thereof. 
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BILAGA l 

FÖRF ARANDEN FÖR UNDER
söKNINGAR PÅ PLATS ENLIGT 

ARTIKEL 6.7 

l. Efter det att en undersökning påbörjats 
skall den exporterande medlemmens myndighe
ter och kända berörda företag informeras om 
att en undersökning på plats planeras. 

2. Om man i undantagsfall avser låta icke
offentliganställda experter delta i den undersö
kande gruppen, skall företagen och den expor
tande medlemmens myndigheter underrättas. 
Sådana icke-offentliganställda experter skall 
kunna utsättas för stränga påföljder vid brott 
mot konfidentialitet. 

3. Innan tidpunkten för ett besök slutligt 
bestäms, skall det vara normal praxis att 
erhålla uttryckligt samtycke från de berörda 
företagen i den exporterande medlemmen. 

4. Så snart berörda företag lämnat sitt 
samtycke, skall de undersökande myndigheter
na underrätta den exporterande medlemmens 
myndigheter om namnen på och adresserna till 
de företag som skall besökas samt om tidpunk
ten för besöket. 

5. Företagen i fråga skall ges tillräcklig 
förvarning om besöket. 

6. Besök i syfte att förklara frågeformuläret 
bör endast göras på begäran av ett exportfö
retag. Sådana besök bör endast göras om (a) 
den importerande medlemmens myndigheter 
underrättar berörd medlems representanter och 
(b) de senare inte invänder mot besöket. 

7. Eftersom det huvudsakliga syftet med en 
undersökning på plats är att kontrollera läm
nade uppgifter eller att införskaffa ytterligare 
detaljuppgifter, skall den genomföras först efter 
det att svar på frågeformulären har lämnats in 
om inte företaget samtycker till annat och den 
exporterande medlemmens myndigheter infor
merats av den undersökande myndigheten om 
det förestående besöket och inte motsätter sig 
det. Dessutom skall det vara normal praxis att 
innan besöket äger rum informera berörda 

ANNEX I 

PROCEDURES FOR ON-THE-SPOT 
INVESTIGA TIONS PURSUANT 

TO PARAGRAPH 7 OF ARTICLE 6 

l. Upon initiation of an investigation, the 
authorities of the exporting Member and the 
firms known to be concerned should be in
formed of the intention to carry out on-the
spot investigations. 

2. If in exceptional circumstances it is in
tended to include non-govemmental experts in 
the investigating team, the firms and the 
authorities of the exporting Member should be 
so informed. Such non-govemmental experts 
should be subject to effective sanctions for 
breach of confidentiality requirements. 

3. It should be standard practice to obtain 
explicit agreement of the firms concerned in the 
exporting Member before the visit is finally 
scheduled. 

4. As soon as the agreement of the firms 
concerned has been obtained, the investigating 
authorities should notify the authorities of the 
exporting Member of the names and addresses 
of the firms to be visited and the dates agreed. 

5. Sufficient advance notice should be given 
to the firms in question before the visit is made. 

6. Visits to explain the questionnaire should 
only be made at the request of an exporting 
firm. Such a visit ma y only be made if (a) the 
authorities of the im porting Member notify the 
representatives of the Member in question and 
(b) the latter do not object to the visit. 

7. As the main purpose of the on-the-spot 
investigation is to verify information provided 
or to obtain further details, it should be carried 
out after the response to the questionnaire has 
been received uniess the firm agrees to the 
contrary and the government of the exporting 
Member is informed by the investigating au
thorities of the anticipated visit and does not 
object to it; further, it should be standard 
practice prior to the visit to advise the firms 
concerned of the general nature of the infor-
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företag om de uppgifter som skall kontrolleras 
och om vilken ytterligare information som kan 
behövas. Dock skall detta inte hindra förfråg
ningar på plats om ytterligare uppgifter i ljuset 
av den information som erhållits. 

8. Frågor från myndigheter eller företag i de 
exporterande medlemmarna som är nödvändi
ga för en framgångsrik undersökning på plats 
skall, när så är möjligt, besvaras innan besöket 
äger rum. 

mation to be verified and of any further 
information which needs to be provided, 
though this should not preclude requests to be 
made on the spot for further details to be 
provided in the light of information obtained. 

8. Enquiries or questions put by the author
ities or firms of the exporting Members and 
essential to a successful on-the-spot investiga
tion should, whenever possible, be answered 
before the visit is made. 
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BILAGA 2 

BÄSTA TILLGÄNGLIGA UPPGIFTER 
ENLIGT ARTIKEL 6.8 

l. Så snart som möjligt efter det att en 
undersökning har påbörjats skall de undersök
ande myndigheterna i detalj ange vilka uppgif
ter som erfordras, och hur dessa skall sam
manställas i den berörda partens svar. Myn
digheterna skall även försäkra sig om att 
parten är medveten om att om uppgifterna inte 
skulle lämnats inom rimlig tid, har myndighe
terna frihet att fatta beslut på grundval av 
tillgängliga uppgifter, inbegripet uppgifterna i 
den inhemska industrins ansökan om en un
dersökning. 

2. Myndigheterna kan även begära att be
rörd part inkommer med sitt svar i visst format 
(t.ex. databand) eller datorspråk. Då sådan 
begäran görs, skall myndigheterna ta hänsyn 
till berörd parts förmåga att svara på önskat 
format eller datorspråk och skall inte begära 
att parten använder annat datasystem i sitt svar 
än det parten själv använder sig av. Myndig
heterna skall inte framhärda i sin begäran om 
datasvar om den berörda parten inte har 
datoriserade räkenskaper eller om svaret i 
begärd form skulle medföra en orimlig extra 
börda för parten, t.ex. orimliga extrakostnader 
eller besvär. Myndigheterna skall inte framhär
da i sin begäran om svar på särskilt medium 
eller datorspråk om den berörda parten inte 
har sina datoriserade räkenskaper på detta 
medium eller datorspråk eller om tillhandahål
lande av svar enligt denna begäran skulle 
innebära en orimlig extra börda för parten, 
t.ex. orimliga extrakostnader eller besvär. 

3. Alla uppgifter som går att kontrollera, och 
som är vederbörligen överlämnade och använd-

ANNEXII 

BEST INFORMATION A V AILABLE 
IN TERMS OF PARAGRAPH 8 

OF ARTICLE6 

l. As soon as possible after the initiation of 
the investigation, the investigating authorities 
should specify in detail the information re
quired from any interested party, and the 
manner in which that information should be 
structured by the interested party in its re
sponse. The authorities should also ensure that 
the party is aware that if information is not 
supplied within a reasonable time, the author
ities will be free to make determinations on the 
basis of the facts available, including those 
contained in the application for the initiation 
of the investigation by the domestic industry. 

2. The authorities may also request that an 
interested party provide its response in a 
particular medium (e.g. computer tape) or 
computer language. Where such a request is 
made, the authorities should consider the rea
sonable ability of the interested party to re
spond in the preferred medium or computer 
language, and should not request the party to 
use for its response a computer system other 
than that used by the party. The authority 
should not maintain a request for a computer
ized response if the interested party does not 
maintain computerized accounts and if present
ing the response as requested would result in an 
unreasonable extra burden on the interested 
party, e.g. it would entail unreasonable addi
tional cost and trouble. The authorities should 
not maintain a request for a response in a 
particular medium or computer language if the 
interested party does not maintain its comput
erized accounts in such medium or computer 
language and if presenting the response as 
requested would result in an unreasonable 
extra burden on the interested party, e.g. it 
would entail unreasonable additional cost and 
trouble. 

3. All information which is verifiable, which 
is appropriately submitted so that it can be 
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bara utan större svårigheter, och som är 
överlämnade i tid, och som, i förekommande 
fall, är överlämnade i begärt format eller 
datorspråk, skall beaktas av myndigheterna när 
beslut fattas. Om en part inte svarar enligt 
begärt format eller datorspråk men förutsätt
ningarna enligt punkt 2 är uppfyllda, skall 
avsaknaden av svar i begärt format eller 
datorspråk inte anses innebära att undersök
ningen avsevärt hindras. 

4. När myndigheterna inte har möjlighet att 
bearbeta uppgifter som tillställts dem i särskilt 
format (t.ex. databand), skall uppgifterna över
lämnas skriftligen eller i en annan för myndig
heterna godtagbar form. 

5. Även om de erhållna uppgifterna inte är 
fullkomliga i alla avseenden skall detta inte 
motivera att myndigheterna kan bortse från 
dem om den berörda parten har agerat efter 
bästa förmåga. 

6. Om bevis eller uppgifter inte godtas, skall 
parten som lämnat uppgifterna skyndsamt in
formeras om skälen till detta samt ges möjlig
het att inkomma med förtydliganden inom 
rimlig tid, dock med hänsyn tagen till tidsgrän
serna för undersökningen. Om myndigheterna 
inte anser att förtydligandena är tillfredsstäl
lande skall skälen till att sådana bevis eller 
uppgifter förkastats förklaras i alla offentlig
gjorda beslut. 

7. Om myndigheterna måste grunda sina 
beslut, inklusive beslut om normalvärdet, på 
uppgifter från andrahandskällor, inbegripet 
uppgifterna i ansökan om att påbörja en 
undersökning, skall detta göras med särskild 
försiktighet. I sådana fall skall myndigheterna, 
när så är görligt, kontrollera uppgifterna via 
andra oberoende källor som står till myndig
heternas förfogande, t.ex. offentliga prislistor, 
officiell importstatistik och tulldokument, samt 
uppgifter som erhållits från andra berörda 
parter under undersökningens gång. Om en 
berörd part inte samarbetar och relevanta 
uppgifter därför undanhålles från myndigheter
na skulle det kunna leda till ett resultat som är 
mindre gynnsamt för parten än om denna hade 
samarbetat. 

used in the investigation without undue diffi
culties, which is supplied in a timely fashion, 
and, where applicable, which is supplied in a 
medium or computer language requested by the 
authorities, should be taken into account when 
determinations are made. If a party does not 
respond in the preferred medium or computer 
language hut the authorities find that the 
circumstances set out in paragraph 2 have been 
satisfied, the failure to respond in the preferred 
medium or computer language should not be 
considered to significantly impede the investi
gation. 

4. Where the authorities do not have the 
ability to process information if provided in a 
particular medium (e.g. computer tape), the 
information should be supplied in the form of 
written material or any other form acceptable 
to the authorities. 

5. Even though the information provided 
may not be ideal in all respects, this should not 
justify the authorities from disregarding it, 
provided the interested party has acted to the 
best of its ability. 

6. If evidence or information is not accepted, 
the supplying party should be informed forth
with of the reasons therefor, and should have 
an opportunity to provide further explanations 
within a reasonable period, due account being 
taken of the time-limits of the investigation. If 
the explanations are considered by the author
ities as not being satisfactory, the reasons for 
the rejection of such evidence or information 
should be given in any published determina
tions. 

7. If the authorities have to base their 
findings, including those with respect to normal 
value, on information from a secondary source, 
including the information supplied in the ap
plication for the initiation of the investigation, 
they should do so with special circumspection. 
In such cases, the authorities should, where 
practicable, check the information from other 
independent sources at their disposal, such as 
published price lists, official import statistics 
and customs returns, and from the information 
obtained from other interested parties during 
the investigation. lt is clear, however, that if an 
interested party does not cooperate and thus 
relevant information is being withheJd from the 
authorities, this situation could lead to a result 
which is less favourable to the party than if the 
party did cooperate. 
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AVTAL OM TILLÄMPNING AV ARTIKEL 
VII I DET ALLMÄNNA TULL- OCH 

HANDELSAVTALET 1994 

ALLMÄNNAINLEDANDE 
KOMMENTARER 

l. Grundvalen för tullvärde enligt detta avtal 
är "transaktionsvärdet", som det beskrivs i 
artikel l. Artikel l skall läsas tillsammans med 
artikel 8 som bland annat innehåller föreskrift
er om justeringar av det pris som har betalats 
eller skall betalas i de fall då köparen svarat för 
vissa särskilda kostnader, som skall anses ingå 
i tullvärdet, men dessa inte inkluderats i det 
pris som har betalats eller skall betalas för den 
importerade varan. Artikel 8 föreskriver också 
att vissa ersättningar, som kan ges av köparen 
till säljaren i form av särskilda varor eller 
tjänster i stället för pengar, skall inkluderas i 
transaktionsvärdet. Artiklarna 2-7 föreskriver 
metoder för att fastställa tullvärdet då detta 
inte kan fastställas enligt bestämmelserna i 
artikel l. 

2. Om tullvärdet inte kan fastställas enligt 
bestämmelserna i artikel l, bör som regel ett 
samrådsförfarande komma till stånd mellan 
tullmyndigheterna och importören i syfte att 
komma överens om en grundval för tullvärdet 
enligt artikel 2 eller 3. Det kan till exempel visa 
sig att importören har information om tullvär
det för en identisk eller liknande importerad 
vara och som inte är omedelbart tillgänglig för 
tullmyndigheten på införselorten. Tullmyndig
heten kan, å andra sidan, besitta information 
om tullvärdet för en identisk eller liknande 
importerad vara som inte är lätt tillgänglig för 
importören. Genom ett samrådsförfarande 
mellan de två parterna underlättas utbyte av 
information, med beaktande av kraven på 
konfidentialitet rörande affärshemligheter, i 
syfte att fastställa en korrekt grund för tullvär
det. 

AGREEMENT ON IMPLEMENT A TION 
OF ARTICLE VII OF THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 

1994 

GENERAL INTRODUCTORY 
COMMENTARY 

l. The primary basis for customs value under 
this Agreement is "transaction value" as de
fined in Artide l. Artide l is to be read 
tagether with Artide 8 which provides, inter 
alia, for adjustments to the price actually paid 
or payable in cases where certain specific 
elements which are considered to form a part 
of the value for customs purposes are incurred 
by the buyer but are not induded in the price 
actually paid or payable for the imported 
goods. Artide 8 also provides for the indusion 
in the transaction value of certain consider
ations which may pass from the buyer to the 
seller in the form of specified goods or services 
rather than in the form of money. Artides 2 
through 7 provide methods of determining the 
customs value whenever it cannot be deter
mined under the provisions of Article l. 

2. Where the customs value cannot be 
determined under the provisions of Artide l 
there should normally be a process of consul
tation between the customs administration and 
importer with a view to arriving at a basis of 
value under the provisions of Artide 2 or 3. lt 
may occur, for example, that the importer has 
information about the customs value of iden
tical or similar imported goods which is not 
immediately available to the customs adminis
tration in the port of importation. On the other 
hand, the customs administration may have 
information about the customs value of iden
tical or similar imported goods which is not 
readily available to the importer. A process of 
consultation between the two parties will en
able information to be exchanged, subject to 
the requirements of commercial confidentiality, 
with a view to determining a proper basis of 
value for customs purposes. 
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3. I artiklarna 5 och 6 föreskrivs två metoder 
för att fastställa tullvärdet, när detta inte kan 
fastställas på grundval av transaktionsvärdet 
för den importerade varan eller för en identisk 
eller liknande importerad vara. Enligt artikel 
5.1 fastställs tullvärdet på grundval av det pris 
till vilket varan säljs i det skick den importeras 
till en köpare i importlandet som inte står i 
beroendeförhållande till säljaren. Importören 
har även rätt att på begäran få sådana varor 
som undergått vidarebearbetning efter import
tillfället värderade enligt bestämmelserna i ar
tikel 5. Enligt artikel 6 fastställs tullvärdet på 
grundval av produktionsvärdet. Båda dessa 
metoder innebär vissa svårigheter och på grund 
härav har importören rätt att, enligt bestäm
melserna i artikel 4, bestämma ordningsföljden 
för dessa två metoder. 

4. Artikel 7 beskriver hur tullvärdet skall 
fastställas i de fall det inte kan fastställas enligt 
bestämmelserna i någon av de föregående 
artiklarna. 

Medlemmarna, 
som har beaktat de multilaterala handelsför

handlingarna, 
som önskar främja syftena med Allmänna 

tull- och handelsavtalet 1994 och säkerställa 
ökade förmåner för utvecklingsländernas inter
nationella handel, 

som erkänner betydelsen av bestämmelserna i 
artikel VII i GATT 1994 och önskar utarbeta 
regler för deras användning i syfte att uppnå 
större likformighet och säkerhet vid tillämp
ningen av dem, 

som erkänner behovet av ett rättvist, enhet
ligt och opartiskt system för att värdera varor 
för tulländamål, vilket förhindrar användning
en av godtyckliga eller fingerade tullvärden. 

som erkänner att grundvalen för värdering av 
varor för tulländamål i största möjliga ut
sträckning skall vara transaktionsvärdet för 
den vara som skall värderas, 

som erkänner att tullvärdet bör grundas på 
enkla och rättvisa principer som är förenliga 
med kommersiell praxis och att tillvägagångs
sättet vid värdeberäkning skall ha allmän 
tillämpning utan att skillnad görs mellan olika 
leveranskällor, 

som erkänner att värdering inte skall använ
das för att bekämpa dumpning, 

kommer härmed överens om följande: 

51 340915T 

3. Artides 5 and 6 provide two bases for 
determining the customs value where it cannot 
be determined on the basis of the transaction 
value of the imported goods or of identical or 
similar imported goods. Under paragraph l of 
Artide 5 the customs value is determined on 
the basis of the price at which the goods are 
sold in the condition as imported to an 
unrelated buyer in the country of importation. 
The importer also has the right to have goods 
which are further processed after importation 
valued under the provisions of Artide 5 if the 
importer so requests. Under Artide 6 the 
customs value is determined on the basis of the 
computed value. Both these methods present 
certain difficulties and because of this the 
importer is given the right, under the provi
sions of Article 4, to choose the order of 
application of the two methods. 

4. Artide 7 sets out how to determine the 
customs value in cases where it cannot be 
determined under the provisions of any of the 
preceding Articles. 

Members, 
Having regard to the Multilateral Trade Ne

gotiations; 
Desiring to further the objectives of 

GATT 1994 and to secure additional benefits 
for the international trade of developing coun
tries; 

Recognizing the importance of the provisions 
of Artide VII of GATT 1994 and desiring to 
elaborate rules for their application in order to 
provide greater uniformity and certainty in 
their implementation; 

Recognizing the need for a fair, uniform and 
neutral system for the valuation of goods for 
customs purposes that precludes the use of 
arbitrary or fictitious customs values; 

Recognizing that the basis for valuation of 
goods for customs purposes should, to the 
greatest extent possible, be the transaction 
value of the goods being valued; 

Recognizing that customs value should be 
based on simple and equitable criteria consis
tent with commercial practices and that valu
ation proeectures should be of general applica
tion without distinction between sources of 
supply; 

Recognizing that valuation procedures 
should not be used to combat dumping; 

Hereby agree as follows: 
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DEL I 

REGLER FÖR TULLVÄRDEBERÄKNING 

Artikel l 
l. Tullvärdet för en importerad vara skall 

vara transaktionsvärdet, det vill säga det pris 
som har betalats eller skall betalas för varan 
vid försäljning för export till importlandet, 
justerat enligt bestämmelserna i artikel 8, och 
under förutsättning 

(a) att det inte finns några begränsningar vad 
gäller köparens förfogande eller användning av 
varan, andra än sådana 

(i) som föreskrivs eller påbjuds i lag eller av 
offentliga myndigheter i importlandet, 

(ii) som begränsar det geografiska område 
inom vilket varan får återförsäljas, eller 

(iii) som inte väsentligt påverkar varans 
värde, 

(b) att försäljningen eller priset inte är 
beroende av något villkor eller vederlag för 
vilket ett värde inte kan bestämmas med 
avseende på den vara som skall värderas, 

(c) att avkastning vid en av köparen vidtagen 
efterföljande försäljning, annan disposition el
ler användning av varan inte till någon del 
direkt eller indirekt tillfaller säljaren, såvida 
inte vederbörlig justering kan göras enligt 
bestämmelserna i artikel 8, och 

(d) att köparen och säljaren är sinsemellan 
oberoende eller, i de fall köparen och säljaren 
är sinsemellan beroende, att transaktionsvärdet 
är godtagbart för tulländamål enligt bestäm
melserna i punkt 2. 

2.(a) Vid avgörande huruvida transaktions
värdet kan godtas enligt punkt l skall det 
förhållandet att köparen och säljaren är sins
emellan beroende, i den mening som avses i 
artikel 15, inte i sig utgöra skäl till att 
transaktionsvärdet inte anses godtagbart. I 
sådant fall skall omständigheterna kring för
säljningen undersökas och transaktionsvärdet 
godtas förutsatt att beroendeförhållandet inte 
har påverkat priset. Om tullmyndigheten på 
grund av uppgifter, som erhållits av importören 
eller på annat sätt, har skäl att anse att 
beroendeförhållandet har påverkat priset, skall 
tullmyndigheten underrätta importören om 
dessa skäl och denne skall ges en rimlig 
möjlighet att svara. Underrättandet om skälen 
skall göras skriftligt om importören begär det. 

(b) Vid försäljning mellan sinsemellan bero-

PART I 

RULES ON CUSTOMS VALUA TION 

Artide l 
l. The customs value of imported goods shall 

be the transaction value, that is the price 
actually paid or payable for the goods when 
sold for export to the country of importation 
adjusted in accordance with the provisions of 
Artide 8, provided: 

(a) that there are no restrictions as to the 
disposition or use of the goods by the buyer 
other than restrictions which: 

(i) are imposed or required by law or by the 
public authorities in the country of importa
tion; 

(ii) limit the geographical area in which the 
goods may be resold; or 

(iii) do not substantially affect the value of 
the goods; 

(b) that the sale or price is not subject to 
some condition or consideration for which a 
value cannot be determined with respect to the 
goods being valued; 

(c) that no part of the proceeds of any 
subsequent resale, disposal or use of the goods 
by the buyer will accrue directly or indirectly to 
the seller, uniess an appropriate actjustment can 
be made in accordance with the provisions of 
Artide 8; and 

(d) that the buyer and seller are not related, 
or where the buyer and seller are related, that 
the transaction value is acceptable for customs 
purposes under the provisions of paragraph 2. 

2. (a) In determining whether the transaction 
value is acceptable for the purposes of para
graph l, the fact that the buyer and the seller 
are related within the meaning of Artide 15 
shall not in itself be grounds for regarding the 
transaction value as unacceptable. In such case 
the circumstances surrounding the sale shall be 
examined and the transaction value shall be 
accepted provided that the relationship did not 
influence the price. If, in the light of informa
tion provided by the importer or otherwise, the 
customs administration has grounds for con
sidering that the relationship influenced the 
price, it shall communicate its grounds to the 
importer and the importer shall be given a 
reasonable opportunity to respond. If the 
importer so requests, the communication of the 
grounds shall be in writing. 

(b) In a sal e between related persons, the 
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ende personer skall transaktionsvärdet godtas 
och varan värderas enligt bestämmelserna i 
punkt l, om importören visar att transaktions
värdet vid samma eller närliggande tidpunkt 
nära överensstämmer med något av följande 
värden: 

(i) transaktionsvärdet vid försäljning till obe
roende köpare av en identisk eller liknande 
vara för export till samma importland, 

(ii) tullvärdet för en identisk eller liknande 
vara, fastställt enligt bestämmelserna i artikel 
5, 

(iii) tullvärdet för en identisk eller liknande 
vara, fastställt enligt bestämmelserna i artikel 
6. 

Vid tillämpning av nämnda kriterier skall 
vederbörlig hänsyn tas till påvisade skillnader i 
fråga om handelsled, kvantitet, sådana kost
nadselement som anges i artikel 8 och sådana 
kostnader som säljaren svarar för vid försälj
ning, när säljaren och köparen är sinsemellan 
oberoende men som säljaren inte svarar för vid 
försäljning när säljaren och köparen är sins
emellan beroende. 

(c) De kriterier som anges i punkt 2(b) skall 
användas på importörens begäran och enbart i 
jämförande syfte. Ersättningsvärden får inte 
fastställas enligt bestämmelserna i punkt 2(b). 

Artikel 2 
l.(a) Om tullvärdet för den importerade 

varan inte kan fastställas enligt bestämmelserna 
i artikel l skall tullvärdet vara transaktionsvär
det för en identisk vara vid försäljning för 
export till samma importland och som expor
terats vid samma eller näraliggande tidpunkt 
som den vara som skall värderas. 

(b) Vid tillämpning av denna artikel skall för 
fastställande av tullvärdet användas transak
tionsvärdet för en identisk vara vid försäljning 
i samma handelsled och av i stort sett samma 
kvantitet som den vara som skall värderas. I 
avsaknad av sådan försäljning skall transak
tionsvärdet för en identisk vara vid försäljning 
i ett annat handelsled och/eller i en annan 
kvantitet användas, justerat med hänsyn till 
skillnader beroende av handelsled och/eller 
kvantitet, förutsatt att justeringen kan göras 
med stöd av framlagda uppgifter av vilka klart 
framgår skäligheten och riktigheten av juster
ingen, oavsett om den innebär höjning eller 
sänkning av värdet. 

transaction value shall be accepted and the 
goods valued in accordance with the provisions 
of paragraph l whenever the importer demon
strates that such value dosely approximates to 
one of the following occurring at or about the 
same time: 

(i) the transaction value in sales to unrelated 
buyers of identical or similar goods for export 
to the same country of importation; 

(ii) the customs value of identical or similar 
goods as determined under the provisions of 
Artide 5; 

(iii) the customs value of identical or similar 
goods as determined under the provisions of 
Artide 6; 

In applying the foregoing tests, due account 
shall be taken of demonstrated differences in 
commercial levels, quantity levels, the elements 
enumerated in Artide 8 and costs incurred by 
the seller in sales in which the seller and the 
buyer are not related that are not incurred by 
the seller in sales in which the seller and the 
buyer are related. 

(c) The tests set forth in paragraph 2(b) are 
to be used at the initiative of the importer and 
only for comparison purposes. Substitute val
ues may not be established under the provi
sions of paragraph 2(b). 

Artide 2 
l. (a) If the customs value of the imported 

goods cannot be determined under the provi
sions of Artide l, the customs value shall be 
the transaction value of identical goods sold for 
export to the same country of importation and 
exported at or about the same time as the 
goods being valued. 

(b) In applying this Artide, the transaction 
value of identical goods in a sale at the same 
commercial leve] and in substantially the same 
quantity as the goods being valued shall be 
used to determine the customs value. Where no 
such sale is found, the transaction value of 
identical goods sold at a different commercial 
leve] and/or in different quantities, adjusted to 
take account of differences attributable to 
commercial leve! and/or to quantity, shall be 
used, provided that such adjustments can be 
made on the basis of demonstrated evidence 
which dearly establishes the reasonableness 
and accuracy of the adjustment, whether the 
adjustment leads to an increase or a decrease in 
the value. 
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2. I de fall då kostnader som omnämns i 
artikel 8.2 ingår i transaktionsvärdet skall 
justering göras så att hänsyn tas till betydande 
skillnader i fråga om sådana kostnader och 
avgifter för den importerade varan och ifråga
varande identiska vara, som beror på olika 
transportavstånd och transportsätt. 

3. Om vid tillämpning av denna artikel mer 
än ett transaktionsvärde påträffas för en iden
tisk vara, skall det lägsta av dessa värden 
användas för att fastställa tullvärdet för den 
importerade varan. 

Artikel 3 
l.(a) Om tullvärdet för den importerade 

varan inte kan fastställas enligt bestämmelserna 
i artiklarna l och 2, skall tullvärdet vara 
transaktionsvärdet för en liknande vara vid 
försäljning för export till samma importland 
och som exporterats vid samma eller näralig
gande tidpunkt som den vara som skall 

(b) Vid tillämpning av denna artikel skall för 
fastställande av tullvärdet användas transak
tionsvärdet för en liknande vara vid försäljning 
i samma handelsled och av i stort sett samma 
kvantitet som den vara som skall värderas. I 
avsaknad av sådan försäljning skall transak
tionsvärdet för en liknande vara vid försäljning 
i ett annat handelsled och/eller i en annan 
kvantitet användas, justerat med hänsyn till 
skillnader beroende av handelsled och/eller 
kvantitet, förutsatt att justeringen kan göras 
med stöd av framlagda uppgifter av vilka klart 
framgår skäligheten och riktigheten av juster
ingen, oavsett om den innebär höjning eller 
sänkning av värdet. 

2. I de fall då kostnader som omnämns i 
artikel 8.2 ingår i transaktionsvärdet, skall 
justering göras så att hänsyn tas till betydande 
skillnader i fråga om sådana kostnader och 
avgifter för den importerade varan och ifråga
varande liknande vara, vilka beror på olika 
transportavstånd och transportsätt. 

3. Om vid tillämpning av denna artikel mer 
än ett transaktionsvärde påträffas för liknande 
vara skall de lägsta av dessa värden användas 
för att fastställa tullvärdet för den importerade 
varan. 

Artikel 4 
Om tullvärdet för den importerade varan 

2. Where the costs and charges referred to in 
paragraph 2 of Artide 8 are induded in the 
transaction value, an adjustment shall be made 
to take account of signitkant differences in 
such costs and charges between the imported 
goods and the identical goods in question 
arising from differences in distances and modes 
of transport. 

3. If, in applying this Artide, more than one 
transaction value of identical goods is found, 
the lowest such value shall be used to deter
mine the customs value of the imported goods. 

Artide 3 
l. (a) If the customs value of the imported 

goods cannot be determined under the provi
sions of Artides l and 2, the customs value 
shall be the transaction value of similar goods 
sold for export to the same country of impor
tation and exported at or about the same time 
as the goods being valued. 

(b) In applying this Artide, the transaction 
value of similar goods in a sale at the same 
commercial level and in substantially the same 
quantity as the goods being valued shall be 
used to determine the customs value. Where no 
such sale is found, the transaction value of 
similar goods sold at a different commercial 
level and/or in different quantities, adjusted to 
take account of differences attributable to 
commercial level and/or to quantity, shall be 
used, provided that such adjustments can be 
made on the basis of demonstrated evidence 
which dearly establishes the reasonableness 
and accuracy of the adjustment, whether the 
adjustment leads to an increase or a decrease in 
the value. 

2. Where the costs and charges referred to in 
paragraph 2 of Artide 8 are induded in the 
transaction value, an adjustment shall be made 
to take account of significant differences in 
such costs and charges between the imported 
goods and the similar goods in question arising 
from differences in distances and modes of 
transport. 

3. If, in applying this Artide, more than one 
transaction value of similar goods is found, the 
lowest such value shall be used to determine 
the customs value of the imported goods. 

Artide 4 
If the customs value of the imported goods 
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inte kan fastställas enligt bestämmelserna i 
artiklarna 1-3 skall tullvärdet fastställas enligt 
bestämmelserna i artikel 5, eller, om tullvärdet 
inte kan fastställas enligt den artikeln, enligt 
bestämmelserna i artikel 6, utom om importö
ren begär det, då ordningsföljden för tillämp
ning av artiklarna 5 och 6 skall vara omkastad. 

Artikel 5 
l.(a) Om den importerade varan eller den 

identiska eller liknande importerade varan säljs 
i importlandet i det skick den importerats, skall 
tullvärdet för den importerade varan enligt 
bestämmelserna i denna artikel grundas på det 
pris per enhet till vilket den importerade varan 
säljs i största sammanlagd kvantitet, vid sam
ma eller närliggande tidpunkt som importen 
sker av den vara som skall värderas, till 
personer som inte står i beroendeförhållande 
till de personer av vilka de köper varan, med 
följande avdrag: 

(i) antingen den provision som vanligen 
betalas eller enligt överenskommelse skall be
talas eller de tillägg som vanligen görs för vinst 
och allmänna omkostnader i samband med 
försäljning i ett sådant land av en importerad 
vara av samma kategori eller slag, 

(ii) normala kostnader för transport och 
försäkring samt därmed sammanhängande 
kostnader i importlandet, 

(iii) i tillämpliga delar sådana kostnader som 
omnämns i artikel 8.2, och 

(iv) tullar och andra inhemska skatter som 
skall betalas i importlandet på grund av import 
eller försäljning av varan. 

(b) Om varken den importerade varan eller 
en identisk eller liknande importerad vara säljs 
vid samma eller näraliggande tidpunkt som 
importen sker av den vara som skall värderas, 
skall tullvärdet, med tillämpning i övrigt av 
bestämmelserna i punkt l(a) i denna artikel, 
grundas på det pris per enhet till vilket den 
importerade varan säljs i importlandet i det 
skick den importerats, vid tidigaste tidpunkt 
efter importen av den vara som skall värderas 
men inte senare än 90 dagar efter denna 
import. 

2. Om varken den importerade varan eller en 
identisk eller liknande importerad vara säljs i 
importlandet i det skick den importerats skall 
tullvärdet, om importören begär det, grundas 
på det pris per enhet till vilket den importerade 
varan, efter vidare bearbetning, säljs i största 

cannot be determined under the provisions of 
Artides l, 2 and 3, the customs value shall be 
determined under the provisions of Artide 5 
or, when the customs value cannot be deter
mined under that Artide, under the provisions 
of Artide 6 except that, at the request of the 
importer, the order of application of Artides 5 
and 6 shall be reversed. 

Artide 5 
l. (a) If the imported goods or identical or 

similar imported goods are sold in the country 
of importation in the condition as imported, 
the customs value of the imported goods under 
the provisions of this Artide shall be based on 
the unit price at which the imported goods or 
identical or similar imported goods are so sold 
in the greatest aggregate quantity, at or about 
the time of the importation of the goods being 
valued, to persons who are not related to the 
persons from whom they buy such goods, 
subject to deductions for the following: 

(i) either the commissions usually paid or 
agreed to be paid or the additions usually made 
for profit and general expenses in connection 
with sales in such country of imported goods of 
the same dass or kind; 

(ii) the usual costs of transport and insurance 
and associated costs incurred within the coun
try of importation; 

(iii) where appropriate, the costs and charges 
referred to in paragraph 2 of Artide 8; and 

(iv) the customs duties and other national 
taxes payable in the country of importation by 
reason of the importation or sale of the goods. 

(b) If neither the imported goods nor iden
tical nor similar imported goods are sold at or 
about the time of importation of the goods 
being valued, the customs value shall, subject 
otherwise to the provisions of paragraph l(a), 
be based on the unit price at which the 
imported goods or identical or similar imported 
goods are sold in the country of importation in 
the condition as imported at the earliest date 
after the importation of the goods being valued 
but before the expiration of 90 days after such 
importation. 

2. If neither the imported goods nor identical 
nor similar imported goods are sold in the 
country of importation in the condition as 
imported, then, if the importer so requests, the 
customs value shall be based on the unit price 
at which the imported goods, after further 
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sammanlagd kvantitet till personer i importlan
det som inte står i beroendeförhållande till de 
personer av vilka de köper varan, varvid 
justering skall göras för det värde som tillförts 
genom bearbetningen och de avdrag som anges 
i punkt l(a). 

Artikel 6 
l. Tullvärdet för en importerad vara enligt 

bestämmelserna i denna artikel skall grundas 
på produktionsvärdet. Detta skall utgöra sum
man av: 

(a) kostnaden för eller värdet av material 
samt för montering eller annan bearbetning vid 
tillverkning av den importerade varan, 

(b) ett belopp för vinst och allmänna om
kostnader som motsvarar vad som normalt 
ingår i priset vid försäljning av en sådan vara 
som är tillverkad i exportlandet för export till 
importlandet och som är av samma kategori 
eller slag som den vara som skall värderas, 

(c) kostnaden för eller värdet av alla övriga 
utgifter som tillkommer enligt det värderingsal
ternativ som valts av medlemmen enligt artikel 
8.2. 

2. Ingen medlem får ålägga eller tvinga en 
person som inte är bosatt inom dess område att 
för kontroll ta fram, eller ge tillgång till, 
bokföringsmaterial eller annan dokumentation 
i syfte att fastställa produktionsvärdet. Uppgif
ter som lämnas av tillverkaren av varan för 
fastställande av tullvärdet enligt bestämmelser
na i denna artikel får dock med tillverkarens 
medgivande kontrolleras i ett annat land av 
importlandets myndigheter, förutsatt att dessa i 
god tid i förväg lämnat meddelande härom till 
regeringen i landet i fråga och att denna inte 
motsätter sig undersökningen. 

Artikel 7 
l. Om tullvärdet för den importerade varan 

inte kan fastställas enligt bestämmelserna i 
artiklarna 1-6, skall det fastställas på skäligt 
sätt enligt principerna och de allmänna bestäm
melserna i detta avtal och i artikel VII i GATT 
1994 och på grundval av uppgifter som finns 
tillgängliga i importlandet 

2. Tullvärdet enligt denna artikel får inte 
fastställas på grundval av 

processing, are sold in the greatest aggregate 
quantity to persons in the country of importa
tian who are not related to the persons from 
whom they buy such goods, due allowance 
being made for the value added by such 
processing and the deductions provided for in 
paragraph l(a). 

Artide 6 
l. The customs value of imported goods 

under the provisions of this Artide shall be 
based on a computed value. Computed value 
shall consist of the sum of: 

(a) the cost or value of materials and 
fabrication or other processing employed in 
producing the imported goods; 

(b) an amount for profit and general ex
penses equal to that usually reflected in sales of 
goods of the same dass or kind as the goods 
being valued which are made by producers in 
the country of exportation for export to the 
country of importation; 

(c) the cost or value of all other expenses 
necessary to reflect the valuation option ehosen 
by the Member under paragraph 2 of Artide 8. 

2. No Member may require or compel any 
person not resident in its own territory to 
produce for examination, or to allow access to, 
any account or other record for the purposes of 
determining a computed value. However, infor
mation supplied by the producer of the goods 
for the purposes of determining the customs 
value under the provisions of this Artide may 
be verified in another country by the authori
ties of the country of importation with the 
agreement of the producer and provided they 
give sufficient advance notice to the govern
ment of the country in question and the latter 
does not object to the investigation. 

Artide 7 
l. If the customs value of the imported goods 

cannot be determined under the provisions of 
Artides l through 6, inclusive, the customs 
value shall be determined using reasonable 
means consistent with the principles and gen
eral provisions of this Agreement and of 
Artide VII of GATT 1994 and on the basis of 
data available in the country of importation. 

2. N o customs value shall be determined 
under the provisions of this Artide on the basis 
of: 
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(a) försäljningspriset i importlandet för vara 
tillverkad där, 

(b) en metod som innebär att det högsta av 
två alternativa värden godtas för tulländamål, 

(c) priset för varan på den inhemska mark
naden i exportlandet, 

(d) tillverkningskostnaden, annan än sådant 
produktionsvärde som fastställts för en identisk 
eller liknande vara enligt bestämmelserna i 
artikel 6, 

(e) priset för varan vid export till annat land 
än importlandet, 

(f) minimiumtullvärden, eller 
(g) godtyckliga eller fingerade värden. 
3. Om importören begär det, skall denne 

skriftligen informeras om det tullvärde som 
fastställs enligt bestämmelserna i denna artikel 
och den metod som använts för att fastställa 
detta värde. 

Artikel 8 
l. Vid fastställande av tullvärdet enligt be

stämmelserna i artikel l skall till det pris som 
har betalats eller skall betalas för den impor
terade varan läggas 

(a) följande kostnader, i den utsträckning de 
utgör kostnader som köparen svarar för men 
som inte ingår i det pris som har betalats eller 
skall betalas för varan: 

(i) provisioner och mäklararvoden med un
dantag av inköpsprovisioner, 

(ii) kostnader för sådan förpackning som i 
tullhänseende behandlas gemensamt med varan 
i fråga, 

(iii) kostnad för emballage och emballering, 

(b) värdet av följande varor och tjänster, 
fördelat på vederbörligt sätt, i de fall de 
tillhandahållits direkt eller indirekt av köparen 
utan kostnad eller till reducerad kostnad för att 
användas i samband med tillverkning och 
försäljning för export av den importerade 
varan, i den utsträckning som detta värde inte 
ingår i det pris som har betalats eller skall 
betalas, 

(i) material, komponenter, delar och liknan
de som ingår i den importerade varan, 

(ii) verktyg, matriser, formar och liknande 
artiklar som använts vid tillverkning av den 
importerade varan, 

(iii) material som förbrukats vid tillverkning
en av den importerade varan, 

(a) the selling price in the country of impor
tation of goods produced in such country; 

(b) a system which provides for the accep
tance for customs purposes of the higher of two 
alternative values; 

(c) the price of goodson the domestic market 
of the country of exportation; 

(d) the cost of productian other than com
puted values which have been determined for 
identical or similar goods in accordance with 
the provisions of Artide 6; 

(e) the price of the goods for export to a 
country other than the country of importation; 

(f) minimum customs values; or 
(g) arbitrary or fictitious values. 
3. If the importer so requests, the importer 

shall be informed in writing of the customs 
value determined under the provisions of this 
Artide and the method used to determine such 
value. 

Artide 8 
l. In determining the customs value under 

the provisions of Artide l, there shall be added 
to the price actually paid or payable for the 
imported goods: 

(a) the following, to the extent that they are 
incurred by the buyer hut are not induded in 
the price actually paid or payable for the 
goods: 

(i) commissions and brokerage, except buy
ing commissions; 

(ii) the cost of containers which are treated 
as being one for customs purposes with the 
goods in question; 

(iii) the cost of packing w hether for labour or 
materials; 

(b) the value, apportioned as appropriate, of 
the following goods and services where sup
plied directly or indirectly by the buyer free of 
charge or at reduced cost for use in connection 
with the productian and sale for export of the 
imported goods, to the extent that such value 
has not been included in the price actually paid 
or payable: 

(i) materials, components, parts and similar 
items incorporated in the imported goods; 

(ii) tools, dies, moulds and similar items used 
in the productian of the imported goods; 

(iii) materials consurned in the productian of 
the imported goods; 
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(iv) konstruktionsarbete, utvecklingsarbete, 
konstnärligt arbete, formgivningsarbete, rit
ningar och utkast utförda annorstädes än i 
importlandet och som är nödvändiga för till
verkningen av den importerade varan, 

(c) royalites och licensavgifter som avser den 
vara som skall värderas och som köparen 
måste betala, antingen direkt eller indirekt, som 
ett villkor för köp av den vara som skall 
värderas, i den utsträckning dessa royalities 
och licensavgifter inte ingår i det pris som har 
betalats eller skall betalas, 

(d) värdet av den del av avkastningen av en 
efterföljande försäljning, annan disposition el
ler användning av den importerade varan, som 
direkt eller indirekt tillfaller säljaren. 

2. Vid utformning av den egna lagstiftningen 
skall varje medlem föreskriva att följande 
kostnader helt eller delvis skall ingå eller inte 
ingå i tullvärdet: 

(a) transportkostnad för den importerade 
varan fram till införselhamnen eller införselor
ten, 

(b) kostnader för lastning, lossning och 
hantering som hänför sig till transporten av 
den importerade varan fram till införselhamnen 
eller införselorten, 

(c) försäkringskostnader. 
3. Tillägg till det pris som har betalats eller 

skall betalas skall enligt denna artikel endast 
göras på grundval av objektiva och mätbara 
uppgifter. 

4. Vid fastställande av tullvärdet skall inga 
andra tillägg än sådana som föreskrivits i 
denna artikel göras till det pris som har 
betalats eller skall betalas. 

Artikel 9 
l. I de fall då omräkning av valuta måste 

göras vid fastställande av tullvärde, skall den 
växelkurs användas som i vederbörlig ordning 
publicerats av behörig myndighet i importlan
det i fråga och som så korrekt som möjligt, 
med hänsyn till den tidsperiod som varje sådan 
publicering omfattar, motsvarar det i handelst
ransaktionen gällande värdet för denna valuta 
uttryckt i importlandets valuta. 

2. Den växelkurs skall användas som gäller 
vid tiden för exporten eller importen enligt 
varje medlems bestämmande. 

(iv) engineering, development, artwork, de
sign work, and plans and sketches undertaken 
elsewhere than in the country of importation 
and necessary for the productian of the im
ported goods; 

(c) royalties and licence fees related to the 
goods being valued that the buyer must pay, 
either directly or indirectly, as a condition of 
sale of the goods being valued, to the extent 
that such royalties and fees are not induded in 
the price actually paid or payable; 

(d) the value of an y part of the proceeds of 
any subsequent resale, disposal or use of the 
imported goods that accrues directly or indi
rectly to the seller. 

2. In framing its legislation, each Member 
shall provide for the indusion in or the 
exdusion from the customs value, in whole or 
in part, of the following: 

(a) the cost of transport of the imported 
goods to the port or place of importation; 

(b) loading, unloading and handling charges 
associated with the transport of the imported 
goods to the port or place of importation; and 

(c) the cost of insurance. 
3. Additions to the price actually paid or 

payable shall be made under this Artide only 
on the basis of objective and quantifiable data. 

4. No additions shall be made to the price 
actually paid or payable in determining the 
customs value except as provided in this 
Artide. 

Artide 9 
l. Where the conversion of currency is 

necessary for the determination of the customs 
value, the rate of exchange to be used shall be 
that duly published by the competent authori
ties of the country of importation concerned 
and shall reflect as effectively as possible, in 
respect of the period covered by each such 
document of publication, the current value of 
such currency in commercial transactions in 
terms of the currency of the country of 
importation. 

2. The conversion rate to be used shall be 
that in effect at the time of exportation or the 
time of importation, as provided by each 
Member. 
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Artikel 10 
Alla uppgifter som är av konfidentiell karak

tär eller som tillhandahållits konfidentiellt för 
beräkning av tullvärdet skall behandlas strängt 
konfidentiellt av berörda myndigheter, vilka 
inte får röja uppgifterna utan särskilt tillstånd 
av den person eller den regering som tillhanda
hållit dem, annat än i den utsträckning det kan 
erfordras i samband med rättsligt förfarande. 

Artikel 11 
l. Varje medlem skall i sin lagstiftning 

föreskriva rätt för en importör eller en annan 
person som är betalningskyldig för tullen att 
utan särskild påföljd överklaga ett fastställande 
av tullvärde. 

2. Rätt att besvära sig utan särskild påföljd 
kan i lägsta instans avse besvär hos en tull
myndighet eller ett fristående organ men varje 
medlem skall i sin lagstiftning föreskriva rätt 
att utan särskild påföljd överklaga hos rättslig 
instans. 

3. Beslut med anledning av överklagande 
skall delges den klagande och skälen för 
beslutet skall lämnas skriftligt. En klagande 
skall också upplysas om sin rätt till vidare 
överklagande. 

Artikel 12 
Lagar och andra författningar samt rättsliga 

och administrativa beslut med allmän tillämp
lighet som avser verkställigheten av detta avtal 
skall offentliggöras av importlandet ifråga i 
enlighet med artikel X i GATT 1994. 

Artikel 13 
Om det i samband med fastställande av 

tullvärdet för en importerad vara blir nödvän
digt att uppskjuta det slutliga beslutet, skall 
importören av varan kunna få ut denna från 
tullverket under förutsättning att importören, 
om så krävs, lämnar tillräcklig garanti i form 
av säkerhet, deposition eller annan förbindelse 
som täcker den slutliga betalningen av de 
tullavgifter som kan utgå för varan. Varje 
medlem skall i sin lagstiftning lämna föreskrift
er härom. 

Artikel 14 
Anmärkningarna i bilaga I till detta avtal 

utgör en integrerande del av avtalet och ar
tiklarna i avtalet skall läsas och tillämpas 

52 340915T 

Artide 10 
All information which is by nature confiden

tial or which is provided on a confidential basis 
for the purposes of customs valuation shall be 
treated as strictly confidential by the authori
ties concerned who shall not disdose it without 
the specific permission of the person or gov
ernment providing such information, except to 
the extent that it may be required to be 
disdosed in the context of judicial proceedings. 

Artide 11 
l. The legislation of each Member shall 

provide in regard to a determination of cus
toms value for the right of appeal, without 
penalty, by the importer or any other person 
liable for the payment of the duty. 

2. An initial right of appeal without penalty 
may be to an authority within the customs 
administration or to an independent body, hut 
the legislation of each Member shall provide 
for the right of appeal without penalty to a 
judicial authority. 

3. Notice of the decision on appeal shall be 
given to the appellant and the reasons for such 
decision shall be provided in writing. The 
appellant shall also be informed of any rights 
of further appeal. 

Artide 12 
Laws, regulations, judicial decisions and ad

ministrative rulings of general application giv
ing effect to this Agreement shall be published 
in conformity with Artide X of GATT 1994 by 
the country of importation concerned. 

Artide 13 
If, in the course of determining the customs 

value of imported goods, it becomes necessary 
to delay the final determination of such cus
toms value, the importer of the goods shall 
nevertheless be able to withdraw them from 
customs if, where so required, the importer 
provides sufficient guarantee in the form of a 
surety, a deposit or some other appropriate 
instrument, covering the ultimate payment of 
customs duties for which the goods may be 
liable. The legislation of each Member shall 
make provisions for such circumstances. 

Artide 14 
The notes at Annex I to this Agreement form 

an integral part of this Agreement and the 
Artides of this Agreement are to be read and 
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tillsammans med respektive anmärkningar. Bi
lagorna II och III utgör också en integrerande 
del av avtalet. 

Artikel 15 
l. I detta avtal 
(a) avses med "tullvärde för en importerad 

vara" det värde som används för att beräkna 
värdetull för en importvara, 

(b) avses med "importland" ett land eller 
tullområde till vilket varan införs, och 

(c) inbegrips i "producerad" odlad, tillverkad 
och utvunnen. 

l. I detta avtal 
(a) avses med "identiska varor" sådana varor 

som är lika i alla avseenden, däri inbegripet 
fysisk beskaffenhet, kvalitet och renomme. 
Mindre yttre olikheter skall inte utesluta att 
varor anses som identiska om de i övrigt 
överensstämmer med definitionen, 

(b) avses med "liknande varor" sådana varor 
som, trots att de inte är lika i alla avseenden, 
har liknande egenskaper och liknande samman
sättning, så att de kan fylla samma funktion 
och att de är kommersiellt utbytbara. Varornas 
kvalitet, deras renomme och förekomsten av 
varumärke hör till de faktorer som skall 
beaktas vid fastställande av huruvida varorna 
utgör liknande varor, 

(c) begreppen "identisk vara" och "liknande 
vara" omfattar inte, allt efter omständigheter
na, en vara som inbegriper eller återspeglar 
konstruktionsarbete, utvecklingsarbete, konst
närligt arbete, formgivningsarbete, ritningar 
och utkast som utförts i importlandet och för 
vilka därför ingen justering har utförts enligt 
artikel 8.1 (b )(iv), 

(d) skall en vara inte betraktas som en 
"identisk vara" eller en "liknande vara" om 
den inte tillverkats i samma land som den vara 
som skall värderas, 

(e) skall hänsyn tas till en vara som tillver
kats av en annan person endast om det inte 
finns någon identisk respektive liknande vara, 
allt efter omständigheterna, som tillverkats av 
samma person som tillverkat den vara som 
skall värderas. 

3. Med "vara av samma kategori eller slag" 
avses i detta avtal en vara som ingår i en grupp 
eller klass av varor som tillverkas av en viss 
näringsgren eller industrisektor, och uttrycket 
inbegriper även identisk eller liknande vara. 

applied in conjunction with their respective 
notes. Annexes II and III also form an integral 
part of this Agreement. 

Artide 15 
l. In this Agreement: 
(a) "customs value of imported goods" 

means the value of goods for the purposes of 
levying ad valorem duties of customs on 
imported goods; 

(b) "country of importation" means country 
or customs territory of importation; and 

(c) "produced" indudes grown, manufac
tured and mined. 

2. In this Agreement: 
(a) "identical goods" means goods which are 

the same in all respects, induding physical 
characteristics, quality and reputation. Minor 
differences in appearance would not predude 
goods otherwise conforming to the definition 
from being regarded as identical; 

(b) "similar goods" means goods which, 
although not alike in all respects, have like 
characteristics and like component materials 
which enable them to perform the same func
tions and to be commercially interchangeable. 
The quality of the goods, their reputation and 
the existence of a trademark are among the 
factors to be considered in determining whether 
goods are similar; 

(c) the terms "identical goods" and "similar 
goods" do not indude, as the case may be, 
goods which incorporate or reflect engineering, 
development, artwork, design work, and plans 
and sketches for which no adjustment has been 
made under paragraph l(b)(iv) of Artide 8 
because such elements were undertaken in the 
country of importation; 

(d) goods shall not be regarded as "identical 
goods" or "similar goods" uniess they were 
produced in the same country as the goods 
being valued; 

(e) goods produced by a different person 
shall be taken into account only when there are 
no identical goods or similar goods, as the case 
may be, produced by the same person as the 
goods being valued. 

3. In this Agreement "goods of the same 
dass or kind" means goods which fall within a 
group or range of goods produced by a 
particular industry or industry sector, and 
indudes identical or similar goods. 
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4. Vid tillämpning av detta avtal skall per
soner anses vara sinsemellan beroende endast 
om 

(a) de är tjänstemän eller styrelseledamöter i 
varandras företag, 

(b) de enligt gällande rätt är att anse som 
bolagsmän, 

(c) de är arbetsgivare och anställd, 
(d) någon direkt eller indirekt äger, kontrol

lerar eller innehar fem procent eller mer av 
röstvärdet för aktierna hos dem båda, 

(e) den ena direkt eller indirekt kontrollerar 
den andra, 

(t) båda direkt eller indirekt kontrolleras av 
en tredje person, 

(g) de tillsammans direkt eller indirekt kon
trollerar en tredje person, eller 

(h) de tillhör samma familj. 
5. Personer som har ekonomisk intressege

menskap på så sätt att den ena är den andras 
ensamagent, ensamdistributör eller ensamför
säljare skall, oavsett hur det beskrivs, vid 
tillämpning av detta avtal anses vara sinsemel
lan beroende om de faller inom bestämmelser
na i punkt 4. 

Artikel 16 
På skriftlig begäran skall importören ha rätt 

till skriftlig förklaring från importlandets tull
myndighet om hur tullvärdet för importvaror
na har fastställts. 

Artikel 17 
Ingenting i detta avtal skall innebära in

skränkning i eller ifrågasättande av tullmyndig
heternas rätt att förvissa sig om äktheten eller 
riktigheten av en uppgift, en handling eller en 
förklaring som har lämnats för beräkning av 
tullvärde. 

DEL II 

TILLÄMPNING, SAMRÅD OCH 
TVISTLÖSNING 

Artikel 18 

Institutioner 

l. Härmed upprättas en kommitte för tull
värde (i detta avtal benämnd "kommitten") 
sammansatt av representanter för var och en av 

4. For the purposes of this Agreement, 
persons shall be deemed to be related only if: 

(a) they are officers or directors of one 
another's businesses; 

(b) they are legall y recognized partners m 
business; 

(c) they are employer and employee; 
(d) any person directly or indirectly owns, 

controls or holds 5 per cent or more of the 
outstanding voting stock or shares of both of 
t hem; 

(e) one of them directly or indirectly controls 
the other; 

(f) both of them are directly or indirectly 
controlied by a third person; 

(g) together they directly or indirectly control 
a third person; or 

(h) they are members of the same family. 
5. Persons who are associated in business 

with one another in that one is the sole agent, 
sole distributor or sole concessionaire, however 
described, of the other shall be deemed to be 
related for the purposes of this Agreement if 
they fall within the criteria of paragraph 4. 

Article 16 
Upon written request, the importer shall 

have the right to an explanation in writing 
from the customs administration of the country 
of importation as to how the customs value of 
the importer's goods was determined. 

Article 17 
Notbing in this Agreement shall be con

stmed as restricting or calling into question the 
rights of customs administrations to satisfy 
themselves as to the truth or accuracy of any 
statement, document or declaration presented 
for customs valuation purposes. 

PART II 

ADMINISTRATION, CONSULTATIONS 
AND DISPUTE SETTLEMENT 

Article 18 

Institutions 

l. There is hereby established a Committee 
on Customs Valuation (referred to in this 
Agreement as "the Committee") composed of 
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medlemmarna. Kommitten skall utse sin egen 
ordförande och skall som regel sammanträda 
en gång om året eller enligt vad som annars 
framgår av tillämpliga bestämmelser i detta 
avtal, i syfte dels att ge medlemmarna möjlig
het att samråda i frågor som hänför sig till en 
medlems tillämpning av tullvärdesystemet i den 
mån det kan påverka detta avtals funktion eller 
främjandet av dess syften, dels att fullgöra 
sådana andra uppgifter som medlemmarna kan 
komma att ålägga kommitten. WTO-sekretari
atet skall fungera som kommittens sekretariat. 

2. Det skall upprättas en teknisk kommitte 
för tullvärde (i detta avtal benämnd "tekniska 
kommitten") under Tullsamarbetsrådet ( i det
ta avtal benämnt "CCC"), vilken skall fullgöra 
de uppgifter som anges i bilaga II till detta 
avtal och verka i enlighet med den arbetsord
ning som anges där. 

Artikel 19 

Samråd och tvistlösning 

l. Såvida inte annat bestämts i detta avtal 
skall Överenskommelsen om tvistlösning 
tillämpas med avseende på samråd och tvist
lösning inom ramen för detta avtal. 

2. Om en medlem anser att en förmån, som 
direkt eller indirekt tillkommer medlemmen 
enligt detta avtal, upphävs eller minskas eller 
att uppnåendet av något av avtalets syften 
hindras på grund av en annan medlems eller 
andra medlemmars åtgärder, kan denna med
lem, i syfte att uppnå en ömsesidigt godtagbar 
lösning av frågan, begära samråd med den 
andra medlemmen eller de andra medlemmar
na. En medlem skall välvilligt beakta en annan 
medlems begäran om samråd. 

3. Tekniska kommitten skall, på begäran, ge 
råd till och bistå medlemmar som är inbegripna 
i samråd. 

4. En panel som upprättas för att granska en 
tvist som berör bestämmelserna i detta avtal 
kan på begäran av en part i tvisten eller på eget 
initiativ begära att Tekniska kommitten gör en 
undersökning av frågor av teknisk art. Panelen 
skall fastställa mandat för Tekniska kommitten 
i tvisten i fråga och bestämma tidpunkt då 
rapporten från Tekniska kommitten skall av
ges. Panelen skall beakta rapporten från Tek-

representatives from each of the Members. The 
Committee shall elect its own Chairman and 
shall normally meet once a year, or as is 
otherwise envisaged by the relevant provisions 
of this Agreement, for the purpose of affording 
Members the opportunity to consult on matters 
relating to the administration of the customs 
valuation system by any Member as it might 
affect the operation of this Agreement or the 
furtherance of its objectives and carrying out 
such other responsibilities as may be assigned 
to it by the Members. The WTO seeretariat 
shall act as the seeretariat to the Committee. 

2. There shall be established a Technical 
Committee on Customs Valuation (referred to 
in this Agreement as "the Technical 
Committee") under the auspices of the Cus
toms Ca-operation Council (referred to in this 
Agreement as "the CCC"), which shall carry 
out the responsibilities described in Annex II to 
this Agreement and shall operate in accordance 
with the rules of procedure contained therein. 

Artide 19 

Consultations and Dispute Settlement 

l. Except as otherwise provided herein, the 
Dispute settlement Understanding is applicable 
to consultations and the settlement of disputes 
under this Agreement. 

2. If any Member considers that any benefit 
accruing to it, directly or indirectly, under this 
Agreement is being nullified or impaired, or 
that the achievement of any objective of this 
Agreement is being impeded, as a result of the 
actions of another Member or of other Mem
bers, it may, with a view to reaching a mutually 
satisfactory solution of this matter, request 
consultations with the Member or Members in 
question. Each Member shall afford sympa
thetic consideration to any request from an
other Member for consultations. 

3. The Technical Committee shall provide, 
upon request, advice and assistance to Mem
bers engaged in consultations. 

4. At the request of a party to the dispute, or 
on its own initiative, a panel established to 
examine a dispute relating to the provisions of 
this Agreement may request the Technical 
Committee to carry out an examination of any 
questions requiring technical consideration. 
The panel shall determine the terms of refer
ence of the Technical Committee for the 
particular dispute and set a time period for 
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niska kommitU:n. För det fall Tekniska kom
mitten inte når enighet i en fråga som hänsk
jutits för granskning enligt denna punkt, skall 
panelen ge parterna i tvisten möjlighet att 
framlägga sina synpunkter i frågan inför pane
len. 

5. Konfidentiell information som lämnats till 
panelen skall inte offentliggöras utan formellt 
tillstånd av den person, organisation eller 
myndighet som lämnat informationen. I de fall 
då sådan information begärs av panelen, men 
panelen inte ges tillstånd att offentliggöra den, 
skall en icke-konfidentiell sammanfattning av 
informationen tillhandahållas med tillstånd av 
den person, organisation eller myndighet som 
lämnat informationen. 

DEL III 

SÄRSKILD OCH DIFFERENTIERAD 
BEHANDLING 

Artikel 20 
l. En u-landsmedlem som inte är part i 

avtalet den 12 april 1979 om tillämpning av 
artikel VII i Allmänna tull- och handelsavtalet 
får uppskjuta tillämpningen av bestämmelserna 
i detta avtal under en tid av högst fem år från 
den dag då WTO-avtalet träder i kraft för 
medlemmen i fråga. En u-landsmedlem som 
väljer att uppskjuta tillämpningen av överens
kommelsen skall meddela generaldirektören i 
WTO härom. 

2. Förutom vad som anges i punkt l får en 
u-landsmedlem som inte är part i avtalet den 12 
april 1979 om tillämpning av artikel VII i 
Allmänna tull- och handelsavtalet uppskjuta 
tillämpningen av artikel 1.2(b )(iii) och artikel 6 
under en tid av högst tre år efter det att den 
börjat tillämpa alla övriga bestämmelser i detta 
avtal. En u-landsmedlem som väljer att upp
skjuta tillämpningen av de bestämmelser som 
angivits i denna punkt skall meddela general
direktören i WTO härom. 

3. 1-landsmedlemmar skall, på ömsesidigt 
överenskomma villkor, tillhandahålla tekniskt 
bistånd till u-landsmedlemmar som begär det
ta. På denna grundval skall i-landsmedlemmar 

receipt of the report of the Technical Commit
tee. The panel shall take into consideration the 
report of the Technical Committee. In the 
event that the Technical Committee is unable 
to reach consensus on a matter referred to it 
pursuant to this paragraph, the panel should 
afford the parties to the dispute an opportunity 
to present their views on the matter to the 
panel. 

5. Confidential information provided to the 
panel shall not be disdosed without formal 
authorization from the person, body or author
ity providing such information. Where such 
information is requested from the panel but 
release of such information by the panel is not 
authorized, a non-confidential summary of this 
information, authorized by the person, body or 
authority providing the information, shall be 
provided. 

PART III 

SPECIAL AND DIFFERENTIAL 
TREATMENT 

Artide 20 
l. Developing country Members not party to 

the Agreement on lmplementation of Arti
de VII of the General Agreement on Tariffs 
and Trade done on 12 April 1979 may delay 
application of the provisions of this Agreement 
for a period not exceeding five years from the 
date of en try in to force of the WTO Agreement 
for such Members. Developing country Mem
bers who choose to delay application of this 
Agreement shall notify the Director-General of 
the WTO accordingly. 

2. In addition to paragraph l, developing 
country Members not party to the Agreement 
on Implementation of Artide VII of the Gen
eral Agreement on Tariffs and Trade done on 
12 April 1979 may delay application of 
paragraph 2(b)(iii) of Artide l and Artide 6 for 
a period not exceeding three years following 
their application of all other provisions of this 
Agreement. Developing country Members that 
choose to delay application of the provisions 
specifled in this paragraph shall notify the 
Director-General of the WTO accordingly. 

3. Developed country Members shall furnish, 
on mutually agreed terms, technical assistance 
to developing country Members that so re
quest. On this basis developed country Mem-
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fastställa program för tekniskt bistånd som bl. 
a. kan omfatta utbildning av personal, hjälp 
med att utarbeta tillämpningsbestämmelser, 
tillgång till information och metodik för beräk
ning av tullvärde och råd om tillämpningen av 
bestämmelserna i detta avtal. 

DEL IV 

SLUTBEST ÄMMELSER 

Artikel 21 

Förbehåll 

Förbehåll få inte göras för någon av bestäm
melserna i detta avtal utan övriga medlemmar
nas medgivande. 

Artikel 22 

Nationell lagstiftning 

l. Varje medlem skall senast den dag då 
avtalet träder i kraft för densamma säkerställa 
att dess lagar och andra författningar samt 
administrativa förfaranden överensstämmer 
med bestämmelserna i avtalet. 

2. Varje medlem skall underrätta kommitten 
om ändringar i sina lagar och andra författ
ningar som har anknytning till detta avtal samt 
om ändringar av tillämpningen av dessa lagar 
och andra författningar. 

Artikel 23 

Översyn 

Kommitten skall årligen se över detta avtals 
tillämpning och funktion under beaktande av 
dess syften. Kommitten skall årligen underrätta 
Varuhandelsrådet om utvecklingen under den 
tid som översynen avsett. 

Artikel 24 

sekretariatet 

sekretariatgöromål beträffande detta avtal 
skall handhas av WTO-sekretariatet utom vad 
gäller sådana uppgifter som särskilt har tillde
lats Tekniska kommitten, vilka skall handhas 
av CCC:s sekretariat. 

bers shall draw up programmes of technical 
assistance which may indude, inter alia, train
ing of personnel, assistance in preparing imple
mentation measures, access to sources of infor
mation regarding customs valuation methodol
ogy, and advice on the application of the 
provisions of this Agreement. 

PART IV 

FINAL PROVISIONS 

Artide 21 

Reservations 

Reservations may not be entered in respect 
of any of the provisions of this Agreement 
without the consent of the other Members. 

Artide 22 

National Legislatian 

l. Each Member shall ensure, not later than 
the date of application of the provisions of this 
Agreement for it, the conformity of its laws, 
regulations and administrative procedures with 
the provisions of this Agreement. 

2. Each Member shall inform the Committee 
of any changes in its laws and regulations 
relevant to this Agreement and in the admin
istration of such laws and regulations. 

Artide 23 

Review 

The Committee shall review annually the 
implementation and operation of this Agree
ment taking into account the objectives thereof. 
The Committee shall annually inform the 
Council for Trade in Goods of developments 
during the period covered by such reviews. 

Artide 24 

seeretariat 

This Agreement shall be serviced by the 
WTO seeretariat except in regard to those 
responsibilities specifically assigned to the 
Technical Committee, which will be serviced by 
the CCC Secretariat. 
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BILAGA I ANNEX I 

FÖRKLARANDE ANMÄRKNINGAR INTERPRET A TIVE NOTES 

Allmän anmärkning 

Ordningsföljd vid tillämpning av 
värderingsmetoder. 

l. Artiklarna 1-7 anger hur tullvärdet för 
en importerad vara skall fastställas enligt be
stämmelserna i detta avtal. Värderingsmetoder
na är angivna i den ordningsföljd som de skall 
tillämpas. Den grundläggande metoden för 
tullvärdeberäkning beskrivs i artikel l och en 
importerad vara skall värderas enligt bestäm
melserna i denna artikel om däri föreskrivna 
villkor är uppfyllda. 

2. I de fall då tullvärdet inte kan fastställas 
enligt bestämmelserna i artikel l, skall man 
fastställa tullvärdet genom att i tur och ordning 
gå igenom de efterföljande artiklarna fram till 
den första artikeln enligt vilken tullvärdet kan 
fastställas. Med det undantag som anges i 
artikel 4 är det endast när tullvärdet inte kan 
fastställas enligt bestämmelserna i en viss arti
kel som bestämmelserna i nästföljande artikel 
får användas. 

3. Om importören inte begär att ordnings
följden av artiklarna 5 och 6 skall kastas om, 
skall den normala ordningsföljden tillämpas. 
Om importören begär omkastad ordningsföljd 
men det sedan visar sig omöjligt att fastställa 
tullvärdet enligt bestämmelserna i artikel 6, 
skall tullvärdet fastställas enligt bestämmelser
na i artikel 5, om detta är möjligt. 

4. Om tullvärdet inte kan fastställas enligt 
bestämmelserna i artiklarna 1-6, skall det 
fastställas enligt bestämmelserna i artikel 7. 

Användning av allmänt antagna bokförings
principer 

l. "Allmänt antagna bokföringsprinciper" 
syftar på erkänd konsensus eller vad som 

General Note 

Sequential Application of Valuation Methods 

l. Artides l through 7 define how the 
customs value of imported goods is to be 
determined under the provisions of this Agree
ment. The methods of valuation are set out in 
a sequential order of application. The primary 
method for customs valuation is defined in 
Artide l and imported goods are to be valued 
in accordance with the provisions of this 
Artide whenever the conditions prescribed 
therein are fulfilled. 

· 2. Where the customs value cannot be 
determined under the provisions of Artide l, i t 
is to be determined by proceeding sequentially 
through the succeeding Artides to the first such 
Artide under which the customs value can be 
determined. Except as provided in Artide 4, it 
is only when the customs value cannot be 
determined under the provisions of a particular 
Artide that the provisions of the next Artide in 
the sequence can be used. 

3. If the importer does not request that the 
order of Artides 5 and 6 be reversed, the 
normal order of the sequence is to be followed. 
If the importer does so request but it then 
proves impossible to determine the customs 
value under the provisions of Artide 6, the 
customs value is to be determined under the 
provisions of Artide 5, if it can be so deter
mined. 

4. Where the customs value cannot be 
determined under the provisions of Artides l 
through 6 it is to be determined under the 
provisions of Artide 7. 

Use of Generally Accepted Accounting 
Principles 

l. "Generally accepted accounting 
principles" refers to the recognized consensus 
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auktoriserats av vederbörande myndigheter 
inom ett land vid en viss tidpunkt beträffande 
vilka ekonomiska resurser och åtaganden som 
skall bokföras som tillgångar och skulder, vilka 
ändringar i tillgångar och skulder som skall 
bokföras, hur tillgångarna och skulderna och 
förändringar av dem skall beräknas, vilka 
uppgifter som skall lämnas och hur detta skall 
ske samt vilka räkenskapshandlingar som skall 
upprättas. Dessa normer kan avse allmänt 
tillämpliga riktlinjer lika väl som användning 
och tillvägagångssätt och förfaranden i detalj. 

2. F ör de ändamål som avses i detta avtal 
skall medlemmarnas tullmyndigheter använda 
uppgifter som framtagits i enlighet med allmänt 
antagna bokföringsprinciper i det land som 
avses i bestämmelserna i den aktuella artikeln. 
Vinst och allmänna omkostnader enligt be
stämmelserna i artikel 5 skall exempelvis fast
ställas med användande av uppgifter som 
framtagits enligt allmänt antagna bokföringsp
rinciper i importlandeL Å andra sidan skall 
vinst och allmänna omkostnader enligt bestäm
melserna i artikel 6 fastställas med användande 
av uppgifter som sammanställts enligt allmänt 
antagna bokföringsprinciper i tillverkningslan
det. Ett annat exempel är att ett sådant 
kostnadselement som avses i artikel 8.1 (b )(ii) 
och som uppkommit i importlandet skall fast
ställas med användande av uppgifter enligt 
allmänt antagna bokföringsprinciper i det lan
det. 

Anmärkning till artikel J 

Pris som har betalats eller skall betalas. 

l. Det pris som har betalats eller skall 
betalas avser hela det belopp som köparen har 
erlagt eller skall erlägga för den importerade 
varan till säljaren eller till säljarens förmån. 
Betalningen behöver inte nödvändigtvis ske 
genom överföring av pengar. Betalningen kan 
ske genom remburser eller negociabla doku
ment. Betalning kan göras direkt eller indirekt. 
Indirekt betalning kan exempelvis innebära att 
köparen helt eller delvis reglerar en skuld som 
säljaren har. 

2. Åtgärder som köparen vidtar för egen 
räkning, andra än sådana för vilka justering 
föreskrivs i artikel 8, anses inte utgöra indirekt 

or substantial authoritative support within a 
country at a particular time as to which 
economic resources and obligations should be 
recorded as assets and liabilities, which changes 
in assets and liabilities should be recorded, how 
the assets and liabilities and changes in them 
should be measured, what information should 
be disdosed and how it should be disdosed, 
and which financial statements should be pre
pared. These standards may be broad guide
lines of general application as weil as detailed 
practices and procedures. 

2. For the purposes of this Agreement, the 
customs administration of each Member shall 
utilize information prepared in a manner con
sistent with generally accepted accounting prin
ciples in the country which is appropriate for 
the Artide in question. F or example, the 
determination of usual profit and general ex
penses under the provisions of Artide 5 would 
be carried out utilizing information prepared in 
a manner consistent with generally accepted 
accounting principles of the country of impor
tation. On the other hand, the determination of 
usual profit and general expenses under the 
provisions of Artide 6 would be carried out 
utilizing information prepared in a manner 
consistent with generally accepted accounting 
principles of the country of production. As a 
further example, the determination of an ele
ment provided for in paragraph l(b)(ii) of 
Artide 8 undertaken in the country of impor
tation would be carried out utilizing informa
tion in a manner consistent with the generally 
accepted accounting principles of that country. 

Note to Artic/e J 

Price Actually Paid or Payable 

l. The price actually paid or payable is the 
total payment made or to be made by the 
buyer to or for the benefit of the seller for the 
imported goods. The payment need not neces
sarily take the form of a transfer of money. 
Payment may be made by way of letters of 
credit or negotiable instruments. Payment may 
be made directly or indirectly. An example of 
an indirect payment would be the settlement by 
the buyer, whether in whole or in part, of a 
debt owed by the seller. 

2. Activities undertaken by the buyer on the 
buyer's own account, other than those for 
which an actjustment is provided in Artide 8, 
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betalning till säljaren även om de kan anses 
vara till förmån för denne. Kostnaderna för 
sådana åtgärder skall därför, vid fastställande 
av tullvärdet, inte läggas till det pris som har 
betalats eller skall betalas. 

3. Tullvärdet skall inte omfatta följande 
avgifter eller kostnader om de kan särskiljas 
från det pris som har betalats eller skall betalas 
för den importerade varan 

(a) kostnader för konstruktion, uppförande, 
montering, underhåll och teknisk assistans som 
efter införseln vidtas på sådana importerade 
varor som industriella anläggningar, maskiner 
eller utrustningar, 

(b) kostnad för transport efter införseln, 
(c) tullar och skatter i importlandet 

4. Med det pris som har betalats eller skall 
betalas avses priset för den importerade varan. 
Överföring av sådan utdelning eller annan 
betalning från köparen till säljaren som inte 
avser den importerade varan skall således inte 
ingå i tullvärdet. 

Punkt l (a)( iii) 

Till de begränsningar som inte medför att det 
pris som betalats eller skall betalas underkänns 
hör sådana begränsningar som endast obetyd
ligt påverkar varans värde. Ett exempel på 
sådan begränsning är då en säljare kräver att 
en köpare av bilar inte säljer eller ställer ut dem 
före en bestämd dag då det nya modellåret 
börjar. 

Punkt l (b) 

Om försäljningen eller priset beror på villkor 
eller vederlag vars värde inte kan fastställas 
med avseende på den vara som skall värderas, 
skall transaktionsvärdet inte godtas för tullän
damåL Exempel på detta är 

(a) säljaren fastställer priset för den impor
terade varan med förbehåll för att köparen 
även köper andra varor i angiven mängd, 

(b) priset för den importerade varan är 
beroende av det pris eller de priser till vilket 
eller vilka köparen av den importerade varan 
säljer en annan vara till säljaren av den 
importerade varan, 
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are not considered to be an indirect payment to 
the seller, even though they might be regarded 
as of benefit to the seller. The costs of such 
activities shall not, therefore, be added to the 
price actually paid or payable in determining 
the customs value. 

3. The customs value shall not include the 
following charges or costs, provided that they 
are distinguished from the price actually paid 
or payable for the imported goods: 

(a) charges for construction, erection, assem
bly, maintenance or technical assistance, under
taken after importation on imported goods 
such as industrial plant, machinery or equip
ment; 

(b) the cost of transport after importation; 
(c) duties and taxes of the country of 

importation. 
4. The price actually paid or payable refers 

to the price for the imported goods. Thus the 
flow of dividends or other payments from the 
buyer to the seller that do not relate to the 
imported goods are not part of the customs 
value. 

Paragraph l (a) (iii) 

Among restrictions which would not render 
a price actually paid or payable unacceptable 
are restrictions which do not substantially 
affect the value of the goods. An example of 
such restrictions would be the case where a 
seller requires a buyer of automobiles not to 
sell or exhibit them prior to a fixed date which 
represents the beginning of a model year. 

Paragraph l (b) 

l. If the sale or price is subject to some 
condition or consideration for which a value 
cannot be determined with respect to the goods 
being valued, the transaction value shall not be 
acceptable for customs purposes. Some exaro
ples of this include: 

(a) the seller establishes the price of the 
imported goods on condition that the buyer 
will also buy other goods in specifled quanti
ties; 

(b) the price of the imported goods is 
dependent upon the price or prices at which the 
buyer of the imported goods sells other goods 
to the seller of the imported goods; 
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(c) priset har fastställts med utgångspunkt 
från betalning som inte har samband med den 
importerade varan, till exempel om den impor
terade varan utgör halvfabrikat som säljaren 
tillhandahållit mot att han erhåller en bestämd 
mängd av den färdigbearbetade varan. 

2. Villkor eller vederlag, som hänför sig till 
tillverkning eller marknadsföring av den impor
terade varan, skall dock inte medföra att 
transaktionsvärdet underkänns. Den omstän
digheten att köparen tillhandahåller säljaren 
konstruktionsarbete och ritningar som görs i 
importlandet skall exempelvis inte medföra att 
transaktionsvärdet enligt artikel l underkänns. 
Om köparen för egen räkning vidtar åtgärder, 
som har att göra med marknadsföring av den 
importerade varan, skall, även om detta sker 
enligt överenskommelse med säljaren, värdet av 
dessa åtgärder inte ingå i tullvärdet och åtgär
derna skall inte medföra att transaktionsvärdet 
underkänns. 

Punkt 2 

l. Punkt 2(a) och 2(b) anger olika sätt att 
fastställa om ett transaktionsvärde kan godtas. 

2. Punkt 2(a) föreskriver att i de fall köparen 
och säljare är sinsemellan beroende skall om
ständigheterna kring försäljningen undersökas 
och transaktionsvärdet godtas som tullvärde, 
förutsatt att beroendeförhållandet inte har på
verkat priset. Avsikten är inte att en undersök
ning av omständigheterna alltid skall göras när 
köparen och säljaren är sinsemellan beroende. 
Sådan undersökning behöver endast göras om 
det råder tvivel om huruvida priset kan godtas. 
I de fall då tullmyndigheten inte tvekar om att 
priset är godtagbart, skall det godtas utan att 
ytterligare uppgifter infordras från importören. 
Tullmyndigheten kan exempelvis tidigare ha 
undersökt beroendeförhållandet eller redan ha 
ingående kännedom om köpare och säljare och 
kan på grund därav ha fastställt att beroende
förhållandet inte har påverkat priset. 

3. I de fall då tullmyndigheten inte kan godta 
transaktionsvärdet utan ytterligare utredning 
skall importören ges möjlighet att inkomma 
med ytterligare uppgifter som kan anses nöd-

(c) the price is established on the basis of a 
form of payment extraneous to the imported 
goods, such as where the imported goods are 
semi-finished goods which have been provided 
by the seller on condition that the seller will 
receive a specified quantity of the finished 
goods. 

2. However, conditions or considerations 
retating to the production or marketing of the 
imported goods shall not result in rejection of 
the transaction value. For example, the fact 
that the buyer furnishes the seller with engi
neering and plans undertaken in the country of 
importation shall not result in rejection of the 
transaction value for the purposes of Artide l. 
Likewise, if the buyer undertakes on the 
buyer's own account, even though by agree
ment with the seller, activities retating to the 
marketing of the imported goods, the value of 
these activities is not part of the customs value 
nor shall such activities result in rejection of 
the transaction value. 

Paragraph 2 

l. Paragraphs 2(a) and 2(b) provide different 
means of establishing the acceptability of a 
transaction value. 

2. Paragraph 2(a) provides that where the 
buyer and the seller are related, the circum
stances surrounding the sale shall be exaroined 
and the transaction value shall be accepted as 
the customs value provided that the relation
ship did not influence the price. It is not 
intended that there should be an examination 
of the circumstances in all cases where the 
buyer and the seller are related. Such exami
nation will only be required where there are 
doubts about the acceptability of the price. 
Where the customs administration have no 
doubts about the acceptability of the price, it 
should be accepted without requesting further 
information from the importer. For example, 
the customs administration may have previ
ously exaroined the relationship, or it may 
already have detailed information concerning 
the buyer and the seller, and may already be 
satisfied from such examination or information 
that the relationship did not influence the price. 

3. Where the customs administration is 
unable to accept the transaction value without 
further inquiry, it should give the importer an 
opportunity to supply such further detailed 
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vändiga för att tullmyndigheten skall kunna 
undersöka omständigheterna kring försäljning
en. För att fastställa om beroendeförhållandet 
har påverkat priset skall tullmyndigheten vara 
beredd att granska transaktionen ur de syn
vinklar som kan vara av betydelse, inbegripet 
det sätt på vilket köpare och säljare reglerar 
sina affärsförhållanden och det sätt på vilket 
man har kommit fram till priset i fråga. I de 
fall då det kan visas att köpare och säljare, 
trots att de är sinsemellan beroende enligt 
bestämmelserna i artikel 15, köper från och 
säljer till varandra som om de var sinsemellan 
oberoende, får detta anses utvisa att priset inte 
har påverkats av beroendeförhållandet. Ett 
exempel på detta är att om priset har fastställts 
i överensstämmelse med den normala prissätt
ning som branschen i fråga tillämpar eller i 
överensstämmelse med säljarens priser vid för
säljning till oberoende köpare, får detta anses 
utvisa att priset inte har påverkats av beroen
deförhållandet. Ett annat exempel på detta är 
att om det visas att priset är tillräckligt högt 
för att täcka alla kostnader med tillägg av en 
vinst som motsvarar företagets hela vinst upp
nådd under en representativ tidsperiod (t ex 
under ett år) vid försäljning av varor av samma 
kategori eller slag, får detta anses utvisa att 
priset inte har påverkats. 

4. Punkt 2(b) ger möjlighet för importören 
att bevisa att transaktionsvärdet nära överens
stämmer med ett "jämförelsevärde" som tidi
gare har godtagits av tullmyndigheten och att 
det därför kan godtas enligt bestämmelserna i 
artikel l. Om ett av kriterierna i punkt 2(b) är 
uppfyllt, behöver frågan om påverkan enligt 
punkt 2 (a) inte undersökas. Om tullmyndig
heten redan har tillräcklig kännedom för att 
utan ytterligare utredning fastställa att ett av 
de kriterier som anges i punkt 2(b) är uppfyllt, 
finns inte anledning begära att importören skall 
visa att kriteriet är uppfyllt. I punkt 2 (b) skall 
med "oberoende köpare" avses köpare som 
inte står i beroendeförhållande till säljaren i 
något särskilt avseende. 

Punkt 2 (b) 

Vid fastställande av huruvida ett värde "nära 
överensstämmer med" ett annat värde måste 
hänsyn tas till flera faktorer. Dessa faktorer 
omfattar den importerade varans slag, typen av 
bransch, tid på året när varan importeras och 

information as may be necessary to enable it to 
examine the circumstances surrounding the 
sale. In this context, the customs administra
tion should be prepared to examine relevant 
aspects of the transaction, including the way in 
which the buyer and seller organize their 
commercial relations and the way in which the 
price in question was arrived at, in order to 
determine whether the relationship influenced 
the price. Where it can be shown that the buyer 
and seller, although related under the provi
sions of Artide 15, buy from and sell to each 
other as if they were not related, this would 
demonstrate that the price had not been influ
enced by the relationship. As an exarupie of 
this, if the price had been settled in a manner 
consistent with the normal pricing practices of 
the industry in question or with the way the 
seller settles prices for sales to buyers who are 
not related to the seller, this would demon
strate that the price had not been influenced by 
the relationship. As a further example, where it 
is shown that the price is adequate to ensure 
recovery of all costs plus a profit which is 
representative of the firm's overall profit real
ized over a representative period of time (e.g. 
on an annual basis) in sales of goods of the 
same class or kind, this would demonstrate that 
the price had not been influenced. 

4. Paragraph 2(b) provides an opportunity 
for the importer to demonstrate that the 
transaction value closely approximates to a 
"test" value previously accepted by the cus
toms administration and is therefore acceptable 
under the provisions of Artide l. Where a test 
under paragraph 2(b) is met, it is not necessary 
to examine the question of influence under 
paragraph 2(a). If the customs administration 
has already sufficient information to be satis
fied, without further detailed inquiries, that one 
of the tests provided in paragraph 2(b) has 
been met, there is no reason for it to require 
the importer to demonstrate that the test can 
be met. In paragraph 2(b) the term "unrelated 
buyers" rueans buyers who are not related to 
the seller in any particular case. 

Paragraph 2(b) 

A number of factors must be taken into 
consideration in determining whether one value 
"closely approximates" to another value. These 
factors include the nature of the imported 
goods, the nature of the industry itself, the 
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om skillnaderna i värdet har väsentlig ekono
misk betydelse. Eftersom dessa faktorer kan 
variera från fall till fall är det inte möjligt att 
för varje fall tillämpa en enhetlig norm, exem
pelvis en fast procentsats. En mindre skillnad i 
värdet kan till exempel i ett fall som avser ett 
slags vara inte godtas, medan en större skillnad 
i ett fall som avser ett annat slags vara kan 
godtas vid fastställande av huruvida transak
tionsvärdet nära överensstämmer med de "jäm
förelsevärden" som anges i artikel 1.2(b). 

Anmärkning till artikel 2 

l. Vid tillämpning av artikel 2 skall tullmyn
digheten, i de fall det är möjligt, använda en 
försäljning av en identisk vara i samma han
delsled och av i stort sett samma kvantitet som 
den vara som skall värderas. Om ingen sådan 
försäljning påträffas, kan en försäljning av en 
identisk vara som äger rum under någon av 
nedanstående tre förutsättningar användas 

(a) försäljning i samma handelsled men av 
annan kvantitet, 

(b) försäljning i annat handelsled men av i 
stort sett samma kvantitet, eller 

(c) försäljning i annat handelsled och av 
annan kvantitet. 

2. Om försäljning under någon av de tre 
förutsättningarna påträffas, skall justering, allt 
efter omständigheterna, göras för 

(a) kvantitetsfaktorer enbart, 
(b) handelsledsfaktorer enbart, eller 
(c) både handelsleds- och kvantitetsfaktorer. 

3. Uttrycket "och/eller" ger möjlighet att 
utgå från försäljningarna och göra nödvändiga 
justeringar enligt någon av ovannämnda tre 
förutsättningar. 

4. Vid tillämpning av artikel 2 skall med 
transaktionsväret för identisk importerad vara 
avses ett tullvärde, justerat enligt punkt l(b) 
och 2 i denna artikel, som redan har godtagits 
enligt artikel l. 

5. Ett villkor för justering på grund av annat 
handelsled eller annan kvantitet är att juster
ingen, oavsett om den innebär höjning eller 
sänkning av värdet, görs enbart med stöd av 
uppgifter av vilka skäligheten och riktigheten 
av justeringen klart framgår, till exempel gäl
lande prislistor som innehåller priser med 
avseende på olika handelsled eller olika kvan-

season in which the goods are imported, and, 
whether the difference in values is commercially 
significant. Since these factors may vary from 
case to case, it would be impossible to apply a 
uniform standard such as a fixed percentage, in 
each case. For example, a small difference in 
value in a case involving one type of goods 
could be unacceptable while a large difference 
in a case involving another type of goods might 
be acceptable in determining whether the trans
action value dosely approximates to the "test" 
values set forth in paragraph 2(b) of Artide l. 

Note to Article 2 

l. In applying Artide 2, the customs admin
istration shall, wherever possible, use a sale of 
identical goods at the same commercial level 
and in substantially the same quantities as the 
goods being valued. Where no such sale is 
found, a sale of identical goods that takes place 
under any one of the following three conditions 
may be used: 

(a) a sale at the same commerciallevel hut in 
different quantities; 

(b) a sale at a different commercial level but 
in substantially the same quantities; or 

(c) a sale at a different commerciallevel and 
in different quantities. 

2. Having found a sale under any one of 
these three conditions adjustments will then be 
made, as the case may be, for: 

(a) quantity factors only; 
(b) commercial leve l f actors only; or 
(c) both commercial level and quantity fac

tors. 
3. The expression "and/or" allows the ilexi

bility to use the sales and make the necessary 
adjustments in any one of the three conditions 
described above. 

4. For the purposes of Artide 2, the trans
action value of identical imported goods means 
a customs value, adjusted as provided for in 
paragraphs l(b) and 2, which has already been 
accepted under Artide l. 

5. A condition for adjustment because of 
different commercial levels or different quanti
ties is that such adjustment, whether it leads to 
an increase or a decrease in the value, be made 
only on the basis of demonstrated evidence that 
dearly establishes the reasonableness and ac
curacy of the adjustments, e.g. valid price lists 
containing prices referring to different levels or 
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titeter. Ett exempel härpå är att om den 
importerade varan som skall värderas utgör en 
sändning av tio enheter och den enda identiska 
importerade vara för vilken ett transaktions
värde föreligger utgör en försäljning av 500 
enheter och det är känt att säljaren lämnar 
kvantitetsrabatter, kan erforderlig justering 
verkställas genom att det pris i säljarens pris
lista som avser en försäljning av tio enheter 
tillämpas. Det krävs inte att försäljningen har 
skett i kvantiteter om tio om det genom 
försäljningar i andra kvantiteter kan fastställas 
att prislistan är regelrätt upprättad. Om emel
lertid en sådan objektiv mätmetod saknas, är 
bestämmelserna i artikel 2 inte tillämpliga för 
fastställande av tullvärde. 

Anmärkning till Artikel 3 

l. Vid tillämpning av artikel 3 skall tullmyn
digheten, i de fall det är möjligt, använda en 
försäljning av en liknande vara i samma han
delsled och av i stort sett samma kvantitet som 
den vara som skall värderas. Om ingen sådan 
försäljning påträffas, kan en försäljning av en 
liknande vara som äger rum under någon av 
nedanstående tre förutsättningar användas 

(a) försäljning i samma handelsled men av 
annan kvantitet, 

(b) försäljning i annat handelsled men av i 
stort sett samma kvantitet, eller 

(c) försäljning i annat handelsled och av 
annan kvantitet. 

2. Om försäljning under någon av det tre 
förutsättningarna påträffas skall justering, allt 
efter omständigheterna, göras för 

(a) kvantitetsfaktorer enbart, 
(b) handelsledsfaktorer enbart, eller 
(c) både handelsleds- och kvantitetsfaktorer. 

3. Uttrycket "och/eller" ger möjlighet att 
utgå från försäljningarna och göra nödvändiga 
justeringar enligt någon av ovannämnda tre 
förutsättningar. 

4. Vid tillämpning av artikel 3 skall med 
transaktionsvärdet för liknande importerad va
ra avses ett tullvärde, justerat enligt punkt l (b) 
och 2 i denna artikel, som redan har godtagits 
enligt artikel l. 

5. Ett villkor för justering på grund av annat 
handelsled eller annan kvantitet är att juster
ingen, oavsett om den innebär höjning eller 
sänkning av värdet, görs enbart med stöd av 

different quantities. As an example of this, if 
the imported goods being valued consist of a 
shipment of l O units and the only identical 
imported goods for which a transaction value 
exists involved a sale of 500 units, and it is 
recognized that the seller grants quantity dis
counts, the required actjustment may be accom
plished by resorting to the seller's price list and 
using that price applicable to a sale of l O units. 
This does not require that a sale had to have 
been made in quautities of l O as Iong as the 
price list has been established as being bona
fide through sales at other quantities. In the 
absence of such an objective measure, however, 
the determination of a customs value under the 
provisions of Artide 2 is not appropriate. 

Note to Artide 3 

l. In applying Artide 3, the customs admin
istration shall, wherever possible, use a sale of 
similar goods at the same commercial leve! and 
in substantially the same quautities as the 
goods being valued. Where no such sale is 
found, a sale of similar goods that takes place 
under an y one of the following three conditions 
may be used: 

(a) a sale at the same commerciallevel hut in 
different quantities; 

(b) a sale at a different commercial leve! hut 
in substantially the same quantities; or 

(c) a sale at a different commerciallevel and 
in different quantities. 

2. Having found a sale under any one of 
these three conditions adjustments will then be 
made, as the case may be, for: 

(a) quantity factors only; 
(b) commercial leve! factors only; or 
(c) both commercial leve! and quantity fac

tors. 
3. The expression "and/or" allows the flexi

bility to use the sales and make the necessary 
actjustments in any one of the three conditions 
described above. 

4. For the purpose of Article 3, the transac
tion value of similar imported goods rueans a 
customs value, adjusted as provided for in 
paragraphs l (b) and 2, w hi ch has already been 
accepted under Artide l. 

5. A condition for adjustment because of 
different commercial levels or different quanti
ties is that such adjustment, whether it leads to 
an increase or a decrease in the value, be made 
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uppgifter av vilka skäligheten och riktigheten 
av justeringen klart framgår, till exempel gäl
lande prislistor som innehåller priser som avser 
olika handelsled eller olika kvantiteter. Ett 
exempel härpå är att om den importerade vara 
som skall värderas utgör en sändning av tio 
enheter och den enda liknande importerade 
vara för vilken ett transaktionsvärde föreligger 
utgör en försäljning av 500 enheter och det är 
känt att säljaren lämnar kvantitetsrabatter, kan 
erforderlig justering verkställas genom att det 
pris i säljarens prislista som avser en försäljning 
av tio enheter tillämpas. Det krävs inte att 
försäljningen har skett i kvantiteter om tio om 
det genom försäljningar i andra kvantiteter kan 
fastställas att prislistan är regelrätt upprättad. 
Om emellertid en sådan objektiv mätmetod 
saknas, är bestämmelserna i artikel 3 inte 
tillämpliga för fastställande av tullvärde. 

Anmärkning till artikel 5 

l. Med uttrycket "pris per enhet till vilket en 
vara säljs i största sammanlagd kvantitet" 
avses det pris till vilket det största antalet 
enheter säljs vid försäljning till personer, som 
inte står i beroendeförhållande till de personer 
som de köper varan av i det första handelsledet 
efter importen i vilket sådan försäljning äger 
rum. 

2. Exempel härpå är att en vara säljs enligt 
en prislista som erbjuder ett förmånligt pris per 
enhet vid köp i större kvantiteter. 

Sammanlagd 
kvantitet 

Försåld Pris per Antal försåld till 
kvantitet enhet försäljningar respektive pris 

1-1 O enheter 100 l O försäljningar 65 
av 5 enheter 
5 försäljningar 
av 3 enheter 

11-25 enheter 95 5 försäljningar 55 
av Il enheter 

mer än 25 90 l försäljning 80 
enheter av 30 enheter 

l försäljning 
av 50 enheter 

Det största antalet enheter som har sålts till 
ett visst pris är 80; priset per enhet i största 
sammanlagd kvantitet är därför 90. 

3. Ett annat exempel härpå är om två 
försäljningar föreligger. Vid den första försälj
ningen har 500 enheter sålts till ett enhetspris 
av 95. Vid den andra försäljningen har 400 

only on the basis of demonstrated evidence that 
clearly establishes the reasonableness and ac
curacy of the adjustment, e.g. valid price lists 
containing prices referring to different levels or 
different quantities. As an example of this, if 
the imported goods being valued consist of a 
shipment of l O units and the only similar 
imported goods for which a transaction value 
exists involved a sale of 500 units, and it is 
recognized that the seller grants quantity dis
counts, the required adjustment may be accom
plished by resorting to the seller's price list and 
u sing that price applicable to a sal e of l O units. 
This does not require that a sale had to have 
been made in quautities of l O as Iong as the 
price list has been established as being bona
fide through sales at other quantities. In the 
absence of such an objective measure, however, 
the determination of a customs value under the 
provisions of Article 3 is not appropriate. 

Note to Artide 5 

l. The term "unit price at which ... goods are 
sold in the greatest aggregate quantity" means 
the price at which the greatest number of units 
is sold in sales to persons who are not related 
to the persons from whom they buy such goods 
at the first commercial level after importation 
at which such sales take place. 

2. As an example of this, goods are sold 
from a price list which grants favourable unit 
prices for purchases made in larger quantities. 

Total quantity 
Sale U nit sold at each 
quantity price Number of sales price 

1-10 units JOO 10 sales of 65 
5 units 
5 sales of 
3 units 

11-25 units 95 5 sales of 55 
11 units 

over 25 units 90 l sale of 80 
30 units 
l sale of 
50 units 

The greatest number of units sold at a price 
is 80; therefore, the unit price in the greatest 
aggregate quantity is 90. 

3. As another example of this, two sales 
occur. In the first sale 500 units are sold at a 
price of 95 currency units each. In the seeond 
sale 400 units are sold at a price of 90 currency 
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enheter sålts till ett enhetspris av 90. I detta 
exempel är det största antalet enheter som har 
sålts till ett visst pris 500, varför priset per 
enhet i största sammanlagd kvantitet är 95. 

4. Ett tredje exempel är följande, där olika 
kvantiteter säljs till varierande priser. 

(a) Försäljningar 

Försåld kvantitet 
40 enheter ........................... . 
30 enheter ........................... . 
15 enheter ........................... . 
50 enheter 
25 enheter 
35 enheter 

5 enheter 

(b) Summa 

Sammanlagd försåld kvantitet 

65 ····································· 
50 ····································· 
60 ····································· 
25 ........... ··········· .............. . 

Pris per 
enhet 
100 
90 

100 
95 

105 
90 

100 

Pris per 
enhet 

90 
95 

100 
105 

I detta exempel är det det största antalet 
enheter som har sålts till ett visst pris 65, varför 
priset per enhet i största sammanlagd kvantitet 
är 90. 

5. Vid fastställande av priset per enhet enligt 
artikel 5, skall hänsyn inte tas till sådan 
försäljning i importlandet, som beskrivits i 
punkt l ovan och som sker till person som 
direkt eller indirekt tillhandahåller varor eller 
tjänster som avses i artikel 8.1 (b) gratis eller till 
reducerat pris för att användas i samband med 
tillverkning eller försäljning för export av den 
importerade varan. 

6. Det bör observeras att "vinst och allmän
na omkostnader" som anges i artikel 5.1 skall 
bedömas som en helhet. Avdraget skall fast
ställas på grundval av uppgifter, som tillhan
dahållits av importören eller för dennes räk
ning, såvida uppgifterna inte avviker från vad 
som gäller vid försäljning i importlandet av 
importerad vara av samma kategori och slag. 
Om importörens uppgifter inte överensstämmer 
med sistnämnda uppgifter får beloppet för 
vinst och allmänna omkostnader grundas på 
andra uppgifter av betydelse än de som tillhan-

units each. In this example, the greatest num
ber of units sold at a particular price is 500; 
therefore, the unit price in the greatest aggre
gate quantity is 95. 

4. A third example would be the following 
situation where various quantities are sold at 
various prices. 

(a) Sales 

Sale quantity 
40 units .............................. . 
30 units 
15 units 
50 units 
25 units 
35 units 

5 units 

(b) Totals 

Total quantity sold 

65 .................... ······· ......... . 
50 .................................... . 
60 .................................... . 
25 .................................... . 

U nit 
price 
100 
90 

100 
95 

105 
90 

100 

U nit 
price 

90 
95 

100 
105 

In this example, the greatest number of units 
sold at a particular price is 65; therefore, the 
unit price in the greatest aggregate quantity is 
90. 

5. Any sale in the importing country, as 
described in paragraph l above, to a person 
who supplies directly or indirectly free of 
charge or at reduced cost for use in connection 
with the productian and sale for export of the 
imported goods an y of the elements specifled in 
paragraph l(b) of Artide 8, should not be 
taken into account in establishing the unit price 
for the purposes of Artide 5. 

6. It should be noted that "profit and general 
expenses" referred to in paragraph l of Arti
de 5 should be taken as a whole. The figure for 
the purposes of this deduction should be 
determined on the basis of information sup
plied by or on behalf of the importer uniess the 
importer's figures are inconsistent with those 
obtained in sales in the country of importation 
of imported goods of the same dass or kind. 
Where the importer's figures are inconsistent 
with such figures, the amount for profit and 
general expenses may be based upon relevant 
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dahållits av importören eller för dennes räk
ning. 

7. "Allmänna omkostnader" omfattar direk
ta och indirekta kostnader för marknadsföring 
av varan i fråga. 

8. Inhemska skatter, som skall betalas på 
grund av försäljning av varor och för vilka 
avdrag inte gjorts enligt bestämmelserna i 
artikel 5.1 (a)(iv), skall dras av enligt bestäm
melserna i artikel 5.1 (a)(i). 

9. Vid fastställande av antingen provisioner 
eller normala vinster och allmänna omkostna
der enligt bestämmelserna i artikel 5.1 skall 
frågan huruvida en viss vara är "av samma 
kategori eller slag" som en annan vara be
dömas från fall till fall med hänsyn till om
ständigheterna i det aktuella fallet. Försälj
ningar i importlandet av den minsta gruppen 
eller klassen av importerade varor av samma 
kategori eller slag för vilka nödvändiga upp
gifter kan erhållas, inklusive den vara som skall 
värderas, skall undersökas. Vid tillämpning av 
artikel 5 skall "vara av samma kategori eller 
slag" omfatta såväl vara importerad från sam
ma land som den vara som skall värderas som 
vara importerad från annat land. 

10. Vid tillämpning av artikel 5.l(b) skall 
"tidigaste tidpunkt" utgöra den dag då den 
importerade varan eller identisk eller liknande 
importerad vara försålts i tillräcklig kvantitet 
för att priset per enhet skall kunna fastställas. 

Il. Om den metod som beskrivs i artikel 5.2 
används, skall avdrag, som görs för värde som 
har tillförts genom vidarebearbetning, grundas 
på sakliga och mätbara uppgifter om kostnad
erna för sådant arbete. Vedertagna industriella 
beskrivningar, recept, konstruktionsmetoder 
och annan industriell praxis skall utgöra grund
val för beräkningar. 

12. Den värderingsmetod som anges i artikel 
5.2 kan som regel inte användas när den 
importerade varan genom vidarebearbetning 
förlorar sin karaktär. Det finns emellertid 
tillfällen när det värde som tillförts genom 
bearbetningen utan större svårigheter kan fast
ställas exakt, trots att varan har mist sin 
karaktär. Å andra sidan kan det också finnas 
tillfällen när den importerade varan har kvar 
sin karaktär men utgör en så liten del av den 
vara som försålts i importlandet, att använd
ningen av denna värderingsmetod inte kan 
försvaras. Med anledning av vad som ovan 

information other than that supplied by or on 
behalf of the importer. 

7. The "general expenses" include the direct 
and indirect costs of marketing the goods in 
question. 

8. Local taxes payable by reason of the sale 
of the goods for w hi ch a deduction is not made 
under the provisions of paragraph l(a)(iv) of 
Article 5 shall be deducted under the provisions 
of paragraph l(a)(i) of Article 5. 

9. In determining either the commissions or 
the usual profits and general expenses under 
the provisions of paragraph l of Article 5, the 
question whether certain goods are "of the 
same class or kind" as other goods must be 
determined on a case-by-case basis by reference 
to the circumstances involved. Sales in the 
country of importation of the narrowest group 
or range of imported goods of the same class 
or kind, which includes the goods being valued, 
for which the necessary information can be 
provided, should be examined. For the pur
poses of Article 5, "goods of the same class or 
kind" includes goods imported from the same 
country as the goods being valued as well as 
goods imported from other countries. 

10. For the purposes of paragraph l(b) of 
Article 5, the "earliest date" shall be the date 
by which sales of the imported goods or of 
identical or similar imported goods are made in 
sufficient quantity to establish the unit price. 

Il. Where the method in paragraph 2 of 
Article 5 is used, deductions made for the value 
added by further processing shall be based on 
objective and quantifiable data relating to the 
cost of such work. Accepted industry formulas, 
recipes, methods of construction, and other 
industry practices would form the basis of the 
calculations. 

12. It is recognized that the method of 
valuation provided for in paragraph 2 of Arti
cle 5 would normally not be applicable when, 
as a result of the further processing, the 
imported goods lose their identity. However, 
there can be instances where, although the 
identity of the imported goods is lost, the value 
added by the processing can be determined 
accurately without unreasonable difficulty. On 
the other hand, there can also be instances 
where the imported goods maintain their iden
tity but form such a minor element in the 
goods sold in the country of importation that 
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angivits skall situationer av detta slag bedömas 
f rån f all till f all. 

Anmärkning till artikel 6 

l. Som allmän regel gäller att tullvärde enligt 
denna överenskommelse skall fastställas på 
grundval av sådana uppgifter som finns lätt 
tillgängliga i importlandet. För att fastställa ett 
produktionsvärde kan det emellertid bli nöd
vändigt att undersöka produktionskostnaderna 
för den vara som skall värderas och andra 
uppgifter som måste erhållas utanför import
landet. Dessutom befinner sig tillverkaren av 
varan i de flesta fall utanför importlandets 
myndigheters jurisdiktion. Användning av pro
duktionsvärdemetoden skall som regel begrän
sas till sådana fall då köpare och säljare är 
sinsemellan beroende och då tillverkaren är 
beredd att tillhandahålla importlandets myn
digheter nödvändiga kostnadsberäkningar och 
ge möjlighet till sådan efterföljande kontroll 
som kan behövas. 

2. "Kostnaden" eller "värdet" som avses i 
artikel 6.l(a) skall fastställas på grundval av 
sådana uppgifter om tillverkningen av den vara 
som skall värderas, som tillhandahållits av 
tillverkaren eller för hans räkning. De skall 
grundas på tillverkarens ekonomiska bokfö
ring, förutsatt att bokföringen överensstämmer 
med de allmänt antagna bokföringsprinciper 
som tillämpas i det land där varan tillverkats. 

3. "Kostnaden" eller "värdet" skall omfatta 
de kostnadselement som anges i artikel 
8.l(a)(ii) och (iii). Det skall också omfatta 
värdet, fördelat enligt bestämmelserna i 
tillämplig anmärkning till artikel 8, av de 
kostnadselement, som anges i artikel 8.l(b) och 
som tillhandahållits direkt eller indirekt av 
köparen för att användas i samband med 
tillverkningen av den importerade varan. Vär
det av i artikel 8.1.(b )(iv) angivna kostnadsele
ment, som uppkommit i importlandet, skall 
inräknas endast i den omfattning de debiteras 
tillverkaren. Kostnaden för eller värdet av de 
kostnadselement som anges i detta moment 
skall inte medräknas två gånger vid fastställan
de av produktionsvärdet. 

4. Det "belopp för vinst och allmänna 
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the use of this valuation method would be 
unjustified. In view of the above, each situation 
of this type must be considered on a case-by
case basis. 

Note to Article 6 

l. As a general rule, customs value is 
determined under this Agreement on the basis 
of information readily available in the country 
of importation. In order to determine a com
puted value, however, it may be necessary to 
examine the costs of producing the goods being 
valued and other information which has to be 
obtained from outside the country of importa
tion. Furthermore, in most cases the producer 
of the goods will be outside the jurisdiction of 
the authorities of the country of importation. 
The use of the computed value method will 
generally be limited to those cases where the 
buyer and seller are related, and the producer 
is prepared to supply to the authorities of the 
country of importation the necessary eostings 
and to provide facilities for any subsequent 
verification which may be necessary. 

2. The "cost or value" referred to in 
paragraph l(a) of Artide 6 is to be determined 
on the basis of information relating to the 
productian of the goods being valued supplied 
by or on behalf of the producer. lt is to be 
based upon the commercial accounts of the 
producer, provided that such accounts are 
consistent with the generally accepted account
ing principles applied in the country where the 
goods are produced. 

3. The "cost or value" shall indude the cost 
of elements specifled in paragraphs l(a)(ii) and 
(iii) of Artide 8. lt shall also indude the value, 
apportioned as appropriate under the provi
sions of the relevant note to Artide 8, of any 
element specifled in paragraph l(b) of Artide 8 
which has been supplied directly or indirectly 
by the buyer for use in connection with the 
productian of the imported goods. The value of 
the elements specifled in paragraph l(b)(iv) of 
Artide 8 which are undertaken in the country 
of importation shall be induded only to the 
extent that such elements are charged to the 
producer. It is to be understood that no cost or 
value of the elements referred to in this 
paragraph shall be counted twice in determin
ing the computed value. 

4. The "amount for profit and general 
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omkostnader" som avses i artikel 6.1 (b) skall 
fastställas på grundval av uppgifter som till
handahållits av tillverkaren eller för hans räk
ning, såvida uppgifterna inte strider mot vad 
som normalt tillämpas vid försäljning av vara 
av samma kategori eller slag, som den vara 
som skall värderas och som görs av tillverkare 
i exportlandet för export till importlandet 

5. I detta sammanhang bör observeras att 
"belopp för vinst och allmänna omkostnader" 
skall bedömas som en helhet. Härav följer att, 
om i det enskilda fallet tillverkarens vinst är låg 
och hans allmänna omkostnader höga, kan de 
sammantagna ändå överensstämma med vad 
som normalt tillämpas vid försäljning av vara 
av samma kategori eller slag. Detta kan t.ex. 
inträffa om en vara lanseras i importlandet och 
tillverkaren inte har inräknat någon vinst eller 
endast en låg vinst i priset för att kompensera 
höga allmänna omkostnader i samband med 
lanseringen. Om tillverkaren kan visa att han 
tar ut en låg vinst på sina försäljningar av den 
importerade varan på grund av särskilda kom
mersiella omständigheter, skall hänsyn tas till 
hans verkliga vinst, förutsatt att han har giltiga 
kommersiella skäl som bestyrker dem och hans 
prispolitik motsvarar normal prispolitik i den 
aktuella branschen. Detta kan till exempel 
inträffa om tillverkare har tvingats att tillfälligt 
sänka priserna på grund av en oförutsedd 
minskning i efterfrågan eller om de säljer varor 
för att komplettera en varugrupp som tillver
kats i importlandet och accepterar en låg vinst 
för att bibehålla sin konkurrensförmåga. Om 
tillverkarens egna uppgifter om vinst och all
männa omkostnader inte överensstämmer med 
vad som normalt tillämpas av tillverkare i 
exportlandet vid försäljning av vara av samma 
kategori eller slag för export till importlandet, 
som den vara som skall värderas, får beloppet 
för vinst och allmänna omkostnader grundas 
på andra uppgifter av betydelse än de som 
tillhandahållits av tillverkaren av varan eller 
för hans räkning. 

6. I de fall då andra uppgifter än sådana som 
tillhandahållits av tillverkaren eller för dennes 
räkning används för att fastställa produktions
värdet, skall myndigheterna i importlandet, 
med iakttagande av bestämmelserna i artikel 
l O, på importörens begäran meddela honom 

expenses" referred to in paragraph l(b) of 
Artide 6 is to be determined on the basis of 
information supplied by or on behalf of the 
producer uniess the producer's figures are 
inconsistent with those usually reflected in sales 
of goods of the same dass or kind as the goods 
being valued which are made by producers in 
the country of exportation for export to the 
country of importation. 

5. It should be noted in this context that the 
"amount for profit and general expenses" has 
to be taken as a whole. It follows that if, in any 
particular case, the producer's profit figure is 
low and the producer's general expenses are 
high, the producer's profit and general ex
penses taken tagether may nevertheless be 
consistent with that usually reflected in sales of 
goods of the same dass or kind. Such a 
situation might occur, for example, if a product 
were being launched in the country of impor
tation and the producer accepted a nil or low 
profit to offset high general expenses associated 
with the launch. Where the producer can 
demoostrate a low profit on sales of the 
imported goods because of particular commer
cial circumstances, the producer's actual profit 
figures should be taken into account provided 
that the producer has valid commercial reasons 
to justify them and the producer's pricing 
policy reflects usual pricing policies in the 
branch of industry concerned. Such a situation 
might occur, for example, where producers 
have been forced to lower prices temporarity 
because of an unforeseeable drop in demand, 
or where they sell goods to complement a range 
of goods being produced in the country of 
importation and accept a low profit to main
tain competitivity. Where the producer's own 
figures for profit and general expenses are not 
consistent with those usually reflected in sales 
of goods of the same dass or kind as the goods 
being valued which are made by producers in 
the country of exportation for export to the 
country of importation, the amount for profit 
and general expenses may be based upon 
relevant information other than that supplied 
by or on behalf of the producer of the goods. 

6. Where information other than that sup
plied by or on behalf of the producer is used 
for the purposes of determining a computed 
value, the authorities of the importing country 
shall inform the importer, if the latter so 
requests, of the source of such information, the 
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varifrån uppgifterna erhållits, vilka uppgifter 
som använts och vilka beräkningar som gjorts 
med stöd av dessa uppgifter. 

7. De "allmänna omkostnader" som avses i 
artikel 6.1 (b) omfattar sådana direkta och 
indirekta kostnader för tillverkning och försälj
ning av varor för export som inte är upptagna 
i artikel 6.l(a). 

8. Huruvida en viss vara är "av samma 
kategori eller slag" som en annan vara måste 
fastställas från fall till fall beroende på omstän
digheterna. Vid fastställande av normala vins
ter och allmänna omkostnader enligt bestäm
melserna i artikel 6, skall undersökning göras 
av försäljning för export till importlandet av 
minsta grupp eller klass av varor, som omfattar 
den vara som skall värderas och för vilka 
erforderliga uppgifter kan erhållas. Vid tillämp
ning av artikel 6 måste "vara av samma 
kategori eller slag" komma från samma land 
som den vara som skall värderas. 

Anmärkning till artikel 7 

l. Tullvärden som fastställs enligt bestäm
melserna i artikel 7 skall i största möjliga 
utsträckning grundas på tidigare fastställda 
tullvärden. 

2. Vid tillämpning av artikel 7 får de 
värderingsmetoder som angivits i artiklarna 
1-6 användas. Syftet och bestämmelserna i 
artikel 7 medger emellertid skälig flexibilitet 
när dessa metoder används. 

3. Exempel på skälig flexibilitet är följande 

(a) Identisk vara - kravet på att identisk 
vara skall exporteras vid samma eller näralig
gande tidpunkt som den vara som skall värde
ras kan ges en vid tolkning. En identisk 
importerad vara tillverkad i annat land än 
exportlandet för den vara, som skall värderas, 
kan utgöra grundval för tullvärdeberäkning. 
Tullvärden för identiska importerade varor 
som redan har fastställs enligt bestämmelserna 
i artiklarna 5 och 6 kan användas. 

(b) Liknande vara - kravet på att liknande 
vara skall exporteras vid samma eller näralig
gande tidpunkt som den vara som skall värde
ras kan ges en vid tolkning. En liknande 
importerad vara tillverkad i annat land än 
exportlandet för den vara som skall värderas 
kan utgöra grundval för tullvärdeberäkning. 

data used and the calculations based upon such 
data, subject to the provisions of Artide l O. 

7. The "general expenses" referred to in 
paragraph l (b) of Artide 6 covers the direct 
and indirect costs of producing and selling the 
goods for export which are not induded under 
paragraph l(a) of Artide 6. 

8. Whether certain goods are "of the same 
dass or kind" as other goods must be deter
mined on a case-by-case basis with reference to 
the circumstances involved. In determining the 
usual profits and general expenses under the 
provisions of Artide 6, sales for export to the 
country of importation of the narrowest group 
or range of goods, which indudes the goods 
being valued, for which the necessary informa
tion can be provided, should be examined. For 
the purposes of Artide 6, "goods of the same 
dass or kind" must be from the same country 
as the goods being valued. 

Note to Artide 7 

l. Customs values determined under the 
provisions of Artide 7 should, to the greatest 
extent possible, be based on previously deter
mined customs values. 

2. The methods of valuation to be employed 
under Artide 7 should be those laid down in 
Artides l through 6 but a reasonable flexibility 
in the application of such methods would be in 
conformity with the aims and provisions of 
Artide 7. 

3. Some exaroples of reasonable flexibility 
are as follows: 

(a) Identical goods - the requirement that 
the identical goods should be exported at or 
about the same time as the goods being valued 
could be flexibly interpreted; identical imported 
goods produced in a country other than the 
country of exportation of the goods being 
valued could be the basis for customs valua
tion; customs values of identical imported 
goods already determined under the provisions 
of Artides 5 and 6 could be used. 

(b) Similar goods-the requirement that the 
similar goods should be exported at or about 
the same time as the goods being valued could 
be flexibly interpreted; similar imported goods 
produced in a country other than the country 
of exportation of the goods being valued could 
be the basis for customs valuation; customs 
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Tullvärden för liknande importerade varor som 
redan har fastställts enligt bestämmelserna i 
artiklarna 5 och 6 kan användas. 

(c) Subtraktionsmetod - kravet att varan 
skall ha sålts i det "skick den importerats" som 
anges i artiklarna 5.l(a) kan ges en vid tolk
ning. "Nittiodagarskravet" kan tillämpas flex
ibelt. 

Anmärkning till Artikel 8 

Punkt l (a)(i) 

Med "inköpsprovision" avses arvode som 
betalas av en importör till dennes agent för 
arbetet med att representera importören utom
lands vid inköpet av den vara som skall 
värderas. 

Punkt l(b)(ii) 

l. Vid fördelning på den importerade varan 
av värdet på de varor eller tjänster som 
uppräknats i artikel 8.1 (b )(ii) skall hänsyn tas 
till två omständigheter, nämligen värdet av 
själva varan eller tjänsten samt hur stor del 
därav som skall läggas till värdet på den 
importerade varan. Fördelningen av dessa 
kostnadselement skall göras på ett sätt som är 
skäligt med hänsyn till omständigheterna och i 
överenskommelse med allmänt antagna bokfö
ringsprinciper. 

2. I fråga om värdet av varan eller tjänsten 
skall, om importören anskaffar den till en 
bestämd kostnad från en säljare, som inte står 
i beroendeförhållande till honom, kostnaden 
anses utgöra värdet av varan eller tjänsten. Om 
varan eller tjänsten tillverkats av importören 
eller av person som står i beroendeförhållande 
till denne skall tillverkningskostnaden anses 
utgöra värdet av varan eller tjänsten. Om 
artikeln tidigare använts av importören, oavsett 
om den har anskaffats eller tillverkats av 
importören, skall den ursprungliga kostnaden 
för anskaffning eller tillverkning nedjusteras 
med hänsyn till dess användning. 

3. När ett värde på kostnadselementet har 
fastställts, måste detta fördelas så att viss del 
faller på den importerade varan. Olika möjlig
heter föreligger. Värdet kan till exempel förde
las på den första sändningen om importören 
önskar betala tull på hela värdet på en gång. 

values of similar imported goods already de
termined under the provisions of Artides 5 and 
6 could be used. 

(c) Deductive method- the requirement that 
the goods shall have been sold in the 
"condition as imported" in paragraph l(a) of 
Article 5 could be flexibly interpreted; the "90 
days" requirement could be administered flex
ibly. 

Note to Article 8 

Paragraph l (a) (i) 

The term "buying commissions" means fees 
paid by an importer to the importer's agent for 
the service of representing the importer abroad 
in the purchase of the goods being valued. 

Paragraph l(b)(iO 

l. There are two factors involved in the 
apportionment of the elements specified in 
paragraph l (b )(ii) of Artide 8 to the imported 
goods - the value of the element itself and the 
way in which that value is to be apportioned to 
the imported goods. The apportionment of 
these elements should be made in a reasonable 
manner appropriate to the circumstances and 
in accordance with generally accepted account
ing principles. 

2. Concerning the value of the element, if the 
importer acquires the element from a seller not 
related to the importer at a given cost, the 
value of the element is that cost. If the element 
was produced by the importer or by a person 
related to the importer, its value would be the 
cost of producing it. If the element had been 
previously used by the importer, regardless of 
whether it had been acquired or produced by 
such importer, the original cost of acquisition 
or production would have to be adjusted 
downward to reflect its use in order to arrive at 
the value of the element. 

3. Once a value has been determined for the 
element, it is necessary to apportion that value 
to the imported goods. Various possibilities 
exist. For example, the value might be appor
tioned to the first shipment if the importer 
wishes to pay duty on the entire value at one 
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Importören kan t.ex. också begära att värdet 
fördelas på det antal enheter som tillverkats 
fram till tidpunkten för den första sändningen. 
Ytterligare ett exempel är att han kan begära 
att värdet fördelas på hela den beräknade 
tillverkningen om kontrakt eller bestämda åta
ganden föreligger för denna. Vilken fördel
ningsmetod som skall användas beror på vilka 
handlingar importören tillhandahållit. 

4. Ovanstående kan illustreras med ett fall då 
en importör tillhandahåller tillverkaren en gjut
form för att användas vid tillverkningen av den 
importerade varan och sluter kontrakt med 
honom om att köpa 10.000 enheter. När den 
första sändningen på 1.000 enheter anländer 
har tillverkaren redan tillverkat 4.000 enheter. 
Importören kan begära att tullmyndigheten 
fördelar formens värde på antingen 1.000 en
heter, 4000 enheter eller 10.000 enheter. 

Punkt l (b)(iv) 

l. Tillägg för de kostnadselement som upp
räknas i artikel 8.l(b)(iv) skall grundas på 
objektiva och mätbara uppgifter. För att mins
ka de administrativa bördorna för både impor
tör och tullmyndighet att fastställa de värden 
som skall läggas till, skall uppgifter som finns 
lätt tillgängliga i köparens affärsbokföring an
vändas i möjligaste mån. 

2. För de kostnadselement som tillhandahålls 
av köparen och som köpts eller hyrts av 
köparen, skall tillägget utgöras av kostnaden 
för köpet eller hyran. F ör sådana kostnadsele
ment som är offentligt tillgängliga skall tillägg 
inte göras för annat än kostnaden för att 
erhålla kopia av dem. 

3. Möjligheterna att beräkna de värden som 
skall läggas till beror såväl på det aktuella 
företagets organisation och administration som 
dess bokföringsmetoder. 

4. Det kan t.ex. inträffa att ett företag som 
importerar olika varor från flera länder, hand
har bokföringen för sitt ritkontor, beläget i 
annat land än importlandet, på ett sådant sätt 
att det exakt framgår vilka kostnader som 
hänför sig till en viss vara. I sådant fall kan 
lämpligen en direkt justering enligt bestämmel
serna i artikel 8 göras. 

5. Det kan även inträffa att ett företag 
bokför kostnaden för ett ritkontor som är 
beläget i annat land än importlandet som ett 

time. As another example, the importer may 
request that the value be apportioned over the 
number of units produced up to the time of the 
first shipment. As a further example, the 
importer may request that the value be appor
tioned over the entire anticipated production 
where contracts or firm commitments exist for 
that production. The method of apportionment 
used will depend upon the documentation 
provided by the importer. 

4. As an illustration of the above, an 
importer provides the producer with a mould 
to be used in the production of the imported 
goods and contracts with the producer to buy 
10,000 units. By the time of arrival of the first 
shipment of l ,000 units, the producer has 
already produced 4,000 units. The importer 
may request the customs administration to 
apportion the value of the mould over 
1,000 units, 4,000 units or 10,000 units. 

Paragraph J(b)(iv) 

l. Additions for the elements specifled in 
paragraph l(b)(iv) of Artide 8 should be based 
on objective and quantifiable data. In order to 
minimize the burden for both the importer and 
customs administration in determining the val
ues to be added, data readily available in the 
buyer's commercial record system should be 
used in so far as possible. 

2. For those elements supplied by the buyer 
which were purchased or leased by the buyer, 
the addition would be the cost of the purchase 
or the lease. No addition shall be made for 
those elements available in the public domain, 
other than the cost of obtaining copies of them. 

3. The ease with which it may be possible to 
calculate the values to be added will depend on 
a particular firm's structure and management 
practice, as weil as its accounting methods. 

4. For example, it is possible that a firm 
which imports a variety of products from 
several countries maintains the records of its 
design centre outside the country of importa
tion in such a way as to show accurately the 
costs attributable to a given product. In such 
cases, a direct adjustment may appropriately be 
made under the provisions of Artide 8. 

5. In another case, a firm may carry the cost 
of the design centre outside the country of 
importation as a general overhead expense 
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allmänt omkostnadspålägg, som inte fördelas 
på särskilda varor. I ett sådant fall kan värdet 
på den importerade varan lämpligen justeras 
enligt bestämmelserna i artikel 8 genom att alla 
ritkontorets kostnader fördelas på hela den 
tillverkning för vilken ritkontoret utnyttjas och 
genom att den på så sätt fördelade kostnaden 
läggs på importvaran i förhållande till antalet 
enheter. 

6. Andra omständigheter kommer naturligt
vis att göra det nödvändigt att beakta andra 
faktorer vid fastställande av lämplig fördel
ningsmetod. 

7. I de fall då framställningen av varan eller 
tjänsten i kostnadselementet berör flera länder 
under en viss tidsperiod skall justeringen be
gränsas till att omfatta det värde som faktiskt 
tillförts kostnadselement i annat land än 
importlan det. 

Punkt l(c) 

l. De royalities och licensavgifter som avses 
i artikel 8.1(c) kan bland annat omfatta betal
ning för patent, varumärke och copyright. 
Avgifter för rätten att reproducera den impor
terade varan i importlandet skall emellertid inte 
läggas till det pris som har betalats eller skall 
betalas för den importerade varan vid faststäl
lande av tullvärdet. 

2. Belopp som köparen betalat för rätten att 
distribuera eller återförsälja den importerade 
varan skall inte läggas till det pris som har 
betalats eller skall betalas för den importerade 
varan om beloppet inte utgör villkor för 
försäljning för export till importlandet av den 
importerade varan. 

Punkt 3 

Om objektiva och mätbara uppgifter inte 
föreligger i fråga om de tillägg som skall göras 
enligt bestämmelserna i artikel 8, kan transak
tionsvärdet inte fastställas enligt artikel l. 
Detta kan illustreras av ett fall då en royalty 
har betalats på grundval av priset vid försälj
ning i importlandet för en liter av en produkt 
som införseldeklareras i kilogram och vidare
bearbetas till en vätska efter införseln. Om 
royaltyn har grundats delvis på den importe
rade varan och delvis på andra faktorer som 

without allocation to specific products. In this 
instance, an appropriate adjustment could be 
made under the provisions of Artide 8 with 
respect to the imported goods by apportioning 
total design centre costs over total production 
benefiting from the design centre and adding 
such apportioned cost on a unit basis to 
imports. 

6. Variations in the above circumstances will, 
of course, require different factors to be con
sidered in determining the proper method of 
allocation. 

7. In cases where the production of the 
element in question involves a number of 
countries and over a period of time, the 
adjustment should be limited to the value 
actually added to that element outside the 
country of importation. 

Paragraph l (c) 

l. The royalties and licence fees referred to in 
paragraph l( c) of Artide 8 may indude, among 
other things, payments in respect to patents, 
trade marks and copyrights. However, the 
charges for the right to reproduce the imported 
goods in the country of importation shall not 
be added to the price actually paid or payable 
for the imported goods in determining the 
customs value. 

2. Payments made by the buyer for the right 
to distribute or resell the imported goods shall 
not be added to the price actually paid or 
payable for the imported goods if such pay
ments are not a condition of the sale for export 
to the country of importation of the imported 
goods. 

Paragraph 3 

Where objective and quantifiable data do not 
exist with regard to the additions required to be 
made under the provisions of Artide 8, the 
transaction value cannot be determined under 
the provisions of Artide l. As an illustration of 
this, a royalty is paid on the basis of the price 
in a sale in the importing country of a litre of 
a particular product that was imported by the 
kilogram and made up into a solution after 
importation. If the royalty is based partially on 
the imported goods and partially on other 
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inte har med den importerade varan att göra 
(till exempel om den importerade varan har 
blandats med inhemskt material och inte längre 
kan identifieras eller om royaltyn inte kan 
särskiljas från särskilda ekonomiska uppgörel
ser mellan köparen och säljaren) skulle det vara 
oriktigt att göra tillägg för royaltyn. Om 
royaltybeloppet emellertid har grundats enbart 
på den importerade varan och lätt kan fast
ställas, kan ett tillägg göras till det pris som har 
betalts. 

Anmärkning till artikel 9 

Vid tillämpning av artikel 9 får "tiden för 
importen" anses innefatta tidpunkten för an
mälan av varan hos tullmyndighet. 

Anmärkning till artikel 11 

l. Artikel 11 ger importören rätt att över
klaga värderingsbeslut som fattats av tullmyn
digheten beträffande den vara som skall vär
deras. Besvärsinstans kan i första hand vara 
högre instans inom tullmyndigheten, men im
portören skall i sista instans ha rätt att över
klaga hos rättslig instans. 

2. "Utan särskild påföljd" innebär att im
portören inte skall utsättas för böter eller hot 
om böter enbart av det skäl att han väljer att 
använda sig av sin rätt att överklaga. Betalning 
av normala rättegångskostnader och advoka
tarvoden skall inte anses utgöra böter. 

3. Ingenting i artikel 11 skall emellertid 
hindra part från att begära full betalning av 
fastställda tullavgifter före överklagande. 

Anmärkning till artikel 15 

Punkt 4 

Vid tillämpningen av denna artikel skall 
begreppet "personer" i tillämpliga delar omfat
ta även juridiska personer. 

Punkt 4(e) 

Vid tillämpningen av detta avtal skall en 
person anses kontrollera en annan om den 
förre juridiskt eller praktiskt har möjlighet att 
hindra eller styra den senare. 

factors which have notbing to do with the 
imported goods (such as when the imported 
goods are mixed with domestic ingredients and 
are no longer separately identifiable, or when 
the royalty cannot be distinguished from spe
cial financial arrangements between the buyer 
and the seller), it would be inappropriate to 
attempt to make an addition for the royalty. 
However, if the amount of this royalty is based 
only on the imported goods and can be readily 
quantified, an addition to the price actually 
paid or payable can be made. 

Note to Artide 9 

For the purposes of Artide 9, "time of 
importation" may indude the time of entry for 
customs purposes. 

Note to Artide 11 

l. Artide 11 provides the importer with the 
right to appeal against a valuation determina
tion made by the customs administration for 
the goods being valued. Appeal may first be to 
a higher levet in the customs administration, 
hut the importer shall have the right in the final 
instance to appeal to the judiciary. 

2. "Without penalty" means that the im
porter shall not be subject to a fine or threat of 
fine merely because the importer chose to 
exercise the right of appeal. Payment of normal 
court costs and lawyers' fees shall not be 
considered to be a fine. 

3. However, notbing in Artide 11 shall 
prevent a Member from requiring full payment 
of assessed customs duties prior to an appeal. 

Note to Artide 15 

Paragraph 4 

For the purposes of Artide 15, the term 
"persons" indudes a legal person, where ap
propriate. 

Paragraph 4(e) 

For the purposes of this Agreement, one 
person shall be deemed to control another 
when the former is legally or operatiorrally in a 
position to exercise restraint or direction over 
the latter. 
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BILAGA II 

TEKNISK KOMMITTE FÖR 
TULLVÄRDE 

l. I enlighet med artikel 18 i detta avtal skall 
en Teknisk kommitte upprättas under tullsa
marbetsrådet för att på det tekniska planet 
säkerställa likformighet vid tolkning och 
tillämpning av detta avtal. 

2. Tekniska kommittens uppgifter skall om
fatta följande 

(a) att undersöka sådana särskilda tekniska 
problem som uppstår i den dagliga tillämpning
en av medlemmarnas tullvärdesystem samt att 
lämna rådgivande förslag till lämpliga lösning
ar på basis av framlagda fakta, 

(b) att på begäran granska lagar, förfaranden 
och tillämpning i fråga om värdering i den mån 
de berör detta avtal och i rapporter redovisa 
resultatet av sådana granskningar, 

(c) att utarbeta och tillhandahålla årliga 
redogörelser rörande tekniska aspekter av av
talets funktion och ställning, 

(d) att tillhandahålla sådana upplysningar 
och anvisningar i fråga om tullvärdering av 
importerade varor som begärs av någon med
lem eller av kommitten. Sådana upplysningar 
och anvisningar ges i form av rådgivande 
yttranden, kommentarer eller förklarande an
märkningar, 

(e) att på begäran ge tekniskt bistånd till 
medlemmarna för att främja det internationella 
godkännandet av detta avtal, och 

(f) att granska ärenden som hänskjutits till 
kommitten av en panel, enligt artikel 19 i detta 
avtal, och 

(g) att fullgöra de övriga uppgifter som 
kommitten tilldelar den. 

Allmänt 

3. Tekniska kommitten skall sträva efter att 
slutföra sitt arbete med ett visst ärende inom en 

ANNEX II 

TECHNICAL COMMITTEE 
ON CUSTOMS V ALUA TION 

l. In accordance with Artide 18 of this 
Agreement, the Technical Committee shall be 
established under the auspices of the eec with 
a view to ensuring, at the technical level, 
uniformity in interpretation and application of 
this Agreement. 

2. The responsibilities of the Technical Com
mittee shall indude the following: 

(a) to examine specific technical problems 
arising in the day-to-day administration of the 
customs valuation system of Members and to 
give advisory opinions on appropriate solutions 
based upon the facts presented; 

(b) to study, as requested, valuation laws, 
procedures and practices as they relate to this 
Agreement and to prepare reports on the 
results of such studies; 

(c) to prepare and circulate annual reports 
on the technical aspects of the operation and 
status of this Agreement; 

(d) to furnish such information and advice 
on any matters concerning the valuation of 
imported goods for customs purposes as may 
be requested by any Member or the Commit
tee. Such information and advice may take the 
form of advisory opinions, commentaries or 
explanatory nates; 

(e) to facilitate, as requested, technical assis
tance to Members with a view to furthering the 
international acceptance of this Agreement; 

(f) to carry out an examination of a matter 
referred to it by a panel under Artide 19 of this 
Agreement; and 

(g) to exercise such other responsibilities as 
the Committee may assign to it. 

General 

3. The Technical Committee shall attempt to 
condude its work on specific matters, especially 
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rimligt kort tidsperiod, särskilt om ärendet 
hänskjutits till kommitten av medlemmarna 
eller av Tullvärdekommitten. Som föreskrivs i 
artikel 19 .4, skall en panel fastställa en särskild 
tidsperiod för erhållande av Tekniska kommit
tens rapport och Tekniska kommitten skall 
tillhandahålla sin rapport inom denna tidspe
riod. 

4. Tekniska kommitten skall på lämpligt sätt 
bistås i sin verksamhet av CCC:s sekretariat. 

Representation 

5. Varje medlem skall ha rätt att vara 
representerad i Tekniska kommitten. Varje 
medlem kan utse en delegat och en eller flera 
suppleanter att vara dess representanter i Tek
niska kommitten. Medlem som på detta sätt är 
representerad i den tekniska kommitten anses 
därmed vara "medlem av Tekniska kommit
ten". Representanter för medlemmar i tekniska 
kommitten får assisteras av rådgivare. WTO
sekretariatet kan också delta i sådana samman
träden med observatörsstatus. 

6. Medlemmar i CCC som inte är medlem
mar i WTO får representeras vid Tekniska 
kommittens sammanträden av en delegat och 
en eller flera suppleanter. Dessa representanter 
skall delta som observatörer i Tekniska kom
mittens sammanträden. 

7. Efter medgivande av ordföranden i Tek
niska kommitten kan generalsekreteraren i 
eec (i denna bilaga benämnd "generalsekre
teraren") inbjuda representanter för regeringar 
som varken är medlemmar i WTO eller med
lemmar i eec samt representanter för mellans
tatliga organisationer och internationella han
delsorganisationer att delta som observatörer i 
Tekniska kommittens sammanträden. 

8. Nomineringar av delegater, suppleanter 
och rådgivare för den Tekniska kommittens 
sammanträden skall ställas till generalsekrete
raren. 

Tekniska kommittens sammanträden 

9. Tekniska kommittens skall sammanträda 
vid behov, dock minst två gånger per år. 
Tidpunkt för sammanträden skall fastställas av 
Tekniska kommitten vid dess närmast föregå-
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those referred to it by Members, the Commit
tee or a panel, in a reasonably short period of 
time. As provided in paragraph 4 of Article 19, 
a panel shall set a specific time period for 
receipt of a report of the Technical Committee 
and the Technical Committee shall provide its 
report within that period. 

4. The Technical Committee shall be assisted 
as appropriate in its activities by the eec 
Secretariat. 

Representation 

5. Each Member shall have the right to be 
represented on the Technical Committee. Each 
Member may nominate one delegate and one 
or more alternates to be its representatives on 
the Technical Committee. Such a Member so 
represented on the Technical Committee is 
referred to in this Annex as a "member of the 
Technical Committee". Representatives of 
members of the Technical Committee may be 
assisted by advisers. The WTO seeretariat may 
also attend such meetings with observer status. 

6. Members of the CCC which are not 
Members of the WTO may be represented at 
meetings of the Technical Committee by one 
delegate and one or more alternates. Such 
representatives shall attend meetings of the 
Technical Committee as observers. 

7. Subject to the approval of the Chairman 
of the Technical Committee, the seeretary
General of the CCC (referred to in this Annex 
as "the Secretary-General") may invite repre
sentatives of governments which are neither 
Members of the WTO nor members of the 
eec and representatives of international gov
ernmental and trade organizations to attend 
meetings of the Technical Committee as ob
servers. 

8. Nominatians of delegates, alternates and 
advisers to meetings of the Technical Commit
tee shall be made to the Secretary-General. 

Technical Committee Meetings 

9. The Technical Committee shall meet as 
necessary hut at least two times a year. The 
date of each meeting shall be fixed by the 
Technical Committee at its preceding session. 
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ende möte. Sammanträdesdagen kan ändras 
antingen på begäran av någon medlem av 
Tekniska kommitten med instämmande av en 
enkel majoritet av den Tekniska kommittens 
medlemmar eller, i fall som kräver skyndsam 
behandling, på begäran av ordföranden. Oak
tat bestämmelserna i den första meningen i 
denna punkt skall Tekniska kommitten mötas 
när behov föreligger för att behandla frågor 
som hänskjutits till kommitten enligt bestäm
melserna i artikel 19 i detta avtal. 

10. Tekniska kommittens sammanträden 
skall hållas i CCC:s lokaler, såvida inte annat 
beslutas. 

11. Generalsekreteraren skall, utom i bråds
kande fall, informera medlemmarna i Tekniska 
kommitten och de som anges i punkterna 6 och 
7, minst 30 dagar i förväg om öppningsdagen 
för varje möte med den Tekniska kommitten. 

Dagordning 

12. En provisorisk dagordning för varje möte 
skall upprättas av generalsekreteraren och, 
utom i brådskande fall, distribueras till Teknis
ka kommittens medlemmar och till dem som 
anges i punkterna 6 och 7, senast 30 dagar före 
mötet. Denna dagordning skall uppta alla 
punkter som godkänts att ingå vid närmast 
föregående möte med Tekniska kommitten, 
alla punkter som inkluderats av ordföranden 
på eget initiativ och alla punkter som general
sekreteraren, kommitten eller av någon medlem 
av Tekniska kommitten begärt skall ingå. 

13. Tekniska kommitten skall fastställa sin 
dagordning i början av varje möte. Under 
mötet får dagordningen när som helst ändras 
av Tekniska kommitten. 

Tjänstemän och administration 

14. Tekniska kommitten skall bland sina 
medlemmars delegater utse en ordförande och 
en eller flera vice ordförande. Både ordföran
den och vice ordföranden skall inneha sin post 
under ett år. Avgående ordförande och vice 
ordförande kan återväljas. Mandatet för ord
förande och vice ordförande som inte längre 

The date of the meeting may be varied either at 
the request of any member of the Technical 
Committee concurred in by a simple majority 
of the members of the Technical Committee or, 
in cases requiring urgent attention, at the 
request of the Chairman. Notwithstanding the 
provisions in sentence l of this paragraph, the 
Technical Committee shall meet as necessary to 
consider matters referred to it by a panel under 
the provisions of Artide 19 of this Agreement. 

10. The meetings of the Technical Committee 
shall be held at the headquarters of the eec 
uniess otherwise decided. 

11. The seeretary-General shall inform all 
members of the Technical Committee and 
those included under paragraphs 6 and 7 at 
least 30 days in advance, except in urgent cases, 
of the opening date of each session of the 
Technical Committee. 

Agenda 

12. A provisional agenda for each session 
shall be drawn up by the seeretary-General and 
circulated to the members of the Technical 
Committee and to those included under para
graphs 6 and 7 at least 30 days in advance of 
the session, except in urgent cases. This agenda 
shall comprise all items whose inclusion has 
been approved by the Technical Committee 
during its preceding session, all items included 
by the Chairman on the Chairman's own 
initiative, and all items whose inclusion has 
been requested by the Secretary-General, by 
the Committee or by any member of the 
Technical Committee. 

13. The Technical Committee shall determine 
its agenda at the opening of each session. 
During the session the agenda may be altered 
at any time by the Technical Committee. 

Officers and Conduct of Business 

14. The Technical Committee shall elect 
from among the delegates of its members a 
Chairman and one or more Vice-Chairmen. 
The Chairman and Vice-Chairmen shall each 
hold office for a period of one year. The 
retiring Chairman and Vice-Chairmen are eli
gible for re-election. The mandate of a Chair-
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representerar medlem i tekniska kommitten 
skall automatiskt upphöra att gälla. 

15. Om ordföranden är frånvarande från ett 
sammanträde eller del därav skall en vice 
ordförande vara ordförande. I sådant fall skall 
han ha samma befogenheter och skyldigheter 
som ordföranden. 

16. Ordföranden för sammanträdet skall 
delta i Tekniska kommittens förhandlingar i sin 
egenskap av ordförande och inte som represen
tant för medlem av Tekniska kommitten. 

17. Förutom att fullgöra andra åligganden 
som ordföranden har tilldelats enligt dessa 
bestämmelser skall ordföranden öppna och 
avsluta varje sammanträde, leda diskussionen, 
ge ordet och enligt dessa bestämmelser ha 
kontroll över förhandlingarna. Ordföranden 
kan också återkalla talare till ordningen om 
dennes kommentarer är ovidkommande. 

18. Under diskussionen av en fråga får en 
delegation ställa en ordningsfråga. I sådant fall 
skall ordföranden omedelbart tillkännage sitt 
beslut. Om invändningar görs mot beslutet 
skall ordföranden förelägga det för samman
trädet för avgörande och beslutet skall stå fast 
om det inte avslås. 

19. Generalsekreteraren eller tjänstemän vid 
sekretariatet som generalsekreteraren utser 
skall vara sekreterare vid den Tekniska kom
mitten. 

Beslutmässighet och omröstning 

20. För beslut krävs att representanter för en 
enkel majoritet av Tekniska kommittens med
lemmar är närvarande. 

21. Varje medlem av Tekniska kommitten 
skall ha en röst. Beslut av Tekniska kommitten 
skall fattas av en majoritet av minst två 
tredjedelar av antalet närvarande medlemmar. 
Oberoende av hur omröstningen utfallit i ett 
speciellt ärende skall det stå Tekniska kommit
ten fritt att avge en fullständig rapport till 
kommitten och till eec i ärendet, vilken skall 
redovisa de olika synpunkter som framkommit 
vid diskussionen av ärendet. Oaktat ovan 
angivna bestämmelser i denna punkt, skall 
Tekniska kommitten fatta enhälligt beslut i 
frågor som hänskjutits till kommitten av en 
panel. Om överenskommelse inte kan nås inom 
Tekniska kommitten i en fråga som en panel 
hänskjutit till den, skall Tekniska kommitten 

man or Vice-Chairman who no longer repre
sents a member of the Technical Committee 
shall terroinate automatically. 

15. If the Chairman is absent from any 
meeting or part thereof, a Vice-Chairman shall 
preside. In that event, the latter shall have the 
same powers and duties as the Chairman. 

16. The Chairman of the meeting shall 
participate in the proceectings of the Technical 
Committee as such and not as the representa
tive of a member of the Technical Committee. 

17. In addition to exercising the other powers 
conferred upon the Chairman by these rules, 
the Chairman shall declare the opening and 
closing of each meeting, direct the discussion, 
accord the right to speak, and, pursuant to 
these rules, have control of the proceedings. 
The Chairman may also call a speaker to order 
if the speaker's remarks are not relevant. 

18. During discussion of any matter a dele
gation may raise a point of order. In this event, 
the Chairman shall immediately state a ruling. 
If this ruling is challenged, the Chairman shall 
submit it to the meeting for decision and it 
shall stand uniess overruled. 

19. The Secretary-General, or officers of the 
CCC seeretariat designated by the Secretary
General, shall perform the secretarial work of 
meetings of the Technical Committee. 

Quorum and Voting 

20. Representatives of a simple majority of 
the members of the Technical Committee shall 
constitute a quorum. 

21. Each member of the Technical Commit
tee shall have one vote. A decision of the 
Technical Committee shall be taken by a 
majority comprising at least two thirds of the 
members present. Regardless of the outcome of 
the vote on a particular matter, the Technical 
Committee shall be free to make a full report 
to the Committee and to the CCC on that 
matter indicating the different views expressed 
in the relevant discussions. Notwithstanding 
the above provisions of this paragraph, on 
matters referred to it by a panel, the Technical 
Committee shall take decisions by consensus. 
Where no agreement is reached in the Techni
cal Committee on the question referred to it by 
a panel, the Technical Committee shall provide 
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tillhandahålla en rapport med en detaljerad 
redovisning av ärendet och som anger medlem
marnas ståndpunkter. 

Språk och protokoll 

22. Tekniska kommittens officiella språk 
skall vara engelska, franska och spanska. Tal 
och anföranden på ett av dessa tre språk skall 
omedelbart översättas till de andra officiella 
språken, såvida inte samtliga delegationer kom
mer överens om att översättning inte är nöd
vändig. Tal och anföranden på något annat 
språk skall översättas till engelska, franska och 
spanska. Endast engelska, franska och spanska 
skall användas för Tekniska kommittens offi
ciella handlingar. Promemorior och brevväx
ling som föreläggs tekniska kommitten måste 
vara avfattade på ett av de officiella språken. 

23. Tekniska kommitten skall utarbeta rap
port från alla sina möten och, om ordföranden 
anser det nödvändigt, protokoll eller samman
fattande mötesrapporter. Ordföranden eller 
person som ordföranden utser skall rapportera 
om Tekniska kommittens arbete vid samman
träde med kommitten och vid varje samman
träde med eec. 

a report detailing the facts of the matter and 
indicating the views of the members. 

Languages and Records 

22. The official languages of the Technical 
Committee shall be English, French and Span
ish. Speeches or statements made in any of 
these three languages shall be immediately 
translated into the other official languages 
uniess all delegations agree to dispense with 
translation. Speeches or statements made in 
any other language shall be translated into 
English, French and Spanish, subject to the 
same conditions, but in that event the delega
tion concerned shall provide the transtation 
into English, French or Spanish. Only English, 
French and Spanish shall be used for the 
official documents of the Technical Committee. 
Memoranda and correspondence for the con
sideration of the Technical Committee must be 
presented in one of the official languages. 

23. The Technical Committee shall draw up 
a report of all its sessions and, if the Chairman 
considers it necessary, minutes or summary 
records of its meetings. The Chairman or a 
designee of the Chairman shall report on the 
work of the Technical Committee at each 
meeting of the Committee and at each meeting 
of the eec. 
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BILAGA III 

l. Det femåriga uppskov med att tillämpa 
bestämmelserna i avtalet som u-landsmedlem
marna kan åtnjuta enligt artikel 20.1 kan i 
praktiken visa sig vara otillräckligt för vissa 
u-landsmedlemmar. I sådana fall kan en 
u-landsmedlem, före utgången av den tidsperi
od som anges i artikel 20.1, begära förlängning 
av tidsfristen, underförstått att medlemmarna 
välvilligt skall beakta en sådan begäran om 
u-landsmedlemmen kan förete goda skäl för sin 
begäran. 

2. Utvecklingsländer som för närvarande 
beräknar tullvärdet för varor på grundval av 
officiellt fastställda minimivärden kan göra 
förbehåll för att kunna bibehålla sådana tull
värden i begränsad omfattning under en över
gångsperiod och på sådana villkor som kan 
godtas av medlemmarna. 

3. Uvecklingsländer som finner att ett om
kastande av ordningsföljden på importörens 
begäran enligt artikel 4 skapar påtagliga pro
blem för dem, kan göra ett förbehåll enligt 
följande: 

"Regeringen i ........ förbehåller sig rätten att 
föreskriva att den berörda bestämmelsen i 
artikel 4 i avtalet endast skall tillämpas om 
tullmyndigheten godtar begäran om att kasta 
om ordningsföljden i artiklarna 5 och 6." 

Om ett utvecklingsland gör ett sådant för
behåll skall medlemmarna samtycka härtill 
enligt artikel 21 i avtalet. 

4. Utvecklingsland kan göra förbehåll med 
avseende på artikel 5.2 enligt följande: 

"Regeringen i ....... förbehåller sig rätten att 
föreskriva att artikel 5.2 i avtalet skall tilläm
pas i enlighet med bestämmelserna i den 
tillämpliga fotnoten till denna punkt, oavsett 
om importören begär detta eller ej." 

ANNEX III 

l. The five-year delay in the application of 
the provisions of the Agreement by developing 
country Members provided for in paragraph l 
of Artide 20 may, in practice, be insufficient 
for certain developing country Members. In 
such cases a developing country Member may 
request before the end of the period referred to 
in paragraph l of Artide 20 an extension of 
such period, it being understood that the 
Members will give sympathetic consideration to 
such a request in cases where the developing 
country Member in question can show good 
cause. 

2. Developing countries which currently 
value goods on the basis of officially estab
lished minimum values may wish to make a 
reservation to enable them to retain such values 
on a limited and transitional basis under such 
terms and conditions as may be agreed to by 
the Members. 

3. Developing countries which consicler that 
the reversal of the sequential order at the 
request of the importer provided for in Artide 
4 of the Agreement may give rise to real 
difficulties for them may wish to make a 
reservation to Artide 4 in the following terms: 

"The Government of ............ reserves the 
right to provide that the relevant provision of 
Artide 4 of the Agreement shall apply only 
when the customs authorities agree to the 
request to reverse the order of Artides 5 
and 6." 

If developing countries make such a reserva
tion, the Members shall consent to it under 
Artide 21 of the Agreement. 

4. Developing countries may wish to make a 
reservation with respect to paragraph 2 of 
Artide 5 of the Agreement in the following 
terms: 

"The Government of ............ reserves the 
right to provide that paragraph 2 of Artide 5 
of the Agreement shall be applied in accor
dance with the provisions of the relevant note 
thereto whether or not the importer so 
requests." 
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Om ett utvecklingsland gör ett sådant för
behåll skall medlemmarna samtycka härtill 
enligt artikel 21 i avtalet. 

5. Vissa utvecklingsländer kan ha svårigheter 
att tillämpa artikel l såvitt avser importen till 
respektive länder genom ensamagenter, ensam
distributörer eller ensamförsäljare. Om sådana 
svårigheter uppstår i praktiken i ett utveck
lingsland som är medlem och tillämpar avtalet, 
skall, på begäran av medlemmen, företas en 
studie av problemet i syfte att finna lämpliga 
lösningar. 

6. I artikel 17 erkänns att tullmyndigheterna, 
i sin tillämpning av avtalet, kan behöva göra 
förfrågningar om äktheten eller riktigheten av 
uppgifter, handlingar eller förklaringar som 
tillhandahållits för beräkning av tullvärde. Ar
tikeln bekräftar således att förfrågningar kan 
göras, till exempel i syfte att styrka att de 
uppgifter rörande värdet som deklarerats eller 
lämnats till tullmyndigheterna för fastställande 
av tullvärde är fullständiga och korrekta. Med
lemmarna har, med beaktande av respektive 
nationella lagar och förfaranden, rätt att vänta 
sig att importören samarbetar fullt ut i sådana 
ansökningar. 

7. Det pris som har betalats eller skall 
betalas innefattar alla betalningar som gjorts 
eller skall göras av köparen till säljaren, eller av 
köparen till en tredje part för att uppfylla 
villkor som ställts av säljaren, som villkor för 
köp av den importerade varan. 

If developing countries make such a reserva
tion, the Members shall consent to it under 
Artide 21 of the Agreement. 

5. Certain developing countries may have 
problems in the implementation of Artide l of 
the Agreement insofar as it relates to importa
tians into their countries by sole agents, sole 
distributors and sole concessionaires. If such 
problems arise in practice in developing coun
try Members applying the Agreement, a study 
of this question shall be made, at the request of 
such Members, with a view to finding appro
priate solutions. 

6. Artide 17 recognizes that in applying the 
Agreement, customs administrations may need 
to make enquiries concerning the truth or 
accuracy of any statement, document or dec
laration presented to them for customs valua
tion purposes. The Artide thus acknowledges 
that enquiries may be made which are, for 
example, airned at verifying that the elements 
of value declared or presented to customs in 
connection with a determination of customs 
value are complete and correct. Members, 
subject to their national laws and procedures, 
have the right to expect the full cooperation of 
importers in these enquiries. 

7. The price actually paid or payable indudes 
all payments actually made or to be made as a 
condition of sale of the imported goods, by the 
buyer to the seller, or by the buyer to a third 
party to satisfy an obligation of the seller. 
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AVTAL OM KONTROLL FÖRE 
SKEPPNING 

Medlemmarna, 
som konstaterar att ministrarna den 20 sep

tember 1986 kom överens om att de multilate
rala handelsförhandlingarna inom Uruguay
rundan skall syfta till att "åstadkomma fortsatt 
liberalisering och utvidgning av världshan
deln", "stärka GATT:s roll" och "öka GATT
systemets förmåga att svara mot föränderliga 
internationella ekonomiska förhållanden", 

som konstaterar att ett antal u-landsmedlem
mar utnyttjar kontroll före skeppning, 

som erkänner utvecklingsländernas behov av 
att göra detta så länge, och i den mån, som det 
är nödvändigt för att kontrollera kvaliteten, 
kvantiteten eller priset på importerade varor, 

som är medvetna om att sådana kontroll
program måste utföras utan att ge upphov till 
onödiga förseningar eller orättvis behandling, 

som konstaterar att denna kontroll defini
tionsmässigt utförs på de exporterande med
lemmarnas territorier, 

som erkänner behovet av att etablera ett 
internationellt överenskommet system av rät
tigheter och skyldigheter både för medlemmar 
som är användare och för medlemmar som är 
exportörer, 

som erkänner att principerna och förpliktel
serna enligt GATT 1994 omfattar de av kon
trollenheternas verksamheter som är ålagda av 
regeringar som är medlemmar av WTO, 

erkänner att det är önskvärt att ge insyn i 
kontrollenheternas verksamhet och i lagar och 
andra författningar som avser kontroll före 
skeppning, 

önskar sörja för en snabb, effektiv och 
opartisk lösning av tvister, som under detta 
avtal uppkommer mellan exportörer och kon
trollenheter, 

kommer härmed överens om följande: 

AGREEMENT ON PRESHIPMENT 
INSPECTION 

Members, 
Noting that Ministers on 20 September 1986 

agreed that the Uruguay Round of Multilateral 
Trade Negotiations shall aim to "bring about 
further liberalization and expansion of world 
trade", "strengthen the ro le of GATT" and 
"increase the responsiveness of the GATT 
system to the evolving international economic 
environment"; 

Noting that a number of developing country 
Members have recourse to preshipment inspec
tion; 

Recognizing the need of developing countries 
to do so for as Iong and in so far as it is 
necessary to verify the quality, quantity or 
price of imported goods; 

Mindful that such programmes must be 
carried out without giving rise to unnecessary 
delays or unequal treatment; 

Noting that this inspection is by definition 
carried out on the territory of exporter Mem
bers; 

Recognizing the need to establish an agreed 
international fraruework of rights and obliga
tions of both user Members and exporter 
Members; 

Recognizing that the principles and obliga
tions of GATT 1994 apply to those activities of 
preshipment inspection entities that are man
dated by governments that are Members of the 
WTO; 

Recognizing that it is desirable to provide 
transparency of the operation of preshipment 
inspection entities and of laws and regulations 
relating to preshipment inspection; 

Desiring to provide for the speedy, effective 
and equitable resolution of disputes between 
exporters and preshipment inspection entities 
arising under this Agreement; 

Hereby agree as follows: 
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Artikel l 

Omfattning - Definitioner 

l. Detta avtal skall äga tillämpning på all 
verksamhet avseende kontroll före skeppning 
som utförs på medlemmarnas territorier, vare 
sig sådan verksamhet är avtalad med eller 
beordrad av regeringen eller något statligt 
organ i ett medlemsland. 

2. Uttrycket "användarmedlem" avser en 
medlem för vilken regeringen eller något stat
ligt organ avtalat om eller beordrat använd
ningen av kontrollverksamhet före skeppning. 

3. Verksamhet avseende kontroll före skepp
ning är all verksamhet som avser kontroll av 
kvaliteten, kvantiteten, priset, inklusive växel
kurs och finansiella villkor och/eller tullklassi
ficeringen av varor som skall exporteras till 
användarmedlemmens territorium. 

4. Uttrycket "kontrollenhet" innebär en en
het som är kontrakterad eller beordrad av en 
medlem att utföra verksamhet1 avseende kon
troll före skeppning. 

Artikel 2 

Användarmedlemmarnas förpliktelser 

I cke-diskrimininering 

l. Användarmedlemmarna skall säkerställa 
att verksamhet avseende kontroll före skepp
ning utförs på ett icke-diskriminerande sätt och 
att de förfaranden och kriterier som används 
vid utförandet av dessa verksamheter är objek
tiva och tillämpas på en rättvis grund för alla 
exportörer som berörs av sådana verksamheter. 
De skall säkerställa att alla de kontrakterade 
eller beordrade kontrollenheternas kontrollan
ter utför kontrollen på ett enhetligt sätt. 

statliga krav 

2. Användarmedlemmarna skall, i samband 
med verksamhet avseende kontroll före skepp
ning som avser deras lagar, och andra författ
ningar samt krav, säkerställa att bestämmelser
na i artikel III.4 i GATT 1994 respekteras i den 
utsträckning dessa är relevanta. 

1 Denna bestämmelse förpliktigar inte medlemmarna 
att tillåta andra medlemmars statliga enheter att utföra 
verksamhet avseende kontroll före skeppning på deras 
territorium. 

Artide l 

Coverage - Definitions 

l. This Agreement shall apply to all preship
ment inspection activities carried out on the 
territory of Members, whether such activities 
are contracted or mandated by the government, 
or any government body, of a Member. 

2. The term "user Member" means a Mern
ber of which the government or any govern
ment body contracts for or mandates the use of 
preshipment inspection activities. 

3. Preshipment inspection activities are all 
activities relating to the verification of the 
quality, the quantity, the price, including cur
rency exchange rate and financial terms, and/or 
the customs dassification of goods to be 
exported to the territory of the user Member. 

4. The term "preshipment inspection entity" 
is any entity contracted or mandated by a 
Member to carry out preshipment inspection 
activities. 1 

Artide 2 

Obligations of User Members 

N on-discrimination 

l. User Members shall ensure that preship
ment inspection activities are carried out in a 
non-discriminatory manner, and that the pro
eectures and criteria employed in the conduct of 
these activities are objective and are applied on 
an equal basis to all exporters affected by such 
activities. They shall ensure uniform perfor
mance of inspection by all the inspectors of the 
preshipment inspection entities contracted or 
mandated by them. 

Governmental Requirements 

2. User Members shall ensure that in the 
course of preshipment inspection activities re
lating to their laws, regulations and require
ments, the provisions of paragraph 4 of Arti
de III of GATT 1994 are respected to the 
extent that these are relevant. 

1 It is understood that this provision does not 
obligate Members to allow government entities of other 
Members to conduct preshipment inspection activities 
on their territory. 
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Kontrollplats 

3. Användarmedlemmarna skall säkerställa 
att all verksamhet avseende kontroll före 
skeppning, inklusive utfärdande av ett besikt
ningsintyg eller ett meddelande om att intyg ej 
utfärdats, utförs inom det tullområde från 
vilket varorna exporterats eller, om kontrollen 
inte kan utföras inom det tullområdet på grund 
av de berörda varornas komplicerade karaktär, 
eller om båda parter samtycker, inom det 
tullområde inom vilket varorna tillverkats. 

standarder 

4. Användarmedlemmarna skall säkerställa 
att kvantitets- och kvalitetskontroller utförs i 
enlighet med de standarder som definierats av 
säljaren och köparen i köpeavtalet och att, i 
avsaknad av sådana standarder2

, relevanta 
internationella standarder tillämpas. 

Insyn 

5. Användarmedlemmarna skall säkerställa 
att verksamhet avseende kontroll före skepp
ning genomförs på ett öppet sätt. 

6. Användarmedlemmarna skall säkerställa 
att kontrollenheterna, när de inledningsvis kon
taktas av exportörer, tillhandahåller exportör
erna en förteckning över all den information 
som är nödvändig för att exportörerna skall 
uppfylla kontrollkraven. Kontrollenheterna 
skall tillhandahålla den faktiska informationen 
när den efterfrågas av exportörer. Denna in
formation skall omfatta en hänvisning till 
användarmedlemmarnas lagar och andra för
fattningar som avser verksamhet avseende kon
troll före skeppning och skall även omfatta de 
förfaranden och kriterier som används för 
kontroll och för ändamål avseende pris- och 
valutakurskontroll, exportörernas rätt i förhåll
ande till kontrollenheterna och förfaranden för 
överklagande som upprättats enligt punkt 21. 
Ytterligare krav på förfaranden eller föränd
ringar av existerande förfaranden skall inte 
tillställas på en skeppning såvida inte den 
berörda exportören informerats om dessa för-

2 En internationell standard är en standard som är 
godkänd av ett statligt eller icke-statligt organ, vars 
medlemskap är öppet för alla medlemmar och vars 
erkända verksamheter bl a ligger inom standardiserings
området. 

56 340915T 

Site of Inspection 

3. User Members shall ensure that all pre
shipment inspection activities, including the 
issuance of a Clean Report of Findings or a 
note of non-issuance, are performed in the 
customs territory from which the goods are 
exported or, if the inspection cannot be carried 
out in that customs territory given the complex 
nature of the products involved, or if both 
parties agree, in the customs territory in which 
the goods are manufactured. 

standards 

4. User Members shall ensure that quantity 
and quality inspections are performed in accor
dance with the standards defined by the seller 
and the buyer in the purchase agreement and 
that, in the absence of such standards, relevant 
international standards2 apply. 

Transparency 

5. User Members shall ensure that preship
ment inspection activities are conducted in a 
transparent manner. 

6. User Members shall ensure that, when 
initially contacted by exporters, preshipment 
inspection entities provide to the exporters a 
list of all the information which is necessary for 
the exporters to comply with inspection re
quirements. The preshipment inspection entities 
shall provide the actual information when so 
requested by exporters. This information shall 
include a reference to the laws and regulations 
of user Members relating to preshipment in
spection activities, and shall also include the 
proeectures and criteria used for inspection and 
for price and currency exchange-rate verifica
tion purposes, the exporters' rights vis-a-vis the 
inspection entities, and the appeals proeectures 
set up under paragraph 21. Additional proce
dural requirements or changes in existing pro
eectures shall not be applied to a shipment 
uniess the exporter concerned is informed of 
these changes at the time the inspection date is 
arranged. However, in emergency situations of 

2 An international standard is a standard adopted by 
a governmental or non-govemmental body whose 
membership is open to all Members, one of whose 
recognized activities is in the field of standardization. 
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ändringar vid den tidpunkt då datum för 
kontrollen avtalas. I kritiska situationer av det 
slag som behandlas i artiklarna XX och XXI i 
GATT 1994 kan dock sådana ytterligare krav 
ställas eller förändringar tillämpas på en skepp
ning innan exportören informerats. Detta bi
stånd skall dock inte befria exportörer från 
deras förpliktelser vad avser överensstämmel
sen med användarmedlemmarnas importregler. 

7. Användarmedlemmarna skall säkerställa 
att den information som avses i punkt 6 görs 
tillgänglig för exportörer på ett lämpligt sätt, 
och att de kontrollkontor som upprätthålls av 
kontrollenheterna tjänar som informationscent
raler där denna information finns tillgänglig. 

8. Användarmedlemmarna skall omgående 
publicera alla tillämpliga lagar och andra för
fattningar som rör verksamhet avseende kon
troll före skeppning för att på så sätt göra det 
möjligt för andra regeringar, exportörer och 
importörer att sätta sig in i dem. 

Skydd av konfidentiell affärsinformation 

9. Användarmedlemmarna skall säkerställa 
att kontrollenheterna behandlar all information 
som erhållits i samband med kontroll före 
skeppning som affärshemlighet i den utsträck
ning sådan information ej redan är publicerad, 
allmänt tillgänglig för tredje part, eller på 
annat sätt är offentlig egendom. Användarmed
lemmarna skall säkerställa att kontrollenheter
na har förfaranden för detta ändamål. 

10. Användarmedlemmarna skall på begäran 
tillhandahålla medlemmarna information avse
ende de åtgärder de vidtar för att verkställa 
punkt 9. Bestämmelserna i denna punkt skall 
inte tvinga någon medlem att utlämna konfi
dentiell information, vars utlämnande skulle 
äventyra effektiviteten av programmen avseen
de kontroll före skeppning eller menligt skulle 
inverka på enskilda offentliga eller privata 
företags legitima affärsintressen. 

11. Användarmedlemmarna skall säkerställa 
att kontrollenheterna inte sprider konfidentiell 
affärsinformation till tredje part, förutom då 
kontrollenheten kan dela denna information 
med de statliga enheter som har kontrakterat 
eller beordrat dem. Användarmedlemmarna 
skall säkerställa att konfidentiell affärsinforma
tion som erhålls från kontrollenheter som 
kontrakterats eller beordrats av dem är tillräck-

the types addressed by Artides XX and XXI of 
GATT 1994, such additional requirements or 
changes may be applied to a shipment before 
the exporter has been informed. This assistance 
shall not, however, relieve exporters from their 
obligations in respect of compliance with the 
import regulations of the user Members. 

7. User Members shall ensure that the 
information referred to in paragraph 6 is made 
available to exporters in a convenient manner, 
and that the preshipment inspection offices 
maintained by preshipment inspection entities 
serve as information points where this infor
mation is available. 

8. User Members shall publish promptly all 
applicable laws and regulations relating to 
preshipment inspection activities in such a 
manner as to enable other governments and 
traders to become acquainted with them. 

Proteetian of Confidential Business Information 

9. User Members shall ensure that preship
ment inspection entities treat all information 
received in the course of the preshipment 
inspection as business confidential to the extent 
that such information is not already published, 
generally available to third parties, or other
wise in the public domain. User Members shall 
ensure that preshipment inspection entities 
maintain procedures to this end. 

10. User Members shall provide information 
to Members on request on the measures they 
are taking to give effect to paragraph 9. The 
provisions of this paragraph shall not require 
any Member to disclose confidential informa
tion the disclosure of which would jeopardize 
the effectiveness of the preshipment inspection 
programmes or would prejudice the legitimate 
commercial interest of particular enterprises, 
public or private. 

11. User Members shall ensure that preship
ment inspection entities do not divulge confi
dential business information toanythird party, 
except that preshipment inspection entities may 
share this information with the government 
entities that have contracted or mandated 
them. User Members shall ensure that confi
dential business information which they receive 
from preshipment inspection entities contracted 
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ligt skyddad. Kontrollenheterna skall dela med 
sig av konfidentiell affärsinformation till de 
regeringar som kontrakterat eller beordrat dem 
endast i den utsträckning som sådan informa
tion sedvanligen begärs för kreditiv eller andra 
betalningsformer eller för tull-, importlicensie
rings- eller valutakontrolländamåL 

12. Användarmedlemmarna skall säkerställa 
att kontrollenheterna inte begär att exportörer 
tillhandahåller information avseende: 

(a) tillverkningsuppgifter avseende patenter
ade, licensierade eller ej offentliggjorda proces
ser, eller avseende processer för sökta p 

(b) opublicerade tekniska uppgifter andra än 
nödvändiga uppgifter för att påvisa överens
stämmelse med tekniska föreskrifter eller stan
darder, 

(c) intern prissättning inklusive tillverknings
kostnader 

(d) vinstnivåer, 
(e) kontraktsvillkoren mellan exportörer och 

deras leverantörer såvida det inte på annat sätt 
är möjligt för kontrollenheten att utföra kon
trollen i fråga. I sådana fall skall kontrollen
heten endast begära den information som är 
nödvändig för detta ändamål. 

13. Den information som avses i punkt 12 
och som kontrollenheterna annars inte skall 
begära får offentliggöras frivilligt av exportör
en för att illustrera ett specifikt fall. 

Intressekonflikter 

14. Användarmedlemmarna skall, med beak
tande även av bestämmelserna om skydd av 
konfidentiell affärsinformation i punkterna 
9-13, säkerställa att kontrollenheterna har 
förfaranden som syftar till att undvika intres
sekonflikter: 

(a) mellan kontrollenheterna och varje enhet 
som är knuten till kontrollenheterna i fråga, 
inklusive varje enhet i vilka de senare har ett 
finansiellt eller kommersiellt intresse eller varje 
enhet som har ett finansiellt intresse i kontrol
lenheterna i fråga, och vars skeppningar kon
trollenheterna skall kontrollera, 

(b) mellan kontrollenheterna och varje annan 
enhet, inklusive andra enheter som är under
kastade kontroll före skeppning, med undantag 

or mandated by them is adequately safe
guarded. Preshipment inspection entities shall 
share confidential business information with 
the governments contracting or mandating 
them only to the extent that such information 
is customarily required for letters of credit or 
other forms of payment or for customs, import 
licensing or exchange control purposes. 

12. User Members shall ensure that preship
ment inspection entities do not request export
ers to provide information regarding: 

(a) manufacturing data related to patented, 
licensed or undisclosed processes, or to pro
cesses for which a patent is pending; 

(b) unpublished technical data other than 
data necessary to demoostrate compliance with 
technical regulations or standards; 

(c) intemal pricing, including manufacturing 
costs; 

(d) profit levels; 
(e) the terms of contracts between exporters 

and their suppliers uniess it is not otherwise 
possible for the entity to conduct the inspection 
in question. In such cases, the entity shall only 
request the information necessary for this 
purpose. 

13. The information referred to in para
graph 12, which preshipment inspection entities 
shall not otherwise request, may be released 
voluntarily by the exporter to illustrate a 
specific case. 

Conflicts of Interest 

14. User Members shall ensure that preship
ment inspection entities, hearing in mind also 
the provisions on protection of confidential 
business information in paragraphs 9 through 
13, maintain procedures to avoid conflicts of 
interes t: 

(a) between preshipment inspection entities 
and any related entities of the preshipment 
inspection entities in question, including any 
entities in which the latter have a financial or 
commercial interest or any entities which have 
a financial interest in the preshipment inspec
tion entities in question, and whose shipments 
the preshipment inspection entities are to in
spect; 

(b) between preshipment inspection entities 
and any other entities, including other entities 
subject to preshipment inspection, with the 
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av statliga myndigheter som kontrakterar eller 
beordrar kontrollerna, 

(c) med avdelningar av kontrollenheter som 
är engagerade i andra verksamheter än de som 
krävs för att utföra kontrollprocessen. 

Förseningar 

15. Användarmedlemmarna skall säkerställa 
att kontrollenheter undviker oskäliga förse
ningar i kontrollen före skeppningen. Använ
darmedlemmarna skall, så snart en kontrollen
het och en exportör kommer överens om ett 
kontrolldatum, säkerställa att kontrollenheten 
förrättar kontrollen vid denna tidpunkt såvida 
den inte senarelagts på en mellan exportören 
och kontrollenheten gemensamt överenskom
men grund eller på grund av att kontrollenhe
ten är förhindrad att göra detta av exportören 
eller genom force majeure.3 

16. Användarmedlemmarna skall omedelbart 
efter mottagande av de slutliga dokumenten 
och slutförande av kontrollen säkerställa att 
kontrollenheterna, inom fem arbetsdagar, an
tingen utfärdar ett besiktningsintyg eller till
handahåller en detaljerad skriftlig förklaring 
som anger motiven för att intyg inte utfärdats. 
Användarmedlemmarna skall, i det senare fal
let, säkerställa att kontrollenheten ger exportö
rer möjlighet att lägga fram sina synpunkter 
skriftligen och, om exportörerna så begär, 
ombesörja återkontroll vid tidigast möjliga 
ömsesidigt lämpliga tillfälle. 

17. An vändarmedlemmarna skall, när så 
begärs av exportörerna, säkerställa att kontrol
lenheterna, före tidpunkten för faktisk kon
troll, på grundval av kontraktet emellan expor
tör och importör, av proformafaktura och, där 
så är tillämpligt, av ansökningen för import
tillstånd, företar en preliminär kontroll av pris 
och, där så är tillämpligt, av valutakurs. 
Användarmedlemmarna skall säkerställa att ett 
pris eller en valutakurs som har accepterats av 
kontrollenheten på grundval av sådan prelimi
när kontroll inte återtas, förutsatt att varorna 
överensstämmer med importdokumentationen 
och/eller importlicensen. De skall, efter det att 
en preliminär kontroll har ägt rum, säkerställa 
att kontrollenheten omedelbart informerar ex-

3 l detta avtal skall med "force majeure" avses 
oemotståndligt tvång eller betvingande, oförutsebart 
händelseförlopp som fritar någon från fullgörande av 
ett kontrakt. 

exception of the government entities coniraet
ing or mandating the inspections; 

(c) with divisions of preshipment inspection 
entities engaged in activities other than those 
required to carry out the inspection process. 

Dela y s 

15. User Members shall ensure that preship
ment inspection entities avoid unreasonable 
delays in inspection of shipments. User Mem
bers shall ensure that, once a preshipment 
inspection entity and an exporter agree on an 
inspection date, the preshipment inspection 
entity conducts the inspection on that date 
uniess it is rescheduled on a mutually agreed 
basis between the exporter and the preshipment 
inspection entity, or the preshipment inspection 
entity is prevented from doing so by the 
exporter or by force majeure.3 

16. User Members shall ensure that, follow
ing receipt of the final documents and comple
tion of the inspection, preshipment inspection 
entities, within five working days, either issue a 
Clean Report of Findings or provide a detailed 
written explanation specifying the reasons for 
non-issuance. User Members shall ensure that, 
in the latter case, preshipment inspection enti
ties give exporters the opportunity to present 
their views in writing and, if exporters so 
request, arrange for re-inspection at the earliest 
mutually convenient date. 

17. User Members shall ensure that, when
ever so requested by the exporters, preshipment 
inspection entities undertake, prior to the date 
of physical inspection, a preliminary verifica
tion of price and, where applicable, of currency 
exchange rate, on the basis of the contract 
between exporter and importer, the pro forma 
invoice and, where applicable, the application 
for import authorization. User Members shall 
ensure that a price or currency exchange rate 
that has been accepted by a preshipment 
inspection entity on the basis of such prelimi
nary verification is not withdrawn, providing 
the goods conform to the import documenta
tion and/or import licence. They shall ensure 
that, after a preliminary verification has taken 

3 It is understood that, for the purposes of this 
Agreement, force majeure shall mean "irresistible com
pulsion or coercion, unforeseeable course of events 
excusing from fulfilment of contract". 
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portörer skriftligen antingen om deras godkän
nande eller om deras detaljerat redovisade 
motiv för att inte godkänna priset och/eller 
valutakursen. 

18. Användarmedlemmarna skall, för att 
undvika betalningsförseningar, säkerställa att 
kontrollenheter så snabbt som möjligt skickar 
ett besiktningsintyg till exportörer eller till 
utvalda representanter för exportörerna. 

19. An vändarmedlemmarna skall, i händelse 
av skrivfel i besiktningsintyget, säkerställa att 
kontrollenheten korrigerar felet och så snabbt 
som möjligt vidarebefordrar den korrigerade 
informationen till berörda parter. 

Priskontroll 

20. Användarmedlemmarna skall, för att 
hindra över- och underfakturering och bedrä
geri, säkerställa att kontrollenheten utför pris
kontroller4 enligt följande riktlinjer: 

(a) kontrollenheten skall endast avvisa ett 
mellan en exportör och en importör överens
kommet kontraktspris om de kan visa att deras 
konstaterande av ett otillfredsställande pris 
baserats på en kontrollprocess i överensstäm
melse med de kriterier som återges i b-e, 

(b) kontrollenheten skall grunda sin prisjäm
förelse för att kontrollera exportpriset på priset 
(priserna) på identiska eller liknande varor som 
bjuds ut till export från samma exportland vid 
eller ungefär vid samma tid, under konkurrens
mässiga och jämförbara försäljningsförhållan
den, i enlighet med sedvanliga affärsmetoder 
och med avdrag för tillämpliga normalrabatter. 
En sådan jämförelse skall grundas på följande: 

(i) endast priser som ger en giltig grund för 
jämförelse skall användas, med hänsyn tagen 
till relevanta ekonomiska faktorer i importlan
det och i det land eller de länder som används 
för prisjämförelse, 

(ii) kontrollenheten skall inte förlita sig på 

4 Användannedlemmarnas förpliktelser skall, med 
hänsyn till kontrollenheternas tjänster i samband med 
tullvärdeberäkning, vara de förpliktelser som de godta
git i GATT 1994 och de andra multilaterala handels
avtal som ingår i bilaga lA till WTO-avtalet. 

place, preshipment inspection entities immedi
ately inform exporters in writing either of their 
acceptance or of their detailed reasons for 
non-acceptance of the price and/or currency 
exchange rate. 

18. User Members shall ensure that, in order 
to avoid delays in payment, preshipment in
spection entities send to exporters or to desig
nated representatives of the exporters a Clean 
Report of Findings as expeditiously as possible. 

19. User Members shall ensure that, in the 
event of a clerical error in the Clean Report of 
Findings, preshipment inspection entities cor
rect the error and forward the corrected infor
mation to the appropriate parties as expedi
tiously as possible. 

Price Verification 

20. User Members shall ensure that, in order 
to prevent over- and under-invoicing and 
fraud, preshipment inspection entities conduct 
price verification4 according to the following 
guidelines: 

(a) preshipment inspection entities shall only 
reject a contract price agreed between an 
exporter and an importer if they can demon
strate that their findings of an unsatisfactory 
price are based on a verification process which 
is in conformity with the criteria set out in 
subparagraphs (b) through (e); 

(b) the preshipment inspection entity shall 
base its price comparison for the verification of 
the export price on the price(s) of identical or 
similar goods offered for export from the same 
country of exportation at or about the same 
time, under competitive and comparable con
ditions of sale, in conformity with customary 
commercial practices and net of any applicable 
standard discounts. Such comparison shall be 
based on the following: 

(i) only prices providing a valid basis of 
comparison shall be used, taking into account 
the relevant economic factors pertaining to the 
country of importation and a country or 
countries used for price comparison; 

(ii) the preshipment inspection entity shall 

4 The obligations of user Members with respect to 
the services of preshipment inspection entities in Con
nection with customs valuation shall be the obligations 
which they have accepted in GATT 1994 and the other 
Multilateral Trade Agreements included in Annex lA 
of the WTO Agreement. 
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priset för varor som bjuds ut till export till 
olika importländer i syfte att godtyckligt på
tvinga det lägsta priset på en skeppning, 

(iii) kontrollenheten skall ta hänsyn till de 
särskilda faktorer som räknas upp, 

(iv) vid varje skede i processen som beskrivs 
ovan skall kontrollenheten ge exportören möj
lighet att förklara priset, 

(c) vid förrättandet av en priskontroll skall 
kontrollenheten ta skälig hänsyn till villkoren i 
försäljningskontraktet och allmänt tillämpliga 
justerande faktorer som hänför sig till transak
tionen. Dessa faktorer skall inbegripa men ej 
begränsas till den kommersiella nivån och 
kvantiteten av försäljningen, leveransperioder 
och -villkor, prishöjningsklausuler, kvalitets
specifikationer, särskilda egenskaper i fråga om 
formgivning, särskilda skeppnings- eller pack
ningsspecifikationer, orderstorlek, kontantför
säljningar, säsongsmässiga variationer, licens
eller andra immaterialrättsavgifter och tjänster 
som utförts som en del av kontraktet om inte 
dessa vanligtvis faktureras separat. De skall 
även inbegripa vissa villkor som hänför sig till 
exportörens pris, såsom det kontraktsmässiga 
förhållandet mellan exportören och importör
en. 

(d) kontrollen av transportkostnader skall 
endast avse det överenskomna priset för trans
portsätt i exportlandet såsom anges i försälj
ningskontraktet, 

(e) följande skall inte användas för priskont
rolländamål: 

(i) försäljningspriset i importlandet för varor 
som producerats i det landet, 

(ii) priset för exportvaror från ett land annat 
än exportlandet, 

(iii) produktionskostnad, 
(iv) godtyckliga eller fiktiva priser eller vär

den. 

Förfaranden för överklagande 

21. Användarmedlemmarna skall säkerställa 
att kontrollenheterna upprättar förfaranden för 
att ta emot, bedöma och fatta beslut i klagomål 
som framförts av exportörer och att informa
tion som rör sådana förfaranden görs tillgäng
liga för exportörer i enlighet med bestämmel
serna i punkterna 6 och 7. Användarmedlem-

not rely upon the price of goods offered for 
export to different countries of importation to 
arbitrarily impose the lowest price upon the 
shipment; 

(iii) the preshipment inspection entity shall 
take into account the specific elements Iisted in 
subparagraph (c); 

(iv) at any stage in the process described 
above, the preshipment inspection entity shall 
provide the exporter with an opportunity to 
explain the price; 

(c) when conducting price verification, pre
shipment inspection entities shall make appro
priate allowances for the terms of the sales 
contract and generally applicable adjusting 
factors pertaining to the transaction; these 
factors shall include but not be limited to the 
commercial level and quantity of the sale, 
delivery periods and conditions, price escala
tion clauses, quality specifications, special de
sign features, special shipping or packing spec
ifications, order size, spot sales, seasonal influ
ences, licence or other intellectual property 
fees, and services rendered as part of the 
contract if these are not customarily invoiced 
separately; they shall also include certain ele
ments relating to the exporter's price, such as 
the contractual relationship between the ex
porter and importer; 

(d) the verification of transportation charges 
shall re late only to the agreed price of the mode 
of transport in the country of exportation as 
indicated in the sales contract; 

(e) the following shall not be used for price 
verification purposes: 

(i) the selling price in the country of impor
tation of goods produced in such country; 

(ii) the price of goods for export from a 
country other than the country of exportation; 

(iii) the cost of production; 
(iv) arbitrary or fictitious prices or values. 

Appeals Procedures 

21. User Members shall ensure that preship
ment inspection entities establish procedures to 
receive, consirler and render decisions concern
ing grievances raised by exporters, and that 
information concerning such procedures is 
made available to exporters in accordance with 
the provisions of paragraphs 6 and 7. U ser 
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rnarna skall säkerställa att förfarandena utar
betas och vidmakthålls i enlighet med följande 
riktlinjer: 

(a) kontrollenheten skall utse en eller flera 
tjänstemän som skall finnas tillgängliga under 
sedvanlig kontorstid i varje stad eller hamn i 
vilken de upprätthåller ett administrativt kon
trollkontor för att ta emot, bedöma och fatta 
beslut avseende exportörers överklaganden el
ler klagomål, 

(b) exportörer skall, till den (de) utsedde(a) 
tjänstemannen(männen) skriftligen tillhanda
hålla fakta avseende den särskilda transaktio
nen i fråga, klagomålets karaktär och en 
föreslagen lösning. 

(c) den(de) utsedda(e} tjänstemannen (tjäns
temännen) skall välvilligt beakta exportörers 
klagomål och skall fatta beslut snarast möjligt 
efter mottagande av dokumentationen som 
avses i 6. 

Avvikelse 

22. Med avvikelse från bestämmelserna i 
artikel 2 skall användarmedlemmarna, med 
undantag av delskeppningar, sörja för att 
skeppningar, vars värde understiger ett av 
användarmedlemmarna definierat minimivärde 
tillämpligt på sådana skeppningar, inte skall 
kontrolleras förutom under exceptionella om
ständigheter. Detta minimivärde skall utgöra 
del av den information som lämnas till expor
törer enligt bestämmelserna i punkt 6. 

Artikel 3 

skyldigheter för exporterande medlemmar 

I eke-diskriminering 

l. Exporterande medlemmar skall säkerställa 
att deras lagar och andra författningar som rör 
verksamhet avseende kontroll före skeppning 
tillämpas på ett icke-diskriminerande sätt. 

Insyn 

2. Exporterande medlemmar skall omgående 
publicera alla tillämpliga lagar och andra för
fattningar som rör verksamhet avseende kon
troll före skeppning på ett sätt som gör det 
möjligt för andra regeringar, exportörer och 
importörer att sätta sig in i dem. 

Members shall ensure that the procedures are 
developed and maintained in accordance with 
the following guidelines: 

(a) preshipment inspection entities shall des
ignate one or more officials who shall be 
available during normal business hours in each 
city or port in which they maintain a preship
ment inspection administrative office to receive, 
consicler and render decisions on exporters' 
appeals or grievances; 

(b) exporters shall provide in writing to the 
designated official(s) the facts concerning the 
specific transaction in question, the nature of 
the grievance and a suggested solution; 

(c) the designated official(s) shall afford 
sympathetic consideration to exporters' griev
ances and shall render a decision as soon as 
possible after receipt of the documentation 
referred to in subparagraph (b). 

Derogation 

22. By derogation to the provisions of 
Artide 2, user Members shall provide that, 
with the exception of part shipments, ship
ments whose value is less than a minimum 
value applicable to such shipments as defined 
by the user Member shall not be inspected, 
except in exceptional circumstances. This min
imum value shall form part of the information 
furnished to exporters under the provisions of 
paragraph 6. 

Artide 3 

Obligations of Exporter Members 

Non-discrimination 

l. Exporter Members shall ensure that their 
laws and regulations relating to preshipment 
inspection activities are applied in a non
discriminatory manner. 

Transparency 

2. Exporter Members shall publish promptly 
all applicable laws and regulations relating to 
preshipment inspection activities in such a 
manner as to enable other governments and 
traders to become acquainted with them. 
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Tekniskt bistånd 

3. Exporterande medlemmar skall, på begä
ran, erbjuda sig att ge användarmedlemmarna 
tekniskt bistånd på ömsesidigt överenskomna 
villkor5 för att uppnå syftena med detta avtal. 

Artikel 4 

Oberoende granskningsförfaranden 

Medlemmarna skall uppmuntra kontrollen
heter och exportörer att ömsesidigt lösa sina 
tvister. Endera parten kan dock, två arbets
dagar efter framförande av klagomålet i enlig
het med bestämmelserna i artikel 2.21, hänskju
ta tvisten till oberoende granskning. Medlem
marna skall vidta sådana rimliga åtgärder som 
står dem till buds för att säkerställa att följande 
förfaranden skapas och upprätthålls för detta 
ändamål: 

(a) dessa förfaranden skall administreras av 
en oberoende enhet som bildats gemensamt av 
en organisation som företräder kontrollenheter 
och en som företräder exportörer för detta 
avtals syften, 

(b) den oberoende enheten som avses i (a) 
skall upprätta en förteckning över experter 
enligt följande: 

(i) en grupp medlemmar utsedda av en 
organisation som företräder kontrollenheter, 

(ii) en grupp medlemmar utsedda av en 
organisation som företräder exportörer, 

(iii) en grupp oberoende handelsexperter 
utsedda av den oberoende enhet som avses i 
(a). 

Den geografiska fördelningen av experterna 
på denna förteckning skall vara sådan att den 
gör det möjligt att skyndsamt behandla tvister 
som inletts enligt dessa förfaranden. Denna 
förteckning skall upprättas inom två månader 
från ikraftträdandet av WTO-avtalet och skall 
uppdateras årligen. Förteckningen skall vara 
offentligt tillgänglig. Den skall anmälas till 
sekretariatet och delges alla medlemmar, 

(c) en exportör eller kontrollenhet som öns
kar inleda ett tvistlösningsförfarande skall kon
takta den oberoende enhet som avses i (a) och 
begära att en panel upprättas. Den oberoende 
enheten skall ansvara för upprättandet av en 

5 Sådant tekniskt bistånd kan ges på bilateral, 
plurilateral eller multilateral grundval. 

Technical Assistance 

3. Exporter Members shall offer to provide 
to user Members, if requested, technical assis
tance directed towards the achievement of the 
objectives of this Agreement on mutually 
agreed terms.5 

Artide 4 

Independent Review Procedures 

Members shall encourage preshipment in
spection entities and exporters mutually to 
resolve their disputes. However, two working 
days after submission of the grievance in 
accordance with the provisions of paragraph 21 
of Artide 2, either party may refer the dispute 
to independent review. Members shall take 
such reasonable measures as may be available 
to them to ensure that the following procedures 
are established and maintained to this end: 

(a) these proceduresshall be administered by 
an independent entity constituted jointly by an 
organization representing preshipment inspec
tion entities and an organization representing 
exporters for the purposes of this Agreement; 

(b) the independent entity referred to in 
subparagraph (a) shall establish a list of experts 
as follows: 

(i) a seetian of members nominated by an 
organization representing preshipment inspec
tion entities; 

(ii) a seetian of members nominated by an 
organization representing exporters; 

(iii) a seetian of independent trade experts, 
nominated by the independent entity referred 
to in subparagraph (a). 

The geographical distribution of the experts 
on this list shall be such as to enable any 
disputes raised under these procedures to be 
dealt with expeditiously. This list shall be 
drawn up within two months of the entry inta 
force of the WTO Agreement and shall be 
updated annually. The list shall be publidy 
available. It shall be notified to the seeretariat 
and circulated to all Members; 

(c) an exporter or preshipment inspection 
entity wishing to raise a dispute shall contact 
the independent entity referred to in sub
paragraph (a) and request the formation of a 
panel. The independent entity shall be respon-

5 It is understood that such technical assistance may 
be given on a bilateral, plurilateral or multilateral basis. 
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panel. Panelen skall bestå av tre medlemmar. 
Panelmedlemmarna skall väljas så att onödiga 
kostnader och förseningar undviks. Den förste 
medlemmen skall utses av berörd kontrollen
het, från del (i) i förteckningen ovan, förutsatt 
att denne medlem inte har anknytning till 
enheten. Den andre medlemmen skall utses av 
berörd exportör, från del (ii) i förteckningen 
ovan, förutsatt att denne medlem inte har 
anknytning till exportören. Den tredje medlem
men skall utses av den oberoende enhet som 
avses i (a) från del (iii) i förteckningen ovan. 
Inga invändningar skall göras mot någon obe
roende handelsexpert som utsetts från del (iii) i 
förteckningen ovan, 

(d) den oberoende handelsexpert som utsetts 
från del (iii) i förteckningen ovan skall tjänst
göra som ordförande i panelen. Den oberoende 
handelsexperten skall fatta de nödvändiga be
sluten för att säkerställa att tvisten löses 
skyndsamt av panelen, t.ex. huruvida fakta i 
målet kräver att medlemmarna av panelen 
möts och, om så är fallet, var ett sådant möte 
skall äga rum med hänsyn till platsen för 
kontrollen i fråga, 

(e) om parterna i tvisten överenskommer om 
detta kan en oberoende handelsexpert utses 
från del (iii) i förteckningen ovan av den 
oberoende enhet som avses i (a) för att se över 
tvisten i fråga. Denne expert skall fatta de 
nödvändiga besluten för att säkerställa en 
skyndsam lösning av tvisten genom att t.ex. ta 
hänsyn till platsen för kontrollen i fråga, 

(f) syftet med granskningen skall vara att 
fastställa huruvida parterna i tvisten har upp
fyllt villkoren i detta avtal i samband med den 
kontroll som tvisten avser. Förfarandena skall 
vara snabba och ge möjlighet för båda parter 
att framföra sina åsikter muntligen eller skrift
ligen, 

(g) beslut av en panel bestående av tre 
medlemmar skall fattas genom majoritetsom
röstning. Beslutet angående tvisten skall avges 
inom åtta arbetsdagar efter begäran om obe
roende granskning och meddelas parterna i 
tvisten. Denna tidsgräns kan förlängas efter 
godkännande av parterna i tvisten. Panelen 
eller den oberoende handelsexperten skall för
dela kostnaderna på grundval av omständighe
terna i fallet, 

57 340915T 

sible for establishing a panel. This panel shall 
consist of three members. The members of the 
panel shall be ehosen so as to avoid unneces
sary costs and delays. The first member shall be 
ehosen from section (i) of the above list by the 
preshipment inspection entity concerned, pro
vided that this member is not affiliated to that 
entity. The seeond member shall be ehosen 
from section (ii) of the above list by the 
exporter concerned, provided that this member 
is not affiliated to that exporter. The third 
member shall be ehosen from section (iii) of the 
above list by the independent entity referred to 
in subparagraph (a). No objections shall be 
made to any independent trade expert drawn 
from section (iii) of the above list; 

(d) the independent trade expert drawn from 
section (iii) of the above list shall serve as the 
chairman of the panel. The independent trade 
expert shall take the necessary decisions to 
ensure an expeditious settlement of the dispute 
by the panel, for instance, whether the facts of 
the case require the panelists to meet and, if so, 
where such a meeting shall take place, taking 
into account the site of the inspection in 
question; 

(e) if the parties to the dispute so agree, one 
independent trade expert could be selected 
from section (iii) of the above list by the 
independent entity referred to in sub
paragraph (a) to review the dispute in question. 
This expert shall take the necessary decisions to 
ensure an expeditious settlement of the dispute, 
for instance taking into account the site of the 
inspection in question; 

(f) the object of the review shall be to 
establish whether, in the course of the inspec
tion in dispute, the parties to the dispute have 
complied with the provisions of this Agree
ment. The proeectures shall be expeditious and 
provide the opportunity for both parties to 
present their views in person or in writing; 

(g) decisions by a three-member panel shall 
be taken by majority vote. The decision on the 
dispute shall be rendered within eight working 
days of the request for independent review and 
be communicated to the parties to the dispute. 
This time-limit could be extended upon agree
ment by the parties to the dispute. The panel or 
independent trade expert shall apportion the 
costs, based on the merits of the case; 
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(h) panelens beslut skall vara bindande för 
den kontrollenhet och den exportör som är 
parter i tvisten. 

Artikel 5 

Anmälan 

Medlemmarna skall, när WTO-avtalet träder 
i kraft för berörda medlemmar, inkomma till 
sekretariatet med kopior av de lagar och andra 
författningar genom vilka detta avtal satts i 
kraft, samt med kopior av varje lag och 
författning som avser kontroll före skeppning. 
Inga ändringar i lagar och andra författningar 
som avser kontroll före skeppning skall verk
ställas innan sådana förändringar har officiellt 
publicerats. De skall anmälas till sekretariatet 
omedelbart efter publiceringen. sekretariatet 
skall informera medlemmarna om tillgänglig
heten av denna information. 

Artikel 6 

Oversyn 

Vid slutet av det andra året från dagen för 
ikraftträdandet av WTO-avtalet och vart tredje 
år därefter skall ministerkonferensen se över 
detta avtals bestämmelser, dess genomförande 
och dess funktion, med beaktande av dess 
syften och den förvärvade erfarenheten av dess 
funktion. Som ett resultat av en sådan översyn 
kan ministerkonferensen ändra bestämmelserna 
i avtalet. 

Artikel 7 

Samråd 

Medlemmar skall på begäran samråda med 
andra medlemmar vad avser varje fråga som 
påverkar tillämpningen av detta avtal. I sådana 
fall är bestämmelserna i artikel XXII i GATT 
1994, så som de utformats och tillämpas genom 
Överenskommelsen om tvistlösning, tillämpliga 
på detta avtal. 

Artikel 8 

Tvistlösning 

Varje tvist mellan medlemmarna som rör 
funktionen av detta avtal skall vara föremål för 
bestämmelserna i art XXIII i GATT 1994 
såsom de utformats och tillämpas genom Över
enskommelsen om tvistlösning. 

(h) the decision of the panel shall be binding 
upon the preshipment inspection entity and the 
exporter which are parties to the dispute. 

Article 5 

Notification 

Members shall submit to the seeretariat 
copies of the laws and regulations by which 
they put this Agreement into force, as weil as 
copies of any other laws and regulations 
relating to preshipment inspection, when the 
WTO Agreement enters into force with respect 
to the Member concerned. No changes in the 
laws and regulations relating to preshipment 
inspection shall be enforced before such 
changes have been officially published. They 
shall be notified to the seeretariat immediately 
after their publication. The seeretariat shall 
inform the Members of the availability of this 
information. 

Article 6 

Review 

At the end of the seeond year from the date 
of en try into force of the WTO Agreement and 
every three years thereafter, the Ministerial 
Conference shall review the provisions, imple
mentation and operation of this Agreement, 
taking into account the objectives thereof and 
experience gained in its operation. As a result 
of such review, the Ministerial Conference ma y 
amend the provisions of the Agreement. 

Article 7 

Consultation 

Members shall consult with other Members 
upon request with respect to any matter affect
ing the operation of this Agreement. In such 
cases, the provisions of Article XXII of 
GATT 1994, as elaborated and applied by the 
Dispute settlement Understanding, are appli
cable to this Agreement. 

Article 8 

Dispute Settlement 

Any disputes among Members regarding the 
operation of this Agreement shall be subject to 
the provisions of Article XXIII of GATT 1994, 
as elaborated and applied by the Dispute 
settlement Understanding. 
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Artikel 9 

Slutbestämmelser 

l. Medlemmarna skall vidta nödvändiga 
åtgärder för genomförandet av detta avtal. 

2. Medlemmarna skall säkerställa att deras 
lagar och andra författningar inte strider mot 
bestämmelserna i detta avtal. 

Artide 9 

Final Provisions 

l. Members shall take the necessary ruea
sures for the implementation of the present 
Agreement. 

2. Members shall ensure that their laws and 
regulations shall not be contrary to the provi
sions of this Agreement. 
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AVTAL OM URSPRUNGSREGLER 

Medlemmarna, 
som konstaterar att m1mstrar som den 20 

september 1986 kom överens om att de multi
laterala handelsförhandlingarna inom ramen 
för Uruguay-rundan skall syfta till att "åstad
komma fortsatt liberalisering och utvidgning av 
världshandeln", "stärka GATT: s roll" och 
"öka GATT-systemets förmåga att svara mot 
föränderliga internationella ekonomiska förhål
landen", 

som önskar främja syftena med GATT 1994, 

som erkänner att otvetydiga och förutsägbara 
ursprungsregler och motsvarande tillämpning 
av dessa förenklar det internationella handels
flödet, 

som önskar säkerställa att ursprungsregler i 
sig inte skapar onödiga handelshinder, 

som önskar säkerställa att ursprungsregler 
inte upphäver eller minskar medlemmarnas 
rättigheter enligt GATT 1994, 

som erkänner att det är önskvärt att ge insyn 
i lagar och andra författningar samt praxis i 
fråga om ursprungsregler, 

som önskar säkerställa att ursprungsregler 
utarbetas och tillämpas på ett opartiskt, öppet, 
klart, förutsägbart, konsekvent och neutralt 
sätt, 

som erkänner behovet av en konsultations
mekanism och förfaranden för en skyndsam, 
effektiv och opartisk lösning av tvister som kan 
uppstå inom ramen för avtalet, 

som önskar harmonisera och klargöra ur
sprungsregler, 

kommer härmed överens om följande: 

DEL I 

DEFINITIONER OCH OMFATTNING 

Artikel l 

Ursprungsregler 

l. Vid tillämpning av del I-IV i detta avtal, 
skall ursprungsregler definieras som de lagar 

AGREEMENT ON RULES OF ORIGIN 

Members, 
Nating that Ministers on 20 September 1986 

agreed that the Uruguay Round of Multilateral 
Trade Negotiations shall aim to "bring about 
further liberalization and expansion of world 
trade", "s trengthen the ro le of GATT" and 
"increase the responsiveness of the GATT 
system to the evolving international economic 
environment"; 

Desiring to further the objectives of 
GATT 1994; 

Recognizing that clear and predietable rules 
of origin and their application facilitate the 
flow of international trade; 

Desiring to ensure that rules of origin them
selves do not create unnecessary obstacles to 
trade; 

Desiring to ensure that rules of origin do not 
nullify or impair the rights of Members under 
GATT 1994; 

Recognizing that it is desirable to provide 
transparency of laws, regulations, and practices 
regarding rules of origin; 

Desiring to ensure that rules of origin are 
prepared and applied in an impartial, transpar
ent, predictable, consistent and neutral manner; 

Recognizing the availability of a consultation 
mechanism and procedures for the speedy, 
effective and equitable resolution of disputes 
arising under this Agreement; 

Desiring to harmonize and clarify rules of 
origin; 

Hereby agree as follows: 

PARTI 

DEFINITIONs AND COVERAGE 

Artide l 

Rules of Origin 

l. F or the purposes of Parts I to IV of this 
Agreement, rules of origin shall be defined as 
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och andra författningar samt administrativa 
beslut med generell tillämpning som används 
av någon medlem för att bestämma varors 
ursprung, förutsatt att sådana ursprungsregler 
inte är knutna till fördragsenliga eller autono
ma handelssystem, som leder till beviljande av 
tullpreferenser som går utöver vad som följer 
av artikel I.! i GATT 1994. 

2. Ursprungsregler som avses i punkt l skall 
omfatta alla ursprungsregler som används 
inom icke-preferentiella handelspolitiska instru
ment, såsom vid tillämpningen av: mest gynnad 
nations-behandling enligt artiklarna I, II, III, 
XI och XIII i GATT 1994, antidumpnings-och 
utjämningstullar enligt artikel VI i GATT 1994, 
skyddsåtgärder enligt artikel XIX i GATT 
1994, krav beträffande ursprungsmärkning en
ligt artikel IX i GATT 1994 och varje diskri
minerande kvantitativ restriktion eller tullkvot. 
De skall även omfatta ursprungsregler som 
används i samband med statlig upphandling 
och för handelsstatistik. 1 

DEL II 

ORDNING FÖR 
TILLÄMPNINGEN AV URSPRUNGS

REGLER 

Artikel 2 

Ordning under övergångsperioden 

Till dess arbetsprogrammet i del IV för 
harmonisering av ursprungsregler har slutförts 
skall medlemmarna säkerställa att: 

(a) när de utfärdar administrativa beslut med 
allmän tillämpning skall de krav som skall 
uppfyllas vara klart definierade. 

I synnerhet att: 
(i) om nummerväxlingskriteriet tillämpas, 

skall i en sådan ursprungsregel och i varje 
undantag från regeln tydligt anges det under
nummer eller tulltaxenummer inom tullno
menklaturen som styrs av regeln, 

(ii) om värdeprocentkriteriet tillämpas, skall 
metoden för beräkning av procentsatsen även 
anges i ursprungsreglerna, 

1 Denna bestämmelse påverkar inte tillämpningen 
av beslut som fattats i syfte att definiera "inhemsk 
industri" eller "varor av samma slag tillverkade av 
inhemsk industri" eller liknande uttryck varhelst de 
förekommer. 

those laws, regulations and administrative de
terminations of general application applied by 
any Member to determine the country of origin 
of goods provided such rules of origin are not 
related to contractual or autonomous trade 
regimes leading to the granting of tariff pref
erences going beyond the application of para
graph l of Artide I of GATT 1994. 

2. Rules of origin referred to in paragraph l 
shall include all rules of origin used in non
preferential commercial policy instruments, 
such as in the application of: most-favoured
nation treatment under Artides I, II, III, XI 
and XIII of GATT 1994; anti-dumping and 
countervailing duties under Artide VI of 
GATT 1994; safeguard measures under Arti
de XIX of GATT 1994; origin marking re
quirements under Artide IX of GATT 1994; 
and any discriminatory quantitative restrictions 
or tariff quotas. They shall also include rules of 
origin used for government procurement and 
trade statistics. 1 

PART II 

DISCIPLINES TO GOVERN 
THE APPLICATION OF RULES 

OF ORIGIN 

Artide 2 

Disciplines During the Transition Period 

Until the work programme for the harmoni
zation of rules of origin set out in Part IV is 
completed, Members shall ensure that: 

(a) when they issue administrative determi
nations of general application, the require
ments to be fulfilled are clearly defined. 

In particular: 
(i) in cases where the criterion of change of 

tariff classification is applied, such a rule of 
origin, and any exceptions to the rule, must 
clearly specify the subheadings or headings 
within the tariff nomenciature that are ad
dressed by the rule; 

(ii) in cases where the ad valorem percentage 
criterion is applied, the method for calculating 
this percentage shall also be indicated in the 
rules of origin; 

1 It is understood that this provislOn is without 
prejudice to those determinations made for purposes of 
defining "domestic industry'' or "like products of 
domestic industry'' or similar terms wherever they 
apply. 
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(iii) om tillverknings- eller bearbetningskrite
riet föreskrivs, skall exakt anges den behand
ling, som ger berörd vara ursprung, 

(b) oberoende av de handelspolitiska åtgär
der eller instrument till vilka de är kopplade, 
inte använda sina ursprungsregler som ett 
medel att direkt eller indirekt uppnå handels
politiska målsättningar, 

(c) ursprungsregler i sig inte skapar restrik
tiva, snedvridande eller störande effekter på 
den internationella handeln. De skall inte upp
ställa oskäligt stränga krav eller kräva uppfyl
lande av ett visst villkor, som inte är relaterat 
till tillverkning eller bearbetning, som en för
utsättning för att fastställa ursprungsland. 
Kostnader som inte direkt relateras till tillverk
ning eller bearbetning får emellertid inräknas 
vid tillämpningen av ett värdeprocentkriterium 
i enlighet med (a), 

(d) de ursprungsregler som de tillämpar för 
import och export inte är strängare än de 
ursprungsregler som de tillämpar för att be
stämma om en vara är inhemsk eller inte och 
att de inte skall diskriminera mellan andra 
medlemmar, oavsett beroendeförhållandet mel
lan tillverkarna av varan i fråga 2 

(e) deras ursprungsregler tillämpas på ett 
konsekvent, enhetligt, opartiskt och skäligt 
sätt, 

(t) deras ursprungsregler grundas på en 
positiv standard. Ursprungsregler som faststäl
ler vad som inte ger ursprungskaraktär (negativ 
standard) är tillåtna som ett led i att klargöra 
en positiv standard eller i enskilda fall då ett 
positivt bestämmande av ursprung inte är 
nödvändigt, 

(g) deras lagar och andra författningar, 
juridiska beslut och administrativa regler med 
allmän tillämpning som avser ursprungsregler 
offentliggörs som om de vore underkastade och 
i överensstämmelse med bestämmelserna i ar
tikel X.l i GATT 1994, 

(h) på begäran av en exportör, importör eller 
annan person med berättigade motiv att fast
ställanden av ursprung för en vara skall ske så 

2 Denna bestämmelse skall, i fråga om ursprungs
regler i samband med statlig upphandling, inte medföra 
skyldigheter utöver de som medlemmarna redan åtagit 
sig enligt GATT 1994. 

(iii) in cases where the criterion of manufac
turing or processing operation is prescribed, 
the operation that confers origin on the good 
concerned shall be precisely specified; 

(b) notwithstanding the measure or instru
ment of commercial policy to which they are 
linked, their rules of origin are not used as 
instruments to pursue trade objectives directly 
or indirectly; 

(c) rules of origin shall not themselves create 
restrictive, distorting, or disruptive effects on 
international trade. They shall not pose unduly 
strict requirements or require the fulfilment of 
a certain condition not related to manufactur
ing or processing, as a prerequisite for the 
determination of the country of origin. How
ever, costs not directly related to manufactur
ing or processing may be included for the 
purposes of the application of an ad valorem 
percentage criterion consistent with sub
paragraph (a); 

(d) the rules of origin that they apply to 
imports and exports are not more stringent 
than the rules of origin they apply to determine 
whether or not a good is domestic and shall 
not discriminate between other Members, irre
spective of the affiliation of the manufacturers 
of the good concerned2

; 

(e) their rules of origin are administered in a 
consistent, uniform, impartial and reasonable 
manner; 

(t) their rules of origin are based on a 
positive standard. Rules of origin that state 
what does not confer origin (negative standard) 
are permissible as part of a clarification of a 
positive standard or in individual cases where a 
positive determination of origin is not neces
sary; 

(g) their laws, regulations, judicial decisions 
and administrative rulings of general applica
tion relating to rules of origin are published as 
if they were subject to, and in accordance with, 
the provisions of paragraph l of Artide X of 
GATT 1994; 

(h) upon the request of an exporter, importer 
or any person with a justifiable cause, assess
ments of the origin they would accord to a 

2 With respect to rules of origin applied for the 
purposes of government procurement, this provision 
shall not create obligations additional to those already 
assumed by Members under GATT 1994. 
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snart som möjligt och senast 150 dagar3 efter 
begäran om sådant fastställande, förutsatt att 
alla nödvändiga fakta har framlagts. Begäran 
om sådana fastställanden skall godtas innan 
handel med varan i fråga påbörjas och får 
godtas vid vilken senare tidpunkt som helst. 
Sådana fastställanden skall förbli giltiga i tre år 
förutsatt att de fakta och villkor, inbegripet 
ursprungsreglerna, på grundval av vilka de har 
skett ännu är jämförbara. Förutsatt att de 
berörda parterna informeras i förväg, skall 
sådana fastställanden inte längre äga giltighet 
när ett beslut som strider mot fastställaodet har 
gjorts vid en sådan omprövning som anges i G). 
Sådana fastställanden skall offentliggöras med 
förbehåll för bestämmelserna i (k), 

(i) när de inför ändringar i sina ursprungs
regler eller nya ursprungsregler, skall de inte 
tillämpa ändringarna retroaktivt enligt vad som 
fastställts i, och utan inskränkning av, deras 
lagar och andra författningar, 

G) varje administrativ åtgärd som de vidtar i 
samband med fastställande av ursprung skall 
kunna omprövas skyndsamt i rättsliga, skilje
eller administrativa domstolar eller förfarand
en, som är fristående från den myndighet som 
fastställt ursprunget och som kan verkställa 
ändring eller hävande av fastställandet, 

(k) all information som till sin natur är 
konfidentiell eller som lämnats konfidentiellt 
för tillämpningen av ursprungsregler behandlas 
som strikt konfidentiell av de berörda myndig
heterna, som inte skall avslöja den utan sär
skild tillåtelse av den person eller regering som 
lämnat upplysningen, utom i den mån den kan 
behöva utlämnas i samband med rättsliga 
förfaranden. 

Artikel 3 

Ordning efter övergångsperioden 

Med hänsyn till syftet att samtliga medlem
mar, som ett resultat av det arbetsprogram för 
harmonisering som anges i del IV, skall inrätta 

3 Beträffande framställningar som gjorts under det 
första året från den dag WTO-avtalet träder i kraft 
skall medlemmarna endast ha skyldighet att utfärda 
dessa fastställanden så snart som möjligt. 

good are issued as soon as possible but no later 
than 150 days3 after a request for such an 
assessment provided that all necessary elements 
have been submitted. Requests for such assess
ments shall be accepted before trade in the 
good concerned begins and may be accepted at 
any later point in time. Such assessments shall 
remain valid for three years provided that the 
facts and conditions, including the rules of 
origin, under which they have been made 
remain comparable. Provided that the parties 
concerned are informed in advance, such as
sessments will no longer be valid when a 
decision contrary to the assessment is made in 
a review as referred to in subparagraph G). 
Such assessments shall be made publicly avail
able subject to the provisions of sub
paragraph (k); 

(i) when introducing changes to their rules of 
origin or new rules of origin, they shall not 
apply such changes retroactively as defined in, 
and without prejudice to, their laws or regula
tions; 

G) any administrative action which they take 
in relation to the determination of origin is 
reviewable promptly by judicial, arbitral or 
administrative tribunals or procedures, inde
pendent of the authority issuing the determi
nation, which can effect the modification or 
reversal of the determination; 

(k) all information that is by nature confi
dential or that is provided on a confidential 
basis for the purpose of the application of rules 
of origin is treated as strictly confidential by 
the authorities concerned, which shall not 
disclose i t without the specific permission of the 
person or government providing such informa
tion, except to the extent that it may be 
required to be disclosed in the context of 
judicial proceedings. 

Artide 3 

Disciplines after the Transition Period 

Taking into account the aim of all Members 
to achieve, as a result of the harmonization 
work programrue set out in Part IV, the estab-

3 In respect of requests made during the first year 
from the date of entry into force of the WTO 
Agreement, Members shall only be required to issue 
these assessments as soon as possible. 
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harmoniserade ursprungsregler, skall medlem
marna vid verkställandet av resultaten av ar
betsprogrammet tillse att: 

(a) de tillämpar ursprungsregler lika för 
samtliga ändamål som anges i artikel l, 

(b) enligt deras ursprungsregler det land som 
skall fastställas som ursprung för en speciell 
vara antingen är det land där varan helt 
bearbetats eller om mer än ett land är berört 
vid tillverkningen av varan, det land där den 
sista väsentliga bearbetningen utförts, 

(c) de ursprungsregler som de tillämpar vid 
import och export inte är strängare än de 
ursprungsregler de tillämpar för att fastställa 
om en vara är inhemsk eller inte och att de inte 
diskriminerar mellan andra medlemmar, oav
sett beroendeförhållandet mellan tillverkarna 
av ifrågavarande vara, 

(d) ursprungsreglerna administreras på ett 
konsekvent, enhetligt, opartiskt och skäligt 
sätt, 

(e) deras lagar och andra författningar, 
juridiska beslut och administrativa regler med 
allmän tillämpning som avser ursprungsregler 
offentliggörs som om de vore underkastade och 
i överensstämmelse med bestämmelserna i ar
tikel X.l i GATT 1994, 

(f) på begäran av en exportör, importör eller 
annan person med berättigade motiv att fast
ställanden av ursprung för en vara sker så snart 
som möjligt och senast 150 dagar efter begäran 
om ett sådant fastställande, förutsatt att alla 
nödvändiga fakta har framlagts. Begäran om 
sådana fastställanden skall godtas innan han
deln med ifrågavarande vara påbörjas och får 
godtas vid vilken senare tidpunkt som helst. 
Sådana fastställanden skall förbli giltiga i tre år 
förutsatt att de fakta och villkor, inbegripet 
ursprungsreglerna, på grundval av vilka de har 
skett, är fortsatt jämförbara. Förutsatt att de 
berörda parterna informeras i förväg skall 
sådana fastställanden inte längre äga giltighet 
när ett beslut som strider mot fastställandel har 
fattats vid sådan omprövning som anges i (h). 
Sådana fastställanden skall offentliggöras med 
förbehåll för villkoren i (i), 

(g) när de företar ändringar i sina ursprungs
regler eller nya ursprungsregler, skall de inte 
tillämpa sådana ändringar retroaktivt enligt 

lishment of harmonized rules of origin, Mem
bers shall ensure, upon the implementation of 
the results of the harmonization work pro
gramme, that: 

(a) they apply rules of origin equally for all 
purposes as set out in Artide l; 

(b) under their rules of origin, the country to 
be determined as the origin of a particular 
good is either the country where the good has 
been wholly obtained or, when more than one 
country is cancerned in the productian of the 
good, the country where the last substantial 
transformation has been carried out; 

(c) the rules of origin that they apply to 
imports and exports are not more stringent 
than the rules of origin they apply to determine 
whether or not a good is domestic and shall 
not discriminate between other Members, irre
spective of the affiliation of the manufacturers 
of the good concerned; 

(d) the rules of origin are administered in a 
consistent, uniform, impartial and reasonable 
manner; 

(e) their laws, regulations, judicial decisions 
and administrative rulings of general applica
tion relating to rules of origin are published as 
if they were subject to, and in accordance with, 
the provisions of paragraph l of Artide X of 
GATT 1994; 

(f) upon the request of an exporter, importer 
or any person with a justifiable cause, assess
ments of the origin they would accord to a 
good are issued as soon as possible but no later 
than 150 days after a request for such an 
assessment provided that all necessary elements 
have been submitted. Requests for such assess
ments shall be accepted before trade in the 
good cancerned begins and may be accepted at 
any later point in time. Such assessments shall 
remain valid for three years provided that the 
facts and conditions, including the rules of 
origin, under which they have been made 
remain comparable. Provided that the parties 
cancerned are informed in advance, such as
sessments will no longer be valid when a 
decision contrary to the assessment is made in 
a review as referred to in subparagraph (h). 
Such assessments shall be made publicly avail
able subject to the provisions of subpara
graph (i); 

(g) when introducing changes to their rules 
of origin or new rules of origin, they shall not 
apply such changes retroactively as defined in, 
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vad som fastställts i, och utan inskränkning av, 
deras lagar och andra författningar, 

(h) varje administrativ åtgärd som de vidtar 
i samband med fastställande av ursprung skall 
kunna omprövas skyndsamt i rättsliga, skilje
eller administrativa domstolar eller förfaranden 
som är fristående från den myndighet som 
fastställt ursprunget och som kan verkställa 
ändring eller hävande av fastställandet, 

(i) all information som till sin natur är 
konfidentiell eller som lämnats konfidentiellt 
för tillämpningen av ursprungsregler behandlas 
som strikt konfidentiell av de berörda myndig
heterna, som inte skall avslöja den utan sär
skild tillåtelse av den person eller regering som 
lämnat upplysningen utom i den mån den kan 
behöva utlämnas i samband med rättsliga 
förfaranden. 

DEL III 

FÖRFARANDEN 
FÖR ANMÄLAN, ÖVERSYN, 

KONSULTATIONER OCH 
TVISTLÖSNING 

Artikel 4 

Institutioner 

l. Härmed upprättas en kommitte för ur
sprungsregler (i detta avtal benämnd "kommit
ten") bestående av representanter från var och 
en av medlemmarna. Kommitten skall välja sin 
egen ordförande och skall mötas när så erford
ras, dock minst en gång om året, för att ge 
medlemmarna möjlighet att samråda i frågor 
rörande tillämpningen av del I-IV eller främ
jandet av de syften som anges i dessa delar 
samt att utföra sådana andra åligganden som 
tilldelats kommitten genom detta avtal eller av 
Varuhandelsrådet. 

Där så är lämpligt, skall kommitten begära 
information och råd från Tekniska kommitten 
som anges i punkt 2 i frågor som har beröring 
med detta avtal. Kommitten får även begära 
sådant annat arbete från Tekniska kommitten 
som den anser lämpligt för att främja ovan
nämnda syften i detta avtal. WTO:s sekretariat 
skall tjänstgöra som kommittens sekretariat. 
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and without prejudice to, their laws or regula
tions; 

(h) any administrative action which they take 
in relation to the determination of origin is 
reviewable promptly by judicial, arbitral or 
administrative tribunals or procedures, inde
pendent of the authority issuing the determi
nation, which can effect the modification or 
reversal of the determination; 

(i) all information which is by nature confi
dential or which is provided on a confidential 
basis for the purpose of the application of rules 
of origin is treated as strictly confidential by 
the authorities concerned, which shall not 
disclose i t without the specific permission of the 
person or government providing such informa
tion, except to the extent that it may be 
required to be disclosed in the context of 
judicial proceedings. 

PART III 

PROCEDURAL ARRANGEMENTs 
ON NOTIFICA TION, REVIEW, 

CONSULTATION AND DISPUTE 
SETTLEMENT 

Artide 4 

Institutions 

l. There is hereby established a Committee 
on Rules of Origin (referred to in this Agree
ment as "the Committee") composed of the 
representatives from each of the Members. The 
Committee shall elect its own Chairman and 
shall meet as necessary, hut not less than once 
a year, for the purpose of affording Members 
the opportunity to consult on matters relating 
to the operation of Parts I, II, III and IV or the 
furtherance of the objectives set out in these 
Parts and to carry out such other responsibil
ities assigned to it under this Agreement or by 
the Council for Trade in Goods. Where appro
priate, the Committee shall request information 
and actvice from the Technical Committee 
referred to in paragraph 2 on matters related to 
this Agreement. The Committee may also 
request such other work from the Technical 
Committee as it considers appropriate for the 
furtherance of the above-mentioned objectives 
of this Agreement. The WTO seeretariat shall 
act as the seeretariat to the Committee. 
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2. Det skall, som anges i bilaga l, upprättas 
en Teknisk kommitte för ursprungsregler (i 
detta avtal benämnd "Tekniska kommitten") 
inom ramen för Tullsamarbetsrådet (CCC). 
Tekniska kommitten skall utföra det tekniska 
arbete som erfordras enligt del IV och som 
föreskrivs i bilaga l. I förekommande fall skall 
Tekniska kommitten begära information och 
råd från kommitten i frågor som rör detta 
avtal. Tekniska kommitten kan även begära 
sådant annat arbete av kommitten som den 
anser lämpligt för att främja nämnda syften i 
avtalet. eec-sekretariatet skall tjänstgöra som 
den tekniska kommittens sekretariat. 

Artikel 5 

Information och förfaranden för ändring 
och införande av nya ursprungsregler 

l. Varje medlem skall inom 90 dagar från 
den dag då WTO-avtalet träder i kraft för 
respektive medlem tillställa sekretariatet sina 
ursprungsregler, rättsliga beslut och administ
rativa regler med allmän tillämpning avseende 
ursprungsregler som är giltiga vid detta datum. 

Om en ursprungsregel av förbiseende inte 
har meddelats, skall vederbörande medlem 
tillhandahålla den direkt efter det att detta 
förhållande har kommit till dess kännedom. 
Förteckningar över information som mottagits 
och som finns tillgängliga hos sekretariatet 
skall delges medlemmarna av sekretariatet. 

2. Under den tidsperiod som anges i artikel 
2 skall medlemmar som företar ändringar i sina 
ursprungsregler, med undantag av minimala 
ändringar, eller som inför nya ursprungsregler, 
som enligt denna artikel skall inbegripa varje 
ursprungsregel enligt punkt l och som inte 
tillhandahållits sekretariatet, offentliggöra ett 
meddelande om detta senast 60 dagar före 
ikraftträdandet av den ändrade eller nya regeln 
på ett sådant sätt att det gör det möjligt för 
intresserade parter att få kännedom om planer
na att ändra en ursprungsregel eller att införa 
en ny ursprungsregel, såvida inte exceptionella 
omständigheter uppstår eller riskerar att uppstå 
för en medlem. I sådana undantagsfall skall 
medlemmarna offentliggöra den ändrade eller 
nya regeln så snart det är möjligt. 

2. There shall be established a Technical 
Committee on Rules of Origin (referred to in 
this Agreement as "the Technical Committee") 
under the auspices of the Customs Co-opera
tion Council (CCC) as set out in Annex l. The 
Technical Committee shall carry out the tech
nical work called for in Part IV and prescribed 
in Annex l. Where appropriate, the Technical 
Committee shall request information and ad
vice from the Committee on matters related to 
this Agreement. The Technical Committee may 
also request such other work from the Com
mittee as it considers appropriate for the 
furtherance of the above-mentioned objectives 
of the Agreement. The CCC seeretariat shall 
act as the seeretariat to the Technical Commit
tee. 

Article 5 

Information and Proccdures for Modification 
and Introduction of New Rules of Origin 

l. Each Member shall provide to the Secre
tariat, within 90 days after the date of entry 
into force of the WTO Agreement for it, its 
rules of origin, judicial decisions, and adminis
trative rulings of general application relating to 
rules of origin in effect on that date. If by 
inadvertence a rule of origin has not been 
provided, the Member concerned shall provide 
it immediately after this fact becomes known. 
Lists of information received and available 
with the seeretariat shall be circulated to the 
Members by the Secretariat. 

2. During the period referred to in Article 2, 
Members introducing modifications, other than 
de minimis modifications, to their rules of 
origin or introducing new rules of origin, 
which, for the purpose of this Article, shall 
include any rule of origin referred to in 
paragraph l and not provided to the Secretar
iat, shall publish a notice to that effect at least 
60 days before the entry into force of the 
modified or new rule in such a manner as to 
enable interested parties to become acquainted 
with the intention to modify a rule of origin or 
to introduce a new rule of origin, uniess 
exceptional circumstances arise or threaten to 
arise for a Member. In these exceptional cases, 
the Member shall publish the modified or new 
rule as soon as possible. 
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Artikel 6 

Översyn 

l. Kommitten skall årligen granska genom
förandet och funktionen av del II och III med 
hänsyn till avtalets syften. Kommitten skall 
årligen informera Varuhandelsrådet om utveck
lingen under den period som omfattas av 
översynen. 

2. Kommitten skall se över bestämmelserna i 
del I-III och föreslå nödvändiga ändringar för 
att spegla resultatet av arbetsprogrammet för 
harmonisering. 

3. Kommitten skall i samarbete med Teknis
ka kommitten inrätta ett system för att granska 
och föreslå ändringar i resultatet av arbetsp
rogrammet för harmonisering och därvid beak
ta syftena och principerna i artikel 9. 

Detta kan gälla fall där reglerna behöver 
göras mer funktionsdugliga eller behöver ak
tualiseras för att ta hänsyn till nya tillverk
ningsmetoder till följd av teknologiska föränd
ringar. 

Artikel 7 

Samråd 

Bestämmelserna i artikel XXII i GATT 1994, 
såsom de utformats och tillämpas enligt Över
enskommelsen om tvistlösning, är tillämpliga 
på detta avtal. 

Artikel 8 

Tvistlösning 

Bestämmelserna i artikel XXIII i GATT 
1994, såsom de utformats och tillämpas enligt 
Överenskommelsen om tvistlösning, är tillämp
liga på detta avtal. 

DEL IV 

HARMONISERING A V 
URSPRUNGSREGLER 

Artikel 9 

Syften och principer 

l. I syfte att harmonisera ursprungsregler 
och bl.a. åstadkomma större förutsebarhet i 
världshandeln, skall Ministerkonferensen ge-

Artide 6 

Review 

l. The Committee shall review annually the 
implementation and operation of Parts II and 
III of this Agreement having regard to its 
objectives. The Committee shall annually in
form the Council for Trade in Goods of 
developments during the period covered by 
such reviews. 

2. The Committee shall review the provisions 
of Parts I, II and III and propose amendments 
as necessary to reflect the results of the 
harmonization work programme. 

3. The Committee, in cooperation with the 
Technical Committee, shall set up a mechanism 
to consicler and propose amendments to the 
results of the harmonization work programme, 
taking into account the objectives and princi
ples set out in Artide 9. 

This may indude instances where the rules 
need to be made more operational or need to 
be updated to take into account new produc
tion processes as affected by any technological 
change. 

Artide 7 

Consultation 

The prov1s10ns of Artide XXII of 
GATT 1994, as elaborated and applied by the 
Dispute settlement Understanding, are appli
cable to this Agreement. 

Artide 8 

Dispute Settlement 

The provlsJOns of Artide XXIII of 
GATT 1994, as elaborated and applied by the 
Dispute settlement Understanding, are appli
cable to this Agreement. 

PART IV 

HARMONIZATION OF RULES 
OF ORIGIN 

Artide 9 

Objectives and Principles 

l. With the objectives of harmonizing rules 
of origin and, inter alia, providing more cer
tainty in the conduct of world trade, the 
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nomföra det arbetsprogram som anges nedan i 
samarbete med eec och på grundval av 
följande principer: 

(a) ursprungsregler bör tillämpas lika för alla 
ändamål som anges i artikel l, 

(b) ursprungsregler bör medföra att det land 
som fastställs som ursprungsland för en speciell 
vara antingen är det land där varan helt har 
framställts eller, om mer än ett land är inbe
gripet i produktionen av varan, det land där 
den sista väsentliga bearbetningen har utförts, 

(c) ursprungsregler bör vara objektiva, för
ståeliga och förutsägbara, 

(d) oberoende av den åtgärd eller det instru
ment till vilka de har anknytning, bör ur
sprungsregler inte användas som medel för att 
direkt eller indirekt söka uppnå handelspolitis
ka mål. De skall inte i sig skapa restriktiva, 
snedvridande eller störande effekter på interna
tionell handel. De bör inte uppställa oskäligt 
stränga krav eller kräva uppfyllande av ett visst 
villkor som inte rör tillverkning eller bearbet
ning, såsom en förutsättning för fastställande 
av ursprungsland. Kostnader som inte direkt 
rör tillverkning eller bearbetning får dock 
inräknas vid tillämpning av ett värdeprocentk
riterium, 

(e) ursprungsregler bör vara möjliga att 
tillämpa på ett konsekvent, enhetligt, opartiskt 
och skäligt sätt, 

(f) ursprungsregler bör vara konsekventa, 
(g) ursprungsregler bör vara grundade på en 

positiv standard. Negativa standarder får an
vändas för att klargöra en positiv standard. 

Arbetsprogram 

2.(a) Arbetsprogrammet skall påbörjas så 
snart som möjligt efter WTO-avtalets ikraftträ
dande och skall avslutas inom tre år. 

(b) Kommitten och tekniska kommitten en
ligt artikel 4 skall utgöra lämpliga organ för att 
utföra detta arbete. 

(c) För att CCC skall lämna detaljerade 
uppgifter, skall kommitten anmoda Tekniska 
kommitten att göra sina tolkningar och yttran
den som föranleds av nedan beskrivna arbete 
på grundval av de principer som anges i punkt 

Ministerial Conference shall undertake the 
work programme set out below in conjunction 
with the eec, on the basis of the following 
principles: 

(a) rules of origin should be applied equally 
for all purposes as set out in Artide l; 

(b) rules of origin should provide for the 
country to be determined as the origin of a 
particular good to be either the country where 
the good has been wholly obtained or, when 
more than one country is concerned in the 
production of the good, the country where the 
last substantial transformation has been carried 
out; 

(c) rules of origin should be objective, 
understandable and predictable; 

(d) notwithstanding the measure or instru
ment to which they may be linked, rules of 
origin should not be used as instruments to 
pursue trade objectives directly or indirectly. 
They should not themselves create restrictive, 
distorting or disruptive effects on international 
trade. They should not pose unduly strict 
requirements or require the fulfilment of a 
certain condition not relating to manufacturing 
or processing as a prerequisite for the determi
nation of the country of origin. However, costs 
not directly related to manufacturing or pro
cessing may be induded for purposes of the 
application of an ad valorem percentage crite
rion; 

(e) rules of origin should be administrable in 
a consistent, uniform, impartial and reasonable 
manner; 

(f) rules of origin should be coherent; 
(g) rules of origin should be based on a 

positive standard. Negative standards may be 
used to darify a positive standard. 

W ork Programme 

2. (a) The work programme shall be initiated 
as soon after the entry into force of the WTO 
Agreement as possible and will be completed 
within three years of initiation. 

(b) The Committee and the Technical Com
mittee provided for in Artide 4 shall be the 
appropriate bodies to conduct this work. 

(c) To provide for detailed input by the 
CCC, the Committee shall request the Techni
cal Committee to provide its interpretations 
and opinions resulting from the work described 
below on the basis of the principles Iisted in 
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l. För att säkerställa att arbetsprogrammet för 
harmonisering slutförs skall sådant arbete ut
föras sektorsvis för varor enligt olika kapitel 
eller avdelningar i den harmoniserade tullno
menklaturen (HS). 

(i) Helt framställda och otillräckliga bearbet
nings eller behandlingsåtgärder 

Tekniska kommitten skall utveckla harmoni
serade definitioner för: 

- varor som skall anses vara helt framställ
da i ett land. Detta arbete skall vara så 
detaljerat som möjligt. 

- minimala bearbetningar eller tillverk
ningsmetoder som i sig inte ger en vara 
ursprung. 

Resultaten av detta arbete skall underställas 
kommitten inom tre månader efter mottagan
det av kommittens begäran. 

(ii) Väsentlig bearbetning- Nummerväxling 

- Tekniska kommitten skall överväga och, 
på grundval av kriteriet väsentlig bearbetning 
vidareutveckla användningen av växling av 
tulltaxenummer eller sexställigt HS-nummer, 
när ursprungsregler utvecklas för speciella va
ror eller en varusektor och om det är skäligt, 
med den minsta förändring inom nomenklatu
ren som uppfyller detta kriterium. 

- Tekniska kommitten skall fördela ovan
nämnda arbete på varubasis med hänsyn till 
kapitel och avdelningar i HS-nomenklaturen så 
att resultatet av arbetet kan tillställas kommit
ten åtminstone kvartalsvis. Den Tekniska kom
mitten skall slutföra arbetet inom ett år och tre 
månader efter mottagandet av begäran från 
kommitten. 

(iii) Väsentlig bearbetning - Tilläggskriter
ium 

Om det efter avslutat arbete enligt (ii) för 
varje varusektor eller enskild varukategori visar 
sig att uteslutande användning av HS-nomen
klaturen inte medger beskrivning av väsentlig 
bearbetning skall den Tekniska kommitten: 

- på grundval av kriteriet väsentlig bear
betning undersöka och vidareutveckla använd
ningen av andra kriterier inklusive värderegeln4 

och/eller tillverknings- eller bearbetningsproces
ser5 som komplement eller alternativ för ut
vecklingen av ursprungsregler för enskilda va
ror eller en varusektor, 

paragraph l. To ensure timely completion of 
the work programrue for harmonization, such 
work shall be conducted on a product sector 
basis, as represented by various chapters or 
sections of the Harmonized System (HS) no
menclature. 

(i) Who/ly Obtained and Minimal Operations 
or Processes 

The Technical Committee shall develop har
monized definitions of: 

- the goods that are to be considered as 
being wholly obtained in one country. This 
work shall be as detailed as possible; 

- minimal operations or processes that do 
not by themselves confer origin to a good. 

The results of this work shall be submitted to 
the Committee within three months of receipt 
of the request from the Committee. 

(ii) Substanfial Transformation - Change in 
Tariff Classification 

- The Technical Committee shall consicter 
and elaborate upon, on the basis of the 
criterion of substantial transformation, the use 
of change in tariff subheading or heading when 
developing rules of origin for particular prod
ucts or a product sector and, if appropriate, the 
minimum change within the nomenciature that 
meets this criterion. 

- The Technical Committee shall divide the 
above work on a product basis taking into 
account the chapters or sections of the HS 
nomenclature, so as to submit results of its 
work to the Committee at least on a quarterly 
basis. The Technical Committee shall complete 
the above work within one year and three 
months from receipt of the request of the 
Committee. 

(iii) Substanfial Transformation - Supple
mentary Criteria 

Upon completion of the work under sub
paragraph (ii) for each product sector or 
individual product category where the exclusive 
use of the HS nomendature does not allow for 
the expression of substantial transformation, 
the Technical Committee: 

- shall consicter and elaborate upon, on the 
basis of the criterion of substantial transforma
tion, the use, in a supplementary or exclusive 
manner, of other requirements, including ad
valorem percentages4 and/or manufacturing or 

processing operations5, when developing rules 
of origin for particular products or a product 
sector; 
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- kunna lämna förklaringar till sina för
slag, 

- fördela ovanstående arbete varuvis, med 
hänsyn till kapitel eller avdelningar i HS
nomenklaturen, så att resultaten redovisas till 
kommitten minst varje kvartal. Tekniska kom
mitten skall slutföra ovanstående arbete inom 
två år och tre månader från mottagandet av 
kommittens begäran. 

Kommittens roll 

3. På grundval av de principer som anges i 
punkt 1: 

(a) skall kommitten återkommande överväga 
Tekniska kommittens tolkningar och uttalan
den enligt tidsramarna i 2(c) (i), (ii) och (iii) i 
syfte att godkänna sådana tolkningar och 
uttalanden. Kommitten kan anmoda Tekniska 
kommitten att förbättra och vidareutveckla sitt 
arbete och/eller att utveckla nya metoder att 
angripa problemen. För att bistå Tekniska 
kommitten bör kommitten motivera begäran 
om ytterligare arbete och, om så är lämpligt, 
föreslå alternativa metoder, 

(b) efter att allt arbete enligt punkterna 2(c) 
(i), (ii) och (iii) avslutats skall kommitten göra 
en helhetsbedömning av resultaten. 

Resultaten av arbetsprogrammet för 
harmonisering och fortsatt arbete 

4. Ministerkonferensen skall fast- ställa re
sultaten av arbetsprogrammet för harmonise
ring i en bilaga, som skall utgöra en integrerad 
del av detta avtal. 6 Ministerkonferensen skall 
ange en tidsram för ikraftträdandet av denna 
bilaga. 

4 Om värdekriteriet föreskrivs skall även beräknings
metoden för värdegränsen anges i ursprungsreglerna. 

5 Om tillverknings- eller bearbetningskriteriet före
skrivs, skall den bearbetning som ger varan i fråga 
ursprung exakt anges. 

6 Samtidigt skall arrangemang för tvistlösning rör
ande tullklassificering övervägas. 

- may provide explanations for its propos
als; 

- shall divide the above work on a product 
basis taking into account the chapters or 
sections of the HS nomenclature, so as to 
submit results of its work to the Committee at 
least on a quarterly basis. The Technical 
Committee shall complete the above work 
within two years and three months of receipt of 
the request from the Committee. 

Ro/e of the Committee 

3. On the basis of the principles Iisted in 
paragraph l: 

(a) the Committee shall consicter the inter
pretations and opinions of the Technical Com
mittee periodically in accordance with the 
time-frames provided in subparagraphs (i), (ii) 
and (iii) of paragraph 2(c) with a view to 
endorsing such interpretations and opinions. 
The Committee may request the Technical 
Committee to refine or elaborate its work 
and/or to develop new approaches. To assist 
the Technical Committee, the Committee 
should provide its reasons for requests for 
additional work and, as appropriate, suggest 
alternative approaches; 

(b) upon completion of all the work identi
fied in subparagraphs (i), (ii) and (iii) of 
paragraph 2(c), the Committee shall consicter 
the results in terms of their overall coherence. 

Results of the Harmonization Work Programme 
and Subsequent Work 

4. The Ministerial Conference shall establish 
the results of the harmonization work pro
gramme in an annex as an integral part of this 
Agreement. 6 The Ministerial Conference shall 
establish a time-frame for the entry into force 
of this annex. 

4 If the ad valorem criterion is prescribed, the 
method for calculating this percentage shall also be 
indicated in the rules of origin. 

5 If the criterion of manufacturing or processing 
operation is prescribed, the operation that confers 
origin on the product cancerned shall be precisely 
specified. 

6 At the same time, consideration shall be given to 
arrangements concerning the settlement of disputes 
relating to customs classification. 
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BILAGA l 

TEKNISKA KOMMITTEN FÖR 
URSPRUNGSREGLER 

Ansvar 

l. Det löpande ansvaret för Tekniska kom
mitten skall innefatta följande: 

(a) att på anmodan av en medlem av 
Tekniska kommitten undersöka särskilda tek
niska problem som uppkommer i den dagliga 
tillämpningen av medlemmarnas ursprungsreg
ler och ge råd om lämpliga lösningar grundade 
på fakta som framlagts, 

(b) att ge information och råd i frågor som 
rör fastställande av ursprung för varor, på 
begäran av medlem eller av kommitten, 

(c) att utarbeta och distribuera periodiska 
rapporter om tekniska aspekter rörande detta 
avtals funktion och ställning, och 

(d) att årligen se över de tekniska aspekterna 
av genomförandet och funktionen av del II och 
III. 

2. Tekniska kommitten skall utöva sådant 
annat ansvar som kommitten begär av den. 

3. Tekniska kommitten skall sträva efter att 
slutföra sitt arbete i enskilda frågor, särskilt 
sådana som hänskjutits till kommitten av med
lemmar eller kommitten, inom en rimlig tids
period. 

Representation 

4. Varje medlem skall ha rätt att represente
ras i Tekniska kommitten. Varje medlem får 
nominera en delegat och en eller flera supple
anter att vara dess representanter i Tekniska 
kommitten. En medlem som representeras på 
detta sätt i Tekniska kommitten benämns 
nedan "medlem" i den Tekniska kommitten. 
Representanter för medlemmarna i Tekniska 
kommitten får biträdas av rådgivare vid möt
ena i Tekniska kommitten. WTO-sekretariatet 
får närvara vid sådana möten med observatörs 
status. 

ANNEX I 

TECHNICAL COMMITTEE ON RULES 
OF ORIGIN 

Responsibilities 

l. The ongoing responsibilities of the Tech
nical Committee shall include the following: 

(a) at the request of any member of the 
Technical Committee, to examine specific tech
nical problems arising in the day-to-day ad
ministration of the rules of origin of Members 
and to give advisory opinions on appropriate 
solutions based upon the facts presented; 

(b) to furnish information and advice on any 
matters concerning the origin determination of 
goods as may be requested by any Member or 
the Committee; 

(c) to prepare and circulate periodic reports 
on the technical aspects of the operation and 
status of this Agreement; and 

(d) to review annually the technical aspects 
of the implementation and operation of Part
s II and III. 

2. The Technical Committee shall exercise 
such other responsibilities as the Committee 
may request of it. 

3. The Technical Committee shall attempt to 
conclude its work on specific matters, especially 
those referred to it by Members or the Com
mittee, in a reasonably short period of time. 

Representation 

4. Each Member shall have the right to be 
represented on the Technical Committee. Each 
Member may nominate one delegate and one 
or more alternates to be its representatives on 
the Technical Committee. Such a Member so 
represented on the Technical Committee is 
hereinafter referred to as a "member" of the 
Technical Committee. Representatives of mem
bers of the Technical Committee may be 
assisted by advisers at meetings of the Techni
cal Committee. The WTO seeretariat may also 
attend such meetings with observer status. 
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5. Medlemmar i CCC som inte är WTO
medlemmar får representeras av en delegat 
samt en eller flera suppleanter vid den Teknis
ka kommittens möten. Sådana representanter 
skall delta i Tekniska kommittens möten som 
observatörer. 

6. Under förutsättning av godkännande av 
ordföranden i Tekniska kommitten får CCC:s 
generalsekreterare (nedan benämnd "general
sekreteraren") inbjuda representanter för stater 
som varken är WTO-medlemmar eller medlem
mar i eec samt representanter för internatio
nella mellanstatliga organisationer och handel
sorganisationer att närvara vid Tekniska kom
mittens möten som observatörer. 

7. Nominering av delegater, suppleanter och 
rådgivare till tekniska kommittens möten skall 
göras till generalsekreteraren. 

Möten 

8. Tekniska kommitten skall sammanträda 
när så är nödvändigt och minst en gång per år. 

Förfaranden 

9. Tekniska kommitten skall välja sin egen 
ordförande och fastställa egna förfaranden. 

5. Members of the CCC which are not 
Members of the WTO may be represented at 
meetings of the Technical Committee by one 
delegate and one or more alternates. Such 
representatives shall attend meetings of the 
Technical Committee as observers. 

6. Subject to the approval of the Chairman 
of the Technical Committee, the seeretary
General of the CCC (referred to in this Annex 
as "the Secretary-General") may invite rep
resentatives of governments which are neither 
Members of the WTO nor members of the 
eec and representatives of international go
vernmental and trade organizations to attend 
meetings of the Technical Committee as obser
vers. 

7. Nominations of delegates, alternates and 
advisers to meetings of the Technical Commit
tee shall be made to the Secretary-General. 

Meeting s 

8. The Technical Committee shall meet as 
necessary, but not less than once a year. 

Proccdures 

9. The Technical Committee shall elect its 
own Chairman and shall establish its own 
procedures. 
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BILAGA II 

GEMENSAM DEKLARATION 
A VSEENDE PREFERENTIELLA 

URSPRUNGSREGLER 

l. Medlemmarna, som erkänner att vissa 
medlemmar tillämpar preferentiella ursprungs
regler till skillnad från icke preferentiella ur
sprungsregler, kommer härmed överens om föl
jande: 

2. I denna gemensamma deklaration skall 
preferentiella ursprungsregler definieras som de 
lagar, andra författningar och administrativa 
beslut med allmän tillämpning som tillämpas 
av någon medlem för att fastställa om varor är 
berättigade till förmånsbehandling enligt förd
ragsenliga eller autonoma handelssystem som 
leder till beviljande av tullpreferenser som går 
utöver tillämpningen av artikel I: l i GATT 
1994. 

3. Medlemmarna kommer överens om att 
tillse att: 

(a) de krav som skall uppfyllas enligt admi
nistrativa beslut med allmän tillämpning är 
klart angivna. I synnerhet skall: 

(i) i de fall då nummerväxlingskriteriet 
tillämpas, i en sådan preferentiell ursprungsre
gel och i varje undantag från regeln tydligt 
anges det undernummer eller tulltaxenummer 
inom gällande tullnomenklatur som styrs av 
regeln, 

(ii) i de fall då värdeprocentkriteriet tilläm
pas, metoden för beräkning av procentsatsen 
även anges i den preferentiella ursprungsregeln, 

(iii) i de fall då tillverknings- eller bearbet
ningskriteriet föreskrivs, exakt anges den bear
betning som ger berörd vara preferensursp
rung, 

(b) deras preferentiella ursprungsregler grun
das på en positiv standard. Preferentiella ur
sprungsregler, som fastställer vad som inte ger 
preferensursprung (negativ standard) är tillåtna 
som ett led i att klargöra en positiv standard 
eller i enskilda fall då ett positivt bestämmande 
av preferensursprung inte är nödvändigt, 

59 340915T 

ANNEXII 

COMMON DECLARA TION WITH 
REGARD TO PREFERENTIAL 

RULES OF ORIGIN 

l. Recognizing that same Members apply 
preferential rules of origin, distinct from non
preferential rules of origin, the Members here
by agree as follows. 

2. For the purposes of this Common Decla
ration, preferential rules of origin shall be 
defined as those laws, regulations and admini
strative determinations of general application 
applied by any Member to determine whether 
goods qualify for preferential treatment under 
contractual or autonomous trade regimes lea
ding to the granting of tariff preferences going 
beyond the application of paragraph l of 
Artide I of GATT 1994. 

3. The Members agree to ensure that: 

(a) when they issue administrative deter
minations of general application, the require
ments to be fulfilled are clearly defined. In 
particular: 

(i) in cases where the criterion of change of 
tariff classification is applied, such a preferen
tial rule of origin, and any exceptions to the 
rule, must clearly specify the subheadings or 
headings within the tariff nomenciature that 
are addressed by the rule; 

(ii) in cases where the ad valarem percentage 
criterion is applied, the method for calculating 
this percentage shall also be indicated in the 
preferential rules of origin; 

(iii) in cases where the criterion of manufac
turing or processing operation is prescribed, 
the operation that confers preferential origin 
shall be precisely specified; 

(b) their preferential rules of origin are based 
on a positive standard. Preferential rules of 
origin that state what does not confer prefe
rential origin (negative standard) are permissi
ble as part of a clarification of a positive 
standard or in individual cases where a positive 
determination of preferential origin is not 
necessary; 
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(c) deras lagar och andra författningar, 
juridiska beslut och administrativa regler med 
allmän tillämpning som avser preferentiella 
urprungsregler offentliggörs som om de vore 
underkastade och i överensstämmelse med vill
koren i artikel X: l i GATT 1994, 

(d) på begäran av en exportör, importör eller 
annan person med berättigade motiv, att fast
ställanden av ursprung för en vara skall ske så 
snart som möjligt och senast 150 dagar 7 efter 
begäran om sådant fastställande, förutsatt att 
alla nödvändiga fakta har framlagts. Begäran 
om sådana fastställanden skall godtas innan 
handeln med varan i fråga påbörjas och får 
godtas vid vilken senare tidpunkt som helst. 
Sådana fastställanden skall förbli giltiga i tre 
år, förutsatt att de fakta och villkor, inbegripet 
ursprungsreglerna, som medför förmånsbe
handling på grundval av vilka de har skett är 
fortsatt jämförbara. Förutsatt att de berörda 
parterna informeras i förväg skall sådana fast
ställanden inte längre äga giltighet när ett 
beslut som strider mot faststållandet har tagits 
vid sådan omprövning som anges i (f). Sådana 
fastställanden skall offentliggöras med för
behåll för villkoren i (g), 

(e) när de inför ändringar i sina preferentiella 
ursprungsregler eller nya preferentiella ur
sprungsregler som medför förmånsbehandling, 
skall de inte tillämpa sådana ändringar retro
aktivt enligt vad som fastställts i, och utan 
inskränkning av, deras lagar och andra författ
ningar, 

(f) varje administrativ åtgärd som de vidtar i 
samband med faststållandet av preferensursp
rung skall kunna omprövas skyndsamt i rätts
liga, skilje- eller administrativa domstolar eller 
förfaranden som är fristående från den myn
dighet som fastställt ursprunget och som kan 
verkställa ändring eller hävande av fastställan
det, 

(g) all information som till sin natur är 
konfidentiell eller som lämnats konfidentiellt 
för tillämpningen av ursprungsregler som med
för förmånsbehandling behandlas som strikt 
konfidentiell av de berörda myndigheterna, 
som inte skall avslöja den utan särskild tillåt
else av den person eller den regering som 
lämnat informationen utom i den mån den kan 

7 Beträffande framställningar som gjorts under det 
första året från det datum WTO-avtalet träder i kraft 
skall medlemmarna endast åläggas att utfärda dessa 
fastställanden så snart som möjligt. 

(c) their laws, regulations, judicial decisions 
and administrative rulings of general applicati
on relating to preferential rules of origin are 
published as if they were subject to, and in 
accordance with, the provisions of paragraph l 
of Artide X of GATT 1994; 

(d) upon request of an exporter, importer or 
any person with a justifiable cause, assessments 
of the preferential origin they would accord to 
a good are issued as soon as possible but no 
later than 150 days 7 after a request for s u ch an 
assessment provided that all necessary elements 
have been submitted. Requests for such assess
ments shall be accepted before trade in the 
good concerned begins and may be accepted at 
any later point in time. Such assessments shall 
remain valid for three years provided that the 
facts and conditions, including the preferential 
rules of origin, under which they have been 
made remain comparable. Provided that the 
parties concerned are informed in advance, 
such assessments will no longer be valid when 
a decision contrary to the assessment is made 
in a review as referred to in subparagraph (f). 
Such assessments shall be made publicly avai
lable subject to the provisions of subpara
graph (g); 

(e) when introducing changes to their prefe
rential rules of origin or new preferential rules 
of origin, they shall not apply such changes 
retroactively as defined in, and without preju
dice to, their laws or regulations; 

(f) any administrative action which they take 
in relation to the determination of preferential 
origin is reviewable promptly by judicial, arbit
ral or administrative tribunals or procedures, 
independent of the authority issuing the deter
mination, which can effect the modification or 
reversal of the determination; 

(g) all information that is by nature confi
dential or that is provided on a confidential 
basis for the purpose of the application of 
preferential rules of origin is treated as strictly 
confidential by the authorities concerned, 
which shall not disclose it without the specific 
permission of the person or government provi
ding such information, except to the extent 

7 In respect of requests made during the first year 
from en try in to force of the WTO Agreement, Members 
shall only be required to issue these assessments as soon 
as possible. 
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behöva utlämnas i samband med rättsliga 
förfaranden. 

4. Medlemmarna kommer överens om att 
utan dröjsmål tillställa WTO-sekretariatet sina 
preferentiella ursprungsregler, inklusive en för
teckning över de preferentiella arrangemang 
som de hänför sig till, samt juridiska beslut och 
administrativa regler med allmän tillämpning, 
som har anknytning till deras gällande prefe
rentiella ursprungsregler vid dagen för ikraft
trädandet av WTO-avtalet för berörda med
lemmar. Medlemmarna kommer vidare överens 
om att tillställa sekretariatet varje ändring i 
deras preferentiella ursprungsregler eller nya 
preferentiella ursprungsregler så snart som 
möjligt. Förteckningar över sådan information 
som mottagits och som finns tillgänglig hos 
sekretariatet, skall delges medlemmarna genom 
sekretariatet. 

that it may be required to be disclosed in the 
context of judicial proceedings. 

4. Members agree to provide to the seereta
riat promptly their preferential rules of origin, 
including a listing of the preferential arrange
ments to which they apply, judicial decisions, 
and administrative rulings of general applicati
on relating to their preferential rules of origin 
in effect on the date of entry into force of the 
WTO Agreement for the Member concerned. 
Furthermore, Members agree to provide any 
modifications to their preferential rules of 
origin or new preferential rules of origin as 
soon as possible to the Secretariat. Lists of 
information received and available with the 
seeretariat shall be circulated to the Members 
by the Secretariat. 
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AVTAL OM IMPORTLICENS
FÖRFARANDEN 

Medlemmarna, 
som beaktar de multilaterala handelsförhand

lingarna, 
som önskar främja syftena i GATT 1994, 

som beaktar u-landsmedlemmarnas särskilda 
handels- och utvecklingsmässiga samt finansi
ella behov, 

som erkänner nyttan av automatisk import
licensiering för vissa ändamål och att sådan 
licensiering inte bör användas för att begränsa 
handeln, 

som erkänner att importlicensiering får an
vändas för att administrera sådana åtgärder 
som vidtagits enligt tillämpliga bestämmelser i 
GATT 1994, 

som erkänner bestämmelserna i GATT 1994 
som de tillämpas på importlicensförfaranden, 

som önskar säkerställa att importlicensförfa
randen inte används på ett sätt som strider mot 
principerna och åtagandena i GATT 1994, 

som erkänner att den internationella handeln 
kan hindras av en otillbörlig användning av 
importlicensförfaranden, 

som är övertygade om att importlicensiering, 
särskilt icke-automatisk importlicensiering, 
skall tillämpas på ett öppet och förutsägbart 
sätt, 

som erkänner att icke-automatiska licensför
faranden inte skall vara mer administrativt 
betungande än absolut nödvändigt för att 
administrera den lämpliga åtgärden, 

som önskar förenkla och skapa insyn i de 
administrativa förfaranden och metoder som 
används i internationell handel och säkerställa 
en opartisk och rättvis tillämpning och admi
nistrering av sådana förfaranden och metoder, 

som önskar inrätta ett system för konsulta
tioner och sörja för en snabb, effektiv och 
rättvis lösning av tvister som uppstår inom 
ramen för detta avtal. 

Kommer härmed överens om följande: 

AGREEMENT ON IMPORT LICENSING 
PROCEDURES 

Members, 
Having regard to the Multilateral Trade 

Negotiations; 
Desiring to further the objectives of 

GATT 1994; 
Taking into account the particular trade, devel
opment and financial needs of developing 
country Members; 

Recognizing the usefulness of automatic im
port licensing for certain purposes and that 
such licensing should not be used to restrict 
trade; 

Recognizing that import licensing may be 
employed to administer measures such as those 
adopted pursuant to the relevant provisions of 
GATT 1994; 

Recognizing the provisions of GATT 1994 as 
they apply to import licensing procedures; 

Desiring to ensure that import licensing 
procedures are not utilized in a manner con
trary to the principles and obligations of 
GATT 1994; 

Recognizing that the flow of international 
trade could be impeded by the inappropriate 
use of import licensing procedures; 

Convinced that import licensing, particularly 
non-autornatic import licensing, should be im
plemented in a transparent and predietable 
manner; 

Recognizing that non-autornatic licensing 
procedures should be no more administratively 
burdensame than absolutely necessary to ad
minister the relevant measure; 

Desiring to simplify, and bring transparency 
to, the administrative procedures and practices 
used in international trade, and to ensure the 
fair and equitable application and administra
tion of such procedures and practices; 

Desiring to provide for a consultative mech
anism and the speedy, effective and equitable 
resolution of disputes arising under this Agree
ment; 

Hereby agree as follows: 
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Artikel l 

Allmänna bestämmelser 

l. I detta avtal definieras importlicensiering 
som administrativa förfaranden 1, vilka används 
för hanteringen av importlicenssystem som 
kräver att en ansökan eller andra handlingar 
(andra än sådana som krävs vid förtullning) 
lämnas in till den berörda myndigheten som ett 
förhandsvillkor för införsel till importmedlems
landets tullområde. 

2. Medlemmarna skall tillse att administra
tiva förfaranden som används för att genom
föra importlicenssystem är i överensstämmelse 
med tillämpliga bestämmelser i GATT 1994 
inklusive dess bilagor och protokoll, såsom de 
tolkas i detta avtal i syfte att hindra snedvrid
ningar av handeln, som kan uppkomma genom 
en otillbörlig tillämpning av dessa förfaranden. 
Härvid skall hänsyn tas till u-landsmedlemmar
nas mål för sin ekonomiska utveckling samt 
deras finansiella och handels mässiga behov. 2 

3. Reglerna för importlicensför- faranden 
skall tillämpas neutralt och administreras på ett 
opartiskt och rättvist sätt. 

4. (a) Reglerna och alla uppgifter som rör 
förfaranden för inlämnande av ansökningar, 
inklusive möjligheterna för privatpersoner, fö
retag och institutioner att göra sådana ansök
ningar, vilken/vilka myndighet(er) som man 
skall vända sig till, samt förteckningar över 
licensbelagda varor skall offentliggöras i de 
källor, som anmäls till den kommitte för 
importlicensiering som föreskrivs i artikel 4 
(nedan benämnd "kommitten"), på ett sådant 
sätt att regeringar3 och affärsmän ges möjlighet 
att bekanta sig med dem. Ett sådant offentlig
görande skall ske, när så är möjligt 21 dagar 
innan den dag då kravet träder ikraft men i alla 
händelser inte senare än denna dag. Varje 
undantag, avvikelse eller ändring i eller från 
reglerna för licensförfaranden eller förteckning
ar över varor för vilka importlicens krävs skall 
också offentliggöras på samma sätt och inom 

1 Både de förfaranden som benämns "licensiering" 
och andra liknande administrativa förfaranden. 

2 Ingenting i detta avtal skall tolkas som om 
grunden, omfattningen eller varaktigheten av en åtgärd 
som tillämpas genom ett licensförfarande ifrågasätts 
enligt detta avtal. 

3 I detta avtal innefattar uttrycket "regeringar" 
Europeiska ekonomiska gemenskapens behöriga myn
digheter. 

Artide l 

General Provisions 

l. For the purpose of this Agreement, import 
licensing is defined as administrative proce
dures1 used for the operation of import licens
ing regimes requiring the submission of an 
application or other documentation (other than 
that required for customs purposes) to the 
relevant administrative body as a prior condi
tion for importation into the customs territory 
of the importing Member. 

2. Members shall ensure that the administra
tive procedures used to implement import 
licensing regimes are in conformity with the 
relevant provisions of GATT 1994 induding its 
annexes and protocols, as interpreted by this 
Agreement, with a view to preventing trade 
distortions that may arise from an inappropri
ate operation of those procedures, taking into 
account the economic development purposes 
and financial and trade needs of developing 
country Members.2 

3. The rules for import licensing procedures 
shall be neutral in application and administered 
in a fair and equitable manner. 

4. (a) The rules and all information concern
ing procedures for the submission of applica
tions, induding the eligibility of persons, firms 
and institutions to make such applications, the 
administrative body(ies) to be approached, and 
the lists of products subject to the licensing 
requirement shall be published, in the sources 
notified to the Committee on Import Licensing 
provided for in Artide 4 (referred to in this 
Agreement as "the Committee"), in such a 
manner as to enable governments3 and traders 
to become acquainted with them. Such publi
cation shall take place, whenever practicable, 
21 days prior to the effective date of the 
requirement but in all events not later than 
such effective date. Any exception, derogations 
or changes in or from the rules concerning 
licensing procedures or the list of products 
subject to import licensing shall also be pub-

1 Those proeectures referred to as "licensing" as weil 
as other similar administrative procedures. 

2 Nothing in this Agreement shall be taken as 
implying that the basis, scope or duration of a measure 
being implemented by a licensing proeecture is subject 
to question under this Agreement. 

3 For the purpose of this Agreement, the term 
"governments" is deemed to include the competent 
authorities of the European Communities. 
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samma tidsperioder som angetts ovan. Kopior 
av dessa offentliga meddelanden skall även 
göras tillgängliga för sekretariatet. 

(b) Medlemmar som önskar lämna kommen
tarer skriftligt skall ges möjlighet att diskutera 
dessa kommentarer på begäran. Den berörda 
medlemmen skall ta vederbörlig hänsyn till 
dessa kommentarer och resultatet av diskussio
nerna. 

5. Ansökningsblanketter och i förekomman
de fall blanketter för att förnya licenser skall 
vara så enkla som möjligt. Sådana handlingar 
och uppgifter som bedöms vara oundgängligen 
nödvändiga för en korrekt tillämpning av 
licenssystemet får infordras i samband med 
ansökan. 

6. Förfaranden som rör ansökning och i 
förekommande fall förnyelse av licenser skall 
vara så enkla som möjligt. Sökanden skall ges 
rimlig tidsfrist för inlämnande av licensansök
ningar. När det finns en sista ansökningsdag 
skall denna tidsfrist vara minst 21 dagar med 
möjlighet till förlängning i de fall där ofullstän
diga ansökningar har mottagits inom denna 
period. Sökanden skall i samband med ansö
kan inte behöva vända sig till mer än en 
myndighet. När det är absolut nödvändigt att 
kontakta fler än en myndighet, skall sökanden 
inte behöva kontakta mer än tre myndigheter. 

7. Ingen ansökan skall avslås på grund av 
smärre fel i ansökningshandlingarna, vilka inte 
ändrar väsentliga uppgifter i dessa. Ingen på
följd som är strängare än nödvändigt för att 
tjäna endast som en varning skall utdömas för 
sådana försummelser eller misstag i dokument 
eller förfaranden som uppenbarligen gjorts 
utan bedrägligt uppsåt eller grov vårdslöshet. 

8. Licensbelagd import skall inte avvisas på 
grund av smärre avvikelser i värde, kvantitet 
eller vikt från vad som angivits i licensen på 
grund av skillnader som uppstått under skepp
ningen, skillnader som tillfälligtvis uppstår i 
samband med bulklaster och andra smärre 
avvikelser i överensstämmelse med kommersiell 
praxis. 

9. Den utländska valuta som är nödvändig 
för betalning av licensbelagd import skall 
tillhandahållas licenshavare på samma grunder 
som den som tillhandahålls importörer av 
varor för vilka det inte krävs licens. 

10. I fråga om undantag i säkerhetssyfte 

lished in the same manner and within the same 
time periods as specified above. Copies of these 
publications shall also be made available to the 
seeretaria t. 

(b) Members which wish to make comments 
in writing shall be provided the opportunity to 
discuss these comments upon request. The 
concerned Member shall give due consideration 
to these comments and results of discussion. 

5. Application forms and, where applicable, 
renewal forms shall be as simple as possible. 
Such documents and information as are con
sidered strictly necessary for the proper func
tioning of the licensing regime ma y be required 
on application. 

6. Application procedures and, where appli
cable, renewal procedures shall be as simple as 
possible. Applicants shall be allowed a reason
able period for the submission of licence 
applications. Where there is a closing date, this 
period should be at least 21 days with provision 
for extension in circumstances where insuffi
cient applications have been received within 
this period. Applicants shall have to approach 
only one administrative body in Connection 
with an application. Where it is strictly indis
pensable to approach more than one adminis
trative body, applicants shall not need to 
approach more than three administrative bod
ies. 

7. No application shall be refused for minor 
documentation errors which do not alter basic 
data contained therein. No penalty greaterthan 
necessary to serve merely as a warning shall be 
imposed in respect of any omission or mistake 
in documentation or procedures which is obvi
ously made without fraudulent intent or gross 
negligence. 

8. Licensed imports shall not be refused for 
minor variations in value, quantity or weight 
from the amount designated on the licence due 
to differences occurring during shipment, dif
ferences incidental to bulk loading and other 
minor differences consistent with normal com
mercial practice. 

9. The foreign exchange necessary to pay for 
licensed imports shall be made available to 
licence holders on the same basis as to import
ers of goods not requiring import licences. 

10. With regard to security exceptions, the 
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gäller bestämmelserna artikel XXI i GATT 
1994. 

Il. Bestämmelserna i detta avtal skall inte 
ålägga någon medlem att lämna konfidentiella 
uppgifter, vilka skulle hindra lagars verkställ
ighet eller på annat sätt strida mot det all
männas intresse eller skada legitima kommer
siella intressen hos enskilda företag, offentliga 
eller privata. 

Artikel 2 

Automatisk importlicensierinl 

l. Automatisk importlicensiering definieras 
som importlicensiering när ansökan beviljas i 
samtliga fall och när den i överensstämmelse 
med kraven i punkt 2(a). 

2. Följande bestämmelser5 skall utöver be
stämmelserna i artikel 1.1-11 och i punkten l 
i denna artikel tillämpas på automatiska im
portlicensförfaranden: 

(a) förfaranden för automatisk licensiering 
skall inte tillämpas på ett sådant sätt att de har 
en begränsande inverkan på import som är 
underkastad automatisk licensiering. Förfaran
den för automatisk licensiering skall anses ha 
handelsbegränsande inverkan om inte, bland 
annat 

(i) varje privatperson, företag eller institution 
som uppfyller den importerande medlemmens 
legala krav för att bedriva import som inbegri
per varor som är underkastade automatisk 
licensiering har lika rätt att söka och erhålla 
importlicenser, 

(ii) licensansökningar får lämnas inalla 
arbetsdagar fram till varornas förtullning, 

(iii) licensansökningar som lämnas in rätt 
och fullständigt ifyllda beviljas omedelbart ef
ter mottagandet, i den mån det är möjligt av 
administrativa skäl, men åtminstone inom en 
tidsrymd av maximalt l O arbetsdagar, 

4 De importlicensförfaranden som innebär krav på 
att ställa säkerhet som inte har någon begränsande 
inverkan på importen skall anses falla inom ramen för 
punkterna l och 2. 

5 En u-landsmedlem, som inte var part i den 
överenskommelse om importlicensförfaranden som 
överenskoms den 12 april 1979, som har särskilda 
svårigheter att uppfylla kraven i (a) (ii) och (a) (iii), 
kan, efter anmälan till kommitten, uppskjuta tillämp
ningen av dessa moment högst två år från den tidpunkt 
då WTO-avtalet träder i kraft för medlemmen i fråga. 

provisions of Artide XXI of GATT 1994 ap
ply. 

11. The provisions of this Agreement shall 
not require any Member to disclose confiden
tial information which would impede law en
forcement or otherwise be contrary to the 
public interest or would prejudice the legitimale 
commercial interests of particular enterprises, 
public or private. 

Artide 2 

Automatic Import Licensing4 

l. Automatic import licensing is defined as 
import licensing where approval of the appli
cation is granted in all cases, and which is in 
accordance with the requirements of 
paragraph 2(a). 

2. The following provisions5
, in addition to 

those in paragraphs l through Il of Artide l 
and paragraph l of this Artide, shall apply to 
automatic import licensing procedures: 

(a) automatic licensing procedures shall not 
be administered in such a manner as to have 
restricting effects on imports subject to aulo
rnatic licensing. Automatic licensing procedures 
shall be deemed to have trade-restricting effects 
unless, inter alia: 

(i) any person, firm or institution which 
fulfils the legal requirements of the importing 
Member for engaging in import operations 
involving products subject to automatic licens
ing is equally eligible to apply for and to obtain 
import licences; 

(ii) applications for licences may be submit
ted on any working day prior to the customs 
dearance of the goods; 

(iii) applications for licences when submitted 
in appropriate and complete form are approved 
immediately on receipt, to the extent adminis
tratively feasible, but within a maximum of 10 
working days; 

4 Those import licensing procedures requmng a 
security which have no restrictive effects on imports are 
to be considered as falling within the scope of para
graphs l and 2. 

5 A developing country Member, other than a 
developing country Member which was a Party to the 
Agreement on Import Licensing Proeectures doneon 12 
April 1979, which has specilie difficulties with the 
requirements of subparagraphs (a)(ii) and (a)(iii) may, 
upon notification to the Committee, delay the applica
tion of these subparagraphs by not more than two years 
from the date of entry into force of the WTO 
Agreement for such Member. 
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(b) medlemmarna erkänner att automatisk 
importlicensiering kan vara nödvändig när 
andra lämpliga förfaranden inte kan användas. 
Automatisk importlicensiering får upprätthål
las så länge som de omständigheter som ledde 
till dess införande består och så länge som dess 
bakomliggande administrativa syften inte kan 
uppnås på lämpligare sätt. 

Artikel 3 

Icke automatisk importlicensiering 

l. Följande bestämmelser skall tillsammans 
med bestämmelserna i artikel 1.1-11 gälla för 
icke-automatiska förfaranden för importlicen
siering. Icke-automatiska förfaranden för im
portlicensiering definieras som importlicensie
ring som inte omfattas av artikel 2.1. 

2. Icke-automatisk licensiering skall inte ha 
någon handelsbegränsande eller handelssnedv
ridande inverkan på importen utöver vad som 
orsakas av restriktionerna i fråga. Icke-auto
matiska förfaranden för licensiering skall i 
omfattning och varaktighet stå i relation till 
den åtgärd som de används för och skall inte 
vara mer administrativt betungande än vad 
som är absolut nödvändigt för att administrera 
åtgärden. 

3. I de fall licenskrav används för andra 
ändamål än för att tillämpa kvantitativa re
striktioner, skall medlemmarna offentliggöra 
tillräcklig information för att andra medlem
mar och affärsmän skall få kännedom om 
grunden för att bevilja och/eller fördela licen
ser. 

4. Om en medlem ger möjlighet för privat
personer, företag eller institutioner att begära 
undantag eller avvikelser från ett licenskrav 
skall uppgift om detta ingå i den information 
som offentliggörs enligt artikel 1.4 liksom 
uppgifter om hur man framställer en sådan 
begäran samt, i den utsträckning det är möjligt, 
en uppgift om under vilka omständigheter 
sådana önskemål kan prövas. 

S.(a) Medlemmarna skall, på begäran av en 
medlem som har intresse av handeln med den 
berörda varan, lämna alla erforderliga uppgif
ter om 

(b) Members recognize that automatic im
port licensing may be necessary whenever other 
appropriate proeectures are not available. Au
tomatic import licensing may be maintained as 
long as the circumstances which gave rise to its 
introduction prevail and as Iong as its under
lying administrative purposes cannot be 
achieved in a more appropriate way. 

Article 3 

Non-Autornatic Import Licensing 

l. The following provisions, in addition to 
those in paragraphs l through 11 of Article l, 
shall apply to non-autornatic import licensing 
procedures. Non-autornatic import licensing 
proeectures are defined as import licensing not 
falling within the definition contained in para
graph l of Article 2. 

2. Non-autornatic licensing shall not have 
trade-restrictive or -distortive effects on im
ports additional to those eaused by the impo
sition of the restriction. Non-autornatic licens
ing proeectures shall correspond in scope and 
duration to the measure they are used to 
implement, and shall be no more administra
tively burdensome than absolutely necessary to 
actminister the measure. 

3. In the case of licensing requirements for 
purposes other than the implementation of 
quantitative restrictions, Members shall publish 
sufficient information for other Members and 
traders to know the basis for granting and/or 
allocating licences. 

4. Where a Member provides the possibility 
for persons, firms or institutions to request 
exceptions or derogations from a licensing 
requirement, it shall include this fact in the 
information published under paragraph 4 of 
Article l as weil as information on how to 
make such a request and, to the extent possible, 
an indication of the circumstances under which 
requests would be considered. 

5. (a) Members shall provide, upon the 
request of any Member having an interest in 
the trade in the product concerned, all relevant 
information concerning: 
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(i) restriktionernas tillämpning, 
(ii) de importlicenser som beviljats under en 

nyligen förfluten tidsperiod, 
(iii) fördelningen av sådana licenser mellan 

leverantörsländer, 
(iv) när så är möjligt, importstatistik (d.v.s. 

värde och/eller kvantitet) för de varor som är 
underkastade importlicensiering. U-landsmed
lemmarna förväntas inte påta sig ytterligare 
administrativa eller finansiella bördor i sam
band härmed, 

(b) medlemmar som administrerar kvoter 
genom licensiering skall offentliggöra kvoter
nas totalbelopp vad avser kvantitet och/eller 
värde, dagen för kvoternas ikraftträdande och 
upphörande samt alla ändringar som görs, 
inom de tidsperioder som anges i artikel 1.4 
och på ett sådant sätt att regeringar och 
affärsmän ges möjlighet att bekanta sig med 
dem, 

(c) i fråga om kvoter som fördelas mellan 
leverantörsländer skall den medlem som tilläm
par restiktionerna utan dröjsmål underrätta 
samtliga övriga medlemmar som har intresse av 
att leverera den berörda varan om de andelar 
av kvoten, räknat efter kvantitet och värde, 
som för ifrågavarande period tilldelats de olika 
leverantörländerna samt skall offentliggöra in
formationen inom de tidsperioder som anges i 
artikel 1.4 och på ett sådant sätt att regeringar 
och affärsmän ges möjlighet att bekanta sig 
med dem, 

(d) när situationer uppstår som gör det 
nödvändigt att föreskriva ett tidigt datum för 
öppnande av kvoter skall de uppgifter som det 
hänvisas till i artikel 1.4 offentliggöras inom de 
tidsperioder som anges i artikel 1.4 och på ett 
sådant sätt att regeringar och affärsmän ges 
möjlighet att bekanta sig med dem, 

(e) varje privatperson, företag eller institu
tion som uppfyller den importerande med
lemmens rättsliga och administrativa krav skall 
ha lika rätt att söka licens och få den prövad. 
Om licensansökan inte beviljas skall den sökan
de på begäran underrättas om skälen till detta 
samt ha rätt att överklaga eller begära förnyad 
prövning enligt den importerande medlemmens 
inhemska lagar eller förfaranden, 

60 340915T 

(i) the administration of the restrictions; 
(ii) the import licences granted over a recent 

period; 
(iii) the distribution of such licences among 

supplying countries; 
(iv) where practicable, import stalistics (i.e. 

value and/or volume) with respect to the 
products subject to import licensing. Develop
ing country Members would not be expected to 
take additional administrative or financial bur
dens on this account; 

(b) Members administering quotas by means 
of licensing shall publish the overall amount of 
quotas to be applied by quantity and/or value, 
the opening and closing dates of quotas, and 
any change thereof, within the time periods 
specifled in paragraph 4 of Article l and in 
such a manner as to enable governments and 
traders to become acquainted with them; 

(c) in the case of quotas allocated among 
supplying countries, the Member applying the 
restrictions shall promptly inform all other 
Members having an interest in supplying the 
product cancerned of the shares in the quota 
currently allocated, by quantity or value, to the 
various supplying countries and shall publish 
this information within the time periods spec
ified in paragraph 4 of Article l and in such a 
manner as to enable governments and traders 
to become acquainted with them; 

(d) where situations arise which make it 
necessary to provide for an early opening date 
of quotas, the information referred to in 
paragraph 4 of Article l should be published 
within the time-periods specified in paragraph 4 
of Artide l and in such a manner as to enable 
governments and traders to become acquainted 
with them; 

(e) any person, firm or institution which 
fulfils the legal and administrative requirements 
of the importing Member shall be equally 
eligible to apply and to be considered for a 
licence. If the licence application is not ap
proved, the applicant shall, on request, be 
given the reason therefor and shall have a right 
of appeal or review in accordance with the 
domestic legislatian or procedures of the im
porting Member; 
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(t) tiden för behandling av ansökningar skall, 
utom när det inte är möjligt av skäl utom 
medlemmens kontroll, inte vara längre än 30 
dagar om ansökningarna prövas när de mottas, 
d.v.s. enligt principen "först till kvarn", och 
inte längre än 60 dagar om alla ansökningar 
prövas samtidigt. I det senare fallet skall tiden 
för behandling av ansökningar anses börja 
dagen efter den sista ansökningsdagen i den 
angivna ansökningsperioden, 

(g) licensens giltighetstid skall vara skälig 
och inte så kort att den utesluter import. 
Licensens giltighetstid skall inte utesluta import 
från avlägsna källor utom i särskilda fall när 
importen är nödvändig för att möta oförut
sedda kortsiktiga behov, 

(h) vid administreringen av kvoter skall 
medlemmarna inte hindra importen från att 
äga rum i enlighet med de utfärdade licenserna 
och inte heller söka hindra att kvoterna utnytt
jas till fullo, 

(i) vid utfärdandet av licenser skall medlem
marna ta hänsyn till önskvärdheten av att 
utfärda dessa för varor i ekonomiska kvantite
ter, 

(j) vid fördelning av licenser bör medlemmen 
beakta den sökandes tidigare import. I detta 
avseende bör hänsyn tas till huruvida licenser 
som tidigare utfärdats åt sökanden har fullt 
utnyttjats under en näraliggande representativ 
period. I fall där licenser inte har utnyttjats till 
fullo skall medlemmen undersöka orsakerna till 
detta och beakta detta vid fördelningen av nya 
licenser. Möjligheterna att tillförsäkra nya im
portörer en rimlig andel av licenserna skall 
också beaktas, varvid hänsyn bör tas till 
önskvärdheten av att utfärda licenser för varor 
i ekonomiska kvantiteter. I detta avseende bör 
särskild hänsyn tas till importörer av varor från 
u-landsmedlemmar, särskilt från de minst ut
vecklade u-landsmedlemmarna, 

(k) i fråga om kvoter som administreras med 
hjälp av licenser och som inte fördelas bland 
leverantörsländer, skall det stå licensinnehava
re6 fritt att välja importkälla. I fråga om kvoter 
som fördelats bland leverantörsländer skall 
licensen klart ange landet eller länderna, 

Ibland benämnda "kvotinnehavare". 

(t) the period for processing applications 
shall, except when not possible for reasons 
outside the control of the Member, not be 
longer than 30 days if applications are consid
ered as and when received, i.e. on a tirst-come 
tirst-served basis, and no longer than 60 days if 
all applications are considered simultaneausly. 
In the latter case, the period for processing 
applications shall be considered to begin on the 
day following the ciasing date of the an
nounced application period; 

(g) the period of licence validity shall be of 
reasonable duration and not be so short as to 
preclude imports. The period of licence validity 
shall not preclude imports from distant 
sources, except in special cases where imports 
are necessary to meet unforeseen short-term 
requirements; 

(h) when administering quotas, Members 
shall not prevent importation from being ef
fected in accordance with the issued licences, 
and shall not discourage the full utilization of 
quotas; 

(i) when issuing licences, Members shall take 
inta account the desirability of issuing licences 
for products in economic quantities; 

(j) in allocating licences, the Member should 
consicler the import performance of the appli
cant. In this regard, consideration should be 
given as to whether licences issued to appli
cants in the past have been fully utilized during 
a recent representative period. In cases where 
licences have not been fully utilized, the Mern
ber shall examine the reasons for this and take 
these reasons inta consideration when allocat
ing new licences. Consideration shall also be 
given to ensuring a reasonable distribution of 
licences to new importers, taking inta account 
the desirability of issuing licences for products 
in economic quantities. In this regard, special 
consideration should be given to those import
ers importing products originating in develop
ing country Members and, in particular, the 
least-developed country Members; 

(k) in the case of quotas administered 
through licences which are not allocated among 
supplying countries, licence holders6 shall be 
free to ehoase the sources of imports. In the 
case of quotas allocated among supplying 
countries, the licence shall clearly stipulate the 
country or countries; 

6 Sometimes referred to as "quota holders". 
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(l) vid tillämpningen av artikel 1.8, får 
utjämnande justeringar göras i framtida licens
tilldelningar i de fall då importen överskridit en 
tidigare licensnivå. 

Artikel 4 

Institutioner 

Härmed upprättas en kommitte för import
licensiering sammansatt av representanter från 
var och en av medlemmarna. Kommitten skall 
utse sin egen ordförande och vice ordförande 
och skall sammanträda när så är nödvändigt 
för att bereda medlemmarna tillfälle att kon
sultera i frågor som hänför sig till detta avtals 
funktion eller främjandet av dess syften. 

Artikel 5 

Anmälan 

l. Medlemmar som inför licensförfaranden 
eller ändringar i dessa förfaranden skall anmäla 
detta till kommitten inom 60 dagar från offent
liggörandet. 

2. Anmälningar om införande av importli
censförfaranden skall innehålla följande upp
gifter: 

(a) en förteckning över de varuslag som är 
föremål för licensförfaranden, 

(b) kontaktorgan för information om vem 
som är berättigad att söka licens, 

(c) myndighet(er) för inlämnande av ansök
ningar, 

(d) datum och namn på den publikation där 
licensförfaranden offentliggörs, 

(e) angivande av huruvida licensförfarandet 
är automatiskt eller icke-automatiskt enligt de 
definitioner som omfattas av artiklarna 2 och 
3, 

(f) i de fall då automatiska importlicensför
faranden tillämpas, deras administrativa syfte, 

(g) i de fall då icke-automatiska importli
censförfaranden tillämpas, angivande av vilken 
åtgärd som vidtas genom licensförfarandet och 

(h) licensförfarandets förväntade varaktighet 
om denna kan uppskattas med någon sanno
likhet och, om så inte är fallet, anledningen till 
varför denna uppgift inte kan lämnas. 

3. Anmälningar om ändringar i importlicen
sieringsförfaranden skall ange de faktorer som 
nämnts ovan, om ändringar i dessa inträffar. 

4. Medlemmarna skall anmäla till kommitten 

(l) in applying paragraph 8 of Artide l, 
campensating adjustments may be made in 
future licence allocations where imports ex
ceeded a previous licence level. 

Artide 4 

Institutions 

There is hereby established a Committee on 
Import Licensing camposed of representatives 
from each of the Members. The Committee 
shall elect its own Chairman and Vice-Chair
man and shall meet as necessary for the 
purpose of affording Members the opportunity 
of consulting on any matters relating to the 
operation of this Agreement or the furtherance 
of its objectives. 

Artide 5 

Notification 

l. Members which institute licensing proce
dures or changes in these procedures shall 
notify the Committee of such within 60 days of 
publication. 

2. N otifications of the institution of import 
licensing procedures shall indude the following 
information: 

(a) list of products subject to licensing 
procedures; 

(b) contact point for information on eligibil
ity; 

(c) administrative body(ies) for submission of 
applications; 

(d) date and name of publication where 
licensing procedures are published; 

(e) indication of whether the licensing pro
cedure is automatic or non-autornatic accord
ing to definitions contained in Artides 2 and 3; 

(f) in the case of automatic import licensing 
procedures, their administrative purpose; 

(g) in the case of non-autornatic import 
licensing procedures, indication of the measure 
being implemented through the licensing pro
cedure; and 

(h) expected duration of the licensing proce
dure if this can be estimated with same 
probability, and if not, reason why this infor
mation cannot be provided. 

3. Notifications of changes in import licens
ing procedures shall indicate the elements 
mentioned above, if changes in such occur. 

4. Members shall notify the Committee of 
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den/de publikation(er) i vilken/vilka den infor
mation som krävs i artikel 1.4 kommer att 
offentliggöras. 

5. Varje berörd medlem som anser att en 
annan medlem inte har anmält införandet av 
ett licensförfarande eller ändringar däri i enlig
het med bestämmelserna i punkterna l t.o.m. 3 
kan uppmärksamma denna andra medlem på 
detta. Om anmälan inte görs omedelbart där
efter, får medlemmen själv anmäla licensförfa
randet eller ändringar däri, inklusive tillämplig 
och tillgänglig information. 

Artikel 6 

Samråd och tvistlösning 

Samråd och tvistlösning i frågor som rör 
tillämpningen av detta avtal skall ske enligt 
bestämmelserna i artikel XXII och XXIII i 
GATT 1994, såsom de utformats och tillämpas 
enligt Överenskommelsen om tvistlösning. 

Artikel 7 

Oversyn 

l. Kommitten skall när så är nödvändigt, 
men åtminstone en gång vartannat år, se över 
detta avtals genomförande och funktion, under 
beaktande av dess syften samt de rättigheter 
och skyldigheter som följer av det. 

2. Till grund för kommittens översyn skall 
sekretariatet utarbeta en faktaredovisning på 
grundval av de uppgifter som lämnats i enlighet 
med artikel 5, svar på det årliga frågeformulä
ret om importlicensförfaranden 7 och andra 
relevanta tillförlitliga uppgifter som det har 
tillgång till. Denna redovisning skall utgöra en 
sammanfattning av de förutnämnda uppgifter
na, och särskilt utvisa ändringar eller utveck
ling under den period som är föremål för 
översyn samt innefatta varje annan uppgift 
som kommitten kommit överens om. 

3. Medlemmarna åtar sig att fylla i det årliga 
frågeformuläret om importlicensförfaranden 
skyndsamt och fullständigt. 

4. Kommitten skall underrätta Varuhandels
rådet om utvecklingen under den period som 
omfattas av en sådan översyn. 

Ursprungligen distribuerad som GATT 1947-
dokument L/3515 av den 23 mars 1971. 

the publication(s) in which the information 
required in paragraph 4 of Article l will be 
published. 

5. Any interested Member which considers 
that another Member has not notified the 
institution of a licensing procedure or changes 
therein in accordance with the provisions of 
paragraphs l through 3 may bring the matter 
to the attention of such other Member. If 
notification is not made promptly thereafter, 
such Member may itself notify the licensing 
procedure or changes therein, induding all 
relevant and available information. 

Article 6 

Consultation and Dispute Settlement 

Consultations and the settlement of disputes 
with respect to any matter affecting the oper
ation of this Agreement shall be subject to the 
provisions of Artides XXII and XXIII of 
GATT 1994, as elaborated and applied by the 
Dispute Settlement Understanding. 

Article 7 

Review 

l. The Committee shall review as necessary, 
but at )east once every two years, the imple
mentation and operation of this Agreement, 
taking into account the objectives thereof, and 
the rights and obligations contained therein. 

2. As a basis for the Committee review, the 
seeretariat shall prepare a factual report based 
on information provided under Artide 5, re
sponses to the annual questionnaire on import 
licensing procedures 7 and other relevant reli
able information which is available to it. This 
report shall provide a synopsis of the afore
mentioned information, in particular indicating 
any changes or developments during the period 
under review, and induding any other infor
mation as agreed by the Committee. 

3. Members undertake to complete the an
nual questionnaire on import licensing proce
dures promptly and in full. 

4. The Committee shall inform the Council 
for Trade in Goods of developments during the 
period covered by such reviews. 

7 Originally circulated as GATT 1947 document 
L/3515 of 23 March 1971. 
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Förbehåll 

Artikel 8 

slutbestämmelser 

l. Förbehåll får inte göras för någon av 
bestämmelserna i detta avtal utan de andra 
medlemmarnas medgivande. 

Inhemsk lagstiftning 

2.(a) Varje medlem skall, senast dagen för 
WTO-avtalets ikraftträdande, säkerställa att 
dess lagar, förordningar och administrativa 
förfaranden överensstämmer med bestämmel
serna i detta avtal. 

(b) Varje medlem skall underrätta kommit
ten om ändringar i dess lagar och andra 
författningar som har samband med detta avtal 
samt om ändringar i tillämpningen av dessa 
lagar och andra författningar. 

Reservations 

Article 8 

Final Provisions 

l. Reservations may not be entered in respect 
of any of the provisions of this Agreement 
without the consent of the other Members. 

Domestic Legislatian 

2. (a) Each Member shall ensure, not later 
than the date of entry into force of the WTO 
Agreement for it, the conformity of its laws, 
regulations and administrative procedures with 
the provisions of this Agreement. 

(b) Each Member shall inform the Commit
tee of any changes in its laws and regulations 
relevant to this Agreement and in the admin
istration of such laws and regulations. 
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AVTAL OM SUBVENTIONER OCH 
UTJÄMNINGsÅTGÄRDER 

DEL 1: ALLMÄNNA BESTÄMMELSER 

Artikel l 

Definition av en subvention 

1.1 I detta avtal skall en subvention anses 
föreligga om 

(a )(l) ett finansiellt bidrag från regering eller 
en offentlig myndighet inom en medlems terri
torium (i detta avtal benämnd "stat") förekom
mer, dvs. när 

(i) ett statligt förfarande medför en direkt 
överföring av medel (t.ex. bidrag, lån och 
kapitaltillskott), eller en möjlig direkt överför
ing av medel eller förpliktelser (t.ex. lånegaran
tier), 

(ii) statsintäkter som annars skulle tas in eller 
inte drivs in efterskänks (t.ex. finansiella in
citament såsom skattereduktion)1

, 

(iii) staten tillhandahåller varor eller tjänster 
andra än allmän infrastruktur, eller upphandlar 
varor, 

(iv) staten gör utbetalningar via en fond, eller 
anförtror eller beordrar ett privat organ att 
utföra en eller flera av funktionerna enligt 
(i)-(iii) ovan som vanligtvis ligger inom sta
tens kompetens och som i praktiken inte skiljer 
sig från normal statlig praxis, 

eller 
(a)(2) det förekommer någon annan form av 

1 I enlighet med bestämmelserna i artikel XVI av 
GATT 1994 (anmärkning till artikel XVI) och bestäm
melserna i bilaga I-III i detta avtal skall befrielse av en 
exportvara från tullar eller skatter som åvilar en vara av 
samma slag som är ämnad för inhemsk konsumtion, 
eller återbäring av sådana tullar eller skatter till belopp 
som inte överstiger de pålagda avgifterna, inte anses 
innebära en subvention. 

AGREEMENT ON SUBSIDIES AND 
COUNTERV AILING MEASURES 

Members hereby agree as follows: 

PAR T I: GENERAL PROVISIONS 

Artide l 

Definition of a Subsidy 

1.1 For the purpose of this Agreement, a 
subsidy shall be deemed to exist if: 

(a)(l) there is a financial contribution by a 
government or any public body within the 
territory of a Member (referred to in this 
Agreement as "government"), i.e. where: 

(i) a government practice involves a direct 
transfer of funds (e.g. grants, loans, and equity 
infusion), potential direct transfers of funds or 
liabilities (e.g. loan guarantees); 

(ii) government revenue that is otherwise due 
is foregone or not collected (e.g. fiscal incen
tives such as tax credits)1

; 

(iii) a government provides goods or services 
other than general infrastructure, or purchases 
goods; 

(iv) a government makes payments to a 
funding mechanism, or entrusts or directs a 
private body to carry out one or more of the 
type of functions illustrated in (i) to (iii) above 
which would normally be vested in the govern
ment and the practice, in no real sense, differs 
from practices normally followed by govern
ments; 

or 
(a)(2) there is any form of income or price 

1 In accordance with the provisions of Artide XVI of 
GATT 1994 (Note to Artide XVI) and the provisions 
of Annexes I through III of this Agreement, the 
exemption of an exported product from duties or taxes 
borne by the like product when destined for domestic 
consumption, or the remission of such du ties or taxes in 
amounts not in excess of those which have accrued, 
shall not be deemed to be a subsidy. 
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inkomst- eller prisstöd enligt artikel XVI i 
GATT 1994, 

och 
(b) en förmån därigenom beviljas. 
1.2 En subvention enligt punkt l skall 

omfattas av bestämmelserna i del Il, del III 
eller V enbart om en sådan subvention är 
selektiv enligt bestämmelserna i artikel 2. 

Artikel 2 

selektivitet 

2.1 F ör att fastställa om en subvention enligt 
artikel 1.1 är selektivt riktad till ett företag eller 
en industri eller en grupp av företag eller 
industrier (i detta avtal benämnt "vissa före
tag") inom det utbetalande landets jurisdiktion, 
skall följande principer tillämpas. 

(a) Om myndigheten som beviljar subventio
nen, eller den lagstiftning som reglerar denna 
myndighet, uttryckligen riktar subventionen till 
vissa företag, skall subventionen anses vara 
selektiv. 

(b) I fall då den myndighet som beviljar 
subventionen, eller den Jagstiftning som regle
rar denna myndi~het fastställer objektiva kri
terier eller villkor som avgör berättigandet till 
och storleken av en subvention, skall selektiv
itet inte anses föreligga under förutsättning att 
alla som uppfyller kraven för subventionen 
också får den och att sådana kriterier och 
villkor strikt följs. Kriterierna och villkoren 
måste vara klart och tydligt angivna i lag, 
annan författning eller annan offentlig hand
ling för att kunna kontrolleras. 

(c) Om det finns anledning att tro att en 
subvention i själva verket är selektiv trots att 
en tillämpning av principerna i a) och (b) visar 
motsatsen, får även andra faktorer undersökas. 
Sådana faktorer är att ett begränsat antal 
företag utnyttjar ett subventionsprogram, att 
vissa företag dominerar utnyttjandet av ett 
subventionsprogram, att vissa företag får op
roportionerligt stora subventioner, samt graden 
av godtycke när den ansvariga myndigheten 

2 Med objektiva kriterier och villkor förstås här 
kriterier och villkor som är neutrala, som inte gynnar 
vissa företag framför andra, och som är ekonomiska till 
sin karaktär och kan tillämpas horisontellt, såsom 
antalet anställda i eller storleken av ett företag. 

support in the sense of Artide XVI of 
GATT 1994; 

and 
(b) a benefit is thereby conferred. 
1.2 A subsidy as defined in paragraph l shall 

be subject to the provisions of Part II or shall 
be subject to the provisions of Part III or V 
only if such a subsidy is specific in accordance 
with the provisions of Artide 2. 

Artide 2 

Specificity 

2.1 In order to determine whether a subsidy, 
as defined in paragraph l of Artide l, is 
specific to an enterprise or industry or group of 
enterprises or industries (referred to in this 
Agreement as "certain enterprises") within the 
jurisdiction of the granting authority, the fol
Jowing principles shall apply: 

(a) Where the granting authority, or the 
Jegislation pursuant to which the granting 
authority operates, explicitly limits access to a 
subsidy to certain enterprises, such subsidy 
shall be specific. 

(b) Where the granting authority, or the 
legislation pursuant to which the granting 
authority operates, establishes objective criteria 
or conditions2 governing the eligibility for, and 
the amount of, a subsidy, specificity shall not 
exist, provided that the eligibility is automatic 
and that such criteria and conditions are 
strictly adhered to. The criteria or conditions 
must be dearly spelled out in law, regulation, 
or other official document, so as to be capable 
of verification. 

(c) If, notwithstanding any appearance of 
non-specificity resulting from the application of 
the principles Iaid down in subparagraphs (a) 
and (b), there are reasons to believe that the 
subsidy may in fact be specific, other factors 
may be considered. Such factors are: use of a 
subsidy programme by a limited number of 
certain enterprises, predominant use by certain 
enterprises, the granting of disproportionately 
!arge amounts of subsidy to certain enterprises, 

2 Objective criteria or conditions, as used herein, 
mean criteria or conditions which are neutral, which do 
not favour certain enterprises over others, and which 
are economic in nature and harizontal in application, 
such as number of employees or size of enterprise. 
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beslutar att bevilja en subvention.3 Vid tillämp
ningen av detta moment skall hänsyn tas till 
diversifieringsgraden av ekonomiska verksam
het inom den beviljande myndighetens ansvars
område såväl som till den tid som subven
tionsprogrammet har varit i kraft. 

2.2 En subvention som begränsas till vissa 
företag inom ett avgränsat geografiskt område 
inom den beviljande myndighetens ansvarsom
råde skall anses vara selektiv. Fastställande och 
förändringar av generellt tillämpliga skattesat
ser på alla behöriga beslutsnivåer, skall inte 
anses utgöra en selektiv subvention enligt detta 
avtal. 

2.3 Alla subventioner som omfattas av be
stämmelserna i artikel 3 skall anses vara 
selektiva. 

2.4 Alla beslut rörande selektivitet enligt 
bestämmelserna i denna artikel skall vara klart 
och tydligt undanbyggda genom faktiska bevis. 

DEL II: FÖRBJUDNA SUBVENTIONER 

Artikel 3 

Förbud 

3.1 Med undantag för vad som stadgas i 
Avtalet om jordbruk skall följande subventio
ner enligt betydelsen i artikel l anses vara 
förbjudna 

(a) subventioner som, rättsligen eller i prak
tiken4 bestäms av exportresultat, ensamt eller 
som ett av flera krav, inbegripet de subventio
ner som exemplifieras i bilaga 15 

(b) subventioner som bestäms av krav på att 
inhemska varor används framför importerade, 
oavsett om detta är det enda kravet eller ett av 
flera villkor. 

3 I detta sammanhang skall särskild hänsyn tas till 
uppgifter om hur ofta subventioner vägras eller god
känns och skälen till sådana beslut. 

4 Detta krav är uppfyllt om fakta visar att beviljan
det av subventionen, även om det inte är rättsligt 
bestämt av exportresultat, i praktiken är bunde! till 
faktisk eller förväntad export eller exportintäkter. A ven 
om en subvention beviljas för exportföretag skall denna 
omständighet inte i sig anses utgöra en exportsubven
tion enligt med denna bestämmelse. 

5 De åtgärder som enligt bilaga I inte anses vara 
exportsubventioner skall inte vara förbjudna enligt 
denna eller någon annan bestämmelse i detta avtal. 

and the manner in which discretion has been 
exercised by the granting authority in the 
decision to grant a subsidy.3 In applying this 
subparagraph, account shall be taken of the 
extent of diversification of economic activities 
within the jurisdiction of the granting author
ity, as well as of the length of time during 
which the subsidy programme has been in 
operation. 

2.2 A subsidy which is limited to certain 
enterprises located within a designated geo
graphical region within the jurisdiction of the 
granting authority shall be specific. lt is under
stood that the setting or change of generally 
applicable tax rates by all levels of government 
entitled to do so shall not be deemed to be a 
specific subsidy for the purposes of this Agree
ment. 

2.3 Any subsidy falling under the provisions 
of Artide 3 shall be deemed to be specific. 

2.4 Any determination of specificity under 
the provisions of this Artide shall be dearly 
substantiated on the basis of positive evidence. 

PART II: PROBIBITED SUBSIDIES 

Artide 3 

Prohibition 

3.1 Except as provided in the Agreement on 
Agriculture, the following subsidies, within the 
meaning of Artide l, sh all be prohibited: 

(a) subsiclies contingent, in law or in fact4, 
whether solely or as one of several other 
conditions, upon export performance, induding 
those illustrated in Annex 15

; 

(b) subsiclies contingent, whether solely or as 
one of several other conditions, upon the use of 
domestic over imported goods. 

3 In this regard, in particular, information on the 
frequency with which applications for a subsidy are 
refused or approved and the reasons for such decisions 
shall be considered. 

4 This standard is met when the facts demonstrate 
that the granting of a subsidy, without having been 
made legally contingent upon export performance, is in 
fact tied to actual or anticipated exportation or export 
earnings. The mere fact that a subsidy is granted to 
enterprises which export shall not for that reason alone 
be considered to be an export subsidy within the 
meaning of this provision. 

5 Measures referred to in Annex I as not constituting 
export subsiclies shall not be prohibited under this or 
any other provision of this Agreement. 
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3.2 En medlem skall varken bevilja eller 
upprätthålla subventioner enligt punkt l. 

Artikel 4 

Motåtgärder 

4.1 Närhelst en medlem har anledning att 
misstänka att en förbjuden subvention beviljas 
eller upprätthålles av en annan medlem, kan 
medlemmen begära samråd med sådan annan 
medlem. 

4.2 En begäran om samråd enligt punkt l 
skall innehålla en redogörelse för tillgängliga 
bevis angående förekomsten och arten av sub
ventionen i fråga. 

4.3 Efter en begäran om samråd enligt punkt 
l, skall den medlem som misstänks bevilja eller 
upprätthålla subventionen i fråga inleda sådant 
samråd så snabbt som möjligt. Syftet med 
samråd skall vara att klargöra de faktiska 
förhållandena och att nå en ömsesidigt godtag
bar lösning. 

4.4 Om en ömsesidigt godtagbar lösning inte 
uppnåtts inom 30 dagar6 från begäran om 
samråd kan varje medlem som deltagit i sådana 
samråd hänskjuta frågan till tvistlösningsorga
net ("DSB") för omedelbart upprättande av en 
panel, såvida inte DSB enhälligt beslutar att en 
panel inte ska upprättas. 

4.5 När en panel upprättats kan den be~ära 
hjälp av den permanenta expertgruppen (i 
detta avtal benämnd "PGE") för att pröva 
huruvida åtgärden i fråga är en förbjuden 
subvention. PGE skall, på begäran, omedelbart 
granska bevisen rörande förekomsten och arten 
av åtgärden i fråga och skall ge den medlem 
som tillämpar eller upprätthåller åtgärden möj
lighet att visa att den inte är en förbjuden 
subvention. PGE skall rapportera sina slutsat
ser till panelen inom en tidsgräns som fast
ställts av panelen. PGE:s slutsatser om åtgär
den i fråga är en förbjuden subvention eller 
inte, skall accepteras av panelen utan förbehåll. 

4.6 Panelen skall överlämna sin slutrapport 
till parterna i tvisten. Rapporten skall distribu
eras till alla medlemmar inom 90 dagar från 

6 Varje tidsgräns som anges i denna artikel får 
förlängas efter ömsesidig överenskommelse. 

7 Såsom fastställd i artikel 24. 
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3.2 A Member shall neither grant nor main
tain subsidies referred to in paragraph l. 

Artide 4 

Remedies 

4.1 Whenever a Member has reason to 
believe that a prohibited subsidy is being 
granted or maintained by another Member, 
such Member may request consultations with 
such other Member. 

4.2 A request for consultations under para
graph l shall include a statement of available 
evidence with regard to the existence and 
nature of the subsidy in question. 

4.3 Upon request for consultations under 
paragraph l, the Member be lieved to be grant
ing or maintaining the subsidy in question shall 
enter into such consultations as quickly as 
possible. The purpose of the consultations shall 
be to clarify the facts of the situation and to 
arrive at a mutually agreed solution. 

4.4 If no mutually agreed solution has been 
reached within 30 days6 of the request for 
consultations, any Member party to such con
sultations may refer the matter to the Dispute 
settlement Body ("DSB") for the immediate 
establishment of a panel, uniess the DSB 
decides by consensus not to establish a panel. 

4.5 Upon its establishment, the panel may 
request the assistance of the Permanent Group 
of Experts7 (referred to in this Agreement as 
the "PGE") with regard to whether the mea
sure in question is a prohibited subsidy. If so 
requested, the PGE shall immediately review 
the evidence with regard to the existence and 
nature of the measure in question and shall 
provide an opportunity for the Member apply
ing or maintaining the measure to demoostrate 
that the measure in question is not a prohibited 
subsidy. The PGE shall report its conclusions 
to the panel within a time-limit determined by 
the panel. The PGE's conclusions on the issue 
of whether or not the measure in question is a 
prohibited subsidy shall be accepted by the 
panel without modification. 

4.6 The panel shall submit its final report to 
the parties to the dispute. The report shall be 
circulated to all Members within 90 days of the 

6 Any time-periods mentioned in this Artide may be 
extended by mutual agreement. 

7 As established in Article 24. 
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den dag då panelen sammansattes och dess 
mandat fastställdes. 

4. 7 Om åtgärden i fråga befinns vara en 
förbjuden subvention, skall panelen rekommen
dera den subventionerande medlemmen att 
utan dröjsmål upphöra med subventionen. 
Härvidlag skall panelen i sin rekommendation 
ange när åtgärden måste upphöra. 

4.8 Inom 30 dagar från den dag då panelens 
rapport utfärdats till samtliga medlemmar, 
skall rapporten antas av DSB såvida inte en av 
parterna i tvisten meddelar DSB sin avsikt att 
överklaga eller att DSB enhälligt beslutar att 
inte anta rapporten. 

4.9 Om en panelrapport överklagas, skall 
Överprövningsorganet meddela sitt beslut inom 
30 dagar från den dag en part i tvisten formellt 
anmäler sin avsikt att överklaga. Om Över
prövningsorganet bedömer att det inte kan 
lägga fram sin rapport inom 30 dagar, skall det 
skriftligen informera DSB om skälen till förse
ningen och göra en uppskattning av när rap
porten senast kommer att läggas fram. Över
prövningen skall aldrig pågå längre än 60 
dagar. Rapporten från Överprövningsorganet 
skall antas av DSB och villkorslöst godtas av 
parterna i tvisten, såvida inte DSB enhälligt 
beslutar att inte anta rapporten inom 20 dagar 
efter den dag den utfärdats till medlemmarna. 8 

4.10 Om DSB:s rekommendationer inte följs 
inom den av panelen fastställda tiden, som 
skall räknas från den dag då panelrapporten 
eller rapporten från Överprövningsorganet an
tas, skall DSB bemyndiga den klagande med
lemmen att vidta lämpliga9 motåtgärder, såvida 
inte DSB enhälligt beslutar att avvisa denna 
begäran. 

4.11 Om en part i tvisten begär skiljedom 
enligt artikel 22.6 i Överenskommelsen om 

8 Om ett ordinarie DSB-möte inte är schemalagt 
under denna tid, skall ett särskilt DSB-möte hållas för 
detta ändamål. 

9 Detta uttryck är inte avsett att tillåta motåtgärder 
som är oproportionerliga i ljuset av att subventionen i 
fråga är förbjuden. 

date of the composition and the establishment 
of the panel's terms of reference. 

4.7 If the measure in question is found to be 
a prohibited subsidy, the panel shall recom
mend that the subsidizing Member withdraw 
the subsidy without delay. In this regard, the 
panel shall specify in its recommendation the 
time-period within which the measure must be 
withdrawn. 

4.8 Within 30 days of the issuance of the 
panel's report to all Members, the report shall 
be adopted by the DSB uniess one of the 
parties to the dispute formally notifies the DSB 
of its decision to appeal or the DSB decides by 
consensus not to adopt the report. 

4.9 Where a panel report is appealed, the 
Appellate Body shall issue its decision within 
30 days from the date when the party to the 
dispute formally notifies its intention to appeal. 
When the Appellate Body considers that it 
cannot provide its report within 30 days, it 
shall inform the DSB in writing of the reasons 
for the delay together with an estimate of the 
period within which it will submit its report. In 
no case shall the proeecdings exceed 60 days. 
The appellate report shall be adopted by the 
DSB and unconditionally accepted by the 
parties to the dispute uniess the DSB decides 
by consensus not to adopt the appellate report 
within 20 days following its issuance to the 
Members.8 

4.10 In the event the recommendation of the 
DSB is not followed within the time-period 
specified by the panel, which shall commence 
from the date of adoption of the panel's report 
or the Appellate Body's report, the DSB shall 
grant authorization to the complaining Mern
ber to take appropriate9 countermeasures, un
less the DSB decides by consensus to reject the 
request. 

4.11 In the event a party to the dispute 
requests arbitration under paragraph 6 of 

8 If a meeting of the DSB is not scheduled during 
this period, such a meeting shall be heJd for this 
purpose. 

9 This expression is not meant to allow countermea
sures that are disproportionale in light of the fact that 
the subsidies dealt with under these provisions are 
prohibited. 
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tvistlösning ("DSU"), skall skiljedomaren av
göra om motåtgärderna är lämpliga. 10 

4.12 I fråga om tvister som förs enligt denna 
artikel skall tillämpas halva de tidsgränserna 
som gäller enligt DSU för handläggning av 
tvister, med undantag för de tidsgränser som 
särskilt anges i denna artikel. 

DEL III: ANGRIPBARA SUBVENTIONER 

Artikel 5 
Negativa effekter 

Ingen medlem skall genom subventioner som 
avses i artikel 5.1 och 5.2, orsaka negativa 
effekter för andra medlemmars intressen, dvs. 

(a/ skada på annan medlems inhemska indu
stri1 , 

(b) upphävande eller minskning av förmåner 
som direkt eller indirekt tillkommer annan 
medlem enligt GATT 1994, särskilt förmåner i 
form av medgivanden som bundits i enlighet 
med artikel II i GATT 199412

, 

(c) allvarlig skada på annan medlems in
tressen.13 

Denna artikel gäller inte subventioner för 
jordbruksvaror enligt i artikel 13 i Avtalet om 
jordbruk. 

Artikel 6 

Allvarlig skada 

6.1 Allvarlig skada enligt artikel 5( c) skall 
anses föreligga när 

10 Detta uttryck är inte avsett att tillåta motåtgärder 
som är oproportionerliga i ljuset av subventionen ifråga 
är förbjuden. 

11 Uttrycket "skada på den inhemska industrin" har 
här samma betydelse som i del V. 

12 Uttrycket "upphävande eller minskning" har i 
detta avtal samma betydelse som i tillämpliga bestäm
melser i GATT 1994, och förekomsten av sådan 
upphävande eller minskning skall fastställas i enlighet 
med den praxis som utvecklats vid tillämpningen av 
dessa bestämmelser. 

13 Uttrycket "allvarlig skada på annan medlems 
intressen" används här med samma betydelse som i 
artikel XVI. l i GATT 1994 och inkluderar hot om 
allvarlig skada. 

Artide 22 of the Dispute Settlement Under
standing ("DSU"), the arbitrator shall deter
mine whether the countermeasures are appro
priate.10 

4.12 For purposes of disputes conducted 
pursuant to this Artide, except for time-periods 
specifically prescribed in this Artide, time
periods applicable under the DSU for the 
conduct of such disputes shall be half the time 
prescribed therein. 

PART III: ACTIONABLE SUBSIDIES 

Artide 5 

Adverse Effects 

No Member should cause, through the use of 
any subsidy referred to in paragraphs l and 2 
of Artide l, adverse effects to the interests of 
other Members, i.e.: 

(a) injury to the domestic industry of another 
Member11 ; 

(b) nullification or impairment of benefits 
accruing directly or indirectly to other Mem
bers under GATT 1994 in particular the bene
fits of concessions bound under Artide II of 
GATT 199412

; 

(c) serious preiudice to the interests of 
another Member. 11 

This Artide does not apply to subsiclies 
maintained on agricultural products as pro
vided in Artide 13 of the Agreement on 
Agriculture. 

Artide 6 

Serious Prejudice 

6.1 Serious prejudice in the sense of para
graph (c) of Artide 5 shall be deemed to exist 
in the case of: 

10 This expression is not meant to allow countermea
sures that are disproportionale in light of the fact that 
the subsicties dealt with under these provisions are 
prohibited. 

11 The term "injury to the domestic industry'' is used 
here in the same sense as it is used in Part V. 

12 The term "nullification or impairment" is used in 
this Agreement in the same sense as it is used in the 
relevant provisions of GATT 1994, and the existence of 
such nullification or impairment shall be established in 
accordance with the practice of application of these 
provisions. 

13 The term "serious prejudice to the interests of 
another Member" is used in this Agreement in the same 
sense as it is used in paragraph l of Article XVI of 
GATT 1994, and includes threat of serious prejudice. 
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(a) värdet av den sammanlagda subventione
ringen14 av en vara överstiger 5 procent15 

(b) subventioner ges för att täcka en indust
ris driftsunderskott, 

(c) subventioner ges för att täcka ett företags 
driftsunderskottet om det inte avser en engång
såtgärd som inte upprepas eller kan upprepas 
för samma företag och som beviljas enbart i 
syfte att vinna tid för en långsiktig lösning och 
i syfte att undvika omedelbara sociala problem, 

(d) efterskänkande av skulder, dvs. efter
skänkande av skulder till staten och bidrag för 
att täcka återbetalning av skulder. 16 

6.2 Oaktat bestämmelserna i punkt l, skall 
allvarlig skada inte anses föreligga om den 
subventionerande medlemmen kan påvisa att 
subventionen i fråga inte har haft någon av de 
effekter som räknas upp i punkt 3. 

6.3 Allvarlig skada enligt artikel 5(c) kan 
uppstå om ett eller flera av följande förhållan
den råder 

(a) subventionen får till effekt att import av 
vara av samma slag från annan medlem till den 
subventionerande medlemmen ersätts eller 
hindras, 

(b) subventionen får till effekt att export av 
vara av samma slag från annan medlem till 
tredje land ersätts eller hindras, 

(c) subventionen får till effekt att den sub
ventionerade varan säljs till betydligt lägre pris 
än vara av samma slag på samma marknad 
från annan medlem, eller leder till betydande 
prissänkningar eller prispress eller förlorade 
försäljningar på samma marknad, 

(d) subventionen får till effekt att den sub
ventionerande medlemmens andel av världs
marknaden för en viss subventionerad råvara 17 

ökar jämfört med dennes genomsnittliga andel 
under den föregående treårsperioden och denna 

14 Den sammanlagda värdemässiga subventione
ringen skall beräknas i enlighet med bestämmelserna i 
bilafoa IV. 

1 Tröskelvärdet i denna punkt gäller inte civila 
flygplan eftersom särskilda multilaterala regler förvän
tas för civila flygplan. 

16 Medlemmarna erkänner att när ett villkorslån till 
ett program för civila flygplan inte helt återbetalas på 
grund av att den faktiska försäljningen är lägre än den 
förväntade, skall detta i sig inte utgöra allvarlig skada 
enlip denna punkt. 

1 Om inte andra särskilt avtalade multilaterala 
regler gäller för råvaran i fråga. 

(a) the total ad valorem subsidization14 of a 
product exceeding 5 per cent15; 

(b) subsidies to cover operating losses sus
tained by an industry; 

(c) subsidies to cover operating losses sus
tained by an enterprise, other than one-time 
measures which are non-recurrent and cannot 
be repeated for that enterprise and which are 
given merely to provide time for the develop
ment of long-term solutions and to avoid acute 
social problems; 

(d) direct forgiveness of debt, i.e. forgiveness 
of government-held debt, and grants to cover 
debt repayment. 16 

6.2 Notwithstanding the provisions of para
graph l, serious prejudice shall not be found if 
the subsidizing Member demonstrates that the 
subsidy in question has not resulted in any of 
the effects enumerated in paragraph 3. 

6.3 Serious prejudice in the sense of para
graph (c) of Article 5 may arise in any case 
where one or several of the following apply: 

(a) the effect of the subsidy is to displace or 
impede the imports of a like product of another 
Member into the market of the subsidizing 
Member; 

(b) the effect of the subsidy is to displace or 
impede the exports of a like product of another 
Member from a third country market; 

(c) the effect of the subsidy is a significant 
price undercutting by the subsidized product as 
compared with the price of a like product of 
another Member in the same market or signif
icant price suppression, price depression or lost 
sales in the same market; 

(d) the effect of the subsidy is an increase in 
the world market share of the subsidizing 
Member in a particular subsidized primary 
product or commodity17 as compared to the 
average share it had during the previous period 

14 The total ad valorem subsidization shall be calcu
lated in accordance with the provisions of Annex IV. 

15 Since it is anticipated that civil aircraft will be 
subject to specific multilateral rules, the threshold in 
this subparagraph does not apply to civil aircraft. 

16 Members recognize that where royalty-hased fi
nancing for a civil aircraft programme is not being fully 
repaid due to the leve! of actual sales falling below the 
leve! of forecast sales, this does not in itself constitute 
serious prejudice for the purposes of this subparagraph. 

17 Uniess other multilaterally agreed specific rules 
apply to the trade in the product or commodity in 
question. 
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ökning utvecklats jämt under den tid som 
subventionen beviljats. 

6.4 Ersättning eller förhindrande av export i 
punkt 3 (b) skall, med beaktande av bestäm
melserna i punkt 7, också anses föreligga när 
det visats att den relativa marknadsandelen för 
en icke-subventionerad vara av samma slag har 
förändrats i negativ riktning (under en rimligt 
representativ period, som är tillräckligt lång för 
att visa en tydlig marknadstrend för varan i 
fråga, som regel minst ett år). "Förändringar 
av relativ marknadsandel" skall innefatta följ
ande situationer: (a) en ökad marknadsandel 
för den subventionerade varan, (b) markand
sandelen för den subventionerade varan förblir 
oförändrad under förhållanden då den skulle 
ha sjunkit i avsaknad av subventioner, (c) 
marknadsandelen för den subventionerade va
ran har sjunkit, men långsammare än vad som 
skulle ha varit fallet utan subventioner. 

6.5 Vid tillämpning av punkt 3(c) skall 
prisunderskridande omfatta alla fall där prisun
derskridandet styrkts genom en prisjämförelse 
mellan den subventionerade varan och en 
icke-subventionerad vara av samma slag på 
samma marknad. Denna jämförelse skall göras 
i samma handelsled och vid jämförbara tidspe
rioder och ta vederbördig hänsyn till alla andra 
faktorer som påverkar jämförbarheten. Om en 
sådan direkt jämförelse inte är möjlig skall 
förekomsten av prisunderskridande kunna styr
kas utifrån värdet av de exporterade enheterna. 

6.6 Varje medlem på den marknad som 
påstås ha blivit allvarligt skadad skall, i enlig
het med bestämmelserna i punkt 3 i bilaga V, 
tillhandahålla parterna i en tvist enligt artikel 7 
och den panel som upprättats enligt artikel 7.4, 
alla relevanta uppgifter som kan erhållas avse
ende förändringar av parternas i tvisten mark
nadsandelar liksom i fråga om priser på berör
da varor. 

6. 7 Allvarlig skada till följd av att import 
eller export ersätts eller hindras enligt punkt 3, 

of three years and this increase follows a 
consistent trend over a period when subsiclies 
have been granted. 

6.4 For the purpose of paragraph 3(b), the 
displacement or impeding of exports shall 
indude any case in which, subject to the 
provisions of paragraph 7, i t has been demon
strated that there has been a change in relative 
shares of the market to the disadvantage of the 
non-subsidized like product (over an appropri
ately representative period sufficient to demon
strate dear trends in the development of the 
market for the product concerned, which, in 
normal circumstances, shall be at least one 
year). "Change in relative shares of the 
market'' shall indude any of the following 
situations: (a) there is an increase in the 
market share of the subsidized product; (b) the 
market share of the subsidized product remains 
eonstant in circumstances in which, in the 
absence of the subsidy, it would have dedined; 
(c) the market share of the subsidized product 
dedines, but at a slower rate than would have 
been the case in the absence of the subsidy. 

6.5 F or the purpose of paragraph 3( c), price 
underculting shall indude any case in which 
such price undercutting has been demonstrated 
through a comparison of prices of the subsi
dized product with prices of a non-subsidized 
like product supplied to the same market. The 
comparison shall be made at the same level of 
trade and at comparable times, due account 
being taken of any other factor affecting price 
comparability. However, if such a direct com
parison is not possible, the existence of price 
underculting may be demonstrated on the basis 
of export unit values. 

6.6 Each Member in the market of which 
serious prejudice is alleged to have arisen shall, 
subject to the provisions of paragraph 3 of 
Annex V, make available to the parties to a 
dispute arising under Artide 7, and to the panel 
established pursuant to paragraph 4 of Arti
de 7, all relevant information that can be 
obtained as to the changes in market shares of 
the parties to the dispute as weil as concerning 
prices of the products involved. 

6.7 Displacement or impediment resulting in 
serious prejudice shall not arise under para-
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skall inte anses uppkomma om någon av 
följande omständigheter föreligger18 under den 
berörda perioden 

(a) förbud eller restriktioner för export av 
vara av samma slag från den klagande med
lemmen eller för import från den klagande 
medlemmen till den marknad i tredje land som 
berörs, 

(b) beslut av en importerande stat med 
handels- eller statshandelsmonopol för varan i 
fråga om att av andra än affärsmässiga skäl, 
importera från annat land eller andra länder i 
stället för från den klagande medlemmen, 

(c) naturkatastrofer, strejker, transportav
brott eller annan force majeure som i väsentlig 
grad påverkar tillverkning, kvalitet, kvantitet 
och priser för varor tillgängliga för export från 
den klagande medlemmen, 

(d) förekomst av överenskommelser som 
begränsar exporten från den klagande medlem
men, 

(e) frivillig minskning av utrymmet för ex
port av varan i fråga från den klagande 
medlemmen (t. ex. när företag i det klagande 
medlemslandet på egen hand valt att omfördela 
exporten av denna vara till nya marknader), 

(f) oförmåga att uppfylla normer och andra 
krav i fråga om regleringen i importlandet. 

6.8 När omständigheter enligt punkt 7 inte 
föreligger, skall förekomsten av allvarlig skada 
fastställas på grundval av de uppgifter som 
lämnats till panelen eller som denna själv 
samlat in, inbegripet uppgifter som lämnats 
enligt bestämmelserna i bilaga V. 

6.9 Denna artikel gäller inte subventioner 
som upprätthålls för jordbruksprodukter enligt 
artikel 13 i Avtalet om jordbruk. 

Artikel 7 

Motåtgärder 

7.1 Med undantag för vad som stadgas i 
artikel 13 i Avtalet om jordbruk, får en medlem 

18 Även om vissa omständigheter uppräknas i denna 
punkt betyder detta inte att de får någon rättslig status 
enligt vare sig GATT 1994 eller detta avtal. Dessa 
omständigheter får inte vara isolerade, sporadiska eller 
på annat sätt betydelselösa. 

graph 3 where any of the following circum
stances exise 8 during the relevant period: 

(a) prohibition or restnctwn on exports of 
the like product from the complaining Member 
or on imports from the complaining Member 
into the third country market concerned; 

(b) decision by an im porting government 
operating a monopoly of trade or state trading 
in the product concerned to shift, for non
commercial reasons, imports from the com
plaining Member to another country or coun
tries; 

(c) natural disasters, strikes, transport dis
ruptions or other force majeure substantially 
affecting production, qualities, quautities or 
prices of the product available for export from 
the complaining Member; 

(d) existence of arrangements limiting ex
ports from the complaining Member; 

(e) voluntary decrease in the availability for 
export of the product concerned from the 
complaining Member (induding, inter alia, a 
situation where firms in the complaining Mern
ber have been autonomously reallocating ex
ports of this product to new markets ); 

(f) failure to conform to standards and other 
regulatory requirements in the importing coun
try. 

6.8 In the absence of circumstances referred 
to in paragraph 7, the existence of serious 
prejudice should be determined on the basis of 
the information submitted to or obtained by 
the panel, induding information submitted in 
accordance with the provisions of Annex V. 

6.9 This Artide does not apply to subsiclies 
maintained on agricultural products as pro
vided in Artide 13 of the Agreement on Agri
culture. 

Artide 7 

Remedies 

7 .l Except as provided in Artide 13 of the 
Agreement on Agriculture, whenever a Mem-

18 The fact that certain circumstances are referred to 
in this paragraph does not, in itself, confer upon them 
any legal status in terms of either GATT 1994 or this 
Agreement. These circumstances must not be isolated, 
sporadic or otherwise insignificant. 
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som har anledning att tro att en subvention 
som avses i artikel l, som beviljats eller 
upprätthålls av annan medlem, förorsakar ska
da för inhemsk industri eller till att förmåner 
upphävs eller minskas eller till annan allvarlig 
skada, begära samråd med sådan annan med
lem. 

7.2 En begäran om samråd enligt punkt l 
skall innehålla en redogörelse för tillgängliga 
bevis angående (a) förekomsten och arten av 
subventionen i fråga och (b) skada på den 
inhemska industrin, eller upphävande eller 
minskning av förmåner, eller allvarlig skada19 

som orsakats den medlem som begärt samråd. 

7.3 På begäran om samråd enligt punkt l, 
skall den medlem som misstänks ge eller 
upprätthålla subventionen i fråga inleda sam
råd så snabbt som möjligt. Syftet med samrådet 
skall vara att klarlägga de faktiska omständig
heterna och att uppnå en ömsesidigt godtagbar 
lösning. 

7.4 Om samrådet inte har lett till i en 
ömsesidigt godtagbar lösning inom 60 dagar20, 
får medlem som deltar i sådana samråd hän
skjuta frågan till DSB för upprättande av en 
panel, såvida inte DSB enhälligt beslutar att en 
panel inte skall upprättas. Panelens samman
sättning och mandat skall fastställas inom 15 
dagar från den dag panelen upprättades. 

7.5 Panelen skall granska ärendet och över
lämna sin slutrapport till parterna i tvisten. 
Rapporten skall sändas till alla medlemmar 
inom 120 dagar från den dag panelen samman
sattes och dess mandat fastställdes. 

7.6 Rapporten skall antas av DSB21 inom 30 
dagar från den dag då panelens rapport ut
färdats till samtliga medlemmar, såvida inte en 
av parterna i tvisten meddelar DSB sin avsikt 

19 När en begäran avser en subvention som anses 
orsaka allvarlig skada enligt punkt 1.6, får tillgängliga 
bevis om allvarlig skada begränsas till tillgängliga bevis 
för om förutsättningarna enligt punkt 1.6 är uppfyllda 
eller inte. 

20 Alla tidsgränser enligt denna artikel får förlängas 
efter ömsesidig överenskommelse. 

21 Om ett ordinarie DSB-möte inte är inplanerat 
under denna tid, skall ett särskilt DSB-möte hållas för 
detta ändamål. 

ber has reason to believe that any subsidy 
referred to in Artide l, granted or maintained 
by another Member, results in injury to its 
domestic industry, nullification or impairment 
or serious prejudice, such Member may request 
consultations with such other Member. 

7.2 A request for consultations under para
graph l shall include a statement of available 
evidence with regard to (a) the existence and 
nature of the s u bsidy in question, and (b) the 
injury eaused to the domestic industry, or the 
nullification or impairment, or serious preju
dice19 eaused to the interests of the Member 
requesting consultations. 

7.3 Upon request for consultations under 
paragraph l, the Member believed to be grant
ing or maintaining the subsidy practice in 
question shall enter into such consultations as 
quickly as possible. The purpose of the eonsuJ
tatians shall be to clarify the facts of the 
situation and to arrive at a mutually agreed 
solution. 

7.4 If consultations do not result in a 
mutually agreed solution within 60 days20, any 
Member party to such consultations may refer 
the matter to the DSB for the establishment of 
a panel, uniess the DSB decides by consensus 
not to establish a panel. The composition of 
the panel and its terms of reference shall be 
established within 15 days from the date when 
it is established. 

7.5 The panel shall review the matter and 
shall submit its final report to the parties to the 
dispute. The report shall be circulated to all 
Members within 120 days of the date of the 
composition and establishment of the panel's 
terms of reference. 

7.6 Within 30 days of the issuance of the 
panel's report to all Members, the report shall 
be adopted by the DSB21 uniess one of the 
parties to the dispute formally notifies the DSB 

19 In the event that the request relates to a subsidy 
deemed to result in serious prejudice in terms of 
paragraph l of Article 6, the available evidence of 
serious prejudice may be limited to the available 
evidence as to w hether the conditions of paragraph l of 
Article 6 have been met or not. 

20 Any time-periods mentioned in this Article may be 
extended by mutual agreement. 

21 If a meeting of the DSB is not scheduled during 
this period, such a meeting shall be heJd for this 
purpose. 
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att överklaga eller DSB enhälligt beslutar att 
inte anta rapporten. 

7.7 När en panelrapport överklagas, skall 
Överprövningsorganet meddela sitt beslut inom 
60 dagar från den dag då en part i tvisten 
formellt anmäler sin avsikt att överklaga. Om 
Överprövningsorganet bedömer att det inte kan 
lägga fram sin rapport inom 60 dagar, skall det 
skriftligen informera DSB om skälen till förse
ningen och göra en uppskattning av när rap
porten senast kommer att läggas fram. Över
prövningen skall aldrig pågå längre än 90 
dagar. Rapporten från Överprövningsorganet 
skall antas av DSB och villkorslöst godtas av 
parterna i tvisten, såvida inte DSB enhälligt 
beslutar att inte anta rapporten inom 20 dagar 
från den dag då den lämnats till medlemmar
na.22 

7.8 När en panelrapport eller en rapport från 
Överprövningsorganet antas som visar att en 
subvention har orsakat negativa effekter för 
annan medlem enligt artikel 5, skall medlem
men som ger eller upprätthåller subventionen 
vidta lämpliga åtgärder för att eliminera dessa 
effekter eller dra tillbaka subventionen. 

7.9 Om medlemmen inte har vidtagit lämp
liga åtgärder för att undanröja de negativa 
effekterna eller inte dragit tillbaka subvention
en inom sex månader från den dag DSB antar 
panelrapporten eller rapporten från Överpröv
ningsorganet, och i avsaknad av överenskom
melse om kompensation, skall DSB bemyndiga 
den klagande medlemmen att vidta motåtgär
der som motsvarar omfattningen och arten av 
de konstaterade negativa effekterna, såvida inte 
DSB enhälligt beslutar att avvisa denna begä
ran. 

7 .l O Om en part i tvisten begär skiljedom 
enligt artikel 22.6 i DSU, skall skiljedomaren 
avgöra om motåtgärderna motsvarar graden 
och arten av konstaterade negativa effekter. 

22 Om ett ordinarie DSB-möte inte är inplanerat 
under denna tid, skall ett särskilt DSB-möte hållas för 
detta ändamål. 

of its decision to appeal or the DSB decides by 
consensus not to adopt the report. 

7.7 Where a panel report is appealed, the 
Appellate Body shall issue its decision within 
60 days from the date when the party to the 
dispute formally notifies its intention to appeal. 
When the Appellate Body considers that it 
cannot provide its report within 60 days, it 
shall inform the DSB in writing of the reasons 
for the delay tagether with an estimate of the 
period within which it will submit its report. In 
no case shall the proceectings exceed 90 days. 
The appellate report shall be adopted by the 
DSB and unconditionally accepted by the 
parties to the dispute uniess the DSB decides 
by consensus not to adopt the appellate report 
within 20 days following its issuance to the 
Members. 22 

7.8 Where a panel report or an Appellate 
Body report is adopted in which it is deter
mined that any subsidy has resulted in adverse 
effects to the interests of another Member 
within the meaning of Artide 5, the Member 
granting or maintaining such subsidy shall take 
appropriate steps to remove the adverse effects 
or shall withdraw the subsidy. 

7.9 In the event the Member has not taken 
appropriate steps to remove the adverse effects 
of the subsidy or withdraw the subsidy within 
six months from the date when the DSB adopts 
the panel report or the Appellate Body report, 
and in the absence of agreement on compen
sation, the DSB shall grant authorization to the 
complaining Member to take countermeasures, 
commensurate with the degree and nature of 
the adverse effects determined to exist, uniess 
the DSB decides by consensus to reject the 
request. 

7 .l O In the even t that a party to the dispute 
requests arbitration under paragraph 6 of 
Artide 22 of the DSU, the arbitrator shall 
determine whether the countermeasures are 
commensurate with the degree and nature of 
the adverse effects determined to exist. 

22 If a meeting of the DSB is not scheduled during 
this period, such a meeting shall be heJd for this 
purpose. 
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DEL IV: ICKE-ANGRIPBARA 
SUBVENTIONER 

Artikel 8 

Fastställande av icke-angripbara subventioner 

8.1 Följande subventioner skall anses vara 
icke-angripbara23 

(a) subventioner som inte är selektiva enligt 
artikel 2, 

(b) subventioner som är selektiva enligt 
artikel 2 men som uppfyller villkoren enligt 
punkt 2(a), 2(b) eller 2(c) nedan. 

8.2 Följande subventioner skall anses vara 
icke-angripbara trots bestämmelserna i del III 
och V 

(a) stöd till forskningsaktiviteter som utförs 
av företag eller högre utbildnings- eller forsk
ningsinstitut på uppdrag av företag om24 25 26 

23 Det erkänns att det är mycket vanligt att medlem
mar ger statliga stöd för olika ändamål och att det 
faktum att vissa stöd kanske inte uppfyller kraven för 
att anses vara icke-angripbara enligt denna artikel inte 
i sig begränsar en medlems möjlighet att ge sådant stöd. 

24 Tröskelvärdet i denna punkt gäller inte civila 
flygplan eftersom särskilda multilaterala regler förvän
tas för civila flygplan. 

25 Senast 18 månader efter den dag då WTO-avtalet 
träder i kraft skall kommitten för subventioner och 
utjämningsåtgärder, upprättad enligt artikel 24 (i detta 
avtal benämnd "kommitten"), granska funktionen av 
bestämmelserna i 2(a) i syfte att göra alla ändringar 
som är nödvändiga för att förbättra denna. Kommitten 
skall, när den överväger eventuella ändringar noggrant 
pröva definitionerna av kategorierna i denna punkt i 
ljuset av medlemmarnas erfarenhet av forskningsprog
ram och arbete i andra berörda internationella institu
tioner. 

26 Bestämmelserna i detta avtal gäller inte sådan 
grundforskning som utförs av högre utbildnings- och 
forskningsinstitut. Med termen "grundforskning" avses 
fördjupning av allmän vetenskaplig och teknisk kun
skap som inte är knuten till industriella eller affärsmäs
siga mål. 

62 340915T 

PART IV: NON-ACTIONABLE SUBSIDIES 

Artide 8 

Identification of Non-Actionab/e Subsidies 

8.1 The following subsiclies shall be consid
ered as non-actionable23

; 

(a) subsiclies which are not specific within the 
meaning of Artide 2; 

(b) subsiclies which are specific within the 
meaning of Artide 2 but which meet all of the 
conditions provided for in paragraphs 2(a), 
2(b) or 2(c) below. 

8.2 Notwithstanding the provisions of Parts 
III and V, the following subsiclies shall be 
non-actionable: 

(a) assistance for research activities con
ducted by firms or by higher education or 
research establishments on a contract basis 
with firms if:24

• 
25

• 
26 

23 It is recognized that government assistance for 
various purposes is widely provided by Members and 
that the mere fact that such assistance may not qualify 
for non-actionable treatment under the provisions of 
this Article does not in itself restrict the ability of 
Members to provide such assistance. 

24 Since it is anticipated that civil aircraft will be 
subject to specilie multilateral rules, the provisions of 
this subparagraph do not apply to that product. 

25 Not later than 18 months after the date of entry 
into force of the WTO Agreement, the Committee on 
Subsicties and Countervailing Measures provided for in 
Article 24 (referred to in this Agreement as "the 
Committee") shall review the operation of the provi
sions of subparagraph 2(a) with a view to making all 
necessary modifications to improve the operation of 
these provisions. In its consideration of possible mod
ifications, the Committee shall carefully review the 
definitions of the categories set forth in this subpara
graph in the light of the experience of Members in the 
operation of research programmes and the work in 
other relevant international institutions. 

26 The provisions of this Agreement do not apply to 
fundamental research activities independently con
ducted by higher education or research establishments. 
The term "fundamental research" means an enlarge
ment of general scientific and technical knowledge not 
linked to industrial or commercial objectives. 
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stödet motsvarar27 högst 75 procent av kost
naderna för industriell forskning28 eller 50 
procent av kostnaderna för utvecklin~ innan 
varan introduceras på marknaden,29

• 
3 

och under förutsättning att sådant stöd är 
begränsat till att enbart täcka 

(i) kostnader för personal (forskare, tekniker 
och annan stödpersonal som uteslutande ar
betar med forskningsverksamhet), 

(ii) kostnader för instrument, utrustning, 
mark och byggnader som uteslutande och 
permanent används för forskningsverksamhet 
(utom när de avyttras på affärsmässiga grun
der), 

(iii) kostnader för konsulttjänster och liknan
de tjänster som enbart avser forskning, inbe
gripet forskning som köps in, tekniskt kunnan
de, patent, osv, 

(iv) andra allmänna omkostnader som direkt 
uppkommit till följd av forskningen, 

(v) andra löpande kostnader (såsom kostna
der för material, insatsvaror och andra liknan
de kostnader), som direkt uppkommit till följd 
av forskningen. 

27 De tillåtna nivåerna för icke-angripbara stöd 
enligt denna punkt skall fastställas på grundval av det 
totala beloppet av här avsedda kostnader som uppstått 
under ett enskilt projekts varaktighet. 

28 Med begreppet "industriell forskning" avses pla
nerad forskning och kritisk analys som syftar till att 
utveckla ny kunskap, för att sådan kunskap skall kunna 
användas för att utveckla nya produkter, tillverkningsp
rocesser eller tjänster, eller för att markant förbättra 
befintliga produkter, tillverkningsprocesser eller tjänst
er. 

29 Med begreppet "utveckling innan varan introdu
ceras på marknaden" avses överföring av industriella 
forskningsresultat till en metod, utkast eller skiss till 
nya, ändrade eller förbättrade varor, processer eller 
tjänster oberoende av om de är avsedda för försäljning 
eller användning, fram till skapandet av den första 
prototypen som dock inte skall kunna användas i 
kommersiella syften. Det kan även inbegripa alternativa 
konceptuella utformningar och skisser av varor, pro
cesser eller tjänster och inledande demonstrationer eller 
pilotprojekt under förutsättning att dessa projekt inte 
kan omvandlas eller användas för industriell tillämp
ning eller kommersiell exploatering. Det inbegriper inte 
rutinmässiga eller återkommande ändringar av be
fintliga varor, tillverkningsmetoder, tillverkningsproces
ser, tjänster eller andra pågående verksamheter även om 
dessa ändringar kan innebära förbättringar. 

30 I program som innefattar både industriell forsk
ning och utveckling innan varan marknadsförs, skall 
den tillåtna nivån för icke-angripbart stöd inte överstiga 
det enkla medelvärdet av icke-angripbara stöd som 
ingår i de två kategorier som nämns ovan, uträknat på 
grundval av alla kostnader som uppräknas i punkt (i) 
till (v) i denna punkt. 

the assistance covers27 not more than 75 per
cent of the costs of industrial research28 or 50 
per cent of the costs of pre-competitive devel
opment activity29

• 
30 

and provided that such assistance is limited 
exclusively to: 

(i) costs of personnel (researchers, techni
cians and other supporting staff employed 
exclusively in the research activity); 

(ii) costs of instruments, equipment, land and 
buildings used exclusively and permanently 
( except w hen disposed of on a commercial 
basis) for the research activity; 

(iii) costs of consultancy and equivalent 
services used exclusively for the research activ
ity, including bought-in research, technical 
knowledge, patents, etc.; 

(iv) additional overhead costs incurred di
rectly as a result of the research activity; 

(v) other running costs (such as those of 
materials, supplies and the like), incurred di
rectly as a result of the research activity. 

27 The allowable levels of non-actionable assistance 
referred to in this subparagraph shall be established by 
reference to the total eligible costs incurred over the 
duration of an individual project. 

28 The term "industrial research" means planned 
search or critical investigation airned at discovery of 
new knowledge, with the objective that such knowledge 
may be useful in developing new products, processes or 
services, or in bringing about a significant improvement 
to existing products, processes or services. 

29 The term "pre-competitive development activity" 
means the translation of industrial research findings 
into a plan, blueprint or design for new, modified or 
improved products, processes or services whether in
tended for sale or use, including the creation of a first 
prototype which would not be capable of commercial 
use. It may further include the conceptual formulation 
and design of products, processes or services alterna
tives and initial demonstration or pilot projects, pro
vided that these same projects cannot be converted or 
used for industrial application or commercial exploita
tion. It does not include routine or periodic alterations 
to existing products, production Iines, manufacturing 
processes, services, and other on-going operations even 
though those alterations may represent improvements. 

30 In the case of programmes which span industrial . 
research and pre-competitive development activity, the 
allowable leve! of non-actionable assistance shall not 
exceed the simple average of the allowable levels of 
non-actionable assistance applicable to the above two 
categories, calculated on the basis of all eligible costs as 
set forth in items (i) to (v) of this subparagraph. 
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(b) icke-selektiva stöd (enligt betydelsen i 
artikel 2) till regioner med ogynnsamma för
hållanden inom en medlems territorium, som 
beviljas inom ramen för regionalt utvecklings
program31 till stödberättigade regioner, under 
förutsättning att 

(i) varje region med ogynnsamma förhållan
den är ett tydligt avgränsat, sammanhängande 
geografiskt område med ekonomisk och admi
nistrativ identitet, 

(ii) regionen anses ha ogynnsamma förhåll
anden enligt neutrala och objektiva kriterier32 

som visar att regionens svårigheter beror på 
mer än tillfälliga omständigheter. Sådana kri
terier måste vara klart angivna i lag, annan 
författning eller annan offentlig handling för 
att kunna kontrolleras, 

(iii) kriterierna innefattar mått på ekonomisk 
utveckling grundat på åtminstone en av följan
de faktorer 

- att antingen inkomst per capita eller 
hushållens inkomst per capita eller BNI per 
capita, inte överstiger 85 procent av medelvär
det för det berörda territoriet, 

- att arbetslöshetsnivån motsvarar minst 
11 O procent av medelvärdet för territoriet 
ifråga, 

enligt statistik över en treårsperiod. Mät
ningen kan emellertid ske med ett sammansatt 
mått och får innefatta andra faktorer. 

(c) stöd för att underlätta anpassning av 

31 Med "regionalt utvecklingsprogram" avses att 
regionala subventionsprogram skall vara en del av en 
internt sammanhållen och generellt tillämplig regional 
utvecklingspolitik och att subventioner för regional 
utveckling inte ges till geografiskt avlägsna orter som 
har liten eller nästan ingen betydelse för regionens 
utveckling. 

32 Med "neutrala och objektiva kriterier" avses 
kriterier som inte favoriserar vissa regioner mer än vad 
som är lämpligt för att undanröja eller minska regio
nala skillnader inom ramen för det allmänna regionala 
utvecklingsprogrammet. För detta ändamål skall ett 
regionalt subventionsprogram ange övre gränser för de 
stödnivåer som kan utbetalas för varje subventionerat 
projekt. Sådana övre gränser måste differentieras med 
avseende på utvecklingsnivån inom respektive region 
som erhåller stöd och uttryckas i form av investerings
kostnader eller kostnader för sysselsättningsskapande 
åtgärder. Fördelningen av stöd inom sådana gränser 
skall vara tillräckligt bred och rättvis för att undvika att 
subventioner till övervägande del utnyttjas av, eller att 
oproportionerligt stora belopp utbetalas till, vissa en
skilda företag enligt artikel 2. 

(b) assistance to disadvantaged regions 
within the territory of a Member given pursu
ant to a general framework of regional devel
opmene1 and non-specific (within the meaning 
of Artide 2) within eligible regions provided 
that: 

(i) each disadvantaged region must be a 
clearly designated contiguous geographical area 
with a definable economic and administrative 
identity; 

(ii) the region is considered as disadvantaged 
on the basis of neutral and objective criteria32, 
indicating that the region's difficulties arise out 
of more than temporary circumstances; such 
criteria must be clearly spelled out in law, 
regulation, or other official document, so as to 
be capable of verification; 

(iii) the criteria shall include a measurement 
of economic development which shall be based 
on at least one of the following factors: 

- one of either income per capita or house
hold income per capita, or GDP per capita, 
which must not be above 85 per cent of the 
average for the territory concerned; 

- unemployment rate, which must be at 
!east Il O per cent of the average for the 
territory concerned; 

as measured over a three-year period; such 
measurement, however, may be a composite 
one and may include other factors. 

(c) assistance to promote adaptation of 

31 A "general fraruework of regional development" 
means that regional subsid y programmes are part of an 
internally consistent and generally applicable regional 
development policy and that regional development 
subsicties are not granted in isolated geographical points 
having no, or virtually no, influence on the develop
ment of a region. 

32 "Neutral and objective criteria" means criteria 
which do not favour certain regions beyond what is 
appropriate for the elimination or reduction of regional 
disparities within the fraruework of the regional devel
opment policy. In this regard, regional subsidy pro
grammes shall include ceilings on the amount of 
assistance which can be granted to each subsidized 
project. Such ceilings must be differentiated according 
to the different levels of development of assisted regions 
and. must be expressed in terms of investment costs or 
cost of job creation. Within such ceilings, the distribu
tion of assistance shall be sufficient! y broad and even to 
avoid the predominant use of a subsidy by, or the 
granting of disproportionately !arge amounts of subsid y 
to, certain enterprises as provided for in Article 2. 
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befintliga anläggningar33 till nya miljökrav 
införda genom lag eller författning som resul
terar i större restriktioner och finansiella på
frestningar på företagen, under förutsättning 
att stödet 

(i) är en engångsföreteelse som inte återkom
mer, och 

(ii) är begränsat till 20 procent av anpas
sningskostnaden, och 

(iii) inte täcker kostnader för att ersätta och 
driva den subventionerade investeringen som 
måste bäras fullt ut av företag, och 

(iv) är direkt kopplat till och avpassat efter 
ett företags planerade minskning av olägen
heter och föroreningar, och inte täcker bespa
ringar som kan uppnås i tillverkningskostna
derna, och 

(v) är tillgängligt för alla företag som kan 
införa den nya utrustningen och/eller tillverk
ningsprocessen. 

8.3 Ett subventionsprogram som genomförs 
med åberopande av bestämmelserna i punkt 2 
skall anmälas till kommitten i enlighet med 
bestämmelserna i del VII. Sådan anmälan skall 
vara tillräckligt detaljerad för att ge andra 
medlemmar möjlighet att pröva om program
met är förenligt med villkoren och kriterierna i 
berörda bestämmelser i punkt 2. Medlemmarna 
skall också årligen lämna kommitten uppdate
rad information, särskilt avseende de totala 
kostnaderna för varje program och alla föränd
ringar av programmet. Övriga medlemmar har 
rätt att begära uppgifter om enskilda subven
tionsärenden inom ramen för ett anmält prog
ram.34 

8.4 På begäran av en medlem skall sekreta
riatet granska anmälningar enligt punkt 3 och 
om nödvändigt begära ytterligare uppgifter av 
den subventionerande medlemmen angående 
det anmälda program som granskas. sekreta
riatet skall rapportera sina slutsatser till kom
mitten. På begäran skall kommitten omedel
bart pröva sekretariatets slutsatser (eller om en 
granskning av sekretariatet inte begärts, själva 
anmälan), i syfte att fastställa om villkoren och 

33 Med begreppet "befintliga anläggningar" avses 
sådan inrättningar som varit i bruk i åtminstone två år 
innan de nya miljökraven införs. 

34 Det erkänns att ingenting i dessa bestämmelser om 
anmälan kräver att konfidentiella uppgifter, inbegripet 
konfidentiella affårsuppgifter, skall utlämnas. 

existing facilities33 to new environmental re
quirements imposed by law and/or regulations 
which result in greater constraints and financial 
burden on firms, provided that the assistance: 

(i) is a one-time non-recurring measure; and 

(ii) is limited to 20 per cent of the cost of 
adaptation; and 

(iii) does not cover the cost of replacing and 
operating the assisted investment, which must 
be fully borne by firms; and 

(iv) is directly linked to and proportionate to 
a firm's planned reduction of nuisances and 
pollution, and does not cover any manufactur
ing cost savings which may be achieved; and 

(v) is available to all firms which can adopt 
the new equipment and/or production pro
cesses. 

8.3 A subsidy programrue for which the 
provisions of paragraph 2 are invoked shall be 
notified in advance of its implementation to the 
Committee in accordance with the provisions 
of Part VII. Any such notification shall be 
sufficiently precise to enable other Members to 
evaluate the consistency of the programrue with 
the conditions and criteria provided for in the 
relevant provisions of paragraph 2. Members 
shall also provide the Committee with yearly 
updates of such notifications, in particular by 
supplying information on global expenditure 
for each programme, and on any modification 
of the programme. Other Members shall have 
the right to request information about individ
ual cases of subsidization under a notified 
programme. 34 

8.4 Upon request of a Member, the seere
tariat shall review a notification made pursuant 
to paragraph 3 and, where necessary, may 
require additional information from the subsi
dizing Member concerning the notified pro
gramrue under review. The seeretariat shall 
report its findings to the Committee. The 
Committee shall, upon request, promptly re
view the findings of the seeretariat (or, if a 
review by the seeretariat has not been re-

33 The term "existing facilities" means facilities 
which have been in operation for at !east two years at 
the time when new environmental requirements are 
imp,osed. 

4 lt is recognized that notbing in this notification 
provision requires the provision of confidential infor
mation, including confidential business information. 
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kriterierna i punkt 2 har åsidosatts. Gransk
ningen enligt denna punkt skall ha slutförts 
senast vid kommittens första ordinarie möte 
efter det att subventionsprogrammet anmälts, 
under förutsättning att åtminstone två månad
er förflutit mellan anmälan och det ordinarie 
mötet. Granskningförfarandet enligt denna 
punkt skall på begäran också tillämpas i fråga 
om sådana väsentliga förändringar av ett prog
ram som anmälts i de årliga uppdateringarna 
enligt punkt 3. 

8.5 På begäran av en medlem skall beslut av 
kommitten enligt punkt 4 eller avsaknaden av 
sådant beslut, liksom överträdelser i enskilda 
fall av de villkor som meddelats för anmält 
program, underställas bindande skiljedom. 
skiljedomstolen skall redovisa sina slutsatser 
inom 120 dagar från den dag då frågan 
hänsköts till skiljedomstolen. Med undantag 
för vad som i övrigt sägs i denna punkt, skall 
DSU tillämpas i fråga om skiljedom som 
genomförs enligt denna punkt. 

Artikel 9 

Samråd och bemyndigade motåtgärder 

9.1 Om en medlem, under den tid ett 
subventionsprogram, som är förenligt med 
artikel 8.2 genomförs, har anledning att tro att 
detta program har medfört allvarliga negativa 
effekter på denna medlems inhemska industri, i 
en sådan omfattning att skadan svårligen kan 
åtgärdas, kan denna medlem begära samråd 
med den medlem som ger eller upprätthåller 
subventionen. 

9.2 Den medlem som beviljar eller upprätt
håller subventionsprogrammet i fråga, skall på 
begäran skyndsamt inleda samråd enligt punkt 
l. Syftet med samrådet skall vara att klargöra 
de faktiska förhållandena och nå en ömsesidigt 
godtagbar lösning. 

9.3 Om en ömsesidigt godtagbar lösning inte 
har nåtts efter samråd enligt punkt 2 inom 60 
dagar från det att samråd begärts, kan den 
medlem som begärt samråd hänskjuta frågan 
till kommitten. 

quested, the notification itselt), with a view to 
determining whether the conditions and criteria 
laid down in paragraph 2 have not been met. 
The procedure provided for in this paragraph 
shall be completed at the latest at the first 
regular meeting of the Committee following the 
notification of a subsidy programme, provided 
that at !east two months have elapsed between 
such notification and the regular meeting of the 
Committee. The review procedure described in 
this paragraph shall also apply, upon request, 
to substantial modifications of a programme 
notified in the yearly updates referred to in 
paragraph 3. 

8.5 Upon the request of a Member, the 
determination by the Committee referred to in 
paragraph 4, or a failure by the Committee to 
make such a determination, as weil as the 
violation, in individual cases, of the conditions 
set out in a notified programme, shall be 
submitted to binding arbitration. The arbitra
tion body shall present its condusions to the 
Members within 120 days from the date when 
the matter was referred to the arbitration body. 
Except as otherwise provided in this paragraph, 
the DSU shall apply to arbitrations conducted 
under this paragraph. 

Artide 9 

Consultations and Authorized Remedies 

9.1 If, in the course of implementation of a 
programme referred to in paragraph 2 of Arti
de 8, notwithstanding the fact that the pro
gramme is consistent with the criteria laid 
down in that paragraph, a Member has reasons 
to believe that this programme has resulted in 
serious adverse effects to the domestic industry 
of that Member, such as to cause damage 
which would be difficult to repair, such Mern
ber may request consultations with the Mern
ber granting or maintaining the subsidy. 

9.2 Upon request for consultations under 
paragraph l, the Member granting or main
taining the subsidy programme in question 
shall enter into such consultations as quickly as 
possible. The purpose of the consultations shall 
be to darify the facts of the situation and to 
arrive at a mutually acceptable solution. 

9.3 If no mutually acceptable solution has 
been reached in consultations under para
graph 2 within 60 days of the request for such 
consultations, the requesting Member may re
fer the matter to the Committee. 
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9.4 När en fråga hänskjuts till kommitten 
skall denna omgående granska de faktiska 
förhållandena och bevisen om sådana negativa 
effekter som avses i punkt l. Om kommitten 
finner att sådana effekter förekommer, kan den 
rekommendera den subventionerande medlem
men att ändra sitt program så att sådana 
effekter undanröjes. Kommitten skall meddela 
sina slutsatser inom 120 dagar från den dag 
frågan hänskjutits till den enligt punkt 3. Om 
rekommendationen inte har efterkommits inom 
sex månader, kan kommitten bemyndiga den 
klagande medlemmen att vidta lämpliga mot
åtgärder motsvarande omfattningen och arten 
av konstaterade effekter. 

DEL V: UTJÄMNINGSÅ TGÄRDER 

Artikel 10 

Tillämpning av artikel VI i GATT 199435 

Medlemmarna skall vidta alla nödvändiga 
åtgärder för att säkerställa att införande av en 
utjämningstull36 på en vara från en medlems 
område som importeras till en annan medlems 
område är i överensstämmelse med bestämmel
serna i artikel VI i GATT 1994 och med 

35 Bestämmelserna i del Il eller III får åberopas 
samtidigt med bestämmelserna i del V, dock skall när 
det gäller en viss subventions verkningar på den 
importerande medlemmens inhemska marknad, endast 
en form av skyddsåtgärd kunna förekomma (antingen 
en utjämningstull om kraven i del V är uppfyllda, eller 
en motåtgärd enligt artiklarna 4 eller 7). Bestämmelser
na i del III och V skall inte åberopas avseende åtgärder 
som anses vara icke-angripbara i enlighet med bestäm
melserna i del IV. Dock kan åtgärder enligt artikel 8 .l 
(a) granskas i syfte att fastställa om de är selektiva 
enligt artikel 2. I fråga om en subvention enligt punkt 
artikel 8.2 som inte har anmälts enligt artikel 8.3, får 
bestämmelserna i del III och V åberopas, men en sådan 
subvention skall behandlas såsom icke-angripbar om 
det fastställs att den uppfyller kraven enligt artikel 8.2. 

36 Uttrycket "utjämningstull" skall avse en särskild 
tull som tas ut för att uppväga en subvention som 
direkt eller indirekt beviljats framställning, tillverkning 
eller export av en vara i enlighet med vad som 
föreskrivs i artikel VI.3 i GATT 1994. 

9.4 Where a matter is referred to the Com
mittee, the Committee shall immediately review 
the facts involved and the evidence of the 
effects referred to in paragraph l. If the Com
mittee determines that such effects exist, it may 
recommend to the subsidizing Member to 
modify this programme in such a way as to 
remove these effects. The Committee shall 
present its conclusions within 120 days from 
the date when the matter is referred to it under 
paragraph 3. In the event the recommendation 
is not followed within six months, the Commit
tee shall authorize the requesting Member to 
take appropriate countermeasures commensu
rate with the nature and degree of the effects 
determined to exist. 

PART V: COUNTERVAILING MEASURES 

Artide 10 

Application of Article VI of GATT 199435 

Members shall take all necessary steps to 
ensure that the imposition of a countervailing 
duty36 on any product of the territory of any 
Member imported into the territory of another 
Member is in accordance with the provisions of 
Artide VI of GATT 1994 and the terms of this 

35 The provisions of Part Il or III ma y be invoked in 
parallel with the provisions of Part V; however, with 
regard to the effects of a particular subsidy in the 
domestic market of the importing Member, only one 
form of relief (either a countervailing duty, if the 
requirements of Part V are met, or a countermeasure 
under Artides 4 or 7) shall be available. The provisions 
of Parts III and V shall not be invoked regarding 
measures considered non-actionable in accordance with 
the provisions of Part IV. However, measures referred 
to in paragraph !(a) of Artide 8 may be investigated in 
order to determine whether or not they are specific 
within the rueaning of Artide 2. In addition, in the case 
of a subsidy referred to in paragraph 2 of Artide 8 
conferred pursuant to a programrue which has not been 
notified in accordance with paragraph 3 of Artide 8, 
the provisions of Part III or V may be invoked, but 
such subsidy shall be treated as non-actionable if it is 
found to conform to the standards set forth in 
paragraph 2 of Artide 8. 

36 The term "countervailing duty" shall be under
stood to mean a special duty levied for the purpose of 
offsetting any subsidy bestowed directly or indirectly 
upon the manufacture, productian or export of any 
merchandise, as provided for in paragraph 3 of Artide 
VI of GATT 1994. 
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villkoren i detta avtal. Utjämningstullar får 
endast tas ut efter undersökning som påbör
jats37 och genomförts i enlighet med bestäm
melserna i detta avtal och Avtalet om jordbruk. 

Artikel 11 

Påbörjande och genomförande av undersökning 

11.1 Med undantag för vad som stadgas i 
punkt 6 skall en undersökning för att fastställa 
förekomst, grad och verkan av påstådd sub
ventionering, påbörjas efter skriftlig ansökan 
från den inhemska industrin eller dess ombud. 

11.2 En ansökan enligt punkt l skall inne
hålla tillräcklig bevvisning om (a) förekomsten 
av en subvention och om möjligt dess omfatt
ning, (b) skada enligt artikel VI i GATT 1994 
såsom den definieras i detta avtal och (c) 
orsakssamband mellan den subventionerade 
importen och den påstådda skadan. Rena 
påståenden utan stöd av relevanta bevis skall 
inte anses uppfylla de krav som uppställs i 
denna punkt. En ansökan skall innehålla upp
gifter som rimligen är tillgängliga för den 
sökande om följande 

(i) den sökandes identitet och en beskrivning 
av omfattningen och värdet av den sökandes 
inhemska tillverkning av vara av samma slag. 
Om en skriftlig ansökan görs av ombud för den 
inhemska industrin skall ansökan visa vilken 
industri ombudet representerar, genom en för
teckning över :;amtliga kända inhemska tillver
kare av varan av samma slag (eller samman
slutningar av inhemska tillverkare av sådan 
vara) och, såvitt möjligt, en beskrivning av 
omfattningen och värdet av vara av samma 
slag som redovisats av dessa tillverkare, 

(ii) en fullständig beskrivning av den vara 
som påstås vara subventionerad, en förteckning 
över ursprungs- eller exportländerna i fråga, 
varje känd exportörs eller utländsk tillverkares 
identitet samt en förteckning över kända im
portörer av varan i fråga, 

(iii) bevis angående förekomsten, omfatt
ningen och arten av subventionen i fråga, 

37 Uttrycket "påbörja" i detta avtal avser förfarande 
genom vilken en medlem formellt inleder en undersök
ning enligt artikel Il. 

Agreement. Countervailing duties may only be 
imposed pursuant to investigations initiated37 

and conducted in accordance with the provi
sions of this Agreement and the Agreement on 
Agriculture. 

Artide 11 

Initiation and Subsequent Investigation 

11.1 Except as provided in paragraph 6, an 
investigation to determine the existence, degree 
and effect of any alleged subsidy shall be 
initiated upon a written application by or on 
behalf of the domestic industry. 

11.2 An application under paragraph l shall 
include sufficient evidence of the existence of 
(a) a subsidy and, if possible, its amount, 
(b) in jury within the meaning of Artide VI of 
GATT 1994 as interpreted by this Agreement, 
and (c) a eausal !ink between the subsidized 
imports and the alleged injury. Simple asser
tion, unsubstantiated by relevant evidence, 
cannot be considered sufficient to meet the 
requirements of this paragraph. The applica
tion shall contain such information as is 
reasonably available to the applicant on the 
following: 

(i) the identity of the applicant and a 
description of the volume and value of the 
domestic productian of the like product by the 
applicant. Where a written application is made 
on behalf of the domestic industry, the appli
cation shall identify the industry on behalf of 
which the application is made by a list of all 
known domestic producers of the like product 
(or associations of domestic producers of the 
like product) and, to the extent possible, a 
description of the volume and value of dames
tic productian of the like product accounted 
for by such producers; 

(ii) a complete description of the allegedly 
subsidized product, the names of the country 
or countries of origin or export in question, the 
identity of each known exporter or foreign 
producer and a list of known persons import
ing the product in question; 

(iii) evidence with regard to the existence, 
amount and nature of the subsidy in question; 

37 The term "initiated" as used hereinarter rueans 
procedural action by which a Member formally com
mences an investigation as provided in Article Il. 
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(iv) bevis om att den påstådda skadan på den 
inhemska industrin är orsakad av utvecklingen 
av den subventionerade importen. Sådana bevis 
kan inbegripa uppgifter om utvecklingen av 
omfattningen av den import som påstås vara 
subventionerad, priseffekterna av denna import 
på vara av samma slag på den inhemska 
marknaden, och följderna av denna import för 
inhemska tillverkare enligt vad som framgår av 
fakta och index som har betydelse för den 
inhemska industrins förhållanden, t.ex. sådant 
som anges i artikel 15.2 och 15.4. 

11.3 Myndigheterna skall undersöka riktig
heten och tillförlitligheten av de bevis som 
presenterats i ansökan och fastställa om de är 
tillräckliga för att motivera en undersökning. 

11.4 En undersökning enligt punkt l skall 
inte påbörjas såvida myndigheterna inte har 
fastställt, på grundval av en prövning av 
graden av stöd för eller motstånd mot den 
berörda inhemska industrins ansökan38 

, att 
ansökan är gjord av denna industri eller av dess 
ombud.39 Ansökan skall anses vara gjord av 
"den inhemska industrin eller dess ombud" om 
den stöds av de inhemska tillverkare vars 
sammanlagda tillverkning överstiger 50 procent 
av den totala tillverkningen av vara av samma 
slag som görs av tillverkare som antingen 
stödjer eller motsätter sig ansökan. Dock skall 
undersökningen inte påbörjas om de inhemska 
tillverkare som uttryckligen stödjer framställ
ningen tillsammans svarar för mindre än 25 
procent av den inhemska industrins samman
lagda tillverkning av vara av samma slag. 

11.5 Myndigheterna skall undvika att offent
liggöra ansökan om påbörjande av en under
sökning, såvida inte beslut redan fattats om att 
inleda en undersökning. 

38 I fall av uppdelade industrier med stort antal 
tillverkare, får myndigheterna fastställa stödet för eller 
motståndet mot en ansökan genom en statistisk välg
rundad urvalsmetod. 

39 Medlemmarna är medvetna om att det inom vissa 
medlemmars territorier är möjligt för arbetstagare hos 
inhemska tillverkare av vara av samma slag eller för 
representanter för dessa att göra eller stödja en ansökan 
om en undersökning enligt punkt l. 

(iv) evidence that alleged injury to a domestic 
industry is eaused by subsidized imports 
through the effects of the subsidies; this evi
dence includes information on the evolution of 
the volume of the allegedly subsidized imports, 
the effect of these imports on prices of the like 
product in the domestic market and the con
sequent impact of the imports on the domestic 
industry, as demonstrated by relevant factors 
and indices ha ving a hearing on the state of the 
domestic industry, such as those listed in 
paragraphs 2 and 4 of Artide 15. 

11.3 The authorities shall review the accu
racy and adequacy of the evidence provided in 
the application to determine whether the evi
dence is sufficient to justify the initiation of an 
investigation. 

11.4 An investigation shall not be initiated 
pursuant to paragraph l uniess the authorities 
have determined, on the basis of an examina
tion of the degree of support for, or opposition 
to, the application expressed38 by domestic 
producers of the like product, that the appli
cation has been made by or on behalf of the 
domestic in dustry. 39 The application s hall be 
considered to have been made "by or on behalf 
of the domestic industry'' if it is supported by 
those domestic producers whose collective out
put constitutes more than 50 per cent of the 
total productian of the like product produced 
by that portion of the domestic industry 
expressing either support for or opposition to 
the application. However, no investigation 
shall be initiated when domestic producers 
expressly supporting the application account 
for less than 25 per cent of total productian of 
the like product produced by the domestic 
industry. 

11.5 The authorities shall avoid, uniess a 
decision has been made to initiate an investi
gation, any publicizing of the application for 
the initiation of an investigation. 

38 In the case of fragmented industries involving an 
exceptionally !arge number of producers, authorities 
may determine support and opposition by using statis
tically valid sampling techniques. 

39 Members are aware that in the territory of certain 
Members employees of domestic producers of the like 
product or representatives of those employees may 
make or support an application for an investigation 
under paragraph l. 
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11.6 Om de berörda myndigheterna på grund 
av särskilda omständigheter beslutar att inleda 
en undersökning utan att ha fått en skriftlig 
ansökan från den inhemska industrin eller dess 
ombud, skall de fortsätta undersökningen en
dast om de har tillräckliga bevis om subven
tionering, skada och ett orsakssamband enligt 
vad som sägs i punkt 2, för att motivera 
undersökningen. 

11.7 Prövningen av bevisning om subventio
nering och skada skall ske samtidigt både vid 
(a) beslutet om en undersökning skall påbörjas 
eller inte och (b) fortlöpande under undersök
ningens gång, men senast med början vid den 
tidpunkt då provisoriska åtgärder får vidtas 
enligt detta avtal. 

11.8 När varorna inte importeras direkt från 
ursprungslandet utan exporteras till importlan
det via ett tredje land, skall bestämmelserna i 
detta avtal tillämpas i sin helhet och transak
tionen eller transaktionerna skall enligt avtalet 
anses ha ägt rum mellan ursprungslandet och 
den importerande medlemmen. 

11.9 En ansökan enligt punkt l skall avslås 
och en undersökning omedelbart avslutas så 
snart vederbörande myndigheter övertygat sig 
om att det inte finns tillräckliga bevis om vare 
sig subventionering eller skada för att motivera 
en fortsatt undersökning. En undersökning 
skall omedelbart avslutas i fall då myndighe
terna finner att subventionens omfattning är 
minimal ("de minimis") eller att omfattningen 
av den faktiska eller potentiella subventionera
de importen eller skadan är försumbar. Vid 
tillämpning av denna punkt skall subventio
nens omfattning anses vara minimal när sub
ventionsmarginalen är mindre än l procent av 
det totala värdet. 

11.1 O En undersökning skall inte hindra 
tullklarering. 

11.11 Undersökningar skall, utom när sär
skilda omständigheter föreligger, avslutas inom 
ett år och aldrig senare än 18 månader efter det 
att de påbörjats. 

Artikel 12 

Bevisning 

12.1 Alla berörda medlemmar och parter i en 
utjämningstullundersökning skall informeras 

63 340915T 

11.6 If, in special circumstances, the author
ities concerned decide to initiate an investiga
tion without having received a written applica
tion by or on behalf of a domestic industry for 
the initiation of such investigation, they shall 
proceed only if they have sufficient evidence of 
the existence of a subsidy, injury and eausal 
link, as described in paragraph 2, to justify the 
initiation of an investigation. 

Il. 7 The evidence of both subsid y and in jury 
shall be considered simultaneously (a) in the 
decision whether or not to initiate an investi
gation and (b) thereafter, du ring the cour se of 
the investigation, starting on a date not later 
than the earliest date on which in accordance 
with the provisions of this Agreement provi
sional measures may be applied. 

11.8 In cases where products are not im
ported directly from the country of origin hut 
are exported to the importing Member from an 
intermediate country, the provisions of this 
Agreement shall be fully applicable and the 
transaction or transactions shall, for the pur
poses of this Agreement, be regarded as having 
taken place between the country of origin and 
the importing Member. 

11.9 An application under paragraph l shall 
be rejected and an investigation shall be termi
nated promptly as soon as the authorities 
concerned are satisfied that there is not suffi
cient evidence of either subsidization or of 
in jury to justify proceeding with the casc. There 
shall be immediate terroination in cases where 
the amount of a subsidy is de minimis, or where 
the volume of subsidized imports, actual or 
potential, or the injury, is negligible. For the 
purpose of this paragraph, the amount of the 
subsidy shall be considered to be de minimis if 
the subsidy is less than l per cent ad valorem. 

11.10 An investigation shall not hinder the 
procedures of customs clearance. 

11.11 Investigations shall, except in special 
circumstances, be concluded within one year, 
and in no case more than 18 months, after their 
initiation. 

Artide 12 

Evidence 

12.1 Interested Members and all interested 
parties in a countervailing duty investigation 
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om de uppgifter myndigheterna kräver och ges 
tillräckliga möjligheter att skriftligen framlägga 
all den bevisning de anser ha betydelse för den 
aktuella undersökningen. 

12.1.1 De exportörer, utländska tillverkare 
och berörda medlemmar som erhåller frågefor
mulär i en utjämningstullundersökning skall 
ges minst 30 dagar att besvara dem.40 Veder
börlig hänsyn skall tas till varje begäran om 
förlängning av 30-dagarsperioden och skall 
beviljas när det är praktiskt möjligt och goda 
skäl kan företes. 

12.1.2 Skriftlig bevisning från en berörd 
medlem eller part skall skyndsamt ställas till 
förfogande för andra berörda medlemmar eller 
parter som deltar i undersökningen under 
förutsättning att konfidentiella uppgifter inte 
röjs. 

12.1.3 Myndigheterna skall, så snart en 
undersökning har påbörjats, tillställa kända 
exportörer41 samt myndigheterna i det export
erande medlemslandet, hela den erhållna ansö
kan enligt artikel 11.1 och på begäran, även 
göra den tillgänglig för andra berörda parter. 
Vederbörlig hänsyn skall tas till kravet på 
skydd av konfidentiella uppgifter enligt punkt 
4. 

12.2 Berörda medlemmar och parter skall 
även ha möjlighet att lämna uppgifter muntli
gen, om de har giltiga skäl härför. När sådana 
uppgifter har lämnats muntligen, skall berörda 
medlemmar och parter därefter ha skyldighet 
att återge informationen skriftligen. De under
sökande myndigheterna kan endast fatta beslut 
på grundval av skriftliga uppgifter och argu
ment som registrerats hos myndigheten och 

40 Som regel skall tidsgränsen för exportörerna börja 
räknas från den dag då exportören får frågeformuläret 
vilket skall anses ha skett inom en vecka efter att det 
skickats eller översänts till vederbörande diplomatiska 
representation eller, i fall när ett särskilt tullområde är 
medlem av WTO, till en officiell representant för det 
exporterande området. 

41 Om antalet exportörer är särskilt stort skall den 
fullständiga anmälan istället bara lämnas till myndig
heterna i exportlandet eller berörd handelsorganisation 
som därefter skall vidarebefordra kopior till berörda 
exportörer. 

shall be given notice of the information which 
the authorities require and ample opportunity 
to present in writing all evidence which they 
consider relevant in respect of the investigation 
in question. 

12.1.1 Exporters, foreign producers or inter
ested Members receiving questionnaires used in 
a countervailing duty investigation shall be 
given at least 30 days for reply.40 Due consid
eration should be given to any request for an 
extension of the 30-day period and, upon cause 
shown, such an extension should be granted 
whenever practicable. 

12.1.2 Subject to the requirement to proteet 
confidential information, evidence presented in 
writing by one interested Member or interested 
party shall be made available promptly to other 
interested Members or interested parties par
ticipating in the investigation. 

12.1.3 As soon as an investigation has been 
initiated, the authorities shall provide the full 
text of the written application received under 
paragraph l of Artide Il to the known export
ers41 and to the authorities of the exporting 
Member and shall make it available, upon 
request, to other interested parties involved. 
Due regard shall be paid to the protection of 
confidential information, as provided for in 
paragraph 4. 

12.2. Interested Members and interested par
ties also shall have the right, upon justification, 
to present information orally. Where such 
information is provided orally, the interested 
Members and interested parties subsequently 
shall be required to reduce such submissions to 
writing. Any decision of the investigating au
thorities can only be based on such information 
and arguments as were on the written record of 

40 As a general rule, the time-limit for exporters shall 
be counted from the date of receipt of the question
naire, which for this purpose shall be deemed to have 
been received one week from the date on which it was 
sent to the respondent or transmitted to the appropriate 
diplomatic representatives of the exporting Member or, 
in the case of a separate customs territory Member of 
the WTO, an official representative of the exporting 
territory. 

41 It being understood that where the number of 
exporters involved is particularly high, the full text of 
the application should instead be provided only to the 
authorities of the exporting Member or to the relevant 
trade association who then should forward copies to the 
exporters concerned. 
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som är tillgängliga för berörda medlemmar och 
parter som omfattas av utredningen, med 
vederbörlig hänsyn tagen till behovet av att 
skydda konfidentiella uppgifter. 

12.3 Myndigheterna skall, när så är görligt, 
ge samtliga berörda parter tillfälle att ta del av 
alla uppgifter som inte är konfidentiella enligt 
punkt 4, som är av betydelse för deras fall, och 
som används av myndigheterna i en utjäm
ningstullundersökning, samt att förbereda sin 
talan på grundval av dessa uppgifter. 

12.4 Varje uppgift som till sin karaktär är 
konfidentiell (t.ex. därför att dess avslöjande 
skulle innebära en betydande konkurrensmäs
sig fördel för en konkurrent eller en betydande 
negativ verkan för den som lämnat uppgiften 
eller för den från vilken uppgiften ursprungli
gen erhållits) eller som lämnats på konfidentiell 
grund av parter i en undersökning, skall 
behandlas som sådan av myndigheterna när det 
visats finnas goda skäl härför. Sådana uppgif
ter skall inte offentliggöras utan särskilt till
stånd av den part som lämnat dem.42 

12.4.1 Myndigheterna skall anmoda berörda 
parter att lämna icke-konfidentiella samman
fattningar av konfidentiella uppgifter. Sam
manfattningarna skall vara tillräckligt detalje
rade för att ge rimlig insikt om de konfidenti
ella uppgifternas innebörd. I undantagsfall får 
parterna hävda att sådana uppgifter inte kan 
sammanfattas. I sådana undantagsfall måste 
skälen till att en sammanfattning är omöjlig att 
göra redovisas. 

12.4.2 Om myndigheterna finner att en be
gäran om konfidentiell behandling inte är 
motiverad och om uppgiftslämnaren varken vill 
offentliggöra uppgifterna eller godkänna att de 
offentliggörs i allmän eller sammanfattad form, 
kan myndigheterna bortse från sådana uppgif
ter om de inte med stöd av lämpliga källor på 

42 Medlemmar är medvetna om att det inom vissa 
medlemmars territorier kan finnas restriktivt utformade 
skyddsregler som måste tillgodoses för att uppgifter ska 
utlämnas. 

this authority and which were available to 
interested Members and interested parties par
ticipating in the investigation, due account 
having been given to the need to proteet 
confidential information. 

12.3 The authorities shall whenever practica
ble provide timely apportunities for all inter
ested Members and interested parties to see all 
information that is relevant to the presentation 
of their cases, that is not confidential as defined 
in paragraph 4, and that is used by the author
ities in a countervailing duty investigation, and 
to prepare presentations on the basis of this 
information. 

12.4 Any information which is by nature 
confidential (for example, because its disclosure 
would be of significant competitive advantage 
to a competitor or because its disclosure would 
have a significantly adverse effect upon a 
person supplying the information or upon a 
person from whom the supplier acquired the 
information), or which is provided on a confi
dential basis by parties to an investigation 
shall, upon good cause shown, be treated as 
such by the authorities. Such information shall 
not be disclosed without specific permission of 
the party submitting it.42 

12.4.1 The authorities shall require interested 
Members or interesled parties providing confi
dential information to furnish non-confidential 
summaries thereof. These summaries shall be in 
sufficient detail to permit a reasonable under
standing of the substance of the information 
submitted in confidence. In exceptional circum
stances, such Members or parties may indicate 
that such information is not susceptible of 
summary. In such exceptional circumstances, a 
statement of the reasons why summarization is 
not possible must be provided. 

12.4.2 If the authorities find that a request 
for confidentiality is not warranted and if the 
supplier of the information is either unwilling 
to make the information public or to authorize 
its disclosure in generalized or summary form, 
the authorities may disregard such information 
uniess it can be demonstrated to their satisfac-

42 Members are aware that in the territory of certain 
Members disclosure pursuant to a narrowly-drawn 
protective order may be required. 
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ett tillfredställande sätt kan övertygas om att 
uppgifterna är riktiga.43 

12.5 Förutom i fall som anges i punkt 7, 
skall myndigheterna under undersökningens 
gång försäkra sig om riktigheten i de uppgifter 
som berörda medlemmar eller parter lämnat 
och som beslut grundas på. 

12.6 De undersökande myndigheterna kan 
vid behov genomföra en undersökning på en 
annan medlems territorium under förutsättning 
att de i god tid underrättar medlemmen i fråga 
och att denne medlem inte motsätter sig un
dersökningen. Dessutom får de undersökande 
myndigheterna genomföra undersökningar 
inom ett företags lokaler och där granska 
företagets räkenskaper under förutsättning att 
(a) företaget accepterar detta och (b) medlem
men i fråga är underrättad och inte motsätter 
sig detta. Förfarandet enligt bilaga VI skall 
tillämpas när denna kontroll genomförs inom 
ett företags lokaler. Myndigheterna skall, med 
beaktande av kravet att ej röja konfidentiella 
uppgifter, meddela berörda företag resultatet 
av alla sådana undersökningar eller informera 
berörda företag enligt punkt 8, samt göra 
resultatet tillgängligt för parter som gjort an
sökan. 

12.7 I de fall berörd medlem eller part vägrar 
tillgång till eller på annat sätt inte lämnar ut 
nödvändiga uppgifter inom en rimlig tid eller 
avsevärt hindrar undersökningen, får prelimi
nära och slutliga beslut, positiva eller negativa, 
grundas på tillgängliga uppgifter. 

12.8 Innan slutligt beslut fattas skall myn
digheterna informera alla berörda medlemmar 
och parter om de viktigare fakta i målet som 
ligger till grund för beslutet huruvida slutliga 
åtgärder skall vidtas. Detta meddelande skall 
lämnas i så god tid före beslutet så att parterna 
kan försvara sina intressen. 

12.9 I detta avtal inbegriper uttrycket "be
rörda parter" 

(i) exportör, utländsk tillverkare eller impor
tör av en vara som är föremål för undersök-

43 Medlemmarna är överens om att framställningar 
om konfidentiell behandling inte bör avslås godtyckligt. 
Medlemmarna är dessutom överens om att de under
sökande myndigheterna enbart får begära att sekretes
sen hävs för uppgifter som är av betydelse för under
sökningen. 

tion from appropriate sources that the infor
mation is correct. 43 

12.5 Except in circumstances provided for in 
paragraph 7, the authorities shall during the 
course of an investigation satisfy themselves as 
to the accuracy of the information supplied by 
interested Members or interested parties upon 
which their findings are based. 

12.6 The investigating authorities may carry 
out investigations in the territory of other 
Members as required, provided that they have 
notified in good time the Member in question 
and uniess that Member objects to the inves
tigation. Further, the investigating authorities 
may carry out investigations on the preroises of 
a firm and may examine the records of a firm 
if (a) the firm so agrees and (b) the Member 
in question is notified and does not object. The 
proeectures set forth in Annex VI shall apply to 
investigations on the preroises of a firm. Sub
ject to the requirement to proteet confidential 
information, the authorities shall make the 
results of any such investigations available, or 
shall provide disciasure thereof pursuant to 
paragraph 8, to the firms to which they pertain 
and may make such results available to the 
applicants. 

12.7 In cases in which any interested Mern
ber or interested party refuses access to, or 
otherwise does not provide, necessary informa
tion within a reasonable period or significantly 
impedes the investigation, preliminary and final 
determinations, affirmative or negative, may be 
made on the basis of the facts available. 

12.8 The authorities shall, before a final 
determination is made, inform all interesled 
Members and interested parties of the essential 
facts under consideration which form the basis 
for the decision whether to apply definitive 
measures. Such disciasure should take place in 
sufficient time for the parties to defend their 
interests. 

12.9 For the purposes of this Agreement, 
"interested parties" shall include: 

(i) an exporter or foreign producer or the 
importer of a product subject to investigation, 

43 Members agree that requests for confidentiality 
should not be arbitrarily rejected. Members further 
agree that the investigating authority may request the 
waiving of confidentiality only regarding information 
relevant to the proceedings. 
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ning, eller handels- eller företagsorganisation 
där majoriteten av medlemmarna tillverkar, 
exporterar eller importerar denna vara, och 

(ii) tillverkare av vara av samma slag i det 
importerande medlemslandet eller handels- el
ler företagsorganisation där majoriteten av 
medlemmarna tillverkar vara av samma slag 
inom den importerande medlemmens territori
um. 

Denna uppräkning hindrar inte att en med
lem även kan behandla andra inhemska eller 
utländska parter som berörda parter. 

12.1 O Myndigheterna skall ge industriella 
användare av den vara som är föremål för 
undersökning och representativa konsumentor
ganisationer när varan säljs i detaljhandel, 
möjlighet att lämna uppgifter som är av bety
delse för undersökningen angående subventio
nering, skada och orsakssamband. 

12.11 Myndigheterna skall ta vederbörlig 
hänsyn till svårigheter som berörda parter, 
framför allt små företag, kan ha att lämna 
begärda uppgifter och skall om ge dem all 
möjlig hjälp. 

12.12 Ovanstående förfaranden är inte ämn
ade att hindra en medlems myndigheter från att 
agera skyndsamt när det gäller att påbörja en 
undersökning, fatta preliminära eller slutliga 
beslut, vare sig de är positiva eller negativa, 
eller från att tillämpa provisoriska eller slutliga 
åtgärder i enlighet med detta avtal. 

Artikel 13 

Samråd 

13.1 Så snart som möjligt efter det att en 
ansökan enligt artikel 11 har beviljats, och i 
alla händelser innan en undersökning påbörjas, 
skall medlemmar vars varor kan komma att bli 
föremål för sådan undersökning inbjudas till 
samråd i syfte att klargöra situationen när det 
gäller de frågor som avses i artikel 11.2 och att 
nå en ömsesidigt godtagbar lösning. 

13.2 Under undersökningens gång skall dess
utom medlemmar vars varor är föremål för 
undersökning ges en rimlig möjlighet till fort
satt samråd i syfte att klargöra den faktiska 

or a trade or business association a majority of 
the members of which are producers, exporters 
or importers of such product; and 

(ii) a producer of the like product in the 
importing Member or a trade and business 
association a majority of the members of w hi ch 
produce the like product in the territory of the 
importing Member. 

This list shall not predude Members from 
allowing domestic or foreign parties other than 
those mentioned above to be included as 
interested parties. 

12.1 O The authorities shall provide opportu
nities for industrial users of the product under 
investigation, and for representative consumer 
organizations in cases where the product is 
commonly sold at the retail level, to provide 
information which is relevant to the investiga
tion regarding subsidization, injury and causal
ity. 

12.11 The authorities shall take due account 
of any difficulties experienced by interested 
parties, in particular small companies, in sup
plying information requested, and shall provide 
any assistance practicable. 

12.12 The procedures set out above are not 
intended to prevent the authorities of a Mern
ber from proceeding expeditiously with regard 
to initiating an investigation, reaching prelim
inary or final determinations, whether affirma
tive or negative, or from applying provisional 
or final measures, in accordance with relevant 
provisions of this Agreement. 

Artide 13 

Consultations 

13.1 As soon as possible after an application 
under Artide 11 is accepted, and in any event 
before the initiation of any investigation, Mem
bers the products of which may be subject to 
such investigation shall be invited for consul
tations with the aim of darifying the situation 
as to the matters referred to in paragraph 2 of 
Artide 11 and arriving at a mutually agreed 
solution. 

13.2 Furthermore, throughout the period of 
investigation, Members the products of which 
are the subject of the investigation shall be 
afforded a reasonable opportunity to continue 
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situationen och att nå en ömsesidigt godtagbar 
lösning.44 

13.3 Utan att det inskränker skyldigheten att 
erbjuda rimliga möjligheter till samråd är dessa 
bestämmelser rörande samråd inte ämnade att 
hindra en medlems myndigheter från att förfa
ra skyndsamt när det gäller att påbörja en 
undersökning, fatta preliminära eller slutliga 
beslut, vare sig de är positiva eller negativa, 
eller från att vidta provisoriska eller slutliga 
åtgärder i enlighet med bestämmelserna i detta 
avtal. 

13.4 Den medlem som avser att påbörja en 
undersökning eller är i färd med att genomföra 
en sådan undersökning skall på begäran tillåta 
den medlem eller de medlemmar vars varor är 
föremål för sådan undersökning att ta del av 
icke-konfidentiell bevisning inbegripet den icke
konfidentiella sammanfattningen av konfiden
tiella uppgifter som motiverat att undersök
ningen påbörjas eller genomförs. 

Artikel 14 

Beräkning av beloppet av subvention i 
förhållande till dess förmån för mottagaren 

Vid tillämpning av del V, skall den metod 
som används av den undersökande myndighe
ten för att beräkna förmånen för mottagaren 
enligt artikel 1.1 vara förankrad i den berörda 
medlemmens nationella lagstiftning eller till
ämpningsförfattningar och tillämpningen skall 
i varje enskilt fall vara öppen och väl förklarad. 
Dessutom skall varje sådan metod vara förenlig 
med följande riktlinjer 

(a) statlig tilldelning av eget kapital skall inte 
anses medföra en förmån om inte investerings
beslutet kan anses strida mot sedvanlig inves
teringspraxis (innefattande tilldelning av risk
kapital) bland privata investerare inom med
lemmens territorium, 

(b) statliga lån skall inte anses medföra en 
förmån om det inte finns någon skillnad mellan 
det belopp det lånemottagande företaget beta-

44 I enlighet med bestämmelserna i denna punkt är 
det särskilt viktigt att inget positivt beslut, vare sig 
preliminärt eller slutligt, fattas utan att rimliga möjlig
heter till samråd har erbjudits. Sådana samråd får 
utgöra grund för förfarande enligt bestämmelser i del 
Il, Il eller X. 

consultations, with a view to clarifying the 
factual situation and to arriving at a mutually 
agreed solution.44 

13.3 Without prejudice to the obligation to 
afford reasonable opportunity for consultation, 
these provisions regarding consultations are 
not intended to prevent the authorities of a 
Member from proceeding expeditiously with 
regard to initiating the investigation, reaching 
preliminary or final determinations, whether 
affirmative or negative, or from applying pro
visional or final measures, in accordance with 
the provisions of this Agreement. 

13.4 The Member which intends to initiate 
any investigation or is conducting such an 
investigation shall permit, upon request, the 
Member or Members the products of which are 
subject to such investigation access to non
confidential evidence, including the non-confi
dential summary of confidential data being 
used for initiating or conducting the investiga
tion. 

Artide 14 

Calculation of the Amount of a Subsidy 
in Terms of the Benefit to the Recipient 

For the purpose of Part V, any method used 
by the investigating authority to calculate the 
benefit to the recipient conferred pursuant to 
paragraph l of Artide l shall be provided for 
in the national legislation or implementing 
regulations of the Member concerned and its 
application to each particular case shall be 
transparent and adequately explained. Further
more, any such method shall be consistent with 
the following guidelines: 

(a) government provision of equity capital 
shall not be considered as conferring a benefit, 
uniess the investment decision can be regarded 
as inconsistent with the usual investment prac
tice (including for the provision of risk ca pi tal) 
of private investors in the territory of that 
Member; 

(b) a loan by a government shall not be 
considered as conferring a benefit, uniess there 
is a difference between the amount that the 

44 It is particularly important, in accordance with the 
provisions of this paragraph, that no affirmative deter
mination whether preliminary or final be made without 
reasonable opportunity for consultations having been 
given. Such consultations may establish the basis for 
proceecting under the provisions of Part Il, III or X. 
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lar för det statliga lånet och det belopp 
företaget skulle ha behövt betala för ett lik
värdigt lån som man hade kunnat få på 
marknaden. I sådana fall skall förmånen anses 
utgöra skillnaden mellan dessa två belopp, 

(c) statliga lånegarantier skall inte anses 
medföra en förmån om det inte finns någon 
skillnad mellan det belopp företaget betalar för 
den statliga lånegarantin och det belopp före
taget skulle ha behövt betala för ett likvärdigt 
affärsmässigt lån utan en stalig lånegaranti. I 
sådana fall skall förmånen anses utgöra skill
naden mellan dessa två belopp justerad för 
eventuella skillnader i avgifter, 

(d) statligt tillhandahållande av varor eller 
tjänster, eller statlig upphandling av varor, 
skall inte anses medföra en förmån om inte 
tillhandahållandet har skett mot otillräcklig 
ersättning eller om upphandlingen har skett till 
för högt pris. Ersättningens riktighet skall 
avgöras genom en jämförelse mellan rådande 
marknadsvillkor för varorna och tjänsterna i 
fråga i det land som tillhandahåller eller 
upphandlar dem (inklusive pris, kvalitet, till
gänglighet, säljbarhet, transport och andra 
villkor för upphandlingen eller försäljningen). 

Artikel 15 

Fastställande av skada45 

15.1 Fastställande av skada enligt artikel VI 
i GATT 1994 skall grundas på faktiska bevis 
och inbegripa en objektiv granskning av såväl 
(a) omfattningen av den subventionerade im
porten och dess inverkan på priser på den 
inhemska marknaden för varor av samma 
slag46

, som (b) denna imports inverkan på 
inhemska tillverkare av sådana varor. 

45 Enligt detta avtal skall, om inte annat anges, 
uttrycket "skada" avse väsentlig skada på inhemsk 
industri, hot om väsentlig skada på inhemsk industri 
eller avsevärd försening av upprättande av sådan 
industri och skall tolkas i enlighet med denna artikels 
bestämmelser. 

46 I hela detta avtal skall uttrycket "vara av samma 
slag" avse vara som är identisk med, dvs. i alla 
avseenden lik, den undersökta varan, eller om sådan 
vara inte finns, en annan vara som, fastän inte lik i alla 
avseenden, har egenskaper som nära påminner om den 
undersökta varans egenskaper. 

firm receiving the Joan pays on the government 
loan and the amount the firm would pay on a 
comparable commercial loan which the firm 
could actually obtain on the market. In this 
case the benefit shall be the difference between 
these two amounts; 

(c) a Joan guarantee by a government shall 
not be considered as conferring a benefit, 
uniess there is a difference between the amount 
that the firm receiving the guarantee pays on a 
loan guaranteed by the government and the 
amount that the firm would pay on a compa
rable commercial loan absent the government 
guarantee. In this case the benefit shall be the 
difference between these two amounts adjusted 
for any differences in fees; 

(d) the provision of goods or services or 
purchase of goods by a government shall not 
be considered as conferring a benefit uniess the 
provision is made for less than adequate 
remuneration, or the purchase is made for 
more than adequate remuneration. The ade
quacy of remuneration shall be determined in 
relation to prevailing market conditions for the 
good or service in question in the country of 
provision or purchase (induding price, quality, 
availability, marketability, transportation and 
other conditions of purchase or sale). 

Artide 15 

Determination of Injury45 

15.1 A determination ofinjury for purposes 
of Artide VI of GATT 1994 shall be based on 
positive evidence and involve an objective 
examination of both (a) the volume of the 
subsidized imports and the effect of the subsi
dized imports on prices in the domestic market 
for like products46 and (b) the consequent 
impact of these imports on the domestic 
producers of such products. 

45 Under this Agreement the term "injury" shall, 
uniess otherwise specified, be taken to mean material 
injury to a domestic industry, threat of material injury 
to a domestic industry or material retardation of the 
establishment of such an industry and shall be inter
preted in accordance with the provisions of this Article. 

46 Throughout this Agreement the term "like 
product" ("produit similaire") shall be interpreted to 
mean a product which is identical, i.e. alike in all 
respects to the product under consideration, or in the 
absence of such a product, another product which, 
although not alike in all respects, has characteristics 
closely resembling those of the product under consid
eration. 
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15.2 De undersökande myndigheterna skall, 
med avseende på den subventionerade impor
tens omfattning, pröva om det skett en bety
dande ökning av subventionerad import an
tingen i absoluta tal eller i förhållande till 
tillverkning eller konsumtion i det importeran
de medlemslandet. Vad avser den subventione
rade importens inverkan på priserna skall de 
undersökande myndigheterna pröva om de 
subventionerade importvarorna sålts till betyd
ligt lägre pris i jämförelse med priset på vara av 
samma slag i det importerande medlemslandet, 
eller om denna import på annat sätt i betydan
de grad får till följd att priser sänks eller att 
prisökningar som annars skulle ha ägt rum 
hindras. Ingen enskild eller flera av dessa 
faktorer kan nödvändigtvis ge avgörande väg
ledning. 

15.3 Om en utjämningstullundersökning 
samtidigt inbegriper import från mer än ett 
land, får de undersökande myndigheterna i sin 
bedömning av importens effekter, slå samman 
denna import endast om de finner att (a) varje 
lands subventionssmarginal överstiger minimi
nivån ("de minimis ") enligt artikel 11.9 och 
omfattningen av importen från varje enskilt 
land inte är försumbar och (b) det är lämpligt 
att slå samman importen vid skadebedöm
ningen med hänsyn till konkurrensvillkoren 
mellan de olika importerade varorna och kon
kurrensvillkoren mellan de importerade varor
na och den inhemska tillverkningen av vara av 
samma slag. 

15.4 Granskningen av den subventionerade 
importens inverkan på den inhemska industrin 
skall innefatta en bedömning av alla relevanta 
ekonomiska faktorer och indicier som har 
betydelse för industrins tillstånd, inbegripande 
faktisk och potentiell nedgång i försäljning, 
tillverkningsvolym, marknadsandel, vinster, 
produktivitet, avkastning på investeringar eller 
kapacitetsutnyttjande, faktorer som påverkar 
inhemska priser, faktiska och potentiella nega
tiva verkningar på penningsflödet, lager
hållning, sysselsättning, löner, tillväxt, förmåga 
att anskaffa kapital eller investeringsmedel och, 
när det gäller jordbruket, om påfrestningarna 
på regeringens stödprogram ökat. Denna för
teckning är inte uttömmande och inte heller 
kan en eller flera av dessa faktorer nödvändigt
vis ge avgörande vägledning. 

15.5 Det måste visas att den subventionerade 

15.2 With regard to the volume of the 
subsidized imports, the investigating authorities 
shall consicter whether there has been a signif
icant increase in subsidized imports, either in 
absolute terms or relative to production or 
consuroption in the importing Member. With 
regard to the effect of the subsidized imports 
on prices, the investigating authorities shall 
consicter whether there has been a significant 
price undercutting by the subsidized imports as 
compared with the price of a like product of 
the im porting Member, or w hether the effect of 
such imports is otherwise to depress prices to a 
significant degree or to prevent price increases, 
which otherwise would have occurred, to a 
significant degree. No one or several of these 
factors can necessarily give decisive guidance. 

15.3 Where imports of a product from more 
than one country are simultaneously subject to 
countervailing duty investigations, the investi
gating authorities may cumulatively assess the 
effects of such imports only if they determine 
that (a) the amount of subsidization estab
lished in relation to the imports from each 
country is more than de minimis as defined in 
paragraph 9 of Artide 11 and the volume of 
imports from each country is not negligible and 
(b) a cumulative assessment of the effects of 
the imports is appropriate in light of the 
conditions of competition between the im
ported products and the conditions of compe
tition between the imported products and the 
like domestic product. 

15.4 The examination of the impact of the 
subsidized imports on the domestic industry 
shall include an evaluation of all relevant 
economic factors and indices having a hearing 
on the state of the industry, including actual 
and potential decline in output, sales, market 
share, profits, productivity, return on invest
ments, or utilization of capacity; factors affect
ing domestic prices; actual and potential neg
ative effects on cash flow, inventories, employ
ment, wages, growth, ability to raise capital or 
investments and, in the case of agriculture, 
whether there has been an increased burden on 
government support programmes. This list is 
not exhaustive, nor can one or several of these 
factors necessarily give decisive guidance. 

15.5 lt must be demonstrated that the sub-
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importen, genom subventioneringens inver
kan47, orsakar skada i detta avtals mening. 
Orsakssambandet mellan den subventionerade 
importen och skadan på den inhemska indust
rin skall visas genom en undersökning av all 
information av betydelse som myndigheterna 
har tillgång till. Myndigheterna skall även 
pröva varje känd faktor, annan än den sub
ventionerade importen, som samtidigt skadar 
den inhemska industrin, och de skador som 
orsakas av dessa faktorer får inte tillskrivas den 
subventionerade importen. Faktorer av bety
delse i detta sammanhang inbegriper bland 
annat omfattningen av och priserna på osub
ventionerad import av varorna i fråga, minsk
ning av efterfrågan eller förändringar i kon
sumtionsmönster, handelsbegränsande ågärder 
vidtagna av och konkurrens mellan de utländ
ska och inhemska tillverkarna, teknisk utveck
ling och den inhemska industrins exportutveck
ling och produktivitet. 

15.6 Verkningarna av den subventionerade 
importen skall bedömas i förhållande till den 
inhemska tillverkningen av vara av samma slag 
när tillgängliga uppgifter medger att denna 
tillverkning kan särskiljas enligt sådana krite
rier som tillverkningsprocessen, tillverkarnas 
försäljningar och vinster. Kan den inhemska 
tillverkningen av vara av samma slag inte 
särskiljas på sådant sätt, skall verkningarna av 
den subventionerade importen bedömas genom 
undersökning av tillverkningen av den minsta 
varugrupp, som innefattar en vara av samma 
slag, för vilken erforderliga uppgifter kan 
erhållas. 

15.7 Fastställande om hot om väsentlig 
skada skall grundas på fakta och inte endast på 
påståenden, förmodanden eller avlägsna möj
ligheter. En förändring i förhållanden som 
skulle skapa ett läge där subventionering skulle 
förorsaka skada måste klart kunna förutses 
och vara överhängande. När myndigheterna 
prövar om hot om väsentlig skada föreligger, 
skall bland annat följande faktorer beaktas 

(i) arten av subventionen eller subventioner
na i fråga och de handelseffekter som kan 
förväntas uppstå, 

(ii) en betydande ökningstakt av subventio
nerad import till den inhemska marknaden som 
tyder på en starkt ökad import, 

47 Såsom angivet i punkt 2 och 4. 
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sidized imports are, through the effects47 of 
subsidies, eausing injury within the meaning of 
this Agreement. The demonstration of a eausal 
relationship between the subsidized imports 
and the injury to the domestic industry shall be 
based on an examination of all relevant evi
dence before the authorities. The authorities 
shall also examine any known factors other 
than the subsidized imports which at the same 
time are injuring the domestic industry, and the 
injuries eaused by these other factors must not 
be attributed to the subsidized imports. Factors 
which may be relevant in this respect include, 
inter alia, the volumes and prices of non
subsidized imports of the product in question, 
contraction in demand or changes in the 
patterns of consumption, trade restrictive prac
tices of and competition between the foreign 
and domestic producers, developments in tech
nology and the export performance and pro
ductivity of the domestic industry. 

15.6 The effect of the subsidized imports 
shall be assessed in relation to the domestic 
productian of the like product when available 
data permit the separate identification of that 
productian on the basis of such criteria as the 
productian process, producers' sales and prof
its. If such separate identification of that 
productian is not possible, the effects of the 
subsidized imports shall be assessed by the 
examination of the productian of the narrowest 
group or range of products, which includes the 
like product, for which the necessary informa
tion can be provided. 

15.7 A determination of a threat of material 
injury shall be based on facts and not merely 
on allegation, conjecture or remote possibility. 
The change in circumstances which would 
create a situation in which the subsidy would 
cause injury must be clearly foreseen and 
imminent. In making a determination regard
ing the existence of a threat of material injury, 
the investigating authorities should consider, 
in ter alia, such factors as: 

(i) nature of the subsidy or subsiclies in 
question and the trade effects Iikely to arise 
therefrom; 

(ii) a significant rate of increase of subsidized 
imports into the domestic market indicating the 
Iikelihood of substantially increased importa
tion; 

47 As set forth in paragraphs 2 and 4. 
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(iii) tillräcklig, fritt tillgänglig kapacitet eller 
en omedelbart förestående betydande kapaci
tetsökning hos exportören som tyder på en 
sannolikt starkt ökad subventionerad export 
till medlemmars importmarknad, dock med 
hänsyn tagen till förekomsten av andra export
marknader som skulle kunna ta emot all 
ytterligare export, 

(iv) huruvida importen sker till priser som i 
påtaglig utsträckning sänker de inhemska pri
serna eller håller dem nere och som kan antas 
öka efterfrågan på ytterligare import, och 

(v) lagerhållningen av den undersökta varan. 

Ingen av dessa faktorer kan var för sig 
nödvändigtvis ge avgörande vägledning men de 
undersökta faktorerna måste sammantagna le
da till slutsatsen att risken för ökad subventio
nerad export är överhängande och att väsentlig 
skada skulle uppstå om en skyddsåtgärd inte 
vidtas. 

15.8 När väsentlig skada hotar på grund av 
subventionerad import skall tillämpning av 
utjämningsåtgärder övervägas och beslutas 
med särskild omsorg. 

Artikel 16 

Definition av inhemsk industri 

16.1 Vid tillämpning av detta avtal skall 
begreppet "inhemsk industri", förutom vad 
som stadgas i punkt 2, avse alla inhemska 
tillverkare av varor av samma slag eller de 
tillverkare vars sammanlagda tillverkning av 
varorna utgör en övervägande del av den totala 
inhemska tillverkningen av dessa varor, utom 
när tillverkare står i ekonomisk intressegens
kap48 med exportörer eller importörer eller 
själva är importörer av den vara som påstås 
vara subventionerad eller av vara av samma 

48 Vid tillämpningen av denna punkt skall tillverkare 
anses stå i ekonomisk intressegemenskap till exportörer 
eller importörer om (a) en av dem direkt eller indirekt 
kontrollerar den andre, eller (b) båda är direkt eller 
indirekt kontrollerade av tredje part, eller (c) de 
tillsammans, direkt eller indirekt, kontrollerar tredje 
part om det finns anledning att anta eller misstänka att 
denna intressegemenskap är av sådan art av den 
berörda tillverkaren agerar annorlunda än vad tillver
kare som inte står i ekonomisk intressegemenskap gör. 
Vid tillämpningen av denna punkt skall det anses att en 
part kontrollerar den andre om den förre är i stånd att, 
rättsligt eller praktiskt, styra eller begränsa den senares 
verksamhet. 

(iii) sufficient freely disposable, or an immi
nent, substantial increase in, capacity of the 
exporter indicating the Iikelihood of substan
tially increased subsidized exports to the im
porting Member's market, taking into account 
the availability of other export markets to 
absorb any additional exports; 

(iv) whether imports are entering at prices 
that will have a significant depressing or 
suppressing effect on domestic prices, and 
would Iikely increase demand for further im
ports; and 

(v) inventories of the product being investi
gated. 

No one of these factors by itself can neces
sarily give decisive guidance but the totality of 
the factors considered must lead to the conclu
sion that further subsidized exports are immi
nent and that, uniess protective action is taken, 
material injury would occur. 

15.8 With respect to cases where injury is 
threatened by subsidized imports, the applica
tion of countervailing measures shall be con
sidered and decided with special care. 

Artide 16 

Definition of Domestic Industry 

16.1 F or the purposes of this Agreement, the 
term "domestic industry'' shall, except as pro
vided in paragraph 2, be interpreted as refer
ring to the domestic producers as a whole of 
the like products or to those of them whose 
collective output of the products constitutes a 
major proportion of the total domestic produc
tion of those products, except that when 
producers are related48 to the exporters or 
importers or are themselves importers of the 
allegedly subsidized product or a like product 

48 For the purpose of this paragraph, producers shall 
be deemed to be related to exporters or importers only 
if (a) one of them directly or indirectly controls the 
other; or (b) both of them are directly or indirectly 
controlied by a third person; or (c) tagether they 
directly or indirectly control a third person, provided 
that there are grounds for believing or suspecting that 
the effect of the relationship is such as to cause the 
producer cancerned to behave differently from non
related producers. For the purpose of this paragraph, 
one shall be deemed to control another when the 
former is legally or operationally in a position to 
exercise restraint or direction over the latter. 
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slag från andra länder. I sådana fall får 
begreppet "inhemsk industri" begränsas till att 
avse övriga tillverkare. 

16.2 I undantagsfall får en medlems territo
rium, med avseende på den aktuella tillverk
ningen, indelas i två eller flera konkurrerande 
marknader och tillverkarna inom varje mark
nad får betraktas som en separat industri om 
(a) tillverkarna inom en sådan marknad säljer 
hela eller nästan hela sin tillverkning av varan 
i fråga på denna marknad och (b) efterfrågan 
på denna marknad inte i någon väsentlig 
utsträckning tillgodoses av tillverkare av varan 
i fråga som befinner på annan plats inom 
territoriet. Under sådana omständigheter kan 
skada anses föreligga även då en övervägande 
del av den totala inhemska industrin inte är 
skadad, under förutsättning att subventionerad 
import koncentreras till denna isolerade mark
nad och under förutsättning att dessutom att 
den subventionerade importen skadar tillverka
re av hela eller nästan hela tillverkningen inom 
en sådan marknad. 

16.3 När inhemsk industri tolkats att avse 
tillverkare inom ett visst område, dvs. en 
marknad enligt definitionen i punkt 2 skall 
utjämningstullar tas ut endast på de varor som 
är avsedda för slutlig förbrukning inom detta 
område. När importlandets författning inte 
tillåter att utjämningstullar tas ut på sådan 
grund, får den importerande medlemmen slut
ligt ta ut utjämningstullar utan begränsning 
endast om (a) exportörerna har fått möjlighet 
att upphöra med subventionerad export till det 
berörda området, eller på annat sätt göra 
åtaganden enligt artikel 18 i detta avtal, utan 
att tillräckliga åtaganden i detta avseende 
omedelbart gjorts samt om (b) sådana tullar 
inte kan tas ut endast på varor från tillverkarna 
som säljer till området i fråga. 

16.4 Om två eller flera länder enligt bestäm
melserna i artikel XXIV.8(a) i GATT 1994 har 
nått en sådan grad av integration att de kan 
betraktas som en enda enhetlig marknad, skall 
industrin i hela det integrerade området anses 
som inhemsk industri enligt punkterna l och 2. 

16.5 Bestämmelserna i artikel 15.6 skall vara 
tillämpliga på denna artikel. 

from other countries, the term "domestic 
industry'' may be interpreted as referring to the 
rest of the producers. 

16.2. In exceptional circumstances, the terri
tory of a Member may, for the productian in 
question, be divided into two or more compet
itive markets and the producers within each 
market may be regarded as a separate industry 
if (a) the producers within such market sell all 
or almost all of their productian of the product 
in question in that market, and (b) the demand 
in that market is not to any substantial degree 
supplied by producers of the product in ques
tion located elsewhere in the territory. In such 
circumstances, injury may be found to exist 
even where a major portion of the total 
domestic industry is not injured, provided there 
is a concentration of subsidized imports into 
such an isolated market and provided further 
that the subsidized imports are eausing injury 
to the producers of all or almost all of the 
productian within such market. 

16.3 When the domestic industry has been 
interpreted as referring to the producers in a 
certain area, i.e. a market as defined in 
paragraph 2, countervailing duties shall be lev
ied only on the products in question consigned 
for final consumptian to that area. When the 
constitutional law of the importing Member 
does not permit the levying of countervailing 
duties on such a basis, the importing Member 
may levy the countervailing duties without 
limitation only if (a) the exporters shall have 
been given an opportunity to cease exporting at 
subsidized prices to the area cancerned or 
otherwise give assurances pursuant to Arti
de 18, and adequate assurances in this regard 
have not been promptly given, and (b) such 
duties cannot be levied only on products of 
specific producers which supply the area in 
question. 

16.4 Where two or more countries have 
reached under the provisions of paragraph 8(a) 
of Artide XXIV of GATT 1994 such a leve! of 
integration that they have the characteristics of 
a single, unified market, the industry in the 
entire area of integration shall be taken to be 
the domestic industry referred to in para
graphs l and 2. 

16.5 The provisions of paragraph 6 of Artide 
15 shall be applicable to this Artide. 
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Artikel 17 

Provisoriska åtgärder 

17 .l Provisoriska åtgärder får endast vidtas 
om 

(a) en undersökning har påbörjats enligt 
bestämmelserna i artikel 11, om detta har 
offentliggjorts samt om berörda medlemmar 
och parter har givits tillräckliga möjligheter att 
inkomma med uppgifter och förklaringar, 

(b) ett preliminärt positivt beslut har fattats 
om förekomst av subventionering och därav 
följande skada på den inhemska industrin, och 

(c) berörda myndigheter bedömer att sådana 
åtgärder är nödvändiga för att förhindra att 
skada uppkommer under undersökningsperio
den. 

17.2 Provisoriska åtgärder kan utgöras av en 
provisorisk utjämningstull garanterad genom 
kontantdeposition eller säkerhet motsvarande 
beloppet av den provisoriskt uppskattade om
fattningen av subventionen. 

17.3 Provisoriska åtgärder får vidtas tidigast 
60 dagar från den dag undersökningen påbör
jats. 

17.4 Provisoriska åtgärder skall begränsas till 
så kort tidsperiod som möjligt och aldrig vara 
i kraft längre än fyra månader. 

17.5 Bestämmelserna i artikel 19 skall följas 
vid tillämpningen av provisoriska åtgärder. 

Artikel 18 

A taganden 

18.1 U odersökningar får49 tillfälligt avbrytas 
eller avslutas utan att provisoriska åtgärder 
vidtas eller utjämningstullar införs om ett 
tillfredställande frivilligt åtagande görs med 
innebörden att 

(a) det exporterande medlemslandets reger
ing åtar sig att upphöra med eller begränsa 
subventionen eller att vidta andra åtgärder som 
påverkar dess effekt, eller 

49 Ordet "får" skall inte tolkas så att det medger att 
undersökningar genomförs samtidigt som prisåtagan
den tillämpas, med undantag av föreskrifterna i punkt 
4. 

Artide 17 

Provisional M easures 

17 .l Provisional measures ma y be applied 
only if: 

(a) an investigation has been initiated in 
accordance with the provisions of Artide 11, a 
public notice has been given to that effect and 
interested Members and interested parties have 
been given adequate apportunities to submit 
information and make comments; 

(b) a preliminary affirmative determination 
has been made that a subsidy exists and that 
there is injury to a domestic industry eaused by 
subsidized imports; and 

(c) the authorities cancerned judge such 
measures necessary to prevent injury being 
eaused during the investigation. 

17.2 Provisional measures ma y take the form 
of provisional countervailing duties guaranteed 
by cash deposits or bands equal to the amount 
of the provisionally calculated amount of sub
sidization. 

17.3 Provisional measures shall not be ap
pli ed sooner than 60 days from the date of 
initiation of the investigation. 

17.4 The application of provisional measures 
shall be limited to as short a period as possible, 
not exceeding four months. 

17.5 The relevant provisions of Artide 19 
shall be followed in the application of provi
sianal measures. 

Artide 18 

Undertakings 

18.1 Proceedings may49 be suspended or 
terminated without the imposition of provi
sianal measures or countervailing duties upon 
receipt of satisfactory voluntary undertakings 
under which: 

(a) the government of the exporting Member 
agrees to eliroinate or limit the subsidy or take 
other measures concerning its effects; or 

49 The word "may" shall not be interpreted to allow 
the simultaneous continuation of proceedings with the 
implementation of undertakings, except as provided in 
paragraph 4. 
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(b) exportören åtar sig att ändra sina priser 
så att myndigheterna kan övertygas om att 
subventionens skadliga inverkan upphör. Pris
höjningar enligt sådana åtaganden skall inte 
vara större än nödvändigt för att eliminera 
subventionsmarginalen. Det är önskvärt att 
prishöjningarna är lägre än subventionsmargi
nalen om sådana prishöjningar är tillräckliga 
för att häva skadan på den inhemska industrin. 

18.2 Åtaganden av exportörer skall inte 
begäras eller godtas om inte den importerande 
medlemmens myndigheter har fattat att preli
minärt positivt beslut om subventionering, ska
da och orsakssamband samt, i fall ett åtagande 
görs, regeringen i det exporterande medlems
Iandet samtyckt till detta. 

18.3 Åtaganden som erbjudits behöver inte 
godtas om den importerande medlemmens 
myndigheter anser det praktiskt svårt att godta 
dem, t.ex. om antalet faktiska eller möjliga 
exportörer är alltför stort eller på grund av de 
andra orsaker såsom allmänna principer. Myn
digheterna skall i sådana fall och om möjligt, 
informera exportören om varför de funnit det 
olämpligt att godta ett prisåtagande och, i 
möjligaste mån, ge exportören tillfälle att yttra 
sig över detta. 

18.4 Om ett åtagande godtas, skall under
sökningen angående subventionering och skada 
ändå fullföljas om den exporterande medlem
men vill det eller den importerande medlemmen 
så beslutar. Om det i sådant fall fastställs att 
subventionering och skada inte förelegat, skall 
åtagandet automatiskt upphöra utom i de fall 
ett sådant beslut i stor utsträckning beror på 
förekomsten av ett prisåtagande. I sådana fall 
kan myndigheterna begära att prisåtagandet 
bibehålls under en skälig tidsperiod i enlighet 
med detta avtal. I fall av positivt beslut om 
subventionering och skada, skall åtagandet 
fortsätta att gälla i oförändrad form och i 
enlighet med detta avtal. 

18.5 Prisåtaganden kan föreslås av den im
porterande medlemmens myndigheter, mening
en exportör skall tvingas att göra sådana 
åtaganden. Om regeringar eller exportörer inte 
erbjuder sådana åtaganden eller avböjer sådana 
förslag skall detta på intet sätt inverka menligt 
på bedömningen av fallet. Myndigheterna är 

(b) the exporter agrees to revise its prices so 
that the investigating authorities are satisfied 
that the injurious effect of the subsidy is 
eliminated. Price increases under such under
takings shall not be higher than necessary to 
eliroinate the amount of the subsidy. It is 
desirable that the price increases be less than 
the amount of the subsidy if such increases 
would be adequate to remove the injury to the 
domestic industry. 

18.2 Undertakings shall not be sought or 
accepted uniess the authorities of the importing 
Member have made a preliminary affirmative 
determination of subsidization and injury 
eaused by such subsidization and, in case of 
undertakings from exporters, have obtained the 
consent of the exporting Member. 

18.3 Undertakings offered need not be ac
cepted if the authorities of the importing 
Member consider their acceptance impractical, 
for example if the number of actual or poten
tial exporters is too great, or for other reasons, 
including reasons of general policy. Should the 
case arise and where practicable, the authorities 
shall provide to the exporter the reasons which 
have led them to consider acceptance of an 
undertaking as inappropriate, and shall, to the 
extent possible, give the exporter an opportu
nity to make comments thereon. 

18.4 If an undertaking is accepted, the 
investigation of subsidization and injury shall 
nevertheless be completed if the exporting 
Member so desires or the importing Member so 
decides. In such a case, if a negative determi
nation of subsidization or injury is made, the 
undertaking shall automatically lapse, except in 
cases where such a determination is due in 
!arge part to the existence of an undertaking. 
In such cases, the authorities concerned may 
require that an undertaking be maintained for 
a reasonable period consistent with the provi
sions of this Agreement. In the event that an 
affirmative determination of subsidization and 
injury is made, the undertaking shall continue 
consistent with its terms and the provisions of 
this Agreement. 

18.5 Price undertakings may be suggested by 
the authorities of the importing Member, but 
no exporter shall be forced to enter into such 
undertakings. The fact that governments or 
exporters do not offer such undertakings, or do 
not accept an invitation to do so, shall in no 
way prejudice the consideration of the case. 
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emellertid oförhindrade att fastställa att hot 
om skada med större sannolikhet förverkligas 
om den subventionerade importen fortsätter. 

18.6 Den importerande medlemmens myn
digheter kan begära att regering eller exportör, 
från vilken ett åtagande godtagits, regelbundet 
lämnar uppgifter som är av betydelse för ett 
sådant åtagandes uppfyllande och tillåter kon
troll av sådana uppgifter. I fall där ett åtagande 
bryts får importlandets myndigheter vidta 
skyndsamma åtgärder i enlighet med detta 
avtal, som kan innebära omedelbar tillämpning 
av provisoriska åtgärder grundade på bästa 
tillgängliga uppgifter. I sådana fall kan slutliga 
tullar tas ut i enlighet med detta avtal för varor 
som införts för konsumtion senast 90 dagar 
före införandet av sådana provisoriska åtgär
der, dock skall en sådan retroaktiv bedömning 
inte göras för importvaror som införts innan 
åtagandet bröts. 

Artikel 19 

Införande och uppbörd av 
utjämningstullar 

19.1 Om rimliga ansträngningar gjorts för att 
fullfölja samråd får en medlem som fattat 
slutligt beslut om förekomst och omfattning av 
en subvention och funnit att effekterna av 
subventionen orsakar skada, införa utjäm
ningstullar i enlighet med bestämmelserna i 
denna artikel såvida inte subventionen eller 
subventionerna återkallas. 

19.2 Det ankommer på myndigheterna i det 
importerande medlemslandet att besluta dels 
om en utjämningstull skall införas eller inte i de 
fall då alla krav härför uppfyllts, dels om 
utjämningstullens belopp skall motsvara hela 
subventionsmarginalen eller vara mindre. Det 
är önskvärt att införandet av en utjämningstull 
skall vara frivilligt i alla medlemsländer och att 
tullen är lägre än subventionsmarginalen, om 
sådan lägre tull är tillräcklig för att häva 
skadan på den inhemska industrin. Det är 
också önskvärt att förfaranden läggs fast som 
gör det möjligt för berörda myndigheter att 
beakta framställningar från inhemska berörda 

However, the authorities are free to determine 
that a threat of injury is more likely to be 
realized if the subsidized imports continue. 

18.6 Authorities of an importing Member 
may require any government or exporter from 
whom an undertaking has been accepted to 
provide periodically information relevant to the 
fulfilment of such an undertaking, and to 
permit verification of pertinent data. In case of 
violation of an undertaking, the authorities of 
the importing Member may take, under this 
Agreement in conformity with its provisions, 
expeditious actions which may constitute im
mediate application of provisional measures 
using the best information available. In such 
cases, definitive duties may be levied in accor
dance with this Agreement on products entered 
for consuroption not more than 90 days before 
the application of such provisional measures, 
except that any such retroactive assessment 
shall not apply to imports entered before the 
violation of the undertaking. 

Artide 19 

Jmposition and Collection of Countervailing 
Du ties 

19.1 If, after reasonable efforts have been 
made to complete consultations, a Member 
makes a final determination of the existence 
and amount of the subsidy and that, through 
the effects of the subsidy, the subsidized im
ports are eausing injury, it may impose a 
countervailing duty in accordance with the 
provisions of this Artide uniess the subsidy or 
subsirlies are withdrawn. 

19.2 The decision whether or not to impose 
a countervailing duty in cases where all require
ments for the imposition have been fulfilled, 
and the decision whether the amount of the 
countervailing duty to be imposed shall be the 
full amount of the subsidy or less, are decisions 
to be made by the authorities of the importing 
Member. 1t is desirable that the imposition 
should be permissive in the territory of all 
Members, that the duty should be less than the 
total amount of the subsidy if such lesser duty 
would be adequate to remove the injury to the 
domestic industry, and that proeectures should 
be established which would allow the authori-
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parter50 som skulle kunna påverkas negativt av 
att utjämningstullar införts. 

19.3 När en utjämningstull införs för en 
vara, skall den i varje enskilt fall tas ut med 
vederbörligt belopp på ett icke-diskriminerande 
sätt för all import av sådan vara, oavsett 
ursprung, som befinns vara subventionerad och 
förorsaka skada, utom för import från leveran
törer som avstått från alla subventioner eller 
som lämnat åtaganden som accepterats enligt 
villkoren i detta avtal. En exportör vars export 
är föremål för slutliga utjämningstullar men 
som inte undersökts av annan anledning än 
vägran att samarbeta, skall ha rätt till skynd
sam översyn så att de undersökande myndig
heterna kan fastställa en särskild utjämnings
tull för denna exportör. 

19.4 Utjämningstullar för en importerad vara 
får inte tas ut51 till ett belopp som överstiger 
den konstaterade subventionsmarginalen be
räknad som subvention per enhet av den 
subventionerade och exporterade varan. 

Artikel 20 

Retroaktivitet 

20.1 Provisoriska åtgärder och utjämnings
tullar skall endast tillämpas på varor som 
införs för konsumtion efter det att beslut enligt 
artikel 17.1 respektive artikel 19.1 trätt i kraft, 
med undantag för vad som sägs i denna artikel. 

20.2 När ett slutligt beslut om skada fattas 
(men inte om hot därom eller avsevärd förse
ning vid upprättandet av en industri) eller när 
det gäller ett slutligt beslut om hot om skada, 
där verkningarna av den subventionerade im
porten, i avsaknad av provisoriska åtgärder, 
skulle ha lett till ett beslut om skada, får 
utjämningstullar tas ut retroaktivt för den 

50 Vid tillämpning av detta avtal skall begreppet 
"inhemska berörda parter" konsumenter och industri
ella användare av den undersökta importerade varan. 

51 I detta avtal skall uttrycket "ta ut" avse det 
definitiva eller slutliga faststäBandet eller uppbärandet 
av en tull eller skatt. 

ties concerned to take due account of represen
tations made by domestic interested parties50 

whose interests might be adversely affected by 
the imposition of a countervailing duty. 

19.3 When a countervailing duty is imposed 
in respect of any product, such countervailing 
duty shall be levied, in the appropriate 
amounts in each case, on a non-discriminatory 
basis on imports of such product from all 
sources found to be subsidized and eausing 
injury, except as to imports from those sources 
which have renounced any subsidies in ques
tion or from which undertakings under the 
terms of this Agreement have been accepted. 
Any exporter whose exports are subject to a 
definitive countervailing duty but who was not 
actually investigated for reasons other than a 
refusal to cooperate, shall be entitled to an 
expedited review in order that the investigating 
authorities promptly establish an individual 
countervailing duty rate for that exporter. 

19.4 No countervailing duty shall be Jevied51 

on any imported product in excess of the 
amount of the subsidy found to exist, calcu
lated in terms of subsidization per unit of the 
subsidized and exported product. 

Article 20 

Retroactivity 

20.1 Provisional measures and countervailing 
duties shall only be applied to products which 
enter for consuroption after the time when the 
decision under paragraph l of Article 17 and 
paragraph l of Artide 19, respectively, enters 
into force, subject to the exceptions set out in 
this Article. 

20.2 Where a final determination of injury 
(but not of a threat thereof or of a material 
retardation of the establishment of an industry) 
is made or, in the case of a final determination 
of a threat of injury, where the effect of the 
subsidized imports would, in the absence of the 
provisional measures, have led to a determina
tion of injury, countervailing duties may be 

5° For the purpose of this paragraph, the term 
"domestic interested parties" shall include consumers 
and industrial users of the imported product subject to 
investigation. 

51 As used in this Agreement "levy" shall mean the 
definitive or final legal assessment or collection of a 
duty or tax. 
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period under vilken eventuella provisoriska 
åtgärder har tillämpats. 

20.3 Om den slutliga utjämningstullen är 
högre än det belopp som garanteras genom 
kontantdepositionen eller säker- heten, skall 
mellanskillnaden inte tas ut. Om den slutliga 
tullen är lägre än det belopp som garanteras 
genom kontantdepositionen eller säkerheten, 
skall mellanskillnaden återbetalas eller säkerhe
ten skyndsamt frigöras. 

20.4 Med undantag för vad som gäller enligt 
punkt 2, får i de fall beslut fattas om hot om 
skada eller avsevärd försening (men ingen 
skada ännu har uppstått), en slutlig utjäm
ningstull införas först från den dag då beslut 
om hot om skada eller avsevärd försening 
fattades. Varje kontantdeposition som gjorts 
under den tid provisoriska åtgärder tillämpats 
skall återbetalas och varje säkerhet skyndsamt 
frigöras. 

20.5 När ett slutligt negativt beslut fattats, 
skall alla kontant- depositioner som gjorts 
under den tid provisoriska åtgärder tillämpats 
återbetalas och alla säkerheter skyndsamt fri
göras. 

20.6 Under kritiska omständigheter då myn
digheterna, beträffande den subventionerade 
varan i fråga, finner att skada som är svår att 
reparera orsakas av import i stora mängder 
under en relativt kort tidsperiod av vara som 
åtnjuter subventioner vilka betalas eller beviljas 
i strid med bestämmelserna i GATT 1994 och 
detta avtal och där det, för att undvika att 
sådan skada återuppstår, anses nödvändigt att 
retroaktivt fastställa utjämningstullar för denna 
import, får de slutliga utjämningstullarna tas ut 
på varor som införts för konsumtion senast 90 
dagar före den dag då provisoriska åtgärder 
börjar gälla. 

Artikel 21 

Giltighetstid och översyn av utjämningstullar och 
åtaganden 

21.1 En utjämningstull skall endast vara 
ikraft så länge och i den utsträckning som det 
är nödvändigt för att motverka subventione
ring som orsakar skada. 

levied retroactively for the period for which 
provisional measures, if any, have been ap
plied. 

20.3 If the definitive countervailing duty is 
higher than the amount guaranteed by the cash 
deposit or bond, the difference shall not be 
collected. If the definitive duty is less than the 
amount guaranteed by the cash deposit or 
bond, the excess amount shall be reimbursed or 
the bond released in an expeditious manner. 

20.4 Except as provided in paragraph 2, 
where a determination of threat of injury or 
material retardation is made (but no injury has 
yet occurred) a definitive countervailing duty 
may be imposed only from the date of the 
determination of threat of injury or material 
retardation, and any cash deposit made during 
the period of the application of provisional 
measures shall be refunded and any bonds 
released in an expeditious manner. 

20.5 Where a final determination is negative, 
any cash deposit made during the period of the 
application of provisional measures shall be 
refunded and any bonds released in an expe
ditious manner. 

20.6 In critical circumstances where for the 
subsidized product in question the authorities 
find that injury which is difficult to repair is 
eaused by massive imports in a relatively short 
period of a product benefiting from subsiclies 
paid or bestowed inconsistently with the pro
visions of GATT 1994 and of this Agreement 
and where it is deemed necessary, in order to 
preclude the recurrence of such injury, to assess 
countervailing duties retroactively on those 
imports, the definitive countervailing duties 
may be assessed on imports which were entered 
for consuroption not more than 90 days prior 
to the date of application of provisional mea
sures. 

Artide 21 

Duration and Review of Countervailing Duties 
and Undertakings 

21.1 A countervailing duty shall remain in 
force only as Iong as and to the extent 
necessary to counteract subsidization which is 
eausing injury. 
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21.2 När det är motiverat skall myndigheter
na se över behovet att fortsätta att ta ut 
utjämningstull, på eget intiativ eller, under 
förutsättning att en rimlig tid har gått sedan 
den slutliga utjämningstullen infördes, om en 
berörd part så begär och lämnar faktiska 
upplysningar som styrker behovet av en över
syn. Berörda parter skall ha rätt att begära att 
myndigheterna prövar om fortsatt uttag av 
tullen är nödvändigt för att motverka subven
tionering, om det är sannolikt att skadan 
kommer att bestå eller återuppstå om tullen tas 
bort eller ändras, eller bådadera. Om myndig
heterna, som ett resultat av en översyn enligt 
denna punkt finner att utjämningstullen inte 
längre är nödvändig, skall tullen omedelbart 
upphävas. 

21.3 Oaktat punkt l och 2, skall en slutlig 
utjämningstull upphävas senast fem år från den 
dag då den infördes (eller från den dag den 
senaste översynen gjordes av såväl subventio
nering som skada, enligt punkt 2 eller enligt 
denna punkt), om inte myndigheterna finner, 
vid en översyn som påbörjats före detta datum, 
på eget initiativ eller efter vederbörligen doku
menterad begäran som inlämnats i rimlig tid 
före denna dag av berörd industri eller dess 
ombud, att ett hävande av tullen sannolikt 
skulle innebära att skada och subventionering 
består eller återuppstår. 52 Tullen får kvarstå i 
avvaktan på resultatet av översynen. 

21.4 Bestämmelserna i artikel 12 avseende 
bevisning och förfaranden skall tillämpas i 
fråga om varje översyn som genomförs enligt 
denna artikel. Varje översyn skall genomföras 
skyndsamt och skall som regel slutföras inom 
12 månader från den dag då den påbörjats. 

21.5 Bestämmelserna i denna artikel skall i 
tillämpliga delar också gälla för prisåtaganden 
som godtagits enligt artikel 18. 

52 När utjämningstullens storlek beräknas och tas ut 
retrospektivt, skall ett beslut i den senaste bedömningen 
att ingen tull skall tas ut, inte i sig innebära att 
myndigheterna måste upphöra att ta ut den slutliga 
tullen. 

65 340915T 

21.2 The authorities shall review the need for 
the continued imposition of the duty, where 
warranted, on their own initiative or, provided 
that a reasonable period of time has elapsed 
since the imposition of the definitive counter
vailing duty, upon request by any interested 
party which submits positive information sub
stantiating the need for a review. Interested 
parties shall have the right to request the 
authorities to examine whether the continued 
imposition of the duty is necessary to offset 
subsidization, whether the injury would be 
Iikely to continue or recur if the duty were 
removed or varied, or both. If, as a result of 
the review under this paragraph, the authorities 
determine that the countervailing duty is no 
longer warranted, it shall be terminated imme
diately. 

21.3 Notwithstanding the provisions of para
graphs l and 2, any definitive countervailing 
duty shall be terminated on a date not later 
than five years from its imposition (or from the 
date of the most recent review under paragraph 
2 if that review has covered both subsidization 
and injury, or under this paragraph), uniess the 
authorities determine, in a review initiated 
before that date on their own initiative or upon 
a duly substantiated request made by or on 
behalf of the domestic industry within a rea
sonable period of time prior to that date, that 
the expiry of the duty would be Iikely to lead 
to continuation or recurrence of subsidization 
and injury.52 The duty may remain in force 
pending the outcome of such a review. 

21.4 The provisions of Artide 12 regarding 
evidence and procedure shall apply to any 
review carried out under this Artide. Any such 
review shall be carried out expeditiously and 
shall normally be conduded within 12 months 
of the date of initiation of the review. 

21.5 The provisions of this Artide shall 
apply mutatis mutandis to undertakings ac
cepted under Artide 18. 

52 When the amount of the countervailing duty is 
assessed on a retrospective basis, a finding in the most 
recent assessment proceecting that no duty is to be 
levied shall not by itself require the authorities to 
terminate the definitive duty. 
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Artikel 22 

Offentliggörande och förklaring 
av beslut 

22.1 När myndigheterna övertygat sig om att 
det finns tillräckliga bevis för att motivera att 
en undersökning enligt artikel 11 påbörjas, 
skall den medlem eller de medlemmar som 
tillverkar varan i fråga och andra berörda 
parter som de undersökande myndigheterna vet 
har intresse i saken underrättas, och beslutet 
offentliggöras. 

22.2 Offentliggörande av påbörjandet av en 
undersökning, skall innehålla, eller i separat 
rapport53 tillhandahålla, tillräckliga uppgifter 
om följande 

(i) namnet på exportlandet eller -länderna 
och den vara som berörs, 

(ii) dag då undersökningen påbörjas, 
(iii) en beskrivning av subventionen och 

subventionerna som skall undersökas, 
(iv) en sammanfattning av de faktorer som 

anklagelsen om skada bygger på, 
(v) den adress som berörda medlemmar och 

parter skall lämna sina framställningar till, och 

(vi) de tidsgränser som gäller för berörda 
medlemmar och parter att lämna synpunkter. 

22.3 Varje preliminärt eller slutligt beslut, 
positivt eller negativt, om godkännande av 
åtagande enligt artikel 18, upphörande av 
sådant åtagande, och om upphörande av en 
slutlig utjämningstull, skall offentliggöras. Var
je offentliggörande eller annan särskild rap
port, skall innehålla tillräckligt detaljerade mo
tiveringar för beslut och slutsatser avseende 
samtliga sakliga och rättsliga förhållanden som 
varit avgörande för de undersökande myndig
heterna. Alla sådana offentliggöranden och 
rapporter skall tillställas medlemmen eller med
lemmarna som tillverkar de varor som är 
föremål för prövning och till andra berörda 
parter som har ett känt intresse av saken. 

53 När myndigheterna tillhandahåJler uppgifter och 
förklaringar i en särskild rapport, enligt bestämmelser
na i denna artikel, skaJI de säkerstäJla att rapporten är 
lättiJlgänglig för aJlmänheten. 

Article 22 

Public Notice and Explanation 
of Determinations 

22.1 When the authorities are satisfied that 
there is sufficient evidence to justify the initia
tion of an investigation pursuant to Article 11, 
the Member or Members the products of which 
are subject to such investigation and other 
interested parties known to the investigating 
authorities to have an interest therein shall be 
notified and a public notice shall be given. 

22.2 A public notice of the initiation of an 
investigation shall contain, or otherwise make 
available through a separate report53

, adequate 
information on the following: 

(i) the name of the exporting country or 
countries and the product involved; 

(ii) the date of initiation of the investigation; 
(iii) a description of the subsidy practice or 

practices to be investigated; 
(iv) a summary of the factors on which the 

allegation of injury is based; 
(v) the address to which representations by 

interested Members and interested parties 
should be directed; and 

(vi) the time-limits allowed to interesled 
Members and interested parties for making 
their views known. 

22.3 Public notice shall be given of any 
preliminary or final determination, whether 
affirmative or negative, of any decision to 
accept an undertaking pursuant to Article 18, 
of the terroination of such an undertaking, and 
of the terroination of a definitive countervailing 
duty. Each such notice shall set forth, or 
otherwise make available through a separate 
report, in sufficient detail the findings and 
conclusions reached on all issues of fact and 
law considered material by the investigating 
authorities. All such notices and reports shall 
be forwarded to the Member or Members the 
products of which are subject to such determi
nation or undertaking and to other interested 
parties known to have an interest therein. 

53 Where authorities provide information and expla
nations under the provisions of this Article in a 
separate report, they shaJI ensure that such report is 
readily available to the public. 
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22.4 Ett offentliggörande av införandet av 
provisoriska åtgärder, skall innehålla, eller an
nan särskild rapport, tillräckligt detaljerade 
motiveringar av det preliminära fastställandel 
av förekomsten av subventionering och skada 
och skall redovisa de sakliga och rättsliga 
förhållanden som lett till att bevis accepterats 
eller avvisats. Sådana offentliggöranden eller 
särskilda rapporter skall, med vederbörlig hän
syn tagen till kravet att skydda konfidentiella 
uppgifter, särskilt innehålla följande 

(i) namnen på leverantörerna, eller när detta 
är ogörligt, namnen på inblandade leverantörs
länder, 

(ii) en beskriving av varan som är tillräcklig 
för tulländamål, 

(iii) omfattningen av den konstaterade sub
ventionen och den grund på vilken förekomst
en av subvention fastställts, 

(iv) bedömningar av betydelse för fastställan
de av skada enligt artikel 15, 

(v) de huvudsakliga skäl som föranlett be
slutet. 

22.5 Offentliggörande av avslutning eller 
suspendering av en undersökning i fall då 
positivt beslut fattats som innebär införande av 
en slutlig tull eller godtagande av ett åtagande, 
skall innehålla, eller på annat sätt i särskild 
rapport tillhandahålla, alla relevanta uppgifter 
avseende sakliga och rättsliga förhållanden och 
motiveringar som lett till att slutliga åtgärder 
införts eller till att ett åtagande godtagits, med 
vederbörlig hänsyn tagen till kravet på att 
skydda konfidentiella uppgifter. Offentliggö
randet skall i synnerhet innehålla de uppgifter 
som nämns i punkt 4 liksom skälen till att 
argument eller påståenden gjorda av berörda 
medlemmar, exportörer och importörer godta
gits eller avvisats. 

22.6 Ett offentliggörande av upphörande 
eller suspendering av en undersökning till följd 
av att ett åtagande godtagits enligt artikel 18, 
skall innehålla eller i särskild rapport tillhan
dahålla det avsnitt av åtagandet som inte är 
konfidentiellt. 

22.7 Bestämmelserna i denna artikel skall i 
tillämpliga delar gälla för påbörjande och 
slutförande av översyner enligt artikel 21 och 
för beslut om retroaktiva tullar enligt artikel 
20. 

22.4 A public notice of the imposition of 
provisional measures shall set forth, or other
wise make available through a separate report, 
sufficiently detailed explanations for the pre
Iiminary determinations on the existence of a 
subsidy and injury and shall refer to the 
matters of fact and Iaw which have led to 
arguments being accepted or rejected. Such a 
notice or report shall, due regard being paid to 
the requirement for the protection of confiden
tial information, contain in particular: 

(i) the names of the suppliers or, when this is 
impracticable, the supplying countries involved; 

(ii) a description of the product which is 
sufficient for customs purposes; 

(iii) the amount of subsidy established and 
the basis on which the existence of a subsidy 
has been determined; 

(iv) considerations relevant to the injury 
determination as set out in Article 15; 

(v) the main reasons leading to the determi
nation. 

22.5 A public notice of conclusion or sus
pension of an investigation in the case of an 
affirmative determination providing for the 
imposition of a definitive duty or the accep
tance of an undertaking shall contain, or 
otherwise make available through a separate 
report, all relevant information on the matters 
of fact and Iaw and reasons which have led to 
the imposition of final measures or the accep
tance of an undertaking, due regard being paid 
to the requirement for the protection of confi
dential information. In particular, the notice or 
report shall contain the information described 
in paragraph 4, as weil as the reasons for the 
acceptance or rejection of relevant arguments 
or claims made by interested Members and by 
the exporters and importers. 

22.6 A public notice of the terroination or 
suspension of an investigation following the 
acceptance of an undertaking pursuant to 
Artide I 8 sh all include, or otherwise make 
available through a separate report, the non
confidential part of this undertaking. 

22.7 The provisions of this Artide sh all 
apply mutafis mutandis to the initiation and 
completion of reviews pursuant to Article 21 
and to decisions under Artide 20 to apply 
duties retroactively. 
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Artikel 23 

Rättslig överprövning 

Varje medlem vars nationella lagstiftning 
innehåller bestämmelser om utjämningstullåt
gärder skall tillhandahålla skiljedomstol, rätts
lig eller administrativ domstol eller förfaranden 
bl.a. för skyndsam prövning av administrativa 
åtgärder rörande slutliga beslut och översyn av 
beslut enligt artikel 21. Sådana domstolar eller 
förfaranden skall vara självständiga i förhåll
ande till de myndigheter som ansvarar för 
besluten eller översynerna i fråga och skall ge 
alla berörda parter som deltar i det administ
rativa förfarandet och som var och en direkt 
påverkas av de administrativa åtgärderna, rätt 
att kräva sådan prövning. 

DEL VI: INSTITUTIONER 

Artikel 24 

Kommitten för subventioner och utjämningsåt
gärder och underordnade organ 

24.1 Härmed upprättas en kommitte för 
subventioner och utjämningsåtgärder, samman
satt av representanter för varje medlem. Kom
mitten skall utse sin egen ordförande och skall 
sammanträda minst två gånger årligen och i 
övrigt på begäran av medlem enligt vad som 
förutses i tillämpliga bestämmelser i detta 
avtal. Kommitten skall fullgöra de uppgifter 
som ålagts den enligt detta avtal eller av 
medlemmarna, och skall bereda medlemmarna 
tillfälle till samråd i frågor som rör avtalets 
tillämpning eller främjandet av dess syften. 
WTO-sekretariatet skall tjänstgöra som kom
mittens sekretariat. 

24.2 Kommitten kan upprätta underordnade 
organ när så är lämpligt. 

24.3 Kommitten skall upprätta en permanent 
expertgrupp sammansatt av fem oberoende 
personer som är högt kvalificerade i frågor 
rörande subventioner och internationella han
delsrelationer. Experterna skall utses av kom
mitten och en av dem skall årligen bytas ut. En 
panel får begära hjälp av PGE enligt artikel 
4.5. Kommitten får även begära rådgivande 
yttrande angående förekomsten och arten av en 
subvention. 

Artide 23 

Judicial Review 

Each Member whose national legislatian 
contains provisions on countervailing duty 
measures shall maintain judicial, arbitral or 
administrative tribunals or proeectures for the 
purpose, inter alia, of the prompt review of 
administrative actions relating to final determi
nations and reviews of determinations within 
the rueaning of Artide 21. Such tribunals or 
proeectures shall be independent of the author
ities responsible for the determination or review 
in question, and shall provide all interested 
parties who participated in the administrative 
proceecting and are directly and individually 
affected by the administrative actions with 
access to review. 

PART VI: INSTITUTIONS 

Artide 24 

Committee on Subsidies and Countervailing 
Measures and Subsidiary Bodies 

24.1 There is hereby established a Committee 
on Subsidies and Countervailing Measures 
composed of representatives from each of the 
Members. The Committee shall elect its own 
Chairman and shall meet not less than twice a 
year and otherwise as envisaged by relevant 
provisions of this Agreement at the request of 
any Member. The Committee shall carry out 
responsibilities as assigned to it under this 
Agreement or by the Members and it shall 
afford Members the opportunity of consulting 
on any matter relating to the operation of the 
Agreement or the furtherance of its objectives. 
The WTO seeretariat shall act as the seeretar
iat to the Committee. 

24.2 The Committee may set up subsidiary 
bodies as appropriate. 

24.3 The Committee shall establish a Perma
nent Group of Experts composed of five 
independent persons, highly qualified in the 
fields of subsidies and trade relations. The 
experts will be elected by the Committee and 
one of them will be replaced every year. The 
PGE may be requested to assist a panel, as 
provided for in paragraph 5 of Artide 4. The 
Committee may also seek an advisory opinion 
on the existence and nature of any subsidy. 
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24.4 PGE får rådfrågas av varje medlem och 
ge rådgivande yttrande avseende arten av sub
ventioner som planeras eller upprätthålls av 
medlemmen. Sådana rådgivande yttranden 
skall vara konfidentiella och får inte åberopas 
i förfaranden enligt artikel 7. 

24.5 Vid fullgörandet av sina uppgifter kan 
kommitten och varje underordnat organ sam
råda med och inhämta uppgifter från sådana 
källor de finner lämpliga. Innan kommitten 
eller ett underordnat organ begär sådana upp
gifter från en källa inom en medlems juris
diktion, skall den underätta vederbörande med
lem. 

DEL VII: ANMÄLAN OCH 
ÖVERVAKNING 

Artikel 25 

Anmälan 

25.1 Medlemmarna är överens om att, utan 
inskränkning av bestämmelserna i artikel 
XVI.l i GATT 1994, senast 30 juni varje år 
inlämna anmälan om subventioner som är 
utformad i överensstämmelse med punkterna 
2-6 nedan. 

25.2 Varje medlem skall anmäla alla subven
tioner som avses i artikel 1.1 som är selektiva 
enligt artikel 2 och utgår eller upprätthålls av 
medlemmen inom dennes territorium. 

25.3 Anmälan skall vara tillräckligt detaljer
ad för att ge andra medlemmar möjlighet att 
bedöma det anmälda subventions- pro
grammets handelseffekter och dess funktions
sätt. I detta sammanhang och utan att inskrän
ka på innehållet och formen av frågeformuläret 
om subventioner54

, skall medlemmarna tillse 
att deras anmälningar innehåller följande upp
gifter 

(i) subventionsformen (dvs bidrag, lån, skat
teeftergift, etc.), 

(ii) subventionsbeloppet räknat per enhet, 
eller när detta ej är möjligt, det totala beloppet 
eller det totala budgeterade beloppet för sub
ventionen per år (om möjligt med uppgift om 
medelvärdet för subventionsbeloppet räknat 
per enhet under föregående år), 

54 Kommitten skall upprätta en arbetsgrupp för 
översyn av innehållet i och formen för frågeformuläret 
enligt BISD 9S/193~194. 

24.4 The PGE may be consulted by any 
Member and may give advisory opinions on 
the nature of any subsidy proposed to be 
introduced or currently maintained by that 
Member. Such advisory opinions will be con
fidential and may not be invoked in proceect
ings under Artide 7. 

24.5 In carrying out their functions, the 
Committee and any subsidiary bodies may 
consult with and seek information from any 
source they deem appropriate. However, before 
the Committee or a subsidiary body seeks such 
information from a source within the jurisdic
tion of a Member, it shall inform the Member 
involved. 

PART VII: NOTIFICATION AND 
SURVEILLANCE 

Artide 25 

Notifications 

25.1 Members agree that, without prejudice 
to the provisions of paragraph l of Artide XVI 
of GATT 1994, their notifications of subsicties 
shall be submitted not later than 30 J une of 
each year and shall conform to the provisions 
of paragraphs 2 through 6. 

25.2 Members shall notify any subsidy as 
defined in paragraph l of Artide l, which is 
specific within the meaning of Artide 2, 
granted or maintained within their territories. 

25.3 The content of notifications should be 
sufficiently specific to enable other Members to 
evaluate the trade effects and to understand the 
operation of notified subsidy programmes. In 
this connection, and without prejudice to the 
contents and form of the questionnaire on 
subsidies54

, Members shall ensure that their 
notifications contain the following information: 

(i) form of a subsidy (i.e. grant, loan, tax 
concession, etc.); 

(ii) subsidy perunit or, in cases where this is 
not possible, the total amount or the annual 
amount budgeted for that subsidy (indicating, 
if possible, the average subsidy per unit in the 
previous year); 

54 The Committee shall establish a Warking Party to 
review the contents and form of the questionnaire as 
contained in BISD 9S/193~ 194. 
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(iii) subventionens syfte och ändamål, 

(iv) subventionens varaktighet och/eller 
andra tidsgränser som är förknippade med den, 

(v) statistiska data som gör det möjligt att 
bedöma subventionens handelseffekter. 

25.4 Om vissa av uppgifterna i punkt 3 inte 
har tagits upp i anmälan skall skälen till detta 
anges i själva anmälan. 

25.5 Om subventioner beviljas för vissa varor 
eller för vissa sektorer, skall berörda anmäl
ningar vara uppställda varu- eller sektorsvis. 

25.6 Medlemmar som anser att de inom sina 
territorier inte har sådana åtgärder ikraft som 
skall anmälas enligt artikel XVI. l i GATT 1994 
och detta avtal, skall skriftligen infomera sek
retariatet om detta. 

25.7 Medlemmarna erkänner att en anmälan 
om subventioner inte föregriper vare sig sub
ventionernas rättsliga status enligt GATT 1994 
eller enligt detta avtal, eventuella effekter enligt 
detta avtal, eller arten av åtgärden i sig. 

25.8 Varje medlem får när som helst skrift
ligen begära uppgifter från annan medlem om 
arten och omfattningen av subventioner som 
denne beviljar eller upprätthåller (inklusive 
subventioner enligt del IV) eller en förklaring 
till skälen varför en särskild åtgärd inte anses 
medföra anmälningsplikt. 

25.9. Medlem som mottagit en sådan begä
ran skall så snart som möjligt och på ett 
uttömmande sätt lämna sådana uppgifter och 
vara beredd att på begäran lämna ytterligare 
uppgifter till den medlem som begärt de första 
uppgifterna. Uppgifterna skall vara tillräckligt 
detaljerade för att ge den andra medlemmen 
möjlighet att bedöma om subventionen över
ensstämmer med villkoren i detta avtal. Med
lem som anser att sådana uppgifter inte har 
lämnats kan ta upp detta med kommitten. 

25.1 O. En medlem som anser att en annan 
medlems åtgärd med samma verkningar som en 
subvention, inte har anmälts i enlighet med 
artikel XVI.l i GATT 1994 och denna artikel, 
får påtala detta för den andra medlemmen. 
Anmäls inte den påstådda subventionen ome
delbart därefter, får medlemmen själv under
rätta kommitten om denna. 

(iii) policy objective and/or purpose of a 
subsidy; 

(iv) duration of a subsidy and/or any other 
time-limits attached to it; 

(v) statistical data permitting an assessment 
of the trade effects of a subsidy. 

25.4 Where specific points in paragraph 3 
have not been addressed in a notification, an 
explanation shall be provided in the notifica
tion itself. 

25.5 If subsicties are granted to specific 
products or sectors, the notifications should be 
organized by product or sector. 

25.6 Members which consider that there are 
no measures in their territories requiring noti
fication under paragraph l of Artide XVI of 
GATT 1994 and this Agreement shall so in
form the seeretariat in writing. 

25.7 Members recognize that notification of 
a measure does not prejudge either its legal 
status under GATT 1994 and this Agreement, 
the effects under this Agreement, or the nature 
of the measure itself. 

25.8 Any Member may, at any time, make a 
written request for information on the nature 
and extent of any subsidy granted or main
tained by another Member (induding any 
subsidy referred to in Part IV), or for an 
explanation of the reasons for which a specific 
measure has been considered as not subject to 
the requirement of notification. 

25.9 Members so requested shall provide 
such information as quickly as possible and in 
a comprehensive manner, and shall be ready, 
upon request, to provide additional informa
tion to the requesting Member. In particular, 
they shall provide sufficient details to enable 
the other Member to assess their compliance 
with the terms of this Agreement. Any Member 
which considers that such information has not 
been provided may bring the matter to the 
attention of the Committee. 

25.10 Any Member which considers that any 
measure of another Member having the effects 
of a subsidy has not been notified in accor
dance with the provisions of paragraph l of 
Artide XVI of GATT 1994 and this Artide 
may bring the matter to the attention of such 
other Member. If the alleged subsidy is not 
thereafter notified promptly, such Member 
may itself bring the alleged subsidy in question 
to the notice of the Committee. 
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25.11 Medlemmar skall utan dröjsmål till 
kommitten rapportera samtliga preliminära el
ler slutliga utjämningstullåtgärder. Sådana rap
porter skall finnas tillgängliga hos sekretariatet 
för att andra medlemmar skall kunna ta del av 
dem. Medlemmarna skall även halvårsvis läm
na rapporter om varje utjämningstullåtgärd 
som vidtagits under föregående sexmånaders
period. De halvårsvisa rapporterna skall till
handahållas på överenkommet standardformu
lär. 

25.12 Varje medlem skall underrätta kom
mitten om (a) vilken av dess myndigheter som 
har rätt att påbörja och genomföra en under
sökning enligt artikel Il och (b) inhemska 
förfaranden som används för påbörjande och 
genomförande av sådana undersökningar. 

Artikel 26 

Övervakning 

26.1 Kommitten skall vid särskilda möten 
vart tredje år granska nya och fullständiga 
anmälningar enligt artikel XVI.l i GATT 1994 
och artikel 25.1 i detta avtal. Uppdateringar av 
anmälningarna under mellanliggande år skall 
granskas vid varje ordinarie kommittemöte. 

26.2 Kommitten skall granska rapporter som 
inlämnats enligt artikel 25.11 vid varje ordina
rie möte. 

DEL VIII: U-LANDs
MEDLEMMAR 

Artikel 27 

Särskild och differentierad behandling 
av u-landsmedlemmar 

27.1 Medlemmarna erkänner att subventio
ner kan spela en viktig roll för u-landsmedlem
mars ekonomiska utvecklingsprogram. 

27.2 Förbudet enligt artikel 3.l(a) skall inte 
gälla för 

(a) sådana u-landsmedlemmar som avses i 
bilaga VII, 

25.11 Members shall report without delay to 
the Committee all preliminary or final actions 
taken with respect to countervailing duties. 
Such reports shall be available in the seeretar
iat for inspection by other Members. Members 
shall also submit, on a semi-annual basis, 
reports on any countervailing duty actions 
taken within the preeecting six months. The 
semi-annual reports shall be submitted on an 
agreed standard form. 

25.12 Each Member shall notify the Com
mittee (a) which of its authorities are campe
tent to initiate and conduct investigations 
referred to in Artide Il and (b) its domestic 
proeectures governing the initiation and con
duct of such investigations. 

Artide 26 

Surveillance 

26.1 The Committee shall examine new and 
full notifications submitted under paragraph l 
of Artide XVI of GATT 1994 and paragraph l 
of Artide 25 of this Agreement at special 
sessions heJd every third year. Notifications 
submitted in the intervening years (updating 
notifications) shall be exaroined at each regular 
meeting of the Committee. 

26.2 The Committee shall examine reports 
submitted under paragraph Il of Artide 25 at 
each regular meeting of the Committee. 

PART VIII: DEVELOPING COUNTRY 
MEMBERS 

Artide 27 

Special and Differential Treatment 
of Developing Country Members 

27.1 Members recognize that subsicties may 
play an important role in economic develop
ment programmes of developing country Mem
bers. 

27.2 The prohibition of paragraph l(a) of 
Artide 3 shall not apply to: 

(a) developing country Members referred to 
in Annex VII. 
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(b) andra u-landsmedlemmar, under en peri
od av åtta år räknat från den dag WTO-avtalet 
träder i kraft och under förutsättning att 
bestämmelserna i punkt 4 iakttas. 

27.3 Förbudet i artikel 3.l(b) gäller inte för 
u-landsmedlem under en period av fem år och 
inte heller för minst utvecklat medlemsland 
under en tid av åtta år, räknat från den dag 
WTO-avtalet träder ikraft. 

27.4 Varjeu-landsmedlem som avses i punkt 
2(b) skall, helst successivt, avveckla sina ex
portsubventioner inom en tidsperiod av åtta år. 
En u-landsmedlem skall emellertid inte öka 
sina exportsubventioner och skall avveckla dem 
under en kortare period än den som an;§es i 
denna punkt, om exportsubventionerna är 
oförenliga med medlemmens utvecklingsbehov. 
Om en u-landsmedlem anser det nödvändigt att 
tillämpa sådana subventioner längre än 8 år, 
skall den senast ett år innan åttaårsperioden 
löper ut inleda samråd med kommitten som, 
efter en granskning av medlemmens alla rele
vanta ekonomiska, finansiella och utvecklings
mässiga behov, skall avgöra om en förlängning 
av perioden är motiverad. Om kommitten 
beslutar att en förlängning är motiverad, skall 
u-landsmedlemmen hålla årliga samråd med 
kommitten för att pröva om det är nödvändigt 
att upprätthålla subventionerna. Om kommit
ten inte beviljar en förlängning, skall u-lands
medlemmen avveckla återstående exportsub
ventioner inom två år räknat från slutet av den 
senast godkända tidsperioden. 

27.5 En u-landsmedlem som har uppnått 
internationell konkurrenskraft för en viss ex
portvara skall avveckla sina exportsubventio
ner för sådan vara eller sådana varor inom en 
två-årsperiod. En u-landsmedlem som avses i 
bilaga VI som har uppnått internationell kon
kurrenskraft för en eller flera exportvaror, skall 
emellertid succesivt avveckla exportsubventio
ner för sådana varor under en åttaårsperiod. 

55 För de u-landsmedlemmar som inte beviljar ex
portsubventioner den dag då WTO-avtalet träder i 
kraft, skall denna punkt tillämpas på grundval av nivån 
av exportsubventioner beviljade under 1986. 

(b) other developing country Members for a 
period of eight years from the date of entry 
into force of the WTO Agreement, subject to 
compliance with the provisions in paragraph 4. 

27.3 The prohibition of paragraph l(b) of 
Artide 3 shall not apply to developing country 
Members for a period of five years, and shall 
not apply to least developed country Members 
for a period of eight years, from the date of 
entry into force of the WTO Agreement. 

27.4 Any developing country Member re
ferred to in paragraph 2(b) sh all phase out its 
export subsidies within the eight-year period, 
preferably in a progressive manner. However, a 
developing country Member shall not increase 
the level of its export subsidies55

, and shall 
eliroinate them within a period shorter than 
that provided for in this paragraph when the 
use of such export subsidies is inconsistent with 
its development needs. If a developing country 
Member deems it necessary to apply such 
subsidies beyond the 8-year period, it shall not 
later than one year before the expiry of this 
period enter into consultation with the Com
mittee, which will determine whether an exten
sion of this period is justified, after examining 
all the relevant economic, financial and devel
opment needs of the developing country Mern
ber in question. If the Committee determines 
that the extension is justified, the developing 
country Member concerned shall hold annual 
consultations with the Committee to determine 
the necessity of maintaining the subsidies. If no 
such determination is made by the Committee, 
the developing country Member shall phase out 
the remaining export subsidies within two years 
from the end of the last authorized period. 

27.5 A developing country Member which 
has reached export competitiveness in any 
given product shall phase out its export subsi
dies for such product(s) over a period of two 
years. However, for a developing country 
Member which is referred to in Annex VII and 
which has reached export competitiveness in 
one or more products, export subsidies on such 
products shall be gradually phased out over a 
period of eight years. 

55 For a developing country Member not granting 
export subsicties as of the date of en try into force of the 
WTO Agreement, this paragraph shall apply on the 
basis of the leve! of export subsicties granted in 1986. 
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27.6 Internationell konkurrenskraft för en 
vara skall anses föreligga om en u-landmedlems 
export av denna vara under två kalenderår i 
rad motsvarat minst 3,25 procent av världshan
deln med varan i fråga. Internationell konkur
renskraft skall avgöras på grundval av antingen 
(a) en anmälan av denu-landsmedlem som har 
uppnått internationell konkurrenskraft, eller 
(b) en beräkning utförd av sekretariatet på 
begäran av en medlem. Vid tillämpningen av 
denna punkt, skall en vara definieras på fyrs
tällig nivå enligt det harmoniserade systemet 
(HS). Kommitten skall granska funktionen av 
denna bestämmelse fem år från den dag då 
WTO-avtalet träder ikraft. 

27.7 Bestämmelserna i artikel 4 skall inte 
gälla för u-landsmedlemmar i fråga om export
subventioner som är förenliga med bestämmel
serna i punkterna 2-5. De bestämmelser som 
ska gälla i sådana fall anges i punkt 7. 

27.8 Det skall inte föreligga någon presum
tion i den mening som avses i artikel 6.1 att en 
subvention som ges av en u-landsmedlem kan 
orsaka allvarlig skada enligt detta avtal. Sådan 
allvarlig skada, i förekommande fall enligt 
villkoren i punkt 9, skall styrkas genom faktis
ka bevis i enlighet med bestämmelserna i artikel 
6.3-8. 

27.9 Åtgärder enligt punkt 7 får inte vidtas 
eller godkännas mot andra angripbara subven
tioner än de som avses i artikel 6.1, som 
beviljas eller upprätthålls av en u-landsmedlem, 
om det inte konstateras att tullmedgivanden 
eller andra skyldigheter enligt GATT 1994 
upphävs eller minskas till följd av att subven
tionen hindrar eller ersätter import av vara av 
samma slag från annan medlem till den sub
ventionerande u-landsmedlemmens marknad 
eller skadar den inhemska industrin på den 
importerande medlemmens marknad. 

27 .l O En utjämningstullundersökning mot en 
vara som har sitt ursprung i en u-landsmedlem 
skall avslutas så snart som berörda myndighe
ter fastställer att 

(a) det sammanlagda utbetalda subventions
beloppet för varan i fråga inte överstiger 2 
procent av varans värde beräknat per enhet, 
eller 

66 340915T 

27.6 Export competitiveness in a product 
exists if a developing country Member's ex
ports of that product have reached a share of 
at least 3.25 per cent in world trade of that 
product for two consecutive calendar years. 
Export competitiveness shall exist either (a) on 
the basis of notification by the developing 
country Member having reached export com
petitiveness, or (b) on the basis of a compu
tation undertaken by the seeretariat at the 
request of any Member. For the purpose of this 
paragraph, a product is defined as a section 
heading of the Harmonized System Nomenda
ture. The Committee shall review the operation 
of this provision five years from the date of the 
entry into force of the WTO Agreement. 

27.7 The provisions of Artide 4 shall not 
apply to a developing country Member in the 
case of export subsiclies which are in confor
mity with the provisions of paragraphs 2 
through 5. The relevant provisions in such a 
case shall be those of Artide 7. 

27.8 There shall be no presumptian in terms 
of paragraph l of Artide 6 that a subsidy 
granted by a developing country Member 
results in serious prejudice, as defined in this 
Agreement. Such serious prejudice, where ap
plicable under the terms of paragraph 9, shall 
be demonstrated by positive evidence, in accor
dance with the provisions of paragraphs 3 
through 8 of Artide 6. 

27.9 Regarding actionable subsiclies granted 
or maintained by a developing country Mern
ber other than those referred to in paragraph l 
of Artide 6, action may not be authorized or 
taken under Artide 7 uniess nullification or 
impairment of tariff concessions or other obli
gations under GATT 1994 is f o und to exist as 
a result of such a subsidy, in such a way as to 
displace or impede imports of a like product of 
another Member into the market of the subsi
dizing developing country Member or uniess 
injury to a domestic industry in the market of 
an importing Member occurs. 

27 .l O An y countervailing du ty investigation 
of a product originating in a developing coun
try Member shall be terminated as soon as the 
authorities concerned determine that: 

(a) the overalllevel of subsiclies granted upon 
the product in question does not exceed 2 per
cent of its value calculated on a per unit basis; 
or 
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(b) omfattningen av den subventionerade 
importen motsvarar mindre än 4 procent av 
den totala importen av vara av samma slag till 
importlandet, såvida inte importen från 
u-landsmedlemmar, vars enskilda andelar av 
den totala importen understiger 4 procent, 
sammanlagt överstiger 9 procent av den totala 
importen av vara av samma slag i importlan
deL 

27.11 För u-landsmedlemmar som omfattas 
av punkt 2(b) och som har avvecklat sina 
exportsubventioner före utgången av åttaårspe
rioden från den dag WTO-avtalet träder i 
kraft, och för u-landsmedlemmar enligt bilaga 
VII, skall siffran i punkt IO(a) vara 3 procent 
istället för 2. Denna bestämmelse skall gälla 
från den dag då avvecklingen av exportsubven
tionerna anmäls till kommitten och under den 
tid exportsubventioner inte ges av den u-lands
medlem som gjort anmälan. Denna bestämmel
se skall upphöra att gälla åtta år räknat från 
den dag WTO-avtalet träder ikraft. 

27.12 Bestämmelserna i punkt 10 och 11 
skall reglera alla beslut om miniminivåer för 
subventioner enligt artikel 15.3. 

27.13 Bestämmelserna i del III skall inte 
gälla i fråga om direkt efterskänkande av 
skulder, subventioner för att täcka sociala 
kostnader, oavsett på vilket sätt det sker, eller 
efterskänkande av statliga skatter eller utgifter 
och andra skuldöverföringar när sådana sub
ventioner ges inom och är direkt kopplade till 
en u-landsmedlems privatiseringsprogram, 
under förutsättning att såväl programmen som 
subventionerna i fråga ses under en begränsad 
tid och anmäls till kommitten, och att detta 
program leder till slutgiltig privatisering av 
företaget i fråga. 

27.14. Kommitten skall på begäran av en 
berörd medlem, granska enskilda exportsub
ventionsåtgärder som tillämpas av u-landsmed
lem i syfte att undersöka om de står i överens
stämmelse med medlemlandets utvecklingsbe
hov. 

27.15 Kommitten skall på begäran av en 
berörd u-landsmedlem, granska enskilda ut
jämningsåtgärder för att undersöka om de är 
förenliga med bestämmelserna i punkt l O och 
11 såsom de är tillämpliga på u-landsmedlem
men ifråga. 

(b) the volume of the subsidized imports 
represents less than 4 per cent of the total 
imports of the like product in the importing 
Member, uniess imports from developing coun
try Members whose individual shares of total 
imports represent less than 4 per cent collec
tively account for more than 9 per cent of the 
total imports of the like product in the import
ing Member. 

27.11 For those developing country Mem
bers within the scope of paragraph 2(b) w hi ch 
have eliminated export subsirlies prior to the 
expiry of the period of eight years from the 
date of entry into force of the WTO Agree
ment, and for those developing country Mem
bers referred to in Annex VII, the number in 
paragraph lO(a) shall be 3 per cent rather than 
2 per cent. This provision shall apply from the 
date that the elimination of export subsirlies is 
notified to the Committee, and for so Iong as 
export subsirlies are not granted by the notify
ing developing country Member. This provi
sion shall expire eight years from the date of 
entry into force of the WTO Agreement. 

27.12 The provisions of paragraphs l O 
and 11 shall govern any determination of de 
minimis under paragraph 3 of Artide 15. 

27.13 The provisions of Part III shall not 
apply to direct forgiveness of debts, subsirlies 
to cover social costs, in whatever form, includ
ing relinquishment of government revenue and 
other transfer of liabilities when such subsirlies 
are granted within and directly linked to a 
privatization programme of a developing coun
try Member, provided that both such pro
gramrue and the subsirlies involved are granted 
for a limited period and notified to the Com
mittee and that the programme results in 
eventual privatization of the enterprise con
cerned. 

27.14 The Committee shall, upon request by 
an interested Member, undertake a review of a 
specific export subsidy practice of a developing 
country Member to examine whether the prac
tice is in conformity with its development 
needs. 

27.15 The Committee shall, upon request by 
an interested developing country Member, un
dertake a review of a specific countervailing 
measure to examine whether it is consistent 
with the provisions of paragraphs 10 and 11 as 
applicable to the developing country Member 
in question. 
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DEL IX: ÖVERGÅNGS
BEST ÄMMELSER 

Artikel 28 

Befintliga subventionsprogram 

28.1 Subventionsprogram som upprättats 
inom en medlems territorium före den dag då 
denna medlem undertecknat WTO-avtalet och 
som är oförenliga med bestämmelserna i detta 
avtal skall 

(a) anmälas till kommitten senast 90 dagar 
efter den dag WTO-avtalet träder i kraft för 
denna medlem, och 

(b) anpassas till bestämmelserna i detta avtal 
inom tre år från den dag WTO-avtalet träder i 
kraft för medlemmen i fråga och skall dessför
innan inte vara underkastade bestämmelserna i 
del II. 

28.2 Ingen medlem skall vidga omfattningen 
av ett sådant program eller förnya det då det 
löper ut. 

Artikel 29 

Övergång till marknadsekonomi 

29.1 Medlemmar som är på väg att gå över 
från centralstyrd planekonomi till marknads
ekonomi med fri företagsamhet, får införa 
program och vidta stödåtgärder som är nöd
vändiga för denna omvandling. 

29.2 För sådana medlemmar skall subven
tionsprogram som omfattas av artikel 3 och 
som anmälts enligt punkt 3, avvecklas eller 
göras förenliga med artikel 3 inom en sjuårs
period från den dag då WTO-avtalet träder i 
kraft. I sådana fall gäller ej artikel 4. Därutöver 
gäller under samma period att 

(a) subventionsprogram som omfattas av 
artikel 6.I(d) är inte angripbara enligt artikel 7, 

(b) bestämmelserna i artikel 27.9 skall tilläm
pas i fråga om övriga angripbara subventioner. 

29.3 Subventionsprogram som omfattas av 
artikel 3 skall anmälas till kommitten vid 
tidigast möjliga tidpunkt efter den dag WTO
avtalet träder i kraft. Ytterligare anmälningar 
av sådana subventioner kan göras upp till två 
år efter den dag WTO-avtalet träder i kraft. 

PAR T IX: TRANSITIONAL 
ARRANGEMENTs 

Artide 28 

Existing Programmes 

28.1 Subsidy programmes which have been 
established within the territory of any Member 
before the date on which such a Member 
signed the WTO Agreement and which are 
inconsistent with the provisions of this Agree
ment shall be: 

(a) notified to the Committee not later than 
90 days after the date of en try in to force of the 
WTO Agreement for such Member; and 

(b) brought into conformity with the provi
sions of this Agreement within three years of 
the date of entry into force of the WTO 
Agreement for such Member and until then 
shall not be subject to Part II. 

28.2 No Member shall extend the scope of 
any such programme, nor shall such a pro
gramrue be renewed upon its expiry. 

Artide 29 

Transformation into a Market Economy 

29.1 Members in the process of transforma
tion from a centrally-planned into a market, 
free-enterprise economy may apply pro
grammes and measures necessary for such a 
transformation. 

29.2 For such Members, subsidy pro
grammes falling within the scope of Artide 3, 
and notified according to paragraph 3, shall be 
phased out or brought into conformity with 
Artide 3 within a period of seven years from 
the date of entry into force of the WTO 
Agreement. In such a case, Artide 4 shall not 
apply. In addition during the same period: 

(a) Subsidy programmes falling within the 
scope of paragraph 1(d) of Artide 6 shall not 
be actionable under Artide 7; 

(b) With respect to other actionable subsi
dies, the provisions of paragraph 9 of Artide 27 
shall apply. 

29.3 Subsidy programmes falling within the 
scope of Artide 3 shall be notified to the 
Committee by the earliest practicable date after 
the date of entry into force of the WTO 
Agreement. Further notifications of such sub
sidies may be made up to two years after the 
date of entry into force of the WTO Agree
ment. 
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29.4 I undantagsfall kan medlem som avses i 
punkt l få tillstånd av kommitten att avvika 
från sina anmälda program, åtgärder och tids
ramar, om sädana avvikelser anses nödvändiga 
för omvandlingsprocessen. 

DEL X: TVISTLÖSNING 

Artikel 30 

Bestämmelserna i artikel XXII och XXIII i 
GATT 1994 såsom de vidareutvecklats och 
tillämpas i Överenskommelsen om tvistlösning, 
skall gälla för samråd och tvistlösning inom 
ramen för detta avtal om inte annat föreskri
vits. 

DEL XI: SLUTBESTÄMMELSER 

Artikel 31 

Provisorisk tillämpning 

Bestämmelserna i artikel 6.1 samt i artiklar
na 8 och 9 skall gälla under en tidsperiod av 
fem år från den dag då WTO-avtalet träder i 
kraft. Senast 180 dagar före utgången av denna 
period skall kommitten granska funktionen av 
dessa bestämmelser för att avgöra om de skall 
förlängas under ytterligare en period, antingen 
i gällande utformning eller i förändrat skick. 

Artikel 32 

Andra slutbestämmelser 

32.1. Ingen särskild åtgärd får vidtas mot 
annan medlems subvention utom i överens
stämmelse med bestämmelserna i GATT 1994 
såsom de tolkas i detta avtal. 56 

32.2. Förbehåll får inte göras i någon av 
bestämmelserna i detta avtal utan de andra 
medlemmarnas medgivande. 

56 Denna punkt är inte ämnad att utesluta åtgärd 
enligt andra tillämpliga bestämmelser i GATT 1994, när 
så är befogat. 

29.4 In exceptional circumstances Members 
referred to in paragraph l may be given depar
tures from their notified programmes and 
measures and their time-frame by the Commit
tee if such departures are deemed necessary for 
the process of transformation. 

PART X: DISPUTE SETTLEMENT 

Article 30 

The provisions of Articles XXII and XXIII 
of GATT 1994 as elaborated and ap p lied by 
the Dispute settlement Understanding shall 
apply to consultations and the settlement of 
disputes under this Agreement, except as oth
erwise specifically provided herein. 

PART XI: FINAL PROVISIONS 

Article 31 

Provisional Application 

The provisions of paragraph l of Article 6 
and the provisions of Article 8 and Article 9 
shall apply for a period of five years, beginning 
with the date of entry into force of the WTO 
Agreement. Not laterthan 180 days before the 
end of this period, the Committee shall review 
the operation of those provisions, with a view 
to determining whether to extend their appli
cation, either as presently drafted or in a 
modified form, for a further period. 

Article 32 

Other Final Provisions 

32.1 No specific action against a subsidy of 
another Member can be taken except in accor
dance with the provisions of GATT 1994, as 
interpreted by this Agreement.56 

32.2 Reservations may not be entered in 
respect of any of the provisions of this Agree
ment without the consent of the other Mem
bers. 

56 This paragraph is not intended to preclude action 
under other relevant provisions of GATT 1994, where 
appropriate. 
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32.3 Med beaktande av punkt 4, skall be
stämmelserna i detta avtal gälla för undersök
ningar och översyner av redan vidtagna åtgär
der som påbörjats med stöd av ansökningar 
som gjorts på eller efter den dag då WTO
avtalet träder ikraft för en medlem. 

32.4 Vid tillämpning av artikel 21.3, skall 
gällande utjämningsåtgärder anses ha vidtagits 
senast den dag då WTO-avtalet träder i kraft 
för en medlem, förutom i de fall medlemmens 
inhemska lagstiftning som var i kraft vid denna 
tidpunkt redan innehöll bestämmelser av det 
slag som avses i punkten i fråga. 

32.5 Varje medlem skall vidta alla nödvän
diga åtgärder av allmänt eller särskilt slag för 
att senast den dag WTO-avtalet vunnit laga 
kraft för medlemmen säkerställa att dess lagar, 
författningar och administrativa förfaranden 
överensstämmer med bestämmelserna i detta 
avtal såsom dessa är tillämpliga för medlem
men i fråga. 

32.6 Varje medlem skall underrätta kommit
ten om ändringar i dess lagar och andra 
författningar som har beröring med detta avtal 
samt om ändringar i tillämpningen av dessa 
lagar och andra författningar. 

32.7 Kommitten skall årligen granska detta 
avtals tillämpning och funktion med beaktande 
av dess syften. Kommitten skall årligen under
rätta Varuhandelsrådet om utvecklingen under 
den tid som granskningen avser. 

32.8 Bilagorna till detta avtal utgör en 
integrerad del av avtalet. 

32.3 Subject to paragraph 4, the provisions 
of this Agreement shall apply to investigations, 
and reviews of existing measures, initiated 
pursuant to applications which have been made 
on or after the date of entry into force for a 
Member of the WTO Agreement. 

32.4 For the purposes of paragraph 3 of 
Artide 21, existing countervailing measures 
shall be deemed to be imposed on a date not 
later than the date of entry into force for a 
Member of the WTO Agreement, except in 
cases in which the domestic legislation of a 
Member in force at that date already included 
a clause of the type provided for in that 
paragraph. 

32.5 Each Member shall take all necessary 
steps, of a general or particular character, to 
ensure, not later than the date of entry into 
force of the WTO Agreement for it, the 
conformity of its laws, regulations and admin
istrative procedures with the provisions of this 
Agreement as they may apply to the Member 
in question. 

32.6 Each Member shall inform the Com
mittee of any changes in its laws and regula
tions relevant to this Agreement and in the 
administration of such laws and regulations. 

32.7 The Committee shall review annually 
the implementation and operation of this 
Agreement, taking into account the objectives 
thereof. The Committee shall inform annually 
the Council for Trade in Goods of develop
ments during the period covered by such 
reviews. 

32.8 The Annexes to this Agreement consti
tute an integral part thereof. 
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BILAGA I 

ILLUSTRATIV FÖRTECKNIG ÖVER 
EXPORTSUBVENTIONER 

(a) Direkta statliga subventioner till ett 
företag eller en industri, som bestäms av 
företagets eller industrins exportresultat 

(b) System, varigenom exportör får förfoga 
över del av intjänad valuta, eller liknande 
förfarande som innebär en premiering av ex
port. 

(c) Interna transport- och fraktavgifter för 
exportleveranser, som tillhandahålls eller be
ordras av regeringar på fördelaktigare villkor 
än de som gäller för inhemska leveranser. 

(d) Regeringars eller dess myndigheters till
handahållande, direkt eller indirekt genom stat
ligt styrda program, av importerade eller in
hemska varor eller tjänster för användning vid 
tillverkning av exportvaror på mer fördelaktiga 
villkor än de som gäller vid tillhandahållande 
av varor av samma slag eller direkt konkurre
rande varor eller tjänster för användning vid 
tillverkning av varor för inhemsk konsumtion, 
om (då det är fråga om varor) villkoren är 
fördelaktigare än de som deras exfortörer kan 
erhålla på affärsmässiga villkor5 på världs
marknaden. 

(e) Hel eller delvis och till export direkt 
knuten befrielse från, avskrivning av eller 
anstånd med direkta skatter58 eller sociala 
avgifter som betalata eller skall betalas av 
industri- eller handelsföretag. 59 

57 Med begreppet "affärsmässiga villkor" avses att 
valet mellan inhemska eller importerade varor är fritt 
och enbart styrs av affärsmässiga överväganden. 

58 I detta avtal: 
Skall uttrycket "direkta skatter" avse skatter på 

lönen, vinster, räntor, hyror, royalties och alla andra 
former av inkomst samt skatter på innehav av fast 
egendom. 

Skall uttrycket "importavgifter" avse tullar, avgifter 
och andra statliga pålagor som inte finns uppräknade 
på annan plats i dessa anmärkningar och som tas ut på 
import. 

Skall uttrycket "indirekta skatter" avse försäljnings-, 
tillverknings-, omsättnings-, mervärde-, koncessions-, 
stämpel-, överlåtelse-, lager-, och utrustningsskatter, 
gränsskatter och alla andra skatter än direkta skatter 
och importavgifter. 

ANNEX I 

ILLUSTRATIVE LIST OF EXPORT 
SUBSIDIES 

(a) The provision by governments of direct 
subsiclies to a firm or an industry contiogent 
upon export performance. 

(b) Currency retention schemes or any sim
ilar practices which involve a bonus on exports. 

(c) Intemal transport and freight charges on 
export shipments, provided or mandated by 
governments, on terms more favourable than 
for domestic shipments. 

(d) The provision by governments or their 
agencies either directly or indirectly through 
government-mandated schemes, of imported or 
domestic products or services for use in the 
production of exported goods, on terms or 
conditions more favourable than for provision 
of like or directly competitive products or 
services for use in the production of goods for 
domestic consumption, if (in the case of prod
ucts) such terms or conditions are more favour
able than those commercially available57 on 
world markets to their exporters. 

(e) The full or partial exemption rem1sswn, 
or deferral specifically related to exports, of 
direct taxes58 or social welfare charges paid or 
payable by industrial or commercial enter
prises.59 

57 The term "commercially available" means that the 
choice between domestic and imported products is 
unrestricted and depends only on commercial consid
erations. 

58 For the purpose of this Agreement: 
The term "direct taxes" shall mean taxes on wages, 

profits, interests, rents, royalties, and all other forms of 
income, and taxes on the ownership of real property; 

The term "import charges" shall mean tariffs, duties, 
and other fiscal charges not elsewhere enumerated in 
this note that are levied on imports; 

The term "indirect taxes" shall mean sales, excise, 
turnover, value added, franchise, stamp, transfer, in
ventory and equipment taxes, border taxes and all taxes 
other than direct taxes and import charges; 
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(f) Medgivande av särskilda avdrag direkt 
knutna till export eller exportresultat översti
gande den som beviljas för tillverkning för 
inhemsk konsumtion, vid beräkning av det 
basbelopp som skall belastas med direkta 
skatter. 

(g) Befrielse från eller avskrivning av indi
rekta skatter på tillverkning och distribution av 
exportvaror utöver de skatter som utgår i fråga 
om tillverkning och distribution av varor av 
samma slag, när dessa säljs för inhemsk kon
sumtion. 

(h) Befrielse från, avskrivning av eller an
stånd med ackumulerade indirekta skatter, som 
utgått i tidigare led på varor eller tjänster som 
används vid tillverkning av exportvaror, utöver 
befrielse, avskrivning eller anstånd, som med
ges i fråga om samma slag av ackumulerade 
indirekta skatter som utgått i tidigare led på 
varor eller tjänster som används vid tillverk
ning av varor av samma slag när dessa säljs för 
inhemsk konsumtion, dock förutsatt att befri
else, avskrivning eller anstånd kan medges i 
fråga om ackumulerade indirekta skatter som 
utgått i tidigare led även om befrielse, avskriv-

Innebär "indirekt skatt som utgått i tidigare led" 
skatter som tas ut på varor och tjänster som direkt eller 
indirekt används för tillverkning av varan. 

Innebär "ackumulerade" indirekta skatter sådana 
flerledsskatter som tas ut där det inte finns något 
system för efterföljande kreditering av skatten, om de 
varor och tjänster som beskattas i ett tillverkningsled 
används i ett efterföljande tillverkningsled. 

Inbegriper "avskrivning" av skatter även skatteåter
betalning eller skatteavdrag. 

Inbegriper "avskrivning eller restitution" hel eller 
delvis befrielse från eller anstånd med importavgifter. 

59 Medlemmarna erkänner att uppskov med betal
ning inte behöver innebära en exportsubvention t.ex. då 
skäliga ränteavgifter tas ut. Medlemmarna bekräftar 
principen att priserna på varor i samband med trans
aktioner mellan exportföretag och utländska köpare 
under deras eller samma kontroll för skatteändamål, 
bör vara samma principer som skulle gälla mellan av 
varandra oberoende företag. Medlemmar kan rikta en 
annan medlems uppmärksamhet på administrativa eller 
andra åtgärder som kan strida mot denna princip och 
som leder till en betydande besparing av direkta skatter 
vid exporttransaktioner. Under sådana förhållanden 
skall medlemmarna normalt försöka lösa sin skiljaktig
heter med hjälp av befintliga bilaterala skatteavtal eller 
andra särskilda internationella mekanismer, utan in
skränkning av de rättigheter och skyldigheter som 
tillkommer medlem enligt GATT 1994, inklusive rätten 
till samråd enligt föregående mening. 

Punkt (e) är inte ämnad att hindra medlem från att 
vidta åtgärder i syfte att undvika dubbelbeskattning av 
inkomst av utländskt ursprung, förvärvad av dess 
företag eller medlems företag. 

(t) The allowance of special deductions di
rectly related to exports or export performance, 
over and above those granted in respect to 
productian for domestic consumption, in the 
calculation of the base on which direct taxes 
are charged. 

(g) The exemption or remission, in respect of 
the productian and distribution of exported 
products, of indirect taxes58 in excess of those 
levied in respect of the productian and distri
bution of like products when sold for domestic 
consumption. 

(h) The exemption, remission or deferral of 
prior-stage cumulative indirect taxes58 on 
goods or services used in the productian of 
exported products in excess of the exemption, 
remission or deferral of like prior-stage cumu
lative indirect taxes on goods or services used 
in the productian of like products when sold 
for domestic consumption; provided, however, 
that prior-stage cumulative indirect taxes may 
be exempted, remitted or deferred on exported 
products even when not exempted, remitted or 
deferred on like products when sold for dames
tic consumption, if the prior-stage cumulative 

"Prior-stage" indirect taxes are those levied on goods 
or services used directly or indirectly in making the 
product; 

"Cumulative" indirect taxes are multi-staged taxes 
levied where there is no mechanism for subsequent 
crediting of the tax if the goods or services subject to 
tax at one stage of production are used in a succeeding 
stage of production; 

"Remission" of taxes includes the refund or rebate of 
taxes; 

"Remission or drawback" includes the full or partial 
exemption or deferral of import charges. 

59 The Members recognize that deferral need not 
amount to an export subsidy where, for example, 
appropriate interest charges are collected. The Members 
reaffirm the principle that prices for goods in transac
tions between exporting enterprises and foreign buyers 
under their or under the same control should for tax 
purposes be the prices which would be charged between 
independent enterprises acting at arm's length. Any 
Member may draw the attention of another Member to 
administrative or other practices which may contravene 
this principle and which result in a significant saving of 
direct taxes in export transactions. In such circum
stances the Members shall normally attempt to resolve 
their differences using the facilities of existing bilateral 
tax treaties or other specilie international mechanisms, 
without prejudice to the rights and obligations of 
Members under GATT 1994, including the right of 
consultation created in the preeecting sentence. 

Paragraph (e) is not intended to limit a Member from 
taking measures to avoid the double taxation of 
foreign-source income earned by its enterprises or the 
enterprises of another Member. 
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ning eller anstånd inte medges när det är fråga 
om varor av samma slag när dessa säljs för 
inhemsk konsumtion, om de ackumulerade 
indirekta skatterna tas ut på insatsvaror som 
förbrukas i tillverkningen av exportvaran (var
vid hänsyn tas till normalt bortfall)60

• Denna 
punkt skall tolkas i enlighet med riktlinjerna 
om förbrukning av insatsvaror i tillverkningsp
rocessen i bilaga II. 

(i) Avskrivning eller restitution av importav
gifter utöver dem som tas ut på importerade 
insatsvaror som har förbrukats vid tillverkning
en av exportvaran (varvid hänsyn tas till 
normalt bortfall); förutsatt dock att ett företag 
i särskilda fall får använda en kvantitet insats
varor från hemmamarknaden som motsvarar 
och har samma kvalitet och egenskaper som 
importvarorna som ersättning för dessa i syfte 
att dra fördel av denna bestämmelse, om både 
importen och motsvarande exporttransaktion 
sker inom en rimlig tidsperiod, som inte får 
överstiga två år. Denna punkt skall tolkas i 
enlighet med riktlinjerna om förbrukning av 
insatsvaror i tillverkningsprocessen i bilaga II 
och riktlinjerna för att avgöra om restitutions
system som tillåter substitution utgör export
subventioner i bilaga III. 

G) Regeringars (eller särskilda, av regeringar 
kontrollerade institutioners) tillhandahållande 
av exportkreditgarantisystem eller exportkre
ditförsäkringsystem, av system för försäkring 
eller garanti mot ökade kostnader för export
varor eller system för försäkring mot kursrisk, 
till premier som är otillräckliga för att täcka 
systemens långsiktliga kostnader och förluster. 

(k) Regeringars (eller särskilda, av regeringar 
kontrollerade och/eller under dess överinseende 
verksamma institutioners) beviljande av ex
portkrediter till lägre räntor än de som de 
faktiskt måste betala för medel som används 
för detta ändamål (eller skulle tvingas betala 
för lån på internationella kapitalmarknader av 
motsvarande medel med samma förfallotid och 
i samma valuta som exportkrediten), eller deras 
betalning av samtliga eller en del av de kost
nader som exportörer eller finansiella institu
tioner ådragit sig för att erhålla krediter, i den 

60 Punkt (h) gäller inte för system för mervärdesskatt 
eller gränsskattejusteringar som används i stället för 
sådana system. Problemet rörande alltför stor avskriv
ning av mervärdesskatter regleras uteslutande av punkt 
(g). 

indirect taxes are levied on inputs that are 
consurned in the production of the exported 
product (making normal allowance for 
waste). 60 This item shall be interpreted in 
accordance with the guidelines on consuroption 
of inputs in the production process contained 
in Annex II. 

(i) The remission or drawback of import 
charges58 in excess of those levied on imported 
inputs that are consurned in the production of 
the exported product (making normal allow
ance for waste); provided, however, that in 
particular cases a firm may use a quantity of 
borne market inputs equal to, and having the 
same quality and characteristics as, the im
ported inputs as a substitute for them in order 
to benefit from this provision if the import and 
the corresponding export operations both oc
cur within a reasonable time period, not to 
exceed two years. This item shall be interpreted 
in accordance with the guidelines on consurop
tion of inputs in the production process con
tained in Annex II and the guidelines in the 
determination of substitution drawback sys
tems as export subsiclies contained in An
nex III. 

G) The provision by governments (or special 
institutions controHed by governments) of ex
port credit guarantee or insurance pro
grammes, of insurance or guarantee pro
grammes against increases in the cost of ex
ported products or of exchange risk pro
grammes, at premium rates which are inade
quate to cover the long-term operating costs 
and losses of the programmes. 

(k) The grant by governments (or special 
institutions controHed by and/or acting under 
the authority of governments) of export credits 
at rates below those which they actually have 
to pay for the funds so employed (or would 
have to pay if they borrowed on international 
capita! markets in order to obtain funds of the 
same rnaturity and other credit terms and 
denominated in the same currency as the 
export credit), or the payment by them of all or 
part of the costs incurred by exporters or 
financial institutions in obtaining credits, in so 

60 Paragraph (h) does not apply to value-added tax 
systems and border-tax adjustment in Iieu thereof; the 
problem of the excessive remission of value-added taxes 
is exclusively covered by paragraph (g). 
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mån dessa används för att säkerställa ekono
miskt fördelaktiga exportkreditvillkoL 

En förutsättning är emellertid att om en 
medlem är part i en internationell överenskom
melse om officiella exportkrediter, i vilken 
minst tolv av detta avtals ursprungliga med
lemmar per den l januari 1979 deltar (eller en 
efterföljande överenskommelse som dessa ur
sprungliga medlemmar godkänt), eller om en 
medlem i praktiken tillämpar ifrågavarande 
överenskommelses räntebestämmelser, skall en 
exportkreditåtgärd som överensstämmer med 
dessa bestämmelser inte betraktas som en 
genom detta avtal förbjuden exportsubvention. 

(l) Varje annan offentlig utgift som utgör en 
exportsubvention enligt artikel XVI i GATT 
1994. 

67 340915T 

far as they are used to secure a material 
advantage in the field of export credit terms. 

Provided, however, that if a Member is a 
party to an international undertaking on offi
cial export credits to which at least twelve 
original Members to this Agreement are parties 
as of l January 1979 (or a successor undertak
ing which has been adopted by those original 
Members), or if in practice a Member applies 
the interest rates provisions of the relevant 
undertaking, an export credit practice which is 
in conformity with those provisions shall not 
be considered an export subsidy prohibited by 
this Agreement. 

(l) Any other charge on the public account 
constituting an export subsidy in the sense of 
Artide XVI of GATT 1994. 
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BILAGA II 

RIKTLINJER FÖR FÖRBRUKNING AV 
INSATSVAROR I TILLVERKNINGS

PROCESSEN61 

I 

l. Rabattsystem för indirekta skatter kan 
medge befrielse från, avskrivning av eller an
stånd med ackumulerade indirekta skatter som 
tagits ut i tidigare led på insatsvaror som 
förbrukats i tillverkningen av exportvaran (var
vid hänsyn tas tilJ normalt bortfall). Likaså kan 
restitutionssystem medge avskrivning eller re
stitution av importavgifter som tagits ut på 
insatsvaror som förbrukats i tillverkningen av 
exportvaran (varvid hänsyn tas till normalt 
bortfall). 

2. Den illustrativa förteckningen över export
subventioner i bilaga I i detta avtal hänvisar till 
"insatsvaror som förbrukats i tilJverkningen av 
exportvaran" i punkterna (h) och (i). I enlighet 
med punkt (h) kan rabattsystem för indirekta 
skatter utgöra en exportsubvention om de leder 
till avskrivning av eller anstånd med ackumu
lerade indirekta skatter som tagits ut i tidigare 
led och som är högre än det belopp som 
betalats i sådana skatter på insatsvaror som 
förbrukats i tillverkningen av exportvaran. I 
enlighet med punkt (i) kan restitutionssystem 
utgöra en exportsubvention om de leder till 
avskrivning eller restitiution av importavgifter 
som tagits ut i tidigare led och som är högre än 
det belopp, som betalats i sädana skatter på 
insatsvaror som förbrukats i tillverkningen av 
exportvaran. Båda punkter föreskriver att hän
syn skall tas till normalt bortfall när det gäller 
bedömning av förbrukning av insatsvaror i 
tillverkningen av exportvaran. Punkt (i) medger 
även ersättning, när så är befogat. 

61 Insatsvaror förbrukade i tillverkningsprocessen är 
insatsvaror som konkret införlivas i slutvaran, energi, 
bränsle och olja som används i tillverkningsprocessen 
och katalysatorer som förbrukas när de används för att 
framställa exportvaran. 

ANNEX II 

GUIDELINEs ON CONSUMPTION 
OF INPUTS IN THE PRODUCTION 

PROCESS61 

I 

l. Indirect tax rebate schemes can allow for 
exemption, remission or deferral of prior-stage 
cumulative indirect taxes levied on inputs that 
are consurned in the production of the exported 
product (making normal allowance for waste). 
Similarly, drawback schemes can allow for the 
remission or drawback of import charges levied 
on inputs that are consurned in the production 
of the exported product (making normal allow
ance for waste). 

2. The Illustrative List of Export Subsiclies in 
Annex I of this Agreement makes reference to 
the term "inputs that are consurned in the 
production of the exported product" in para
graphs (h) and (i). Pursuant to paragraph (h), 
indirect tax rebate schemes can constitute an 
export subsidy to the extent that they result in 
exemption, remission or deferral of prior-stage 
cumulative indirect taxes in excess of the 
amount of such taxes actually levied on inputs 
that are consurned in the production of the 
exported product. Pursuant to paragraph (i), 
drawback schemes can constitute an export 
subsidy to the extent that they result in a 
remission or drawback of import charges in 
excess of those actually levied on inputs that 
are consurned in the production of the exported 
product. Both paragraphs stipulate that normal 
allowance for waste must be made in findings 
regarding consumption of inputs in the pro
duction of the exported product. Paragraph (i) 
also provides for substitution, where appropri
ate. 

61 Inputs consurned in the productian process are 
inputs physically incorporated, energy, fuels and oil 
used in the productian process and catalysts which are 
consurned in the course of their use to obtain the 
exported product. 
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II 

Vid granskning av om insatsvaror förbrukats 
i tillverkningen av exportvaran, som ett led i en 
utjämningstullundersökning enligt detta avtal, 
skall undersökande myndigheter agera med 
ledning av följande principer, 

l. Om det hävdas att ett rabattsystem för 
indirekta skatter eller ett restitutionssystem 
medför en subvention genom alltför stor rabatt 
eller restitution av indirekta skatter eller im
portavgifter på insatsvaror som förbrukats i 
tillverkningen av exportvaran, skall de under
sökande myndigheterna först fastställa om den 
exporterade medlemmens regering har infört 
och tillämpar ett system eller förfarande för att 
kunna avgöra vilka insatsvaror som förbrukas 
i tillverkningen av exportvaran och deras eko
nomiska värde. När det konstaterats att ett 
sådant system eller förfarande tillämpas, skall 
de undersökande myndigheterna granska om 
systemet eller förfarandet är rimligt, är anda
målsenligt och förenligt med affärspraxis i 
exportlandet. De undersökande myndigheterna 
får, om nödvändigt företa vissa praktiska 
kontroller i enlighet med artikel 12.6 för att 
kontrollera riktigheten i uppgifterna eller för 
att förvissa sig om att systemet eller förfarandet 
tillämpas effektivt. 

2. När ett sådant system eller förfarande 
saknas, eller när det är oskäligt, eller när ett 
skäligt system finns men inte tillämpas eller inte 
tillämpas effektivt, kan den exporterande med
lemmen ha behov av ytterligare granskning 
grundad på insatsvaror som faktiskt förbru
kats, i syfte att fastställa om alltför stort 
belopp har utbetalats. Om de undersökande 
myndigheterna anser det nödvändigt, skall en 
ytterligare granskning genomföras i enlighet 
med punkt l. 

3. De undersökande myndigheterna skall 
betrakta insatsvaror som fysiskt införlivade om 
sådana insatsvaror används i tillverkningspro
cessen och fysiskt ingår i exportvaran. Med
lemmarna konstaterar att en insatsvara inte 
måste ingå i den slutliga varan i samma form 
som när den insattes i tillverkningsprocessen. 

4. När mängden av en särskild insatsvara 
som förbrukas i tillverkningen av exportvaran 
skall fastställas, skall hänsyn tas till "normalt 
bortfall" och sådant bortfall skall anses som 
förbrukat vid tillverkningen av exportvaran. 

II 

In examining whether inputs are consurned 
in the production of the exported product, as 
part of a countervailing duty investigation 
pursuant to this Agreement, investigating au
thorities should proceed on the following basis: 

l. Where it is alleged that an indirect tax 
rebate scheme, or a drawback scheme, conveys 
a subsidy by reason of over-rebate or excess 
drawback of indirect taxes or import charges 
on inputs consurned in the production of the 
exported product, the investigating authorities 
should first determine whether the government 
of the exporting Member has in place and 
applies a system or procedure to confirm which 
inputs are consurned in the production of the 
exported product and in what amounts. Where 
such a system or procedure is determined to be 
applied, the investigating authorities should 
then examine the system or procedure to see 
whether it is reasonable, effective for the 
purpose intended, and based on generally 
accepted commercial practices in the country of 
export. The investigating authorities may deem 
it necessary to carry out, in accordance with 
paragraph 6 of Artide 12, certain practical tests 
in order to verify information or to satisfy 
themselves that the system or procedure is 
being effectively applied. 

2. Where there is no such system or proce
dure, where it is not reasonable, or where it is 
instituted and considered reasonable hut is 
found not to be applied or not to be applied 
effectively, a further examination by the ex
porting Member based on the actual inputs 
involved would need to be carried out in the 
context of determining whether an excess pay
ment occurred. If the investigating authorities 
deemed it necessary, a further examination 
would be carried out in accordance with 
paragraph l. 

3. lovestigating authorities should treat in
puts as physically incorporated if such inputs 
are used in the production process and are 
physically present in the product exported. The 
Members note that an input need not be 
present in the final product in the same form in 
which it entered the production process. 

4. In determining the amount of a particular 
input that is consurned in the production of the 
exported product, a "normal allowance for 
waste" should be taken into account, and such 
waste should be treated as consurned in the 
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Med begreppet "bortfall" avses den del av en 
viss insatsvara som inte har en fristående 
funktion i tillverkningprocessen, som inte för
brukats vid tillverkningen av exportvaran (t.ex 
på grund av ineffektivitet) och som inte åter
vinns, används eller säljs vidare av samma 
tillverkare. 

5. De undersökande myndigheternas faststäl
lande om huruvida påstått bortfall är "nor
malt" skall ta hänsyn till tillverkningsproces
sen, industrins i exportlandet genomsnittliga 
erfarenhet och andra tekniska faktorer som 
kan ha betydelse. De undersökande myndighe
terna skall ta särskild hänsyn till om den 
exporterande medlemmen har gjort en rimlig 
beräkning av värdet på bortfallet, när detta 
värde skall räknas med för skatte- eller tullra
batten eller avskrivningen. 

production of the exported product. The term 
"waste" refers to that portion of a given input 
which does not serve an independent function 
in the production process, is not consurned in 
the production of the exported product (for 
reasons such as inefficiencies) and is not 
recovered, used or sold by the same manufac
turer. 

5. The investigating authority's determina
tion of whether the claimed allowance for 
waste is "normal" should take into account the 
production process, the average experience of 
the industry in the country of export, and other 
technical factors, as appropriate. The investi
gating authority should bear in mind that an 
important question is whether the authorities in 
the exporting Member have reasonably calcu
lated the amount of waste, when such an 
amount is intended to be included in the tax or 
duty rebate or remission. 
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BILAGA III 

RIKTLINJER FÖR A TT A V GÖRA 
OM RESTITUTIONSSYSTEM SOM 

TILLÅTER SUBSTITUTION UTGÖR 
EXPORTSUBVENTIONER 

I 

Restitutionssystem kan medge återbetalning 
(och avskrivning) av importavgifter på insats
varor som förbrukas i tillverkningsprocessen 
för en annan vara och där export av den senare 
varan innehåller inhemska insatsvaror av sam
ma kvalitet och egenskaper som de ersatta 
importerade insatsvarorna. Enligt punkt (i) i 
den illustrativa förteckningen över exportsub
ventioner i bilaga I, kan restitutionssystem som 
tillåter substitution utgöra en exportsubvention 
om de leder till alltför stor restitution av de 
importavgifter som ursprungligen tagits ut på 
de importerade insatsvarorna för vilka restitu
tion begärs. 

II 

Vid granskning av restitutionssystem inom 
ramen för en utjämningstullundersökning en
ligt detta avtal, skall undersökande myndighe
ter agera med ledning av följande principer. 

l. Punkt (i) i den illustrativa förteckningen 
över exportsubventioner föreskriver att insats
varor från hemmamarknaden får ersätta im
porterade insatsvaror i tillverkningen av en 
vara om sådana insatsvaror är jämbördiga i 
kvantitet och har samma kvalitet och egenska
per som de importerade insatsvarorna som de 
ersätter. Det är viktigt att system eller förfar
anden för kontroll finns att tillgå för att den 
exporterande medlemmens regering skall ha 
möjlighet att säkerställa och visa att kvantite
ten av insatsvaror för vilken avskrivning begärs 
inte överstiger kvantiteten av exporterade varor 
av liknade slag, oavsett i vilken form varorna 
exporteras, och att värdet av återbetalda im
portavgifter inte överstiger de ursprungliga 
importavgifterna för berörda importerade 
insatsvaror. 

ANNEX III 

GUIDELINES IN THE DETERMINATION 
OF SUBSTITUTION DRAWBACK 

SYSTEMS AS EXPORT SUBSIDIES 

I 

Drawback systems can allow for the refund 
or drawback of import charges on inputs which 
are consurned in the productian process of 
another product and where the export of this 
latter product contains domestic inputs having 
the same quality and characteristics as those 
substituted for the imported inputs. Pursuant 
to paragraph (i) of the Illustrative List of 
Export Subsidies in Annex I, substitution 
drawback systems can constitute an export 
subsidy to the extent that they result in an 
excess drawback of the import charges levied 
initially on the imported inputs for which 
drawback is being claimed. 

Il 

In exammmg any substitution drawback 
system as part of a countervailing duty inves
tigation pursuant to this Agreement, investigat
ing authorities should proceed on the following 
basis: 

l. Paragraph (i) of the Illustrative List 
stipulates that home market inputs may be 
substituted for imported inputs in the produc
tion of a product for export provided such 
inputs are equal in quantity to, and have the 
same quality and characteristics as, the im
ported inputs being substituted. The existence 
of a verification system or procedure is impor
tant because it enables the government of the 
exporting Member to ensure and demoostrate 
that the quantity of inputs for which drawback 
is claimed does not exceed the quantity of 
similar products exported, in whatever form, 
and that there is not drawback of import 
charges in excess of those originally levied on 
the imported inputs in question. 
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2. Om ett restitutionssystem av detta slag 
hävdas medföra en subvention skall de under
sökande myndigheterna först avgöra om den 
exporterande medlemmens regering infört och 
tillämpar ett kontrollsystem eller -förfarande. 
Om så konstateras vara fallet, skall den under
sökande myndigheten granska kontrollförfa
randet för att bedöma om detta är rimligt, är 
ändamålsenligt och förenligt med allmänt ve
dertagen affärspraxis i exportlandet. Om det 
visar sig att förfarandena uppfyller dessa kri
terier och tillämpas effektivt skall ingen sub
vention anses föreligga. De undersökande myn
digheterna får, vid behov i enlighet med artikel 
12.6 göra vissa praktiska kontroller i syfte att 
fastställa att uppgifterna är korrekta eller för 
att förvissa sig om att systemet eller förfarandet 
tillämpas effektivt. 

3. Om sådana kontrollförfaranden saknas, 
eller om de är oskäliga, eller när sådana 
förfaranden finns och anses skäliga men inte 
tillämpas eller inte tillämpas effektivt, kan en 
subvention anses föreligga. I sådana fall bör 
den exporterande medlemmen göra en ytterli
gare granskning av berörda transaktioner i 
syfte att fastställa om ett alltför stort belopp 
har utbetalats. Om de undersökande myndig
heterna anser det nödvändigt, skall ytterligare 
granskning företas i enlighet med punkt 2. 

4. Förekomsten av bestämmelser om restitu
tionssystem som innebär att exportörer· kan 
begära restitution för en särskilt utvald import
sändning skall inte i sig anses medföra en 
subvention. 

5. En alltför stor restitution av importavgif
ter enligt punkt (i) skall anses föreligga när 
staten, genom sina restitutionssystem, betalat 
ränta på restituerade belopp, omfattning av 
ränta som betalats eller skall betalas. 

2. Where 1t 1s alleged that a substitution 
drawback system conveys a subsidy, the inves
tigating authorities should first proceed to 
determine whether the government of the ex
porting Member has in place and applies a 
verification system or procedure. Where such a 
system or proeecture is determined to be ap
plied, the investigating authorities should then 
examine the verification procedures to see 
whether they are reasonable, effective for the 
purpose intended, and based on generally 
accepted commercial practices in the country of 
export. To the extent that the procedures are 
determined to meet this test and are effectively 
applied, no subsidy should be presurned to 
exist. It may be deemed necessary by the 
investigating authorities to carry out, in accor
dance with paragraph 6 of Article 12, certain 
practical tests in order to verify information or 
to satisfy themselves that the verification pro
eectures are being effectively applied. 

3. Where there are no verification proce
dures, where they are not reasonable, or where 
such procedures are instituted and considered 
reasonable but are found not to be actually 
applied or not applied effectively, there may be 
a subsidy. In such cases a further examination 
by the exporting Member based on the actual 
transactions invalved would need to be carried 
out to determine whether an excess payment 
occurred. If the investigating authorities 
deemed i t necessary, a further examination 
would be carried out in accordance with 
paragraph 2. 

4. The existence of a substitution drawback 
provision under which exporters are allowed to 
select particular import shipments on which 
drawback is claimed should not of itself be 
considered to convey a subsidy. 

5. An excess drawback of import charges in 
the sense of paragraph (i) would be deemed to 
exist where governments paid interest on any 
monies refunded under their drawback 
schemes, to the extent of the interest actually 
paid or payable. 
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BILAGA IV 

BERÅKNING A V DEN 
SAMMANLAGDA V ÄRDEMÅSSIGA 

SUBVENTIONERINGEN 
(ARTIKEL 6.l(A))62 

l. Beräkningar av subventionsmarginal enligt 
artikel 6.l(a), skall göras på grundval av 
kostnaderna för den regering som beviljat 
subventionen. 

2. Vid bedömningen om den sammanlagda 
subventioneringen överstiger 5 procent och 
med undantag för vad som föreskrivs i punk
terna 3-5, skall varans värde vara lika med 
det totala värdet av det subventionerade före
tagets63 försäljningar under den 12-månaders
period för vilken uppgifter finns tillgängli~a, 
som föregått utbetalningen av subventionen 4

. 

3. När en sub.vention är knuten till tillverk
ningen eller försäljningen av en viss vara, skall 
värdet av varan vara lika med det sammanlag
da värdet av det subventionerade företagets 
försäljningar under den senaste 12-månaders
period, för vilken uppgifter finns tillgängliga, 
som föregått utbetalningen av subventionen. 

4. När det subventionerade företaget befin
ner sig i ett uppbyggnadsskede, skall allvarlig 
skada anses föreligga när den sammanlagda 
subventionsnivån överstiger 15 procent av vär
det av den sammanlagda investeringen. Vid 
tillämpningen av denna punkt skall uppbygg
nadsskedet begränsas till det första tillverk
ningsåret 65 

62 Medlemmarna skall vid behov utarbeta en övens
kommelse angående frågor som inte uttryckligen be
rörts i denna bilaga eller som kräver ytterligare klar
lä~anden för att artikel 6.1(a) skall fylla sin uppgift. 

- "Det subventiOnerade företaget" är ett företag 
inom den subventionerade medlemmens territorium. 

64 I fall av skatterelaterade subventioner, skall va
rans värde beräknas som det sammanlagda värdet av 
företagets försäljningar under det beskattningsår då 
man gjorde sig förtjänt av skatteförmånen. 

65 "Uppbyggnadsskede" innefattar sådana situatio
ner då finansiella åtaganden gjorts för utveckling av en 
vara eller uppbyggnad av anläggningar för tillverkning 
av en vara som åtnjuter subventionen, även om 
tillverkning ännu inte har påbörjats. 

ANNEXIV 

CALCULATION OF THE TOTAL 
AD V ALOREM SUBSIDIZA TION 

(PARAGRAPH l(A) OF ARTICLE 6)62 

l. Any calculation of the amount of a 
subsidy for the purpose of paragraph l(a) of 
Artide 6 shall be done in terms of the cost to 
the granting government. 

2. Except as provided in paragraphs 3 
through 5, in determining whether the overall 
rate of subsidization exceeds 5 per cent of the 
value of the product, the value of the product 
shall be calculated as the total value of the 
recipient firm's63 sales in the most recent 
12-month period, for which sales data is 
available, precedin~ the period in which the 
subsidy is granted. 

3. Where the subsidy is tied to the produc
tion or sale of a given product, the val u e of the 
product shall be calculated as the total value of 
the recipient firm's sales of that product in the 
most recent 12-month period, for which sales 
data is available, preceding the period in which 
the subsidy is granted. 

4. Where the recipient firm is in a start-up 
situation, serious prejudice shall be deemed to 
exist if the overall rate of subsidization exceeds 
15 per cent of the total funds invested. For 
purposes of this paragraph, a start-up period 
will not extend beyond the first year of 
production. 65 

62 An understanding among Members should be 
developed, as necessary, on matters which are not 
specified in this Annex or which need further clarifica
tion for the purposes of paragraph l(a) of Artide 6. 

63 The recipient firm is a firm in the territory of the 
subsidizing Member. 

64 In the case of tax-related subsicties the value of the 
product shall be calculated as the total value of the 
recipient firm's sales in the fiscal year in which the 
tax-related measure was earned. 

65 Start-up situations include instances where tinan
cia! commitments for product development or construc
tion of facilities to manufacture products benefiting 
from the subsidy have been made, even though pro
ductian has not begun. 
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5. När det subventionerade företaget är 
lokaliserat i ett land med inflationsekonomi, 
skall varans värde beräknas med utgångspunkt 
i det subventionerade företagets sammanlagda 
försäljning (eller försäljning av den berörda 
varan om subventionen är bunden) under 
närmast föregående kalenderår, indexreglerat 
med inflationsnivån under de 12 månader som 
föregick den månad då subventionen utbetalas. 

6. När den sammanlagda subventionsnivån 
för ett visst år skall fastställas, skall subventio
nen enligt olika subventionsprogram och från 
olika myndigheter inom en medlems territori
um slås samman. 

7. Subventioner som utbetalas innan WTO
avtalet träder i kraft och som har avsatts för 
framtida tillverkning, skall tas med i beräk
ningen av den sammanlagda subventionsnivån. 

8. Subventioner som är icke-angripbara en
ligt bestämmelserna i detta avtal, skall inte tas 
med i beräkningen av subventionsbeloppet vid 
tillämpning av artikel 6.l(a). 

5. Where the recipient firm is located in an 
inflationary economy country, the value of the 
product shall be calculated as the recipient 
firm's total sales (or sales of the relevant 
product, if the subsidy is tied) in the preceding 
calendar year indexed by the rate of inflation 
experienced in the 12 months preceding the 
month in which the subsidy is to be given. 

6. In determining the overall rate of subsi
dization in a given year, subsiclies given under 
different programmes and by different author
ities in the territory of a Member shall be 
aggregated. 

7. Subsiclies granted prior to the date of 
entry into force of the WTO Agreement, the 
benefits of which are allocated to future pro
duction, shall be included in the overall rate of 
subsidization. 

8. Subsiclies which are non-actionable under 
relevant provisions of this Agreement shall not 
be included in the calculation of the amount of 
a subsidy for the purpose of paragraph l(a) of 
Artide 6. 
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BILAGA V 

FÖRF ARANDEN FÖR INSAMLING A V 
UPPGIFTER RÖRANDE ALLVARLIG 

SKADA 

l. Medlemmarna skall samarbeta vid insam
ling av bevis som skall granskas av en panel 
enligt artikel 7 .4-6. Parterna i tvister och 
berörda tredje parter skall, så snart artikel 7.4 
åberopats, informera DSB om vilket organ som 
ansvarar för tillämpningen av dessa bestämmel
ser inom deras territorier och om vilka förfar
anden som skall användas för att en begäran 
om uppgifter skall tillgodoses. 

2. I fall som hänskjutits till DSB enligt 
artikel 7.4, skall DSB på begäran inleda för
farandet med att inhämta sådana uppgifter 
från det subventionerande medlemslandets re
gering som är nödvändiga för att fastställa 
förekomsten av subventioneringen och dess 
omfattning, värdet av företagets sammanlagda 
försäljning, samt nödvändiga uppgifter för att 
analysera de negativa effekterna av den sub
ventionerade varan. 66 Detta förfarande får, i 
tillämpliga fall innefatta begäran till det sub
ventionerande och klagande medlemslandets 
respektive regering att samla in uppgifter samt 
att genom anmälningsförfaranden i del VII67 

förtydliga och utveckla information som är 
tillgänglig för de tvistande parterna. 

3. I fall då effekter uppstår på tredjelands
marknad får en part i tvisten inhämta uppgifter 
som är nödvändiga för att analysera de nega
tiva effekterna och som annars är svårtillgäng
liga för den klagande eller subventionerande 
medlemmen, bl a genom frågor till regeringen i 

66 I fall när förekomsten av allvarlig skada måste 
visas. 

67 DSBs insamling av information skall ta hänsyn till 
behovet av skydd för uppgifter som till sin art är 
konfidentiella eller som har tillhandahållits av berörd 
medlem under förutsättning av konfidentiell behand
ling. 

68 340915T 

ANNEX V 

PROCEDURES FOR DEVELOPING 
INFORMATION CONCERNING 

SERIOUS PREJUDICE 

l. Every Member shall cooperate in the 
development of evidence to be exaroined by a 
panel in procedures under paragraphs 4 
through 6 of Artide 7. The parties to the 
dispute and any third-country Member con
cerned shall notify to the DSB, as soon as the 
provisions of paragraph 4 of Artide 7 have 
been invoked, the organization responsible for 
administration of this provision within its 
territory and the procedures to be used to 
comply with requests for information. 

2. In cases where matters are referred to the 
DSB under paragraph 4 of Artide 7, the DSB 
shall, upon request, initiate the procedure to 
obtain such information from the government 
of the subsidizing Member as necessary to 
establish the existence and amount of subsidi
zation, the value of total sales of the subsidized 
firms, as well as information necessary to 
analyze the adverse effects eaused by the 
subsidized product.66 This process may include, 
where appropriate, presentation of questions to 
the government of the subsidizing Member and 
of the complaining Member to collect informa
tion, as weil as to darify and obtain elabora
tion of information available to the parties to a 
dispute through the notification procedures set 
forth in Part VII.67 

3. In the case of effects in third-country 
markets, a party to a dispute may collect 
information, induding through the use of 
questions to the government of the third
country Member, necessary to analyse adverse 
effects, which is not otherwise reasonably 

66 In cases where the existence of serious prejudice 
has to be demonstrated. 

67 The information-gathering process by the DSB 
shall take into account the need to proteet information 
which is by nature confidential or which is provided on 
a confidential basis by any Member involved in this 
process. 
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det tredje landet. Sådan begäran om informa
tion skall hanteras så att tredjelandsmedlem 
inte åläggs orimliga krav. En sådan medlem 
skall framförallt inte avkrävas en marknads
eller prisanalys speciellt för detta ändamål. 
Uppgifter som skall lämnas är de som redan är 
tillgängliga eller lätt kan inhämtas av denne 
medlem (t.ex. senaste statistik som sammans
tällts av behöriga statistikförande organ men 
som ännu inte offentliggjorts, tullstatistik avse
ende import och deklarerade tullvärden för 
varan i fråga, osv.). Om emellertid en av 
parterna i tvisten på egen bekostnad genomför 
en detaljerad marknadsanalys, skall arbetet för 
det företag eller den person som utför analysen 
underlättas av tredjelandsmedlemmens myndig
heter som skall ge personen eller företaget i 
fråga tillgång till alla uppgifter som regeringen 
normalt inte klassar som konfidentiella. 

4. DSB skall utse en representant med ansvar 
för att underlätta informationsinsamlingen. 
Den enda uppgiften för denna representant 
skall vara att säkerställa att insamlingen av de 
uppgifter som är nödvändiga för att underlätta 
en snabb multilateral prövning av tvisten sker 
skyndsamt. Representanten får särskilt föreslå 
metoder för att på effektivaste sätt få fram 
nödvändiga uppgifter samt uppmuntra parter
na till att samarbeta. 

5. Informationsinsamlingen enligt punkterna 
2-4 skall slutföras inom 60 dagar från den dag 
då ärendet hänskjutits till DSB enligt artikel 
7.4. De uppgifter som härvid erhållits skall 
överlämnas till den av DSB i enlighet med 
bestämmelserna i del X upprättade panelen. 
Uppgifterna skall bl.a. omfatta information 
rörande subventionsbeloppet i fråga (och i 
tillämpliga fall, värdet av de subventionerade 
företagens sammanlagda försäljning), priser för 
subventionerade varor, priser för icke-subven
tionerade varor, priser tillämpade av andra 
leverantörer på marknaden, förändringar av 
utbudet av den subventionerade varan på 
marknaden i fråga och förändringar av mark
nadsandelar. De skall även innehålla motbevis 
samt sådana kompletterande uppgifter som 
panelen anser nödvändiga för att dra sina 
slutsatser. 

6. Om det subventionerande medlemslandet 
och/eller tredjelandsmedlemmen inte samarbe-

available from the complaining Member or the 
subsidizing Member. This requirement should 
be administered in such away as not to impose 
an unreasonable burden on the third-country 
Member. In particular, such a Member is not 
expected to make a market or price analysis 
specially for that purpose. The information to 
be supplied is that which is already available or 
can be readily obtained by this Member (e.g. 
most recent statistics which have already been 
gathered by relevant statistical services but 
which have not yet been published, customs 
data concerning imports and declared values of 
the products concerned, etc.). However, if a 
party to a dispute undertakes a detailed market 
analysis at its own expense, the task of the 
person or firm conducting such an analysis 
shall be facilitated by the authorities of the 
third-country Member and such a person or 
firm shall be given access to all information 
which is not normally maintained confidential 
by the government. 

4. The DSB shall designate a representative 
to serve the function of facilitating the infor
mation-gathering process. The sole purpose of 
the representative shall be to ensure the timely 
development of the information necessary to 
facilitate expeditious subsequent multilateral 
review of the dispute. In particular, the repre
sentative may suggest ways to most efficiently 
solicit necessary information as weil as encour
age the cooperation of the parties. 

5. The information-gathering process out
Iined in paragraphs 2 through 4 shall be com
pleted within 60 days of the date on which the 
matter has been referred to the DSB under 
paragraph 4 of Artide 7. The information ob
tained during this process shall be submitted to 
the panel established by the DSB in accordance 
with the provisions of Part X. This information 
should include, inter alia, data concerning the 
amount of the subsidy in question (and, where 
appropriate, the value of total sales of the 
subsidized firms), prices of the subsidized prod
uct, prices of the non-subsidized product, prices 
of other suppliers to the market, changes in the 
supply of the subsidized product to the market 
in question and changes in market shares. It 
should also include rebuttal evidence, as weil as 
such supplemental information as the panel 
deems relevant in the course of reaching its 
conclusions. 

6. If the subsidizing and/or third-country 
Member fail to cooperate in the information-
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tar i informationsinsamlingen, får den klagande 
medlemmen lägga fram sitt klagomål om all
varlig skada på grundval av tillgängliga upp
gifter, kompletterade med fakta och omstän
digheter rörande bristen på samarbete från det 
subventionerande medlemslandet eller tredje
landsmedlemmens sida. När uppgifter inte är 
tillgängliga på grund av att det subventione
rande medlemslandet eller tredjelandsmedlem
men inte samarbetat, får panelen fullfölja 
informationsinsamlingen i nödvändig utsträck
ning och grunda sitt beslut på uppgifter som är 
tillgängliga på annat sätt. 

7. När panelen fattar beslut skall den dra 
negativa slutsatser av att en part som berörs av 
informationsinsamlingen inte samarbetar. 

8. När panelen skall avgöra om beslutet skall 
grundas på bästa tillgängliga uppgifter eller om 
negativa slutsatser skall dras, skall den beakta 
synpunkter från den representant som utsetts 
av DSB enligt punkt 4 huruvida begäran om 
uppgifter varit rimlig och beträffande parternas 
ansträngningar för att lämna begärda uppgifter 
på ett samarbetsvilligt och snabbt sätt. 

9. Ingen del av förfarandet för insamling av 
uppgifter skall begränsa panelens möjligheter 
att begära sådana ytterligare upppgifter som 
den anser nödvändiga för att nå en korrekt 
lösning av tvisten och vilka inte inhämtats eller 
framkommit under informationsinsamlingen. 
Som regel skall panelen emellertid inte begära 
sådana ytterligare uppgifter om uppgifterna 
skulle stödja en av parterna och i fall då 
avsaknaden av dessa uppgifter beror på att 
denna part utan skälig anledning vägrat sam
arbeta i informationsinsamlingen. 

gathering process, the complaining Member 
will present its case of serious prejudice, based 
on evidence available to it, together with facts 
and circumstances of the non-cooperation of 
the subsidizing and/or third-country Member. 
Where information is unavailable due to non
cooperation by the subsidizing and/or third
country Member, the panel may complete the 
record as necessary relying on best information 
otherwise available. 

7. In making its determination, the panel 
should draw adverse inferences from instances 
of non- cooperation by any party involved in 
the information-gathering process. 

8. In making a determination to use either 
best information available or adverse infer
ences, the panel shall consicter the advice of the 
DSB representative nominated under para
graph 4 as to the reasonableness of any re
quests for information and the efforts made by 
parties to comply with these requests in a 
cooperative and timely manner. 

9. Notbing in the information-gathering pro
cess shall limit the ability of the panel to seek 
such additional information it deems essential 
to a proper resolution to the dispute, and 
which was not adequately sought or developed 
during that process. However, ordinarily the 
panel should not request additional informa
tion to complete the record where the informa
tion would support a particular party's position 
and the absence of that information in the 

· record is the result of unreasonable non
cooperation by that party in the information
gathering process. 
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BILAGA VI 

FÖRF ARANDEN FÖR UNDER
söKNINGAR PÅ PLATS ENLIGT 

ARTIKEL 12.6 

1. Efter det att en undersökning påbörjats 
skall den exporterande medlemmens myndighe
ter och kända berörda företag informeras om 
att en undersökning på plats planeras. 

2. Om man i undantagsfall avser att låta 
icke-offentliganställda experter ingå i den un
dersökande gruppen, skall företagen och den 
exporterande medlemmens myndigheter under
rättas. Sådana icke-offentliganställda experter 
skall kunna utsättas för stränga påföljder vid 
brott mot konfidentialitet. 

3. Innan tidpunkten för ett besök slutligt 
bestäms, skall det vara normal praxis att 
erhålla uttryckligt samtycke från de berörda 
företagen i det exporterande medlemslandet. 

4. Så snart berörda företag lämnat sitt 
samtycke, skall de undersökande myndigheter
na underrätta myndigheterna i det exporteran
de medlemslandet om namnen på och adres
serna till de företag som skall besökas samt om 
tidpunkten för besöket. 

5. Företagen i fråga skall ges tillräcklig 
förvarning om besöket. 

6. Besök i syfte att förklara frågeformuläret 
bör endast göras på begäran av ett exportfö
retag. Om en sådan begäran görs bör de 
undersökande myndigheterna ställa sig till fö
retagets förfogande. Sådana besök bör endast 
göras om (a) den importerande medlemmens 
myndigheter underrättar berörd medlems rege
ringsföreträdare och (b) de senare inte invänder 
mot besöket. 

7. Eftersom det huvudsakliga syftet med en 
undersökning på plats är att kontrollera läm
nade uppgifter eller att införskaffa ytterligare 
detaljuppgifter, skall den genomföras först efter 
det att svar på frågeformulären har lämnats in 
om inte företaget samtycker till annat och den 
exporterande medlemmens myndigheter infor
merats av den undersökande myndigheten om 

ANNEXVI 

PROCEDURES FOR ON-THE-SPOT 
INVESTIGA TIONS PURSUANT 

TO PARAGRAPH 6 OF ARTICLE 12 

l. Upon initiation of an investigation, the 
authorities of the exporting Member and the 
firms known to be concerned should be in
formed of the intention to carry out on-the
spot investigations. 

2. If in exceptional circumstances it is in
tended to include non"governmental experts in 
the investigating team, the firms and the 
authorities of the exporting Member should be 
so informed. Such non-govemmental experts 
should be subject to effective sanctions for 
breach of confidentiality requirements. 

3. It should be standard practice to obtain 
explicit agreement of the firms concerned in the 
exporting Member before the visit is finally 
scheduled. 

4. As soon as the agreement of the firms 
concerned has been obtained, the investigating 
authorities should notify the authorities of the 
exporting Member of the names and addresses 
of the firms to be visited and the dates agreed. 

5. Sufficient advance notice should be given 
to the firms in question before the visit is made. 

6. Visits to explain the questionnaire should 
only be made at the request of an exporting 
firm. In case of such a request the investigating 
authorities may place themselves at the dis
posal of the firm; such a visit may only be 
made if (a) the authorities of the importing 
Member notify the representatives of the gov
ernment of the Member in question and (b) 
the latter do not object to the visit. 

7. As the main purpose of the on-the-spot 
investigation is to verify information provided 
or to obtain further details, it should be carried 
out after the response to the questionnaire has 
been received unless the firm agrees to the 
contrary and the government of the exporting 
Member is informed by the investigating au
thorities of the anticipated visit and does not 
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det förestående besöket och inte motsätter sig 
detta. Dessutom skall det vara normal praxis 
att innan besöket äger rum informera berörda 
företag om de uppgifter som skall kontrolleras 
och om vilken ytterligare information som kan 
behövas. Dock skall detta inte hindra förfråg
ningar på plats om ytterligare uppgifter i ljuset 
av den information som erhållits. 

8. Frågor från myndigheter eller företag i det 
exporterande medlemslandet som är nödvändi
ga för en framgångsrik undersökning på plats 
skall, när så är möjligt, besvaras innan besöket 
äger rum. 

object to it; further, it should be standard 
practice prior to the visit to advise the firms 
concerned of the general nature of the infor
mation to be verified and of any further 
information which needs to be provided, 
though this should not preclude requests to be 
made on the spot for further details to be 
provided in the light of information obtained. 

8. Enquiries or questions put by the author
ities or firms of the exporting Members and 
essential to a successful on-the-spot investiga
tion should, whenever possible, be answered 
before the visit is made. 
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BILAGA VII 

U-LANDSMEDLEMMAR SOM A VSES 
I ARTIKEL 27.2(A) 

Följande u-landsmedlemmar omfattas inte 
av bestämmelserna i artikel 3.1 (a) i enlighet 
med artikel 27.2(a), 

(a) De medlemmar i WTO som av Förenta 
Nationerna är klassificerade som Minst Ut
vecklade Länder (MUL). 

(b) Följandeu-landsmedlemmar i WTO skall 
omfattas av de bestämmelser som gäller för 
andra u-landsmedlemmar enligt artikel 27.2(b) 
när BNI per capita har uppnått $1000 per år68

, 

Bolivia, Dominikanska Republiken, Egypten, 
Elfenbenskusten, Filippinerna, Ghana, Guate
mala, Guyana, Indien, Indonesien, Kamerun, 
Kenya, Kongo, Marocko, Nicaragua, Nigeria, 
Pakistan, Senegal, Sri Lanka och Zimbabwe. 

68 Uppräkningen av u-landsmedlemmar i punkt (b) 
är grundad på Världsbankens senaste uppgifter om BNI 
per capita. 

ANNEXVII 

DEVELOPING COUNTRY MEMBERS 
REFERRED TO IN PARAGRAPH 2(A) 

OF ARTICLE 27 

The developing country Members not subject 
to the provisions of paragraph l(a) of Article 3 
under the terms of paragraph 2(a) of Article 27 
are: 

(a) Least-developed countries designated as 
such by the United Nations which are Mem
bers of the WTO. 

(b) Each of the following developing coun
tries which are Members of the WTO shall be 
subject to the provisions which are applicable 
to other developing country Members accord
ing to paragraph 2(b) of Article 27 w hen GNP 
per capita has reached $1,000 per annum68

: 

Bolivia, Cameroon, Conga, Cöte d'lvoire, Do
minican Republic, Egypt, Ghana, Guatemala, 
Guyana, India, Indonesia, Kenya, Morocco, 
Nicaragua, Nigeria, Pakistan, Philippines, 
Senegal, Sri Lanka and Zimbabwe. 

68 The inclusion of developing country Members in 
the list in paragraph (b) is based on the most recent 
data from the World Bank on GNP per capita. 



1994 rd - RP 296 543 

AVTAL OM SKYDDSÅTGÄRDER 

Medlemmarna, 
som beaktar det övergripande målet för 

medlemmarna att förbättra och stärka det 
internationella handelssystemet grundat på 
GATT 1994, 

som erkänner behovet att klargöra och för
stärka efterlevnaden av GATT 1994, och sär
skilt dess artikel XIX (Nödfallsåtgärder beträf
fande import av särskilda varor), för att åter
upprätta den multilaterala kontrollen av 
skyddsåtgärder och avskaffa åtgärder som und
går sådan kontroll, 

som erkänner betydelsen av strukturanpas
sning och behovet att främja snarare än be
gränsa konkurrensen på världsmarknaden, och 

som vidare erkänner att det för dessa syften 
erfordras ett omfattande avtal, bindande för 
alla medlemmarna och baserat på de grundläg
gande principerna i GATT 1994, 

kommer härmed överens om följande: 

Artikel l 

Allmänna bestämmelser 

Detta avtal fastställer regler för tillämpning
en av skyddsåtgärder, varmed avses de åtgär
der som föreskrivs i artikel XIX i GATT 1994. 

Artikel 2 

Villkor 

l. En medlem 1 får vidta en skyddsåtgärdt 
mot en vara endast om den med stöd av nedan 

1 En tullunion får tillämpa en skyddsåtgärd som en 
enhet eller på en medlems vägnar. När en tullunion 
tillämpar en skyddsåtgärd som en enhet, skall alla 
villkor för fastställande av skada eller hot därom enligt 
detta avtal vara baserade på förhållanden som råder i 
tullunionen som helhet. När en skyddsåtgärd tillämpas 
på en medlems vägnar, skall alla villkor för fastställan
de av skada eller hot därom vara baserade på förhåll
anden som råder i det medlemslandet och åtgärden 
skall vara begränsad till denna medlem. Inget i detta 
avtal föregriper tolkningen av förhållandet mellan 
artikel XIX och artikel XXIV. 8 i GATT 1994. 

AGREEMENT ON SAFEGUARDS 

Members, 
Having in mind the overall objective of the 

Members to improve and strengthen the inter
national trading system based on GATT 1994; 

Recognizing the need to darify and reinforce 
the disciplines of GATT 1994, and specifically 
those of its Artide XIX (Emergency Action on 
Imports of Particular Products), to re-establish 
multilateral control over safeguards and elimi
nate measures that escape such control; 

Recognizing the importance of structural 
actjustment and the need to enhance rather 
than limit competition in international markets; 
and 

Recognizing further that, for these purposes, 
a comprehensive agreement, applicable to all 
Members and based on the basic principles of 
GATT 1994, is called for; 

Hereby agree as follows: 

Artide l 

General Provision 

This Agreement establishes rules for the 
application of safeguard measures which shall 
be understood to mean those measures pro
vided for in Artide XIX of GATT 1994. 

Artide 2 

Conditions 

l. A Member1 may apply a safeguard mea
sure to a product only if that Member has 

1 A customs union may apply a safeguard measure 
as a single unit or on behalf of a member State. When 
a customs union applies a safeguard measure as a single 
unit, all the requirements for the determination of 
serious injury or threat thereof under this Agreement 
shall be based on the conditions existing in the customs 
union as a whole. When a safeguard measure is applied 
on behalf of a member State, all the requirements for 
the determination of serious injury or threat thereof 
shall be based on the conditions existing in that member 
State and the measure shall be limited to that member 
State. Nothing in this Agreement prejudges the inter
pretation of the relationship between Article XIX and 
paragraph 8 of Article XXIV of GATT 1994. 
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angivna bestämmelser har fastställt att denna 
vara importeras till dess territorium i så ökade 
kvantiteter, räknat i absoluta tal eller i förhåll
ande till inhemsk produktion, och under så
dana förhållanden att importen därigenom 
förorsakar eller hotar att förorsaka allvarlig 
skada för den inhemska industri som tillverkar 
varor av samma slag eller direkt konkurrerande 
varor. 

2. skyddsåtgärder skall vidtas mot en impor
terad vara oavsett dess ursprung. 

Artikel 3 

Undersökning 

l. En medlem får vidta en skyddsåtgärd 
endast om en undersökning har företagits av 
dess behöriga myndigheter i enlighet med för
faranden som tidigare fastställts och offentlig
gjorts i överensstämmelse med artikel X i 
GATT 1994. Under utredningen skall bl.a. alla 
berörda intressenter hållas underrättade i skälig 
omfattning genom offentliga meddelanden och 
förhör eller på annat lämpligt sätt, varigenom 
importörer, exportörer och andra berörda in
tressenter kan framlägga bevis och synpunkter 
och beredas möjlighet att svara på andra 
parters inlagor och att framlägga sina synpunk
ter bl.a. på om vidtagandet av en skyddsåtgärd 
skulle ligga i det allmännas intresse eller inte. 
De behöriga myndigheterna skall offentliggöra 
en rapport innehållande de motiverade slutsat
ser som framkommit i alla sakliga och rättsliga 
aspekter på ärendet i fråga. 

2. Uppgifter som till sin natur är konfiden
tiella eller som lämnats som konfidentiella 
uppgifter skall, om skäl härtill redovisas, be
handlas som sådana av de behöriga myndighe
terna. Sådana uppgifter skall inte utlämnas 
utan tillstånd av den part som lämnat dem. 
Parter som lämnat konfidentiella uppgifter kan 
anmodas att lämna icke-förtroliga sammanfatt
ningar därav eller, om dessa parter uppgeratt 
uppgifterna inte kan sammanfattas, skälen till 
varför en sammanfattning inte kan lämnas. Om 
de behöriga myndigheterna emellertid finner 
att en begäran om konfidentiell behandling inte 
är motiverad och om berörd part är ovillig att 
offentliggöra uppgifterna eller att godkänna att 
de offentliggörs i allmän eller sammanfattad 
form, kan myndigheterna bortse från sådana 
uppgifter om det inte med stöd av lämpliga 
källor på ett tillfredsställande sätt kan redovi
sas att uppgifterna är riktiga. 

determined, pursuant to the provisions set out 
below, that such product is being imported into 
its territory in such increased quantities, abso
lute or relative to domestic production, and 
under such conditions as to cause or threaten 
to cause serious injury to the domestic industry 
that produces like or directly competitive prod
ucts. 

2. Safeguard measures shall be applied to a 
product being imported irrespective of its 
source. 

Artide 3 

In vestigatian 

l. A Member may apply a safeguard mea
sure only following an investigation by the 
competent authorities of that Member pursu
ant to procedures previously established and 
made public in consonance with Artide X of 
GATT 1994. This investigation shall include 
reasonable public notice to all interested parties 
and public hearings or other appropriate means 
in which importers, exporters and other inter
ested parties could present evidence and their 
views, including the opportunity to respond to 
the presentations of other parties and to submit 
their views, inter alia, as to whether or not the 
application of a safeguard measure would be in 
the public interest The competent authorities 
shall publish a report setting forth their find
ings and reasoned conclusions reached on all 
pertinent issues offact and law. 

2. Any information which is by nature 
confidential or which is provided on a confi
dential basis shall, upon cause being shown, be 
treated as such by the competent authorities. 
Such information shall not be disciased with
out permission of the party submitting it. 
Parties providing confidential information may 
be requested to furnish non-confidential sum
maries thereof or, if such parties indicate that 
such information cannot be summarized, the 
reasons why a summary cannot be provided. 
However, if the competent authorities find that 
a request for confidentiality is not warranted 
and if the party cancerned is either unwilling to 
make the information public or to authorize its 
disciasure in generalized or summary form, the 
authorities may disregard such information 
uniess it can be demonstrated to their satisfac
tion from appropriate sources that the infor
mation is correct. 
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Artikel 4 

Fastställande av allvarlig skada eller 
hot därom 

l. I detta avtal: 
(a) skall med "allvarlig skada" avses en 

betydande allmän försämring för en inhemsk 
industri, 

(b) skall med "hot om allvarlig skada" avses 
allvarlig skada som är tydligt förestående, i 
enlighet med bestämmelserna i punkt 2. Fast
stäliandet av huruvida hot om allvarlig skada 
föreligger skall grundas på fakta och inte 
enbart på påståenden, förmodanden eller av
lägsna möjligheter, och 

(c) skall, vid fastställande av skada eller hot 
därom, med "inhemsk industri" avses alla 
tillverkare av varor av samma eller direkt 
konkurrerande slag som är verksamma inom 
en medlems område, eller dem vars samman
lagda tillverkning av varor av samma eller 
direkt konkurrerande slag utgör en övervägan
de del av den totala inhemska tillverkningen av 
dessa varor. 

2.(a) Vid undersökningen för att fastställa 
om ökad import har orsakat eller hotar att 
orsaka allvarlig skada för en inhemsk industri 
enligt villkoren i detta avtal, skall de behöriga 
myndigheterna värdera alla relevanta faktorer 
som är objektiva och kvantifierbara och som 
har betydelse för denna industris situation, i 
synnerhet takten och storleken på importök
ningen av den berörda varan i absoluta och 
relativa tal, den marknadsandel som tagits av 
den ökade importen, förändringar i försälj
ningsnivå, tillverkning, produktivitet, ka
pacitetsutnyttjande, vinst och förlust samt sys
selsättning. 

b) Det fastställande som avses i 2(a) skall 
inte göras om inte denna undersökning, på 
grundval av objektiva bevis visar att det finns 
ett orsakssamband mellan ökad import av 
berörd vara och allvarlig skada eller hot 
därom. Om andra faktorer än ökad import 
samtidigt orsakar skada på den inhemska 
industrin, skall sådan skada inte tillskrivas 
ökad import. 

(c) Behöriga myndigheter skall omgående, i 
enlighet med föreskrifterna i artikel 3, offent
liggöra en detaljerad redovisning av det fall 
som är föremål för undersökning jämte bevis 
för de undersökta faktorernas betydelse i sam
manhanget. 

69 340915T 

Artide 4 

Determination of Serious Injury 
or Threat Thereof 

l. For the purposes of this Agreement: 
(a) "serious injury" shall be understood to 

mean a significant overall impairment in the 
position of a domestic industry; 

(b) "threat of serious injury" shall be under
stood to mean serious injury that is clearly 
imminent, in accordance with the provisions of 
paragraph 2. A determination of the existence 
of a threat of serious injury shall be based on 
facts and not merely on allegation, conjecture 
or remote possibility; and 

(c) in determining injury or threat thereof, a 
"domestic industry'' shall be understood to 
mean the producers as a whole of the like or 
directly competitive products operating within 
the territory of a Member, or those whose 
collective output of the like or directly com
petitive products constitutes a major propor
tion of the total domestic productian of those 
products. 

2. (a) In the investigation to determine 
whether increased imports have eaused or are 
threatening to cause serious injury to a dames
tic industry under the terms of this Agreement, 
the competent authorities shall evaluate all 
relevant factors of an objective and quantifi
able nature having a hearing on the situation of 
that industry, in particular, the rate and 
amount of the increase in imports of the 
product cancerned in absolute and relative 
terms, the share of the domestic market taken 
by increased imports, changes in the leve! of 
sales, production, productivity, capacity utili
zation, profits and losses, and employment. 

(b) The determination referred to in sub
paragraph (a) shall not be made uniess this 
investigation demonstrates, on the basis of 
objective evidence, the existence of the eausal 
!ink between increased imports of the product 
cancerned and serious injury or threat thereof. 
When factors other than increased imports are 
eausing injury to the domestic industry at the 
same time, such injury shall not be attributed 
to increased imports. 

(c) The competent authorities shall publish 
promptly, in accordance with the provisions of 
Artide 3, a detailed analysis of the case under 
investigation as weil as a demonstration of the 
relevance of the factors examined. 
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Artikel 5 

Användande av skyddsåtgärder 

l. En medlem skall vidta skyddsåtgärder 
endast i den utsträckning som är nödvändig för 
att förhindra eller avhjälpa allvarlig skada och 
för att underlätta anpassning. Om kvantitativ 
begränsning används, skall en sådan åtgärd 
inte minska den importerade kvantiteten under 
en nivå för en näraliggande period, som skall 
utgöra medelvärdet för importen under de 
senaste tre representativa åren för vilka stati
stik är tillgänglig, såvida det inte klart kan 
motiveras att en annan nivå är nödvändig för 
att förhindra eller avhjälpa allvarlig skada. 
Medlemmarna skall välja de åtgärder som bäst 
passar för att uppnå dessa mål. 

2.(a) I fall då en kontingent fördelas mellan 
leverantörsländer, kan den medlem som tilläm
par restriktionerna söka nå överenskommelse 
beträffande fördelningen av andelarna av kon
tingenten med alla andra medlemmar som har 
ett väsentligt intresse av att leverera varan i 
fråga. I de fall då denna metod inte rimligen 
kan tillämpas, skall medlemmen i fråga tilldela 
de medlemmar som har ett väsentligt intresse 
av att leverera varan, andelar av sammanlagda 
kvantiteten eller värdet av importen av varan 
grundade på de proportioner i vilka varan 
levererats av dessa medlemmar under en tidi
gare representativ period, varvid vederbörlig 
hänsyn tas till alla särskilda omständigheter 
som kan ha påverkat eller kan påverka handeln 
med varan i fråga. 

(b) En medlem kan göra avsteg från bestäm
melserna i moment (a) förutsatt att samråd 
enligt artikel 12.3 sker under överinseende av 
skyddsåtgärdskommitten såsom föreskrivs i 
artikel 13.1 och att det klart visas för kommit
ten att (i) importen från vissa medlemmar 
procentuellt sett har ökat oproportionerligt i 
förhållande till den totala importökningen för 
den aktuella varan under den representativa 
perioden, (ii) skälen för avsteg från bestämmel
serna i (a) är berättigade, och (iii) att villkoren 
för ett sådant avsteg är skäliga för alla leve
rantörer av varan i fråga. Varaktigheten för en 
sådan åtgärd skall inte förlängas utöver den 
inledande perioden enligt artikel 7 .l. Det ovan
nämnda avsteget tillåts inte vid fall av hot om 
allvarlig skada. 

Artide 5 

Application of Safeguard Measures 

l. A Member shall apply safeguard measures 
only to the extent necessary to prevent or 
remedy serious injury and to facilitate adjust
ment. If a quantitative restriction is used, such 
a measure shall not reduce the quantity of 
imports below the level of a recent period 
which shall be the average of imports in the last 
three representative years for which statistics 
are available, uniess clear justification is given 
that a different level is necessary to prevent or 
remedy serious injury. Members should choose 
measures most suitable for the achievement of 
these objectives. 

2. (a) In cases in which a quota is allocated 
among supplying countries, the Member apply
ing the restrictions may seek agreement with 
respect to the allocation of shares in the quota 
with all other Members having a substantial 
interest in supplying the product concerned. In 
cases in which this method is not reasonably 
practicable, the Member concerned shall allot 
to Members having a substantial interest in 
supplying the product shares based upon the 
proportions, supplied by such Members during 
a previous representative period, of the total 
quantity or value of imports of the product, 
due account being taken of any special factors 
which may have affected or may be affecting 
the trade in the product. 

(b) A Member ma y depart from the provi
sions in subparagraph (a) provided that con
sultations under paragraph 3 of Artide 12 are 
conducted under the auspices of the Committee 
on Safeguards provided for in paragraph l of 
Artide 13 and that clear demonstration is 
provided to the Committee that (i) imports 
from certain Members have increased in dis
proportionale percentage in relation to the 
total increase of imports of the product con
cerned in the representative period, (ii) the 
reasons for the departure from the provisions 
in subparagraph (a) are justified, and (iii) the 
conditions of such departure are equitable to 
all suppliers of the product concerned. The 
duration of any such measure shall not be 
extended beyond the initial period under para
graph l of Artide 7. The departure referred to 
above shall not be permitted in the case of 
threat of serious injury. 
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Artikel 6 

Provisoriska skyddsåtgärder 

4. Under kritiska omständigheter då dröjs
mål skulle kunna orsaka skada som skulle vara 
svår att avhjälpa, får en medlem vidta en 
provisorisk skyddsåtgärd om det preliminärt 
fastställts att det föreligger klara bevis för att 
ökad import har orsakat eller hotar orsaka 
allvarlig skada. Varaktigheten av den proviso
riska åtgärden får inte överstiga 200 dagar och 
under denna tid skall de tillämpliga kraven i 
artiklarna 2-7 och 12 uppfyllas. Sådana åt
gärder skall ske i form av tullhöjningar som 
genast skall restitueras om den efterföljande 
undersökning, som avses i artikel 4.2, inte 
fastslår att ökad import har orsakat eller hotar 
att orsaka allvarlig skada för den inhemska 
industrin. Varaktigheten av varje sådan provi
sorisk åtgärd skall räknas som en del av den 
ursprungliga perioden och av varje förlängning 
härav enligt artikel 7.1-3. 

Artikel 7 

Varaktighet och översyn av skyddsåtgärder 

l. En medlem skall tillämpa en skyddsåtgärd 
endast under den tidsperiod som behövs för 
förhindra eller avhjälpa allvarlig skada och 
underlätta anpassning. Tidsperioden får inte 
överstiga fyra år, såvida den inte förlängs med 
stöd av punkt 2. 

2. Den tidsperiod som avses i punkt l får 
förlängas under förutsättning att den importe
rande medlemmens behöriga myndigheter har 
fastslagit, i enlighet med de förfaranden som 
regleras i artiklarna 2-5, att skyddsåtgärden 
fortfarande är nödvändig för att förhindra eller 
avhjälpa allvarlig skada och att det finns bevis 
för att industrin undergår anpassning samt 
under förutsättning att tillämpliga bestämmel
ser i artiklarna 8 och 12 iakttas. 

3. Den sammanlagda tidsperiod en skydds
åtgärd kan tillämpas, inklusive perioden för en 
provisorisk åtgärd jämte tiden för den ur
sprungliga åtgärden och eventuella förläng
ningar av denna, får inte överstiga åtta år. 

4. För att underlätta anpassning i en situa
tion, där den förväntade varaktigheten av en 
skyddsåtgärd som anmälts enligt föreskrifterna 
i artikel 12.1, överstiger ett år, skall den 
medlem som vidtar åtgärden successivt avveck
laden med regelbundna mellanrum under åt-

Artide 6 

Provisional Safeguard Measures 

In critical circumstances where delay would 
cause damage which it would be difficult to 
repair, a Member may take a provisional 
safeguard measure pursuant to a preliminary 
determination that there is clear evidence that 
increased imports have eaused or are threaten
ing to cause serious injury. The duration of the 
provisional measure shall not exceed 200 days, 
during which period the pertinent requirements 
of Artides 2 through 7 and 12 shall be met. 
Such measures should take the form of tariff 
increases to be promptly refunded if the sub
sequent investigation referred to in paragraph 2 
of Artide 4 does not determine that increased 
imports have eaused or threatened to cause 
serious injury to a domestic industry. The 
duration of any such provisional measure shall 
be counted as a part of the initial period and 
any extension referred to in paragraphs l, 2 
and 3 of Artide 7. 

Artide 7 

Duration and Review of Safeguard Measures 

l. A Member shall apply safeguard measures 
only for such period of time as may be 
necessary to prevent or remedy serious injury 
and to facilitate adjustment. The period shall 
not exceed four years, uniess it is extended 
under paragraph 2. 

2. The period mentioned in paragraph l may 
be extended provided that the competent au
thorities of the importing Member have deter
mined, in conformity with the procedures set 
out in Artides 2, 3, 4 and 5, that the safeguard 
measure continues to be necessary to prevent 
or remedy serious injury and that there is 
evidence that the industry is adjusting, and 
provided that the pertinent provisions of Arti
des 8 and 12 are observed. 

3. The total period of application of a 
safeguard measure induding the period of 
application of any provisional measure, the 
period of initial application and any extension 
thereof, shall not exceed eight years. 

4. In order to facilitate adjustment in a 
situation where the expected duration of a 
safeguard measure as notified under the provi
sions of paragraph l of Artide 12 is over one 
year, the Member applying the measure shall 
progressively liberalize it at regular intervals 
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gärdens löptid. Om åtgärdens varaktighet över
stiger tre år, skall den medlem som tillämpar en 
sådan åtgärd se över läget senast när halva 
löptiden för åtgärden förflutit och, om det är 
lämpligt, dra tillbaka den eller öka avvecklings
takten. En åtgärd som förlängs med stöd av 
punkt 2 får inte vara mer restriktiv än den var 
vid den ursprungliga periodens början och skall 
fortsätta att avvecklas. 

5. Ingen skyddsåtgärd får återinföras mot 
importen av en vara som har varit föremål för 
en sådan åtgärd, som vidtagits efter ikraftträ
dandet av WTO-avtalet, under lika lång tid 
som en sådan åtgärd tidigare har tillämpats, 
under förutsättning att perioden av icke
tillämpning uppgår till minst två år. 

6. Oaktat bestämmelserna i punkt 5 kan en 
skyddsåtgärd med en varaktighet på 180 dagar 
eller mindre återinföras mot importen av en 
vara, om: 

(a) minst ett år förflutit sedan införandet av 
en skyddsåtgärd mot importen av denna vara, 
och 

(b) en sådan skyddsåtgärd inte har tillämpats 
mot samma vara mer än två gånger under den 
femårsperiod som närmast föregår tidpunkten 
för införandet av åtgärden. 

Artikel 8 

Nivå på medgivanden och andra förpliktelser 

l. En medlem som avser att vidta en skydds
åtgärd eller söka förlängning av en skyddsåt
gärd skall bemöda sig om att vidmakthålla en 
väsentligen likvärdig nivå av medgivanden och 
andra förpliktelser i förhållande till den som 
gäller enligt GATT 1994 mellan medlemmen i 
fråga och de exporterande medlemmar som 
drabbas av sådan åtgärd, i enlighet med be
stämmelserna i artikel 12.3. För att uppnå 
detta mål kan berörda medlemmar överens
komma om lämpliga sätt för handelskompen
sation för de negativa återverkningarna av en 
sådan åtgärd på deras handel. 

2. Om ingen överenskommelse nås inom 30 
dagar under den samråd som avses i artikel 
12.3, skall de berörda exporterande medlem
marna vara fria att, senast 90 dagar efter det 
att åtgärden införts och efter av 30 dagar 
räknat från den dag då skriftlig anmälan om 
sådant upphävande mottas av Varuhandelsrå
det, upphäva tillämpningen av väsentligen lik
värdiga medgivanden enligt GATT 1994 på 

during the period of application. If the dura
tion of the measure exceeds three years, the 
Member applying such a measure shall review 
the situation not later than the mid-term of the 
measure and, if appropriate, withdraw it or 
increase the pace of liberalization. A measure 
extended under paragraph 2 shall not be more 
restrictive than it was at the end of the initial 
period, and should continue to be liberalized. 

5. No safeguard measure shall be applied 
again to the import of a product which has 
been subject to such a measure, taken after the 
date of entry into force of the WTO Agree
ment, for a period of time equal to that during 
which such measure had been previously ap
plied, provided that the period of non-applica
tian is at least two years. 

6. Notwithstanding the provisions of para
graph 5, a safeguard measure with a duration 
of 180 daysorless may be applied again to the 
import of a product if: 

(a) at least one year has elapsed since the 
date of introduction of a safeguard measure on 
the import of that product; and 

(b) such a safeguard measure has not been 
applied on the same product more than twice 
in the five-year period immediately preeecting 
the date of introduction of the measure. 

Article 8 

Leve/ of Concessions and Other Obligations 

l. A Member proposing to apply a safeguard 
measure or seeking an extension of a safeguard 
measure shall endeavour to maintain a substan
tially equivalent level of concessions and other 
obligations to that existing under GATT 1994 
between it and the exporting Members which 
would be affected by such a measure, in 
accordance with the provisions of paragraph 3 
of Article 12. To achieve this objective, the 
Members concerned may agree on any ade
quate means of trade compensation for the 
adverse effects of the measure on their trade. 

2. If no agreement is reached within 30 days 
in the consultations under paragraph 3 of 
Article 12, then the affected exporting Mem
bers shall be free, not later than 90 days after 
the measure is applied, to suspend, upon the 
expiration of 30 days from the day on which 
written notice of such suspension is received by 
the Council for Trade in Goods, the applica
tion of substantialiy equivalent concessions or 
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den medlems handel som vidtagit skyddsåt
gärden, under förutsättning att Varuhandelsrå
det inte avslår detta. 

3. Den rätt till upphävande som avses i 
punkt 2 skall inte tillämpas under de tre första 
åren som en skyddsåtgärd är i kraft, förutsatt 
att skyddsåtgärden har vidtagits till följd av en 
ökning av importen i absoluta tal och att en 
sådan åtgärd är förenlig med bestämmelserna i 
detta avtal. 

Artikel 9 

U-landsmedlemmar 

l. skyddsåtgärder skall inte tillämpas mot en 
produkt som härrör från en u-landsmedlem om 
dess andel av importen av den aktuella varan 
till den importerande medlemmen inte översti
ger tre procent, förutsatt att u-landsmedlem
mar med en mindre importandel än tre procent 
tillsammans svarar för högst nio procent av 
den totala importen av den aktuella varan? 

2. En u-landsmedlem skall ha rätt att för
länga varaktigheten av en skyddsåtgärd upp till 
två år utöver den maximala tidsperiod som 
föreskrivs i artikel 7.3. Oaktat bestämmelserna 
i artikel 7.5 skall en u-landsmedlem ha rätt att 
återinföra en skyddsåtgärd mot importen av en 
vara som varit föremål för en sådan åtgärd, 
vidtagen efter WTO-avtalets ikraftträdande, 
efter en tidsperiod som motsvarar hälften av 
den tid en sådan åtgärd tidigare tillämpats, 
förutsatt att perioden av icke-tillämpning upp
går till minst två år. 

Artikel 10 

Ikraftvarande åtgärder enligt artikel XIX 

Medlemmarna skall avveckla alla skyddsåt
gärder som vidtagits enligt artikel XIX i GATT 
1947 och som var i kraft vid ikraftträdandet av 
WTO-avtalet, vilket skall ske senast åtta år 
efter den tidpunkt då de började tillämpas eller 
fem år efter ikraftträdandet av WTO-avtalet, 
beroende på vilken tidpunkt som inträffar sist. 

2 En medlem skall omedelbart anmäla en åtgärd 
vidtagen enligt i artikel 9.1 till Skyddsåtgärdskommit
ten. 

other obligations under GATT 1994, to the 
trade of the Member applying the safeguard 
measure, the suspension of which the Council 
for Trade in Goods does not disapprove. 

3. The right of suspension referred to in 
paragraph 2 shall not be exercised for the first 
three years that a safeguard measure is in 
effect, provided that the safeguard measure has 
been taken as a result of an absolute increase in 
imports and that such a measure conforms to 
the provisions of this Agreement. 

Artide 9 

Developing Country Members 

l. Safeguard measures shall not be applied 
against a product originating in a developing 
country Member as long as its share of imports 
of the product cancerned in the importing 
Member does not exceed 3 per cent, provided 
that developing country Members with less 
than 3 per cent import share collectively ac
count for not more than 9 per cent of total 
imports of the product concerned.2 

2. A developing country Member shall have 
the right to extend the period of application of 
a safeguard measure for a period of up to two 
years beyond the maximum period provided 
for in paragraph 3 of Artide 7. Notwithstand
ing the provisions of paragraph 5 of Artide 7, 
a developing country Member shall have the 
right to apply a safeguard measure again to the 
import of a product which has been subject to 
such a measure, taken after the date of entry 
into force of the WTO Agreement, after a 
period of time equal to half that during which 
such a measure has been previously applied, 
provided that the period of non-application is 
at least two years. 

Artide 10 

Pre-existing Artide XIX Measures 

Members shall terminate all safeguard ruea
sures taken pursuant to Artide XIX of 
GATT 194 7 that were in existence on the date 
of en try in to force of the WTO Agreement not 
later than eight years after the date on which 
they were first applied or five years after the 
date of entry into force of the WTO Agree
ment, whichever comes later. 

2 A Member shall immediately notify an action taken 
under paragraph l of Article 9 to the Committee on 
Safeguards. 
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Artikel 11 

Förbud och avveckling av vissa 
åtgärder 

l. (a) En medlem skall inte vidta eller begära 
att få någon skyddsåtgärd mot import av varor 
varom stadgas i artikel XIX i GATT 1994, 
annat än om en sådan åtgärd överensstämmer 
med bestämmelserna i nämnda artikel, tilläm
pade i enlighet med detta avtal. 

(b) Vidare skall en medlem inte begära, vidta 
eller upprätthålla någon frivillig exportbegräns
ning, reglering av marknadstillträde eller andra 
liknande åtgärder på export- eller importsi
dan. 3• 

4 Till dem räknas bl. a. åtgärder vidtagna 
av en enskild medlem och åtgärder enligt avtal, 
arrangemang och överenskommelser som in
gåtts mellan två eller flera medlemmar. Sådana 
åtgärder som tillämpas när WTO-avtalet träder 
i kraft skall bringas i överensstämmelse med 
detta avtal eller avvecklas i enlighet med punkt 
2. 

(c) Detta avtal gäller inte för åtgärder som 
begärts, vidtagits eller upprätthålls av en med
lem med stöd av andra bestämmelser i GATT 
1994 än artikel XIX och multilaterala handels
avtal i bilaga lA, med undantag för detta avtal, 
eller enligt protokoll och överenskommelser 
eller arrangemang som träffats inom ramen för 
GATT 1994. 

2. Avvecklingen av åtgärder som avses i 
punkt l (b) skall ske enligt tidtabeller som skall 
föreläggas skyddsåtgärdskommitten av berör
da medlemmar, senast 180 dagar efter WTO
avtalets ikraftträdandet. Enligt dessa tidtabeller 
skall alla åtgärder som nämns i punkt l 
avvecklas eller bringas i överensstämmelse med 
detta avtal inom en tidsperiod som inte över
stiger fyra år efter WTO-avtalets ikraftträdan
de, med undantag för en specifik åtgärd per 
importerande medlem5

, vars varaktighet inte 
skall sträcka sig längre än till och med den 31 
december 1999. Sådana undantag skall ömse-

3 En importkvot som tillämpas som skyddsåtgärd i 
enlighet med tillämpliga bestämmelser i GATT 1994 
och detta avtal får, efter ömsesidig överenskommelse, 
administreras av den exporterande medlemmen. 

4 Exempel på liknande åtgärder inkluderar exportan
passning, övervakningssystem för export- eller importp
riser, export- eller importövervakning, obligatoriska 
importkarteller och icke-automatiska export- eller im
portlicenssystem, om någon av dessa medför skydd. 

5 Det enda sådant undantag som Europeiska Ge
menskaperna är berättigad till finns angivet i bilagan 
till detta avtal. 

Artide 11 

Prohibition and Elimination of Certain 
Measures 

l. (a) A Member shall not take or seek any 
emergency action on imports of particular 
products as set forth in Artide XIX of GATT 
1994 uniess such action conforms with the 
provisions of that Artide applied in accordance 
with this Agreement. 

(b) Furthermore, a Member shall not seek, 
take or maintain any voluntary export re
straints, orderly marketing arrangements or 
any other similar measures on the export or the 
import side.3

• 
4 These indude actions taken by 

a single Member as weil as actions under 
agreements, arrangements and understandings 
entered into by two or more Members. Any 
such measure in effect on the date of entry into 
force of the WTO Agreement shall be brought 
into conformity with this Agreement or phased 
out in accordance with paragraph 2. 

(c) This Agreement does not apply to mea
sures sought, taken or maintained by a Mern
ber pursuant to provisions of GATT 1994 
other than Artide XIX, and Multilateral Trade 
Agreements in Annex lA other than this 
Agreement, or pursuant to protocols and 
agreements or arrangements conduded within 
the framework of GATT 1994. 

2. The phasing out of measures referred to in 
paragraph l(b) shall be carried out according 
to timetables to be presented to the Committee 
on Safeguards by the Members concerned not 
later than 180 days after the date of entry into 
force of the WTO Agreement. These timetables 
shall provide for all measures referred to in 
paragraph l to be phased out or brought into 
conformity with this Agreement within a pe
riod not exceeding four years after the date of 
entry into force of the WTO Agreement, sub
ject to not more than one specific measure per 
importing Member5

, the duration of which 

3 An import quota applied as a safeguard measure in 
conformity with the relevant provisions of GATT 1994 
and this Agreement may, by mutual agreement, be 
administered by the exporting Member. 

4 Examples of similar measures include export mod
eration, export-price or import-price monitoring sys
tems, export or import surveillance, compulsory import 
cartels and discretionary export or import licensing 
schemes, any of which afford protection. 

5 The only such exception to which the European 
Communities is entitled is indicated in the Annex to this 
Agreement. 



1994 rd - RP 296 551 

sidigt överenskommas mellan direkt berörda 
medlemmar och anmälas till skyddsåtgärds
kommitten för att granskas och godtas inom 90 
dagar efter WTO-avtalets ikraftträdande. I 
bilagan tiii detta avtal redovisas en åtgärd som 
har godtagits som fallande under denna undan
tagsbestämmelse. 

3. Medlemmarna skall inte uppmuntra eller 
stödja offentliga eller privata företags vidtagan
de eller upprätthållande av icke officiella åtgär
der som är likvärdiga med dem som åsyftas i 
punkt l. 

Artikel 12 

Anmälan och konsultation 

l. En medlem skall omedelbart underrätta 
skyddsåtgärdskommitten när: 

(a) en undersökning avseende förekomsten 
av allvarlig skada eller hot därom påbörjas och 
skälen till undersökningen, 

(b) ett fastställande görs om allvarlig skada 
eller hot därom orsakad av ökad import, och 

(c) ett beslut fattas om att tillämpa eller 
fårlänga en skyddsåtgärd. 

2. När anmälan görs med stöd av punkterna 
l(b) och l(c), skall den medlem som avser att 
vidta eller förlänga en skyddsåtgärd tillställa 
skyddsåtgärdskommitten alla relevanta uppgif
ter, vartill räknas bevis om allvarlig skada eller 
hot därom som orsakats av ökad import, 
noggrann beskrivning av den berörda varan 
och den föreslagna åtgärden, föreslagen tid
punkt för införandet, förväntad löptid och 
tidtabell för successiv avveckling. När en åt
gärd förlängs skall det även påvisas att berörd 
industri anpassar sig. Varuhandelsrådet eller 
skyddsåtgärdskommitten kan begära sådana 
ytterligare uppgifter som de anser nödvändiga 
av den medlem som ämnar vidta eller förlänga 
åtgärden. 

3. En medlem som ämnar vidta eller förlänga 
en skyddsåtgärd skall sörja för att tillräckligt 
utrymme ges för föregående samråd med de 
medlemmar som har ett väsentligt intresse som 
exportörer av den berörda varan, i syfte att 
bl.a. granska den information som inkommit i 
enlighet med punkt 2, utbyta åsikter om 

shall not extend beyond 31 December 1999. 
Any such exception must be mutually agreed 
between the Members directly cancerned and 
notified to the Committee on Safeguards for its 
review and acceptance within 90 days of the 
entry into force of the WTO Agreement. The 
Annex to this Agreement indicates a measure 
which has been agreed as falling under this 
exception. 

3. Members shall not encourage or support 
the adoption or maintenance by public and 
private enterprises of non-govemmental ruea
sures equivalent to those referred to in para
graph l. 

Article 12 

Notification and Consultation 

l. A Member shall immediately notify the 
Committee on Safeguards upon: 

(a) initiating an investigatory process relating 
to serious injury or threat thereof and the 
reasons for it; 

(b) making a finding of serious injury or 
threat thereof eaused by increased imports; and 

(c) taking a decision to apply or extend a 
safeguard measure. 

2. In making the notifications referred to in 
paragraphs l(b) and l(c), the Member propos
ing to apply or extend a safeguard measure 
shall provide the Committee on Safeguards 
with all pertinent information, which shall 
include evidence of serious injury or threat 
thereof eaused by increased imports, precise 
description of the product invalved and the 
proposed measure, proposed date of introduc
tion, expected duration and timetable for pro
gressive liberalization. In the case of an exten
sion of a measure, evidence that the industry 
cancerned is adjusting shall also be provided. 
The Council for Trade in Goods or the 
Committee on Safeguards may request such 
additional information as they may consicter 
necessary from the Member proposing to apply 
or extend the measure. 

3. A Member proposing to apply or extend a 
safeguard measure shall provide adequate op
portunity for prior consultations with those 
Members having a substantial interest as ex
porters of the product concerned, with a view 
to, inter alia, reviewing the information pro
vided under paragraph 2, exchanging views on 
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åtgärden och nå en överenskommelse om hur 
målet i artikel 8.1 skall uppnås. 

4. En medlem skall göra en anmälan till 
skyddsåtgärds-kommitten innan en provisorisk 
åtgärd enligt artikel 6 vidtas. Konsultationer 
skall inledas omedelbart sedan åtgärden vidta
gits. 

5. Resultatet av samrådet med stöd av denna 
artikel, liksom resultatet av halvtidsöversyner 
enligt artikel 7.4, varje form av kompensation 
enligt artikel 8.1 samt föreslagna upphävanden 
av medgivanden och andra förpliktelser enligt 
artikel 8.2, skall omedelbart anmälas till 
skyddsåtgärdskommitten av berörda medlem
mar. 

6. Medlemmarna skall omgående anmäla 
sina lagar, andra författningar och administra
tiva förfaranden, samt varje ändring av dem, 
till Skyddsåtgärds-kommitten. 

7. Medlemmar som upprätthåller åtgärder 
beskrivna i artikel l O och artikel 11.1 och som 
existerar när WTO-avtalet träder i kraft, skall 
anmäla dessa till skyddsåtgärds-kommitten se
nast 60 dagar efter det att WTO-avtalet trätt i 
kraft. 

8. Medlemmarna får till skyddsåtgärdskom
mitten anmäla alla lagar, andra författningar, 
administrativa förfaranden och åtgärder som 
behandlas i detta avtal, som inte har anmälts 
av andra medlemmar som enligt detta avtal är 
skyldiga att göra sådan anmälan. 

9. Medlemmarna får till skyddsåtgärdskom
mitten anmäla alla icke-statliga åtgärder som 
avses i artikel 11.3. 

10. Anmälningar till Varuhandels-rådet en
ligt detta avtal skall normalt göras genom 
Skyddsåtgärdskommitten. 

11. Bestämmelserna om anmälan i detta 
avtal skall inte innebära krav på någon medlem 
att utlämna förtroliga uppgifter som skulle 
hindra lagarnas verkställighet eller på annat 
sätt strida mot det allmännas intresse eller som 
skulle skada vissa allmänna eller enskilda fö
retags legitima kommersiella intressen. 

the measure and reaching an understanding on 
ways to achieve the objective set out in 
paragraph l of Artide 8. 

4. A Member shall make a notification to the 
Committee on Safeguards before taking a 
provisional safeguard measure referred to in 
Artide 6. Consultations shall be initiated im
mediately after the measure is taken. 

5. The results of the consultations referred to 
in this Artide, as weil as the results of 
mid-term reviews referred to in paragraph 4 of 
Artide 7, an y form of compensation referred to 
in paragraph l of Artide 8, and proposed 
suspensions of concessions and other obliga
tions referred to in paragraph 2 of Artide 8, 
shall be notified immediately to the Council for 
Trade in Goods by the Members concerned. 

6. Members shall notify promptly the Com
mittee on Safeguards of their Iaws, regulations 
and administrative proeectures relating to safe
guard measures as weil as any modifications 
made to them. 

7. Members maintaining measures described 
in Artide l O and paragraph l of Artide 11 
which exist on the date of entry into force of 
the WTO Agreement shall notify such measures 
to the Committee on Safeguards not later than 
60 days after the date of entry in to force of the 
WTO Agreement. 

8. Any Member may notify the Committee 
on Safeguards of all laws, regulations, admin
istrative proeectures and any measures or ac
tions dealt with in this Agreement that have 
not been notified by other Members that are 
required by this Agreement to make such 
notifications. 

9. Any Member may notify the Committee 
on Safeguards of any non-govemmental mea
sures referred to in paragraph 3 of Artide 11. 

l O. All notifications to the Council for Trade 
in Goods referred to in this Agreement shall 
normally be made through the Committee on 
Safeguards. 

11. The provisions on notification in this 
Agreement shall not require any Member to 
disdose confidential information the disdosure 
of which would impede law enforcement or 
otherwise be contrary to the public interest or 
would prejudice the legitimate commercial in
terests of particular enterprises, public or pri
vate. 
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Artikel 13 

Overvakning 

l. Härmed inrättas en Skyddsåtgärdskom
mitte under överinseende av Varuhandelsrådet, 
som skall vara öppen för deltagande av alla 
medlemmar som önskar ingå i kommitten. 
Kommitten skall ha följande uppgifter: 

(a) att övervaka och årligen rapportera till 
Varuhandelsrådet om den allmänna tillämp
ningen av detta avtal och avge rekommenda
tioner om förbättringar av detta, 

(b) att, på begäran av en berörd medlem, 
avgöra om de procedurella kraven i avtalet har 
iakttagits i samband med en skyddsåtgärd och 
rapportera resultatet till Varuhandelsrådet, 

(c) att bistå medlemmar som så begär vid 
samråd i enlighet med bestämmelserna i detta 
avtal, 

(d) att granska åtgärder som omfattas av 
artikel 10 och artikel 11.1, övervaka avveck
lingen av sådana åtgärder och vederbörligen 
rapportera till Varuhandelsrådet, 

(e) att, på begäran av den medlem som 
vidtar en skyddsåtgärd, granska om förslag att 
upphäva medgivanden och andra förpliktelser 
är "i huvudsak likvärdiga", och vederbörligen 
rapportera till Varuhandelsrådet, 

(t) att motta och se över alla anmälningar 
enligt detta avtal och vederbörligen rapportera 
till Varuhandelsrådet, och 

(g) att utföra sådana andra uppgifter som 
har samband med detta avtal som Varuhan
delsrådet bestämmer. 

2. För att bistå kommitten i dess övervak
ningsarbete, skall sekretariatet årligen utarbeta 
en saklig redogörelse för hur avtalet fungerar, 
på grundval av anmälningar och annan till
gänglig tillförlitlig information. 

Artikel 14 

Tvistlösning 

Bestämmelserna i artiklarna XXII och XXIII 
i GATT 1994, såsom de vidareutvecklats och 
tillämpas i Överenskommelsen om tvistlösning, 
skall gälla för samråd och tvistlösning enligt 
detta avtal. 
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Artide 13 

Surveillance 

l. A Committee on Safeguards is hereby 
established, under the authority of the Council 
for Trade in Goods, which shall be open to the 
participation of any Member indicating its wish 
to serve on it. The Committee will have the 
following functions: 

(a) to monitor, and report annually to the 
Council for Trade in Goods on, the general 
implementation of this Agreement and make 
recommendations towards its improvement; 

(b) to find, upon request of an affected 
Member, whether or not the procedural re
quirements of this Agreement have been com
plied with in connection with a safeguard 
measure, and report its findings to the Council 
for Trade in Goods; 

(c) to assist Members, if they so request, in 
their consultations under the provisions of this 
Agreement; 

(d) to examine measures covered by Arti
de 10 and paragraph l of Artide 11, monitor 
the phase-out of such measures and report as 
appropriate to the Council for Trade in Goods; 

(e) to review, at the request of the Member 
taking a safeguard measure, whether proposals 
to suspend concessions or other obligations are 
"substantially equivalent", and report as ap
propria te to the Council for Trade in Goods; 

(f) to receive and review all notifications 
provided for in this Agreement and report as 
appropriate to the Council for Trade in Goods; 
and 

(g) to perform any other function connected 
with this Agreement that the Council for Trade 
in Goods may determine. 

2. To assist the Committee in carrying out its 
surveillance function, the seeretariat shall pre
pare annually a factual report on the operation 
of this Agreement based on notifications and 
other reliable information available to it. 

Artide 14 

Dispute Settlement 

The provisions of Artides XXII and XXIII 
of GATT 1994 as elaborated and ap p lied by 
the Dispute settlement Understanding shall 
apply to consultations and the settlement of 
disputes arising under this Agreement. 
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BILAGA 

UNDANTAG SOM A VSES 
I ARTIKEL 11.2 

Berörda Vara Upphör att 
medlemmar gälla 

EG/Japan Personbilar, terräng- 31 decem-
gående fordon, lätta ber 1999 
fordon för kommersiell 
användning, lätta last-
bilar (vägande högst 5 
ton), och motsvarande 
fordon i demonterat 
skick (CKD). 

ANNEX 

EXCEPTION REFERRED TO IN 
PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 11 

Members 
cancerned 

EC/Japan 

Product Terminatian 

Passenger cars, off 31 Decem
road vehicles, light ber 1999 
commercial vehicles, 
light trucks (up 
to 5 tonnes ), and the 
same vehicles in 
wholly knocked-down 
form (CKD sets). 
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ALLMÄNNA 
TJÄNSTEHANDELSAVTALET 

Medlemmarna, 
som erkänner tjänstehandelns ökande bety

delse för tillväxt och utveckling i världsekono
min, 

som önskar upprätta ett multilateralt ram
verk med principer och regler för tjänstehandel 
i syfte att utvidga sådan handel under öppenhet 
och fortlöpande liberalisering och som ett sätt 
att befrämja ekonomisk tillväxt för alla han
delsnationer samt utveckling i utvecklingslän
derna, 

som önskar uppnå en snabb och gradvis 
ökad liberalisering av tjänstehandeln genom 
återkommande multilaterala förhandlingsrun
dor med målsättningen att befrämja alla delta
gares intressen på ömsesidigt gynnsamma vii
kor och att säkerställa en övergripande balans 
av rättigheter och skyldigheter, med vederbör
lig hänsyn till nationella målsättningar, 

som erkänner medlemmarnas rätt att reglera 
och att införa nya regleringar för tillhandahål
landet av tjänster inom deras territorier för att 
tillgodose nationella målsättningar och, med 
hänsyn till att regleringen av tjänstehandeln 
varierar inom olika länder, utvecklingsländer
nas särskilda behov av att utöva denna rättig
het, 

som önskar underlätta ett ökat deltagande av 
utvecklingsländerna i tjänstehandeln och att 
utvidga deras tjänsteexport, bland annat genom 
att förstärka deras inhemska tjänstekapacitet 
och dennas effektivitet och konkurrenskraft, 

som tar särskild hänsyn till de minst ut
vecklade ländernas allvarliga problem mot bak
grund av deras speciella ekonomiska situation 
och deras utvecklings-, handels- och finansiella 
behov, 

kommer härmed överens om följande: 

DEL I 

OMFATTNING OCH DEFINITION 

Artikel I 

Omfattning och definition 

l. Detta avtal gäller för åtgärder som vidtas 
av medlemmar och som berör tjänstehandeL 

GENERAL AGREEMENT 
ON TRADE IN SERVICES 

Members, 
Recognizing the growing importance of trade 

in services for the growth and development of 
the world economy; 

Wishing to establish a multilateral framework 
of principles and rules for trade in services with 
a view to the expansion of such trade under 
conditions of transparency and progressive lib
eralization and as a means of promoting the 
economic growth of all trading partners and the 
development of developing countries; 

Desiring the early achievement of progres
sively higher levels of liberalization of trade in 
services through successive rounds of multilat
eral negotiations airned at promoting the inter
ests of all participants on a mutually advanta
geous basis and at securing an overall balance 
of rights and obligations, while giving due 
respect to national policy objectives; 

Recognizing the right of Members to regu
late, and to introduce new regulations, on the 
supply of services within their territories in 
order to meet national policy objectives and, 
given asymmetries existing with respect to the 
degree of development of services regulations 
in different countries, the particular need of 
developing countries to exercise this right; 

Desiring to facilitate the increasing participa
tian of developing countries in trade in services 
and the expansion of their service exports 
including, inter alia, through the strengthening 
of their domestic services capacity and its 
efficiency and competitiveness; 

Taking particular account of the serious 
difficulty of the least-developed countries in 
view of their special economic situation and 
their development, trade and financial needs; 

Hereby agree as follows: 

PART I 

SCOPE AND DEFINITION 

Artide I 

Scope and Definition 

l. This Agreement applies to measures by 
Members affecting trade in services. 
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2. I detta avtal, avses med tjänstehandel 
tillhandahållandet av en tjänst 

(a) från en medlems territorium till en annan 
medlems territorium, 

(b) inom en medlems territorium till en 
tjänstekonsument från en annan medlem, 

(c) av en tillhandahållare av tjänster i ett 
medlemsland, genom kommersiell etablering på 
en annan medlems territorium, 

(d) av en tillhandahållare av tjänster i ett 
medlemsland, genom närvaro av fysiska perso
ner från ett medlemsland på en annan medlems 
territorium. 

3. I detta avtal avses med 
(a) "åtgärder vidtagna av medlemmar" åt

gärder vidtagna av 
(i) centrala, regionala eller lokala regeringar 

och myndigheter och 
(ii) icke-statliga organ vid utövandet av 

befogenheter som delegerats av centrala, regio
nala eller lokala regeringar eller myndigheter, 

Varje medlem skall vid fullgörandet av sina 
skyldigheter och åtaganden enligt detta avtal, 
vidta sådana rimliga åtgärder som står till buds 
för att säkerställa att dessa skyldigheter och 
åtaganden efterlevs av regionala och lokala 
regeringar och myndigheter samt icke-statliga 
organ på dess territorium, 

(b) "tjänster" inbegriper varje tjänst inom 
vilken sektor som helst utom tjänster som 
tillhandahålls i samband med utövandet av 
statliga befogenheter; 

(c) "en tjänst som tillhandahålls i samband 
med utövandet av statliga befogenheter" avser 
varje tjänst som tillhandahålls varken på kom
mersiella grunder eller i konkurrens med en 
eller flera tillhandahållare av tjänster. 

DEL II 

ALLMANNA SKYLDIGHETER OCH 
BESTÅMMELSER 

Artikel II 

Mest gynnad nationsbehandling 

l. Varje medlem skall med avseende på 
samtliga åtgärder som täcks av detta avtal, 
omedelbart och utan förbehåll bevilja tjänster 
och tillhandahållare av tjänster från varje 
annan medlem en behandling som icke är 
mindre gynnsam än den som beviljas liknande 
tjänster och tillhandahållare av tjänster från 
något annat land. 

2. For the purposes of this Agreement, trade 
in services is defined as the supply of a service: 

(a) from the territory of one Member into 
the territory of any other Member; 

(b) in the territory of one Member to the 
service consumer of any other Member; 

(c) by a service supplier of one Member, 
through commercial presence in the territory of 
any other Member; 

(d) by a service supplier of one Member, 
through presence of natural persons of a 
Member in the territory of any other Member. 

3. For the purposes of this Agreement: 
(a) "measures by Members" means measures 

taken by: 
(i) central, regional or local govemments and 

authorities; and 
(ii) non-govemmental bodies in the exercise 

of powers delegated by central, regional or 
local govemments or authorities; 

In fulfilling its obligations and commitments 
under the Agreement, each Member shall take 
such reasonable measures as may be available 
to it to ensure their observance by regional and 
local govemments and authorities and non
govemmental bodies within its territory; 

(b) "services" includes any service in any 
sector except services supplied in the exercise of 
govemmental authority; 

(c) "a service supplied in the exercise of 
govemmental authority" means any service 
which is supplied neither on a commercial 
basis, nor in competition with one or more 
service suppliers. 

PART II 

GENERAL OBLIGATIONs AND 
DISCIPLINES 

Artide II 

Most-Favoured-Nation Treatment 

l. With respect to any measure covered by 
this Agreement, each Member shall accord 
immediately and unconditionally to services 
and service suppliers of any other Member 
treatment no less favourable than that it 
accords to like services and service suppliers of 
any other country. 
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2. En medlem får upprätthålla en åtgärd som 
strider mot punkt l förutsatt att en sådan 
åtgärd upptagits i och uppfyller villkoren i 
bilagan om artikel II-undantag. 

3. Bestämmelserna i detta avtal skall inte 
tolkas så att de hindrar någon medlem från att 
tilldela eller bevilja närliggande länder förmå
ner för att underlätta utbyte mellan gränszoner 
av tjänster som både produceras och konsume
ras lokalt. 

Artikel III 

Insyn 

l. Varje medlem skall skyndsamt och, utom 
vid nödsituationer, senast vid ikraftträdandet 
publicera alla relevanta åtgärder som har all
män tillämpning och hänför sig till eller inver
kar på detta avtals funktion. Internationella 
avtal som en medlem har undertecknat och 
som hänför sig till eller inverkar på tjänstehan
del skall också publiceras. 

2. I de fall sådan publicering som avses i 
punkt l inte är praktiskt möjlig, skall informa
tionen göras allmänt tillgänglig på annat sätt. 

3. Varje medlem skall skyndsamt, och minst 
en gång årligen, informera Tjänstehandelsrådet 
om införandet av nya lagar, regleringar och 
administrativa riktlinjer, eller förändringar i 
existerande sådana, som på ett påtagligt sätt 
inverkar på tjänstehandel och som omfattas av 
medlemmars specifika åtaganden enligt avtalet. 

4. Varje medlem skall skyndsamt besvara 
begäran om information från en annan medlem 
om någon av dess åtgärder som har allmän 
tillämpning eller om internationella överens
kommelser enligt punkt l. Varje medlem skall 
också upprätta en eller flera informationscent
raler för att på begäran tillhandahålla andra 
medlemmar information i ovan nämnda frågor 
liksom i sådana frågor som är underkastade 
notifikationskrav enligt punkt 3. Sådana infor
mationscentraler skall inrättas inom två år efter 
det att avtalet om upprättandet av WTO (i 
detta avtal benämnt "WTO-avtalet") trätt i 
kraft. En flexibel tidsbegränsning för inrättan
de av sådana informationscentraler kan över
enskommas med enskilda u-landsmedlemmar. 
Informationscentraler behöver inte vara depo
sitarier för lagar och andra författningar. 

2. A Member may maintain a measure 
inconsistent with paragraph l provided that 
such a measure is Iisted in, and meets the 
conditions of, the Annex on Artide II Exemp
tions. 

3. The provisions of this Agreement shall not 
be so construed as to prevent any Member 
from conferring or according advantages to 
adjacent countries in order to facilitate ex
changes limited to contiguous frontier zones of 
services that are both locally produced and 
consumed. 

Artide III 

Transparency 

l. Each Member shall publish promptly and, 
except in emergency situations, at the latest by 
the time of their entry into force, all relevant 
measures of general application which pertain 
to or affect the operation of this Agreement. 
International agreements pertaining to or af
fecting trade in services to which a Member is 
a signatory shall also be published. 

2. Where publication as referred to in para
graph l is not practicable, such information 
shall be made otherwise publidy available. 

3. Each Member shall promptly and at !east 
annually inform the Council for Trade in 
Services of the introduction of any new, or any 
changes to existing, laws, regulations or admin
istrative guidelines which significantly affect 
trade in services covered by its specific com
mitments under this Agreement. 

4. Each Member shall respond promptly to 
all requests by any other Member for specific 
information on any of its measures of general 
application or international agreements within 
the meaning of paragraph l. Each Member 
shall also establish one or more enquiry points 
to provide specific information to other Mem
bers, upon request, on all such matters as weil 
as those subject to the notification requirement 
in paragraph 3. Such enquiry points shall be 
established within two years from the date of 
entry into force of the Agreement Establishing 
the WTO (referred to in this Agreement as the 
"WTO Agreement"). Appropriate flexibility 
with respect to the time-limit within which such 
enquiry points are to be established may be 
agreed upon for individual developing country 
Members. Enquiry points need not be deposi
tories of laws and regulations. 



560 1994 rd - RP 296 

5. Varje medlem kan till Tjänstehandelsrådet 
anmäla varje åtgärd som vidtagits av en annan 
medlem och som den anser har inverkan på 
detta avtals funktion. 

Artikel III a 

Röjande av förtrolig information 

l. Ingen bestämmelse i detta avtal skall 
innebära skyldighet för någon medlem att 
tillhandahålla förtrolig information, vars röjan
de skulle hindra verkställandet av lagar eller på 
annat vis stå i motsats till allmänna intressen 
eller vara till skada för offentliga eller privata 
enskilda företags legitima kommersiella in
tressen. 

Artikel IV 

Okat deltagande av utvecklingsländer 

l. Ökat deltagande av u-landsmedlemmar i 
världshandeln skall underlättas av olika med
lemmar genom förhandlade åtaganden i enlig
het med delarna III och IV i detta avtal, som 
syftar till att 

(a) stärka deras nationella tjänstekapacitet 
och dennas effektivitet och konkurrenskraft, 
bland annat, genom tillgång till teknologi på 
kommersiella grunder, 

(b) förbättra deras tillträde till distributions
kanaler och informationsnät, och 

(c) öka marknadstillträdet inom tjänstesek
torer och i fråga om leveranssätt av exportint
resse för dem. 

2. I-landsmedlemmar, liksom i görligaste 
mån andra medlemmar, skall inom två år från 
WTO-avtalets ikraftträdande inrätta kontakts
tällen för att underlätta tillgången till informa
tion för tillhandahållare av tjänster i u-lands
medlemmar avseende deras respektive markna
der, i fråga om 

(a) kommersiella och tekniska aspekter på 
tillhandahållandet av tjänster, 

(b) registrering, godkännande och erhållande 
av yrkesmässiga kvalifikationer, och 

(c) tillgängligheten av tjänsteteknologi. 
3. Särskild prioritet skall ges till de minst 

utvecklade medlemsländerna vid genomföran
det av punkt l och 2. Särskild hänsyn skall tas 
till de minst utvecklade ländernas stora svårig
heter att göra specifika åtaganden med hänsyn 
till deras speciella ekonomiska situation och 
deras utvecklings-, handels- och finansiella be
hov. 

5. Any Member may notify to the Council 
for Trade in Services any measure, taken by 
any other Member, which it considers affects 
the operation of this Agreement. 

Artide III bis 

Disc/osure of Confidential Information 

Notbing in this Agreement shall require any 
Member to provide confidential information, 
the disdosure of which would impede law 
enforcement, or otherwise be contrary to the 
public interest, or which would prejudice legit
imate commercial interests of particular enter
prises, public or private. 

Artide IV 

lncreasing Participation of Developing Countries 

l. The increasing participation of developing 
country Members in world trade shall be 
facilitated through negotiated specific commit
ments, by different Members pursuant to Parts 
III and IV of this Agreement, relating to: 

(a) the strengthening of their domestic ser
vices capacity and its efficiency and competi
tiveness, inter alia through access to technology 
on a commercial basis; 

(b) the improvement of their access to 
distribution channels and information net
works; and 

(c) the liberalization of market access in 
sectors and modes of supply of export interest 
to them. 

2. Developed country Members, and to the 
extent possible other Members, shall establish 
contact points within two years from the date 
of entry into force of the WTO Agreement to 
facilitate the access of developing country 
Members' service suppliers to information, 
related to their respective markets, concerning: 

(a) commercial and technical aspects of the 
supply of services; 

(b) registration, recognition and obtaining of 
professional qualifications; and 

(c) the availability of services technology. 
3. Special priority shall be given to the 

least-developed country Members in the imple
mentation of paragraphs l and 2. Particular 
account shall be taken of the serious difficulty 
of the least-developed countries in accepting 
negotiated specific commitments in view of 
their special economic situation and their de
velopment, trade and financial needs. 
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Artikel V 

Ekonomisk integration 

l. Detta avtal skall inte hindra någon av dess 
medlemmar från att vara part i eller ingå ett 
avtal som liberaliserar tjänstehandeln mellan 
parterna i ett sådant avtal, förutsatt att ett 
sådant avtal 

(a) har betydande sektorstäckning1
, och 

(b) innehåller förbud eller avskaffande av 
väsentligen all diskriminering enligt artikel 
XVII mellan parterna i avtalet inom de sekto
rer som omfattas av (a), genom 

(i) avskaffande av existerande diskrimineran
de åtgärder, och/eller 

(ii) förbud mot nya eller mer diskrimineran
de åtgärder, 

antingen vid detta avtals ikraftträdande eller 
inom en rimlig tidsperiod, utom vad gäller 
åtgärder som är tillåtna enligt artiklarna XI, 
XII, XIV och XIV a. 

2. Vid bedömningen av huruvida villkoren i 
punkt l(b) har uppfyllts, bör hänsyn tas till 
avtalets förhållande till en vidare process av 
ekonomisk integration eller handelsliberalise
ring mellan de berörda länderna. 

3. (a) I de fall då utvecklingsländer ingår 
som parter i ett avtal av det slag som avses i 
punkt l skall flexibel tillämpning medges i 
fråga om bestämmelserna i punkt l, särskilt 
under (b), i förhållande till de berörda län
dernas utvecklingsnivå, både generellt sett och 
inom enskilda sektorer och undersektorer. 

(b) I fråga om ett avtal av det slag som avses 
i punkt l och som endast inbegriper utveck
lingsländer får, utan hinder av punkt 6, mer 
gynnsam behandling ges till juridiska personer 
som ägs eller kontrolleras av fysiska personer 
från parterna i ett sådant avtal. 

4. Varje avtal som avses i punkt l skall syfta 
till att underlätta handeln mellan avtalsparter
na och skall inte höja den allmänna nivån av 
hinder för tjänstehandel inom respektive sektor 
eller undersektor gentemot utanförstående 

1 Detta villkor syftar på antal sektorer, volymen av 
den berörda handeln samt leveranssätt Avtalet skall, 
för att uppfylla detta villkor, inte på förhand utesluta 
något leveranssätt 

71 340915T 

Artide V 

Economic Integration 

l. This Agreement shall not prevent any of 
its Members from being a party to or entering 
into an agreement liberalizing trade in services 
between or among the parties to such an 
agreement, provided that such an agreement: 

(a) has substantial sectoral coverage1
, and 

(b) provides for the absence or elimination of 
substantially all discrimination, in the sense of 
Artide XVII, between or among the parties, in 
the sectors covered under subparagraph (a), 
through: 

(i) elimination of existing discriminatory 
measures, and/or 

(ii) prohibition of new or more discrimina
tory measures, 

either at the entry into force of that agree
ment or on the basis of a reasonable time
frame, except for measures permitted under 
Artides XI, XII, XIV and XIV bis. 

2. In evaluating whether the conditions 
under paragraph l(b) are met, consideration 
may be given to the relationship of the agree
ment to a wider process of economic integra
tion or trade liberalization among the countries 
concerned. 

3. (a) Where developing countries are parties 
to an agreement of the type referred to in 
paragraph l, flexibility shall be provided for 
regarding the conditions set out in paragraph l, 
particulad y with reference to subparagraph (b) 
thereof, in accordance with the level of devel
opment of the countries concerned, both over
all and in individual sectors and subsectors. 

(b) Notwithstanding paragraph 6, in the case 
of an agreement of the type referred to in 
paragraph l involving only developing coun
tries, more favourable treatment may be 
granted to juridical persons owned or con
trolied by natural persons of the parties to such 
an agreement. 

4. Any agreement referred to in paragraph l 
shall be designed to facilitate trade between the 
parties to the agreement and shall not in 
respect of any Member outside the agreement 
raise the overall level of barriers to trade in 

1 This condition is understood in terms of number of 
sectors, volume of trade affected and modes of supply. 
In order to meet this condition, agreements should not 
provide for the a priori exclusion of any mode of 
supply. 
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medlemmar, jämfört med den nivå som gällde 
före avtalets tillkomst. 

5. Om en medlem, vid ingåendet, utvidgning
en eller någon annan betydande förändring av 
ett avtal som avses under punkt l, har för 
avsikt att dra tillbaka eller ändra ett specifikt 
åtagande på ett sätt som inte är förenligt med 
de bestämmelser och villkor som anges i dess 
bindningslista, skall denna medlem minst 90 
dagar i förväg informera om sådana ändringar 
eller tillbakadraganden, och det förfarande som 
anges i artikel XXI.2,3 och 4 skall då gälla. 

6. En tillhandahållare av tjänster från en 
annan medlem som är en juridisk person enligt 
gällande lag hos en part i ett avtal som avses i 
punkt l, skall åtnjuta den behandling som 
medges under avtalet i fråga, förutsatt att 
denne har betydande affårsverksamhet inom 
avtalsparternas territorier. 

7. (a) Medlemmar som är parter i avtal som 
avses i punkt l skall omdelbart anmäla varje 
sådant avtal och varje utvidgning eller annan 
betydande förändring därav till Tjänstehandels
rådet De skall också tillhandahålla sådan 
relevant information som rådet begär. Rådet 
kan upprätta en arbetsgrupp för att granska ett 
sådant avtal eller en utvidgning eller en för
ändring av detta, och avge rapport till rådet 
om avtalets förenlighet med denna artikel. 

(b) Medlemmar som är parter i ett avtal som 
avses i punkt l och som genomförs enligt en 
viss tidtabell skall regelbundet rapportera till 
Tjänstehandelsrådet om hur genomförandet 
fortskrider. Rådet kan, om det anser detta 
nödvändigt, upprätta en arbetsgrupp för att 
granska sådana rapporter. 

(c) Rådet får efter egen bedömning utfårda 
rekommendationer till parterna på grundval av 
rapporter från arbetsgrupperna enligt (a) och 
(b). 

8. En medlem som är part i ett avtal som 
avses i punkt l kan inte begära kompensation 
för handelsförmåner som tillkommer en annan 
medlem enligt ett sådan avtal. 

Artikel V a 

A v tal om integrering av arbetsmarknader 

Detta avtal skall inte hindra någon medlem 

services within the respective sectors or subsec
tors compared to the level applicable prior to 
such an agreement. 

5. If, in the condusion, enlargement or any 
significant modification of any agreement un
der paragraph l, a Member intends to with
draw or modify a specific commitment incon
sistently with the terms and conditions set out 
in its Schedule, it shall provide at least 90 days 
advance notice of such modification or with
drawal and the procedure set forth in para
graphs 2, 3 and 4 of Artide XXI shall apply. 

6. A service supplier of any other Member 
that is a juridical person constituted under the 
laws of a party to an agreement referred to in 
paragraph l shall be entitled to treatment 
granted under such agreement, provided that it 
engages in substantive business operations in 
the territory of the parties to such agreement. 

7. (a) Members which are parties to any 
agreement referred to in paragraph l shall 
promptly notify any such agreement and any 
enlargement or any significant modification of 
that agreement to the Council for Trade in 
Services. They shall also make available to the 
Council such relevant information as may be 
requested by it. The Council may establish a 
working party to examine such an agreement 
or enlargement or modification of that agree
ment and to report to the Council on its 
consistency with this Artide. 

(b) Members which are parties to any agree
ment referred to in paragraph l which is 
implemented on the basis of a time-frame shall 
report periodically to the Council for Trade in 
Services on its implementation. The Council 
may establish a working party to examine such 
reports if it deems such a working party 
necessary. 

(c) Based on the reports of the working 
parties referred to in subparagraphs (a) and 
(b), the Council may make recommendations 
to the parties as it deems appropriate. 

8. A Member which is a party to any 
agreement referred to in paragraph l may not 
seek compensation for trade benefits that may 
accrue to any other Member from such agree
ment. 

Artide V bis 

Labour Markets Integration Agreements 

This Agreement shall not prevent any of its 
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från att vara part i ett avtal som etablerar en 
fullständig integration av arbetsmarknaderna2 

mellan parterna i ett sådant avtal, förutsatt att 
ett sådant avtal 

(a) undantar avtalsparternas medborgare 
från kravet på uppehålls- och arbetstillstånd, 

(b) har anmälts till Tjänstehandelsrådet. 

Artikel VI 

Inhemska regleringar 

l. I de sektorer, inom vilka specifika åtagan
den ingås, skall varje medlem säkerställa att 
alla åtgärder med allmän tillämpning, som har 
inverkan på tjänstehandel, administreras på ett 
rimligt, objektivt och opartiskt sätt. 

2. (a) Varje medlem skall vidmakthålla eller 
så snart som detta är praktiskt möjligt inrätta 
rättsliga, skilje- och administrativa domstolar 
eller förfaranden som på begäran av en drab
bad tillhandahållare av tjänster möjliggör en 
skyndsam genomgång av administrativa beslut 
som har inverkan på tjänstehandel och där så 
är berättigat lämplig kompensation. I de fall 
där sådana förfaranden inte är oberoende av 
den myndighet som svarar för det berörda 
administrativa beslutet, skall medlemmen ga
rantera att förfarandena verkligen medger en 
objektiv och opartisk genomgång. 

(b) Bestämmelserna i (a) skall inte tolkas så 
att de kräver att en medlem inrättar sådana 
domstolar eller förfaranden när detta skulle 
vara oförenligt med dess konstitutionella struk
tur eller arten av legala system. 

3. I de fall då auktorisering krävs för 
tillhandehållande av en tjänst för vilken spe
cifika åtaganden har gjorts, skall en medlems 
behöriga myndigheter inom en rimlig tidsperi
od efter det att ansökan gjorts, förutsatt att 
den kan anses överensstämma med nationella 
lagar och andra författningar, meddela sökan
den beslutet avseende ansökan. Om sökanden 

2 Kännetecknande för sådana avtal är att de ger de 
berörda avtalsparternas medborgare fritt tillträde till 
varandras arbetsmarknader och inbegriper åtgärder 
som gäller löne- och andra anställningsvillkor samt 
sociala förmåner. 

Members from being a party to an agreement 
establishing full integration2 of the labour 
markets between or among the parties to such 
an agreement, provided that such an agree
ment: 

(a) exempts citizens of parties to the agree
ment from requirements concerning residency 
and work permits; 

(b) is notified to the Council for Trade in 
Services. 

Artide VI 

Domestic Regulation 

l. In sectors where specific commitments are 
undertaken, each Member shall ensure that all 
measures of general application affecting trade 
in services are administered in a reasonable, 
objective and impartial manner. 

2. (a) Each Member shall maintain or insti
tute as soon as practicable judicial, arbitral or 
administrative tribunals or proeectures which 
provide, at the request of an affected service 
supplier, for the prompt review of, and where 
justified, appropriate remedies for, administra
tive decisions affecting trade in services. Where 
such proeectures are not independent of the 
agency entrusted with the administrative deci
sion concerned, the Member shall ensure that 
the procedures in fact provide for an objective 
and impartial review. 

(b) The provisions of subparagraph (a) shall 
not be construed to require a Member to 
institute such tribunals or procedures where 
this would be inconsistent with its constitu
tional structure or the nature of its legal 
system. 

3. Where authorization is required for the 
supply of a service on which a specific com
mitment has been made, the competent author
ities of a Member shall, within a reasonable 
period of time after the submission of an 
application considered complete under domes
tic laws and regulations, inform the applicant 
of the decision concerning the application. At 

2 Typically, such integration provides citizens of the 
parties concerned with a right of free entry to the 
employment markets of the parties and includes mea
sures concerning conditions of pay, other conditions of 
employment and social benefits. 
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så begär, skall de behöriga myndigheterna utan 
otillbörligt dröjsmål lämna information om 
ärendets gång. 

4. För att säkerställa att åtgärder som 
kvalifikationskrav och förfaranden, standard
och licenskrav inte utgör onödiga hinder för 
tjänstehandel, skall Tjänstehandelsrådet genom 
lämpliga organ det tillsätter utveckla nödvän
diga regler. Sårlana regler skall syfta till att 
säkerställa att sådana krav, bland annat 

(a) grundas på objektiva och transparenta 
kriterier, såsom kompetens och förmågan att 
tillhandahålla en tjänst, 

(b) inte är mera betungande än nödvändigt 
för att säkerställa tjänstens kvalitet, 

(c) vad avser licensieringsförfaranden, inte i 
sig utgör en inskränkning i tillhandahållandet 
av tjänsten. 

5. (a) I sektorer inom vilka en medlem har 
gjort specifika åtaganden skall medlemmen, i 
avvaktan på att de regler som utformats inom 
dessa sektorer i enlighet med punkt 4 träder i 
kraft, inte tillämpa sådana licensierings- eller 
kvalifikationskrav och tekniska standardkrav 
som minskar eller omintetgör sådana specifika 
åtaganden på ett sätt som 

(i) inte står i överensstämmelse med de 
kriterier som anges i 4(a), (b) eller (c), och 

(ii) inte rimligen kunde ha förväntats av 
medlemmen i fråga vid den tidpunkt då de 
specifika åtagandena inom dessa sektorer gjor
des. 

(b) Vid avgörandet huruvida en medlem 
iakttar skyldigheten enligt punkt 5(a), skall 
hänsyn tas till relevanta internationella organi
sationers3 internationella standarder som 
tillämpas av medlemmen i fråga. 

6. I de sektorer inom vilka specifika åtagan
den för professionella tjänster görs, skall varje 
medlem sörja för ändamålsenliga förfaranden 
för att fastställa kompetensen hos yrkesutövare 
från varje annan medlem. 

Artikel VII 

Godkännande 

l. I syfte att helt eller delvis upprätthålla sina 

3 Termen "relevanta internationella organisationer" 
avser internatinella organ som är öppna för medlem
skap för åtminstone alla WTO-medlemmars relevanta 
organ. 

the request of the applicant, the competent 
authorities of the Member shall provide, with
out undue delay, information concerning the 
status of the application. 

4. With a view to ensuring that measures 
relating to qualification requirements and pro
cedures, technical standards and licensing re
quirements do not constitute unnecessary bar
riers to trade in services, the Council for Trade 
in Services shall, through appropriate borlies it 
may establish, develop any necessary disci
plines. Such disciplines shall aim to ensure that 
such requirements are, inter alia: 

(a) based on objective and transparent crite
ria, such as competence and the ability to 
supply the service; 

(b) not more burdensom e than necessary to 
ensure the quality of the service; 

(c) in the case of licensing procedures, not in 
themselves a restriction on the supply of the 
service. 

5. (a) In sectors in which a Member has 
undertaken specific commitments, pending the 
entry into force of disciplines developed in 
these sectors pursuant to paragraph 4, the 
Member shall not apply licensing and qualifi
cation requirements and technical standards 
that nullify or impair such specific commit
ments in a manner which: 

(i) does not comply with the criteria outlined 
in subparagraphs 4(a), (b) or (c); and 

(ii) could not reasonably have been expected 
of that Member at the time the specific 
commitments in those sectors were made. 

(b) In determining w hether a Member is in 
conformity with the obligation under 
paragraph 5(a), account shall be taken of in
ternational standards of relevant international 
organizations3 applied by that Member. 

6. In sectors where specific commitments 
regarding professional services are undertaken, 
each Member shall provide for adequate pro
cedures to verify the competence of profession
als of any other Member. 

Artide VII 

Recognition 

l. For the purposes of the fulfilment, in 

3 The term "relevant international organizations" 
refers to international bodies whose membership is 
open to the relevant bodies of at !east all Members of 
the WTO. 
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standarder och kriterier för auktorisation, li
censiering eller certifiering av tillhandahållare 
av tjänster, och med beaktande av kraven i 
punkt 3, får en medlem godkänna utbildning 
eller erfarenhet som erhållits, krav som upp
fyllts eller licenser och certifieringar som god
känts i ett visst land. Sådant godkännande, 
som kan erhållas genom harmonisering eller på 
annat sätt, får grundas på ett avtal eller ett 
arrangemang med det berörda landet eller kan 
ges autonomt. 

2. En medlem som är avtalsslutande part i ett 
sådant avtal eller ett sådant arrangemang, 
existerande eller framtida, som avses i punkt l, 
skall ge tillräckliga möjligheter för andra in
tresserade medlemmar att förhandla om anslut
ning till ett sådant avtal eller arrangemang, 
eller att förhandla fram jämförbara avtal. I det 
fall att en medlem ger godkännande självstän
digt, skall den ge tillräckliga möjligheter för 
andra medlemmar att visa att utbildning, erfa
renhet, licenser eller certifiering som erhållits 
eller krav som uppfyllts på sådan annan med
lems territorium bör ges erkännande. 

3. En medlem skall inte ge godkännande på 
ett sätt som skulle utgöra en diskriminering 
mellan länder vid tillämpningen av dess stan
dardkrav eller kriterier för auktorisation, licen
siering eller certifiering av tillhandahållare av 
tjänster, eller en dold restriktion mot tjänste
handel. 

4. Varje medlem skall 
(a) inom 12 månader från den dag WTO

avtalet träder i kraft för denna medlem, infor
mera Tjänstehandelsrådet om dess existerande 
åtgärder för godkännande och ange huruvida 
sådana åtgärder grundas på avtal eller arran
gemang av det slag som anges i i punkt l, 

(b) omedelbart informera Tjänstehandelsrå
det så långt i förväg som möjligt när förhand
lingar om ett avtal eller arrangemang av det 
slag som anges i punkt l inleds för att ge andra 
medlemmar tillräckliga möjligheter att anmäla 
sitt intresse att delta i förhandlingarna innan 
dessa kommer in i en substantiell fas, 

(c) omedelbart informera Tjänstehandelsrå
det när den inför nya åtgärder för godkännan
de eller i betydande omfattning modifierar 
existerande åtgärder och ange huruvida dessa 
åtgärder grundas på ett avtal eller ett arrange
mang av det slag som avses i punkt l. 

5. När så är skäligt, skall erkännande grun
das på multilateralt överenskomna kriterier. I 

whole or in part, of its standards or criteria for 
the authorization, licensing or certification of 
services suppliers, and subject to the require
ments of paragraph 3, a Member may recog
nize the education or experience obtained, 
requirements met, or licenses or certifications 
granted in a particular country. Such recogni
tion, which may be achieved through harmo
nization or otherwise, may be based upon an 
agreement or arrangement with the country 
concerned or may be accorded autonomously. 

2. A Member that is a party to an agreement 
or arrangement of the type referred to in 
paragraph l, w hether existing or future, s hall 
afford adequate opportunity for other inter
ested Members to negotiate their accession to 
such an agreement or arrangement or to 
negotiate comparable ones with it. Where a 
Member accords recognition autonomously, it 
shall afford adequate opportunity for any other 
Member to demoostrate that education, expe
rience, licenses, or certifications obtained or 
requirements met in that other Member's ter
ritory should be recognized. 

3. A Member shall not accord recognition in 
a manner which would constitute a means of 
discrimination between countries in the appli
cation of its standards or criteria for the 
authorization, licensing or certification of ser
vices suppliers, or a disguised restriction on 
trade in services. 

4. Each Member shall: 
(a) within 12 months from the date on which 

the WTO Agreement takes effect for it, inform 
the Council for Trade in Services of its existing 
recognition measures and state whether such 
measures are based on agreements or arrange
ments of the type referred to in paragraph l; 

(b) promptly inform the Council for Trade in 
Services as far in advance as possible of the 
opening of negotiations on an agreement or 
arrangement of the type referred to in para
graph l in order to provide adequate opportu
nity to any other Member to indicate their 
interest in partkipating in the negotiations 
before they enter a substantive phase; 

(c) promptly inform the Council for Trade in 
Services when it adopts new recognition mea
sures or significantly modifies existing ones and 
state whether the measures are based on an 
agreement or arrangement of the type referred 
to in paragraph l. 

5. Wherever appropriate, recognition should 
be based on multilaterally agreed criteria. In 
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lämpliga fall skall medlemmar samarbeta med 
behöriga mellanstatliga organisationer och 
NGOs för upprättande och antagande av ge
mensamma internationella standarder och kri
terier för erkännande och gemensamma inter
nationella standarder för utförandet av relevant 
tjänstehandel och yrkesutövning. 

Artikel VIII 

Monopol och tillhandahållare av tjänster 
med ensamrätt 

l. Varje medlem skall garantera att en 
tillhandahållare av tjänster som har monopol 
på dess territorium vid tillhandahållandet av en 
monopoltjänst på den berörda marknaden inte 
agerar på ett sätt som är oförenligt med 
medlemmens skyldigheter enligt Artikel II och 
enligt särskilda åtaganden. 

2. I de fall då en medlems tillhandahållare av 
monopoltjänster konkurrerar, antingen direkt 
eller genom en filial, vid tillhandahållandet av 
en tjänst som inte omfattas av dess monopol
rättigheter och som omfattas av medlemmens 
särskilda åtaganden, skall medlemmen svara 
för att en sådan tillhandahållare inte missbru
kar sin monopolställning genom att på dess 
territorium agera på ett sätt som är oförenligt 
med sådana åtaganden. 

3. På begäran av en medlem som har 
anledning att tro att en annan medlems tillhan
dahållare av en monopoltjänst agerar på ett 
sätt som är oförenligt med punkt l eller 2, får 
Tjänstehandelsrådet begära att den medlem 
som etablerar, underhåller eller auktoriserar en 
sådan tillhandahållare ställer särskild informa
tion om de berörda åtgärderna till förfogande 

4. Om en medlem, efter ikraftträdandet av 
WTO-avtalet, ger monopolrättigheter för till
handahållandet av en tjänst som omfattas av 
dess särskilda åtaganden, skall denna medlem 
anmäla detta till Tjänstehandelsrådet senast tre 
månader före det avsedda genomförandet av 
monopolrättigheterna, och bestämmelserna i 
artikel XXI.2,3 och 4 skall då gälla. 

5. Bestämmelserna i denna artikel skall också 
tillämpas med avseende på tillhandahållare av 
tjänster med ensamrätt, i de fall då en medlem, 
formellt eller i praktiken, (a) auktoriserar eller 
etablerar ett begränsat antal tillhandahållare av 

appropriate cases, Members shall work in 
cooperation with relevant intergovernmental 
and non-govemmental organizations towards 
the establishment and adoption of common 
international standards and criteria for recog
nition and common international standards for 
the practice of relevant services trades and 
professions. 

Artide VIII 

Monopolies and Exclusive Service Suppliers 

l. Each Member shall ensure that any 
monopoly supplier of a service in its territory 
does not, in the supply of the monopol y service 
in the relevant market, act in a manner 
inconsistent with that Member's obligations 
under Artide II and specific commitments. 

2. Where a Member's monopoly supplier 
competes, either directly or through an affili
ated company, in the supply of a service 
outside the scope of its monopoly rights and 
which is subject to that Member's specific 
commitments, the Member shall ensure that 
such a supplier does not abuse its monopoly 
position to act in its territory in a manner 
inconsistent with such commitments. 

3. The Council for Trade in Services may, at 
the request of a Member which has a reason to 
believe that a monopoly supplier of a service of 
any other Member is acting in a manner 
inconsistent with paragraph l or 2, request the 
Member establishing, maintaining or authoriz
ing such supplier to provide specific informa
tion concerning the relevant operations. 

4. If, after the date of entry inta force of the 
WTO Agreement, a Member grants monopoly 
rights regarding the supply of a service covered 
by its specific commitments, that Member shall 
notify the Council for Trade in Services no 
later than three months before the intended 
implementation of the grant of monopoly 
rights and the provisions of paragraphs 2, 3 
and 4 of Artide XXI shall apply. 

5. The provisions of this Artide shall also 
apply to cases of exdusive service suppliers, 
where a Member, formally or in effect, (a) au
thorizes or establishes a small number of 
service suppliers and (b) substantially prevents 
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tjänster och (b) i betydande omfattning för
hindrar konkurrens mellan dessa tillhandahål
lare på dess territorium. 

Artikel IX 

Affärspraxis 

l. Medlemmarna erkänner att viss affärspra
xis hos tillhandahållare av tjänster, förutom 
sådan som faller under artikel VIII, kan be
gränsa konkurrensen och därigenom inskränka 
tjänstehandeln. 

2. Varje medlem skall, på begäran av någon 
annan medlem, inleda konsultationer i syfte att 
avskaffa den praxis som avses i punkt l. Den 
medlem som berörs skall fullt ut och positivt 
beakta en sådan begäran och skall samarbeta 
genom att ge allmänt tillgänglig icke-förtrolig 
information av betydelse för förhållandet i 
fråga. Den berörda medlemmen skall också 
lämna annan tillgänglig information till den 
medlemen som begärt konsultationer, med re
servation för sin nationella lagstiftning och 
under förutsättning att det ingåtts en tillfreds
ställande överenskommelse om att den medlem 
som begärt konsultationer skall skydda infor
mationens förtrolighet. 

Artikel X 

Nödfallsåtgärder 

l. Multilaterala förhandlingar om nödfallsåt
gärder grundade på principen om icke-diskri
minering, skall äga rum. Resultatet av förhand
lingarna skall träda i kraft senast tre år efter 
det att WTO-avtalet har trätt i kraft. 

2. Under tiden fram till det att resultatet av 
de förhandlingar som anges i punkt l träder i 
kraft får en medlem, utan hinder av bestäm
melserna i artikel XXI.l, till Tjänstehandelsrå
det anmäla sin avsikt att ändra eller dra 
tillbaka ett särskilt åtagande efter en tid av ett 
år från den dag då åtagandet träder i kraft, 
förutsatt att medlemmen visar rådet att änd
ringen eller tillbakadragandet måste ske innan 
den treårsperiod som anges i artikel XXI.l 
löper ut. 

3. Bestämmelserna i punkt 2 skall upphöra 
att tillämpas tre år efter det att WTO-avtalet 
har trätt i kraft. 

competition among those suppliers in its terri
tory. 

Article IX 

Business Practices 

l. Members recognize that certain business 
practices of service suppliers, other than those 
falling under Article VIII, may restrain compe
tition and thereby restrict trade in services. 

2. Each Member shall, at the request of any 
other Member, enter into consultations with a 
view to eliminating practices referred to in 
paragraph l. The Member addressed shall ac
cord full and sympathetic consideration to such 
a request and shall cooperate through the 
supply of publicly available non-confidential 
information of relevance to the matter in 
question. The Member addressed shall also 
provide other information available to the 
requesting Member, subject to its domestic law 
and to the conclusion of satisfactory agrcement 
concerning the safeguarding of its confidenti
ality by the requesting Member. 

Article X 

E~nergency Safeguard Afeasures 

l. There shall be multilateral negotiations on 
the question of emergency safeguard measures 
based on the principle of non-discrimination. 
The results of such negotiations shall en ter into 
effect on a date not later than three years from 
the date of entry into force of the WTO 
Agreement. 

2. In the period before the entry into effect 
of the results of the negotiations referred to in 
paragraph l, any Member may, notwithstand
ing the provisions of paragraph l of Arti
de XXI, notify the Council on Trade in Ser
vices of its intention to modify or withdraw a 
specific commitment after a period of one year 
from the date on which the commitment enters 
into force; provided that the Member shows 
cause to the Council that the modification or 
withdrawal cannot await the lapse of the 
three-year period provided for in paragraph l 
of Article XXI. 

3. The provisions of paragraph 2 shall cease 
to apply three years after the date of en try in to 
force of the WTO Agreement. 
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Artikel XI Artide XI 

Betalningar och transaktioner Payments and Transfers 

l. Utom under de omständigheter som för
utses i artikel XII skall en medlem underlåta 
att tillämpa restriktioner för internationella 
transfereringar och betalningar för löpande 
transaktioner som berör dess särskilda åtagan
den. 

2. Ingenting i detta avtal skall ha inverkan 
på de rättigheter och skyldigheter som tillkom
mer medlemmar i Internationella valutafonden 
enligt artiklarna i avtalet om fonden inbegripet 
användandet av växelkursoperationer som står 
i överensstämmelse med avtalets artiklar, för
utsatt att en medlem inte inför restriktioner för 
kapitaltransaktioner som är oförenliga med 
dess särskilda åtaganden i fråga om sådana 
transaktioner, utom enligt artikel XII eller efter 
begäran från fonden. 

Artikel XII 

Restriktioner till skydd för betalnings
balansen 

l. I händelse av allvarliga problem med 
betalningsbalansen eller externa finansiella svå
righeter eller av hot härom, kan en medlem 
införa eller vidmakthålla restriktioner för tjäns
tehandel för vilken den har gjort särskilda 
åtaganden, inbegripet betalningar eller transfe
reringar för transaktioner som berör sådana 
åtaganden. De särskilda påfrestningar på be
talningsbalansen som kan uppstå för en med
lem som befinner sig i en ekonomisk utveck
lings- eller övergångsperiod kan nödvändiggöra 
användandet av restriktioner för att bland 
annat garantera upprätthållandet av en till
räcklig nivå av finansiella reserver för att 
genomföra program för ekonomisk utveckling 
eller övergång. 

2. De restriktioner som avses i paragraf l 
(a) skall inte diskriminera bland medlemmar

na, 
(b) skall vara förenliga med artiklarna 

avtalet om Internationella valutafonden, 

(c) skall inte medföra onödig skada för 
andra medlemmars kommersiella, ekonomiska 
eller finansiella intressen, 

(d) skall inte gå utöver vad som är nödvän
digt för att åtgärda de omständigheter som 
beskrivs i punkt l, 

(e) skall vara tillfälliga och gradvis avvecklas 

l. Except under the circumstances envisaged 
in Artide XII, a Member shall not apply 
restrictions on international transfers and pay
ments for current transactions relating to its 
specific commitments. 

2. Notbing in this Agreement shall affect the 
rights and obligations of the members of the 
International Monetary Fund under the Arti
des of Agreement of the Fund, induding the 
use of exchange actions which are in confor
mity with the Artides of Agreement, provided 
that a Member shall not impose restrictions on 
any capita! transactions inconsistently with its 
specific commitments regarding such transac
tions, except under Artide XII or at the request 
of the Fund. 

Artide XII 

Resfrietians to Safeguard the Balance 
of Payments 

l. In the event of serious balance-of-pay
ments and externa! financial difficulties or 
threat thereof, a Member may adopt or main
tain restrictions on trade in services on which it 
has undertaken specific commitments, indud
ing on payments or transfers for transactions 
related to such commitments. It is recognized 
that particular pressures on the balance of 
payments of a Member in the process of 
economic development or economic transition 
may necessitate the use of restrictions to 
ensure, inter alia, the maintenance of a level of 
financial reserves adequate for the implemen
tation of its programme of economic develop
ment or economic transition. 

2. The restrictions referred to in paragraph l: 
(a) shall not discriminate among Members; 

(b) shall be consistent with the Artides of 
Agreement of the International Monetary 
F und; 

(c) shall avoid unnecessary damage to the 
commercial, economic and financial interests of 
any other Member; 

(d) shall not exceed those necessary to deal 
with the circumstances described in para
graph l; 

(e) shall be temporary and be phased out 
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allt eftersom den situation som anges i punkt l 
förbättras. 

3. Vid faststållandet av omfattningen av 
sådana restriktioner, får medlemmarna priori
tera tillhandahållandet av sådana tjänster som 
har större betydelse för deras ekonomiska 
program eller utvecklingsprogram. Sådana re
striktioner får emellertid inte införas eller vid
makthållas i syfte att skydda en viss tjänste
sektor. 

4. Restriktioner som införs eller vidmakthålls 
enligt punkt l, eller förändringar i dessa, skall 
omedelbart anmälas till allmänna rådet. 

5. (a) Medlemmar som tillämpar bestämmel
serna i denna artikel skall, vad gäller restrik
tioner som införs enligt denna artikel, omedel
bart konsultera med kommitten för betalnings
balansrestriktioner. 

(b) Ministerkonferensen skall upprätta förfa
randen4 för periodiskt återkommande konsul
tationer med syfte att möjliggöra sådana re
kommendationer till den berörda medlemmen 
som den kan anse vara lämpliga. 

(c) Sådana konsultationer skall syfta till att 
bedöma den berörda medlemmens betalnings
balanssituation och de restriktioner som införts 
eller vidmakthålls enligt denna artikel, med 
hänsyn till, bland annat, sådana faktorer som 

(i) arten och omfattningen av betalningsba
lanssvårigheterna och de externa finansiella 
svårigheterna, 

(ii) den konsulterande medlemmens externa 
ekonomiska förhållanden och handelsförhål
landen, 

(iii) möjliga alternativa korrigerande åtgär
der. 

(d) Konsultationerna skall syfta till att be
döma restriktionernas överensstämmelse med 
punkt 2, särskilt den progressiva avvecklingen i 
enlighet med punkt 2 (e). 

(e) Vid sådana konsultationer skall alla fynd 
av statistiska och andra fakta som presenterats 
av Internationella valutafonden och är relate
rade till utländsk valuta, valutareserver eller 
betalningsbalans accepteras och slutsatserna 
skall vara baserade på fondens utvärderingar 
av den konsulterande medlemmens betalnings
balans och finansiella situation. 

6. Om en medlem som inte är medlem i 

4 F ortfarande under punkt 5 skall vara de 
samma som förfarandena i GATT 1994. 
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progressively as the situation specifled in para
graph l improves. 

3. In determining the incidence of such 
restrictions, Members may give priority to the 
supply of services which are more essential to 
their economic or development programmes. 
However, such restrictions shall not be adopted 
or maintained for the purpose of protecting a 
particular service sector. 

4. Any restrictions adopted or maintained 
under paragraph l, or any changes therein, 
shall be promptly notified to the General 
Council. 

5. (a) Members applying the provisions of 
this Artide shall consult promptly with the 
Committee on Balance-of-Payments Restric
tions on restrictions adopted under this Article. 

(b) The Ministerial Conference shall estab
lish procedures4 for periodic consultations with 
the objective of enabling such recommenda
tions to be made to the Member concerned as 
it may deem appropriate. 

(c) Such consultations shall assess the bal
ance-of-payment situation of the Member con
cerned and the restrictions adopted or main
tained under this Article, taking into account, 
inter alia, such factors as: 

(i) the nature and extent of the balance-of
payments and the externa! financial difficulties; 

(ii) the externa! economic and trading envi
ronment of the consulting Member; 

(iii) alternative corrective measures which 
may be available. 

(d) The consultations shall address the com
pliance of any restrictions with paragraph 2, in 
particular the progressive phaseout of restric
tions in accordance with paragraph 2(e). 

(e) In such consultations, all findings of 
statistical and other facts presented by the 
International Monetary Fund relating to for
eign exchange, monetary reserves and balance 
of payments, shall be accepted and conclusions 
shall be based on the assessment by the Fund 
of the balance-of-payments and the externa! 
financial situation of the consulting Member. 

6. If a Member which is not a member of the 

4 lt is understood that the procedures under para
graph 5 shall be the same as the GATT 1994 proce
dures. 
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Internationella valutafonden önskar tillämpa 
bestämmelserna i denna artikel, skall minister
konferensen upprätta ett granskningsförfaran
de och andra nödvändiga förfaranden. 

Artikel XIII 

Statlig upphandling 

l. Artiklarna II, XVI och XVII skall inte 
gälla lagar, andra författningar och krav som 
reglerar statliga myndigheters upphandling av 
tjänster som förvärvas för statliga ändamål och 
inte för kommersiell återförsäljning eller för 
användning i tillhandahållandet av en tjänst för 
kommersiell försäljning. 

2. Multilaterala förhandlingar om statlig 
upphandling av tjänster skall äga rum enligt 
detta avtal inom två år efter det att WTO
avtalet har trätt i kraft. 

Artikel XIV 

Allmänna undantag 

Med iakttagande av kravet att sådana åtgär
der inte tillämpas på ett sätt som skulle 
innebära ett medel för godtycklig eller oberät
tigad diskriminering mellan länder där likarta
de förhållanden råder eller en förtäckt in
skränkning av tjänstehandel, skall ingenting i 
detta avtal tolkas som hinder för medlemmar 
att anta eller genomföra åtgärder 

(a) som är nödvändiga för att skydda den 
allmänna moralen eller för att upprätthålla 
allmän ordning5 

(b) som är nödvändiga för att skydda män
niskors, djurs eller växters liv eller hälsa 

(c) som är nödvändiga för att säkerställa 
iakttagandet av lagar och andra författningar 
som inte är oförenliga med detta avtals bestäm
melser, inbegripet sådana som hänför sig till 

(i) förhindraodet av bedrägliga eller olagliga 
förfaranden eller för att åtgärda en utebliven 
betalning under ett tjänstehandelskontrakt 

(ii) skyddet av personers privatliv i samband 
med behandling och spridning av persondata 
samt skyddet av förtrolighet hos individuella 
register och konton 

(iii) säkerhet 

5 Undantaget för allmän ordning får åberopas 
endast i de fall ett genuint och tillräckligt allvarligt hot 
mot samhällets fundamentala intressen föreligger. 

International Monetary Fund wishes to apply 
the provisions of this Artide, the Ministerial 
Conference shall establish a review procedure 
and any other procedures necessary. 

Artide XIII 

Government Procurement 

l. Artides II, XVI and XVII shall not apply 
to laws, regulations or requirements governing 
the procurement by governmental agencies of 
services purchased for governmental purposes 
and not with a view to commercial resale or 
with a view to use in the supply of services for 
commercial sale. 

2. There shall be multilateral negotiations on 
government procurement in services under this 
Agreement within two years from the date of 
entry into force of the WTO Agreement. 

Artide XIV 

General Exceptions 

Subject to the requirement that such mea
sures are not applied in a manner which would 
constitute a means of arbitrary or unjustifiable 
discrimination between countries where like 
conditions prevail, or a disguised restriction on 
trade in services, notbing in this Agreement 
shall be construed to prevent the adoption or 
enforcement by any Member of measures: 

(a) necessary to proteet public morals or to 
maintain public order;5 

(b) necessary to proteet human, animal or 
plant life or health; 

(c) necessary to secure compliance with laws 
or regulations which are not inconsistent with 
the provisions of this Agreement including 
those relating to: 

(i) the prevention of deceptive and fraudulent 
practices or to deal with the effects of a default 
on services contracts; 

(ii) the protection of the privacy of individ
uals in relation to the processing and dissemi
nation of personal data and the protection of 
confidentiality of individual records and ac
counts; 

(iii) safety; 

5 The public order exception may be invoked only 
where a genuine and sufficiently serious threat is posed 
to one of the fundamental interests of society. 
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(d) som är oförenliga med artikel XVII, 
förutsatt att olikheten i behandling syftar till 
att säkerställa en skälig och effektiv6 beskatt
ning eller uppbörd av direkta skatter med 
avseende påndra medlemmars tjänster eller 
tillhandahållare av tjänster. 

(e) som är oförenliga med artikel II, förut
sätter att skillnaden i behandling härrör från 
ett avtal om undvikande av dubbelbeskattning 
eller från bestämmelser om undvikande av 
dubbelbeskattning i andra internationella avtal 
och överenskommelser av vilka medlemmen är 
bunden. 

Artikel XIV a 

Undantag i säkerhetssyfte 

l. Ingenting i detta avtal skall tolkas såsom 
innebärande 

(a) skyldighet för någon medlem att lämna 
upplysningar, vilkas röjande den anser stå i 
strid med sina väsentliga säkerhetsintressen, 
eller 

6 Åtgärder som syftar till att säkerställa en skälig 
och effektiv beskattning eller uppbörd av direkta 
skatter omfattar åtgärder, som vidtas av en medlem i 
enlighet med dess skattesystem, vilka 

(i) gäller för icke hemmahörande (non-resident) 
tillhandahållare av tjänster på grund av att deras 
skattskyldighet bestäms med hänsyn till beskattnings
bara inkomster som härrör från Medlemmens territo
rum, eller 

(ii) gäller för icke hemmahörande personer för att 
säkerställa en beskattning eller uppbörd av skatt inom 
medlemmens territorium, eller 

(iii) gäller för icke hemmahörande och hemmahöran
de personer för att förhindra skatteundandragande eller 
skatteflykt, inbegripet indrivningsåtgärder, eller 

(iv) gäller för att säkerställa en beskattning av eller 
uppbörd av skatt från konsumenter av tjänster som 
härrör från en annan medlems territorum, eller 

(v) särskiljer tillhandahällare av tjänster, som är 
oinskränkt respektive inskränkt skattskyldiga, från 
andra tillhandahållare av tjänster på grund av skillna
den i skattebas, eller 

(vi) fastställer, tilldelar eller fördelar inkomst, avkast
ning, vinst, förlust, avdrag eller tillgodohavande vad 
avser hemmahörande personer eller filialer, eller mellan 
närstäende personer eller filialer hos samma person, för 
att skydda medlemmes skattebas. 

Skattetermer eller begrepp i punkt (d) i artikel XIV 
och i denna fotnot fastställs i enlighet med skattedefi
nitioner och begrepp, eller likvärdiga eller liknande 
definitioner och begrepp, enligt nationell lag hos den 
medlem som vidtar åtgärden. 

(d) inconsistent with Article XVII, provided 
that the difference in treatment is airned at 
ensuring the equitable or effective6 imposition 
or collection of direct taxes in respect of 
services or service suppliers of other Members; 

(e) inconsistent with Article Il, provided that 
the difference in treatment is the result of an 
agreement on the avoidance of double taxation 
or provisions on the avoidance of double 
taxation in any other international agreement 
or arrangement by which the Member is 
bound. 

Article XIV bis 

Security Exceptions 

l. Notbing in this Agreement shall be con
strued: 

(a) to require any Member to furnish an y. 
information, the disclosure of which it consid
ers contrary to its essential security interests; or 

6 Measures that are airned at ensuring the equitable 
or effective imposition or collection of direct taxes 
include measures taken by a Member under its taxation 
system which: 

(i) apply to non-resident service suppliers in recogni
tion of the fact that the tax obligation of non-resirlents 
is determined with respect to taxable items sourced or 
located in the Member's territory; or 

(ii) apply to non-resirlents in order to ensure the 
imposition or collection of taxes in the Member's 
territory; or 

(iii) apply to non-resirlents or residents in order to 
prevent the avoidance or evasion of taxes, including 
compliance measures; or 

(iv) apply to consumers of services supplied in or 
from the territory of another Member in order to 
ensure the imposition or collection of taxes on such 
consumers derived from sources in the Member's 
territory; or 

(v) distinguish service suppliers subject to tax on 
worldwide taxable items from other service suppliers, in 
recognition of the difference in the nature of the tax 
base between them; or 

(vi) determine, allocate or apportion income, profit, 
gain, loss, deduction or credit of resident persons or 
branches, or between related persons or branches of the 
same person, in order to safeguard the Member's tax 
base. 

Tax terms or concepts in paragraph (d) of Artide 
XIV and in this footnote are determined according to 
tax definitions and concepts, or equivalent or similar 
definitions and concepts, under the domestic la w of the 
Member taking the measure. 
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(b) hinder för någon medlem att vidta 
åtgärder som den anser nödvändiga för att 
skydda sina väsentliga säkerhetsintressen där 
sådana åtgärder 

(i) avser tillhandahållandet av en tjänst som 
gjorts direkt eller indirekt för att försörja en 
militär inrättning, 

(ii) avser ämnen för utvinnande av atomener
gi eller material varur sådana ämnen kan 
framställas, 

(iii) vidtas i krigstid eller i andra kritiska 
lägen i de internationella relationerna, eller 

(c) hinder för någon medlem att vidta åtgär
der i överensstämmelse med dess förpliktelser 
enligt Förenta nationernas stadga i syfte att 
upprätthålla internationell fred och säkerhet. 

2. Tjänstehandelsrådet skall i största möjliga 
utsträckning informeras om åtgärder som vid
tas enligt punkterna l(b) och (c) och om deras 
upphävande. 

Artikel XV 

Subventioner 

l. Medlemmarna erkänner att subventioner, 
under vissa omständigheter, kan ha snedvri
dande effekter på tjänstehandeL Medlemmarna 
skall inleda förhandlingar i syfte att utveckla 
nödvändiga multilaterala regler för att undvika 
sådana snedvridande effekter7 på handeln. För
handlingarna skall också avse lämpligheten av 
utjämningsåtgärder. Vid sådana förhandlingar 
skall subventionernas roll i relation till u-län
dernas utvecklingsprogram erkännas och hän
syn tas till medlemmarnas, speciellt u-län
dernas, behov av flexibilitet på detta område. 
Medlemmarna skall, för genomförandet av 
dessa förhandlingar, utbyta information om 
alla subventioner som berör tjänstehandel som 
de ger till sina nationella tillhandahållare av 
tjänster. 

2. En medlem som anser att den drabbas 
negativt av en annan medlems subventioner har 
rätt att begära samråd med medlemmen i fråga 
härom. Sådana framställningar skall beaktas 
välvilligt. 

7 Ett framtida arbetsprogram skall avgöra hur, och 
inom vilken tidsram, sådana förhandlingar om multi
laterala regler skall föras. 

(b) to prevent any Member from taking any 
action which it considers necessary for the 
protection of its essential security interests: 

(i) retating to the supply of services as carried 
out directly or indirectly for the purpose of 
provisioning a military establishment; 

(ii) retating to fissionable and fusionable 
materials or the materials from which they are 
derived; 

(iii) taken in time of war or other emergency 
in international relations; or 

(c) to prevent any Member from taking any 
action in pursuance of its obligations under the 
United Nations Charter for the maintenance of 
international peace and security. 

2. The Council for Trade in Services shall be 
informed to the fullest extent possible of 
measures taken under paragraphs l(b) and (c) 
and of their termination. 

Artide XV 

Subsidies 

l. Members recognize that, in certain circum
stances, subsiclies may have distortive effects on 
trade in services. Members shall enter into 
negotiations with a view to developing the 
necessary multilateral disciplines to avoid such 
trade-distortive effects. 7 The negotiations shall 
also address the appropriateness of countervail
ing procedures. Such negotiations shall recog
nize the role of subsiclies in relation to the 
development programmes of developing coun
tries and take into account the needs of 
Members, particularly developing country 
Members, for flexibility in this area. For the 
purpose of such negotiations, Members shall 
exchange information concerning all subsiclies 
related to trade in services that they provide to 
their domestic service suppliers. 

2. Any Member which considers that it is 
adversely affected by a subsidy of another 
Member may request consultations with that 
Member on such matters. Such requests shall 
be accorded sympathetic consideration. 

7 A future work programme shall determine how, 
and in what time-frame, negotiations on such multilat
eral disciplines will be conducted. 
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DEL III 

SÅRSKILDA ÅTAGANDEN 

Artikel XVI 

Marknadstillträde 

l. Beträffande marknadstillträde genom de 
leveranssätt som anges i artikel I, skall varje 
medlem bevilja tjänster och tillhandahållare av 
tjänster från varje annan medlem en behand
ling som inte är mindre gynnsam än den som 
föreskrivs i de villkor och begränsningar varom 
överenskommits och som angetts i dess bind
ningslista. 8 

2. I sektorer inom vilka åtaganden om 
marknadstillträde gjorts, definieras de åtgärder 
som en medlem inte får upprätthålla eller 
införa, vare sig på grundval av regional under
indelning eller på hela dess territorium, såvida 
inte annat angetts i dess bindningslista, enligt 
följande 

(a) begränsningar av antalet tillhandahållare 
av tjänster antingen det sker i form av nume
riska kvoter, monopol, exklusiva tillhandahål
lare av tjänster med ensamrätt eller krav på 
ekonomiskt behovstest, 

(b) begränsningar av det totala värdet av 
tjänstehandelstransaktioner eller av tillgångar i 
form av numeriska kvoter eller krav på eko
nomiskt behovstest, 

(c) begränsningar av det totala antalet tjäns
ter som tillhandahålls eller av den totala 
kvantiteten tjänsteproduktion uttryckt i angiv
na numeriska enheter i form av kvoter eller 
krav på ekonomiskt behovstest9 

(d) begränsningar av det totala antalet fysis
ka personer som kan anställas i en speciell 
tjänstesektor eller som en tillhandahållare av 
tjänster kan antälla och som är nödvändiga 
för, och står i direkt relation till, tillhandahål
landet av en särskild tjänst i form av numeriska 
kvoter eller krav på ekonomiskt behovstest, 

8 Om en medlem gör ett åtagande om marknadstillt
räde för tillhandahållandet av en tjänst genom det 
leveranssätt som angivits i artikel I.2(a) och om den 
gränsöverskridande förflyttningen av kapital är en 
väsentlig del av själva tjänsten, är medlemmen därmed 
skyldig att tillåta en sådan förflyttning av kapital. Om 
en medlem gör ett åtagande om marknadstillträde för 
tillhandahållandet av en tjänst genom det leveranssätt 
som angivits i artikel I.2(c), är den därmed skyldig att 
tillåta tillhörande kapitaltransfereringar till dess terri
torium. 

9 Punkt 2 (c) täcker inte de åtgärder som en medlem 
vidtar för att begränsa insatserna vid tillhandahållandet 
av tjänster. 

PART III 

SPECIFIC COMMITMENTS 

Artide XVI 

Markel Access 

l. With respect to market access through the 
modes of supply identified in Artide I, each 
Member shall accord services and service sup
pliers of any other Member treatment no less 
favourable than that provided for under the 
terms, limitations and conditions agreed and 
specified in its Schedule. 8 

2. In sectors where market-access commit
ments are undertaken, the measures which a 
Member shall not maintain or adopt either on 
the basis of a regional subdivision or on the 
basis of its entire territory, uniess otherwise 
specified in its Schedule, are defined as: 

(a) limitations on the number of service 
suppliers whether in the form of numerical 
quotas, monopolies, exdusive service suppliers 
or the requirements of an economic needs test; 

(b) limitations on the total value of service 
transactions or assets in the form of numerical 
quotas or the requirement of an economic 
needs test; 

(c) limitations on the total number of service 
operations or on the total quantity of service 
output expressed in terms of designated numer
ical units in the form of quotas or the 
requirement of an economic needs test;9 

(d) limitations on the total number of natural 
persons that may be employed in a particular 
service sector or that a service supplier may 
employ and who are necessary for, and directly 
related to, the supply of a specific service in the 
form of numerical quotas or the requirement of 
an economic needs test; 

8 If a Member undertakes a market-access commit
ment in relation to the supply of a service through the 
mode of supply referred to in subparagraph 2(a) of 
Artide I and if the cross-border m ovement of capita! is 
an essential part of the service itself, that Member is 
thereby committed to allow such movement of capita!. 
If a Member undertakes a market-access commitment 
in relation to the supply of a service through the mode 
of supply referred to in subparagraph 2(c) of Artide l, 
it is thereby committed to allow related transfers of 
ca~ital into its territory. 

Subparagraph 2(c) does not cover measures of a 
Member which limit inputs for the supply of services. 
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(e) åtgärder som begränsar eller ställer krav 
på en viss typ av bolagsform eller samriskfö
retag för tillhandahållandet av en tjänst, och 

(t) begränsningar av deltagandet av ut
ländskt kapital uttryckt i maximala procentg
ränser för utländskt aktieägande eller i det 
totala värdet av individuella eller sammanlagda 
utländska investeringar. 

Artikel XVII 

Nationell behandling 

l. För de sektorer som skrivits in i dess lista, 
och med iakttagande av de villkor och för
behåll som angetts i denna, skall varje medlem 
medge tjänster och tillhandahållare av tjänster 
från en annan medlem, i fråga om alla åtgärder 
som rör tillhandahållandet av tjänster, en 
behandling som inte är mindre gynnsam än den 
som den medger sina egna tjänster och tillhan
dahållare av tjänster av samma slag10 

2. En medlem kan uppfylla kravet i punkten 
l genom att medge tjänster eller tillhandahål
lare av tjänster från en annan medlem, anting
en till formen identisk behandling eller till 
formen olik behandling i jämförelse med den 
som den medger sina egna tjänster och tillhan
dahållare av tjänster av samma slag. 

3. Till formen identisk eller till formen olik 
behandling skall anses vara mindre gynnsam 
om den ändrar konkurrensvillkoren till förmån 
för tjänster eller tillhandahållare av tjänster 
från medlemmen i jämförelse med tjänster eller 
tillhandahållare av tjänster av samma slag från 
en annan medlem. 

Artikel XVIII 

Kompletterande åtaganden 

Medlemmar kan förhandla om åtaganden 
beträffande åtgärder som rör handeln med 
tjänster och som inte behöver införas i listor 
enligt artikel XVI eller XVII, inbegripet sådana 
åtgärder som rör kvalifikationer, standarder 
eller licensfrågor. Sådana åtaganden skall skri
vas in i en medlems lista. 

10 Särskilda åtaganden enligt denna artikel skall inte 
tolkas så att en medlem måste kompensera för en 
inneboende konkurrensnackdel vilken beror på de 
aktuella tjänsternas eller tjänstetillhandahållarnas ut
ländska natur. 

(e) measures which restrict or require specific 
types of legal entity or joint venture through 
which a service supplier may supply a service; 
and 

(t) limitations on the participation of foreign 
capital in terms of maximum percentage limit 
on foreign shareholding or the total value of 
individual or aggregate foreign investment. 

Artide XVII 

National Treatment 

l. In the sectors inscribed in its Schedule, 
and subject to any conditions and qualifica
tions set out therein, each Member shall accord 
to services and service suppliers of any other 
Member, in respect of all measures affecting 
the supply of services, treatment no less favour
able than that it accords to its own like services 
and service suppliers. 10 

2. A Member may meet the requirement of 
paragraph l by according to services and 
service suppliers of any other Member, either 
formally identical treatment or formally differ
ent treatment to that it accords to its own like 
services and service suppliers. 

3. Formally identical or formally different 
treatment shall be considered to be less favour
able if it modifies the conditions of competition 
in favour of services or service suppliers of the 
Member compared to like services or service 
suppliers of any other Member. 

Artide XVIII 

Additional Commitments 

Members may negotiate commitments with 
respect to measures affecting trade in services 
not subject to scheduling under Artides XVI 
or XVII, induding those regarding qualifica
tions, standards or licensing matters. Such 
commitments shall be inscribed in a Member's 
Schedule. 

10 Specific commitments assumed under this Artide 
shall not be construed to require any Member to 
compensate for any inherent competitive disadvantages 
which result from the foreign character of the relevant 
services or service suppliers. 
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DEL IV 

FORTLÖPANDE LIBERALISERING 

Artikel XIX 

Förhandlingar om särskilda åtaganden 

l. I enlighet med avtalets målsättningar skall 
medlemmarna inleda på varandra följande för
handlingsrundor med början senast fem år efter 
dagen för ikraftträdandet av WTO-avtalet och 
därefter med jämna mellanrum, i syfte att 
uppnå en successivt högre liberaliseringsnivå. 
Sådana förhandlingar skall syfta till att minska 
eller avskaffa åtgärders negativa effekter på 
handeln med tjänster för att åstadkomma ett 
faktiskt marknadstillträde. Denna process skall 
äga rum i syfte att främja alla deltagares 
intressen på ömsesidigt förmånlig basis och att 
säkerställa en övergripande balans av rättighe
ter och skyldigheter. 

2. Liberaliseringsprocessen skall genomföras 
med vederbörlig hänsyn tagen till nationella 
målsättningar och utvecklingsnivån hos indivi
duella medlemmar, både totalt sett och inom 
enskilda sektorer. Enskilda utvecklingsländer 
skall ges vederbörlig flexibilitet för att kunna 
öppna upp färre sektorer, liberalisera färre 
transaktionsslag, successivt utsträcka mark
nadstillträde i linje med deras respektive ut
vecklingssituation och, när de ger tillträde till 
de marknader som är tillgängliga för utländska 
tillhandahållare av tjänster, knyta villkor till 
sådant marknadstillträde som syftar till att 
uppnå de målsättningar som nämns i artikel 
IV. 

3. För varje runda skall riktlinjer och förfa
randen för förhandlingarna upprättas. I detta 
syfte skall Tjänstehandelsrådet göra en utvär
dering av tjänstehandeln totalt sett och på 
sektorsbasis i enlighet med avtalets målsätt
ningar, inklusive de som anges i artikel IV.l. 
Riktlinjerna för förhandlingarna skall fastställa 
förfaranden såväl för behandlingen av den 
liberalisering som självständigt vidtagits av 
medlemmar sedan de föregående förhandling
arna som för särbehandlingen av de minst 
utvecklade länderna enligt bestämmelserna i 
artikel IV.3. 

4. Den fortlöpande liberaliseringsprocessen 
skall föras framåt vid varje sådan runda genom 
bilaterala, plurilaterala eller multilaterala för
handlingar syftande till att höja den allmänna 

PART IV 

PROGRESSIVE LIBERALIZA TION 

Artide XIX 

Negotiation of Specific Commitments 

l. In pursuance of the objectives of this 
Agreement, Members shall enter into successive 
rounds of negotiations, beginning not later 
than five years from the date of entry in to force 
of the WTO Agreement and periodically there
after, with a view to achieving a progressively 
higher leve! of liberalization. Such negotiations 
shall be directed to the reduction or elimination 
of the adverse effects on trade in services of 
measures as a means of providing effective 
market access. This process shall take place 
with a view to prornating the interests of all 
participants on a mutually advantageous basis 
and to securing an overall balance of rights and 
obligations. 

2. The process of liberalization shall take 
place with due respect for national policy 
objectives and the leve! of development of 
individual Members, both overall and in indi
vidual sectors. There shall be appropriate 
flexibility for individual developing country 
Members for opening fewer sectors, liberalizing 
fewer types of transactions, progressively ex
tending market access in Iine with their devel
opment situation and, when making access to 
their markets available to foreign service sup
pliers, attaching to such access conditions 
airned at achieving the objectives referred to in 
Article IV. 

3. For each round, negotiating guidelines 
and procedures shall be established. For the 
purposes of establishing such guidelines, the 
Council for Trade in Services shall carry out an 
assessment of trade in services in overall terms 
and on a sectoral basis with reference to the 
objectives of this Agreement, induding those 
set out in paragraph l of Artide IV. Negotiat
ing guidelines shall establish modalities for the 
treatment of liberalization undertaken autono
mously by Members since previous negotia
tions, as weil as for the special treatment for 
least-developed country Members under the 
provisions of paragraph 3 of Artide IV. 

4. The process of progressive liberalization 
shall be advanced in each such round through 
bilateral, plurilateral or multilateral negotia
tions directed towards increasing the general 
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nivån på de särskilda åtagandena som länder 
gjort enligt detta avtal. 

Artide XX 

Listor för särskilda åtaganden 

l. Varje medlem skall i en bindningslista 
ange de åtaganden som den gör enligt Del III 
i detta avtal. För de sektorer inom vilka sådana 
åtaganden gjorts skall varje lista ange, 

(a) villkor och begränsningar för marknads
tillträde, 

(b) villkor och förbehåll för nationell be
handling, 

(c) åtaganden i samband med kompletteran
de åtaganden, 

(d) när så är lämpligt, tidsplanen för inför
livandet av sådana åtagande, och 

(e) dagen för ikraftträdandet av sådana 
åtaganden. 

2. Åtgärder som är oförenliga med både 
artikel XVI och XVII skall skrivas in i kolum
nen för artikel XVI. I detta fall kommer 
inskriften att anses utgöra ett villkor eller ett 
förbehåll även med avseende på artikel XVII. 

3. Listor över särskilda åtaganden skall fogas 
till avtalet och utgöra en integrerande del av 
detta. 

Artide XXI 

A"ndring av listor 

l.(a) En medlem (i denna artikel benämnd 
som den "ändrande medlemmen") kan när som 
helst ändra eller återta ett åtagande i sin lista, 
sedan tre år förflutit efter den dag då åtagandet 
trädde i kraft, i enlighet med bestämmelserna i 
denna artikel. 

(b) En ändrande medlem skall anmäla sin 
avsikt att ändra eller återta ett åtagande i 
enlighet med denna artikel till Tjänstehandels
rådet senast tre månader före den dag man 
avser att genomföra ändringen eller återtagan
deL 

2. (a) På begäran av en medlem vars förmå
ner enligt detta avtal kan komma att påverkas 
(nedan bernämnd en "berörd medlem") av en 
föreslagen ändring eller ett återtagande som 
anmälts enligt punkt l (b), skall den ändrande 
medlemmen inleda förhandlingar i syfte att nå 
en överenskommelse om nödvändiga kompen-

level of specific commitments undertaken by 
Members under this Agreement. 

Artide XX 

Schedules of Specific Commitments 

l. Each Member shall set out in a schedule 
the specific commitments it undertakes under 
Part III of this Agreement. With respect to 
sectors where such commitments are under
taken, each Schedule shall specify: 

(a) terms, limitations and conditions on 
market access; 

(b) conditions and qualifications on national 
treatment; 

(c) undertakings relating to additional com
mitments; 

(d) where appropriate the time-frarue for 
implementation of such commitments; and 

(e) the date of entry into force of such 
commitments. 

2. Measures inconsistent with both Artides 
XVI and XVII shall be inscribed in the column 
relating to Artide XVI. In this case the 
inscription will be considered to provide a 
condition or qualification to Artide XVII as 
weil. 

3. Schedules of specific commitments shall be 
annexed to this Agreement and shall form an 
integral part thereof. 

Artide XXI 

Modification of Schedules 

l. (a) A Member (referred to in this Artide 
as the "modifying Member") may modify or 
withdraw any commitment in its Schedule, at 
any time after three years have elapsed from 
the date on which that commitment entered 
into force, in accordance with the provisions of 
this Artide. 

(b) A modifying Member shall notify its 
intent to modify or withdraw a commitment 
pursuant to this Artide to the Council for 
Trade in Services no later than three months 
before the intended date of implementation of 
the modification or withdrawal. 

2. (a) At the request of any Member the 
benefits of which under this Agreement ma y be 
affected (referred to in this Artide as an 
"affected Member") by a proposed modifica
tion or withdrawal notified under sub
paragraph l (b), the modifying Member shall 
enter into negotiations with a view to reaching 
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serande anpassningar. I sådana förhandlingar 
och avtal, skall de berörda medlemmarna 
sträva efter att upprätthålla en allmän nivå av 
ömsesidigt förmånliga åtaganden som inte är 
mindre gynnsam för handeln än den nivå som 
gäller enligt vad som föreskrivits i de listor över 
särskilda åtaganden som föregått sådana för
handlingar. 

(b) Kompenserande anpassningar skall göras 
på mest gynnad nations- basis. 

3.(a) Om överenskommelse inte nås mellan 
den ändrande medlemmen och berörd medlem 
före utgången av den tid som avsatts för 
förhandlingar kan sådan berörd medlem hän
skjuta frågan till skiljedom. Berörd medlem 
som vill hävda rätt till kompensation måste 
delta i skiljedomsförfarandet. 

(b) Om ingen berörd medlem har begärt 
skiljedom, skall det stå den ändrande medlem
men fritt att genomföra den föreslagna änd
ringen eller återtagandeL 

4.(a) Den ändrande medlemmen får inte 
ändra eller återta sitt åtagande förrän den har 
vidtagit kompenserande anpassningar i enlighet 
med skiljedomsutslaget 

(b) Om den ändrande medlemmen genomför 
den ändring eller det återtagande som föresla
gits utan att följa skiljedomsutslaget, kan varje 
berörd medlem som deltog i skiljedomsförfa
randet ändra eller återta likvärdiga förmåner i 
enlighet med detta utslag. Oaktat artikel Il, 
kan en sådan ändring eller ett sådant återta
gande endast tillämpas i förhållande till den 
ändrande medlemmen. 

5. Tjänstehandelsrådet skall upprätta förfar
anden för rättelser eller ändring av åtagande
listor. Varje medlem som har ändrat eller 
återtagit åtaganden i listor enligt denna artikel 
skall ändra sin lista i enlighet med dessa 
förfaranden. 

DELV 

INSTITUTIONELLA BEST ÄMMELSER 

Artikel XXII 

Samråd 

l. Varje Medlem skall välvilligt beakta och 
ge en tillfredställande möjlighet till samråd, 
avseende framställningar som görs av andra 
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agreement on any necessary campensatory ad
justment. In such negotiations and agreement, 
the Members concerned shall endeavour to 
maintain a general level of mutually advanta
geous commitments not less favourable to 
trade than that provided for in Schedules of 
specific commitments prior to such negotia
tions. 

(b) Campensatory adjustments shall be made 
on a most-favoured-nation basis. 

3. (a) If agreement is not reached between 
the modifying Member and any affected Mern
ber before the end of the period provided for 
negotiations, such affected Member may refer 
the matter to arbitration. Any affected Member 
that wishes to enforce a right that it may have 
to compensation must participate in the arbi
tration. 

(b) If no affected Member has requested 
arbitration, the modifying Member shall be 
free to implement the proposed modification or 
withdrawal. 

4. (a) The modifying Member may not 
modify or withdraw its commitment until it has 
made campensatory adjustments in conformity 
with the findings of the arbitration. 

(b) If the modifying Member implements its 
proposed modification or withdrawal and does 
not comply with the findings of the arbitration, 
any affected Member that participated in the 
arbitration may modify or withdraw substan
tially equivalent benefits in conformity with 
those findings. Notwithstanding Artide Il, 
such a modification or withdrawal may be 
implemented solely with respect to the modi
fying Member. 

5. The Council for Trade in Services shall 
establish procedures for rectification or modi
fication of Schedules. Any Member which has 
modified or withdrawn scheduled commitments 
under this Artide shall modify its Schedule 
according to such procedures. 

PART V 

INSTITUTIONAL PROVISIONS 

Artide XXII 

Consultation 

l. Each Member shall accord sympathetie 
consideration to, and shall afford adequate 
opportunity for, consultation regarding such 
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medlemmar i ärenden som rör tillämpningen av 
detta avtal. Överenskommelsen om regler och 
förfaranden för tvistlösning skall tillämpas vid 
sådant samråd .. 

2. Tjänstehandelsrådet eller tvistlösningsor
ganet (nedan benämnt DSB, "Dispute settle
ment Body") kan, på begäran av medlem, 
samråda med en eller flera medlemmar i frågor 
för vilka det inte har varit möjligt att finna en 
tillfredsställande lösning genom samråd enligt 
punkt l. 

3. En medlem kan inte åberopa artikel XVII, 
varken enligt denna artikel eller enligt artikel 
XXIII, avseende en annan medlems åtgärd som 
omfattas av ett internationellt avtal dem emel
lan avseende undvikande av dubbelbeskattning. 
Om det råder oenighet mellan medlemmar 
huruvida en åtgärd faller inom räckvidden för 
ett sådant avtal dem emellan, skall det stå 
endera medlemmen fritt att hänföra denna 
fråga till tjänstehandelsrådet.11 Rådet skall 
hänskjuta frågan till skiljedom. skiljedomarens 
beslut skall vara slutgiltigt och bindande för 
medlemmarna. 

Artikel XXIII 

Tvistlösning och genomförande 

l. Om en medlem anser att en annan medlem 
underlåtit att fullgöra sina förpliktelser eller 
särskilda åtaganden enligt detta avtal, kan den 
åberopa Överenskommelsen om regler och för
faranden för tvistlösning i syfte att nå en 
ömsesidigt tillfredsställande lösning av frågan. 

2. Om DSB anser att förhållandena är 
tillräckligt allvarliga för att motivera detta, kan 
den bemyndiga en eller flera medlemmar att 
upphäva tillämpningen av förpliktelser och 
särskilda åtaganden i förhållande till en eller 
flera andra medlemmar i enlighet med artikel 
22 i Överenskommelsen om regler och förfar
anden för tvistlösning. 

3. Om en medlem anser att en förmån, som 
den skäligen kunde ha förväntat få enligt en 
annan medlems särskilda åtagande enligt Del 
III av detta avtal, upphävs eller minskas som 

11 Avseende avtal om undvikande av dubbeltaxering, 
vilka existerar vid tidpunkten för ikraftträdandet av 
avtalet om upprättande av WTO, kan en sådan fråga 
hänskjutas till Tjänstehandelsrådet endast om avtalets 
båda parter givit sitt medgivande. 

representations as may be made by any other 
Member with respect to any matter affecting 
the operation of this Agreement. The Dispute 
settlement Understanding (DSU) shall apply to 
such consultations. 

2. The Council for Trade in Services or the 
Dispute settlement Body (DSB) may, at the 
request of a Member, consult with any Mern
ber or Members in respect of any matter for 
which it has not been possible to find a 
satisfactory solution through consultation un
der paragraph l. 

3. A Member may not invoke Artide XVII, 
either under this Artide or Artide XXIII, with 
respect to a measure of another Member that 
falls within the scope of an international 
agreement between them relating to the avoid
ance of double taxation. In case of disagree
ment between Members as to whether a mea
sure falls within the scope of such an agreement 
between them, it shall be open to either 
Member to bring this matter before the Coun
cil for Trade in Services. 11 The Council shall 
refer the matter to arbitration. The decision of 
the arbitrator shall be final and binding on the 
Members. 

Artide XXIII 

Dispute Settlement and Enforcement 

l. If any Member should consicler that any 
other Member fails to carry out its obligations 
or specific commitments under this Agreement, 
it may with a view to reaching a mutually 
satisfactory resolution of the matter have re
course to the DSU. 

2. If the DSB considers that the circum
stances are serious enough to justify such 
action, it may authorize a Member or Members 
to suspend the application to any other Mern
ber or Members of obligations and specific 
commitments in accordance with Artide 22 of 
the DSU. 

3. If any Member considers that any benefit 
it could reasonably have expected to accrue to 
it under a specific commitment of another 
Member under Part III of this Agreement is 

11 With respect to agreements on the avoidance of 
double taxation which exist on the date of entry into 
force of the WTO Agreement, such a matter may be 
brought before the Council for Trade in Services only 
with the consent of both parties to such an agreement. 
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ett resultat av tillämpningen av en åtgärd som 
inte står i strid med bestämmelserna i detta 
Avtal, kan den åberopa Överenskommelsen om 
regler och förfaranden för tvistlösning. Om 
DSB fastställer att åtgärden har upphävt eller 
minskat en sådan förmån, skall den berörda 
medlemmen ha rätt till en ömsesidigt tillfreds
ställande anpassning på grundval av artikel 
XXI.2, vilket kan innefatta en ändring eller ett 
tillbakadragande av åtgärden. Om de berörda 
medlemmarna inte kan nå en överenskommel
se, skall artikel 22 i Överenskommelsen om 
regler och förfaranden av tvistlösning gälla. 

Artikel XXIV 

Tjänstehandelsrådet 

l. Tjänstehandelsrådet skall utföra sådana 
uppgifter som det tilldelas för att underlätta 
tillämpningen av detta avtal och befrämja dess 
målsättningar. Rådet kan inrätta sådana un
derordnade organ som det anser lämpligt för 
att effektivt kunna utföra sina uppgifter. 

2. Rådet och, om det inte beslutat annorlun
da, dess underordnade organ skall vara öppna 
för deltagande av representanter för alla med
lemmar. 

3. Rådets ordförande skall väljas av medlem
marna. 

Artide XXV 

Tekniskt samarbete 

l. Tillhandahållare av tjänster från medlem
mar som har behov av sådant bistånd skall ha 
tillgång till kontaktpunkternas tjänster enligt 
vad som anges i artikel IV.2. 

2. Tekniskt bistånd till utvecklingsländer 
skall tillhandahållas på multilateral nivå av 
sekretariatet och beslut härom skall fattas av 
Tjänstehandelsrådet 

Artide XXVI 

Förhållande till andra internationella 
organisationer 

Allmänna rådet skall vidta lämpliga arran
gemang för samråd och samarbete med såväl 
Förenta nationerna och dess fackorgan som 
med andra mellanstatliga organisationer som 
har befattning med tjänstehandeL 

being nullified or impaired as a result of the 
application of any measure which does not 
conflict with the provisions of this Agreement, 
it may have recourse to the DSU. If the 
measure is determined by the DSB to have 
nullified or impaired such a benefit, the Mern
ber affected shall be entitled to a mutually 
satisfactory actjustment on the basis of para
graph 2 of Artide XXI, which ma y indude the 
modification or withdrawal of the measure. In 
the event an agreement cannot be reached 
between the Members concerned, Artide 22 of 
the DSU shall apply. 

Article XXIV 

Council for Trade in Services 

l. The Council for Trade in Services shall 
carry out such functions as may be assigned to 
it to facilitate the operation of this Agreement 
and further its objectives. The Council may 
establish such subsidiary bodies as it considers 
appropriate for the effective discharge of its 
functions. 

2. The Council and, uniess the Council 
decides otherwise, its subsidiary bodies shall be 
open to participation by representatives of all 
Members. 

3. The Chairman of the Council shall be 
elected by the Members. 

Artide XXV 

Technical Cooperation 

l. Service suppliers of Members which are in 
need of such assistance shall have access to the 
services of centact points referred to in para
graph 2 of Artide IV. 

2. Technical assistance to developing coun
tries shall be provided at the multilateral Ievel 
by the seeretariat and shall be decided upon by 
the Council for Trade in Services. 

Artide XXVI 

Relationship with Other International 
Organizations 

The General Council shall make appropriate 
arrangements for consultation and cooperation 
with the United Nations and its specialized 
agencies as well as with other intergovernmen
tal organizations cancerned with services. 
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DEL VI 

SLUTBEST ÄMMELSER 

Artikel XXVII 

Förvägran av förmåner 

En medlem kan förvägra förmånerna i detta 
avtal: 

(a) för tillhandahållandet av en tjänst, om 
den fastställer att tjänsten tillhandahålls från en 
icke-medlems territorium, eller på en medlems 
territorium på vilket den förvägrande medlem
men inte tillämpar detta avtal, 

(b) när det gäller tillhandahållandet av sjöt
ransportstjänster, om den fastställer att tjänst
en tillhandahålls 

(i) av ett fartyg som är registrerat enligt en 
icke-medlems lagar eller av en medlem på 
vilken den vägrande medlemmen inte tillämpar 
detta avtal och 

(ii) av en person som står för driften och/eller 
använder hela fartyget eller delar av detta men 
som hör till en icke-medlem eller en medlem på 
vilken den förvägrande medlemmen inte tilläm
par detta avtal, 

(c) för en tillhandahållare av tjänster som är 
en juridisk person, om den fastställer att denne 
inte är en tillhandahållare av tjänster från en 
annan medlem, eller att denne är en tillhanda
hållare av tjänster från en medlem på vilken 
den vägrande medlemmen inte tillämpar detta 
avtal. 

Artikel XXVIII 

Definitioner 

I detta avtal avses med 
(a) "åtgärd" en medlems åtgärder, antingen i 

form av lagar och andra författningar, regler, 
förfaranden, beslut, administrativa handlingar 
eller i någon annan form, 

(b) "tillhandahållande av en tjänst" även 
produktion, distribution, marknadsföring, för
säljning och leverans av en tjänst, 

(c) "Medlemmars åtgärder som påverkar 
tjänstehandel" även åtgärder avseende 

(i) köp, betalning eller användande av en 
tjänst, 

(ii) tillgång till och användande av, i sam
band med tillhandahållande av en tjänst, tjäns
ter vilka dessa medlemmar kräver skall erbju
das allmänheten 

(iii) närvaro, inbegripet kommersiell närvaro, 

PART VI 

FINAL PROVISIONS 

Article XXVII 

Denial of Benefils 

A Member may deny the benefits of this 
Agreement: 

(a) to the supply of a service, if it establishes 
that the service is supplied from or in the 
territory of a non-Member or of a Member to 
which the denying Member does not apply the 
WTO Agreement; 

(b) in the case of the supply of a maritime 
transport service, if it establishes that the 
service is supplied: 

(i) by a vessel registered under the laws of a 
non-Member or of a Member to which the 
denying Member does not apply the WTO 
Agreement, and 

(ii) by a person which operates and/or uses 
the vessel in whole or in part but which is of a 
non-Member or of a Member to which the 
denying Member does not apply the WTO 
Agreement; 

(c) to a service supplier that is a juridical 
person, if it establishes that it is not a service 
supplier of another Member, or that it is a 
service supplier of a Member to which the 
denying Member does not apply the WTO 
Agreement. 

Article XXVIII 

Defi"nitions 

For the purpose of this Agreement: 
(a) "measure" means any measure by a 

Member, whether in the form of a law, 
regulation, rule, procedure, decision, adminis
trative action, or any other form; 

(b) "supply of a service" includes the pro
duction, distribution, marketing, sale and de
livery of a service; 

(c) "measures by Members affecting trade in 
services" include measures in respect of 

(i) the purchase, payment or use of a service; 

(ii) the access to and use of, in connection 
with the supply of a service, services which are 
required by those Members to be offered to the 
public generally; 

(iii) the presence, including commercial pres-
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av personer från en medlem för tillhandahål
lande av en tjänst på en annan Medlems 
territorium 

(d) "kommersiell närvaro" alla former av 
företags- eller yrkesmässig etablering, inbegri
pet genom 

(i) upprättande, förvärv eller upprätthållande 
av en juridisk person, eller 

(ii) skapande eller upprätthållande av en 
filial eller ett representationskontor inom en 
medlems territorium i syfte att tillhandahålla 
en tjänst. 

(e) en tjänsts "sektor", 
(i) med avseende på ett särskilt åtagande, en 

eller flera, eller alla, undersektorer av denna 
tjänst, i enlighet med vad som anges i en 
medlems lista, 

(ii) i övrigt hela tjänstesektorn, inbegripet 
alla dess undersektorer. 

(f) "tjänst från en annan Medlem" en tjänst 
som tillhandahålls, 

(i) från eller på den andra medlemmens 
territorium, eller när det gäller sjötransportt
jänster, av ett fartyg som är registrerat enligt 
den andra medlemmens lagar, eller av en 
person från den andra medlemmen vilken 
tillhandahåller tjänsten genom driften av ett 
fartyg och/eller dess användande till fullo eller 
delvis, eller 

(ii) när det gäller tillhandahållande av en 
tjänst genom kommersiell närvaro eller genom 
närvaro av fysiska personer, av en tillhanda
hållare av tjänster av den andra medlemmen, 

(g) "tillhandahållare av tjänster" en person 
som tillhandahåller en tjänst12

, 

(h) "tillhandahållare av tjänster i monopols
tällning" en person, offentlig eller privat, som 
på den berörda marknaden inom en medlems 
territorium har godkänts eller etablerats, for
mellt eller i praktiken, av medlemmen i fråga 
som den enda tillhandahållaren av tjänsten, 

10 I de fall då en tjänst inte tillhandahälls direkt av en 
juridisk person utan genom andra former av kommer
siell närvaro såsom en filial eller ett representations
kontor, skall tillhandahållaren av tjänster (dvs. den 
juridiska personen), icke desto mindre, genom sådan 
närvaro medges den behandling som föreskrivs i avtalet 
för tillhandahållare av tjänster. Sådan behandling skall 
utsträckas till den närvaro genom vilken tjänsten 
tillhandahålls och behöver inte utsträckas till några 
andra delar av tillhandahållaren utanför det territorium 
inom vilket tjänsten tillhandahälls. 

ence, of persons of a Member for the supply of 
a service in the territory of another Member; 

(d) "commercial presence" means any type 
of business or professional establishment, in
cluding through 

(i) the constitution, acquisition or mainte
nance of a juridical person, or 

(ii) the creation or maintenance of a branch 
or a representative office, 

within the territory of a Member for the 
purpose of supplying a service; 

(e) "sector" of a service means, 
(i) with reference to a specific commitment, 

one or more, or all, subseetars of that service, 
as specified in a Member's Schedule, 

(ii) otherwise, the whole of that service 
sector, including all of its subsectors; 

(f) "service of another Member" means a 
service which is supplied, 

(i) from or in the territory of that other 
Member, or in the case of maritime transport, 
by a vessel registered under the laws of that 
other Member, or by a person of that other 
Member which supplies the service through the 
operation of a vessel and/or its use in whole or 
in part; or 

(ii) in the case of the supply of a service 
through commercial presence or through the 
presence of natural persons, by a service 
supplier of that other Member; 

(g) "service supVlier" means any person that 
supplies a service; 2 

(h) "monopoly supplier of a service" means 
any person, public or private, which in the 
relevant market of the territory of a Member is 
authorized or established formally or in effect 
by that Member as the sole supplier of that 
service; 

12 Where the service is not supplied directly by a 
juridical person but through other forms of commercial 
presence such as a branch or a representative office, the 
service supplier (i.e. the juridical person) shall, nonethe
less, through such presence be accorded the treatment 
provided for service suppliers under the Agrcement 
Such treatment shall be extended to the presence 
through which the service is supplied and need not be 
extended to any other parts of the supplier located 
outside the territory where the service is supplied. 
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(i) "tjänstekonsument" en person som tar 
emot eller använder en tjänst, 

G) "person" antingen en fysisk person eller 
en juridisk person, 

(k) "fysisk person från en annan medlem" en 
fysisk person som är bosatt på den andra 
medlemmens eller någon annan medlems terri
torium, och som enligt den andra medlemmens 
lagstiftning 

(i) är medborgare från den andra medlem
men, eller 

(ii) har rätt till permanent bosättning inom 
den andra medlemmens gränser, när det gäller 
en medlem som 

l. inte har några medborgare, eller 
2. beviljar de invånare som är permanent 

bosatta huvudsakligen samma behandling som 
den beviljar sina medborgare avseende åtgärder 
som rör tjänstehandel, enligt notifikation vid 
dess godtagande av eller anslutning till detta 
avtal, dock att ingen medlem har skyldighet att 
behandla sådana invånare som är permanent 
bosatta mer gynnsamt än vad den andra 
medlemmen skulle bevilja sådana invånare som 
är permanent bosatta. Notifikationen skall 
innefatta en försäkran om att, med avseende de 
invånare som är permanent bosatta, i enlighet 
med dess lagar och andra författningar, ta på 
sig samma skyldigheter som den andra med
lemmen har i förhållande till sina medborgare. 

(l) "juridisk person" ett rättssubjekt enhet 
som upprättats i laga ordning eller på annat 
sätt organiserats enligt gällande lag, antingen 
för vinständamål eller i annat syfte, och an
tingen privatägt eller i statens ägo, inkluderan
de bolag, stiftelser, handelsbolag, samriskföre
tag, enkla firmor eller föreningar, 

(m) "juridisk person från en annan medlem" 
en juridisk person som antingen är 

(i) upprättad eller på annat sätt organiserad 
enligt den andra medlemmens lag, och invol
verad i faktisk företagsverksamhet på den 
medlemmens eller någon annan medlems terri
torium, eller 

(ii) när det gäller tillhandahållande av en 
tjänst genom kommersiell närvaro, ägd eller 
kontrollerad av 

l. fysiska personer från denna medlem, eller 
2. juridiska personer från den andra medlem

men som avses i (i), 
(n) en juridisk person 
(i) "ägs" av personer från en medlem om 

mer än 50 % av aktiekapitalet ägs av nyttjan
deberättigade personer från medlemmen, 

(i) "service consumer" means any person 
that receives or uses a service; 

(j) "person" means either a natural person or 
a juridical person; 

(k) "natural person of another Member" 
means a natural person who resides in the 
territory of that other Member or any other 
Member, and who under the law of that other 
Member: 

(i) is a national of that other Member; or 

(ii) has the right of permanent residence in 
that other Member, in the case of a Member 
which: 

l. does not have nationals; or 
2. accords substantially the same treatment 

to its permanent residents as it does to its 
nationals in respect of measures affecting trade 
in services, as notified in its acceptance of or 
accession to the WTO Agreement, provided 
that no Member is obligated to accord to such 
permanent residents treatment more favourable 
than would be accorded by that other Member 
to such permanent residents. Such notification 
shall include the assurance to assume, with 
respect to those permanent residents, in accor
dance with its laws and regulations, the same 
responsibilities that other Member bears with 
respect to its nationals; 

(l) "juridical person" means any legal entity 
duly constituted or otherwise organized under 
applicable law, whether for profit or otherwise, 
and whether privately-owned or governmen
tally-owned, including any corporation, trust, 
partnership, joint venture, sole proprietorship 
or association; 

(m) "juridical person of another Member" 
means a juridical person which is either: 

(i) constituted or otherwise organized under 
the law of that other Member, and is engaged 
in substantive business operations in the terri
tory of that Member or any other Member; or 

(ii) in the case of the supply of a service 
through commercial presence, owned or con
troHed by: 

l. natural persons of that Member; or 
2. juridical persons of that other Member 

identified under subparagraph (i); 
(n) a juridical person is: 
(i) "owned" by persons of a Member if more 

than 50 per cent of the equity interest in it is 
beneficially owned by persons of that Member; 
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(ii) "kontrolleras" av personer från en med
lem om dessa personer har befogenhet att utse 
en majoritet av styrelsemedlemmarna eller på 
annat sätt lagenligt leda verksamheten, 

(iii) "är närstående" till en annan person när 
den kontrollerar, eller kontrolleras av, den 
andra personen eller när den och den andra 
personen båda kontrolleras av samma person, 

(o) "direkta skatter" innefattar alla skatter 
som utgår på inkomst eller förmögenhet i dess 
helhet eller på delar av inkomst eller förmö
genhet, däri inbegripna skatter på vinst på 
grund av överlåtelse av lös eller fast egendom, 
skatter på fastigheter, arv och gåva, skatter på 
sammanlagda beloppet av företags lönebetal
ningar samt skatter på värdestegring. 

Artikel XXIX 

Bilagor 

Bilagorna till detta avtal utgör en integreran
de del av avtalet. 

(ii) "controlled" by persons of a Member if 
such persons have the power to name a 
majority of its directors or otherwise to legally 
direct its actions; 

(iii) "affiliated" with another person when it 
controls, or is controlied by, that other person; 
or when it and the other person are both 
controlied by the same person; 

(o) "direct taxes" comprise all taxes on total 
income, on total capita! or on elements of 
income or of capita!, including taxes on gains 
from the alienation of property, taxes on 
estates, inheritances and gifts, and taxes on the 
total amounts of wages or salaries paid by 
enterprises, as weil as taxes on capita! appre
ciation. 

Article XXIX 

Annex e s 

The Annexes to this Agreement are an 
integral part of this Agreement. 



584 1994 rd - RP 296 

BILAGA OM ARTIKEL-II-UNDANTAG 

Tillämpningsområde 

l. Denna bilaga anger de förutsättningar 
under vilka en medlem, vid detta avtals ikraft
trädande, undantas från sina skyldigheter enligt 
artikel II.l. 

2. Varje ansökan om nya undantag efter 
WTO-avtalets ikraftträdande skall behandlas 
enligt artikel IX.3 i detta avtal. 

Översyn 

3. Tjänstehandelsrådet skall se över alla 
undantag som beviljats för längre tid än fem år. 
Den första granskningen av detta slag skall äga 
rum senast fem år efter WTO-avtalets ikraft
trädande. 

4. Tjänstehandelsrådet skall vid en gransk
ning 

(a) undersöka om de förutsättningar som 
motiverade undantagsbehovet fortfarande är 
för handen och 

(b) fastställa datum för eventuell ytterligare 
översyn. 

Upphörande 

5. Undantag för en medlem från dess skyl
digheter enligt artikel II. l i avtalet vad avser en 
viss åtgärd upphör att gälla den dag som anges 
i undantaget. 

6. I princip skall sådana undantag inte 
överstiga en tioårsperiod. I varje fall skall de 
bli föremål för förhandlingar i påföljande 
handelsliberaliserande rundor. 

7. En medlem skall då undantagsperioden 
upphör anmäla till Tjänstehandelsrådet att 
åtgärden har gjorts förenlig med artikel II.l i 
avtalet. 

ANNEX ON ARTICLE II EXEMPTIONS 

Scope 

l. This Annex specifles the conditions under 
which a Member, at the entry into force of this 
Agreement, is exempted from its obligations 
under paragraph l of Article II. 

2. Any new exemptions applied for after the 
date of en try in to force of the WTO Agreement 
shall be dealt with under paragraph 3 of Article 
IX of that Agreement. 

Review 

3. The Council for Trade in Services shall 
review all exemptions granted for a period of 
more than 5 years. The first such review shall 
take place no more than 5 years after the entry 
into force of the WTO Agreement. 

4. The Council for Trade in Services in a 
review shall: 

(a) examine whether the conditions which 
created the need for the exemption still prevail; 
and 

(b) determine the date of any further review. 

Terminatian 

5. The exemption of a Member from its 
obligations under paragraph l of Article II of 
the Agreement with respect to a particular 
measure terminates on the date provided for in 
the exemption. 

6. In principle, such exemptions should not 
exceed a period of lO years. In any event, they 
shall be subject to negotiation in subsequent 
trade liberalizing rounds. 

7. A Member shall notify the Council for 
Trade in Services at the terroination of the 
exemption period that the inconsistent measure 
has been brought into conformity with para
graph l of Article II of the Agreement. 
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Lista över artikel II-undantag 

[De överenskomna listorna om undantag 
enligt Artikel 11.2 kommer att biläggas här i 
WTO-avtalets avtalskopia.] 

74 340915T 

Lists of Article II Exemptions 

[The agreed lists of exemptions under para
graph 2 of Artide II will be annexed here in the 
treaty copy of the WTO Agreement.] 
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BILAGA OM RÖRLIGHET FÖR FYSISKA 
PERSONER SOM TILLHANDAHÅLLER 

TJÄNSTER ENLIGT AVTALET 

l. Denna bilaga gäller åtgärder som berör 
fysiska personer som är tillhandahållare av 
tjänster i ett medlemsland och fysiska personer 
i ett medlemsland som är anställda av tillhan
dahållare av tjänster i ett medlemsland, med 
avseende på tillhandahållandet av en tjänst. 

2. Avtalet skall inte gälla åtgärder som rör 
fysiska personer som söker tillträde till en 
medlems arbetsmarknad, inte heller skall det 
gälla åtgärder som rör medborgarskap, bosätt
ning eller permanent anställning. 

3. I enlighet med del III och del IV i avtalet 
kan medlemmar förhandla fram särskilda åta
ganden angående rörlighet för alla kategorier 
av fysiska personer som tillhandahåller tjänster 
enligt avtalet. Fysiska personer som omfattas 
av ett särskilt åtagande skall tillåtas tillhanda
hålla tjänsten i enlighet med villkoren i åtagan
det. 

4. Avtalet skall inte hindra en medlem från 
att tillämpa åtgärder för att reglera fysiska 
personers inresa till dess territorium, eller deras 
tillfälliga vistelse inom detta, inbegripet sådana 
åtgärder som är nödvändiga för att skydda 
gränsernas integritet och tillse att rörelse av 
fysiska personer över dessa sker i ordnade 
former, förutsatt att åtgärderna inte tillämpas 
på ett sådant sätt att förmåner som tillkommer 
en medlem enligt villkoren i ett särskilt åtagan
de upphävs eller minskas.13 

13 Enbart det faktum att visum krävs för fysiska 
personer från vissa medlemmar och inte andra, skall 
inte anses upphäva eller minska förmåner enligt ett 
särskilt åtagande. 

ANNEX ON MOVEMENT OF NATURAL 
PERSONS SUPPLYING SERVICES 

UNDER THE AGREEMENT 

l. This Annex applies to measures affecting 
natural persons who are service suppliers of a 
Member, and natural persons of a Member 
who are employed by a service supplier of a 
Member, in respect of the supply of a service. 

2. The Agreement shall not apply to mea
sures affecting natural persons seeking access 
to the employment market of a Member, nor 
shall it apply to measures regarding citizenship, 
residence or employment on a permanent basis. 

3. In accordance with Parts III and IV of the 
Agreement, Members may negotiate specific 
commitments applying to the movement of all 
categories of natural persons supplying services 
under the Agreement. Natural persons covered 
by a specific commitment shall be allowed to 
supply the service in accordance with the terms 
of that commitment. 

4. The Agreement shall not prevent a Mern
ber from applying measures to regulate the 
entry of natural persons into, or their tempo
rary stay in, its territory, including those 
measures necessary to proteet the integrity of, 
and to ensure the orderly movement of natural 
persons across, its horders, provided that such 
measures are not applied in such a manner as 
to nullify or impair the benefits accruing to any 
Member under the terms of a specific commit
ment.13 

13 The sole fact of requiring a visa for natural 
persons of certain Members and not for those of others 
shall not be regarded as nullifying or impairing benefits 
under a specilie commitment. 
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BILAGA 
OM LUFTTRANSPORTTJÅNSTER 

l. Denna bilaga gäller för åtgärder rörande 
handeln med lufttransporttjänster, avseende 
såväl regelbunden som icke-regelbunden luftt
rafik, samt tillhörande tjänster. Särskilda åta
ganden eller förpliktelser som gjorts enligt 
detta avtal minskar eller påverkar inte en 
medlems förpliktelser enligt bilaterala eller 
multilaterala avtal som gäller vid ikraffträdan
det av WTO-avtalet. 

2. Avtalet, inbegripet dess förfaranden för 
tvistlösning, skall inte gälla för åtgärder som 
rör 

(a) trafikrättigheter, oavsett hur dessa be
viljats eller 

(b) tjänster som står i direkt relation till 
utövandet av trafikrättigheter, med undantag 
av åtgärder enligt punkt 3 i denna bilaga. 

3. Avtalet skall gälla för åtgärder som rör 

(a) reparation och underhåll av flygplan, 
(b) försäljning och marknadsföring av luftt

ranstjänster, 
(c) databokningssystem (CRS). 

4. Avtalets regler för tvistlösning kan åbero
pas endast i de fall då de berörda medlemmar
na har ingått förpliktelser eller åtaganden och 
då förfaranden för tvistlösning i bilaterala och 
andra multilaterala avtal eller arrangemang har 
uttömts. 

5. Tjänstehandelsrådet skall regelbundet, och 
åtminstone vart femte år, granska utvecklingen 
inom lufttransportsektorn och tillämpningen av 
denna bilaga för att bedöma möjligheterna att 
vidga avtalets tillämpning inom denna sektor. 

6. Definitioner: 
(a) "reparation och underhåll av flygplan" 

innebär sådan verksamhet som utförs på ett 
flygplan eller en del av detta under det att 
flygplanet tagits ur drift och innefattar inte 
fortlöpande underhåll (s.k. "Iine maintenan
ce"). 

ANNEX 
ON AIR TRANSPORT SERVICES 

l. This Annex applies to measures affecting 
trade in air transport services, whether sched
uled or non-scheduled, and ancillary services. It 
is confirmed that any specific commitment or 
obligation assumed under this Agreement shall 
not reduce or affect a Member's obligations 
under bilateral or multilateral agreements that 
are in effect on the date of entry into force of 
the WTO Agreement. 

2. The Agreement, including its dispute 
settlement procedures, shall not apply to mea
sures affecting: 

(a) traffic rights, however granted; or 

(b) services directly related to the exercise of 
traffic rights, except as provided in paragraph 
3 of this Annex. 

3. The Agreement shall apply to measures 
affecting: 

(a) aircraft repair and maintenance services; 
(b) the selling and marketing of air transport 

services; 
(c) computer reservation system (CRS) ser

vices. 
4. The dispute settlement procedures of the 

Agreement may be invoked only where obliga
tions or specific commitments have been as
sumed by the cancerned Members and where 
dispute settlement procedures in bilateral and 
other multilateral agreements or arrangements 
have been exhausted. 

5. The Council for Trade in Services shall 
review periodically, and at !east every five 
years, developments in the air transport sector 
and the operation of this Annex with a view to 
considering the possible further application of 
the Agreement in this sector. 

6. Definitions: 
(a) "Aircraft repair and maintenance 

services" mean such activities when undertaken 
on an aircraft or a part thereof while it is 
withdrawn from service and do not include 
so-called Iine maintenance. 
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(b) "försäljning och marknadsföring av luftt
ransporttjänster" avser utrymmet för det be
rörda flygbolaget att sälja och fritt marknads
föra sina lufttransporttjänster, inbegripet alla 
aspekter av marknadsföring såsom marknads
undersökningar, reklam och distribution. Dessa 
aktiviteter innefattar varken prissättning för 
lufttransporttjänster eller tillämpliga villkor 
härför. 

(c) "databokningssystemtjänster (CRS)" in
nebär tjänster som tillhandahålls av datoriser
ade system vilka innehåller information om 
flygbolagens tidtabeller, bokningsläget, biljettp
riser och resevillkor, och genom vilka reserva
tioner kan göras eller biljetter utfärdas. 

(d) "trafikrättigheter" betyder rätten att ut
föra regelbunden eller icke-regelbunden lufttra
fik och/eller transportera passagerare, last eller 
post mot betalning eller hyra från, till, inom, 
eller över en medlems territorium, inbegripet 
olika orter som skall betjänas, flyglinjer som 
skall drivas, vilka olika typer av trafik som 
skall utföras, den kapacitet som skall tillhan
dahållas, flygtariffer och villkoren för dessa, 
samt kriterier för urval av flygbolag, inbegripet 
kriterier som antal, ägande och kontroll. 

(b) "Selling and marketing of air transport 
services" mean opportunities for the air carrier 
concerned to sell and market freely its air 
transport services including all aspects of mar
keting such as market research, advertising and 
distribution. These activities do not include the 
pricing of air transport services nor the appli
cable conditions. 

(c) "Computer reservation system (CRS) 
services" mean services provided by comput
erised systems that contain information about 
air carriers' schedules, availability, fares and 
fare rules, through which reservations can be 
made or tickets may be issued. 

(d) "Traffic rights" mean the right for 
scheduled and non-scheduled services to oper
ate and/or to carry passengers, cargo and mail 
for remuneration or hire from, to, within, or 
over the territory of a Member, including 
points to be served, routes to be operated, 
types of traffic to be carried, capacity to be 
provided, tariffs to be charged and their con
ditions, and criteria for designation of airlines, 
including such criteria as number, ownership, 
and control. 
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BILAGA OM FINANSIELLA TJÄNSTER 

l. Tillämpningsområde och definitioner 

(a) Denna bilaga gäller för åtgärder och 
regler rörande tillhandahållande av finansiella 
tjänster. En hänvisning i bilagan till tillhanda
hållande av en finansiell tjänst skall betyda 
tillhandahållande av en tjänst enligt definitio
nen i artikel 1.2 i avtalet. 

(b) "Tjänster som tillhandahållits under ut
övandet av offentlig befogenhet" betyder vid 
tillämpning av artikel 1.3(b) i avtalet följande: 

(i) aktiviteter som utförs av en centralbank 
eller valutamyndighet eller av någon annan 
offentlig institution vid utövandet av penning
och valutapolitik. 

(ii) aktiviteter som utgör en del av ett 
lagstadgat socialförsäkringssystem eller av all
männa pensionssystem och 

(iii) andra aktiviteter som utförs av en 
offentlig institution för regeringens räkning 
eller med dennes garanti eller med användande 
av regeringens finansiella resurser. 

(c) Vid tillämpning av artikel 1.3(b) i avtalet 
skall, om en medlem tillåter att någon av de 
aktiviteter som anges under (b )(ii) eller (b )(iii) 
utförs av egna tillhandahållare av finansiella 
tjänster i konkurrens med en offentlig institu
tion eller en tillhandahållare av finansiella 
tjänster, uttrycket "tjänster" inbegripa sådana 
aktiviteter. 

(d) Artikel 1.3(c) i avtalet skall inte gälla 
tjänster som omfattas av denna bilaga. 

2. Nationella regleringar 

(a) Oaktat andra bestämmelser i avtalet skall 
en medlem vara oförhindrad att vidta åtgärder 
av försiktighetsskäl, inbegripet skydd av inve
sterare, insättare, försäkringstagare eller perso
ner åt vilka en tillhandahållare av finansiella 

ANNEX ON FINANCIAL SERVICES 

l. Scope and Definition 

(a) This Annex applies to measures affecting 
the supply of financial services. Reference to 
the supply of a financial service in this Annex 
shall mean the supply of a service as defined in 
paragraph 2 of Artide I of the Agreement. 

(b) For the purposes of subparagraph 3(b) of 
Artide I of the Agreement, "services supplied 
in the exercise of governmental authority" 
means the following: 

(i) activities conducted by a central bank or 
monetary authority or by any other public 
entity in pursuit of monetary or exchange rate 
policies; 

(ii) activities forming part of a statutory 
system of social security or public retirement 
plans; and 

(iii) other activities conducted by a public 
entity for the account or with the guarantee or 
using the financial resources of the Govern
ment. 

(c) For the purposes of subparagraph 3(b) of 
Article I of the Agreement, if a Member allows 
any of the activities referred to in subpara
graphs (b )(ii) or (b )(iii) of this paragraph to be 
conducted by its financial service suppliers in 
competition with a public entity or a financial 
service supplier, "services" shall indude such 
activities. 

(d) Subparagraph 3(c) of Artide I of the 
Agreement shall not apply to services covered 
by this Annex. 

2. Domestic Regulation 

(a) Notwithstanding any other provisions of 
the Agreement, a Member shall not be pre
vented from taking measures for prudential 
reasons, induding for the protection of inves
tors, depositors, policy holders or persons to 
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tjänster skall utföra en förvaltningstjänst, eller 
för att säkra det finansiella systemets integritet 
och stabilitet. I de fall sådana åtgärder och 
regler inte överensstämmer med avtalets be
stämmelser, skall de inte utnyttjas som ett sätt 
att undvika medlemmens åtaganden eller för
plikteser enligt avtalet. 

(b) Inget i avtalet skall tolkas som en 
skyldighet för en medlem att avslöja informa
tion som offentliga institutioner innehar röran
de enskilda kunders affärer eller konton eller 
konfidentiell information eller information rö
rande ägarförhållanden. 

3. Godkännande 

(a) En medlem kan godkänna ett annat lands 
åtgärder som vidtagits av försiktighetsskäl vid 
bestämmande av hur medlemmens åtgärder 
som rör finansiella tjänster skall tillämpas. Ett 
sådant godkännande, vilket kan ske genom 
harmonisering eller på annat sätt, kan grundas 
på ett avtal eller arrangemang med det berörda 
landet eller ges ensidigt. 

(b) En medlem som är part i ett sådant avtal 
eller arrangemang som avses i (a), vare sig 
framtida eller existerande, skall ge tillräckliga 
möjligheter för andra intresserade medlemmar 
att förhandla om anslutning till sådana avtal 
eller arrangemang, eller om att ingå motsva
rande avtal eller arrangemang, under förutsätt
ning att det leder till jämbördig nivå i fråga om 
regleringar och tillsynen över och tillämpningen 
av dessa och, om tillämpligt, förfaranden för 
utbyte av information mellan parterna i avtalet 
eller arrangemanget. I de fall en medlem 
ensidigt ger godkännande, skall den ge tillräck
liga möjligheter för andra medlemmar att visa 
att sådana förhållanden föreligger. 

(c) I de fall en medlem överväger att god
känna ett annat lands regler och åtgärder som 
vidtagits av försiktighetsskäl skall i artikel 
VII.4(b) i avtalet inte gälla. 

4. Tvistlösning 

Paneler som upprättas för tvister om försik
tighetsfrågor och andra finansiella frågor skall 
besitta expertkunskap i fråga om den finansi
ella tjänst som tvisten avser. 

whom a fiduciary duty is owed by a financial 
service supplier, or to ensure the integrity and 
stability of the financial system. Where such 
measures do not conform with the provisions 
of the Agreement, they shall not be used as a 
means of avoiding the Member's commitments 
or obligations under the Agreement. 

(b) Notbing in the Agreement shall be 
construed to require a Member to disclose 
information relating to the affairs and accounts 
of individual customers or any confidential or 
proprietary information in the possession of 
public entities. 

3. Recognition 

(a) A Member may recognize prudential 
measures of any other country in determining 
how the Member's measures relating to finan
cial services shall be applied. Such recognition, 
which may be achieved through harmonization 
or otherwise, may be based upon an agreement 
or arrangement with the country concerned or 
may be accorded autonomously. 

(b) A Member that is a party to such an 
agreement or arrangement referred to in sub
paragraph (a), whether future or existing, shall 
afford adequate opportunity for other inter
ested Members to negotiate their accession to 
such agreements or arrangements, or to nego
tiate comparable ones with it, under circum
stances in which there would be equivalent 
regulation, oversight, implementation of such 
regulation, and, if appropriate, procedures con
cerning the sharing of information between the 
parties to the agreement or arrangement. 
Where a Member accords recognition autono
mously, it shall afford adequate opportunity 
for any other Member to demonstrate that 
such circumstances exist. 

(c) Where a Member is contemplating ac
cording recognition to prudential measures of 
any other country, paragraph 4(b) of Arti
de VII shall not apply. 

4. Dispute Settlement 

Panels for disputes on prudential issues and 
other financial matters shall have the necessary 
expertise relevant to the specific financial ser
vice under dispute. 
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5. Definitioner 

I denna bilaga avses med 
(a) finansiell tjänst: varje tjänst av finansiell 

natur som erbjuds av en medlems tillhandahål
lare av finansiella tjänster. Finansiella tjänster 
inbegriper alla försäkrings- och försäkringsre
laterade tjänster samt alla banktjänster och 
andra finansiella tjänster (med undantag av 
försäkringstjänster). Finansiella tjänster inne
fattar följande verksamheter: 

Försäkrings- och försäkringsrelaterade tjänster 

(i) Direkt försäkring (innefattande koassu-
rans): 

(A) livsförsäkring 
(B) skadeförsäkring 
(ii) Återförsäljning och retrocession 
(iii) Försäkringsförmedling, såsom mäkling 

och agenturverksamhet 
(iv) Försäkringsrelaterade tjänster, såsom 

konsult-, aktuarie-, riskprövnings- och skade
regleringstjänster. 

Bank- och andra finansiella tjänster (med 
undantag av försäkringstjänster) 

(v) Mottagande av depositioner och andra 
återbetalningsbara medel från allmänheten, 

(vi) Utlåning av alla slag inklusive konsu
mentkrediter, hypotekskrediter, lånekrediter, 
faktoring och finansiering av affärstransaktio
ner, 

(vii) Finansiell leasing, 
(viii) Alla betalnings- och penningförmed

lingstjänster, inklusive beta!- och kreditkort, 
resecheckar och bankväxlar, 

(ix) Borgensförbindelser och garantier, 
(x) Handel för egen eller annans räkning, på 

en börs, genom direkthandel eller på annat sätt 
av följande: 

(A) penningmarknadsinstrument (innefattan
de checker, växlar, bankcertifikat), 

(B) valutor, 
(C) derivatinstrument innefattande, men inte 

begränsade till, terminer och optioner, 
(D) valuta- och ränteinstrument, innefattan

de sådana produkter som svappar, FRA:s, 

(E) värdepapper, 

5. Definitions 

For the purposes of this Annex: 
(a) A financial service is any service of a 

financial nature offered by a financial service 
supplier of a Member. Financial services in
clude all insurance and insurance-related ser
vices, and all banking and other financial 
services (excluding insurance). Financial ser
vices include the following activities: 

Insurance and insurance-related services 

(i) Direct insurance (including co-insurance): 

(A) Iife 
(B) non-life 
(ii) Reinsurance and retrocession; 
(iii) Insurance intermediation, such as bro

kerage and agency; 
(iv) Services auxiliary to insurance, such as 

consultancy, actuarial, risk assessment and 
claim settlement services. 

Banking and other financial services (excluding 
insurance) 

(v) Acceptance of deposits and other repay
able funds from the public; 

(vi) Lending of all types, including consumer 
credit, mortgage credit, factoring and financing 
of commercial transaction; 

(vii) Financial leasing; 
(viii) All payment and money transmission 

services, including credit, charge and debit 
cards, traveliers cheques and bankers drafts; 

(ix) Guarantees and commitments; 
(x) Trading for own account or for account 

of customers, whether on an exchange, in an 
over-the-counter market or otherwise, the fol
lowing: 

(A) money market instruments (including 
cheques, bills, certificates of deposits); 

(B) foreign exchange; 
(C) derivative products including, hut not 

limited to, futures and options; 
(D) exchange rate and interest rate instru

ments, including products such as swaps, for
ward rate agreements; 

(E) transferable securities; 
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(F) andra överlåtbara rättigheter och till
gångar, inklusive ädelmetaller, 

(xi) Medverkan som utställare, garant eller 
emissionsinstitut vid utfärdandet av alla slags 
värdepapper, vare sig offentligt eller privat, 
samt andra tjänster med anknytning därtill, 

(xii) Penninghandel, 
(xiii) Förvaltning, såsom medel- eller port

följförvaltning, alla former av fondförvaltning, 
pensionsfondsförvaltning samt förvarings- och 
notariattjänster, 

(xiv) Clearing- och avvecklingstjänster röran
de alla finansiella tillgångar, innefattande vär
depapper, derivatörsinstrument och andra 
överlåtbara tillgångar. 

(xv) Tillhandhållande och överföring av fi
nansiell information och bearbetning av finan
siella data och därtill hänförlig mjukvara av 
tillhandahållare av andra finansiella tjänster. 

(xvi) Rådgivnings-, förmedlings- och andra 
till finansiella tjänster relaterade tjänster avse
ende alla verksamheter angivna under (v) till 
(xv), inbegripet kreditupplysning och kredita
nalys, tillhandahållande av investeringsunder
lag, investeringsrådgivning samt rådgivning om 
företagsförvärv, företagsrekonstruktion och af
fårsstrategi. 

(b) En tillhandahållare av finansiella tjänster: 
fysiska eller juridiska personer i ett medlems
land som önskar tillhandahålla eller som till
handahåller finansiella tjänster. Begreppet "till
handahållare av finansiella tjänster" innefattar 
dock inte en offentlig institution. 

(c) Med "offentlig institution" avses: 
(i) en regering, en centralbank eller en 

myndighet för penningpolitik i ett medlems
land, eller en institution som ägs eller kontrol
leras av en medlem, vilken huvudsakligen har 
offentliga uppgifter eller verksamheter för of
fentliga ändamål, med undantag för en institu
tion som huvudsakligen arbetar med att till
handahålla finansiella tjänster på kommersiella 
villkor, eller 

(ii) ett privat institut som utför uppgifter som 
vanligen utförs av en centralbank eller myndig
het för penningpolitik. 

(F) other negotiable instruments and finan
cial assets, including bullion. 

(xi) Participation in issues of all kinds of 
securities, including underwriting and place
ment as agent (whether publicly or privately) 
and provision of services related to such issues; 

(xii) Money broking; 
(xiii) Asset management, such as cash or 

portfolio management, all forms of collective 
investment management, pension fund manage
ment, custodial, depository and trust services; 

(xiv) settlement and clearing services for 
financial assets, including securities, derivative 
products, and other negotiable instruments; 

(xv) Provision and transfer of financial in
formation, and financial data processing and 
related software by suppliers of other financial 
services; 

(xvi) Advisory, intermediation and other 
auxiliary financial services on all the activities 
Iisted in subparagraphs (v) through (xv), in
cluding credit reference and analysis, invest
ment and portfolio research and advice, advice 
on acquisitions and on corporate restructuring 
and strategy. 

(b) A financial service supplier means any 
natural or juridical person of a Member wish
ing to supply or supplying financial services hut 
the term "financial service supplier" does not 
include a public entity. 

(c) "Public entity" means: 
(i) a government, a central bank or a 

monetary authority, of a Member, or an entity 
owned or controlied by a Member, that is 
principally engaged in carrying out governmen
tal functions or activities for governmental 
purposes, not including an entity principally 
engaged in supplying financial services on 
commercial terms; or 

(ii) a private entity, performing functions 
normally performed by a central bank or 
monetary authority, when exercising those 
functions. 



1994 rd - RP 296 593 

ANDRA BILAGAN 
OM FINANSIELLA TJÄNSTER 

l. Trots artikel II i Allmänna tjänstehandel
savtalet och punkterna l och 2 i bilagan om 
artikel-II-undantag kan en medlem, inom en 
tid av 60 dagar med början fyra månader efter 
WTO-avtalets ikraftträdande, i denna bilaga 
förteckna åtgärder avseende finansiella tjänster 
vilka är oförenliga med artikel Il. l i avtalet. 

2. Trots artikel XXI i Allmänna tjänstehan
delsavtalet kan en medlem inom en tid av 60 
dagar med början fyra månader efter WTO
avtalets ikraftträdande förbättra, ändra eller 
återta alla eller delar av de särskilda åtaganden 
rörande finansiella tjänster som anges i dess 
lista. 

3. Tjänstehandelsrådet skall fastställa nöd
vändiga förfaranden för tillämpningen av 
punkterna l och 2. 

75 340915T 

SECOND ANNEX 
ON FINANCIAL SERVICES 

l. Notwithstanding Artide II of the Agree
ment and paragraphs l and 2 of the Annex on 
Artide II Exemptions, a Member may, during 
a period of 60 days beginning four months 
after the date of entry into force of the WTO 
Agreement, list in that Annex measures relating 
to financial services which are inconsistent with 
paragraph l of Artide II of the Agreement. 

2. Notwithstanding Artide XXI of the 
Agreement, a Member may, during a period of 
60 days beginning four months after the date of 
entry into force of the WTO Agreement, 
improve, modify or withdraw all or part of the 
specific commitments on financial services in
scribed in its Schedule. 

3. The Council for Trade in Services shall 
establish any procedures necessary for the 
application of paragraphs l and 2. 
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BILAGA OM FÖRHANDLINGAR 
RÖRANDE SJÖTRANSPORTTJÅNSTER 

l. Artikel II och bilagan om artikel-II
undantag, inbegripet kravet att i bilagan ange 
varje åtgärd som är oförenlig med mest gynnad 
nationsbehandling som medlemmarna tilläm
par skall träda i kraft i fråga om internationell 
sjöfart, tillhörande tjänster samt tillgång till 
och användande av hamnanläggningar skall 
först 

(a) dagen för genomförandet som skall fast
ställas enligt punkt 4 i ministerbeslutet om 
förhandlingar rörande sjötransporttjänster el
ler, 

(b) om förhandlingarna skulle misslyckas, 
dagen för den slutliga rapporten från förhand
lingsgruppen för sjötransporttjänster som anges 
i detta beslut. 

2. Punkt l ovan skall inte gälla de särskilda 
åtaganden för sjötransporttjänster som är an
givna i en medlems lista. 

3. Från och med avslutandet av de förhand
lingar som nämnts i punkt l ovan fram till 
dagen för genomförandet, får en medlem för
bättra, ändra eller återta alla eller delar av sina 
särskilda åtaganden inom denna sektor utan 
att erbjuda kompensation, trots bestämmelser
na i artikel XXI. 

ANNEX ON NEGOTIATIONS 
ON MARITIME TRANSPORT SERVICES 

l. Artide II and the Annex on Artide II 
Exemptions, including the requirement to list in 
the Annex any measure inconsistent with most
favoured-nation treatment that a Member will 
maintain, shall enter into force for interna
tional shipping, auxiliary services and access to 
and use of port facilities only on: 

(a) the implementation date to be determined 
under paragraph 4 of the Ministerial Decision 
on Negotiations on Maritime Transport Ser
vices; or, 

(b) should the negotiations not succeed, the 
date of the final report of the Negotiating 
Group on Maritime Transport Services pro
vided for in that Decision. 

2. Paragraph l shall not apply to any specific 
commitment on maritime transport services 
which s inscribed in a Member's Schedule. 

3. From the conclusion of the negotiations 
referred to in paragraph l, and before the 
implementation date, a Member may improve, 
modify or withdraw all or part of its specific 
commitments in this sector without offering 
compensation, notwithstanding the provisions 
of Artide XXI. 
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BILAGA OM TELEKOMMUNIKATIONER 

l. Mål 

Med hänsyn till att sektorn för teletjänster är 
av speciell karaktär, och särskilt med tanke på 
dess dubbla roll både som en utpräglad sektor 
för ekonomisk verksamhet och som det under
liggande transportmedlet för annan ekonomisk 
verksamhet, har medlemmarna enats om denna 
bilaga i syfte att vidareutveckla de bestämmel
ser i avtalet som rör tillgång till och användan
de av allmänt tillgängliga telenät och tjänster. 
Följdaktligen innehåller bilagan kommentarer 
och tilläggsbestämmelser till avtalet. 

2. Tillämpningsområde 

(a) Denna bilaga gäller med avseende på alla 
åtgärder som en medlem vidtar som påverkar 
tillgång till och användande av allmänt till
gängliga telenät och tjänster. 1 

(b) Denna bilaga gäller inte för åtgärder som 
inverkar på kabel- eller rundradiodistribution 
av radio- eller TV-program. 

(t;) Ingen bestämmelse i denna bilaga skall 
tolkas såsom innebärande 

(i) krav på en medlem att ge tillstånd åt en 
tillhandahållare av tjänster från ett annat med
lemsland för etablering, konstruktion, förvärv, 
hyra, drift eller tillhandahållande av telenät 
eller tjänster av annat slag än vad som anges i 
dess bindningslista, eller 

(ii) krav på en medlem (eller krav på en 
medlem att ålägga en tillhandahållare av tjäns
ter under dess jurisdiktion) att etablera, bygga, 
förvärva, hyra, driva eller tillhandahålla telenät 
eller tjänster som inte är allmänt tillgängliga. 

1 Denna punkt innebär att varje medlem, med härför 
erforderliga medel, skall tillse att bestämmelserna i 
denna bilaga tillämpas med avseende på nätoperatörer 
och tillhandahållare av tjänster inom allmänt tillgäng
liga transportnät och tjänster. 

ANNEX ON TELECOMMUNICATIONS 

l. Objectives 

Recognizing the specificities of the telecom
munications services sector and, in particular, 
its dual role as a distinct sector of economic 
activity and as the underlying transport means 
for other economic activities, the Members 
have agreed to the following Annex with the 
objective of elaborating upon the provisions of 
the Agreement with respect to measures affect
ing access to and use of public telecommuni
cations transport networks and services. Ac
cordingly, this Annex provides notes and sup
plementary provisions to the Agreement. 

2. Scope 

(a) This Annex shall apply to all measures of 
a Member that affect access to and use of 
public telecommunications transport networks 
and services. 1 

(b) This Annex shall not apply to measures 
affecting the cable or broadeast distribution of 
radio or television programming. 

(c) Notbing in this Annex shall be construed: 

(i) to require a Member to authorize a 
service supplier of any other Member to 
establish, construct, acquire, lease, operate, or 
supply telecommunications transport networks 
or services, other than as provided for in its 
Schedule; or 

(ii) to require a Member (or to require a 
Member to oblige service suppliers under its 
jurisdiction) to establish, construct, acquire, 
lease, operate or supply telecommunications 
transport networks or services not offered to 
the public generally. 

1 This paragraph is understood to mean that each 
Member shall ensurethat the obligations of this Annex 
are applied with respect to suppliers of public telecom
munications transport networks and services by what
ever measures are necessary. 
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3. Definitioner 

I denna bilaga avses med 
(a) "telekommunikation": elektromagnetisk 

sändning och mottagning av signaler, 

(b) "allmänt tillgänglig teletjänst": teletjäns
ter, som en medlem explicit eller i praktiken 
kräver skall erbjudas allmänheten. Sårlana 
tjänster omfattar bl a telegrafi, telefoni, telex 
och överföring av data och utgörs vanligtvis av 
överföring i realtid av information från kunden 
mellan två eller flera punkter utan förändring 
av kundens information vare sig till form eller 
innehåll. 

(c) "allmänt tillgängligt telenät": allmän till
gänglig infrastruktur som möjliggör tele
kommunikation mellan definierade nätanslut
ningsprodukter. 

(d) "företagsintern kommunikation": tele
kommunikation inom ett företag eller med eller 
mellan dess dotterföretag, filialer och, beroende 
på medlemmens lagar och andra författningar, 
delägda bolag. "Dotterbolag", "filialer" och, 
där så är tillämpligt, "delägda bolag" skall 
härvid definieras av varje medlem. I denna 
bilaga innefattar "företagsintern kommunika
tion" inte kommersiella eller icke-kommersiella 
tjänster, som levereras till företag vilka inte är 
dotterbolag, filialer eller delägda bolag eller 
tjänster som erbjuds till kunder eller potentiella 
kunder. 

(e) Hänvisning till någon av bilagans rubri
cerade punkter innefattar alla dess underpunk
ter. 

4. Insyn 

Vid tillämpningen av artikel III i avtalet skall 
medlemmarna säkerställa att relevant informa
tion som rör villkoren för tillgång till och 
användande av allmänt tillgängliga telenät och 
teletjänster är tillgängliga för allmänheten, in
klusive taxor och andra tjänstevillkor, specifi
kationer av tekniska gränssnitt för näten och 
tjänsterna, information om de organ som är 
ansvariga för utarbetande och godkännande av 
standarder som rör tillgång och användande, 

3. Definitions 

F or the purposes of this Annex: 
(a) "Telecommunications" means the trans

mission and reception of signals by any elec
tromagnetic means. 

(b) "Public telecommunications transport 
service" means any telecommunications trans
port service required, explicitly or in effect, by 
a Member to be offered to the public generally. 
Such services may include, inter alia, telegraph, 
telephone, telex, and data transmission typi
cally invalving the real-time transmission of 
customer-supplied information between two or 
more points without any end-to-end change in 
the form or content of the customer's informa
tion. 

(c) "Public telecommunications transport 
network" means the public telecommunications 
infrastructure which permits telecommunica
tions between and among defined network 
terroination points. 

(d) "Intra-corporate communications" 
means telecommunications through which a 
company communicates within the company or 
with or among its subsidiaries, branches and, 
subject to a Member's domestic laws and 
regulations, affiliates. For these purposes, 
"subsidiaries", "branches" and, where applica
ble, "affiliates" shall be as defined by each 
Member. "Intra-corporate communications" in 
this Annex excludes commercial or non-com
mercial services that are supplied to campanies 
that are not related subsidiaries, branches or 
affiliates, or that are offered to customers or 
potential customers. 

(e) Any reference to a paragraph or subpara
graph of this Annex includes all subdivisions 
therea f. 

4. Transparency 

In the application of Artide III of the 
Agreement, each Member shall ensure that 
relevant information on conditions affecting 
access to and use of public telecommunications 
transport networks and services is publicly 
available, including: tariffs and other terms and 
conditions of service; specifications of technical 
interfaces with such networks and services; 
information on borlies responsible for the 
preparation and adoption of standards affect-
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anslutningsvillkor för terminaler eller annan 
utrustning och, i förekommande fall, anmäl
nings-, registrerings- eller licensieringskrav. 

5. Tillgång till och användning av allmänt 
tillgängliga telenät och teletjänster 

(a) Varje medlem skall säkerställa att tillhan
dahållare av tjänster från andra medlemmar 
beviljas tillgång till och tillåts använda allmänt 
tillgängliga telenät och teletjänster på skäliga 
och icke-diskriminerande villkor vid tillhanda
hållande av en teletjänst som är upptagen i 
bindningslistan. Denna förpliktelse skall gälla 
bl a för punkterna (b) till (tY. 

(i) att upphandla eller hyra och ansluta 
sådan terminal- eller annan utrustning med 
nätanpassat gränssnitt, som är nödvändig för 
leverantörens teletjänster, 

(ii) att sammankoppla privata eller hyrda 
ledningar med allmänt tillgängliga telenät och 
teletjänster eller med ledningar som hyrs eller 
ägs av en annan tillhandahållare av tjänster, 
och 

(iii) att använda driftsprotokoll som tillhan
dahållaren av tjänster valt vid tillhandahållan
det av andra tjänster än sådana som är 
nödvändiga för att säkerställa att telenät och 
teletjänster är allmänt tillgängliga. 

(c) Varje medlem skall säkerställa att tillhan
dahållare av tjänster från andra medlemmar får 
använda allmänt tillgängliga telenät och telet
jänster för att förflytta information inom och 
över gränser, tjänstetillhandahållarens företag
sinterna kommunikation inbegripen, samt för 
tillgång till information i databaser eller i annat 
maskinläsbart skick inom någon annan med-

1 Termen "icke-diskriminerande" åsyftar mest gyn
nad nations- och nationell behandling såsom detta 
definieras i avtalet, och vid sektorsspecifik användning 
av termen åsyftas "villkor som inte är mindre fördel
aktiga än dem som beviljats en annan användare av 
likvärdiga allmänt tillgängliga telenät eller teletjänster 
under likartande förhållanden". 

ing such access and use; conditions applying to 
attachment of terminal or other equipment; 
and notifications, registration or licensing re
quirements, if any. 

5. Access to and use of Public Telecommunica
tions Transport Networks and Services 

(a) Each Member shall ensure that any 
service supplier of any other Member is ac
corded access to and use of public telecommu
nications transport networks and services on 
reasonable and non-discriminatory terms and 
conditions, for the supply of a service included 
in its Schedule. This obligation shall be applied

2 inter alia, through paragraphs (b) through (t). 
(b) Each Member shall ensure that service 

suppliers of any other Member have access to 
and use of any public telecommunications 
transport network or service offered within or 
across the border of that Member, including 
private leased circuits, and to this end shall 
ensure, subject to paragraphs (e) and (f), that 
such suppliers are permitted: 

(i) to purchase or lease and attach terminal 
or other equipment which interfaces with the 
network and which is necessary to supply a 
supplier's services; 

(ii) to interconnect private leased or owned 
circuits with public telecommunications trans
port networks and services or with circuits 
leased or owned by another service supplier; 
and 

(iii) to use operating protocols of the service 
supplier's choice in the supply of any service, 
other than as necessary to ensure the availabil
ity of telecommunications transport networks 
and services to the public generally. 

(c) Each Member shall ensure that service 
suppliers of any other Member may use public 
telecommunications transport networks and 
services for the movement of information 
within and across horders, including for intra
corporate communications of such service sup
pliers, and for access to information contained 
in data bases or otherwise stored in machine-

2 The term "non-discriminatory" is understood to 
refer to most-favoured-nation and national treatment as 
defined in the Agreement, as weil as to reflect sector
specific usage of the term to mean "terms and condi
tians no less favourable than those accorded to any 
other user of like public telecommunications transport 
networks or services under like circumstances". 
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lems territorium. När en medlem inför nya eller 
modifierade åtgärder vilka avservärt påverkar 
denna typ av användning, skall detta anmälas 
och samråd genomföras i enlighet med relevan
ta bestämmelser i avtalet. 

(d) En medlem får, trots bestämmelserna i 
föregående punkt, vidta åtgärder som är nöd
vändiga för att garantera meddelandens säker
het och förtrolighet med reservation för att 
sådana åtgärder inte tillämpas på ett sätt som 
skulle innebära ett medel för godtycklig eller 
oberättigad diskriminering eller en förtäckt 
inskränkning av tjänstehandeL 

(e) Medlemmarna skall tillse att tillgången 
till och användandet av allmänt tillgängliga 
telenät och teletjänster inte belastas med villkor 
utöver dem som är nödvändiga för att 

(i) trygga det samhällsansvar som åvilar de 
nätoperatörer och tillhandahållare av allmänt 
tillgängliga telenät och teletjänster, speciellt vad 
gäller deras möjlighet att göra sina nät och 
tjänster tillgängliga för allmänheten, 

(ii) skydda den tekniska integriteten hos 
allmänt tillgängliga telenät och teletjänster, 
eller 

(iii) säkerställa att tillhandahållare av tjäns
ter från en annan medlem inte tillhandahåller 
teletjänster utan tillstånd som överensstämmer 
med åtagandena i medlemmens bindningslista. 

(t) Under förutsättning att kriterierna i 
punkt (e) uppfylls, får villkoren för tillgång till 
och användande av allmänt tillgängliga telenät 
och teletjänster innefatta 

(i) restriktioner för återförsäljning eller delat 
användande av dessa tjänster, 

(ii) krav på att använda specificerade teknis
ka gränssnitt, inklusive gränssnittsprotokoll, 
för sammankoppling med sådana nät och 
tjänster, 

(iii) om nödvändigt, krav på samverkan 
mellan sådana tjänster och uppmaningar att nå 
målen i punkt 7(a), 

(iv) typgodkännande av terminal- och annan 
utrustning med gränssnitt mot nätet och tek
niska krav som rör anslutning av sådan utrust
ning till näten i fråga, 

(v) restriktioner beträffande sammankopp
ling av privata eller hyrda ledningar med 
sådana nät och tjänster eller med ledningar 
som hyrs eller ägs av en annan tillhandahållare 
av tjänster, eller 

readable form in the territory of any Member. 
Any new or amended measures of a Member 
significantly affecting such use shall be notified 
and shall be subject to consultation, in accor
dance with relevant provisions of the Agree
ment. 

(d) Notwithstanding the preceding para
graph, a Member may take such measures as 
are necessary to ensure the security and confi
dentiality of messages, subject to the require
ment that such measures are not applied in a 
manner which would constitute a means of 
arbitrary or unjustifiable discrimination or a 
disguised restriction on trade in services. 

(e) Each Member shall ensure that no con
dition is imposed on access to and use of public 
telecommunications transport networks and 
services other than as necessary: 

(i) to safeguard the public service responsi
bilities of suppliers of public telecommunica
tions transport networks and services, in par
ticular their ability to make their networks or 
services available to the public generally; 

(ii) to proteet the technical integrity of public 
telecommunications transport networks or ser
vices; or 

(iii) to ensure that service suppliers of any 
other Member do not supply services uniess 
permitted pursuant to commitments in the 
Member's Schedule. 

(t) Provided that they satisfy the criteria set 
out in paragraph (e), conditions for access to 
and u se of public telecommunications transport 
networks and services may include: 

(i) restrictions on resale or shared use of such 
services; 

(ii) a requirement to use specified technical 
interfaces, including interface protocols, for 
inter-connection with such networks and ser
vices; 

(iii) requirements, where necessary, for the 
inter-operability of such services and to encour
age the achievement of the goals set out in 
paragraph 7(a); 

(iv) type approval of terminal or other 
equipment which interfaces with the network 
and technical requirements relating to the 
attachment of such equipment to such net
works; 

(v) restrictions on inter-connection of private 
leased or owned circuits with such networks or 
services or with circuits leased or owned by 
another service supplier; or 
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(vi) anmälan, registrering och licensiering. 
(g) En u-landsmedlem får, utan hinder av 

föregående punkter under denna rubrik och i 
överensstämmelse med sin egen utvecklingsni
vå, uppställa skäliga viilkor för tillgång till och 
användande av allmänt tillgängliga telenät och 
teletjänster, där så är nödvändigt, för att stärka 
den inhemska telekommunikationsinfrastruktu
ren och tjänstekapaciteten och för att öka sitt 
deltagande i den internationella handeln med 
teletjänster. Villkoren skall anges i medlem
mens bindningslista. 

6. Tekniskt samarbete 

(a) Medlemmarna erkänner att en ämdamål
senlig och tekniskt välutvecklad infrastruktur 
för telekommunikation är av avgörande bety
delse för att öka ett lands, särskilt utvecklings
ländernas, handel med teletjänster. Därför 
stödjer och uppmuntrar medlemmarna, så 
långt det är praktiskt möjligt, deltagandet från 
utvecklade länder och utvecklingsländer och 
deras nätoperatörer och tillhandahållare av 
tjänster och andra organ, i de utvecklingspro
gram som initierats av internationella och 
regionala organisationer, inklusive Internatio
nella teleunionen, Förenta nationernas utveck
lingsprogram och Internationella banken för 
återuppbyggnad och utveckling. 

(b) Medlemmarna skall uppmuntra och ge 
stöd till telesamarbete mellan utvecklingsländer 
på internationell, regional och subregional ni
vå. 

(c) I samarbete med lämpliga internationella 
organisationer skall medlemmarna, där det är 
praktiskt möjligt, göra information tillgänglig 
för utvecklingsländer om teletjänster och ut
veckling inom teleområdet samt om in
formationsteknologi för att på så vis medverka 
till att deras inhemska teletjänstsektorer stärks. 

(d) Medlemmarna skall särskilt överväga 
möjligheterna för de minst utvecklade länderna 
att uppmuntra utländska tillhandahållare av 
tjänster till att bistå med tekniköverföring, 
utbildning och annan verksamhet som stödjer 
utvecklingen av dessa länders infrastruktur för 
telekommunikation och utökningen av deras 
handel med teletjänster. 

(vi) notification, registration and licensing. 
(g) Notwithstanding the preceding para

graphs of this section, a developing country 
Member may, consistent with its level of 
development, place reasonable conditions on 
access to and use of public telecommunications 
transport networks and services necessary to 
strengthen its domestic telecommunications in
frastructure and service capacity and to in
crease its participation in international trade in 
telecommunications services. Such conditions 
shall be specified in the Member's Schedule. 

6. Technical Cooperation 

(a) Members recognize that an efficient, 
advanced telecommunications infrastructure in 
countries, particularly developing countries, is 
essential to the expansion of their trade in 
services. To this end, Members endorse and 
encourage the participation, to the fullest ex
tent practicable, of developed and developing 
countries and their suppliers of public telecom
munications transport networks and services 
and other entities in the development pro
grammes of international and regional organi
zations, including the International Telecom
munication Union, the United Nations Devel
opment Programme, and the International 
Bank for Reconstruction and Development. 

(b) Members shall encourage and support 
telecommunications cooperation among devel
oping countries at the international, regional 
and sub-regional levels. 

(c) In cooperation with relevant international 
organizations, Members shall make available, 
where practicable, to developing countries in
formation with respect to telecommunications 
services and developments in telecommunica
tions and information technology to assist in 
strengthening their domestic telecommunica
tions services sector. 

(d) Members shall give special consideration 
to apportunities for the least-developed coun
tries to encourage foreign suppliers of telecom
munications services to assist in the transfer of 
technology, training and other activities that 
support the development of their telecommu
nications infrastructure and expansion of their 
telecommunications services trade. 
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7. Förhållandet till internationella organisatio
ner och avtal 

(a) Medlemmarna erkänner betydelsen av 
internationella standarder för att nå global 
kompatibilitet och samverkan mellan telenät 
och teletjänster och förbinder sig att verka för 
sådana standarder inom berörda internationel
la organ, inklusive Internationella teleunionen 
och Internationella standardiseringsorganisa
tionen. 

(b) Medlemmarna inser vilken roll mellans
tatliga och andra organisationer och avtal har, 
då särskilt Internationella teleunionen, när det 
gäller att tillse att nationella och globala 
teletjänster hanteras ändamålsenligt. Medlem
marna skall, där det är lämpligt, föranstalta om 
samråd med sådana organisationer i ärenden 
som rör tillämpningen av denna bilaga. 

7. Relation to International Organizations and 
Agreements 

(a) Members recognize the importance of 
international standards for global compatibility 
and in ter-operability of telecommunication net
works and services and undertake to promote 
such standards through the work of relevant 
international bodies, including the Interna
tional Telecommunication Union and the In
ternational Organization for Standardization. 

(b) Members recognize the role played by 
intergovernmental and non-govemmental orga
nizations and agreements in ensuring the effi
cient operation of domestic and global telecom
munications services, in particular the Interna
tional Telecommunication Union. Members 
shall make appropriate arrangements, where 
relevant, for consultation with such organiza
tions on matters arising from the implementa
tion of this Annex. 
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BILAGA OM FÖRHANDLINGAR 
RÖRANDE BASTELETJÅNSTER 

l. Artikel II och bilagan om artikel-II
undantag, inklusive kravet att i bilagan förteck
na varje åtgärd som är oförenlig med den mest 
gynnad nationsbehandling som en medlem 
skall tillämpa, träda ikraft vad gäller basetelet
jänser först 

(a) dagen för genomförandet som skall fast
ställas enligt punkt 5 i ministerbeslutet om 
förhandlingar rörande basteletjänster; eller 

(b) om förhandlingarna skulle misslyckas, 
dagen för den slutliga rapporten från förhand
lingsgruppen för basteletjänster som anges i 
detta beslut. 

2. Punkt l ovan skall inte gälla de särskilda 
åtaganden för basteletjänster som är angivna i 
en medlems lista. 

76 340915T 

ANNEX ON NEGOTIATIONS ON BASIC 
TELECOMMUNICA TIONS 

l. Artide II and the Annex on Artide II 
Exemptions, induding the requirement to list in 
the Annex any measure inconsistent with most
favoured-nation treatment that a Member will 
maintain, shall enter inta force for basic 
telecommunications only on: 

(a) the implementation date to be determined 
under paragraph 5 of the Ministerial Decision 
on Negotiations on Basic Telecommunications; 
or, 

(b) should the negotiations not succeed, the 
date of the final report of the Negotiating 
Group on Basic Telecommunications provided 
for in that Decision. 

2. Paragraph l shall not apply to any specific 
commitment on basic telecommunications 
which is inscribed in a Member's Schedule. 
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BILAGA l C 

AVTAL OM HANDELs
RELATERADE ASPEKTER A V 

~ATERIALRÄTTER 

DEL I ALLMÄNNA BEST ÄMMELSER OCH 
GRUNDLÄGGANDE PRINCIPER 

DEL II NORMER FÖR TILLGÅNG TILL, OM
FATTNING OCH ANVÄNDNING AV 
IMMATERIALRÄ TTER 
l. Upphovsrätt och därmed närstående rät-

tigheter 
2. Varumärken 
3. Geografiska ursprungsbeteckningar 
4. Mönster 
5. Patent 
6. Kretsmönster för halvledarprodukter (to

pografier) 
7. Skydd för företagshemligheter 
8. Åtgärder mot konkurrensbegränsande 

förfaranden vid kontraktsenliga avtal 

DEL III SÄKERSTÄLLANDE AV SKYDD FÖR 
IMMATERIALRÄ TTER 
l. Allmänna skyldigheter 
2. Civilrättsliga och administrativa förfaran

den och rättsmedel 
3. Interimistiska åtgärder 
4. Särskilda krav i samband med gränsåtgär

der 
5. Brottsmålsförfaranden 

DEL IV ERHÅLLANDE OCH UPPRÄ TTHÅL
LANDE A V IMMATERIALRÄ TTER 
OCH DÄRMED FÖRBUNDNA FÖRFA
RANDEN MELLAN PARTER ("INTER 
PARTES") 

ANNEX lC 

AGREEMENT ON TRADE-RELATED 
ASPECTS OF INTELLECTUAL 

PROPERTY RIGHTS 

PART I GENERAL PROVISIONS "AND BASIC 
PRINCIPLES 

PART II STANDARDS CONCERNING THE 
AVAILABILITY, SCOPE AND USE OF 
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 
l. Copyright and Related Rights 

2. Trademarks 
3. Geographical Indications 
4. lndustrial Designs 
5. Patents 
6. Layout-Designs (Topographies) of Inte

grated Circuits 
7. Protection of Undisclosed Information 
8. Control of Anti-Competitive Practices in 

Contractual Licences 

PART III ENFORCEMENT OF INTELLECTUAL 
PROPERTY RIGHTS 
l. General Obligations 
2. Civil and Administrative Proeectures and 

Remedies 
3. Provisional Measures 
4. Special Requirements Related to Border 

Measures 
5. Criminal Proeectures 

PART IV ACQUISITION AND MAINTENANCE 
OF INTELLECTUAL PROPERTY 
RIGHTS AND RELA TED INTER
p ARTES PROCEDURES 

DEJ V FÖREBYGGANDE OCH LÖSANDE AV PART V DISPUTE PREVENTION AND SET-
TVISTER TLEMENT 

DEL VI ÖVERGÅNGSBEST ÄMMELSER PART VI TRANSITIONAL ARRANGEMENTs 

DEL VII INSTITUTIONELLA ÅTGÄRDER, PART VII INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS; 
SLUTBEST ÄMMELSER FINAL PROVISIONS 
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AVTAL OM HANDELs
RELATERADE ASPEKER 

A V IMMA TERIALRÄ TTER 

Medlemmarna, 
som önskar minska störningar och hinder för 

den internationella handeln, med beaktande av 
behovet att främja ett effektivt och adekvat 
skydd för immaterialrätter, och tillse att åtgär
der och förfaranden för säkerställande av 
skydd för immaterialrätter inte hindrar handel, 

som är medvetna om att det för detta 
ändamål finns behov av nya regler och förfa
randen beträffande 

(a) tillämpligheten av de grundläggande prin
ciperna i GATT 1994 och avtal eller konven
tioner om immaterialrätt av betydelse i sam
manhanget, 

(b) lämpliga standarder och principer för 
tillgången till, omfattningen och användningen 
av handelsrelaterade immaterialrätter, 

(c) effektiva och lämpliga medel för säkers
tällande av skydd för handelsrelaterade imma
terialrätter, med beaktande av skillnader mell
an olika nationella rättssystem, 

(d) effektiva och snabba multilaterala förfa
randen för förebyggande och lösning av tvister 
mellan medlemmarnas regeringar, och 

(e) övergångsbestämmelser med sikte på 
största möjliga delaktighet i förhandlingsre
sultaten, 

som är medvetna om att det finns ett behov 
av en multilateral ram av principer, regler och 
förfaranden för internationell handel med för
falskade varor, 

som är medvetna om att immaterialrätter är 
privaträttsliga rättigheter, 

som är medvetna om att det finns underlig
gande offentliga politiska mål i de olika natio
nella systemen för skydd för immaterialrätter, 
inbegripet utvecklingsmässiga och tekniska 
mål, 

som är medvetna om att de minst utvecklade 
medlemsländerna har särskilda behov av 
största möjliga flexibilitet vid det nationella 

AGREEMENT ON TRADE-RELATED 
ASPECTS OF INTELLECTUAL 

PROPERTY RIGHTS 

Members, 
Desiring to reduce distortions and impedi

ments to international trade, and taking into 
account the need to promote effective and 
adequate protection of intellectual property 
rights, and to ensure that measures and proce
dures to enforce intellectual property rights do 
not themselves become barriers to legitimale 
trade; 

Recognizing, to this end, the need for new 
rules and disciplines concerning: 

(a) the applicability of the basic principles of 
GATT 1994 and of relevant international 
intellectual property agreements or conven
tions; 

(b) the provision of adequate standards and 
principles concerning the availability, scope 
and use of trade-related intellectual property 
rights; 

(c) the provision of effective and appropriate 
means for the enforcement of trade-related 
intellectual property rights, taking into account 
differences in national legal systems; 

(d) the provision of effective and expeditious 
procedures for the multilateral prevention and 
settlement of disputes between governments; 
and 

(e) transitional arrangements aiming at the 
fullest participation in the results of the nego
tiations; 

Recognizing the need for a multilateral 
framework of principles, rules and disciplines 
dealing with international trade in counterfeit 
goods; 

Recognizing that intellectual property rights 
are private rights; 

Recognizing the underlying public policy 
objectives of national systems for the protec
tion of intellectual property, including develop
mental and technological objectives; 

Recognizing also the special needs of the 
least-developed country Members in respect of 
maximum flexibility in the domestic implemen-
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genomförandet av lagar och andra författning
ar så att de kan skapa en sund och livskraftig 
teknisk grundval, 

som understryker vikten av att minska spän
ningarna genom stärkta åtaganden att genom
multilaterala förfaranden lösta tvister i frågor 
om handelsrelaterad immaterialrätt, 

som önskar skapa ett förhållande präglat av 
ömsesidigt stöd mellan WTO och Världsorga
nisationen för den intellektuella äganderätten 
(nedan benämnd "WIPO") liksom andra inter
nationella organisationer av betydelse i sam
manhanget, 

kommer härmed överens om följande: 

DEL I 

ALLMÄNNA BEST ÄMMELSER OCH 
GRUNDLÄGGANDE PRINCIPER 

Artikel l 

skyldighetemas art och omfattning 

l. Medlemmarna skall genomföra bestäm
melserna i detta avtal. Medlemmarna kan, men 
är inte skyldiga att i sina rättsordningar införa 
ett mer vidsträckt skydd än vad som föreskrivs 
i detta avtal, förutsatt att detta skydd inte 
motverkar bestämmelserna i avtalet. Medlem
marna äger frihet att själva besluta om lämplig 
metod att genomföra avtalsbestämmelserna i 
sin egen rättsordning och praxis. 

2. I detta avtal avser uttrycket immaterialrätt 
alla kategorier av immaterialrätt som omfattas 
av avsnitt 1-7 i del II. 

3. Medlemmarna skall behandla andra med
lemmars rättssubjekt enligt bestämmelserna i 
detta avtal. 1 Beträffande en viss immaterialrätt 
skall med andra medlemmars rättssubjekt för
stås sådana fysiska eller juridiska personer som 
skulle uppfylla kraven på rätt till skydd enligt 
Pariskonventionen (1967), Bern-konventionen 
(1971 ), Romkonventionen och Överenskom
melsen om rättsligt skydd för kretsmönster i 
halvledarprodukter, om alla medlemmar i 

1 Med ordet rättssubjekt i detta avtal avses, när det 
gäller ett särskilt tullområde som är medlem i WTO, 
fysiska eller juridiska personer som har sin hemvist i, 
eJier som har en verklig och fungerande industriell eJier 
kommersieJI inrättning i tunområdet i fråga. 

tation of laws and regulations in order to 
enable them to create a sound and viable 
technological base; 

Emphasizing the importance of reducing ten
sions by reaching strengthened commitments to 
resolve disputes on trade-related intellectual 
property issues through multilateral proce
dures; 

Desiring to establish a mutually supportive 
relationship between the WTO and the World 
Intellectual Property Organization (referred to 
in this Agreement as "WIPO") as weil as other 
relevant international organizations; 

Hereby agree as follows: 

PART I 

GENERAL PROVISIONS AND BASIC 
PRINCIPLEs 

Article l 

Nature and Scope of Obligations 

l. Members shall give effect to the provisions 
of this Agreement. Members may, but shall not 
be obliged to, implement in their law more 
extensive protection than is required by this 
Agreement, provided that such protection does 
not contravene the provisions of this Agree
ment. Members shall be free to determine the 
appropriate method of implementing the pro
visions of this Agreement within their own 
legal system and practice. 

2. For the purposes of this Agreement, the 
term "intellectual property" refers to all cate
gories of intellectual property that are the 
subject of Sections l through 7 of Part II. 

3. Members shall accord the treatment pro
vided for in this Agreement to the nationals of 
other Members. 1 In respect of the relevant 
intellectual property right, the nationals of 
other Members shall be understood as those 
natural or legal persons that would meet the 
criteria for eligibility for protection provided 
for in the Paris Convention (1967), the Berne 
Conventian (1971 ), the Rom e Conventian and 
the Treaty on Intellectual Property in Respect 

1 When "nationals" are referred to in this Agree
ment, they shaJI be deemed, in the case of a separate 
customs territory Member of the WTO, to mean 
persons, natural or legal, who are domiciled or who 
have a real and effective industrial or commercial 
establishment in that customs territory. 
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WTO vore anslutna till dessa konventioner. 2 

En medlem som gör bruk av de i artikel 5.3 
eller artikel 6.2 i Romkonventionen angivna 
möjligheterna, skall i enlighet med dessa be
stämmelser anmäla detta till Rådet för handels
relaterade aspekter på immaterialrätter 
("TRIPS-rådet"). 

Artikel 2 

Immaterialrättskonventioner 

l. Beträffande delarna II, III och IV i detta 
avtal skall medlemmarna uppfylla artiklarna 
1-12 och 19 i Pariskonventionen (1967). 

2. Ingenting i del I-IV i detta avtal skall 
undanta medlemmarna från skyldigheten att 
fullgöra sådana skyldigheter som de har gent
emot varandra enligt Pariskonventionen, Bern
konventionen, Romkonventionen och Överens
kommelsen om rättsligt skydd för kretsmönster 
i halvledarprodukter. 

Artikel 3 

Nationell behandling 

l. Varje medlem skall medge andra medlem
mars rättssubjekt en behandling som inte är 
mindre förmånlig än den som· dess egna rätt
subjekt medges med avseende på skydd3 för 
immaterialrätter, med beaktande av de undan
tag som redan angivits i Pariskonventionen 

2 I detta avtal syftar Pariskonventionen på Pariskon
ventionen om industriellt rättsskydd, Pariskonventionen 
(1967) syftar på Pariskonventionen om industriellt 
rättsskydd (Stockholmstexten, 14 juli 1967), Bernkon
ventionen syftar på Bernkonventionen för skydd av 
litterära och konstnärliga verk, Bernkonventionen 
(1971) syftar på Bernkonventionen för skydd av litte
rära och konstnärliga verk (Paris texten, 24 juli I 97 I), 
Romkonventionen syftar på Den internatianena kon
ventionen om skydd för utövande konstnärer, framstäl
lare av ljudupptagningar samt r.adioföretag, antagen i 
Rom den 26 oktober 1961. Overenskommelsen om 
rättsligt skydd för kretsmönster i J:lalvledarprodukter 
(IPIC-överenskommelsen) syftar på Overenskommelsen 
om rättsligt skydd för kretsmönster i halvledar
produkter, antagen i Washington den 26 maj 1989. 
WTO-avtalet syftar på Avtalet om upprättande av 
WTO. 

3 I artikel 3 och 4 skaii termen skydd inbegripa 
frågor om tillgång tiii, erhåiiande, omfattning, upprätt
håilande och säkerstäilande av skydd för immaterial
rätter samt även sådana frågor som gäller bruk av i 
detta avtal särskilt angivna immaterialrätter. 

of Integrated Circuits, were all Members of the 
WTO members of those conventions.2 Any 
Member availing itself of the possibilities pro
vided in paragraph 3 of Article 5 or para
graph 2 of Article 6 of the Rome Convention 
shall make a notification as foreseen in those 
provisions to the Council for Trade-Related 
Aspects of Intellectual Property Rights (the 
"Council for TRIPS"). 

Article 2 

Intellectual Property Conventians 

l. In respect of Parts II, III and IV of this 
Agreement, Members shall comply with Arti
cles l through 12, and Article 19, of the Paris 
Convention (1967). 

2. Notbing in Parts I to IV of this Agreement 
shall derogate from existing obligations that 
Members may have to each other under the 
Paris Convention, the Berne Convention, the 
Rome Convention and the Treaty on Intellec
tual Property in Respect of Integrated Circuits. 

Article 3 

National Treatment 

l. Each Member shall accord to the nation
als of other Members treatment no less favour
able than that it accords to its own nationals 
with regard to the protection3 of intellectual 
property, subject to the exceptions already 
provided in, respectively, the Paris Convention 

2 In this Agreement, "Paris Convention" refers to 
the Paris Conventian for the Proteetian of Industrial 
Property; "Paris Conventian (1967)" refers to the 
Stockholm Act of this Conventian of 14 July 1967. 
"Berne Convention" refers to the Berne Conventian for 
the Proteetian of Literary and Artistic Works; "Berne 
Conventian (1971)" refers to the Paris Act of this 
Conventian of 24 July 1971. "Rome Convention" refers 
to the International Conventian for the Proteetian of 
Performers, Producers of Phonograms and Broadcast
ing Organizations, adopted at Rome on 26 Octo
ber 1961. "Treaty on Intellectual Property in Respect of 
Integrated Circuits" (IPIC Treaty) refers to the Treaty 
on lntellectual Property in Respect of Jntegrated 
Circuits, adopted at Washington on 26 May l 989. 
"WTO Agreement" refers to the Agreement Establish
ing the WTO. 

3 For the purposes of Articles 3 and 4, "protection" 
shaii include matters affecting the availability, acquisi
tion, scope, maintenance and enforcement of intellec
tual property rights as weil as those matters affecting 
the use of intellectual property rights specifically ad
dressed in this Agreement. 
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(1967), Bernkonventionen (1971), Romkonven
tionen eller Överenskommelsen om rättsligt 
skydd för kretsmönster ihalvledarprodukter. 
Beträffande utövande konstnärer, framställare 
av ljudupptagningar samt radio- och televi
sions[OOad]företag, är denna skyldighet endast 
tillämplig med avseende på rättigheterna i detta 
avtal. En medlem som gör bruk av de iartikel 
6 i Bernkonventionen (1971) eller i artikel 
16.1.b i Romkonventionen angivna möjlighe
terna skall i enlighet med dessa bestämmelser 
anmäla detta till TRIPS-rådet. 

2. En medlem kan själv göra bruk av de i 
punkt l tillåtna undantagen med avseende på 
rättsliga och administrativa förfaranden, där
ibland angivande av en postadress eller utnäm
nande av ett ombud inom en medlems rätts
skipningsområde, endast när sådana undantag 
är nödvändiga för att säkerställa efterlevnaden 
av lagar och andra författningar som inte är 
oförenliga med bestämmelserna i detta avtal 
och endast när de inte tillämpas på ett sätt som 
skulle utgöra en förtäckt inskränkning av 
internationell handel. 

Artikel 4 

Mest gynnad nationsbehandling 

Beträffande skydd för immaterialrätter skall 
varje fördel, förmån, frihet eller rättighet som 
av någon medlem medges något annat med
lemslands rättssubjekt, omedelbart och ovill
korligt medges alla andra medlemmars rätts
subjekt. Undantaget från denna skyldighet är 
av en medlem beviljad fördel, förmån, frihet 
eller rättighet 

(a) som härrör från internationella avtal om 
rättshjälp eller rättsverkställighet av allmän 
natur och som inte är särskilt begränsad till att 
gälla skydd för immaterialrätter, 

(b) som beviljas i enlighet med Bernkonven
tionens (1971) eller Romkonventionens bestäm
melser enligt vilka det godkänns att den med
givna behandlingen inte behöver vara en följd 
av nationell behandling utan av en i annat land 
medgiven behandling, 

c) som berör i detta avtal ej angivna rättig
heter för utövande konstnärer, framställare av 
ljudupptagningar och radio- och televisionsfö
retag, 

(d) som härrör från internationella avtal om 
skydd för immaterialrätter som trätt i kraft 
före WTO-avtalets ikraftträdande, förutsatt att 

(1967), the Berne Conventian (1971), the Rome 
Conventian or the Treaty on Intellectual Prop
erty in Respect of lntegrated Circuits. In 
respect of performers, producers of phono
grams and broadcasting organizations, this 
obligation only applies in respect of the rights 
provided under this Agreement. Any Member 
availing itself of the possibilities provided in 
Artide 6 of the Berne Conventian (1971) or 
paragraph l(b) of Artide 16 of the Rome 
Conventian shall make a notification as fore
seen in those provisions to the Council for 
TRIPS. 

2. Members may avail themselves of the 
exceptions permitted under paragraph l in re
lation to judicial and administrative proce
dures, including the designation of an address 
for service or the appointment of an agent 
within the jurisdiction of a Member, only 
where such exceptions are necessary to secure 
compliance with laws and regulations which 
are not inconsistent with the provisions of this 
Agreement and where such practices are not 
applied in a manner which would constitute a 
disguised restriction on trade. 

Artide 4 

Most-Favoured-Nation Treatment 

With regard to the protection of intellectual 
property, any advantage, favour, privilege or 
immunity granted by a Member to the nation
als of any other country shall be accorded 
immediately and unconditionally to the nation
als of all other Members. Exempted from this 
obligation are any advantage, favour, privilege 
or immunity accorded by a Member: 

(a) deriving from international agreements 
on judicial assistance or law enforcement of a 
general nature and not partieulafly confined to 
the protection of intellectual property; 

(b) granted in accordance with the provisions 
of the Berne Conventian (1971) or the Rome 
Conventian authorizing that the treatment ac
corded be a function not of national treatment 
hut of the treatment accorded in another 
country; 

(c) in respect of the rights of performers, 
producers of phonograms and broadcasting 
organizations not provided under this Agree
ment; 

(d) deriving from international agreements 
related to the protection of intellectual prop
erty which entered into force prior to the entry 
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sådana avtal anmäls till TRIPS-rådet och inte 
utgör en godtycklig eller otillbörlig diskrimine
ring av andra medlemsstaters rättssubjekt 

Artikel 5 

Multilaterala avtal om erhållande eller 
upprätthållande av skydd 

skyldigheterna enligt artikel 3 och 4 är inte 
tillämpliga på förfaranden i multilaterala avtal 
om erhållaodet eller upprätthållandet av imma
terialrätter som slutits inom WIPO. 

Artikel 6 

Konsumtion 

Vid tvistlösning enligt detta avtal skall, med 
beaktande av bestämmelserna i artikel 3 och 4, 
ingenting i detta avtal användas beträffande 
frågan om immaterialrätters konsumtion. 

Artikel 7 

Mål 

Skyddet för immaterialrätter och säkerstäl
landet av detta skydd bör bidraga till att 
främja teknisk innovation och till överföring 
och spridning av teknik till ömsesidig fördel för 
producenter och användare av teknisk kun
skap, och på ett sådant sätt som befrämjar 
social och ekonomisk välfärd och skapar ba
lans mellan rättigheter och skyldigheter. 

Artikel 8 

Principer 

I. I samband med utformandet av agar och 
andra författningar och ändringar i dessa kan 
en medlem besluta om åtgärder som bedöms 
nödvändiga för att skydda allmänhetens hälsa 
och näringstillförsel och för att främja det 
allmännas intressen inom områden av väsentlig 
betydelse för den sociala, ekonomiska och 
tekniska utvecklingen under förutsättning att 
åtgärderna i fråga är förenliga med detta avtals 
bestämmelser. 

2. Under förutsättning att de är förenliga 
med bestämmelserna i detta avtal kan lämpliga 
åtgärder bli nödvändiga för att förhindra miss-

into force of the WTO Agreement, provided 
that such agreements are notified to the Coun
cil for TRIPS and do not constitute an arbi
trary or unjustifiable discrimination against 
nationals of other Members. 

Artide 5 

Multilateral Agreements on Acquisition or 
Maintenance of Proteetian 

The obligations under Artides 3 and 4 do 
not apply to procedures provided in multilat
eral agreements conduded under the auspices 
of WIPO relating to the acquisition or main
tenance of intellectual property rights. 

Artide 6 

Exhaustion 

For the purposes of dispute settlement under 
this Agreement, subject to the provisions of 
Artides 3 and 4 notbing in this Agreement shall 
be used to address the issue of the exhaustion 
of intellectual property rights. 

Artide 7 

Objectives 

The protection and enforcement of intellec
tual property rights should contribute to the 
promotion of technological innovation and to 
the transfer and dissemination of technology, 
to the mutual advantage of producers and 
users of technological knowledge and in a 
manner conducive to social and economic 
welfare, and to a balance of rights and obliga
tions. 

Artide 8 

Principles 

l. Members may, in formulating or amend
ing their Iaws and regulations, adopt measures 
necessary to proteet public health and nutri
tion, and to promote the public interest in 
seetars of vital importance to their socio
economic and technological development, pro
vided that such measures are consistent with 
the provisions of this Agreement. 

2. Appropriate measures, provided that they 
are consistent with the provisions of this 
Agreement, may be needed to prevent the 
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bruk från rättighetshavares sida av immaterial
rätter, eller förfaranden som otillbörligt be
gränsar handel eller negativt påverkar interna
tionell överföring av teknik. 

DEL II 

NORMER FÖR TILLGÅNG TILL, 
OMFATTNING OCH ANVÄNDNING AV 

IMMATERIALRÅTTER 

AVSNITT l: UPPHOVSRÅTT OCH 
DÄRMED NÅRST ÅENDE RÅTTIGHETER 

Artikel 9 

Avtalet i förhållande till Bernkonventionen 

l. Medlemmarna skall följa bestämmelserna 
i artiklarna 1-21 i Bernkonventionen (1971) 
och dess bilaga. Av avtalet följer emellertid 
inga rättigheter eller skyldigheter för medlem
marna beträffande de i artikel 6a i denna 
konvention medgivna rättigheterna eller därur 
härledda rättigheterna. 

2. Upphovsrättsligt skydd skall utsträckas till 
uttryck, men inte till ideer, förfaranden, meto
der för handhavande eller matematiska be
grepp som sådana. 

Artikel 10 

Datorprogram och datasammanställningar 

l. Datorprogram i form av källkod eller 
objektkod skall åtnjuta skydd som litterärt 
verk enligt Bernkonventionen (1971 ). 

2. Sammanställningar av uppgifter eller an
nat material i maskinläsbar eller annan form 
som genom det sätt innehållet valts ut eller 
arrangerats utgör verk, skall åtnjuta skydd som 
sådana. Sådant skydd, som inte omfattar själva 
uppgifterna eller materialet, skall ej inskränka 
upphovsrätten till själva uppgifterna eller ma
terialet. 

Artikel Il 

Hyresrättigheter 

Medlemmarna skall, åtminstone beträffande 
datorprogram och filmverk, bevilja upphovs
män och deras rättighetshavare rätt att ge 
tillstånd till eller förbjuda förvärvsmässig ut
hyrning av original eller kopior av deras 
upphovsrättsskyddade verk till allmänheten. 

abuse of intellectual property rights by right 
holders or the resort to practices which unrea
sonably restrain trade or adversely affect the 
international transfer of technology. 

PART II 

STANDARDS CONCERNING THE 
AVAILABILITY, SCOPE AND USE OF 
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

SECTION l: COPYRIGHT AND 
RELATED RIGHTS 

Artide 9 

Relation to the Berne Conventian 

l. Members shall comply with Artides l 
through 21 of the Bern e Convention (1971) and 
the Appendix thereto. However, Members shall 
not have rights or obligations under this 
Agreement in respect of the rights conferred 
under Artide 6bis of that Convention or of the 
rights derived therefrom. 

2. Copyright protection shall extend to ex
pressions and not to ideas, procedures, meth
ods of operation or mathematical concepts as 
s u ch. 

Artide 10 

Computer Programs and Campilatians of Data 

l. Computer programs, whether in source or 
object code, shall be protected as literary works 
under the Berne Convention (1971). 

2. Compilations of data or other material, 
whether in rnachine readable or other form, 
which by reason of the selection or arrange
ment of their contents constitute intellectual 
creations shall be protected as such. Such 
protection, which shall not extend to the data 
or material itself, shall be without prejudice to 
any copyright subsisting in the data or material 
itself. 

Artide Il 

Rental Rights 

In respect of at !east computer programs and 
cinematographic works, a Member shall pro
vide authors and their successors in title the 
right to authorize or to prohibit the commer
cial rental to the public of originals or copies of 
their copyright works. A Member shall be 
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En medlem skall undantas från denna skyldig
het beträffande filmverk, om uthyrningen i 
fråga inte lett till omfattande efterbildning av 
sådana verk, vilken i avsevärd grad gjort 
intrång i den ensamrätt till återgivning som 
medlemmen i fråga medger upphovsmän och 
dessas rättighetshavare. Beträfffande datorpro
gram äger denna skyldighet ej tillämpning på 
uthyrning, om programmet som sådant inte 
utgör det huvudsakliga föremålet för uthyr
ningen. 

Artikel 12 

skyddets giltighetstid 

När tiden för skydd av annat verk än 
fotografisk bild eller brukskonst beräknas med 
annan utgångspunkt än en fysisk persons livs
längd, skall skyddet gälla intill utgången av det 
femtionde året efter det år då verket offentlig
gjordes eller, om sådant offentliggörande inte 
skett, intill utgången av det femtionde året efter 
det år då verket skapades. 

Artikel 13 

Begränsningar och undantag 

Medlemmarna skall inskränka begränsningar 
av eller undantag från ensamrätter till att gälla 
vissa särskilda fall som inte står i konflikt med 
ett normalt utnyttjande av verket och inte 
otillbörligt skadar rättighets-havarens rättmäti
ga intressen. 

Artikel 14 

Skydd för utövande konstnärer, framställare 
av ljudupptagningar ( ljudinspelningar) och 

radio- och televisionsföretag 

l. Beträffande fixering av utövande konstnä
rers framförande på ljudupptagning skall dessa 
ha möjlighet att förhindra följande handlingar, 
om dessa vidtas utan deras samtycke: upptag
ning av deras ej upptagna framförande och 
återgivning av sådan upptagning. Utövande 
konstnärer skall även ha möjlighet att förhind
ra följande handlingar när dessa vidtas utan 
deras samtycke: trådlös utsändning och direkt
sänd återgivning till allmänheten av deras 
framförande. 

2. Framställare av ljudupptagningar skall ha 
rätt att tillåta eller förbjuda direkt eller indirekt 
återgivning av deras ljudupptagningar. 

3. Radio- och televisionsföretag skall ha rätt 
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excepted from this obligation in respect of 
cinematographic works uniess such rental has 
led to widespread copying of such works which 
is materially impairing the exclusive right of 
reproductian conferred in that Member on 
authors and their successors in title. In respect 
of computer programs, this obligation does not 
apply to rentals where the program itself is not 
the essential object of the rentaL 

Artide 12 

Term of Protection 

Whenever the term of protection of a work, 
other than a photographic work or a work of 
applied art, is calculated on a basis other than 
the Iife of a natural person, such term shall be 
no less than 50 years from the end of the 
calendar year of authorized publication, or, 
failing such authorized publication within 50 
years from the making of the work, 50 years 
from the end of the calendar year of making. 

Artide 13 

Limitations and Exceptions 

Members shall confine limitations or excep
tions to exdusive rights to certain special cases 
which do not conflict with a normal exploita
tion of the work and do not unreasonably 
prejudice the legitimate interests of the right 
hol der. 

Artide 14 

Protection of Performers, Producers 
of Phonograms (Sound Recordings) and 

Broadcasting Organizations 

l. In respect of a fixation of their perfor
mance on a phonogram, performers shall have 
the possibility of preventing the following acts 
when undertaken without their authorization: 
the fixation of their unfixed performance and 
the reproductian of such fixation. Performers 
shall also have the possibility of preventing the 
following acts when undertaken without their 
authorization: the broadcasting by wireless 
means and the communication to the public of 
their live performance. 

2. Producers of phonograms shall enjoy the 
right to authorize or prohibit the direct or 
indirect reproductian of their phonograms. 

3. Broadcasting organizations shall have the 
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att förbjuda följande handlingar när dessa 
vidtas utan deras samtycke: upptagning, åter
givning av upptagning och trådlös återutsänd
ning av utsändningar liksom även återgivning 
till allmänheten av televisionsutsändningar av 
dessa. Om en medlem inte medger radio- och 
televisionsföretag sådana rättigheter, skall den 
bereda innehavare av upphovsrätt till innehål
let i utsändningar möjlighet att förhindra de 
ovan nämnda handlingarna med beaktande av 
bestämmelserna i Bernkonventionen (1971). 

4. Bestämmelserna i artikel 11 beträffande 
datorprogram skall äga motsvarande tillämp
ning för framställare av ljudupptagningar och 
alla andra innehavare av rättigheter i ljudupp
tagningar enligt bestämmelserna i en medlems 
lagstiftning. Om en medlem den 15 april 1994 
tillämpar ett gällande system för skälig ersätt
ning till rättighetshavare för uthyrning av 
ljudupptagningar, kan den upprätthålla detta 
under förutsättning att den förvärvsmässiga 
uthyrningen av ljudupptagningar inte avsevärt 
inskränker rättighetshavarnas ensamrätt till 
återgivning. 

5. Det upphovsrättsliga skyddet för utövan
de konstnärer och framställare av ljudupptag
ningar enligt detta avtal gäller åtminstone intill 
utgången av det femtionde året efter det år, då 
ljudupptagningen gjordes eller framförandet 
ägde rum. Giltighetstiden för skydd enligt 
punkt 3 skall sträcka sig åtminstone intill 
utgången av det tjugonde året efter det år då 
utsändningen ägde rum. 

6. Beträffande de i punkterna l, 2 och 3 
medgivna rätttigheterna, kan en medlem fast
ställa villkor, inskränkningar, undantag och 
reservationer i den utsträckning Romkonven
tionen medger detta. Bestämmelserna i artikel 
18 i Bernkonventionen (1971) skall emellertid 
också på motsvarande sätt gälla rättigheter i 
ljudupptagningar som innehas av utövande 
konstnärer och framställare av ljudupptag
mngar. 

AVSNITT 2: VARUMÄRKEN 

Artikel 15 

skyddets föremål 

l. Varje tecken eller kombination av tecken 
som kan särskilja varor eller tjänster som 

right to prohibit the following acts when 
undertaken without their authorization: the 
fixation, the reproduction of fixations, and the 
rebroadcasting by wireless means of broad
casts, as well as the communication to the 
public of television broadcasts of the same. 
Where Members do not grant such rights to 
broadcasting organizations, they shall provide 
owners of copyright in the subject matter of 
broadcasts with the possibility of preventing 
the above acts, subject to the provisions of the 
Berne Convention (1971). 

4. The provisions of Artide 11 in respect of 
computer programs shall apply mutafis mutan
dis to producers of phonograms and any other 
right holders in phonograms as determined in a 
Member's law. If on 15 April 1994 a Member 
has in force a system of equitable remuneration 
of right holders in respect of the rental of 
phonograms, it may maintain such system 
provided that the commercial rental of phono
grams is not giving rise to the material impair
ment of the exdusive rights of reproduction of 
right holders. 

5. The term of the protection available under 
this Agreement to performers and producers of 
phonograms shall last at least until the end of 
a period of 50 years computed from the end of 
the calendar year in which the fixation was 
made or the performance took place. The term 
of protection granted pursuant to paragraph 3 
shall last for at least 20 years from the end of 
the calendar year in which the broadeast took 
place. 

6. Any Member may, in relation to the rights 
conferred under paragraphs l, 2 and 3, provide 
for conditions, limitations, exceptions and res
ervations to the extent permitted by the Rome 
Convention. However, the provisions of Artide 
18 of the Berne Convention (1971) s hall al so 
apply, mutatis mutandis, to the rights of per
formers and producers of phonograms in pho
nograms. 

SECTION 2: TRADEMARKS 

Artide 15 

Proteetab/e Subject M att er 

l. Any sign, or any combination of signs, 
capable of distinguishing the goods or services 
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tillhandahålls i en näringsverksamhet från så
dana som tillhandahålls i en annan, skall 
kunna utgöra varumärke. Sådana tecken, sär
skilt ord som utgörs av personnamn, bokstä
ver, siffror, figurer och färgkombinationer lik
som kombination av sådana tecken, skall kun
na registreras som varumärke. Om tecken inte 
i sig särskiljer varorna eller tjänsterna i fråga 
kan medlemmarna för registrering kräva inar
betning. En medlem kan som registreringsvill
kor kräva att kännetecken skall vara synliga 
för ögat. 

2. Punkt l skall inte tolkas som ett hinder 
för en medlem från att på andra grunder vägra 
registrering av varumärke förutsatt att dessa 
inte avviker från bestämmelserna i Pariskon
ventionen (1967). 

3. En medlem får ställa användning som 
villkor för registrering. Faktisk användning av 
ett varumärke skall emellertid inte krävas för 
ingivande av registreringsansökan. En ansökan 
skall inte avslås enbart på den grunden att den 
avsedda användningen inte ägt rum inom tre år 
från dagen för ansökan. 

4. Varuslaget eller arten av tjänster för vilka 
ett varumärke skall användas får aldrig utgöra 
hinder för registrering av varumärket i fråga. 

5. Medlemmarna skall offentliggöra varje 
varumärke antingen före registrering eller utan 
dröjsmål efter registrering och skall bereda 
skälig möjlighet för den som vill framställa 
yrkande om att häva registreringen. En medlem 
kan dessutom erbjuda möjlighet att invända 
mot registrering av ett varumärke. 

Artikel 16 

Rättigheter som är knutna till ett varumärke 

l. Innehavaren av ett registrerat varumärke 
skall ha ensamrätt att förhindra tredje man att 
utan innehavarens samtycke i näringsverksam
het använda identiskt lika eller liknande tecken 
för varor eller tjänster som är identiska med 
eller liknar dem för vilka varumärket har 
registrerats, om användningen kan leda till 
förväxling. När ett identiskt lika tecken an
vänds för identiskt lika varor eller tjänster skall 
föväxlingsrisk anses föreligga. De ovan angivna 
rättigheterna skall inte skada äldre rättigheter 
och skall inte heller påverka medlemmarnas 

of one undertaking from those of other under
takings, shall be capable of constituting a 
trademark. Such signs, in particular words 
including personal names, letters, numerals, 
figurative elements and combinations of co
lours as weil as any combination of such signs, 
shall be eligible for registration as trademarks. 
Where signs are not inherently capable of 
distinguishing the relevant goods or services, 
Members may make registrability depend on 
distinctiveness acquired through use. Members 
ma y require, as a condition of registration, that 
signs be visually perceptible. 

2. Paragraph l shall not be understood to 
prevent a Member from denying registration of 
a trademark on other grounds, provided that 
they do not derogate from the provisions of the 
Paris Convention (1967). 

3. Members may make registrability depend 
on use. However, actual use of a trademark 
shall not be a condition for filing an applica
tion for registration. An application shall not 
be refused solely on the ground that intended 
use has not taken place before the expiry of a 
period of three years from the date of applica
tion. 

4. The nature of the goods or services to 
which a trademark is to be applied shall in no 
case form an obstacle to registration of the 
trademar k. 

5. Members shall publish each trademark 
either before it is registered or promptly after it 
is regisiered and shall afford a reasonable 
opportunity for petitions to cancel the registra
tion. In addition, Members may afford an 
opportunity for the registration of a trademark 
to be opposed. 

Artide 16 

Rights Conferred 

l. The owner of a registered trademark shall 
have the exclusive right to prevent all third 
parties not having the owner's consent from 
using in the course of trade identical or similar 
signs for goods or services which are identical 
or similar to those in respect of which the 
trademark is regisiered where such use would 
result in a Iikelihood of confusion. In case of 
the use of an identical sign for identical goods 
or services, a Iikelihood of confusion shall be 
presumed. The rights described above shall not 
prejudice any existing prior rights, nor shall 
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möjligheter att bevilja rättigheter på grundval 
av användning. 

2. Artikel 6a i Pariskonventionen (1967), 
skall äga motsvarande tillämpning på tjänster. 
Vid bedömning av om ett varumärke är all
mänt känt, skall medlemmarna beakta den 
kännedom om varumärket som finns hos den 
berörda delen av allmänheten, däribland den 
kännedom som uppstått som följd av reklam 
för varumärket i det berörda medlemslandet. 

3. Artikel 6a i Pariskonventionen (1967), 
skall äga motsvarande tillämpning på varor 
eller tjänster som inte liknar dem för vilka ett 
varumärke har registrerats, förutsatt att varu
märkets användning för dessa varor eller tjäns
ter tyder på samband mellan varorna och 
tjänsterna och det registrerade varumärkets 
innehavare, och förutsatt att det registrerade 
varumärkets innehavares intressen kan befaras 
lida skada av sådan användning. 

Artikel 17 

Undantag 

En medlem kan medge begränsade undantag 
i ett varumärkes rättigheter, till exempel skälig 
användning av beskrivande ord, förutsatt att 
sådana undantag beaktar varumärkeshavarens 
och tredje parters legitima intressen. 

Artikel 18 

skyddets giltighetstid 

Registrering och förnyelse av registrering av 
varumärke skall gälla i minst sju år. Antalet 
förnyelser av registrering av varumärke är 
obegränsat. 

Artikel 19 

Bruk av varumärken 

l. Om bruk av varumärke krävs för att dess 
registrering skall gälla, kan registreringen en
dast hävas, om det inte brukats under minst tre 
år i följd, med mindre innehavaren kan förete 
giltiga skäl, grundade på förekomsten av hin
der för sådant bruk. Omständigheter utanför 
varumärkeshavarens kontroll, som utgör hind
er för bruk av varumärket, såsom importrest
riktioner eller andra statliga krav beträffande 
de varor eller tjänster som skyddas av varu-

they affect the possibility of Members making 
rights available on the basis of use. 

2. Artide 6bis of the Paris Conventian (1967) 
shall apply, mutafis mutandis, to services. In 
determining whether a trademark is well
known, Members shall take account of the 
knowledge of the trademark in the relevant 
sector of the public, induding knowled ge in the 
Member concerned which has been obtained as 
a result of the promotion of the trademark. 

3. Artide 6bis of the Paris Conventian (1967) 
shall apply, mutatis mutandis, to goods or 
services which are not similar to those in 
respect of which a trademark is registered, 
provided that use of that trademark in relation 
to those goods or services would indicate a 
connection between those goods or services and 
the owner of the registered trademark and 
provided that the interests of the owner of the 
registered trademark are Iikely to be damaged 
by such use. 

Artide 17 

Exceptions 

Members may provide limited exceptions to 
the rights conferred by a trademark, such as 
fair use of descriptive terms, provided that such 
exceptions take account of the legitimate inter
ests of the owner of the trademark and of third 
parties. 

Artide 18 

Term of Proteetian 

Initial registration, and each renewal of 
registration, of a trademark shall be for a term 
of no less than seven years. The registration of 
a trademark shall be renewable indefinitely. 

Artide 19 

Requirement of Use 

l. If use is required to maintain a registra
tion, the registration may be cancelled only 
after an uninterrupted period of at !east three 
years of non-use, uniess valid reasons based on 
the existence of obstades to such use are shown 
by the trademark owner. Circumstances arising 
independently of the will of the owner of the 
trademark which constitute an obstade to the 
use of the trademark, such as import restric
tians on or other government requirements for 
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märket, skall anses vara giltiga skäl till att 
varumärket inte brukas. 

2. När ett varumärke under innehavarens 
överinseende brukas av annan person, skall 
detta med avseende på registreringens upprätt
hållande anses vara bruk av varumärket. 

Artikel 20 

Övriga krav 

Användning av ett varumärke i nanngs
verksamhet skall inte oskäligt försvåras av 
särskilda krav, såsom användning tillsammans 
med annat varumärke, användning i särskild 
form eller användning som minskar dess för
måga att särskilja varor och tjänster som 
tillhandahålls i en näringsverksamhet från den 
som tillhandahålls i en annan. Detta utesluter 
inte krav på att varumärket skall användas 
med angivande av tillverkaren av varorna eller 
tjänsterna i fråga, tillsammans med, men utan 
att sammankoppla det med det varumärke som 
särskiljer tillverkarens egna varor eller 
tjänster. 

Artikel 21 

Överlåtelse och licens 

En medlem kan fastställa villkor för överlå
telse och licensiering av varumärken, förutsatt 
att tvångslicensiering av varumärken inte tillåts 
och att innehavaren av ett registrerat varumär
ke skall äga rätt att överlåta varumärket med 
eller utan samtidig överlåtelse av den rörelse 
vilken varumärket tillhör. 

A VSNITT 3: GEOGRAFISKA 
URSPRUNGSBETECKNINGAR 

Artikel 22 

Skydd av geografiska ursprungsbeteckningar 

l. Med uttrycket "geografiska ursprungsbe
teckningar" avses i detta avtal beteckningar 
som anger att en vara har sitt ursprung i en 
medlems territorium, eller i en region eller ort 
inom detta territorium, om varans egenskaper, 
rykte eller andra karaktäristiska egenskaper i 
huvudsak kan hänföras till dess geografiska 
ursprung. 

2. Beträffande geografiska ursprungsbeteck-

goods or services protected by the trademark, 
shall be recognized as valid reasons for non
use. 

2. When subject to the control of its owner, 
use of a trademark by another person shall be 
recognized as use of the trademark for the 
purpose of maintaining the registration. 

Artide 20 

Other Requirements 

The use of a trademark in the course of trade 
shall not be unjustifiably encumbered by spe
cial requirements, such as use with another 
trademark, use in a special form or use in a 
manner detrimental to its capability to distin
guish the goods or services of one undertaking 
from those of other undertakings. This will not 
predude a requirement prescribing the use of 
the trademark identifying the undertaking pro
ducing the goods or services along with, but 
without Iinking it to, the trademark distin
guishing the specific goods or services in 
question of that undertaking. 

Artide 21 

Licensing and Assignment 

Members may determine conditions on the 
licensing and assignment of trademarks, it 
being understood that the compulsory licensing 
of trademarks shall not be permitted and that 
the owner of a registered trademark shall have 
the right to assign the trademark with or 
without the transfer of the business to which 
the trademark belongs. 

SECTION 3: GEOGRAPHICAL 
INDICA TIONS 

Artide 22 

Proteetian of Geographical Indications 

l. Geographical indications are, for the 
purposes of this Agreement, indications which 
identify a good as origirrating in the territory of 
a Member, or a region or locality in that 
territory, where a given quality, reputation or 
other characteristic of the good is essentially 
attributable to its geographical origin. 

2. In respect of geographical indications, 
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ningar skall medlemmarna tillhandahålla be
rörda parter rättsliga förfaranden för att för
hindra 

(a) användning av något i en varas beteck
ning eller presentation som anger eller ger 
intryck av att varan i fråga har sitt ursprung i 
ett annat geografiskt område än det riktiga, på 
ett sätt som vilseleder allmänheten om varans 
geografiska ursprung, 

(b) sådan användning som utgör otillbörlig 
konkurrens som avses i artikel lOa i Pariskon
ventionen (1967). 

3. En medlem skall på eget initiativ, om dess 
lagstiftning medger detta, eller efter framställ
ning av berörd part, vägra eller ogiltigförklara 
registrering av ett varumärke som innehåller 
eller består av en geografisk ursprungsbeteck
ning avseende varor som inte har sitt ursprung 
i det angivna territoriet, om användningen av 
beteckningen i varumärket för sådana varor i 
medlemslandet är av sådan karaktär att den 
vilseleder allmänheten med avseende på det 
riktiga ursprunget. 

4. Det skydd som avses i punkterna 1-3 
skall tillämpas mot en geografisk ursprungsbe
teckning som, trots att den är formellt korrekt 
med avseende på territoriet, regionen eller 
orten där varorna har sittursprung, felaktigt 
ger allmänheten intryck av att varorna har sitt 
ursprung i ett annat territorium. 

Artikel 23 

Tilläggsskydd för geografiska ursprungs
beteckningar för vin och sprit 

l. Medlemmarna skall tillhandahålla berörda 
parter rättsliga förfaranden för att förhindra 
att en geografisk ursprungsbeteckning för vin 
eller sprit används för vin som inte har sitt 
ursprung i det av den geografiska ursprungs
beteckningen angivna området eller för sprit 
som inte har sitt ursprung i det av den 
geografiska ursprungsbeteckningen angivna 
området, även om varornas riktiga ursprung 
anges eller om den geografiska ursprungsbe
teckningen används i översättning eller tillsam
mans med uttryck såsom "sia§"· "typ", "stil", 
"efterbildning" eller liknande. 

2. Registrering av varumärke för vin som 
innehåller eller består av en geografisk ur-

8 Beträffande fullgörandet av dessa skyldigheter kan 
en medlem utan hinder av första meningen i artikel 42 
i stället tillhandahålla administrativa förfaranden. 

Members shall provide the legal means for 
interested parties to prevent: 

(a) the use of any means in the designation 
or presentation of a good that indicates or 
suggests that the good in question origirrates in 
a geographical area other than the true place of 
origin in a manner which misleads the public as 
to the geographical origin of the good; 

(b) any use which constitutes an act of unfair 
competition within the meaning of Artide lObis 
of the Paris Convention (1967). 

3. A Member shall, ex officio if its legislatian 
so permits or at the request of an interested 
party, refuse or invalidate the registration of a 
trademark which contains or consists of a 
geographical indication with respect to goods 
not origirrating in the territory indicated, if use 
of the indication in the trademark for such 
goods in that Member is of such a nature as to 
mislead the public as to the true place of origin. 

4. The protection under paragraphs l, 2 and 
3 shall be applicable against a geographical 
indication which, although literally true as to 
the territory, region or locality in which the 
goods originate, falsely represents to the public 
that the goods originate in another territory. 

Artide 23 

Additional Proteetian for Geographical 
Indications for Wines and Spirits 

l. Each Member shall provide the legal 
means for interested parties to prevent use of a 
geographical indication identifying wines for 
wines not origirrating in the place indicated by 
the geographical indication in question or 
identifying spirits for spirits not origirrating in 
the place indicated by the geographical indica
tion in question, even where the true origin of 
the goods is indicated or the geographical 
indication is used in translation or accompa
nied by ex pressions such as "kind", "type", 
"style", "imitation" or the like.4 

2. The registration of a trademark for wines 
which contains or consists of a geographical 

4 Notwithstanding the first sentence of Article 42, 
Members may, with respect to these obligations, instead 
provide for enforcement by administrative action. 
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sprungsbeteckning för vin eller registrering för 
sprit som innehåller eller består av en geogra
fisk ursprungsbeteckning för sprit, skall vägras 
eller ogiltigförklaras, antingen på eget initiativ, 
om medlemmens lagstiftning medger detta, 
eller efter framställning av berörd part, med 
avseende på vin eller spritdrycker som inte har 
detta ursprung. 

3. Beträffande likalydande geografiska ur
sprungsbeteckningar för vin, skall varje beteck
ning skyddas med förbehåll för bestämmelser
na i artikel 22.4. Varje medlem skall fastställa 
de praktiska villkor under vilka likalydande 
beteckningar skall särskiljas från varandra, 
under beaktande av behovet av att se till att 
berörda producenter behandlas lika och att 
konsumenterna inte vilseleds. 

4. För att underlätta skydd för geografiska 
ursprungsbeteckningar för vin skall förhand
lingar inledas i TRIPS-rådet om upprättandet 
av ett multilateralt system för anmälan och 
registrering av geografiska ursprungsbeteck
ningar för sådana viner som är berättigade till 
skydd i de medlemsländer som är anslutna till 
systemet. 

Artikel 24 

Internationella förhandlingar, Undantag 

l. Medlemmarna förbinder sig att deltaga i 
förhandlingar i syfte att öka skyddet för vissa 
geografiska ursprungsbeteckningar enligt arti
kel 23. Bestämmelserna i punkt 4-8 nedan får 
inte åberopas av en medlem för att vägra att 
föra förhandlingar eller att ingå bilaterala eller 
multilaterala avtal. Medlemmarna skall i sam
band med sådana förhandlingar vara beredda 
att överväga dessa bestämmelsers fortsatta 
tillämplighet på vissa geografiska ursprungsbe
teckningar vilkas användning har varit föremål 
för sådana förhandlingar. 

2. TRIPS-rådet skall övervaka tillämpningen 
av denna avdelnings bestämmelser. Den första 
översynen av detta slag skall äga rum inom två 
år efter WTO-avtalets ikraftträdande. Frågor 
som gäller fullgörandet av skyldigheter enligt 
dessa bestämmelser kan anmälas till rådet, som 
efter framställning av en medlem skall samråda 
med en eller flera medlemmar beträffande en 
sådan fråga i vilken det genom bilateralt eller 
plurilateralt samråd mellan de berörda med
lemmarna inte varit möjligt att nå en tillfreds
ställande lösning. Rådet skall vidta sådana 

indication identifying wines or for spirits which 
contains or consists of a geographical indica
tion identifying spirits shall be refused or 
invalidated, ex officio if a Member's legislation 
so permits or at the request of an interested 
party, with respect to such wines or spirits not 
having this origin. 

3. In the case of homonymous geographical 
indications for wines, protection shall be ac
corded to each indication, subject to the 
provisions of paragraph 4 of Article 22. Each 
Member shall determine the practical condi
tians under which the homonymous indications 
in question will be differentiated from each 
other, taking into account the need to ensure 
equitable treatment of the producers concerned 
and that consumers are not misled. 

4. In order to facilitate the protection of 
geographical indications for wines, negotiations 
shall be undertaken in the Council for TRIPS 
concerning the establishment of a multilateral 
system of notification and registration of geo
graphical indications for wines eligible for 
protection in those Members participating in 
the system. 

Article 24 

International Negotiations; Exceptions 

l. Members agree to enter into negotiations 
airned at increasing the protection of individual 
geographical indications under Article 23. The 
provisions of paragraphs 4 through 8 below 
shall not be used by a Member to refuse to 
conduct negotiations or to conclude bilateral or 
multilateral agreements. In the context of such 
negotiations, Members shall be willing to con
sider the continued applicability of these pro
visions to individual geographical indications 
whose use was the subject of such negotiations. 

2. The Council for TRIPS shall keep under 
review the application of the provisions of this 
Section; the first such review shall take place 
within two years of the entry into force of the 
WTO Agreement. Any matter affecting the 
compliance with the obligations under these 
provisions may be drawn to the attention of 
the Council, which, at the request of a Mem
ber, shall consult with any Member or Mem
bers in respect of such matter in respect of 
which it has not been possible to find a 
satisfactory solution through bilateral or pluri-
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åtgärder som kan komma att beslutas för att 
underlätta tillämpningen av detta avsnitt och 
för att främja dess syften. 

3. Vid genomförandet av bestämmelserna i 
detta avsnitt skall en medlem inte reducera 
skyddet för sådana geografiska ursprungs
beteckningar som fanns i medlemslandet i 
fråga omedelbart före WTO-avtalets ikraftträ
dande. 

4. Inget i detta avsnitt skall innebära krav på 
en medlem att förhindra att en till ett annat 
medlemsland hänförlig geografisk ursprungsbe
teckning för vin eller sprit blir föremål för 
fortsatt eller liknande användning tillsammans 
med varor eller tjänster av dess rättssubjekt 
eller personer med hemvist där, vilka kontinu
erligt har använt denna geografiska ursprungs
beteckning i samband med samma eller därmed 
förbundna varor eller tjänster inom det med
lemslandets territorium antingen a) i minst 10 
års tid före den 15 april 1994 eller b) i god tro 
före denna dag. 

5. Om ansökan om varumärke har ingetts 
eller ett sådant har registrerats i god tro eller 
om rättigheter i ett varumärke erhållits genom 
användning i god tro antingen 

(a) före dagen för dessa bestämmelsers 
tillämpning i medlemsstaten i fråga enligt del 
VI, eller 

(b) innan den geografiska ursprungsbeteck
ningen erhållit skydd i dess ursprungsland, 

skall åtgärder som beslutats för att genom
föra bestämmelserna i denna avdelning inte, 
under åberopande av att ett varumärke är 
identiskt lika med eller liknar en geografisk 
ursprungsbeteckning, hindra ett varumärkes 
rätt till registrering eller dess giltighet eller 
rätten att använda ett varumärke. 

6. Inget i detta avsnitt skall innebära krav på 
en medlem att tillämpa dess bestämmelser på 
en till ett annat medlemsland hänförlig geogra
fisk ursprungsbeteckning för varor eller tjäns
ter, om beteckningen i fråga är identisk med ett 
ord som enligt gängse språkbruk i det med
lemslandets territorium används som vederta
gen benämning för sådana varor eller tjänster. 
Inget i detta avsnitt skall innebära krav på en 
medlem att tillämpa dess bestämmelser på en 
till en annan medlem hänförlig beteckning för 
vinprodukter för vilka ifrågavarande beteck
ning är identisk med det vanliga namnet för en 
druvsort inom det medlemslandets territorium 

lateral consultations between the Members 
concerned. The Council shall take such action 
as may be agreed to facilitate the operation and 
further the objectives of this Section. 

3. In implementing this Section, a Member 
shall not diminish the protection of geograph
ical indications that existed in that Member 
immediately prior to the date of entry into 
force of the WTO Agreement. 

4. Nothing in this Section shall require a 
Member to prevent continued and similar use 
of a particular geographical indication of an
other Member identifying wines or spirits in 
connection with goods or services by any of its 
nationals or domiciliaries who have used that 
geographical indication in a continuous man
ner with regard to the same or related goods or 
services in the territory of that Member either 
(a) for at ]east 10 years preceding 15 April 1994 
or (b) in good faith preceding that date. 

5. Where a trademark has been applied for 
or registered in good faith, or where rights to 
a trademark have been acquired through use in 
good faith either: 

(a) before the date of application of these 
provisions in that Member as defined in 
Part VI; or 

(b) before the geographical indication 1s 
protected in its country of origin; 

measures adopted to implement this Section 
shall not prejudice eligibility for or the validity 
of the registration of a trademark, or the right 
to use a trademark, on the basis that such a 
trademark is identical with, or similar to, a 
geographical indication. 

6. Nothing in this Section shall require a 
Member to apply its provisions in respect of a 
geographical indication of any other Member 
with respect to goods or services for which the 
relevant indication is identical with the term 
customary in common language as the com
mon name for such goods or services in the 
territory of that Member. Nothing in this 
Section shall require a Member to apply its 
provisions in respect of a geographical indica
tion of any other Member with respect to 
products of the vine for which the relevant 
indication is identical with the customary name 
of a grape variety existing in the territory of 
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vid dagen för WTO-avtalets ikraftträdan
de. 

7. En medlem får föreskriva att en framställ
ning enligt bestämmelserna i detta avsnitt i 
samband med användning eller registrering av 
varumärke måste göras inom fem år sedan den 
otillbörliga användningen av den skyddade 
beteckningen har blivit allmänt känd i med
lemslandet i fråga, eller efter dagen för regi
strering av varumärket i medlemslandet i fråga, 
förutsatt att varumärket har offentliggjorts 
senast den dagen, om denna dag infaller 
tidigare än dagen då den otillbörliga använd
ningen blev allmänt känd i medlemslandet i 
fråga, förutsatt att den geografiska ursprungs
beteckningen inte har använts eller registrerats 
i ond tro. 

8. Bestämmelserna i detta avsnitt skall inte 
hindra en person att i näringsverksamhet an
vända sitt namn eller namnet på sin företrädare 
i rörelsen, utom om användningen av ett 
sådant namn är ägnad att vilseleda allmänhe
ten. 

9. Någon skyldighet att skydda geografiska 
ursprungsbeteckningar vilka inte är eller har 
upphört att vara skyddade i ursprungslandet, 
eller som fallit ur bruk i det landet, föreligger 
inte enligt avtalet. 

A VSNITT 4: MÖNSTER 

Artikel 25 

Krav för skydd 

l. Medlemmarna skall tillhandahålla skydd 
för självständigt skapade mönster som är nya 
eller särpräglade. Medlemmarna får besluta att 
mönster inte är nya eller särpräglade, om de 
inte i betydande grad avviker från kända 
mönster eller kombinationer av kända särdrag 
av mönster. Medlemmarna kan besluta att 
skydd inte skall utsträckas till mönster som 
huvudsakligen är betingade av tekniska eller 
funktionella ändamål. 

2. Varje medlem skall tillse att krav för 
säkerställande av skydd för textilmönster, sär
skilt med avseende på kostnader, granskning 
eller offentliggörande, inte otillbörligt minskar 
möjligheterna att ansöka om och erhålla sådant 
skydd. Medlemmarna äger frihet att fullgöra 
denna skyldighet genom mönsterskyddslagstift
ning eller upphovsrättslig lagstiftning. 

78 340915T 

that Member as of the date of entry into force 
of the WTO Agreement. 

7. A Member may provide that any request 
made under this Section in connection with the 
use or registration of a trademark must be 
presented within five years after the adverse use 
of the protected indication has become gener
ally known in that Member or after the date of 
registration of the trademark in that Member 
provided that the trademark has been pub
lished by that date, if such date is earlier than 
the date on which the adverse use became 
generally known in that Member, provided that 
the geographical indication is not used or 
registered in bad faith. 

8. The provisions of this Section shall in no 
way prejudice the right of any person to use, in 
the course of trade, that person's name or the 
name of that person's predecessor in business, 
except where such name is used in such a 
manner as to mislead the public. 

9. There shall be no obligation under this 
Agreement to proteet geographical indications 
which are not or cease to be protected in their 
country of origin, or which have fallen into 
disuse in that country. 

SECTION 4: INDUSTRIAL DESIGNS 

Artide 25 

Requirements for Protection 

l. Members shall provide for the protection 
of independently created industrial designs that 
are new or original. Members mayprovide that 
designs are not new or original if they do not 
significantly differ from known designs or 
combinations of known design features. Mem
bers may provide that such protection shall not 
extend to designs dictated essentially by tech
nical or functional considerations. 

2. Each Member shall ensure that require
ments for securing protection for textile de
signs, in particular in regard to any cost, 
examination or publication, do not unreason
ably impair the opportunity to seek and obtain 
such protection. Members shall be free to meet 
this obligation through industrial design law or 
through copyright law. 
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Artikel 26 

skyddet 

l. Innehavare av skyddat mönster skall ha 
rätt att hindra tredje man från att utan 
innehavarens samtycke framställa, försälja eller 
importera varor som bär eller omfattar ett 
mönster vilketär en avbildning, eller i huvudsak 
en avbildning, av det skyddade mönstret, om 
sådana handlingar utförs i kommersiellt 
syfte. 

2. Medlemmarna kan besluta om begränsade 
undantag för mönsterskydd, förutsatt att så
dana undantag inte otillbörligt strider mot ett 
normalt utnyttjande av skyddade mönster och 
inte otillbörligt skadar mönsterhavarens legiti
ma intressen, med beaktande av tredje mans 
legitima intressen. 

3. Det tillgängliga skyddets giltighetstid skall 
vara minst l O år. 

AVSNITT 5: PATENT 

Artikel 27 

Det patenterbara området 

l. Med beaktande av bestämmelserna i 
punkt 2 och 3 skall patent kunna meddelas för 
alla uppfinningar, både produkter och proces
ser, inom alla tekniska områden, förutsatt att 
de är nya, har uppfinningshöjd och kan 
tillgodogöras industriellt. 5 Med beaktande av 
artikel 65.4, artikel 70.8 och punkt 3 i denna 
artikel, skall patent kunna meddelas och pa
tenträtter kunna åtnjutas oberoende av platsen 
föruppfinningen, det tekniska området och 
huruvida produkterna importeras eller fram
ställs lokalt. 

2. En medlem får från patenterbarhet undan
taga sådana uppfinningar som inom dess ter
ritorium måste förhindras från att utnyttjas 
kommersiellt för att kunna skydda ordre public 
eller den allmänna moralen, och för att skydda 
människors, djurs och växters liv eller hälsa 
eller för att undvika allvarliga miljöskador, 
förutsatt att sådant undantag inte görs enbart 
på grund av att det kommersiella utnyttjandet 
är förbjudet i medlemmens lagstiftning. 

5 Vid tillämpningen av detta avtal kan en medlem 
bestämma att orden "uppfinningshöjd" och "kan 
tillgodogöras industriellt" skall vara synonyma med 
orden "ej känt" respektive "användbar". 

Artide 26 

Proteetian 

l. The owner of a protected industrial design 
shall have the right to prevent third parties not 
having the owner's consent from making, 
selling or importing artides hearing or embod
ying a design which is a copy, or substantially 
a copy, of the protected design, when such acts 
are undertaken for commercial purposes. 

2. Members may provide limited exceptions 
to the protection of industrial designs, provided 
that such exceptions do not unreasonably 
conflict with the normal exploitation of pro
tected industrial designs and do not unreason
ably prejudice the legitimate interests of the 
owner of the protected design, taking account 
of the legitimate interests of third parties. 

3. The duration of protection available shall 
amount to at least l O years. 

SECTION 5: PATENTS 

Artide 27 

Patentable Subject Matter 

l. Subject to the provisions of paragraphs 2 
and 3, patents shall be available for any 
inventions, whether products or processes, in 
all fields of technology, provided that they are 
new, involve an inventive step and are capable 
of industrial application.5 Subject to para
graph 4 of Artide 65, paragraph 8 of Artide 70 
and paragraph 3 of this Artide, patents sh all be 
available and patent rights enjoyable without 
discrimination as to the place of invention, the 
field of technology and whether products are 
imported or locally produced. 

2. Members may exdude from patentability 
inventions, the prevention within their territory 
of the commercial exploitation of which is 
necessary to proteet ordre public or morality, 
induding to proteet human, animal or plant 
Iife or health or to avoid serious prejudice to 
the environment, provided that such exdusion 
is not made merely because the exploitation is 
prohibited by their law. 

5 For the purposes of this Article, the terms 
"inventive step" and "capable ofindustrial application" 
may be deemed by a Member to be synonymous with 
the terms "non-obvious" and "useful" respectively. 
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3. En medlem kan även undantaga från 
patenterbarhet: 

(a) diagnostiska, terapeutiska eller kirurgiska 
förfaranden för behandling av människor eller 
djur, och 

(b) växter och djur förutom mikroorganis
mer och väsentligen biologiska förfaranden för 
framställning av växter eller djur förutom 
icke-biologiska och mikrobiologiska förfarand
en. Medlemmarna skall emellertid tillhandahål
la skydd för underarter av växtsorter, antingen 
genom patent eller genom ett effektivt fristå
ende system av eget slag eller en kombination 
av dessa båda. Bestämmelserna i denna punkt 
skall granskas fyra år efter dagen för WTO
avtalets ikraftträdande. 

Artikel 28 

Rättigheter som är knutna till ett patent 

I. Ett patent skall ge patenthavaren följande 
ensamrätter: 

(a) när föremålet för patentet är en produkt, 
har patenthavaren rätt att hindra tredje man 
att utan patenthavarens samtycke framställa, 
använda, utbjuda till försäljning, försälja eller 
för dessa ändamål importera produkten i 
fråga, 

(b) när föremålet för patentet är en process, 
har patenthavaren rätt att hindra tredje man 
att utan patenthavarens samtycke använda 
processen och använda, utbjuda till försäljning, 
försälja eller för dessa ändamål importera 
åtminstone den produkt som är ett direkt 
resultat av processen i fråga. 

2. Patenthavare skall även ha rätt att över
låta eller till annan person överföra rätt till 
patent samt ingå licensavtal. 

Artikel 29 

Krav på patentsökande 

l. Medlemmarna skall kräva att en patent
sökande skall beskriva uppfinningen på ett så 
tydligt och fullständigt sätt att en fackman med 
ledning därav kan utöva uppfinningen och kan 
kräva av sökanden att ange det bästa sättet att 
utöva uppfinningen enligt vad uppfinnaren 
känner till vid tidpunkten för ansökan eller, 

7 Denna rättighet, liksom övriga rättigheter enligt 
detta avtal i samband med användning, försäljning, 
import eller annan distribution av varor, är underord
nad bestämmelserna i artikel 6. 

3. Members may also exdude from patent
ability: 

(a) diagnostic, therapeutic and surgical meth
ods for the treatment of humans or animals; 

(b) plants and animals other than micro
organisms, and essentially biological processes 
for the productian of plants or animals other 
than non-biological and microbiological pro
cesses. However, Members shall provide for the 
protection of plant varieties either by patents 
or by an effective sui generis system or by an y 
combination thereof. The provisions of this 
subparagraph shall be reviewed four years after 
the date of entry into force of the WTO 
Agreement. 

Artide 28 

Rights Conferred 

l. A patent shall confer on its owner the 
following exdusive rights: 

(a) where the subject matter of a patent is a 
product, to prevent third parties not having the 
owner's consent from the acts of: making, 
using, offering for sale, selling, or importing6 

for these purposes that product; 

(b) where the subject matter of a patent is a 
process, to prevent third parties not having the 
owner's consent from the act of using the 
process, and from the acts of: using, offering 
for sale, selling, or importing for these pur
poses at !east the product obtained directly by 
that process. 

2. Patent owners shall also have the right to 
assign, or transfer by succession, the patent and 
to conclude licensing contracts. 

Artide 29 

Conditions on Patent Applicants 

l. Members shall require that an applicant 
for a patent shall disclose the invention in a 
manner sufficiently clear and complete for the 
invention to be carried out by a person skilled 
in the art and may require the applicant to 
indicate the best mode for carrying out the 
invention known to the inventor at the filing 

6 This right, like all other rights conferred under this 
Agreement in respect of the use, sale, importation or 
other distribution of goods, is subject to the provisions 
of Artide 6. 
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när bättre rätt yrkas, vid tidpunkten för ansö
kans prioritet. 

2. Medlemmarna får kräva att en patentsö
kande lämnar uppgifter om sina motsvarande 
patentansökningar och patentmeddelanden i 
utlandet. 

Artikel 30 

Undantag från rättigheter knutna till patent 

Medlemmarna får besluta om begränsade 
undantag från de ensamrätter som är knutna 
till ett patent förutsatt att sådana undantag inte 
otillbörligt hindrar ett normalt utnyttjande av 
patentet och inte otillbörligt skadar patentha
varens legitima intressen, med beaktande av 
tredje mans legitima intressen. 

Artikel 31 

Annan användning utan rättighetshavarens 
samtycke 

När en medlems lagstiftning medger annan 
användning7 av föremålet för ett patent utan 
rättighetshavarens samtycke, inbegripet an
vändning av staten eller av tredje man med 
statens tillstånd, skall följande bestämmelser 
iakttas: 

(a) tillstånd till sådan användning skall med
ges efter bedömning som grundats på omstän
digheterna i det enskilda fallet, 

(b) sådan användning kan tillåtas endast om 
den tilltänkte användaren, innan användningen 
i fråga, har gjort ansträngningar att på skäliga 
affärsmässiga villkor erhålla rättighetshavarens 
samtycke, utan att ansträngningarna krönts 
med framgång inom en skälig tidsperiod. Detta 
krav kan frångås av en medlem i händelse av 
en nationell nödsituation eller andra extrema 
nödsituationer eller vid offentlig, icke kommer
siell användning. Vid en nationell nödsituation 
eller andra extrema nödsituationer skall rättig
hetshavaren likväl underrättas inom kortast 
möjliga och skäliga tidrymd. Vid offentlig icke 
kommersiell användning där medlemmens re
gering eller entreprenören utan att ha gjort 
nyhetsgranskning har vetskap om eller har 
skälig grund för vetskap om att ett gällande 
patent används eller kommer att användas av 
medlemmens regering eller för dess räkning, 
skall rättighetshavaren snarast underrättas, 

14 "Annan användning" syftar på annan än enligt 
artikel 30 tillåten användning. 

date or, where pnor1ty is daimed, at the 
priority date of the application. 

2. Members may require an applicant for a 
patent to provide information concerning the 
applicant's corresponding foreign applications 
and grants. 

Artide 30 

Exceptions to Rights Conferred 

Members may provide limited exceptions to 
the exdusive rights conferred by a patent, 
provided that such exceptions do not unrea
sonably conflict with a normal exploitation of 
the patent and do not unreasonably prejudice 
the legitimate interests of the patent owner, 
taking account of the legitimate interests of 
third parties. 

Artide 31 

Other Use Without Authorization 
of the Right Holder 

Where the law of a Member allows for other 
use7 of the subject matter of a patent without 
the authorization of the right holder, induding 
use by the government or third parties autho
rized by the government, the following provi
sions shall be respected: 

(a) authorization of such use shall be con
sidered on its individual merits; 

(b) such use may only be permitted if, prior 
to such use, the proposed user has made efforts 
to obtain authorization from the right holder 
on reasonable commercial terms and conditions 
and that such efforts have not been successful 
within a reasonable period of time. This re
quirement may be waived by a Member in the 
case of a national emergency or other circum
stances of extreme urgency or in cases of public 
non-commercial use. In situations of national 
emergency or other circumstances of extreme 
urgency, the right holder shall, nevertheless, be 
notified as soon as reasonably practicable. In 
the case of public non-commercial use, where 
the government or contractor, without making 
a patent search, knows or has demonstrable 
grounds to know that a valid patent is or will 
be used by or for the government, the right
holder shall be informed promptly; 

7 "Other use" refers to use other than that allowed 
under Article 30. 
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(c) omfattningen och varaktigheten av sådan 
användning skall begränsas till det ändamål för 
vilket den tillåtits och skall beträffande halvle
darteknik endast avse offentlig, icke kommer
siell användning eller avse åtgärd riktad mot 
förfarande, som efter rättslig eller administrativ 
prövning, bedömts vara konkurrens- begräns
ande, 

(d) sådan användning skall vara icke-exklu
siv, 

(e) sådan användning skall ej vara överlåt
bar, utom tillsammans med den rörelse eller 
goodwill som åtnjuter sådan användning, 

(f) all sådan användning skall tillåtas huvud
sakligen för att tillgodose behoven på den 
inhemska marknaden i det medlemsland som 
tillåter sådan användning, 

(g) tillstånd till sådan användning skall, 
förutsatt att legitima intressen hos de personer 
som erhållit tillståndet nöjaktigt skyddas, kun
na upphävas om och när de bakomliggande 
omständigheterna upphör att vara vid handen 
och sannolikt inte kommer att uppstå igen. 
Den behöriga myndigheten skall ha befogenhet 
att efter motiverad framställning granska hu
ruvida sådana omständigheter fortsatt förelig
ger, 

(h) rättighetshavaren skall erhålla tillräcklig 
ersättning efter omständigheterna i det enskilda 
fallet och med beaktande av tillståndets eko
nomiska värde, 

(i) den juridiska giltigheten av beslut om 
tillstånd till sådan användning skall vara före
mål för rättslig eller annan oberoende prövning 
av annan högre myndighet i medlemslandet i 
fråga, 

(j) beslut om ersättning för sådan använd
ning skall vara föremål för rättslig eller annan 
oberoende prövning av annan högre myndighet 
i medlemslandet i fråga, 

(k) medlemmarna är inte skyldiga att tilläm
pa bestämmelserna i b) och f) om användning
en i fråga tillåts för att beivra förfarande som 
efter rättslig eller administrativ prövning be
dömts vara konkurrensbegränsande. Behovet 
av att beivra konkurrensbegränsande förfaran
den kan beaktas vid fastställaodet av ersätt
ningens storlek i sådana fall. Behöriga myndig
heter skall ha befogenhet att vägra återkalla ett 
tillstånd om och när det är troligt att de 
omständigheter som föranledde tillståndet kan 
komma att inträffa igen, 

(l) om sådan användning har tillåtits för att 
möjliggöra utnyttjandet av ett patent ("det 

(c) the scope and duration of such use shall 
be limited to the purpose for which it was 
authorized, and in the case of semi-conductar 
technology shall only be for public non-com
mercial use or to remedy a practice determined 
after judicial or administrative process to be 
anti-competitive; 

(d) such use shall be non-exclusive; 

(e) such use shall be non-assignable, except 
with that part of the enterprise or goodwill 
which enjoys such use; 

(f) any such use shall be authorized predom
inantly for the supply of the domestic market 
of the Member authorizing such use; 

(g) authorization for such use shall be liable, 
subject to adequate protection of the legitima te 
interests of the persons so authorized, to be 
terminated if and when the circumstances 
which led to it cease to exist and are unlikely to 
recur. The competent authority shall have the 
authority to review, upon motivated request, 
the continued existence of these circumstances; 

(h) the right holder shall be paid adequate 
remuneration in the circumstances of each case, 
taking into account the economic value of the 
authorization; 

(i) the legal validity of any decision relating 
to the authorization of such use shall be subject 
to judicial review or other independent review 
by a distinct higher authority in that Member; 

(j) any decision relating to the remuneration 
provided in respect of such use shall be subject 
to judicial review or other independent review 
by a distinct higher authority in that Member; 

(k) Members are not obliged to apply the 
conditions set forth in subparagraphs (b) 
and (f) where such use is permitted to remedy a 
practice determined after judicial or adminis
trative process to be anti-competitive. The need 
to correct anti-competitive practices may be 
taken into account in determining the amount 
of remuneration in such cases. Competent 
authorities shall have the authority to refuse 
terroination of authorization if and when the 
conditions which led to such authorization are 
Iikely to recur; 

(l) where such use is authorized to permit the 
exploitation of a patent ("the seeond patent") 
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andra patentet"), vilket inte kan utnyttjas utan 
att intrång görs i annat patent ("det första 
patentet"), skall följande tilläggsbestämmelser 
tillämpas: 

(i) den av det andra patentet omfattade 
uppfinningen skall ha betydande uppfinnings
höjd av stor ekonomisk betydelse i jämförelse 
med den av det första patentet omfattande 
uppfinningen, 

(ii) innehavaren av det första patentet skall 
vara berättigad till en på skäliga villkor med
given licens att utnyttja den av det andra 
patentet omfattade uppfinningen, och 

(iii) den med avseende på det första patentet 
tillåtna användningen skall endast kunna över
låtas tillsammans med överlåtelse av det andra 
patentet. 

Artikel 32 

Upphävande/Förverkande 

Det skall finnas möjlighet att rättsligt pröva 
beslut om upphävande eller förverkande av 
patent. 

Artikel 33 

skyddets giltighetstid 

Giltighetstiden för skydd skall inte upphöra 
före utgången av det tjugonde året räknat från 
den dag då ansökan om patent gjordes.8 

Artikel 34 

Processpatent: Bevisbörda 

l. Vid civilrättslig handläggning av mål om 
intrång i den i artikel 28.l.b nämnda rättig
hetshavarens rättigheter och om föremålet för 
patentet är en process för framställning av en 
produkt, skall de rättsliga myndigheterna vara 
behöriga att ålägga svaranden att visa att 
processen för framställning av en identiskt lika 
produkt skiljer sig från den patenterade pro
cessen. Medlemmarna skall därför i åtminstone 
ett av följande fallfastställa att när en identiskt 
lika produkt framställts utan patenthavarens 
samtycke skall denna, om det inte finns bevis 
för det motsatta, anses ha framställts med den 
patenterade processen 

8 De medlemmar som inte har egna system för 
patentmeddelande kan besluta att skyddets giltighetstid 
skall räknas från dagen då ansökan gjordes i det 
regionala systemet för patentmeddelande. 

which cannot be exploited without infringing 
another patent ("the first patent"), the follow
ing additional conditions shall apply: 

(i) the invention daimed in the seeond patent 
shall involve an important technical advance of 
considerable economic significance in relation 
to the invention daimed in the first patent; 

(ii) the owner of the first patent shall be 
entitled to a cross-licence on reasonable terms 
to use the invention claimed in the seeond 
patent; and 

(iii) the use authorized in respect of the first 
patent shall be non-assignable except with the 
assignment of the seeond patent. 

Artide 32 

Revocation!Forfeiture 

An opportunity for judicial review of any 
decision to revoke or forfeit a patent shall be 
available. 

Artide 33 

Term of Proteetian 

The term of protection available shall not 
end before the expiration of a period of twenty 
years counted from the filing date.8 

Artide 34 

Process Patents: Burden of Proof 

l. For the purposes of civil proceectings in 
respect of the infringement of the rights of the 
owner referred to in paragraph l(b) of Arti
de 28, if the subject matter of a patent is a 
process for obtaining a product, the judicial 
authorities shall have the authority to order the 
defendant to prove that the process to obtain 
an identical product is different from the 
patented process. Therefore, Members shall 
provide, in at least one of the following 
circumstances, that any identical product when 
produced without the consent of the patent 
owner shall, in the absence of proof to thecon
trary, be deemed to have been obtained by the 
patented process: 

8 It is understood that those Members which do not 
have a system of original grant may provide that the 
term of protection shall be computed from the filing 
date in the system of original grant. 
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(a) om den med den patenterade processen 
framställda produkten är ny, 

(b) om den identiskt lika produkten med stor 
sannolikhet framställts medelst processen och 
patenthavaren, efter att ha vidtagit rimliga 
åtgärder, inte kunnat fastställa vilken process 
som faktiskt har använts. 

2. Medlemmarna skall ha frihet att föreskri
va att den i punkt l angivna bevisbördan skall 
vila på den som påstås ha begått intrång endast 
om den i a) angivna förutsättningen föreligger 
eller endast om den i b) angivna förutsättning
en föreligger. 

3. Vid företeende av bevis om motsatsen 
skall svarandes legitima intresse att skydda 
svarandens tillverknings- och affärshemligheter 
beaktas. 

A VSNITT 6: KRETSMÖNSTER 
FÖR HALVLEDARPRODUKTER 

(TOPOGRAFIER) 

Artikel 35 

Avtalet i förhållande till Fördraget om rättsligt 
skydd för kretsmönster för halvledarprodukter 

Medlemmarna är överens om att bereda 
skydd för kretsmönster (topografier) i halvle
darprodukter (i detta avtal benämnda "krets
mönster") i enlighet med artikel 2-7 (utom 
artikel 6.3), artikel 12 och artikel 16.3 i 
Fördraget om rättsligt skydd för kretsmönster 
för halvledarprodukter och skall dessutom 
uppfylla följande bestämmelser. 

Artikel 36 

skyddets omfattning 

Med beaktande av bestämmelserna i artikel 
37.1, skall medlemmarna betrakta följande 
handlingar som olagliga, om de utförs utan 
rättighetshavarens samtycke9

: import, försälj
ning eller annan i kommersiellt syfte utförd 
distribution av ett skyddat kretsmönster, en 
halvledarprodukt som omfattar ett skyddat 
kretsmönster, eller en produkt som omfattar en 
sådan halvledarprodukt, i den mån den fortfa
rande omfattar ett olagligt återgivet kretsmöns
ter. 

9 Termen "rättighetshavare" i denna del skall ha 
samma innebörd som termen "innehavaren av rättig
heten" i Fördraget om rättsligt skydd för kretsmönster 
för halvledarprodukter. 

(a) if the product obtained by the patented 
process is new; 

(b) if there is a substantiallikelihood that the 
identical product was made by the process and 
the owner of the patent has been unable 
through reasonable efforts to determine the 
process actually used. 

2. Any Member shall be free to provide that 
the burden of proof indicated in paragraph l 
shall be on the alleged infringer only if the 
condition referred to in subparagraph (a) is 
fulfilled or only if the condition referred to in 
subparagraph (b) is fulfilled. 

3. In the adduction of proof to the contrary, 
the legitimate interests of defendants in pro
tecting their manufacturing and business se
crets shall be taken into account. 

SECTION 6: LAYOUT-DESIGNS 
(TOPOGRAPHIES) OF INTEGRATED 

CIRCUITS 

Artide 35 

Relation to the IPIC Treaty 

Members agree to provide protection to the 
layout-designs (topographies) of integrated cir
cuits (referred to in this Agreement as "layout
designs") in accordance with Artides 2 through 
7 (other than paragraph 3 of Artide 6), Arti
de 12 and paragraph 3 of Artide 16 of the 
Treaty on Intellectual Property in Respect of 
Integrated Circuits and, in addition, to comply 
with the following provisions. 

Artide 36 

Scope of the Protection 

Subject to the provisions of paragraph l of 
Artide 37, Members shall consider unlawful 
the following acts if performed without the 
authorization of the right holder:9 importing, 
selling, or otherwise distributing for commer
cial purposes a protected layout-design, an 
integrated circuit in which a protected layout
design is incorporated, or an artide incorpo
rating such an integrated circuit only in so far 
as it continues to contain an unlawfully repro
duced layout-design. 

9 The term "right holder" in this Section shall be 
understood as having the same rueaning as the term 
"holåer of the right" in the IPIC Treaty. 
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Artikel 37 

Handlingar för vilka rättighetshavarens 
samtycke inte krävs 

l. Oaktat vad som föreskrivs i artikel 36 
skall ingen medlem såsom olagliga bedöma 
någon av de i den artikeln angivna handling
arna med avseende på en halvledarprodukt 
som omfattar ett olagligt återgivet kretsmöns
ter eller en artikel som omfattar en sådan 
halvledarprodukt, om den person som utfört 
eller låtit utföra sådana handlingar vid förvär
varrdet av halvledarprodukten eller artikeln 
som omfattar en sådan halvledarprodukt inte 
hade vetskap om och inte hade skälig anled
ning att ha vetskap om att den omfattade ett 
olagligt återgivetkretsmönster. Medlemmarna 
skall tillse att personen i fråga, efter att ha 
blivit nöjaktigt underrättad om att kretsmönst
ret återgivits olagligt, kan utföra dessa hand
lingar med avseende på inneliggande lager eller 
produkter som beställts före dagen för under
rättelsen, men att han skall vara skyldig att till 
rättighetshavaren erlägga en skälig avgift, mot
svarande den som skulle ha erlagts under ett 
frivillligt licensavtal rörande ett sådant krets
mönster. 

2. Bestämmelserna i artikel 3l.a-k skall äga 
motsvarande tillämpning i händelse av icke 
frivillig licensiering av ett kretsmönster eller 
dess användning av medlemmens regering eller 
för dess räkning utan rättighetshavarens sam
tycke. 

Artikel 38 

skyddets giltighetstid 

l. I medlemsländer som har registrering som 
krav för skydd, skall skyddets giltighetstid 
beträffande kretsmönster inte löpa ut före 
utgången av det tionde året efter dagen då 
ansökan om registrering gjordes eller efter 
tidpunkten för det första kommersiella utnytt
jandet, oberoende av var i världen detta ägt 
rum. 

2. I medlemsländer som inte har registrering 
som krav för skydd, skall kretsmönster skyddas 
under minst l O års tid efter tidpunkten för det 
första kommersiella utnyttjandet, oberoende av 
var i världen detta ägt rum. 

3. En medlem kan utan hinder av punkt l 
och 2 förordna att skyddet skall upphöra 15 år 
efter den tidpunkt då kretsmönstret skapades. 

Artide 37 

Acts Not Requiring the Authorization 
of the Right Holder 

l. Notwithstanding Artide 36, no Member 
shall consicler unlawful the performance of any 
of the acts referred to in that Artide in respect 
of an integrated circuit incorporating an un
lawfully reproduced layout-design or any arti
de incorporating such an integrated circuit 
where the person performing or ordering such 
acts did not know and had no reasonable 
ground to know, when acquiring the integrated 
circuit or artide incorporating such an inte
grated circuit, that it incorporated an unlaw
fully reproduced layout-design. Members shall 
provide that, after the time that such person 
has received sufficient notice that the layout
design was unlawfully reproduced, that person 
ma y perform any of the acts with respect to the 
stock on hand or ordered before such time, hut 
shall be liable to pay to the right holder a sum 
equivalent to a reasonable royalty such as 
would be payable under a freely negotiated 
licence in respect of such a layout-design. 

2. The conditions set out in subparagraphs 
(a) through (k) of Artide 31 shall apply mutatis 
mutandis in the event of any non-voluntary 
licensing of a layout-design or of its use by or 
for the government without the authorization 
of the right holder. 

Artide 38 

Term of Proteetian 

l. In Members requiring registration as a 
condition of protection, the term of protection 
of layout-designs shall not end before the 
expiration of a period of l O years counted from 
the date of filing an application for registration 
or from the first commercial exploitation wher
ever in the world it occurs. 

2. In Members not requiring registration as a 
condition for protection, layout-designs shall 
be protected for a term of no less than l O years 
from the date of the first commercial exploita
tion wherever in the world it occurs. 

3. Notwithstanding paragraphs l and 2, a 
Member may provide that protection shall 
lapse 15 years after the creation of the layout
design. 
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A VSNITT 7: SKYDD FÖR 
FÖRET AGSHEMLIGHETER 

Artikel 39 
l. Vid säkerstäBandet av ett verksamt skydd 

mot otillbörlig konkurrens i enlighet med arti
kel l Oa i Pariskonventionen (1967) skall med
lemmarna skydda företagshemligheter i enlig
het med punkt 2 samt uppgifter som lämnats 
till medlemmarnas regeringar eller dessas organ 
i enlighet med punkt 3. 

2. Fysiska och juridiska personer skall ha 
möjlighet att förhindra att information över 
vilken de lagligen förfogar, inte utan deras 
samtycke röjs för, anskaffas av eller används 
av andra på sätt som strider mot god affärs
sed10, om informationen i fråga 

(a) är hemlig i den meningen att den inte, 
som helhet eller i den form dess beståndsdelar 
ordnats och satts samman, är allmänt känd hos 
eller lätt tillgänglig för den personkrets som 
normalt sett handskas med denna typ av 
information, 

(b) har kommersiellt värde genom att den är 
hemlig, och 

(c) personen som lagligen förfogar över den 
har vidtagit med hänsyn till omständigheterna 
rimliga åtgärder för att hålla den hemlig. 

3. Om en medlem som villkor för att 
godkänna marknadsföring av läkemedel eller 
lantbrukskemiska produkter, i vilka det ingår 
nya kemiska enheter, kräver företeende av 
öppna testresultat eller andra uppgifter, vilkas 
framtagande innebär betydande arbete, skall 
den skydda sådana uppgifter mot otillbörlig 
kommersiell användning. Medlemmarna skall 
dessutom skydda sådana uppgifter mot att 
röjas, utom när detta är nödvändigt för :1tt 
skydda allmänheten eller om åtgärder vidtagits 
för att säkerställa att uppgifterna är skyddade 
mot otillbörlig kommersiell användning. 

JO Termen "på sätt som strider mot god affärssed" 
skall i detta avtal åtminstone innebära kontraktsbrott, 
röjande av förtroende eller anstiftan till sådana hand
lingar, och inbegriper anskaffning av företagshemlighe
ter av tredje man som hade vetskap eller av grov 
oaktsamhet inte hade vetskap om att sådana handlingar 
var förbundna med anskaffandet. 

79 340915T 

SECTION 7: PROTECTION OF 
UNDISCLOSED INFORMATION 

Artide 39 
l. In the course of ensuring effective protec

tion against unfair competition as provided in 
Artide lObis of the Paris Convention (1967), 
Members shall proteet undisdosed information 
in accordance with paragraph 2 and data sub
mitted to governments or governmental agen
cies in accordance with paragraph 3. 

2. Natural and legal persons shall have the 
possibility of preventing information lawfully 
within their control from being disdosed to, 
acquired by, or used by others without their 
consent in a manner contrary to honest 
commercial practices10 so Iong as such infor
mation: 

(a) is secret in the sense that it is not, as a 
body or in the precise configuration and 
assembly of its components, generally known 
among or readily accessible to persons within 
the cirdes that normally deal with the kind of 
information in question; 

(b) has commercial val u e because i t is secret; 
and 

(c) has been subject to reasonable steps 
under the circumstances, by the person lawfully 
in control of the information, to keep it 
see r et. 

3. Members, when requiring, as a condition 
of approving the marketing of pharmaceutical 
or of agricultural chemical products which 
utilize new chemical entities, the submission of 
undisclosed test or other data, the origination 
of which involves a considerable effort, shall 
proteet such data against unfair commercial 
use. In addition, Members shall proteet such 
data against disdosure, except where necessary 
to proteet the public, or uniess steps are taken 
to ensure that the data are protected against 
unfair commercial use. 

JO For the purpose of this provlSlon, "a manner 
contrary to honest commercial practices" shall mean at 
!east practices such as breach of contract, breach of 
confidence and inducement to breach, and includes the 
acquisition of undisclosed information by third parties 
who knew, or were grossly negligent in failing to know, 
that such practices were involved in the acquisition. 
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AVSNITT 8: ÅTGÅRDER MOT 
KONKURRENSBEGRÄNSANDE 

FÖRF ARANDEN VID 
KONTRAKTSENLIGA AVTAL 

Artikel 40 
l. Medlemmarna medger att vissa konkur

rensbegränsande licensieringsförfaranden eller 
villkor i samband med immaterialrätter kan ha 
negativa återverkningar på handeln och kan 
hindra överföring och spridning av teknik. 

2. Inget i detta avtal skall hindra medlem
marna från att i sina rättsordningar särskilt 
ange sådana licensieringsförfaranden eller vill
kor som i vissa fall kan utgöra missbruk av 
immaterialrättsligt skyddad egendom med ne
gativa återverkningar på marknaden i fråga. 
Enligt bestämmelserna ovan kan en medlem i 
verensstämmelse med övriga bestämmelser i 
detta avtal besluta om lämpliga åtgärder för att 
förhindra eller beivra sådana förfaranden, t.ex. 
exklusiva återlicensieringsvillkor, villkor som 
förbjuder bestridande av patents giltighet och 
tvingande koppling av ytterligare licenser till 
den ursprungliga licensen med beaktande av 
den berörda medlemmens tillämpliga lagar och 
andra författningar. 

3. En medlem skall på begäran samråda med 
en annan medlem, som har anledning att tro 
att en immaterialrättighetshavare som är rätts
subjekt eller har sin hemvist i det medlemsland 
som mottagit begäran om samråd, förfar på ett 
sätt som bryter mot den sökande medlemmens 
lagar och förordningar beträffande föremålet 
för detta avsnitt, och vilken medlem önskar 
säkerställa att dessa rättsregler följs utan in
skränkning i andra rättsliga åtgärder eller 
endera medlemmens rätt att fatta ett slutligt 
beslut. Den medlem som mottagit begäran om 
samråd skall ge tillfredsställande möjligheter 
för samråd med den sökande medlemmen och 
skall i en anda av intresse och god vilja deltaga 
i detta och skall samarbeta genom att tillhan
dahålla den sökande medlemmen offentlig, icke 
konfidentiell information av betydelse i frågan 
och även annan tillgänglig information, förut
satt att dennas rättsordning följs och att för 
båda parter tillfredsställande avtal slutits om 
den sökande statens åtgärder för att skydda 
informationen. 

4. En medlem vars rättssubjekt eller personer 
som har sin hemvist i denna och vilka är 
föremål för rättsligt förfarande i ett annat 

SECTION 8: CONTROL OF 
ANTI-COMPETITIVE PRACTICES 
IN CONTRACTUAL LICENCES 

Artide 40 
l. Members agree that some licensing prac

tices or conditions pertaining to intellectual 
property rights which restrain competition may 
have adverse effects on trade and may impede 
the transfer and dissemination of technology. 

2. Notbing in this Agreement shall prevent 
Members from specifying in their legislatian 
licensing practices or conditions that may in 
particular cases constitute an abuse of intellec
tual property rights having an adverse effect on 
competition in the relevant market. As pro
vided above, a Member may adopt, consis
tently with the other provisions of this Agree
ment, appropriate measures to prevent or 
control such practices, which may include for 
example exclusive grantback conditions, condi
tians preventing challenges to validity and 
coercive package licensing, in the light of the 
relevant laws and regulations of that Member. 

3. Each Member shall enter, upon request, 
into consultations with any other Member 
which has cause to believe that an intellectual 
property right owner that is a national or 
domiciliary of the Member to which the re
quest for consultations has been addressed is 
undertaking practices in violation of the re
questing Member's laws and regulations on the 
subject matter of this Section, and which 
wishes to secure compliance with such legisla
tion, without prejudice to any action under the 
law and to the full freedom of an ultimate 
decision of either Member. The Member ad
dressed shall accord full and sympathetic con
sideration to, and shall afford adequate oppor
tunity for, consultations with the requesting 
Member, and shall cooperale through supply 
of publicly available non-confidential informa
tion of relevance to the matter in question and 
of other information available to the Member, 
subject to domestic law and to the conclusion 
of mutually satisfactory agreements concerning 
the safeguarding of its confidentiality by the 
requesting Member. 

4. A Member whose nationals or domicili
aries are subject to proceedings in another 
Member concerning alleged violation of that 
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medlemsland om misstänkt överträdelse av 
dennas lagar och andra författningar beträff
ande föremålet för detta avsnitt, skall av den 
andra medlemmen, under samma förutsätt
ningar som anges i punkt 3, beredas möjlighet 
till samråd. 

DEL III 

SÄKERST ÄLLANDE A V SKYDD FÖR 
IMMA TERIALRÄ TTER 

A VSNITT l: ALLMÄNNA 
SKYLDIGHETER 

Artikel 41 
l. Medlemmarna skall i sina respektive rätt

sordningar införa i denna del angivna förfar
anden för att göra det möjligt att vidtaga 
effektiva åtgärder mot alla former av intrång i 
av detta avtal omfattade immaterialrätter, in
begripet ändamålsenliga förfaranden för att 
förebygga intrång samt sanktionsmöjligheter 
som avskräcker från vidare intrång. Dessa 
förfaranden skall tillämpas på sätt som är 
ägnat att dels undvika uppkomsten av handels
hinder och dels säkerställa att de inte missbru
kas. 

2. Förfarandena för säkerställaodet av skydd 
för immaterialrätter skall vara rättvisa och 
skäliga. De skall inte vara onödigt komplice
rade eller kostsamma eller medföra oskäliga 
tidsfrister eller omotiverade dröjsmål. 

3. slutliga avgöranden skall företrädesvis 
vara skriftliga och motiverade. De skall tillhan
dahållas åtminstone parterna i målet utan 
oskäligt dröjsmål. Slutliga avgöranden skall 
endast grundas på sådana bevis beträffande 
vilka parterna givits möjlighet att höras. 

4. Parterna i ett mål skall beredas möjlighet 
till överprövning genom rättslig myndighets 
försorg av slutliga administrativa beslut och, 
med beaktande av bestämmelser i den berörda 
medlemmens rättsordning beträffande målets 
betydelse för rättsskipningen, avseende åt
minstone de juridiska aspekterna av de i första 
instans meddelade slutliga rättsliga avgörande
na. Någon skyldighet att bereda möjlighet för 
överprövning av frikännanden i brottmål skall 
emellertid inte finnas. 

5. Detta avsnitt medför inte någon skyldighet 
för medlemmarna att inrätta en från den övriga 
rättsordningen skild ordning för säkerställan-

other Member's laws and regulations on the 
subject matter of this Section shall, upon 
request, be granted an opportunity for consul
tations by the other Member under the same 
conditions as those foreseen in paragraph 3. 

PART III 

ENFORCEMENT OF INTELLECTUAL 
PROPERTY RIGHTS 

SECTION l: GENERAL O BLIGA TIONS 

Article 41 
l. Members shall ensure that enforcement 

procedures as specified in this Part are avail
able under their Iaw so as to permit effective 
action against any act of infringement of 
intellectual property rights covered by this 
Agreement, including expeditious remedies to 
prevent infringements and remedies which con
stilute a deterrent to further infringements. 
These procedures shall be applied in such a 
manner as to avoid the creation of barriers to 
legitimate trade and to provide for safeguards 
against their abuse. 

2. Procedures concerning the enforcement of 
intellectual property rights shall be fair and 
equitable. They shall not be unnecessarily 
complicated or costly, or entail unreasonable 
time-limits or unwarranted delays. 

3. Decisions on the merits of a case shall 
preferably be in writing and reasoned. They 
shall be made available at ]east to the parties to 
the proceeding without undue delay. Decisions 
on the merits of a case shall be based only on 
evidence in respect of which parties were 
offered the opportunity to be heard. 

4. Parties to a proceeding shall have an 
opportunity for review by a judicial authority 
of final administrative decisions and, subject to 
jurisdictional provisions in a Member's law 
concerning the importance of a case, of at ]east 
the legal aspects of initial judicial decisions on 
the merits of a case. However, thereshall be no 
obligation to provide an opportunity for review 
of acquittals in criminal cases. 

5. lt is understood that this Part does not 
create any obligation to put in place a judicial 
system for the enforcement of intellectual prop-
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det av skydd för immaterialrätter, och den 
påverkar inte heller medlemmarnas möjligheter 
att säkerställa efterlevnaden av deras rättsord
ningar i allmänhet. Inget i detta avsnitt medför 
någon skyldighet beträffande fördelningen av 
resurser mellan säkerställandel av skydd för 
immaterialrätter och rättssystemet i allmänhet. 

A VSNITT 2: CIVILRÅ TTSLIGA OCH 
ADMINISTRA TIV A FÖRF ARANDEN 

OCH RÅ TTSMEDEL 

Artikel 42 

Rättvisa och skäliga förfaranden 

Medlemmarna skall tillhandahålla rättsinne
havare11 civilrättsliga förfaranden för säkerstäl
landet av skydd för de av detta avtal omfattade 
immaterialrätterna. Svarande skall vara berät
tigade att i god tid mottaga skriftlig och 
tillräckligt utförlig underrättelse, inbegripet 
grunden för talan. Parterna äger rätt att 
företrädas av privat juridiskt ombud och för
farandena skall inte medföra alltför tyngande 
krav avseende obligatorisk personlig inställelse. 
Alla parter i sådana förfaranden skall ha rätt 
att utveckla talan och framlägga all bevisning 
av betydelse för saken. Förfarandet i fråga 
skall ge möjlighet att identifiera och skydda 
konfidentiell information, förutsatt att detta 
inte strider mot föreskrifter i gällande grund
lag. 

Artikel 43 

Bevisning 

l. Om en part har framlagt skälig bevisning 
som är tillräcklig för att visa grund för talan 
och har angett bevisning av betydelse för talan 
som motparten förfogar över, skall de rättsliga 
myndigheterna vara behöriga att besluta att 
denna bevisning skall inges av motparten, i 
förekommande fall under förutsättning att det
ta sker på ett sätt som säkerställer skydd för 
konfidentiell information. 

2. Om en part i ett ärende av egen vilja och 
utan giltiga skäl vägrar att lämna ut eller inte 
annorledes tillhandahåller nödvändig informa-

11 l detta avtal inbegriper termen "rättighetsinneha
vare" föreningar och sammanslutningar med rättslig 
kapacitet att inneha sådana rättigheter. 

erty rights distinct from that for the enforce
ment of law in general, nor does it affect the 
capacity of Members to enforce their law in 
general. Nothing in this Part creates any 
obligation with respect to the distribution of 
resources as between enforcement of intellec
tual property rightsand the enforcement of la w 
in general. 

SECTION 2: CIVIL AND 
ADMINISTRA TIVE PROCEDURES 

AND REMEDIES 

Artide 42 

Fair and Equitable Proccdures 

Members shall make available to right hold
ers 11 civil judicial procedures concerning the 
enforcement of any intellectual property right 
covered by this Agreement. Defendants shall 
have the right to written notice which is timely 
and contains sufficient detail, induding the 
basis of the daims. Parties shall be allowed to 
be represented by independent legal counsel, 
and procedures shall not impose overly bur
densome requirements concerning mandatory 
personal appearances. All parties to such pro
cedures shall be duly entitled to substantiate 
their daims and to present all relevant evi
dence. The procedure shall provide a means to 
identify and proteet confidential information, 
uniess this would be contrary to existing 
constitutional requirements. 

Artide 43 

Evidence 

l. The judicial authorities shall have the 
authority, where a party has presented reason
ably available evidence sufficient to support its 
daims and has specified evidence relevant to 
substantiation of its claims which lies in the 
control of the opposing party, to order that 
this evidence be produced by the opposing 
party, subject in appropriate cases to condi
tions which ensure the protection of confiden
tial information. 

2. In cases in which a party to a proceeding 
voluntarily and without good reason refuses 
access to, or otherwise does not provide nec-

11 For the purpose of this Part, the term "right 
holder" includes federations and associations having 
legal standing to assert such rights. 
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tion inom en skälig tidsfrist eller i avsevärd 
grad hindrarettsanktionsförfarande, kan en 
medlem ge de rättsliga myndigheterna behörig
het att meddela preliminära och slutliga avgö
randen om bifall eller avslag, på grundval av 
den information som framlagts för dem, där
ibland det klagomål eller det påstående som 
framlagts av den part som påverkats negativt 
av vägran att lämna ut information, med 
beaktande av att parterna skall beredas möj
lighet att höras om påståendena eller bevisning
en. 

Artikel 44 

Förbud 

l. De rättsliga myndigheterna skall vara 
behöriga att omedelbart efter tullklarering av 
varor förbjuda en part att göra intrång, bland 
annat för att förhindra att importerade varor 
som medför intrång i en immaterialrätt släpps 
ut på marknaden inom dess rättskipningsom
råde. Medlemmarna är inte skyldiga att med
dela sådan behörighet beträffande skyddade 
objekt vilka förvärvats eller beställts av en 
person innan han hade vetskap om eller skälig 
anledning att ha vetskap om att handel med 
sådant objekt skulle medföra intrång i en 
immaterialrätt. 

2. Oaktat övriga bestämmelser i denna del 
och förutsatt att bestämmelserna i del II om 
användning av medlemmarnas regeringar eller 
av tredje man med ett medlemslands regerings 
samtycke uppfylls, får medlemmarna begränsa 
rättsmedlen mot sådan användning till att avse 
utbetalande av ersättning i enlighet med artikel 
31.h. I övriga fall skall rättsmedlen i denna del 
tillämpas, eller, när dessa rättsmedel inte är 
förenliga med en medlems rättsordning, skall 
fastställelsedom och skälig ersättning finnas att 
tillgå som rättsmedel. 

Artikel 45 

skadestånd 

l. De rättsliga myndigheterna skall vara 
behöriga att ålägga den som gör intrång att till 
rättighetshavaren betalafullgott skadestånd för 
att ersätta den skada rättighetshavaren lidit 
genom intrånget i hans immaterialrättighet, 
vilket gjorts av en person som hade vetskap om 

essary information within a reasonable period, 
or significantly impedes a procedure relating to 
an enforcement action, a Member may accord 
judicial authorities the authority to make pre
liminary and final determinations, affirmative 
or negative, on the basis of the information 
presented to them, induding the complaint or 
the allegation presented by the party adversely 
affected by the denial of access to information, 
subject to providing the parties an opportunity 
to be heard on the allegations or evidence. 

Artide 44 

lnjunctions 

l. The judicial authorities shall have the 
authority to order a party to desist from an 
infringement, inter alia to prevent the entry 
into the channels of commerce in their juris
diction of imported goods that involve the 
infringement of an intellectual property right, 
immediately after customs clearance of such 
goods. Members are not obliged to accord such 
au thority in respect of protected subject matter 
acquired or ordered by a person prior to 
knowing or having reasonable grounds to 
know that dealing in such subject matter would 
entail the infringement of an intellectual prop
erty right. 

2. Notwithstanding the other provisions of 
this Part and provided that the provisions of 
Part II specifically actdressing use by govern
ments, or by third parties authorized by a 
government, without the authorization of the 
right holder are complied with, Members may 
limit the remedies available against such use to 
payment of remuneration in accordance with 
subparagraph (h) of Artide 31. In other cases, 
the remedies under this Part shall apply or, 
where these remedies are inconsistent with a 
Member's law, declamtory judgments and ad
equate compensation shall be available. 

Artide 45 

Darnages 

l. The judicial authorities shall have the 
authority to order the infringer to pay the right 
holder darnages adequate to compensate for 
the injury the right holder has suffered because 
of an infringement of that person's intellectual 
property right by an infringer who knowingly, 



630 1994 rd - RP 296 

eller skälig anledning att ha vetskap om att han 
var inbegripen i intrångsverksamheL 

2. De rättsliga myndigheterna skall även vara 
behöriga att ålägga den som gör intrång att 
ersätta rättighetshavaren för dennes kostnader, 
vilka kan inbegripa skäliga kostnader för juri
diskt biträde. I förekommande fall kan med
lemmarna ge de rättsliga myndigheterna behö
righet att besluta om återbetalning av vinst 
eller betalning av på förhand bestämt skade
stånd, även när den som gjort intrång inte hade 
vetskap om eller skälig anledning att ha vet
skap om att han var inbegripen i intrångsverk
samheL 

Artikel 46 

Andra rättsmedel 

I syfte att effektivt avskräcka från intrång 
skall de rättsliga myndigheterna vara behöriga 
att besluta att varor, som enligt deras bedöm
ning gör intrång utan någon som helst ersätt
ning, skall avlägsnas från marknaden på ett 
sätt som inte skadar rättighetshavaren, eller, 
om detta inte strider mot gällande grundlagsk
rav, skall förstöras. De rättsliga myndigheter
na skall även vara behöriga att besluta om att 
material och redskap, som huvudsakligen an
vänts i samband med framställningen av de 
intrångsgörande varorna utan någon som helst 
ersättning, skall avlägsnas från marknaden på 
ett sätt som minimerar risken för vidare in
trång. Vid handläggning av sådana framställ
ningar skall beaktas dels att de beslutade 
rättsmedlen skall stå i rimlig proportion till 
intrånget, dels tredje mans intressen. Beträffan
de varumärkesförfalskade varor skall utom i 
undantagsfall avlägsnande av det olovligen 
anbringade varumärket inte vara tillräckligt för 
att varorna skall få släppas ut på marknaden. 

Artikel 47 

Rätt till information 

Medlemmarna får föreskriva att de rättsliga 
myndigheterna skall vara behöriga att ålägga 
den som gör intrång, utom när detta inte står 
i proportion till intrånget, att underrätta rät
tighetshavaren om identiteten hos tredje man 
som tagit del i framställningen och distributio-

or with reasonable grounds to know, engaged 
in infringing activity. 

2. The judicial authorities shall also have the 
authority to order the infringer to pay the right 
holder expenses, which may indude appropri
ate attorney's fees. In appropriate cases, Mem
bers may authorize the judicial authorities to 
order recovery of profits and/or payment of 
pre-established darnages even where the in
fringer did not knowingly, or with reasonable 
grounds to know, engage in infringing activity. 

Artide 46 

Other Remedies 

In order to create an effective deterrent to 
infringement, the judicial authorities shall have 
the authority to order that goods that they 
have found to be infringing be, without com
pensation of any sort, disposed of outside the 
channels of commerce in such a manner as to 
avoid any harm eaused to the right holder, or, 
uniess this would be contrary to existing 
constitutional requirements, destroyed. The ju
dicial authorities shall also have the authority 
to order that materials and implements the 
predominant use of which has been in the 
creation of the infringing goods be, without 
compensation of any sort, disposed of outside 
the channels of commerce in such a manner as 
to minimize the risks of further infringements. 
In considering such requests, the need for 
proportionality between the seriousness of the 
infringement and the remedies ordered as well 
as the interests of third parties shall be taken 
into accounL In regard to counterfeit trade
mark goods, the simple removal of the trade
mark unlawfully affixed shall not be sufficient, 
other than in exceptional cases, to permit 
release of the goods into the channels of 
commerce. 

Artide 47 

Right of Information 

Members may provide that the judicial au
thorities shall have the authority, uniess this 
would be out of proportion to the seriousness 
of the infringement, to order the infringer to 
inform the right holder of the identity of third 
persons involved in the production and distri-
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nen av de intrångsgörande varorna eller tjäns
terna och om dessas distributionskanaler. 

Artikel 48 

Svarandens rätt till gottgörelse 

l. De rättsliga myndigheterna skall vara 
behöriga att ålägga part efter vilkens framställ
ning åtgärder vidtagits och som missbrukat 
sanktionsförfaranden, att till part som på 
felaktiga grunder blivit föremål för beslut om 
särskild rättsverkan utge skälig ersättning för 
den skada denne lidit genom missbruket. De 
rättsliga myndigheterna skall även vara behö
riga att ålägga den sökande parten att ersätta 
svarandens kostnader, i vilka kan ingå skäliga 
kostnader för juridiskt biträde. 

2. Beträffande tillämpningen av lagregler om 
skydd eller säkerställande av skydd för imma
terialrätter, skall medlemmarna undantaga 
myndigheter och tjänstemän från ansvar endast 
om åtgärder har vidtagits eller beslutats om i 
god tro i samband med tillämpningen av 
sådana lagregler. 

Artikel 49 

Administrativa förfaranden 

I den utsträckning civilrättsliga beslut om 
särskild rättsverkan kan fattas i anledning av 
administrativa förfaranden grundade på vad 
som framkommit i saken, skall dessa förfaran
den i allt väsentligt vara förenliga med de i 
detta avsnitt fastställda principerna. 

AVSNITT 3: 
INTERIMISTISKA ÅTGÄRDER 

Artikel 50 
l. De rättsliga myndigheterna skall vara 

behöriga att besluta om snabba och effektiva 
interimistiska åtgärder 

(a) för att förebygga att intrång görs i 
immaterialrätter, särskilt att förhindra att var
or, inbegripet importerade varor, omedelbart 
efter tullklarering släpps ut på marknaden 
inom deras behörighetsområde, och 

(b) för att bevara bevisning av betydelse för 
det påstådda intrånget. 

2. De rättsliga myndigheterna skall vara 

bution of the infringing goods or services and 
of their channels of distribution. 

Artide 48 

Indemnification of the Defendant 

l. The judicial authorities shall have the 
authority to order a party at whose request 
measures were taken and who has abused 
enforcement procedures to provide to a party 
wrongfully enjoined or restrained adequate 
compensation for the injury suffered because of 
such abuse. The judicial authorities shall also 
have the authority to order the applicant to 
pay the defendant expenses, which may indude 
appropriate attorney's fees. 

2. In respect of the administration of any la w 
pertaining to the protection or enforcement of 
intellectual property rights, Members shall only 
exempt both public authorities and officials 
from liability to appropriate remedial measures 
where actions are taken or intended in good 
faith in the course of the administration of that 
la w. 

Artide 49 

Administrative Procedures 

To the extent that any civil remedy can be 
ordered as a result of administrative procedures 
on the merits of a case, such procedures shall 
conform to principles equivalent in substance 
to those set forth in this Section. 

SECTION 3: 
PROVISIONAL MEASURES 

Artide 50 
l. The judicial authorities shall have the 

authority to order prompt and effective provi
sional measures: 

(a) to prevent an infringement of any intel
lectual property right from occurring, and in 
particular to prevent the entry into the chan
nels of commerce in their jurisdiction of goods, 
induding imported goods immediately after 
customs dearance; 

(b) to preserve relevant evidence in regard to 
the alleged infringement. 

2. The judicial authorities shall have the 
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behöriga att utan hörande av motparten 
("inaudita altera parte") besluta om interimis
tiska åtgärder i förekommande fall, särskilt om 
ett dröjsmål kan antas vålla rättighetshavaren 
oersättlig skada eller när bevisning löper up
penbar risk att förstöras. 

3. De rättsliga myndigheterna skall vara 
behöriga att från den sökande parten infordra 
skälig bevisning för att med tillräcklig säkerhet 
kunna bedöma om den sökande parten är 
rättighetshavare och om den sökande partens 
rätt är föremål för intrång eller om sådant 
intrång är nära förestående, och att ålägga den 
sökande parten att ställa säkerhet dels för den 
skada som kan tillfogas svaranden, och dels för 
att förhindra missbruk. 

4. När interimistiska åtgärder har beslutats 
utan att part har hörts ("inaudita altera par
te"), skall berörda parter underrättas utan 
dröjsmål och senast efter att åtgärderna verk
ställts. En prövning, inbegripet rätt för part att 
höras, skall efter begäran av svaranden äga 
rum i syfte att inom en skälig tidrymd efter 
delgivningen av underrättelse om åtgärder be
sluta om dessa skall ändras, upphävas eller 
fastställas. 

5. Den sökande parten kan av den myndig
het som skall verkställa de interimistiska åtgär
derna komma att avkrävas annan för identifi
ering av de berörda varorna nödvändig infor
mation. 

6. Utan inskränkning av punkt 4 skall, efter 
begäran av svaranden, interimistiska åtgärder, 
vilka beslutats på grundval av punkterna l och 
2, upphävas eller upphöra att gälla, om ett 
förfarande i syfte att fatta slutligt beslut i 
ärendet inte har inletts inom skälig tid, vars 
längd, om en medlems lagstiftning möjliggör 
detta, skall fastställas av den rättsliga myndig
het som beslutat om åtgärderna eller, om sådan 
tid inte fastställts, skall vara den längsta tid 
som motsvaras av antingen 20 arbetsdagar eller 
31 kalenderdagar. 

7. När interimistiska åtgärder upphävs eller 
upphör att gälla på grund av handling eller 
underlåtelse från den sökande partens sida eller 
när det sedermera framkommer att en imma
terialrätt inte blivit utsatt för intrång eller hot 
om intrång, skall de rättsliga myndigheterna 
vara behöriga att efter svarandens begäran 
ålägga den sökande parten att på lämpligt sätt 
gottgöra svaranden för de av åtgärderna or
sakade skadorna. 

8. I den utsträckning beslut om interimistiska 

authority to adopt provisional measures inau
dita altera parte where appropriate, in partic
ular where any delay is Iikely to cause irrepa
rable harm to the right holder, or where there 
is a demonstrable risk of evidence being de
stroyed. 

3. The judicial authorities shall have the 
authority to require the applicant to provide 
any reasonably available evidence in order to 
satisfy themselves with a sufficient degree of 
certainty that the applicant is the right holder 
and that the applicant's right is being infringed 
or that such infringement is imminent, and to 
order the applicant to provide a security or 
equivalent assurance sufficient to proteet the 
defendant and to prevent abuse. 

4. Where provisional measures have been 
adopted inaudita altera parte, the parties af
fected shall be given notice, without delay after 
the execution of the measures at the latest. A 
review, including a right to be heard, shall take 
place upon request of the defendant with a 
view to deciding, within a reasonable period 
after the notification of the measures, whether 
these measures shall be modified, revoked or 
confirmed. 

5. The applicant may be required to supply 
other information necessary for the identifica
tion of the goods cancerned by the authority 
that will execute the provisional measures. 

6. Without prejudice to paragraph 4, provi
sianal measures taken on the basis of para
graphs l and 2 shall, upon request by the 
defendant, be revoked or otherwise cease to 
have effect, if proceedings leading to a decision 
on the merits of the case are not initiated 
within a reasonable period, to be determined 
by the judicial authority ordering the measures 
where a Member's law so permits or, in the 
absence of such a determination, not to exceed 
20 working days or 31 calendar days, which
ever is the longer. 

7. Where the provisional measures are re
v o ked or where they lapse due to any act or 
omission by the applicant, or where it is 
subsequently found that there has been no 
infringement or threat of infringement of an 
intellectual property right, the judicial author
ities shall have the authority to order the 
applicant, upon request of the defendant, to 
provide the defendant appropriate compensa
tion for any injury eaused by these measures. 

8. To the extent that any provisional mea-
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åtgärder kan fattas som en följd av administ
rativa förfaranden, skall dessa förfaranden i 
allt väsentligt vara förenliga med de i detta 
avsnitt fastställda principerna. 

AVSNITT 4: SÄRSKILDA KRAV I SAM
BAND MED GRÄNSÅTGÄRDER 12 

Artikel 51 

Tullmyndighets uppskjutande av frigörande 
av varor 

Medlemmarna skall i överensstämmelse med 
nedan angivna bestämmelser införa förfarand
en 13 för att göra det möjligt för en rättighets
havare, som har giltiga skäl att misstänka att 
införsel av varumärkesförfalskade varor14 eller 
upphovsrättsligt piratkopierade varor kan 
komma att ske, att till berörd administrativ 
eller rättslig myndighet inge ansökan om tull
myndighets uppskjutande av frigörande av 
sådana varor. Medlemmarna kan besluta att 
sådan ansökan kan inges beträffande varor 
som utsätts för andra immaterialrättsliga in
trång, förutsatt att kraven i detta avsnitt 
uppfylls. Medlemmarna får även tillhandahålla 
motsvarande förfaranden beträffande tullmyn
dighets uppskjutande av frigörande av in
trångsgörande varor, avsedda för utförsel från 
sina territorier. 

12 När en medlem i huvudsak avskaffat all tillsyn 
över varurörelser över gräns med annat medlemsland, 
tillsammans med vilken den ingår i en tullunion, skall 
den inte vara skyldig att tillämpa bestämmelserna i 
denna avdelning med avseende på denna gräns. 

13 Medlemmarna är överens om att det inte skall 
finnas någon skyldighet att tillämpa sådana förfaranden 
på införsel av varor vilka marknadsförs i ett annat land 
av rättsinnehavaren eller med dennes samtycke, eller på 
transitovaror. 

14 I detta avtal skall termerna nedan avse följande: 
(a) "Varumärkesförfaskade varor" skall betyda alla 

sådana varor, även dessas emballage, på vilka utan 
tillstånd anbringats varumärke som är identiskt med för 
sådana varor vederbörligen registrerat varumärke, eller 
vilkets karaktäristiska egenskaper inte kan särskiljas 
från sådant varumärke, och som därmed enligt inför
sellandets lagstiftning gör intrång på varumärkeshava
rens rätt med avseende på det varumärket. 

(b) "Upphovsrättsligt piratkopierade varor" skall 
betyda alla sådana varor som är kopior gjorda utan 
samtycke från rättighetsinnehavaren eller den person i 
produktionslandet som av rättighetsinnehavaren givits 
vederbörlig behörighet och vilka framställts direkt eller 
indirekt med utgångspunkt från en artikel, när fram
ställniöng av kopian gör intrång i upphovsmannarätt 
eller därmed förbunden rättighet enligt lagstiftningen i 
införsellandet 
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sure can be ordered as a result of administra
tive procedures, such procedures shall conform 
to principles equivalent in substance to those 
set forth in this Section. 

SECTION 4: SPECIAL REQUIREMENTS 
RELATED TO BORDER MEASURES 12 

Article 51 

Suspension of Release by Customs 
Authorities 

Members shall, in conformity with the fro
visions set out below, adopt procedures1 to 
enable a right holder, who has valid grounds 
for suspecting that the importation of counter
feit trademark or pirated copyright goods14 

may take place, to lodge an application in 
writing with competent authorities, administra
tive or judicial, for the suspension by the 
customs authorities of the release into free 
circulation of such goods. Members may en
able such an application to be made in respect 
of goods which involve other infringements of 
intellectual property rights, provided that the 
requirements of this Section are met. Members 
may also provide for corresponding procedures 
concerning the suspension by the customs 
authorities of the release of infringing goods 
destined for exportation from their territories. 

12 Where a Member has dismantled substantially all 
controls over m ovement of goods across its border with 
another Member with which it forms part of a customs 
union, it shall not be required to apply the provisions 
of this Section at that border. 

13 It is understood that there shall be no obligation 
to apply such procedures to imports of goods put on 
the market in another country by or with the consent of 
the right holder, or to goods in transit. 

14 For the purposes of this Agreement: 
(a) "counterfeit trademark goods" shall mean any 

goods, including packaging, hearing without authoriza
tion a trademark which is identical to the trademark 
validly registered in respect of such goods, or which 
cannot be distinguished in its essential aspects from 
such a trademark, and which thereby infringes the 
rights of the owner of the trademark in question under 
the law of the country of importation; 

(b) "pirated copyright goods" shall mean any goods 
which are copies made without the consent of the right 
holder or person duly authorized by the right holder in 
the country of production and which are made directly 
or indirectly from an article where the making of that 
copy would have constituted an infringement of a 
copyright or a related right under the law of the 
country of importation. 
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Artikel 52 

Tillämpning 

Rättighetshavare som inleder förfarande en
ligt artikel 51 skall hos berörda myndigheter 
förete tillräcklig bevisning för styrkande av att 
det enligt införsellandets lagstiftning föreligger 
uppenbara skäl ("prima facie") att misstänka 
intrång i rättighetshavarens immaterialrätt och 
skall inge en utförlig beskrivning av varorna, 
med utgångspunkt från vilken tullmyndigheter
na med lätthet kan känna igen dem. De 
berörda myndigheterna skall inom skälig tid 
underrätta sökanden om de godkänt ansökan 
och om den tid, i de fall de berörda myndig
heterna fastställer sådan, inom vilken tullmyn
digmyndigheterna avser vidta åtgärder. 

Artikel 53 

Säkerhet 

l. De berörda myndigheterna skall vara 
behöriga att ålägga sökanden att ställa säker
het dels för den skada som svaranden och de 
berörda myndigheterna kan tillfogas, dels för 
att förhindra missbruk. Säkerheten skall inte 
på oskäligt sätt försvåra användningen av 
dessa förfaranden. 

2. Om tullmyndigheter på grundval av beslut 
som inte fattats av rättslig myndighet eller 
annan självständig myndighet och efter ansö
kan i enlighet med bestämmelserna i detta 
avsnitt har uppskjutit frigörandet av varor som 
omfattar mönster, patent, kretsmönster eller 
företagshemligheter, och den i artikel 55 före
skrivna tidsperioden löpt ut utan att den 
vederbörligen befullmäktigade myndigheten be
slutat om intermistiskt frigörande, och under 
förutsättning av att alla övriga importkrav 
uppfyllts, skall ägaren, importören eller motta
garen av varorna i fråga ha rätt att få dem 
frigjorda mot ställande av säkerhet som är 
tillräcklig för att skydda rättighetshavaren mot 
intrång. Ställandet av sådan säkerhet skall inte 
påverka rättighetshavarens möjligheter att göra 
bruk av andra tillgängliga sanktionsmöjligheter 
och säkerheten skall återställas om rättighets
havaren inom skälig tid inte har gjort bruk av 
rätten till åtgärder. 

Article 52 

Application 

Any right holder initiating the procedures 
under Article 51 shall be required to provide 
adequate evidence to satisfy the competent 
authorities that, under the laws of the country 
of importation, there is prima facie an infringe
ment of the right holder's intellectual property 
right and to supply a sufficiently detailed 
description of the goods to make them readily 
recognizable by the customs authorities. The 
competent authorities shall inform the appli
cant within a reasonable period whether they 
have accepted the application and, where de
termined by the competent authorities, the 
period for which the customs authorities will 
take action. 

Artide 53 

Security or Equivalent Assurance 

l. The competent authorities shall have the 
authority to require an applicant to provide a 
security or equivalent assurance sufficient to 
proteet the defendant and the competent au
thorities and to prevent abuse. Such security or 
equivalent assurance shall not unreasonably 
deter recourse to these procedures. 

2. Where pursuant to an application under 
this Section the release of goods involving 
industrial designs, patents, layout-designs or 
undisdosed information into free circulation 
has been suspended by customs authorities on 
the basis of a decision other than by a judicial 
or other independent authority, and the period 
provided for in Artide 55 has expired without 
the granting of provisional relief by the duly 
empowered authority, and provided that all 
other conditions for importation have been 
complied with, the owner, importer, or con
signee of such goods shall be entitled to their 
release on the posting of a security in an 
amount sufficient to proteet the right holder 
for any infringement. Payment of such security 
shall not prejudice any other remedy available 
to the right holder, it being understood that the 
security shall be released if the right holder fails 
to pursue the right of action within a reason
able period of time. 
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Artikel 54 

Underrättelse om uppskjutande 

Importören och sökanden skall skyndsamt 
underrättas om sådant uppskjutande av frigö
rande av varor som avses i artikel 51. 

Artikel 55 

Giltighetstid för uppskjutande 

Om inte tullmyndigheterna senast tio arbets
dagar efter dagen då sökanden delgivits under
rättelse om uppskjutande, underrättats om att 
förfarande som skall utmynna i ett slutligt 
avgörande inletts av annan part än svaranden, 
eller om att den vederbörligen befullmäktigade 
myndigheten har vidtagit interimistiska åtgär
der genom att förlänga uppskjutandet av fri
görande av varor, skall varorna frigöras, för
utsatt att alla övriga införsel- eller utförselvill
kor uppfyllts. I förekommande fall får tidsfris
ten utsträckas med ytterligare tio arbetsdagar. 
Om förfarande som skall utmynna i ett slutligt 
avgörande har inletts, skall efter begäran av 
svaranden prövning, däribland rätten att höras, 
äga rum i avsikt att inom skälig tid besluta 
huruvida dessa åtgärder skall ändras, upphävas 
eller fastställas. Oaktat vad som ovan föreskri
vits, skall, när uppskjutande av frigörande av 
varor verkställs eller förklaras gälla i enlighet 
med en rättslig interimistisk åtgärd, bestämmel
serna i artikel 50.6 tillämpas. 

Artikel 56 

Ersättning till importör och ägare 
av varor 

Berörda myndigheter skall vara behöriga att 
ålägga sökanden att betala importören, motta
garen och ägaren av varorna skälig ersättning 
för den skada de kan ha åsamkats genom 
felaktigt kvarhållande av varor eller genom 
kvarhållande av i enlighet med artikel 55 
frigjorda varor. 

Artikel 57 

Rätt till undersökning och information 

Utan inskränkning av rätten till skydd för 
konfidentiell information skall medlemmarrna 
ge berörda myndigheter behörighet att bereda 

Artide 54 

Notice of Suspension 

The importer and the applicant shall be 
promptly notified of the suspension of the 
release of goods according to Artide 51. 

Artide 55 

Duration of Suspension 

If, with in a period not exceeding l O working 
days after the applicant has been served notice 
of the suspension, the customs authorities have 
not been informed that proceedings leading to 
a decision on the merits of the case have been 
initiated by a party other than the defendant, 
or that the duly empowered authority has 
taken provisional measures prolonging the sus
pension of the release of the goods, the goods 
shall be released, provided that all other 
conditions for importation or exportation have 
been camplied with; in appropriate cases, this 
time-limit ma y be extended by another l O 
working days. If proceedings leading to a 
decision on the merits of the case have been 
initiated, a review, induding a right to be 
heard, shall take place upon request of the 
defendant with a view to deciding, within a 
reasonable period, whether these measures shall 
be modified, revaked or confirmed. Notwith
standing the above, where the suspension of the 
release of goods is carried out or continued in 
accordance with a provisional judicial measure, 
the provisions of paragraph 6 of Artide 50 
shall apply. 

Artide 56 

Indemnification of the Importer and 
of the Owner of the Goods 

Relevant authorities shall have the authority 
to order the applicant to pay the importer, the 
consignee and the owner of the goods appro
priate compensation for any injury eaused to 
them through the wrongful detention of goods 
or through the detention of goods released 
pursuant to Artide 55. 

Artide 57 

Right of Inspection and Information 

Without prejudice to the protection of con
fidential information, Members shall provide 
the competent authorities the authority to give 
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rättighetshavare skälig möjlighet att få de av 
tullmyndigheter kvarhållna varorna undersök
ta, i syfte att styrka skälen för rättighetshava
rens talan. De berörda myndigheterna skall 
även vara behöriga att bereda importören 
motsvarande möjlighet att få sådana varor 
undersökta. När en talan bifallits på grundval 
av vad som framkommit i sak, kan medlem
marna ge berörda myndigheter befogenhet att 
underrätta rättighetshavaren om namn och 
adress till avsändare, importör och mottagare 
och om mängden varor i fråga. 

Artikel 58 

Åtgärder ex officio 

Om en medlem ålägger berörda myndigheter 
att agera på eget initiativ och uppskjuta frigö
randet av varor beträffande vilka de erhållit 
bevisning som ger uppenbar anledning att 
misstänka att en immaterialrätt är utsatt för 
intrång 

(a) får de berörda myndigheterna när som 
helst från rättighetshavaren begära sådan in
formation som kan hjälpa dem i utövandet av 
deras befogenheter, 

(b) skall importören och rättighetshavaren 
skyndsamt underrättas om uppskjutandet. Om 
importören hos de berörda myndigheterna be
svärat sig över uppskjutandet, skall uppskju
tandet vara underställda villkor som i tillämp
liga delar avses i artikel 55. 

(c) får medlemmarna undantaga både myn
digheter och tjänstemän från ansvar innefattan
de lämpliga rättsliga sanktioner, endast om 
åtgärderna vidtagits eller beslutats i god tro. 

Artikel 59 

Särskild rättsverkan 

Utan att inverka på andra åtgärder som står 
till rättighetshavarens förfogande och med be
aktande av svarandens rätt att begära prövning 
hos rättslig myndighet, skall berörda myndig
heter vara behöriga att förordna om förstöring 
eller avlägsnande från marknaden av intrångs
görande varor i enlighet med de i artikel 46 
angivna principerna. Beträffande varumärkes
förfalskade varor skall myndigheterna inte 
tillåta återutförsel av de intrångsgörande var
orna i oförändrat skick eller, utom i undan
tagsfall, tillämpa annat tullförfarande på dem. 

the right holder sufficient opportunity to have 
any goods detained by the customs authorities 
inspected in order to substantiate the right 
holder's daims. The competent authorities shall 
also have authority to give the importer an 
equivalent opportunity to have any such goods 
inspected. Where a positive determination has 
been made on the merits of a case, Members 
may provide the competent authorities the 
authority to inform the right holder of the 
names and addresses of the consignor, the 
importer and the consignee and of the quantity 
of the goods in question. 

Artide 58 

Ex Officio Action 

Where Members require competent authori
ties to act upon their own initiative and to 
suspend the release of goods in respect of 
which they have acquired prima facie evidence 
that an intellectual property right is being 
infringed: 

(a) the competent authorities may at any 
time seek from the right holder any informa
tion that may assist them to exercise these 
powers; 

(b) the importer and the right holdershall be 
promptly notified of the suspension. Where the 
importer has lodged an appeal against the 
suspension with the competent authorities, the 
suspension shall be subject to the conditions, 
mutatis mutandis, set out at Artide 55; 

(c) Members shall only exempt both public 
authorities and officials from liability to appro
priate remedial measures where actions are 
taken or intended in good faith. 

Artide 59 

Remedies 

Without prejudice to other rights of action 
open to the right holder and subject to the 
right of the defendant to seek review by a 
judicial authority, competent authorities shall 
have the authority to order the destruction or 
disposal of infringing goods in accordance with 
the principles set out in Artide 46. In regard to 
counterfeit trademark goods, the authorities 
shall not allow the re-exportation of the in
fringing goods in an unaltered state or subject 
them to a different customs procedure, other 
than in exceptional circumstances. 
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Artikel 60 

De minimis-import 

Medlemmarna kan från bestämmelserna 
ovan undtaga små mängder av varor av icke 
kommersiell art som införs i resenärers privata 
bagage eller som sänds i små partier. 

AVSNITT 5: 
BROTTMÅLSFÖRF ARANDEN 

Artikel 61 
Medlemmarna skall säkerställa att brott

målsförfaranden och straffrättsliga påföljder 
tillämpas åtminstone vid uppsåtlig varumärkes
förfalskning eller upphovsrättslig piratkopie
ring i kommersiell omfattning. Påföljderna 
skall omfatta tillräckligt höga fängelsestraff 
och/ eller böter för att vara avskräckande och 
skall motsvara de påföljder som utdöms för 
jämförlig allvarlig brottslighet. I förekomman
de fall skall sanktionerna även inbegripa be
slag, förverkande och förstöring av de intrångs
görande varorna och sådana material och 
verktyg som kommit till huvudsaklig använd
ning vid brottets begående. Medlemmarna kan 
besluta att brottmålsförfaranden och straff 
tillämpas på andra slag av intrång i immate
rialrätter, särskilt om de begås med uppsåt och 
ikommersiell omfattning. 

DEL IV 

ERHÅLLANDE OCH UPPRÄ TTHÅLLAN
DE A V IMMATERIALRÄ TTER OCH DÄR
MED FÖRBUNDNA FÖRFARANDEN 
MELLAN PARTER ("INTER PARTES") 

Artikel 62 
l. Medlemmarna kan som villkor för erhål

lande eller upprätthållande av de i del II, 
avsnitt 2-6 angivna immaterialrätterna kräva 
fullgörande av skäliga förfaranden och forma
liteter. Dessa förfaranden och formaliteter skall 
vara förenliga med bestämmelserna i detta 
avtal. 

2. När erhållandet av en immaterialrätt 
förutsätter beviljande eller registrering, skall 
medlemmarna säkerställa att förfarandena för 
beviljande eller registrering, förutsatt att dessa 
är förenliga med de materiella villkoren för 
erhållande av denna rättighet, medger att rät-

Artide 60 

De Minimis Imports 

Members may exdude from the application 
of the above provisions small quantities of 
goods of a non-commercial nature contained in 
travellers' personal luggage or sent in small 
consignments. 

SECTION 5: 
CRIMINAL PROCEDURES 

Artide 61 
Members shall provide for criminal proce

dures and penalties to be applied at !east in 
cases of wilful trademark counterfeiting or 
copyright piracy on a commercial scale. Rem
erlies available shall indude imprisonment an
d/or monetary fines sufficient to provide a 
deterrent, consistently with the leve] of penal
ties applied for crimes of a corresponding 
gravity. In appropriate cases, remedies avail
able shall also indude the seizure, forfeiture 
and destruction of the infringing goods and of 
any materials and implements the predominant 
use of which has been in the commission of the 
offence. Members may provide for criminal 
procedures and penalties to be applied in other 
cases of infringement of intellectual property 
rights, in particular where they are committed 
wilfully and on a commercial scale. 

PART IV 

ACQUISITION AND MAINTENANCE 
OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

AND RELATED INTER-P ARTES 
PROCEDURES 

Artide 62 
l. Members may require, as a condition of 

the acquisition or maintenance of the intellec
tual property rights provided for under Sec
tions 2 through 6 of Part Il, compliance with 
reasonable procedures and formalities. Such 
procedures and formalities shall be consistent 
with the provisions of this Agreement. 

2. Where the acquisition of an intellectual 
property right is subject to the right being 
granted or registered, Members shall ensure 
that the procedures for grant or registration, 
subject to compliance with the substantive 
conditions for acquisition of the right, permit 
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tigbeten kan beviljas eller registreras inom 
skälig tid för undvikande av obefogad begräns
ning av skyddets giltighetstid. 

3. Artikel 4 i Pariskonventionen (1967) skall 
äga motsvarande tillämpning på varumärken 
för tjänster. 

4. Förfaranden för erhållande eller upprätt
hållande av immaterialrätter och, om en med
lems lagstiftning omfattar sådana förfaranden, 
administrativt återkallande och förfaranden 
mellan berörda parter som invändning, åter
kallande och upphävande, skall regleras enligt 
de i artikel 41.2-3 angivna principerna. 

5. Slutliga administrativa beslut i samband 
med något av de i punkt 4 angivna förfaran
dena skall kunna underkastas prövning av 
rättslig eller likartad myndighet. Det skall 
emellertid inte finnas någon skyldighet att 
bereda möjlighet för sådan prövning av beslut 
om avslag på ansökan om invändning eller på 
an!>ökan om administrativt återkallande, förut
satt att det ges utrymme för att låta grunderna 
för sådana förfaranden bli föremål för ogiltig
hetsförfaranden. 

DEL V 

FÖREBYGGANDE OCH LÖSANDE 
AV TVISTER 

Artikel 63 

Offentlighet 

l. Lagar och andra författningar och allmänt 
tillämpliga slutliga rättsliga beslut och admi
nistrativa utslag, vilka satts i kraft av en 
medlem med avseende på innehållet i detta 
avtal (tillgång till immaterialrätter, omfattning, 
erhållande, säkerställande av skydd för imma
teriaträtter och förebyggande åtgärder mot 
missbruk av dem) skall offentliggöras eller 
skall, när sådant offentliggörande inte är prak
tiskt genomförbart, göras tillgängliga för all
mänheten på landets språk och på ett sätt som 
gör det möjligt för medlemmarnas regeringar 
och rättighetshavare att sätta sig in i dem. 
Avtal som är i kraft mellan en medlems 
regering eller ett regeringsorgan och en annan 
medlems regering eller regeringsorgan om fö
remålet för detta avtal skall också offentliggö
ras. 

the granting or registration of the right within 
a reasonable period of time so as to avoid 
unwarranted curtailment of the period of pro
tection. 

3. Article 4 of the Paris Convention (1967) 
shall apply mutafis mutandis to service marks. 

4. Procedures concerning the acquisition or 
maintenance of intellectual property rights and, 
where a Member's law provides for such 
procedures, administrative revocation and in
ter partes procedures such as opposition, revo
cation and cancellation, shall be governed by 
the general principles set out in paragraphs 2 
and 3 of Artide 41. 

5. Final administrative decisions in any of 
the procedures referred to under paragraph 4 
shall be subject to review by a judicial or 
quasi-judicial authority. However, there shall 
be no obligation to provide an opportunity for 
such review of decisions in cases of unsuccess
ful opposition or administrative revocation, 
provided that the grounds for such procedures 
can be the subject of invalidation procedures. 

PART V 

DISPUTE PREVENTION AND 
SETTLEMENT 

Artide 63 

Transparency 

l. Laws and regulations, and final judicial 
decisions and administrative rulings of general 
application, made effective by a Member per
taining to the subject matter of this Agreement 
(the availability, scope, acquisition, enforce
ment and prevention of the abuse of intellec
tual property rights) shall be published, or 
where such publication is not practicable made 
publidy available, in a national language, in 
such a manner as to enable governments and 
right holders to become acquainted with them. 
Agreements concerning the subject matter of 
this Agreement which are in force between the 
government or a governmental agency of a 
Member and the government or a governmen
tal agency of another Member shall also be 
published. 
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2. Medlemmarna skall underrätta TRIPs
rådet om de i punkt l angivna lagarna och 
andra författningar för att bistå rådet i dess 
granskning av detta avtals funktion. Rådet 
skall sträva efter att i möjligaste mån under
lätta för medlemmarna att fullgöra denna 
skyldighet och kan besluta om att upphäva 
skyldigheten att underrätta rådet direkt om 
sådana lagar och andra författningar, om 
samråd med WIPO om upprättande av en 
gemensam förteckning över dessa lagar och 
andra författningar har framgång. Rådet skall 
i samband med detta även överväga åtgärder 
med avseende på anmälningar i enlighet med 
de skyldigheter i detta avtal som härrör från 
artikel 6c i Paris-konventionen (1967). 

3. Varje medlem skall vara beredd att som 
svar på skriftlig begäran från annan medlem 
tillhandahålla information av det slag som 
anges i punkt l. En medlem, som har skäl att 
förmoda att ett visst rättsligt beslut eller 
administrativt utslag eller bilateralt avtal om 
immaterialrätt kan påverka dess rättigheter 
enligt detta avtal, kan även skriftligen begära 
att få tillgång till, eller tillräckligt utförligt 
underrättas om, ett sådant rättsligt beslut eller 
administrativt utslag eller sådana bilaterala 
avtal. 

4. Inget i punkt 1-3 skall medföra skyldig
het för medlemmarna att röja konfidentiell 
information som kan hindra rättsverkställighet 
eller på annat sätt strida mot allmänhetens 
intressen eller vara till skada för offentliga eller 
privata företags rättmätiga kommersiella in
tressen. 

Artikel 64 

Tvistlösning 

l. Bestämmelserna i artiklarna XXII och 
XXIII i GATT 1994 så som de utformats och 
tillämpas i Överenskommelsen om tvistlösning 
skall tillämpas i fråga om samråd och tvistlös
ning enligt detta avtal om annat inte har 
särskilt föreskrivits i avtalet. 

2. Artikel XXIII.l. b-c i GATT 1994 skall 
inte tillämpas på tvistlösning enligt detta avtal 
under en period av fem år räknat från dagen 
för WTO-avtalets ikraftträdande. 

3. Under den i punkt 2 angivna tidsperioden 
skall TRIPS-rådet granska omfattningen och 
formerna för de i artikel XXIII. l. b-c i GATT 

2. Members shall notify the laws and regu
lations referred to in paragraph l to the Coun
cil for TRIPS in order to assist that Council in 
its review of the operation of this Agreement. 
The Council shall attempt to minimize the 
burden on Members in carrying out this 
obligation and may decide to waive the obli
gation to notify such laws and regulations 
directly to the Council if consultations with 
WIPO on the establishment of a common 
register containing these laws and regulations 
are successful. The Council shall also consirler 
in this connection any action required regard
ing notifications pursuant to the obligations 
under this Agreement stemming from the pro
visions of Article 6ter of the Paris Conventian 
(1967). 

3. Each Member shall be prepared to supply, 
in response to a written request from another 
Member, information of the sort referred to in 
paragraph l. A Member, having reason to 
believe that a specific judicial decision or 
administrative ruling or bilateral agreement in 
the area of intellectual property rights affects 
its rights under this Agreement, may also 
request in writing to be given access to or be 
informed in sufficient detail of such specific 
judicial decisions or administrative rulings or 
bilateral agreements. 

4. Nothing in paragraphs l, 2 and 3 shall 
require Members to disclose confidential infor
mation which would impede law enforcement 
or otherwise be contrary to the public interest 
or would prejudice the legitimate commercial 
interests of particular enterprises, public or 
private. 

Article 64 

Dispute Settlement 

l. The provisions of Articles XXII and 
XXIII of GATT 1994 as elaborated and 
applied by the Dispute Settlement Understand
ing shall apply to consultations and the settle
ment of disputes under this Agreement except 
as otherwise specifically provided herein. 

2. Subparagraphs l(b) and l(c) of Article 
XXIII of GATT 1994 shall not apply to the 
settlement of disputes under this Agreement for 
a period of five years from the date of entry 
into force of the WTO Agreement. 

3. During the time period referred to in 
paragraph 2, the Council for TRIPS shall 
examine the scope and modalities for com-
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1994 angivna slag av klagomål, vilka ingetts i 
enlighet med detta avtal, och skall för godkän
nande inge sina rekommendationer till Minis
ter-konferensen för godkännande. Varje beslut 
av Minister-konferensen om att godkänna så
dana rekommendationer eller utsträcka den i 
punkt 2 angivna tidsperioden skall alltid fattas 
enhälligt, och godkända rekommendationer 
skall utan vidare formella förfaranden gälla för 
alla medlemmar. 

DEL VI 

ÖVERGÅNGS BEST ÄMMELSER 

Artikel 65 

Övergångsbestämmelser 

l. Med beaktande av bestämmelserna i 
punkterna 2-4 skall ingen medlem vara skyl
dig att tillämpa bestämmelserna i detta avtal 
före utgången av en generell tidsperiod av ett 
år räknat från dagen för WTO-avtalets ikraft
trädande. 

2. En u-landsmedlem har rätt att med ytter
ligare fyra år senarelägga den i punkt l angivna 
dagen för tillämpningen av bestämmelserna i 
detta avtal, med undantag för artiklarna 3-5. 

3. En medlem som är i färd med att 
omvandla sin centralstyrda ekonomi till en 
marknadsekonomi med fri företagsamhet och 
som genomför reformer av sitt immaterialrätts
system och som ställs inför särskilda problem 
vid förberedaodet och genomförandet av im
materialrättslig lagstiftning, kan också åtnjuta 
den senareläggning som avses i punkt 2. 

4. I den mån en u-landsmedlem enligt detta 
avtal är skyldig att utsträcka skyddet för 
produktpatent till teknikområden som inte kan 
skyddas i den utsträckningen inom dess terri
torium på den i punkt 2 angivna generella 
dagen för tillämpning av detta avtal i det 
medlemslandet, kan den senarelägga dagen för 
tillämpning av bestämmelserna om produktpa
tent i avsnitt 5 av del II för sådana teknikom
råden med ytterligare fem år. 

5. En medlem som utnyttjar en i punkt 1-4 
angiven övergångsperiod skall se till att even
tuella förändringar av dess lagar, andra författ
ningar eller praxis under den tiden inte leder till 
en minskad överensstämmelse med bestämmel
serna i detta avtal. 

plaints of the type provided for under subpara
graphs l(b) and l(c) of Artide XXIII of 
GATT 1994 made pursuant to this Agreement, 
and submit its recommendations to the Minis
terial Conference for approval. Any decision of 
the Ministerial Conference to approve such 
recommendations or to extend the period in 
paragraph 2 shall be made only by consensus, 
and approved recommendations shall be effec
tive for all Members without further formal 
acceptance process. 

PART VI 

TRANSITIONAL ARRANGEMENTs 

Artide 65 

Transiiianal Arrangements 

l. Subject to the provisions of paragraphs 2, 
3 and 4, no Member shall be obliged to apply 
the provisions of this Agreement before the 
expiry of a general period of one year following 
the date of entry inta force of the WTO 
Agreement. 

2. A developing country Member is entitled 
to delay for a further period of four years the 
date of application, as defined in paragraph l, 
of the provisions of this Agreement other than 
Artides 3, 4 and 5. 

3. Any other Member which is in the process 
of transformation from a centrally-planned 
inta a market, free-enterprise economy and 
which is undertaking structural reform of its 
intellectual property system and facing special 
problems in the preparation and implementa
tian of intellectual property laws and regula
tions, may also benefit from a period of delay 
as foreseen in paragraph 2. 

4. To the extent that a developing country 
Member is obliged by this Agreement to extend 
product patent protection to areas of technol
ogy not so protectable in its territory on the 
general date of application of this Agreement 
for that Member, as defined in paragraph 2, it 
may delay the application of the provisions on 
product patents of Section 5 of Part II to such 
areas of technology for an additional period of 
five years. 

5. A Member availing itself of a transitional 
period under paragraphs l, 2, 3 or 4 s hall 
ensure that any changes in its laws, regulations 
and practice made during that period do not 
result in a lesser degree of consistency with the 
provisions of this Agreement. 
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Artikel 66 

Minst utvecklade medlemsländer 

l. Mot bakgrund av de minst utvecklade 
medlemmarnas behov och krav, deras ekono
miska, finansiella och administrativa begräns
ningar och deras behov av manöverutrymme 
för att kunna skapa en livskraftig teknisk 
grund, skall sådana medlemmar under tio års 
tid räknat från den i artikel 65 .l angivna dagen 
för tillämpning inte åläggas att tillämpa be
stämmelserna i detta avtal, med undantag för 
artiklarna 3--5. TRIPS-rådet skall efter veder
börligt motiverad begäran från en minst ut
vecklad medlem medge förlängning av denna 
tidsperiod. 

2. I-landsmedlemmar skall ge företag och 
institutioner inom sina territorier incitament 
för att främja och uppmuntra överföring av 
teknik till de minst utvecklade medlemmarna 
för att göra det möjligt för dessa att skapa en 
sund och livskraftig teknisk grund. 

Artikel 67 

Tekniskt samarbete 

För att underlätta genomförandet av detta 
avtal, skall i-landsmedlemmar på begäran och 
på ömsesidigt godkända villkor tillhandahålla 
de minst utvecklade medlemmarna och övriga 
utvecklingsländer och finansiellt samarbete. 
Detta samarbete skall omfatta hjälp vid utar
betandet av nationell lagstiftning om skydd och 
säkerställande av skydd för immaterialrätter 
samt förebyggande av missbruk av dessa, och 
skall omfatta stöd, däribland personalutbild
ning, till upprättandet eller förstärkaodet av 
berörda nationella institutioner och organ. 

DEL VII 

INSTITUTIONELLA ÅTGÄRDER, 
SLUTBEST ÄMMELSER 

Artikel 68 

TRIPs-rådet 

TRIPS-rådet skall övervaka detta avtals och 
särskilt medlemmarnas fullgörande av de i 
avtalet angivna skyldigheterna och skall bereda 

81 340915T 

Artide 66 

Least-Developed Country Members 

l. In view of the special needs and require
ments of least-developed country Members, 
their economic, financial and administrative 
constraints, and their need for flexibility to 
create a viable technological base, such Mem
bers shall not be required to apply the provi
sions of this Agreement, other than Artides 3, 
4 and 5, for a period of l O years from the date 
of application as defined under paragraph l of 
Artide 65. The Council for TRIPS shall, upon 
duly motivated request by a least-developed 
country Member, accord extensions of this 
period. 

2. Developed country Members shall provide 
incentives to enterprises and institutions in 
their territories for the purpose of promoting 
and encouraging technology transfer to least
developed country Members in order to enable 
them to create a sound and viable technological 
b ase. 

Artide 67 

Technical Cooperation 

In order to facilitate the implementation of 
this Agreement, developed country Members 
shall provide, on request and on mutually 
agreed terms and conditions, technical and 
financial cooperation in favour of developing 
and least-developed country Members. Such 
cooperation shall indude assistance in the 
preparation of laws and regulations on the 
protection and enforcement of intellectual 
property rights as well as on the prevention of 
their abuse, and shall indude support regarding 
the establishment or reinforcement of domestic 
offices and agencies relevant to these matters, 
including the training of personnel. 

PART VII 

INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS; 
FINAL PROVISIONS 

Artide 68 

Council for Trade-Related Aspeels of 
Intellectual Property Rights 

The Council for TRIPS shall monitor the 
operation of this Agreement and, in particular, 
Members' compliance with their obligations 
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medlemmarna möjlighet till samråd om frågor 
i samband med handelsrelaterade aspekter 
inom immaterialrätt. Det skall utföra sådana 
andra uppgifter som medlemmarna ålägger det 
och skall särskilt tillhandahålla dessa sådan 
hjälp som de begär i samband med förfaranden 
för tvistlösning. Vid utövandet av sina funktio
ner får TRIPS-rådet samråda med och söka 
information från de källor det finner lämpligt. 
I samråd med WIPO skall rådet sträva efter att 
inom ett år efter sitt första sammanträde, söka 
finna lämpliga former för samarbete med den
na organisations organ. 

Artikel 69 

Internationellt samarbete 

Medlemmarna överenskommer om att sam
arbeta med varandra med sikte på att avskaffa 
internationell handel med varor som gör in
trång på immaterialrätter. I det syftet skall de 
upprätta och till varandra anmäla kontakt
punkter inom sina förvaltningar och vara 
beredda att utbyta information om handel med 
intrångsgörande varor. De skall särskilt främja 
informationsutbyte och samarbete mellan tull
myndigheter beträffande handel med varumär
kesförfalskade varor och upphovsrättsligt pi
ratkopierade varor. 

Artikel 70 

Skydd för gällande rättigheter 

l. Detta avtal medför inga skyldigheter 
beträffande handlingar som inträffat före dag
en för avtalets ikraftträdande i det berörda 
medlemslandet. 

2. Om inte annat föreskrivs i detta avtal, 
skall det medföra skyldigheter beträffande alla 
vid dagen för avtalets ikraftträdande i det 
berörda medlemslandet gällande rättigheter, 
som den dagen åtnjöt skydd i det medlemslan
det, eller som uppfyller eller sedermera uppfyl
ler kraven för skydd i enlighet med villkoren i 
detta avtal. Beträffande denna punkt och 
punkterna 3-4 skall upphovsrättsliga skyldig
heter med avseende på befintliga verk endast 
fastställas i enlighet med artikel 18 i Bernkon
ventionen (1971), medan skyldigheter med av
seende på rättigheter för producenter av lju
dupptagningar och för utövande konstnärer i 
fråga om redan gjorda ljudupptagningar endast 

hereunder, and shall afford Members the op
portunity of consulting on matters relating to 
the trade-related aspects of intellectual prop
erty rights. It shall carry out such other 
responsibilities as assigned to it by the Mem
bers, and it shall, in particular, provide any 
assistance requested by them in the context of 
dispute settlement procedures. In carrying out 
its functions, the Council for TRIPS may 
consult with and seek information from any 
source it deems appropriate. In consultation 
with WIPO, the Council shall seek to establish, 
within one year of its first meeting, appropriate 
arrangements for cooperation with bodies of 
that Organization. 

Artide 69 

International Cooperation 

Members agree to cooperate with each other 
with a view to eliminating international trade 
in goods infringing intellectual property rights. 
For this purpose, they shall establish and notify 
contact points in their administrations and be 
ready to exchange information on trade in 
infringing goods. They shall, in particular, 
promote the exchange of information and 
cooperation between customs authorities with 
regard to trade in counterfeit trademark goods 
and pirated copyright goods. 

Artide 70 

Protection of Existing Subject Matter 

l. This Agreement does not give rise to 
obligations in respect of acts which occurred 
before the date of application of the Agreement 
for the Member in question. 

2. Except as otherwise provided for in this 
Agreement, this Agreement gives rise to obli
gations in respect of all subject matter existing 
at the date of application of this Agreement for 
the Member in question, and which is pro
tected in that Member on the said date, or 
which meets or comes subsequently to meet the 
criteria for protection under the terms of this 
Agreement. In respect of this paragraph and 
paragraphs 3 and 4, copyright obligations with 
respect to existing works shall be solely deter
mined under Artide 18 of the Berne Conven
tion (1971), and obligations with respect to the 
rights of producers of phonograms and per
formers in existing phonograms shall be deter-
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skall fastställas i enlighet med artikel 18 i 
Bernkonventionen (1971), så som den gjorts 
tillämplig enligt artikel 14.6 i detta avtal. 

3. Det skall inte finnas någon skyldighet att 
återställa skydd för sådana rättigheter som vid 
dagen för detta avtals tillämpning i det berörda 
medlemslandet kommit i allmänt bruk. 

4. Beträffande åtgärder med avseende på 
särskilda objekt som omfattar skyddade rättig
heter vilka enligt den med detta avtal överens
stämmande lagstiftningen utgör intrång och 
vilka inleddes före dagen för den berörda 
medlemmens godkännande av WTO-avtalet, 
eller med avseende på vilka betydande investe
ringar har gjorts, kan varje medlem begränsa 
rättighetshavarens rättsmedel med avseende på 
ett fortsättande av sådana åtgärder efter dagen 
för detta avtals ikraftträdande i det berörda 
medlemslandet. I sådana fall skall medlemmen 
emellertid tillse att åtminstone skälig ersättning 
utgår. 

5. En medlem är inte skyldig att tillämpa 
bestämmelserna i artikel 11 och artikel 14.4 
beträffande original eller kopior som har in
köpts före dagen för detta avtals ikraftträdande 
i det medlemslandet. 

6. Medlemmarna skall inte vara skyldiga att 
tillämpa artikel 31, eller tillämpa kravet i 
artikel 27.1 att patenträttigheter skall kunna 
åtnjutas oberoende av teknikområde, på an
vändning utan rättighetshavarens samtycke, 
om den berörda medlemmens regering har 
tillåtit sådan användning före den dag då detta 
avtal blev känt. 

7. Beträffande immaterialrätter för vilkas 
skydd registrering krävs, skall ansökningar om 
skydd som är under handläggning vid dagen 
för detta avtals ikraftträdande för det berörda 
medlemslandet tillåtas att också omfatta utökat 
skydd i enlighet med bestämmelserna i detta 
avtal. Sådana förändringar skall inte omfatta 
nya objekt. 

8. Om en medlem vid dagen för WTO
avtalets ikraftträdande inte bereder läkemedel 
och lantbrukskemiska produkter patentskydd i 
överensstämmelse med sina i artikel 27 angivna 
skyldigheter, skall medlemmen 

(a) oaktat bestämmelserna i del VI säkerstäl
la att ansökningar om patent för sådana 

mirred solely under Artide 18 of the Berne 
Conventian (1971) as made applicable under 
paragraph 6 of Artide 14 of this Agreement. 

3. There shall be no obligation to restare 
protection to subject matter which on the date 
of application of this Agreement for the Mern
ber in question has fallen into the public 
domain. 

4. In respect of any acts in respect of specific 
objects embodying protected subject matter 
which become infringing under the terms of 
legislatian in conformity with this Agreement, 
and which were commenced, or in respect of 
which a significant investment was made, be
fore the date of acceptance of the WTO 
Agreement by that Member, any Member may 
provide for a limitation of the remedies avail
able to the right holder as to the continued 
performance of such acts after the date of 
application of this Agreement for that Mem
ber. In such cases the Member shall, however, 
at ]east provide for the payment of equitable 
remuneration. 

5. A Member is not obliged to apply the 
provisions of Artide Il and of paragraph 4 of 
Artide 14 with respect to originals or copies 
purchased prior to the date of application of 
this Agreement for that Member. 

6. Members shall not be required to apply 
Artide 31, or the requirement in paragraph l of 
Artide 27 that patent rights shall be enjoyable 
without discrimination as to the field of tech
nology, to use without the authorization of the 
right holder where authorization for such use 
was granted by the government before the date 
this Agreement became known. 

7. In the case of intellectual property rights 
for which protection is conditional upon regis
tration, applications for protection which are 
pending on the date of application of this 
Agreement for the Member in question shall be 
permitted to be amended to daim any en
hanced protection provided under the provi
sions of this Agreement. Such amendments 
shall not indude new matter. 

8. Where a Member does not make available 
as of the date of entry into force of the WTO 
Agreement patent protection for pharmaceuti
cal and agricultural chemical products com
mensurate with its obligations under Artide 27, 
that Member shall: 

(a) notwithstanding the provisions of 
Part VI, provide as from the date of entry into 
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uppfinningar kan registreras på lämpligt sätt 
från och med dagen för WTO-avtalets ikraft
trädande, 

(b) för dessa ansökningar tillämpa de i detta 
avtal fastställda kraven för patenterbarhet från 
och med dagen för detta avtals ikraftträdande 
som om dessa krav tillämpades i det medlems
landet den dag då ansökningen gjordes eller, 
om prioritet finns att tillgå och begärs, dagen 
för ansökans prioritet, och 

(c) för de ansökningar som uppfyller de i b) 
angivna kraven för skydd, tillhandahålla pa
tentskydd i enlighet med detta avtal från och 
med dagen då patent meddelades och under 
återstoden av patenttiden, räknat från dagen 
då ansökan gjordes i enlighet med artikel 33 i 
detta avtal. 

9. Om en produkt är föremål för patentan
sökan i ett medlemsland i enlighet med punkt 
8(a), skall oaktat bestämmelserna i del VI, 
exklusiv rätt till marknadsföring medges under 
den kortare av följande tidsperioder: under fem 
års tid efter det att den beviljats rätt till 
marknadsföring i den berörda medlemmen, 
eller till dess att ett produktpatent meddelas 
eller avslås i det berörda medlemslandet, för
utsatt att patentansökan har ingivits efter 
WTO-avtalets ikraftträdande och patent har 
meddelats för den produkten i ett annat med
lemsland och tillstånd för marknadsföring har 
utverkats i detta medlemsland. 

Artikel 71 

Översyn och ändringar 

l. TRIPS-rådet skall se över genomförandet 
av detta avtal efter den i artikel 65.2 angivna 
övergångsperioden. Rådet skall, med beaktan
de av de erfarenheter som gjorts av avtalets 
genomförande, granska det två år efter den 
dagen och med samma regelbundenhet däref
ter. Rådet kan också genomföra en översyn 
med anledning av relevanta förändringar som 
kan komma att motivera ändringar av eller 
tillägg till detta avtal. 

2. Tillägg vars enda syfte är att höja skydds
nivån för immaterialrätter vilken fastställts och 
är i kraft i enlighet med andra multilaterala 
avtal och godkänts i enlighet med dessa avtal 
av alla medlemmar i WTO, kan efter enhälligt 
förslag från TRIPS-rådet hänvisas till Minis-

force of the WTO Agreement a means by 
which applications for patents for such inven
tions can be filed; 

(b) apply to these applications, as of the date 
of application of this Agreement, the criteria 
for patentability as laid down in this Agree
ment as if those criteria were being applied on 
the date of filing in that Member or, where 
priority is available and daimed, the priority 
date of the application; and 

(c) provide patent protection in accordance 
with this Agreement as from the grant of the 
patent and for the remainder of the patent 
term, counted from the filing date in accor
dance with Artide 33 of this Agreement, for 
those of these applications that meet the 
criteria for protection referred to in sub
paragraph (b). 

9. Where a product is the subject of a patent 
application in a Member in accordance with 
paragraph 8(a), exdusive marketing rights shall 
be granted, notwithstanding the provisions of 
Part VI, for a period of five years after obtain
ing marketing approval in that Member or 
until a product patent is granted or rejected in 
that Member, whichever period is shorter, 
provided that, subsequent to the entry into 
force of the WTO Agreement, a patent appli
cation has been filed and a patent granted for 
that product in another Member and market
ing approval obtained in such other Member. 

Artide 71 

Review and Amendment 

l. The Council for TRIPS shall review the 
implementation of this Agreement after the 
expiration of the transitional period referred to 
in paragraph 2 of Artide 65. The Council shall, 
having regard to the experience gained in its 
implementation, review it two years after that 
date, and at identical intervals thereafter. The 
Council may also undertake reviews in the light 
of any relevant new developments which might 
warrant modification or amendment of this 
Agreement. 

2. Amendments merely serving the purpose 
of adjusting to higher levels of protection of 
intellectual property rights achieved, and in 
force, in other multilateral agreements and 
accepted under those agreements by all Mem
bers of the WTO may be referred to the 
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terkonferensen för åtgärder 
artikel X.6 i WTO-avtalet. 

enlighet med Ministerial Conference for action in accordance 
with paragraph 6 of Artide X of the WTO 
Agreement on the basis of a consensus pro
posal from the Council for TRIPS. 

Artikel 72 

Förbehåll 

Förbehåll får inte göras för någon av be
stämmelserna i detta avtal utan övriga med
lemmars samtycke. 

Artikel 73 

Undantag i säkerhetssyfte 

Inget i detta avtal skall tolkas som 

(a) att en medlem kan åläggas att tillhanda
hålla information vars röjande den bedömer 
vara till skada för sina väsentliga säkerhetsint
ressen, eller 

(b) att en medlem kan hindras från att 
vidtaga sådana åtgärder som den bedömer vara 
nödvändiga för att skydda sina väsentliga sä
kerhetsintressen, 

(i) med avseende på klyvbara ämnen eller 
sådana ämnen ur vilka de framställs, 

(ii) med avseende på handel med vapen, 
ammunition och krigsmateriel och sådan han
del med andra varor och materiel som direkt 
eller indirekt underhåller en militär anläggning, 
eller 

(iii) som vidtas under krigstillstånd eller 
annan nödsituation i samband internationella 
relationer, eller 

(c) att en medlem kan hindras från att vidta 
åtgärder i syfte att fullgöra sina skyldigheter i 
enlighet med Förenta nationernas stadga om 
upprätthållande av internationell fred och sä
kerhet. 

Artide 72 

Reservations 

Reservations may not be entered in respect 
of any of the provisions of this Agreement 
without the consent of the other Members. 

Artide 73 

Security Exceptions 

Notbing in this Agreement shall be con
strued: 

(a) to require a Member to furnish any 
information the disdosure of which it considers 
contrary to its essential security interests; or 

(b) to prevent a Member from taking any 
action which it considers necessary for the 
protection of its essential security interests; 

(i) relating to fissionable materials or the 
materials from which they are derived; 

(ii) relating to the traffic in arms, ammuni
tion and implements of war and to such traffic 
in other goods and materials as is carried on 
directly or indirectly for the purpose of sup
plying a military establishment; 

(iii) taken in time of war or other emergency 
in international relations; or 

(c) to prevent a Member from taking any 
action in pursuance of its obligations under the 
United Nations Charter for the maintenance of 
international peace and security. 
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BILAGA 2 

ÖVERENSKOMMELSE OM REGLER OCH 
FÖRFARANDEN FÖR TVISTLÖSNING 

Medlemmarna kommer härmed överens om 
följande: 

Artikel l 

Omfattning och tillämpningsområde 

l. Reglerna och förfarandena i denna över
enskommelse skall tillämpas i fråga om tvister 
som tas upp med stöd av bestämmelserna om 
samråd och tvistlösning i de avtal som upptas 
i tillägg l till denna överenskommelse (nedan 
benämnda "berörda avtal"). Reglerna och för
farandena i denna överenskommelse skall ock
så tillämpas mellan medlemmar rörande deras 
rättigheter och skyldigheter enligt bestämmel
serna i Avtalet om upprättande av världshan
delsorganisationen ( i denna överenskommelse 
benämnt "WTO-avtalet"), liksom enligt denna 
överenskommelse, enskilt sett eller i kombina
tion med något annat berört avtal. 

2. Reglerna och förfarandena i denna över
enskommelse skall tillämpas med förbehåll för 
särskilda eller kompletterande regler och förfa
randen för tvistlösning i de berörda avtal som 
anges i tillägg 2 till denna överenskommelse. I 
den utsträckning reglerna eller förfarandena i 
denna överenskommelse skiljer sig från de 
särskilda eller kompletterande reglerna och 
förfarandena i tillägg 2, skall de särskilda eller 
kompletterande reglerna och förfarandena i 
tillägg 2 ha företräde. I tvister som inbegriper 
regler och förfaranden i mer än ett berört avtal 
och det finns motsättningar mellan särskilda 
eller kompletterande regler och förfaranden i 
berörda avtal, skall ordföranden i tvistlösning
sorganet enligt artikel 2.1 (nedan benämnt 
"DSB"), om parterna i tvisten inte kunnat enas 
om regler och förfaranden inom 20 dagar från 

ANNEX 2 

UNDERSTANDING ON RULES AND 
PROCEDURES GOVERNING 

THE SETTLEMENT OF DISPUTES 

Members hereby agree as follows: 

Artide l 

Coverage and Application 

l. The rules and procedures of this Under
standing shall apply to disputes brought pur
suant to the consultation and dispute settle
ment provisions of the agreements listed in 
Appendix l to this Understanding (referred to 
in this Understanding as the "covered 
agreements"). The rules and procedures of this 
Understanding shall also apply to consultations 
and the settlement of disputes between Mem
bers concerning their rights and obligations 
under the provisions of the Agreement Estab
lisbing the World Trade Organization (referred 
to in this Understanding as the "WTO 
Agreement") and of this Understanding taken 
in isolation or in combination with any other 
covered agreement. 

2. The rules and procedures of this Under
standing shall apply subject to such special or 
additional rules and procedures on dispute 
settlement contained in the covered agreements 
as are identified in Appendix 2 to this Under
standing. To the extent that there is a differ
ence between the rules and procedures of this 
Understanding and the special or additional 
rules and procedures set forth in Appendix 2, 
the special or additional rules and procedures 
in Appendix 2 shall prevail. In disputes involv
ing rules and procedures under more than one 
covered agreement, if there is a conflict be
tween special or additional rules and proce
dures of such agreements under review, and 
where the parties to the dispute cannot agree 
on rules and procedures within 20 days of the 
establishment of the panel, the Chairman of the 
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upprättandet av panelen, i samråd med parter
na i tvisten och inom l O dagar efter en begäran 
av endera medlemmen avgöra vilka regler och 
förfaranden som skall tillämpas. Ordföranden 
skall därvid vägledas av principen att särskilda 
eller kompletterande regler och förfaranden 
bör användas där så är möjligt och att reglerna 
och förfarandena i denna överenskommelse bör 
användas i den utsträckning som är nödvändigt 
för att undvika motsättningar. 

Artikel 2 

Tillämpning 

l. Tvistlösningsorganet upprättas härmed för 
att ansvara för tillämpningen av regler och 
förfaranden i denna överenskommelse och, 
såvitt inte annat bestämts i ett berört avtal, för 
bestämmelserna om samråd och tvistlösning i 
de berörda avtalen. DSB skall följaktligen ha 
befogenhet att upprätta paneler, anta panelrap
porter och rapporter från överprövningsorga
net, svara för övervakning av efterlevnaden av 
utslag och rekommendationer och ge tillstånd 
att upphäva medgivanden och andra skyldig
heter enligt berörda avtal. I fall då tvister 
uppstår inom ett berört avtal som utgör ett 
plurilateralt handelsavtal, skall med termen 
"medlem" i denna överenskommelse endast 
förstås medlem som är part i det berörda 
plurilaterala avtalet. I fall där DSB svarar för 
tillämpningen av bestämmelserna om tvistlös
ning i ett plurilateralt handelsavtal, skall endast 
medlemmar som är parter i avtalet ifråga delta 
i beslut eller åtgärder som vidtas av DSB med 
avseende på denna tvist. 

2. DSB skall informera berörda råd och 
kommitteer i WTO om utvecklingen i tvister 
som hänför sig till bestämmelserna i respektive 
berört avtal. 

3. DSB skall sammanträda så ofta som 
behövs för att fullgöra sina uppgifter inom de 
tidsramar som fastställts i denna överenskom
melse. 

4. I de fall där DSB enligt reglerna och 
förfarandena i denna överenskommelse skall 
fatta beslut, skall detta ske genom enhällighet. 1 

1 DSB skall anses ha fattat beslut genom enhällighet 
i fråga som underställts DSB för prövning om ingen 
medlem som är närvarande vid det möte med DSB där 
beslutet fattas har formella invändningar mot det 
föreslagna beslutet. 

Dispute Settlement Body provided for in para
graph l of Artide 2 (referred to in this 
Understanding as the "DSB"), in consultation 
with the parties to the dispute, shall determine 
the rules and procedures to be followed within 
10 days after a request by either Member. The 
Chairman shall be guided by the principle that 
special or additional rules and procedures 
should be used where possible, and the rules 
and procedures set out in this Understanding 
should be used to the extent necessary to avoid 
conflict. 

Artide 2 

Administration 

l. The Dispute settlement Body is hereby 
established to administer these rules and pro
cedures and, except as otherwise provided in a 
covered agreement, the consultation and dis
pute settlement provisions of the covered agree
ments. Accordingly, the DSB shall have the 
authority to establish panels, adopt panel and 
Appellate Body reports, maintain surveillance 
of implementation of rulings and recommenda
tions, and authorize suspension of concessions 
and other obligations under the covered agree
ments. With respect to disputes arising under a 
covered agreement which is a Plurilateral Trade 
Agreement, the term "Member" as used herein 
shall refer only to those Members that are 
parties to the relevant Plurilateral Trade Agree
ment. Where the DSB administers the dispute 
settlement provisions of a Plurilateral Trade 
Agreement, only those Members that are par
ties to that Agreement may participale in 
decisions or actions taken by the DSB with 
respect to that dispute. 

2. The DSB shall inform the relevant WTO 
Councils and Committees of any developments 
in disputes related to provisions of the respec
tive covered agreements. 

3. The DSB shall meet as often as necessary 
to carry out its functions within the time
frames provided in this Understanding. 

4. Where the rules and procedures of this 
Understanding provide for the DSB to take a 
decision, i t shall do so by consen sus. 1 

1 The DSB shall be deemed to have decided by 
consensus on a matter submitted for its consideration, 
if no Member, present at the meeting of the DSB w hen 
the decision is taken, formally objects to the proposed 
decision. 
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Artikel 3 Artide 3 

Allmänna bestämmelser General Provisions 

l. Medlemmarna bekräftar sitt stöd för de 
principer som hittills tillämpats beträffande 
hanteringen av tvister enligt artiklarna XXII 
och XXIII i GATT 1947 och för de regler och 
förfaranden som vidareutvecklats och ändrats i 
denna överenskommelse. 

2. WTO:s system för tvistlösning är ett 
grundläggande element för säkerhet och förut
sebarhet i det multilaterala handelssystemet. 
Medlemmarna erkänner att det tjänar till att 
skydda rättigheter och skyldigheter enligt be
rörda avtal och till att klargöra bestämmelser
na i dessa avtal i enlighet med sedvanerättsliga 
regler för tolkning av allmän folkrätt. Rekom
mendationer och utslag från DSB kan inte öka 
eller minska rättigheter och skyldigheter som 
föreskrivs i de berörda avtalen. 

3. Skyndsamma lösningar av situationer där 
en medlem anser att förmåner, som direkt eller 
indirekt tillkommer medlemmen enligt berörda 
avtal, minskas genom åtgärder vidtagna av en 
annan medlem, är väsentligt för att WTO skall 
fungera effektivt och för upprätthållandet av 
en rättvis balans mellan medlemmarnas rättig
heter och skyldigheter. 

4. Rekommendationer eller utslag av DSB 
skall syfta till att åstadkomma en tillfredsstäl
lande lösning av ärendet i enlighet med de 
rättigheter och skyldigheter som följer av den
na överenskommelse och av de berörda av
talen. 

5. Lösningar av tvister som formellt tagits 
upp enligt bestämmelserna om samråd och 
tvistlösning i de berörda avtalen, inklusive 
skiljedomsutslag, skall vara förenliga med des
sa avtal och skall inte upphäva eller minska 
förmåner som tillkommer en medlem enligt 
dessa avtal och inte heller förhindra att dessa 
avtals målsättningar uppnås. 

6. Ömsesidigt överenskomma lösningar i 
ärenden som formellt tagits upp enligt bestäm
melserna om samråd och tvistlösning i de 
berörda avtalen skall anmälas till DSB och till 
respektive råd och kommitteer, inom vilka en 
medlem kan resa frågor som berör ärendet. 

7. En medlem skall, innan ett ärende tas upp, 
noga överväga om ett tillgripande av dessa 
förfaranden är fruktbart. Syftet med tvistlös
ningssystemet är att uppnå en tillfredsställande 

l. Members affirm their adherence to the 
principles for the management of disputes 
heretofore applied under Artides XXII and 
XXIII of GATT 1947, and the rules and 
procedures as further elaborated and modified 
herein. 

2. The dispute settlement system of the WTO 
is a central element in providing security and 
predictability to the multilateral trading sys
tem. The Members recognize that it serves to 
preserve therightsand obligations of Members 
under the covered agreements, and to darify 
the existing provisions of those agreements in 
accordance with customary rules of interpreta
tion of public international law. Recommenda
tions and rulings of the DSB cannot add to or 
diminish the rights and obligations provided in 
the covered agreements. 

3. The prompt settlement of situations in 
which a Member considers that any benefits 
accruing to it directly or indirectly under the 
covered agreements are being impaired by 
measures taken by another Member is essential 
to the effective functioning of the WTO and 
the maintenance of a proper balance between 
the rights and obligations of Members. 

4. Recommendations or rulings made by the 
DSB shall be airned at achieving a satisfactory 
settlement of the matter in accordance with the 
rights and obligations under this Understand
ing and under the covered agreements. 

5. All solutions to matters formally raised 
under the consultation and dispute settlement 
provisions of the covered agreements, induding 
arbitration awards, shall be consistent with 
those agreements and shall not nullify or 
impair benefits accruing to any Member under 
those agreements, nor impede the attainment of 
any objective of those agreements. 

6. Mutually agreed solutions to matters 
formally raised under the consultation and 
dispute settlement provisions of the covered 
agreements shall be notified to the DSB and 
the relevant Councils and Committees, where 
any Member may raise any point relating 
thereto. 

7. Before bringing a case, a Member shall 
exercise its judgement as to whether action 
under these procedures would be fruitful. The 
aim of the dispute settlement mechanism is to 
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lösning av en tvist. En lösning som är ömsesi
digt godtagbar för parterna i en tvist och 
förenlig med de berörda avtalen är klart att 
föredra. I avsaknad av en ömesidigt överens
kommen lösning är det primära syftet med 
tvistlösningssystemet vanligen att säkerställa 
att berörda åtgärder dras tillbaka, om dessa 
befunnits vara oförenliga med bestämmelserna 
i ett berört avtal. Möjligheten till kompensa
tion skall endast utnyttjas om ett omedelbart 
tillbakadragande av åtgärden inte är praktiskt 
möjligt och som en tillfällig åtgärd i avvaktan 
på att en åtgärd som är oförenlig med ett 
berört avtal dras tillbaka. Den sista utväg som 
denna överenskommelse erbjuder en medlem 
som åberopat förfarandena om tvistlösning är 
möjligheten att på diskriminerande grund upp
häva medgivanden eller andra skyldigheter 
enligt de berörda avtalen gentemot den andra 
medlemmen, under förutsättning att DSB ger 
bemyndigande till sådana åtgärder. 

8. I fall av överträdelse av skyldigheter enligt 
ett berört avtal, skall åtgärden i fråga anses 
innebära prima facie ett upphävande eller 
minskning av förmåner. Detta innebär att det 
normalt sett kan antas att ett brott mot 
reglerna har negativ inverkan på andra med
lemmar i det berörda avtalet och det an
kommer i sådana fall på den medlem mot 
vilken klagomålet riktats att motbevisa ankla
gelserna. 

9. Bestämmelserna i denna överenskommelse 
inskränker inte medlemmarnas rättigheter att 
begära en auktoritativ tolkning av bestämmel
serna i ett berört avtal genom beslutsfattande 
enligt WTO-avtalet eller enligt ett berört avtal 
som utgör ett plurilateralt handelsavtal. 

10. Det är underförstått att begäran om 
förlikning och tillgripande av förfarandena för 
tvistlösning inte skall syfta till eller betraktas 
som stridsåtgärder och att, om en tvist uppstår, 
alla medlemmar skall delta i dessa förfaranden 
med de bästa avsikter och i syfte att lösa 
tvisten. Det är också underförstått att klagomål 
och motanklagelser som avser skilda frågor 
inte skall sammanblandas. 

11. Denna överenskommelse skall endast 
tillämpas i fråga om nya framställningar om 
samråd som gjorts enligt bestämmelserna om 
samråd i de berörda avtalen vid tiden för 
ikraftträdandet av WTO-avtalet eller därefter. 
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secure a pos1t1ve solution to a dispute. A 
solution mutually acceptable to the parties to a 
dispute and consistent with the covered agree
ments is clearly to be preferred. In the absence 
of a mutually agreed solution, the first objec
tive of the dispute settlement mechanism is 
usually to secure the withdrawal of the mea
sures cancerned if these are found to be 
inconsistent with the provisions of any of the 
covered agreements. The provision of compen
sation should be resorted to only if the imme
diate withdrawal of the measure is impractica
ble and as a temporary measure pending the 
withdrawal of the measure which is inconsis
tent with a covered agreement. The last resort 
which this Understanding provides to the 
Member invoking the dispute settlement pro
cedures is the possibility of suspending the 
application of concessions or other obligations 
under the covered agreements on a discrimina
tory basis vis-å-vis the other Member, subject 
to authorization by the DSB of such measures. 

8. In cases where there is an infringement of 
the obligations assumed under a covered agree
ment, the action is considered prima facie to 
constitute a case of nullification or impairment. 
This means that there is normally a presump
tian that a breach of the rules has an adverse 
impact on other Members parties to that 
covered agreement, and in such cases, it shall 
be up to the Member against whom the 
complaint has been brought to rebut the 
charge. 

9. The provisions of this Understanding are 
without prejudice to the rights of Members to 
seek authoritative interpretation of provisions 
of a covered agreement through decision
making under the WTO Agreement or a 
covered agreement which is a Plurilateral Trade 
Agreement. 

10. It is understood that requests for concil
iation and the use of the dispute settlement 
procedures should not be intended or consid
ered as contentious acts and that, if a dispute 
arises, all Members will engage in these proce
dures in good faith in an effort to resolve the 
dispute. It is also understood that complaints 
and counter-complaints in regard to distinct 
matters should not be linked. 

11. This Understanding shall be applied only 
with respect to new requests for consultations 
under the consultation provisions of the cov
ered agreements made on or after the date of 
entry inta force of the WTO Agreement. With 
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Vad gäller tvister beträffande vilka samråd 
begärts inom GATT 1947 eller inom ramen för 
avtal som föregått de berörda avtalen före 
ikraftträdandet av WTO-avtalet, skall relevanta 
regler och förfaranden för tvistlösning som var 
i kraft omedelbart före ikraftträdandet av 
WTO-avtalet fortsätta att tillämpas.2 

12. Trots punkt 11 skall, om ett klagomål 
grundat på ett berört avtal reses av en u-lands
medlem mot en i-landsmedlem, den klagande 
parten ha rätt att som alternativ till bestäm
melserna i artiklarna 4--6 och 12 i denna 
överenskommelse åberopa motsvarande be
stämmelser i beslutet den 5 april 1966 (BISD 
14S/18), dock att om panelen bedömer att 
tidsgränsen i punkt 7 i nämnda beslut är 
otillräcklig för hinna avge sin rapport, skall 
denna tidsgräns kunna utsträckas med medgi
vande av den klagande parten. I den mån det 
finns skiljaktigheter mellan reglerna och förfa
randena i artiklarna 4--6 och 12 och motsva
rande regler och förfaranden i nämnda beslut 
skall de senare har företräde. 

Artikel 4 

Samråd 

l. Medlemmarna bekräftar sin beslutsamhet 
att förstärka och förbättra effektiviteten av de 
samrådsförfaranden som tillämpas av medlem
marna. 

2. Varje medlem åtar sig att välvilligt beakta 
och erbjuda tillräckliga möjligheter till samråd 
angående framställningar från en annan med
lem beträffande åtgärder som vidtagits inom 
den förstnämnda medlemmens territorium och 
som påverkar tillämpningen av ett berört av
tal.3 

3. Om en begäran om samråd görs enligt ett 
berört avtal skall, såvida inte annat har ömse
sidigt överenskommits, den medlem till vilken 
framställningen riktas svara på framställningen 

2 Denna punkt skall också tillämpas i fråga om 
tvister beträffande vilka panelrapporter inte har anta
gits eller fullständigt genomförts. 

3 I fall där bestämmelserna i annat berört avtal 
angående åtgärder vidtagna av regionala eller lokala 
regeringar eller myndigheter inom en medlems territo
rium innehåller bestämmelser som skiljer sig frän 
bestämmelserna i denna punkt, skall bestämmelserna i 
ett sådant berört avtal ha företräde. 

respect to disputes for which the request for 
consultations was made under GATT 1947 or 
under any other predecessor agreement to the 
covered agreements before the date of entry 
in to force of the WTO Agreement, the relevant 
dispute settlement rules and procedures in 
effect immediately prior to the date of entry 
into force of the WTO Agreement shall con
tinue to apply. 2 

12. Notwithstanding paragraph 11, if a 
complaint based on any of the covered agree
ments is brought by a developing country 
Member against a developed country Member, 
the complaining party shall have the right to 
invoke, as an alternative to the provisions 
contained in Artides 4, 5, 6 and 12 of this 
Understanding, the corresponding provisions 
of the Decision of 5 Aprill966 (BISD 14S/18), 
except that where the Panel considers that the 
time-frarue provided for in paragraph 7 of that 
Decision is insufficient to provide its report 
and with the agreement of the complaining 
party, that time-frame may be extended. To the 
extent that there is a difference between the 
rules and procedures of Artides 4, 5, 6 and 12 
and the corresponding rules and procedures of 
the Decision, the latter shall prevail. 

Artide 4 

Consuttatians 

l. Members affirm their resolve to strengthen 
and improve the effectiveness of the consulta
tion procedures employed by Members. 

2. Each Member undertakes to accord sym
pathetic consideration to and afford adequate 
opportunity for consultation regarding any 
representations made by another Member con
cerning measures affecting the operation of any 
covered agreement taken within the territory of 
the former.3 

3. If a request for consultations is made 
pursuant to a covered agreement, the Member 
to which the request is made shall, uniess 
otherwise mutually agreed, reply to the request 

2 This paragraph shall also be applied to disputes on 
which panel reports have not been adopted or fully 
implemented. 

Where the provisions of any other covered agree
ment concerning measures taken by regional or local 
governments or authorities within the territory of a 
Member contain provisions different from the provi
sions of this paragraph, the provisions of such other 
covered agreement shall prevail. 
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inom l O dagar från den dag då den mottagits 
och inleda samråd med de bästa avsikter inom 
högst 30 dagar från den dag då framställningen 
mottagits, i syfte att uppnå en ömsesidigt 
tillfredsställande lösning. Om medlemmen inte 
svarar inom l O dagar från den dag då fram
ställningen mottogs, eller inte inleder samråd 
inom högst 30 dagar eller inom en annan 
tidsperiod som ömsesidigt överenskommits, 
skall den medlem som begärt samrådet ha rätt 
att omgående begära att en panel upprättas. 

4. Alla sådana framställningar om samråd 
skall anmälas till DSB och till berörda råd och 
kommitteer av den medlem som begärt samråd. 
Framställningar om samråd skall göras skrift
ligen och skälen till framställningen, inbegripet 
fastställande av den ifrågasatta åtgärden och en 
uppgift om den rättsliga grunden för klagomå
let skall anges. 

5. Under samråd som äger rum enligt be
stämmelserna i ett berört avtal skall medlem
marna, innan andra åtgärder enligt denna 
överenskommelse tillgrips, verka för att uppnå 
en tillfredsställande uppgörelse i frågan. 

6. Samråd skall vara konfidentiellt och inte 
inskränka medlemmarnas rättigheter i framtida 
tvister. 

7. Om samrådet inte leder till att tvisten löses 
inom 60 dagar från den dag då framställningen 
om samråd mottogs, får den klagande parten 
begära att en panel upprättas. Den klagande 
parten kan begära en panel under 60-dagars
perioden om de samrådande parterna gemen
samt kommer fram till att samrådet misslyckats 
att lösa tvisten. 

8. I brådskande fall, inbegripet sådana som 
berör lättförstörliga varor, skall medlemmarna 
inleda samråd inom högst 10 dagar efter den 
dag då framställningen mottagits. Om samrå
det inte leder till en lösning av tvisten inom 20 
dagar från den dag då framställningen motta
gits, kan den klagande parten begära att en 
panel upprättas. 

9. I brådskande fall, inbegripet sådana som 
berör lättförstörliga varor, skall parterna i 
tvisten, panelen och överprövningsorganet göra 
sitt yttersta för att påskynda förhandlingarna i 
största möjliga utsträckning. 

10. Under samråd skall medlemmarna ägna 
särskild uppmärksamhet åt u-landsmedlem
mars särskilda problem och intressen. 

within 10 days after the date of its receipt and 
shall enter into consultations in good faith 
within a period of no more than 30 days after 
the date of receipt of the request, with a view 
to reaching a mutually satisfactory solution. If 
the Member does not respond within 10 days 
after the date of receipt of the request, or does 
not enter into consultations within a period of 
no more than 30 days, or a period otherwise 
mutually agreed, after the date of receipt of the 
request, then the Member that requested the 
holding of consultations may proceed directly 
to request the establishment of a panel. 

4. All such requests for consultations shall be 
notified to the DSB and the relevant Councils 
and Committees by the Member which requests 
consultations. Any request for consultations 
shall be submitted in writing and shall give the 
reasons for the request, including identification 
of the measures at issue and an indication of 
the legal basis for the complaint. 

5. In the course of consultations in accor
dance with the provisions of a covered agree
ment, before resorting to further action under 
this Understanding, Members should attempt 
to obtain satisfactory adjustment of the matter. 

6. Consultations shall be confidential, and 
without prejudice to the rights of any Member 
in any further proceedings. 

7. If the consultations fail to settie a dispute 
within 60 days after the date of receipt of the 
request for consultations, the complaining 
party may request the establishment of a panel. 
The complaining party may request a panel 
during the 60-day period if the consulting 
parties jointly consicler that consultations have 
failed to settie the dispute. 

8. In cases of urgency, including those which 
cancern perishable goods, Members shall enter 
into consultations within a period of no more 
than 10 days after the date of receipt of the 
request. If the consultations have failed to 
settie the dispute within a period of 20 days 
after the date of receipt of the request, the 
complaining party may request the establish
ment of a panel. 

9. In cases of urgency, including those which 
cancern perishable goods, the parties to the 
dispute, panels and the Appellate Body shall 
make every effort to accelerate the proceedings 
to the greatest extent possible. 

10. During consultations Members should 
give special attention to the particular prob
lems and interests of developing country Mem
bers. 



652 1994 rd - RP 296 

Il. När en annan medlem än de som deltar 
i samråd finner att den har väsentliga handel
sintressen som berörs av samråd som äger rum 
enligt artikel XXII.l i GATT 1994, artikel 
XXII.! i GA TS eller motsvarande bestämmel
ser i andra berörda avtal4

, kan denna medlem 
till de samrådande medlemmarna och till DSB, 
inom l O dagar efter det att begäran om samråd 
enligt nämnda artikel har utsänts, anmäla 
intresse att få delta i samrådet. Denna medlem 
skall ges tillfälle att delta i samrådet, förutsatt 
att den medlem till vilken begäran om samråd 
riktas är överens om att anspråket på väsentligt 
intresse är välgrundat. I sådant fall skall de 
informera DSB om detta. Om begäran om att 
få delta i samråd inte accepteras, skall den 
medlem som gjort framställningen ha frihet att 
begära samråd enligt artikel XXII. l eller arti
kel XXIII.! i GATT 1994, artikel XXII .l eller 
artikel XXIII. l i GA TS, eller enligt motsvaran
de bestämmelser i andra berörda avtal. 

Artikel 5 

Bona officia, förlikning och medling 

l. Bona officia, förlikning och medling är 
förfaranden som används frivilligt om parterna 
i tvisten är överens därom. 

2. Förhandlingar som inbegriper bona officia, 
förlikning eller medling och framför allt de 
ståndpunkter som intas av parterna i en tvist 
under sådana förhandlingar skall vara konfi-

4 Motsvarande bestämmelser om samråd i de berör
da avtalen anges nedan: Avtalet om jordbruk, artikel 
19; Avtalet om sanitära och fytosanitära åtgärder, 
artikel 11.1; Avtalet om textil och konfektion, artikel 
8.4; Avtalet om tekniska handelshinder, artikel 14.1; 
Avtalet om handelsrelaterade investeringsåtgärder, ar
tikel 8; Avtalet om tillämpning av artikel VI i GATT 
1994 i artikel 17:2; Avtalet om tillämpning av artikel 
VII, GATT 1994 i artikel19.2; Avtalet om kontroll före 
skeppning, artikel 7; Avtalet om ursprungsregler, artikel 
7; Avtalet om importlicensförfaranden, artikel 6; Av
talet om subventioner och utjämningstullar, artikel 30; 
Avtalet om skyddsklausu1er, artikel 13; Avtalet om 
handelsrelaterade aspekter av immateriella rättigheter, 
artikel 64.1 och sådana andra motsvarande bestämmel
ser om samråd i plurilaterala handelsavtal som beslutas 
av behöriga organ i respektive avtal och som anmälts 
till DSB. 

11. Whenever a Member other than the 
consulting Members considers that it has a 
substantial trade interest in consultations being 
held pursuant to paragraph l of Artide XXII 
of GATT 1994, paragraph l of Artide XXII of 
GA TS, or the corresponding provisions in 
other covered agreements4

, such Member may 
notify the consulting Members and the DSB, 
within 10 days after the date of the circulation 
of the request for consultations under said 
Artide, of its desire to be joined in the 
consultations. Such Member shall be joined in 
the consultations, provided that the Member to 
which the request for consultations was ad
dressed agrees that the daim of substantial 
interest is well-founded. In that event they shall 
so inform the DSB. If the request to be joined 
in the consultations is not accepted, the appli
cant Member shall be free to request consulta
tions under paragraph l of Artide XXII or 
paragraph l of Artide XXIII of GATT 1994, 
paragraph l of Artide XXII or paragraph l of 
Artide XXIII of GA TS, or the corresponding 
provisions in other covered agreements. 

Artide 5 

Good Offices, Conciliation and Mediatian 

l. Good offices, conciliation and mediatian 
are procedures that are undertaken voluntarily 
if the parties to the dispute so agree. 

2. Proceedings invalving good offices, con
ciliation and mediation, and in particular po
sitions taken by the parties to the dispute 
during these proceedings, shall be confidential, 

4 The corresponding consultation provisions in the 
covered agreements are Iisted hereunder: Agreement on 
Agriculture, Artide 19; Agreement on the Application 
of Sanitary and Phytosanitary Measures, paragraph l 
of Artide 11; Agreement on Textiles and Clothing, 
paragraph 4 of Artide 8; Agreement on Technical 
Barriers to Trade, paragraph l of Artide 14; Agreement 
on Trade-Related lnvestment Measures, Artide 8; 
Agreement on lmplementation of Artide VI of GATT 
1994, paragraph 2 of Artide 17; Agreement on lmple
mentation of Artide VII of GATT 1994, paragraph 2 
of Artide 19; Agreement on Preshipment Inspection, 
Artide 7; Agreement on Rules of Origin, Artide 7; 
Agreement on Import Licensing Procedures, Artide 6; 
Agreement on Subsiclies and Countervailing Measures, 
Artide 30; Agreement on Safeguards, Artide 14; 
Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual 
Property Rights, Artide 64.1; and any corresponding 
consultation provisions in Plurilateral Trade Agree
ments as determined by the competent bodies of each 
Agreement and as notified to the DSB. 
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dentiella och inskränker inte någondera partens 
rättigheter i fortsatta förhandlingar enligt dessa 
förfaranden. 

3. Bona officia, förlikning eller medling kan 
begäras när som helst av en part i en tvist. De 
kan påbörjas och avslutas när som helst. Sedan 
förhandlingar genom bona officia, förlikning 
eller medling avslutats, kan en klagande part gå 
vidare med att begära att en panel upprättas. 

4. När bona officia, förlikning eller medling 
inleds inom 60 dagar från dagen för mottag
andet av en begäran om samråd, måste den 
klagande parten medge en tidsfrist om 60 dagar 
från den dag då begäran om samråd fram
ställts, innan den begär att en panel upprättas. 
Den klagande parten får begära att en panel 
upprättas under 60-dagarsperioden om parter
na i tvisten gemensamt överenskommer att 
bona officia, förlikning eller medling har miss
lyckats att lösa tvisten. 

5. Förfaranden genom bona officia, förlik
ning eller medling får fortsätta medan panel
förfarandet pågår, om parterna i en tvist är 
överens därom. 

6. Generaldirektören kan på eget initiativ 
erbjuda bona officia, förlikning eller medling i 
syfte att hjälpa medlemmarna att lösa en tvist. 

Artikel 6 

Upprättande av paneler 

l. Om den klagande parten begär det, skall 
en panel upprättas senast vid det första mötet 
med DSB efter det möte vid vilket begäran om 
panel först tagits upp som en punkt på dag
ordningen för DSB, såvida inte DSB vid detta 
möte enhälligt beslutar att inte upprätta en 
panel.5 

2. Begäran om upprättande av en panel skall 
ske skriftligt. Den skall ange om samråd ägt 
rum, beskriva de åtgärder tvisten gäller och 
innehålla en kort sammanfattning av den rätts
liga grunden för klagomålet, som tydligt klar
gör problemställningen. Om den part som gör 
framställningen begär att en panel upprättas 

8 Om den klagande parten så begär, skall ett möte 
med DSB sammankallas för detta ändamål inom 15 
dagar från det att framställningen gjorts, förutsatt att 
förhandsbesked om mötet lämnats minst l O dagar 
dessförinnan. 

and without prejudice to the rights of either 
party in any further proceedings under these 
procedures. 

3. Good offices, conciliation or mediation 
may be requested at any time by any party to 
a dispute. They may begin at any time and be 
terminated at any time. Once procedures for 
good offices, conciliation or mediation are 
terminated, a complaining party may then 
proceed with a request for the establishment of 
a panel. 

4. When good offices, conciliation or medi
ation are entered into within 60 days after the 
date of receipt of a request for consultations, 
the complaining party must allow a period of 
60 days after the date of receipt of the request 
for consultations before requesting the estab
lishment of a panel. The complaining party 
may request the establishment of a panel 
during the 60-day period if the parties to the 
dispute jointly consicler that the good offices, 
conciliation or mediation process has failed to 
settie the dispute. 

5. If the parties to a dispute agree, proce
dures for good offices, conciliation or media
tion may continue while the panel process 
proceeds. 

6. The Director-General may, acting in an 
ex officio capacity, offer good offices, concilia
tion or mediation with the view to assisting 
Members to settie a dispute. 

Artide 6 

Establishment of Panels 

l. If the complaining party so requests, a 
panel shall be established at the latest at the 
DSB meeting following that at which the 
request first appears as an item on the DSB's 
agenda, uniess at that meeting the DSB decides 
by consensus not to establish a panel. 5 

2. The request for the establishment of a 
panel shall be made in writing. It shall indicate 
whether consultations were held, identify the 
specific measures at issue and provide a brief 
summary of the legal basis of the complaint 
sufficient to present the problem clearly. In 
case the applicant requests the establishment of 

5 If the complaining party so requests, a meeting of 
the DSB shall be convened for this purpose within 15 
days of the request, provided that at !east l O days' 
advance notice of the meeting is given. 
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med annat mandat än vad som är normalt, 
skall den skriftliga begäran innehålla den före
slagna texten till det särskilda mandatet. 

Artikel 7 

Panelers mandat 

l. Paneler skall ges följande mandat, såvida 
inte parterna i tvisten kommer överens om 
annat inom 20 dagar från upprättandet av 
panelen: 

"Att mot bakgrund av relevanta bestämmel
ser i (namnet på det (de) berörda avtalet (en) 
som åberopats av parterna i tvisten) undersöka 
det ärende som underställts DSB av (namn på 
parten) i dokument ... och dra sådana slutsatser 
som kan vara till hjälp för DSB vid faststäl
lande av de rekommendationer eller utslag som 
forutses i respektive avtal." 

2. Paneler skall undersöka relevanta bestäm
melser i det eller de berörda avtal som åbero
pats av parterna i tvisten. 

3. DSB kan när den upprättar en panel 
bemyndiga ordföranden att fastställa mandatet 
för panelen i samråd med parterna i tvisten, 
med förbehåll för bestämmelserna i punkt l. 
Det mandat som på så sätt fastställs skall 
delges alla medlemmar. Om ett annat mandat 
än vad som är normalt har överenskommits, 
kan en medlem resa eventuella frågor angående 
detta i DSB. 

Artikel 8 

Panelers sammansättning 

l. Paneler skall bestå av väl kvalificerade 
statstjänstemän och/ eller personer från icke
statlig verksamhet, inbegripet personer som 
tjänstgjort i eller framlagt ett fall inför en 
panel, tjänstgjort som representant för en 
medlem eller för en avtalsslutande part i GATT 
1947, eller som representant i ett råd eller en 
kommitte inom något berört avtal eller dess 
föregångare, eller som tjänstgjort i sekretariat
et, undervisat eller utgivit publikationer inom 
området internationell handelsrätt eller interna
tionell handelspolitik, eller som tjänstgjort i ett 
medlemsland som högre handelspolitisk tjäns
teman. 

2. Panelmedlemmar skall utses med sikte på 
att få oberoende personer som har tillräckligt 
mångsidig bakgrund och bred erfarenhet. 

a panel with other than standard terms of 
reference, the written request shall indude the 
proposed text of special terms of reference. 

Artide 7 

Terms of Reference of Panels 

l. Panels shall have the following terms of 
reference uniess the parties to the dispute agree 
otherwise within 20 days from the establish
ment of the panel: 

"To examine, in the light of the relevant 
provisions in (name of the covered agree
ment(s) cited by the parties to the dispute), the 
matter referred to the DSB by (name of party) 
in document ... and to make such findings as 
will assist the DSB in making the recommen
dations or in giving the rulings provided for in 
that/those agreement(s)." 

2. Panels shall address the relevant provi
sions in any covered agreement or agreements 
cited by the parties to the dispute. 

3. In establishing a panel, the DSB may 
authorize its Chairman to draw up the terms of 
reference of the panel in consultation with the 
parties to the dispute, subject to the provisions 
of paragraph l. The terms of reference thus 
drawn up shall be circulated to all Members. If 
other than standard terms of reference are 
agreed upon, any Member may raise any point 
relating thereto in the DSB. 

Artide 8 

Composition of Panels 

l. Panels shall be composed of well-qualified 
governmental and/or non-govemmental indi
viduals, induding persons who have served on 
or presented a case to a panel, served as a 
representative of a Member or of a contracting 
party to GATT 1947 or as a representative to 
the Council or Committee of any covered 
agreement or its predecessor agreement, or in 
the Secretariat, taught or published on inter
national trade law or policy, or served as a 
senior trade policy official of a Member. 

2. Panel members should be selected with a 
view to ensuring the independence of the 
members, a sufficiently diverse background and 
a wide spectrum of experience. 
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3. Medborgare i medlemsländer vilkas reger
ingar6 är parter i tvisten eller utgör tredje 
parter enligt definitionen i artikel l 0.2 får inte 
tjänstgöra i den panel som behandlar denna 
tvist, såvida parterna i tvisten inte kommer 
överens om annat. 

4. För att bistå i valet av panelmedlemmar 
skall sekretariatet upprätthålla en förteckning 
över statstjänstemän och icke-statsanställda 
personer som besitter de kvalifikationer som 
anges i punkt l, från vilken panelmedlemmarna 
kan väljas. Denna förteckning skall innehålla 
det register över icke-statsanställda panelmed
lemmar som upprättades den 30 november 
1984 (BISD 31 S/9) och andra register och 
indikativa förteckningar som upprättats enligt 
något av de berörda avtalen och skall bibehålla 
namnen på de personer som fanns upptagna i 
dessa listor vid ikraftträdandet av WTO-av
talet. Medlemmarna kan periodvis föreslå 
namn på statstjänstemän och icke-statligt an
ställda som skall tas upp i den indikativa 
förteckningen med relevant information om 
personernas kunskap om internationell handel 
och om de områden och sakfrågor som täcks 
av de berörda avtalen, och dessa namn skall 
läggas till listan efter godkännande av DSB. 
För varje person som tas upp i listan skall 
anges personens särskilda erfarenhetsområde 
eller personens sakkunskap inom de områden 
eller sakfrågor som täcks av de berörda av
talen. 

5. Paneler skall bestå av tre panelmedlem
mar, såvida inte parterna i tvisten inom 10 
dagar från upprättandet av panelen kommer 
överens om en panel bestående av fem panel
medlemmar. Medlemmarna skall skyndsamt 
informer.as om panelens sammansättning. 

6. sekretariatet skall föreslå parterna i tvis
ten nomineringar till panelen. Parterna i tvisten 
skall inte motsätta sig nomineringar annat än 
om tvingande skäl föreligger. 

7. Om parterna i tvisten inte kunnat enas om 
panelmedlemmar inom 20 dagar från dagen för 
panelens upprättande, skall generaldirektören, 
på begäran av endera parten och i samråd med 
ordföranden i DSB och ordföranden i relevant 
råd eller kommitte, bestämma sammansätt
ningen av panelen genom att utnämna de 
panelmedlemmar som generaldirektören finner 

6 I det fall då tullunioner eller gemensamma mark
nader är part i en tvist, är denna bestämmelse tillämplig 
på medborgare från alla medlemsländer som ingår i 
tullunionen eller de gemensamma marknaderna. 

3. Citizens of Members whose governments6 

are parties to the dispute or third parties as 
defined in paragraph 2 of Artide lO shall not 
serve on a panel cancerned with that dispute, 
uniess the parties to the dispute agree other
wise. 

4. To assist in the selection of panelists, the 
seeretariat shall maintain an indicative list of 
governmental and non-govemmental individu
als possessing the qualifications outlined in 
paragraph l, from which panelists may be 
drawn as appropriate. That list shall include 
the roster of non-govemmental panelists estab
lished on 30 November 1984 (BISD 31S/9), and 
other rosters and indicative lists established 
under an y of the covered agreements, and shall 
retain the names of persons on those rosters 
and indicative lists at the time of entry into 
force of the WTO Agreement. Members may 
periodically suggest names of governmental 
and non-govemmental individuals for inclusion 
on the indicative list, providing relevant infor
mation on their knowledge of international 
trade and of the sectors or subject matter of the 
covered agreements, and those names shall be 
added to the list upon approval by the DSB. 
For each of the individuals on the list, the list 
shall indicate specific areas of experience or 
expertise of the individuals in the sectors or 
subject matter of the covered agreements. 

5. Panels shall be camposed of three panel
ists uniess the parties to the dispute agree, 
within 10 days from the establishment of the 
panel, to a panel camposed of five panelists. 
Members shall be informed promptly of the 
composition of the panel. 

6. The seeretariat shall propose nominatians 
for the panel to the parties to the dispute. The 
parties to the dispute shall not oppose nomi
nations except for compelling reasons. 

7. If there is no agreement on the panelists 
within 20 days after the date of the establish
ment of a panel, at the request of either party, 
the Director-General, in consultation with the 
Chairman of the DSB and the Chairman of the 
relevant Council or Committee, shall determine 
the composition of the panel by appointing the 
panelists whom the Director-General considers 

6 In the case where customs unions or common 
markets are parties to a dispute, this provision applies 
to citizens of all member countries of the customs 
unions or common markets. 
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vara de lämpligaste i enlighet med relevanta 
särskilda eller kompletterande regler och förfa
randen i det eller dc berörda avtal som tvisten 
avser, efter att ha samrått med parterna i 
tvisten. Ordföranden i DSB skall senast l O 
dagar från mottagandet av en sådan begäran 
underrätta medlemmarna om sammansättning
en av den panel som konstituerats på detta 
sätt. 

8. Medlemmarna förbinder sig att, som en 
allmän regel, tillåta sina tjänstemän att tjänst
göra som panelmedlemmar. 

9. Panelmedlemmar skall tjänstgöra i person
lig kapacitet och inte som regeringsrepresentan
ter eller som representanter för en organisation. 
Medlemmarna skall därför varken ge dem 
instruktioner eller söka påverka dem som 
individer i fråga som behandlas av en panel. 

10. När en tvist föreligger mellan en u-lands
medlem och en i-landsmedlem skall panelen, 
om u-landet begär det, innefatta minst en 
panelmedlem från en u-landsmedlem. 

11. Panelmedlemmars utgifter, inklusive rese
kostnader och traktamenten, skall bekostats ur 
WTO:s budget i enlighet med kriterier som 
skall antas av Allmänna rådet på grundval av 
rekommendationer från Budgetkommitten. 

Artikel 9 

Förfaranden för klagomål från flera medlemmar 

l. När fler än en medlem begär att en panel 
rörande en och samma fråga skall upprättas, 
kan en gemensam panel upprättas för att 
undersöka dessa klagomål, med beaktande av 
alla berörda medlemmars rättigheter. En ge
mensam panel bör upprättas för att undersöka 
sådana klagomål, när så är lämpligt. 

2. Den gemensamma panelen skall lägga upp 
sin granskning och framlägga sina slutsatser till 
DSB på sådant sätt att de rättigheter som 
parterna i tvisten skulle ha åtnjutit i separata 
paneler inte inskränks. Om en av parterna i en 
tvist begär det, skall panelen avge separata 
rapporter i den aktuella tvisten. Varje kla
gandes skriftliga inlaga skall göras tillgänglig 
för de andra klagandena och varje klagande 
skall ha rätt att närvara då någon av de andra 
klagandena framlägger sina synpunkter inför 
panelen. 

most appropriate in accordance with any rele
vant special or additional rules or procedures 
of the covered agreement or covered agrce
ments which are at issue in the dispute, after 
consulting with the parties to the dispute. The 
Chairman of the DSB shall inform the Mem
bers of the composition of the panel thus 
formed no later than l O days after the date the 
Chairman receives such a request. 

8. Members shall undertake, as a general 
rule, to permit their officials to serve as 
panelists. 

9. Panelists shall serve in their individual 
capacities and not as government representa
tives, nor as representatives of any organiza
tion. Members shall therefore not give them 
instructions nor seek to influence them as 
individuals with regard to matters before a 
panel. 

10. When a dispute is between a developing 
country Member and a developed country 
Member the panel shall, if the developing 
country Member so requests, include at least 
one panelist from a developing country Mem
ber. 

11. Panelists' expenses, including trave! and 
subsistence allowance, shall be met from the 
WTO budget in accordance with criteria to be 
adopted by the General Council, based on 
recommendations of the Committee on Budget, 
Finance and Administration. 

Artide 9 

Procedures for Multiple Complainants 

l. Where more than one Member requests 
the establishment of a panel related to the same 
matter, a single panel may be established to 
examine these complaints taking into account 
the rights of all Members concerned. A single 
panel should be established to examine such 
complaints whenever feasible. 

2. The single panel shall organize its exam
ination and present its findings to the DSB in 
such a manner that the rights which the parties 
to the dispute would have enjoyed had separate 
panels exaroined the complaints are in no way 
impaired. If one of the parties to the dispute so 
requests, the panel shall submit separate re
ports on the dispute concerned. The written 
submissions by each of the complainants shall 
be made available to the other complainants, 
and each complainant shall have the right to be 
present when any one of the other complain
ants presents its views to the panel. 
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3. Om fler än en panel upprättas för att 
undersöka klagomål rörande samma fråga skall 
så långt möjligt samma personer tjänstgöra 
som panelmedlemmar i varje separat panel och 
tidtabellen för panelförfarandet i sådana tvister 
skall samordnas. 

Artikel 10 

Tredje parter 

l. Full hänsyn skall tas under panelförfaran
det till de tvistande parternas intressen och till 
andra medlemmars intressen enligt ett berört 
avtal som tvisten gäller. 

2. En medlem som har ett väsentligt intresse 
i en fråga som tagits upp i en panel och som 
anmält sitt intresse i frågan till DSB (nedan 
benämnd "tredje part") skall ges tillfälle att 
höras av panelen och att framlägga skriftliga 
inlagor till panelen. Dessa inlagor skall också 
delges parterna i tvisten och skall beaktas i 
panelens rapport. 

3. Tredje parter skall få del av de tvistande 
parternas inlagor till panelens första möte. 

4. Om en tredje part anser att en åtgärd som 
redan är föremål för ett panelförfarande upp
häver eller minskar förmåner som tillkommer 
parten enligt ett berört avtal, kan denna med
lem tillgripa de normala förfarandena för 
tvistlösning enligt denna överenskommelse. 
När så är möjligt, skall en sådan tvist hänsk
jutas till den ursprungliga panelen. 

Artikel 11 

Panelers uppgifter 

Paneler har till uppgift att bistå DSB i 
fullgörandet av dess skyldigheter enligt denna 
överenskommelse och enligt de berörda av
talen. Således bör en panel göra en objektiv 
bedömning av det ärende som tagits upp inför 
panelen, vilken skall inbegripa en objektiv 
bedömning av fakta i målet och av tillämplig
heten av och förenligheten med relevanta be
rörda avtal och dra sådana övriga slutsatser 
som kan vara DSB till hjälp vid utformandet 
av de rekommendationer eller utslag som före
skrivs i de berörda avtalen. Paneler skall 
regelbundet samråda med parterna i tvisten och 
ge dem tillräckliga möjligheter att nå en ömse
sidigt tillfredsställande lösning. 

83 340915T 

3. If more than one panel is established to 
examine the complaints related to the same 
matter, to the greatest extent possible the same 
persons shall serve as panelists on each of the 
separate panels and the timetable for the panel 
process in such disputes shall be harmonized. 

Article 10 

Third Parties 

l. The interests of the parties to a dispute 
and those of other Members under a covered 
agreement at issue in the dispute shall be fully 
taken into account during the panel process. 

2. Any Member having a substantial interest 
in a matter before a panel and having notified 
its interest to the DSB (referred to in this 
Understanding as a "third party") shall have 
an opportunity to be heard by the panel and to 
make written submissions to the panel. These 
submissions shall also be given to the parties to 
the dispute and shall be reflected in the panel 
rep ort. 

3. Third parties shall receive the submissions 
of the parties to the dispute to the first meeting 
of the panel. 

4. If a third party considers that a measure 
already the subject of a panel proceeding 
nullifies or impairs benefits accruing to it under 
any covered agreement, that Member may have 
recourse to normal dispute settlement proce
dures under this Understanding. Such a dispute 
shall be referred to the original panel wherever 
possible. 

Article 11 

Function of Panels 

The function of panels is to assist the DSB in 
discharging its responsibilities under this Un
derstanding and the covered agreements. Ac
cordingly, a panel should make an objective 
assessment of the matter before i t, including an 
objective assessment of the facts of the case and 
the applicability of and conformity with the 
relevant covered agreements, and make such 
other findings as will assist the DSB in making 
the recommendations or in giving the rulings 
provided for in the covered agreements. Panels 
should consult regularly with the parties to the 
dispute and give them adequate opportunity to 
develop a mutually satisfactory solution. 
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Artikel 12 

Panelförfaranden 

l. Panelen skall följa arbetsordningen i 
tillägg 3, såvida inte panelen beslutar om annat 
efter samråd med parterna i tvisten. 

2. Panelförfarandena skall vara tillräckligt 
flexibla för att möjliggöra en hög kvalitet på 
panelrapporterna, utan att panelförfarandet 
härför onödigtvis fördröjs. 

3. Panelmedlemmarna skall efter samråd 
med parterna i tvisten fastställa en tidtabell för 
panelförfarandet, så snart som möjligt och 
helst inom en vecka efter det att panelens 
sammansättning och mandat överenskommits 
med beaktande av bestämmelserna i artikel 4.9 
om dessa är relevanta. 

4. Vid fastställaodet av tidtabellen för panel
förfarandet skall panelen ge parterna i tvisten 
tillräcklig tid att färdigställa sina inlagor. 

5. Panelen skall fastställa exakta tidsgränser 
för parternas skriftliga inlagor och parterna 
skall respektera dessa tidsgränser. 

6. Varje part i tvisten skall deponera sin 
skriftliga inlaga hos sekretariatet för omedelbar 
vidarebefordran till panelen och till den andra 
parten eller de andra parterna i tvisten. Den 
klagande parten skalllämna in sin första inlaga 
innan den svarande parten lämnar in sin första 
inlaga, såvida inte panelen då den fastställer 
den tidtabell som anges i punkt 3 och efter 
samråd med parterna i tvisten, beslutar att 
parterna skall lämna in sina första inlagor 
samtidigt. I de fall det bestämts att de första 
inlagorna skall deponeras i turordning, skall 
panelen bestämma en fast tidsgräns för motta
gandet av den svarande partens inlaga. Efter
följande skriftliga inlagor skall lämnas in sam
tidigt. 

7. När parterna i tvisten inte lyckats uppnå 
en ömsesidigt godtagbar lösning, skall panelen 
framlägga sina slutsatser i en skriftlig rapport 
till DSB. I sådana fall skall panelrapporten 
redovisa slutsatser om fakta i målet, tillämp
ligheten av relevanta bestämmelser och grun
derna för de slutsatser och rekommendationer 
som panelen lägger fram. Om en uppgörelse 
träffats mellan parterna i tvisten, skall panelens 
rapport begränsas till en kortfattad beskrivning 
av fallet och till att meddela att en lösning 
uppnåtts. 

Artide 12 

Panel Procedures 

l. Panels shall follow the Warking Proce
dures in Appendix 3 uniess the panel decides 
otherwise after consulting the parties to the 
dispute. 

2. Panel procedures should provide sufficient 
flexibility so as to ensure high-quality panel 
reports, while not unduly delaying the panel 
process. 

3. After consulting the parties to the dispute, 
the panelists shall, as soon as practicable and 
whenever possible within one week after the 
composition and terms of reference of the 
panel have been agreed upon, fix the timetable 
for the panel process, taking inta account the 
provisions of paragraph 9 of Artide 4, if 
relevant. 

4. In determining the timetable for the panel 
process, the panel shall provide sufficient time 
for the parties to the dispute to prepare their 
submissions. 

5. Panels should set precise deadlines for 
written submissions by the parties and the 
parties should respect those deadlines. 

6. Each party to the dispute shall deposit its 
written submissions with the seeretariat for 
immediate transmission to the panel and to the 
other party or parties to the dispute. The 
complaining party shall submit its first submis
sion in advance of the respanding party's first 
submission uniess the panel decides, in fixing 
the timetable referred to in paragraph 3 and 
after consultations with the parties to the 
dispute, that the parties should submit their 
first submissions simultaneously. When there 
are sequential arrangements for the deposit of 
first submissions, the panel shall establish a 
firm time-period for receipt of the respanding 
party's submission. Any subsequent written 
submissions shall be submitted simultaneously. 

7. Where the parties to the dispute have 
failed to develop a mutually satisfactory solu
tion, the panel shall submit its findings in the 
form of a written report to the DSB. In such 
cases, the report of a panel shall set out the 
findings of fact, the applicability of relevant 
provisions and the basic rationale behind any 
findings and recommendations that it makes. 
Where a settlement of the matter among the 
parties to the dispute has been found, the 
report of the panel shall be confined to a brief 
description of the case and to reporting that a 
solution has been reached. 
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8. För att göra förfarandena effektivare skall 
tidsperioden för panelens granskning som regel 
inte överstiga sex månader, räknat från den 
dag då sammansättning och mandat för pane
len överenskommits till den dag då den slutliga 
rapporten avges till parterna i tvisten. I bråds
kande fall, inbegripet sådana som berör ömtå
liga varor, skall panelen söka utfärda sin 
rapport till parterna i tvisten inom tre månad
er. 

9. När en panel inte bedömer det möjligt att 
avge rapport inom sex månader, eller inom tre 
månader i brådskande fall, skall den skriftligen 
underrätta DSB om skälen till förseningen och 
därvid göra en uppskattning inom vilken tid 
rapporten kommer att utfärdas. Inte i något 
fall får tiden från upprättandet av en panel till 
det att rapporten delges medlemmarna översti
ga nio månader. 

10. Inom ramen för samråd som berör en 
åtgärd vidtagen av en u-landsmedlem, kan 
parterna komma överens om att förlänga tidsg
ränserna i artikel 4. 7 och 4.8. Om de samrå
dande parterna, efter det att den berörda 
tidsgränsen utlöpt, inte är överens om att 
avsluta samrådet, skall DSB:s ordförande efter 
samråd med parterna avgöra om den aktuella 
tidsgränsen skall förlängas och i så fall för hur 
lång tid. Därutöver skall panelen, då den 
undersöker ett klagomål mot en u-landsmed
lem, ge u-landsmedlemmen tillräcklig tid att 
förbereda och framlägga sina argument. Be
stämmelserna i artikel 20.1 och i artikel 21.4 
berörs inte av åtgärder enligt denna punkt. 

11. När en eller flera av parterna i tvisten är 
en u-landsmedlem, skall panelens rapport ut
tryckligen redovisa på vilket sätt hänsyn tagits 
till de relevanta bestämmelser angående sär
skild och mer förmånlig behandling av u-lands
medlemmar som ingår i de berörda avtal som 
åberopats av u-landsmedlemmen i fråga under 
tvistlösningsförfarandet 

12. Panelen kan, på begäran av den klagande 
parten, när som helst tillfålligt avbryta sitt 
arbete under högst 12 månader. Vid ett sådant 
avbrytande skall de tidsgränser som fastställs i 
punkterna 8 och 9 i denna artikel, i artikel 20.1 
och i artikel 21.4 utsträckas med samma tid 

8. In order to make the procedures more 
efficient, the period in which the panel shall 
conduct its examination, from the date that the 
composition and terms of reference of the 
panel have been agreed upon until the date the 
final report is issued to the parties to the 
dispute, shall, as a general rule, not exceed six 
months. In cases of urgency, including those 
relating to perishable goods, the panel shall 
aim to issue its report to the parties to the 
dispute within three months. 

9. When the panel considers that it cannot 
issue its report within six months, or within 
three months in cases of urgency, it shall 
inform the DSB in writing of the reasons for 
the delay together with an estimate of the 
period within which it will issue its report In 
no case should the period from the establish
ment of the panel to the circulation of the 
report to the Members exceed nine months. 

10. In the context of consultations involving 
a measure taken by a developing country 
Member, the parties may agree to extend the 
periods established in paragraphs 7 and 8 of 
Artide 4. ·If, after the relevant period has 
elapsed, the consulting parties cannot agree 
that the consultations have concluded, the 
Chairman of the DSB shall decide, after 
consultation with the parties, whether to extend 
the relevant period and, if so, for how Iong. In 
addition, in examining a complaint against a 
developing country Member, the panel shall 
accord sufficient time for the developing coun
try Member to prepare and present its argu
mentation. The provisions of paragraph l of 
Artide 20 and paragraph 4 of Article 21 are 
not affected by any action pursuant to this 
paragraph. 

11. Where one or more of the parties is a 
developing country Member, the panel's report 
shall explicitly indicate the form in which 
account has been taken of relevant provisions 
on differential and more-favourable treatment 
for developing country Members that form 
part of the covered agreements which have 
been raised by the developing country Member 
in the course of the dispute settlement proce
dures. 

12. The panel may suspend its work at any 
time at the request of the complaining party for 
a period not to exceed 12 months. In the event 
of such a suspension, the time-frames set out in 
paragraphs 8 and 9 of this Article, paragraph l 
of Article 20, and paragraph 4 of Article 21 
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som arbetet varit avbrutet. Om panelens arbete 
varit avbrutet längre än 12 månader skall 
bemyndigandet om att upprätta panelen förfal
la. 

Artikel 13 

Rätt att begära information 

l. Varje panel skall ha rätt att begära 
information och teknisk rådgivning från de 
personer eller organisationer den finner lämp
ligt. Dock skall panelen, innan den begär sådan 
information eller rådgivning från enskilda eller 
myndigheter inom en medlems jurisdiktion, 
underrätta myndigheterna i medlemslandet i 
fråga. En medlem skall skyndsamt och fullstän
digt besvara en begäran från en panel om 
sådan information som panelen anser vara 
nödvändig och lämplig. Konfidentiell informa
tion som lämnas skall inte offentliggöras utan 
formellt tillstånd av de personer, organ eller 
myndigheter i medlemslandet som lämnat in
formationen. 

2. Paneler kan begära information från 
relevanta källor och får rådgöra med experter 
för att få synpunkter på vissa aspekter i ett 
ärende. En panel kan begära en skriftlig råd
givande rapport från en expertgrupp angående 
en sakfråga av vetenskaplig eller teknisk art 
som rests av en part i tvisten. Regler för 
upprättande av en sådan expertgrupp och för 
dess förfaranden återfinns i tillägg 4. 

Artikel 14 

Konfidentialitet 

l. Panelöverläggningar skall vara konfiden
tiella. 

2. Panelrapporter skall utformas utan närva
ro av parterna i tvisten och i ljuset av den 
information och de redogörelser som lämnats. 

3. Åsikter som framförs i panelrapporter av 
enskilda panelmedlemmar skall vara anonyma. 

Artikel 15 

Interimistisk översyn 

l. Efter att ha beaktat svarsinlagor och 
muntliga argument skall panelen delge parterna 
i tvisten de deskriptiva delarna (fakta och 
argument) av sin rapport. Parterna skalllämna 

shall be extended by the amount of time that 
the work was suspended. If the work of the 
panel has been suspended for more than 12 
months, the authority for establishment of the 
panel shall lapse. 

Artide 13 

Right to Seek Information 

l. Each panel shall have the right to seek 
information and technical advice from any 
individual or body which it deems appropriate. 
However, before a panel seeks such informa
tion or advice from any individual or body 
within the jurisdiction of a Member it shall 
inform the authorities of that Member. A 
Member should respond promptly and fully to 
any request by a panel for such information as 
the panel considers necessary and appropriate. 
Confidential information which is provided 
shall not be revealed without formal authori
zation from the individual, body, or authorities 
of the Member providing the information. 

2. Panels may seek information from any 
relevant source and may consult experts to 
obtain their opinion on certain aspects of the 
matter. With respect to a factual issue concern
ing a scientific or other technical matter raised 
by a party to a dispute, a panel may request an 
advisory report in writing from an expert 
review group. Rules for the establishment of 
such a group and its proeectures are set forth in 
Appendix 4. 

Artide 14 

Confidentiality 

l. Panel deliberations shall be confidential. 

2. The reports of panels shall be drafted 
without the presence of the parties to the 
dispute in the light of the information provided 
and the statements made. 

3. Opinions expressed in the panel report by 
individual panelists shall be anonymous. 

Artide 15 

Interim Review Stage 

l. Following the consideration of rebuttal 
submissions and oral arguments, the panel 
shall issue the descriptive (factual and argu
ment) sections of its draft report to the parties 
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sina kommentarer skriftligen, inom en tidsg
räns som fastställts av panelen. 

2. Sedan den fastställda tidsperioden för 
kommentarer från parterna löpt ut, skall pa
nelen utfärda en intermistisk rapport till par
terna, innefattande både de deskriptiva delarna 
och panelens beslut och slutsatser. En part kan 
inom en tidsperiod som fastställts av panelen, 
göra en skriftlig begäran till panelen att grans
ka vissa särskilt angivna aspekter av den 
interimistiska rapporten innan den slutliga rap
porten delges medlemmarna. Panelen skall på 
begäran av en part hålla ett ytterligare möte 
med parterna angående frågor som tagits upp i 
de skriftliga kommentarerna. Om inga kom
mentarer inkommit från parterna inom den tid 
som avsatts för kommentarer, skall den inter
mistiska rapporten betraktas som slutgiltig och 
skyndsamt delges medlemmarna. 

3. slutsatserna i den slutliga panelrapporten 
skall innehålla en bedömning av de argument 
som framförts under den interimistiska över
synsperioden. Den interimisiska översynsperio
den skall fullföljas inom den tidsperiod som 
anges i artikel 12.8. 

Artikel 16 

Antagande av panelrapporter 

l. För att ge medlemmarna tillräcklig tid att 
ta ställning till panelrapporter, skall dessa inte 
tas upp till beslut av DSB förrän 20 dagar efter 
det att de delgivits medlemmarna. 

2. Medlemmar som har invändningar mot en 
panelrapport skall skriftligen förklara skälen 
för sina invändningar, vilka skall delges med
lemmarna senast l O dagar före det möte vid 
vilket DSB skall behandla panelrapporten. 

3. Parterna i en tvist skall ha rätt att delta 
utan några restriktioner när panelrapporten 
behandlas i DSB och deras synpunkter skall 
redovisas fullständigt. 

4. En panelrapport skall antas av DSB vid 
ett möte inom 60 dagar efter det att rapporten 
delgivits medlemmarna 7, såvida inte en part i 
tvisten formellt anmäler sin avsikt till DSB att 
överklaga eller DSB enhälligt beslutar att inte 
anta rapporten. Om en part anmält att man 

7 Om ett möte med DSB inte schemalagts inom 
denna tid vid en sådan tidpunkt att föreskrifterna i 
artikel 16.1 och 4 kan uppfyllas, skall ett möte med 
DSB hållas för detta ändamål. 

to the dispute. Within a period of time set by 
the panel, the parties shall submit their com
ments in writing. 

2. Following the expiration of the set period 
of time for receipt of comments from the 
parties to the dispute, the panel shall issue an 
interim report to the parties, induding both the 
descriptive sections and the panel's findings 
and condusions. Within a period of time set by 
the panel, a party may submit a written request 
for the panel to review precise aspects of the 
interim report prior to circulation of the final 
report to the Members. At the request of a 
party, the panel shall hold a further meeting 
with the parties on the issues identified in the 
written comments. If no comments are received 
from any party within the comment period, the 
interim report shall be considered the final 
panel report and circulated promptly to the 
Members. 

3. The findings of the final panel report shall 
indude a discussion of the arguments made at 
the interim review stage. The interim review 
stage shall be conducted within the time-period 
set out in paragraph 8 of Artide 12. 

Artide 16 

Adoption of Panel Reports 

l. In order to provide sufficient time for the 
Members to consicler panel reports, the reports 
shall not be considered for adoption by the 
DSB until20 daysafter the date they have been 
circulated to the Members. 

2. Members having objections to a panel 
report shall give written reasons to explain 
their objections for circulation at !east 10 days 
prior to the DSB meeting at which the panel 
report will be considered. 

3. The parties to a dispute shall have the 
right to participate fully in the consideration of 
the panel report by the DSB, and their views 
shall be fully recorded. 

4. Within 60 days after the date of circula
tion of a panel report to the Members, the 
report shall be adopted at a DSB meeting7 

uniess a party to the dispute formally notifies 
the DSB of its decision to appeal or the DSB 
decides by consensus not to adopt the report. If 

7 If a meeting of the DSB is not scheduled within this 
period at a time that enables the requirements of 
paragraphs l and 4 of Article 16 to be met, a meeting 
of the DSB shall be heJd for this purpose. 
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beslutat överklaga, skall panelrapporten inte 
tas upp för antagande av DSB innan överkla
gandeförfarandet slutförts. Detta förfarande 
för antagande inskränker inte medlemmarnas 
rättigheter att lämna synpunkter på en panel
rapport. 

Artikel 17 

Overprövningsförfarande 

Permanenta överprövningsorganet 

l. DSB skall UI?.Prätta ett permanent över
prövningsorgan. Overprövningsorganet skall 
behandla överklaganden av panelärenden. Det 
skall bestå av sju personer, av vilka tre skall stå 
till förfogande i varje enskilt fall. Personerna i 
överprövningsorganet skall tjänstgöra i turord
ning. Turordningen skall fastläggas i arbetsord
ningen för överprövningsorganet. 

2. DSB skall utnämna de personer som skall 
tjänstgöra i överprövningsorganet för en period 
av fyra år och varje person får återväljas en 
gång. Emellertid skall mandatperioden för tre 
av de sju personer som utnämns omedelbart 
efter ikraftträdandet av WTO-avtalet utlöpa 
efter två år, vilket skall fastställas genom 
lottning. Vakanser skall fyllas så snart de 
uppstår. En person som utnämns som ersättare 
för en person vars mandatperiod inte gått ut 
skall inneha befattningen under återstoden av 
företrädarens mandatperiod. 

3. Överprövningsorganet skall utgöras av 
personer med erkänd auktoritet och med do
kumenterad expertkunskap inom juridik, inter
nationell handel och allmänt inom de sakom
råden som de berörda avtalen omfattar. De 
skall ej vara knutna till någon regering. Med
lemskapet i överprövningsorganet skall vara 
allmänt representantivt för WTO:s medlemsk
rets. Alla som tjänstgör i överprövningsorganet 
skall vara permanent tillgängliga med kort 
varsel och skall hålla sig underrättade om 
utvecklingen i fråga om tvistlösning och annan 
relevant verksamhet inom WTO. De skall inte 
delta i handläggningen av tvister som direkt 
eller indirekt skulle skapa intressekonflikter. 

4. Endast parterna i en tvist, inte tredje 
parter, kan överklaga en panelrapporL Tredje 
parter som anmält till DSB att de har ett 
väsentligt intresse i ärendet i enlighet artikel 
10.2, får framlägga skriftliga inlagor till och ges 
rätt att bli hörda av överprö\ll}ingsorganet. 

a party has notified its decision to appeal, the 
report by the panel shall not be considered for 
adoption by the DSB until after completion of 
the appeal. This adoption procedure is without 
prejudice to the right of Members to express 
their views on a panel report. 

Article 17 

Appellale Review 

Standing Appellare Body 

l. A standing Appellate Body shall be 
established by the DSB. The Appellate Body 
shall hear appeals from panel cases. It shall be 
composed of seven persons, three of whom 
shall serve on any one case. Persons serving on 
the Appellate Body shall serve in rotation. 
Such rotation shall be determined in the 
working procedures of the Appellate Body. 

2. The DSB shall appoint persons to serve on 
the Appellate Body for a four-year term, and 
each person may be reappointed once. How
ever, the terms of three of the seven persons 
appointed immediately after the entry into 
force of the WTO Agreement shall expire at the 
end of two years, to be determined by Iot. 
Vacancies shall be filled as they arise. A person 
appointed to replace a person whose term of 
office has not expired shall hold office for the 
remainder of the predecessor's term. 

3. The Appellate Body shall comprise per
sons of recognized authority, with demon
strated expertise in law, international trade and 
the subject matter of the covered agreements 
generally. They shall be unaffiliated with any 
government. The Appellate Body membership 
shall be broadly representative of membership 
in the WTO. All persons serving on the 
Appellate Body shall be available at all times 
and on short notice, and shall stay abreast of 
dispute settlement activities and other relevant 
activities of the WTO. They shall not partici
pate in the consideration of any disputes that 
would create a direct or indirect conflict of 
interest. 

4. Only parties to the dispute, not third 
parties, may appeal a panel report. Third 
parties which have notified the DSB of a 
substantial interest in the matter pursuant to 
paragraph 2 of Article 10 may make written 
submissions to, and be given an opportunity to 
b~ileard -by; the Appellate Body. 
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5. Överprövningsförfarandet skall i regel inte 
överstiga 60 dagar från den dag då en part i 
tvisten formellt tillkännagivit sitt beslut att 
överklaga till den dag överprövningsorganet 
distribuerar sin rapport. När överprövningsor
ganet fastställer sin tidtabell, skall det, där så 
är relevant, ta hänsyn till bestämmelserna i 
artikel4.9. Om överprövningsorganet finner att 
det inte kan utfärda sin rapport inom 60 dagar, 
skall det skriftligen informera DSB om skälen 
till förseningen och göra en uppskattning inom 
vilken tid rapporten kommer att framläggas. 
Överprövningsförfarandet skall i inget fall 
överstiga 90 dagar. 

6. Ett överklagande skall begränsas till rätts
liga frågor i panelrapporten och till rättsliga 
tolkningar som gjorts av panelen. 

7. Överprövningsorganet skall ges lämpligt 
administrativt och rättsligt bistånd. 

8. Utgifter för personer som tjänstgör i 
överprövningsorganet, inbegripet traktamenten 
för resa och uppehälle, skall bestridas över 
WTO:s budget i enlighet med de kriterier som 
fastställs av Allmänna rådet på grundval av 
rekommendationer av budgetkommitten. 

Förfaranden för överklagande 

9. Överprövningsorganet skall upprätta en 
arbetsordning i samråd med ordföranden i 
DSB och generaldirektören och denna skall 
delges medlemmarna för kännedom. 

10. Förhandlingarna i överprövningsorganet 
skall vara konfidentiella. Överprövningsorga
nets rapport skall utarbetas utan närvaro av 
parterna i tvisten och i ljuset av den informa
tion som lämnats och de synpunkter som 
framförts. 

11. Synpunkter framförda av personer som 
tjänstgör i överprövningsorganet och som åter
givits i överprövningsorganets rapport skall 
vara anonyma. 

12. Överprövningsorganet skall under för
handlingarnas gång behandla samtliga frågor 
som rests i enlighet med punkt 6. 

13. Överprövningsorganet kan fastställa, 
ändra eller upphäva panelens rättsliga bedöm
ningar och slutsatser. 

5. As a general rule, the proceedings shall 
not exceed 60 days from the date a party to the 
dispute formally notifies its decision to appeal 
to the date the Appellate Body circulates its 
report. In fixing its timetable the Appellate 
Body shall take into account the provisions of 
paragraph 9 of Artide 4, if relevant.· When the 
Appellate Body considers that it cannot pro
vide its report within 60 days, it shall inform 
the DSB in writing of the reasons for the dela y 
together with an estimate of the period within 
which it will submit its report. In no case shall 
the proceedings exceed 90 days. 

6. An appeal shall be limited to issues of la w 
covered in the panel report and legal interpre
tations developed by the panel. 

7. The Appellate Body shall be provided with 
appropriate administrative and legal support as 
it requires. 

8. The expenses of persons serving on the 
Appellate Body, including trave! and subsis
tence allowance, shall be met from the WTO 
budget in accordance with criteria to be 
adopted by the General Council, based on 
recommendations of the Committee on Budget, 
Finance and Administration. 

Procedures for Appellate Review 

9. Working proceduresshall be drawn up by 
the Appellate Body in consultation with the 
Chairman of the DSB and the Director-Gen
eral, and communicated to the Members for 
their information. 

lO. The proceedings of the Appellate Body 
shall be confidential. The reports of the Appel
late Body shall be drafted without the presence 
of the parties to the dispute and in the light of 
the information provided and the statements 
made. 

Il. Opinions expressed in the Appellate 
Body report by individuals serving on the 
Appellate Body shall be anonymous. 

12. The Appellate Body shall address each of 
the issues raised in accordance with paragraph 
6 during the appellate proceeding. 

13. The Appellate Bodymay uphold, modify 
or reverse the legal findings and conclusions of 
the panel. 
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Antagande av överprövningsorganets rapporter 

14. En rapport från överprövningsorganet 
skall antas av DSB och villkorslöst godtas av 
parterna i tvisten, såvida inte DSB enhälligt 
beslutar att inte anta rapporten inom 30 dagar 
efter det att den delgivits medlemmarna8

. Detta 
antagandeförfarande inskränker inte medlem
marnas rättigheter att lämna synpunkter på 
överprövningsorganets rapport. 

Artikel 18 

Kontakter med panelen eller överprövnings
organet 

l. Det får inte förekomma ex parte kontakter 
med panelen eller överprövningsorganet i frå
gor som behandlas av panelen eller överpröv
ningsorganet. 

2. skriftliga inlagor till panelen eller över
prövningsorganet skall behandlas konfidentiellt 
men skall göras tillgängliga för parterna i 
tvisten. Inget i denna överenskommelse hindrar 
att en part i en tvist till allmänheten offentlig
gör uppgifter om sin egen position. Medlem
marna skall behandla konfidentiell information 
som en annan medlem lämnat till panelen eller 
till överprövningsorganet som konfidentiell. En 
part i en tvist skall också, på begäran av en 
medlem, lämna en icke-konfidentiell samman
fattning av sådan information i sina skriftliga 
inlagor, som kan offentliggöras för allmänhe
ten. 

Artikel 19 

Rekommendationer av panelen och över
prövningsorganet 

l. Om en panel eller överprövningsorganet 
kommer fram till att en åtgärd är oförenlig 
med ett berört avtal, skall den rekommendera 
att den berörda medlemmen9 gör åtgärden 
förenlig med avtalet.10 Utöver sina rekommen
dationer, kan panelen eller överprövningsorga
net framlägga förslag om på vilka sätt med-

8 Om möte med DSB inte är schemalagt under denna 
tid, skall ett möte med DSB hållas för detta ändamål. 

9 Den "berörda medlemmen" är den part i tvisten till 
vilken panelens eller prövningsorganets rekommenda
tioner riktas. 

10 Beträffande rekommendationer i fall som inte 
innebär överträdelse av GATT 1994 eller andra berörda 
avtal hänvisas till artikel 26. 

Adoption of Appellale Body Reports 

14. An Appellate Body report shall be 
adopted by the DSB and unconditionally ac
cepted by the parties to the dispute uniess the 
DSB decides by consensus not to adopt the 
Appellate Body report within 30 days following 
its circulation to the Members.8 This adoption 
proeecture is without prejudice to the right of 
Members to express their views on an Appel
late Body report. 

Article 18 

Communications with the Panel or 
Appellale Body 

l. There shall be no ex parte communications 
with the panel or Appellate Body concerning 
matters under consideration by the panel or 
Appellate Body. 

2. Written submissions to the panel or the 
Appellate Body shall be treated as confidential, 
but shall be made available to the parties to the 
dispute. Notbing in this Understanding shall 
preclude a party to a dispute from disclosing 
statements of its own positions to the public. 
Members shall treat as confidential informa
tion submitted by another Member to the panel 
or the Appellate Body which that Member has 
designated as confidential. A party to a dispute 
shall also, upon request of a Member, provide 
a non-confidential summary of the information 
contained in its written submissions that could 
be disclosed to the public. 

Article 19 

Panel and Appellale Body Recommendations 

l. Where a panel or the Appellate Body 
concludes that a measure is inconsistent with a 
covered agreement, it shall recommend that the 
Member concerned9 bring the measure into 
conformity with that agreement. 10 In addition 
to its recommendations, the panel or Appellate 
Body may suggest ways in which the Member 

8 If a meeting of the DSB is not scheduled during 
this period, such a meeting of the DSB shall be heJd for 
this purpose. 

9 The "Member concerned" is the party to the 
dispute to which the panel or Appellate Body recom
mendations are directed. 

10 With respect to recommendations in cases not 
involving a viOlation of GATT 1994 or any other 
covered agreement, see Artide 26. 
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lemmen i fråga skulle kunna genomföra rekom
mendationerna. 

2. Panelen eller överprövningsorganet kan, i 
enlighet artikel 3.2, genom sina slutsatser eller 
rekommendationer inte utöka eller minska rät
tigheter och skyldigheter enligt de berörda 
avtalen. 

Artikel 20 

Tidsram för beslut av DSB 

Såvida inte annat överenskommits mellan 
parterna i tvisten, skall tidsperioden från den 
dag då DSB upprättar panelen till den dag då 
DSB tar upp rapporten från panelen eller 
överprövningsorganet för antagande som regel 
inte överstiga nio månader i de fall då panel
rapporten inte överklagats, eller 12 månader i 
de fall då rapporten överklagas. Om antingen 
panelen eller överprövningsorganet vidtagit åt
gärder enligt artikel 12.9 artikel 17.5 för att 
förlänga tiden för utfärdande av rapporten, 
skall denna ytterligare tid läggas till ovan 
nämnda tidsperioder. 

Artikel 21 

Övervakning av genomförandet av 
rekommendationer och utslag 

l. Ett skyndsamt uppfyllande av rekommen
dationer eller utslag från DSB är väsentligt för 
att åstadkomma en effektiv tvistlösning till 
gagn för alla medlemmar. 

2. Särskild uppmärksamhet skall ägnas åt 
åtgärder som varit föremål för tvistlösning i 
ärenden som berör en u-landsmedlems in
tressen. 

3. Den berörda medlemmen skall vid ett 
möte med DSB, som hålls inom 30 dagar11 

efter det att panelens eller överprövningsorga
nets rapport antagits, informera DSB om sina 
avsikter vad gäller genomförandet av DSB:s 
rekommendationer eller utslag. Om det är 
ogörligt att omgående efterkomma rekommen
dationerna och utslagen, skall den berörda 
medlemmen ges rimlig tid att för att kunna 
göra detta. Rimlig tid skall vara 

(a) den tid som medlemmen i fråga föreslår, 
under förutsättning att denna tidsperiod god
känns av DSB eller, om sådant godkännande 
inte ges, 

11 Om möte med DSB inte schemalagts under denna 
tid, skall ett sådant möte med DSB hållas för detta 
ändamål. 

84 340915T 

concerned could implement the recommenda
tions. 

2. In accordance with paragraph 2 of Artide 
3, in their findings and recommendations, the 
panel and Appellate Body cannot add to or 
diminish the rights and obligations provided in 
the covered agreements. 

Artide 20 

Time-framefor DSB Decisions 

Uniess otherwise agreed to by the parties to 
the dispute, the period from the date of 
establishment of the panel by the DSB until the 
date the DSB considers the panel or appellate 
report for adoption shall as a general rule not 
exceed nine months where the panel report is 
not appealed or 12 months where the report is 
appealed. Where either the panel or the Appel
late Body has acted, pursuant to paragraph 9 
of Artide 12 or paragraph 5 of Artide 17, to 
extend the time for providing its report, the 
additional time taken shall be added to the 
above periods. 

Artide 21 

Surveillance of Implementation 
of Recommendations and Rulings 

l. Prompt compliance with recommendations 
or rulings of the DSB is essential in order to 
ensure effective resolution of disputes to the 
benefit of all Members. 

2. Particular attention should be paid to 
matters affecting the interests of developing 
country Members with respect to measures 
which have been subject to dispute settlement. 

3. At a DSB meeting held within 30 days11 

after the date of adoption of the panel or 
Appellate Body report, the Member concerned 
shall inform the DSB of its intentions in respect 
of implementation of the recommendations and 
rulings of the DSB. If it is impracticable to 
comply immediately with the recommendations 
and rulings, the Member concerned shall have 
a reasonable period of time in which to do so. 
The reasonable period of time shall be: 

(a) the period of time proposed by the 
Member concerned, provided that such period 
is approved by the DSB; or, in the absence of 
such approval, 

11 If a meeting of the DSB is not scheduled during 
this period, such a meeting of the DSB shall be heJd for 
this purpose. 
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(b) en tidsperiod som ömsesidigt överens
kommes mellan parterna i tvisten inom 45 
dagar från dagen för antagandet av rekommen
dationerna och utslagen, eller, i avsaknad av 
sådan överenskommelse, 

(c) en tidsperiod fastställd genom bindande 
skiljedom inom 90 dagar från dagen för anta
gande av rekommendationerna och utsla~en. 12 

Vid sådan skiljedom bör skiljedomaren 3 ha 
som riktlinje att en rimlig tid för att genomföra 
rekommendationer från panelen eller överpröv
ningsorganet inte bör överstiga 15 månader 
från dagen för antagandet av panelens eller 
överprövningsorganets rapport. Denna tidsg
räns kan dock vara kortare eller längre, bero
ende på omständigheterna i det enskilda fallet. 

4. Utom i de fall då panelen eller överpröv
ningsorganet i enlighet med artikel 12.9 eller 
artikel 17.5 utsträcker tiden för utfårdande av 
sin rapport, skall tiden från dagen då panelen 
upprättats av DSB till dagen för fastställande 
av en rimlig tidsgräns inte överstiga 15 måna
der, såvida inte parterna i tvisten kommer 
överens om annat. I de fall då antingen panelen 
eller överprövningsorganet vidtagit åtgärder för 
att utsträcka tiden för utfärdandet av sin 
rapport skall den ytterligare tid som åtgått 
läggas till 15-månadersperioden, dock att den 
sammanlagda tiden inte skall överstiga 18 
månader, såvida parterna i tvisten inte är 
överens om att det föreligger exceptionella 
omständigheter. 

5. I de fall då det råder oenighet huruvida 
åtgärder som vidtagits för att efterkomma 
rekommendationer eller utslag verkligen har 
vidtagits eller står i överensstämmelse med ett 
berört avtal, skall en sådan tvist avgöras i 
enlighet med dessa tvistlösningsförfaranden 
och så långt möjligt med anlitande av den 
ursprungliga panelen. Panelen skall avge sin 
rapport inom 90 dagar från den dag då ärendet 
hänskjutits till panelen. Om panelen bedömer 
att den inte kan avge sin rapport inom denna 
tidsram, skall den skriftligen informera DSB 
om skälen till förseningen och därvid göra en 
uppskattning inom vilken tid man kommer att 
framlägga sin rapport. 

6. DSB skall övervaka genomförandet av 

12 Om parterna inte kan komma överens om en 
skiljedomare inom tio dagar efter det att frågan 
hänskjutits till skiljedom, skall skiljedomaren utses av 
generaldirektören inom tio dagar, efter samråd med 
parterna. 

13 Med uttrycket "skiljedomare" kan förstås anting
en en enskild person eller en grupp av personer. 

(b) a period of time mutually agreed by the 
parties to the dispute within 45 days after the 
date of adoption of the recommendations and 
rulings; or, in the absence of such agreement, 

(c) a period of time determined through 
binding arbitration within 90 days after the 
date of adoption of the recommendations and 
rulings. 12 In such arbitration, a guideline for 
the arbitrator13 should be that the reasonable 
period of time to implement panel or Appellate 
Body recommendations should not exceed 15 
months from the date of adoption of a panel or 
Appellate Body report. However, that time 
may be shorter or longer, depending upon the 
particular circumstances. 

4. Except where the panel or the Appellate 
Body has extended, pursuant to paragraph 9 of 
Artide 12 or paragraph 5 of Artide 17, the 
time of providing its report, the period from 
the date of establishment of the panel by the 
DSB until the date of determination of the 
reasonable period of time shall not exceed 
15 months uniess the parties to the dispute 
agree otherwise. Where either the panel or the 
Appellate Body has acted to extend the time of 
providing its report, the additional time taken 
shall be added to the 15-month period; pro
vided that uniess the parties to the dispute 
agree that there are exceptional circumstances, 
the total time shall not exceed 18 months. 

5. Where there is disagreement as to the 
existence or consistency with a covered agree
ment of measures taken to comply with the 
recommendations and rulings such dispute 
shall be decided through recourse to these 
dispute settlement procedures, induding wher
ever possible resort to the original panel. The 
panel shall circulate its report within 90 days 
after the date of referral of the matter to it. 
When the panel considers that it cannot pro
vide its report within this time frame, it shall 
inform the DSB in writing of the reasons for 
the delay together with an estimate of the 
period within which it will submit its report. 

6. The DSB shall keep under surveillance the 

12 If the parties cannot agree on an arbitrator within 
ten days after referring the matter to arbitration, the 
arbitrator shall be appointed by the Director-General 
within ten days, after consulting the parties. 

13 The expression "arbitrator" shall be interpreted as 
referring either to an individual or a group. 
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antagna rekommendationer eller utslag. Med
lem kan ta upp frågor angående genomföran
det av rekommendationerna eller utslagen när 
som helst efter det att de antagits. Såvida inte 
DSB beslutar om annat, skall frågan om 
genomförandet av rekommendationer och ut
slag tas upp på dagordningen vid det möte med 
DSB som äger rum efter sex månader från den 
dag då en rimlig tidsperiod enligt punkt 3 
fastställts och skall kvarstå på DSB:s dagsord
ning till dess frågan lösts. Senast l O dagar före 
varje sådant möte med DSB, skall den berörda 
medlemmen förse DSB med en skriftlig läges
rapport angående genomförandet av rekom
mendationerna eller utslagen. 

7. Om ärendet i fråga har tagits upp av en 
u-landsmedlem, skall DSB överväga vilka yt
terligare åtgärder som skulle kunna vara lämp
liga att vidta under omständigheterna. 

8. Om ärendet i fråga tagits upp av en 
u-landsmedlem, skall DSB i sina överväganden 
om lämpliga åtgärder ta hänsyn inte enbart till 
den handel som berörs av de påtalade åtgär
derna utan också till åtgärdernas inverkan på 
berörda u-landsmedlemmars ekonomier. 

Artikel 22 

Kompensation och upphävande av medgivanden 

l. Kompensation och upphävande av med
givanden eller andra skyldigheter är tillfälliga 
åtgärder som kan tillgripas i händelse av att 
rekommendationer och utslag inte genomförs 
inom rimlig tid. Varken kompensation eller 
upphävande av medgivanden eller andra skyl
digheter är emellertid att föredra framför ett 
fullständigt genomförande av en rekommenda
tion om att göra en åtgärd förenlig med de 
berörda avtalen. Kompensation är frivillig och 
skall, om sådan lämnas, vara förenlig med de 
berörda avtalen. 

2. Om den berörda medlemmen underlåter 
att göra den åtgärd som befunnits oförenlig 
med ett berört avtal förenlig med detta eller på 
annat sätt brister i att efterkomma rekommen
dationerna och utslagen inom sådan rimlig tid 
som fastställs med stöd av artikel 21.3, skall 
medlemmen, om så begärs, senast före ut
gången av den rimliga tidsperioden inleda 
förhandlingar med den part som åberopat 

implementation of adopted recommendations 
or rulings. The issue of implementation of the 
recommendations or rulings may be raised at 
the DSB by any Member at any time following 
their adoption. Uniess the DSB decides other
wise, the issue of implementation of the rec
ommendations or rulings shall be placed on the 
agenda of the DSB meeting after six months 
following the date of establishment of the 
reasonable period of time pursuant to para
graph 3 and shall remain on the DSB's agenda 
until the issue is resolved. At l east l O days prior 
to each such DSB meeting, the Member can
cerned shall provide the DSB with a status 
report in writing of its progress in the imple
mentation of the recommendations or rulings. 

7. If the matter is one which has been raised 
by a developing country Member, the DSB 
shall consider what further action it might take 
which would be appropriate to the circum
stances. 

8. If the case is one brought by a developing 
country Member, in considering what appro
priate action might be taken, the DSB shall 
take into account not only the trade coverage 
of measures complained of, but also their 
impact on the economy of developing country 
Members concerned. 

Article 22 

Campensatian and the Suspension 
of Concessions 

l. Compensation and the suspension of 
concessions or other obligations are temporary 
measures available in the event that the recom
mendations and rulings are not implemented 
within a reasonable period of time. However, 
neither compensation nor the suspension of 
concessions or other obligations is preferred to 
full implementation of a recommendation to 
bring a measure into conformity with the 
covered agreements. Compensation is volun
tary and, if granted, shall be consistent with the 
covered agreements. 

2. If the Member cancerned fails to bring the 
measure found to be inconsistent with a cov
ered agreement into compliance therewith or 
otherwise comply with the recommendations 
and rulings within the reasonable period of 
time determined pursuant to paragraph 3 of 
Article 21, such Member shall, if so requested, 
and no later than the expiry of the reasonable 
period of time, en ter in to negotiations with an y 
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förfarandena för tvistlösning i syfte att komma 
fram till en ömsesidigt godtagbar kompensa
tion. Om tillfredsställande kompensation inte 
överenskommits inom 20 dagar efter den dag 
då den rimliga tidsperioden löpt ut, kan den 
part som åberopat förfarandena för tvistlös
ning begära bemyndigande från DSB att upp
häva medgivanden eller andra skyldigheter 
enligt de berörda avtalen gentemot den berörda 
medlemmen. 

3. Den klagande parten skall, när den över
väger vilka medgivanden eller andra skyldig
heter som skall upphävas, tillämpa följande 
principer och förfaranden: 

(a) den allmänna principen är att den kla
gande parten i första hand bör söka upphäva 
medgivanden eller andra skyldigheter inom 
samma område(n) som det (de) där panelen 
eller överprövningsorganet funnit det föreligga 
överträdelse av skyldigheter eller upphävande 
eller minskning av förmåner, 

b) om parten i fråga inte anser det praktiskt 
eller ändamålsenligt att upphäva medgivanden 
eller andra skyldigheter inom samma områ
de(n) kan den upphäva medgivanden eller 
skyldigheter inom andra områden i samma 
avtal, 

(c) om parten i fråga inte anser det praktiskt 
eller ändamålsenligt att upphäva medgivanden 
eller andra skyldigheter inom andra områden i 
samma avtal, och omständigheterna är tillräck
ligt allvarliga, kan den upphäva medgivanden 
eller skyldigheter inom ramen för ett annat 
berört avtal, 

(d) vid tillämpningen av ovan nämnda prin
ciper skall parten i fråga ta hänsyn till 

(i) handeln inom det område eller enligt det 
avtal inom vilket panelen eller överprövning
sorganet funnit det föreligga brott mot skyldig
heter eller upphävande eller minskning av 
förmåner samt betydelsen av denna handel för 
parten i fråga, 

(ii) de vidare ekonomiska faktorer som kan 
påverka minskningen eller uppbävandet av 
förmåner och de vidare ekonomiska konse
kvenserna av ett upphävande av medgivanden 
eller andra skyldigheter, 

(e) om parten i fråga beslutat sig för att 
begära bemyndigande att upphäva medgivan
den eller andra skyldigheter enligt (b) eller (c) 
ovan, skall den ange skälen härför i sin 
begäran. Samtidigt som begäran inges till DSB 
skall den också inges till berörda råd och även, 

party having invoked the dispute settlement 
procedures, with a view to developing mutually 
acceptable compensation. If no satisfactory 
compensation has been agreed within 20 days 
after the date of expiry of the reasonable 
period of time, any party having invoked the 
dispute settlement procedures may request au
thorization from the DSB to suspend the 
application to the Member concerned of con
cessions or other obligations under the covered 
agreements. 

3. In considering what concessions or other 
obligations to suspend, the complaining party 
shall apply the following principles and proce
dures: 

(a) the general principle isthat the complain
ing party should first seek to suspend conces
sions or other obligations with respect to the 
same sector(s) as that in which the panel or 
Appellate Body has found a violation or other 
nullification or impairment; 

(b) if that party considers that it is not 
practicable or effective to suspend concessions 
or other obligations with respect to the same 
sector(s), it may seek to suspend concessions or 
other obligations in other sectors under the 
same agreement; 

(c) if that party considers that it is not 
practicable or effective to suspend concessions 
or other obligations with respect to other 
sectors under the same agreement, and that the 
circumstances are serious enough, it may seek 
to suspend concessions or other obligations 
under another covered agreement; 

(d) in applying the above principles, that 
party shall take into account: 

(i) the trade in the sector or under the 
agreement under which the panel or Appellate 
Body has found a violation or other nullifica
tion or impairment, and the importance of such 
trade to that party; 

(ii) the broader economic elements related to 
the nullification or impairment and the broader 
economic consequences of the suspension of 
concessions or other obligations; 

(e) if that party decides to request authori
zation to suspend concessions or other obliga
tions pursuant to subparagraphs (b) or (c), it 
shall state the reasons therefor in its request. At 
the same time as the request is forwarded to the 
DSB, it also shall be forwarded to the relevant 
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i det fall det gäller en begäran enligt (b), till 
berörda sektorsansvariga organ, 

(f) i denna punkt avses med "område" 

(i) i fråga om varor, samtliga varor, 
(ii) i fråga om tjänster, ett huvudområde 

angivet i aktuell "Services Sectoral Classifica
tion List", vilken definierar sådana områden, 14 

(iii) i fråga om handelsrelaterade immateri
ella rättigheter, varje kategori av immateriella 
rättigheter som innefattas i avsnitt 1-7 i del II 
eller de skyldigheter som följer av del III, eller 
del IV i TRIPS-avtalet, 

(g) i denna punkt avses med "avtal" 

(i) i fråga om varor, de avtal som anges i 
bilaga lA till WTO-avtalet, liksom de plurila
terala handelsavtalen i den utsträckning som de 
berörda parterna i tvisten är parter i dessa 
avtal, 

(ii) i fråga om tjänster, GATS, 
(iii) i fråga om immaterialrätter, TRIPs

avtalet. 
4. Omfattningen av uppbävandet av de av 

DSB bemyndigade medgivandena eller andra 
skyldigheterna skall motsvara omfattningen av 
upphävda eller minskade förmåner. 

5. DSB skall inte ge bemyndigande att 
upphäva medgivanden eller andra skyldigheter 
om ett berört avtal förbjuder ett sådant upp
hävande. 

6. Om den situation som beskrivs i punkt 2 
inträffar, skall DSB på begäran ge bemyndi
gande om att upphäva medgivanden eller andra 
skyldigheter inom 30 dagar från utgången av 
en rimlig tidsperiod, såvida inte DSB enhälligt 
beslutar att avslå begäran. Om emellertid den 
berörda parten motsätter sig omfattningen av 
det upphävande som föreslagits eller hävdar att 
principerna och förfarandena i punkt 3 inte 
följts i fall då en klagande part begärt bemyn
digande om att få upphäva medgivanden eller 
andra skyldigheter enligt punkt 3(b) eller (c), 
skall frågan hänskjutas till skiljedom. Sådan 
skiljedom skall genomföras av den ursprungli
ga panelen, om dess medlemmar är tillgängliga, 

14 Förteckningen i dokument MTN.GNS/W/120 an
ger elva områden. 

Councils and also, in the case of a request 
pursuant to subparagraph (b), the relevant see
torat bodies; 

(f) for purposes of this paragraph, "sector" 
means: 

(i) with respect to goods, all goods; 
(ii) with respect to services, a principal sector 

as identified in the current "Services Sectoral 
Classification List" which identifies such sec
tors;14 

(iii) with respect to trade-related intellectual 
property rights, each of the categories of 
intellectual property rights covered in Section 
l, or Section 2, or Section 3, or Section 4, or 
Section 5, or Section 6, or Section 7 of Part Il, 
or the obligations under Part III, or Part IV of 
the Agreement on TRIPS; 

(g) for purposes of this paragraph, 
"agreement" means: 

(i) with respect to goods, the agreements 
Iisted in Annex lA of the WTO Agreement, 
taken as a whole as well as the Plurilateral 
Trade Agreements in so far as the relevant 
parties to the dispute are parties to these 
agreements; 

(ii) with respect to services, the GA TS; 
(iii) with respect to intellectual property 

rights, the Agreement on TRIPS. 
4. The level of the suspension of concessions 

or other obligations authorized by the DSB 
shall be equivalent to the level of the nullifica
tion or impairment. 

5. The DSB shall not authorize suspension of 
concessions or other obligations if a covered 
agreement prohibits such suspension. 

6. When the situation described in paragraph 
2 occurs, the DSB, upon request, shall grant 
authorization to suspend concessions or other 
obligations within 30 days of the expiry of the 
reasonable period of time uniess the DSB 
decides by consensus to reject the request. 
However, if the Member concerned objects to 
the level of suspension proposed, or claims that 
the principles and procedures set forth in 
paragraph 3 have not been followed where a 
complaining party has requested authorization 
to suspend concessions or other obligations 
pursuant to paragraph 3(b) or (c), the matter 
shall be referred to arbitration. Such arbitra
tion shall be carried out by the original panel, 

14 The list in document MTN.GNS/W/120 identifies 
eleven sectors. 
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eller av skiljedomare15 som utnämns av gene
raldirektören, och vara slutförd inom 60 dagar 
från den dag den rimliga tidsperioden utlöpt. 
Medgivanden eller andra skyldigheter skall inte 
upphävas under skiljedomsförfarandet. 

7. Skiljedomaren16 skall, då han agerar enligt 
punkt 6, inte pröva vilket slag av medgivanden 
eller andra skyldigheter som skall upphävas 
utan skall avgöra om omfattningen av sådant 
upphävande motsvarar omfattningen av upp
bävandet eller minskningen av förmåner. skil
jedomaren kan också avgöra om det föreslagna 
uppbävandet av medgivanden eller andra skyl
digheter är tillåtet enligt det berörda avtalet. 
Om emellertid den fråga som hänskjutits till 
skiljedom inbegriper yrkande om att principer
na och förfarandena i punkt 3 inte följts, skall 
skiljdomaren granska detta yrkande. För det 
fall att skiljedomaren finner att dessa principer 
och förfaranden inte följts, skall den klagande 
parten tillämpa dessa i enlighet med punkt 3. 
Parterna skall acceptera skiljedomarens beslut 
som slutgiltigt och parterna skall inte begära en 
andra skiljedom. DSB skall skyndsamt under
rättas om skiljedomarens beslut och skall på 
begäran ge bemyndigande om att upphäva 
medgivanden eller andra skyldigheter om den
na begäran överensstämmer med skiljedoma
rens beslut, såvida inte DSB enhälligt beslutar 
att avslå begäran. 

8. Upphävande av medgivanden eller andra 
skyldigheter skall vara tillfälliga åtgärder och 
endast tillämpas intill dess att en åtgärd som 
befunnits vara oförenlig med ett berört avtal 
har avskaffats, eller till dess att den medlem 
som har att efterkomma rekommendationerna 
eller utslagen erbjuder en lösning på det pro
blem som förorsakas av upphävande eller 
minskning av förmåner, eller till dess att en 
ömsesidigt tillfredsställande lösning har nåtts. 
DSB skall, i enlighet med artikel 21.6, löpande 
övervaka genomförandet av antagna rekom
mendationer eller utslag, inbegripet sådana fall 
där kompensation lämnats eller medgivanden 
eller andra skyldigheter upphävts men rekom-

15 Med termen "skiljedomare" skall förstås antingen 
en enskild person eller en grupp. 

16 Med termen "skiljedomare" skall förstås antingen 
en enskild person eller medlemmarna i den ursprungliga 
panelen då de tjänstgör i egenskap av skiljedomare. 

if members are available, or by an arbitrator15 

appointed by the Director-General and shall be 
completed within 60 days after the date of 
expiry of the reasonable period of time. Con
cessions or other obligations shall not be 
suspended during the course of the arbitration. 

7. The arbitrator16 acting pursuant to para
graph 6 shall not examine the nature of the 
concessions or other obligations to be sus
pended hut shall determine whether the level of 
such suspension is equivalent to the level of 
nullification or impairment. The arbitrator may 
also determine if the proposed suspension of 
concessions or other obligations is allowed 
under the covered agreement. However, if the 
matter referred to arbitration includes a claim 
that the principles and procedures set forth in 
paragraph 3 have not been followed, the 
arbitrator shall examine that claim. In the 
event the arbitrator determines that those 
principles and procedures have not been fol
lowed, the complaining party shall apply them 
consistent with paragraph 3. The parties shall 
accept the arbitrator's decision as final and the 
parties cancerned shall not seek a seeond 
arbitration. The DSB shall be informed 
promptly of the decision of the arbitrator and 
shall upon request, grant authorization to 
suspend concessions or other obligations where 
the request is consistent with the decision of the 
arbitrator, uniess the DSB decides by consen
sus to reject the request. 

8. The suspension of concessions or other 
obligations shall be temporary and shall only 
be applied until such time as the measure found 
to be inconsistent with a covered agreement has 
been removed, or the Member that must 
implement recommendations or rulings pro
vides a solution to the nullification or impair
ment of benefits, or a mutually satisfactory 
solution is reached. In accordance with para
graph 6 of Artide 21, the DSB shall continue 
to keep under surveillance the implementation 
of adopted recommendations or rulings, in
cluding those cases where compensation has 
been provided or concessions or other obliga
tions have been suspended hut the recommen-

15 The expression"arbitrator" shall be interpreted as 
referring either to an individual or a group. 

16 The expression "arbitrator" shall be interpreted as 
referring either to an individual or a group or to the 
members of the original panel when serving in the 
capacity of arbitrator. 
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mendationer om att göra en åtgärd förenlig 
med de berörda avtalen inte genomförts. 

9. Bestämmelserna om tvistlösning i de be
rörda avtalen kan åberopas i fråga om åtgärder 
som inverkar på efterlevnaden av dessa avtal 
och som vidtagits av regionala eller lokala 
regeringar eller myndigheter inom en medlems 
territorium. I fall då DSB funnit att en bestäm
melse i ett berört avtal inte har efterlevts, skall 
den ansvariga medlemmen vidta sådana rimliga 
åtgärder som står till dess förfogande för att 
säkerställa att bestämmelsen efterlevs. Bestäm
melserna om kompensation och upphävande av 
medgivanden eller andra skyldigheter i de 
berörda avtalen och i denna överenskommelse 
är tillämpliga i fall där det inte varit möjl1t att 
säkerställa att bestämmelserna efterlevs. 1 

Artikel 23 

Stärkande av det multilaterala systemet 

l. När medlemmar söker gottgörelse för 
överträdelse av skyldigheter eller i anledning av 
upphävande eller minskning av förmåner enligt 
de berörda avtalen eller för åtgärd som hindrar 
uppnåendet av något av de berörda avtalens 
syften, skall de utnyttja sig av och följa 
reglerna och förfarandena i denna överenskom
melse. 

2. I sådana fall skall medlemmarna 
(a) inte avgöra huruvida överträdelse förelig

ger, förmåner upphävts eller minskats eller 
huruvida uppnåendet av något av syftena i de 
berörda avtalen hindrats, annat än genom 
tvistlösning enligt reglerna och förfarandena i 
denna överenskommelse. Sådana avgöranden 
skall fattas i överensstämmelse med slutsatser
na i rapporten från panelen eller överprövning
sorganet vilken antagits av DSB eller med 
skiljedom som meddelats enligt denna överens
kommelse, 

(b) följa förfarandena i artikel 21 för att 
fastställa rimlig tidsperiod för att den berörda 
medlemmen skall kunna genomföra rekom
mendationerna och utslagen, och 

(c) följa förfarandena i artikel 22 för att 

17 I de fall då bestämmelserna i något berört avtal 
rörande åtgärder som vidtas av regionala eller lokala 
regeringar eller myndigheter inom en medlems territo
rium avviker från bestämmelserna i denna punkt, skall 
bestämmelserna i de berörda avtalen äga företräde. 

dations to bring a measure into conformity 
with the covered agreements have not been 
implemented. 

9. The dispute settlement provisions of the 
covered agreements may be invoked in respect 
of measures affecting their observance taken by 
regional or local governments or authorities 
within the territory of a Member. When the 
DSB has ruled that a provision of a covered 
agreement has not been observed, the respon
sible Member shall take such reasonable mea
sures as may be available to it to ensure its 
observance. The provisions of the covered 
agreements and this Understanding relating to 
compensation and suspension of concessions or 
other obligations apply in cases where it has 
not been possible to secure such observance. 17 

Artide 23 

Strengthening of the Multilateral System 

l. When Members seek the redress of a 
violation of obligations or other nullification or 
impairment of benefits under the covered 
agreements or an impediment to the attainment 
of any objective of the covered agreements, 
they shall have recourse to, and abide by, the 
rules and procedures of this Understanding. 

2. In such cases, Members shall: 
(a) not make a determination to the effect 

that a violation has occurred, that benefits have 
been nullified or impaired or that the aHain
ment of any objective of the covered agree
ments has been impeded, except through re
course to dispute settlement in accordance with 
the rules and procedures of this Understanding, 
and shall make any such determination consis
tent with the findings contained in the panel or 
Appellate Body report adopted by the DSB or 
an arbitration award rendered under this Un
derstanding; 

(b) follow the procedures set forth in Artide 
21 to determine the reasonable period of time 
for the Member concerned to implement the 
recommendations and rulings; and 

(c) follow the procedures set forth in Artide 

17 Where the provisions of any covered agreement 
concerning measures taken by regional or local govern
ments or authorities within the territory of a Member 
contain provisions different from the provisions of this 
paragraph, the provisions of such covered agreement 
shall prevail. 
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fastställa omfattningen av upphävande av med
givanden eller andra skyldigheter och för att 
erhålla bemyndigande av DSB i enlighet med 
dessa förfaranden innan medgivanden eller 
andra skyldigheter enligt de berörda avtalen 
upphävs som svar på att den berörda medlem
men inte genomfört rekommendationerna och 
utslagen inom denna rimliga tidsperiod. 

Artikel 24 

Särskilda förfaranden rörande de minst 
utvecklade medlemmarna 

l. I alla skeden under avgörandet av orsa
kerna till en tvist och i tvistlösningsförfaranden 
som inbegriper ett minst utvecklat medlems
land skall särskild hänsyn tas till de minst 
utvecklade medlemsländernas speciella situa
tion. I detta sammanhang skall medlemmarna 
vara återhållsamma med att resa frågor som 
berör ett minst utvecklat medlemsland enligt 
dessa förfaranden. Om upphävande eller 
minskning av förmåner visat sig uppkomma 
genom åtgärd som vidtagits av ett minst 
utvecklat medlemsland, skall klagande parter 
visa tillbörlig återhållsamhet med att begära 
kompensation eller bemyndigande att upphäva 
medgivanden eller andra skyldigheter enligt 
dessa förfaranden. 

2. I tvistlösningsärenden som inbegriper ett 
minst utvecklat medlemsland och där en till
fredsställande lösning inte uppnåtts genom 
samråd skall generaldirektören eller ordföran
den i DSB, på begäran av det minst utvecklade 
medlemslandet, erbjuda sina bona officia eller 
medling eller skiljedom för att hjälpa parterna 
att lösa tvisten innan en panel begärs. Gene
raldirektören eller ordföranden i DSB kan, vid 
sådant bistånd, konsultera sådana källor som 
någon av dem finner lämpliga. 

Artikel 25 

Skiljedom 

l. Snabb skiljedom inom WTO kan som en 
alternativ form av tvistlösning underlätta lös
ningen av vissa tvister där frågeställningarna 
klart definierats av båda parter. 

2. Såvida inte annat föreskrivs i denna 
överenskommelse kan skiljedom anlitas under 

22 to determine the level of suspension of 
concessions or other obligations and obtain 
DSB authorization in accordance with those 
procedures before suspending concessions or 
other obligations under the covered agreements 
in response to the failure of the Member 
cancerned to implement the recommendations 
and rulings within that reasonable period of 
time. 

Article 24 

Special Proccdures Invalving Least-Developed 
Country Members 

l. At all stages of the determination of the 
eauses of a dispute and of dispute settlement 
procedures invalving a least-developed country 
Member, particular consideration shall be 
given to the special situation of least-developed 
country Members. In this regard, Members 
shall exercise due restraint in raising matters 
under these procedures invalving a least-devel
oped country Member. If nullification or im
pairment is found to result from a measure 
taken by a least-developed country Member, 
complaining parties shall exercise due restraint 
in asking for compensation or seeking autho
rization to suspend the application of conces
sions or other obligations pursuant to these 
procedures. 

2. In dispute settlement cases invalving a 
least-developed country Member, where a sat
isfactory solution has not been found in the 
course of consultations the Director-General or 
the Chairman of the DSB shall, upon request 
by a least-developed country Member offer 
their good offices, conciliation and mediatian 
with a view to assisting the parties to settie the 
dispute, before a request for a panel is made. 
The Director-General or the Chairman of the 
DSB, in providing the above assistance, may 
consult any source which either deems appro
priate. 

Article 25 

Arbitration 

l. Expeditious arbitration within the WTO 
as an alternative means of dispute settlement 
can facilitate the solution of certain disputes 
that cancern issues that are clearly defined by 
both parties. 

2. Except as otherwise provided in this 
Understanding, resort to arbitration shall be 
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förutsättning att parterna är eniga härom och 
om de förfaranden som skall tillämpas. Alla 
medlemmar skall underrättas om överenskom
melser om att anlita skiljedom, i tillräckligt god 
tid innan skiljedomsförfarandet inleds. 

3. Andra medlemmar får bli part i ett 
skiljedomförfarande endast om de parter som 
kommit överens om skiljedomsförfarandet god
tar detta. Parterna i skiljedomsförfarandet åtar 
sig att rätta sig efter skiljedomen. skiljedom
sutslag skall anmälas till DSB och till rådet 
eller kommitten i berört avtal, där medlemmar
na kan ta upp frågor i anslutning därtill. 

4. Artiklarna 21 och 22 i denna överenskom
melse skall gälla i tillämpliga delar för skilje
domsutslag. 

Artikel 26 

l. Klagomål om icke-överträdelse av det slag 
som beskrivs i artikel XXI! /.J (b) i GATT 
1994 

I fall där bestämmelserna i artikel XXIII.! (b) 
i GATT 1994 är tillämpliga på ett berört avtal, 
kan en panel eller överprövningsorganet endast 
avge utslag eller rekommendationer om en part 
i tvisten anser att en förmån som direkt eller 
indirekt tillkommer parten enligt det relevanta 
berörda avtalet upphävs eller minskas eller om 
uppnåendet av något av avtalets syften hindras 
på grund av att en medlem tillämpar någon 
åtgärd, vare sig denna strider mot bestämmel
serna i avtalet i fråga eller ej. Om och i den 
utsträckning som en sådan part anser och en 
panel eller överprövningsorganet fastställer att 
ett ärende avser en åtgärd som inte strider mot 
bestämmelserna i ett berört avtal på vilket 
bestämmelserna i artikel XXIII.l(b) i GATT 
1994 är tillämpliga, skall förfarandena i denna 
överenskommelse tillämpas, på följande villkor: 

(a) den klagande parten skall framlägga en 
detaljerad motivering som stöd för klagomål 
rörande en åtgärd som inte strider mot det 
relevanta berörda avtalet, 

(b) det skall inte föreligga skyldighet att dra 
tillbaka en åtgärd som befunnits upphäva eller 
minska förmåner enligt det relevanta berörda 
avtalet, eller hindra uppnåendet av dess syften 
utan att strida mot avtalet. I sådana fall skall 
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subject to mutual agreement of the parties 
which shall agree on the procedures to be 
followed. Agreements to resort to arbitration 
shall be notified to all Members sufficiently in 
advance of the actual commencement of the 
arbitration process. 

3. Other Members may become party to an 
arbitration proceeding only upon the agree
ment of the parties which have agreed to have 
recourse to arbitration. The parties to the 
proceeding shall agree to abide by the arbitra
tion award. Arbitration awards shall be noti
fied to the DSB and the Council or Committee 
of any relevant agreement where any Member 
may raise any point relating thereto. 

4. Artides 21 and 22 of this Understanding 
shall apply mutatis mutandis to arbitration 
awards. 

Artide 26 

l. Non- Violation Complaints of the Type 
Described in Paragraph l (b) of Ar tic/e 
XXIII of GATT 1994 

Where the provisions of paragraph l(b) of 
Artide XXIII of GATT 1994 are applicable to 
a covered agreement, a panel or the Appellate 
Body may only make rulings and recommen
dations where a party to the dispute considers 
that any benefit accruing to it directly or 
indirectly under the relevant covered agreement 
is being nullified or impaired or the attainment 
of any objective of that Agreement is being 
impeded as a result of the application by a 
Member of any measure, whether or not it 
conflicts with the provisions of that Agreement. 
Where and to the extent that such party 
considers and a panel or the Appellate Body 
determines that a case cancerns a measure that 
does not conflict with the provisions of a 
covered agreement to which the provisions of 
paragraph l(b) of Artide XXIII of GATT 1994 
are applicable, the procedures in this Under
standing shall apply, subject to the following: 

(a) the complaining party shall present a 
detailed justification in support of any com
plaint relating to a measure which does not 
conflict with the relevant covered agreement; 

(b) where a measure has been found to 
nullify or impair benefits under, or impede the 
attainment of objectives, of the relevant cov
ered agreement without violation thereof, there 
is no obligation to withdraw the measure. 
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dock panelen eller överprövningsorganet re
kommendera den berörda medlemmen att göra 
en ömsesidigt godtagbar jämkning av åtgärden, 

(c) trots bestämmelserna i artikel 21 kan 
skiljedom enligt artikel 21.3, om endera parten 
begär det, inbegripa ställningstagande i fråga 
om omfattningen av förmåner som upphävts 
eller minskats, samt innehålla förslag om hur 
en ömsesidigt godtagbar jämkning av åtgärden 
kan åstadkommas och dessa förslag skall inte 
vara bindande för parterna i tvisten, 

(d) trots bestämmelserna i artikel 22.1 kan 
kompensation utgöra ett led i en ömsesidigt 
tillfredsställande jämkning som slutlig uppgö
relse i tvisten. 

2. Klagomål av det slag som beskrivs i artikel 
XXI//.1 (c) i GATT 1994 

När bestämmelserna i artikel XXIII.l(c) i 
GATT 1994 är tillämpliga på ett berört avtal, 
får en panel enbart avge utslag eller rekom
mendationer om en part anser att förmån som 
direkt eller indirekt tillkommer parten enligt 
det relevanta berörda avtalet upphävs eller 
minskas eller att uppnåendet av något av 
avtalets syften förhindras genom förekomsten 
av någon situation, annan än sådana på vilka 
bestämmelserna i artikel XXIII.l(a) och 
XXIII.! (b) i GATT 1994 är tillämpliga. Om 
och i den utsträckning som en sådan part anser 
och en panel beslutar att frågan omfattas av 
denna punkt, skall förfarandena i denna över
enskommelse endast tillämpas fram till och 
med den tidpunkt i förfarandet när panelrap
porten har delgivits medlemmarna. Reglerna 
och förfarandena för tvistlösning i beslutet av 
den 12 april 1989 (BISD 36S/61-67) skall 
tillämpas vid överväganden om att anta rekom
mendationer och utslag samt i fråga om över
vakningen och genomförandet av dessa. F öl
jande skall också gälla: 

(a) den klagande parten skall framlägga en 
detaljerad motivering som stöd för de argu
ment som framförs med avseende på frågor 
som omfattas av denna punkt, 

(b) om en panel, i ärenden som inbegriper 
frågor som omfattas av denna punkt, finner att 
även andra tvistlösningsfrågor berörs än så
dana som omfattas av denna punkt, skall 

However, in such cases, the panel or the 
Appellate Body shall recommend that the 
Member cancerned make a mutually satisfac
tory adjustment; 

(c) notwithstanding the provisions of Article 
21, the arbitration provided for in paragraph 3 
of Article 21, upon request of either party, ma y 
include a determination of the level of benefits 
which have been nullified or impaired, and may 
also suggest ways and means of reaching a 
mutually satisfactory adjustment; such sugges
tions shall not be binding upon the parties to 
the dispute; 

(d) notwithstanding the provisions of para
graph l of Article 22, compensation may be 
part of a mutually satisfactory adjustment as 
final settlement of the dispute. 

2. Complaints of the Type Described in Para
graph 1(c) of Article XXIII of GATT 1994 

Where the provisions of paragraph l(c) of 
Article XXIII of GATT 1994 are applicable to 
a covered agreement, a panel may only make 
rulings and recommendations where a party 
considers that any benefit accruing to it directly 
or indirectly under the relevant covered agree
ment is being nullified or impaired or the 
attainment of any objective of that Agreement 
is being impeded as a result of the existence of 
any situation other than those to which the 
provisions of paragraphs l(a) and l(b) of 
Article XXIII of GATT 1994 are applicable. 
Where and to the extent that such party 
considers and a panel determines that the 
matter is covered by this paragraph, the pro
cedures of this Understanding shall apply only 
up to and including the point in the proceed
ings where the panel report has been circulated 
to the Members. The dispute settlement rules 
and procedures contained in the Decision of 12 
April 1989 (BISD 36S/61-67) shall apply to 
consideration for adoption, and surveillance 
and implementation of recommendations and 
rulings. The following shall also apply: 

(a) the complaining party shall present a 
detailed justification in support of any argu
ment made with respect to issues covered under 
this paragraph; 

(b) in cases invalving matters covered by this 
paragraph, if a panel finds that cases also 
involve dispute settlement matters other than 
those covered by this paragraph, the panel shall 
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panelen avge en rapport till DSB i vilken man 
tar upp sådana andra frågor och en särskild 
rapport om frågor som faller under denna 
punkt. 

Artikel 27 

sekretariatets skyldigheter 

l. sekretariatet skall ha skyldighet att bistå 
paneler, särskilt i fråga om rättsliga, historiska 
och formella aspekter på de frågor som be
handlas samt att ge sekreterarhjälp och teknisk 
assistans. 

2. Samtidigt som sekretariatet på begäran 
bistår medlemmar med att lösa tvister, kan det 
också uppstå behov av kompletterande juridisk 
rådgivning och bistånd beträffande tvistlösning 
till u-landsmedlemmar. sekretariatet skall för 
detta ändamål ställa en kvalificerad juridisk 
expert från WTO:s tekniska rådgivningsinstans 
till förfogande för u-landsmedlemmar som så 
begär. Denna expert skall bistå u-landsmedlem
men på ett sätt som inte rubbar sekretariatets 
fortsatta opartiskhet. 

3. sekretariatet skall ge särskilda utbild
ningskurser för intresserade medlemmar angå
ende förfaranden och tillämpning i fråga om 
tvistlösning i detta avtal i syfte att öka med
lemmarnas egna experters kunskaper på detta 
område. 

circulate a report to the DSB addressing any 
such matters and a separate report on matters 
falling under this paragraph. 

Artide 27 

Responsibilities of the seeretariat 

l. The seeretariat shall have the responsibil
ity of assisting panels, especially on the legal, 
historical and procedural aspects of the matters 
dealt with, and of providing secretarial and 
technical support. 

2. While the seeretariat assists Members in 
respect of dispute settlement at their request, 
there may also be a need to provide additional 
legal advice and assistance in respect of dispute 
settlement to developing country Members. To 
this end, the seeretariat shall make available a 
qualitled legal expert from the WTO technical 
cooperation services to any developing country 
Member which so requests. This expert shall 
assist the developing country Member in a 
manner ensuring the continued impartiality of 
the seeretariat 

3. The seeretariat shall conduct special train
ing courses for interested Members concerning 
these dispute settlement procedures and prac
tices so as to enable Members' experts to be 
better informed in this regard. 
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TILLÄGG l 

AVTAL SOMOMFATTASAV 
ÖVERENSKOMMELSEN 

(A) Avtalet om upprättande av Världshan
delsorganisationen 

(B) Multilaterala handelsavtal 
Bilaga lA: Multilaterala avtal rörande varu

handel 
Bilaga lB: Allmänna tjänstehandelsavtalet 

Bilaga l C: Avtalet om handelsrelaterade as
pekter av immaterialrätter 

Bilaga 2: Överenskommelsen om regler 
och förfaranden för tvistlösning 

(C) Plurilaterala handelsavtal 
Bilaga 4: Avtalet om handeln med civila 

flygplan 
Avtalet om offentlig upphand
ling 
Internationella mejerivaruavtalet 
Internationella Nötköttsavtalet 

Tillämpligheten av denna överenskommelse 
på de plurilaterala avtalen skall i varje enskilt 
fall bli föremål för beslut av parterna i respek
tive avtal, vilka fastställer villkoren för tillämp
ningen av överenskommelsen på det enskilda 
avtalet, inklusive de eventuella särskilda eller 
kompletterande regler eller förfaranden som 
skall tas in i tillägg 2, enligt anmälan till DSB. 

APPENDIX l 

AGREEMENTS COVERED BY 
THE UNDERSTANDING 

(A) Agreement Establishing the World Trade 
Organization 

(B) Multilateral Trade Agreements 
Annex lA: Multilateral Agreements on 

Trade in Goods 
Annex lB: General Agreement on Trade in 

Services 
Annex lC: Agreement on Trade-Related 

Aspects of Intellectual Property 
Rights 

Annex 2: Understanding on Rules and 
Proeectures Governing the set
tlement of Disputes 

(C) Plurilateral Trade Agreements 
Annex 4: Agreement on Trade m Civil 

Aircraft 
Agreement on Government Pro
curement 
International Dairy Agreement 
International Bovine Meat 
Agreement 

The applicability of this Understanding to 
the Plurilateral Trade Agreements shall be 
subject to the adoption of a decision by the 
parties to each agreement setting out the terms 
for the application of the Understanding to the 
individual agreement, including any special or 
additional rules or proeectures for inclusion in 
Appendix 2, as notified to the DSB. 
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TILLÄGG 2 

SÄRSKILDA ELLER KOMPLETTERANDE REGLER OCH FÖRFARANDEN 
I DE BERÖRDA AVTALEN 

Avtalet 
Avtalet om tillämpningen av sanitära 

fytosanitära åtgärder 
Avtalet om textil och konfektion 

och 
Regler och förfaranden 

11.2 
2.14, 2.21, 4.4, 5.2, 5.4, 5.6, 6.9, 6.10, 6.11, 
8.1-8.12 

Avtalet om tekniska handelshinder 14.2-14.4, bilaga 2 
Avtalet om tillämpning av artikel VI i GATT 

1994 17.4-17.7 
Avtalet om tillämpning av artikel VII i GATT 

1994 
Avtalet om subventioner och utjämningstullar 

Allmänna tjänstehandelsavtalet 
Bilagan om finansiella tjänster 
Bilagan om luftransporttjänster 

Beslutet om vissa förfaranden för tvistlösning 
inom GATS 

19.3-19.5, bilaga II.2(f), 3,9,21 
4.2-4.12, 6.6, 7.2-7.10, 8.5, fotnot 
27. 7, bilaga V 
XXII:3, XXIII:3 
4 
4 

1-5 

35, 24.4, 

Förteckningen över regler och förfaranden i detta tillägg innefattar bestämmelser som i vissa fall 
endast delvis är relevanta i detta sammanhang. 

Särskilda eller kompletterande regler och förfaranden i de plurilaterala handelsavtalen i enlighet 
med vad som fastställts av behöriga organ i respektive avtal och som anmälts till DSB. 
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APPENDIX 2 

SPECIAL OR ADDITIONAL RULES AND PROCEDURES CONTAlNED 
IN THE COVERED AGREEMENTS 

Agreement 
Agreement on the Application of Sanitary 

and Phytosanitary Measures 

Rules and Procedures 

11.2 

679 

Agreement on Textiles and Clothing 2.14, 2.21, 4.4, 5.2, 5.4, 5.6, 6.9, 6.10, 6.11, 8.1 
through 8.12 

Agreement on Technical Barriers to Trade 
Agreement on Implementation of Artide VI 

of GATT 1994 
Agreement on Implementation of Artide VII 

of GATT 1994 
Agreement on Subsiclies and Countervailing 

Measures 
General Agreement on Trade in Services 

Annex on Financial Services 
Annex on Air Transport Services 

Decision on Certain Dispute settlement 
Procedures for the GA TS 

14.2 through 14.4, Annex 2 

17.4 through 17.7 

19.3 through 19.5, Annex II.2(f), 3, 9, 21 
4.2 through 4.12, 6.6, 7.2 through 7.10, 
footnote 35, 24.4, 27.7, Annex V 
XXII:3, XXIII:3 
4 
4 

l through 5 

8.5, 

The list of rules and procedures in this Appendix indudes provisions where only a part of the 
provision may be relevant in this context. 

Any special or additional rules or procedures in the Plurilateral Trade Agreements as 
determined by the competent bodies of each agreement and as notified to the DSB. 
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TILLÄGG 3 

ARBETsORDNING 

l. Panelen skall i sina förhandlingar följa 
relevanta bestämmelser i denna överenskom
melse. Därutöver skall följande arbetsordning 
gälla. 

2. Panelmöten skall äga rum inom stängda 
dörrar. Parterna i tvisten och berörda parter 
skall endast närvara vid de möten som panelen 
har inbjudit dem att delta i. 

3. Panelens överläggningar och de dokument 
som ingetts till panelen skall vara konfidenti
ella. Inget i denna överenskommelse hindrar en 
part i en tvist att offentliggöra uppgifter om 
sina egna positioner. Medlemmarna skall be
handla information konfidentiellt som en an
nan medlem tillställt panelen med begäran om 
konfidentialitet. Om en part i tvisten framläg
ger en konfidentiell version av sina skriftliga 
inlagor till panelen, skall parten på begäran av 
en medlem också lämna en icke-konfidentiell 
sammanfattning av sådana uppgifter i inlagor
na, som kan offentliggöras. 

4. Före panelens första möte i sakfrågan med 
parterna i tvisten skall dessa inlämna skriftliga 
inlagor till panelen i vilka fakta i målet och 
parternas argument framläggs. 

5. Vid det första mötet med parterna i 
sakfrågan skall panelen ge den part som tagit 
upp klagomålet tillfälle att först framlägga sin 
sak. Vid samma möte skall den svarande 
parten därefter ges tillfälle att framlägga sina 
synpunkter. 

6. Tredje parter som anmält till DSB att de 
berörs av tvisten skall skriftligen inbjudas att 
framlägga sina synpunkter vid ett sammanträde 
som särskilt avsatts för detta ändamål under 
det första mötet med panelen i sakfrågan. Alla 
sådana tredje parter får närvara under hela 
detta sammanträde. 

7. Formella genmälen skall göras vid pane
lens andra möte i sakfrågan. Den svarande 

APPENDIX 3 

WORKING PROCEDURES 

l. In its proceedings the panel shall follow the 
relevant provisions of this Understanding. In 
addition, the following working procedures 
shall apply. 

2. The panel shall meet in closed session. The 
parties to the dispute, and interested parties, 
shall be present at the meetings only when 
invited by the panel to appear before it. 

3. The deliberations of the panel and the 
documents submitted to it shall be kept confi
dential. Nothing in this Understanding shall 
preclude a party to a dispute from disclosing 
statements of its own positions to the public. 
Members shall treat as confidential informa
tion submitted by another Member to the panel 
which that Member has designated as confi
dential. Where a party to a dispute submits a 
confidential version of its written submissions 
to the panel, it shall also, upon request of a 
Member, provide a non-confidential summary 
of the information contained in its submissions 
that could be disclosed to the public. 

4. Before the first substantive meeting of the 
panel with the parties, the parties to the dispute 
shall transmit to the panel written submissions 
in which they present the facts of the case and 
their arguments. 

5. At its first substantive meeting with the 
parties, the panel shall ask the party which has 
brought the complaint to present its case. 
Subsequently, and still at the same meeting, the 
party against which the complaint has been 
brought shall be asked to present its point of 
view. 

6. All third parties which have notified their 
interest in the dispute to the DSB shall be 
invited in writing to present their views during 
a session of the first substantive meeting of the 
panel set aside for that purpose. All such third 
parties may be present during the entirety of 
this session. 

7. Formal rebuttals shall be made at a 
seeond substantive meeting of the panel. The 
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parten skall ha rätt att få ordet först och 
därefter den klagande parten. Parterna skall 
före detta möte framlägga skriftliga genmälen 
till panelen. 

8. Panelen kan när som helst ställa frågor till 
parterna och be dem om förklaringar, antingen 
under ett möte med parterna eller skriftligen. 

9. Parterna i tvisten och tredje part som 
inbjudits att framlägga sina synpunkter enligt 
artikel l O skall förse panelen med en skriftlig 
version av sina muntliga anföranden. 

10. I syfte att åstadkomma full öppenhet 
skall de presentationer, genmälen och förkla
ringar som omnämns i punkterna 5-9 göras i 
närvaro av parterna. Därutöver skall varje 
parts skriftliga inlagor, inbegripet kommenta
rer till den deskriptiva delen av rapporten och 
svar på frågor som ställts av panelen, göras 
tillgängliga för den andra parten eller de andra 
parterna. 

11. Eventuella andra kompletterande förfar
anden som är specifika för panelen. 

12. Föreslagen tidtabell för panelarbetet 

86 340915T 

party complained against shall have the right to 
take the floor first to be followed by the 
complaining party. The parties shall submit, 
prior to that meeting, written rebuttals to the 
panel. 

8. The panel may at any time put questions 
to the parties and ask them for explanations 
either in the course of a meeting with the 
parties or in writing. 

9. The parties to the dispute and any third 
party invited to present its views in accordance 
with Artide 10 shall make available to the 
panel a written version of their oral statements. 

10. In the interest of full transparency, the 
presentations, rebuttals and statements referred 
to in paragraphs 5 to 9 shall be made in the 
presence of the parties. Moreover, each party's 
written submissions, including any comments 
on the descriptive part of the report and 
respanses to questions put by the panel, shall 
be made available to the other party or parties. 

11. Any additional procedures specific to the 
panel. 

12. Proposed timetable for panel work: 
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a) Erhållande av parternas första skriftliga inlagor: 

l. klagande part: 
2. svarande part: 

b) Datum, tid och plats för det första mötet sakfrågan med 
parterna: sammanträde med tredje parter: 

c) Erhållande av parternas skriftliga genmälen: 

d) Datum, tid och plats för det andra mötet i sakfrågan med 
parterna: 

e) Presentation av den deskriptiva delen av rapporten till parterna: 

f) Erhållande av kommentarer från parterna till den deskriptiva 
delen av rapporten: 

g) Presentation av den preliminära rapporten inklusive slutsatser 
och ställningstaganden, till parterna: 

h) Slutdatum för part att begära översyn av del(ar) av rapporten: 

i) Tidsram för panelens överysn, inklusive eventuella ytterligare 
möten med parterna: 

j) Presentation av slutrapport till parterna i tvisten: 

k) Delgivning av slutrapporten till medlemmarna: 

3-6 veckor 
----2-3 veckor 

----

----

----

1-2 veckor 

2-3 veckor 

1-2 veckor 

2-4 veckor 

2 veckor 

2-4 veckor 

1 vecka 

2 veckor 

2 veckor 

3 veckor 

Ovanstående tidsschema kan ändras till följd av oförutsedda omständigheter. Ytterligare möten 
med parterna skall ordnas vid behov. 
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(a) Receipt of first written submissions of the parties: 

(l) complaining Party: 
(2) Party complained against: 

(b) Date, time and place of first substantive meeting with the 
parties; third party session: 

(c) Receipt of written rebuttals of the parties: 

(d) Date, time and place of seeond substantive meeting with the 
parties: 

(e) Issuance of descriptive part of the report to the parties: 

(f) Receipt of comments by the parties on the descriptive part of 
the report: 

(g) lssuance of the interim report, including the findings and 
conclusions, to the parties: 

(h) Deadline for party to request review of part(s) of report: 

(i) Period of review by panel, including possible additional 
meeting with parties: 

(j) Issuance of final report to parties to dispute: 

(k) Circulation of the final report to the Members: 

683 

3-6 weeks 
---- 2-3 weeks 

----

----
----

----

1-2 weeks 

2-3 weeks 

1-2 weeks 

2-4 weeks 

2 weeks 

2-4 weeks 

1 week 

2 weeks 

2 weeks 

3 weeks 

The above calendar may be changed in the light of unforeseen developments. Additional 
meetings with the parties shall be scheduled if required. 
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TILLÄGG 4 

EXPERTGRUPPER 

Följande regler och förfaranden skall gälla 
för expertgrupper som upprättas enligt bestäm
melserna i artikel 13.2. 

l. Expertgrupper är underställd panelens 
bestämmanderätt: Deras mandat och arbets
ordning skall fastställas av panelen, och de 
skall rapportera till panelen. 

2. Deltagande i expertgrupper skall vara 
reserverat för personer med professionell kom
petens och erfarenhet av sakområdet i fråga. 

3. Medborgare i land som är part i tvisten 
skall inte tjänstgöra i en expertpanel utan 
samtycke av parterna i tvisten, utom under 
exceptionella omständigheter då panelen bedö
mer att behovet av specialiserad vetenskaplig 
expertis inte kan tillgodoses på annat sätt. 
statstjänstemän från part i målet skall inte 
tjänstgöra i expertgrupper. Medlemmar i ex
pertgrupper skall tjänstgöra i sin personliga 
kapacitet och inte som representanter för re
geringar, inte heller för någon organisation. 
Regeringar eller organisationer skall därför inte 
ge instruktioner till experterna i frågor som 
underställts expertgruppen. 

4. Expertgrupper kan samråda med och 
hemställa om information och teknisk rådgiv
ning från sådana källor de finner lämpliga. 
Innan en expertgrupp begär sådan information 
eller rådgivning från en källa inom en medlems 
jurisdiktion skall den informera medlemmens 
regering härom. Medlemmen skall skyndsamt 
och fullständigt besvara framställningar om 
information som expertgruppen bedömer nöd
vändig och lämplig. 

5. Parterna i en tvist skall ha tillgång till all 
relevant information som tillställs en expertg
rupp, såvida den inte är av konfidentiell art. 
Konfidentiell information som tillställs expertg
ruppen får inte offentliggöras utan formellt 
tillstånd av den regering, organisation eller 
person som lämnat informationen. När sådan 

APPENDIX 4 

EXPERT REVIEW GROUPS 

The following rules and procedures shall 
apply to expert review groups established in 
accordance with the provisions of paragraph 2 
of Artide 13. 

l. Expert review groups are under the panel's 
authority. Their terms of reference and detailed 
working procedures shall be decided by the 
panel, and they shall report to the panel. 

2. Participation in expert review groups shall 
be restricted to persons of professional stand
ing and experience in the field in question. 

3. Citizens of parties to the dispute shall not 
serve on an expert review group without the 
joint agreement of the parties to the dispute, 
except in exceptional circumstances when the 
panel considers that the need for specialized 
scientific expertise cannot be fulfilled otherwise. 
Government officials of parties to the dispute 
shall not serve on an expert review group. 
Members of expert review groups shall serve in 
their individual capacities and not as govern
ment representatives, nor as representatives of 
any organization. Governments or organiza
tions shall therefore not give them instructions 
with regard to matters before an expert review 
group. 

4. Expert review groups may consult and 
seek information and technical advice from any 
source they deem appropriate. Before an expert 
review group seeks such information or advice 
from a source within the jurisdiction of a 
Member, it shall inform the government of that 
Member. Any Member shall respond promptly 
and fully to any request by an expert review 
group for such information as the expert review 
group considers necessary and appropriate. 

5. The parties to a dispute shall have access 
to all relevant information provided to an 
expert review group, uniess it is of a confiden
tial nature. Confidential information provided 
to the expert review group shall not be released 
without formal authorization from the govern
ment, organization or person providing the 
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information begärs hos expertgruppen men 
offentliggörande inte medges av expertgruppen, 
skall en icke-konfidentiell sammanfattning av 
informationen lämnas av den regering, organi
sation eller person som tillhandahållit informa
tionen. 

6. Expertgruppen skall ge parterna i tvisten 
ett utkast till rapport för inhämtande av deras 
synpunkter och skall, där så är lämpligt, beakta 
sådana synpunkter i den slutliga rapporten, 
vilken också skall delges parterna i tvisten när 
den överlämnas till panelen. Expertgruppens 
slutrapport skall endast vara rådgivande. 

information. Where such information is re
quested from the expert review group hut 
release of such information by the expert 
review group is not authorized, a non-confi
dential summary of the information will be 
provided by the government, organization or 
person supplying the information. 

6. The expert review group shall submit a 
draft report to the parties to the dispute with a 
view to obtaining their comments, and taking 
them into account, as appropriate, in the final 
report, which shall also be issued to the parties 
to the dispute when it is submitted to the panel. 
The final report of the expert review group 
shall be advisory only. 
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BILAGA 3 

HANDELSPOLITISK GRANSKNING 

Medlemmarna, kommer härmed överens om 
följande: 

A. Mål 

(i) Syftet med den handelspolitiska gransk
ningen "TPRM") är att medverka till alla 
medlemmar bättre efterlever de regler och 
åtaganden som gjorts i de multilaterala han
delsavtalen och, där så är tillämpligt, i de 
plurilaterala handelsavtalen, och därigenom bi
dra till ett smidigare fungerande multilateralt 
handelssystem genom att uppnå större insyn i 
och kunskap om medlemmarnas handelspoli
tik. Således gör granskningarna det möjligt att 
regelbundet få en samlad uppfattning om och 
utvärdera hela omfattningen av enskilda län
ders handelspolitik och handelspolitiska åtgär
der samt dess inverkan på det multilaterala 
handelssystemets funktion. Det är dock inte 
avsikten att granskningarna skall utnyttjas för 
att tvinga fram efterlevnad av specifika förplik
telser enligt avtalen, eller för tvistlösnings
förfaranden eller för att påtvinga medlemmar
na nya åtaganden. 

(ii) Den utvärdering som sker vid gransk
ningarna skall, i erforderlig utsträckning, göras 
mot bakgrund av den berörda medlemmens 
vidare ekonomiska behov, utvecklingsbehov, 
politik och målsättning, liksom dess yttre om
ständigheter. Granskningarnas syfte är emeller
tid att undersöka vilken inverkan medlemmens 
handelspolitik och handelspolitiska åtgärder 
har på det multilaterala handelssystemet. 

B. Inhemsk öppenhet 

Medlemmarna erkänner det inneboende vär
det av inhemsk öppenhet i fråga om regering
arnas beslutsfattande i handelspolitiska frågor 
både för medlemmarnas ekonomier och det 
multilaterala handelssystemet och överenskom
mer att uppmuntra och befrämja ökad öppen-

ANNEX 3 

TRADE POLICY REVIEW MECHANISM 

Members hereby agree as follows: 

A. Objectives 

(i) The purpose of the Trade Policy Review 
Mechanism ("TPRM") is to contribute to 
improved adherence by all Members to rules, 
disciplines and commitments made under the 
Multilateral Trade Agreements and, where ap
plicable, the Plurilateral Trade Agreements, 
and hence to the smoother functioning of the 
multilateral trading system, by achieving 
greater transparency in, and understanding of, 
the trade policies and practices of Members. 
Accordingly, the review mechanism enables the 
regular collective appreciation and evaluation 
of the full range of individual Members' trade 
policies and practices and their impact on the 
functioning of the multilateral trading system. 
It is not, however, intended to serve as a basis 
for the enforcement of specific obligations 
under the Agreements or for dispute settlement 
procedures, or to impose new policy commit
ments on Members. 

(ii) The assessment carried out under the 
review mechanism takes place, to the extent 
relevant, against the background of the wider 
economic and developmental needs, policies 
and objectives of the Member concerned, as 
weil as of its external environment. However, 
the function of the review mechanism is to 
examine the impact of a Member's trade 
policies and practices on the multilateral trad
ing system. 

B. Domestic transparency 

Members recognize the inherent value of 
domestic transparency of government decision
making on trade policy matters for both 
Members' economies and the multilateral trad
ing system, and agree to encourage and pro
mote greater transparency within their own 
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het inom sina egna system, samtidigt som den 
erkänner att genomförandet av inhemsk öppen
het måste ske på frivillig basis och beakta varje 
medlems rättsliga och politiska system. 

C. Granskningsförfaranden 

(i) Ett handelspolitiskt granskningsorgan (i 
detta avtal benämnt "TPRB") upprättas här
med för att utföra handels-politiska gransk
ningar. 

(ii) Alla medlemmars handelspolitik och han
delspolitiska åtgärder skall granskas regelbun
det. Enskilda medlemmars inflytande på det 
multilaterala handelssystemets funktion, ut
tryckt som deras andel av världshandeln under 
en näraliggande representativ period, skall vara 
den avgörande faktorn när man fastställer hur 
ofta granskningarna skall ske. De fyra största 
handelsnationerna enligt denna definition (EG 
räknat som en) skall granskas vartannat år. De 
nästföljande sexton skall granskas vart fjärde 
år. Övriga medlemmar skall granskas vart 
sjätte år, dock med det förbehållet att längre 
tidsintervaller kan fastställas för de minst 
utvecklade länderna. Granskningen av enheter 
som har en gemensam utrikeshandelspolitik 
som omfattar mer än en medlem, skall natur
ligvis täcka alla policyaspekter som påverkar 
handeln, inbegripet de enskilda ländernas rele
vanta politik och dess tillämpning. Undantags
vis, i de fall där förändringar i ett lands 
handelspolitik eller handelspolitiska åtgärder 
kan få betydande inverkan på dess handels
partners, kan TPRB efter samråd, anmoda 
medlemmen ifråga att tidigarelägga sin nästa 
granskning. 

(iii) Överläggningarna vid TPRB-möten skall 
styras av målsättningarna i punkt A. Målin
riktningen vid dessa diskus-sioner skall vara 
medlemmens handelspolitik och handelspolitis
ka åtgärder, vilka är föremål för bedömning 
vid granskningen. 

(iv) TPRB skall fastställa en grundläggande 
plan för hur granskningen skall genomföras. 
TPRB kan även diskutera och notera aktuali
serade rapporter från medlemmarna. TPRB 
skall varje år, i samråd med de direkt berörda 
länderna, fastlägga ett program för granskning
arna. Ordföranden kan, efter samråd med den 
medlem eller de medlemmar som skall grans
kas, välja diskussionsledare som skall inleda 
diskussionerna i TPRB i personlig kapacitet. 

systems, acknowledging that the implementa
tion of domestic transparency must be on a 
voluntary basis and take account of each 
Member's legal and political systems. 

C. Procedures for review 

(i) The Trade Policy Review Body (referred 
to herein as the "TPRB") is hereby established 
to carry out trade policy reviews. 

(ii) The trade policies and practices of all 
Members shall be subject to periodic review. 
The impact of individual Members on the 
functioning of the multilateral trading system, 
defined in terms of their share of world trade in 
a recent representative period, will be the 
determining factor in deciding on the frequency 
of reviews. The first four trading entities so 
identified (counting the European Communi
ties as one) shall be subject to review every two 
years. The next 16 shall be reviewed every four 
years. Other Members shall be reviewed every 
six years, except that a longer period may be 
fixed for least-developed country Members. It 
is understood that the review of entities having 
a common externa] policy covering more than 
one Member shall cover all components of 
policy affecting trade including relevant policies 
and practices of the individual Members. Ex
ceptionally, in the event of changes in a 
Member's trade policies or practices that may 
have a significant impact on its trading part
ners, the Member concerned may be requested 
by the TPRB, after consultation, to bring 
forward its next review. 

(iii) Discussions in the meetings of the TPRB 
shall be governed by the objectives set forth in 
paragraph A. The focus of these discussions 
shall be on the Member's trade policies and 
practices, which are the subject of the assess
ment under the review mechanism. 

(iv) The TPRB shall establish a basic plan 
for the conduct of the reviews. It may also 
discuss and take note of update reports from 
Members. The TPRB shall establish a pro
gramrue of reviews for each year in consulta
tion with the Members directly concerned. In 
consultation with the Member or Members 
under review, the Chairman may choose dis
cussants who, acting in their personal capacity, 
shall introduce the discussions in the TPRB. 
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(v) TPRB skall grunda sitt arbete på följande 
dokumentation: 

(a) en fullständig rapport (se punkt D) 
tillhandahållen av den medlem eller de med
lemmar som skall granskas, 

(b) en rapport sammanställd av sekretariatet 
på dess eget ansvar och baserad på tillgänglig 
information och på den information som med
lemmen eller medlemmarna i fråga tillhanda
hållit. sekretariatet skall begära klarlägganden 
från medlemmen eller medlemmarna i fråga om 
deras handelspolitik och handelspolitiska åt
gärder. 

(vi) Rapporten från det granskade landet 
samt sekretariatsrapporten skall, tillsammans 
med protokollet från respektive TPRB-möte, 
omgående offentliggöras efter granskningen. 

(vii) Dessa dokument skall vidarebefordras 
till Minister-konferensen, som kommer att no
tera dem. 

D. Rapportering 

(i) I syfte att uppnå största möjliga öppen
het, skall varje medlem regelbundet rapportera 
till TPRB. Fullständiga rapporter skall redogö
ra för handelspolitiken och de handelspolitiska 
åtgärder som tillämpas av medlemmen eller 
medlemmarna ifråga, på grundval av ett över
enskommet format som fastställts av TPRB. 
Detta format skall inledningsvis grundas på 
mallen för landrapporter fastställt genom be
slut den 19 juli 1989 (BISD 36S/406-409), 
ändrat i förekommande fall för att utsträcka 
omfattningen av rapporterna till alla aspekter 
av handelspolitiken som omfattas av de multi
laterala handelsavtalen i bilaga l samt, där så 
är tillämpligt, de plurilaterala handelsavtalen. 
Detta format kan revideras av TPRB mot 
bakgrund av vunnen erfarenhet. Mellan 
granskningarna, skall medlemmarna tillhanda
hålla kortfattade rapporter i fall någon viktig 
förändring av dess handels-politik ägt rum. En 
årlig uppdatering av statistisk information en
ligt mallen skall tillhandahållas. Särskild hän
syn skall tas till de svårigheter som de minst 
utvecklade medlemsländerna kan ha att sam
manställa sina rapporter. sekretariatet skall på 
begäran lämna teknisk hjälp åt u-landsmedlem
mar och särskilt till de minst utvecklade med
lems-länderna. Den information som upptas i 
rapporterna skall i möjligaste mån samordnas 
med de anmälningar som görs i enlighet med 

(v) The TPRB shall base its work on the 
following documentation: 

(a) a full report, referred to in paragraph D, 
supplied by the Member or Members under 
rev1ew; 

(b) a report, to be drawn up by the seere
tariat on its own responsibility, based on the 
information available to it and that provided 
by the Member or Members concerned. The 
seeretariat should seek clarification from the 
Member or Members concerned of their trade 
policies and practices. 

(vi) The reports by the Member under review 
and by the Secretariat, together with the 
min u tes of the respective meeting of the TPRB, 
shall be published promptly after the review. 

(vii) These documents will be forwarded to 
the Ministerial Conference, which shall take 
note of them. 

D. Reporting 

In order to achieve the fullest possible degree 
of transparency, each Member shall report 
regularly to the TPRB. Full reports shall 
describe the trade policies and practices pur
sued by the Member or Members concerned, 
based on an agreed format to be decided upon 
by the TPRB. This format shall initially be 
based on the Outline Format for Country 
Reports established by the Decision of 
19 July 1989 (BISD 36S/406--409), amended as 
necessary to extend the coverage of reports to 
all aspects of trade policies covered by the 
Multilateral Trade Agreements in Annex l and, 
where applicable, the Plurilateral Trade Agree
ments. This format may be revised by the 
TPRB in the light of experience. Between 
reviews, Members shall provide brief reports 
when there are any significant changes in their 
trade policies; an annual update of statistical 
information will be provided according to the 
agreed format. Particular account shall be 
taken of difficulties presented to least-devel
oped country Members in compiling their 
reports. The seeretariat shall make available 
technical assistance on request to developing 
country Members, and in particular to the 
least-developed country Members. Information 
contained in reports should to the greatest 
extent possible be coordinated with notifica
tions made under provisions of the Multilateral 
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bestämmelserna i de multilaterala handelsavtal
en, och där så är tillämpligt, de plurilaterala 
handelsavtalen. 

E. Förhållandet till betalnings-balansbestämmel
serna i GATT 1994 och till GATS 

Medlemmarna erkänner nöd-vändigheten av 
att minimera arbetsbördan för de regeringar 
som också är föremål för fullständiga konsul
tationsförfaranden enligt betalningsbalansbes
tämmelserna i GATT 1994 eller GATS. För 
detta ändamål skall ordföranden i TPRB, efter 
samråd med den berörda medlemmen eller de 
berörda medlemmarna samt med ordföranden i 
betalnings-balanskommitten, vidta administra
tiva åtgärder som samordnar den normala 
intervallen i de handelspolitiska granskningar
na med tidtabellen för betalningsbalanskonsul
tationerna, men utan att uppskjuta den han
delspolitiska granskningen i mer än 12 måna
der. 

F. Utvärdering av granskningarna 

Senast fem år efter det att WTO-avta1et trätt 
i kraft, skall TPRB göra en utvärdering av 
granskningarna. Resultatet av utvärderingen 
skall föreläggas Ministerkonferensen. TPRB 
kan därefter genomföra utvärderingar av 
TPRM vid tidpunkter som man själv bestäm
mer eller enligt begäran av Ministerkonferen
sen. 

G. Oversyn av världshandelns utvecklings
tendenser 

TPRB skall också genomföra en årlig över
syn av världshandelns utvecklingstendenser 
som påverkar det multilaterala handelssyste
met. Oversynen skall ske med hjälp av en årlig 
rapport från generaldirektören som beskriver 
WTO:s viktigaste aktiviteter och belyser viktiga 
policyfrågor som påverkar handelssystemet 
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Trade Agreements and, where applicable, the 
Plurilateral Trade Agreements. 

E. Relationship with the balance-of-payments 
provisions of GATT 1994 and GATS 

Members recognize the need to minimize the 
burden for governments also subject to full 
consultations under the balance-of-payments 
provisions of GATT 1994 or GATS. To this 
end, the Chairman of the TPRB shall, in 
consultation with the Member or Members 
concerned, and with the Chairman of the 
Committee on Balance-of-Payments Restric
tions, devise administrative arrangements that 
harmonize the normal rhythm of the trade 
policy reviews with the timetable for balance
of-payments consultations but do not postpone 
the trade policy review by more than 12 
months. 

F. Appraisal of the Mechanism 

The TPRB shall undertake an appraisal of 
the operation of the TPRM not more than five 
years after the entry into force of the Agree
ment Establishing the WTO. The results of the 
appraisal will be presented to the Ministerial 
Conference. lt may subsequently underlake 
appraisals of the TPRM at intervals to be 
determined by it or as requested by the 
Ministerial Conference. 

G. Overview of Developments in the Inter
national Trading Environment 

An annual overview of developments in the 
international trading environment which are 
having an impact on the multilateral trading 
system shall also be undertaken by the TPRB. 
The overview is to be assisted by an annual 
report by the Director-General setting out 
major activities of the WTO and highlighting 
significant policy issues affecting the trading 
system. 
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BILAGA 4 

PLURILATERALA 
HANDELSAVTAL 

AVTAL 
OM OFFENTLIG UPPHANDLING 

Parterna i detta avtal (nedan benämnda 
"Parterna") 

som erkänner behovet av ett effektivt multi
lateralt regelverk för rättigheter och skyldighet
er i fråga om lagar, andra författningar, förfa
randen och praxis rörande offentlig upphand
ling i syfte att uppnå en högre grad av 
liberalisering och utvidgning av världshandeln 
och en förbättring av det internationella regel
verket för världshandeln, 

som erkänner att lagar, andra författningar, 
förfaranden och praxis rörande offentlig upp
handling dels inte bör utarbetas, antas eller 
tillämpas gentemot utländska eller inhemska 
varor och tjänster och utländska eller inhemska 
leverantörer för att skydda inhemska varor 
eller tjänster eller inhemska leverantörer och 
dels inte bör diskriminera mellan utländska 
varor eller tjänster eller mellan utländska leve
rantörer, 

som erkänner att öppenhet i lagar, andra 
författningar, förfaranden och praxis rörande 
offentlig upphandling är önskvärd, 

som erkänner behovet av att utforma inter
nationella förfaranden för anmälan, samråd, 
övervakning och tvistlösning i syfte att säker
ställa en rättvis, snabb och effektiv tillämpning 
av internationella bestämmelser om offentlig 
upphandling och att vidmakthålla balansen 
mellan rättigheter och skyldigheter på högsta 
möjliga nivå, 

som erkänner behovet av att ta hänsyn till 
u-ländernas, och särskilt de minst utvecklade 
ländernas, utvecklings-, finansiella och handels
behov, 

ANNEX 4 

PLURILATERAL TRADE 
AGREEMENTS 

AGREEMENT ON GOVERNMENT 
PROCUREMENT 

Parties to this Agrcement (hereinafter re
ferred to as "Parties"), 

Recognizing the need for an effective multi
lateral framework of rights and obligations 
with respect to laws, regulations, proeectures 
and practices regarding government procure
ment with a view to achieving greater liberal
ization and expansion of world trade and 
improving the international framework for the 
conduct of world trade; 

Recognizing that laws, regulations, proce
dures and practices regarding government pro
curement should not be prepared, adopted or 
applied to foreign or domestic products and 
services and to foreign or domestic suppliers so 
as to afford protection to domestic products or 
services or domestic suppliers and should not 
discriminate among foreign products or ser
vices or among foreign suppliers; 

Recognizing that it is desirable to provide 
transparency of laws, regulations, proeectures 
and practices regarding government procure
ment; 

Recognizing the need to establish interna
tional proeectures on notification, consultation, 
surveillance and dispute settlement with a view 
to ensuring a fair, prompt and effective en
forcement of the international provisions on 
government procurement and to maintain the 
balance of rights and obligations at the highest 
possible level; 

Recognizing the need to take into account 
the development, financial and trade needs of 
developing countries, in particular the least
developed countries; 
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som önskar, i enlighet med artikel IX.6(b) i 
Överenskommelsen om statlig upphandling 
träffad den 12 april 1979 och ändrad den 2 
februari 1987, utvidga och förbättra avtalet på 
grundval av ömsesidighet och utöka överens
kommelsens tillämpningsområde till att omfat
ta upphandling av tjänster, 

som önskar uppmuntra godtagande av och 
anslutning till detta avtal av regeringar som 
inte är delaktiga i det, 

som genomfört ytterligare förhandlingar för 
att nå dessa mål, 

kommer härmed överens om följande: 

Artikel I 

Tillämpningsområde och omfattning 

l. Detta avtal är tillämpligt på lagar, andra 
författningar, förfaranden och praxis rörande 
varje upphandling av enheter som omfattas av 
detta avtal enligt vad som angivits i tillägg I. 1 

2. Detta avtal gäller för upphandling under 
alla former av kontrakt, inklusive köp, leasing, 
hyresavtal eller hyrköpsavtal, med eller utan 
rätt till köp, av alla kombinationer av varor 
och tjänster. 

3. När enheter, vid upphandling som omfat
tas av detta avtal, kräver att företag, som inte 
finns med i tillägg I antar anbud i enlighet med 
särskilda krav, skall artikel III gälla på mot
svarande sätt för sådana krav. 

4. Detta avtal gäller all upphandling till ett 
lägsta värde motsvarande tröskelvärdet som 
specificeras i tillägg I. 

1 Tillägg I är för varje part indelat i fem underbila
gor: 

- Underbilaga l innehåller centrala statliga myn
digheter och bolag. 

- Underbilaga 2 innehåller lokala och regionala 
myndigheter och bolag. 

- Underbilaga 3 innehåller alla andra myndigheter 
och bolag som upp hand !ar i enlighet med bestämmel
serna i detta avtal. 

- Underbilaga 4 anger de tjänster som omfattas av 
detta avtal, antingen de är förtecknade som en positiv 
eller negativ lista. 

- Underbilaga S anger de byggentreprenader som 
omfattas av detta avtal. 

Relevanta tröskelvärden anges i varje parts underbi
lagor. 

Desiring, in accordance with paragraph 6(b) 
of Artide IX of the Agreement on Government 
Procurement done on 12 April1979, as 
amended on 2 February 1987, to broaden and 
improve the Agreement on the basis of mutual 
reciprocity and to expand the coverage of the 
Agreement to indude service contracts; 

Desiring to encourage acceptance of and 
accession to this Agreement by governments 
not party to it; 

Having undertaken further negotiations in 
pursuance of these objectives; 

Hereby agree as follows: 

Artide I 

Scope and Coverage 

l. This Agreement applies to any law, 
regulation, procedure or practice regarding any 
procurement by entities covered b~ this Agree
ment, as specified in Appendix I. . 

2. This Agreement applies to procurement by 
any contractual means, induding through such 
methods as purchase or as lease, rental or hire 
purchase, with or without an option to buy, 
induding any combination of products and 
services. 

3. Where entities, in the context of procure
ment covered under this Agreement, require 
enterprises not induded in Appendix I to 
award contracts in accordance with particular 
requirements, Artide III shall apply mutatis 
mutandis to such requirements. 

4. This Agreement applies to any procure
ment contract of a value of not less than the 
relevant threshold specified in Appendix I. 

1 For each Party, Appendix I is divided into flve 
Annexes: 

- Annex l contains central government entities. 

- Annex 2 contains sub-central government entities. 

- Annex 3 contains all other entities that procure in 
accordance with the provisions of this Agreement. 

- Annex 4 specifles services, whether Iisted posi
tively or negatively, covered by this Agreement. 

- Annex S specifles covered construction services. 

Relevant thresholds are specifled in each Party's 
Annexes 
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Artikel II 

Värdering av kontrakt 

l. I detta avtal skall följande villkor gälla vid 
beräkning av kontraktsvärdet.2 

2. Värderingen skall ta hänsyn till alla 
former av ersättning, inklusive premier, avgift
er, kommissioner och utgående ränta. 

3. Enheten skall inte välja beräkningsmetod 
och inte heller skall en upphandling delas upp 
i avsikt att undgå tillämpning av detta avtal. 

4. Om ett särskilt villkor för en upphandling 
medför att mer än ett anbud antas eller att 
anbuden antas i separata delar, skall grunden 
för värderingen vara antingen 

(a) det faktiska värdet av liknande återkom
mande upphandlingar under föregående bud
getår eller tolvmånadersperiod, om möjligt 
justerat för förutsebara förändringar i kvantitet 
och värde för de efterföljande tolv månaderna, 
eller 

(b) det uppskattade värdet av återkommande 
upphandlingar under budgetåret eller under 
tolv månader efter den första upphandlingen. 

5. När upphandling sker i form av leasing, 
hyresavtal eller hyrköpsavtal av varor eller 
tjänster, eller när kontrakten inte anger ett 
totalt pris, skall grunden för värderingen vara 

(a) för kontrakt med bestämd löptid om tolv 
månader eller mindre, hela upphandlingsvärdet 
eller, om tiden överstiger tolv månader, det 
totala värdet inklusive beräknat restvärde, 

(b) för kontrakt med giltighet tills vidare, 
den månadsvisa avbetalningen multiplicerad 
med 48. 

Om det råder tvekan, skall den senare 
beräkningsgrunden, dvs. (b) användas. 

6. När en planerad upphandling uttryckligen 
kräver optionsklausuler, skall grunden för vär
deringen vara det totala värdet av den maxi
malt tillåtna upphandlingen, inklusive options
köp. 

2 Detta avtal skall tillämpas på varje upphandling 
vars kontraktsvärde beräknas motsvara eller överstiga 
tröskelvärdet vid tidpunkten då tillkännagivandet i 
enlighet med artikel IX publicerats. 

Artide II 

Valuation of Contracts 

l. The following provisions shall apply in 
determining the value of contracts2 for pur
poses of implementing this Agreement. 

2. Valuation shall take into account all forms 
of remuneration, including any premiums, fees, 
commissions and interest receivable. 

3. The selection of the valuation method by 
the entity shall not be used, nor shall any 
procurement requirement be divided, with the 
intention of avoiding the application of this 
Agreement. 

4. If an individual requirement for a pro
curement results in the award of more than one 
contract, or in contracts being awarded in 
separate parts, the basis for valuation shall be 
either: 

(a) the actual value of similar recurring 
contracts concluded over the previous fiscal 
year or 12 months adjusted, where possible, for 
anticipated changes in quantity and value over 
the subsequent 12 months; or 

(b) the estimated value of recurring contracts 
in the fiscal year or 12 months subsequent to 
the initial contract. 

5. In cases of contracts for the lease, rental 
or hire purchase of products or services, or in 
the case of contracts which do not specify a 
total price, the basis for valuation shall be: 

(a) in the case of fixed-term contracts, where 
their term is 12 months or less, the total 
contract value for their duration, or, where 
their term exceeds 12 months, their total value 
including the estimated residual value; 

(b) in the case of contracts for an indefinite 
period, the monthly iostalment multiplied by 
48. 

If there is any doubt, the seeond basis for 
valuation, namely (b), is to be used. 

6. In cases where an intended procurement 
specifies the need for option clauses, the basis 
for valuation shall be the total value of the 
maximum permissible procurement, inclusive 
of optional purchases. 

2 This Agreement shall apply to any procurement 
contract for which the contract value is estimated to 
equal or exceed the threshold at the time of publication 
of the notice in accordance with Article IX. 
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Artikel III 

Nationell behandling och icke-diskriminering 

l. När det gäller lagar, andra författningar, 
förfaranden och praxis rörande offentlig upp
handling som omfattas av detta avtal, skall 
varje part snarast och ovillkorligen bevilja 
varor, tjänster och leverantörer från andra 
parter, som utbjuder sina varor eller tjänster, 
behandling som inte är mindre gynnsam än 

(a) den som beviljas inhemska varor, tjänster 
och leverantörer, och 

(b) den som beviljas alla andra parters varor, 
tjänster och leverantörer. 

2. Beträffande alla lagar, andra författning
ar, förfaranden och praxis rörande offentlig 
upphandling som täcks av detta avtal, skall 
varje part säkerställa 

(a) att deras upphandlande enheter inte 
behandlar en i landet etablerad leverantör 
mindre förmånligt än en annan i landet etable
rad leverantör på grund av graden av utländsk 
anknytning eller ägarskap, och 

(b) att deras upphandlande enheter inte 
diskriminerar i landet etablerade leverantörer 
på grund av den erbjudna varans eller tjänstens 
produktionsland, under förutsättning att pro
duktionslandet är part i detta avtal enligt 
bestämmelserna i artikel IV. 

3. Bestämmelserna i punkterna l och 2 skall 
inte tillämpas på några tullar och avgifter som 
tas ut på eller i samband med import, sättet att 
ta ut sådana tullar och avgifter, andra import
föreskrifter och formaliteter samt andra åtgär
der som påverkar handeln med tjänster än 
lagar, andra författningar, förfaranden och 
praxis för offentlig upphandling som täcks av 
detta avtal. 

Artikel IV 

Ursprungsregler 

l. En part skall inte tillämpa ursprungsregler 
för produkter eller tjänster, importerade eller 
levererade från andra parter för offentliga 
upphandlingsändamål som omfattas av detta 
avtal, som skiljer sig från de ursprungsregler 
som tillämpas i den normala handeln och, vid 
tidpunkten för den aktuella transaktionen, för 
import eller leverans av samma varor eller 
tjänster från samma parter. 

Artide III 

National Treatment and Non-discrimination 

l. With respect to all laws, regulations, 
procedures and practices regarding government 
procurement covered by this Agreement, each 
Party shall provide immediately and uncondi
tionally to the products, services and suppliers 
of other Parties offering products or services of 
the Parties, treatment no less favourable than: 

(a) that accorded to domestic products, 
services and suppliers; and 

(b) that accorded to products, services and 
suppliers of any other Party. 

2. With respect to all laws, regulations, 
procedures and practices regarding government 
procurement covered by this Agreement, each 
Party shall ensure: 

(a) that its entities shall not treat a locally
established supplier less favourably than an
other locally-established supplier on the basis 
of degree of foreign affiliation or ownership; 
and 

(b) that its entities shall not discriminate 
against locally-established suppliers on the ba
sis of the country of production of the good or 
service being supplied, provided that the coun
try of production is a Party to the Agreement 
in accordance with the provisions of Artide IV. 

3. The provisions of paragraphs l and 2 shall 
not apply to customs duties and charges of any 
kind imposed on or in connection with impor
tation, the method of levying such duties and 
charges, other import regulations and formali
ties, and measures affecting trade in services 
other than laws, regulations, procedures and 
practices regarding government procurement 
covered by this Agreement. 

Artide IV 

Rules of Origin 

l. A Party shall not apply rules of origin to 
products or services imported or supplied for 
purposes of government procurement covered 
by this Agreement from other Parties, which 
are different from the rules of origin applied in 
the normal course of trade and at the time of 
the transaction in question to imports or 
supplies of the same products or services from 
the same Parties. 
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2. När man slutfört arbetsprogrammet för 
harmonisering av ursprungsregler för varor 
som skall genomföras enligt Avtalet om ur
sprungsregler i bilaga lA till Avtalet om 
upprättande av Världshandelsorganisationen 
(nedan benämnt "WTO-avtalet") och förhand
lingar om tjänstehandel, ta hänsyn till resulta
ten av arbetsprogrammet och förhandlingarna 
vid förändringar av punkt l där så är lämpligt. 

Mål 

Artikel V 

Särskild och differentierad behandling 
av u-länder 

l. Vid genomförande och tillämpning av 
detta avtal skall parterna, genom bestämmel
serna i denna artikel, ta vederbörlig hänsyn till 
u-ländernas, och särskilt de minst utvecklade 
ländernas utvecklings-, finansiella och handels
behov, när sådana länder har behov av att 

(a) skydda sin betalningsbalans och säker
ställa en reserv som är tillräcklig för genomfö
rande av ekonomiska utvecklingsprogram, 

(b) främja etablering eller utveckling av 
inhemsk industri inklusive utveckling av små
skalig industri och hemindustri på landsbygden 
eller inom outvecklade områden och främja 
ekonomisk utveckling inom andra delar av 
ekonomin, 

(c) stödja industrienheter så länge som de är 
helt eller till övervägande del beroende av 
offentlig upphandling, och 

(d) stimulera sin ekonomiska utveckling ge
nom regionala eller globala överenskommelser 
mellan u-länder som framlagts för Världs
handelsorganisationens (nedan benämnd 
"WTO") Ministerkonferens, och godkänts av 
den. 

2. I enlighet med bestämmelserna i detta 
avtal, skall varje part, vid förberedandet och 
tillämpningen av lagar, andra författningar, 
förfaranden och praxis rörande offentlig upp
handling, underlätta ökad import från u-länder 
och därvid beakta de speciella problemen hos 
de minst utvecklade länderna och länder som 
befinner sig på en låg ekonomisk utvecklings
nivå. 

2. Following the conclusion of the work 
programme for the harmonization of rules of 
origin for goods to be undertaken under the 
Agreement on Rules of Origin in Annex lA of 
the Agreement Establishing the World Trade 
Organization (hereinafter referred to as "WTO 
Agreement") and negotiations regarding trade 
in services, Parties shall take the results of that 
work programme and those negotiations into 
account in amending paragraph l as appropri
ate. 

Artide V 

Special and Differential Treatment 
for Developing Countries 

Objectives 

l. Parties shall, in the implementation and 
administration of this Agreement, through the 
provisions set out in this Article, duly take into 
account the development, financial and trade 
needs of developing countries, in particular 
least-developed countries, in their need to: 

(a) safeguard their balance-of-payments po
sition and ensure a leve! of reserves adequate 
for the implementation of programmes of 
economic development; 

(b) promote the establishment or develop
ment of domestic industries including the de
velopment of small-seale and cottage industries 
in rural or backward areas; and economic 
development of other sectors of the economy; 

(c) support industrial units so long as they 
are wholly or substantially dependent on gov
ernment procurement; and 

(d) encourage their economic development 
through regional or global arrangements 
among developing countries presented to the 
Ministerial Conference of the World Trade 
Organization (hereinafter referred to as the 
"WTO") and not disapproved by it. 

2. Consistently with the provisions of this 
Agreement, each Party shall, in the preparation 
and application of laws, regulations and pro
cedures affecting government procurement, fa
cilitate increased imports from developing 
countries, hearing in mind the special problems 
of least-developed countries and of those coun
tries at low stages of economic development. 
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Omfattning 

3. I syfte att säkerställa att u-länder kan 
ansluta sig till detta avtal på villkor som är 
förenliga med deras utvecklings-, finansiella 
och handelsbehov, skall målen i punkt l 
vederbörligen beaktas vid förhandlingar röran
de den del av u-länders upphandling som täcks 
av bestämmelserna i avtalet. I-länder skall, när 
de förbereder sina täckningslistor enligt be
stämmelserna i avtalet, sträva efter att ta med 
enheter som upphandlar varor och tjänster av 
exportintresse för u-länderna. 

Godkända undantag 

4. Ett u-land kan, i förhandlingar med andra 
deltagare enligt detta avtal, komma överens om 
ömsesidigt godtagbara undantag från reglerna 
om nationell behandling för vissa upphandlan
de enheter, varor eller tjänster som ingår i dess 
lista över täckningslistor, varvid hänsyn skall 
tas till de särskilda omständigheterna i varje 
fall. I sådana förhandlingar skall vederbörlig 
hänsyn tas till de faktorer som anges i l(a) till 
(c) ovan. Ett u-land som deltar i regionala eller 
globala överenskommelser mellan u-länder en
ligt l (d) ovan, får också förhandla om undan
tag i sina listor, med hänsyn tagen till de 
särskilda omständigheterna i varje fall och 
bland annat till bestämmelserna om offentlig 
upphandling i berörda regionala eller globala 
avtal och, i synnerhet, till varor eller tjänster 
som kan omfattas av gemensamma industriella 
utvecklingsprogram. 

5. När detta avtal trätt i kraft, kan ett 
anslutet u-land ändra sina täckningslistor enligt 
bestämmelserna för ändringar av sådana listor 
i artikel XXIV.6, med hänsyn till sina utveck
lings-, finansiella och handelsbehov, eller begä
ra att kommitten för offentlig upphandling 
(nedan benämnd "kommitten") beviljar undan
tag från reglerna om nationell behandling för 
vissa upphandlande enheter, varor eller tjänster 
som är upptagna på dess täckningslistor, med 
beaktande av de särskilda omständigheterna i 
varje fall och med vederbörlig hänsyn till 

Coverage 

3. With a view to ensuring that developing 
countries are able to adhere to this Agreement 
on terms consistent with their development, 
financial and trade needs, the objectives Iisted 
in paragraph l shall be duly taken into account 
in the course of negotiations with respect to the 
procurement of developing countries to be 
covered by the provisions of this Agreement. 
Developed countries, in the preparation of 
their coverage lists under the provisions of this 
Agreement, shall endeavour to include entities 
procuring products and services of export 
interest to developing countries. 

Agreed Exclusions 

4. A developing country may negotiate with 
other participants in negotiations under this 
Agreement mutually acceptable exclusions 
from the rules on national treatment with 
respect to certain entities, products or services 
that are included in its coverage lists, having 
regard to the particular circumstances of each 
case. In such negotiations, the considerations 
mentioned in subparagraphs l(a) through l(c) 
shall be duly taken into account. A developing 
country participating in regional or global 
arrangements among developing countries re
ferred to in subparagraph l(d) may also nego
tiate exclusions to its lists, having regard to the 
particular circumstances of each case, taking 
in to account, in ter alia, the provisions on gov
ernment procurement provided for in the re
gional or global arrangements cancerned and, 
in particular, products or services which may 
be subject to common industrial development 
programmes. 

5. After en try into force of this Agreement, a 
developing country Party may modify its cov
erage lists in accordance with the provisions for 
modification of such lists contained in para
graph 6 of Article XXIV, ha ving regard to its 
development, financialand trade needs, or may 
request the Committee on Government Pro
curement (hereinafter referred to as "the 
Committee") to grant exclusions from the rules 
on national treatment for certain entities, prod
ucts or services that are included in its coverage 
lists, having regard to the particular circum-
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bestämmelserna i l(a) till (c). När avtalet trätt 
i kraft kan ett u-land, som deltar i regionala 
eller globala överenskommelser mellan u-länder 
också begära att kommitten beviljar undantag 
för vissa upphandlande enheter, varor eller 
tjänster som är upptagna på dess täckningslis
tor, med beaktande av de särskilda omständig
heterna i varje fall och med vederbörlig hänsyn 
till bestämmelserna i l (d). Varje begäran till 
kommitten av en u-landspart om ändringar av 
en lista, skall åtföljas av handlingar som 
motiverar ansökan eller av sådan information 
som kan vara nödvändig för behandling av 
ärendet. 

6. Punkterna 4 och 5 skall tillämpas på 
motsvarande sätt för u-länder som ansluter sig 
till detta avtal efter det att det trätt i kraft. 

7. Sådana undantag som omnämns i punkt
erna 4, 5 och 6 skall vara föremål för översyn 
i enlighet med bestämmelserna i punkt 14 
nedan. 

Tekniskt bistånd till u-landsparter 

8. Varje i-land som är part i detta avtal skall 
på begäran ge u-landsparter allt sådant tek
niskt bistånd som det anser lämpligt för att 
lösa problem rörande offentlig upphandling. 

9. Biståndet, skall lämnas utan diskrimine
ring mellan u-landsparter, och bland annat 
avse 

- lösning av särskilda tekniska problem i 
samband med beslut om ett konkret anbud i 
upphandlingsärenden, och 

- alla andra problem som den sökande 
parten och annan part enas om att ta upp inom 
ramen för sådant bistånd. 

10. Det tekniska bistånd som avses i punk
terna 8 och 9 kan gälla översättning till ett 
officiellt WTO-språk som den upphandlande 
enheten bestämmer av kvalifikationsunderlag 
och anbud som lämnats av leverantörer i 
u-länder som är parter i detta avtal, om inte 
i-landsparter bedömer översättningen som be
tungande. Om så är fallet, skall en förklaring 

stances of each case and taking duly into 
account the provisions of subparagraphs 1(a) 
through l(c). After entry into force of this 
Agreement, a developing country Party may 
also request the Committee to grant exclusions 
for certain entities, products or services that are 
included in its coverage lists in the light of its 
participation in regional or global arrange
ments among developing countries, having 
regard to the particular circumstances of each 
case and taking duly into account the provi
sions of subparagraph 1(d). Each request to the 
Committee by a developing country Party 
relating to modification of a list shall be 
accompanied by documentation relevant to the 
request or by such information as may be 
necessary for consideration of the matter. 

6. Paragraphs 4 and 5 shall apply mutatis 
mutandis to developing countries acceding to 
this Agreement after its entry into force. 

7. Such agreed exclusions as mentioned in 
paragraphs 4, 5 and 6 shall be subject to review 
in accordance with the provisions of para
graph 14 below. 

Technical Assistance for Developing 
Country Parties 

8. Each developed country Party shall, upon 
request, provide all technical assistance which it 
may deem appropriate to developing country 
Parties in resolving their problems in the field 
of government procurement. 

9. This assistance, which shall be provided 
on the basis of non-discrimination among 
developing country Parties, shall relate, inter 
alia, to: 

- the solution of particular technical prob
lems relating to the award of a specific con
tract; and 

- any other problem which the Party mak
ing the request and another Party agree to deal 
with in the context of this assistance. 

10. Technica1 assistance referred to in para
graphs 8 and 9 wou1d include translation of 
qualification documentation and tenders made 
by suppliers of developing country Parties into 
an official language of the WTO designated by 
the entity, uniess developed country Parties 
deem translation to be burdensome, and in that 
case explanation shall be given to developing 
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lämnas till u-länder som begärt det, antingen 
hos i-landsparterna eller hos deras upphand
lande enheter. 

Informationscentraler 

11. I-länder som är parter i detta avtal skall, 
var och en för sig eller gemensamt, inrätta 
informationscentraler för att besvara skäliga 
förfrågningar från u-landsparter om uppgifter 
angående bland annat lagar, andra författning
ar, förfaranden och praxis rörande offentlig 
upphandling, publicerade anmälningar av pla
nerad upphandling, adresser till de upphand
lande enheter som omfattas av detta avtal samt 
beskaffenhet och mängd av varor eller tjänster 
som har upphandlats eller kommer att upp
handlas, samt tillgänglig information om fram
tida anbudsförfaranden. Kommitten kan också 
upprätta en informationscentraL 

Särskild behandling av de minst utvecklade 
länderna 

12. Enligt punkt 6 i Beslutet av de A VT AL8-
8LUTANDE PARTERNA till GATT 1947 av 
den 28 november 1979 om differentierad och 
mer gynnsam behandling, reciprocitet och stör
re medverkan av u-länder (BI8D 
268/203-205), skall särskild behandling ges de 
minst utvecklade länderna som är parter i detta 
avtal och till leverantörer från dessa parter i 
fråga om varor eller tjänster med ursprung i 
dessa parters områden, inom ramen för alla 
generella eller särskilda åtgärder till förmån för 
u-länder som är parter i detta avtal. En part 
kan också bevilja leverantörer i de minst 
utvecklade länder som inte är parter i detta 
avtal, avtalsenliga förmåner för varor eller 
tjänster med ursprung i dessa parters områden. 

13. Alla i-länder som är parter i detta avtal 
skall på begäran ge lämpligt bistånd till 
potentiella anbudsgivare i de minst utvecklade 
länderna i samband med anbudsgivning och val 
av varor eller tjänster som bedöms vara av 
intresse för deras upphandlande enheter, lik
som för leverantörer i de minst utvecklade 
länderna och likaledes bistå dem med att 
uppfylla tekniska krav och normer som gäller 
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country Parties upon their request addressed 
either to the developed country Parties or to 
their entities. 

Information Centres 

11. Developed country Parties shall establish, 
individually or jointly, information centres to 
respond to reasonable requests from develop
ing country Parties for information retating to, 
inter alia, laws, regulations, procedures and 
practices regarding government procurement, 
notices about intended procurements which 
have been published, addresses of the entities 
covered by this Agreement, and the nature and 
volume of products or services procured or to 
be procured, including available information 
about future tenders. The Committee may also 
set up an information centre. 

Special Treatment for Least-Developed 
Countries 

12. Having regard to paragraph 6 of the 
Decision of the CONTRACTING PAR TIE8 
to GATT 1947 of 28 November 1979 on Dif
ferential and More Favourable Treatment, 
Reciprocity and Fuller Participation of Devel
oping Countries (BI8D 268/203-205), special 
treatment shall be granted to least-developed 
country Parties and to the suppliers in those 
Parties with respect to products or services 
origirrating in those Parties, in the context of 
any general or specific measures in favour of 
developing country Parties. A Party may also 
grant the benefits of this Agreement to suppli
ers in least-developed countries which are not 
Parties, with respect to products or services 
origirrating in those countries. 

13. Each developed country Party shall, 
upon request, provide assistance which it may 
deem appropriate to potential tenderers in 
least-developed countries in submitting their 
tenders and selecting the products or services 
which are Iikely to be of interest to its entities 
as weil as to suppliers in least-developed 
countries, and likewise assist them to comply 
with technical regulations and standards relat-
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varor eller tjänster som den planerade upp
handlingen avser. 

Översyn 

14. Kommitten skall årligen se över denna 
artikels tillämpning och effektivitet och efter 
varje treårsperiod göra en större översyn på 
grundval av rapporter som skall lämnas av 
parterna för att utvärdera dess verkningar. 
Som en del av översynen vart tredje år skall 
kommitten, i syfte att främja genomförande av 
avtalets bestämmelser, särskilt vad avser artikel 
III och med hänsyn till berörda u-länders 
utvecklings-, handels- och finansiella situation, 
pröva om undantagen i punkterna 4-6 i denna 
artikel skall ändras eller utvidgas. 

15. Under loppet av ytterligare förhandlings
omgångar i enlighet med bestämmelserna i 
artikel XXIV.?, skall varje u-land som är part 
i detta avtal beakta möjligheten att med hänsyn 
till sin ekonomiska, finansiella och handelsmäs
siga situation, utvidga sina täckningslistor. 

Artikel VI 

Tekniska specifikationer 

l. Tekniska specifikationer som anger egen
skaper hos varor eller tjänster som skall upp
handlas, såsom krav avseende kvalitet, prestan
da, säkerhet, mått, symboler, terminologi, för
packning, märkning och etikettering, eller i 
fråga om tillverkningsprocesser och metoder 
samt krav som hänför sig till förfaranden för 
prövning av varors överensstämmelse med spe
cifikationer som föreskrivits av upphandlande 
myndigheter, får ej utarbetas, an!as eller tilläm
pas i syfte att skapa eller ge orsak till onödiga 
hinder för internationell handel. 

2. Tekniska specifikationer som beslutats av 
upphandlande enheter skall, där så är lämpligt 

(a) uttryckas i prestanda hellre än utform
ning eller beskrivande egenskaper, och 

(b) grundas på internationella normer, när 

ing to products or services which are the 
subject of the intended procurement. 

Review 

14. The Committee shall review annually the 
operation and effectiveness of this Artide and, 
after each three years of its operation on the 
basis of reports to be submitted by Parties, 
shall carry out a major review in order to 
evaluate its effects. As part of the three-yearly 
reviews and with a view to achieving the 
maximum implementation of the provisions of 
this Agreement, induding in particular Arti
de III, and having regard to the development, 
financial and trade situation of the developing 
countries concerned, the Committee shall ex
amine whether exdusions provided for in ac
cordance with the provisions of paragraphs 4 
through 6 of this Artide shall be modified or 
extended. 

15. In the course of further rounds of 
negotiations in accordance with the provisions 
of paragraph 7 of Artide XXIV, each develop
ing country Party shall give consideration to 
the possibility of enlarging its coverage lists, 
having regard to its economic, financial and 
trade situation. 

Artide VI 

Technical Specifications 

l. Technical specifications laying down the 
characteristics of the products or services to be 
procured, such as quality, performance, safety 
and dimensions, symbols, terminology, packag
ing, marking and labelling, or the processes 
and methods for their productian and require
ments retating to conformity assessment proce
dures prescribed by procuring entities, shall not 
be prepared, adopted or applied with a view to, 
or with the effect of, creating unnecessary 
obstades to international trade. 

2. Technical specifications prescribed by pro
curing entities shall, where appropriate: 

(a) be in terms of performance rather than 
design or descriptive characteristics; and 

(b) be based on international standards, 
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sådana finns, och annars på nationella tekniska 
föreskrifter3

, erkända nationella normer4 eller 
byggnadsregler. 

3. Krav på eller referens till särskilda varu
märken eller handelsnamn, patent, utformning 
eller typ, särskilt ursprung, tillverkare eller 
leverantör får inte ställas eller gäras om det inte 
finns ett tillräckligt exakt och klart sätt att 
beskriva upphandlingskraven på, och förutsatt 
att orden "eller likvärdig" ingår i anbudsun
derlaget. 

4. Upphandlande enheter skall inte, på ett 
sådant sätt, att det kan komma att utesluta 
konkurrens, efterfråga eller acceptera råd som 
kan användas i sammanställning av underlag 
för en enskild upphandling från ett företag som 
kan ha kommersiella intressen i upphandlingen. 

Artikel VII 

Anbudsförfaranden 

l. Varje part skall säkerställa att dess upp
handlande enheters anbudsförfaranden tilläm
pas utan diskriminering och att de överens
stämmer med bestämmelserna i artiklarna VII 
till XVI. 

2. Upphandlande enheter får inte ge någon 
leverantör uppgifter rörande en enskild upp
handling på ett sätt som får till följd att 
konkurrens utesluts. 

3. I detta avtal avses med 
(a) öppen upphandling: de förfaranden som 

ger alla intresserade leverantörer möjlighet att 
lämna anbud. 

3 I detta avtal är en teknisk föreskrift ett dokument 
som fastställer egenskaper som varan eller tjänsten eller 
dithörande processer och produktionsmetoder samt 
gällande administrativa bestämmelser måste besitta 
respektive uppfylla. Det kan även innefatta eller enbart 
behandla terminologi, symboler, förpacknings-, märk
nings- eller etiketteringskrav beträffande en vara, en 
tjänst, en process eller tillverkningsmetod. 

4 I detta avtal är en standard ett dokument som 
fastställts av ett erkänt organ, och som för allmänt och 
upprepat bruk anger regler, riktlinjer eller egenskaper 
hos varor eller tjänster eller dithörande processer och 
produktionsmetoder som inte oundgängligen måste 
följas. Det kan även innefatta eller enbart behandla 
terminologi, symboler, förpacknings-, märknings- eller 
etiketteringskrav beträffande en vara, en tjänst, en 
process eller en tillverkningsmetod. 

where such exist; otherwise, on national tech
nical regulations3 recognized national stan
dards4, or building codes. 

3. There shall be no requirement or reference 
to a particular trademark or trade name, 
patent, design or type, specific origin, producer 
or supplier, uniess there is no sufficiently 
precise or intelligible way of describing the 
procurement requirements and provided that 
words such as "or equivalent" are induded in 
the tender documentation. 

4. Entities shall not seek or accept, in a 
manner which would have the effect of pre
duding competition, advice which may be used 
in the preparation of specifications for a 
specific procurement from a firm that may 
have a commercial interest in the procurement. 

Artide VII 

Tendering Procedures 

l. Each Party shall ensure that the tendering 
procedures of its entities are applied in a 
non-discriminatory manner and are consistent 
with the provisions contained in Artides VII 
through XVI. 

2. Entities shall not provide to any supplier 
information with regard to a specific procure
ment in a manner which would have the effect 
of precluding competition. 

3. For the purposes of this Agreement: 
(a) Open tendering procedures are those 

procedures under which all interested suppliers 
may submit a tender. 

3 For the purpose of this Agreement, a technical 
regulation is a document which lays down characteris
tics of a product or a service or their related processes 
and productian methods, including the applicable ad
ministrative provisions, with which compliance is man
datory. It may also include or deal exclusively with 
terminology, symbols, packaging, marking or labelling 
requirements as they apply to a product, service, 
process or productian method. 

4 For the purpose of this Agreement, a standard is a 
document approved by a recognized body, that pro
vides, for common and repeated use, rules, guidelines or 
characteristics for products or services or related 
processes and productian methods, with which compli
ance is not mandatory. It may also include or deal 
exclusively with terminology, symbols, packaging, 
marking or labelling requirements as they apply to a 
product, service, process or productian method. 
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(b) selektiv upphandling: de förfaranden som 
i överensstämmelse med artikel X.3 och andra 
tillämpliga bestämmelser i detta avtal, tillåter 
alla intresserade leverantörer som inbjudits att 
inkomma med anbud att också göra det. 

(c) begränsad upphandling: de förfaranden 
där den upphandlande enheten kontaktar leve
rantörerna individuellt, enbart under de villkor 
som anges i artikel XV. 

Artikel VIII 

Kvalificering av leverantörer 

Vid kvalificering av leverantörer skall de 
upphandlande enheterna inte diskriminera mel
lan leverantörer från andra parter eller mellan 
inhemska leverantörer och leverantörer från 
andra parter. Kvalificeringsförfaranden skall 
överensstämma med följande 

(a) villkor för deltagande i anbudsförfarande 
skall publiceras i tillräckligt god tid för att 
intresserade leverantörer skall ha möjlighet att 
inleda och, i den mån det är förenligt med ett 
effektivt sätt att genomföra upphandlingspro
cessen, fullfölja kvalificeringsförfarandena, 

(b) villkor för deltagande i anbudsförfarande 
skall begränsas till de som krävs för att 
garantera företagets förmåga att fullgöra kon
traktet i fråga. Alla villkor för deltagande ställt 
på leverantör, inbegripet ekonomiska garantier, 
tekniska kvalifikationer och uppgifter som 
krävs för bedömning av leverantörers finansi
ella, kommersiella och tekniska förmåga, lik
som kontroll av kvalifikationerna, skall inte 
vara mindre förmånliga för leverantörer från 
andra parter än för inhemska leverantörer och 
skall inte diskriminera mellan leverantörer från 
andra parter. En leverantörs finansiella, kom
mersiella och tekniska förmåga skall bedömas 
både med hänsyn till leverantörens globala 
affärsverksamhet och på grundval av dennes 
verksamhet inom den upphandlande enhetens 
territorium och med vederbörlig hänsyn till det 
juridiska sambandet mellan levererade enheter, 

(c) kvalificeringsförfarandet och den tid som 
det kräver, skall inte användas i syfte att 
hindra en annan parts leverantör från att tas 
upp på en leverantörsförteckning eller från att 
komma i fråga vid en viss planerad upphand
ling. Upphandlande enheter skall som kvali
ficerad leverantör erkänna inhemska leverantö
rer eller leverantörer från annan part som 

(b) Selective tendering procedures are those 
procedures under which, consistent with para
graph 3 of Artide X and other relevant provi
sions of this Agreement, those suppliers invited 
to do so by the entity may submit a tender. 

(c) Limited tendering procedures are those 
procedures where the entity contacts suppliers 
individually, only under the conditions speci
fled in Artide XV. 

Artide VIII 

Qualification of Suppliers 

In the process of qualifying suppliers, entities 
shall not discriminate among suppliers of other 
Parties or between domestic suppliers and 
suppliers of other Parties. Qualification proce
dures shall be consistent with the following: 

(a) any conditions for participation in ten
dering procedures shall be published in ade
quate time to enable interested suppliers to 
initiate and, to the extent that it is compatible 
with efficient operation of the procurement 
process, complete the qualification procedures; 

(b) any conditions for participation in ten
dering procedures shall be limited to those 
which are essential to ensure the firm's capa
bility to fulfil the contract in question. Any 
conditions for participation required from sup
pliers, induding financial guarantees, technical 
qualifications and information necessary for 
establishing the financial, commercial and tech
nical capacity of suppliers, as weil as the 
verification of qualifications, shall be no less 
favourable to suppliers of other Parties than to 
domestic suppliers and shall not discriminate 
among suppliers of other Parties. The financial, 
commercial and technical capacity of a supplier 
shall be judged on the basis both of that 
supplier's global business activity as weil as of 
its activity in the territory of the procuring 
entity, taking due account of the legal relation
ship between the supply organizations; 

(c) the process of, and the time required for, 
qualifying suppliers shall not be used in order 
to keep suppliers of other Parties off a suppli
ers' list or from being considered for a partic
ular intended procurement. Entities shall rec
ognize as qualified suppliers such domestic 
suppliers or suppliers of other Parties who meet 
the conditions for participation in a particular 
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uppfyller villkoren för deltagande i en viss 
planerad upphandling. Leverantörer som begär 
att få delta i viss planerad upphandling, men 
som ännu inte är kvalificerade skall också 
komma ifråga, förutsatt att kvalificeringsförfa
randet kan slutföras i tid, 

(d) upphandlande enheter som för perma
nenta förteckningar över kvalificerade leveran
törer skall säkerställa att leverantörer när som 
helst kan ansöka om kvalificering och att alla 
kvalificerade leverantörer som så begär tas med 
i förteckningarna inom rimligt kort tid, 

(e) om en leverantör, som ännu inte är 
kvalificerad när en inbjudan i enlighet med 
artikel IX. l publicerats, begär att få delta i en 
planerad upphandling, skall den upphandlande 
enheten omedelbart påbörja kvalificeringsförfa
rande, 

(f) varje leverantör som begärt att bli anta
gen som kvalificerad leverantör skall underrät
tas av berörd upphandlande enhet när beslut 
fattats. Kvalificerade leverantörer som tagits 
upp på upphandlande enheters permanenta 
listor skall också underrättas när sådan lista 
upphör eller om de avförts från sådana listor, 

(g) varje part skall tillse att: 
(i) varje upphandlande enhet och dess under

lydande enheter följer samma kvalificeringsför
faranden, utom i de fall då vederbörligen 
styrkta förhållanden motiverar avvikande för
faranden och 

(ii) ansträngningar görs för att begränsa 
skillnaderna i kvalificeringsförfaranden mellan 
upphandlande enheter. 

(h) ingenting i (a) till (g) skall utgöra hinder 
för att utesluta en leverantör på grund av t.ex. 
konkurs eller falskt intygande, förutsatt att en 
sådan åtgärd är förenlig med bestämmelserna 
om nationell behandling och icke-diskrimine
ring i detta avtal. 

Artikel IX 

Inbjudan att delta i planerad upphandling 

l. De upphandlande enheterna skall, i enlig
het med punkterna 2 och 3, offentliggöra en 
inbjudan att delta i alla planerade upphand
lingar, med undantag för vad som i övrigt 
anges i artikel XV (begränsad upphandling). 
Inbjudan skall offentliggöras i publikation som 
anges i bilaga II. 

intended procurement. Suppliers requesting to 
participate in a particular intended procme
ment who may not yet be qualified shall also be 
considered, provided there is sufficient time to 
complete the qualification procedure; 

(d) entities maintaining permanent lists of 
qualified suppliers shall ensure that suppliers 
may apply for qualification at any time; and 
that all qualified suppliers so requesting are 
induded in the lists within a reasonably short 
time; 

(e) if, after publication of the notice under 
paragraph l of Artide IX, a supplier not yet 
qualified requests to participate in an intended 
procurement, the entity shall promptly start 
proeectures for qualification; 

(f) any supplier having requested to become 
a qualified supplier shall be advised by the 
entities cancerned of the decision in this regard. 
Qualified suppliers induded on permanent lists 
by entities shall also be notified of the termi
nation of any such lists or of their removal 
from them; 

(g) each Party shall ensure that: 
(i) each entity and its constituent parts fol

low a single qualification procedure, except in 
cases of duly substantiated need for a different 
procedure; and 

(ii) etTorts be made to minimize differences 
in qualification proeectures between entities. 

(h) nothing in subparagraphs (a) through (g) 
shall predude the exdusion of any supplier on 
grounds such as bankruptcy or false dedara
tions, provided that such an action is consistent 
with the national treatment and non-discrimi
nation provisions of this Agreement. 

Artide IX 

Invitation to Participale Regarding Intended 
Procurement 

l. In accordance with paragraphs 2 and 3, 
entities shall publish an invitation to partici
pate for all cases of intended procurement, 
except as otherwise provided for in Artide XV 
(limited tendering). The notice shall be pub
lished in the appropriate publication Iisted in 
Appendix II. 
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2. Inbjudan att delta kan göras i form av ett 
tillkännagivande av en föreslagen upphandling, 
i enlighet med punkt 6. 

3. Upphandlande enheter angivna i bilagorna 
2 och 3 kan, som inbjudan att delta, använda 
ett tillkännagivande av planerad upphandling, i 
enlighet med punkt 7, eller ett tillkännagivande 
rörande ett kvalificeringssystem i enlighet med 
punkt 9. 

4. Upphandlande enheter som använder en 
anmälan om planerad upphandling som inbju
dan, skall därefter inbjuda alla leverantörer 
som har uttryckt intresse för att delta att 
bekräfta intresset genom information som skall 
innehålla åtminstone de uppgifter som anges i 
punkt 6. 

5. Upphandlande enheter som utnyttjar ett 
kvalificeringssystem som inbjudan att delta 
skall, med förbehåll för de överväganden som 
avses i artikel XVIII.4 och i god tid, tillhand
hahålla information som ger reella möjligheter 
för alla som har anmält intresse att bedöma sitt 
intresse för att delta i upphandlingen. Denna 
information skall inbegripa uppgifter som läm
nats i tillkännagivanden enligt punkterna 6 och 
8, i den mån sådan information är tillgänglig. 
Uppgifter som ges till en intresserad leverantör 
skall på ett icke-diskriminerande sätt ges till de 
andra intresserade leverantörerna. 

6. Varje tillkännagivande av en föreslagen 
upphandling enligt punkt 2, skall innehålla 
följande uppgifter 

(a) beskaffenhet och kvantitet, inbegripet 
option på fortsatt upphandling och, om möj
ligt, en uppskattning av tidpunkten för ett 
eventuellt utnyttjande av optionen; beträffande 
återkommande upphandlingar, deras beskaf
fenhet och kvantitet och, om möjligt, en 
uppskattning av tidpunkten för publicering av 
infordran av anbud för senare upphandlingar 
av de varor eller tjänster som skall upphandlas, 

(b) om upphandlingen är öppen eller selektiv 
eller kommer att innebära förhandling, 

(c) dag då leveransen av varor eller tjänster 
skall påbörjas eller avslutas, 

(d) adress och sista dag för ansökan om att 
få lämna anbud eller om att bli kvalificerad att 
tas upp på leverantörsförteckningarna eller för 
att motta anbud samt uppgift om på vilket eller 
vilka språk anbud skall avfattas, 

2. The invitation to participate may take the 
form of a notice of proposed procurement, as 
provided for in paragraph 6. 

3. Entities in Annexes 2 and 3 may use a 
notice of planned procurement, as provided for 
in paragraph 7, or a notice regarding a quali
fication system, as provided for in paragraph 9, 
as an invitation to participate. 

4. Entities which use a notice of planned 
procurement as an invitation to participate 
shall subsequently invite all suppliers who have 
expressed an interest to confirm their interest 
on the basis of information which shall include 
at !east the information referred to in para
graph 6. 

5. Entities which use a notice regarding a 
qualification system as an invitation to partic
ipate shall provide, subject to the consider
ations referred to in paragraph 4 of Artide X
VIII and in a timely manner, information 
which allows all those who have expressed an 
interest to have a meaningful opportunity to 
assess their interest in partkipating in the 
procurement. This information shall include 
the information contained in the notices re
ferred to in paragraphs 6 and 8, to the extent 
such information is available. Information pro
vided to one interested supplier shall be pro
vided in a non-discriminatory manner to the 
other interested suppliers. 

6. Each notice of proposed procurement, 
referred to in paragraph 2, shall contain the 
following information: 

(a) the nature and quantity, including any 
options for further procurement and, if possi
ble, an estimate of the timing when such 
options may be exercised; in the case of 
recurring contracts the nature and quantity 
and, if possible, an estimate of the timing of the 
subsequent tender notices for the products or 
services to be procured; 

(b) w hether the procedure is open or selective 
or will involve negotiation; 

(c) any date for starting delivery or comple
tion of delivery of goods or services; 

(d) the address and final date for submitting 
an application to be invited to tender or for 
qualifying for the suppliers' lists, or for receiv
ing tenders, as weil as the language or lan
guages in which they must be submitted; 
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(e) adress till den enhet som svarar för 
upphandlingen och som tillhandahåller alla 
uppgifter som är nödvändiga för att erhålla 
specifikationer och andra handlingar, 

(f) eventuella ekonomiska och tekniska krav, 
ekonomiska garantier och uppgifter som leve
rantörerna skall lämna, 

(g) belopp och betalningsvillkor för eventuell 
avgift som utgår för förfrågningsunderlaget, 

(h) om upphandlingen avser leasing, hyres
kontrakt eller hyrköpsavtal, eller en kombina
tion av dessa metoder. 

7. Varje anmälan av planerad upphandling 
enligt punkt 3 skall innehålla så många av de 
uppgifter som anges i punkt 6 som är tillgäng
liga. Den skall alltid inkludera de uppgifter 
som anges i punkt 8 och 

(a) ett meddelande att intresserade leveran
törer skall anmäla eventuellt intresse av upp
handlingen till den upphandlande enheten, 

(b) en kontaktpunkt hos den upphandlande 
enheten som kan lämna ytterligare uppgifter. 

8. Den upphandlande enheten skall för varje 
planerad upphandling offentliggöra en sam
manfattning av tillkännagivandet på ett av de 
officiella WTO-språken. Tillkännagivandet 
skall alltid innehålla följande uppgifter 

(a) vad upphandlingen avser, 
(b) tidsgränserna för inlämnande av anbud 

eller för ansökan om att bli inbjuden att lämna 
anbud, och 

(c) adresser som man kan vända sig till för 
att få handlingar rörande upphandlingen. 

9. I fråga om selektiv upphandling skall 
upphandlande enheter som för permanenta 
förteckningar över kvalificerade leverantörer 
årligen, i en av de publikationer som anges i 
bilaga III, publicera ett tillkännagivande 

(a) en uppräkning av de listor som förs, 
inklusive deras rubriker, avseende de varor eller 
tjänster eller kategorier av varor eller tjänster 
som skall upphandlas med ledning av listorna, 

(b) de villkor som skall uppfyllas av leveran
törer för att de ska kunna tas med i dessa listor 
och de metoder som den berörda upphandlan
de enheten kommer att använda för att kon
trollera vart och ett av dessa villkor, 

(c) listornas giltighetstid och formaliteter för 
att förnya dem. 

När ett sådant tillkännagivande används 
som inbjudan till anbudsgivning i enlighet med 
punkt 3, skall tillkännagivandet dessutom in
nehålla följande uppgifter 

(e) the address of the entity awarding the 
contract and providing any information neces
sary for obtaining specifications and other 
documents; 

(f) any economic and technical requirements, 
financial guarantees and information required 
from suppliers; 

(g) the amount and terms of payment of any 
sum payable for the tender documentation; and 

(h) whether the entity is inviting offers for 
purchase, lease, rental or hire purchase, or 
more than one of these methods. 

7. Each notice of planned procurement re
ferred to in paragraph 3 shall contain as much 
of the information referred to in paragraph 6 as 
is available. It shall in any case include the 
information referred to in paragraph 8 and: 

(a) a statement that interested suppliers 
should express their interest in the procurement 
to the entity; 

(b) a contact point with the entity from 
which further information may be obtained. 

8. For each case of intended procurement, 
the entity shall publish a summary notice in 
one of the official languages of the WTO. The 
notice shall contain at least the following 
information: 

(a) the subject matter of the contract; 
(b) the time-limits set for the submission of 

tenders or an application to be invited to 
tender; and 

(c) the addresses from which documents 
relating to the cor..tracts may be requested. 

9. In the case of selective tendering proce
dures, entities maintaining permanent lists of 
qualified suppliers shall publish annually in one 
of the publications listed in Appendix III a 
notice of the following: 

(a) the enumeration of the lists maintained, 
including their headings, in relation to the 
products or services or categories of products 
or services to be procured through the lists; 

(b) the conditions to be fulfilled by suppliers 
with a view to their inscription on those lists 
and the methods according to which each of 
those conditions will be verified by the entity 
concerned; and 

(c) the period of validity of the lists, and the 
formalities for their renewal. 

When such a notice is used as an invitation 
to participate in accordance with paragraph 3, 
the notice shall, in addition, include the follow
ing information: 
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(d) beskaffenheten av de berörda varorna 
och tjänsterna, 

(e) ett meddelande om att tillkännagivandet 
är en inbjudan att delta. 

Det är emellertid tillräckligt att publicera 
tillkännagivandet endast en gång vid kvalifika
tionssystemets början, om systemet gäller i 
högst tre år och om detta klart framgår av 
tillkännagivandet och det också görs klart att 
ytterligare tillkännagivanden inte kommer att 
publiceras. Ett sådant system skall inte använ
das på ett sätt som gör att bestämmelserna i 
detta avtal kringgås. 

10. Om det efter publiceringen av en inbju
dan att deltaga i en planerad upphandling, men 
före tidpunkten för öppnande eller mottagande 
av anbud enligt tillkännagivandet eller anbud
sunderlaget, visar sig nödvändigt att ändra eller 
på nytt publicera tillkännagivandet, skall änd
ringen eller det nya tillkännagivandet ges sam
ma spridning som de ursprungliga handlingar
na på vilka ändringen grundats. Alla uppgifter 
av betydelse som lämnas till en leverantör med 
avseende på viss planerad upphandling skall 
samtidigt lämnas till alla övriga berörda leve
rantörer i tillräckligt god tid för att ge dessa 
leverantörer möjlighet att beakta sådana upp
gifter och vidta erforderliga åtgärder. 

11. De upphandlande enheterna skall, i de 
tillkännagivanden som avses i denna artikel 
eller i de publikationer i vilka tillkännagivan
dena återges, göra klart att upphandlingen 
täcks av detta avtal. 

Artikel X 

Urvalsförfaranden 

l. F ör att säkerställa effektivast möjliga 
internationella konkurrens vid selektiv upp
handling, skall de upphandlande enheterna för 
varje planerad upphandling infordra anbud 
från det största antal inhemska leverantörer 
och leverantörer från andra parter, som är 
förenligt med en effektiv tillämpning av upp
handlingssystemet De skall utse leverantörer 
att delta i anbudsförfarandet på ett rättvist och 
icke-diskriminerande sätt. 

2. Upphandlande enheter som för permanen
ta listor över kvalificerade leverantörer får utse 
leverantörer från vilka anbud skall infordras 
bland dem som upptagits på dessa listor. Alla 
urval skall göras så att alla leverantörer som 
upptagits i förteckningarna får samma möjlig
heter. 

(d) the nature of the products or serv1ces 
concerned; 

(e) a statement that the notice constitutes an 
invitation to participate. 

However, when the duration of the qualifi
cation system is three years or less, and if the 
duration of the system is made clear in the 
notice and it is also made clear that further 
notices will not be published, it shall be 
sufficient to publish the notice once only, at the 
beginning of the system. Such a system shall 
not be used in a manner which circumvents the 
provisions of this Agreement. 

10. If, after publication of an invitation to 
participate in any case of intended procure
ment, but before the time set for opening or 
receipt of tenders as specified in the notices or 
the tender documentation, it becomes necessary 
to amend or re-issue the notice, the amendment 
or the re-issued notice shall be given the same 
circulation as the original documents upon 
which the amendment is based. Any significant 
information given to one supplier with respect 
to a particular intended procurement shall be 
given simultaneausly to all other suppliers 
cancerned in adequate time to permit the 
suppliers to consider such information and to 
respond to it. 

11. Entities shall make clear, in the notices 
referred to in this Artide or in the publication 
in which the notices appear, that the procure
ment is covered by the Agreement. 

Artide X 

Selection Procedures 

l. To ensure optimum effective international 
competition under selective tendering proce
dures, entities shall, for each intended procure
ment, invite tenders from the maximum num
ber of domestic suppliers and suppliers of other 
Parties, consistent with the efficient operation 
of the procurement system. They shall select 
the suppliers to participate in the proeecture in 
a fair and non-discriminatory manner. 

2. Entities maintaining permanent lists of 
qualified suppliers may select suppliers to be 
invited to tender from among those listed. Any 
selection shall allow for equitable apportunities 
for suppliers on the lists. 
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3. Leverantörer som begär att få delta i 
anbudsgivningen för en viss planerad upphand
ling skall tillåtas lämna anbud och komma i 
fråga förutsatt att det finns tillräcklig tid för de 
som ännu inte är kvalificerade att avsluta 
kvalificeringsförfarandet enligt artiklarna VIII 
och IX. Eventuella begränsningar av antalet 
ytterligare leverantörer som tillåts delta skall 
endast göras för att värna om upphandlings
systemets funktionsduglighet. 

4. Ansökningar om att få delta i en selektiv 
upphandling får lämnas med telex, telegram 
eller telefax. 

Artikel XI 

Tidsgränser för anbudsförfaranden och 
leveranser 

Allmänt 

(a) Alla föreskrivna tidsgränser skall ge såväl 
leverantörer från andra parter som inhemska 
leverantörer möjlighet att bereda och lämna 
anbud före utgången av anbudstiden. Vid 
fastställande av sådana tidsgränser skall den 
upphandlande enheten, så långt detta är fören
ligt med dess egna rimliga behov, beakta 
sådana faktorer som upphandlingens komplex
itet, beräknad omfattning av underleveranser 
samt normal tid för postbefordran av anbud 
från utländska och inhemska orter. 

(b) Varje part skall säkerställa att dess 
upphandlande enheter tar vederbörlig hänsyn 
till förseningar i publiceringen när man fast
ställer den sista dagen för mottagande av 
anbud eller för ansökningar om att få lämna 
anbud. 

Tidsfrister 

2. Förutom vad som anges i punkt 3, skall 

(a) tidsgränser för mottagande av anbud vid 
öppen anbudsinfordran omfatta minst 40 dagar 
från den dag då publicering gjorts enligt artikel 
IX .l, 

(b) vid selektiv upphandling, då permanent 
lista över kvalificerade leverantörer inte an
vänds, skall tiden för inlämnande av ansökan 
om att bli inbjuden till anbudsgivning inte 
understiga 25 dagar från den dag då tillkänna-

89 340915T 

3. Suppliers requesting to participate in a 
particular intended procurement shall be per
mitted to submit a tender and be considered, 
provided, in the case of those not yet qualified, 
there is sufficient time to complete the qualifi
cation procedure under Artides VIII and IX. 
The number of additional suppliers permitted 
to participate shall be limited only by the 
efficient operation of the procurement system. 

4. Requests to participate in selective tender
ing procedures may be submitted by telex, 
telegram or facsimile. 

General 

Artide XI 

Time-limits for Tendering and 
Deliver y 

l. (a) Any presedbed time-limit shall be 
adequate to allow suppliers of other Parties as 
weil as domestic suppliers to prepare and 
submit tenders before the ciasing of the ten
dering procedures. In determining any such 
time-limit, entities shall, consistent with their 
own reasonable needs, take into account such 
factors as the camplexity of the intended 
procurement, the extent of subcontracting an
ticipated and the normal time for transmitting 
tenders by mail from foreign as weil as dames
tic points. 

(b) Each Party shall ensure that its entities 
shall take due account of publication delays 
when setting the final date for receipt of 
tenders or of applications to be invited to 
tender. 

Deadlines 

2. Except in so far as provided in paragraph 
3, 

(a) in open procedures, the period for the 
receipt of tenders shall not be less than 40 days 
from the date of publikation referred to in 
paragraph l of Artide IX; 

(b) in selective procedures not invalving the 
use of a permanent list of qualified suppliers, 
the period for submitting an application to be 
invited to tender shall not be less than 25 days 
from the date of publication referred to in 
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givandet enligt artikel IX. l publicerats. Tiden 
för mottagande av anbud skall aldrig understi
ga 40 dagar från den dag då inbjudan till 
anbudsgivning utfärdats, 

(c) vid selektiv upphandling, då permanenta 
listor över kvalificerade leverantörer används, 
skall tiden för mottagande av anbud inte 
understiga 40 dagar från den dag inbjudan till 
anbudsgivning ursprungligen utfärdas, vare sig 
den dag då inbjudan att inkomma med anbud 
ursprungligen utfärdas är den då tillkännagi
vandet publiceras enligt artikel IX. l eller ej. 

3. De tidsfrister som anges i punkt 2 kan 
förkortas i nedan angivna fall 

(a) om ett särskilt tillkännagivande har pub
licerats minst 40 dagar och inte längre än 12 
månader i förväg och om tillkännagivandet 
åtminstone innehåller: 

(i) så många av de uppgifter som krävs enligt 
artikel IX, punkt 6 som är tillgängliga, 

(ii) de uppgifter som åsyftas i artikel IX, 
punkt 8, 

(iii) en uppmaning till intresserade leveran
törer att anmäla sitt intresse för upphandlingen 
till den upphandlande enheten, och 

(iv) en kontaktpunkt hos den upphandlande 
enheten som kan lämna ytterligare uppgifter, 

får 40-dagarsperioden för mottagande av 
anbud ersättas med en period som är tillräck
ligt lång för att möjliggöra en seriös anbuds
givning, i regel minst 24 dagar och aldrig 
mindre än 10 dagar, 

(b) om ett andra eller därpå följande publi
cerade tillkännagivande avser återkommande 
upphandlingar enligt artikel IX.6, kan 40-
dagarsperioden för mottagande av anbud be
gränsas till minst 24 dagar, 

(c) när en nödfallssituation som vederbörli
gen dokumenterats av den upphandlande en
heten gör att de tidsgränser som anges i punkt 
2 inte kan respekteras, kan de kortas av, men 
skall aldrig understiga 10 dagar från publice
ringsdagen enligt artikel IX. l, eller 

(d) för upphandlande enheter i bilaga 2 och 
3 får den i punkt 2(c) angivna perioden, 
bestämmas efter överenskommelse mellan den 
upphandlande enheten och de utvalda leveran
törerna. I avsaknad av överenskommelse, kan 
den upphandlande enheten själv bestämma 

paragraph l of Artide IX; the period for 
receipt of tenders shall in no case be less than 
40 days from the date of issuance of the 
invitation to tender; 

(c) in selective procedures involving the use 
of a permanent list of qualified suppliers, the 
period for receipt of tenders shall not be less 
than 40 days from the date of the initial 
issuance of invitations to tender, whether or 
not the date of initial issuance of invitations to 
tender coincides with the date of the publica
tion referred to in paragraph l of Artide IX. 

3. The periods referred to in paragraph 2 
may be reduced in the circumstances set out 
below: 

(a) if a separate notice has been published 40 
days and not more than 12 months in advance 
and the notice contains at !east: 

(i) as much of the information referred to in 
paragraph 6 of Artide IX as is available; 

(ii) the information referred to in paragraph 
8 of Artide IX; 

(iii) a statement that interested suppliers 
should express their interest in the procurement 
to the entity; and 

(iv) a contact point with the entity from 
which further information may be obtained, 

the 40-day limit for receipt of tenders ma y be 
replaced by a period sufficiently Iong to enable 
responsive tendering, which, as a general rule, 
shall not be less than 24 days, hut in any case 
not less than 10 days; 

(b) in the case of the seeond or subsequent 
publications dealing with contracts of a recur
ring nature within the meaning of paragraph 6 
of Artide IX, the 40-day limit for receipt of 
tenders may be reduced to not less than 24 
days; 

(c) where a state of urgency duly substanti
ated by the entity renders impracticable the 
periods in question, the periods specified in 
paragraph 2 may be reduced hut shall in no 
case be less than lO days from the date of the 
publication referred to in paragraph l of Arti
de IX; or 

(d) the period referred to in paragraph 2(c) 
may, for procurements by entities Iisted in 
Annexes 2 and 3, be fixed by mutual agreement 
between the entity and the selected suppliers. In 
the absence of agreement, the entity may fix 
periods which shall be sufficiently Iong to 
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tidsgränser som skall vara tillräckligt långa för 
att möjliggöra en seriös anbudsgivning och 
alltid vara minst 10 dagar. 

4. Då så är förenligt med den upphandlande 
enhetens egna rimliga behov skall, vid faststäl
lande av leveransdag hänsyn tas till sådana 
faktorer som upphandlingens komplexitet, be
räknad omfattning av underleveranser och re
alistisk tid för tillverkning, frigörande från 
lager och transport av varorna från leveransor
terna eller för leverans av tjänster. 

Artikel XII 

Anbudshandlingar 

l. Om en upphandlande enhet i samband 
med anbudsinfordran tillåter anbudsgivning på 
flera språk, skall ett av dessa vara ett av de 
officiella WTO-språken. 

2. Anbudsunderlag som tillhandahålls leve
rantörer skall innehålla alla uppgifter som 
behövs för att de ska kunna lämna in väl 
underbyggda anbud, inbegripet sådan informa
tion som skall publiceras i tillkännagivandet av 
den tilltänkta upphandlingen med undantag för 
uppgifter enligt artikel IX.6(g), samt innehålla 
följande 

(a) adress till den upphandlande enhet som 
anbud skall skickas till, 

(b) adress som man ska vända sig till med 
begäran om ytterligare uppgifter, 

(c) uppgift om det eller de språk som anbud 
och anbudshandlingar skall vara skrivna på, 

(d) sista dag och klockslag för mottagande 
av anbud samt den tidsperiod som anbudet 
gäller för, 

(e) uppgift om vilka personer som har rätt 
att närvara vid öppnandet av anbud samt dag, 
tid och plats för öppnandet, 

(t) alla ekonomiska och tekniska krav, eko
nomiska garantier och uppgifter eller handling
ar som leverantörerna ska lämna ir., 

(g) en fullständig beskrivning av de varor 
eller tjänster som efterfrågas eller av alla 
förekommande krav inklusive tekniska specifi
kationer, överensstämmelseintyg som skall läm
nas, erforderliga skisser, ritningar och instruk
tionsmaterial, 

(h) kriterierna för antagande av anbud in
klusive alla andra faktorer än pris, som kom
mer att beaktas vid utvärderingen av anbuden, 
de kostnader som ska räknas in vid utvärde
ringen av anbudspriser, såsom transport-, för-

enable responsive tendering and shall in any 
case not be less than 10 days. 

4. Consistent with the entity's own reason
able needs, any delivery date shall take into 
account such factors as the complexity of the 
intended procurement, the extent of subcon
tracting anticipated and the realistic time re
quired for production, de-stocking and trans
port of goods from the points of supply or for 
supply of services. 

Artide XII 

Tender Documentation 

l. If, in tendering procedures, an entity 
allows tenders to be submitted in several 
languages, one of those languages shall be one 
of the official languages of the WTO. 

2. Tender documentation provided to suppli
ers shall contain all information necessary to 
permit them to submit responsive tenders, 
induding information required to be published 
in the notice of intended procurement, except 
for paragraph 6(g) of Artide IX, and the 
following: 

(a) the address of the entity to which tenders 
should be sent; 

(b) the address where requests for supple
mentary information should be sent; 

(c) the language or languages in which 
tenders and tendering documents must be 
submitted; 

(d) the dosing date and time for receipt of 
tenders and the length of time during which 
any tender should be open for acceptance; 

(e) the persons authorized to be present at 
the opening of tenders and the date, time and 
place of this opening; 

(t) any economic and technical requirement, 
financial guarantees and information or docu
ments required from suppliers; 

(g) a complete description of the products or 
services required or of any requirements indud
ing technical specifications, conformity certifi
cation to be fulfilled, necessary plans, drawings 
and instructional materials; 

(h) the criteria for awarding the contract, 
including any factors other than price that are 
to be considered in the evaluation of tenders 
and the cost elements to be included in 
evaluating tender prices, such as transport, 
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säkrings- och avsyningskostnader samt, när det 
gäller andra parters varor eller tjänster, upp
gifter om tullar och andra importavgifter, 
skatter och betalningsvaluta, 

(i) betalningsvillkor, 
G) alla övriga villkor och betingelser, 
(k) de eventuella villkor och betingelser som 

enligt artikel XVII skall gälla för hantering av 
anbud från länder som inte är parter i detta 
avtal, men som tillämpar bestämmelserna i 
denna artikel. 

De upphandlande enheternas vidarebefordran 
av anbudsunderlag 

3. (a) Vid öppen upphandling skall de 
upphandlande enheterna på begäran sända 
anbudsunderlaget till alla leverantörer som 
deltar i förfarandet samt skyndsamt besvara 
varje skälig begäran om förtydligande av hand
lingarna. 

(b) Vid selektiv upphandling skall de upp
handlande enheterna på begäran sända anbud
sunderlaget till alla leverantörer som ansöker 
om att få delta i förfarandet samt skyndsamt 
besvara varje skälig begäran om förtydligande 
av handlingarna. 

(c) En upphandlande enhet skall skyndsamt 
besvara varje skälig begäran om relevanta 
uppgifter från en leverantör som deltar i 
anbudsförfarandet, förutsatt att sådana uppgif
ter inte ger denna en fördel framför konkur
renterna när det gäller formerna för godkän
nande av anbud. 

Artikel XIII 

Inlämnande, mottagande, öppnande och 
antagande av anbud 

l. Inlämnande, mottagande, öppnande och 
antagande av anbud skall ske enligt följande 

(a) anbud skall normalt inlämnas skriftligen, 
antingen direkt eller per post. Om anbudsgiv
ning per telex, telegram eller telefax tillåts, skall 
sådant anbud innehålla alla erforderliga upp
gifter för utvärdering av anbudet, särskilt det 
slutgiltiga pris som erbjudits av anbudsgivaren 
samt en försäkran om att anbudsgivaren god
tar alla anbudsbetingelserna, villkoren och be
stämmelserna i anbudsinfordran. Anbudet skall 
omgående bekräftas genom brev eller under-

insurance and inspection costs, artd in the case 
of products or services of other Parties, cus
toms duties and other import charges, taxes 
and currency of payment; 

(i) the terms of payment; 
G) any other terms or conditions; 
(k) in accordance with Artide XVII the 

terms and conditions, if any, under which 
tenders from countries not Parties to this 
Agreement, but which apply the proeectures of 
that Artide, will be entertained. 

Forwarding of Tender Documentation 
by the Entities 

3. (a) In open procedures, entities shall 
forward the tender documentation at the re
quest of any supplier participating in the 
procedure, and shall reply promptly to any 
reasonable request for explanations relating 
thereto. 

(b) In selective procedures, entities shall 
forward the tender documentation at the re
quest of any supplier requesting to participate, 
and shall reply promptly to any reasonable 
request for explanations relating thereto. 

(c) Entities shall reply promptly to any 
reasonable request for relevant information 
submitted by a supplier participating in the 
tendering procedure, on condition that such 
information does not give that supplier an 
advantage over its competitors in the procedure 
for the award of the contract. 

Artide XIII 

Submission, Receipt and Opening of Tenders and 
Awarding of Contracts 

l. The submission, receipt and opening of 
tenders and awarding of contracts shall be 
consistent with the following: 

(a) tenders shall normally be submitted in 
writing directly or by mail. If tenders by telex, 
telegram or facsimile are permitted, the tender 
made thereby must indude all the information 
necessary for the evaluation of the tender, in 
particular the definitive price proposed by the 
tenderer and a statement that the tenderer 
agrees to all the terms, conditions and provi
sions of the invitation to tender. The tender 
must be contirmed promptly by letter or by the 
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tecknad kopia av ifrågavarande telex, telegram 
eller telefax. Anbudsgivning per telefon skall 
inte tillåtas. Innehållet i telex, telegram eller 
telefax skall gälla om innehållet i det avviker 
från eller står i motsättning till innehållet i 
handlingar som tagits emot efter anbudstidens 
utgång, och 

(b) de möjligheter som, under tiden från 
anbudens öppnande till dess att ett anbud 
antagits, kan ges anbudsgivare för att rätta till 
oavsiktliga formfel skall inte tillåtas ge upphov 
till diskriminering. 

Mottagande av anbud 

2. Ingen leverantör skall bli skadelidande om 
anbud kommer in till det kontor som anges i 
anbudsunderlaget efter utsatt tid på grund av 
försening som uteslutande beror på felaktig 
hantering inom den upphandlande enheten. 
Anbud kan också beaktas under andra excep
tionella omständigheter, om den berörda upp
handlande enhetens förfaranden tillåter det. 

Öppnande av anbud 

3. Alla anbud som infordrats av den upp
handlande enheten genom öppen eller selektiv 
upphandling skall tas emot och öppnas under 
iakttagande av förfaranden och förhållanden 
som garanterar att öppnandet sker enligt gäl
lande regler. Mottagandet och öppnandet av 
anbud skall också ske i enlighet med bestäm
melserna i denna överenskommelse om natio
nell behandling och icke-diskriminering. Infor
mation om öppnande av anbud skall förvaras 
hos den berörda upphandlande enheten samt 
vara tillgängliga för de statliga myndigheter 
som den upphandlande enheten lyder under, så 
att den vid behov kan användas i samband 
med förfaranden enligt artiklarna XVIII, XIX, 
XX och XXII. 

Antagande av anbud 

4. (a) För att komma ifråga för antagande 
skall anbud vid tidpunkten för öppnandet 
uppfylla de grundläggande kraven i tillkänna
givandet eller anbudsunderlaget samt vara in
lämnat av en leverantör som uppfyller villkoren 
för deltagande. Om en upphandlande enhet får 

despatch of a signed copy of the telex, telegram 
or facsimile. Tenders presented by telephone 
shall not be permitted. The content of the telex, 
telegram or facsimile shall prevail where there 
is a difference or conflict between that content 
and any documentation received after the 
time-limit; and 

(b) the apportunities that may be given to 
tenderers to correct unintentional errors of 
form between the opening of tenders and the 
a warding of the contract shall not be permitted 
to give rise to any discriminatory practice. 

Receipt of Tenders 

2. A supplier shall not be penalized if a 
tender is received in the office designated in the 
tender documentation after the time specified 
because of delay due solely to mishandling on 
the part of the entity. Tenders may also be 
considered in other exceptional circumstances if 
the procedures of the entity concerned so 
provide. 

Opening of Tenders 

3. All tenders solicited under open or selec
tive procedures by entities shall be received and 
opened under procedures and conditions guar
anteeing the regularity of the openings. The 
receipt and opening of tenders shall also be 
consistent with the national treatment and 
non-discrimination provisions of this Agree
ment. Information on the opening of tenders 
shall remain with the entity concerned at the 
disposal of the government authorities respon
sible for the entity in order that it may be used 
if required under the procedures of Artides X
VIII, XIX, XX and XXII. 

Award of Contraels 

4. (a) To be considered for award, a tender 
must, at the time of opening, conform to the 
essential requirements of the notices or tender 
documentation and be from a supplier which 
complies with the conditions for participation. 
If an entity has received a tender abnormally 
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ett anbud som i förhållande till övriga ligger 
onormalt lågt, kan den upphandlande enheten 
begära närmare upplysningar av anbudsgivaren 
för att säkerställa att denne kan uppfylla 
villkoren för deltagande och förmår fullgöra 
avtalsvillkoren. 

(b) Såvida inte en upphandlande enhet i det 
allmännas intresse beslutar att upphandlingen 
inte ska ske, skall man anta anbudet från den 
anbudsgivare som bedöms vara fullt i stånd att 
genomföra sitt åtagande och som, vare sig det 
gäller inhemska varor eller tjänster eller andra 
parters varor och tjänster, lagt det lägsta 
anbudet eller det som bedöms som fördelakti
gast enligt de särskilda utvärderingskriterier 
som meddelats i tillkännagivandet eller anbud
sunderlaget 

(c) Anbud skall antas i enlighet med de 
kriterier och grundläggande krav som angivits 
i anbudsunderlaget. 

Optionsklausuler 

5. Optionsklausuler skall inte användas 
syfte att kringgå bestämmelserna i avtalet. 

Artikel XIV 

Förhandling 

l. En part kan besluta att upphandlande 
enheter skall förhandla 

(a) beträffande upphandling när man har 
uttryckt en sådan avsikt, nämligen i den anmä
lan som avses i artikel IX.2 (inbjudan till 
leverantörer att delta i förfarandena för den 
föreslagna upphandlingen), eller 

(b) när det framgår av utvärderingen att 
inget anbud är det uppenbart mest fördelaktiga 
i ljuset av de särskilda värderingskriterier som 
meddelats i anmälan eller anbudshandlingarna. 

2. Förhandlingar skall i första hand använ
das för att klarlägga styrkan och svagheterna i 
anbud. 

3. De upphandlande enheterna skall behand
la anbuden konfidentiellt. I synnerhet skall de 
inte tillhandahålla information som syftar till 
att hjälpa enskilda deltagare att höja sina 
anbud till övriga deltagares nivå. 

4. De upphandlande enheterna skall inte 
under förhandlingarnas gång diskriminera mel
lan olika leverantörer. De skall särskilt tillse att 

lower than other tenders submitted, it may 
enquire with the tenderer to ensure that it can 
comply with the conditions of participation 
and be capable of fulfilling the terms of the 
contract. 

(b) Uniess in the public interest an entity 
decides not to issue the contract, the entJty 
shall make the award to the tenderer who has 
been determined to be fully capable of under
taking the contract and whose tender, whether 
for domestic products or services, or products 
or services of other Parties, is either the lowest 
tender or the tender which in terms of the 
specific evaluation criteria set forth in the 
notices or tender documentation is determined 
to be the most advantageous. 

(c) Awards shall be made in accordance with 
the criteria and essential requirements specified 
in the tender documentation. 

Option Clauses 

5. Option dauses shall not be used in a 
manner which circumvents the provisions of 
the Agreement. 

Artide XIV 

Negotiation 

l. A Party may provide for entities to 
conduct negotiations: 

(a) in the context of procurements in which 
they have indicated such intent, namely in the 
notice referred to in paragraph 2 of Artide IX 
(the invitation to suppliers to participate in the 
procedure for the proposed procurement); or 

(b) when it appears from evaluation that no 
one tender is obviously the most advantageous 
in terms of the specific evaluation criteria set 
forth in the notices or tender documentation. 

2. Negotiations shall primarily be used to 
identify the strengths and weaknesses in ten
ders. 

3. Entities shall treat tenders in confidence. 
In particular, they shall not provide informa
tion intended to assist particular partidpants to 
bring their tenders up to the level of other 
participants. 

4. Entities shall not, in the course of nego
tiations, discriminate between different suppli
ers. In particular, they shall ensure that: 
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(a) eliminering av deltagare sker i enlighet 
med de kriterier som meddelats i tillkännagi
vanden och anbudshandlingar, 

(b) alla ändringar av kriterierna och av de 
tekniska kraven meddelas skriftligen till alla 
kvarvarande deltagare i förhandlingarna, 

(c) alla kvarvarande deltagare ges tillfälle att 
inkomma med nya eller ändrade anbud på 
grundval av de reviderade kraven, och 

(d) när förhandlingarna slutförts, alla kvar
varande deltagare i förhandlingen tillåts kom
ma in med slutliga anbud i enlighet med en 
gemensam tidfrist 

Artikel XV 

Begränsad upphandling 

l. På villkor att begränsad upphandling inte 
tillämpas i syfte att undvika största möjliga 
konkurrens eller på sätt som skulle innebära 
diskriminering mellan leverantörer från andra 
parter eller skydd för inhemska tillverkare, 
behöver bestämmelserna i artiklarna VII-XIV 
om öppen och selektiv upphandling inte tilläm
pas i nedan angivna fall: 

(a) då öppen eller selektiv anbudsinfordran 
inte lett till anbud eller då inlämnade anbud 
tillkommit genom anbudskartell eller annan 
otillåten överenskommelse eller då anbud ej 
uppfyller de grundläggande kraven i anbudsun
derlaget eller inlämnats av leverantör som inte 
uppfyller villkoren för medverkan enligt detta 
avtal, dock förutsatt att kraven i den ursprung
liga anbudsinfordran inte väsentligen ändrats i 
det anbud som antagits, 

(b) då varorna eller tjänsterna utgörs av 
konstverk, eller då de av orsaker som samman
hänger med skydd av upphovsrätt, såsom 
patent eller copyright eller när det saknas 
konkurrens på grund av tekniska orsaker, och 
bara kan tillhandahållas av en viss leverantör 
och det inte finns skäligt alternativ eller ersätt
ningsvara, 

(c) i den utsträckning som det är absolut 
nödvändigt, på grund av extrem tidsbrist till 
följd av händelser som inte kunnat förutses av 
den upphandlande enheten, och då varorna 
eller tjänsterna inte genom öppen eller selektiv 
anbudsinfordran skulle kunna erhållas i tid, 

(a) any elimination of participants is carried 
out in accordance with the criteria set forth in 
the notices and tender documentation; 

(b) all modifications to the criteria and to the 
technical requirements are transmitted in writ
ing to all remaining participants in the negoti
ations; 

(c) all remaining partidpants are afforded an 
opportunity to submit new or amended sub
missions on the basis of the revised require
ments; and 

(d) w hen negotiations are conduded, all 
partidpants remaining in the negotiations shall 
be permitted to submit final tenders in accor
dance with a common deadline. 

Artide XV 

Limited Tendering 

l. The provisions of Artides VII through 
XIV governing open and selective tendering 
procedures need not apply in the following 
conditions, provided that limited tendering is 
not used with a view to avoiding maximum 
possible competition or in a manner which 
would constitute a means of discrimination 
among suppliers of other Parties or protection 
to domestic producers or suppliers: 

(a) in the absence of tenders in response to 
an open or selective tender, or when the tenders 
submitted have been collusive, or not in con
formity with the essential requirements in the 
tender, or from suppliers who do not comply 
with the conditions for participation provided 
for in accordance with this Agreement, on 
condition, however, that the requirements of 
the initial tender are not substantially modified 
in the contract as awarded; 

(b) when, for works of art or for reasons 
connected with protection of exdusive rights, 
such as patents or copyrights, or in the absence 
of competition for technical reasons, the prod
ucts or services can be supplied only by a 
particular supplier and no reasonable alterna
tive or substitute exists; 

(c) in so far as is strictly necessary when, for 
reasons of extreme urgency brought about by 
events unforeseeable by the entity, the products 
or services could not be obtained in time by 
means of open or selective tendering proce
dures; 
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(d) då det gäller tilläggsleveranser från den 
ursprungliga leverantören, antingen av varor 
för ersättning av befintliga lager eller av instal
lationer eller varor eller tjänster för utökning 
av befintliga lager, tjänster eller installationer 
och då ett byte av leverantör skulle tvinga den 
upphandlande enheten att upphandla varor 
eller tjänster som inte uppfyller kraven på 
utbytbarhet med redan befintliga utrustning 
eller tjänster5 

(e) då en upphandlande enhet köper en 
prototyp eller en ny vara eller tjänst som 
utvecklats på dess begäran i samband med och 
för bestämd upphandling avseende forskning, 
försöksverksamhet, undersökning eller grund
läggande utvecklingsarbete. När sådana leve
ranser fullgjorts skall efterföljande köp av 
varor eller tjänster ske enligt artiklarna VII
XIV6 

(f) då ytterligare byggentreprenader, som inte 
inkluderats i det ursprungliga kontraktet, men 
som låg inom målen för de ursprungliga 
anbudshandlingarna, genom oförutsebara om
ständigheter, har blivit nödvändiga för att de 
byggentreprenader som beskrivits där ska kun
na slutföras, och den upphandlande enheten 
behöver anta anbud för de ytterligare byggent
reprenaderna från den leverantör som utför de 
aktuella byggentreprenaderna eftersom det vo
re svårt, av tekniska och ekonomiska skäl, att 
skilja de kompletterande byggentreprenaderna 
från det ursprungliga kontraktet och det skulle 
skapa betydande olägenhet för den upphand
lande enheten. Det totala värdet av de ytterli
gare byggentreprenaderna får dock inte över
stiga 50 procent av huvudkontraktets värde, 

(g) för nya byggentreprenader som består av 
upprepning av likartade byggentreprenader 
som följer ett basprojekt som ursprungligen 
upphandlades i enlighet med artiklarna VII
XIV och där den upphandlande enheten i 
tillkännagivandet om planerad upphandling 

5 Det är underförstått att "befintlig utrustning" 
inbegriper mjukvara i den omfattning som den ur
sprungliga upphandlingen av mjukvaran omfattades av 
avtalet. 

6 Ursprunglig utveckling av en första produkt eller 
tjänst får inbegripa begränsad produktion eller leverans 
för att också resultaten av tester på fåltet ska bli 
tillgängliga och för att visa att varan eller tjänsten 
lämpar sig för produktion eller leverans i kvantiteter 
och med godtagbar kvalitet. Den utsträcker sig inte till 
kvantitetsproduktion eller leveranser som syftar till att 
pröva gångbarhet på marknaden eller för att återfå 
forsknings- och utvecklingskostnader. 

(d) for additional deliveries by the original 
supplier which are intended either as parts 
replacement for existing supplies, or installa
tions, or as the extension of existing supplies, 
services, or installations where a change of 
supplier would compel the entity to procure 
equipment or services not meeting requirements 
of interchangeability with already existing 
equipment or services5

; 

(e) when an entity procures prototypes or a 
first product or service which are developed at 
its request in the course of, and for, a partic
ular contract for research, experiment, study or 
original development. When such contracts 
have been fulfilled, subsequent procurements of 
products or services shall be subject to Arti
des VII through6; 

(f) when additional construction services 
which were not included in the initial contract 
but which were within the objectives of the 
original tender documentation have, through 
unforeseeable circumstances, become necessary 
to complete the construction services described 
therein, and the entity needs to award contracts 
for the additional construction services to the 
contractor carrying out the construction ser
vices cancerned since the separation of the 
additional construction services from the initial 
contract would be difficult for technical or 
economic reasons and cause significant incon
venience to the entity. However, the total value 
of contracts awarded for the additional con
struetian services may not exceed 50 per cent of 
the amount of the main contract; 

(g) for new construction services consisting 
of the repetition of similar construction services 
which conform to a basic project for which an 
initial contract was awarded in accordance with 
Artides VII through XIV and for which the 
entity has indicated in the notice of intended 

5 It is the understanding that "existing equipment" 
includes software to the extent that the initial procure
ment of the software was covered by the Agreement. 

6 Original development of a first product or service 
may include limited production or supply in order to 
incorporate the results of field testing and to demon
strate that the product or service is suitable for 
production or supply in quantity to acceptable quality 
standards. lt does not extend to quantity production or 
supply to establish commercial viability or to recover 
research and development costs. 
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beträffande den ursprungliga byggentreprena
den, meddelade att selektivt anbudsförfarande 
skulle kunna komma att användas för antagan
de av anbud för sådana nya byggentreprena
der, 

(h) för produkter som köps på en råvaru
marknad, 

(i) för inköp som görs under extremt gynn
samma förhållanden som enbart uppstår på 
mycket kort sikt. Denna bestämmelse är av
sedd att täcka ovanliga försäljningar från fir
mor som normalt inte är leverantörer eller 
försäljning av tillgångar av företag i likvidation 
eller konkurs. Den är inte avsedd att omfatta 
rutininköp från fasta leverantörer, 

(j) när anbud från en vinnare av en design
tävling antas, under förutsättning att tävlingen 
organiserats på ett sätt som är förenligt med 
principerna i detta avtal, särskilt beträffande 
annonsering enligt artikel IX av en inbjudan till 
lämpliga kvalificerade leverantörer att delta i 
en sådan tävling, som skall dömas av en 
självständig jury i syfte att ge designkontrakt 
till vinnarna. 

2. Upphandlande enheter skall utarbeta 
skriftlig rapport om varje anbud som antagits 
enligt bestämmelserna i punkt l. Varje rapport 
skall innehålla namn på den upphandlande 
enheten, värdet och varu- eller tjänsteslag som 
upphandlats, ursprungsland samt en redogörel
se för de villkor i denna artikel som varit 
avgörande. Rapporten skall förvaras hos de 
berörda upphandlande enheterna och vara till
gänglig för de statliga myndigheter som ansva
rar för den upphandlande enheten för att vid 
behov kunna användas vid förfaranden enligt 
artiklarna XVIII, XIX, XX och XXII. 

Artikel XVI 

Motkrav 

l. Upphandlande enheter skall varken beslu
ta om, begära eller överväga motkrav vid 
kvalificering och urval av leverantörer, varor 
eller tjänster eller i samband med utvärderingen 
av anbud och antagande av anbud.7 

7 Motkrav i offentlig upphandling är åtgärder som 
används för att uppmuntra lokal utveckling eller att 
förbättra betalningsbalansen genom lokalt innehåll, 
teknologilicensiering, investeringskrav, motköp eller lik
nande arrangemang. 

90 340915T 

procurement concerning the initial construction 
service, that limited tendering procedures might 
be used in awarding contracts for such new 
construction services; 

(h) for products purchased on a commodity 
market; 

(i) for purchases made under exceptionally 
advantageous conditions which only arise in 
the very short term. This provision is intended 
to cover unusual disposals by firms which are 
not normally suppliers, or disposal of assets of 
businesses in liquidation or receivership. It is 
not intended to cover routine purchases from 
regular suppliers; 

G) in the case of contracts awarded to the 
winner of a design contest provided that the 
contest has been organized in a manner which 
is consistent with the principles of this Agree
ment, notably as regards the publication, in the 
sense of Artide IX, of an invitation to suitably 
qualified suppliers, to participate in such a 
contest which shall be judged by an indepen
dent jury with a view to design contracts being 
awarded to the winners. 

2. Entities shall prepare a report in writing 
on each contract awarded under the provisions 
of paragraph l. Each report shall contain the 
name of the procuring entity, value and kind of 
goods or services procured, country of origin, 
and a statement of the conditions in this Artide 
which prevailed. This report shall remain with 
the entities concerned at the disposal of the 
government authorities responsible for the en
tity in order that it may be used if required 
under the procedures of Artides XVIII, XIX, 
XX and XXII. 

Artide XVI 

Offsets 

l. Entities shall not, in the qualification and 
selection of suppliers, products or services, or 
in the evaluation of tenders and award of 
contracts, im pose, see k or consirler offsets 7. 

7 Offsets in government procurement are measures 
used to encourage local development or improve the 
balance-of-payments accounts by means of domestic 
content, licensing of technology, investment require
ments, counter-trade or similar requirements. 
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2. Ett u-land kan emellertid vid tidpunkten 
för anslutningen förhandla om rätt att använda 
motkrav, till exempal krav på lokalt innehåll, 
med beaktande av allmänna policyövervägan
den, inbegripet sådana som hänför sig till 
landets utveckling. Sådana krav skall enbart 
användas för kvalificering att delta i upphand
lingsprocessen och inte som ett kriterium för 
att anta anbud. Villkoren skall vara objektiva, 
klart definierade och icke-diskriminerande. De 
skall anges i landets tillägg I och får för 
respektive land inbegripa exakta begränsningar 
av de motkrav som kan ställas för kontrakt 
som omfattas av detta avtal. Förekomsten av 
sådana villkor skall anmälas till kommitten och 
anges i anmälan om planerad upphandling och 
i andra handlingar. 

Artikel XVII 

Insyn 

l. Varje part skall uppmuntra de upphand
lande enheterna att ange de bestämmelser och 
villkor, inbegripet alla avvikelser från konkur
rensutsatta anbudsförfaranden eller tillgång till 
förfaranden för överklagande, som gäller för 
behandling av anbud från leverantörer i länder 
som inte är avtalsparter men som i syfte att 
skapa insyn i de egna besluten om anbud 
ändå 

(a) utformar sina kontrakt i enlighet med 
artikel VI (tekniska specifikationer), 

(b) publicerar de tillkännagivanden om upp
handlingar som anges i artikel IX, inbegripet, i 
den version av tillkännagivandet som anges i 
artikel IX.8 (sammandrag av tillkännagivandet 
om planerad upphandling) som publiceras på 
ett officiellt WTO-språk, meddelande om de 
bestämmelser och villkor som kommer att gälla 
för behandling av anbud från leverantörer från 
länder som är parter i detta avtal, 

(c) är beredda att tillse att deras upphand
lingsbestämmelser som regel inte ändras under 
en upphandling och att, i de fall sådana 
ändringar visar sig vara oundvikliga, det finns 
tillfredsställande möjligheter till rättelse. 

2. Regeringar som inte är parter i detta avtal 
och som iakttar de villkor som anges i punk
terna l(a)- l(c), skall ha rätt att delta i 
kommitten som observatörer efter anmälan till 
parterna. 

2. Nevertheless, having regard to general 
policy considerations, including those relating 
to development, a developing country may at 
the time of accession negotiate conditions for 
the use of offsets, such as requirements for the 
incorporation of domestic content Such re
quirements shall be used only for qualification 
to participate in the procurement process and 
not as criteria for awarding contracts. Condi
tions shall be objective, clearly defined and 
non-discriminatory. They shall be set forth in 
the country's Appendix I and may include 
precise limitations on the imposition of offsets 
in any contract subject to this Agreement. The 
existence of such conditions shall be notified to 
the Committee and included in the notice of 
intended procurement and other documenta
tion. 

Artide XVII 

Transparency 

l. Each Party shall encourage entltles to 
indicate the terms and conditions, induding 
any deviations from competitive tendering pro
cedures or access to challenge procedures, 
under which tenders will be entertained from 
suppliers situated in countries not Parties to 
this Agreement but which, with a view to 
creating transparency in their own contract 
awards, nevertheless: 

(a) specify their contracts in accordance with 
Artide VI (technical specifications); 

(b) publish the procurement notices referred 
to in Artide IX, induding, in the version of the 
notice referred to in paragraph 8 of Artide IX 
(summary of the notice of intended procure
ment) which is published in an officiallanguage 
of the WTO, an indication of the terms and 
conditions under which tenders shall be enter
tained from suppliers situated in countries 
Parties to this Agreement; 

(c) are willing to ensure that their procure
ment regulations shall not normally change 
during a procurement and, in the event that 
such change proves unavoidable, to ensure the 
availability of a satisfactory means of redress. 

2. Governments not Parties to the Agree
ment which comply with the conditions speci
fied in paragraphs l(a) through l(c), shall be 
entitled if they so inform the Parties to partic
ipate in the Committee as observers. 
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Artikel XVIII 

Information och översyn beträffande upphand
lande enheters åtaganden 

l. Upphandlande enheter skall i de lämpliga 
publikationer som förtecknats i bilaga II pub
licera ett tillkännagivande senast 72 dagar efter 
det att ett anbud antagits enligt artiklarna 
XII-XV. Dessa tillkännagivanden skall innehål
la: 

(a) slag och kvantitet av varor och tjänster i 
det antagna anbudet, 

(b) namn och adress på den upphandlande 
enhet som antagit anbudet, 

(c) dag då anbudet antogs, 
(d) namn och adress på den som lämnat det 

antagna anbudet, 
(e) värdet av det antagna anbudet eller det 

högsta och lägsta anbud som beaktades vid 
antagandet av anbudet, 

(f) i tillämpliga fall, uppgifter som möjliggör 
identifiering av tillkännagivande som publice
rats enligt artikel IX.l eller motivering enligt 
artikel XV till att sådant förfarande använts, 

(g) uppgift om det upphandlingsförfarande 
som använts. 

2. På begäran av en parts leverantör skall 
alla upphandlande enheter snarast lämna 

(a) en redogörelse för sitt förfaringssätt och 
praxis vid upphandlingar; 

(b) information rörande orsakerna till att 
leverantörens ansökan inte antogs, till att 
dennes kvalificering drogs in och till varför 
anbudet inte antogs, och 

(c) till en anbudsgivare som lämnat ett anbud 
som inte antagits, information om orsakerna 
härtill och om särdrag och fördelar hos det 
antagna anbudet samt om namnet på den 
vinnande anbudsgivaren. 

3. Upphandlande enheter skall skyndsamt 
informera de deltagande leverantörerna om 
beslut om antagande av anbud, skriftligen om 
så begärs. 

4. Upphandlande enheter får dock besluta 
att sådana uppgifter om ett antaget anbud som 
avses i punkterna l och 2(c), inte ska lämnas ut 
om ett tillkännagivande skulle hindra verkstäl
lighet av lagar eller på annat sätt stå i strid med 
det allmännas intresse eller skulle kunna skada 
offentliga eller privata företags legitima affår
sintressen eller skada sund konkurrens mellan 
leveran töre r. 

Artide XVIII 

Information and Review as Regards Obligations 
of Entities 

l. Entities shall publish a notice in the 
appropriate publication Iisted in Appendix II 
not later than 72 days after the award of each 
contract under Artides XIII through XV. 
These notices shall contain: 

(a) the nature and quantity of products or 
services in the contract award; 

(b) the name and address of the entity 
awarding the contract; 

(c) the date of award; 
(d) the name and address of winning ten

derer; 
(e) the value of the winning award or the 

highest and lowest offer taken inta account in 
the award of the contract; 

(f) where appropriate, means of identifying 
the notice issued under paragraph l of Arti
de IX or justification according to Artide XV 
for the use of such procedure; and 

(g) the type of procedure used. 

2. Each entity shall, on request from a 
supplier of a Party, promptly provide: 

(a) an explanation of its procurement prac
tices and procedures; 

(b) pertinent information concerning the 
reasons why the supplier's application to qual
ify was rejected, why its existing qualification 
was brought to an end and why it was not 
selected; and 

(c) to an unsuccessful tenderer, pertinent 
information concerning the reasons why its 
tender was not selected and on the character
istics and relative advantages of the tender 
selected as well as the name of the winning 
tenderer. 

3. Entities shall promptly inform participat
ing suppliers of decisions on contract awards 
and, upon request, in writing. 

4. However, entities may decide that certain 
information on the contract award, contained 
in paragraphs l and 2(c), be withheld where 
release of such information would impede law 
enforcement or otherwise be contrary to the 
public interest or would prejudice the legitimate 
commercial interest of particular enterprises, 
public or private, or might prejudice fair 
competition between suppliers. 
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Artikel XIX 

Information och översyn av parternas 
åtaganden 

l. Varje part skall, i lämpliga publikationer 
som angivits i tillägg IV och på ett sätt som gör 
det möjligt för andra parter och leverantörer 
att ta del därav, skyndsamt offentliggöra alla 
lagar, författningar, rättsliga beslut, administ
rativa utlåtanden med allmän giltighet samt 
alla förfaranden (inklusive standardkontraktsk
lausuler) rörande offentlig upphandling enligt 
detta avtal. Varje part skall vara beredd att på 
begäran förklara gällande förfaranden vid of
fentlig upphandling för andra parter. 

2. Regering som är part i detta avtal och i 
vars land en anbudsgivare bor som lagt ett 
avvisat anbud kan, utan inskränkning av be
stämmelserna i artikel XXII, begära sådana 
ytterligare uppgifter om ifrågavarande upp
handling som kan krävas för att säkerställa att 
upphandlingen skett på ett rättvist och opar
tiskt sätt. Den upphandlande regeringen skall 
för detta ändamål lämna uppgifter om både 
vad som varit utmärkande för det antagna 
anbudet, och dess relativa fördelar samt om 
kontraktssumman. I normala fall får regering
en i det land där den anbudsgivare bor som 
förlorade anbudsgivningen, lämna ut dessa 
uppgifter förutsatt att denna rätt tillämpas med 
urskiljning. I de fall då uppgifterna skulle 
skada konkurrensen vid framtida anbudsförfa
randen, skall de endast lämnas ut efter samråd 
med och tillstånd från den part som lämnat 
uppgifterna till regeringen i den anbudsgivares 
land vars anbud inte antagits. 

3. Tillgängliga uppgifter om upphandling av 
enheter upptagna i listan och om enskilda 
anbud som de antagit skall på begäran lämnas 
till andra parter. 

4. sekretessbelagd information som tillhan
dahållits någon part och som kan utgöra 
hinder för upprätthållande av lag eller på annat 
sätt strida mot det allmännas intresse eller som 
kan skada enskilda eller privata företags legi
tima affärsintressen eller skulle kunna skada 
sund konkurrens mellan leverantörer skall inte 
röjas utan uttryckligt tillstånd från den part 
som lämnat informationen. 

5. Varje part skall insamla och årligen 
tillställa kommitten statistik rörande sina upp
handlingar som omfattas av detta avtal. Såda
na rapporter skall innehålla följande uppgifter 

Artide XIX 

Information and Review as Regards Obligations 
of Parties 

l. Each Party shall promptly publish any 
law, regulation, judicial decision, administra
tive ruling of general application, and any 
procedure (including standard contract clauses) 
regarding government procurement covered by 
this Agreement, in the appropriate publications 
Iisted in Appendix IV and in such a manner as 
to enable other Parties and suppliers to become 
acquainted with them. Each Party shall be 
prepared, upon request, to explain to any other 
Party its government procurement procedures. 

2. The government of an unsuccessful ten
derer which is a Party to this Agreement may 
seek, without prejudice to the provisions under 
Artide XXII, such additional information on 
the contract award as may be necessary to 
ensure that the procurement was made fairly 
and impartially. To this end, the procuring 
government shall provide information on both 
the characteristics and relative advantages of 
the winning tender and the contract price. 
Normally this latter information may be dis
elosed by the government of the unsuccessful 
tenderer provided it exercises this right with 
discretion. In cases where release of this infor
mation would prejudice competition in future 
tenders, this information shall not be disclosed 
except after consultation with and agreement of 
the Party which gave the information to the 
government of the unsuccessful tenderer. 

3. Available information concerning procure
ment by covered entities and their individual 
contract awards shall be provided, upon re
quest, to any other Party. 

4. Confidential information provided to any 
Party which would impede law enforcement or 
otherwise be contrary to the public interest or 
would prejudice the legitimate commercial in
terest of particular enterprises, public or pri
vate, or might prejudice fair competition be
tween suppliers shall not be revealed without 
formal authorization from the party providing 
the information. 

5. Each Partyshall collect and provide to the 
Committee on an annual basis statistics on its 
procurements covered by this Agreement. Such 
reports shall contain the following information 
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rörande anbud som antagits av alla upphand
lande enheter som omfattas av detta avtal: 

(a) för upphandlande enheter i bilaga 1: 
statistik över det beräknade värdet av antagna 
anbud, både över och under tröskelvärdet, 
totalt och fördelat på upphandlande enheter, 
för upphandlande enheter i bilagorna 2 och 3: 
statistik över det beräknade värdet av antagna 
anbud över tröskelvärdet, totalt och fördelat på 
kategorier av enheter, 

(b) för upphandlande enheter i bilaga l 
statistik över antalet och det totala värdet av 
antagna anbud över tröskelvärdet, fördelat på 
enheter och produkt- och tjänstekategorier 
enligt ett enhetligt klassificeringssystem, för 
upphandlande enheter i bilagorna 2 och 3: 
statistik över det beräknade värdet av antagna 
anbud över tröskelvärdet fördelat på kategorier 
av enheter och produkt- och tjänstekategorier, 

(c) för upphandlande enheter i bilaga 1: 
statistik fördelat på enheter och produkt- och 
tjänstekategorier över antalet och det totala 
värdet av antagna anbud under vart och ett av 
fallen i artikel XV för kategorier av upphand
lande enheter i bilagorna 2 och 3: statistik över 
det totala värdet av antagna anbud över 
tröskelvärdet i vart och ett av fallen i artikel 
XV, och 

(d) för upphandlande enheter i bilaga l 
statistik fördelat på enheter över antalet och 
det totala värdet av anbud som antagits enligt 
de inskränkningar som anges i de berörda 
bilagorna till avtalet, för kategorier av enheter 
i bilagorna 2 och 3: statistik över det totala 
värdet av anbud som antagits enligt de in
skränkningar i avtalet som anges i de berörda 
bilagorna till avtalet. 

I den utsträckning sådan information är 
tillgänglig skall varje part tillhandahålla stati
stik över de av enheterna upphandlade varor
nas och tjänsternas ursprungsland. För att 
säkerställa att sådan statistik är jämförbar, 
skall kommitten utfärda riktlinjer för de meto
der som skall användas. För att åstadkomma 
effektiv övervakning av upphandling som om
fattas av detta avtal, får kommitten enhälligt 
besluta att ändra kraven i (a)-(d) beträffande 
arten och omfattningen över statistik som skall 
tillhandahållas och om de uppdelningar och 
klassificeringar som skall användas. 

with respect to contracts awarded by all pro
curement entities covered under this Agree
ment: 

(a) for entities in Annex l, statistics on the 
estimated value of contracts awarded, both 
above and below the threshold value, on a 
global basis and broken down by entities; for 
entities in Annexes 2 and 3, statistics on the 
estimated value of contracts awarded above the 
threshold value on a global basis and broken 
down by categories of entities; 

(b) for entities in Annex l, statistics on the 
number and total value of contracts awarded 
above the threshold value, broken down by 
entities and categories of products and services 
according to uniform classification systems; for 
entities in Annexes 2 and 3, statistics on the 
estimated value of contracts awarded above the 
threshold value broken down by categories of 
entities and categories of products and services; 

(c) for entities in Annex l, statistics, broken 
down by entity and by categories of products 
and services, on the number and total value of 
contracts awarded under each of the cases of 
Article XV; for categories of entities in An
nexes 2 and 3, statistics on the total value of 
contracts awarded above the threshold value 
under each of the cases of Article XV; and 

(d) for entities in Annex l, statistics, broken 
down by entities, on the number and total 
value of contracts awarded under derogations 
to the Agreement contained in the relevant 
Annexes; for categories of entities in Annexes 2 
and 3, statistics on the total value of contracts 
awarded under deragatians to the Agreement 
contained in the relevant Annexes. 

To the extent that such information is 
available, each Party shall provide statistics on 
the country of origin of products and services 
purchased by its entities. With a view to 
ensuring that such statistics are comparable, 
the Committee shall provide guidance on meth
ods to be used. With a view to ensuring 
effective rnanitaring of procurement covered by 
this Agreement, the Committee may decide 
unanimously to modify the requirements of 
subparagraphs (a) through (d) as regards the 
nature and the extent of statistical information 
to be provided and the breakclowns and clas
sifications to be used. 
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Artikel XX Artide XX 

Overprövningsförfaranden Challenge Procedures 

Samråd Consuttatians 

l. Om en leverantör framför klagomål om 
att det har skett överträdelse av detta avtal 
beträffande en upphandling, skall alla parter 
uppmuntra leverantören i fråga att söka lösa 
tvisten i samråd med den upphandlande enhe
ten. I sådana fall skall den upphandlande 
enheten opartiskt och skyndsamt handlägga 
alla klagomål, på ett sätt som inte skadar 
möjligheterna att få till stånd åtgärder genom 
överprövning. 

Overprövning 

2. Alla parter skall sorJa för att icke
diskriminerande, lämpliga, öppna och effektiva 
förfaranden läggs fast, som gör det möjligt för 
leverantörer att begära överprövning av på
stådda överträdelser av avtalet i samband med 
upphandling som de har eller har haft intresse 
i. 

3. Alla parter skall skriftligen tillkännage 
sina överprövningsförfaranden för allmän in
formation. 

4. Alla parter skall säkerställa att handlingar 
som berör alla olika aspekter av upphandlings
förfaranden som omfattas av detta avtal bibe
hålls under tre år. 

5. Intresserade leverantörer får åläggas att 
inleda ett överprövningsförfarande och anmäla 
detta till den upphandlande enheten inom 
bestämda tidsfrister, och alltid minst 10 dagar, 
från den dag då grunden för klagomålet blivit 
känd eller rimligen borde ha blivit känd. 

6. Begäran om överprövning skall behandlas 
av en domstol eller av ett opartiskt och 
oberoende tillsynsorgan som inte har något 
eget intresse av resultatet av upphandlingen 
och vars ledamöter är skyddade från utom
ståendes inflytande under sitt mandat. Ett 
överprövningsorgan som inte är en domstol 
skall antingen vara underkastad rättslig kon
troll eller tillämpa förfaranden som tillåter att 

(a) deltagarna kan höras innan yttrande 
avges eller beslut fattas, 

(b) deltagarna kan vara representerade och 
åtföljas av biträde, 

l. In the event of a complaint by a supplier 
that there has been a breach of this Agreement 
in the context of a procurement, each Party 
shall encourage the supplier to seek resolution 
of its complaint in consultation with the 
procuring entity. In such instances the procur
ing entity shall accord impartial and timely 
consideration to any such complaint, in a 
manner that is not prejudidal to obtaining 
corrective measures under the challenge system. 

Challenge 

2. Each Party shall provide non-discrimina
tory, timely, transparent and effective proce
dures enabling suppliers to challenge alleged 
breaches of the Agreement arising in the 
context of procurements in which they have, or 
have had, an interest 

3. Each Party shall provide its challenge 
procedures in writing and make them generally 
available. 

4. Each Party shall ensure that documenta
tion retating to all aspects of the process 
concerning procurements covered by this 
Agreement shall be retained for three years. 

5. The interested supplier may be required to 
initiate a challenge procedure and notify the 
procuring entity within specified time-limits 
from the time when the basis of the complaint 
is known or reasonably should have been 
known, but in no case within a period of less 
than 10 days. 

6. Challenges shall be heard by a court or by 
an impartial and independent review body with 
no interest in the outcome of the procurement 
and the members of which are secure from 
external influence during the term of appoint
ment. A review body which is not a court shall 
either be subject to judicial review or shall have 
procedures which provide that: 

(a) partidpants can be heard before an 
opinion is given or a decision is reached; 

(b) partidpants can be represented and ac
companied; 
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(c) deltagarna skall ha tillgång till alla 
förhandlingar, 

(d) förhandlingar kan äga rum offentligt, 
(e) yttranden eller beslut lämnas skriftligen 

med en motivering som redovisar grunderna 
för yttrandet eller beslutet, 

(f) vittnen kan höras, 
(g) handlingar redovisas öppet för överpröv

ningsorganet 
7. Förfaranden för överprövning skall säker

ställa 
(a) snabba temporära åtgärder för att korri

gera överträdelser av avtalet och bevara kom
mersiella möjligheter. Sådan åtgärd kan få till 
följd att upphandlingsprocessen avbryts. Ve
derbörlig hänsyn kan dock tas till övergripande 
negativa konsekvenser för berörda intressenter, 
inbegripet det allmännas intresse, när beslut 
om sådana åtgärd fattas. I sådana fall skall 
saklig grund för att åtgärder inte vidtas kunna 
redovisas skriftligen, 

(b) en prövning av och möjlighet till beslut 
huruvida begäran om överprövning är berätti
gad eller ej, 

(c) korrigering av överträdelsen av avtalet 
eller ersättning för förlust eller skada som 
uppstått. Ersättningen får begränsas till kost
nader för sammanställning av anbud eller 
begäran om överprövning. 

8. För att skydda kommersiella och andra 
intressen som berörs, skall överprövningsförfa
randet som regel slutföras skyndsamt. 

Artikel XXI 

Institutioner 

l. En kommitte för offentlig upphandling 
som består av representanter för var och en av 
parterna ska tillsättas. Kommitten skall utse 
sin egen ordförande och vice ordförande och 
sammanträda vid behov, dock minst en gång 
per år, i syfte att bereda parterna tillfälle att 
samråda i alla frågor som gäller tillämpningen 
av detta avtal eller främjandet av dess syften 
samt för att fullgöra alla andra uppgifter som 
parterna ålägger den. 

2. Kommitten kan upprätta arbetsgrupper 
eller andra underordnade organ att utföra de 
uppgifter som kommitten tilldelar dem. 

(c) participants shall have access to all 
proceedings; 

(d) proceectings can take place in public; 
(e) opinions or decisions are given in writing 

with a statement describing the basis for the 
opinions or decisions; 

(f) witnesses can be presented; 
(g) documents are disclosed to the review 

body. 
7. Challenge proeectures shall provide for: 

(a) rapid interim measures to correct 
breaches of the Agreement and to preserve 
commercial opportunities. Such action may 
result in suspension of the procurement pro
cess. However, proeectures may provide that 
overriding adverse consequences for the inter
ests concerned, including the public interest, 
may be taken into account in deciding whether 
such measures should be applied. In such 
circumstances, just cause for not acting shall be 
provided in writing; 

(b) an assessment and a possibility for a 
decision on the justification of the challenge; 

(c) correction of the breach of the Agreement 
or compensation for the loss or darnages 
suffered, which may be limited to costs for 
tender preparation or protest. 

8. With a view to the preservation of the 
commercial and other interests involved, the 
challenge proeecture shall normally be com
pleted in a timely fashion. 

Artide XXI 

Institutions 

l. A Committee on Government Procure
ment composed of representatives from each of 
the Parties shall be established. This Committee 
shall elect its own Chairman and Vice-Chair
man and shall meet as necessary but not less 
than once a year for the purpose of affording 
Parties the opportunity to consult on any 
matters relating to the operation of this Agree
ment or the furtherance of its objectives, and to 
carry out such other responsibilities as may be 
assigned to it by the Parties. 

2. The Committee may establish working 
parties or other subsidiary bodies which shall 
carry out such functions as may be given to 
them by the Committee. 
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Artikel XXII Artide XXII 

Samråd och tvistlösning Consuttatians and Dispute Settlement 

l. Bestämmelserna i Överenskommelsen om 
regler och förfaranden för tvistlösning enligt 
WTO-avtalet (nedan benämnd "Tvistlösningsö
verenskommelsen") skall tillämpas, med de 
undantag som särskilt anges i det följande. 

2. Om en part anser att en förmån som 
direkt eller indirekt tillkommer den enligt detta 
avtal upphävs eller minskas, eller att uppnåen
det av något av detta avtals syften hindras som 
en följd av att annan part eller andra parter 
inte fullgör sina skyldigheter i enlighet med det 
avtalet eller på grund av att annan part eller 
andra parter vidtar en åtgärd, vare sig den står 
i strid med bestämmelserna i avtalet eller ej, får 
parten, i syfte att uppnå en ömsesidigt tillfreds
tällande lösning av frågan, lämna skriftlig 
anmälan eller förslag till den andra parten eller 
de andra parterna som den anser vara berörda. 
En sådan åtgärd skall skyndsamt anmälas till 
Tvistlösningsorganet som upprättats enligt 
Tvistlösningsöverenskommelsen (nedan be
nämnt "DSB"), enligt vad som anges nedan. 
Alla parter som kontaktas på detta sätt skall 
vävilligt beakta de framställningar eller förslag 
som gjorts. 

3. DSB skall ha rätt att upprätta paneler, 
anta rapporter från panel och Överprövning
sorganet, ge rekommendationer eller fatta be
slut i ärendet, övervaka att beslut och rekom
mendationer genomförs och ge tillstånd att 
upphäva förmåner och andra skyldigheter en
ligt detta avtal eller konsultationer beträffande 
kompensation när åtgärder som befunnits stå i 
strid med avtalet inte kan återkallas, under 
förutsättning att enbart de medlemmar i WTO 
som är parter i detta avtal deltar i beslutet eller 
åtgärder som tagits av DSB beträffande tvister 
enligt detta avtal. 

4. Paneler skall ha följande mandat om inte 
parterna i tvisten, inom 20 dagar från det att 
panelen tillsatts, kommer överens om annat: 

"att, mot bakgrund av berörda bestämmelser 
i detta avtal och i (namn på något annat berört 
avtal som åberopas av parterna i tvisten), 
pröva ärendet som hänskjutits till DSB av 
(namnet på parten) i dokument ... och att dra 
sådana slutsatser som kan vara till hjälp för 

l. The provisions of the Understanding on 
Rules and Procedures Governing the settle
ment of Disputes under the WTO Agreement 
(hereinafter referred to as the "Dispute settle
ment Understanding") shall be applicable ex
cept as otherwise specifically provided below. 

2. If any Party considers that any benefit 
accruing to it, directly or indirectly, under this 
Agreement is being nullified or impaired, or 
that the attainment of any objective of this 
Agreement is being impeded as the result of the 
failure of another Party or Parties to carry out 
its obligations under this Agreement, or the 
application by another Party or Parties of any 
measure, whether or not it conflicts with the 
provisions of this Agreement, it may with a 
view to reaching a mutually satisfactory reso
lution of the matter, make written representa
tions or proposals to the other Party or Parties 
which it considers to be concerned. Such action 
shall be promptly notified to the Dispute 
settlement Body established under the Dispute 
settlement Understanding (hereinafter referred 
to as "DSB"), as specified below. Any Party 
thus approached shall give sympathetic consid
eration to the representations or proposals 
made to it. 

3. The DSB shall have the authority to 
establish panels, adopt panel and Appellate 
Body reports, make recommendations or give 
rulings on the matter, maintain surveillance of 
implementation of rulings and recommenda
tions, and authorize suspension of concessions 
and other obligations under this Agreement or 
consultations regarding remedies when with
drawal of measures found to be in contraven
tian of the Agreement is not possible, provided 
that only Members of the WTO Party to this 
Agreement shall participate in decisions or 
actions taken by the DSB with respect to 
disputes under this Agreement. 

4. Panels shall have the following terms of 
reference uniess the parties to the dispute agree 
otherwise within 20 days of the establishment 
of the panel: 

"To examine, in the light of the relevant 
provisions of this Agreement and of (name of 
any other covered Agreement cited by the 
parties to the dispute), the matter referred to 
the DSB by (name of party) in document ... 
and to make such findings as will assist the 
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DSB när rekommendationerna skall göras eller 
beslut fattas enligt detta avtal." 

Om bestämmelserna i detta avtal och en eller 
flera andra avtal som anges i bilaga l i 
Tvistlösningsavtalet åberopas samtidigt av en 
av parterna i tvisten, skall punkt 3 endast gälla 
för de delar av panelrapporten som rör tolk
ningen och tillämpningen av detta avtal. 

5. Paneler som tillsätts av DSB för att pröva 
tvister rörande detta avtal skall innehålla per
soner som är kunniga på området offentlig 
upphandling. 

6. Alla ansträngningar skall göras för att 
påskynda tvistlösningsprocessen så mycket som 
möjligt. Oaktat bestämmelserna i artikel 12.8 
och 9 i Överenskommelsen om tvistlösning, 
skall panelen söka lämna sin slutrapport för 
parterna i tvisten senast fyra månader, eller om 
försening uppstår senast sju månader, från den 
dag då panelens sammansättning och mandat 
beslutades. Alla ansträngningar ska därför gö
ras för att korta ner de perioder som anges i 
artikel 20.1 och artikel 21.4 i Överenskommel
sen om tvistlösning med två månader. Dess
utom skall panelen, oaktat bestämmelserna i 
artikel 21.5 i Överenskommelsen om tvistlös
ning, söka meddela sitt beslut inom 60 dagar i 
fall då det råder oenighet om huruvida åtgärder 
som vidtagits för att följa rekommendationer 
eller beslut är förenliga med ett berört avtal. 

7. Oaktat artikel 22.2 i Överenskommelsen 
om tvistlösning, skall ingen tvist som uppstår 
med anledning av andra avtal som avses i 
tillägg l till Överenskommelsen om tvistlösning 
andra än detta avtal, leda till att förmåner eller 
andra förpliktelser enligt detta avtal upphävs 
och ingen tvist avseende detta avtal skall heller 
leda till att förmåner eller andra förpliktelser 
som följes av andra avtal som anges i tillägg l 
upphävs. 

Artikel XXIII 

Undantag från avtalet 

l. Ingenting i detta avtal skall tolkas som 
hinder för en part att vidta en åtgärd eller att 

91 340915T 

DSB in making the recommendations or in 
giving the rulings provided for in this 
Agreement." 

In the case of a dispute in which provisions 
both of this Agreement and of one or more 
other Agreements listed in Appendix l of the 
Dispute Settlement Understanding are invoked 
by one of the parties to the dispute, paragraph 
3 shall apply only to those parts of the panel 
report concerning the interpretation and appli
cation of this Agreement. 

5. Panels established by the DSB to examine 
disputes under this Agreement shall indude 
persons qualified in the area of government 
procurement. 

6. Every effort shall be made to accelerate 
the proceedings to the greatest extent possible. 
Notwithstanding the provisions of paragraphs 
8 and 9 of Artide 12 of the Dispute settlement 
Understanding, the panel shall attempt to 
provide its final report to the parties to the 
dispute not later than four months, and in case 
of delay not later than seven months, after the 
date on which the composition and terms of 
reference of the panel are agreed. Conse
quently, every effort shall be made to reduce 
also the periods foreseen in paragraph l of 
Artide 20 and paragraph 4 of Artide 21 of the 
Dispute settlement Understanding by two 
months. Moreover, notwithstanding the provi
sions of paragraph 5 of Artide 21 of the 
Dispute Settlement Understanding, the panel 
shall attempt to issue its decision, in case of a 
disagreement as to the existence or consistency 
with a covered Agreement of measures taken to 
comply with the recommendations and rulings, 
within 60 days. 

7. Notwithstanding paragraph 2 of Artide 22 
of the Dispute settlement Understanding, any 
dispute arising under any Agreement listed in 
Appendix l to the Dispute settlement Under
standing other than this Agreement shall not 
result in the suspension of concessions or other 
obligations under this Agreement, and any 
dispute arising under this Agreement shall not 
result in the suspension of concessions or other 
obligations under any other Agreement listed 
in the said Appendix l. 

Artide XXIII 

Exceptions to the Agrcement 

l. Notbing in this Agreement shall be con
stmed to prevent any Party from taking any 
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inte lämna ut uppgifter som denne anser 
nödvändiga för att skydda sina grundläggande 
säkerhetsintressen i samband med upphandling 
av vapen, ammunition eller krigsmateriel eller 
upphandling som är oumbärlig för den natio
nella säkerheten eller för nationella försvarssyf
ten. 

2. Med reservation för kravet på att åtgär
derna inte används på sätt som skulle innebära 
godtycklig eller oberättigad diskriminering mel
lan länder i vilka samma förhållanden råder 
eller en förtäckt begränsning av internationell 
handel, skall ingenting i detta avtal tolkas som 
hinder för någon part att vidta eller genomdri
va nödvändiga åtgärder till skydd för allmän 
moral, ordning eller säkerhet, av människors, 
djurs eller växters liv eller hälsa eller immate
riella tillgångar, eller åtgärder som berör varor 
tillverkade av handikappade, av filantropiska 
institutioner eller inom kriminalvården. 

Artikel XXIV 

slutbestämmelser 

l. Godkännande och ikraftträdande 

Detta avtal träder i kraft den l januari 1996 
för de regeringar8 som gjort överenskomna 
åtaganden angivna i tillägg l till 5 till detta 
avtal och som, genom undertecknande, god
kände avtalet den 15 april 1994 eller som den 
dagen hade undertecknat avtalet med förbehåll 
för ratificering och som därefter ratificerat 
avtalet före den l januari 1996. 

2. Anslutning 

Alla regeringar som är medlemmar i WTO, 
eller som innan WTO-avtalet har trätt i kraft 
är avtalsslutande parter i GATT 1947 och som 
inte är parter i detta avtal, får ansluta sig till 
det på villkor som ska förhandlas fram med 
avtalsparterna. Anslutning skall ske genom att 
en anslutningshandling lämnas hos generaldi
rektören i WTO med de sålunda överenskomna 
villkoren. Avtalet skall träda i kraft för den 

8 I detta avtal avses termen "regering" inbegripa 
Europeiska gemenskapernas kompetenta myndigheter. 

action or not disclosing any information which 
it considers necessary for the protection of its 
essential security interests relating to the pro
curement of arms, ammunition or war materi
als, or to procurement indispensable for na
tional security or for national defence pur
poses. 

2. Subject to the requirement that such 
measures are not applied in a manner which 
would constitute a means of arbitrary or 
unjustifiable discrimination between countries 
where the same conditions prevail or a dis
guised restriction on international trade, notb
ing in this Agreement shall be construed to 
prevent any Party from imposing or enforcing 
measures: necessary to proteet public morals, 
order or safety, human, animal or plant Iife or 
health or intellectual property; or relating to 
the products or services of handicapped per
sons, of philanthropic institutions or of prison 
labour. 

Artide XXIV 

Final Provisions 

l. Acceptance and Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on 
January 1996 for those governments8 whose 
agreed coverage is contained in Annexes l 
through 5 of Appendix I of this Agreement and 
which have, by signature, accepted the Agree
ment on 15 April 1994 or have, by that date, 
signed the Agreement subject to ratification 
and subsequently ratified the Agreement before 
l January 1996. 

2. Accession 

Any government which is a Member of the 
WTO, or prior to the date of entry into force 
of the WTO Agreement which is a contracting 
party to GATT 1947, and which is not a Party 
to this Agreement may accede to this Agree
ment on terms to be agreed between that 
government and the Parties. Accession shall 
take place by deposit with the Director-General 
of the WTO of an instrument of accession 

8 For the purpose of this Agreement, the term 
"government" is deemed to include the competent 
authorities of the European Communities. 
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anslutande regeringen på den trettionde dagen 
från den dag man anslutit sig till avtalet. 

3. Overgångsbestämmelser 

(a) Hongkong och Republiken Korea kan 
uppskjuta tillämpningen av bestämmelserna i 
detta avtal, med undantag för artiklarna XXI 
och XXII, dock inte längre än till den l januari 
1997. Om begynnelsedagen för deras respektive 
tillämpning av bestämmelserna inträffar före 
den l januari 1997, skall detta anmälas till 
WTO:s generaldirektör 30 dagar i förväg. 

(b) Under perioden mellan ikraftträdandet 
av detta avtal och dagen för Hongkongs 
tillämpning, skall rättigheterna och skyldighet
erna mellan Hongkong och alla andra parter 
till detta avtal som den 15 april 1994 var parter 
till Överenskommelsen om statlig upphandling 
av den 12 april 1979, ändrad den 2 februari 
1987 ("1988 års avtal") regleras av substans
bestämmelserna9 i 1988 års avtal med bilagor, 
ändrade eller rättade. Bestämmelserna infogas i 
avtalet för detta ändamål genom denna hän
visning och skall gälla till den 31 december 
1996. 

(c) Mellan de parter i detta avtal som också 
är parter i 1988 års avtal, skall rättigheterna 
och skyldigheterna enligt detta avtal ersätta de 
som gäller enligt 1988 års avtal. 

(d) Artikel XXII skall inte träda i kraft 
förrän den dag som WTO-avtalet träder i kraft. 
Intill dess skall bestämmelserna enligt artikel 
VII i 1988 års avtal, vars bestämmelser genom 
denna hänvisning härmed infogas, gälla för 
samråd och tvistlösning enligt detta avtal. 
Dessa bestämmelser skall tillämpas under över
inseende av kommitten för offentlig upphand
ling. 

(e) Innan WTO-avtalet träder i kraft skall 
hänvisningar till WTO-organ tolkas så att de 
avser motsvarande GATT-organ och hänvis
ningar till WTO:s generaldirektör och till 
WTO-sekretariatet skall tolkas så att de avser 
generaldirektören för de AVTALSSLUTAN-

9 Alla bestämmelser i 1988 års avtal utom ingressen, 
artikel VII och artikel IX, med undantag för punkterna 
5(a) och (b) samt punkt 10. 

which states the terms so agreed. The Agree 
ment shall enter into force for an acceding 
government on the 30th day following the date 
of its accession to the Agreement. 

3. Transitional Arrangements 

(a) Hong Kong and Korea may delay appli
cation of the provisions of this Agreement, 
except Artides XXI and XXII, to a date not 
laterthan l January 1997. The commencement 
date of their application of the provisions, if 
prior to l January 1997, shall be notified to the 
Director-General of the WTO 30 days in 
advance. 

(b) During the period between the date of 
entry into force of this Agreement and the date 
of its application by Hong Kong, the rights and 
obligations between Hong Kong and all other 
Parties to this Agreement which were on 
15 Aprill994 Parties to the Agreement on 
Government Procurement done at Geneva on 
12 Aprill979 as amended on 2 February 1987 
(the "1988 Agreement") shall be governed by 
the substantive9 provisions of the 1988 Agree
ment, induding its Annexes as modified or 
rectified, which provisions are incorporated 
herein by reference for that purpose and shall 
remain in force until 31 December 1996. 

(c) Between Parties to this Agreement which 
are also Parties to the 1988 Agreement, the 
rights and obligations of this Agreement shall 
supersede those under the 1988 Agreement. 

(d) Artide XXII shall not enter into force 
until the date of entry into force of the WTO 
Agreement. Until such time, the provisions of 
Artide VII of the 1988 Agreement shall apply 
to consultations and dispute settlement under 
this Agreement, which provisions are hereby 
incorporated in the Agreement by reference for 
that purpose. These provisions shall be applied 
under the auspices of the Committee under this 
Agreement. 

(e) Prior to the date of en try in to force of the 
WTO Agreement, references to WTO bodies 
shall be construed as referring to the corre
sponding GATT body and references to the 
Director-General of the WTO and to the WTO 
seeretariat shall be construed as references to, 

9 All provisions of the 1988 Agreement except the 
Preamble, Article VII and Article IX other than para
graphs 5(a) and (b) and paragraph 10. 
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DE PARTERNA i GATT 1947 respektive 
GATT -sekretariatet. 

4. Förbehåll 

Förbehåll får inte göras för någon av be
stämmelserna i detta avtal. 

5. Nationell lagstiftning 

(a) Alla regeringar som godkänner eller 
ansluter sig till detta avtal skall senast den dag 
då avtalet träder i kraft säkerställa att deras 
lagar, författningar administrativa förfaranden 
liksom de regler och förfaranden och den 
praxis som tillämpas av upphandlande enheter 
som upptas i deras listor, som bifogas, över
ensstämmer med bestämmelserna i detta avtal. 

(b) Alla parter skall underrätta kommitten 
om ändringar i lagar och författningar som har 
samband med detta avtal samt om ändringar i 
tillämpningen av dessa lagar och författningar. 

6. Rättelser eller ändringar 

(a) Rättelser, flyttning av en upphandlande 
enhet från en bilaga till en annan eller, i 
undantagsfall, andra ändringar som hänför sig 
till tilläggen I till IV, skall anmälas till kom
mitten tillsammans med uppgifter om de san
nolika följderna av en ändring för den ömse
sidigt överenskomna omfattningen av detta 
avtal. Om rättelserna, överflyttningarna eller 
andra ändringar är rent formella eller av 
obetydlig omfattning skall de träda i kraft, 
förutsatt att inga invändningar görs inom 30 
dagar. I andra fall skall kommittens ordföran
den skyndsamt kalla till möte. Kommitten skall 
överväga förslaget och alla krav på kompens
erande justeringar för att bibehålla balans 
mellan rättigheter och skyldigheter och en 
ömsesidigt överenskommen täckningsgrad som 
är jämförbar med vad detta avtal innebar före 
ändringen. Om överenskommelse inte kan nås 
får frågan behandlas i enlighet med bestämmel
serna i artikel XXII. 

(b) När en part utövar sin rätt att ta bort en 
upphandlande enhet från tillägg I med motive
ring att regeringens kontroll eller inflytande 
över enheten helt har upphört, skall parten 

respectively, the Director-General to the CON
TRACTING PARTIES to GATT 1947 and to 
the GATT Secretariat. 

4. Reservations 

Reservations may not be entered in respect 
of any of the provisions of this Agreement. 

5. National Legislatian 

(a) Each government accepting or acceding 
to this Agreement shall ensure, not later than 
the date of entry into force of this Agreement 
for it, the conformity of its laws, regulations 
and administrative procedures, and the rules, 
procedures and practices applied by the entities 
contained in its lists annexed hereto, with the 
provisions of this Agreement. 

(b) Each Party shall inform the Committee 
of any changes in its laws and regulations 
relevant to this Agreement and in the admin
istration of such laws and regulations. 

6. Rectifications or Modifications 

(a) Rectifications, transfers of an entity from 
one Annex to another or, in exceptional cases, 
other modifications relating to Appendices I 
through IV shall be notified to the Committee, 
along with information as to the Iikely conse
quences of the change for the mutually agreed 
coverage provided in this Agreement. If the 
rectifications, transfers or other modifications 
are of a purely formal or minor nature, they 
shall become effective provided there is no 
objection within 30 days. In other cases, the 
Chairman of the Committee shall promptly 
convene a meeting of the Committee. The 
Committee shall consider the proposal and any 
claim for compensatory adjustments, with a 
view to maintaining a balance of rights and 
obligations and a comparable level of mutually 
agreed coverage provided in this Agreement 
prior to such notification. In the event of 
agreement not being reached, the matter may 
be pursued in accordance with the provisions 
contained in Artide XXII. 

(b) Where a Party wishes, in exercise of its 
rights, to withdraw an entity from Appendix I 
on the grounds that government control or 
influence over it has been effectively eliminated, 
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anmäla detta till kommitten. Sådana ändringar 
skall träda i kraft dagen efter det nästkomman
de kommitternötet under förutsättning att mö
tet inte äger rum tidigast 30 dagar efter 
anmälan och ingen invändning gjorts. Om 
invändning reses skall ärendet drivas enligt 
förfarandena om konsultation och tvistlösning 
i artikel XXII. Vid bedömningen av den 
föreslagna ändringen av tillägg I och därav 
följande kompensatoriska justeringar skall hän
syn tas till de marknadsöppnande effekter som 
uppstår när regeringens kontroll eller inflytan
de upphör. 

7. Översyn, förhandlingar och framtida arbete 

(a) Kommitten skall årligen se över detta 
avtals tillämpning och funktion under beaktan
de av dess syften. Kommitten skall årligen 
underrätta WTO:s allmänna råd om utveck
lingen under den tid som översynen avser. 

(b) Parterna i detta avtal skall senast vid 
utgången av det tredje året från avtalets ikraft
trädande och därefter regelbundet genomföra 
ytterligare förhandlingar i syfte att förbättra 
avtalet och uppnå största möjliga utvidgning 
av dess omfattning på grundval av ömsesidig
het mellan parterna och med beaktande av 
bestämmelserna i artikel V beträffande u-länd
er. 

(c) Parterna skall söka undvika att införa 
eller förlänga diskriminerande åtgärder och 
förfaranden som snedvrider öppen upphand
ling och skall, inom ramen för förhandlingar 
enligt moment (b), söka avskaffa de som finns 
kvar den dag detta avtal träder i kraft. 

8. Informationsteknologi 

I syfte att säkerställa att detta avtal inte 
utgör ett onödigt hinder för teknisk utveckling, 
skall parterna samråda regelbundet om utveck
lingen rörande användning av informations
teknologi i offentlig upphandling och de skall, 
om nödvändigt, förhandla om förändringar i 
avtalet. Dessa samråd skall särskilt syfta till att 
säkerställa att användning av informations
teknologi främjar målen med öppen, icke-

that Party shall notify the Committee. Such 
modification shall become effective the day 
after the end of the following meeting of the 
Committee, provided that the meeting is no 
sooner than 30 days from the date of notifica
tion and no objection has been made. In the 
event of an objection, the matter may be 
pursued in accordance with the procedures on 
consultations and dispute settlement contained 
in Artide XXII. In considering the proposed 
modification to Appendix I and any conse
quential compensatory adjustment, allowance 
shall be made for the market-opening effects of 
the removal of government control or influ
ence. 

7. Reviews, Negotiations and Future Work 

(a) The Committee shall review annually the 
implementation and operation of this Agree
ment taking into account the objectives thereof. 
The Committee shall annually inform the 
General Council of the WTO of developments 
during the periods covered by such reviews. 

(b) Not later than the end of the third year 
from the date of entry into force of this 
Agreement and periodically thereafter, the Par
ties thereto shall undertake further negotia
tions, with a view to improving this Agreement 
and achieving the greatest possible extension of 
its coverage among all Parties on the basis of 
mutual reciprocity, having regard to the pro
visions of Artide V relating to developing 
countries. 

(c) Parties shall seek to avoid introducing or 
prolonging discriminatory measures and prac
tices which distort open procurement and shall, 
in the context of negotiations under subpara
graph (b), seek to eliminate those which remain 
on the date of entry into force of this Agree
ment. 

8. Information Technology 

With a view to ensuring that the Agreement 
does not constitute an unnecessary obstacle to 
technical progress, Parties shall consult regu
larly in the Committee regarding developments 
in the use of information technology in gov
ernment procurement and shall, if necessary, 
negotiate modifications to the Agreement. 
These consultations shall in particular aim to 
ensure that the use of information technology 
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diskriminerande och effektiv offentlig upp
handling genom öppna förfaranden, att kon
trakt som omfattas av detta avtal är klart 
definierade och att all tillgänglig information 
som rör ett visst kontrakt kan identifieras. När 
en part avser förnya sina upphandlingsförfa
randen skall den söka beakta alla potentiella 
problem som andra parter pekat på. 

9. Ändringar 

Parterna kan ändra detta avtal med hänsyn 
till bland annat de erfarenheter som vunnits av 
dess tillämpning. Sedan parterna enats om en 
sådan ändring i enlighet med förfarande som 
fastställts av kommitten, skall en sådan ändring 
inte träda i kraft för någon part innan denna 
har godkänt ändringen. 

10. Frånträdande 

(a) Varje part kan frånträda denna överens
kommelse. Frånträdandet skall träda i kraft 60 
dagar efter den dag då skriftligt meddelande 
om frånträdande mottagits av WTO:s general
direktör. Alla parter får efter sådant meddelan
de begära att kommitten omedelbart samman
träder. 

(b) Om en part i detta avtal inte blir medlem 
av WTO inom ett år från den dag då avtalet 
träder i kraft, eller upphör att vara medlem av 
WTO, skall denna part upphöra att vara part 
i detta avtal samma dag. 

11. Undantag från tillämpningen av detta 
avtal mellan vissa parter 

Detta avtal skall inte tillämpas mellan två 
parter om någon av dem, vid den tidpunkt som 
någon av parterna antingen godkänner eller 
ansluter sig till avtalet, inte samtycker till sådan 
tillämpning. 

12. Anmärkningar, tillägg och bilagor 

Anmärkningarna, tilläggen och bilagorna till 
detta avtal utgör en integrerad del därav. 

promates the aims of open, non-discriminatory 
and efficient government procurement through 
transparent procedures, that contracts covered 
under the Agreement are clearly identified and 
that all available information relating to a 
particular contract can be identified. When a 
Party intends to innovate, it shall endeavour to 
take into account the views expressed by other 
Parties regarding any potential problems. 

9. Amendments 

Parties may amend this Agreement having 
regard, inter alia, to the experience gained in its 
implementation. Such an amendment, once the 
Parties have concurred in accordance with the 
procedures established by the Committee, shall 
not enter into force for any Party until it has 
been accepted by s u ch Party. 

10. Withdrawal 

(a) Any Party may withdraw from this 
Agreement. The withdrawal shall take effect 
upon the expiration of 60 days from the date 
on which written notice of withdrawal is 
received by the Director-General of the WTO. 
Any Party may upon such notification request 
an immediate meeting of the Committee. 

(b) If a Party to this Agreement does not 
become a Member of the WTO within one year 
of the date of entry into force of the WTO 
Agreement or ceases to be a Member of the 
WTO, it shall cease to be a Party to this 
Agreement with effect from the same date. 

11. Non-application of this Agreement between 
Particular Parties 

This Agreement shall not apply as between 
any two Parties if either of the Parties, at the 
time either accepts or accedes to this Agree
ment, does not consent to such application. 

12. Notes, Appendices and Annexes 

The Nates, Appendices and Annexes to this 
Agreement constitute an integral part thereof. 
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13. sekretariat 

sekretariatsgöromål beträffande detta avtal 
skall handläggas av WTO-sekretariatet. 

14. Deposition 

Detta avtal skall deponeras hos WTO:s 
generaldirektör, som omedelbart skall tillställa 
varje part en bestyrkt kopia av det och av varje 
rättelse eller ändring enligt punkt 6 och änd
ringar enligt punkt 9 samt en anmälan om 
varje godkännande av, eller anslutning till 
avtalet enligt punkterna l och 2 och om varje 
frånträdande enligt punkt 10 i denna artikel. 

15. Registrering 

Detta avtal skall registeras enligt bestämmel
serna i artikel 102 i Förenta Nationernas 
stadga. 

Upprättat i Marrakech den 15 april 1994 i 
ett enda exemplar på engelska, franska och 
spanska språken, där varje text äger samma 
giltighet, utom vad som på annat sätt anges 
beträffande tilläggen till avtalet. 

13. seeretariat 

This Agreement shall be serviced by the 
WTO Secretariat. 

14. Deposit 

This Agreement shall be deposited with the 
Director-General of the WTO, who shall 
promptly furnish to each Party a certified true 
copy of this Agreement, of each rectification or 
modification thereto pursuant to paragraph 6 
and of each amendment thereto pursuant to 
paragraph 9, and a notification of each accep
tance thereof or accession thereto pursuant to 
paragraphs l and 2 and of each withdrawal 
therefrom pursuant to paragraph l O of this 
Article. 

15. Registration 

This Agreement shall be registered in accor
dance with the provisions of Article l 02 of the 
Charter of the United Nations. 

Done at Marrakesh this fifteenth day of 
April one thousand nine hundred and ninety
four in a single copy, in the English, French 
and Spanish languages, each text being authen
tic, except as otherwise specified with respect to 
the Appendices hereto. 
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ANMÄRKNINGAR 

Begreppen "land" eller "länder" som an
vänds i detta avtal, inbegripet i tilläggen, skall 
tolkas så att de också omfattar separata tull
områden som är parter till detta avtal. 

För ett separat tullområde som är part i 
detta avtal skall uttryck som bestäms av 
begreppet "nationell", tolkas så att de avser 
detta tullområde, om inget annat anges. 

Artikel 1.1 

Med hänsyn till allmänna politiska över
väganden i samband med bundet bistånd, 
inklusive u-ländernas mål att omvandla sådant 
bistånd till obundet bistånd, äger detta avtal 
inte tillämpning på upphandling som sker för 
att främja bundet bistånd till u-länder så länge 
sådant tillämpas av parterna. 

NOTES 

The terms "country" or "countries" as used 
in this Agreement, including the Appendices, 
are to be understood to include any separate 
customs territory Party to this Agreement. 

In the case of a separate customs territory 
Party to this Agreement, where an expression 
in this Agreement is qualified by the term 
"national", such expression shall be read as 
pertaining to that customs territory, uniess 
otherwise specified. 

Article J, paragraph l 

Having regard to general policy consider
ations relating to tied aid, including the objec
tive of developing countries with respect to the 
untying of such aid, this Agreement does not 
apply to procurement made in furtherance of 
tied aid to developing countries so long as it is 
practised by Parties. 
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FINLAND 

(Autentisk endast på engelska) 

UNDERBILAGA I 

BILAGA I 

Upphandlande enheter vilka upphandlar enligt 
bestämmelserna i detta avtal 

Varor 

Tröskelvärde: 
SDR 130.000 

Tjänster 
(specifiserade bilaga 4) 
Tröskelvärde: 
SDR 130.000 

Byggentreprenader 
(specifiserade i bilaga 5) 
Tröskelvärde: 
SDR 5.000.000 

FÖR TECKNING ÖVER UPPHANDLANDE 
ENHETER: 

Följande kontraherande statliga myndighe
ter: 

JUSTITIEKANSLERÄMBETET 

HANDELS- OCH INDUSTRIEMINISTE
RIET 

Konsumentverket 
Livsmedelsverk et 
Konkurrensverket 
Konkurrensrådet 
Konsumentombudsmannens byrå 
Konsumentklagonämnden 
Patent- och registerstyrelsen 

TRAFIKMINISTERIET 

Teleförvaltningscentralen 

JORD- OCH SKOGSBRUKS
MINISTERIET 

Lantmäteriverket 

JUSTITIEMINISTERIET 
Dataombudsmannens byrå 

Domstolsväsen 
- Högsta domstolen 
- Högsta förvaltningsdomstolen 

92 340915T 

FINLAND 

(Authentic in the English language only) 

APPENDIX I 

ANNEX l 

Entities which Procure in Accordance With the 
Provisions of this Agreement 

Supplies 

Threshold: 
SDR 130.000 

W orks 

Services 
(as specifled in Annex 4) 
Threshold: 
SDR 130.000 

(as specifled in Annex 5) 
Threshold: 
SDR 5.000.000 

LIST OF ENTITIES: 

The following contracting authorities of 
State: 

OFFICE OF THE CHANCELLOR 
OF JUSTICE 

MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY 

National Consumer Administration 
National Food Administration 
Office of Free Competition 
Council of Free Competition 
Office of the Consumer Ombudsman 
Consumer Complaint Board 
National Board of Patents and Registration 

MINISTRY OF TRANSPORT AND 
COMMUNICA TIONS 

Telecommunications Administration Centre 

MINISTRY OF AGRICULTURE AND 
FORESTRY 

National Land Survey of Finland 

MINISTRY OF JUSTICE 
The Office of the Data Protection Ombuds-

man 
Courts of Law 
- Korkein oikeus 
- Korkein hallinto-oikeus 
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- Hovrätterna 
- Tingsrätterna 
- Länsrätterna 
- Marknadsdomstolen 
- Arbetsdomstolen 
- Försäkringsdomstolen 
- Vattendomstolar 
Fångvårdsväsendet 

UNDERVISNINGSMINISTERIET 
Undervisningsstyrelse 
statens filmgranskningsbyrå 

FÖRSV ARSMINISTERIET 
F örsvarsmakten 

INRIKESMINISTERIET 
Befolkningsregistercentralen 
Cen traJkriminal polisen 
Rörliga polisen 
Gränsbevakningsväsendet 

SOCIAL- OCH HÄLSOV ÅRDSMINIS
TERIET 

Arbetslöshetsnämnden 
Prövningnämnden 
Läkemedelsverket 
Rättsskyddcentralen för hälsovården 
Olycksfallsverket 
strålsäkerhetscentralen 

statens förläggningar för asylsökande 

ARBETSMINISTERIET 
Riksförlikningsmännens byrå 
Arbetsrådet 

UTRIKESMINISTERIET 

FINANSMINISTERIET 
statens revisionsverk 
statskontoret 

skattesförvaltning 
Tullförvaltning 
statens säkerhetsfond 

MILJÖMINisTERIET 
Vatten- och miljöstyrelse 

Anmärkning till underbilaga l 
Upphandling av försvarets upphandlande 

enheter (märkta med *) täcker produkter som 
är specifiserade i allmänna anmärkningar. 

- Hovioikeudet 
- Käräjäoikeudet 
- Lääninoikeudet 
- Markkinatuomioistuin 
- Työtuomioistuin 
- Vakuutusoikeus 
- Vesioikeudet 
Prison Administration 

MINISTRY OF EDUCATION 
National Board of Education 
National Office of Film Censorship 

MINISTRY OF DEFENCE 
Defence forces* 

MINISTRY OF THE INTERIOR 
Population Register Centre 
Central Criminal Police 
Mobile Police 
Frontier Guard* 

MINISTRY OF SOCIAL AFFAIRS AND 
HEALTH 

Unemployment Appeal Board 
Appeal Tribunal 
National Agency for Medicines 
National Board of Medicolegal Affairs 
State Accident Office 
Finnish Centre for Radiation and Nuclear 

Safety 
Reception Centres for Asylum Seekers 

MINISTRY OF LABOUR 
National Conciliators' Office 
Labour Council 

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 

MINISTRY OF FINANCE 
State Economy Controller's Office 
State Treasury Office 
Valtion työmarkkinalaitos 
Verohallinto 
Tullihallinto 
Valtion vakuusrahasto 

MINISTRY OF ENVIRONMENT 
National Board of Waters and Environment 

N o te to Annex l 
Procurement by defence entltles (marked 

with an *) covers products specified in general 
no tes. 
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BILAGA 2 

Upphandlande enheter vilka upphandlar enligt 
bestämmelserna i detta avtal 

Varor 

Tröskelvärde: 
SDR 200.000 

Tjänster 
(speciflserade bilaga 4) 
Tröskelvärde: 
SDR 200.000 

Byggentreprenader 
(speciflserade i bilaga 5) 
Tröskelvärde: 
SDR 5.000.000 

FÖRTECKNING ÖVER UPPHANDLANDE 
ENHETER: 

l. Kontraherande regionala och lokala myn
digheter, inkluderande alla (455) kommuner 
och 

Länsstyrelserna 
- Tavastehus län 
- Mellersta Finlands län 
- Kuopio län 
- Kymmene län 
- Lapplands län 
- St. Michel län 
- Uleåborg län 
- Norra Karelens län 
- Åbo och Björneborgs län 
- Nylands län 
-Vasa län 
2. Organ vilka regleras av offentlig lag, vilka 

inte har kommersiell eller industriell karaktär 
som förutses enligt 2 § lagen om offentlig 
upphandling (1505/92), inkluderande: 

Konsumentforskningscentralen 
Centralen för turistfrämjande 
Tekniska kontrollcentralen 
Mätteknikcentralen 
Geologiska forskningscentralen 
Statens tekniska forskningscentral 
Teknologiska utvecklingscentralen 
statsgaranticentralen 
Vägvärket 
Sjöfartsvärket 
Havsforskningsinstitutet 
Meteorologiska institutet 
Kartcen traJen 
Geodetiska institutet 

ANNEX 2 

Entities which Procure in Accordance With the 
provisions of this Agreement 

Supplies 

Threshold: 
SDR 200.000 

W orks 

Services 
(as specifled in Annex 4) 
Threshold: 
SDR 200.000 

(as specifled in Annex 5) 
Threshold: 
SDR 5.000.000 

LIST OF ENTITIES: 

l. Contracting authorities of the regional and 
local public authorities, including all ( 455) 
municipalities and 

Provincial Governments 
- Hämeen lääni 
- Keski-Suomen lääni 
- Kuopion lääni 
- Kymen lääni 
- Lapin lääni 
- Mikkelin lääni 
- Oulun lääni 
- Pohjois-Karjalan lääni 
- Turun ja Porin lääni 
- Uudenmaan lääni 
- Vaasan lääni 
2. Bodies governed by public law, not having 

a commercial or industrial character, pursuant 
to Artide 2 of "Laki julkisista hankinnoista 
(1505/92)" (Public Procurement Act), includ
ing: 

National Consumer Reasearch Centre 
Finnish Tourist Board 
Technical Inspection Centre 
Centre for Metrology and Accreditation 
Geological Survey of Finland 
Technical Research Centre of Finland 
Technology Development Centre 
Guarantee Board 
Road Administration 
Navigation Administration 
Marine Research Institute 
Meteorological Institute 
Map Centre 
Finnish Geodetic Institute 
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statens spannmålsförråd 
Lantbruksekonomiska forskningsanstalten 
Lantbrukets forskningscentralen 
Kontrollcentralen för växtproduktion 
Forststyrelsen 
skogsforskningsinstitutet 
Vilt- och fiskeriforskningsinstitutet 

Anstalten för veterinärmedicin och livsmedel 

R ä ttspo Ii tiska f orsknirr gsinstitu te t 
Helsingfors kriminalpolitiska institut 

statens audivisuella central 
studentexamennämnden 
Universiteten, högskolorna och Bildkonst-

akademin 
Finlands akademi 
Freds- och konfliktforsknings institutet 
Forskningscentralen för de inhemska språ-

ken 
Riksarkiv och Landsarkiv 
Centralkommissionen för konst 
statens konstkommissioner 
Länens konstkommissioner 
Biblioteket för synskadade 
Museiverket 

- Arkitekturmuseum 
- National museum 
statens konstmuseum 
Förvaltningsnämnden för Suomenlinna 
Finlands filmarkiv 
Statens gymnastikråd 
statens ungdomsråd 
statens studiestödscentralen 
Centret för internationellt personutbyte (CI-

MO) 
Polisinstitutet 
Polisskolan 
Polishundsinrättninden 
Polisdepå 
statens räddningsinstitut 
Statens räddningsskola 
Forsknings- och utvecklings centralen för 

social- och hälsovården 
Folkinstitutet 
Sjömansservicebyrån 
Arbetskraftsinstitutet 
statens ekonomiska forsknings central 
Fonden för Finlands självständighet 
statens utvecklingscentral 
S ta tistikcen traJen 
Finlands Bank 
statens upphandlingscentral 

Finnish Grain Board 
Agricultural Economics Research Institute 
Agricultural Research Centre 
Plant Production Inspection Centre 
Forest and Park Service 
Forest Research Institute 
Finnish Game and Fisheries Research Insti

tute 
National Veterinary and Food Research 

Institute 
National Research Institute of Legal Policy 
Helsinki Institute for Crime Prevention and 

Contro l 
State Audiovisual Centre 
Matriculation Examination Board 
Institutions of higher education and the 

Academy of Fine Arts 
Academy of Finland 
Peace Research Institute 
Research Centre for Domestic Languages 

National Archives and provincial archives 
Arts Council of Finland 
National Art Committees 
Regional Art Councils 
Library of the Visually Handicapped 
National Board of Antiquities and Historical 

Monuments 
- Museum of Architecture 
- National Museum 
National Gallery 
Administration of Suomenlinna 
Finnish Film Archives 
National Sports Council 
National Youth Council 
National Centre for Student Aid 
Finnish Centre for International Mobility 

and Exchange Programmes (CIMO) 
Police Academy 
Police School 
Police Dog Training Center 
Police Material Depot 
State Rescue Institute 
State Rescue School 
National Research and Development Centre 

for Welfare and Health 
National Public Health Institute 
Seamen's Service 
Labour Institute 
State's Economic Research Centre 
SITRA 
Valtionhallinnon kehittämiskeskus 
Central Statistical Office 
Bank of Finland 
Government Purchasing Centre 
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BILAGA 3 

Upphandlande enheter vilka upphandlar enligt 
bestämmelserna i detta avtal 

Varor 

Tröskelvärde: 
SDR 400.000 

Tjänster 
(specifiserade bilaga 4) 
Tröskelvärde: 
SDR 400.000 

Byggentreprenader 
(specifiserade i bilaga 5) 
Tröskelvärde: 
SDR 5.000.000 

FÖR TECKNING ÖVER UPPHANDLANDE 
ENHETER 

l. Upphandlande offentliga enheter och ak
tiviteter så som de är specifiserade i 2 § lagen 
om offentlig upphandling (1505/92) och i 
1--4 §§ förordningen om sådan upphandling av 
enheter verksamma inom vatten-, energi-, 
transport- och telekommunikationssektorerna 
som avses i avtalet om Europeiska ekonomiska 
samarbetsområdet (1351193) under förutsätt
ningar i direktivet 90/531/EEC gällande sekto
rerna: 

l. stadstrafik: 
Upphandlande offentliga enheter som enligt 

lagen om tillståndspliktig persontrafik på väg 
(343/91) sköter nätverk som erbjuder spår
vagns- metro- och bustrafik till allmänheten 
och Helsingfors stads trafikverk som sköter 
spårvagns- och metrotjänster för allmänheten. 

2. Flygfält: 
De under luftfartsstyrelsen enlig luftfartsla

gen (595/64) lydande flygfälten och övriga 
ändstationsfaciliteter för flygmaskiner, bl.a. 

Helsingfors-Vanda flygfält 
lvalo flygfält 
Joensuu flygfält 
Jyväskylä flygfält 
Kemi flygfält 
Kittilä flygfält 

ANNEX 3 

Other Entities which Procure in Accordance 
With the Provisions of this Agrcement 

Supplies 

Threshold: 
SDR 400.000 

W orks 

Services 
(as specified in Annex 4) 
Threshold: 
SDR 400.000 

(as specified in Annex 5) 
Threshold: 
SDR 5.000.000 

LIST OF ENTITIES: 

Public entities and activities as specified in 
Artide 2 of "Laki julkisisla hankinnoista 
(1505/92)" (Public Procurement Act) and in 
Artides 1--4 of "Asetus Euroopan talousalue
esta tehdyssä sopimuksessa tarkoitetuista vesi
ja energiahuollon, liikenteen ja teletoiminnan 
alaila toimivien yksiköiden hankinnoista" 
(1351193) (Decree concerning utilities) under 
the conditions provided for in Directive 
90/531/EEC in the sectors of: 

l. Urban Transport: 
The operation of networks providing a ser

vice to the public in the field of transport by 
tramway, metro or bus by public entities 
according to "Laki (343/91) luvanvaraisesta 
henkilöliikenteestä tiellä" and Helsingin kau
pungin liikennelaitos (Helsinki Transport 
Board), which provides metro and tramway 
services to the public. 

2. Airports: 
The provision of airport or other terminal 

facilities to carriers operated by "Ilmailulaitos" 
(National Aviation Agency) pursuant to 
"Ilmailulaki (595/64)", inter alia 

- Helsinki-Vantaa Airport 
- Ivalo Airport 
- Joensuu Airport 
- Jyväskylä Airport 
- Kemi Airport 
- Kittilä Airport 
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Kuopio flygfält 
Villmanstrand flygfält 
Uleåborg flygfält 
Rovaniemi flygfält 
Vasa flygfält 
3. Hamnar 
Av kommunala myndigheter enligt lagen om 

kommunala hamnordningar och trafikavgifter 
(955176) uppräthållna havs- och insjöhamnar 
eller övriga ändstationsfaciliteter för fartyg, 
bl. a. 

Fredrikshamn hamn 
Hangö hamn 
Helsingfors hamn 
Kotka hamn 
Nådendal hamn 
Åbo hamn 
Vasa hamn 
4. Vatten 
Upphandlande offentliga enheter som enligt 

l §lagen om allmänna vatten- och avloppsverk 
(982177) av december 1977 sköter eller upprätt
håller fasta nätverk för att erbjuda allmänheten 
tjänster anknytna till produktion, transport och 
distribution av driksvatten eller tillförsel av 
driksvatten till dylika nätverk, bl.a. 

Helsingfors vattenverk 
Åbo vattenverk 
Tammerfors vattenverk 
5. Elektricitet 
Kommunala enheter som opererande på 

basen av en särskild eller ensamrätt eller pa 
basen av en koncession enligt 27 § ellagen 
319/79 av den 16 mars 1979 sköter fasta 
nätverk för att erbjuda allmänheten tjänster 
anknytna till produktion, transport eller distri
bution av elektricitet eller tillförsel av elektri
citet till dylika nätverk, bl.a. 

Helsingfors stads energiverk 
Tammerfors stads energiverk 
Åbo stads energiverk 

- Kuopio Airport 
- Lappeenranta Airport 
- Oulu Airport 
- Rovaniemi Airport 
- Vaasa Airport 
3. Ports: 
The provision of maritime or inland ports or 

other terminal facilities to carriers by sea or 
inland waterways by municipal authorities pur
suant to "Laki kunnallisista satamajärjestyk
sistä ja liikennemaksuista (955/76)", in ter alia 

- Port of Harnina 
- Port of Hanko 
- Port of Helsinki 
- Port of Kotka 
- Port of Naantali 
- Port of Turku 
- Port of Vaasa 
4. Water: 
The provision or operation of fixed networks 

intended to provide a service to the public in 
connection with the production, transport or 
distribution of drinking water or the supply of 
drinking water to such network by public 
entities pursuant to Article l of "Laki yleisistä 
vesi- ja viemärilaitoksista (982177)" of Decem
ber 1977, in ter alia 

- Helsinki Water Board 
- Turku Water Board 
- Tampere Water Board. 
5. Electricity: 
The provision or operation of fixed networks 

intended to provide a service to the public in 
connection with the production, transport or 
distribution of dectricity or the supply of 
dectricity to such networks where municipal 
entities operate on the basis of a special or an 
exclusive right or on the basis of a concession 
pursuant to Article 27 of "Sähkölaki (319179)" 
of 16 March 1979, inter alia 

- Helsinki Energy Board 
- Tampere Energy Board 
- Turku Energy Board. 
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BILAGA 4 

Tjänster 

A v den allmänna förteckningen på tjänster, 
som ingår i dokument MTN.GNS/W/120, är 
följande tjänster inkluderade:* 

Beteckning 

Underhåll- och repara
tions tjänster 

Landtrafiktstjänster, 
inkluderade paussar
bil service samt kurirt
jänster, frånsett post
transport 

Flygtransporttjänster 
för passagerare och 
frakt, frånsett post
transport 

Posttransport på land, 
frånsett järnväg, och 
med flyg 

Telekommunikations
tjänster 

Finanstjänster 
a) försäkringstjänster 
b) bank och investe
ringstjänster*** 

Datortjänster och när
liggande tjänster 

Redovisnins-, revi
sions- och bokförings
tjänster 

Marknadsundersök
nings- och opm!Ons
mätningstjänster 

Konsulttjänster av
seende ledarskap och 
närliggande tjänster 

CPC referens nwnrner 

6112, 6122, 633,886 

712 (icke 71235), 
7512, 87304 

73 (icke 7321) 

71235, 7321 

752** (frånsett 
7524, 7525, 7526) 

ex 81 
812, 814 

84 

862 

864 

865, 866**** 

ANNEX 4 

Services 

Of the Universal List of Services, as con
tained in document MTN.GNS/W/120, the 
following services are included:* 

Subject 

Maintenance and re
pair services 

Land transport ser
VIces, including ar
moured ear services, 
and courier services, 
except transport of 
mail 

Air transport services 
of passengers and 
freight, except trans
port of mail 

Transport of mail by 
land, except rail, and 
by air 

Telecommunications 
services 

Financial services 
a) insurance services 
b) bankingand invest
ments services*** 

Computer and related 
services 

Accounting, auditing 
and book-keeping ser
vices 

Market research and 
public opinion polling 
services 

Management consult
ing services and related 
services 

CPC Ref No 

6112,6122,633,886 

712 (except 71235) 
7512, 87304 

73 (except 7321) 

71235, 7321 

752** (except 7524, 
7525, 7526) 

ex 81 
812, 814 

84 

862 

864 

865, 866**** 
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Beteckning 

Arkitektjänster, ingen
jörstjänster och integ
rerade ingenjörs tjäns
ter, stadsplanerings 
och lanskapsarkitektur 
tjänster, närliggande 
vetenskapliga och tek
niska konsulttjänster, 
tekniska testnings och 
analyserings tjänster 

Reklamtjänster 

Byggnadsstädnings
tjänster och fastigshet
förvaltnings tjänster 

Publicerings- och 
tryckeritjänster på av
gifts- eller kontrakt
basis 

Avlopps- och avfalls 
hanterings, renhåll
nings- och liknande 
tjänster 

CPC referens nummer 

867 

871 

874, 82201-82206 

88442 

94 

Anmärkningar till underbilaga 4 
* Täckning av tjänster är beroende av riksdagens 

godkännande av EES-avtalet. 
** Frånsett ljudtelefoni, telex, radiotelefoni, sökar

och satellittjänster. 
*** Frånsett avtal gällande finanstjänster anknutna 

till utgivande, försäljning, köp eller förmedling 
av värdepapper eller andra finansieringsmedel, 
och centralbankstjänster. 

**** 

Betalningar för statliga enheter (utgifter) sköts 
genom en given penninginstitution (Postipankki 
Ltd) eller genom det finska postgiro-systemet. 

Frånsett skiljemanna- och förlikningstjänster 

Subject 

Architectural services, 
engineering services 
and integrated engi
neering services, urban 
planning and land
scape archi tectural 
services, related scien
tific and techni cal 
consulting services, 
technical testing and 
analysis services 

Advertising services 

Building-deaning ser
vices and property 
management services 

Publishing and print
ing services on a fee or 
contract basis 

Sewage and refuse dis
posal, sanitation and 
similar services 

Notes to Annex 4 

867 

871 

CPC Ref No 

874, 82201-82206 

88442 

94 

* Coverage of services is subject to Parliamentary 
approval in the context of the EEA-agreement. 

** Except voice telephony, telex, radiotelephony, 
paging and satellite services. 

*** Except contracts for financing services in con
nection with the issue, sale, purchase or transfer 
of seeurities or other financial instruments, and 
central bank services. 
Payments from governmental entities (ex
penses) s hall be transacted through a certain 
credit institution (Postipankki Ltd) or through 
the Finnish Postal Giro System. 

**** Except arbitration and conciliation services. 
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Definition: 

BILAGA 5 

Byggentreprenader 

Ett byggentreprenadsavtal är ett avtal som 
har som syfte att utföra med vilka som helst 
medel samhälleliga eller byggnadsarbeten i den 
mening som avses i avsnitt 51 i den Centrala 
produktklassifieringsförteckningen. 

Förteckning över avsnitt 51, CPC: 
Alla offentliga arbeten/byggentreprenadst

jänster i avsnitt 51. 
Tröskelvärde: SDR 5.000.000 

93 340915T 

ANNEX 5 

Construction Services 

Definition: 
A construction services contract is a contract 

which has as its objective the realization by 
whatever means of civil or building works, in 
the sense of Division 51 of the Central Product 
Classification. 

List of division 51, CPC: 
All Public works/construction services of 

Division 51 
Threshold: SDR 5.000.000 



738 1994 rd - RP 296 

ALLMÄNNA ANMÄRKNINGAR 

Anmärkning l. Att Finland inkluderar ytter
ligare kontraherande myndigheter i underbila
ga l, och kontraherande upphandlande enheter 
i underbilagorna 2 och 3 är under förutsättnin
gen att alla övriga parter inkluderar motsva
rande upphandlande enheter i detta avtal. 
Inkluderandet av tjänster som specifiserats i 
underbilagorna 4 och 5 är under förutsättnin
gen att alla andra parter inkluderar samma 
tjänster i detta avtal. 

Anmärkning 2. När en given upphandling 
kan skada viktiga nationella politiska målsätt
ningar kan Finlands regering anse det nödvän
digt att i enskilda upphandlingsfall avvika från 
principen av nationell behandling i detta avtal. 
Ett sådant beslut skall fattas på Finlands 
regerings nivå. 

Anmärkning 3. Finland reserverar sin positi
on rörande avtalets tillämpning på Åland. 

Anmärkning 4. Avtalet tillämpas icke på 
kontrakt enlig l § lagen om offentlig upphan
dling (1505/92) och inte på kontrakt som antas 
enligt: 

- ett internationellt avtal och är avsett för 
ett gemensamt verställade eller utförande av ett 
projekt av signatärstaterna; 

- ett internationellt avtal som berör sta
tionering av trupper; 

- en internationell organisations given pro
cedur; 

- upphandling av jordbruksprodukter som 
skett för att befrämja stödprogram för jord
bruket och näringsprogram för befolkningen; 

Anmärkning 5. Försvarets upphandlingsenhe-
ter täcker följande produkter: 

Motorfordon 
- paketbilar 
- lätta lastbilar 
- motorcyklar 
-bussar 
- ambulanser 
Reservdelar 
Livsmedel 
- kaffe, tee 

GENERAL NOTES 

Note l The inclusion by Finland of further 
contracting authorities under Annex l, and of 
the contracting entities in Annexes 2 and 3 is 
conditional on the inclusion under this Agree
ment of the corresponding entities by all other 
Parties. The inclusion of the Services specifled 
in Annexes 4 and 5 is subject to the inclusion 
in this Agreement of the same services by all 
other Parties. 

Note 2 When a specific procurement may 
impair important national policy objectives the 
Finnish Government may consicler it necessary 
in singular procurement cases to deviate from 
the principle of national treatment in the 
Agreement. A decision to this effect will be 
taken at the Finnish Cabinet level. 

Note 3 Finland reserves its position with 
regard to the application of this Agreement to 
the Åland Islands (Ahvenanmaa). 

Note 4 The Agreement shall not apply to 
contracts pursuant to Artide l "Laki julkisista 
hankinnoista (1505/92)" (Public Procurement 
Act) and contracts awarded under: 

- an international agreement and intended 
for the joint implementation or exploitation of 
a project by the signatory States; 

- an international agreement relating to the 
stationing of troops; 

- the particular procedure of an interna
tional organisation. 

- procurement of agricultural products 
made in furtherance of agricultural support 
programmes and human feeding programmes. 

Note 5 Procurement by defence entities 
covers following products: 

Motor vehicles 
- delivery cars 
- light trucks 
- motoreyeles 
- buses 
- am bulances 
Spare parts 
Foodstuffs 
- coffee, tea 
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-ris 
- djupfryst fisk 
- torkade frukter 
- kryddor 
Maskiner 
- kontorsmaskiner 
- maskiner för tvättinrättningar 
Diverse produkter 
Anmärkning 6. Rörande underbilaga 4, inom 

tjänsteområdet, tillämpas detta avtal inte på 
kontrakt: 

- för anskaffning eller hyrning, med vil
kasomhelst finansiella medel, av land, existe
rande byggnader, eller annan fast egendom 
eller dem gällande rättigheter. 

- för anskaffning, utveckling, produktion 
eller samproduktion av programmaterial av 
programframställare och kontrakt för prog
ramtid. 

- som antas av en upphandande enhet, som 
i sig själv är en fördragsslutande myndighet i 
den mening som anses i lagen om offentlig 
upphandling (1515/92), på basen av en ensam
rätt den åtnjuter enligt lag, förordning eller 
administrativ bestämmelse. 

- arbetsavtal 
Anmärkning 7. Finland utsträcker inte för

månerna i detta avtal: 
- att röra antagande av anbud av upphan

dlande enheter i underbilaga 2 för varu- och 
tjänsteleverantörer från Canada och USA; 

- att röra antagande av anbud av upphan
dlande enheter uppräknade i sektorerna i un
derbilaga 3 på 

(a)(vatten), för varu- och tjänsteleverantörer 
från Canada och USA; 

(b)( elektricitet), för varu- och tjänsteleveran
rörer från Canada, Japan, Hong Kong, USA; 

(c)(flygfält), för varu- och tjänsteleverantörer 
från Canada, Korea, och USA; 

(d)(hamnar), för varu- och tjänsteleverantö
rer från Canada och USA; 

(e)(stadstrafik),för varu- och tjänsteleveran
törer från Canada, Israel, Japan, Korea och 
USA 

tills Finland har accepterat att berörda par
ter har gett motsvarande och effektivt tillträde 
för Finlands företag till vederbörande markna
der; 

- att röra överprövning av antagande av 
anbud av kommunala myndigheter uppräknade 
i underbialga 2 för varu- och tjänsteleverabtö
rer från Schweiz, beroende på resultatet av 
bilaterala förhandlingar; 

- nce 
- frozen fish 
- dried fruits 
- spices 
Macl1ines 
- office machines 
- laundry machines 
Miscellaneous 
Note 6 With regard to Annex 4, in the field 

of services, this agreement shall not apply to 
the contracts: 

- for the aquisition or rental, by whatever 
financial means, of land, existing buildings, or 
other immovable property or concerning rights 
thereon. 

- for the aquisition, development, produc
tion or co-production of programme material 
by broadeasters and contracts for broadcasting 
time. 

- awarded to an entity which is itself a 
contracting authority within the meaning of the 
Public Procurement Act: ("Laki julkisista 
hankinnoista (1505/92)") on the basis of an 
exclusive right which it enjoys pursuant to a 
law, regulation or administrative provision. 

- of employment. 
Note 7 Finland will not extend the benefits 

of this Agreement: 
- as regards the award of contracts by 

entities Iisted in Annex 2 to the suppliers and 
service providers of Canada and the USA; 

- as regards the award of contracts by 
entities Iisted in Annex 3 sectors 

(a) (water), to the suppliers and service 
providers of Canada and the USA; 

(b) (electricity), to the suppliers and service 
providers of Canada, Japan, HongKong and 
the USA; 

(c) (airports), to the suppliers and service 
providers of Canada, Korea and the USA; 

(d) (ports), to the suppliers and service 
protiders of Canada and the USA; 

(e) (urban transport), to the suppliers and 
service providers of Canada, Israel, J apan, 
Korea and the USA 

until such time as Finland has accepted that 
the Parties concerned give comparable and 
effective access for Finland's undertakings to 
the relevant markets; 

- as regards contesting the award of con
tracts by municipalities Iisted in Annex 2 to the 
suppliers and service providers of Switzerland, 
pending the outcome of the bilateral negotia
tions; 
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- för tjänsteleverantörer från parter vilka 
inte inkluderar tjänstekontrakt under vederbö
rande enheter i underbilagorna l till 3 och inte 
inkluderar i sin avtalstäckning vederbörande 
tjänstekategorier i underbilagorna 4 och 5. 

Anmärkning 8. Bestämmelserna i artikel XX 
tillämpas inte på varu- och tjänsteleverantörer 
från: 

- Israel, Japan och Korea rörande över
prövning av antagande av anbud av enheter 
uppräknade i paragraf 2 i underbilaga 2 tills 
Finland har accepeterat att de har kompletterat 
täckningen av lokala och regionala myndighe
ter; 

- Japan, Korea och USA rörande över
prövning av antagande av anbud av en varu
eller tjänsteleverantör från en annan än de 
nämnda parterna, som är ett litet eller mellans
tort företag enligt vederbörande finska bestäm
melser, tills Finland accepeterar att dessa inte 
mera tillämpar diskriminerande åtgärder till 
förmån för vissa inhemska små- och minori
tetsföretag; 

- Israel, Japan och Korea rörande över
prövning av finska upphandlande enheter an
tagna anbud, vilkas värde understiger tröskel
värdet som tillämpas till samma kategori av 
anbud av dessa parter. 

Anmärkning 9. Tills Finland har accepterat 
att vederbörande parter beviljar finska varu
och tjänsteleverantörer tillträde till deras egna 
marknader skall Finland inte utsträcka detta 
avtals förmåner till varu- och tjänsteleverantö
rer från: 

- Canada rörande upphandling av FSC 37, 
70 och 74 (speciella industrimaskinerier; data
behandlingsmaskiner för allmänna ändamål, 
mjukvara, tillbehör och stödanårdningar (från
sett 7010 ADPE former); kontorsmaskiner, 
synlig inspelningsutrustning och ADP appara
ter); 

- Canada rörande upphandling av FSG 58 
(kommunikationesutrustning, skydds- och best
rålningsutrustning) och USA rörande kontroll
sutrustning för flytrafik. 

- Korea och Israel rörande upphandling av 
enheter uppräknade i underbilaga 3, paragraf 5 
rörande upphandling av HS nummren 8504, 
8535, 8537 och 8544 (elektriska transformato
rer, stickproppar, strömbrytare och isolerings
kablar) och Israel rörande HS nummren 8501, 
8536 och 902830; 

- Canada och USA rörande anbud för 
varor eller tjänstekomponeter i anbud som, 

- to service providers of Parties which do 
not include service contracts for the relevant 
entities in Annexes l to 3 and the relevant 
service category under Annexes 4 and 5 in their 
own coverage. 

Note 8 The provisions of Artide XX shall 
not apply to suppliers and service providers of: 

- Israel, Japan and Korea in contesting the 
award of contracts by entities Iisted in Annex 2 
para 2, until such time as Finland accepts that 
they have completed coverage of sub-central 
entities; 

- Japan, Korea and the USA in contesting 
the award of contracts to a supplier or service 
provider of parties other than those mentioned, 
which are small or medium sized enterprises 
under the relevant provisions in Finland, until 
such time as Finland accepts that they no 
longer operate discriminatory measures in fa
vour of certain domestic small and minority 
businesses; 

- Israel, Japan and Korea in contesting the 
award of contracts by Finnish entities, whose 
value is less than threshold applied for the 
same category of contracts awarded by these 
Parties. 

Note 9 Until such time as Finland has 
accepted that the Parties concerned provide 
access for Finnish suppliers and service provid
ers to their own markets, Finland will not 
extend the benefits of this Agreement to sup
pliers and service providers of: 

- Canada as regards procurement of FSC 
36, 70 and 74 (special industry machinery; 
general purpose automatic data processing 
equipment, software, supplies and support 
equipment (except 7010 ADPE configurations); 
office machines, visible record equipment and 
ADP equipment); 

- Canada as regards procurement of FSG 
58 (communications, protection and coherent 
radiation equipment) and the USA as regards 
air traffic control equipment; 

- Korea and Israel as regards procurement 
by entities Iisted in Annex 3 heading 5, as 
regards procurement of HS Nos 8504, 8535, 
8537 and 8544 (electrical transformers, plugs, 
switches and insulated cables) and for Israel 
HS Nos 8501, 8536 and 902830; 

- Canada and the USA as regards con
tracts for good or service components of 
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även om de beviljats av en enhet som är täckt 
av detta avtal, inte i sig själva är underställda 
detta avtal. 

Anmärkning JO. Tröskelvärden i underbila
gorna skall tillämpas så att de är enhetliga med 
tröskelvärden i EES-avtalet, såsom de speci
fiserats i förordningarna I 571/92 (Förordning 
om sådan upphandling av byggentreprenader 
som avses i avtalet om Europeiska ekonomiska 
samarbetsområdet), 1350/93 ( Förordning om 
sådan upphandling av varor som avses i avtalet 
om Europeiska ekonomiska samarbetsområ
det), 1351/93 (Förordning om sådan upphan
dling av enheter verksamma inom vatten-, 
energi-, transport- och telekommunikationssek
torerna som avses i avtalet om Europeiska 
ekonimiska samarbetsområdet) och i förord
ningen om tjänster. 

contracts which, although awarded by an entity 
covered by this Agreement, are not themselves 
subject to this Agreement. 

Nate JO The thresholds in the Annexes will 
be applied as to conform with the public 
procurement thresholds of the EEA-agreement, 
as specified in Decrees 1571/92 (Asetus Eu
roopan talousalueesta tehdyssä sopimuksessa 
tarkoitetuista rakennusurakoista), 1350/93 
(Asetus Euroopan talousalueesta tehdyssä 
sopimuksessa tarkoitetuista tavarahankin
noista), 1351/93 (Asetus Euroopan talousalue
esta tehdyssä sopimuksessa tarkoitetuista vesi
ja energiahuollon, liikenteen ja teletoiminnan 
alaila toimivien yksiköiden hankinnoista) and 
Decree on Services. 
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UNDERBILAGA II 

Publikationer som används av parterna för 
att offentliggöra meddelande om planerade 
upphandlingar - paragraf l i artikel IX - och 
meddelanden efter anbudets antagande - pa
ragraf l i artikel XVIII 

FINLAND 
- Offentlig upphandling i Finland och 

inom EES-området, bilaga till Officiella tidnin
gen 

- Official Journal of the European Com
munities ( så länge som offentliggörande är 
kostnadsfritt) 

UNDERBILAGA III 

Publikationer som används av parterna för 
att årligen publicera information över per
manenta förteckningar över kvalificerade leve
rantörer i fråga om selektiv upphandling -
paragraf 9 i artikel IX 

FINLAND 
- Official Journal of the European Com

munities (för tillfället finns ingen förteckning) 

UNDERBILAGA IV 

Publikationer som används av parterna för 
offentliggörande av lagar, författningar, rätts
liga beslut, administrativa utlåtanden med all
män giltighet samt alla förfaranden rörande 
offentlig upphandling enligt detta avtal -
paragraf l i artikel XIX 

FINLAND 
- Finlands författningssamling 

APPENDIX II 

Publications utilized by Parties for the pub
lication of notices of intended procurements 
-paragraph l of Artide IX, and of post-award 
notices- paragraph l of Article XVIII 

FINLAND 
- Public Procurement in Finland and at the 

EEA area, Supplement to the Official Gazette 
of Finland 

- Official Journal of the European Com
munities (as long as the cost of the publication 
is free of charge) 

APPENDIX III 

Publications utilized by Parties for the pub
lication annually of information on permanent 
lists of qualified suppliers in the case of 
selective tendering procedures -paragraph 9 of 
Artide IX 

FINLAND 
- Official Journal of the European Com

munities (currently no list exists) 

APPENDIX IV 

Publications utilized by Parties for the pub
lication of laws, regulations, judicial decisions, 
administrative rulings of general application 
and any procedure regarding government pro
curement covered by this Agreement -para
graph l of Artide XIX 

FINLAND 
- The Collection of the Statutes of Finland 
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INTERNATIONELLA 
MJÖLKPRODUKTAVTALET 

Parterna i detta avtal, 
erkännande mjölk- och mjölkprodukternas 

betydelse för ekonomin i många länder1, ut
tryckt i produktion, handel och konsumtion; 

erkännande behovet att, i producenternas och 
konsumenternas samt exportörernas och im
portörernas gemensamma intresse, undvika 
överskott och bristsituationer samt att hålla 
priserna på en skälig nivå; 

uppmärksammande mångfalden och det öm
sesidiga beroendet hos mjölkprodukterna; 

uppmärksammande marknadsläget för mjölk
produkter, vilket karaktäriseras av mycket 
stora fluktuationer och en utbredning av ex
port- och importåtgärder; 

beaktande att ett förbättrat samarbete inom 
mjölkproduktsektorn bidrar till uppnåendet av 
målsättningarna för expansionen och liberali
seringen av världshandeln och tillämpningen i 
praktiken av de principer och målsättningar 
vilka överenskoms i Tokyoministerdeklaratio
nen den 14 september 1973; 

beslutna att respektera det allmänna avtalet 
rörande tulltariffer och handel 19942 samt att 
vid förverkligandet av målsättningarna i detta 
avtal effektivt tillämpa i praktiken de principer 
och målsättningar om vilka överenskommits i 
sagda Tokyodeklaration; 

avtalar följande: 

Artikel I 

M å/sättningar 

Målsättningarna i detta avtal är att i över
ensstämmelse med de principer och målsätt
ningar vilka överenskommits i Tokyominister
deklarationen den 14 september 1974 vara, 

- att uppnå en expansion och allt större 

1 I detta avtal och· dess bilaga, anses termen "land" 
innefatta såväl Europeiska Gemenskapen som vilket 
som helst skilt tullområde som är medlem av Världs
handelsorganisationen. 

2 Denna bestämmelse tillämpas bara på parter som 
är medlemmar av Världshanddsorganisationen. 

INTERNA TIO NAL 
DAIRY AGREEMENT 

The Parties to this Agreement, 
Recognizing the importance of milk and 

dairy products to the economy of many coun
tries1 in terms of production, trade and con
sumption; 

Recognizing the need, in the mutual interests 
of producers and consumers, and of exporters 
and importers, to avoid surpluses and short
ages, and to maintain prices at an equitable 
leve!; 

Nating the diversity and interdependence of 
dairy products; 

Nating the situation in the dairy products 
market, which is characterized by very wide 
fluctuations and the proliferation of export and 
import measures; 

Considering that improved cooperation in the 
dairy products sector contributes to the aHain
ment of the objectives of expansion and liber
alization of world trade, and the implementa
tion of the principles and objectives concerning 
developing countries agreed upon in the Tokyo 
Declaration of Ministers dated 14 September 
1973; 

Determined to respect the principles and 
objectives of the General Agreement on Tariffs 
and Trade 19942 and, in carrying out the aims 
of this Agreement, effectively to implement the 
principles and objectives agreed upon in the 
said Tokyo Declaration Ministers dated 
14 September 1973; 

Hereby agree as follows: 

Artide I 

Objectives 

The objectives of this Agreement shall be, in 
accordance with the principles and objectives 
agreed upon in the Tokyo Declaration of 
Ministers dated 14 September 1973, 

- to achieve the expansion and ever greater 

1 In this Agreement and in the Annex thereto, the 
term "country" is deemed to include the European 
Communities as weil as any separate customs territory 
Member of the World Trade Organization. 

2 This provision shall apply only among Parties that 
are Members of the World Trade Organization. 
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liberalisering av världshandeln med mjölkpro
dukter under så stabila marknadsförhållanden 
som möjligt, på basen av ömsesidig nytta för 
exporterande och importerande länder; 

- att befrämja utvecklingsländernas ekono
miska och sociala utveckling. 

Artikel II 

Produktomfattning 

l. Detta avtal tillämpas på mjölkproduktsek
torn. I detta avtal anses termen "mjölkproduk
ter" omfatta följande produkter såsom de 
definieras i systemet för harmoniserad varu
beskrivning och kodifiering ("det harmonisera
de systemet") upprättat av Tullsamarbetsrå
det3: 
HS-nr 

(a) 04.01.10-30 

(b) 04.02.10-99 

(c) 04.03.10-90 

(d) 04.04.10-90 

(e) 04.05.00 

(f) 04.06.10-90 
(g) 35.01.1 o 

mjölk och grädde , inte kon
centrerade och inte försatta 
med socker eller annat söt
ningsmedel 
mjölk och grädde , koncentre
rade eller försatta med socker 
eller annat sötningsmedel 
kärnmjölk, fil, yoghurt,kefir, 
och annan fermenterad eller 
syrad mjölk och grädde, även 
koncentrerad eller smaksatta 
eller försatta med socker eller 
annat sötningsmedel,eller in
nehållande frukt, nötter eller 
kakao 

vassle, även koncentrerad eller 
försatt med socker eller annat 
sötningsmedel; produkter be
stående av naturliga bestånds
delar, även försatta med soc
ker eller annat sötningsmedel, 
inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans 

smör och andra fetter och 
oljor framställda av mjölk 
ost och kvark 
kasein 

3 För de parter som inte ännu har verkställt det 
harmoniserade systemet, tillämpas följande Tullsamar
betsrådets nomenklatur rörande artikel Il och artikel l 
i bilagan: 

mjölk och grädde, färsk, ej koncentrerade 
eller sötade .......................... . 
mjölk och grädde, konserverade, koncent-
rerade eller sötade ................... . 
smör ................................ . 
ost och ostmassa ..................... . 
kasein ............................... . 

CCCN 

04.01 

04.02 
04.03 
04.04 

ex 35.01 

liberalization of world trade in dairy products 
under market conditions as stable as possible, 
on the basis of mutual benefit to exporting and 
importing countries; 

- to further the economic and social devel
opment of developing countries. 

Artide II 

Product Coverage 

l. This Agreement applies to the dairy 
products sector. For the purpose of this Agree
ment, the term "dairy products" is deemed to 
include the following products, as defined in 
the Harmonized Commodity Description and 
Coding System ("Harmonized System") estab
lished by the Customs Co-operation Council3: 
HS Code 

04.01.10-30 

04.02.10-99 

04.03.10-90 

04.04.10-90 

04.05.00 

04.06.10-90 
35.01.10 

Milk and cream, not concen
trated nor containing added 
sugar or other sweetening 
matter 
Milk and cream, Concentrated 
or containing added sugar or 
other sweetening matter 
Buttermilk, curdled milk and 
cream, yogurt, kephir and 
other fermented or acidified 
milk and cream, whether or 
not Concentrated or contain
ing added sugar or other 
sweetening matter or fla
voured or containing added 
fruit or cocoa 
Whey, whether or not Concen
trated or containing added 
sugar or other sweetening 
matter; products consisting of 
natural milk constituents, 
whether or not containing 
added sugar or other sweeten
ing matter, not elsewhere 
specifled or included 
Butter and other fats and oils 
derived from milk 
Cheese and curd 
Casein 

3 For those Parties which have not yet implemented 
the Harmonized System, the following Customs Ca
operation Council Nomenciature applies with respect to 
Artide Il of this Agreement and Artide l of the Annex: 

Milk and cream, fresh, not Concentrated 
or sweetened ........................ . 
Milk and cream, preserved, concentrated 
or sweetened ........................ . 
Butter ............................... . 
Cheese and curd ..................... . 
Casein .............................. . 

CCCN 

04.01 

04.02 
04.03 
04.04 

ex 35.01 
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2. Internationella mjölkrådet (härefter "rå
det") som upprättas i enlighet med artikel VII, 
punkt la, kan besluta att detta avtal skall 
tillämpas på andra produkter, i vilka har 
använts produkter som nämnts i punkt l, om 
det bedömer att ett inkluderande av dessa 
produkter är nödvändigt för att i praktiken 
förverkliga målsättningarna och bestämmelser
na i detta avtal. 

Artikel III 

Information och marknadsbevakning 

l. Varje part skall regelbundet och snabbt 
förse rådet med den information som ger det 
möjlighet att följa med och bedöma läget på 
världsmarknaden för mjölkprodukter i stort 
och läget på världsmarknaden för varje enskild 
mjölkprodukt. 

2. De utvecklingsländer som är parter skall 
lämna den information som är tillgänglig för 
dem. För att förbättra datainsamlingsmekanis
merna i dessa länder, skall utvecklade länder 
som är parter och vilket som helst utvecklings
land som är part, och som är i stånd därtill, 
förhålla sig positivt till varje begäran om 
teknisk hjälp som riktas till dem. 

3. Den information som parterna åtar sig att 
lämna i enlighet med punkt l och de tillväga
gångssätt som rådet skall fastslå, skall innehål
la statistikuppgifter om tidigare och nuvarande 
förhållanden samt en lägesbeskrivning som rör 
produktion, konsumtion, priser, lager samt 
handeln, inklusive transaktioner som inte är 
normala kommersiella transaktioner, rörande 
de produkter som nämns i artikel II och vilken 
som helst annan information som rådet bedö
mer viktig. Parterna skall också lämna infor
mation rörande sin nationella politik och sina 
åtgärder rörande handeln inom mjölkprodukts
sektorn inklusive bilaterala, plurilaterala och 
multilaterala åtaganden, och de skall meddela i 
ett möjligast tidigt skede om alla sådana 
förändringar rörande politik och åtgärder som 
kan förväntas inverka på internationell handel 
med mjölkprodukter. Bestämmelserna i denna 
punkt kräver inte att parterna avslöjar konfi
dentiella uppgifter som skulle förhindra verk
ställighet av lag eller annars skulle vara i strid 
med allmänt intresse eller skulle skada legitima 
kommersiella intressen hos företag, samhällsäg
da eller privata. 

4. Världshandelsorganisationens sekretariat 
(härefter "sekretariatet") skall upprätta och 

94 340915T 

2. The International Dairy Council, estab
lished under paragraph l(a) of Artide VII 
(hereinafter referred to as "the Council"), may 
decide that the Agreement is to apply to other 
products in which dairy products referred to in 
paragraph l have been incorporated, if it 
deems their indusion necessary for the imple
mentation of the objectives and provisions of 
this Agreement. 

Artide III 

Information and Market Monilaring 

l. Each Party shall provide regularly and 
promptly to the Council the information re
quired to permit the Council to monitor and 
assess the overall situation of the world market 
for dairy products and the world market 
situation for each individual dairy product. 

2. Developing country Parties shall furnish 
the information available to them. In order 
that these Parties may improve their data 
collection mechanisms, developed Parties, and 
any developing Parties able to do so, shall 
consicler sympathetically any request to them 
for technical assistance. 

3. The information that the Parties under
take to provide pursuant to paragraph l, ac
cording to the modalities that the Council shall 
establish, shall indude data on past perfor
mance, current situation and outlook regarding 
production, consumption, prices, stocks and 
trade, induding transactions other than normal 
commercial transactions, in respect of the 
products referred to in Artide II, and any other 
information deemed necessary by the Council. 
Parties shall also provide information on their 
domestic policies and trade measures, and on 
their bilateral, plurilateral or multilateral com
mitments, in the dairy sector and shall make 
known, as early as possible, any changes in 
such policies and measures that are Iikely to 
affect international trade in dairy products. 
The provisions of this paragraph shall not 
require any Party to disdose confidential in
formation which would impede law enforce
ment or otherwise be contrary to the public 
interest or would prejudice the legiiimate com
mercial interests of particular enterprises, pub
lic or private. 

4. The seeretariat of the World Trade 
Organization (hereinafter referred to as "the 
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hålla aktuell en förteckning över alla åtgärder 
som påverkar handeln med mjölkprodukter, 
inklusive åtaganden som är resultat av bilate
rala, plurilaterala och multilaterala förhand
lingar. 

Artikel IV 

Det internationella mjölkproduktrådets funktio
ner och samarbetet mellan parterna i detta avtal 

l. Rådet skall sammanträda för att: 
(a) bedöma läget på och utsikterna för 

världsmarknaden för mjölkprodukter på basen 
av en lägesrapport som sekretariatet uppgjort 
med den dokumentation parterna lämnat i 
enlighet med artikel III, den information som 
uppstått vid verksamheten i enlighet med av
talsbilagan rörande vissa mjölkprodukter (hä
refter "bilagan") och vilken som helst annan 
information som är tillgänglig för sekretariatet; 

(b) för att göra en översikt hur detta avtal 
fungerar. 

2. Om rådet, efter en sådan bedömning av 
situationen på och utsikterna för världsmark
naden som hänvisas till i punkt l a, finner att 
en allvarlig obalans på marknaderna, eller hot 
om sådan obalans, som påverkar den interna
tionella handeln, håller på att utvecklas för 
mjölkprodukter i allmänhet eller en eller flera 
produkter, kommer rådet att övergå till att, 
med särskild hänsyn till situationen i utveck
lingsländerna, finna möjliga lösningar för re
geringarna att ta ställning till. 

3. Beroende på om rådet finner situationen 
definierad i punkt 2 tillfällig eller mer varaktig, 
kan till de åtgärder som nämns i punkt 2 höra 
åtgärder på kort, medellång eller lång sikt för 
att bidra till en förbättring av läget på världs
marknaden i stort. 

4. Vid övervägandet av de åtgärder som kan 
vidtas enligt punkterna 2 och 3, bör vederbörlig 
uppmärksamhet fästas vid den särskilda och 
mer förmånliga behandlingen som skall ges till 
utvecklingsländerna, när detta är genomförbart 
och ändamålsenligt. 

5. Varje part kan för rådet lä§ga fram till 
behandling vilken som helst fråga som påver-

4 Det är bekräftat att termen "fråga" i denna punkt 
omfattar varje fråga som täcks av multilaterala över
enskommelser som är bilaga till grundläggande avtalet 
för WTO. i synnerhet sådana som rör export- och 
importåtgärder. 

Secretariat"), shall draw up, and keep up to 
date, an inventory of all measures affecting 
trade in dairy products, induding commitments 
resulting from bilateral, plurilateral and multi
lateral negotiations. 

Artide IV 

Functions of the International Dairy Council and 
Cooperation between the Parties 

l. The Council shall meet in order to: 
(a) make an evaluation of the situation in 

and outlook for the world market for dairy 
products, on the basis of a status report 
prepared by the seeretariat with the documen
tation furnished by Parties in accordance with 
Artide III, information arising from the oper
ation of the Annex to this Agreement on 
Certain Milk Products (hereinafter referred to 
as "the Annex") and any other information 
available to the Secretariat; 

(b) review the functioning of this Agreement. 

2. If after an evaluation of the world market 
situation and outlook, referred to in paragraph 
l(a), the Council finds that a serious market 
disequilibrium, or threat of such a disequilib
rium, which affects or may affect international 
trade, is developing for dairy products in 
general or for one or more products, the 
Council will proceed to identify, taking partic
ular account of the situation of developing 
countries, possible solutions for consideration 
by governments. 

3. Depending on whether the Council con
siders that the situation defined in paragraph 2 
is temporary or more durable, the measures 
referred to in paragraph 2 could include short-, 
medium- or long-term measures to contribute 
to improve the overall situation of the world 
mark et. 

4. When considering measures that could be 
taken pursuant to paragraphs 2 and 3, due 
account shall be taken of the special and more 
favourable treatment to be provided for devel
oping countries, where this is feasible and 
appropriate. 

5. Any Party may raise before the Council 
any matter4 affecting this Agreement, inter alia, 

4 lt is confinned that the term "matter" in this 
paragraph includes any matter which is covered by 
Multilateral Trade Agreements annexed to the Agree
ment Establishing the World Trade Organization, in 
particular those hearing on export and import mea
sures. 
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kar detta avtal, bland annat i samma syfte som 
hänvisas till i punkt 2. Varje part skall oför
dröjligen bereda tillräcklig möjlighet till kon
sultation rörande sådan fråga som påverkar 
detta avtal. 

6. Om en fråga påverkar tillämpningen av de 
särskilda bestämmelserna i bilagan, får varje 
part som bedömer sina handelsintressen allvar
ligt hotade och som inte lyckas få till stånd en 
ömsesidigt tillfredsställande lösning med veder
börande annan part eller andra parter, kan be 
ordföranden för kommitten, grundad i enlighet 
med punkt 2a i artikel VII, i brådskande 
ordning kalla samman kommitten till ett extra 
sammanträde, för att så snabbt som möjligt 
och, om så begärs, inom fyra arbetsdagar 
besluta om åtgärder som kan behövas för att 
möta situationen. Om en tillfredsställande lös
ning inte kan uppnås, skall rådet på begäran av 
ordföranden för kommitten sammanträda 
inom en period av högst femton dagar för att 
behandla frågan i syfte att underlätta uppnåen
det av en tillfredsställande lösning. 

Artikel V 

Livsmedelshjälp och andra transaktioner än 
normala kommersiella 

l. Parterna överenskommer: 
(a) att i samarbete med FAO och andra 

inresserade organisationer främja erkännandet 
av mjäkprodukternas värde vid förbättrandet 
av den näringsmässiga standarden och av sätt 
och medel med vilka de kan göras tillgängliga 
för utvecklingsländernas nytta. 

(b) att i enlighet med målsättningarna i detta 
avtal, inom ramen för sina möjligheter, förse 
utvecklingsländerna med mjölkprodukter som 
livsmedelshjälp. Parterna borde meddela rådet i 
förväg varje år, såvitt detta är praktiskt möj
ligt, omfattningen, kvantiterna och destinatio
nerna av sina planerade bidrag av sådan 
livsmedelshjälp. Parterna borde också, i mån 
av möjlighet, i förväg underrätta rådet om 
varje planerad förändring i de anmälda livsme
delshjälpbidragen. Det är förstått att bidragen 
kan ges bilateralt eller genom multilaterala 
program, särskilt Världslivsmedelsprogrammet 

(c) att, med erkännande av att det är 
önskvärt att harmonisera strävandena på detta 
område, såväl som nödvändigt att undvika en 
skadlig inblandning i de normala mönstren för 
produktion, konsumtion och internationell 

for the same purposes provided for in para
graph 2. Each Party shall promptly afford 
adequate opportunity for consultation regard
ing such matter affecting this Agreement. 

6. If the matter affects the application of the 
specific provisions of the Annex, any Party 
which considers that its trade interests are 
being seriously threatened and which is unable 
to reach a mutually satisfactory solution with 
the other Party or Parties concerned may 
request the Chairman of the Committee estab
lished under paragraph 2(a) of Artide VII, to 
convene a special meeting of the Committee on 
an urgent basis so as to determine as rapidly as 
possible, and within four working days if 
requested, any measures which may be required 
to meet the situation. If a satisfactory solution 
cannot be reached, the Council shall, at the 
request of the Chairman of the Committee, 
meet within a period of not more than fifteen 
days to consicler the matter with a view to 
facilitating a satisfactory solution. 

Artide V 

Food Aid and Transactions other than Normal 
Commercial Transactions 

l. The Parties agree: 
(a) In cooperation with FAO and other 

interested organizations, to foster recognition 
of the value of dairy products in improving 
nutritional levels and of ways and rueans 
through which they may be made available for 
the benefit of developing countries. 

(b) In accordance with the objectives of this 
Agreement, to furnish, within the limits of their 
possibilities, dairy products by way of food aid. 
Parties should notify the Council in advance 
each year, as far as practicable, of the scale, 
quantities and destinations of their proposed 
contributions of such food aid. Parties should 
also give, if possible, prior notification to the 
Council of any proposed amendments to the 
notified food-aid contributions. lt is under
stood that contributions could be made bilat
erally or through joint projects or through 
multilateral programmes, particularly the 
World Food Programme. 

(c) Recognizing the desirability of harmoniz
ing their efforts in this field, as weil as the need 
to avoid harmful interference with normal 
patterns of production, consumption and inter
national trade, to exchange views in the Coun-
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handel, i rådet utbyta åsikter om sina arrange
mang för tillförseln av och anhållan om 
mjölkprodukter som livsmedelshjälp eller på 
ickekommersiella villkor. 

2 Exportvaror som donerats, export för 
bistånds- eller sociala ändamål och andra 
transaktioner som inte är normala kommersiel
la transaktioner, skall ske i enlighet med artikel 
l O i jordbruksavtalet. Rådet skall samarbeta i 
nära samråd med F A O: s konsultativa under
kommitte för avyttring av överskott. 

3. Rådet skall på begäran, i enlighet med 
villkor och tillvägagångssätt som det kommer 
att fastställa, diskutera och förhöra sig om alla 
transaktioner som inte är normala kommersiel
la transaktioner och andra än de som täcks av 
avtalet om subventioner och utjämningstullar. 

Artikel VI 

Bilaga 

l. Utan att förorsaka men för bestämmelser
na i artiklarna I-IV berör bestämmelserna i 
bilagan följande produkter: 

mjölkpulver, gräddpulver, förutom vassle
pulver 

mjölkfett 
vissa ostar 

Artikel VII 

Administrativ 

Internationella mjölkrådet 

(a) Internationella mjölkrådet skall upprättas 
inom ramarna för Världshandelsorganisationen 
(härefter WTO). Rådet skall bestå av represen
tanter för alla avtalsparter och det skall full
göra alla funktioner som är nödvändiga för att 
verkställa alla avtalets bestämmelser. Rådet 
skall betjänas av sekretariatet. Rådet skall 
fastställa sina egna procedurregler. Rådet kan 
vid behov upprätta assisterande arbetsgrupper 
och andra organ. 

(b) Ordinarie och extra sammanträden 
Rådet sammanträder normalt vid behov, 

men minst två gånger per år. Ordföranden kan 
dock sammankalla ett extra sammanträde an
tingen på eget initiativ eller på begäran av av 

cil on their arrangements for the supply and 
requirements of dairy products as food aid or 
on concessional terms. 

2. Donated exports, exports destined for 
relief purposes or welfare purposes, and other 
transactions which are not normal commercial 
transactions shall be effected in accordance 
with Artide l O of the Agreement on Agricul
ture. The Council shall cooperate dosely with 
the FAO Consultative Sub-Committee on Sur
plus Disposal. 

3. The Council shall, in accordance with 
conditions and modalities that it will establish, 
upon request, discuss and consult on all trans
actions other than normal commercial transac
tions and other than those covered by the 
Agreement on Subsicties and Countervailing 
Measures. 

Artide VI 

Annex 

Without prejudice to the provisions of Arti
des I to V, the products Iisted below shall be 
subject to the provisions of the Annex: 

Milk powder and cream powder, exduding 
whey powder 

Milk fat 
Certain cheeses 

Artide VII 

Administration 

l. International Dairy Council 

(a) An International Dairy Council shall be 
established with in the framework of the W or l d 
Trade Organization (hereinafter referred to as 
the "WTO"). The Council shall comprise rep
resentatives of all Parties to the Agreement and 
shall carry out all the functions which are 
necessary to implement the provisions of the 
Agreement. The Council shall be serviced by 
the Secretariat. The Council shall establish its 
own rules of procedure. The Council may, as 
appropriate, establish subsidiary working 
groups or other bodies. 

(b) Regular and special meeting s 
The Council shall normally meet as appro

priate, but not less than twice each year. The 
Chairman may call a special meeting of the 
Council either on his own initiative, at the 



1994 rd - RP 296 749 

kommitten som upprättats i enlighet med 
punkt 2(a) eller på begäran av en avtalspart. 

(c) Beslutsfattande 
Rådet skall göra sina beslut enhälligt. Rådet 

skall anses ha fattat ett beslut i en fråga 
framlagd för dess övervägande om ingen av 
rådets medlemmar formellt motsätter sig att 
förslaget godkänns. 

(d) Samarbete med andra organisationer 
Rådet skall vidta vederbörliga arrangemang 

för konsultationer eller samarbete med mellans
tatliga och andra organisationer. 

(e) Tillträde för observatörer 
(i) Rådet kan inbjuda vilket som helst land, 

som inte är en part som observatör vid vilket 
som helst möte och kan besluta om reglerna för 
observatörernas rättigheter och skyldigheter, i 
synnerhet informationsbestämmelserna. 

(ii) Rådet kan också inbjuda vilken som helst 
av de organisationer som är omnämnda i punkt 
l (d) att delta som observatörer i vilket som 
helst möte. 

2. Kommitten för vissa mjölkprodukter 

(a) Rådet skall grunda en kommitte för vissa 
mjölkprodukter (härefter "kommitten) som 
skall utöva alla de funktioner som är nödvän
diga för att tillämpa i praktiken alla bestäm
melser i bilagan. Denna kommitte skall bestå 
av representanter för alla parter. Kommitten 
skall betjänas av sekretariatet. Den skall rap
portera till rådet om fullgörandet av sina 
funktioner. 

(b) Undersökning av marknadsläget 
Rådet skall göra nödvändiga arrangemang, 

bestämmande på vilket sätt informationen en
ligt artikel III skall lämnas, så att kommitten 
konstant kan följa med situationen och utveck
lingen på de internationella marknaderna för 
produkterna som täcks av bilagan, samt de 
förhållanden under vilka parterna tillämpar 
bestämmelserna i bilagan med beaktande av 
prisutvecklingen i den internationella handeln 
med var och en av de andra mjölkprodukter 
vilka har inverkan på handeln med de produk
ter som omfattas av bilagan. 

request of the Committee established under 
paragraph 2(a), or at the request of a Party to 
this Agreement. 

(c) Decisions 
The Council shall reach its decisions by 

consensus. The Council shall be deemed to 
have decided on a matter submitted for its 
consideration if no member of the Council 
formally objects to the acceptance of a pro
posal. 

(d) Cooperation with other organizations 
The Council shall make whatever arrange

ments are appropriate for consultation or 
cooperation with intergovernmental and non
govemmental organizations. 

(e) Admission of observers 
(i) The Council may invite any non-Party 

government to be represented at any meeting as 
an observer and may determine rules on the 
rights and obligations of observers, in particu
lar with respect to the provision of informa
tion. 

(ii) The Council may also invite any of the 
organizations referred to in paragraph l(d) to 
attend any meeting as an observer. 

2. Committee on Certain Milk Products 

(a) The Council shall establish a Committee 
on Certain Milk Products (hereinafter referred 
to as "the Committee") to carry out all the 
functions which are necessary to implement the 
provisions of the Annex. This Committee shall 
comprise representatives of all Parties. The 
Committee shall be serviced by the Secretariat. 
It shall report to the Council on the exercise of 
its functions. 

(b) Examination of the mark et situation 
The Council shall make the necessary ar

rangements, determining the modalities for the 
information to be furnished under Artide III, 
so that the Committee may keep under eon
stant review the situation in and the evolution 
of the international market for the products 
covered by the Annex, and the conditions 
under which the provisions of the Annex are 
applied by Parties, taking into account the 
evolution of prices in international trade in 
each of the other dairy products having impli
cations for the trade in products covered by the 
Annex. 
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(c) Ordinarie och extra sammanträden 
Kommitten skall normalt sammanträda 

minst en gång i kvartalet. Ordföranden för 
kommitten kan dock sammankalla till ett extra 
sammanträde på eget initiativ eller på begäran 
av vilken som helst part. 

(d) Beslutsfattande 
Rådet skall göra sina beslut enhälligt. Rådet 

skall anses ha fattat ett beslut i ett fråga 
framlagd för dess övervägande om ingen av 
rådets medlemmar formellt motsätter sig att 
förslaget godkänns. 

Artikel VIII 

slutbestämmelser 

l. Godkännande 

(a) Detta avtal är öppet för godkännande 
genom undertecknande eller på annat sätt för 
alla stater eller skilda tullområden, som äger 
fullständig självständighet att sköta utrikeshan
delsförbindelser och andra ärenden i enlighet 
med det grundläggande avtalet för WTO (hä
refter WTO-avtalet) och för Europeiska Ge
menskapen. 

(b) Varje regering5 som godkänner detta 
avtal äger rätt att vid tidpunkten för godkän
nandet göra en reservation gällande tillämp
ningen av bilagan med avsende på vilka pro
dukter som helst som specificerats däri. Reser
vationerna kan inte godkännas gällande be
stämmelserna i bilagan utan tillstånd från de 
övriga parterna. 

(c) Godkännandet av detta avtal skall med
föra uppsägelse av det internationella mjölpro
duktarrangemanget vilket slöts i Geneve den 12 
april 1979 och som trädde i kraft den l januari 
1980 för de medlemmars del som har godkänt 
det avtalet. Uppsägelsen skall träda i kraft från 
den dag då detta avtal träder i kraft för denna 
parts del. 

2 Ikraftträdande 

(a) Detta avtal skall träda i kraft för de 
parters del som har godkänt det på samma dag 
som WTO-avtalet träder i kraft. För de parters 
del vilka godkänner detta avtal efter nämnda 

5 l detta avtal anses termen "regering" omfatta 
vederbörliga myndigheter i Europeiska Gemenskapen. 

(c) Regular and special meetings 
The Committee shall normally meet once 

each quarter. However, the Chairman of the 
Committee may call a special meeting of the 
Committee on his own initiative or at the 
request of any Party. 

(d) Decisions 
The Committee shall reach its decisions by 

consensus. The Committee shall be deemed to 
have decided on a matter submitted for its 
consideration if no member of the Committee 
formally objects to the acceptance of a pro
posal. 

l. Acceptance 

Artide VIII 

Final Provisions 

(a) This Agreement is open for acceptance, 
by signature or otherwise, by any State or 
separate customs territory possessing full au
tonomy in the conduct of its externa! commer
cial relations and of the other matters provided 
for in the Agreement Establishing the WTO 
(hereinafter referred to as the "WTO Agree
ment"), and by the European Communities. 

(b) Any government5 accepting this Agree
ment may at the time of its acceptance make a 
reservation with regard to the application of 
the Annex with respect to any product(s) 
specified therein. Reservations may not be 
entered in respect of any of the provisions of 
the Annex without the consent of the other 
Parties. 

(c) Acceptance of this Agreement shall carry 
denunciation of the International Dairy Ar
rangement done at Geneva on 12 April 1979, 
which entered into force on l January 1980, for 
Parties having accepted that Arrangement 
Such denunciation shall take effect on the date 
of entry into force of this Agreement for that 
Party. 

2. Entry into force 

(a) This Agreement shall enter into force, for 
those Parties having accepted it, on the date of 
entry into force of the WTO Agreement. For 
Parties accepting this Agreement after that 

5 For the purpose of this Agreement, the term 
"government" is deemed to include the competent 
authorities of the European Communities. 
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datum, skall det träda i kraft från den dag då 
dessa parter har godkänt det. 

(b) Detta avtal skall på inget sätt påverka 
giltigheten hos sådana kontrakt som har slutits 
innan detta avtal träder i kraft. 

3. Giltighet 

Detta avtal skall gälla i tre år. Giltighetstiden 
för detta avtal skall förlängas med ytterligare 
perioder tre år åt gången, om inte rådet 
beslutar på annat sätt minst åttio dagar innan 
utlöpandet. 

5 A"ndringar 

Utom i de fall då en möjlighet till ändring 
har getts på annat ställe i detta avtal, kan rådet 
rekommendera att en ändring görs i bestäm
melserna i detta avtal. Den planerade ändring
en träder i kraft sedan alla parter godkänt den. 

6. Förhållandet mellan avtalet och bilagan och 
tillägg 

Följande punkter skall anses vara en integre
rad del av avtalet med beaktande av bestäm
melserna i punkt l b: 

- bilagan nämnd i artikel VI; 
- de förteckningar över referenspunkter 

nämnda i artikel 2 i bilagan och som ingår i 
tillägget A till bilagan; 

- de förteckningar över prisdifferenser be
roende på mjölkfettshalter nämnda i artikel 3, 
punkt 4 i bilagan och som ingår i tillägget B till 
bilagan; 

- det register över processer och kontroll
åtgärder som omnämns i punkt 5 i artikel 3 
och som ingår i tillägget C till bilagan. 

6. Förhållandet mellan avtalet och andra avtal 

Ingenting i detta avtal skall påverka parter
nas allmänna avtal rörande tulltariffer och 
handel eller rättigheterna eller skyldigheterna i 
enlighet med WTO-avtalet.6 

6 Denna bestämmelse skall tillämpas endast på par
ter som är medlemmar av WTO eller GATT. 

date, it shall be effective from the date of their 
acceptance. 

(b) The validity of contracts entered into 
before the date of entry into force of this 
Agreement shall not be affected by this Agree
ment. 

3. Validity 

This Agreement shall remain in force for 
three years. The duration of this Agreement 
shall be extended for further periods of three 
years at a time, uniess the Council, at !east 
eighty days prior to each date of expiry, decides 
otherwise. 

4. Amendment 

Except where provisiOn for modification is 
made elsewhere in this Agreement, the Council 
may recommend an amendment to the provi
sions of this Agreement. The proposed amend
ment shall enter into force upon acceptance by 
all Parties. 

5. Relationship between the Agreement and the 
Annex and Attachments 

The following shall be deemed to be an 
integral part of this Agreement, subject to the 
provisions of paragraph l(b): 

- the Annex mentioned in Artide VI; 
- the lists of reference points mentioned in 

Artide 2 of the Annex and contained in 
Attachment A; 

- the schedules of price differentials ac
cording to milk fat content mentioned in 
paragraph 4 of Artide 3 of the Annex and 
contained in Attachment B; 

- the register of processes and control 
measures referred to in paragraph 5 of Artide 3 
of the Annex and contained in Attachment C. 

6. Relationship between the Agreement and 
Other Agreements 

Notbing in this Agreement shall affect the 
rights and obligations of Parties under the 
General Agreement on Tariffs and Trade and 
the WTO Agreement.6 

6 This provision shall apply only among Parties that 
are Members of the WTO or GATT. 
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7. Frånträdande 

(a) Varje part kan frånträda detta avtal. 
Frånträdandet skall träda i kraft 60 dagar efter 
det då WTO:s generaldirektör har mottagit ett 
skriftligt besked omfrånträdande. 

(b) Varje part kan frånträda sitt godkännan
de av tillämpningen av bestämmelserna i bila
gan för de produkter som specificerats däri på 
villkor som parterna kommit överens om sins
emellan. Frånträdandet skall träda i kraft 60 
dagar efter det då WTO:s generaldirektör har 
mottagit ett skriftligt besked om frånträdande. 

8 Deponering 

Intill dess att WTO-avtalet trätt i kraft skall 
texten till detta avtal deponeras hos de 
A VT ALSSLUT ANDE PARTERNAs i GATT 
generaldirektör, som ofördröjligen skall tillstäl
la alla parter en bestyrkt kopia av den och av 
varje anmälan om godkännande av den. Detta 
avtals texter på engelska, franska och spanska 
skall alla vara lika giltiga på alla språk. Detta 
avtal och alla dess ändringar skall deponeras 
hos WTO:s generaldirektör efter att WTO
avtalet trätt i kraft. 

9. Registrering 

Detta avtal skall registreras i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 102 i Förenta Natio
nernas stadgan. 

Upprättat i Marrakesh den 15 april 1994. 

7. Withdrawal 

(a) Any Party may withdraw from this 
Agreement. Such withdrawal shall take effect 
upon the expiration of 60 days from the date 
on which written notice of withdrawal is 
received by the Director-General of the WTO. 

(b) Subject to such conditions as may be 
agreed upon by the Parties, any Party may 
withdraw its acceptance of the application of 
the provisions of the Annex with respect to an y 
product(s) specifled therein. Such withdrawal 
shall take effect upon the expiration of 60 days 
from the date on which written notice of 
withdrawal is received by the Director-General 
of the WTO. 

8. Deposit 

Until the entry into force of the WTO 
Agreement, the text of this Agreement shall be 
deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to GATT who 
shall promptly furnish a certified copy thereof 
and a notification of each acceptance thereof to 
each Party. The texts of this Agreement in the 
English, French and Spanish languages shall all 
be equally authentic. This Agreement, and any 
amendments thereto, shall, upon the entry into 
force of the WTO Agreement, be deposited 
with the Director-General of the WTO. 

9. Registration 

This Agreement shall be registered in accor
dance with the provisions of Article l 02 of the 
Charter of the United Nations. 

Done at Marrakesh this fifteenth day of 
April nineteen hundred and ninety-four. 
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BILAGA RÖRANDE VISSA 
MJÖLKPRODUKTER 

Artikel l 

Produktomfattning 

l. Denna bilaga tillämpas på 
(a) mjölkpulver och gräddpulver, som hör till 

HS-titlarna nr 04.02.10-99 och 04.03.10-90 

(b) mjölkfett som hör till HS:n tulltitel nr 
04.05.00, och vars mjölkfetthalt är minst 50 
viktprocent och 

(c) ostar som hör till HS:n tulltitel nr 
04.06.10-90, vars fetthalt är minst 45 procent 
av vikten och vars torrsubstanshalt är minst 50 
viktprocent. 

Tillämpningsområde 

2. För varje parts del är denna bilaga 
tillämplig på de exportprodukter som specifle
rats i punkt l som framställs eller omförpackas 
inom dess tullområde. 

Artikel 2 

Pilotprodukter 

Minimiexportpriserna som definieras i artikel 
3 skall införas för pilotprodukter som svarar 
mot följande definitioner: 

(a) Beteckning: Skummjölkspulver. Mjölk
fetthalt: högst l ,5 viktprocent. Vattenhalt: 
högst 5 viktprocent. 

(b) Beteckning: Helmjölkspulver. Mjölkfett
halt; 26 viktprocent. Vattenhalt: högst 5 vikt
procent. 

(c) Beteckning: Kärnmjölkspulver1
• Mjölk

fetthalt: högst Il viktprocent. Vattenhalt: högst 
5 viktprocent. 

1 Erhålls vid framställningen av smör och vattenfritt 
mjölkfett 

95 340915T 

ANNEX ON CERT AlN 
MILK PRODUCTS 

Artide l 

Product Coverage 

l. This Annex applies to: 
(a) milk powder and cream powder falling 

under HS heading Nos. 04.02.10-99 and 
04.03.10-90; 

(b) milk fat falling under HS heading No. 
04.05.00, having a milk fat content equal to or 
greater than 50 per cent by weight; and 

(c) cheeses falling under HS heading No. 
04.06.10-90, having a fat content in dry 
matter, by weight, equal to or more than 
45 per cent and a dry matter content, by 
weight, equal to or more than 50 per cent. 

Field of application 

2. For each Party, this Annex is applicable to 
exports of the products specifled in paragraph 
l manufactured or repacked inside its own 
customs territory. 

Artide 2 

Pilot Products 

The minimum export prices established un
der Artide 3 shall be established with respect to 
the pilot products of the following specifica
tions: 

(a) Designation: Skimmed mi/k powder. Milk 
fat content: less than or equal to 1.5 per cent 
by weight. Water content: less than or equal to 
5 per cent by weight. 

(b) Designation: Who/e mi/k powder . Milk 
fat content 26 per cent by weight. Water 
content: less than or equal to 5 per cent by 
weight. 

(c) Designation: Buttermi/k powder1
• Milk fat 

content less than or equal to 11 per cent by 
weight. Water content less than or equal to 5 
per cent by weight. 

1 Derived from the manufacture of butter and 
anhydrous milk fat. 
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(d) Beteckning: Vattenfritt mjölkfett. Mjölk
fetthalt: 99,5 viktprocent. 

(e) Beteckning: Smör. Mjölkfetthalt: 80 vikt
procent. 

(f) Beteckning: Ost. 
Förpackning: Förpackningar som normalt 

används i handeln med en nettovikt på minst 
25 kg eller 50 lbs, utom för ost 20 kg eller 40 
lbs. 

Försäljningsvillkor: F.o.b. från exporterande 
parten eller fritt gränsen exporterande parten. 

Med undantag från denna bestämmelse kan 
referenspunkter fastställda i tillägget A till 
bilagan förutsättas i detta avtal. 

Omedelbar betalning mot dokument. 

Artikel 3 

Minimipriser 

Nivå och iaktagande av minimipriser 

l. Varje part skall vidta nödvändiga åtgärder 
för att försäkra att exportpriserna för de 
produkter som definierats i artikel 2 inte skall 
ligga lägre än de minimipriser som skall tilläm
pas i denna bilaga. Om ifrågavarande produk
ter exporteras ingående i andra produkter, skall 
parterna vidta nödvändiga åtgärder för att 
undvika att prisbestämmelserna i denna bilaga 
kringgås. 

2. (a) I de minimiprisnivåer som fastställts i 
denna artikel tas särskilt i beaktande det 
nuvarande marknadsläget, priserna på mjölkp
rodukter i producentländer som är parter, 
behovet att försäkra ett rätt prisförhållande 
mellan minimipriserna fastställda i bilagan, 
behovet att försäkra rättvisa konsumentpriser 
samt viljan att upprätthålla en miniroiavkast
ning för de effektivaste producenterna för att 
säkerställa ett stabilt utbud på lång sikt. 

(b) De minimipriser som avses i punkt l, 
som är i kraft från och med dagen då detta 
avtal träder i kraft, fastställs som följande: 

(i) 1,200 US$ per ton för skummjölkspulver 
såsom definierat i artikel 2(a); 

(ii) 1,250 US$ per ton för helmjölkspulver 
såsom definierat i artikel 2(b ); 

(iii) l ,200 US$ per ton för kärnmjölkspulver 
såsom definierat i artikel 2(c); 

(iv) 1,625 US$ per ton för vattenfritt mjölk
fett såsom definierat i artikel 2(d); 

(v) 1,350 US$ per ton för smör såsom 
definierat i artikel 2(e); 

(d) Designation: Anhydrous mi/k fat. Mil k fat 
content: 99.5 per cent by weight. 

(e) Designation: Butter. Milk fat content: 80 
per cent by weight. 

(f) Designation: Cheese 
Packaging: In packages normally used in the 

trade, of a net content by weight of not less 
than 25 kgs. or 50 lbs., except for cheese, of 20 
kgs. or 40 lbs., respectively, as appropriate. 

Terms of sale: F.o.b. from the exporting 
Party or free-at-frontier exporting Party. 

By derogation from this provision, reference 
points for the Parties Iisted in Attachment A 
may be as provided therein. 

Prompt payment against documents. 

Artide 3 

Minimum Prices 

Leve/ and observance of minimum prices 

l. Each Party shall take the steps necessary 
to ensure that the export prices of the products 
defined in Artide 2 shall not be less than the 
minimum prices applicable under this Annex. If 
the products are exported in the form of goods 
in which they have been incorporated, Parties 
shall take the steps necessary to avoid circum
vention of the price provisions of this Annex. 

2. (a) The minimum price levels set out in 
this Artide take account, in particular, of the 
current market situation, dairy prices in pro
ducing Parties, the need to ensure an appro
priate relationship between the minimum prices 
established in the Annex, the need to ensure 
equitable prices to consumers, and the desir
ability of maintaining a minimum return to the 
most efficient producers in order to ensure 
stability of supply over the longer term. 

(b) The minimum prices provided for in 
paragraph l applicable at the date of entry into 
force of this Agreement are fixed at: 

(i) US$1,200 per metric ton for the skimmed 
milk powder defined in Artide 2(a); 

(ii) US$1,250 per metric ton for the whole 
milk powder defined in Artide 2(b ); 

(iii) US$1 ,200 per metric ton for the butter
milk powder defined in Artide 2(c); 

(iv) US$1,625 per metric ton for the anhy
drous milk fat defined in Artide 2(d); 

(v) US$1,350 per metric ton for the butter 
defined in Artide 2(e); 



1994 rd - RP 296 755 

(vi) 1,500 US$ per ton för ost såsom defini
erat i artikel 2(f); 

3. (a) Kommitten kan ändra de minimipris
nivåer som fastställts i denna artikel med 
beaktande av resultaten av verksamheten enligt 
bilagan och utvecklingen av världsmarknadslä
get 

(b) Kommitten skall granska de minimipri
nivåer som fastställts i denna artikel minst en 
gång per år. Kommitten bör vid granskningen 
särskilt ta i beaktande, i den grad det är 
relevant och nödvändigt, produktionskostna
derna, andra relevanta ekonomiska faktorer på 
världsmarknaden, behovet att på lång sikt 
upprätthålla en minimiavkastning för de effek
tivaste producenterna, behovet att upprätthålla 
ett stabilt utbud och att försäkra rimliga 
konsumentpriser samt det aktuella marknads
läget och kommitten skall fästa uppmärksam
het vid önskvärdheten att förbättra förhållan
det mellan de fastställda minimiprisnivåerna i 
punkt 2b och stödnivåerna för mjölkprodukter 
hos de större producerande parterna. 

Justering av minimipriser 

4. Om de produkter som faktiskt exporteras 
avviker från pilotprodukterna i fråga om fett
halt, förpackning eller försäljningsvillkor, bör 
minimipriserna justeras så, att minimipriserna 
fastställda för produkterna specifierade i artikel 
2 i denna bilaga tryggas i enlighet med följande 
regler: 

Mjölkfetthalt 
Mjölkpulver. Om fetthalten för mjölkpulver 

som faller under artikel l a, förutom kärnm
jölkspulver2, skiljer sig från mjölkfetthalten i de 
pilotprodukter som definieras i punkterna la 
och l b i artikel 2, skall minimipriset höjas för 
varje hel procentenhet mjölkfett med början 
vid 2 procent mjölkfetthalt i proportion till 
skillnaden i minimipriser för pilotprodukterna 
definierade i punkterna l(a) och l(b) i arti
kel 2. 3 

Mjölkfetter. Om fetthalten för mjölkfetter 
som faller under artikel l(b) skiljer sig från 
mjölkfetthalten i de pilotprodukter som defi-

2 Som definierat i artikel 2c i denna bilaga. 
3 Se underbilaga B,"Tabell över prisskillnader i 

relation till mjölkfetthalt". 

(vi) US$1,500 per metric ton for the cheese 
defined in Artide 2(f). 

3. (a) The levels of the minimum prices 
specified in this Artide may be modified by the 
Committee, taking into account, on the one 
hand, the results of the operation of the Annex 
and, on the other hand, the evolution of the 
situation of the international market. 

(b) The levels of the minimum prices speci
fied in this Artide shall be subject to review at 
!east once a year by the Committee. In under
taking this review the Committee shall take 
account in particular, to the extent relevant and 
necessary, of costs faced by producers, other 
relevant economic factors of the world market, 
the need to maintain a long-term minimum 
return to the most economic producers, the 
need to maintain stability of supply and to 
ensure acceptable prices to consumers, and the 
current market situation and shall have regard 
to the desirability of improving the relationship 
between the levels of the minimum prices set 
out in paragraph 2(b) and the dairy support 
levels in the major producing Parties. 

Adjustment of minimum prices 

4. If the products actually exported differ 
from the pilot products in respect of the fat 
content, packaging or terms of sale, the mini
mum prices shall be adjusted so as to proteet 
the minimum prices established in this Annex 
for the products specified in Artide 2 of this 
Annex, according to the following provisions: 

Milk fat content: 
Milk powders. If the milk fat content of the 

milk powders falling under Artide l(a), exdud
ing buttermilk powder2, differs from the milk 
fat content of the pilot products as specified in 
Artide 2(a) and Artide 2(b), then for each full 
percentage point of milk fat as from 2 per cent, 
the minimum price shall be adjusted in propor
tion to the difference between the minimum 
prices in force for the pilot products as 
specified in Artide 2(a) and Artide 2(b).3 

Milk fats. If the milk fat content of the milk 
fat fallin g under Artide l (b) differs from the 
milk fat content of the pilot products as 

2 As defined in Article 2(c) of this Annex. 
3 See Attachment B , "Schedule of Price Differentials 

According to Milk Fat Content". 
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nierats i punkterna l d och l e i artikel 2, och 
om mjölkfetthalten är minst 82 procent eller 
mindre än 80 procent skall minimipriset höjas 
eller sänkas i proportion till skillnaden i mini
mipriser för pilotprodukterna definierade i 
punkterna Id och le i artikel 2 för varje hel 
procentenhet som mjölkfetthalten är över eller 
under 80 procent. 

Förpackning: Om produkterna utbjuds i 
andra förpackningar än som normalt används i 
handeln och vars nettoviktinnehåll är minst 25 
kg eller 50 lbs eller för varje ost minst 20 kg 
respektive 40 lbs, bör mimiroipriserna justeras 
så, att man tar i beaktande skillnaden i 
förpackningskostnader i förhållande till kost
nader för förpackning specifierad ovan. 

Försäljniningsvillkor: Om försäljningen sker 
på andra villkor än f.o.b från den exporterande 
parten eller fritt den exporterande partens 
gräns4

, beräknas minimipriserna på basis av 
f.o.b. priserna såsom specificerade i punkt 2b, 
plus de verkliga och berättigade kostnaderna 
för de tillhandahållna tjänsterna; om det ingår 
en kredit i försäljningsvillkoren bör man räkna 
en ränta på den som motsvarar de gängse 
kommersiella villkoren i den ifrågavarande 
exporterande parten. 

Export och import av skummjölkspulver och 
kärnmjölkspulver till djurfoderändamål 

5. En part kan, avvikande från bestämmel
serna i punkterna 1--4, exportera och impor
tera under nedan definierade villkor skumm
jölkspulver och kärnmjölkspulver till djurfode
rändamål till priser som ligger under minimip
risnivån som fastslagits för dessa i denna 
bilaga. Parterna kan utnyttja denna möjlighet 
bara till den del som de underställer export
eller importprodukterna de processer eller kon
trollåtgärder som kommer att tillämpas i ex
port- eller importlandet för att säkerställa att 
det exporterade eller importerade skummjölks
pulvret eller kärnmjölkspulvret används uteslu
tande till djurfoder. Kommitten måste godkän
na processer och kontrollåtgärder och ta upp 

4 Se artikel 2 i denna bilaga. 

specified in Artide 2(d) or Artide 2(e) then, if 
the milk fat content is equal to or greater than 
82 per cent or less than 80 per cent, the 
minimum price of this product shall be, for 
each full percentage point by which the milk fat 
content is more than or less than 80 per cent, 
increased or reduced in proportion to the 
difference between the minimum prices in force 
for the pilot products as specified in 
Artide 2(d) or Artide 2(e), respectively. 

Packaging: If the products are offered oth
erwise than in packages normally used in the 
trade, of a net content by weight of not less 
than 25 kgs. or 50 lbs., or for cheese, of not less 
than 20 kgs. or 40 lbs., respectively, as appro
priate, the minimum prices shall be adjusted so 
as to reflect the difference in the cost of 
packaging relative to the cost of the type of 
package specified above. 

Terms of sale: If sold on terms other than 
f.o.b. from the exporting Party or free-at
frontier exporting Party4

, the minimum prices 
shall be calculated on the basis of the minimum 
f.o.b. prices specified in paragraph 2(b), plus 
the real and justified costs of the services 
provided; if the terms of the sale include credit, 
this shall be charged for at the prevailing 
commercial rates in the exporting Party con
cerned. 

Exports and imports of skimmed milk powder 
and buttermi/k powder for purposes of animal 
fe ed 

5. By derogation from the provisions of 
paragraphs l to 4, a Party may, under the 
conditions defined below, export or import, as 
the case may be, skimmed milk powder and 
buttermilk powder for purposes of animal feed 
at prices below the minimum prices provided 
for in this Annex for these products. A Party 
may make use of this possibility only to the 
extent that it ensures that the products ex
ported or imported are subjected to the pro
cesses and control measures which will be 
applied in the country of export or destination 
so as to ensure that the skimmed milk powder 
and buttermilk powder thus exported or im
ported are used exdusively for animal feed. 

4 See Article 2 of this Annex. 
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dem i ett register som det skall upprätta.5 En 
part som önskar utnyttja bestämmelserna i 
denna punkt, skall på förhand underrätta 
kommiW!n, som skall sammanträda på begäran 
av vilken som helst part för att undersöka 
marknadsläget, om sin avsikt. Parterna skall 
lämna den nödvändiga informationen om sina 
transaktioner med skummjölkspulver och 
kärnmjölkspulver, för att kommitten kan följa 
med utvecklingen i denna sektor och periodiskt 
göra förutsägelser gällande utvecklingen av 
denna handel. 

Särskilda försäljningsbetingelser 

6. Parterna åtar sig att inom ramen för för 
sina institutionella möjligheter säkerställa att 
sådana åtgärder som avses i artikel 4 inte har 
effekten att, direkt eller indirekt, exportpriserna 
för de produkter som är föremåi för minimip
risbestämmelserna bringas ned under överens
komna minimipriser. 

Andra än normala kommersiella transaktioner 

7. Bestämmelserna i punkterna 1-6 anses 
inte vara tillämpliga på donerad hjälp eller på 
export som är avsedd för katastrofhjälp eller 
för livsmedelsrelaterade utvecklingsändamål el
ler för sociala ändamål, under förutsättningen 
att kommitten har blivit informerad i enlighet 
med artikel V i avtalet. 

Artikel 4 

Bestämmelser om information 

I fall att de internationella priserna på 
produkter som omfattas av artikel l närmar sig 
de minimipriser som nämns i punkt 2b i artikel 
3, förser parterna kommitten, utan att det 
inverkar menligt på bestämmelserna i artikel 
III i avtalet, med all information som behövs 

5 Se underbilaga C, "Register över processer och 
kontrollåtgärder". Exportörerna anses få exportera 
skummjölkspulver och kärnmjölkspulver till djurfode
rändamål i oförändrad form till importörer som har 
anmält sina tillverkningsprocesser och kontrollåtgärder 
till registret. Exportörerna bör i detta fall anmäla till 
kommitten. 

These processes and control measures shall 
have been approved by the Committee and 
recorded in a register established by i t. 5 A 
Party wishing to make use of the provisions of 
this paragraph shall give advance notification 
of its intention to do so to the Committee 
which shall meet, at the request of an y Party, 
to examine the market situation. The Parties 
shall furnish the necessary information con
cerning their transactions in respect of 
skimmed milk powder and buttermilk powder 
for purposes of animal feed, so that the 
Committee may follow developments in this 
sector and periodically make forecasts concern
ing the evolution of this trade. 

Special conditions of sales 

6. Parties undertake, within the limit of their 
institutional possibilities, to ensure that prac
tices such as those referred to in Article 4 do 
not have the effect of directly or indirectly 
bringing the export prices of the products 
subject to the minimum price provisions below 
the agreed minimum prices. 

Transactions other than normal commercial 
transactions 

7. The provisions of paragraphs l to 6 shall 
not be regarded as applying to donated exports 
or to exports destirred for relief purposes or 
food-related development purposes or welfare 
purposes, provided these have been notified to 
the Council as provided for in Article V of the 
Agreement. 

Article 4 

Provision of Information 

In cases where prices in international trade 
of the products covered by Article l are ap
proaching the minimum prices mentioned in 
paragraph 2(b) of Article 3, and without prej
udice to the provisions of Article III of the 
Agreement, Parties shall notify to the Commit-

5 See Attachment C, "Register of Processes and 
Control Measures". lt is understood that exporters 
would be permitted to ship skimmed milk powder and 
buttermilk powder for animal feed purposes in an 
unaltered state to importers which have had their 
processes and control measures inserted in the Register. 
In this case, exporters shall so inform the Committee. 
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för att göra en bedömning av de egna mark
nadslägena, i synnerhet praxis för krediter och 
lån, samförsäljning med andra produkter, by
tes- eller tresidiga transaktioner, restitutioner 
eller rabatter, kontrakt med ensamrätt, för
packningskostnader och detaljerade upplys
ningar om förpackningarna, så att kommitten 
kan kontrollera saken. 

Artikel 5 

skyldigheter för exporterande parter 

De exporterande parterna åtar sig att göra 
sitt bästa för att inom ramarna f5r sina 
institutionella möjligheter uppfylla de normala 
kommersiella behoven för i första hand de 
importerande utvecklingsländerna, i synnerhet 
de som används för livsmedelsrelaterade ut
vecklingsändamål eller sociala ändamål. 

Artikel 6 

Samarbete mellan importerande parter 

l. Parter som importerar produkter som 
omfattas av artikel l, åtar sig särskilt: 

(a) att samarbeta för att förverkliga mini
miprismålsättningen i denna bilaga och så långt 
som möjligt försäkra att importen av de pro
dukter som omfattas av artikel l inte sker till 
priser under det vederbörliga tullvärde som 
motsvarar de fastställda minimipriserna; 

(b) att utan att det inverkar menligt på 
bestämmelserna i artikel III i avtalet och artikel 
4 i detta avtallämna information om importen 
av produkter som omfattas av artikel l från 
länder som inte är parter i detta avtal; 

(c) att på ett positivt sätt beakta förslag 
ändamålsenliga motåtgärder om import till 
priser som inte är förenliga med minimipriserna 
hotar funktionen av denna bilaga. 

2. Punkt l skall inte tillämpas på import av 
skummjölkspulver eller kärnmjölkspulver till 
djurfoderändamål under förutsättning att dylik 
import är föremål för de åtgärder och proce
durer som föreskrivs i punkt 5 i artikel 3. 

Artikel 7 

Undantag 

l. På begäran av en part, skall kommitten ha 
befogenhet att bevilja undantag från bestäm
melserna i punkterna 1-5 i artikel 3 för att 
avhjälpa svårigheter som iakttagande av mi-

tee all the relevant elements for evaluating their 
own market situation and, in particular, credit 
or Joan practices, twinning with other products, 
barter or three-sided transactions, refunds or 
rebates, exdusivity contracts, packaging costs 
and details of the packaging, so that the 
Committee can make a verification. 

Artide 5 

Obligations of Exporting Parties 

Exporting Parties agree to use their best 
endeavours, in accordance with their institu
tional possibilities, to supply on a priority basis 
the normal commercial requirements of devel
oping importing Parties, especially those used 
for food-related development purposes and 
welfare purposes. 

Artide 6 

Cooperation of Importing Parties 

l. Parties which import products covered by 
Artide l undertake in particular: 

(a) to cooperate in implementing the mini
mum price objective of this Annex and to 
ensure, as far as possible, that the products 
covered by Artide l are not imported at less 
than the appropriate customs valuation equiv
alent to the prescribed minimum prices; 

(b) without prejudice to the provisions of 
Artide III of the Agreement and Artide 4 of 
this Annex, to supply information concerning 
imports of products covered by Artide l from 
non-Parties; 

(c) to consicler sympathetically proposals for 
appropriate remedial action if imports at prices 
inconsistent with the minimum prices threaten 
the operation of this Annex. 

2. Paragraph l shall not apply to imports of 
skimmed milk powder and buttermilk powder 
for purposes of animal feed, provided that such 
imports are subject to the measures and pro
cedures provided for in paragraph 5 of Arti
de 3. 

Artide 7 

Derogations 

l. Upon request by a Party, the Committee 
shall have the authority to grant derogations 
from the provisions of paragraphs l to 5 of 
Artide 3 in order to remedy difficulties which 
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nimpriserna kan förorsaka vissa parter. Kom
mitten skall fatta beslut gällande en sådan 
begäran inom tre månader från datum för 
begäran. 

2. Bestämmelserna i punkterna 1---4 i artikel 
3 skall inte tillämpas under exceptionella om
ständigheter på små exportpartier naturost som 
är av under normal exportkvalitet på grund av 
försämring eller produktionsfeL Parter som 
exporterar dylik ost skall på förhand informera 
sekretariatet om sina avsikter att göra så. 
Parterna skall också informera kommitten 
kvartalsvis om alla försäljningar av ost som 
förverkligats enligt denna bestämmelse, speci
fierat mängder, priser och destinationer för 
varje enskild försändelse. 

Artikel 8 

Åtgärder i krissituationer 

Varje part, som bedömer att dess intressen är 
allvarligt hotade av ett land inte bundet av 
denna bilaga, kan begära att ordföranden för 
kommitten sammankallar kommitten till ett 
krismöte inom två arbetsdagar för att bestäm
ma och besluta ifall åtgärder behövs för att 
möta situationen. Om ett sådant möte inte kan 
sammankallas inom två arbetsdagar, och den 
berörda partens kommersiella intressen sanno
likt vållas väsentlig skada, kan den berörda 
parten ensidigt vidta åtgärder för att skydda 
sin ställning på villkor att alla andra parter 
som sannolikt påverkas omedelbart underrät
tas. Ordförande för kommitten skall också 
omedelbart formellt underrättas om samtliga 
omständigheter i fallet och skall sammankalla 
ett extraordinarie sammanträde vid tidigast 
möjliga tillfälle. 

observance of minimum prices could cause 
certain Parties. The Committee shall take a 
decision on such a request within three months 
from the date of the request. 

2. The provisions of paragraphs l to 4 of 
Article 3 shall not apply to exports, in excep
tional circumstances, of small quantities of 
natural unprocessed cheese which would be 
below normal export quality as a result of 
detericration or productian faults. Parties ex
porting such cheese shall notify the seeretariat 
in advance of their intention to do so. Parties 
shall also notify the Committee quarterly of all 
sales of cheese effected under this provision, 
specifying in respect of each transaction the 
quantities, prices and destinations involved. 

Article 8 

Emergency Action 

Any Party which considers that its interests 
are seriously endangered by a country not 
bound by this Annex can request the Chairman 
of the Committee to convene an emergency 
meeting of the Committee within two working 
days to determine and decide whether measures 
would be required to meet the situation. If such 
a meeting cannot be arranged within the two 
working days and the commercial interests of 
the Party cancerned are Iikely to be materially 
prejudiced, that Party may take unilateral 
action to safeguard its position, on the condi
tian that any other Parties Iikely to be affected 
are immediately notified. The Chairman of the 
Committee shall also be formally advised im
mediately of the full circumstances of the case 
and shall call a special meeting of the Com
mittee at the earliest possible moment. 
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TILLÄGG A 

Förteckning över referenspunkter 

I enlighet med bestämmelserna i artikel 2 i 
denna bilaga, fastställs följande referenspunk
ter för de länder som upptagits nedan. Kom
mith~n som upprättats i punkt 2(a) i artikel VII 
i detta avtal kan vid behov modifiera innehållet 
i detta tillägg. 

Finland: 

Norge: 
Sverige: 

Polen: 

Antwerpen, Hamburg, Rotterdam 
Basel: för export av smör till 
Schweiz 
Antwerpen, Hamburg, Rotterdam 
Antwerpen, Hamburg, Rotterdam 
Basel: för export av smör till 
Schweiz 
Antwerpen, Hamburg, Rotterdam 

ATT ACHMENT A 

List of Reference Points 

In accordance with the provisions of Artide 
2 of this Annex, the following reference points 
are designated for the countries listed below. 
The Committee established in paragraph 2(a) 
of Artide VII of this Agreement may modify 
the contents of this Attachment as appropriate. 

Finland: Antwerp, Hamburg, Rotterdam 
Basle: for butter exports to Swit
zerland 

Norway: Antwerp, Hamburg, Rotterdam 
Sweden: Antwerp, Hamburg, Rotterdam 

Basle: for butter exports to Swit
zerland 

Poland: Antwerp, Hamburg, Rotterdam 



96 340915T 
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TILLÄGG B 

Tabell över prisskillnader i relation till mjölkfetthalt 

Mjölkfetthalt Minimipris 
% US$ per ton 

Lägre än 2 1,200 skummjölkspulver 
Lägre eller högre än 2, lägre än 3 1,202 

" 3 4 1,204 

4 5 1,206 

5 6 1,208 

6 7 1,210 
7 8 1,212 

8 9 1,214 

9 lO 1,216 

lO 11 1,218 
11 12 1,220 

12 13 1,222 

" " 13 14 1,224 

" " 14 15 1,226 

" " 15 16 1,228 

16 " 17 1,230 

17 " 18 1,232 

18 " 19 1,234 

19 20 1,236 

" " 20 21 1,238 
21 22 1,240 

22 23 1,242 

23 24 1,244 
24 25 1,246 

" 25 26 1,248 

26 27 l ,250 helmjölkspulver 
27 " 28 1,252 

79 80 1,336.25 

80 82 l ,350.00 smör 

82 83 1,377.50 
83 84 1,391.25 
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A TT ACHMENT B 

Schedule of Price Differentials According to Milk Fat Content 

Milk Fat Content Minimum Price 
(per cent) US$ per metric ton 

Less than 2 l ,200 Skimmed milk powder 
Equal to or more than 2, less than 3 1,202 

3 4 1,204 
4 " 5 1,206 
5 6 1,208 
6 7 1,210 
7 8 1,212 

8 9 1,214 

9 lO 1,216 

" " lO 11 l ,218 

" 11 12 1,220 
12 13 1,222 
13 " 14 1,224 
14 15 1,226 

" 15 16 1,228 
16 17 1,230 
17 18 1,232 
18 19 1,234 
19 20 1,236 
20 21 1,238 
21 22 1,240 

22 23 1,242 
23 24 1,244 
24 25 1,246 
25 26 1,248 
26 27 l ,250 Who le mil k powder 

" 27 28 1,252 
79 80 1,336.25 

80 82 l ,350.00 Butter 

" 82 " 83 1,377.50 

83 84 1,391.25 
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Mjölkfetthalt Minimipris 
% US$ per ton 

Lägre eller högre än 84, lägre än 85 1,405.00 

" 85 " 86 1,418.75 
86 " 87 1,432.50 
87 " 88 1,446.25 
88 " 89 1,460.00 
89 " 90 1,473.75 

" 90 " 91 1,487.50 
91 " 92 1,501.25 

" 92 " 93 1,515.00 
93 " 94 1,528.75 

" 94 " 95 1,542.50 
" 95 " 96 1,556.25 

96 97 1,570.00 
97 " 98 1,583.75 

" 98 " 99 1,597.50 
99 99.5 1,611.25 
99.5 l ,625.00 vattenfritt mjölkfett 
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Milk Fat Content Minimum Price 
(per cent) US$ per metric ton 

Equal to or more than 84, less than 85 1,405.00 

" 85 86 1,418.75 

" 86 87 1,432.50 
87 " 88 1,446.25 

" 88 89 1,460.00 

" 89 90 1,473.75 

" 90 91 1,487.50 

" 91 92 1,501.25 

" 92 93 1,515.00 

" 93 94 1,528.75 
94 " 95 1,542.50 
95 96 1,556.25 

" 96 97 1,570.00 
97 98 1,583.75 

" 98 99 1,597.50 
99 99.5 1,611.25 
99.5 1,625.00 Anhydrous milk fat 
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TILLÄGG C 

Register över processer och kontrollåtgärder -
mjölkpulver 

I enlighet med bestämmelserna i punkt 5 i 
artikel 3 i denna bilaga har följande processer 
och kontrollåtgärder för länderna nedan. Kom
mitten upprättad i punkt 2(a) i artikel VII i 
avtalet kan vid behov modifiera innehållet i 
detta tillägg. 

Australien 
Kanada 
Europeiska Gemenskapen 
Finland 
Ungern 
Japan 
Nya Zeeland 
Norge 
Polen 
Schweiz 

ATT ACHMENT C 

Register of Processes and Control Measures -
Milk Powders 

In accordance with the provisions of para
graph 5 Article 3 of this Annex, the following 
processes and control measures are approved 
for the Parties Iisted below. The Committee 
established in paragraph 2(a) of Article VII of 
the Agreement ma y modify the contents of this 
Attachment as appropriate. 

Australia 
Canada 
European Communities 
Finland 
Hungary 
Japan 
New Zealand 
Norway 
Poland 
Switzerland 
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AUSTRALIEN 

Skummjölkspulver1 får exporteras från Aus
traliens tullområde till tredje länder: 

A. Antingen sedan de behöriga australiska 
myndigheterna har försäkrat att skummjölks
pulvret har denaturerats enligt någon av följ
ande metoder: 

l. Genom tillsats per l 00 kg skummjölkspul
ver av 2,5 kg lusern- eller grönmjöl som 
innehåller minst 70 procent partiklar som inte 
är större än 300 mikroner och som är jämnt 
fördelade i blandningen. 

2. Genom tillsats av finmalet blålusernmjöl 
(98 procent bör passera sikt nr 60, enligt USA:s 
standard sikt nr 50) 2-4 procent och fenolf
talein i proportionen l :20 000 (l g per 20 kg 
mjölk) 

3. Genom tillsats i proportionen 20 procent 
av den behandlade produktens vikt (80 vikt
procent mjölkpulver och 20 procent denature
ringsmedel) av en blandning av 80 procent kli 
och 20 procent potatismjöl, rismjöl eller annan 
vanlig stärkelse (minst 10 procent bör passera 
sikt nr 60, enligt USA:s standard sikt nr 50) 
samt fenolftalein i proportionen l :20 000. 

4. Genom tillsats för varje 100 kg skum
mjölkspulver av minst 35 kg odeodoriserat 
fiskmjöl och 200 g järnkarbonat eller -sulfat 
och 

(a) 1.5 kg aktivt kol; 
(b) eller 100 g av en blandning bestående av 

4/5 gul tartrazin (E l 02) och 1/5 patentblått V 
(E 131); 

(c) eller 20 g koschenillrött A (E 124); 
(d) eller 40 g patentblått V (E 131) 
5. Genom tillsats för varje 100 kg skum

mjölkspulver av minst 40 kg odeodoriserat 
fiskmjöl och 300 g järnkarbonat eller -sulfat 

6. Genom tillsats för varje 100 kg skum-

1 Dessa processer och kontrollåtgärder tillämpas på 
såväl kärnmjölkspulver som skummjölkspulver för fo
derändamål. 

AUSTRALIA 

Skimmed milk powder1 may be exported 
from the customs territory of Australia to third 
countries: 

A. Either, after the competent Australian 
authorities have ensured that the skimmed milk 
powder has been denatured according to any 
one of the following processes: 

l. By the addition, per l 00 kgs. of s kimmed 
milk powder, of 2.5 kgs. of lucerne meal or 
grass meal, containing not less than 70 per cent 
of particles not exceeding 300 microns, uni
formly distributed throughout the mixture. 

2. By the addition of finely milled alfalfa 
flour (98 per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), in a proportion 
of 2 to 4 parts per l 00 and of phenolphthalein 
in a proportion of l :20,000 (l gr. per 20 kgs. of 
mil k). 

3. By the addition, in the proportion of 20 
per l 00 by weight of the product treated 
(80 per l 00 by weight of milk powder and 20 
per cent of the denaturing agent) of a mixture 
camposed of 80 per cent bran and 20 per cent 
potato flour, rice flour or other common starch 
(at least lO per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), with phenol
phthalein in the proportion of l :20,000. 

4. By the addition of, for each l 00 kgs. of 
skimmed milk powder, a minimum of 35 kgs. 
of undeodorized fish meal and 200 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron and 

(a) 1.5 kgs. of activated carbon; 
(b) or 100 grs. of mixture camposed of four 

fifths of yellow tartrazine (E l 02) and on e fifth 
of patent blue V (E 131 ); 

(c) or 20 grs. of cochineal red A (E 124); 
(d) or 40 grs. of patent blue V (E 131). 
5. By the addition of, for each 100 kgs. of 

skimmed milk powder, a minimum of 40 kgs. 
of undeodorized fish meal and 300 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron. 

6. By the addition of, for each l 00 kgs. of 

' These processes and contra! measures apply to 
buttermilk powder as weil as to skimmed milk powder 
intended for animal feed. 
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mjölkspulver av minst 4,5 kg fiskolja eller 
fiskleverolja och 300 g järnkarbonat eller -sul
fat. 

Vid metoderna 4 och 5 skall fiskmjölet 
innehålla minst 25 procent partiklar vilkas 
storlek är under 80 mikroner. Vid metoderna 4, 
5 och 6 skall järnsalterna innehålla minst 30 
procent partiklar vilkas storlek är minst 80 
mikroner. Färgämnena skall innehålla följande 
procentsatser ren produkt: 

- minst 30 procent koschenillrött A (E 
124); 

- minst 25 procent övriga färgämnen: färg
ämnena skall innehålla minst 30 procent par
tiklar vilkas storlek är mindre än 80 mikroner;
surhetsgraden hos fiskoljan, skall räknat i 
oljesyra vara minst l O procent. 

De produkter som enligt metoderna 4, 5 och 
6 tillsatts i skummjölkspulvret skall vara jämnt 
fördelade, vilket i synnerhet gäller det aktiva 
kolet, järnsalterna och färgämnena; två stick
prov på 50 g tagna i ett parti på 25 kg skall vid 
kemisk bestämning ge samma resultat, med den 
felmarginal den tillämpade analysmetoden 
medger. 

7. Genom tillsats av färgämne i fettfri mjölk 
i vätskeform före torkningen i proportionen 
2-3 uns per 100 gallaner mjölk (12,5-18,7 g 
per hektoliter). Färgämnet skall vara någon av 
följande färger: 

Lissamingrönt 
Tartrazin 
i kombination med 

Indexnummer enligt 
engelsk standard 

44.090, 42.095, 44.025 
19.140 

(a) briljantblått F.C.F. 42.090 
eller 

(b) grönt B.S: 
Koschenill 
Briljantblått/F.C.F. 

44.090 
77.289 
42.090 

8. Genom tillsats av kött- och benmjöl 
proportionen 2:4 i skummjölkspulver. 

De förpackningar eller behållare i vilka det 
denaturerade pulvret är förpackat förses med 
texten "Endast för foderändamål". 

B. Eller sedan det har blandats i en foder
blandning hänförlig till positionen 23.09 i det 
harmoniserade systemet. 

skimmed milk powder, a minimum of 4.5 kgs. 
of fish oil or fish liver oil and 300 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron. 

The fish meal noted in processes 4 and 5 
must contain at !east 25 per cent of particles 
with dimension below 80 microns. In processes 
4, 5 and 6, the iron salts have to contain at 
least 30 per cent of particles of a size lower 
than 80 microns. The colouring matters have to 
contain the following percentages of the pure 
product: 

- at !east 30 per cent for cochineal red A (E 
124); 

- at !east 25 per cent for the other colour
ing matters: colouring matters have to contain 
at !east 30 per cent of particles having a size 
lower than 80 microns; the acidity of fish oil 
calculated in oleic acid has to be equal to at 
!east l O per cent. 

The products added to skimmed milk pow
der, according to processes 4, 5 and 6 have to 
be uniformly distributed as regards in particu
lar the activated carbon, the iron salts and the 
colouring matters; two samples of 50 grs. each, 
taken at random in a Iot of 25 kgs., must give 
by chemical determination the same results 
within the limits of errors admitted by the 
analysis method used. 

7. Dy e to be added to liquid skimmed milk 
before drying at the rate of 2 to 3 ozs. per 100 
gallons ofmilk (12.5 to 18.7 grs. per hectolitre). 
The dye to be one of the following colours: 

Lissarnine green 
Tartrazine 
Combined with 

English Standard 
Index Nos 

44.090, 42.095, 44.025 
19.140 

(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090 
or 

(b) Green B.S. 
Cochineal 
Brilliant blue/F.C.F. 

44.090 
77.289 
42.090 

8. By the addition of meat and bone meal in 
a proportion of 2 to 4 parts of skimmed milk 
powder. 

The bags or containers in which the dena
tured powder is packed will be labelled "For 
Animal Feed Only". 

B. Or, after its incorporation in compound 
or mixed stockfoods of a kind falling within 
item 23.09 of the Harmonized System. 
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KANADA 

l. Genom tillsats av finmalet blålusernmjöl 
(98 procent bör passera sikt nr 60, enligt USA:s 
standard sikt nr 50) 2-4 procent och fenolf
talein i proportionen l :20 000 (l g per 20 kg 
mjölk) 

2. Genom tillsats i proportionen 20 procent 
av den behandlade produktens vikt (80 vikt
procent mjölkpulver och 20 procent denature
ringsmedel) av en blandning av 80 procent kli 
och 20 procent potatismjöl, rismjöl eller annan 
vanlig stärkelse (minst 10 procent bör passera 
sikt nr 60, enligt USA:s standard sikt nr 50) 
samt fenolftalein i proportionen l :20 000. 

3. Genom tillsats för varje 100 kg skum
mjölkspulver av minst 35 kg odeodoriserat 
fiskmjöl och 200 g järnkarbonat eller -sulfat 
och 

(a) 1.5 kg aktivt kol; 
(b) eller 100 g av en blandning bestående av 

4/5 gul tartrazin (E 102) och 115 patentblått V 
(E 131); 

(c) eller 20 g koschenillrött A (E 124); 
(d) eller 40 g patentblått V (E 131) 
4. Genom tillsats för varje 100 kg skumm

jölkspulver av minst 40 kg odeodoriserat fiskm
jöl och 300 g järnkarbonat eller -sulfat 

5. Genom tillsats för varje l 00 kg skumm
jölkspulver av minst 4,5 kg fiskolja eller fisk
leverolja och 300 g järnkarbonat eller -sulfat. 

Vid metoderna 4 och 5 skall fiskmjölet 
innehålla minst 25 procent partiklar vilkas 
storlek är under 80 mikroner. Vid metoderna 4, 
5 och 6 skall järnsalterna innehålla minst 30 
procent partiklar vilkas storlek är minst 80 
mikroner. Färgämnena skall innehålla följande 
procentsatser ren produkt: 

- minst 30 procent koschenillrött A (E 
124); 

- minst 25 procent övriga färgämnen: färg-

97 340915T 

CANADA 

l. By the addition of finely milled alfalfa 
flour (98 per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), in a proportion 
of 2 to 4 parts per 100 and of phenolphthalein 
in a proportion of l :20,000 (l gr. per 20 kgs. of 
milk). 

2. By the addition, in the proportion of 20 
per l 00 by weight of the product treated (80 
per 100 by weight of milk powder and 20 per 
100 of the denaturing agent) of a mixture 
composed of 80 per cent bran and 20 per cent 
potato flour, rice flour or other common starch 
(at !east lO per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard) with phenol
phthalein in the proportion of l :20,000. 

3. By the addition of, for each l 00 kgs. of 
skimmed milk powder, a minimum of 35 kgs. 
of undeodorized fish meal and 200 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron and 

(a) 1.5 kgs. of activated carbon; 
(b) or 100 grs. of mixture composed of four 

fifths of yellow tartrazine (E l 02) and on e fifth 
of patent blue V (E 131 ); 

(c) or 20 grs. of cochineal red A (E 124); 
(d) or 40 grs. of patent blue V (E 131). 
4. By the addition of, for each l 00 kgs. of 

skimmed milk powder a minimum of 40 kgs. of 
undeodorized fish meal and 300 grs. of earbon
ale of iron or sulphate of iron. 

5. By the addition of, for each 100 kgs. of 
skimmed milk powder, a minimum of 4.5 kgs. 
of fish oil or fish liver oil and 300 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron. 

The fish meal noted in processes 3 and 4 
must contain at !east 25 per cent of particles 
with dimension below 80 microns. In processes 
3, 4 and 5, the iron salts have to contain at 
!east 30 per cent of particles of a size lower 
than 80 microns. The colouring matters have to 
contain the following percentages of the pure 
product: 

- at !east 30 per cent for cochineal red A (E 
124); 

- at !east 25 per cent for the other colour-
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ämnena skall innehålla minst 30 procent par
tiklar vilkas storlek är mindre än 80 mikroner; 
surhetsgraden hos fiskoljan, skall räknat i 
oljesyra vara minst l O procent. 

De produkter som enligt metoderna 4, 5 och 
6 tillsatts i skummjölkspulvret skall vara jämnt 
fördelade, vilket i synnerhet gäller det aktiva 
kolet, järnsalterna och färgämnena; två stickp
rov på 50 g tagna i ett parti på 25 kg skall vid 
kemisk bestämning ge samma resultat, med den 
felmarginal den tillämpade analysmetoden 
medger. 

6. Genom tillsats av färgämne i fettfri mjölk 
i vätskeform före torkningen i proportionen 
2-3 uns per 100 galloner mjölk (12,5-18,7 g 
per hektoliter). 

Färgämnet skall vara någon av följande 
får ger: 

Lissamingrönt 
Tartrazin 
i kombination med 

Indexnummer enligt 
engelsk standard 

44.090, 42.095, 44.025 
19.140 

(a) briljantblått F.C.F. 42.090 
eller 

(b) grönt B.S: 
Koschenill 
Briljantblått/F.C.F. 

44.090 
77.289 
42.090 

7. Genom tillsats av kött- och benmjöl 
proportionen 2:4 i skummjölkspulver. 

De förpackningar eller behållare i vilka det 
denaturerade pulvret är förpackat förses med 
texten "Endast för foderändamål". 

9. Eller sedan det har blandats i en foder
blandning hänförlig till positionen 23.09 i det 
harmoniserade systemet. 

ing matters: colouring matters have to contain 
at least 30 per cent of particles having a size 
lower than 80 microns; the acidity of fish oil 
calculated in oleic acid has to be equal to at 
least 10 per cent. 

The products added to skimmed milk pow
der, according to processes 3, 4 and 5, have to 
be uniformly distributed as regards in particu
lar the activated carbon, the iron salts and the 
colouring matters; two samples of 50 grs. each, 
taken at random in a Iot of 25 kgs., must give 
by chemical determination the same results 
within the limits of errors admitted by the 
analysis method used. 

6. By the addition of dye to liquid skimmed 
milk before drying at the rate of 2 to 3 ounces 
per 100 gallons of milk (12.5 to 18.7 grs. per 
hectolitre ). 

Dye to be one of the following colours: 

Lissarnine green 
Tartrazine 
Combined with 

English Standard 
Index Nos 

44.090, 42.095, 44.025 
19.140 

(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090 
or 

(b) Green B.S. 
Cochineal 
Brilliant blue/F.C.F. 

44.090 
77.289 
42.090 

7. By the addition of meat and bone meal in 
a proportion of 2:4 parts of skimmed milk 
powder. 

8. By the addition, per 100 kgs. of skimmed 
milk powder, of 2.5 kgs. of lucerne meal or 
grass meal, containing not less than 70 per cent 
of particles not exceeding 300 microns, uni
formly distributed throughout the mixture. 

The bags or containers in which the dena
tured powder is packed will be labelled "For 
Animal Feed Only". 

9. Incorporation of skimmed milk powder in 
compound or mixed stockfoods of a kind 
falling within item 23.09 of the Harmonized 
System. 



1994 rd - RP 296 771 

EUROPEISKA GEMENSKAPEN 

Skummjölkspulver1 avsett för foderändamål 
får exporteras till tredje länder: 

(a) antingen sedan denaturerats inom gemen
skapens tullområde i enlighet med artikel 2: I i 
EEC: s förordning nr. I 725/792

, som senare 
kompletterats i enlighet med EEC:s förordning 
nr. 3411/933

: 

"Skummjölkspulver skall denatureras genom 
tillsats per l 00 kg skummjölkspulver med 
antingen 

metod A: 
(i) 9 kg blålusernpulver eller grönmjöl inne

hållande åtminstone 50 procent (m/m) partiklar 
som inte är större än 300 mikroner; och 

(ii) 2 kg stärkelse eller extruderad stärkelse, 
som är jämnt fördelade i blandningen; 
eller: 
metod B: 
(i) 5 kg blålusernpulver eller grönmjöl inne

hållande åtminstone 50 procent (m/m) partiklar 
som inte är större än 300 mikroner; och 

(ii) 12 kg fiskpulver, odeodoriserat eller med 
en stark lukt, innehållande åtminstone 30 
procent (m/m) partiklar som inte är större än 
300 mikroner; och 

(iii) 2 kg stärkelse eller extruderad stärkelse, 
som är jämnt fördelade i blandningen; 
(b) eller sedan det har blandats i "andra 

beredningar av sådana slag som användes i 
utfodring av djur", hänförliga till underposi
tion ex 23.09.1 O och ex 23.09.90 i den gemen
samma tulltariffen, inbegripet skummjölkspul
ver; 

(c) eller sedan det har färgats med följande 
färgningsprocess: 

Färgningen skall ske med färgämnen som 
identifieras med nedan angivna nummer i 

J Dessa processer och kontrollåtgärder tillämpas på 
såväl kärnmjölkspulver som skummjölkspulver som är 
avsett till foderändamål (se förordning nr. 804/68, 10:1). 

2 0.1. no. L 199, 7 augusti 1979, sida l. 
3 O.J. no. L 310, 8 april 1993, sida 28. 

EUROPEAN COMMUNITIES 

Skimmed milk powder1 for use as animal 
feed may be exported to third countries: 

(a) either after being denatured in the cus
toms territory of the Community in accordance 
with Artide 2:1 of Regulation (EEC) No. 
1725/792

, as last amended by Regulation (EE-
C) No. 34111933

: 

"Skimmed milk powder shall be denatured 
by the addition, per l 00 kgs. of s kimmed milk 
powder, of either: 

method A: 
(i) 9 kgs. of Iucerne meal or grass meal 

containing at !east 50 per cent (m/m) of 
particles not exceeding 300 microns; and 

(ii) 2 kgs. of starch or puffed starch, 
uniformly distributed in the mixture; 
or: 
method B: 
(i) 5 kgs. of Iucerne meal or grass meal 

containing at !east 50 per cent (m/m) of 
particles not exceeding 300 microns; and 

(ii) 12 kgs. of fish meal, non-deodorized or 
with a strong smell, containing at !east 30 per 
cent (m/m) of particles not exceeding 300 
microns; and 

(iii) 2 kgs. of starch or puffed starch, 
uniformly distributed in the mixture; 
(b) or after being incorporated in 

"preparations of a kind used for animal 
feeding", falling within sub-heading ex 23.09.10 
and ex 23.09.90 of the common customs tariff, 
containing skimmed milk powder; 

(c) or after being dyed by the following 
dyeing process: 

The dyeing is to be by means of the 
colouring matters identified by the Colour 

J These processes and control measures apply to 
buttermilk powder as well as to skimmed milk powder 
intended for animal feed. (See Regulation (EEC) No. 
804/68, Article l 0: l.) 

2 OJ No. L 199 of 7 August 1979, page l. 
3 OJ No. L 310 of 14 December 1993, page 28. 
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Färgindex -senaste upplaga -och nedan upp
räknade benämningar. 

Dessa färgämnen 
- skall användas ensamma eller i kombina

tion med varandra i form av ytterst fint pulver 
och 
- skall vara jämnt fördelade i skummjölks

pulvret 
- i minimikvantiteter på 200 g/1 00 kg. 

Färgämnenas beteckningar 

C.I. No. Beteckning 

19140 Tartrazin4 

42090 Briljantblått F.C.F. 
42095 Lissamingrönt 
44090 E 142 Grönt B.S., Lissamingrönt 
74260 Pigmentgrönt 7 
77289 Koschenill 

4 Detta färgämne får användas endast i kombination 
med ett eller flera av ämnena i ovan nämnda förteck
ning. 

Index numbers - most recent edition - and 
the designatians indicated hereunder. 

These colouring matters: 
- are to be used alone or in combination, in 

the form of very fine impalpable powder 
and 
- are to be uniformly distributed in the 

skimmed milk powder 
- in minimum quantities of 200 grs./100 

kgs. 

Designatian of colouring matters: 

C.I. No. Designatian 

19140 Tartrazine4 

42090 Brilliant blue F.C.F. 
42095 Lissarnine green 
44090 E 142 Green B.S., Lissarnine green 
74260 Pigment green 7 
77289 Cochineal 

4 This colouring matter to be used only in combina
tion with one or more of the others included in the 
above list. 
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FINLAND 

Skummjölkspulver1 får exporteras från Fin
lands tullområde till tredje länder: 

A. Antingen sedan de behöriga finska myn
digheterna har försäkrat att skummjölkspulvret 
har denaturerats enligt någon av följande me
toder: 

l. Genom tillsats per l 00 kg skummjölkspul
ver av 2,5 kg lusern- eller grönmjöl som 
innehåller minst 70 procent partiklar som inte 
är större än 300 mikroner och som är jämnt 
fördelade i blandningen. 

2. Genom tillsats av finmalet blålusernmjöl 
(98 procent bör passera sikt nr 60, enligt USA:s 
standard sikt nr 50) 2-4 procent och fenolf
talein i proportionen 1:20 000 (l g per 20 kg 
mjölk) 

3. Genom tillsats i proportionen 20 procent 
av den behandlade produktens vikt (80 vikt
procent mjölkpulver och 20 procent denature
ringsmedel) av en blandning av 80 procent kli 
och 20 procent potatismjöl, rismjöl eller annan 
vanlig stärkelse (minst l O procent bör passera 
sikt nr 60, enligt USA:s standard sikt nr 50) 
samt fenolftalein i proportionen l :20 000. 

4. Genom tillsats för varje l 00 kg skumm
jölkspulver av minst 35 kg odeodoriserat fiskm
jöl och 200 g järnkarbonat eller -sulfat och 

(a) 1.5 kg aktivt kol; 
(b) eller 100 g av en blandning bestående av 

4/5 gul tartrazin (E 102) och 1/5 patentblått V 
(E 131); 

(c) eller 20 g koschenillrött A (E 124); 
(d) eller 40 g patentblått V (E 131) 
5. Genom tillsats för varje l 00 kg skumm

jölkspulver av minst 40 kg odeodoriserat fiskm
jöl och 300 g järnkarbonat eller -sulfat 

6. Genom tillsats för varje l 00 kg skum-

1 Dessa processer och kontrollåtgärder tillämpas på 
såväl kärnmjölkspulver som skummjölkspulver för fo
derändamål. 

FINLAND 

Skimmed milk powder1 may be exported 
from the customs territory of Finland to third 
countries: 

A. Either, after the competent Finnish au
thorities have ensured that the skimmed milk 
powder has been denatured according to any 
one of the following processes: 

l. By the addition, per l 00 kgs. of s kimmed 
milk powder, of 2.5 kgs. of lucerne meal or 
grass meal, containing not less than 70 per cent 
of particles not exceeding 300 microns, uni
formly distributed throughout the mixture. 

2. By the addition of finely milled alfalfa 
flour (98 per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), in a proportion 
of 2 to 4 parts per l 00 and of phenolphthalein 
in proportion of l :20,000 (l gr. per 20 kgs. of 
milk). 

3. By the addition, in the proportion of 20 
per l 00 by weight of the product treated 
(80 per l 00 by weight of mil k powder and 20 
per cent of the denaturing agent) of a mixture 
camposed of 80 per cent bran and 20 per cent 
potato flour, rice flour or other common starch 
(at !east 10 per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), with phenol
phthalein in the proportion of l :20,000. 

4. By the addition of, for each 100 kgs. of 
skimmed milk powder, a minimum of 35 kgs. 
of undeodorized fish meal and 200 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron and: 

(a) 1.5 kgs. of activated carbon; 
(b) or l 00 grs. of mixture composed of four 

fifths of yellow tartrazine (E l 02) and on e fifth 
of patent blue V (E 131 ); 

(c) or 20 grs. of cochineal red A (E 124); 
(d) or 40 grs. of patent blue V (E 131). 
5. By the addition of, for each l 00 kgs. of 

skimmed milk powder, a minimum of 40 kgs. 
of undeodorized fish meal and 300 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron. 

6. By the addition of, for each 100 kgs. of 

1 These processes and contraJ measures apply to 
buttennilk powder as weil as to skimmed milk powder 
intended for animal feed. 
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mjölkspulver av minst 4,5 kg fiskolja eller 
fiskleverolja och 300 g järnkarbonat eller -sul
fat. 

Vid metoderna 4 och 5 skall fiskmjölet 
innehålla minst 25 procent partiklar vilkas 
storlek är under 80 mikroner. Vid metoderna 4, 
5 och 6 skall järnsalterna innehålla minst 30 
procent partiklar vilkas storlek är minst 80 
mikroner. Färgämnena skall innehålla följande 
procentsatser ren produkt: 

- minst 30 procent koschenillrött A (E 
124); 

- minst 25 procent övriga färgämnen: färg
ämnena skall innehålla minst 30 procent par
tiklar vilkas storlek är mindre än 80 mikroner;
surhetsgraden hos fiskoljan, skall räknat i 
oljesyra vara minst l O procent. 

De produkter som enligt metoderna 4, 5 och 
6 tillsatts i skummjölkspulvret skall vara jämnt 
fördelade, vilket i synnerhet gäller det aktiva 
kolet, järnsalterna och färgämnena; två stickp
rov på 50 g tagna i ett parti på 25 kg skall vid 
kemisk bestämning ge samma resultat, med den 
felmarginal den tillämpade analysmetoden 
medger. 

7. Genom tillsats av färgämne i fettfri mjölk 
i vätskeform före torkningen i proportionen 
2-3 uns per 100 galloner mjölk (12,5-18,7 g 
per hektoliter). Färgämnet skall vara någon av 
följande färger: 

Lissamingrönt 
Tartrazin 
i kombination med 

Indexnummer enligt 
engelsk standard 

44.090, 42.095, 44.025 
19.140 

(a) briljantblått F.C.F. 42.090 
eller 

(b) grönt B.S: 
Koschenill 
Briljantblått/F.C.F. 

44.090 
77.289 
42.090 

8. Genom tillsats av kött- och benmjöl 
proportionen 2:4 i skummjölkspulver. 

De förpackningar eller behållare i vilka det 
denaturerade pulvret är förpackat förses med 
texten "Endast för foderändamål". 

B. Eller sedan det har blandats i en foder
blandning hänförlig till positionen 23.09 i det 
harmoniserade systemet. 

skimmed milk powder, a minimum of 4.5 kgs. 
of fish oil or fish liver oil and 300 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron. 

The fish meal noted in processes 4 and 5 
must contain at least 25 per cent of particles 
with dimension below 80 microns. ln processes 
4, 5 and 6, the iron salts have to contain at 
least 30 per cent of particles of a size lower 
than 80 microns. The colouring matters have to 
contain the following percentages of the pure 
product: 

- at least 30 per cent for cochineal red A (E 
124); 

- at least 25 per cent for the other colour
ing matters: colouring matters have to contain 
at least 30 per cent of particles having a size 
lower than 80 microns; the acidity of fish oil 
calculated in oleic acid has to be equal to at 
least 10 per cent. 

The products added to skimmed milk pow
der, according to processes 4, 5 and 6 have to 
be uniformly distributed as regards in particu
lar the activated carbon, the iron salts and the 
colouring matters; two samples of 50 grs. each, 
taken at random in a Iot of 25 kgs., must give 
by chemical determination the same results 
within the limits of errors admitted by the 
analysis method used. 

7. Dy e to be added to liquid s kimmed mil k 
before drying at the rate of 2 to 3 ozs. per 
100 gallons of milk (12.5 to 18.7 grs. per 
hectolitre). The dye to be one of the following 
colours: 

Lissarnine green 
Tartrazine 
Combined with 

English Standard 
Index Nos 

44.090, 42.095, 44.025 
19.140 

(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090 
or 

(b) Green B.S. 
Cochineal 
Brilliant blue/F.C.F. 

44.090 
77.289 
42.090 

8. By the addition of meat and bone meal in 
a proportion of 2 to 4 parts of skimmed milk 
powder. 

The bags or containers in which the dena
tured powder is packed will be labelled "For 
Animal Feed Only". 

B. Or, after its incorporation in compound 
or mixed stockfoods of a kind falling within 
item 23.09 of the Harmonized System. 
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UNGERN 

Direktiv 
Utrikeshandelsministerns nr .1411981/KkE 

14/KKM 

Gjort i Geneve den 12 april 1979 rörande 
ikraftträdandet av det internationella mjölk
produktarrangemanget och verkställandel av 
beslut nr 3611980./3 .IX./MT. 

För de myndigheter, som förhandlade om 
bestämmelserna i sektion 3 i beslut nr 3611980./ 
3.IX/MT rörande ikraftträdandet av det inter
nationella mjölkproduktarrangemanget (häref
ter arrangemanget) bestäms följande: 

Kapitel l 
Vid import eller export av de produkter som 

uppräknas i bilagorna I-III till arrangemanget 
och vid beslut om innehållet i ett utrikeshan
delskontrakt, bör ett företag som bemyndigats 
att idka utrikeshandel tillämpa bestämmelserna 
rörande minimipriser som ingår i bilagorna. 

Kapitel 2 
Ett företag som bemyndigats att idka 

utrikeshandel informeras direkt om de föränd
ringar i avtalet som påverkar minimipriserna i 
enlighet med punkt 3a i artikel 3 i bilaga I. 

Kapitel 3 
skummjölkspulver eller kärnmjölkspulver 

som är denaturerat eller annars gjort otjänligt 
till mänsklig konsumtion, för djurfoderända
mål, kan importeras även till priser under 
minimipriserna. 

Kapitel 4 
l. skummjölkspulver och kärnmjölkspulver, 

som inte har denaturerats eller som annars inte 
har gjorts otjänliga till mänsklig konsumtion, 
kan importeras till priser under minimipriser 
endast till djurfoderändamåL skummjölkspul
ver som importeras till priser under minimi
priser måste denatureras eller annars göras 

HUNGARY 

Directive 
No. 14/1981/KkE 14/KKM of the Minister 

of Foreign Trade 

On the implementation of Decree 
No. 36!1980./3.IX./MT on the promulgation of 
the International Dairy Arrangement, done at 
Geneva on 12 April 1979. 

By virtue of powers conferred by the provi
sions of Section 3 of Decree No. 36/1980./ 
3.IX/MT on the promulgation of the Interna
tional Dairy Arrangement (hereinafter: the 
Arrangement) - the following are decreed: 

Section l 
When importing or exporting products enu

merated in Annexes I-III of the Arrangemen t, 
the provisions for minimum prices contained in 
the Annexes should be applied by the company 
authorized to carry on foreign trade activity, in 
determining the contents of the foreign trade 
contract. 

Section 2 
The company authorized to carry on foreign 

trade activity will be directly informed of 
modifications effected in the minimum prices 
according to paragraph 3(a) of Artide 3 of 
Annex I of the Arrangement. 

Section 3 
Skimmed milk powder and buttermilk pow

der, denatured or otherwise made unfit for 
human consumption, for purposes of animal 
feed, may be imported also at prices below the 
minimum price. 

Section 4 
l. Skimmed milk powder and buttermilk 

powder, not denatured or otherwise made unfit 
for human consumption, can be imported at 
prices below the minimum price for purposes of 
animal feed only. Skimmed milk powder im
ported at prices below the minimum price must 
be denatured or otherwise made unfit for 
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otjänliga till mänsklig konsumtion efter tullk
larering innan användning. 

2. Denaturering eller annan otjänligtgörande 
till mänsklig konsumtion kan göras genom 
tillsats av kött-, ben-, blod-, fisk-, blålusern
(alfalfa), soja- eller annat fodermjöl eller djur
och växtfetter eller andra procedurer, vilka 
resulterar i foder, som faller under handelstull
tariffen nr 23.09. 

3. Tullklarering för hemmabruk av de varor 
som bör förtullas och som specificeras i punkt 
l kan göras endast i en tull som är regionalt 
behörig i enlighet var det företag för som utför 
denatureringen, blandandet, eller framställning
en för foderändamål är beläget. Personen som 
föredrar tulldeklarationen bör påvisa att köpet 
har gjorts till ett pris under minimipris och att 
köpet borde deklareras så, att att de förtullade 
varorna skall användas endast till foderända
måL 

4. Vid förtullningen i fall som ovan klassifi
ceras de förtullade varorna i tullen under 
positionen ("mjölkpulver och grädde, otjänlig 
till mänsklig konsumtion, denaturerad eller 
innehåller inte tillsats av socker"); och i en 
klausul i deklarationsblanketten stipulerar tul
len att det i enlighet med bestämmelserna i 
detta direktiv är förbjudet att använda varorna 
innan förverkligande av denaturering eller an
nan otjänligtgörande till mänsklig konsumtion. 

5. Denaturering eller annan görande mjölk
produkterna otjänliga till mänsklig konsumtion 
bör rapporteras till den regionalt behöriga 
tullen tio dagar innan proceduren påbörjas. 
Samtidigt bör man anmäla proportionerna av 
de material som används, sätt, plats och tid för 
proceduren. På basen av denna anmälan grans
kas denatureringen av tullen i enlighet var 
företaget är beläget. 

6. Om mjölkpulver klarerat i tullen med krav 
på denaturering eller annan otjänligtgörande 
till mänsklig konsumtion används utan uppfyl
la dessa villkor, är personen ifråga ansvarig 
under lag om mindre förseelser eller kriminal
rättsligt, beroende det specifika på fallet. 

Kapitel 5 
Detta direktiv träder i kraft på dagen för 

dess ikraftträdande. 

human consumptian after customs clearance, 
before consumption. 

2. Denaturing or otherwise making unfit for 
human consumptian can be effected by adding 
meat, bone, blood, fish, lucerne (alfalfa), soya 
or other fodder meals, or fats of animal and 
vegetable origin, or any other procedure which 
results in the forage falling under Tariff No. 
23.09 of the Trade Customs Tariff. 

3. Customs clearance for home use of the 
dutiable goods specified in paragraph l above 
can be initiated only at the customs office 
regionally competent according to the premises 
of the company which carries out denaturing, 
mixing, or preparation for purposes of animal 
feed. The person presenting the customs decla
ration should indicate that the purchase was 
effected below the minimum price, and should 
declare that the dutiable goods will be used for 
purposes of animal feed only. 

4. In the case of a declaration according to 
paragraph 3 above, the dutiable goods will be 
classified by the customs office in head
ing No. 04.02-03 of the Trade Customs Tariff 
("Powdered milk and cream, unfit for human 
consumption, whether or not denatured, not 
containing added sugar"); and in a clause 
inserted on the declaration form, the customs 
office stipulates that in accordance with the 
provisions of the present Directive, it is pro
hibited to use the goods before carrying out 
denaturing or otherwise making the goods unfit 
for human consumption. 

5. Denaturing or otherwise making the dairy 
products specified in paragraph l unfit for 
human consumptian must be reported to the 
regionally competent customs office not after 
than 10 days before starting the procedure, 
indicating at the same time the proportion of 
materials to be used, the way, place and time of 
the procedure. On the basis of this notification, 
denaturing is checked by the customs office on 
the premises of the company. 

6. If mil k powder cleared at the customs with 
the obligation of denaturing or otherwise mak
ing it unfit for human consumptian is used 
without fulfilling this obligation, the person 
cancerned will be held responsible under the 
law on minor offences, or the criminal law, 
according to the specific case. 

Section 5 
This Directive comes into force on the day of 

its promulgation. 
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Tillägg rörande Ungerns anmälan 

I Ungern denatureras eller görs skummjölks
pulver som används för djurfoderändamål ot
jänligt till mänsklig konsumtion inte i två 
skeden utan i ett skede på grund av praktiska 
orsaker. Denatureringen sker på samma gång 
som djurfodret blandas eller tillverkas, i enlig
het med följande standarder och metoder. 

I Ungern bör följande metoder tillämpas för 
att tillverka djurfoder vid användning av 
skummjölkspulver. 

Metoder för att framställa svinfoder med 
skummjölkspulver: 

l. Nr. 21-1-101-24 

Majs 21% 
Korn 15% 
Vete 10% 
Soja (48%) 20% 
Fiskmjöl 5.3% 
Vete grodd 4% 
skummjölkspulver 12.2°Al 
Blandning med halt av 
50 % industrifett 8% 
MCP1 1.1% 
CaC03 1.3% 
Salt 0.4% 
Fermium-6 1.2% 
Premix 0.5% 

2. Nr. 21-II-106-24 

Majs 21% 
Korn 15% 
Vete 10% 
Soja (40%) 20% 
Fiskmjöl (70%) 5.3% 
Vete grodd 4% 
skummjölkspulver 12.2% 
Blandning med halt av 
50 %industrifett 8% 
MCP 1.1% 
CaC03 1.3% 
Salt 0.4% 
Ferminium-6 1.2% 
Premix 0.5% 

Appendix to the Rungarian Notification 

In Hungary, skimmed milk powder used for 
animal feeding is denatured or made unfit for 
human consumptian not in two, but only in 
one step because of practical reasons. The 
denaturing takes place right when mixing or 
preparing the animal feedstuff, according to the 
standards and methods here attached. 

In Huugary the following methods should be 
applied to p repare animal feedstuff with the u se 
of sk im med mil k powder. 

Methods to prepare feedstuff for pigs with 
skimmed milk powder: 

l. No. 21 - I- 101 - 24 

Maize 21% 
Barley 15% 
Wheat 10% 
Soya (48%) 20% 
Fish meal 5.3% 
Wheat bud 4% 
Skimmed milk powder 12.2% 
Mixture with 50% of 
industrial fat content 8% 
MCP1 1.1% 
CaC03 1.3% 
Salt 0.4% 
Fermin-6 1.2% 
Premix 0.5% 

2. No. 21- II- 106- 24 

Maize 21% 
Barley 15% 
Wheat IO'Yo 
Soya (40%) 20% 
Fish meal (70%) 5.3% 
Wheat bud 4% 
Skimmed milk powder 12.2% 
Mixture with 50% of 
industrial fat content 8% 
MCP 1.1% 
CaC03 1.3% 
Salt 0.4% 
Fermin-6 1.2% 
Premix 0.5% 

J MCP =en blandning med innehåll av kalcium och J MCP mixture with calcium and phosphate 
fosfat. content. 

98 340915T 
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3. Nr. 28-I-105-24 3. No. 28 - I - 105 - 24 

Majs 28% Maize 28% 
Korn 15% Barley 15% 
Vete 10% Wheat 10% 
Linfrö 2% Linseed 2% 
Soja (40%) 20.3% Soya (40°/cl) 20.3% 
Fiskmjöl (70%) 5% Fish meal (70%) 5% 
Vete grodd 2% Wheat bud 2% 
skummjölkspulver 6.7% Skimmed milk powder 6.7% 
Blandning med halt av Mixture with 50% of 
50 % industrifett 8% industrial fat content 8% 
MCP 0.9% MCP 0.9% 
CaC03 1.2% CaC03 1.2'Yo 
Salt 0.4% Salt 0.4% 
Premix 0.5% Premix 0.5% 

4. Nr. 28-//-107-24 4. No. 28 - II - 107 - 24 

Majs 28% Maize 28% 
Korn 15% Barley 15% 
Vete 10% Wheat 10% 
Linfrö 2% Linseed 2% 
Soja (40%) 20.3% Soya (40%) 20.3% 
Fiskmjöl (70%) 5% Fish meal (70%) 5% 
Vete grodd 2% Wheat bud 2% 
skummjölkspulver 6.7% Skimmed milk powder 6.7% 
Blandning med halt av Mixture with 50% of 
50 % industrifett 8% industrial fat content 8% 
MCP 0.9% MCP 0.9% 
CaC03 1.2% CaC03 1.2% 
Salt 0.4% Salt 0.4% 
Premix 0.5% Premix 0.5% 

5. Nr. 21-I-103-26 5. No. 21 - I- 103 - 26 

Majs 29% Maize 29% 
Vete 15% Wheat 15% 
Korn 25% Barley 25% 
Linfrö 4.7% Lin se ed 4.7% 
Soja (48%) 18% Soya (48%) 18% 
Lihajauhoa (54%) 2.4% Meat-meal (54%) 2.4% 
Skummjölkspu1ver 3% Skimmed milk powder 3% 
MCP 1% MCP 1% 
CaC03 1.1% CaC03 1.1% 
Sa1t 0.3% Sa1t 0.3% 
Premix 0.5% Premix 0.5% 

6. Nr. 21-II-109-26 6. No. 21 - II - 109 - 26 

Majs 29% Maize 29% 
Vete 15% Wheat 15% 
Korn 25% Bar1ey 25% 
Linfrö 4.7% Lin se ed 4.7';1,) 
Soja 18% Soya 18% 
Köttmjöl (54%) 2.4% Meat-meal (54%) 2.4% 
Skummjö1kspu1ver 3% Skimmed milk powder 3% 
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MCP 1% 
CaC03 1.1% 
Salt 0.3% 
Premix 0.5% 

7. Nr. /-102-22 

Soja (47%) 60.4% 
Lihajauho (62%) 18% 
skummjölkspulver 16% 
MCP 1% 
CaC03 0.6% 
Salt 1.6% 
Premix 1.6% 
Förblandning med innehåll av 
methonium 0.8% 

8. Nr. //-104-22 

Soja (47%) 60.4% 
Lihajauho (62%) 18% 
skummjölkspulver 16°/(, 
MCP 1% 
CaC03 0.6% 
Salt 1.6% 
Premix 1.6% 
Förblandning med innehåll av 
methonium 0.8% 

Metoder för att framställa kalvfoder med 
skummjölkspulver: 

9. Nr. 11-102-22 

Majs 57% 
Soja (48%) 14.5% 
Solrosfrön 5% 
Alfalfamjöl 6% 
skummjölkspulver 7% 
Jäst 2% 
Linfrö 4.4.% 
MCP 1.2% 
CaC03 1.3% 
Salt 0.5% 
Premix 0.5% 

10. Nr. 11-502-22 

Soja (48%) 33.7% 
Linfrö 10.7% 
skummjölkspulver 12.5% 
Alfalfamjöl 15.3% 
MCP 2.8% 
CaC03 3% 
Salt 1.2% 
Premix 1.2% 

MCP 1% 
CaC03 1.1% 
Salt 0.3% 
Premix 0.5% 

7. No. I- 102 - 22 

Soya (47%) 60.4% 
Meat-meal (62%) 18% 
Skimmed milk powder 16% 
MCP 1% 
CaC03 0.6% 
Salt 1.6% 
Premix 1.6<Yo 
Premixture with methonian 
content 0.8% 

8. No. II - 104 - 22 

Soya (47%) 60.4% 
Meat-meal (62%) 18% 
Skimmed milk powder 16% 
MCP 1% 
CaC03 0.6% 
Salt 1.6% 
Premix 1.6% 
Premixture with methonian 
content 0.8% 

Methods to prepare feedstuff for calves with 
skimmed milk powder: 

9. No. 11 - 102 - 22 

Maize 57% 
Soya (48%) 14.5% 
Sunflower-groats 5% 
Alfalfa-meal 6% 
Skimmed milk powder 7% 
Y east 2% 
Linseed 4.4% 
MCP 1.2% 
CaC03 1.3% 
Salt 0.5% 
Premix 0.5% 

10. No. 11 - 502 - 22 

Soya (48%) 33.7% 
Linseed 10.7% 
Skimmed milk powder 12.5% 
Alfalfa-meal 15.3% 
MCP 2.8% 
CaC03 3% 
Salt 1.2% 
Premix 1.2% 
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Metoder för att framställa fårfoder med Methods to prepare feedstuff for sheep with 
skummjölkspulver: skimmed milk powder: 

11. Nr. 102-22 11. No. 102-22 

Majs 20% Maize 20% 
Korn 20% Bar! e y 20% 
Vete 32% Wheat 32% 
Soja (47%) 9% Soya (47%) 9o;;, 
Alfalfamjöl 9.9% Alfalfa-meal 9.9% 
skummjölkspulver 3.5% Skimmed milk powder 3.5% 
Linfrö 3% Linseed 3% 
MCP 0.8% MCP 0.8% 
CaC03 0.8% CaC03 0.8% 
Salt 0.5% Salt 0.5% 
Premix 0.5% Premix 0.5'Yo 

12. Nr. 41-502-22 12. No. 41 - 502 - 22 

Soja (47%) 32.1% Soya (47%) 32.1% 
Linfrö 10.7% Linseed 10.7% 
skummjölkspulver 12.5% Skimmed milk powder 12.5% 
Alfalfamjöl 35.3% Alfalfa-meal 35.3% 
MCP 2.9% MCP 2.9% 
CaC03 2.9% CaC03 2.9% 
Salt 1.8% Salt 1.8% 
Premix 1.8% Premix 1.8% 
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JAPAN 

Enligt bestämmelserna i artikel 13 i tulltarif
flagen skall de, som vill importera tullfritt 
skummjölkspulver i avsikt att framställa djur
foder genom att blanda pulvret med andra 
ämnen, vidta följande åtgärder för att pulvret 
ifråga inte skall användas för andra ändamål 
än som foder: 

l. Han skall på förhand anhålla om tillstånd 
hos tullverkets direktör för sin fabrik att 
framställa foderblandning av det tullfria 
skummjölkspulvret. 

2. När han (personligen eller genom sin 
agent) importerar skummjölkspulver för djur
foderändamål, skall han genomgå nödvändiga 
tullformaliteter och tullmyndigheterna skall på 
importorten föra bok över mängderna skum
mjölkspulver importerat på detta sätt. 

3. Han skall leverera skummjölkspulvret till 
sin fabrik som fått tillstånd enligt punkt l och 
blanda det med fiskmjöl, chrysalismjöl eller 
fiskextraktmjöL 

4. Efter att ha tillverkat foderblandningen 
skall han avge en redogörelse som innehåller 
bl.a. uppgifter om de mängder skummjölkspul
ver som använts vid tillverkningen och om 
andra ämnen som blandats med det till tullver
ket för granskning. Tullmyndigheterna skall 
kontrollera hur mycket av mängden som an
tecknats vid importen som har använts vid 
tillverkningen och granska produkten i fråga 
innan den levereras från fabriken. 

I fall att han bryter mot ovanstående bes
tämmelser om kontrollåtgärder skall tillståndet 
som avses i punkt l återkallas och den tull han 
befriats från skall uppbäras i enlighet med 
bestämmelserna tulltarifflagen. Dessutom skall 
han efter omständiheterna dömas till böter eller 
fängelse för kringgående av tull såsom stadgas 
i tullagen. 

JAPAN 

Based on the provisions of Artide 13 of the 
Customs Tariff Law, he who wants to import, 
with customs duty exempted, skimmed milk 
powder so as to produce animal feed through 
mixing the powder cancerned with other ma
terials shall take the following steps so that the 
powder cancerned will not be diverted to uses 
other than animal feed: 

l. He shall in advance make an application 
to the Director of Customs Office so that his 
factory be authorized to produce mixed feed 
with the duty-exempted skimmed milk powder. 

2. When he (himself or through his agent) 
imports skimmed milk powder for purposes of 
animal feed, he shall go through necessary 
importation formalities and customs officers at 
a port of entry shall keep a record on the 
quantity of the skimmed milk powder thus 
imported. 

3. Heshall deliver the skimmed milk powder 
to his factory authorized under paragraph l 
above and mix it with fish meal, chrysalis meal 
or fish soluble. 

4. After producing mixed feed, he shall 
submit, for inspection by the Customs Office, a 
report which contains, among others, informa
tion on the quantities of the skimmed milk 
powder used in the productian and of other 
materials mixed therewith. The customs officers 
shall check how much of the quantity recorded 
at the time of entry has been used in the 
productian and inspect the product cancerned 
before its delivery from the factory. 

In cases where he violates the control ruea
sures mentioned above, the authorization un
der paragraph l above shall be cancelled and 
the exempted customs duty shall be collected 
according to the provisions of the Customs 
Tariff Law. In addition to the above, he shall 
be fined or imprisoned, as the case may be, on 
the ground of the evasion of customs duty as 
provided for by the Customs Law. 
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NYA ZEELAND1 

l. Genom tillsats av finmalet blålusernmjöl 
(98 procent bör passera sikt nr 60, enligt USA:s 
standard sikt nr 50) 2-4 procent och fenolf
talein i proportionen l :20 000 (l g per 20 kg 
mjölk) 

2. Genom tillsats i proportionen 20 procent 
av den behandlade produktens vikt (80 vikt
procent mjölkpulver och 20 procent denature
ringsmedel) av en blandning av 80 procent kli 
och 20 procent potatismjöl, rismjöl eller annan 
vanlig stärkelse (minst 10 procent bör passera 
sikt nr 60, enligt USA:s standard sikt nr 50) 
samt fenolftalein i proportionen l :20 000. 

3. Genom tillsats för varje 100 kg skum
mjölkspulver av minst 35 kg odeodoriserat 
fiskmjöl och 200 g järnkarbonat eller -sulfat 
och 

(a) 1.5 kg aktivt kol; 
(b) eller 100 g av en blandning bestående av 

4/5 gul tartrazin (E 102) och 115 patentblått V 
(E 131); 

(c) eller 20 g koschenillrött A (E 124); 
(d) eller 40 g patentblått V (E 131 ); 
(e) eller 29 g edicol-kalk. 
4. Genom tillsats för varje 100 kg skum

mjölkspulver av minst 40 kg odeodoriserat 
fiskmjöl och 300 g järnkarbonat eller -sulfat 

5. Genom tillsats för varje 100 kg skum
mjölkspulver av minst 4,5 kg fiskolja eller 
fiskleverolja och 300 g järnkarbonat eller -sul
fat. 

Vid metoderna 4 och 5 skall fiskmjölet 
innehålla minst 25 procent partiklar vilkas 
storlek är under 80 mikroner. Vid metoderna 4, 
5 och 6 skall järnsalterna innehålla minst 30 
procent partiklar vilkas storlek är minst 80 
mikroner. Färgämnena skall innehålla följande 
procentsatser ren produkt: 

1 Dessa processer och kontrollåtgärder tillämpas på 
såväl kärnmjölkspulver som skummjölkspulver för fo
derändamål. 

NEW ZEALAND1 

l. By the addition of finely milled alfalfa 
flour (98 per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), in a proportion 
of 2 to 4 parts per l 00 and of phenolphthalein 
in a proportion of 1:20,000 (l gr. per 20 kgs. of 
milk). 

2. By the addition, in the proportion of 20 
per 100 by weight of the product treated (80 
per l 00 by weight of mil k powder and 20 per 
100 of the denaturing agent) of a mixture 
camposed of 80 per cent bran and 20 per cent 
potato flour, rice flour or other common starch 
(at !east lO per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), with phenol
phthalein in the proportion of l :20,000. 

3. By the addition of, for each 100 kgs. of 
skimmed milk powder, a minimum of 35 kgs. 
of undeodorized fish meal and 200 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron and 

(a) 1.5 kgs. of activated carbon; 
(b) or l 00 grs. of mixture camposed of four 

fifths of yellow tartrazine (E 102) and one fifth 
of patent blue V (E 131 ); 

(c) or 20 grs. of cochineal red A (E 124); 
(d) or 40 grs. of patent blue V (E 131); 
(e) or 20 grs. of edicol lime. 
4. By the addition of, for each 100 kgs. of 

skimmed milk powder, a minimum of 40 kgs. 
of undeodorized fish meal and 300 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron. 

5. By the addition of, for each 100 kgs. of 
skimmed milk powder, a minimum of 4.5 kgs. 
of fish oil or fish liver oil and 300 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron. 

The fish meal noted in processes 3 and 4 
must contain at ]east 25 per cent of particles 
with dimension below 80 microns. In processes 
3, 4 and 5, the iron salts have to contain at 
least 30 per cent of particles of a size lower 
than 80 microns. The colouring matters have to 
contain the following percentages of the pure 
product: 

1 These processes and control measures apply to 
buttermilk powder as weil as to skimmed milk powder 
intended for animal feed. 
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- minst 30 procent koschenillrött A (E 
124); 

- minst 25 procent övriga färgämnen: färg
ämnena skall innehålla minst 30 procent par
tiklar vilkas storlek är mindre än 80 mik
roner;surhetsgraden hos fiskoljan, skall räknat 
i oljesyra vara minst l O procent. 

De produkter som enligt metoderna 4, 5 och 
6 tillsatts i skummjölkspulvret skall vara jämnt 
fördelade, vilket i synnerhet gäller det aktiva 
kolet, järnsalterna och färgämnena; två stick
prov på 50 g tagna i ett parti på 25 kg skall vid 
kemisk bestämning ge samma resultat, med den 
felmarginal den tillämpade analysmetoden 
medger. 

6. Genom tillsats av färgämne i fettfri mjölk 
i vätskeform före torkningen i proportionen 
2-3 uns per 100 galloner mjölk (12,5-18,7 g 
per hektoliter). 

Färgämnet skall vara någon av följande 
färger: 

Lissamingrönt 
Tartrazin 
i kombination med 

Indexnummer enligt 
engelsk standard 

44.090, 42.095, 44.025 
19.140 

(a) briljantblått F.C.F. 42.090 

44.090 
77.289 
42.090 

eller 
(b) grönt B.S: 
Koschenill 
Briljantblått/F .C. F. 

7. Genom tillsats av kött- och benmjöl 
proportionen 2:4 i skummjölkspulver. 

8. Genom tillsats per l 00 kg skummjölkspul
ver aav 2,5 kg blåluser- eller grönmjöl innehål
lande minst 70 procent partiklar som inte är 
större än 300 mikroner och som är jämnt 
fördelade i blandningen. 

De förpackningar eller behållare i vilka det 
denaturerade pulvret är förpackat förses med 
texten "Endast för foderändamål". 

9. Genom blandning av skummjölkspulver i 
en foderblandning hänförlig till positionen 
23.09 i det harmoniserade systemet. 

- at !east 30 per cent for cochineal red A 
(E 124); 

- at !east 25 per cent for the other colour
ing matters: colouring matters have to contain 
at !east 30 per cent of particles having a size 
lower than 80 microns; the acidity of fish oil 
calculated in oleic acid has to be equal to at 
le as t l O per cent. 

The products added to skimmed milk pow
der, according to processes 3, 4 and 5, have to 
be uniformly distributed as regards in particu
lar the activated carbon, the iron salts and the 
colouring matters; two samples of 50 grs. each, 
taken at random in a Iot of 25 kgs., must give 
by chemical determination the same results 
within the limits of errors admitted by the 
analysis method used. 

6. By the addition of dye to liquid skimmed 
milk before drying at the rate of 2 to 3 ounces 
per 100 gallons of milk (12.5 to 18.7 grs. per 
hectolitre ). 

Dye to be one of the following colours: 

Lissarnine green 
Tartrazine 
Combined with 

English Standard 
Index Nos 

44.090, 42.095, 44.025 
19.140 

(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090 
or 

(b) Green B.S. 
Cochineal 
Brilliant blue/F.C.F. 

44.090 
77.289 
42.090 

7. By the addition of meat and bone meal in 
a proportion of 2:4 parts of skimmed milk 
powder. 

8. By the addition, per l 00 kgs. of skimmed 
milk powder, of 2.5 kgs. of lucerne meal or 
grass meal, containing not less than 70 per cent 
of particles not exceeding 300 microns, uni
formly distributed throughout the mixture. 

The bags or containers in which the dena
tured powder is packed will be labelled "For 
Animal Feed only". 

9. lncorporation of skimmed milk powder in 
compound or mixed stockfoods of a kind 
falling within item 23.09 of the Harmonized 
System. 



784 1994 rd - RP 296 

NORGE 

Skummjölkspulver1 får exporteras från Nor
ges tullområde till tredje länder: 

A. Antingen sedan de behöriga norska myn
digheterna har försäkrat att skummjölkspulvret 
har denaturerats enligt någon av följande me
toder: 

l. Genom tillsats per 100 kg skummjölkspul
ver av 2,5 kg lusern- eller grönmjöl som 
innehåller minst 70 procent partiklar som inte 
är större än 300 mikroner och som är jämnt 
fördelade i blandningen. 

2. Genom tillsats av finmalet blålusernmjöl 
(98 procent bör passera sikt nr 60, enligt USA:s 
standard sikt nr 50) 2-4 procent och fenolf
talein i proportionen l :20 000 (l g per 20 kg 
mjölk) 

3. Genom tillsats i proportionen 20 procent 
av den behandlade produktens vikt (80 vikt
procent mjölkpulver och 20 procent denature
ringsmedel) av en blandning av 80 procent kli 
och 20 procent potatismjöl, rismjöl eller annan 
vanlig stärkelse (minst 10 procent bör passera 
sikt nr 60, enligt USA:s standard sikt nr 50) 
samt fenolftalein i proportionen l :20 000. 

4. Genom tillsats för varje l 00 kg skum
mjölkspulver av minst 35 kg odeodoriserat 
fiskmjöl och 200 g järnkarbonat eller -sulfat 
och 

(a) 1.5 kg aktivt kol; 
(b) eller l 00 g av en blandning bestående av 

4/5 gul tartrazin (E 102) och 1/5 patentblått V 
(E 131); 

(c) eller 20 g koschenillrött A (E 124); 
(d) eller 40 g patentblått V (E 131) 
5. Genom tillsats för varje 100 kg skum

mjölkspulver av minst 40 kg odeodoriserat 
fiskmjöl och 300 g järnkarbonat eller -sulfat 

6. Genom tillsats för varje l 00 kg skum-

1 Dessa processer och kontrollåtgärder tillämpas på 
såväl kärnmjölkspulver som skummjölkspulver för fo
derändamål. 

NORWAY 

Skimmed milk powder1 may be exported 
from the customs territory of Norway to third 
countries: 

A. Either, after the competent Norwegian 
authorities have ensured that the skimmed milk 
powder has been denatured according to any 
one of the following processes: 

l. By the addition, per l 00 kgs. of s kimmed 
milk powder, of 2.5 kgs. of lucerne meal or 
grass meal, containing not less than 70 per cent 
of particles not exceeding 300 microns, uni
formly distributed throughout the mixture. 

2. By the addition of finely milled alfalfa 
flour (98 per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), in a proportion 
of 2 to 4 parts per l 00 and of phenolphthalein 
in a proportion of l :20,000 (l gr. per 20 kgs. of 
milk). 

3. By the addition, in the proportion of 20 
per l 00 by weight of the product treated 
(80 per l 00 by weight of milk powder and 20 
per cent of the denaturing agent) of a mixture 
composed of 80 per cent bran and 20 per cent 
potato flour, rice flour or other common starch 
(at least lO per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), with phenol
phthalein in the proportion of l :20,000. 

4. By the addition of, for each 100 kgs. of 
skimmed milk powder, a minimum of 35 kgs. 
of undeodorized fish meal and 200 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron and: 

(a) 1.5 kgs. of activated carbon; 
(b) or l 00 grs. of mixture composed of four 

fifths of yellow tartrazine (E l 02) and on e fifth 
of patent blue V (E 131 ); 

(c) or 20 grs. of cochineal red A (E 124); 
(d) or 40 grs. of patent blue V (E 131). 
5. By the addition of, for each 100 kgs. of 

skimmed milk powder, a minimum of 40 kgs. 
of undeodorized fish meal and 300 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron. 

6. By the addition of, for each l 00 kgs. of 

1 These processes and control measures apply to 
buttermilk powder as weil as to skimmed milk powder 
intended for animal feed. 
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mjölkspulver av minst 4,5 kg fiskolja eller 
fiskleverolja och 300 g järnkarbonat eller -sul
fat. 

Vid metoderna 4 och 5 skall fiskmjölet 
innehålla minst 25 procent partiklar vilkas 
storlek är under 80 mikroner. Vid metoderna 4, 
5 och 6 skall järnsalterna innehålla minst 30 
procent partiklar vilkas storlek är minst 80 
mikroner. Färgämnena skall innehålla följande 
procentsatser ren produkt: 

- minst 30 procent koschenillrött A (E 
124); 

- minst 25 procent övriga färgämnen: fär
gämnena skall innehålla minst 30 procent 
partiklar vilkas storlek är mindre än 80 mik
roner; surhetsgraden hos fiskoljan, skall räknat 
i oljesyra vara minst l O procent. 

De produkter som enligt metoderna 4, 5 och 
6 tillsatts i skummjölkspulvret skall vara jämnt 
fördelade, vilket i synnerhet gäller det aktiva 
kolet, järnsalterna och färgämnena; två stick
prov på 50 g tagna i ett parti på 25 kg skall vid 
kemisk bestämning ge samma resultat, med den 
felmarginal den tillämpade analysmetoden 
medger. 

7. Genom tillsats av färgämne i fettfri mjölk 
i vätskeform före torkningen i proportionen 
2-3 uns per 100 galloner mjölk (12,5-18,7 g 
per hektoliter). Färgämnet skall vara någon av 
följande färger: 

Lissamingrönt 
Tartrazin 
i kombination med 

Indexnummer enligt 
engelsk standard 

44.090, 42.095, 44.025 
19.140 

(a) briljantblått F.C.F. 42.090 
eller 

(b) grönt B.S: 
Koschenill 
Briljantblått/F.C.F. 

44.090 
77.289 
42.090 

8. Genom tillsats av kött- och benmjöl 
proportionen 2:4 i skummjölkspulver. 

De förpackningar eller behållare i vilka det 
denaturerade pulvret är förpackat förses med 
texten "Endast för foderändamål". 

B. Eller sedan det har blandats i en foder
blandning hänförlig till positionen 23.09 i det 
harmoniserade systemet. 

99 340915T 

skimmed milk powder, a minimum of 4.5 kgs. 
of fish oil or fish liver oil and 300 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron. 

The fish meal noted in processes 4 and 5 
must contain at ]east 25 per cent of particles 
with dimension below 80 microns. In processes 
4, 5 and 6, the iron salts have to contain at 
Jeast 30 per cent of particles of a size lower 
than 80 microns. The colouring matters have to 
contain the following percentages of the pure 
product: 

- at ]east 30 per cent for cochineal red A (E 
124); 

- at ]east 25 per cent for the other colour
ing matters: colouring matters have to contain 
at )east 30 per cent of particles having a size 
Jower than 80 microns; the acidity of fish oil 
calculated in oleic acid has to be equal to at 
J east l O per cent. 

The products added to skimmed milk pow
der, according to processes 4, 5 and 6 have to 
be uniformly distributed as regards in particu
lar the activated carbon, the iron salts and the 
colouring matters; two samples of 50 grs. each, 
taken at random in a Iot of 25 kgs., must give 
by chemical determination the same results 
within the limits of errors admitted by the 
analysis method used. 

7. Dy e to be added to liquid s kimmed milk 
before drying at the rate of 2 to 3 ozs. per l 00 
gallons ofmilk (12.5 to 18.7 grs. per hectolitre). 
The dye to be one of the following colours: 

Lissarnine green 
Tartrazine 
Combined with 

English Standard 
Index Nos 

44.090, 42.095, 44.025 
19.140 

(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090 

44.090 
77.289 
42.090 

or 
(b) Green B.S. 
Cochineal 
Brilliant blue/F.C.F. 

8. By the addition of meat and bone meal in 
a proportion of 2 to 4 parts of skimmed milk 
powder. 

The bags or containers in which the dena
tured powder is packed will be labelled "For 
Animal Feed Only". 

B. Or, after its incorporation in compound 
or mixed stockfoods of a kind falling within 
item 23.09 of the Harmonized System. 
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POLEN 

skummjölkspulver får exporteras från Polens 
tullområde till tredje länder: 

A. Antingen sedan de behöriga polska myn
digheterna har försäkrat att skummjölkspulvret 
har denaturerats enligt någon av följande me
toder: 

l. Genom tillsats per l 00 kg skummjölkspul
ver av 2,5 kg lusern- eller grönmjöl som 
innehåller minst 70 procent partiklar som inte 
är större än 300 mikroner och som är jämnt 
fördelade i blandningen. 

2. Genom tillsats av finmalet blålusernmjöl 
(98 procent bör passera sikt nr 60, enligt USA:s 
standard sikt nr 50) 2--4 procent och fenolf
talein i proportionen l :20 000 (l g per 20 kg 
mjölk) 

3. Genom tillsats i proportionen 20 procent 
av den behandlade produktens vikt (80 vikt
procent mjölkpulver och 20 procent denature
ringsmedel) av en blandning av 80 procent kli 
och 20 procent potatismjöl, rismjöl eller annan 
vanlig stärkelse (minst 10 procent bör passera 
sikt nr 60, enligt USA:s standard sikt nr 50) 
samt fenolftalein i proportionen l :20 000. 

4. Genom att tillverka fodermjölkersättning 
MS-93: 

INFORMATION RÖRANDE 
FRAMST ÄLLNING A V FODER

MJÖLKERSÄ TTNING MS-93 

(a) Produktbeskrivning 
Fodermjölkersättning MS-93 tillverkas av 

skummjölkspulver och vassle i proportionerna 
l+ l, kärnmjölkspulver, djurfett eller fett an
vänt för fodermjölkersättning, raps eller soja
lecitin, vitaminer, mineralsalter och antibiotika 
i form av· Polfarnix lC. Fettfri mjölk kan 
ersättas av :Kärnmjölk till upp till 20 procent. 

POLAND 

Skimmed milk powder may be exported 
from the customs territory of Poland to third 
countries: 

A. Either, after the competent Polish author
ities have ensured that the skimmed milk 
powder has been denatured according to any 
one of the following processes: 

l. By the addition, per l 00 kgs. of skimmed 
milk powder, of 2.5 kgs. of lucerne meal or 
grass meal, containing not less than 70 per cent 
of particles not exceeding 300 microns, uni
formly distributed throughout the mixture. 

2. By the addition of finely milled alfalfa 
flour (98 per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), in a proposition 
of 2 to 4 parts per l 00 and of phenolophtalein 
in a proportion of l :20,000 (l gr. per 20 kgs. of 
milk). 

3. By the addition, in the proportion of 20 
per l 00 by weight of the product treated (80 
per 100 by weight of milk powder and 20 per 
cent of the denaturing agent) of a mixture 
composed of 80 per cent bran and 20 per cent 
potato flour, rice flour or other common starch 
(at least lO per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), with phenoloph
talein in the proportion of 1:20,000. 

4. By the productian of feed milk surragate 
MS-93: 

INFORMATION ON THE PRODUCTION 
OF FEED MILK SURROGATE MS-93 

(a) Product description: 
Feed milk surrogate MS-93 is produced from 

s kimmed milk and whey in the proportion l+ l, 
buttermilk powder, animal fat or fat used for 
feed milk surrogates, rape-seed or soybean 
lecithin, vitamins, mineral salts and antibiotics 
in the form of Polfarnix l C. Skimmed mil k can 
be substituted by buttermilk up to 20 per cent. 
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(b) Den färdiga produktens innehåll i kvan-
titet: 

- fettfri torrsubstans - 82.0% 
- vatten högst - 5.0% 
- fett minst - 12.0°/t, 
- Polfarnix lC - 1.0% 
- raps eller sojalecitin -ca 0.5% 
(c) Den färdiga produktens kvalitetsinnehåll: 
- syra högst 9 SH 
- kolibakterier absent in 0.01 g 
- totalantal mikro-organismer i l gram 

högst 250,000 
(d) Tekniska funktioner: 
"Framställningen av MS-93" innefattar föl

jande steg: 
- konsolidering av fettfri mjölk, vassle och 

kärnmjölk till upp till 45--48 procent av 
torrsubstansen, 

- dissolution av lecitin ja Polfamixin vid en 
temperatur på 40 grader, 

- bindning av blandningen med fettkom
ponenter och Polfarnix vid en temperatur på 
70-75 grader genom intensiv blandning, 

- torkning och förpackning. 
B. Eller sedan det har blandats i en foder

blandning hänförlig till positionen 23.09 i det 
harmoniserade systemet. 

(b) Quantity composition of ready product: 

- dry fatless matter - 82.0 % 
- water not more than - 5.0% 
- fat not less than - 12.0% 
- Polfarnix IC - 1.0% 
- rape-seed or soybean lecithin - ca 0.5 % 
(c) Quality composition of ready product: 
- acidity not more than 9° SH 
- Coli group bacteria absent in 0.01 gr. 
- total number of microorganisms in l gr. 

not more than 250,000 
(d) Technological operations: 
Production of "MS-93" preparation includes 

following operations: 
- consolidation of skimmed milk, whey and 

buttermilk up to 45--48 per cent of dry matter, 

- dissolution of lecithin and Polfarnix at 
the temperature of ca 40° C, 

- binding of the mixture with fat compo
nents and Polfarnix at the temperature of 
70-75° C by intensive mixing in flow, 

- drying and packaging. 
B. Or, after its incorporation in compound 

or mixed stockfoods of a kind falling within 
item 23.09 of the Harmonized System. 



788 1994 rd - RP 296 

SCHWEIZ 

skummjölkspulver får exporteras från 
Schweiz tullområde till till tredje länder: 

A. Antingen sedan de behöriga schweiziska 
myndigheterna har försäkrat att skummjölks
pulvret har denaturerats enligt någon av föl
jande metoder: 

l. Genom tillsats per l 00 kg skummjölkspul
ver av 2,5 kg lusern- eller grönmjöl som 
innehåller minst 70 procent partiklar som inte 
är större än 300 mikroner och som är jämnt 
fördelade i blandningen. 

2. Genom tillsats av finmalet blålusernmjöl 
(98 procent bör passera sikt nr 60, enligt USA:s 
standard sikt nr 50) 2--4 procent och fenolf
talein i proportionen 1:20 000 (l g per 20 kg 
mjölk) 

3. Genom tillsats i proportionen 20 procent 
av den behandlade produktens vikt (80 viktp
rocent mjölkpulver och 20 procent denature
ringsmedel) av en blandning av 80 procent kli 
och 20 procent potatismjöl, rismjöl eller annan 
vanlig stärkelse (minst l O procent bör passera 
sikt nr 60, enligt USA:s standard sikt nr 50) 
samt fenolftalein i proportionen l :20 000. 

4. Genom tillsats för varje 100 kg skum
mjölkspulver av minst 35 kg odeodoriserat 
fiskmjöl och 200 g järnkarbonat eller -sulfat 
och 

(a) 1.5 kg aktivt kol; 
(b) eller 100 g av en blandning bestående av 

4/5 gul tartrazin (E 102) och 1/5 patentblått V 
(E 131); 

(c) eller 20 g koschenillrött A (E 124); 
(d) eller 40 g patentblått V (E 131) 
5. Genom tillsats för varje 100 kg skum

mjölkspulver av minst 40 kg odeodoriserat 
fiskmjöl och 300 g järnkarbonat eller -sulfat 

6. Genom tillsats för varje l 00 kg skum
mjölkspulver av minst 4,5 kg fiskolja eller 
fiskleverolja och 300 g järnkarbonat eller -sul
fat. 

SWITZERLAND 

Skimmed milk powder may be exported 
from the customs territory of Switzerland to 
third countries: 

A. Either, after the competent Swiss author
ities have ensured that the skimmed milk 
powder has been denatured according to any 
one of the following processes: 

l. By the addition, per l 00 kgs. of s kimmed 
milk powder, of 2.5 kgs. of lucerne meal or 
grass meal, containing not less than 70 per cent 
of particles not exceeding 300 microns, uni
formly distributed throughout the mixture. 

2. By the addition of finely milled alfalfa 
flour (98 per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), in a proportion 
of 2 to 4 parts per 100 and of phenolphthalein 
in a proportion of 1:20,000 (l gr. per 20 kgs. of 
milk). 

3. By the addition, in the proportion of 20 
per l 00 by weight of the product treated (80 
per 100 by weight of milk powder and 20 per 
cent of the denaturing agent) of a mixture 
composed of 80 per cent bran and 20 per cent 
potato flour, rice flour or other common starch 
(at ]east lO per cent to pass mesh 60, equivalent 
to 50 United States standard), with phenol
phthalein in the proportion of l :20,000. 

4. By the addition of, for each l 00 kgs. of 
skimmed milk powder, a minimum of 35 kgs. 
of undeodorized fish meal and 200 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron and: 

(a) 1.5 kgs. of activated carbon; 
(b) or 100 grs. of mixture composed of four 

fifths of yellow tartrazine (E l 02) and on e fifth 
of patent blue V (E 131 ); 

(c) or 20 grs. of cochineal red A (E 124); 
(d) or 40 grs. of patent blue V (E 131). 
5. By the addition of, for each l 00 kgs. of 

skimmed milk powder, a minimum of 40 kgs. 
of undeodorized fish meal and 300 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron. 

6. By the addition of, for each l 00 kgs. of 
skimmed milk powder, a minimum of 4.5 kgs. 
of fish oil or fish liver oil and 300 grs. of 
carbonate of iron or sulphate of iron. 
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Vid metoderna 4 och 5 skall fiskmjölet 
innehålla minst 25 procent partiklar vilkas 
storlek är under 80 mikroner. Vid metoderna 4, 
5 och 6 skall järnsalterna innehålla minst 30 
procent partiklar vilkas storlek är minst 80 
mikroner. Färgämnena skall innehålla följande 
procentsatser ren produkt: 

- minst 30 procent koschenillrött A (E 
124); 

- minst 25 procent övriga färgämnen: fär
gämnena skall innehålla minst 30 procent 
partiklar vilkas storlek är mindre än 80 mik
roner;surhetsgraden hos fiskoljan, skall räknat 
i oljesyra vara minst l O procent. 

De produkter som enligt metoderna 4, 5 och 
6 tillsatts i skummjölkspulvret skall vara jämnt 
fördelade, vilket i synnerhet gäller det aktiva 
kolet, järnsalterna och färgämnena; två stick
prov på 50 g tagna i ett parti på 25 kg skall vid 
kemisk bestämning ge samma resultat, med den 
felmarginal den tillämpade analysmetoden 
medger. 

7. Genom tillsats av färgämne i fettfri mjölk 
i vätskeform före torkningen i proportionen 
2-3 uns per 100 galloner mjölk (12,5-18,7 g 
per hektoliter). Färgämnet skall vara någon av 
följande färger: 

Indexnummer enligt 
engelsk standard 

Lissamingrönt 44.090, 42.095, 44.025 
Tartrazin 19.140 
i kombination med 
(a) briljantblått F.C.F. 42.090 

eller 
(b) grönt B.S: 44.090 
Koschenill 77.289 
Briljantblått/F.C.F. 42.090 

8. Genom tillsats av kött- och benmjöl 
proportionen 2:4 i skummjölkspulver. 

De förpackningar eller behållare i vilka det 
denaturerade pulvret är förpackat förses med 
texten "Endast för foderändamål". 

B. Eller sedan det har blandats i en foder
blandning hänförlig till positionen 23.09 i det 
harmoniserade systemet. 

The fish meal noted in processes 4 and 5 
must contain at ]east 25 per cent of particles 
with dimension below 80 microns. In processes 
4, 5 and 6, the iron salts have to contain at 
!east 30 per cent of particles of a size lower 
than 80 microns. The colouring matters have to 
contain the following percentages of the pure 
product: 

- at !east 30 per cent for cochineal red A (E 
124); 

- at !east 25 per cent for the other colour
ing matters: colouring matters have to contain 
at !east 30 per cent of particles having a size 
lower than 80 microns; the acidity of fish oil 
calculated in oleic acid has to be equal to at 
!east l O per cent. 

The products added to skimmed milk pow
der, according to processes 4, 5 and 6 have to 
be uniformly distributed as regards in particu
lar the activated carbon, the iron salts and the 
colouring matters; two samples of 50 grs. each, 
taken at random in a lot of 25 kgs., must give 
by chemical determination the same results 
within the limits of errors admitted by the 
analysis method used. 

7. Dye to be added to liquid skimmed milk 
before drying at the rate of 2 to 3 ozs. per l 00 
gallons ofmilk (12.5 to 18.7 grs. per hectolitre). 
The dye to be one of the following colours: 

English Standard 
Index Nos 

44.090, 42.095, 44.025 
19.140 

Lissarnine green 
Tartrazine 
Combined with 
(a) Brilliant blue F.C.F. 42.090 

or 
(b) Green B.S. 
Cochineal 
Brilliant blue/F.C.F. 

44.090 
77.289 
42.090 

8. By the addition of meat and bone meal in 
a proportion of 2 to 4 parts of skimmed milk 
powder. 

The bags or containers in which the dena
tured powder is packed will be labelled "For 
Animal Feed Only". 

B. Or, after its incorporation in compound 
or mixed stockfoods of a kind falling within 
item 23.09 of the Harmonized System. 
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TILLÄGG 

Uttalanden rörande tolkningar 

Japan åtar sig att tillfullo omsätta bestäm
melserna i detta avtal i praktiken inom ramen 
för sina institutionella möjligheter. 

Japan har accepterat punkt 5 i artikel 3 i 
bilagan på villkor att underrättelse i förväg om 
landets avsikt att använda bestämmelserna i 
denna punkt får lämnas globalt för en given 
period och inte måste lämnas skilt för varje 
enskild transaktion. 

De nordiska länderna har accepterat punkt 3 
i artikel V i avtalet under antagande att den på 
intet sätt är prejudicerande för deras inställning 
i fråga om definitionen av (andra än) normala 
kommersiella transaktioner. 

Schweiz har låtit förstå att landet förbehåller 
sig rätten att vid ett senare datum kunna 
begära att få två eller tre europeiska hamnar 
som referenspunkter under artikel 2 av bilagan 
i det fall dess export skulle nödvändiggöra 
detta. 

Nya Zeeland har låtit förstå att landets 
årliga exportkvantiter under punkt 2 i artikel 7 
i bilagan normalt torde vara ungefär 1000 ton 
och kan under exceptionella omständigheter 
uppgå till ungefär 2000 ton. 

APPENDIX 

Interpretative Statements 

Japan undertakes to implement the provi
sions of this Agreement fully within the limit of 
its institutional possibilities. 

Japan has accepted paragraph 5 of Artide 3 
of the Annex on the understanding that ad
vance notification of its intention to make use 
of the provisions of that paragraph may be 
made globally for a given period and not 
separately for each transaction. 

The Nordie countries have accepted para
graph 3 of Artide V of the Agreement with the 
understanding that it does not in any way 
prejudge their position with regard to the 
definition of (other than) normal commercial 
transactions. 

Switzerland has indicated that it is reserving 
the right to request at a later date the desig
nation of two or three European ports as 
reference points under Artide 2 of the Annex 
in the event that its exports made this neces
sary. 

New Zealand has indicated that the annual 
quautities of its exports under paragraph 2 of 
Artide 7 of the Annex should normally be of 
the order of l thousand metric tons and could, 
in exceptional circumstances, amount to some 
2 thousand metric tons. 
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INTERNATIONELLA NÖTKÖTTS
AVTALET 

Parterna i detta avtal, 
som är övertygade om att ökat internationellt 

samarbete bör äga rum på ett sätt som bidrar 
till att åstadkomma ökad liberalisering, stabi
litet och expansion i den internationella han
deln med kött och levande djur, 

som beaktar behovet av att undvika allvarli
ga störningar i internationell handel med nöt
kött och levande djur, 

som erkänner av betydelsen av produktion av 
och handel med nötkött och levande djur för 
ekonomierna i många länder, särskilt för vissa 
utvecklade länder och utvecklingsländer, 

som är medvetna om sina skyldigheter gent
emot det allmänna tull- och handelsavtalets 
principer och syften1 (i det följande kallat 
"GATT 1994"), 

som är beslutna att vid förverkligandet av 
detta avtals syften tillämpa de principer och 
mål som överenskoms i Tokyodeklarationen av 
den 14 september 1973 angående de multilate
rala handelsförhandlingarna i synnerhet röran
de särskild och mer gynnsam behandling för 
utvecklingsländer, 

kommer härmed överens om följande: 

Artikel I 

Mål 

Detta avtal skall syfta till 
l. att främja en expansion av och en allt 

större liberalisering och stabilitet på den inter
nationella kött- och boskapsmarknaden genom 
att underlätta en successiv avveckling av hinder 
och begränsningar för världshandeln med nöt
kött och levande djur, inklusive sådana som 
delar upp denna handel i separata områden, 
och genom att förbättra det internationella 
system som reglerar världshandeln till fördel 
för både konsumenter och producenter, impor
törer och exportörer, 

1 Denna bestämmelse gäller endast parter som är 
WTO-medlemmar. 

INTERNATIONAL BOVINE MEAT 
AGREEMENT 

The Parties to this Agreement, 
Convinced that increased international coop

eration should be carried out in such a way as 
to contribute to the achievement of greater 
liberalization, stability and expansion in inter
national trade in meat and live animals; 

Taking into account the need to avoid 
serious disturbances in international trade in 
bovine meat and live animals; 

Recognizing the importance of production 
and trade in bovine meat and live animals for 
the economies of many countries, especially for 
certain developed and developing countries; 

Mindful of their obligations to the principles 
and objectives of the General Agreement on 
Tariffs and Trade 1994 (hereinafter referred to 
as "GATT 1994");1 

Determined, in carrying out the aims of this 
Agreement to implement the principles and 
objectives agreed upon in the Tokyo Declara
tion of Ministers dated 14 September 1973, in 
particular as concerns special and more favour
able treatment for developing countries; 

Hereby agree as follows: 

Artide I 

Objectives 

The objectives of this Agreement shall be: 
l. to promote the expansion, ever greater 

liberalization and stability of the international 
meat and livestock market by facilitating the 
progressive dismantling of obstacles and re
strictions to world trade in bovine meat and 
live animals, including those which compart
mentalize this trade, and by improving the 
international framework of world trade to the 
benefit of both consumer and producer, im
porter and exporter; 

1 This provision· shall apply only am o ng Parties that 
are Members of the World Trade Organization. 
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2. att stimulera större internationellt samar
bete i alla avseenden som inverkar på handeln 
med nötkött och levande djur i synnerhet med 
tanke på ökad rationalisering och en mer 
effektiv resursfördelning inom den internatio
nella köttekonomin, 

3. att tillförsäkra ytterligare fördelar för 
utvecklingsländernas internationella handel 
med nötkött och levande djur genom förbätt
rade möjligheter för dessa länder att delta i den 
expanderande världshandeln med dessa pro
dukter genom att bl.a. 

(a) främja långsiktig prisstabilitet i samband 
med en expanderande världsmarknad för nöt
kött och levande djur, och 

(b) främja upprätthållande och förbättring 
av inkomsterna för utvecklingsländer som ex
porterar nötkött och levande djur, 

ovanstående i avsikt att uppnå ytterligare 
inkomster, genom att trygga långsiktigt stabila 
marknader för nötkött och levande djur, 

4. att ytterligare utvidga handeln på en 
konkurrenspräglad grund med hänsyn tagen till 
effektiva producenters traditionella ställning. 

Artikel II 

Varuomfattning 

Detta avtal gäller produkter som förtecknats 
i bilagan till detta avtal, och varje annan vara 
som kan läggas till av det Internationella 
köttrådet (nedan benämnt "rådet") inrättat i 
enlighet med bestämmelserna i artikel V för att 
förverkliga detta avtals syften och bestämmel
ser. 

Artikel III 

Information och marknadsbevakning 

l. Varje part skall regelbundet och skynd
samt förse rådet med den information som 
behövs för att det skall kunna bevaka och 
bedöma läget i stort på världsmarknaden för 
kött och läget på världsmarknaden för varje 
enskilt köttslag. 

2. U-landsparter skall lämna den informa
tion de har tillgång till. För att dessa länder 
skall kunna förbättra sin datainsamling, skall 

2. to encourage greater international coop
eration in all aspects affecting the trade in 
bovine meat and live animals with a view in 
particular to greater rationalization and more 
efficient distribution of resources in the inter
national meat economy; 

3. to secure additional benefits for the 
international trade of developing countries in 
bovine meat and live animals through an 
improvement in the possibilities for these coun
tries to participate in the expansion of world 
trade in these products by means of inter alia: 

(a) prornating long-term stability of prices in 
the context of an expanding world market for 
bovine meat and live animals; and 

(b) prornating the maintenance and im prove
ment of the earnings of developing countries 
that are exporters of bovine meat and live 
animals; 

the above with a view thus to deriving 
additional earnings, by means of securing 
long-term stability of markets for bovine meat 
and live animals; 

4. to further expand trade on a competitive 
basis taking into account the traditional posi
tion of efficient producers. 

Artide II 

Product Coverage 

This Agreement applies to the products listed 
in the Annex and to any other product that 
may be added by the International Meat 
Council (hereinafter also referred to as "the 
Council"), as established under the terms of 
Artide V, in order to accomplish the objectives 
and provisions of this Agreement. 

Artide III 

Information and Market Monitoring 

l. Each Party shall provide regularly and 
promptly to the Council the information which 
will permit the Council to monitor and assess 
the overall situation of the world market for 
meat and the situation of the world market for 
each specific meat. 

2. Developing country Parties shall furnish 
the information available to them. In order 
that these Parties may improve their data 
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i-landsparter1 och medlemmar som är u-lands
parter som är i stånd därtill, välvilligt beakta 
varje begäran om tekniskt bistånd som riktas 
till dem. 

3. Den information som parterna åtar sig att 
lämna enligt punkt l, och i den form som rådet 
fastställer, skall omfatta uppgifter om tidigare 
och nuvarande förhållanden samt en uppskatt
ning av utsikterna för produktion (inklusive 
utveckling och sammansättning av kreatursbes
tånd), konsumtion, priser, lager av och handel 
med de varor som avses i artikel II, samt all 
annan information som rådet anser nödvändig, 
i synnerhet vad gäller konkurrerande varor. 
Parterna skall också lämna information om sin 
inhemska politik och sina handelspolitiska åt
gärder, inklusive bilaterala och plurilaterala 
åtaganden inom nötköttssektorn, och skall så 
snabbt som möjligt meddela alla förändringar i 
denna politik samt alla åtgärder som kan 
väntas påverka den internationella handeln 
med nötkött och levande djur. Bestämmelserna 
i denna punkt skall inte tvinga en part att 
avslöja konfidentiell information som skulle 
hindra upprätthållande av lag och ordning eller 
på annat sätt strida mot samhällsintresset eller 
skada enskilda, offentliga eller privata företags 
legitima affärsintressen. 

4. Världshandelsorganisationens sekretariat 
(nedan benämnt "sekretariatet") skall bevaka 
förändringar i marknadsdata, särskilt boskaps
beståndets storlek, lager, slakt samt nationella 
och internationella priser för att på ett tidigt 
stadium kunna notera symptom på allvarlig 
obalans i utbuds- och efterfrågesituationen. 
sekretariatet skall hålla rådet underrättat om 
betydande förändringar på världsmarknaderna, 
såväl som om utsikter för produktion, konsum
tion, export och import. sekretariatet skall 
sammanställa en förteckning över alla åtgärder 
som påverkar handeln med nötkött och levan
de djur, och hålla den aktuell. Förteckningen 
skall också omfatta åtaganden som följer av 
bilaterala, plurilaterala och multilaterala över
enskommelser. 

2 I detta avtal inkluderar termen "länder" såväl 
Europeiska gemenskaperna som WTO-medlemmar som 
är separata tullområden. 

100 340915T 

collection mechanism, developed country2 Par
ties, and any developing country Parties able to 
do so, shall consirler sympathetically any re
quest to them for technical assistance. 

3. The information that the Parties under
take to provide pursuant to paragraph l, ac
cording to the modalities that the Council shall 
establish, shall include data on past perfor
mance and current situation and an assessment 
of the outlook regarding production (including 
the evolution of the composition of herds), 
consumption, prices, stocks of and trade in the 
products referred to in Article II, and any other 
information deemed necessary by the Council, 
in particular on competing products. Parties 
shall also provide information on their domes
tic policies and trade measures including bilat
eral and plurilateral commitments in the bovine 
sector, and shall notify as early as possible any 
changes in such policies and measures that are 
Iikely to affect international trade in bovine 
meat and live animals. The provisions of this 
paragraph shall not require any Party to 
disclose confidential information which would 
impede law enforcement or otherwise be con
trary to the public interest or would prejudice 
the legitimate commercial interests of particular 
enterprises, public or private. 

4. The seeretariat of the World Trade 
Organization (hereinafter referred to as 
"Secretariat") shall monitor variations in mar
ket data, in particular herd sizes, stocks, 
slaughtering and domestic and international 
prices, so as to permit early detection of the 
symptoms of any serious imbalance in the 
supply and demand situation. The seeretariat 
shall keep the Council apprized of significant 
developments on world markets, as weil as 
prospects for production, consumption, exports 
and imports. The seeretariat shall draw up and 
keep up to date an inventory of all measures 
affecting trade in bovine meat and live animals, 
including commitments resulting from bilateral, 
plurilateral and multilateral negotiations. 

2 In this Agreement the term "country" is deemed to 
include the European Communities as weil as any 
separate customs territory Member of the World Trade 
Organization. 
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Artikel IV 

Internationella köttrådets funktioner och 
samarbetet mellan parterna 

l. Rådet skall sammanträda för att 
(a) bedöma den globala utbuds- och efter

frågesituationen samt dess utsikter på grundval 
av en utredande analys av det aktuella läget 
och den troliga utvecklingen gjord av sekreta
riatet på grundval av den information som 
lämnats enligt artikel III, inklusive sådan som 
gäller resultat av inrikes- och handelspolitiska 
åtgärder samt all annan information som är 
tillgänglig för sekretariatet, 

(b) därefter göra en omfattande granskning 
av hur detta avtal fungerar, 

(c) ge tillfälle till regelbundna konsultationer 
i frågor som inverkar på den internationella 
handeln med nötkött. 

2. Om rådet efter en bedömning av den 
globala utbuds- och efterfrågesituationen enligt 
punkt l(a) eller efter prövning av information 
som lämnats i enlighet med artikel III.3 finner 
belägg för att en allvarlig obalans föreligger 
eller hotar att uppstå på den internationella 
köttmarknaden, skall rådet med särskilt hän
synstagande till situationen i utvecklingsländer
na, efter enhälligt beslut identifiera och föreslå 
regeringarna3 möjliga lösningar för att avhjälpa 
situationen. Dessa lösningar skall stå i överens
stämmelse med reglerna och principerna i 
GATT 1994. 

3. Beroende på om rådet bedömer att den 
situation som beskrivs i punkt 2 är tillfällig 
eller mer varaktig, kan de åtgärder som avses i 
punkt 2 omfatta åtgärder på kort, medellång 
eller lång sikt som vidtas av importörer såväl 
som exportörer för att bidra till att förbättra de 
allmänna förhållandena på världsmarknaden i 
enlighet med avtalets mål och syften, i synner
het när det gäller att utvidga, ytterligare libe
ralisera samt stabilisera de internationella 
marknaderna för kött och levande djur. 

4. När åtgärder som föreslås i punkterna 2 
och 3 övervägs skall vederbörlig hänsyn tas till 
att utvecklingsländerna skall ges särskild och 
mer förmånlig behandling när så är möjligt och 
lämpligt. 

5. Parterna åtar sig att i största möjliga 
utsträckning bidra till förverkligandet av detta 

3 I detta avtal inbegriper uttrycket "regering" behö
riga myndigheter i de Europeiska gemenskaperna. 

Article IV 

Functions of the International Meat Council and 
Cooperation between the Parties 

l. The Council shall meet in order to: 
(a) evaluate the world supply and demand 

situation and outlook on the basis of an 
interpretative analysis of the present situation 
and of probable developments drawn up by the 
Secretariat, on the basis of documentation 
provided in conformity with Artide III, includ
ing that relating to the operation of domestic 
and trade policies and of any other information 
available to the Secretariat; 

(b) proceed to a comprehensive examination 
of the functioning of this Agreement; 

(c) provide an opportunity for regular con
sultation on all matters affecting international 
trade in bovine meat. 

2. If after evaluation of the world supply and 
demand situation referred to in paragraph l 
(a), or after examination of all relevant infor
mation pursuant to paragraph 3 of Article III, 
the Council finds evidence of a serious imbal
ance or a threat thereof in the international 
meat market, the Council will proceed by 
consensus, taking particular account of the 
situation in developing countries, to identify 
for consideration by governments3 possible 
solutions to remedy the situation consistent 
with the principles and rules of GATT 1994. 

3. Depending on whether the Council con
siders that the situation defined in paragraph 2 
is temporary or more durable, the measures 
referred to in paragraph 2 could include short-, 
medium-, or long-term measures taken by 
importers as weil as exporters to contribute to 
improve the overall situation of the world 
market consistent with the objectives and aims 
of this Agreement, in particular the expansion, 
ever greater liberalization, and stability of the 
international meat and livestock markets. 

4. When considering the suggested measures 
pursuant to paragraphs 2 and 3, due consider
ation shall be given to special and more 
favourable treatment to developing countries, 
where this is feasible and appropriate. 

5. The Parties undertake to contribute to the 
fullest possible extent to the implementation of 

3 For the purpose of this Agreement, the term 
"government" is deemed to include the competent 
authorities of the European Communities. 
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avtals syften som anges i artikel I. I överens
stämmelse med principerna och reglerna i 
GATT 1994, skall parterna därför regelbundet 
delta i de diskussioner som förutses i punkt l(c) 
för att undersöka möjligheterna att uppnå 
avtalets syften, i synnerhet i fråga om en 
ytterligare avveckling av hinder för världshan
deln med nötkött och levande djur. Sådana 
diskussioner bör bereda vägen för över
väganden rörande möjliga lösningar av han
delsproblem i överensstämmelse med regler och 
principer i GATT 1994 som skulle kunna 
accepteras gemensamt av alla berörda parter, 
vid en sammanjämkning av ömsesidiga förde
lar. 

6. Varje part kan i rådet ta upp frågor3 som 
påverkar detta avtal, bl.a. för de ändamål som 
avses i punkt 2. Rådet skall på begäran av en 
part sammanträda inom högst femton dagar 
för att behandla frågor4 som påverkar detta 
avtal. 

Artikel V 

Administration 

l. Internationella köttrådet 

Ett internationellt köttråd skall inrättas inom 
ramen för Världshandelsorganisationen (nedan 
benämnd "WTO"). Rådet skall bestå av repre
sentanter för alla parter i avtalet och skall 
utföra de funktioner som är nödvändiga för att 
genomföra avtalets bestämmelser. Rådet skall 
betjänas av sekretariatet. Rådet skall fastställa 
sina egna procedurregler. Rådet kan, när så är 
lämpligt, upprätta underlydande arbetsgrupper 
eller andra organ. 

2. Ordinarie och extra sammanträden. 

Rådet skall normalt sammanträda när så är 
lämpligt, men inte mera sällan än två gånger 
om året. Ordföranden kan kalla till extra 
sammanträde med rådet, antingen på eget 
initiativ eller på begäran av en part. 

4 Det bekräftas att uttrycket "fråga" i denna punkt 
omfattar varje fråga som täcks av multilaterala han
delsavtal som bifogats till WTO-avtalet, i synnerhet 
sådana som rör import- och exportåtgärder. 

the objectives of this Agreement set forth in 
Artide I. To this end, and consistent with the 
principles and rules of the GATT 1994, Parties 
shall, on a regular basis, enter into the discus
sions provided in paragraph l (c) with a view 
to exploring the possibilities of achieving the 
objectives of this Agreement, in particular the 
further dismantling of obstades to world trade 
in bovine meat and live animals. Such discus
sions should prepare the way for subsequent 
consideration of possible solutions of trade 
problems consistent with the rules and princi
ples of the GATT 1994, which could be jointly 
accepted by all the Parties concerned, in a 
balanced context of mutual advantages. 

6. Any Party may raise before the Council 
any matter4 affecting this Agreement, inter alia, 
for the same purposes provided for in para
graph 2. The Council shall, at the request of a 
Party, meet within a period of not more than 
fifteen days to consider any matter affecting 
this Agreement. 

Artide V 

Administration 

l. International M eat Council 

An International Meat Council shall be 
established within the framework of the World 
Trade Organization (hereinafter referred to as 
"the WTO"). The Council shall comprise rep
resentatives of all Parties to the Agreement and 
shall carry out all the functions which are 
necessary to implement the provisions of the 
Agreement. The Council shall be serviced by 
the Secretariat. The Council shall establish its 
own rules of procedure. The Council may, as 
appropriate, establish subsidiary working 
groups or other bodies. 

2. Regular and special meetings 

The Council shall normally meet as appro
priate, hut not less than twice each year. The 
Chairman may call a special meeting of the 
Council either on his own initiative or at the 
request of a Party to this Agreement. 

4 lt is conlirmed that the term "matter" in this 
paragraph includes any matter which is covered by 
Multilateral Trade Agreements annexed to the Agree 
ment Establishing the WTO, in particular those hearing 
on export and import measures. · 
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3. Beslut 

Rådets beslut skall vara enhälliga. Rådet 
skall anses ha beslutat i en fråga som hänsk
jutits till rådet för övervägande om ingen 
medlem av rådet formellt invänder mot att 
godkänna ett förslag. 

4. Samarbete med andra organisationer 

Rådet skall vidta lämpliga åtgärder för sam
råd eller samarbete med mellanstatliga och 
icke-statliga organisationer. 

5. Tillträde för observatörer 

(a) Rådet får inbjuda ett land som inte är 
part i avtalet att vara representerat vid dess 
sammanträden som observatör och får faststäl
la regler beträffande rättigheter och skyldighet
er som skall vara förknippade med observatör
skap, särskilt med avseende på tillhandahållan
de av information. 

(b) Rådet får också inbjuda organisationer 
som avses i moment 4 att närvara vid samman
trädena som observatör. 

Artikel VI 

slutbestämmelser 

l. Godkännande 

(a) Detta avtal är öppet för godkännande 
genom undertecknande eller på annat sätt av 
varje stat eller separat tullområde som har full 
självständighet i utövandet av sina externa 
handelsrelationer och i andra frågor som fast
ställs i avtalet om upprättande av WTO (nedan 
benämnt "WTO-avtalet") samt av Europeiska 
gemenskaperna. 

(b) Förbehåll får ej göras utan övriga parters 
godkännande. 

(c) Godkännandet av detta avtal skall inne
bära uppsägning av Internationella Nötkött
savtalet upprättat i Geneve den 12 april 1979, 
vilket trädde i kraft den l januari 1980, för 
parter som godkänt detta avtal. Sådan uppsäg
ning skall äga verkan från den dag detta avtal 
träder i kraft för parten i fråga. 

3. Decisions 

The Council shall reach its decisions by 
consensus. The Council shall be deemed to 
have decided on a matter submitted for its 
consideration if no member of the Council 
formally objects to the acceptance of a pro
posal. 

4. Cooperation with other organizations 

The Council shall make arrangements as 
appropriate for consultation or cooperation 
with intergovernmental and non-govemmental 
organizations. 

5. Admission of observers 

(a) The Council may invite any non-Party 
government to be represented at any of its 
meetings as an observer and may determine 
rules on the rights and obligations of observers, 
in particular with respect to the provision of 
information. 

(b) The Council may also invite any of the 
organizations referred to in paragraph 4 to 
attend any meeting as an observer. 

Artide VI 

Final provisions 

l. Acceptance 

(a) This Agreement is open for acceptance, 
by signature or otherwise, by any State or 
separate customs territory possessing full au
tonomy in the conduct of its externa! commer
cial relations and of the other matters provided 
for in the Agreement Establishing the WTO 
(hereinafter referred to as "WTO Agreement"), 
and by the European Communities. 

(b) Reservations may not be entered without 
the consent of the other Parties. 

(c) Acceptance of this Agreement shall carry 
denunciation of the Arrangement Regarding 
Bovine Meat, done at Geneva on 12 April 
1979, which entered into force on l Janu
ary 1980, for Parties having accepted that 
Arrangement Such denunciation shall take 
effect on the date of entry into force of this 
Agreement for that Party. 
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2. Ikraftträdande 

Detta avtal skall träda i kraft, för de parter 
som har godkänt det, den dag WTO-avtalet 
träder i kraft. F ör parter som godkänner detta 
avtal efter detta datum, skall det gälla från och 
med den dag då respektive part godkänt 
avtalet. 

3. Giltighet 

Detta avtal skall gälla i tre år. Avtalet skall 
förlängas med ytterligare perioder om tre år åt 
gången såvida inte rådet, minst åttio dagar före 
varje datum avtalet utlöper, beslutar om annat. 

4. Ändringar 

Utom i de fall där föreskrifter om ändringar 
finns på annat ställe i detta avtal får rådet 
rekommendera ändringar av detta avtals be
stämmelser. En föreslagen ändring skall träda i 
kraft efter godkännande av samtliga parter. 

5. Förhållandet mellan avtalet och andra 
avtal. 

Ingenting i detta avtal skall påverka parter
nas rättigheter och skyldigheter inom ramen 
för Allmänna tull- och handelsavtalet eller 
WTO-avtalet. 5 

6. Frånträdande 

Varje part kan frånträda detta avtal. Sådant 
frånträdande skall gälla efter utgången av 60 
dagar från den dag då skriftligt meddelande om 
frånträdande mottagits av WTO:s generaldirek
tör. 

5 Denna bestämmelse gäller endast parter som är 
GATT - eller WTO-medlemmar. 

2. Entry into force 

This Agreement shall enter into force for 
those Parties having accepted it, on the date of 
entry into force of the WTO Agreement. For 
Parties accepting this Agreement after that 
date, it shall be effective from the date of their 
acceptance. 

3. Validity 

This Agreement shall remain in force for 
three years. The duration of this Agreement 
shall be extended for further periods of three 
years at a time, uniess the Council, at least 
eighty days prior to each date of expiry, decides 
otherwise. 

4. Amendment 

Except where provlSlon for modification is 
made elsewhere in this Agreement, the Council 
may recommend an amendment to the provi
sions of this Agreement. The proposed amend
ment shall enter into force upon acceptance by 
all Parties. 

5. Relationship between the Agreement and 
other Agreements 

Nothing in this Agreement shall affect the 
rights and obligations of Parties under the 
General Agreement on Tariffs and Trade or the 
WTO Agreement. 5 

6. Withdrawal 

Any Party may withdraw from this Agree
ment. Such withdrawal shall take effect upon 
the expiration of sixty days from the date on 
which written notice of withdrawal is received 
by the Director-General of the WTO. 

5 This provision shall apply only among Parties that 
are Members of the WTO or the GATT. 
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7. Deponering 

Fram till dess WTO-avtalet träder i kraft, 
skall texten till detta avtal deponeras hos 
generaldirektören för GATT:s A VT ALS
SLUTANDE PARTER, vilken omgående skall 
tillställa varje part en bestyrkt kopia av detta 
samt en notifikation om varje godkännande 
därav. Texterna till detta avtal på engelska, 
franska och spanska skall äga lika giltighet. 
Detta avtal och ändringar till det skall, när 
WTO-avtalet träder i kraft, deponeras hos 
WTO:s generaldirektör. 

8. Registrering 

Detta avtal skall registreras i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 102 i FN-stadgan. 

Upprättat i Marrakech den 15 april 1994. 

7. Deposit 

Until the entry into force of the WTO 
Agreement, the text of this Agreement shall be 
deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING Parties to GATT who shall 
promptly furnish a certified copy thereof and a 
notification of each acceptance thereof to each 
Party. The texts of this Agreement in the 
English, French and Spanish languages shall all 
be equally authentic. This Agreement, and any 
amendments thereto, shall, upon the entry into 
force of the WTO Agreement, be deposited 
with the Director-General of the WTO. 

8. Registration 

This Agreement shall be registered in accor
dance with the provisions of Artide l 02 of the 
Charter of the United Nations. 

Done at Marrakesh on this fifteenth day of 
April nineteen hundred and ninety four. 
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BILAGA ANNEX 

PRODUKTOMFATTNING PRODUCT COVERAGE 

Detta avtal gäller nötkött. I detta avtal 
omfattar uttrycket "nötkött" följande produk
ter, såsom de definieras i systemet för harmo
niserad varubeskrivning och kodifiering ("det 
harmoniserade systemet") upprättat av tull
samarbetsrådet6 

HS nr 

01.02 - Levande nötkreatur: 
0102.10 - Rasrena avdelsdjur 

0102.90 - Övriga 

02.01 - Kött från nötkreatur, färskt eller kylt 

0201.10 - Djurkroppar och halva 

0201.20 - Andra styckningar med 
ben 

0201.30 - Utan ben 

02.02 - Kött från nötkreatur, fruset: 
0202.10 - Djurkroppar och halva 

djur 
0202.20 - Andra styckningar med 

ben 
0202.30 - Utan ben 

02.06 - Ätbara inälvor från nötkreatur, 
färskt, kylt eller fruset: 
0206.10 - Från nötkreatur, färskt 

eller kylt 
- Från nötkreatur, fruset 

6 För de parter som ännu inte infört det harmoni
serade systemet gäller följande tullsamarbetsrådsno
menklatur med avseende på artikel II: 

(a) levande nötkreatur ............... . 
(b) kött och ätbara inälvor från nötkrea-

tur, färskt, kylt eller fruset ex ..... . 
(c) kött och ätbara inälvor från nöt

kreatur, saltat, i saltlake, torkat eller 
rökt ............................. . 

(d) annat behandlat eller konserverat 
kött eller inälvor från nötkreatur ... 

CCCN 
01.02 

ex 02.01 

ex 02.06 

ex 16.02 

This Agreement applies to bovine meat. For 
the purpose of this Agreement, the term 
"bovine meat" is considered to include the 
following products, as defined by the Harmo
nized Commodity Description and Coding Sys
tem ("Harmonized System") established by the 
Customs Ca-operation Council6: 

HS code 

01.02 - Live bovine animals: 
0102.10 - Pure-bred breeding ani

mals 
0102.90 - Other 

02.01 - Meat of bovine animals, fresh or 
chilled: 
0201.1 O - Carcasses and half-car

casses 
0201.20 - Other cuts with bone-in 

0201.30 - Boneless 

02.02 - Meat of bovine animals, frozen: 
0202.10 - Carcasses and half-car

casses 
0202.20 - Other cuts with bone-in 

0202.30 - Boneless 

02.06 - Edible offal of bovine animals, fresh, 
chilied or frozen: 
0206.1 O - Of bovine animals, fresh 

or chiHed 
- Of bovine animals, fro

zen: 

6 For those Parties which have not yet implemented 
the Harmonized System, the following Customs Ca
operation Council Nomenciature applies with respect to 
Artide II: 

(a) Live bovine animals .............. . 
(b) Meat and edible offals of bovine 

animals, fresh, chilied or frozen .... 
(c) Meat and edible offals of bovine 

animals, salted, in brine, dried or 
smoked .......................... . 

(d) Other prepared or preserved meat or 
offal of bovine animals ........... . 

CCCN 
01.02 

ex 02.01 

ex 02.06 

ex 16.02 
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0206.21 - Tungor 
0206.22 - Levrar 
0206.29 - Övrigt 

02.10 - Kött och ätbara inälvor, saltade, i 
saltlake, torkat eller rökt; ätbart pul
ver och mjöl från kött eller inälvor: 

0210.20 - Kött från nötkreatur 

ex 0210.90 - Ätbara inälvor från 
nötkreatur 

16.02 - Annat berett eller konserverat kött, 
inälvor eller blod: 
1602.50 - Från nötkreatur 

0206.21 - Tongues 
0206.22 - Livers 
0206.29 - Other 

02.10 - Meat and edible meat offal, salted, in 
brine, dried or smoked; edible flours 
and meals of meat or meat offal: 

0210.20 - Meat of bovine ani
mals 

ex 0210.90 - Edible offal of bovine 
animals 

16.02 - Other prepared or preserved meat, 
meat offal or blood: 
1602.50 - Of bovine animals 
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SLUTAKTEN INNEFATTANDE 
RESULTATEN AV DE MULTILATERALA 

HANDELsFÖRHANDLINGARNA 
I URUGUAYRUNDAN 

l. Representanter för regeringarna och för de 
Europeiska gemenskaperna vilka är medlem
mar i förhandlingskommitten, som träffats för 
att avsluta de multilaterala handels-förhand
lingarna i Uruguayrundan, kommer överens om 
att Avtalet om upprättande av Världshandels
organisationen (i denna Slutakt benämnt 
"WTO-avtalet"), Ministerdeklarationerna och 
Ministerbesluten samt Överenskommelsen om 
åtaganden beträffande finanstjänster, som fo
gats härtill, innefattar resultaten av deras för
handlingar och utgör en integrerad del av 
denna slutakt. 

2. Genom att underteckna denna Slutakt 
åtar sig representanterna 

(a) att framlägga WTO-avtalet för ställnings
tagande och godkännande av sina behöriga 
organ i enlighet med respektive nationella 
procedurer, och 

(b) att anta Ministerdeklarationerna och 
Ministerbesluten. 

3. Representanterna är överens om det önsk
värda i att WTO-avtalet godkänns av alla 
deltagare i de multilaterala handels-förhand
lingarna i Uruguayrundan med sikte på att 
Avtalet skall kunna träda i kraft den l januari 
1995, eller så snart som möjligt därefter. 
Ministrarna skall senast i slutet av år 1994, 
träffas för att, i enlighet med den sista punkten 
i Punta del Este-deklarationen, besluta om det 
internationella genomförandet av resultaten, 
inbegripet tidpunkten för deras ikraftträdande. 

4. Representanterna är överens om att WTO
avtalet skall vara öppet för godkännande i sin 
helhet, genom undertecknande eller på annat 
sätt, av alla deltagare i enlighet med artikel 
XIV i Avtalet. Godkännande och i kraftträ
dande av ett plurilateralt avtal i bilaga 4 till 
WTO-avtalet skall regleras av bestämmelserna i 
det berörda plurilaterala handelsavtalet. 

101 340915T 

BILAGA 

FINAL ACT EMBODYING THE RESULTS 
OF THE URUGUAY ROUND 
OF MULTILATERAL TRADE 

NEGOTIA TIONS 

l. Having met in order to conclude the 
Uruguay Round of Multilateral Trade Negoti
ations, representatives of the governments and 
of the European Communities, members of the 
Trade Negotiations Committee, agree that the 
Agreement Establishing the World Trade Or
ganization (referred to in this Final Act as the 
"WTO Agreement"), the Ministerial Declara
tions and Decisions, and the Understanding on 
Commitments in Financial Services, as annexed 
hereto, embody the results of their negotiations 
and form an integral part of this Final Act. 

2. By signing the present Final Act, the 
representatives agree 

(a) to submit, as appropriate, the WTO 
Agreement for the consideration of their re
spective competent authorities with a view to 
seeking approval of the Agreement in accor
dance with their procedures; and 

(b) to adopt the Ministerial Declarations and 
Decisions. 

3. The representatives agree on the desirabil
ity of acceptance of the WTO Agreement by all 
participants in the Uruguay Round of Multi
lateral Trade Negotiations (hereinafter referred 
to as "participants") with a view to its entry 
into force by l January 1995, or as early as 
possible thereafter. Not later than late 1994, 
Ministers will meet, in accordance with the 
final paragraph of the Punta del Este Ministe
rial Declaration, to decide on the international 
implementation of the results, including the 
timing of their entry into force. 

4. The representatives agree that the WTO 
Agreement shall be open for acceptance as a 
whole, by signature or otherwise, by all partic
ipants pursuant to Article XIV thereof. The 
acceptance and en try in to force of a Plurilateral 
Trade Agreement included in Annex 4 of the 
WTO Agreement shall be governed by the 
provisions of that Plurilateral Trade Agree
ment. 
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5. Deltagare som inte är avtalsslutande par
ter i Allmänna tull- och handelsavtalet måste, 
innan de godkänner WTO-avtalet, ha avslutat 
sina förhandlingar om anslutning till GATT 
och blivit avtalsslutande parter i detta avtal. 
För de deltagare som inte är avtalsslutande 
parter i GATT vid dagen för i kraftträdandet 
av Slutakten är respektive bindningslistor ej 
slutgiltiga och skall därför slutförhandlas innan 
anslutning till GATT och godkännande av 
WTO-avtalet kan ske. 

6. Slutakten och de avtalstexter som fogats 
därtill skall deponeras hos generaldirektören 
för de AVTALSSLUTANDE PARTERNA i 
Allmänna tull- och handelsavtalet, vilken 
skyndsamt skall tillhandahålla varje deltagare 
ett exemplar därav. 

Som överenskoms i Marrakech den 15 april 
nittonhundranittiofyra, i ett exemplar på eng
elska, franska och spanska språken, som alla 
har samma giltighet. 

(Underskrifter J 

5. Before accepting the WTO Agreement, 
participants which are not contracting parties 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 
must first have concluded negotiations for their 
accession to the General Agreement and be
come contracting parties thereto. For partici
pants which are not contracting parties to the 
General Agreement as of the date of the Final 
Act, the Schedules are not definitive and shall 
be subsequently completed for the purpose of 
their accession to the General Agreement and 
acceptance of the WTO Agreement. 

6. This Final Act and the texts annexed 
hereto shall be deposited with the Director
General to the CONTRACTING PARTIES to 
the General Agreement on Tariffs and Trade 
who shall promptly furnish to each participant 
a certified copy thereof. 

DONE at Marrakesh this fifteenth day of 
April one thousand nine hundred and ninety
four, in a single copy, in the English, French 
and Spanish languages, each text being authen
tic. 

( Signatures J 
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BESLUT OM ÅTGÄRDER TILL FÖRMÅN 
FÖR DE MINST UTVECKLADE 

LÄNDERNA 

Ministrarna, 
som erkänner de minst utvecklade ländernas 

svåra situation och behovet att säkerställa 
deras faktiska deltagande i världshandeln och 
av att vidta ytterligare åtgärder för att förbätt
ra deras handelsmöjligheter, 

som erkänner de minst utvecklade ländernas 
särskilda behov i fråga om marknadstillträde, 
och att fortsatt förmånligt tillträde ännu är ett 
väsentligt medel för att förbättra deras han
delsmöjligheter, 

som bekräftar sitt åtagande att till fullo 
genomföra de bestämmelser som avser de minst 
utvecklade länderna i punkterna 2( d), 6 och 8 
i beslutet den 28 november 1979 om differen
tierad och mer förmånlig behandling, recipro
citet och mer fullständig medverkan av utveck
lingsländer, 

som beaktar det åtagande som gjorts av 
deltagarna i avsnitt B (vii) i del l av minister
deklarationen från Punta del Este, 

l. Beslutar att de minst utvecklade länderna, 
om hänsyn till detta inte redan har tagits i de 
avtal som har förhandlats fram i Uruguayun
dan, oavsett om de godkänt dessa avtal eller 
inte, och så länge de förblir i denna kategori, i 
sin efterlevnad av de allmänna regler som 
inryms i nyssnämnda avtal, endast behöver 
uppfylla gjorda åtaganden och medgivanden i 
den utsträckning som är förenlig med deras 
egen utveckling, finansiella behov och handels
behov, eller deras administrativa och institutio
nella kapacitet. De minst utvecklade länderna 
skall få ytterligare ett år på sig räknat från den 
15 april 1994, att lämna sina listor enligt artikel 
XI i Avtalet om upprättande av Världshandel
sorganisationen. 

2. Kommer överens om att 
(i) Ett snabbt genomförande av alla särskilda 

och differentierade åtgärder till förmån för de 
minst utvecklade länderna inom ramen för 
Uruguayrundan skall säkerställas genom, 
bland annat regelbunden översyn. 

DECISION ON MEASURES 
IN FAVOUR OF LEAST-DEVELOPED 

COUNTRIES 

Ministers, 
Recognizing the plight of the least-developed 

countries and the need to ensure their effective 
participation in the world trading system, and 
to take further measures to improve their 
trading opportunities; 

Recognizing the specific needs of the least
developed countries in the area of market 
access where continued preferential access re
mains an essential means for improving their 
trading opportunities; 

Reaffirming their commitment to implement 
fully the provisions concerning the least-devel
oped countries contained in paragraphs 2(d), 6 
and 8 of the Decision of 28 November 1979 on 
Differential and More Favourable Treatment, 
Reciprocity and Fuller Participation of Devel
oping Countries; 

Having regard to the commitment of the 
participants as set out in Section B (vii) of Part 
I of the Punta del Este Ministerial Declaration; 

l. Decide that, if not already provided for in 
the instruments negotiated in the course of the 
Uruguay Round, notwithstanding their accep
tance of these instruments, the least-developed 
countries, and for so long as they remain in 
that category, while complying with the general 
rules set out in the aforesaid instruments, will 
only be required to undertake commitments 
and concessions to the extent consistent with 
their individual development, financial and 
trade needs, or their administrative and insti
tutional capabilities. The least-developed coun
tries shall be given additional time of one year 
from 15 Aprill994 to submit their schedules as 
required in Artide XI of the Agreement Estab
lisbing the World Trade Organization. 

2. Agree that: 
(i) Expeditious implementation of all special 

and differential measures taken in favour of 
least-developed countries including those taken 
within the context of the Uruguay Roundshall 
be ensured through, inter alia, regular reviews. 
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(ii) Så långt som möjligt skall tull- och 
icke-tariffära medgivanden på mest-gynnad
nationsbasis, som överenskommits i Uruguay
rundan för varor som är av exportintresse för 
de minst utvecklade länderna, genomföras au
tonomt, i förväg och inte stegvis. Det skall tas 
under övervägande att ytterligare förbättra det 
allmänna tullpreferenssystemet för u-landspro
dukter och andra system för produkter av 
särskilt exportintresse för de minst utvecklade 
länderna. 

(iii) Bestämmelserna i de olika avtal och 
instrument och de övergångsbestämmelser som 
ingår i Uruguayrundan skall tillämpas flexibelt 
och på ett sätt som stöder de minst utvecklade 
länderna. I detta syfte skall särskilda och 
underbyggda problem som tas upp av de minst 
utvecklade länderna välvilligt beaktas i lämp
liga råd och kommitteer. 

(iv) Vid tillämpning av åtgärder till skydd 
mot import och andra åtgärder som avses i 
artikel XXXVII.3(c) i GATT 1947 och motsva
rande bestämmelse i GATT 1994, skall särskild 
hänsyn tas till de minst utvecklade ländernas 
exportintressen. 

(v) De minst utvecklade länderna skall ges 
avsevärt ökat tekniskt bistånd för utveckling, 
förstärkning och diversifiering av sin produk
tion och export inklusive tjänster samt för 
handelsfrämjande, i syfte att de skall kunna 
maximera fördelarna av ett ökat marknadstillt
räde. 

3. Kommer överens om att kontinuerligt se 
över de minst utvecklade ländernas särskilda 
behov och att fortsätta att verka för positiva 
åtgärder som underlättar en ökning av handels
möjligheterna för dessa länder. 

(ii) To the extent possible, MFN concessions 
on tariff and non-tariff measures agreed in the 
Uruguay Round on products of export interest 
to the least-developed countries may be imple
mented autonomously, in advance and without 
staging. Consideration shall be given to further 
improve GSP and other schemes for products 
of particular export interest to least-developed 
countries. 

(iii) The rules set out in the various agree
ments and instruments and the transitional 
provisions in the Uruguay Round should be 
applied in a flexible and supportive manner for 
the least-developed countries. To this effect, 
sympathetic consideration shall be given to 
specific and motivated concerns raised by the 
least-developed countries in the appropriate 
Councils and Committees. 

(iv) In the application of import relief mea
sures and other measures referred to in 
paragraph 3(c) of Artide XXXVII of 
GATT 1947 and the corresponding provision 
of GATT 1994, special consideration shall be 
given to the export interests of least-developed 
countries. 

(v) Least-developed countries shall be ac
corded substantially increased technical assis
tance in the development, strengthening and 
diversification of their production and export 
bases including those of services, as weil as in 
trade promotion, to enable them to maximize 
the benefits from liberalized access to markets. 

3. Agree to keep under review the specific 
needs of the least-developed countries and to 
continue to seek the adoption of positive 
measures which facilitate the expansion of 
trading opportunities in favour of these coun
tries. 
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DEKLARATION OM WfO:S 
INSATSER FÖR ATT UPPNÅ 
STÖRRE SAMST ÄMMIGHET 

I UPPLÄGGNINGEN A V EN GLOBAL 
EKONOMISK POLITIK. 

l. Ministrarna erkänner att globaliseringen 
av världsekonomin har lett till ett ständigt 
växande samspel mellan de enskilda ländernas 
ekonomiska politik, däribland samspel mellan 
de strukturella, makroekonomiska, handelspo
litiska, finansiella och utvecklingsrelaterade as
pekterna av den ekonomiska politiken. Upp
giften att uppnå harmoni mellan dessa delar av 
politiken faller i första hand på de nationella 
regeringarna, men internationell inbördes öve
rensstämmelse är viktigt och värdefullt för att 
öka effektiviteten av dessa politiska åtgärder på 
det nationella planet. De avtal som träffats i 
Uruguayrundan visar att alla deltagande rege
ringar erkänner det bidrag som en liberal 
handelspolitik kan lämna till en sund tillväxt 
och utveckling i deras egna ekonomier och i 
världsekonomin i sin helhet. 

2. Framgångsrikt samarbete inom varje ens
kilt område av den ekonomiska politiken bid
rar till framsteg inom andra områden. Större 
växelkursstabilitet, grundad på stabila under
liggande ekonomiska och finansiella förhållan
den bör bidra till en ökning av handeln, hållbar 
tillväxt och utveckling och korrigering av ex
terna obalanser. Det föreligger även ett behov 
av tillräckligt och snart tillflöde av finansiella 
och reala investeringsresurser på bistånds- och 
icke-biståndsbasis till utvecklingsländerna och 
av fortsatta ansträngningar att komma tillrätta 
med skuldproblemen, för att bidra till att 
trygga en ekonomisk tillväxt och utveckling. 
Handelsliberaliseringen utgör ett allt mer bety
delsefullt inslag för att de anpassningsprogram 
som många länder genomför och som ofta 
innebär avsevärda sociala påfrestningar under 
ett övergångsskede, skall bli framgångsrika. 
Ministrarna noterar i detta sammanhang den 
roll som Världsbanken och IMF spelar för att 
främja anpassning till följd av handelslibera
lisering, inklusive stöd till utvecklingsländer 
med importöverskott av livsmedel, vilka på 
kort sikt drabbas av kostnadsökningar till följd 
av reformerna av handeln med jordbrukspro
dukter. 

DECLARATION ON THE 
CONTRIBUTlON OF THE WORLD 

TRADE ORGANIZATION TO ACHIEVING 
GREATER COHERENCE IN GLOBAL 

ECONOMIC POLICYMAKING 

l. Ministers recognize that the globalization 
of the world economy has led to ever-growing 
interactions between the economic policies pur
sued by individual countries, including interac
tions between the structural, macroeconomic, 
trade, financial and development aspects of 
economic policymaking. The task of achieving 
harmony between these policies falls primarily 
on governments at the national leve!, hut their 
coherence internationally is an important and 
valuable element in increasing the effectiveness 
of these policies at national leve!. The Agree
ments reached in the Uruguay Round show 
that all the participating governments recognize 
the contribution that liberal trading policies 
can make to the healthy growth and develop
ment of their own economies and of the world 
economy as a whole. 

2. Successful cooperation in each area of 
economic policy contributes to progress in 
other areas. Greater exchange rate stability, 
based on more orderly underlying economic 
and financial conditions, should contribute 
towards the expansion of trade, sustainable 
growth and development, and the correction of 
externa! imbalances. There is also a need for an 
adequate and timely flow of concessional and 
non-concessional financial and real investment 
resources to developing countries and for fur
ther efforts to address debt problems, to help 
ensure economic growth and development. 
Trade liberalization forms an increasingly im
portant component in the success of the ad
justment programmes that many countries are 
undertaking, often involving significant transi
tional social costs. In this connection, Ministers 
no te the ro le of the World Bank and the IMF 
in supporting adjustment to trade liberaliza
tion, including support to net food-importing 
developing countries facing short-term costs 
arising from agricultural trade reforms. 
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3. Det pos1t1va utfallet av Uruguayrundan 
bidrar avsevärt till en mer samstämd och 
samverkande internationell ekonomisk politik. 
Resultaten av Uruguayrundan innebär ett för
bättrat marknadstillträde till gagn för alla 
länder och utgör även ett förstärkt interna
tionellt regelverk för handeln. Resultaten ga
ranterar även större öppenhet i handelspoliti
ken och att den förs med större medvetande 
om den gynnsamma inverkan som ett öppet 
handelssystem har på den inhemska konkur
renssituationen. Det förstärkta multilaterala 
handelssystem som åstadkommits i Uruguay
rundan har förutsättningar att bli ett effektiva
re forum för liberalisering, att bidra till en 
effektivare övervakning och till att säkerställa 
strikt efterlevnad av multilateralt överenskom
na regler och bestämmelser. Dessa förbättrin
gar innebär att handelspolitiken i framtiden 
kan spela en mer framträdande roll för att 
åstadkomma samstämmighet i den globala 
ekonomiska politiken. 

4. Ministrarna erkänner emellertid att svåri
gheter som uppstår utanför handelns område 
inte kan rättas till endast genom handelspoli
tiska åtgärder. Detta understryker vikten av att 
ansträngningar görs för att förbättra andra 
delar av den globala ekonomiska politiken för 
att bidra till ett effektivt genomförande av de 
resultat som uppnåtts i Uruguayrundan . 

5. Samspelet mellan olika delar av den 
ekonomiska politiken kräver att internationella 
institutioner med ansvar inom vart och ett av 
dessa områden bedriver en konsekvent och 
ömsesidigt stödjande politik. WTO skall därför 
fullfölja och utveckla samarbetet med de inter
nationella organisationer som är ansvariga för 
monetära och finansiella frågor, med hänsyns
tagande till respektive mandat, sekretesshänsyn 
och nödvändig självständighet i beslutsfattan
det inom varje institution och undvika att 
regeringar ställs inför motstridiga eller nya 
villkor. Ministrarna uppmanar vidare WTO att 
tillsammans med Internationella valutafondens 
och Världsbankens chefer göra en översyn av 
hur WTO:s befogenheter inverkar på dess 
samarbete med Bretton-W oodsinstitutionerna, 
liksom av vilka former ett sådant samarbete 
kan få, i syfte att uppnå större samstämmighet 
i den globala ekonomiska politiken. 

3. The pos1t1ve outcome of the Uruguay 
Round is a major contribution towards more 
coherent and complementary international eco
nomic policies. The results of the Uruguay 
Round ensure an expansion of market access to 
the benefit of all countries, as weil as a 
framework of strengthened multilateral disci
plines for trade. They also guarantee that trade 
policy will be conducted in a more transparent 
manner and with greater awareness of the 
benefits for domestic competitiveness of an 
open trading environment. The strengthened 
multilateral trading system emerging from the 
Uruguay Round has the capacity to provide an 
improved forum for liberalization, to contrib
ute to more effective surveillance, and to ensure 
strict observance of multilaterally agreed rules 
and disciplines. These improvements mean that 
trade policy can in the future play a more 
substantial role in ensuring the coherence of 
global economic policymaking. 

4. Ministers recognize, however, that difficul
ties the origins of which lie outside the trade 
field cannot be redressed through measures 
taken in the trade field alone. This underscores 
the importance of efforts to improve other 
elements of global economic policymaking to 
complement the effective implementation of the 
results achieved in the Uruguay Round. 

5. The intedinkages between the different 
aspects of economic policy require that the 
international institutions with responsibilities in 
each of these areas follow consistent and 
mutually supportive policies. The World Trade 
Organization should therefore pursue and de
velop cooperation with the international orga
nizations responsible for monetary and finan
cial matters, while respecting the mandate, the 
confidentiality requirements and the necessary 
autonomy in decision-making procedures of 
each institution, and avoiding the imposition 
on governments of cross-conditionality or ad
ditional conditions. Ministers further invite the 
Director-General of the WTO to review with 
the Managing Director of the International 
Monetary Fund and the President of the World 
Bank, the implications of the WTO's responsi
bilities for its cooperation with the Bretton 
Woods institutions, as weil as the forms such 
cooperation might take, with a view to achiev
ing greater coherence in global economic poli
cymaking. 



1994 rd - RP 296 807 

BESLUT OM ANMÄLNINGS 
FÖRFARANDEN 

Ministrarna beslutar att rekommendera att 
Ministerkonferensen antar det beslut om för
bättring och översyn av anmälningsförfaranden 
som anges nedan. 

Medlemmarna, 
som önskar förbättra anmälningsförfarande 

enligt Avtalet om upprättande av Världshan
delsorganisationen (nedan benämnt "WTO
avtalet"), och därigenom bidra till insyn i 
medlemsländernas handelspolitik och till effek
tiviteten av i detta syfte inrättade övervakning
sarrangemang. 

som erinrar om skyldigheterna enligt WTO
avtalet att offentliggöra och anmäla, inbegripet 
skyldigheter som följer av villkor i särskilda 
anslutningsprotokoll, undantagsmedgivanden 
och andra avtal som medlemmarna ingått, 

kommer överens om följande: 

I. Allmän skyldighet att anmäla 

Medlemmarna bekräftar sina skyldigheter 
rörande offentliggörande och anmälan enligt de 
multilaterala handelsavtalen och, i tillämpliga 
fall, de plurilaterala handelsavtalen. 

Medlemmarna erinrar om sina åtaganden 
enligt Överenskommelsen om anmälan, sam
råd, tvistlösning och övervakning som antogs 
den 28 november 1979 (BISD 26S/210). Med
lemmarna är överens om att i tillämpliga delar 
låta sig vägledas av bifogade förteckning över 
åtgärder, i fråga om sina åtaganden att i så stor 
utsträckning som möjligt anmäla införande av 
handelsåtgärder som påverkar GATT 1994. En 
sådan anmälan föregriper i sig inte synpunkter 
på åtgärdernas överensstämmelse eller sam
band med rättigheter och förpliktelser enligt de 
multilaterala handelsavtalen och, i tillämpliga 
fall, de plurilaterala handelsavtalen. Medlem
marna är således överens om att införande och 
ändringar av sådana åtgärder är underkastade 

DECISION ON NOTIFICA TION 
PROCEDURES 

Ministers decide to recommend adoption by 
the Ministerial Conference of the decision on 
improvement and review of notification proce
dures set out below. 

Members, 
Desiring to improve the operation of notifi

cation procedures under the Agreement Estab
lisbing the World Trade Organization (herein
after referred to as the "WTO Agreement"), 
and thereby to contribute to the transparency 
of Members' trade policies and to the effective
ness of surveillance arrangements established to 
that end; 

Recalling obligations under the WTO Agree
ment to publish and notify, including obliga
tions assumed under the terms of specific 
protocols of accession, waivers, and other 
agreements entered into by Members; 

Agree as follows: 

I. General obligation to notify 

Members affirm their commitment to obli
gations under the Multilateral Trade Agree
ments and, where applicable, the Plurilateral 
Trade Agreements, regarding publication and 
notification. 

Members recall their undertakings set out in 
the Understanding Regarding Notification, 
Consultation, Dispute settlement and Surveil
lance adopted on 28 N overober 1979 (BISD 
26S/21 0). With regard to their undertaking 
therein to notify, to the maximum extent 
possible, their adoption of trade measures 
affecting the operation of GATT 1994, such 
notification itself being without prejudice to 
views on the consistency of measures with or 
their relevance to rights and obligations under 
the Multilateral Trade Agreements and, where 
applicable, the Plurilateral Trade Agreements, 
Members agree to be guided, as appropriate, 
by the annexed list of measures. Members 
therefore agree that the introduction or modi-
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anmälningskrav enligt 1979 års överenskom
melse. 

IL Central registerenhet för anmälningar 

En central registerenhet för anmälningar 
skall upprättas under sekretariatets ansvar. 
Medan medlemmarna kommer att fortsätta att 
följa existerande anmälningsförfaranden, skall 
sekretariatet säkerställa att den centrala regis
terenheten registrerar sådan information om 
åtgärden som den berörda medlemmen lämnar 
som åtgärdens syfte, hur stor del av handeln 
åtgärden täcker samt enligt vilket krav anmä
lan gjorts. Den centrala registerenheten skall 
göra hänvisningar i sitt anmälningsregister till 
medlem och anmälningsskyldighet 

Den centrala registerenheten skall årligen 
informera varje medlem om de reguljära an
mälningsskyldigheter som medlemmen förvän
tas uppfylla under det kommande året. 

Den centrala registerenheten skall uppmärk
samma enskilda medlemmar på reguljära an
mälningskrav som inte ännu uppfyllts. 

Information hos den centrala registerenheten 
avseende individuella anmälningar skall på 
begäran tillhandahållas medlem som är berät
tigad att erhålla den berörda anmälan. 

III. Översyn av anmälningsskyldigheter och för
faranden 

Varuhandelsrådet skall företa en översyn av 
anmälningsskyldigheter och förfaranden enligt 
avtalen i bilaga lA i WTO-avtalet. Översynen 
skall utföras av en arbetsgrupp, i vilken med
lemskapet skall vara öppet för alla medlemmar. 
Gruppen skall tillsättas omedelbart efter WTO
avtalets ikraftträdande. 

Arbetsgruppens direktiv skall vara 

- att företa en genomgripande översyn av 
medlemsländernas samtliga gällande anmäl
ningsskyldigheter enligt avtalen i bilaga l A till 
WTO-avtalet, i syfte såväl att förenkla, stan
dardisera och befästa dessa skyldigheter så 
långt det är praktiskt genomförbart, som att 
förbättra efterlevnaden av dessa skyldigheter, 
med beaktande av det övergripande målet att 
förbättra insynen i medlemmarnas handelspo-

fication of such measures is subject to the 
notification requirements of the 1979 Under
standing. 

II. Central registry of notifications 

A central registry of notifications shall be 
established under the responsibility of the 
seeretariat While Members will continue to 
follow existing notification procedures, the 
seeretariat shall ensure that the central registry 
records such elements of the information pro
vided on the measure by the Member con
cerned as its purpose, its trade coverage, and 
the requirement under which it has been 
notified. The central registry shall cross-refer
ence its records of notifications by Member 
and obligation. 

The central registry shall inform each Mern
ber annually of the regular notification obliga
tions to which that Member will be expected to 
respond in the course of the following year. 

The central registry shall draw the attention 
of individual Members to regular notification 
requirements which remain unfulfilled. 

Information in the central registry regarding 
individual notifications shall be made available 
on request to any Member entitled to receive 
the notification concerned. 

III. Review of notification obligations and 
procedures 

The Council for Trade in Goods will under
take a review of notification obligations and 
procedures under the Agreements in Annex lA 
of the WTO Agreement The review will be 
carried out by a working group, membership in 
which will be open to all Members. The group 
will be established immediately after the date of 
entry into force of the WTO Agreement 

The terms of reference of the working group 
will be: 

- to undertake a thorough review of all 
existing notification obligations of Members 
established under the Agreements in Annex lA 
of the WTO Agreement, with a view to 
simplifying, standardizing and consolidating 
these obligations to the greatest extent practi
cable, as weil as to improving compliance with 
these obligations, hearing in mind the overall 
objective of improving the transparency of the 
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litik och effektiviteten av de för detta ändamål 
inrättade övervakningsarrangemangen, samt 
med beaktande av de behov av bistånd vissa 
u-landsmedlemmar kan ha för att uppfylla sina 
anmälningsskyldigheter, 

- att avge rekommendationer till Varuhan
delsrådet senast två år efter WTO-avtalets 
ikraftträdande. 

102 340915T 

trade policies of Members and the effectiveness 
of surveillance arrangements established to this 
end, and also hearing in mind the possible need 
of some developing country Members for 
assistance in meeting their notification obliga
tions; 

- to make recommendations to the Council 
for Trade in Goods not later than two years 
after the entry into force of the WTO Agree
ment. 
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BILAGA 

EXEMPLIFIERANDE FÖRTECKNING1 

ÖVER ANMÄLNINGsBARA ÅTGÄRDER 

Tullar (inklusive omfattning och grad av 
bindningar, GSP-bestämmelser, tullnivåer som 
tillämpas i förhållande till medlemmar i frihan
delsområden/tullunioner, annan förmånsbe
handling) 

Tullkvoter och tilläggsavgifter 
Kvantitativa restriktioner, inklusive frivilliga 

exportbegränsningar och överenskommelser 
om reglerat marknadstillträde ("orderly marke
ting arrangements") som påverkar import. 

Andra icke-tariffära åtgärder som licenskrav 
och blandningskrav, rörliga avgifter 

Tullvärderegler 
Ursprungsregler 
statlig upphandling 
Tekniska handelshinder 
skyddsåtgärder 
Antidumpningsåtgärder 
Utjämningsåt gärder 
Exportskatter 
Exportsubventioner, skatteundantag och för

månlig exportfinansiering 
Frihandelszoner, inklusive bearbetning under 

tullkontroll 
Exportrestriktioner, inklusive frivillig export

begränsning och överenskommelser om reglerat 
marknadstillträde ("orderly marketing arrange
ments") 

Annat statligt stöd, inklusive subventioner, 
skatteundantag 

statliga handelsföretags uppgifter 
Valutakontroll i samband med import och 

export 
statligt beordrad motköpshandel 
Varje annan åtgärd som omfattas av de 

multilaterala handelsavtalen i bilaga l A till 
WTO-avtalet 

1 Denna förteckning ändrar inte gällande anmärk
ningskrav i den multilaterala handelsavtalen i bilaga l 
A till WTO-avtalet eller, i tillämpliga fall, de plurilate
rala handelsavtalen i bilaga 4 till WTO-avtalet. 

ANNEX 

INDICATIVE LIST1 OF NOTIFIABLE 
MEASURES 

Tariffs (including range and scope of bind
ings, GSP provisions, rates applied to members 
of free-trade areas/customs unions, other pref
erences) 

Tariff quotas and surcharges 
Quantitative restrictions, including voluntary 

export restraints and orderly marketing ar
rangements affecting imports 

Other non-tariff measures such as licensing 
and mixing requirements; variable levies 

Customs valuation 
Rules of origin 
Government procurement 
Technical barriers 
Safeguard actions 
Anti-dumping actions 
Countervailing actions 
Export taxes 
Export subsidies, tax exemptions and con

cessionary export financing 
Free-trade zones, including in-bond manu

facturing 
Export restrictions, including voluntary ex

port restraints and orderly marketing arrange
ments 

Other government assistance, including sub
sidies, tax exemptions 

Role of state-trading enterprises 
Foreign exchange controls related to imports 

and exports 
Government-mandated countertrade 
Any other measure covered by the Multilat

eral Trade Agreements in Annex lA to the 
WTO Agreement 

1 This list does not alter existing notification require
ments in the Multilateral Trade Agreements in Annex 
lA to the WTO Agreement or, where applicable, the 
Plurilateral Trade Agreements in Annex 4 of the WTO 
Agreement. 



1994 rd - RP 296 811 

DEKLARATION OM WTO:s 
FÖRHÅLLANDE TILL 
INTERNATIONELLA 

VALUTAFONDEN (IMF) 

Ministrarna, 
som noterar det nära förhållandet mellan de 

AVTALSSLUTANDE PARTERNA i GATT 
1947 och IMF och de bestämmelser i GATT 
1947 som styr detta förhållande, i synnerhet 
artikel XV i GATT 1947, 

som erkänner deltagarnas önskan att grunda 
WTO:s förhållande till IMF vad avser de 
områden som omfattas av de multilaterala 
handelsavtalen i bilaga lA till WTO-avtalet på 
de bestämmelser som har styrt de A VT ALS
SLUTANDE PARTERNA i GATT 1947 för
hållande till IMF, 

bekräftar härmed att, om annat inte bestämts 
i Slutakten, WTO:s förhållande till IMF vad 
avser de områden som omfattas av de multila
terala handelsavtalen i bilaga lA till WTO
avtalet skall grundas på de bestämmelser som 
har styrt de AVTALSSLUTANDE PARTER
NAS till GATT 1947 förhållande till IMF. 

DECLARA TION ON THE RELA TIONSHIP 
OF THE WORLD TRADE 

ORGANIZA TION WITH THE INTER
NATIONAL MONETARV FUND 

Ministers, 
Noting the close relationship between the 

CONTRACTING PARTIES to the 
GATT 1947 and the International Monetary 
Fund, and the provisions of the GATT 1947 
governing that relationship, in particular Arti
de XV of the GATT 1947; 

Recognizing the desire of participants to base 
the relationship of the World Trade Organiza
tion with the International Monetary Fund, 
with regard to the areas covered by the 
Multilateral Trade Agreements in Annex lA of 
the WTO Agreement, on the provisions that 
have governed the relationship of the CON
TRACTING PARTIES to the GATT 1947 
with the International Monetary Fund; 

Hereby reaffirm that, unless otherwise pro
vided for in the Final Act, the relationship of 
the WTO with the International Monetary 
Fund, with regard to the areas covered by the 
Multilateral Trade Agreements in Annex lA of 
the WTO Agreement, will be based on the 
provisions that have governed the relationship 
of the CONTRACTING PARTIES to the 
GATT 1947 with the International Monetary 
Fund. 



812 1994 rd - RP 296 

BESLUT OM ÅTGÄRDER FÖR ATT 
MOTVERKA EVENTUELLA NEGATIV A 

EFFEKTER A V REFORMPROGRAMMET 
FÖR DE MINST UTVECKLADE 

LÄNDERNA OCH FÖR U-LÄNDER SOM 
ÄR NETTOIMPORTÖRER 

A V LIVSMED EL 

l. Ministrarna erkänner att det gradvisa 
genomförandet av resultaten av Uruguayrun
dan i dess helhet kommer att innebära ökande 
möjligheter till utvidgad handel och ekonomisk 
tillväxt till gagn för alla deltagare. 

2. Ministrarna erkänner att under reformpro
grammet, vilket leder till större liberalisering av 
handeln med jordbruksprodukter, kan de minst 
utvecklade länderna och u-länder som är net
toimportörer av livsmedel drabbas av negativa 
effekter med avseende på tillgången till ett 
adekvat utbud av baslivsmedel från externa 
källor på rimliga villkor, inklusive kortsiktiga 
svårigheter att finansiera en normal omfattning 
av kommersiell import av baslivsmedel. 

3. Ministrarna kommer därför överens om att 
upprätta lämpliga mekanismer för att säker
ställa att genomförandet av Uruguayrundans 
resultat avseende handeln med jordbrukspro
dukter inte ogynnsamt inverkar på möjligheter
na att upprätthålla livsmedelsbistånd i en om
fattning som är tillräcklig för att fylla u-län
dernas livsmedelsbehov, särskilt de minst ut
vecklade ländernas och de u-länders som är 
nettoimportörer av livsmedel. I detta syfte 
kommer ministrarna överens om 

(i) att se över den omfattning av livsmedels
biståndet som periodiskt bestäms av kommit
ten för livsmedelsbistånd under 1986 års Kon
vention om livsmedelsbistånd och att inleda 
förhandlingar i lämpligt organ för att fastställa 
en omfattning av livsmedelsbistånd som är 
tillräcklig för att tillmötesgå utvecklingsländer
nas legitima behov under reformprogrammet, 

(ii) att anta riktlinjer för att säkerställa att en 
ökande andel av baslivsmedel tillhandahålls de 
minst utvecklade länderna och de u-länder som 
är nettoimportörer av livsmedel i gåvoform 

DECISION ON MEASURES 
CONCERNING THE POSSIBLE 

NEGATIVE EFFECTS OF THE REFORM 
PROGRAMME ON LEAST-DEVELOPED 

AND NET FOOD-IMPORTING 
DEVELOPING COUNTRIES 

l. Ministers recognize that the progressive 
implementation of the results of the Uruguay 
Round as a whole will generate increasing 
opportunities for trade expansion and eco
nomic growth to the benefit of all participants. 

2. Ministers recognize that during the reform 
programme leading to greater liberalization of 
trade in agriculture least-developed and net 
food-importing developing countries may expe
rience negative effects in terms of the availabil
ity of adequate supplies of basic foodstuffs 
from externa} sources on reasonable terms and 
conditions, including short-term difficulties in 
financing normal levels of commercial imports 
of basic foodstuffs. 

3. Ministers accordingly agree to establish 
appropriate mechanisms to ensure that the 
implementation of the results of the Uruguay 
Round on trade in agriculture does not ad
versely affect the availability of food aid at a 
level which is sufficient to continue to provide 
assistance in meeting the food needs of devel
oping countries, especially least-developed and 
net food-importing developing countries. To 
this end Ministers agree: 

(i) to review the level of food aid established 
periodically by the Committee on F ood Aid 
under the Food Aid Convention 1986 and to 
initiate negotiations in the appropriate forum 
to establish a level of food aid commitments 
sufficient to meet the legitimate needs of 
developing countries during the reform pro
gramme; 

(ii) to adopt guidelines to ensure that an 
increasing proportion of basic foodstuffs is 
provided to least-developed and net food
importing developing countries in fully grant 
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och/eller på lämpliga förmånsvillkor i överens
stämmelse med artikel IV i 1986 års Konven
tion om livsmedelsbistånd, 

(iii) att inom ramen för sina biståndsprogram 
till fullo ta hänsyn till framställningar om 
tekniskt och finansiellt bistånd till de minst 
utvecklade länderna och till de u-länder som är 
nettoimportörer av livsmedel för att förbättra 
produktiviteten och infrastrukturen i deras 
jordbruk. 

4. Ministrarna kommer vidare överens om att 
säkerställa att varje avtal som sammanhänger 
med jordbruksexportkrediter innehåller lämp
liga bestämmelser om differentierad behandling 
till förmån för de minst utvecklade länderna 
och de u-länder som är nettoimportörer av 
livsmedel. 

5. Ministrarna erkänner att vissa u-länder 
som ett resultat av Uruguay-rundan på kort 
sikt kan få svårigheter att finansiera en normal 
omfattning av kommersiell import och att 
dessa länder kan vara berättigade att utnyttja 
medel från internationella finansieringsorgan 
enligt existerande finansieringsformer eller så
dana finansieringsformer som kan komma att 
införas i samband med anpassningsprogram för 
att bemöta sådana finansieringssvårigheter. I 
detta hänseende beaktar ministrarna punkt 37 i 
generaldirektörens rapport till de Avtalsslutan
de parterna i GATT om dennes konsultationer 
med verkställande direktören i Internationella 
valutafonden och med presidenten i Världsban
ken (MTN.GNG/NG14/W/35). 

6. Bestämmelserna i detta beslut skall under
kastas kontinuerlig översyn av Ministerkonfe
rensen och uppföljningen av detta beslut skall, 
på lämpligt sätt, övervakas av jordbrukskom
mitten. 

form and/or on appropriate concessional terms 
in Iine with Article IV of the F ood Aid Con
vention 1986; 

(iii) to give full consideration in the context 
of their aid programmes to requests for the 
provision of technical and financial assistance 
to least-developed and net food-importing de
veloping countries to improve their agricultural 
productivity and infrastructure. 

4. Ministers further agree to ensure that any 
agreement relating to agricultural export cred
its makes appropriate provision for differential 
treatment in favour of least-developed and net 
food-importing developing countries. 

5. Ministers recognize that as a result of the 
Uruguay Round certain developing countries 
may experience short-term difficulties in financ
ing normal levels of commercial imports and 
that these countries may be eligible to draw on 
the resources of international financial institu
tions under existing facilities, or such facilities 
as may be established, in the context of 
adjustment programmes, in order to address 
such financing difficulties. In this regard Min
isters tak e no te of paragraph 37 of the report of 
the Director-General to the CONTRACTING 
PARTIES to GATT 1947 on his consultations 
with the Managing Director of the Interna
tional Monetary Fund and the President of the 
World Bank (MTN.GNG/NG14/W/35). 

6. The provisions of this Decision will be 
subject to regular review by the Ministerial 
Conference, and the foliow-up to this Decision 
shall be monitored, as appropriate, by the 
Committee on Agriculture. 
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BESLUT OM ANMÄLAN A V DET FÖRSTA 
INFÖRLIV AND ET ENLIGT ARTIKEL 2.6 

I AVTALET OM TEXTIL 
OCH KONFEKTION 

Ministrarna kommer överens om att deltagare 
som upprätthåller begränsningar enligt artikel 
2.1 i Avtalet om textil och konfektion senast 
den l oktober 1994 skall anmäla fullständiga 
uppgifter till GATT-sekretariatet om de åtgär
der som skall vidtas enligt artikel 2.6 i detta 
avtal. GATT -sekretariatet skall omgående dis
tribuera dessa anmälningar till övriga deltagare 
för kännedom. Dessa anmälningar skall tillstäl
las textilövervakningsorganet, när detta har 
inrättats, för de ändamål som avses i artikel 
2.21 i Avtalet om textil och konfektion. 

DECISION ON NOTIFICA TION OF FIRST 
INTEGRATION UNDER ARTICLE 2.6 
OF THE AGREEMENT ON TEXTILEs 

AND CLOTHING 

Ministers agree that the participants main
taining restrictions falling under paragraph l of 
Artide 2 of the Agreement on Textiles and 
Clothing shall notify full details of the actions 
to be taken pursuant to paragraph 6 of Arti
de 2 of that Agreement to the GATT seere
tariat not later than l October 1994. The 
GATT seeretariat shall promptly circulate 
these notifications to the other participants for 
information. These notifications will be made 
available to the Textiles M onitoring Body, 
when established, for the purposes of para
graph 21 of Artide 2 of the Agreement on 
Textiles and Clothing. 
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BESLUT RÖRANDE FÖRESLAGEN ÖVER
ENSKOMMELSE OM ETT 

INFORMA TIONSSYSTEM A VSEENDE 
WTO-ISO-STANDARDER 

Ministrarna, 
beslutar att rekommendera att Världshandel

sorganisationens sekretariat träffar en överens
kommelse med den Internationella standardi
seringsorganisationen ("ISO") om att upprätta 
ett informationssystem enligt vilket 

l. ISONET-medlemmarna skall sända de 
anmälningar som anges i punkterna C och J i 
Uppförandekoden för utarbetande, fastställan
de och tillämpning av standarder i bilaga 3 till 
Avtalet om tekniska handelshinder, på däri 
angivet sätt till ISO/IEC:s Informationscent
rum i Geneve, 

2. följande (alfa)numeriska klassificeringssys
tem skall användas i arbetsprogrammen i 
punkt J: 

(a) ett system för ämnesklassificering av 
standarder som skulle göra det möjligt för 
standardiserande organ att för varje standard 
som nämns i arbetsprogrammet ge en (alfa)nu
merisk indikation om ämnesområdet, 

(b) ett system för kodning (av utvecklingssta
dier) som skulle göra det möjligt för standar
diserande organ att för varje standard som 
nämns i arbetsprogrammet (alfa)numeriskt an
ge standardens utvecklingsstadium. För detta 
ändamål bör åtminstone fem utvecklingsstadier 
kunna särskiljas: (l) stadiet när beslutet att 
utarbeta en standard har fattats, men det 
tekniska arbetet ännu inte har påbörjats; (2) 
stadiet när det tekniska arbetet har påbörjats, 
men perioden för inlämnande av kommentarer 
ännu inte inträtt, (3) stadiet när perioden för 
inlämnande av kommentarer har inträtt, men 
ännu inte löpt ut, (4) stadiet när perioden för 
inlämnande av kommentarer har löpt ut, men 
standarden ännu inte har fastställts och (5) 
stadiet då standarden har fastställts, 

(c) ett system för identifiering av alla inter-

DECISION ON PROPOSED UNDER
STANDING ON WTO-ISO ST ANDARDS 

INFORMATION SYSTEM 

Ministers 
decide to recommend that the seeretariat of 

the World Trade Organization reach an under
standing with the International Organization 
for Standardization ("ISO") to establish an 
information system under which: 

l. ISONET members shall transmit to the 
ISO/IEC Information Centre in Geneva the 
notifications referred to in paragraphs C and J 
of the Code of Good Practice for the Prepa
ration, Adoption and Application of Standards 
in Annex 3 to the Agreement on Technical 
Barriers to Trade, in the manner indicated 
the re; 

2. the following (alpha)numeric classification 
systems shall be used in the work programmes 
referred to in paragraph J: 

(a) a standards classification system which 
would allow standardizing bodies to give for 
each standard mentioned in the work pro
gramme an (alpha)numeric indication of the 
subject matter; 

(b) a stage code system which would allow 
standardizing bodies to give for each standard 
mentioned in the work programme an (alpha
)numeric indication of the stage of develop
ment of the standard; for this purpose, at least 
five stages of development should be distin
guished: (J) the stage at which the decision to 
develop a standard has been taken, hut tech
nical work has not yet begun; (2) the stage at 
which technical work has begun, but the period 
for the submission of comments has not yet 
started; (3) the stage at which the period for the 
submission of comments has started, but has 
not yet been completed; (4) the stage at which 
the period for the submission of comments has 
been completed, but the standard has not yet 
been adopted; and (5) the stage at which the 
standard has been adopted; 

(c) an identification system covering all inter-
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nationella standarder som skulle göra det 
möjligt för standardiserande organ att för varje 
standard som nämns i arbetsprogrammet (al
fa)numeriskt ange den/de internationella stan
dard/er som använts som utgångspunkt. 

3.ISO/IEC:s Informationscentrum skall utan 
dröjsmål lämna kopior av alla de anmälningar 
som anges i i punkt C i Uppförandekoden till 
sekretariatet. 

4. ISO/IEC:s Informationscentrum skall re
gelbundet publicera information som lämnats 
till centret enligt punkterna C och J i Uppfö
randekoden. Denna publikation, som får be
läggas med en rimlig avgift, skall vara tillgäng
lig för ISONET:s medlemmar och, genom 
WTOs sekretariatet, för medlemmarna i WTO. 

national standards which would allow stan
dardizing bodies to give for each standard 
mentioned in the work programme an (alpha
)numeric indication of the international stan
dard(s) used as a basis; 

3. the ISO/IEC Information Centre shall 
promptly convey to the seeretariat copies of 
any notifications referred to in paragraph C of 
the Code of Good Practice; 

4. the ISO/IEC Information Centre shall 
regularly publish the information received in 
the notifications made to it under paragraphs C 
and J of the Code of Good Practice; this 
publication, for which a reasonable fee may be 
charged, shall be available to ISONET mero
hers and through the seeretariat to the Mero
hers of the WTO. 



1994 rd - RP 296 817 

BESLUT OM ÖVERSYN A V ISO/IEC:S 
INFORMA TIONSCENTRUMS 

PUBLIKATION 

Ministrarna beslutar att kommitten för tek
niska handelshinder i överensstämmelse med 
artikel 13.1 i Avtalet om tekniska handels
hinder i bilaga lA till WTO-avtalet och utan 
inskränkning av bestämmelserna om samråd 
och tvistlösning minst en gång om året skall se 
över den publikation som tillhandahålls av 
ISO/IEC:s Informationscentrum med informa
tion som erhållits enligt uppförandekoden i 
bilaga 3 till avtalet, i syfte att ge medlemmarna 
möjlighet att diskutera frågor som hänför sig 
till kodens tillämpning. 

För att underlätta diskussionen skall sekre
tariatet för var medlem upprätta en förteckning 
över alla standardiserande organ som har 
anslutit sig till uppförandekoden samt en för
teckning över de standardiserande organ som 
har anslutit sig till eller frånträtt koden sedan 
föregående översyn. 

sekretariatet skall också utan dröjsmål till
ställa medlemmarna kopior av de anmälningar 
som sekretariatet erhåller från ISO/IEC:s In
formationcentrum. 
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DECISION ON REVIEW OF 
THE ISO/IEC INFORMATION 

CENTRE PUBLICATION 

Ministers decide that in conformity with 
paragraph l of Artide 13 of the Agreement on 
Technical Barriers to Trade in Annex lA of the 
Agreement Establishing the World Trade Or
ganization, the Committee on Technical Barri
ers to Trade established thereunder shall, with
out prejudice to provisions on consultation and 
dispute settlement, at !east once a year review 
the publication provided by the ISO/IEC In
formation Centre on information received ac
cording to the Code of Good Practice for the 
Preparation, Adoption and Application of 
Standards in Annex 3 of the Agreement, for the 
purpose of affording Members opportunity of 
discussing any matters relating to the operation 
of that Code. 

In order to facilitate this discussion, the 
seeretariat shall provide a list by Member of all 
standardizing bodies that have accepted the 
Code, as weil as a list of those standardizing 
bodies that have accepted or withdrawn from 
the Code since the previous review. 

The seeretariat shall also distribute promptly 
to the Members copies of the notifications it 
receives from the ISO/IEC Information Centre. 
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BESLUT OM ÅTGÄRDER MOT 
KRINGGÅENDE A V 

ANTIDUMPNINGSÅ T GÄRDER 

Ministrarna, 
som konstaterar att problemet med kring

gående av antidumpningsåtgärder ingick som 
en del av förhandlingarna som ledde till A v
talet om tillämpning av artikel VI i GATT 
1994 men att förhandlarna inte kunde komma 
överens om en avtalstext, 

som är medvetna om önskvärdheten av att 
åstadkomma en enhetlig tillämpning av regler
na inom detta område snarast möjligt, 

beslutar att hänskjuta denna fråga till kom
mitten för antidumpningsåtgärder som upprät
tas enligt ovannämnda avtal, för att nå en 
lösning. 

DECISION ON 
ANTI-CIRCUMVENTION 

Ministers, 
Noting that while the problem of circumven

tion of anti-dumping duty measures formed 
part of the negotiations which preeecled the 
Agreement on Implementation of Artide VI of 
GATT 1994, negotiators were unable to agree 
on specific text, 

Mindful of the desirability of the applicabil
ity of uniform rules in this area as soon as 
possible, 

Decide to refer this matter to the Committee 
on Anti-Dumping Practices established under 
that Agreement for resolution. 
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BESLUT OM ÖVERSYN AV 
ARTIKEL 17.6 I AVTALET OM 

TILLÄMPNING AV ARTIKEL VI 
DET ALLMÄNNA TULL- OCH 

HANDELSAVTALET 1994 

Ministrarna, beslutar om följande: 
Bästämmelserna om de normer en panel 

skall tillämpa vid översyn enligt artikel 17.6 i 
Avtalet om tillämpning av artikel VI i GATT 
I 994 skall granskas efter en treårsperiod i syfte 
att ta ställning till om dessa kan utsträckas att 
gälla generellt. 

DECISION ON REVIEW OF 
ARTICLE 17.6 OF THE AGREEMENT ON 

IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI 
OF THE GENERAL AGREEMENT 

ON TARIFFSAND TRADE 1994 

Ministers decide as follows: 
The standard of review in paragraph 6 of 

Artide 17 of the Agreement on Implementation 
of Artide VI of GATT 1994 shall be reviewed 
after a period of three years with a view to 
considering the question of whether it is capa
ble of general application. 
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DEKLARATION OM TVISTLÖSNING 
ENLIGT AVTALET OM TILLÄMPNING 

A V ARTIKEL VI I DET ALLMÄNNA 
TULL- OCH HANDELSAVTALET 1994 

OCH DEL V I AVTALET OM 
SUBVENTIONER OCH UT JÄMNINGs

ÅTGÄRDER 

Ministrarna, erkänner behovet av enhetlig 
tvistlösning i fråga om antidumpning- och 
utjämningsåtgärder enligt Avtalet om tillämp
ning av artikel VI i GATT 1994 eller del V i 
Avtalet om subventioner och utjämningsåtgär
der. 

DECLARA TION ON DISPUTE 
SETTLEMENT PURSUANT TO THE 

AGREEMENT ON IMPLEMENTATION 
OF ARTICLE VI OF THE GENERAL 

AGREEMENT ON T ARIFFS AND TRADE 
1994 OR PARTY OF THE AGREEMENT 
ON SUBSIDIES AND COUNTERV AILING 

MEASURES 

Ministers recognize, with respect to dispute 
settlement pursuant to the Agreement on Im
plementation of Article VI of GATT 1994 or 
Part V of the Agreement on Subsicties and 
Countervailing Measures, the need for the 
consistent resolution of disputes arising from 
anti-dumping and countervailing duty mea
sures. 
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BESLUT RÖRANDE FALL DÄR TULL
MYNDIGHETERNA HAR ANLEDNING 
ATT IFRÅGASÄ TT A SANNINGSMALTEN 

ELLER RIKTIGHETEN A V DET 
DEKLARERADE VÄRDET 

Ministrarna, anmodar Tullvärdekommitten 
som upprättats enligt Avtalet om tillämpning 
av artikel VII i GATT 1994 att fatta följande 
beslut: 

Tullvärdekommitten, 
som bekräftar att transaktionsvärdet är 

grundvalen för beräkning av tullvärdet enligt 
Avtalet om tillämpning av artikel VII i GATT 
1994 (nedan benämnt "avtalet"), 

som erkänner att tullmyndigheter kan behöva 
ta ställning i fall där de har anledning att 
ifrågasätta sanningshalten eller riktigheten av 
uppgifter eller dokument som företetts av 
handelsidkare för att bestyrka ett deklarerat 
värde, 

som betonar att tullmyndigheten härvidlag 
inte bör skada handelsidkares legitima affärs
mässiga intressen, 

som beaktar artikel 17 i avtalet, punkt 6 i 
bilaga 3 till avtalet och relevanta beslut av den 
Tekniska tullvärdekommitten, 

beslutar om följande: 
l. Om en tullmyndighet har anledning att 

ifrågasätta sanningshalten eller riktigheten av 
uppgifter eller dokument som företetts för att 
styrka en framlagd tulldeklaration, kan tull
myndigheten begära närmare upplysningar, in
begripet dokument eller annan bevisning för att 
styrka att det deklarerade värdet utgör det 
totala belopp som betalats eller som skall 
betalas för den importerade varan, justerat 
enligt bestämmelserna i artikel 8. Om tullmyn
digheten, efter att ha erhållit närmare upplys
ningar, eller i avsaknad av svar, fortfarande 
har grundad anledning att ifrågasätta sannings
halten eller riktigheten av det uppgivna värdet, 
kan den, med beaktande av bestämmelserna i 
artikel 11, anse att tullvärdet för den importe-

DECISION REGARDING CASES 
WHERE CUSTOMS ADMINISTRA TIONS 

HAVE REASONS TO DOUBT 
THE TRUTH OR ACCURACY OF THE 

DECLARED V ALUE 

Ministers invite the Committee on Customs 
Valuation established under the Agreement on 
Implementation of Artide VII of GATT 1994 
to take the following decision: 

The Committee on Customs Valuation, 
Reaffirming that the transaction value is the 

primary basis of valuation under the Agree
ment on Implementation of Artide VII of 
GATT 1994 (hereinafter referred to as the 
"Agreement"); 

Recognizing that the customs administration 
may have to address cases where it has reason 
to doubt the truth or accuracy of the particu
lars or of documents produced by traders in 
support of a dedared value; 

Emphasizing that in so doing the customs 
administration should not prejudice the legiti
mate commercial interests of traders; 

Taking into account Artide 17 of the Agree
ment, paragraph 6 of Annex III to the Agree
ment, and the relevant decisions of the Tech
nical Committee on Customs Valuation; 

Decides as follows: 
l. When a dedaration has been presented 

and where the customs administration has 
reason to doubt the truth or accuracy of the 
particulars or of documents produced in sup
port of this declaration, the customs adminis
tration may ask the importer to provide further 
explanation, including documents or other ev
idence, that the declared value represents the 
total amount actually paid or payable for the 
imported goods, adjusted in accordance with 
the provisions of Artide 8. If, after receiving 
further information, or in the absence of a 
response, the customs administration still has 
reasonable doubts about the truth or accuracy 
of the declared value, it may, hearing in mind 
the provisions of Artide 11, be deemed that the 
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rade varan inte kan fastställas enligt bestäm
melserna i artikel l. Innan ett slutgiltigt beslut 
fattas, skall tullmyndigheten, skriftligen om så 
begärs, underrätta importören om skälen till 
att man ifrågasatt sanningshalten eller riktig
heten av den information eller de dokument 
som framlagts och importören skall ges rimlig 
möjlighet att svara. När slutligt beslut fattats, 
skall tullmyndigheten skriftligen tillkännage sitt 
beslut och skälen härför till importören. 

2. Det är helt i enlighet med avtalet att 
medlemmarna bistår varandra på ömsesidigt 
godtagbara villkor. 

customs value of the imported goods cannot be 
determined under the provisions of Artide l. 
Before taking a final decision, the customs 
administration shall communicate to the im
porter, in writing if requested, its grounds for 
doubting the truth or accuracy of the particu
lars or documents produced and the importer 
shall be given a reasonable opportunity to 
respond. When a final decision is made, the 
customs administration shall communicate to 
the importer in writing its decision and the 
grounds therefor. 

2. It is entirely appropriate in applying the 
Agreement for one Member to assist another 
Member on mutually agreed terms. 
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BESLUT OM TEXTER RÖRANDE MINI
MITULLVÄRDEN OCH IMPORT GENOM 
ENSAMAGENTER, ENSAMDISTRIBUTÖ-

RER OCH ENSAMFÖRSÄLJARE 

Ministrarna, beslutar att hänskjuta följande 
texter till tullvärdekommitten som upprättat 
enligt avtalet om tillämpning av artikel VII i 
GATT 1994, för antagande. 

I 

Om ett utvecklingsland gör ett förbehåll för 
att bibehålla officiellt fastställda miniroitullvär
den i enlighet med villkoren i punkt 2 i bilaga 
III och kan åberopa goda skäl för detta, skall 
kommitten välvilligt beakta begäran om för
behåll. 

Om ett förbehåll godkänns, skall bestämmel
serna och villkoren i punkt 2 i bilaga III ta full 
hänsyn till det berörda utvecklingslandets ut
vecklings-, finansiella- och handelsmässiga be
hov. 

II 

l. Flera antal utvecklingsländer hyser oro för 
att problem kan uppstå i fråga om värderingen 
av importen genom ensamagenter, ensamdist
ributörer och ensamförsäljare. Enligt punkt l i 
artikel 20 kan u-landsmedlem ges rätt att 
senarelägga avtalets ikraftträdandet i upp till 
fem år. En u-landsmedlem som utnyttjar denna 
möjlighet bör kunna utnyttja tidsfristen för att 
företa lämpliga studier och andra åtgärder som 
är nödvändiga för att underlätta tillämpningen 
i detta avseende. 

2. Med hänsyn härtill, rekommenderar kom
mitten att Tullsamarbetsrådet (CCC), i enlighet 
med bestämmelserna i bilaga Il, bistår u-lands
medlemmar med att lägga upp och genomföra 
studier inom tänkbara problemområden, där
ibland frågor rörande import genom ensama
genter, ensamdistributörer och ensamförsäljare. 

DECISION ON TEXTS RELATING TO 
MINIMUM V ALUES AND IMPORTS BY 
SOLE AGENTS, SOLE DISTRIBUTORS 

AND SOLE CONCESSIONAIRES 

Ministers decide to refer the following texts 
to the Committee on Customs Valuation estab
lished under the Agreement on Implementation 
of Artide VII of GATT 1994, for adoption. 

I 

Where a developing country makes a reser
vation to retain officially established minimum 
values within the terms of paragraph 2 of 
Annex III and shows good cause, the Commit
tee shall give the request for the reservation 
sympathetic consideration. 

Where a reservation is consented to, the 
terms and conditions referred to in paragraph 2 
of Annex III shall take full account of the 
development, financial and trade needs of the 
developing country concerned. 

II 

l. A number of developing countries have a 
concern that problems may exist in the valua
tion of imports by sole agents, sole distributors 
and sole concessionaires. Under paragraph l of 
Artide 20, developing country Members have a 
period of delay of up to five years prior to the 
application of the Agreement. In this context, 
developing country Members availing them
selves of this provision could use the period to 
conduct appropriate studies and to take such 
other actions as are necessary to facilitate 
application. 

2. In consideration of this, the Committee 
recommends that the Customs Co-operation 
Council assist developing country Members, in 
accordance with the provisions of Annex II, to 
formulate and conduct studies in areas identi
fied as being of potential concern, induding 
those relating to importations by sole agents, 
sole distributors and sole concessionaires. 
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BESLUT OM INSTITUTIONELLA 
ARRANGEMANG FÖR DET ALLMÄNNA 

TJÄNSTEHANDELSAVTALET 

Ministrarna, beslutar att rekommendera 
Tjänstehandelsrådet att vid sitt första möte 
anta nedan angivna beslut om underlydande 
organ. 

Tjänstehandelsrådet, 
som handlar med stöd av artikel XXIV i syfte 

att underlätta tillämpningen av och att främja 
målsättningarna i Allmänna tjänstehandelsav
talet, 

beslutar om följande: 
l. De underlydande organ som rådet upp

rättar skall årligen, eller oftare om nödvändigt, 
rapportera till rådet. Varje sådant organ skall 
upprätta sina egna procedurregler och kan 
inrätta egna underlydande organ när så är 
lämpligt. 

2. sektorskommitteerna skall utföra de upp
gifter de tilldelats av rådet och skall bereda 
medlemmarna möjligheter till samråd i alla 
frågor som rör handeln med tjänster inom den 
aktuella sektorn samt tillämpningen av den 
tillämpliga sektorsbilagan. Till dessa uppgifter 
hör: 

(a) att fortlöpande granska och övervaka 
tillämpningen av avtalet inom den berörda 
sektorn, 

(b) att utarbeta förslag eller rekommendatio
ner för rådets ställningstagande i frågor som 
rör handeln inom den aktuella sektorn, 

(c) att, i fall det finns en särskild bilaga för 
sektorn, överväga förslag till ändringar av 
sektorsbilagan och föreslå lämpliga rekommen
dationer till rådet, 

(d) att utgöra ett forum för tekniska diskus
sioner, företa studier av medlemmarnas åtgär
der och att granska andra tekniska frågor som 
rör handeln med tjänster inom den aktuella 
sektorn, 

(e) att ge tekniskt bistånd till u-landsmed
lemmar och till utvecklingsländer som förhand
lar om anslutning till WTO-avtalet vad gäller 

DECISION ON INSTITUTIONAL 
ARRANGEMENTs FOR THE GENERAL 
AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES 

Ministers decide to recommend that the 
Council for Trade in Services at its first 
meeting adopt the decision on subsidiary bod
ies set out below. 

The Council for Trade in Services, 
Acting pursuant to Article XXIV with a view 

to facilitating the operation and furthering the 
objectives of the General Agreement on Trade 
in Services, 

Decides as follows: 
l. Any subsidiary bodies that the Council 

may establish shall report to the Council 
annually or more often as necessary. Each such 
body shall establish its own rules of procedure, 
and may set up its own subsidiary bodies as 
appropriate. 

2. Any sectoral committee shall carry out 
responsibilities as assigned to it by the Council, 
and shall afford Members the opportunity to 
consult on any matters relating to trade in 
services in the sector concerned and the oper
ation of the sectoral annex to which it may 
pertain. Such responsibilities shall include: 

(a) to keep under continuous review and 
surveillance the application of the Agreement 
with respect to the sector concerned; 

(b) to f ormula te proposals or recommenda
tions for consideration by the Council in 
connection with any matter relating to trade in 
the sector concerned; 

(c) if there is an annex pertaining to the 
sector, to consicler proposals for amendment of 
that sectoral annex, and to make appropriate 
recommendations to the Council; 

(d) to provide a forum for technical discus
sions, to conduct studies on measures of 
Members and to conduct examinations of any 
other technical matters affecting trade in ser
vices in the sector concerned; 

(e) to provide technical assistance to devel
oping country Members and developing coun
tries negotiating accession to the Agreement 
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tillämpningen av förpliktelser eller andra frågor 
som rör handeln med tjänster inom den aktu
ella sektorn, samt 

(f) att samarbeta med andra underlydande 
organ som upprättats i enlighet med Allmänna 
tjänstehandelsavtalet eller med internationella 
organisationer som har verksamhet inom en 
berörd sektor. 

3. Härmed upprättas Kommitten för handel 
med finansiella tjänster med ansvar för de 
uppgifter som anges i punkt 2 ovan. 
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Establishing the W or l d Trade Organization in 
respect of the application of obligations or 
other matters affecting trade in services in the 
sector concerned; and 

(f) to cooperate with any other subsidiary 
bodies established under the General Agree
ment on Trade in Services or any international 
organizations active in any sector concerned. 

3. There is hereby established a Committee 
on Trade in Financial Services which will have 
the responsibilities listed in paragraph 2. 
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BESLUT OM VISSA FÖRFARANDEN 
FÖR TVISTLÖSNING INOM ALLMÄNNA 

TJÄNSTEHANDELSAVTALET 

Ministrarna, beslutar rekommendera Tjänste
handelsrådet att vid sitt första möte anta nedan 
angivna beslut. 

Tjänstehandelsrådet, 
som, med avseende på tvistlösning enligt 

artiklarna XXII och XXIII, beaktar den spe
ciella karaktären av förpliktelserna och de 
särskilda åtagandena i avtalet, liksom av tjäns
tehandeln som sådan, 

beslutar om följande: 
l. En förteckning över panelister skall upp

rättas för att underlätta valet av panelmedlem
mar. 

2. För detta ändamål kan medlemmarna 
föreslå namn på personer med sådana kvalifi
kationer som avses i punkt 3 att ingå i 
förteckningen. En beskrivning av deras kvalifi
kationer skall också tillhandahållas, om 
tillämpligt innefattande uppgifter om sektors
specifik expertkunskap. 

3. Paneler skall sammansättas av väl kvali
ficerade statligt och/eller icke-statligt anställda 
personer med erfarenhet av frågor som har 
anknytning till Allmänna tjänstehandelsavtalet 
och/eller handel med tjänster, inbegripet an
knutna regleringsfrågor. Panelmedlemmar skall 
tjänstgöra i personlig kapacitet och inte som 
representanter för en regering eller organisa
tion. 

4. Paneler i tvister som berör sektorsfrågor 
skall ha erforderlig expertkunskap om de spe
cifika tjänstehandelssektorer som tvisten berör. 

5. sekretariatet skall upprätthålla förteck
ningen och utveckla förfaranden för hantering
en av denna i samråd med rådsordföranden. 

DECISION ON CERTAlN DISPUTE 
SETTLEMENT PROCEDURES FOR 
THE GENERAL AGREEMENT ON 

TRADE IN SERVICES 

Ministers decide to recommend that the 
Council for Trade in Services at its first 
meeting adopt the decision set out below. 

The Council for Trade in Services, 
Taking into account the specific nature of the 

obligations and specific commitments of the 
Agreement, and of trade in services, with 
respect to dispute settlement under Artides 
XXII and XXIII, 

Decides as follows: 
l. A roster of panelists shall be established to 

assist in the selection of panelists. 

2. To this end, Members may suggest names 
of individuals possessing the qualifications re
ferred to in paragraph 3 for inclusion on the 
roster, and shall provide a curriculum vitae of 
their qualifications including, if applicable, 
indication of sector-specific expertise. 

3. Panels shall be camposed of well-qualified 
governmental and/or non-govemmental indi
viduals who have experience in issues related to 
the General Agreement on Trade in Services 
and/or trade in services, including associated 
regulatory matters. Panelists shall serve in their 
individual capacities and not as representatives 
of any government or organisation. 

4. Panels for disputes regarding sectoral 
matters shall have the necessary expertise rele
vant to the specific services sectors which the 
dispute concerns. 

5. The seeretariat shall maintain the roster 
and shall develop procedures for its adminis
tration in consultation with the Chairman of 
the Council. 
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BESLUT OM T JÄNSTEHANDEL OCH 
MILJÖ 

Ministrarna, beslutar att rekommendera 
Tjänstehandelsrådet att vid sitt första möte 
anta nedan angivna beslut. 

Tjänstehandelsrådet, 
som erkänner att åtgärder som är nödvändi

ga för att skydda miljön kan komma i konflikt 
med avtalets bestämmelser, och 

som konstaterar att eftersom åtgärder som är 
nödvändiga för att skydda miljön vanligtvis 
har till syfte att skydda människors, djurs och 
växters liv eller hälsa, det inte är klarlagt om 
det finns behov av ytterligare bestämmelser 
utöver artikel XIV(b). 

beslutar om följande: 
l. För att fastställa om det finns behov av 

någon förändring av artikel XIV i avtalet för 
att beakta sådana åtgärder, skall Kommitten 
för handel och miljö undersöka och rapportera, 
eventuellt med rekommendationer, om förhåll
andet mellan tjänstehandel och miljön, där
ibland frågan om uthållig utveckling. Kommit
ten skall också undersöka betydelsen av mel
lanstatliga miljöavtal och deras förhållande till 
avtalet. 

2. Kommitten skall avge en rapport om 
resultaten av arbetet till det första tvåårsmötet 
med Ministerkonferensen efter WTO-avtalets 
ikraftträdande. 

DECISION ON TRADE IN SERVICES AND 
THE ENVIRONMENT 

Ministers decide to recommend that the 
Council for Trade in Services at its first 
meeting adopt the decision set out below. 

The Council for Trade in Services, 
Acknowledging that measures necessary to 

proteet the environment may conflict with the 
provisions of the Agreement; and 

Noting that since measures necessary to 
proteet the environment typically have as their 
objective the protection of human, animal or 
plant Iife or health, it is not clear that there is 
a need to provide for more than is contained in 
paragraph (b) of Artide XIV; 

Decides as follows: 
l. In order to determine whether any mod

ification of Artide XIV of the Agreement is 
required to take account of such measures, to 
request the Committee on Trade and Environ
ment to examine and report, with recommen
dations if any, on the relationship between 
services trade and the environment induding 
the issue of sustainable development. The 
Committee shall also examine the relevance of 
inter-governmental agreements on the environ
ment and their relationship to the Agreement. 

2. The Committee shall report the results of 
its work to the first bienniat meeting of the 
Ministerial Conference after the entry into 
force of the Agreement Establishing the World 
Trade Organization. 
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BESLUT OM FYSISKA PERSONERS 
RÖRLIGHET 

Ministrarna, 
som konstaterar att förhandlingarna i Uruguay
rundan resulterat i åtaganden beträffande fy
siska personers rörlighet i samband med till
handahållande av tjänster, 

som beaktar målen i Allmänna tjänstehandel
savtalet, inbegripet utvecklingsländernas ökan
de deltagande i handeln med tjänster och deras 
ökande tjänstehandelsexport, 

som erkänner betydelsen av att uppnå högre 
åtagandenivåer för fysiska personers rörlighet, 
för att uppnå balans i förmånerna enligt 
Allmänna tjänstehandelavtalet, 

beslutar om följande: 
l. Förhandlingar om ytterligare liberalisering 

av fysiska personers rörlighet i samband med 
tillhandahållande av tjänster skall fortsätta 
efter Uruguayrundans avslutande, i avsikt att 
åstadkomma högre åtagandenivåer bland del
tagarna i Allmänna tjänstehandelsavtalet. 

2. En förhandlingsgrupp för fysiska perso
ners rörlighet skall upprättas för att genomföra 
förhandlingarna. Gruppen skall fastställa sina 
egna förfaranden och skall regelbundet rappor
tera till Tjänstehandelsrådet. 

3. Förhandlingsgruppen skall hålla sitt första 
förhandlingsmöte senast den 16 maj 1994. Den 
skall slutföra förhandlingarna och sammanstäl
la en slutrapport senast sex månader efter 
WTO-a vtalets ikraftträdande. 

4. De åtaganden som dessa förhandlingar 
resulterar i skall föras in i medlemmarnas listor 
över särskilda åtaganden. 

DECISION ON NEGOTIA TIONS ON 
MOVEMENT OF NATURAL PERSONS 

Ministers, 
Nating the commitments resulting from the 

Uruguay Round negotiations on the movement 
of natural persons for the purpose of supplying 
services; 

Mindful of the objectives of the General 
Agreement on Trade in Services, including the 
increasing participation of developing countries 
in trade in services and the expansion of their 
service exports; 

Recognizing the importance of achieving 
higher levels of commitments on the m ovement 
of natural persons, in order to provide for a 
balance of benefits under the General Agree
ment on Trade in Services; 

Decide as follows: 
l. Negotiations on further liberalization of 

movement of natural persons for the purpose 
of supplying services shall contirrue beyond the 
conclusion of the Uruguay Round, with a view 
to allowing the achievement of higher levels of 
commitments by participants under the Gen
eral Agreement on Trade in Services. 

2. A Negotiating Group on Movement of 
Natural Persons is established to carry out the 
negotiations. The group shall establish its own 
procedures and shall report periodically to the 
Council on Trade in Services. 

3. The negotiating group shall hold its first 
negotiating session no laterthan 16 May 1994. 
It shall conclude these negotiations and pro
duce a final report no later than six months 
after the entry into force of the Agreement 
Establishing the World Trade Organization. 

4. Commitments resulting from these nego
tiations shall be inscribed in Members' Sched
ules of specific commitments. 
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BESLUT OM FINANSIELLA T JÄNSTER 

Ministrarna, 
som konstaterar att åtaganden rörande finan

siella tjänster som deltagarna infört i sina listor 
vid Uruguayrundans avslutande skall träda i 
kraft på MGN-basis samtidigt som Avtalet om 
upprättande av Världshandelsorganisationen 
(nedan benämnt "WTO-avtalet"), 

beslutar om följande: 
l. Efter en tidsperiod om högst sex månader 

från WTO-avtalets ikraftträdande skall det stå 
medlemmarna fritt att helt eller delvis förbätt
ra, ändra eller återta sina åtaganden i denna 
sektor utan att erbjuda kompensation, oaktat 
bestämmelserna i artikel XXI i Allmänna tjäns
tehandelsavtalet. Medlemmarna skall samtidigt 
ta slutlig ställning i fråga om MGN-undantag 
inom denna sektor, oaktat bestämmelserna i 
bilagan om artikel-II-undantag. Från och med 
den dag då WTO-avtalet träder i kraft till den 
ovan angivna periodens slut, kommer de un
dantag som angivits i bilagan om artikel-II
undantag, som är beroende av andra deltagares 
åtagandenivåer eller undantag, inte att tilläm
pas. 

2. Kommitten för handel med finansiella 
tjänster skall övervaka framstegen i de för
handlingar som förs enligt villkoren i detta 
beslut och skall rapportera om detta till Tjäns
tehandelsrådet senast fyra månader efter WTO
avtalets ikraftträdande. 

DECISION ON FINANCIAL SERVICES 

Ministers, 
Noting that commitments scheduled by par

ticipants on financial services at the condusion 
of the Uruguay Round shall en ter in to force on 
an MFN basis at the same time as the 
Agreement Establishing the World Trade Or
ganization (hereinafter referred to as the 
"WTO Agreement"), 

Decide as follows: 
l. At the condusion of a period ending no 

later than six months after the date of entry 
into force of the WTO Agreement, Members 
shall be free to improve, modify or withdraw 
all or part of their commitments in this sector 
without offering compensation, notwithstand
ing the provisions of Artide XXI of the Gen
eral Agreement on Trade in Services. At the 
same time Members shall finalize their posi
tions relating to MFN exemptions in this 
sector, notwithstanding the provisions of the 
Annex on Artide II Exemptions. From the date 
of en try in to force of the WTO Agreement and 
until the end of the period referred to above, 
exemptions Iisted in the Annex on Artide II 
Exemptions which are conditional upon the 
level of commitments undertaken by other 
participants or upon exemptions by other 
participants will not be applied. 

2. The Committee on Trade in Financial 
Services shall monitor the progress of any 
negotiations undertaken under the terms of this 
Decision and shall report thereon to the Coun
cil for Trade in Services no later than four 
months after the date of entry into force of the 
WTO Agreement. 
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BESLUT OM FÖRHANDLINGAR OM 
SJÖTRANSPORTTJÄNSTER 

Ministrarna, 
som konstaterar att de åtaganden rörande 

sjötransporttjänster som deltagarna infört i 
sina listor vid Uruguayrundans avslutande 
skall träda ikraft på MGN-basis vid samma 
tidpunkt som avtalet om upprättande av 
Världshandelsorganisationen (nedan benämnt 
"WTO-a vtalet"), 

beslutar om följande: 
l. Förhandlingar inom sektorn för sjötrans

porttjänster skall inledas frivilligt inom ramen 
för Allmänna tjänstehandelsavtalet Förhand
lingarna skall vara allomfattande med sikte på 
åtaganden om internationell sjöfart, tillhörande 
tjänster samt tillgången till och användandet av 
hamnanläggningar och skallleda till avskaffan
det av restriktioner inom en fastställd tidsg
räns. 

2. En förhandlingsgrupp för sjötransportt
jänster (nedan benämnd "NGMTS"), skall 
upprättas för att utföra detta uppdrag. 
NGMTS skall regelbundet rapportera om 
framstegen i förhandlingarna. 

3. Förhandlingarna i NGMTS skall vara 
öppna för alla stater och Europeiska gemen
skapen som meddelat sin avsikt att delta. Till 
dags dato har följande stater meddelat sin 
avsikt att delta i förhandlingarna: 

Argentina, Kanada, Europeiska gemenska
perna och deras medlemsstater, Finland, Hong
kong, Island, Indonesien, Korea, Malaysia, 
Mexico, Nya Zeeland, Norge, Filippinerna, 
Polen, Rumänien, Singapore, Sverige, Schweiz, 
Thailand, Turkiet och USA. 

Ytterligare anmälningar om avsikt att delta 
skall tillställas WTO-avtalets depositarie. 

4. NGMTS skall hålla sitt första förhand
lingsmöte senast den 16 maj 1994. Den skall 
slutföra förhandlingarna och framlägga en slut
rapport senast i juni 1996. NGMTS:s slutrap
port skall innefatta datum för förhandlingsre
sultatens ikraftträdande. 

DECISION ON NEGOTIATIONSON 
MARITIME TRANSPORT SERVICES 

Ministers, 
Nating that commitments scheduled by par

ticipants on maritime transport services at the 
conclusion of the Uruguay Round shall enter 
into force on an MFN basis at the same time 
as the Agreement Establishing the World Trade 
Organization (hereinafter referred to as the 
"WTO Agreement"), 

Decide as follows: 
l. Negotiations shall be entered into on a 

voluntary basis in the sector of maritime 
transport services within the framework of the 
General Agreement on Trade in Services. The 
negotiations shall be comprehensive in scope, 
aiming at commitments in international ship
ping, auxiliary services and access to and use of 
port facilities, leading to the elimination of 
restrictions within a fixed time scale. 

2. A Negotiating Group on Maritime Trans
port Services (hereinafter referred to as the 
"NGMTS") is established to carry out this 
mandate. The NGMTS shall report periodi
cally on the progress of these negotiations. 

3. The negotiations in the NGMTS shall be 
open to all governments and the European 
Communities which announce their intention 
to participate. To date, the following have 
announced their intention to take part in the 
negotiations: 

Argentina, Canada, European Communities 
and their member States, Finland, Hong Kong, 
Iceland, Indonesia, Korea, Malaysia, Mexico, 
New Zealand, Norway, Philippines, Poland, 
Romania, Singapore, Sweden, Switzerland, 
Thailand, Turkey, United States. 

Further notifications of intention to partici
pate shall be addressed to the depositary of the 
WTO Agreement. 

4. The NGMTS shall hold its first negotiat
ing session no later than 16 May 1994. lt shall 
conclude these negotiations and make a final 
report no laterthan June 1996. The final report 
of the NGMTS shall include a date for the 
implementation of results of these negotiations. 
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5. Tills förhandlingarna avslutats, upphävs 
artikel II samt punkterna l och 2 i bilagan om 
artikel-II-undantag med avseende på denna 
sektor, och det är därför inte nödvändigt att 
ange MON-undantag. Då förhandlingarna 
slutförts, skall det stå medlemmarna fritt att 
förbättra, ändra eller återta åtaganden som 
gjorts i denna sektor under Uruguayrundan 
utan att erbjuda kompensation, oaktat bestäm
melserna i artikel XXI i avtalet. Medlemmarna 
skall samtidigt ta slutlig ställning i fråga om 
MON-undantagen inom denna sektor, oaktat 
bestämmelserna i bilagan om artikel-II-undan
tag. Om förhandlingarna skulle misslyckas, 
skall Tjänstehandelsrådet besluta om förhand
lingarna skall fortsätta i enlighet med detta 
uppdrag. 

6. Åtaganden som görs i förhandlingarna, 
inbegripet dagen för deras ikraftträdande, skall 
skrivas in i de listor som är fogade till 
Allmänna tjänstehandelsavtalet och skall vara 
underordnade alla bestämmelser i avtalet. 

7. Med omedelbar verkan och intill dagen 
för ikraftträdandet av resultaten av förhand
lingarna, som skall fastställas enligt punkt 4, 
åtar sig deltagarna att inte vidta någon åtgärd 
som påverkar handeln med sjötransporttjäns
ter, utom som svar på åtgärder som vidtagits 
av andra länder och i syfte att vidmakthålla 
eller förbättra friheten att tillhandahålla sjöt
ransportstjänster, och inte heller på ett sådant 
sätt att deras förhandlingsposition eller inflyt
ande skulle förstärkas. 

8. NGMTS skall övervaka tillämpningen av 
punkt 7 ovan. Varje deltagare kan uppmärk
samma NGMTS på sådan åtgärd eller under
låtenhet som den anser ha betydelse för upp
fyllandet av punkt 7. Sådana anmälningar skall 
anses ha inlämnats till NGMTS när de motta
gits av sekretariatet. 

5. Until the condusion of the negotiations 
Artide II and paragraphs l and 2 of the Annex 
on Artide II Exemptions are suspended in their 
application to this sector, and it is not neces
sary to list MFN exemptions. At the condu
sion of the negotiations, Members shall be free 
to improve, modify or withdraw any commit
ments made in this sector during the Uruguay
Round without offering compensation, not
withstanding the provisions of Artide XXI of 
the Agreement. At the same time Members 
shall finalize their positions relating to MFN 
exemptions in this sector, notwithstanding the 
provisions of the Annex on Artide II Exemp
tions. Should negotiations not succeed, the 
Council for Trade in Services shall decide 
whether to continue the negotiations in accor
dance with this mandate. 

6. Any commitments resulting from the 
negotiations, induding the date of their entry 
into force, shall be inscribed in the Schedules 
annexed to the General Agreement on Trade in 
Services and be subject to all the provisions of 
the Agreement. 

7. Commencing immediately and continuing 
until the implementation date to be determined 
under paragraph 4, it is understood that par
ticipanis shall not apply any measure affecting 
trade in maritime transport services except in 
response to measures applied by other coun
tries and with a view to maintaining or 
improving the freedom of provision of mari
time transport services, nor in such a manner 
as would improve their negotiating position 
and leverage. 

8. The implementation of paragraph 7 shall 
be subject to surveillance in the NGMTS. Any 
participant may bring to the attention of the 
NGMTS any action or omission which it 
believes to be relevant to the fulfilment of 
paragraph 7. Such notifications shall be 
deemed to have been submitted to the NGMTS 
upon their receipt by the Secretariat. 
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BESLUT OM FÖRHANDLINGAR OM 
BASTELETJÄNSTER 

Ministrarna, beslutar om följande: 
l. Förhandlingar skall inledas frivilligt med 

syfte att fortlöpande liberalisera handeln med 
telekommunikationsnät och teletjänster (nedan 
kallat "basteletjänster") inom ramen för All
männa tjänstehandelsavtalet. 

2. Utan att föregripa resultatet skall för
handlingarna vara allomfattande och ingen 
basteletjänst skall uteslutas på förhand. 

3. En förhandlingsgrupp för basteletjänster 
(nedan benämnd "NGBT"), skall upprättas för 
att verkställa detta uppdrag. NGBT skall re
gelbundet rapportera om framstegen i förhand
lingarna. 

4. Förhandlingarna i NGBT skall vara öpp
na för alla stater och Europeiska gemenskaper
na som meddelat sin avsikt att delta. Till dags 
dato har följande stater meddelat sin avsikt att 
delta i förhandlingarna: 

Australien, Österrike, Kanada, Chile, Cy
pern, Europeiska gemenskaperna och deras 
medlemsstater, Finland, Hongkong, Ungern, 
Japan, Korea, Mexico, Nya Zeeland, Norge, 
Slovakien, Sverige, Schweiz, Turkiet och USA. 

Ytterligare anmälningar om avsikt att delta 
skall tillställas depositarien för WTO-avtalet. 

5. NGBT skall hålla sitt första förhandlings
möte senast den 16 maj 1994. Den skall 
slutföra förhandlingarna och framlägga sin 
slutrapport senast den 30 april 1996. NGBT:s 
slutrapport skall innefatta datum för förhand
lingsresultatets ikraftträdande. 

6. Åtaganden som gjorts i förhandlingarna, 
inbegripet datum för deras ikraftträdande, skall 
skrivas in i de bindningslistor som är fogade till 
Allmänna tjänstehandelsavtalet och vara un
derkastade alla bestämmelser i avtalet. 

DECISION ON NEGOTIA TIONS ON 
BASIC TELECOMMUNICA TIONS 

Ministers decide as follows: 
l. Negotiations shall be entered into on a 

voluntary basis with a view to the progressive 
liberalization of trade in telecommunications 
transport networks and services (hereinafter 
referred to as "basic telecommunications") 
within the framework of the General Agree
ment on Trade in Services. 

2. Without prejudice to their outcome, the 
negotiations shall be comprehensive in scope, 
with no basic telecommunications excluded a 
priori. 

3. A Negotiating Group on Basic Telecom
munications (hereinafter referred to as the 
"NGBT") is established to carry out this 
mandate. The NGBT shall report periodically 
on the progress of these negotiations. 

4. The negotiations in the NGBT shall be 
open to all governments and the European 
Communities which announce their intention 
to participate. To date, the following have 
announced their intention to take part in the 
negotiations: 

Australia, Austria, Canada, Chile, Cyprus, 
European Communities and their member 
States, Finland, Hong Kong, Hungary, Japan, 
Korea, Mexico, New Zealand, Norway, Slovak 
Republic, Sweden, Switzerland, Turkey, United 
States. 

Further notifications of intention to partici
pate shall be addressed to the depositary of the 
Agreement Establishing the World Trade Or
ganization. 

5. The NGBT shall hold its first negotiating 
session no later than 16 May 1994. lt shall 
conclude these negotiations and make a final 
report no later than 30 April 1996. The final 
report of the NGBT shall include a date for the 
implementation of results of these negotiations. 

6. Any commitments resulting from the 
negotiations, including the date of their entry 
into force, shall be inscribed in the Schedules 
annexed to the General Agreement on Trade in 
Services and shall be subject to all the provi
sions of the Agreement. 
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7. Med omedelbar verkan och intill dagen 
för ikraftträdandet av resultaten av förhand
lingarna, som skall fastställas enligt punkt 5, 
åtar sig deltagarna att inte tillämpa någon 
åtgärd avseende handel med basteletjänster på 
ett sätt som är ägnat att förstärka deras 
förhandlingspositioner eller inflytande. Denna 
bestämmelse skall inte hindra fullföljandet av 
affärsmässiga eller statliga arrangemang avse
ende tillhandahållandet av basteletjänster. 

8. NGBT skall övervaka tillämpningen av 
punkt 7 ovan. Varje deltagare kan uppmärk
samma NGBT på åtgärd eller underlåtenhet 
som den anser påverka uppfyllandet av punkt 
7. Sådana anmälningar skall anses ha inläm
nats till NGBT när de mottagits av sekretari
atet. 

105 340915T 

7. Commencing immediately and continuing 
until the implementation date to be determined 
under paragraph 5, it is understood that no 
participant shall apply any measure affecting 
trade in basic telecommunications in such a 
manner as would improve its negotiating posi
tion and leverage. lt is understood that this 
provision shall not prevent the pursuit of 
commercial and governmental arrangements 
regarding the provision of basic telecommuni
cations services. 

8. The implementation of paragraph 7 shall 
be subject to surveillance in the NGBT. Any 
participant may bring to the attention of the 
NGBT any action or omission which it believes 
to be relevant to the fulfilment of paragraph 7. 
Such notifications shall be deemed to have 
been submitted to the NGBT upon their receipt 
by the Secretariat. 
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BESLUT OM YRKESMÄSSIGA 
TJÄNSTER 

Ministrarna, beslutar att rekommendera 
Tjänstehandelsrådet att vid sitt första möte 
anta nedan angivna beslut. 

Tjänstehandelsrådet, 
som erkänner att regleringar i fråga om 

yrkesmässiga kvalifikationer, tekniska standar
der och licenser har återverkningar på tillväxt
en av handeln med yrkesmässiga tjänster, 

som önskar fastställa multilaterala regler för 
att säkerställa att, då särskilda åtaganden görs, 
sådana regleringar inte utgör onödiga hinder 
för tillhandahållandet av yrkesmässiga tjänster, 

beslutar om följande: 
l. Det arbetsprogram som före- skrivs i 

artikel VI.4 för inhemska regleringar skall 
verkställas omedelbart. För detta ändamål 
skall en arbetsgrupp upprättas för att undersö
ka och avge rapport med rekommendationer 
om nödvändiga regler för att säkerställa att 
sådana åtgärder som rör krav på kvalifikatio
ner och förfaranden, tekniska standarder och 
licenskrav inom området yrkesmässiga tjänster 
inte utgör onödiga handelshinder. 

2. Arbetsgruppen skall prioritera utarbetan
det av rekommendationer angående multilate
rala regler för revisionssektorn syftande till att 
göra de särskilda åtagandena verksamma. Vid 
utarbetandet av dessa rekommendationer skall 
arbetsgruppen koncentrera sig på: 

(a) att utveckla multilaterala regler för mark
nadstillträde för att säkerställa att inhemska 
krav i fråga om regleringar: (i) är grundade på 
objektiva och tydliga kriterier, såsom kompe
tens och förmågan att tillhandahålla tjänsten, 
(il) inte är mer betungande än nödvändigt för 
att säkerställa tjänstens kvalitet och därigenom 
underlätta den faktiska liberaliseringen av re
visorstjänster, 

(b) att använda internationella standarder 
och därvid främja samarbetet med de berörda 
internationella organisationer som avses i arti-

DECISION ON PROFESSIONAL 
SERVICES 

Ministers decide to recommend that the 
Council for Trade in Services at its first 
meeting adopt the decision set out below. 

The Council for Trade in Services, 
Recognizing the impact of regulatory mea

sures relating to professional qualifications, 
technical standards and licensing on the expan
sion of trade in professional services; 

Desiring to establish multilateral disciplines 
with a view to ensuring that, when specific 
commitments are undertaken, such regulatory 
measures do not constilute unnecessary barri
ers to the supply of professional services; 

Decides as follows: 
l. The work programme foreseen in para

graph 4 of Artide VI on Domestic Regulation 
should be put into effect immediately. To this 
end, a W orking Party on Professional Services 
shall be established to examine and report, with 
recommendations, on the disciplines necessary 
to ensure that measures relating to qualifica
tion requirements and procedures, technical 
standards and licensing requirements in the 
field of professional services do not constitute 
unnecessary barriers to trade. 

2. As a matter of priority, the Working Party 
shall make recommendations for the elabora
tion of multilateral disciplines in the accoun
tancy sector, so as to give operational effect to 
specific commitments. In making these recom
mendations, the Working Party shall concen
trate on: 

(a) developing multilateral disciplines relat
ing to market access so as to ensure that 
domestic regulatory requirements are: (i) based 
on objective and transparent criteria, such as 
competence and the ability to supply the 
service; (ii) not more burdensome than neces
sary to ensure the quality of the service, 
thereby facilitating the effective liberalization 
of accountancy services; 

(b) the use of international standards and, in 
doing so, it shall encourage the cooperation 
with the relevant international organizations as 
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kel VI.5(b), för att därigenom ge artikel VII.5 
full verkan, 

(c) att underlätta en effektiv tillämpning av 
artikel VI.6 i avtalet genom att fastställa 
riktlinjer för erkännandet av kvalifikationer. 

Vid utarbetandet av dessa regler skall arbets
gruppen ta hänsyn till betydelsen av de statliga 
och icke-statliga organ som reglerar yrkesmäs
siga tjänster. 

defined under paragraph 5(b) of Artide VI, so 
as to give full effect to paragraph 5 of Artide 
VII; 

(c) facilitating the effective application of 
paragraph 6 of Artide VI of the Agreement by 
establishing guidelines for the recognition of 
qualifications. 

In elaborating these disciplines, the Working 
Party shall take account of the importance of 
the governmental and non-govemmental bod
ies regulating professional services. 
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BESLUT OM ANSLUTNING TILL 
AVTALET OM OFFENTLIG 

UPPHANDLING 

l. Ministrarna, uppmanar kommitten för 
offentlig upphandling, upprättad enligt Avtalet 
om offentlig upphandling i bilaga 4(b) till 
Avtalet om upprättande av Världshandelsorga
nisationen, att klargöra att, 

(a) en medlem som vill ansluta sig till avtalet 
om offentlig upphandling enligt avtalets artikel 
XXIV.2, skall anmäla sitt intresse till WTO:s 
generaldirektör och därvid tillhandahålla rele
vant information, däribland ett erbjudande om 
upphandlande enheter att införas i tillägg l, 
med beaktande av de relevanta bestämmelserna 
i avtalet, särskilt artikel I och, där så är 
tillämpligt, artikel V, 

(b) meddelandet kommer att tillställas avtals
parterna, 

(c) den medlem som är intresserad att anslu
ta sig skall samråda med parterna om villkoren 
för dess anslutning till avtalet, 

(d) i syfte att underlätta anslutningen skall 
kommitten på begäran av medlemmen ifråga 
eller någon avtalspart inrätta en arbetsgrupp. 
Arbetsgruppen skall undersöka: (i) omfatt
ningen av den ansökande medlemmens erbju
dande och (ii) relevant information angående 
exportmöjligheter på parternas marknader, 
med beaktande av den ansökande medlemmens 
aktuella och potentiella exportförmåga samt 
parternas exportmöjligheter på den ansökande 
medlemmens marknad, 

(e) efter beslut av kommitten om villkoren 
för anslutning däribland den tillträdande med
lemmens listor över upphandlande enheter, 
skall den tillträdande medlemmen hos WTO:s 
generaldirektör deponera en anslutningshand
ling som anger de överenskomna villkoren. 
Den tillträdande medlemmens listor över upp-. 
handlande enheter skall bifogas avtalet på 
engelska, franska och spanska språken, 

(f) innan WTO-avtalet träder i kraft, skall 
ovan angivna förfaranden tillämpas på motsva-

DECISION ON ACCESSION TO 
THE AGREEMENT ON GOVERNMENT 

PROCUREMENT 

l. Ministers invite the Committee on Gov
ernment Procurement established under the 
Agreement on Government Procurement in 
Annex 4(b) of the Agreement Establishing the 
World Trade Organization to darify that: 

(a) a Member interested in accession accord
ing to paragraph 2 of Artide XXIV of the 
Agreement on Government Procurement would 
communicate its interest to the Director-Gen
eral of the WTO, submitting relevant informa
tion, induding a coverage offer for incorpora
tion in Appendix I having regard to the rele
vant provisions of the Agreement, in particular 
Artide I and, where appropriate, Artide V; 

(b) the communication would be circulated 
to Parties to the Agreement; 

(c) the Member interested in accession would 
hold consultations with the Parties on the 
terms for its accession to the Agreement; 

(d) with a view to facilitating accession, the 
Committee would establish a working party if 
the Member in question, or any of the Parties 
to the Agreement, so requests. The working 
party should examine: (i) the coverage offer 
made by the applicant Member; and (ii) rele
vant information pertaining to export oppor
tunities in the markets of the Parties, taking 
into account the existing and potential export 
capabilities of the applicant Member and ex
port opportunities for the Parties in the market 
of the applicant Member; 

(e) upon a decision by the Committee agree
ing to the terms of accession including the 
coverage lists of the acceding Member, the 
acceding Member would deposit with the Di
rector-General of the WTO an instrument of 
accession which states the terms so agreed. The 
acceding Member's coverage lists in English, 
French and Spanish would be appended to the 
Agreement; 

(f) prior to the date of entry into force of the 
WTO Agreement, the above procedures would 



1994 rd - RP 296 837 

rande sätt för avtalsslutande parter i GATT 
1947 som är intresserade av att ansluta sig. De 
uppgifter som ålagts WTO:s generaldirektör 
skall till dess utföras av generaldirektören för 
GATT:s AVTALSSLUTANDE PARTER. 

2. Det noteras att kommittebeslut fattas 
enhälligt. Det noteras också att bestämmelser
na om icke- tillämpning enligt artikel XXIV. l l 
kan tillämpas av alla parter. 

apply mutatis mutandis to contracting parties to 
the GATT 1947 interestedin accession, and the 
tasks assigned to the Director-General of the 
WTO would be carried out by the Director
General to the CONTRACTING PARTIES to 
the GATT 1947. 

2. It is noted that Committee decisions are 
arrived at on the basis of consensus. It is also 
noted that the non-application clause of para
graph 11 of Artide XXIV is available to any 
Party. 
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BESLUT ANGÅENDE TILLÄMPNING 
OCH ÖVERSYN A V 

ÖVERENSKOMMELSEN OM 
TVISTLÖSNING 

Ministrarna, 
som erinrar om beslutet av den 22 februari 

1994 att gällande regler och förfaranden beträf
fande tvistlösning enligt GATT 1947 skall 
förbli giltiga fram till ikraftträdandet av avtalet 
om upprättandet av Världshandelsorganisatio
nen, 

uppmanar berörda råd och kommitteer att 
besluta om att de skall fortsätta sin verksamhet 
för att kunna handlägga tvister i fråga om vilka 
begäran om samråd framförts före detta da
tum, 

uppmanar Ministerkonferensen att inom fyra 
år efter ikraftträdandet av avtalet om upprät
tande av Världshandelorganisationen, företa en 
genomgripande översyn av WTO:s regler och 
förfarande för tvistlösning, och att vid sitt 
första möte efter genomförandet av översynen 
besluta huruvida dessa regler och förfaranden 
skall kvarstå, ändras eller avvecklas. 

DECISION ON THE APPLICATION AND 
REVIEW OF THE UNDERST ANDING ON 
RULES AND PROCEDURES GOVERNING 

THE SETTLEMENT OF DISPUTES 

Ministers, 
Recalling the Decision of 22 February 1994 

that existing rules and procedures of GATT 
1947 in the field of dispute settlement shall 
remain in effect until the date of entry into 
force of the Agreement Establishing the W or l d 
Trade Organization, 

Jnvite the relevant Councils and Committees 
to decide that they shall remain in operation 
for the purpose of dealing with any dispute for 
which the request for consultation was made 
before that date; 

Jnvite the Ministerial Conference to complete 
a full review of dispute settlement rules and 
procedures under the World Trade Organiza
tion within four years after the entry into force 
of the Agreement Establishing the World Trade 
Organization, and to take a decision on the 
occasion of its first meeting after the comple
tion of the review, whether to continue, modify 
or terroinate such dispute settlement rules and 
procedures. 
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ÖVERENSKOMMELSE OM ÅTAGANDEN 
RÖRANDE FINANSIELLA T JÄNSTER 

Deltagarna i Uruguayrundan har givits möj
lighet att under Allmänna tjänstehandelsavtalet 
(nedan benämnt "avtalet") göra särskilda åta
ganden avseende finansiella tjänster på grund
val av ett alternativt tillvägagångssätt till det 
som omfattas av bestämmelserna i avtalets del 
III. Det bestämdes att detta tillvägagångssätt 
kan användas på nedan angivna villkor: 

(i) att det inte står i strid med avtalets 
bestämmelser, 

(ii) att det inte påverkar en medlems rätt att 
införa sina särskilda åtaganden i enlighet med 
tillvägagångssättet i avtalets del III, 

(iii) att därav följande särskilda åtaganden 
skall tillämpas på mest gynnad nationsbasis, 

(iv) att det inte innebär någon presumtion 
om vilken grad av liberalisering som en med
lem har åtagit sig under avtalet. 

Intresserade medlemmar har, på grundval av 
förhandlingar och med förbehåll för villkor och 
inskränkningar där sådana angetts, i sina bind
ningslistor skrivit in särskilda åtaganden i 
enlighet med det tillvägagångssätt som anges 
nedan. 

A. Standstill 

Villkor, begränsningar och förbehåll för de 
åtaganden som anges nedan skall begränsas till 
existerande oförenliga åtgärder. 

B. Marknadstillträde 

M onapolrättigheter 

l. Utöver avtalets artikel VIII skall följande 
gälla: 

Varje medlem skall i sin bindningslista avse
ende finansiella tjänster införa existerande rna
nopolrättigheter och skall sträva efter att av-

UNDERSTANDING ON COMMITMENTS 
IN FINANCIAL SERVICES 

Participants in the Uruguay Round have 
been enabled to take on specific commitments 
with respect to financial services under the 
General Agreement on Trade in Services (here
inafter referred to as the "Agreement") on the 
basis of an alternative approach to that cov
ered by the provisions of Part III of the 
Agreement. It was agreed that this approach 
could be applied subject to the following 
understanding: 

(i) it does not conflict with the provisions of 
the Agreement; 

(ii) it does not prejudice the right of any 
Member to schedule its specific commitments 
in accordance with the approach under Part III 
of the Agreement; 

(iii) resulting specific commitments shall ap
ply on a most-favoured-nation basis; 

(iv) no presumptian has been created as to 
the degree of liberalization to which a Member 
is committing itself under the Agreement. 

Interested Members, on the basis of negoti
ations, and subject to conditions and qualifi
cations where specified, have inscribed in their 
schedule specific commitments conforming to 
the approach set out below. 

A. standstill 

Any conditions, limitations and qualifica
tions to the commitments noted below shall be 
limited to existing non-conforming measures. 

B. Market Access 

Monopoly Rights 

l. In addition to Artide VIII of the Agree
ment, the following shall apply: 

Each Member shall list in its schedule per
taining to financial services existing monopoly 
rights and shall endeavour to eliroinate them or 
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skaffa dessa eller minska deras omfattning. 
Denna punkt gäller, utan hinder av l(b) i 
bilagan om finansiella tjänster, de aktiviteter 
som avses i l (b )(iii) i bilagan. 

Offentliga institutioners förvärv av finansiella 
tjänster 

2. Varje medlem skall, utan hinder av av
talets artikel XIII, säkerställa att tillhandahål
lare av finansiella tjänster från en annan 
medlem, som är etablerad på dess territorium, 
medges mest gynnad nationsbehandling och 
nationell behandling med avseende på inköp 
och förvärv av finansiella tjänster av medlemm
ens offentliga institutioner inom dess territori
um. 

Gränsöverskridande handel 

3. Varje medlem skall tillåta icke fast bosatta 
tillhandahållare av finansiella tjänster att, i 
egenskap av huvudman eller mellanhand eller 
genom en mellanhand, under iakttagande av 
bestämmelser och villkor som medger nationell 
behandling, tillhandahålla följande tjänster: 

(a) försäkring av risker som hänför sig till: 
(i) sjöfart, kommersiell luftfart samt rymd

fart och frakt (inklusive satelliter) när sådan 
försäkring täcker något eller allt av följande: 
godset som transporteras, fordonet som trans
porterar godset och varje skadeståndsskyldig
het som följer därav, och 

(ii) gods i internationell transittrafik, 
(b) återförsäkring och retrocession och för

säkringsrelaterade tjänster såsom anges i mo
ment 5(a)(iv) i bilagan, 

(c) tillhandahållande och överföring av fi
nansiell information och finansiell databearbet
ning såsom anges i 5(a)(xv) i bilagan samt 
rådgivning och andra relaterade tjänster med 
undantag för förmedling, och som hänför sig 
till bank- och andra finansiella tjänster såsom 
anges i 5(a)(xvi) i bilagan. 

4. Varje medlem skall tillåta personer med 
hemvist inom dess territorium att på varje 
annan medlems territorium förvärva de finan
siella tjänster som anges i: 

(a) 3(a), 
(b) 3(b), och 
(c) 5(a)(v)-(xvi) i bilagan 

reduce their scope. Notwithstanding sub
paragraph l(b) of the Annex on Financial 
Services, this paragraph applies to the activities 
referred to in subparagraph l (b )(iii) of the 
Annex. 

Financial Services purchased by Public Entities 

2. Notwithstanding Artide XIII of the 
Agreement, each Member shall ensure that 
financial service suppliers of any other Member 
established in its territory are accorded most
favoured-nation treatment and national treat
ment as regards the purchase or acquisition of 
financial services by public entities of the 
Member in its territory. 

Cross-border Trade 

3. Each Member shall permit non-resident 
suppliers of financial services to supply, as a 
principal, through an intermediary or as an 
intermediary, and under terms and conditions 
that accord national treatment, the following 
serv1ces: 

(a) insurance of risks relating to: 
(i) maritime shipping and commercial avia

tian and space launching and freight (including 
satellites), with such insurance to cover any or 
all of the following: the goods being trans
ported, the vehicle transporting the goods and 
any liability arising therefrom; and 

(ii) goods in international transit; 
(b) reinsurance and retrocession and the 

services auxiliary to insurance as referred to in 
subparagraph 5(a)(iv) of the Annex; 

(c) provision and transfer of financial infor
mation and financial data processing as re
ferred to in subparagraph 5(a)(xv) of the Annex 
and advisory and other auxiliary services, 
excluding intermediation, relating to banking 
and other financial services as referred to in 
subparagraph 5(a)(xvi) of the Annex. 

4. Each Member shall permit its residents to 
purchase in the territory of any other Member 
the financial services indicated in: 

(a) subparagraph 3(a); 
(b) subparagraph 3(b); and 
(c) subparagraphs 5(a)(v) to (xvi) of the 

Annex. 
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Kommersiell närvaro 

5. Varje medlem skall medge tillhandahållare 
av finansiella tjänster från varje annan medlem 
rätt att på dess territorium etablera eller 
utvidga kommersiell närvaro, även genom för
värv av existerande företag. 

6. En medlem kan införa bestämmelser, 
villkor och förfaranden för auktorisering av 
etablering eller utvidgning av kommersiell när
varo, under förutsättning att dessa inte innebär 
kringgående av medlemmens skyldigheter enligt 
punkt 5 och att de är förenliga med de övriga 
förpliktelserna i avtalet. 

Nya finansiella tjänster 

7. En medlem skall tillåta tillhandahållare av 
finansiella tjänster från varje annan medlem, 
som är etablerad på dess territorium, att på 
dess territorium erbjuda nya finansiella tjänst
er. 

Överföring av information och bearbetning av 
information 

8. Ingen medlem skall vidta åtgärder som 
hindrar överföring av information eller bear
betning av finansiell information, inbegripet 
överföring av data på elektronisk väg, eller 
som, med förbehåll för importregler som är 
förenliga med internationella avtal, hindrar 
överföring av utrustning när sådan överföring 
av information, bearbetning av finansiell infor
mation eller överföring av utrustning är nöd
vändiga för att bedriva sådan affärsverksamhet 
som är normal för tillhandahållare av finansi
ella tjänster. Inget i denna punkt inskränker en 
medlems rätt att skydda personuppgifter, pri
vatliv och registers och kontons förtrolighet så 
länge denna rätt inte används för att kringgå 
bestämmelserna i avtalet. 

Personals tillfälliga inresa 

9. (a) Varje medlem skall tillåta tillfällig 
inresa till sitt territorium för följande personal
kategorier från en tillhandahållare av finansi
ella tjänster från varje annan medlem som 
etablerar eller har etablerat kommersiell närva
ro inom medlemmens territorium: 

(i) personer i den högre företagsledningen 

106 340915T 

Commercial Presence 

5. Each Member shall grant financial service 
suppliers of any other Member the right to 
establish or expand within its territory, includ
ing through the acquisition of existing enter
prises, a commercial presence. 

6. A Member may impose terms, conditions 
and procedures for authorization of the estab
lishment and expansion of a commercial pres
ence in so far as they do not circumvent the 
Member's obligation under paragraph 5 and 
they are consistent with the other obligations of 
the Agreement. 

New Financial Services 

7. A Member shall permit financial service 
suppliers of any other Member established in 
its territory to offer in its territory any new 
financial service. 

Transfers of Information and 
Processing of Information 

8. No Member shall take measures that 
prevent transfers of information or the process
ing of financial information, including transfers 
of data by electronic means, or that, subject to 
importation rules consistent with international 
agreements, prevent transfers of equipment, 
where such transfers of information, processing 
of financial information or transfers of equip
ment are necessary for the conduct of the 
ordinary business of a financial service sup
plier. Nothing in this paragraph restricts the 
right of a Member to proteet personal data, 
personal privacy and the confidentiality of 
individual records and accounts so Iong as such 
right is not used to circumvent the provisions 
of the Agreement. 

Temporary Entry of Personnel 

9. (a) Each Member shall permit temporary 
entry into its territory of the following person
nel of a financial service supplier of any other 
Member that is establishing or has established 
a commercial presence in the territory of the 
Member: 

(i) senior managerial personnel possessing 
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som förfogar över nödvändig information för 
etableringen, kontrollen och driften av verk
samheten hos tillhandahållaren av finansiella 
tjänster, och 

(ii) specialister på den verksamhet som be
drivs av tillhandahållaren av finansiella tjänst
er. 

(b) Varje medlem skall, med förbehåll för 
tillgången till kvalificerad personal inom dess 
territorium, tillåta tillfällig inresa till sitt terri
torium för följande personalkategorier som är 
knutna till den kommersiella närvaron hos en 
tillhandahållare av finansiella tjänster från an
nan medlem: 

(i) specialister på datatjänster, telekommuni
kationstjänster och räkenskaper hos tillhanda
hållaren av finansiella tjänster, och 

(ii) försäkringstekniska och juridiska specia
lister. 

Icke-diskriminerande åtgärder 

10. Varje medlem skall sträva efter att 
avskaffa eller begränsa sådana mer omfattande 
skadeverkningar för tillhandahållare av finan
siella tjänster från annan medlem som följer av: 

(a) icke-diskriminerande åtgärder som hind
rar tillhandahållare av finansiella tjänster från 
att, i den form som bestämts av medlemmen, 
erbjuda de finansiella tjänster som tillåts av 
medlemmen, på dennes territorium, 

(b) icke-diskriminerande åtgärder som be
gränsar utvidgningen av verksamheten hos 
tillhandahållare av finansiella tjänster till med
lemmens hela territorium, 

(c) en medlems åtgärder, när denne tillämpar 
samma åtgärder mot tillhandahållande av både 
bank- och värdepapperstjänster, i det fall en 
tillhandahållare av finansiella tjänster från en 
annan medlem koncentrerar sin verksamhet till 
värdepapperstjänster, och 

(d) andra åtgärder som, trots att de följer 
bestämmelserna i avtalet, inverkar negativt på 
möjligheterna för en tillhandahållare av finan
siella tjänster från en annan medlem att vara 
verksam, konkurrera på eller kunna komma in 
på medlemmens territorium, 

förutsatt att varje åtgärd som vidtas med 
stöd av denna punkt inte på ett orättvist sätt 
skulle diskriminera mot tillhandahållare av 
finansiella tjänster från den medlem som vidtar 
sådana åtgärder. 

11. Med avseende på de icke-diskrimineran-

proprietary information essential to the estab
lishment, control and operation of the services 
of the financial service supplier; and 

(ii) specialists in the operation of the finan
cial service supplier. 

(b) Each Member shall permit, subject to the 
availability of qualified personneJ in its terri
tory, temporary entry into its territory of the 
following personneJ associated with a commer
cial presence of a financial service supplier of 
any other Member: 

(i) specialists in computer services, telecom
munication services and accounts of the finan
cial service supplier; and 

(ii) actuarial and legal specialists. 

N on-discriminatory M easures 

l O. Each Member shall endeavour to remove 
or to limit any significant adverse effects on 
financialservice suppliers of any other Member 
of: 

(a) non-discriminatory measures that prevent 
financial service suppliers from offering in the 
Member's territory, in the form determined by 
the Member, all the financial services permitted 
by the Member; 

(b) non-discriminatory measures that limit 
the expansion of the activities of financial 
service suppliers into the entire territory of the 
Member; 

(c) measures of a Member, when such a 
Member applies the same measures to the 
supply of both banking and seeurities services, 
and a financial service supplier of any other 
Member concentrates its activities in the pro
vision of seeurities services; and 

(d) other measures that, although respecting 
the provisions of the Agreement, affect ad
versely the ability of financial service suppliers 
of any other Member to operate, compete or 
enter the Member's market; 

provided that any action taken under this 
paragraph would not unfairly discriminate 
against financial service suppliers of the Mern
ber taking such action. 

11. With respect to the non-discriminatory 
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de åtgärder som avses i lO(a) och (b), skall en 
medlem sträva efter att inte begränsa eller 
inskränka den nuvarande graden av marknads
möjligheter eller de förmåner som redan åtn
jutes av tillhandahållare av finansiella tjänster 
från alla andra medlemmar som grupp betrak
tad på medlemmens territorium, förutsatt att 
detta åtagande inte resulterar i orättvis diskri
minering mot tillhandahållare av finansiella 
tjänster från den medlem som vidtar sådana 
åtgärder. 

C. Nationell behandling 

l. Enligt bestämmelser och villkor som med
ger nationell behandling skall varje medlem ge 
tillhandahållare av finansiella tjänster från var
je annan medlem som är etablerad på dess 
territorium tillgång till betalnings- och clearing
system som drivs av offentliga inrättningar och 
till officiella kredit- och återfinansieringsfacili
teter som är tillgängliga i samband med ut
övandet av normal affärsverksamhet. Denna 
punkt syftar inte till att ge tillgång till de 
lånemöjligheter en medlem erbjuder egna till
handahållare av finansiella tjänster. 

2. När medlemskap eller deltagande i, eller 
tillgång till, ett självreglerande organ, värde
pappers- eller optionsbörser eller marknader 
och clearing-organ, eller annan organisation 
eller sammanslutning krävs av en medlem för 
att en tillhandahållare av finansiella tjänster 
från en annan medlem skall kunna tillhanda
hålla finansiella tjänster på jämbördiga villkor 
med medlemmens egna tillhandahållare av fi
nansiella tjänster, eller då medlemmen direkt 
eller indirekt tillhandahåller sådana organ, pri
vilegier eller fördelar vid tillhandahållandet av 
finansiella tjänster, skall medlemmen säkerstäl
la att dessa organ beviljar nationell behandling 
till tillhandahållare av finansiella tjänster från 
varje annan medlem som är fast bosatta på 
medlemmens territorium. 

D. Definitioner 

För tillämpningen av detta tillvägagångssätt 
gäller följande tolkningar: 

l. En icke fast bosatt tillhandahållare av 
finansiella tjänster är en tillhandahållare av 
finansiella tjänster från en medlem som till
handahåller en finansiell tjänst på en annan 

measures referred to in subparagraphs lO(a) 
and (b), a Member shall endeavour not to limit 
or restrict the present degree of market appor
tunities nor the benefits already enjoyed by 
financial service suppliers of all other Members 
as a class in the territory of the Member, 
provided that this commitment does not result 
in unfair discrimination against financial ser
vice suppliers of the Member applying such 
measures. 

C. National Treatment 

l. Under terms and conditions that accord 
national treatment, each Member shall grant to 
financial service suppliers of any other Member 
established in its territory access to payment 
and clearing systems operated by public enti
ties, and to official funding and refinancing 
facilities available in the normal course of 
ordinary business. This paragraph is not in
tended to confer access to the Member's lender 
of last resort facilities. 

2. When membership or participation in, or 
access to, any self-regulatory body, seeurities or 
futures exchange or market, clearing agency, or 
any other organization or association, is re
quired by a Member in order for financial 
service suppliers of any other Member to 
supply financial services on an equal basis with 
financial service suppliers of the Member, or 
when the Member provides directly or indi
rectly such entities, privileges or advantages in 
supplying financial services, the Member shall 
ensure that such entities accord national treat
ment to financial service suppliers of any other 
Member resident in the territory of the Mem
ber. 

D. Definitions 

For the purposes of this approach: 

l. A non-resident supplier of financial ser
vices is a financialservice supplier of a Member 
which supplies a financial service into the 
territory of another Member from an establish-
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medlems territorium från en etablering som är 
belägen på en annan medlems territorium, 
oavsett om en sådan tillhandahållare av finan
siella tjänster är eller inte är kommersiellt 
närvarande på den medlems territorium på 
vilket den finansiella tjänsten tillhandahålls. 

2. "Kommersiell närvaro" innebär ett före
tag på en medlems territorium för tillhandahål
landet av finansiella tjänster och inkluderar 
hel- eller delägda dotterbolag, samriskföretag, 
partnerskap, enskilda firmor, företag grundade 
på franchisingavtal, filialer, agenturer, repre
sentationskontor eller andra organisationer. 

3. En ny finansiell tjänst är en tjänst av 
finansiell natur, inbegripande tjänster som hän
för sig till existerande eller nya produkter eller 
sätt på vilket en produkt tillhandahålls, som 
inte tillhandahålls av någon tillhandahållare av 
finansiella tjänster på en viss medlems territo
rium men som tillhandahålls på en annan 
medlems territorium. 

ment located in the territory of another Mem
ber, regardless of whether such a financial 
service supplier has or has not a commercial 
presence in the territory of the Member in 
which the financial service is supplied. 

2. "Commercial presence" means an enter
prise within a Member's territory for the 
supply of financial services and includes 
wholly- or partly-owned subsidiaries, joint ven
tures, partnerships, sole proprietorships, fran
chising operations, branches, agencies, repre
sentative offices or other organizations. 

3. A new financial service is a service of a 
financial nature, including services related to 
existing and new products or the manner in 
which a product is delivered, that is not 
supplied by any financial service supplier in the 
territory of a particular Member but which is 
supplied in the territory of another Member. 
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FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV - FINLAND 
Denna fårteckning över medgivanden är autentisk endast på engelska 

DEL I MEST-GYNNAD-NATJON TULLAR 

AVDELNING I Jordbruksprodukter 

AVDELNINGI-A Tullar 

Reduceringarna av tullar och förstoringen av alla tullkvoter, som presenteras i del l avdelning l förverkligas 
i lika stora årliga poster ned början år 1995 och med slut år 2000, i fall annat inte är nämnt i kolumn 5 i avdelningarna lA eller IB i förteckningen över medgivanden. 

Jordbruksprodukterna nämnda i del l avdelning lA i förteckningen över medgivanden har till den del som man kan tillämpa bestämmelserna i artikel 5 jordbruksavtalet på 
dem, fått beteckningen "SSG" i kolmumn 6 vid ifrågavarande position 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND N 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s~ecifi~ värdetulf2. s~ecn~ värdetu/11 klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

Kapitel1 
Levande djur 

0101 Levande hästar, åsnor, mulor och mulåsnor: 
- hästar: 

010111 - - renrasiga avelsdjur 11,57 394 7,40 252 SSG 
010119 -- andra 11,57 394 7,40 252 SSG 
0101 20 - åsnor, mulor och mulåsnor 11,57 394 7,40 252 SSG 
0102 Levande nötkreatur och andra oxdjur: 
010210 - renrasiga avelsdjur 11,57 394 7,40 252 SSG 
0102 90 - andra 11,57 394 7,40 252 SSG 
0103 Levande svin: 
0103 10 - renrasiga avelsdjur 9,43 320 6,04 205 SSG 

- andra: 
0103 91 - - vägande mindre än 50 kg 9,43 320 6,04 205 SSG 
0103 92 - - vägande minst 50 kg 9,43 320 6,04 205 SSG 
0104 Levande får och getter: 
0104 10 - får 12,45 342 7,97 219 SSG 
0104 20 - getter 12,45 342 7,97 219 SSG 
0105 Levande fjäderfä, dvs. höns av arten Gallus 

domesticus, ankor, gäss, kalkoner och pärlhöns: 

- vägande högst 185 g: 
0105 11 - - höns av arten Gallus domesticus 6,36 185 4,07 118 SSG 
0105 19 -- andra 6,36 185 4,07 118 SSG 

- andra: 
010591 - - höns av arten Gallus domesticus 6,36 185 4,07 118 SSG 
010599 -- andra 6,36 185 4,07 118 SSG 
0106 Andra levande djur: 

-pälsdjur 11,57 394 7,40 252 SSG 

-andra 11,57 394 7,40 252 SSG 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s~ectli~ värdet ull*/ spectl~ värdet ull*/ klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

Kapitel2 
Kött och andra ätbara djurdelar 

0201 Kött av nötkreatur eller andra oxdjur, färskt eller 
kylt: 

020110 - hela eller halva kroppar 23,13 394 19,66 335 SSG 
0201 20 - styckat kött med ben 30,07 394 25,56 335 SSG 
0201 30 - benfritt kött 39,78 394 33,81 335 SSG 
0202 Kött av nötkreatur eller andra oxdjur, fryst: 
020210 - hela eller halva kroppar 23,13 394 19,66 335 SSG 
020220 - styckat kött med ben 30,07 394 25,56 335 SSG 
020230 - benfritt kött 39,78 394 33,81 335 SSG 
0203 Kött av svin, färskt, kylt eller fryst: 

- färskt eller kylt: 
020311 - - hela eller halva kroppar 15,72 320 13,36 272 SSG 
020312 - - skinka, bog och bitar av dessa, med ben 22,79 320 19,37 272 SSG 
020319 -- annat 25,47 320 21,65 272 SSG 

- fryst: 
0203 21 - - hela eller halva kroppar 15,72 320 13,36 272 SSG 
0203 22 - - skinka, bog och bitar av dessa, med ben 22,79 320 19,37 272 SSG 
0203 29 -- annat 25,47 320 21,65 272 SSG 
0204 Kött av får eller get, färskt, kylt eller fryst: 
020410 - hela eller halva kroppar av lamm, färska eller kylda 19,15 342 16,28 291 SSG 

- annat kött av får, färskt eller kylt: 
0204 21 - - hela eller halva kroppar 19,15 342 16,28 291 SSG 
0204 22 - - styckat kött med ben 24,90 342 21,17 291 SSG 
0204 23 - - benfritt kött 34,85 342 29,62 291 SSG 
0204 30 - hela eller halva kroppar av lamm, frysta 19,15 342 16,28 291 SSG 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

w 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND .j>. 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s~ijirJ värdetui f*! s~ec!!rJ värdetulf*! klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

- annat kött av får, fryst: 
0204 41 - - hela eller halva kroppar 19,15 342 16,28 291 SSG 
0204 42 - - styckat kött med ben 24,90 342 21,17 291 SSG 
0204 43 - - benfritt kött 34,85 342 29,62 291 SSG 
0204 50 - köttavget 19,15 342 16,28 291 SSG 
0205 Kött av häst, åsna, mula eller mulåsna, färskt, kylt 

eller fryst: 
-benfritt 23,13 394 19,66 335 SSG 
-annat 23,13 394 19,66 335 SSG 

0206 Andra ätbara delar av nötkreatur, andra oxdjur, svin, 
får, get, häst, åsna, mula eller mulåsna, färska, 
kylda eller frysta: 

020610 - av nötkreatur eller andra oxdjur, färska eller kylda: 
- - njurtapp och mellangärde 17,35 394 14,75 335 SSG 
--andra 17,35 394 6,94 158 SSG 
- av nötkreatur eller andra oxdjur, frysta: 

0206 21 -- tunga 17,35 394 6,94 158 SSG 
0206 22 -- lever 17,35 394 6,94 158 SSG 
0206 29 -- andra: 

- - - njurtapp och mellangärde 17,35 394 14,75 335 SSG 
---andra 17,35 394 6,94 158 SSG 

0206 30 - av svin, färska eller kylda 
- av svin frysta: 

0206 41 -- lever 17,35 394 6,94 158 SSG 
0206 49 -- andra 17,35 394 6,94 158 SSG 
0206 80 - andra, färska eller kylda 17,35 394 6,94 158 SSG 
0206 90 - andra, frysta 17,35 394 6,94 158 SSG 
0207 Kött och andra ätbara delar av fjäderfä enligt 

position 01.05, färska, kylda eller frysta: 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV -FINLAND 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig övriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s~ijik") värde tull*/ s~!!r] värdetui!:J. klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

020710 - fjäderfä, ostyckat, färskt eller kylt 12,95 264 11,01 224 SSG 
- fjäderfä, ostyckat, fryst: 

0207 21 - - höns av arten Gallus domesticus 12,95 264 11,01 224 SSG 
0207 22 -- kalkoner 12,95 264 11,01 224 SSG 
0207 23 - - ankor, gäss eller pärlhöns 12,95 264 11,01 224 SSG 

- styckat fjäderfäkött samt andra ätbara delar av fjäderfä 
(inbegripet lever), färska eller kylda: 

020731 - - fet gås- eller anklever 27,20 264 23,12 224 SSG 
0207 39 -- andra 27,20 264 23,12 224 SSG 

- styckat fjäderfäkött samt andra ätbara delar av fjäderfä 
med undantag av lever, frysta: 

0207 41 - - av höns av arten Gallus domesticus 27,20 264 23,12 224 SSG 
0207 42 - - av kalkoner 27,20 264 23,12 224 SSG 
0207 43 - - av ankor, gäss eller pärlhöns 27,20 264 23,12 224 SSG 
0207 50 - fjäderfälever, fryst 27,20 264 23,12 224 SSG 
0208 Annat kött och andra ätbara djurdelar, färska, kylda 

eller frysta: 
020810 - av kanin eller hare 15,72 320 10,06 205 SSG 
020820 -grodlår 15,72 320 10,06 205 SSG 
020890 -andra: 

- - kött av val (import förbjuden) 8 6,8 
- - kött av ren: 
- - - benfritt 39,78 394 33,81 335 SSG 
---andra 23,13 394 19,66 335 SSG 
- - kött av fågelvilt 9,08 185 7,72 157 SSG 
- - annat kött och andra ätbara djurdelar: 
- - - benfritt kött 39,78 394 25,46 252 SSG 
---andra 23,13 394 14,80 252 SSG 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Ul 
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0209 

0210 

0210 11 
021012 
0210 19 
0210 20 
0210 90 

Position Vara 

2 

Svinfett, inte innehållande kött, och fjäderfäfett (inte 
utsmälta), färska, kylda, frysta, saltade, i saltlake, 
torkade eller rökta: 
- svinfett 
- fjäderfäfett 
Kött och andra ätbara djurdelar, saltade, i saltlake, 
torkade eller rökta; ätbart mjöl av kött eller andra 
djurdelar: 
- kött av svin: 
- - skinka, bog och bitar av dessa, med ben 
- - randigt sidfläsk och bitar av detta 
-- annat 
- kött av nötkreatur eller andra oxdjur 
- andra, inbegripet ätbart mjöl av kött eller andra 
djurdelar 

Bastull 

specijjk*) 

3a 

14,15 
8,17 

24,84 
24,84 
24,84 
34,70 

28,73 

värdetull*i 

3b 

320 
185 

320 
320 
320 
394 

342 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken sorn är högre 

Bundentull 

s~ecijk*! 

4a 

12,03 
6,94 

21,11 

21 '11 
21,11 
29,50 

24,42 

värdetull*i 

4b 

272 
157 

272 
272 
272 
335 

291 

Genomförande 

period 

5 

Särskild 

skydds 

klausul 

6 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 

0"1 

Ursprunglig ÖVriga tullar 

förhandlingsrät och avgifter 

7 8 
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0401 

0401 10 
0401 20 
0401 30 
0402 

040210 

040221 
0402 29 

0402 91 
040299 
0403 

Position Vara 

2 

Kapitel4 
Mejeriprodukter; fågelägg; naturlig honung; ätbara 
produkter av animaliskt ursprung, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 

Mjölk och grädde, inte koncentrerade och inte 
försatta med socker eller annat sötningsmedel: 

- med en fetthalt av högst 1 viktprocent 
- med en fetthalt av mer än 1 men högst 6 viktprocent 
- med en fetthalt av mer än 6 viktprocent 
Mjölk och grädde, koncentrerade eller försatta med 
socker eller annat sötningsmedel: 

- i form av pulver eller granulat eller i annan fast form, 
med en fetthalt av högst 1 ,5 viktprocent 
- i form av pulver eller granulat eller i annan fast form, 
med en fetthalt av mer än 1 ,5 viktprocent: 
- - inte försatta med socker eller annat sötningsmedel 
-- andra 
- andra: 
- - inte försatta med socker eller annat sötningsmedel 
-- andra 
Kärnmjölk, fil, yoghurt, kefir och annan fermenterad 
eller syrad mjölk och grädde, även koncentrerade, 
försatta med socker eller annat sötningsmedel, 
smaksatta eller innehållande frukt, nötter eller 
kakao: 

Bastull 

seecdi~ 

3a 

2,76 
2,76 
11,31 

11,70 

17,89 
17,89 

48,75 
48,75 

värdetu/1") 

3b 

144 
144 
454 

245 

289 
289 

279 
279 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

seecdk*l 

4a 

2,35 
2,35 
9,61 

9,95 

15,21 
15,21 

41,44 
41,44 

värdetull*l 

4b 

122 
122 
386 

208 

246 
246 

237 
237 

Genomförande 

period 

5 

Särskild Ursprunglig 

skydds förhandlingsrät 

klausul 

6 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

-.1 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV -FINLAND 00 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

seeciji~ värdetui f"! seecijk*) värdetulf"! klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

040310 -yoghurt: 
- - smaksatt eller innehållande frukt, nötter eller kakao 7,67 191 6,52 162 SSG 
--annan 7,67 191 4,91 122 SSG 

0403 90 -andra: 
- - smaksatta eller innehållande frukt, nötter eller 
kakao 48,75 279 31,20 179 SSG 
--andra 48,75 279 31,20 179 SSG 

0404 Vassle, även koncentrerad eller försatt med socker 
eller annat sötningsmedel; produkter bestående av 
naturliga mjölkbeståndsdelar, även försatta med 
socker eller annat sötningsmedel, inte nämnda eller 
inbegripna någon ananstans: 

040410 - vassle och modifierad vassle, även koncentrerad eller 
försatt med socker eller annat sötningsmedel 4,64 125 2,97 80 SSG 

0404 90 - andra 48,75 279 31,20 179 SSG 
0405 Smör och andra fetter och oljor framställda av 

mjölk 32,89 566 27,96 481 SSG 
0406 Ost och ostmassa: 
040610 - färskost (icke mognad), inbegripet vassleost och 

ostmassa 24,79 305 21,07 259 SSG 
040620 - riven eller pulveriserad ost av alla slag 24,79 305 21,07 259 SSG 
0406 30 - smältost, inte riven eller pulveriserad 24,79 305 21,07 259 SSG 
0406 40 - grönmögelost 24,79 305 21,07 259 SSG 
0406 90 - annan ost 24,79 305 21,07 259 SSG 
0407 Fågelägg med skal, färska, konserverade eller kokta 

8,18 401 6,95 341 SSG 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 



0408 

040811 
040819 

0408 91 
0408 99 
0409 
0410 

Position 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV - FINLAND 

Vara 

2 

Fågelägg utan skal samt äggula, färska, torkade, 
ångkokta eller kokta i vatten, gjutna, frysta eller på 
annat sätt konserverade, även försatta med socker 
eller annat sötningsmedel: 

- äggula: 
-- torkad 
--annan 
- andra: 
-- torkade 
-- andra 
Naturlig honung 
Ätbara produkter av animaliskt ursprung, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans 

Bastull Bunden tull 

spec~ik*) värdetul/") spec~k*) värdetu/1") 

3a 3b 4a 4b 

34,54 625 22,11 400 
15,02 624 9,61 399 

39,59 401 25,34 257 
9,65 401 6,18 257 
17,87 270 15,19 230 

8,18 401 5,24 257 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds lärhandlingsrät och a119ifter 

klausul 

5 6 7 8 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 

1.0 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

0501 

0502 

050210 

050290 
0503 

0504 

0505 

050510 

0505 90 

Pos~ion Vara 

2 

Kapitels 
Produkter av animaliskt ursprung, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans 

Människohår, obearbetat, även tvättat eller avfettat; 
avfall av människahår 
Borst och andra hår av svin eller vildsvin; hår av 
grävling samt andra djurhår för tillverkning av 
borstar; avfall av sådana borst och hår: 
- borst och andra hår av svin eller vildsvin samt avfall av 
sådana borst eller hår 
- andra 
Tagel och tagelavfall, även i ordnade skikt med eller 
utan underlag 
Tarmar, blåsor och magar av djur (andra än fiskar), 
hela eller i bitar 
Skinn och andra delar av fåglar med kvarsittande 
fjädrar eller dun, fjädrar och delar av fjädrar (även 
med klippta kanter) samt dun, rengjorda, 
desinficerade eller behandlade i konserverande 
syfte men inte vidare bearbetade; mjöl och avfall av 
fjädrar 
eller delar av fjädrar: 
- fjädrar av sådana slag som används för 
stoppningsändamål; dun 
- andra 

Bastull 

specrti~ värde tu//*) 

3a 3b 

o 

o 
o 

o 

o 

o 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~crt~ vilrdetull*i 

4a 4b 

o 

o 
o 

o 

o 

o 
o 

-o 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV -FINLAND 

0506 

050610 
0506 90 
0507 

050710 
0507 90 
0508 

0509 
0510 

Position Vara 

2 

Ben och kvicke, obearbetade, avfettade, enkelt 
preparerade (men inte tillformade), behandlade med 
syra eller befriade från gelatin; mjöl och avfall av 
dessa produkter: 
- ossein samt ben behandlade med syra 
- andra 
Elfenben, sköldpadd, valbarder och valbardsborst, 
horn, hovar, klövar, naglar, klor och näbbar, 
obearbetade eller enkelt preparerade men inte 
tillformade; avfall och mjöl av dessa produkter: 

- elfenben; mjöl och avfall av elfenben 
- andra 
Korall och liknande material, obearbetade eller 
enkelt preparerade men inte vidare bearbetade; skal 
av blötdjur, kräftdjur och tagghudingar samt 
ryggskal av bläckfisk, obearbetade eller enkelt 
preparerade men inte tillformade, mjöl och avfall av 
dessa 
produkter 
Naturlig tvättsvamp av animaliskt ursprung 
Ambra, bävergäll, sibet och mysk; spanska flugor; 
galla, även torkad; körtlar och andra animaliska 
produkter som används för beredning av 
farmaceutiska produkter, färska, kylda, frysta eller 
tillfälligt konserverade på annat sätt 

Bastull 

se!!cijik"! värdet u/l") 

3a 3b 

o 
o 

o 
o 

o 

o 

o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecijk*) värdetul!j_ 

4a 4b 

o 
o 

o 
o 

o 

o 

o 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

övriga tullar 

och avgifter 

8 

...... ...... 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

Position 

0511 

051110 

0511 91 

0511 99 

Vara 

2 

Animaliska produk1er inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans; döda djur av sådana slag som 
omfattas av kapitel 1 eller 3, otjänliga till 
människoföda: 
- sperma av nötkreatur eller andra oxdjur 
- andra: 
-- produkter av fisk eller av kräftdjur, blötdjur eller andra 
ryggradslösa vattendjur; döda djur av sådana slag som 
omfattas av kapitel 3 
-- andra 

Bastull 

specijik*) värdetull*! 

3a 3b 

o 

o 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecijk*! värdetull*! 

4a 4b 

o 

o 
o 

-N 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och aiiQifter 

klausul 

5 6 7 8 



Position 

0601 

060110 

0601 20 

0602 

060210 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

Vara 

2 

Kapitel& 
Levande träd och andra levande växter; lökar, rötter 
och dylikt; snittblommor och snittgrönt 

Lökar, rot- och stamknölar samt rhizomer, i vila, 
under tillväxt eller i blomning; växter (inbegripet 
plantor) och rötter av cikoriaarter, andra än rötter 
enligt position 12.12: 
- lökar, rot- och stamknölar samt rhizomer, i vila: 
- - rhizomer av liljekonvalj 
- - blomsterlökar 
- - knölar av begonia, gloxinia, gladiolus eller dahlia 
-- andra 
- lökar, rot- och stamknölar samt rhizomer, under tillväxt 
eller i blomning; växter (inbegripet plantor) och rötter av 
cikoriaarter: 
- - med blomknoppar eller blommor: 
- - - rhizomer av liljekonvalj 
---andra 
--andra: 
- - - rhizomer av liljekonvalj 
- - - blomsterlökar 
- - - knölar av begonia, gloxinia, gladiolus eller dahlia 
- - - cikoriarot 
---andra 
Andra levande växter (inbegripet rötter), sticklingar 
och ympkvistar; svampmycelium: 
- icke rotade sticklingar samt ympkvistar: 

Bastull Bunden tull 

specrtik") värdetu/1*) specrtk") värdetufl'} 

3a 3b 4a 4b 

20 
0,31 

o 
0,53 

1,31 
22.40 50 

20 
0,31 

o 
0,53 
0,53 

14,34 

0,12 

0,21 

8 
o 
o 
o 

o 
32 

8 

o 

o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

-w 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

060220 

060230 

0602 40 

0602 91 
0602 99 

Position Vara 

2 

- - sticklingar av nejlika, krysantem, begonia eller 
hortensia 
-- andra 
-träd och buskar, även ympade, som bär ätbara frukter 
eller nötter 
- rhododendron och azalea, även ympade: 
- - plantor av rhododendron eller azalea 
- - som krukväxter, krukans eller jordklumpens största 
tvärsnitt mer än 6 cm 
--andra 
- rosor, även ympade: 
- - rosenplantor 
--som krukväxter, krukans eller jordklumpens största 
tvärsnitt mer än 6 cm 
--andra 
-andra: 
- - svampmycelium 
--andra: 
--- andra: 
- - - -andra träd än träd enligt underposition 06.02.20; 
plantor av träd, buskar och gräsartade fleråriga 
prydnadsväxter (perenner) 
- - - - plantor av kamelia; andra plantor, utan 
blomknoppar eller blommor, krukans eller jordklumpens 
största tvärsnitt högst 6 cm 
----klockljung (Ericas graciles), även dess hybrider 
som krukväxter, krukans eller jordklumpens största 
tvärsnitt mer än 6 cm, förtullade under tiden 1.9-30.11 

Bastull 

s~ifik*) 

3a 

0,25 

0,25 

1,50 

1,50 

0,25 

0,25 

0,25 

värdetu/1{. 

3b 

o 

o 

15 
o 

o 

15 
o 

o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

S(!ecij~ 

4a 

0,96 

0,96 

0,10 

värdetuiiJ. 

4b 

o 
o 

o 

o 

9,6 
o 

o 

9,6 
o 

o 

o 

o 

-.p. 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Vara Bastull Bundentull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s~ecifil<') värdet ull*) s~c~ värdetull*l klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

----klockljung (Ericas graciles), även dess hybrider 
som krukväxter, krukans eller jordklumpens största 
tvärsnitt mer än 6 cm, förtullade under tiden 1.12-31.8 1,50 15 0,60 6 
- - - - andra krukväxter som används såsom 
prydnadsväxter, krukans eller jordklumpens största 
tvärsnitt mer än 6 cm 1,50 15 0,96 9,6 
- - - - andra prydnadsväxter o o 
- - - - andra levande växter 0,25 0,20 
- -- -rötter o o 

0603 Snittblommor och blomknoppar av sådana slag 
som är lämpliga till buketter eller annat 
prydnadsändamål, friska, torkade, färgade, blekta, 
impregnerade eller på annat sätt preparerade: 

060310 -friska: 
- - gladiolus: 
- - -förtullade under tiden 1.11-30.11 90,00 188 57,60 120 SSG 
- - -förtullade under tiden 1.12-29.2 15,00 20 9,60 12,8 
- - - förtullade under tiden 1.3-31.3 110,00 208 70,40 133 SSG 
- - -förtullade under tiden 1.4-31.5 110,00 208 70,40 133 SSG 
- - -förtullade under tiden 1.6-30.1 O 90,00 188 57,60 120 SSG 
- - nejlikor: 
- --förtullade under tiden 1.3-30.6 135,30 329 115,01 280 SSG 
- - -förtullade under tiden 1. 7-30.11 109,41 266 93,00 226 SSG 
- - -förtullade under tiden 1.12-29.2 45,99 50 39,09 43 
--rosor: 
-- -förtullade under tiden 1.12-29.2 38,25 25 32,51 21 
- - -förtullade under tiden 1.3-31.5 114,78 221 97,56 188 SSG 
- - -förtullade under tiden 1.6-30.11 73,84 172 62,76 146 SSG 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

-Vl 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV - FINLAND 

0603 90 
0604 

060410 

0604 99 

Position Vara 

2 

- - orkideer: 
---förtullade under tiden 1.12-29.2 
- - -förtullade under tiden 1.3-31.5 
- - -förtullade under tiden 1.6-30.11 
- - andra snittblommor: 
- - -förtullade under tiden 1.12-29.2 
- - -förtullade under tiden 1.3-31.5 
- - -förtullade under tiden 1.6-30.11 
- andra 
Blad, kvistar och andra växtdelar, utan blommor 
eller blomknoppar, samt gräs, mossa och lavar, 
utgörande varor av sådana slag som är lämpliga till 
buketter eller annat prydnadsändamål, friska, 
torkade, färgade, blekta, impregnerade eller på 
annatsätt 
preparerade: 
- mossa och lavar: 
--renlav 
--andra 
-andra: 
--friska: 
- - - asparagus och adiantum nephrolepis och blad av 
andra ormbunkar (snittgrönt) 
---andra 
-- andra: 
- - - asparagus och adiantum nephrolepis och blad av 
andra ormbunkar (snittgrönt) 
---andra 

Bastull 

speciji'!j 

3a 

38,25 
110,00 
90,00 

38,25 
110,00 
90,00 

4,59 

22,40 
4,59 

22,40 
4,59 

värdetui l*) 

3b 

25 
208 
188 

25 
208 
188 
6 

o 
26 

25 
26 

25 
26 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bundentull 

s~ecijk*) 

4a 

15,30 
44,00 
36,00 

32,51 
93,50 
76,50 

1,84 

14,34 
2,94 

8,96 
1,93 

värdetu11•1 

4b 

10 
83 
75 

21 
177 
160 
4,3 

o 
10,4 

16 
16,6 

10 
10,9 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period 

5 

skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

6 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

7 8 

-0"1 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV - FINLAND 

0701 
0701 10 
0701 90 

0702 

0703 

070310 

070320 
070390 

Position Vara 

2 

Kapitel? 
Köksväxter samt vissa ätbara rötter och stam- eller 
rotknölar 

Potatis, färsk eller kyld: 
- sättpotatis 
- andra: 
--potatis: 
- --förtullade under tiden 16.5-30.6 
---förtullade under tiden 1.7-15.8 
-- -förtullade under tiden 16.8-15.5 
Tomater, färska eller kylda: 
- förtullade under tiden 1.4-15.5 
- förtullade under tiden 16.5-30.6 
- förtullade under tiden 1. 7-31 . 7 
- förtullade under tiden 1.8-14.1 O 
- förtullade under tiden 15.10-31.3 
Vanlig lök (AIIium cepa), schalottenlök, vitlök, 
purjolök och lök av andra Alliumarter, färska eller 
kylda: 
- vanlig lök och schalottenlök: 
--sättlök 
--andra 
- vitlök 
- purjolök och lök av andra Alliumarter: 
- - purjolök: 
- - - förtullad under tiden 1 .6-31. 8 
---förtullad under tiden 1.9-31.5 

Bastull 

s~ecijik*) 

3a 

2,85 

13,33 
2,58 
1,09 

15,05 
6,87 
4,32 
4,32 
4,32 

3,20 
3,20 

6,22 
5,71 

värdetulf*i 

3b 

248 

798 
154 
182 

217 
149 
118 
118 
118 

194 
194 
5 

137 
140 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecijk*) 

4a 

1,82 

8,53 
1,65 
0,93 

12,79 
5,84 
3,67 
3,67 
2,76 

1,28 
2,72 

3,98 
3,65 

värdetui f*/ 

4b 

159 

511 
99 
155 

184 
127 
100 
100 
76 

78 
165 
o 

88 
90 

Genomförande 

period 

5 

Särskild Ursprunglig 

skydds förhandlingsrät 

klausul 

6 

SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

,_ 
-...l 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND -00 

Position Vara Bastull Bundentull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s eeciii k"! värdetu/!2_ s~n~ värdetuii'J. klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

--andra 1,45 32 0,93 20 SSG 
0704 Huvudkål, blomkål, kålrabbi och bladkål samt 

annan ätbar kål av släktet Brassica, färska eller 
kylda: 

070410 - blomkål: 
- - förtullad under tiden 1.6-31.1 O 2,50 69 2,13 59 SSG 
- - förtullad under tiden 1.11-31.5 12 7,7 

070420 - rosenkål: 
- - förtullad under tiden 1.6-31.1 O 11,29 268 7,23 172 SSG 
- - förtullad under tiden 1.11-31.5 - 12 10,2 

0704 90 - andra: 
- - kinakål (sallatskål) 
- - förtullad under tiden 1 0.5-30.6 7,20 6,12 SSG 
- - förtullad under tiden 1.12-20.2 5,49 4,67 SSG 
--andra 1,89 99 1,61 84 SSG 

0705 sallat (Lactuca sativa) och cikoria (arter av släktet 
Cichorium), färska eller kylda: 
- sallat (Lactuca sativa): 

070511 - - huvudsallat 
- - - förtullad under tiden 1 .4-15.5 13,43 257 11,42 218 SSG 
- - - förtullad under tiden 16.5-30.6 6,46 172 5,49 146 SSG 
---förtullad under tiden 1.7-14.11 6,46 172 5,49 146 SSG 
- - -förtullad under tiden 15.11-29.2 10 8,5 
- - - förtullad under tiden 1 .3-31.3 13,43 257 11,42 218 SSG 

070519 -- annan: 
- - -förtullad under tiden 1.4-15.5 13,43 257 11,42 218 SSG 
- - - förtullad under tiden 16.5-30.6 6,46 172 5,49 146 SSG 
---förtullad under tiden 1.7-14.11 6,46 172 5,49 146 SSG 
---förtullad under tiden 15.11-29.2 10 8,5 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s~ciji~ värde tull"/ seecij~ värdetu/1~ klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

- - -förtullad under tiden 1.3-31.3 13,43 257 11,42 218 SSG 
- cikoria (arter av släktet Cichorium): 

0705 21 -- witloofcikoria (Cichorium intybus var. foliosum): 
- - -förtullad under tiden 1.4-30.6 12,55 168 5,02 67 SSG 
- --förtullad under tiden 1.7-14.11 12,55 168 5,02 67 SSG 
- - -förtullad under tiden 15.11-29.2 10 o 
- - - förtullad under tiden 1 .3-31.3 12,55 168 5,02 67 SSG 

070529 -- annan: 
- - - förtullad under tiden 1 .4-15.5 13,43 257 11,42 218 SSG 
---förtullad under tiden 16.5-30.6 6,46 172 5,49 146 SSG 
---förtullad under tiden 1.7-14.11 6,46 172 5,49 146 SSG 
- --förtullad under tiden 15.11-29.2 10 8,5 
-- -förtullad under tiden 1.3-31.3 13,43 257 11,42 218 SSG 

0706 Morötter, rovor, rödbetor, haverrot (salsifi), 
rotselleri, rädisor och liknande ätbara rötter, färska 
eller kylda: 

070610 - morötter och rovor: 
- - morötter: 
---förtullade under tiden 1.4-31.7 1,41 69 1,20 59 SSG 
- --förtullade under tiden 1.8-31.8 1,41 69 1,20 59 SSG 
---förtullade under tiden 1.9-30.11 0,62 30 0,53 26 SSG 
- --förtullade under tiden 1.12-31.3 1,41 69 1,20 59 SSG 
--rovor: 
---förtullade under tiden 1.4-31.7 0,36 30 0,23 19,2 
- - -förtullade under tiden 1.8-31.3 0,11 11 0,07 7 

070690 - andra: 
- - pepparrot och svartrot 0,59 25 0,38 16 
- - rotselleri 1,66 50 1,06 32 SSG 
- - rödbetor: 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

-\0 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV -FINLAND N o 
Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s~ecffik*! värdetull"l s~c~ värdetui l* l klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

---förtullade under tiden 1.4-31.7 0,38 37 0,24 24 SSG 
---förtullade under tiden 1.8-31.3 0,38 37 0,24 24 SSG 
--andra: 
- - -förtullade under tiden 1.4-31.7 0,36 30 0,23 19,2 
- - -förtullade under tiden 1.8-31.3 0,11 11 0,09 9,4 

0707 Gurkor, färska eller kylda: 
- förtullade under tiden 1.3-15.4 13,09 255 11 '13 217 SSG 
-förtullade under tiden 16.4-31.5 4,59 143 3,90 122 SSG 
-förtullade under tiden 1.6-14.1 o 4,59 143 3,90 122 SSG 
-förtullade under tiden 15.10-29.2 0,65 0,55 

0708 Baljfrukter och spritade baljväxtfrön, färska eller 
kylda: 

070810 - ärter (Pisum sativum) 1,23 57 0,79 36 SSG 
0708 20 - bönor (arter av släktena Vigna och Phaseolus) 1,23 55 0,79 35 SSG 
0708 90 - andra baljfrukter 1,23 55 0,79 35 SSG 
0709 Andra köksväxter, färska eller kylda: 
070910 - kronärtskockor 5 2 
0709 20 -sparris 16 13,6 
0709 30 - au berg i ner 5 4,3 
0709 40 - selleri, annan än rotselleri 0,48 10 0,41 8,5 SSG 

-svampar och tryffel: 
0709 51 --svampar: 

- - - champinjoner (odlingschampinjoner) 2,36 20 1,51 12,8 
---andra 2,36 20 0,80 6,8 

070952 - -tryffel 2,36 20 0,94 8 
070960 - frukter av släktena Capsicum- och Pimenta: 

- -förtullade under tiden 1.11-30.6 5 4,3 
- - förtullade under tiden 1. 7-31 .1 O 0,72 15 0,29 6 

0709 70 - spenat, nyzeeländsk spenat och trädgårdsmålla 5 o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller viirdetullar beroende på vilken som är högre 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s~ecijik*! värdet uff*/ s~ecij~ värdetulf*/ klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

0709 90 - andra: 
--persilja 20,00 40 12,80 26 
--dill: 
- - - förtullade under tiden 1.11-31 .3 5 o 
- - -förtullade under tiden 1.4-31.1 o 18,00 40 15,30 34 
--andra 5 o 

0710 Köksväxter (även ångkokta eller kokta i vatten), 
frysta: 

0710 10 -potatis 2,36 50 2,01 43 
- baljfrukter och spritade baljväxtfrön: 

0710 21 - - ärter (Pisum sativum) 2,36 50 1,51 32 
071022 - - bönor (arter av släktena Vigna och Phaseolus) 2,36 50 1,51 32 
071029 --andra 2,36 50 1,51 32 
0710 30 - spenat, nyzeeländsk spenat och trädgårdsmålla 2,36 50 0,94 20 
0710 40 - sockermajs 29 9 
0710 80 - andra köksväxter: 

--tomater 10 8,5 
--andra 2,36 50 1,51 32 

0710 90 - blandningar av köksväxter 2,36 50 1,51 32 
0711 Köksväxter, tillfälligt konserverade (t.ex. med 

svaveldioxidgas eller i saltvatten, 
svavelsyrlighetsvatten eller andra konserverande 
lösningar) men olämpliga för direkt konsumtion i 
detta tillstånd: 

0711 10 - vanlig lök (AIIium cepa): 
- - tillfällig1 konserverade med svaveldioxidgas 3,20 194 2,05 124 SSG 
- - tillfälligt konserverade på annat sätt 6 5,1 

0711 20 - oliver 6 o 
0711 30 - kapris 6 o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

N 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND N 
N 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s~ijir! värdetulf2. s~ecijr! värdetull"/ klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

0711 40 - gurkor 4,59 143 3,90 122 SSG 
0711 90 - andra köksväxter; blandningar av köksväxter: 

- - sockermajs 6 o 
- - skalade tomater, tillfälligt konserverade med 
svaveldioxidgas 4,32 118 2,76 76 SSG 
--sparris 6 o 
- - andra köksväxter: 
- - - tiiHälligt konserverade med svaveldioxidgas 1,09 182 0,70 116 SSG 
---andra 6 5,1 

0712 Torkade köksväxter, hela, i bitar, skivade, krossade 
eller pulveriserade, men inte vidare beredda: 

0712 10 - potatis, även i bitar eller skivad, men inte vidare 
beredd 0,95 10 0,61 6,4 

0712 20 - vanlig lök (AIIium cepa) 0,95 10 0,81 8,5 
0712 30 - svampar och tryffel 0,95 10 0,81 8,5 
071290 - andra köksväxter; blandningar av köksväxter: 

--vitlök 7 6 
--andra 0,95 10 0,81 8,5 

0713 Torkade, spritade baljväxtfrön, även skalade eller 
sönderdelade: 

0713 10 - ärter (Pisum sativum): 
- - foderärter 0,90 - 0,77 
--andra 3,22 195 2,74 166 SSG 

0713 20 - kikärter 3,8 o 
- bönor (arter av släktena Vigna och Phaseolus): 

0713 31 - - bönor av arterna Vigna mungo (L.) Hepper eller Vigna 
radiata (L) Wilczek 1,23 55 1,05 47 SSG 

0713 32 - - adzukibönor (Phaseolus eller Vigna angularis) 1,23 55 1,05 47 SSG 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 



0713 33 
0713 39 
0713 40 
0713 50 

0713 90 
0714 

071410 
0714 20 
0714 90 

Posttian 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Vara 

2 

- - trädgårdsbönor (Phaseolus vulgaris) 
-- andra 
- linser 
- bondbönor (Vicia faba var. major) och hästbönor (Vicia 
faba var. equina, Vicia faba var. minor) 
- andra 
Maniok-, arrow- och salepsrot, jordärtskockor, 
batater (sötpotatis) och likoanade rötter, stam- eller 
rotknölar med hög halt av stärkelse eller inulin, 
färska eller torkade, hela eller i bitar och även i form 
av pelletar; märg av sagopalm: 

- maniokrot (kassava) 
- batater (sötpotatis) 
- andra: 
--arrowrot 
- - jordärtskockor 
--andra 

Bastull Bunden tull 

specifik*) värdetu/1*) specnk*) vardetu/1") 

3a 3b 4a 4b 

1,23 
1,23 

1,20 

55 
55 
3,8 

3,8 
3,8 

8 

o 
18 
8 

1,05 
1,05 

1,02 

47 
47 
3,2 

3,2 
3,2 

6,8 

o 
11,5 
5,1 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

5 
klausul 

6 

SSG 
SSG 

7 8 

N 
w 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

0801 

0801 10 
0801 20 
0801 30 
0802 

080211 
080212 

0802 21 
0802 22 

0802 31 
080232 
0802 40 
080250 
080290 

0803 

Position Vara 

2 

Kapitel B 
Ätbara frukter och nötter; skal av citrusfrukter eller 
meloner 

Kokosnötter, paranötter och kasjunötter, färska 
eller torkade, även skalade: 
- kokosnötter 
- paranötter 
- kasjunötter 
Andra nötter, färska eller torkade, även skalade: 

- mandel: 
-- med skal 
-- skalade 
- hasselnötter, inbegripet filbartsnötter (av släktet 
Corylus}: 
-- med skal 
-- skalade 
- valnötter: 
-- med skal 
-- skalade 
- kastanjer (av släktet Castanea) 
- pistaschmandel 
- andra: 
-- med skal 
--andra 
Bananer, inbegripet mjölbananer, färska eller 
torkade: 

Bastull 

s~m~ värdetull"l 

3a 3b 

o 
o 
o 

3 
3 

3 
6 

3 
6 
3 
3 

3 
6 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~c~ 
4a 

värdetull"l 

4b 

o 
o 
o 

2,6 
2,6 

o 
3,8 

o 
o 
o 
o 

o 
o 

~ 
Genomförande Särskild Ursprunglig övriga tullar 

period skydds lärhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 



0804 

080410 
0804 20 
0804 30 
0804 40 
0804 50 
0805 
080510 

080520 

0805 30 

0805 40 
0805 90 
0806 

Position 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Vara 

2 

- färska, med stock 
--förtullade under tiden 1.1-31.5 
- - förtullade under tiden 1. 7-31 .12 
- färska andra: 
- -förtullade under tiden 1.1-31.5 
- - förtullade under tiden 1. 7-31 .12 
- torkade 
Dadlar, fikon, ananas, avokado, guava, mango och 
mangostan, färska eller torkade: 
- dadlar 
- fikon 
- ananas 
- avokado 
- guava, mango och mangostan 
Citrusfrukter, färska eller torkade: 
- apelsiner: 
- -förtullade under tiden 1.1-30.6 
- -förtullade under tiden 1. 7-30.11 
--förtullade undertiden 1.12-31.12 
- mandariner (inbegripet tangerinar och satsumas); 
klementiner, wilkings och andra liknande cnrushybrider: 

- - förtullade under tiden 1.1-30.6 
- - förtullade under tiden 1. 7-31 .12 
- citroner (Citrus limon, Citrus limonum) och limefrukter 
(Citrus aurantifolia) 
- grapefrukter 
- andra 
Vindruvor, färska eller torkade: 

Bastull Bunden tull 

specdil<') _ värdetu/1*) specrtl<') värdefull•) 

3a 3b 4a 4b 

13 
20 

24 
40 
6 

4 
4 
o 
o 
o 

7,7 
40 
40 

5,1 
12 

4 
o 
2 

7 
8,6 

9,1 
10,8 
4,3 

3,2 
3,4 
o 
o 
o 

6,5 
26 
26 

4,3 
10,2 

3,4 
o 

1,7 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

N 
Vo 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

080610 
0806 20 
0807 

080710 

0807 20 
0808 
080810 

0808 20 

0809 

080910 

0809 20 

Position Vara 

2 

- färska 
- torkade 
Meloner (inbegripet vattenmeloner) och 
papayafrukter, färska: 
- meloner (inbegripet vattenmeloner): 
- - vattenmeloner 
- - honeydew- och ogenmeloner 
--andra 
- papayafrukter 
Äpplen, päron och kvittenfrukter, färska: 
- äpplen: 
-- pulp 
--andra: 
-- -förtullade under tiden 1.12-29.2 
- - -förtullade under tiden 1.3-31.3 
- --förtullade under tiden 1.4-30.6 
---förtullade under tiden 1.7-30.11 
- päron och kvittenfrukter: 
--päron: 
- --förtullade under tiden 1.12-31.7 
- - -förtullade under tiden 1.8-30.11 
- - kvittenfrukter 
Aprikoser, körsbär, persikor (inbegripet nektariner), 
plommon och slånbär, färska: 
- aprikoser: 
-- -förtullade under tiden 1.1-31.5 
- - -förtullade under tiden 1.6-31.12 
- körsbär: 
- - -förtullade under tiden 1.1-31.5 

Bastull 

seeciji~ värdetuff•l 

3a 

3,00 

3b 

2 
4 

10 
25 
41 
o 

15 

6 
10 
10 
50 

3,2 
40 
14 

25 
36 

5 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

se!!cijk*! 

4a 

2,55 

värdetu/!2, 

4b 

1.7 
2,6 

8,5 
8,5 
16,4 
o 

6 

5,1 
6,4 
5,1 
43 

2,7 
34 
5,6 

21 
21 

4,3 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

N 
0\ 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

0809 30 

080940 

0810 
081010 

0810 20 

0810 30 

0810 40 

081090 

Position Vara 

2 

- - -förtullade under tiden 1.6-31.12 
- persikor, inbegripet nektariner: 
- - -förtullade under tiden 1.1-31.5 
- - -förtullade under tiden 1.6-31.12 
- - - nektariner 
- - - andra persikor 
- plommon och slånbär: 
--plommon: 
-- -förtullade under tiden 1.1-31.5 
- - -förtullade under tiden 1.6-31.12 
--slånbär: 
-- -förtullade under tiden 1.1-31.5 
- - -förtullade under tiden 1.6-31.12 
Andra frukter, färska: 
- jordgubbar och smultron: 
--förtullade under tiden 1.5-30.6 
- -förtullade under tiden 1. 7-30.4 
- hallon, björnbär, mullbär och loganbär: 
--hallon 
- - björnbär, mullbär och leganbär 
- svarta, vita och röda vinbär samt krusbär: 
- - svarta, vita och röda vinbär 
--krusbär 
- tranbär, lingon, blåbär och andra frukter av släktet 
Vaccinium: 
--lingon 
--tranbär 
--andra 
- andra: 

Bastull 

s~eciji~ värdetull*l 

3a 3b 

21 

10 

14,4 
36 

10 
36 

5 
36 

34,00 378 
3,75 41 

45,24 623 
22,62 623 

7,03 162 
8,49 235 

2,20 39 
6,59 94 
2,07 23 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~~ värdetulf*/ 

4a 4b 

17,9 

8,5 

12,2 
14,4 

8,5 
31 

o 
14,4 

21,76 242 
3,19 35 

18,10 249 
9,05 249 

5,98 138 
5,43 150 

1,41 25 
4,22 60 
1,32 14,7 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

N 
-...l 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND N 
00 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

seecifi~ värdetuff*/ seec~~ värdetu/!1_ klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

--bär: 
- - - tropiska bär 1,06 28 0,42 11,2 
- - - hjortron 9,13 28 5,84 17,9 SSG 
---andra 7,03 162 4,50 104 SSG 
--andra o o 

0811 Frukter och nötter, även ångkokta eller kokta i 
vatten, frysta, med eller utan tillsats av socker eller 
annat sötningsmedel: 

081110 - jordgubbar och smultron: 
- - med tillsats av socker eller annat sötningsmedel 7,05 143 4,51 92 SSG 
--andra 7,05 143 5,99 122 SSG 

0811 20 - hallon, björnbär, mullbär, loganbär, svarta, vita och 
röda vinbär samt krusbär: 
- - med tillsats av socker eller annat sötningsmedel: 
---hallon 45,24 623 18,10 249 SSG 
- - - svarta, vita och röda vinbär samt krusbär 7,03 162 4,50 104 SSG 
---björnbär, mullbär och loganbär 22,62 623 9,05 249 SSG 
--andra: 
---hallon 25 21 
- - - mullbär och loganbär 7,2 6,1 
- - - björn bär 25 - 10,5 
- - - svarta vinbär 3,83 70 3,26 60 SSG 
- - - röda vinbär 6,23 193 5,30 164 SSG 
- - - vita vinbär 6,23 193 5,30 164 SSG 
---krusbär 8,49 235 5,43 150 SSG 

0811 90 - andra: 
- - med tillsats av socker eller annat sötningsmedel: 
---bär 7,03 162 4,50 104 SSG 
---andra 7,03 162 2,81 65 SSG 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 



0812 

081210 
0812 20 
0812 90 

0813 

081310 
0813 20 
0813 30 
0813 40 

0813 50 

Position 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Vara 

2 

--andra: 
- - - lingon och blåbär 
---andra 
Frukter och nötter, tillfälligt konserverade (t.ex. med 
svaveldioxidgas eller i saltvatten, 
svavelsyrlighetsvatten eller andra konserverande 
lösningar) men olämpliga för direkt konsumtion i 
detta tillstånd: 
- körsbär 
- jordgubbar och smultron 
- andra: 
--äpplen 
- - svarta vinbär 
--hallon 
- - krusbär, vita eller röda vinbär 
--andra 
Frukter, torkade, andra än frukter och nötter enligt 
positionerna 08.01-08.06; blandningar av nötter 
och/eller torkade frukter enligt detta kapitel: 

- aprikoser 
- plommon 
- äpplen 
- andra frukter: 
--blåbär 
--andra 
- blandningar av nötter och/eller torkade frukter enligt 
detta kapitel 

Bastull Bunden tull 

specmk") värdefull•) specrtk") värdefull•) 

3a 3b 4a 4b 

7,05 

7,03 
45,24 
7,03 

25 
7,2 

9 
143 

15 
162 
623 
162 

9 

5 
4 
5 

7 
5 

4 

2,82 

2,81 
18,10 
2,81 

16 
o 

o 
57 

8,9 
65 

249 
65 
o 

4,3 
3,4 
o 

o 
3,7 

3,4 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

N 
\0 



0814 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV - FINLAND 

Position Vara 

2 

Skal av citrusfrukter eller meloner (inbegripet 
vattenmeloner), färska, frysta, torkade eller tillfälligt 
konserverade i saltvatten, svavelsyrlighetsvatten 
eller andra konserverade lösningar: 

- tillfälligt konserverade i konserveringslösning 
-andra 

Bastull 

s~cni~ värdetull"l 

3a 3b 

0,16 
5 

")De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullaf beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecnk*! värdetull"l 

4a 4b 

o 
o 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

w 
o 



0901 

0901 11 
090112 

0901 21 
0901 22 
0901 30 
0901 40 
0902 
090210 

0902 20 
0902 30 

090240 

0903 
0904 

0904 11 

Position 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Vara 

2 

Kapitel9 
Kaffe, te, matte och kryddor 

Kaffe, även rostat eller koffeinfritt; skal och hinnor 
av kaffe; kaffesurrogat innehållande kaffe, oavsett 
mängden: 
- orostat kaffe: 
- - koffeinhaltigt 
- - koffeinfritt 
- rostat kaffe: 
- - koffeinhaltigt 
- - koffeinfritt 
- skal och hinnor av kaffe 
- kaffesurrogat innehållande kaffe 
Te, även smaksatt: 
- grönt (ofermenterat) te, löst förpackat i förpackningar 
vägande högst 3 kg netto 
- annat grönt (ofermenterat) te 
- svart (fermenterat) te och delvis fermenterat te, löst 
förpackat i förpackningar vägande högst3 kg netto 
- annat svart (fermenterat) te och annat delvis 
fermenteratie 
Matte 
Peppar av släktet Piper; frukter av släktena 
Capsicum och Pimenta, torkade, krossade eller 
malda: 
- peppar av släktet Piper: 
- - varken krossad eller malen 

Bastull Bunden tull 

specifik") värdetu/1") specijk") värdetull") 

3a 3b 4a 4b 

3,8 o 
3,8 3,2 

16 7,7 
16 7,7 
11 o 
16 o 

o o 
o - o 

o o 

o o 
o o 

o o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

w 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

090412 
0904 20 

0905 
0906 
090610 
0906 20 
0907 
0908 
090810 
0908 20 
090830 
0909 

090910 
0909 20 
090930 
090940 
090950 
0910 

0910 10 
0910 20 
0910 30 
091040 
0910 50 

0910 91 

091099 

Position Vara 

2 

- - krossad eller malen 
- frukter av släktena Capsicum och Pimenta, torkade, 
krossade eller malda 
Vanilj 
Kanel och kanelknopp: 
- varken krossad eller malen 
- krossad eller malen 
Kryddnejlikor, modernejlikor och nejlikstjälkar 
Muskot, muskotblomma och kardemumma: 
- muskot 
- muskotblomma 
- kardemumma 
Frön och frukter av anis, stjärnanis, fän kol, 
koriander, spiskummin eller kummin; enbär: 
- anis och stjärnanis 
- koriander 
- spiskummin (Cuminum cyminum) 
- kummin (Carum carvi) 
- fänkålsfrön; enbär 
Ingefära, saffran, gurkmeja, timjan, lagerblad, curry 
och andra kryddor: 
- ingefära 
- saffran 
- gurkmeja 
- timjan; lagerblad 
- curry 
- andra kryddor: 
- - blandningar avsedda i anmärkning 1 b) till detta 
kapitel 
-- andra 

Bastull 

s~ iii~ värdetulf"l. 

3a 

0,25 
0,25 
0,25 

0,25 

3b 

o 

o 
o 
o 

o 
o 

43 

o 
o 
o 
o 
o 

o 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~~ värdetull*l 

4a 4b 

o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 
o 
o 

o 
o 
o 
o 
o 

o 
o 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

...., 
N 



N 

w 
""'" o 
'D 

V> g 
E:l 
0.. 
::::: 

1001 
100110 
1001 90 
1002 
1003 
1004 
1005 
100510 
1005 90 
1006 
100610 
1006 20 

100630 
1006 40 
1007 
1008 
1008 10 

100820 

1008 30 

Position 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Kapitel10 
Spannmål 

Vara 

2 

Vete samt blandsäd av vete och råg: 
- makaroni- eller durumvete 
- andra 
Råg 
Korn 
Havre 
Majs: 
- utsädesmajs 
- annan 
Ris: 
- oskalat (paddy eller råris) 
- endast befriatfrån ytterskalet (cargo- eller 'brown' -ris) 

- helt eller delvis spilat ris, även polerat eller glaserat 
- brutet ris 
Sorghum 
Bovete, hirs och kanariefrö; annan spannmål: 
- bovete 
- -för utfodring av djur 
--andra 
- hirs 
- -för utfodring av djur 
--andra 
- kanariefrö: 
- -för utfodring av djur 

Bastull Bunden tull 

spec~ik") värdetu/1') spec~k*) värdetu/1') 

3a 3b 4a 4b 

2,22 352 1,89 299 
2,22 352 1,89 299 
2,83 515 2,41 438 
1,44 236 1,22 201 
1,22 158 1,04 134 

1,44 236 1,22 201 
1,44 236 1,22 201 

5 4,3 

5 4,3 
15 12,8 

1,20 1,02 
1,20 1,02 

1,20 1,02 
5 o 

1,20 1,02 
5 o 

1,20 1,02 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

w 
w 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Vara Bastull Bunden tull 

specrtik") värdetu/1") specrtk") värdetut/") 

2 3a 3b 4a 4b 

--andra 5 o 
1008 90 - annan spannmål 

- -för utfodring av djur 1,20 1,02 
--andra 5 o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

w 
~ 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

1101 

1102 

110210 
1102 20 
1102 30 
1102 90 
1103 

1103 11 
1103 12 
1103 13 
110314 
110319 

1103 21 
110329 

Position Vara 

2 

Kapite111 
Produkter av kvarn industrin; malt; stärkelse; inulin; 
vetegluten 

Finmalet mjöl av vete eller av blandsäd av vete och 
råg 
Finmalet mjöl av spannmål, annat än av vete eller av 
blandsäd av vete och råg: 
- rågmjöl 
-majsmjöl 

rismjöl 
annat 

Krossgryn, grovt mjöl och pelletar av spannmål: 

- krossgryn samt grovt mjöl: 
-- av vete 
-- av havre 
-- av majs 
-- av ris 
- - av annan spannmål 
- pelletar: 
-- av vete 
- - av annan spannmål 

Bastull 

specmk") värdetull''/ 

3a 3b 

3,39 413 

3,79 551 
3,29 158 
3,39 413 
3,29 158 

2,54 391 
3,27 250 
3,29 158 
3,39 413 
3,39 413 

3,39 413 
3,39 413 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecifk*) värdetulf*/ 

4a 4b 

2,71 330 

3,03 441 
2,63 126 
2,71 330 
2,63 126 

2,03 313 
2,62 200 
2,63 126 
2,71 330 
2,71 330 

2,71 330 
2,71 330 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

w 
Vl 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

1104 

110411 
1104 12 
1104 19 

1104 21 
110422 
1104 23 
110429 
1104 30 

1105 

110510 
1105 20 
1106 

110610 

Position Vara 

2 

Sädeskorn, bearbetade på annat sätt (t.ex. skalade, 
valsade, bearbetade till flingor, avrundade, klippta 
eller gröpade), med undantag av ris enligt position 
10.06; groddar av spannmål, hela, valsade, 
bearbetade till flingor eller malda: 

- valsade eller till flingor bearbetade sädeskorn: 
-- av korn 
-- av havre 
- - av annan spannmål 
- på annat sätt bearbetade sädeskorn (t. ex. skalade, 
avrundade, klippta eller gröpade): 
-- av korn 
-- av havre 
-- av majs 
- - av annan spannmål 
- groddar av spannmål, hela valsade, bearbetade till 
flingor eller malda 
Mjöl (finmalet eller grovt), flingor, korn och pelletar 
av potatis: 
-mjöl 
- flingor, korn och pelletar 
Mjöl (finmalet eller grovt) av torkade baljväxtfrön 
enligt position 07 .13, av sago eller av rötter, stam
eller rotknölar enligt position 07.14; mjöl (finmalet 
eller grovt) och pulver av produkter enligt kapitel 8: 

- mjöl av torkade baljväxtfrön enligt position 07.13 

Bastull 

s~tlik*) värdetull*l 

3a 3b 

2,27 265 
3,64 236 
3,39 413 

3,02 236 
3,29 158 
3,29 158 
3,39 413 

1,55 352 

7,00 117 
7,00 175 

3,22 195 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~tlk*) värdetu/(1 

4a 4b 

1,82 212 
2,91 189 
2,71 330 

2,42 189 
2,63 126 
2,63 126 
2,71 330 

1,24 282 

5,60 94 
5,60 140 

2,58 156 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

v.> 
0'1 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

110620 

110630 
1107 
110710 
1107 20 
1108 

1108 11 
110812 
110813 
110814 
110819 
110820 
1109 

Position Vara 

2 

- mjöl av sago eller av rötter, stam- eller rotknölar enligt 
position 07.14 
- mjöl och pulver av produkter enligt kapitel 8 
Malt, även rostat: 
- orostat 
- rostat 
stärkelse; inulin: 
- stärkelse: 
- - vetestärkelse 
- - majsstärkelse 
- - potatisstärkelse 
- - maniokstärkelse (kassavastärkelse) 
- - annan stärkelse 
- inulin 
Vetegluten, även torkat 

Bastull 

s~ecnik"! värdetul,.l 
3a 3b 

1,23 55 
1 

2,77 292 
2,96 312 

3,66 352 
3,66 352 
3,66 352 
3,66 352 
3,66 352 
3,66 352 
5,10 112 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecn~ värdetul,.i 
4a 4b 

0,98 44 
o 

2,22 234 
2,37 250 

2,93 282 
2,93 282 
2,93 282 
2,93 282 
2,93 282 
2,93 282 
4,08 90 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

w 
-.l 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Vara Bastull Bunden tull 

spectlik*) värdetull*/ s~ctlk*) värdetull*i 

2 3a 3b 4a 4b 

Kapitel12 
Oljefrön och oljahaltiga frukter; diverse andra frön 
och frukter; växter för industriellt eller medicinskt 
bruk; halm och foderväxter 

1201 Sojabönor, även sönderdelade 3,31 247 2,12 158 
1202 Jordnötter, även skalade eller sönderdelade men 

inte rostade eller på annat sätt tillagade: 
120210 - med skal 4,26 410 2,73 262 
1202 20 - skalade, även sönderdelade 4,26 410 2,73 262 
1203 Kopra 4,26 410 2,73 262 
1204 Linfrön, även sönderdelade 4,26 410 2,73 262 
1205 Raps- och rypsfrön, även sönderdelade 3,36 311 2,15 199 
1206 Solrosfrön, även sönderdelade 4,26 410 2,73 262 
1207 Andra oljefrön och oljahaltiga frukter, även 

sönderdelade: 
1207 10 - palmnötter och palmkärnor 4,26 410 2,73 262 
1207 20 - bomullsfrön 4,26 410 2,73 262 
1207 30 - ricinusfrön 4,26 410 2,73 262 
1207 40 - sesamfrön 4,26 410 2,73 262 
1207 50 - senapsfrön o o 
1207 60 - safflorfrön 4,26 410 2,73 262 

- andra: 4,26 410 2,73 262 
120791 - - vallmofrön 4,26 410 2,73 262 
1207 92 - - sheanötter (karitenötter) 4,26 410 2,73 262 
1207 99 -- andra 4,26 410 2,73 262 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genamiärande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

Övriga tullar 

och avgifter 

8 

w 
00 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

1208 

120810 
120890 
1209 

1209 11 
1209 19 

1209 21 
1209 22 

1209 23 
1209 24 
1209 25 

120926 
1209 29 

1209 30 

120991 

Position Vara 

2 

Mjöl av oljefrön eller oljahaltiga frukter, med 
undantag av mjöl av senapsfrön: 
- av sojabönor 
- andra 
Frön, frukter och sporer av sådana slag som 
används som utsäde: 
- betfrön: 
- - sockerbelsfrön 
--andra: 
- - -frön av kålrot, rova eller turnips 
---andra 
- frön av foderväxter, andra än betfrön: 
- - lusernfrön (alfalfafrön) 
- - frön av klöver (arter av släktet Trifolium): 
- - - frön av vitklöver 
---andra 
- - svingelfrön 
- - frön av ängsgröe (Poa pratansis L.) 
- - frön av rajgräs (Lolium multiflorum Lam., Lolium 
perenne L.) 
- - timotejfrön 
-- andra: 
- - - lupinfrön av sådana slag som används som fodersäd 

---andra 
- frön av örter som huvudsakligen odlas för sina 
blommor 
- andra: 
- - köksväxtfrön 

Bastull 

s~cijik") värdetull*l 

3a 

4,26 
4,26 

0,39 

0,19 

0,22 

1,50 

3b 

410 
410 

o 

o 

o 

o 
o 
o 

o 

o 

o 

o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecijk*) 

4a 

2,73 
2,73 

1,28 

värdetui!:J. 

4b 

262 
262 

o 

o 
o 

o 

o 
o 
o 
o 

o 
o 

o 

o 

o 

Genomförande 

period 

5 

Särskild Ursprunglig 

skydds förhandlingsrät 

klausul 

6 

SSG 
SSG 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

w 
\0 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

1209 99 
1210 

121010 

1210 20 

1211 

121110 
1211 20 
1211 90 
1212 

121210 
121220 

Position Vara 

2 

-- andra 
Humle, färsk eller torkad, även mald, pulveriserad 
eller i form av pelletar; lupulin: 
- humle, varken mald, pulveriserad eller i form av 
pelletar 
- humle, mald, pulveriserad eller i form av pelletar; 
lupulin 
Växter och växtdelar (inbegripet frön och frukter) av 
sådana slag som huvudsakligen används för 
framställning av parfymeringsmedel, farmaceutiska 
produkter, insektsbekämpningsmedel, 
svampbekämpningsmedel eller liknande produkter, 
färska eller torkade, 

även skurna, krossade eller pulveriserade: 
- lakritsrot 
- ginsengrot 
- andra 
Johannesbröd, tång och andra alger, sockerbetor 
och sockerrör, färska eller torkade, även malda; 
fruktstenar och -kärnor samt andra vegetabiliska 
produkter (inbegripet orostad cikoriarot av 
varieteten Cichorium intybus sativum) av sådana 
slag som 

huvudsakligen används till människoföda, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans: 
- johannesbröd, inbegripet johannesbrödfrön 
- tång och andra alger 

Bastull 

s~ecifik"! värdetull*i 

3a 3b 

o 

o 

o 

o 
o 
o 

o 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden lull 

s~ecif~ värdetull•i 

4a 4b 

o 

o 

o 

o 
o 
o 

o 
o 

Genomförande Särskild 

period skydds 

klausul 

5 6 

Ursprunglig 

förhandlingsrät 

7 

ÖVriga tullar 

och avglfter 

8 

~ o 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

121230 

1212 91 
121292 
1212 99 
1213 

1214 

121410 
1214 90 

Position Vara 

2 

- stenar och kärnor av aprikoser, persikor och 
plommon 
- andra: 

sockerbetor 
- - sockerrör 
-- andra 
Halm och agnar av spannmål, oberedda, även 
hackade, malda, pressade eller i form av pelletar 

Kålrötter, foderbetor och andra foderrotfrukter, hö, 
lusern (alfalfa), klöver, esparsett, foderkål, lupin, 
vicker och liknande foderprodukter, även i form av 
pelletar: 
- mjöl och pelletar av lusern (alfalfa) 
-andra: 
--hö 
- - kålrötter, foderbetor och andra foderrotfrukter, klöver, 
lupin och liknande foderprodukter 

Bastull 

specijik*) värdetuff*/ 

3a 

0,44 
0,44 

0,43 

0,89 

0,89 

3b 

2 

338 
338 
o 

236 

236 

o 

236 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~cijk*) 

4a 

0,37 
0,30 

0,37 

0,76 

0,76 

värdetuff*/ 

4b 

o 

287 
230 
o 

201 

201 

o 

201 

Genomförande 

period 

5 

Särskild Ursprunglig 

skydds förhandlingsrät 

klausul 

6 

SSG 
SSG 

SSG 

SSG 

SSG 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

.j:>. 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

1301 

1301 10 
1301 20 
1301 90 
1302 

1302 11 
1302 12 
1302 13 
130214 

130219 
1302 20 

1302 31 

Position Vara 

2 

Kapitel13 
Schellack och dylikt; naturliga gummiarter och 
hartser samt andra växtsafter och växtaxtrakter 

Schellack och dylikt; naturliga gummiarter, hartser, 
gummihartser och balsamer: 
- schellack och dylikt 
- gummi arabicum 
- andra 
Växtsafter och växtextrakter; pektinämnen, 
pektinater och pektater; agar-agar samt annat 
växtslem och andra förtjockningsmedel, även 
modifierade, erhållna ur vegetabiliska produkter: 

- växtsafter och växtextrakter: 
-- opium 
- - av lakrits 
-- av humle 
- - av pyrethrum eller rötter av växter som innehåller 
rotenon 
-- andra 
- pektinämnen, pektinater och paktater 
- växtslem och förtjockningsmedel, även modifierade, 
erhållna ur vegetabiliska produkter: 
- - agar-agar 

Bastull 

specffi~ värdetull*l 

3a 3b 

o 
o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ ifk"! värdetull*l 

4a 4b 

o 
o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

~ 
N 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position 

1302 32 

1302 39 

Vara 

2 

- - växtslem och förtjockningsmed el, även modifierade, 
erhållna ur frukter eller frön från johannesbröd eller ur 
g u artrön 
-- andra 

Bastull 

s~ecdik") värdefull") 

3a 3b 

o 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~cdk"! värdetui l"/ 
4a 4b 

o 
o 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

.j:>. 
w 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

1401 

1401 10 
1401 20 
1401 90 
1402 

1402 10 

1402 91 
1402 99 
1403 

140310 
1403 90 

Position Vara 

2 

Kapitel14 
Vegetabiliska flätningsmaterial; vegetabiliska 
produkter, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 

Vegetabiliska material av sådana slag som 
huvudsakligen används för flätning (t.ex. bambu, 
rotting, vass, säv, vide, rafia, tvättad, blekt eller 
färgad halm samt lindbast): 
- bambu 
- rotting 
- andra 
Vegetabiliska material av sådana slag som 
huvudsakligen används som fyllning eller 
stoppning (t.ex. kapock, krollsplint och sjögräs), 
även i ordnade skikt med eller utan underlag: 

- kapock 
- andra: 
- - krollsplint 
-- andra 
Vegetabiliska material av sådana slag som 
huvudsakligen används i borstar eller kvastar (t.ex. 
kvastdurra, piassava, risrot och istlefiber), även 
snodda eller buntade: 
- kvastdurra (Sorghum vulgare var. technicum) 
- andra 

Bastull 

spec~ik*) värdetui l") 

3a 3b 

o 
o 
o 

o 

o 
o 

o 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ec~~ värdetuff*/ 

4a 4b 

o 
o 
o 

o 

o 
o 

o 
o 

t 
Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

1404 

1404 10 

1404 20 
1404 90 

Position Vara 

2 

Vegetabiliska produkter, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans: 
- vegetabiliska råämnen av sådana slag som 
huvudsakligen används vid färgning eller garvning 
- bomullslinters 
- andra 

Bastull 

s~crti~ värdetuff*/ 

3a 3b 

o 
o 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller vii.rdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

seecrtk*) värdetui f*! 

4a 4b 

o 
o 
o 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

.j::. 
Vl 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

1501 

1502 

1503 

1504 

150410 
1504 20 

Position Vara 

2 

Kapitel15 
Animaliska och vegetabiliska fetter och oljor samt 
spaltningsprodukter av dessa; beredda ätbara 
fetter; animaliska och vegetabiliska vaxer 

Ister; annat svinfett och fjäderfäfett, utsmälta, även 
utpressade eller extraherade med lösningsmedel 

Fett av nötkreatur, andra oxdjur, får eller getter, rått 
eller utsmält, även utpressat eller extraherat med 
lösningsmedel: 
- benfett och avfallsfett; rått fett 
-andra 
Lardstearin, isterolja, oleostearin (presstalg), 
oleomargarin och talgolja, inte emulgerade, 
blandade eller på annat sätt beredda: 
- isterolja och oleomargarin 
-andra: 
- - såsom sådana otjänliga till människoföda 
--andra 
Fetter och oljor samt fraktioner av dessa, av fisk 
eller havsdäggdjur, även raffinerade men inte 
kemiskt modifierade: 
- fiskleveroljor och fraktioner av dessa 
- fiskfetter och -oljor (andra än leveroljor) samt fraktioner 
av dessa: 
- - fiskstearin 

Bastull 

specrtik*) värdet u/IL_ 

3a 

3,00 

3,00 
3,00 

3,00 

3,00 
3,00 

3b 

200 

200 
200 

200 

200 
200 

o 

25 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s eec~ 
4a 

1,92 

1,92 
1,92 

1,92 

1,92 
1,92 

värdetulf'l 

4b 

128 

128 
128 

128 

128 
128 

o 

16 

Genomförande 

period 

5 

Särskild 

skydds 

klausul 

6 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

Ursprunglig 

förhandlingsrät 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

.j:>. 
0"1 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV - FINLAND 

Position Vara Bastull Bunden tull 

s~ecdik") värdetuli"/ s~ecdk") värdetuli"/ 

2 3a 3b 4a 4b 

--andra: 
---råa 5 o 
---andra 6,67 290 4,27 186 

1504 30 - fetter och oljor samt fraktioner av dessa, av 
havsdäggdjur: 
--råa 5 o 
--andra 6,67 290 4,27 186 

1505 Ullfett och fettartade ämnen erhållna ur ullfett 
(inbegripet lanolin): 
- rått ullfett o o 
- andra o o 

1506 Andra animaliska fetter och oljor samt fraktioner av 
dessa, även raffinerade men inte kemiskt 
modifierade: 
-råa: 
- - klövolja för tekniska ändamål 10 o 
--andra 3,00 200 1,92 128 
-andra 3,00 200 1,92 128 

1507 sojabönolja och fraktioner av denna, även 
raffinerade men inte kemiskt modifierade: 

150710 - rå olja, även avslemmad 6,30 307 4,03 196 
1507 90 - andra 7,09 292 4,54 187 
1508 Jordnötsolja och fraktioner av denna, även 

raffinerade men inte kemiskt modifierade: 
150810 - rå olja 6,30 307 4,03 196 
1508 90 - andra 7,09 292 4,54 187 
1509 Olivolja och fraktioner av denna, även raffinerade 

men inte kemiskt modifierade: 
1509 10 - jungfruolja 6,30 307 4,03 196 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken sorn är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

~ 
-..l 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV - FINLAND ~ 
00 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s~cffik*) värdetull*l s~ecrtk*) värdetull*l klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

1509 90 -andra: 
--råa 6,30 307 4,03 196 SSG 
--andra 7,09 292 4,54 187 SSG 

1510 Andra oljor erhållna enbart ur oliver samt fraktioner 
av dessa, även raffinerade men inte kemiskt 
modifierade, inbegripet blandningar av dessa oljor 
eller fraktioner med oljor eller fraktioner enligt 
position 15.09: 
- olja, erhållen genom extrahering ur olivåterstoder med 
hjälp av kemikalier o o 
- andra: 
--råa 10 6,4 
--andra 7,09 292 4,54 187 SSG 

1511 Palmolja och fraktioner av denna, även raffinerade 
men inte kemiskt modifierade: 

1511 10 - rå olja 6,30 307 4,03 196 SSG 
1511 90 - andra 7,09 292 4,54 187 SSG 
1512 Solrosolja, safflorolja och bomullsfröolja samt 

fraktioner av dessa, även raffinerade men inte 
kemiskt modifierade: 
- solrosolja och safflorolja samt fraktioner av dessa: 

151211 -- rå olja 6,30 307 4,03 196 SSG 
1512 19 -- andra 7,09 292 4,54 187 SSG 

- bomullsfröolja och fraktioner av denna: 
1512 21 - - rå olja, även befriad från gossypol 6,30 307 4,03 196 SSG 
151229 -- andra 7,09 292 4,54 187 SSG 
1513 Kokosolja (kopraolja), palmkärnolja och 

babassuolja samt fraktioner av dessa, även 
raffinerade men inte kemiskt modifierade: 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

151311 
151319 

1513 21 
151329 
1514 

1514 10 
151490 
1515 

1515 11 

151519 

1515 21 
1515 29 
1515 30 
151540 
1515 50 

151560 

Position Vara 

2 

kokosolja (kopraolja) och fraktioner av denna: 
-- råolja 
-- andra 
- palmkärnolja och babassuolja samt fraktioner av 
dessa: 
-- rå olja 
-- andra 
Rapsolja, rypsolja, rovolja och senapsolja samt 
fraktioner av dessa, även raffinerade men inte 
kemiskt modifierade: 
- rå olja 
- andra 
Andra vegetabiliska fetter och feta oljor (inbegripet 
jojobaolja) samt fraktioner av dessa, även 
raffinerade men inte kemiskt modifierade: 

- linolja och fraktioner av denna: 
-- rå olja: 
- - - såsom sådan otjänlig till människoföda 
---annan 
-- andra: 
- - - såsom sådan oljänliga till människoföda 
---andra 
- majsolja och fraktioner av denna: 
-- rå olja 
-- andra 
- ricinolja och fraktioner av denna 
- träolja (tungolja) och fraktioner av denna 
- sesamolja och fraktioner av denna: 
--råa 
--andra 
- jojobaolja och fraktioner av denna 

Bastull 

s~ecijik*) 

3a 

6,30 
7,09 

6,30 
7,09 

5,92 
6,67 

5,92 
5,92 

6,67 
6,67 

5,92 
6,67 

6,67 

värdetu/1*) 

3b 

307 
292 

307 
292 

307 
290 

307 
307 

290 
290 

307 
290 
o 
o 

10 
290 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecij~ 

4a 

4,03 
4,54 

4,03 
4,54 

3,79 
4,27 

3,79 
3,79 

4,27 
4,27 

3,79 
4,27 

4,27 

värdetuiiJ_ 

4b 

196 
187 

196 
187 

196 
186 

196 
196 

186 
186 

196 
186 
o 
o 

6,4 
186 
o 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period 

5 

skydds förhandlingsrät 

klausul 

6 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

7 

och avgifter 

8 

~ 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND Vl 
o 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s~ecifil<*! värdetul,./ s~ecn~ värdetullj_ klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

1515 90 -andra: 
- - oiticicaolja och fraktioner av denna o o 
-- andra: 
--- råa 5,92 307 3,79 196 SSG 
---andra 6,67 290 4,27 186 SSG 

1516 Animaliska och vegetabiliska fetter och oljor samt 
fraktioner av dessa, helt eller delvis hydrerade, 
omförestrade (även internt) eller elaidiniserade, 
även raffinerade men inte vidare bearbetade: 

151610 - animaliska fetter och oljor samt fraktioner av dessa: 
- - helt av fisk eller havsdäggdjur 6,67 290 4,27 186 SSG 
--andra 6,67 290 4,27 186 SSG 

1516 20 - vegetabiliska fetter och oljor samt fraktioner av dessa: 

- - hydrerad ricinolja (opalwax) o o 
--andra 6,67 290 4,27 186 SSG 

1517 Margarin; ätbara blandningar och beredningar av 
animaliska eller vegetabiliska fetter eller oljor eller 
av fraktioner av olika fetter eller oljor enligt detta 
kapitel, andra än ätbara fetter och oljor samt 
fraktioner av dessa enligt position 15.16: 

151710 - margarin, med undantag av flytande margarin 11,29 181 7,23 116 SSG 
1517 90 - andra: 

- - flytande margarin 14,06 195 9,00 125 SSG 
- - blandningar och beredningar som används såsom 
formsläppmedel 6,67 290 4,27 186 SSG 
--andra 15,77 255 10,09 163 SSG 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

1518 

1519 

1519 11 
151912 
1519 13 
151919 
151920 
1520 

152010 
1520 90 

Position Vara 

2 

Animaliska och vegetabiliska fetter och oljor samt 
fraktioner av dessa, kokta, oxiderade, 
dehydratiserade, faktiserade, blåsta, polymeriserade 
genom upphettning i vakuum eller i inert gas eller 
på annat sätt kemiskt modifierade, med undantag 
av 
animaliska och vegetabiliska fetter och oljor samt 
fraktioner av dessa enligt position 15.16; oätliga 
blandningar eller beredningar av animaliska eller 
vegetabiliska fetter eller oljor eller av fraktioner av 
olika fetter eller oljor enligt detta kapitel, 

inte nämnda eller inbegripna någon annanstans: 

- linoljafernissa 
-andra 
Industriella en basiska fettsyror; sura oljor från 
raffinering; industriella fettalkoholer: 
- industriella enbasiska fettsyror; sura oljor från 
raffinering: 
- - stearinsyra 
-- oljesyra 
- - talloljafettsyror 
-- andra 
- industriella fettalkoholer 
Glycerol (glycerin), även ren; glycerolvatten och 
glycerollut: 
- rå glycerol (glycerin); glycerolvatten och glycerollut 
- annan, inbegripet syntetisk glycerol 

Bastull 

seecmk"! 

3a 

0,10 
0,10 

värdetull*i 

3b 

2 
o 

o 
o 
5 
5 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

seecdk"! 

4a 
värdetul!j_ 

4b 

o 
o 

o 
o 

3,2 
3,2 
o 

o 
o 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

VI 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

1521 

152110 
1521 90 
1522 

Position Vara 

2 

Vegetabiliska vaxer (andra än triglycerider), bivax, 
andra insektsvaxer samt spermaceti (valrav), även 
raffinerade eller färgade: 
- vegetabiliska vaxer 
- andra 
Deg ras; återstoder från beredning av fettartade 
ämnen eller av animaliska eller vegetabiliska vaxer 

Bastull 

s~ecifik"! värdetull*/ 

3a 3b 

o 
o 

o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

S!!!!C~k"~ värdetuii'J. 

4a 4b 

o 
o 

o 

Genomförande Särskild 

period skydds 

klausul 

5 6 

Ursprunglig 

förhandlingsrät 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

Vl 
N 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

1601 

1602 

1602 10 
160220 

1602 31 

1602 39 

160241 
160242 
1602 49 
1602 50 
160290 
1603 

Position Vara 

2 

Kapitel16 
Beredningar av kött, fisk, kräftdjur, blötdjur eller 
andra ryggradslösa vattendjur 

Korv och liknande produkter av kött, andra 
djurdelar eller blod; livsmedelsberedningar 
baserade på dessa produkter: 
- hållbar korv 
-andra 
Andra beredningar och konserver av kött, andra 
djurdelar eller blod: 
- homogeniserade beredningar 
- av djurlever 
- av fjäderfä enligt position 01.05: 
- - av kalkon: 
- - - kalkonrulader 
---andra 
-- andra 
- av svin: 
- - skinka och bitar därav 
- - bogfläsk och bitar därav 
- - andra, inbegripet blandprodukter 
- av nötkreatur eller andra oxdjur 
- andra, inbegripet beredningar av djurblod 
Extrakter och safter av kött, fisk, kräftdjur, blötdjur 
eller andra ryggradslösa vattendjur: 
- förpackningens nettovikt högst 1 kg 
-andra 

Bastull 

s~ec~ik") värdetu/1") 

3a 3b 

38,08 334 
25,93 334 

18,96 349 
21,07 334 

18,55 189 
19,14 195 
19,14 195 

39,70 334 
39,70 334 
39,70 334 
40,87 377 
40,87 377 

15 
15 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ec~~ värdetui!J. 

4a 4b 

31,99 281 
21,78 281 

15,74 290 
13,48 214 

11,87 121 
12,25 125 
12,25 125 

33,35 281 
33,35 281 
33,35 281 
34,33 317 
34,33 317 

12,8 
o 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

Vt 
w 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

1701 

1701 11 
170112 

1701 91 

1701 99 
1702 

1702 10 
1702 20 

1702 30 

Position Vara 

2 

Kapitel17 
Socker och sockerkonfektyrer 

Socker från sockerrör eller sockerbetor samt 
kemiskt ren sackaros, i fast form: 
- råsocker utan tillsats av aromämnen eller färgämnen: 

- - socker från sockerrör 
- - socker från sockerbetor 
- andra: 
- - med tillsats av aromämnen eller färgämnen: 
- - - vanilj- och vanillinsocker 
- - - annat raffinerat socker 
-- andra 
Annat socker, inbegripet kemiskt ren laktos, maltos, 
glukos och fruktos, i fast form; sirap och andra 
sockerlösningar utan tillsats av aromämnen eller 
färgämnen; konstgjord honung, även blandad med 
naturlig honung; sockerkulör: 

- laktos samt sirap och andra lösningar av laktos 
- lönnsocker samt sirap och andra lösningar av 
lönnsocker 
- glukos samt sirap och andra lösningar av glukos, inte 
innehållande fruktos eller innehållande mindre än 20 
viktprocent fruktos beräknat på torrsubstansen: 
--glukos 
- - sirap och andra lösningar av glukos 

Bastull 

specrtik') 

3a 

5,61 
5,61 

5,72 
5,72 
5,72 

3,28 

5,72 

11,44 
7,15 

viirdetul/''l 

3b 

493 
493 

493 
493 
493 

245 

493 

493 
493 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~~ 
4a 

3,59 
3,59 

3,66 
3,66 
3,66 

2,10 

3,66 

7,32 
4,58 

värdetuf/2. 

4b 

316 
316 

316 
316 
316 

157 

316 

316 
316 

Genomförande 

period 

5 

Särskild Ursprunglig 

skydds förhandlingsrät 

klausul 

6 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

7 

övriga tullar 

och avgifter 

8 

Vl 
.j:>. 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

Posrtion Vara Bastull Bunden tull 

s~crtik*) värdetui l"! s~ecrtk*! värdetui!J. 

2 3a 3b 4a 4b 

1702 40 - glukos samt sirap och andra lösningar av glukos, 
innehållande minst 20 viktprocent men mindre än 50 
viktprocent fruktos beräknat på torrsubstansen 5,72 493 3,66 316 

1702 50 - kemiskt ren fruktos 12,01 493 7,69 316 
1702 60 - annan fruktos samt sirap och andra lösningar av 

fruktos, innehållande över 50 viktprocent fruktos 
beräknat på torrsubstansen 12,01 493 7,69 316 

170290 - andra, inbegripet invertsocker: 
- - kemiskt ren maltos o o 
- - konstgjord honung 5,72 493 3,66 316 
--andra 5,72 493 3,66 316 

1703 Melass erhållen vid utvinning eller raffinering av 
socker: 

170310 - sockerrörsmelass: 
- -tjänlig till människoföda 5,72 493 3,66 316 
--annan 1,18 236 0,76 151 

170390 - annan: 
- - tjänlig till människoföda 5,72 493 3,66 316 
--annan 1,18 236 0,76 151 

1704 Sockerkonfektyrer (inbegripet vit choklad), inte 
innehållande kakao: 

170410 - tuggummi, även överdraget med socker 11,24 64 7,19 41 
1704 90 - andra: 

- - lakritskonfektyrer 6,37 52 4,08 33 
- - fruktgala och marmelad i figurer, bitar eller stänger 8,69 71 5,56 45 
--pastiller 10,58 60 6,77 38 
- - karameller 8,97 69 5,74 44 
- - toftear och kolor 9,13 68 5,84 44 
- - vit choklad 12,38 54 7,92 35 
- - fondantmassor, mandelmassor, pastor och liknande 
halvfabrikat, i andra än detaljhandelsförpackningar 

9,18 67 5,88 43 
--andra 8,56 72 5,48 46 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 
SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

Ul 
Ul 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXN- FINLAND 

1801 

1802 

1803 
1803 10 
1803 20 
1804 
1805 

1806 

1806 10 

1806 20 

180631 
1806 32 
1806 90 

Position Vara 

2 

Kapitel18 
Kakao och kakaoberedningar 

Kakaobönor, hela eller krossade, även rostade: 

- råa, även krossade 
-andra 
Kakaoskal, kakaohinnor och annat kakaoavfall 

Kakaomassa, även avfettad: 
- inte avfettad 
- helt eller delvis avfettad 
Kakaosmör, -fett och olja 
Kakaopulver utan tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel 
Chocklad och andra livsmedelsberedningar 
innehållande kakao: 
- kakaopulver med tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel 
- andra beredningar i form av block, kakor, eller stänger 
vägande mer än 2 kg eller i flytande form, pastaform, 
pulverform, granulatform eller liknande form, löst 
förpackade i förpackningar innehållande mer än 2 kg 

- andra, i form av block, kakor eller stänger: 
-- fyllda 
-- ofyllda 
- andra: 

- - konfekt och andra konfektyrer 
--andra 

Bastull 

s~ecrtik*) värdetulf2. 
3a 

5,65 

6,16 

6,94 
7,43 

7,39 
16,09 

3b 

o 
5 
o 

3,8 
3,8 
2 

10 

53 

51 

35 
30 

30 
87 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bundentull 

s~crt~ 

4a 

3,62 

4,31 

4,79 
5,13 

5,10 
13,03 

värdetull'l 
4b 

o 
o 
o 

3,2 
3,2 
1,7 

8 

34 

36 

24 
21 

21 
70 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

Vl 
0\ 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

Position 

1901 

190110 

1901 20 

1901 90 

Vara 

2 

Kapitel19 
Beredningar av spannmål, mjöl, stärkelse eller 
mjölk; bakverk 

Maltextrakt; livsmedelsberedningar av finmalet eller 
grovt mjöl, stärkelse eller maltextrakt, som inte 
innehåller kakaopulver eller som innehåller mindre 
än 50 viktprocent kakaopulver, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans; 
livsmedelsberedningar 
av varor enligt positionerna 04.01-04.04, som inte 
innehåller kakaopulver eller som innehåller mindre 
än 10 viktprocent kakaopulver, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans: 

- beredningar avsedda för barn, i detaljhandels
förpackningar 
- mixer och degar för beredning av bakverk enligt 
position 19.05 
- andra: 
- - maltextrakt 
- - livsmedelsberedningar av varor enligt positionerna 
04.01- 04.04 
--andra 

Bastull 

s~cni~ 

3a 

20,59 

10,22 

6,64 

20,87 
6,76 

värdefull"/ 

3b 

63 

109 

81 

144 
63 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecnk*! 

4a 

15,44 

7,46 

5,25 

16,90 
4,66 

värdefull"/ 

4b 

47 

80 

64 

117 
43 

Genomförande 

period 

5 

Särskild 

skydds 

klausul 

6 

SSG 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

Ursprunglig 

förhandlingsrät 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

Vl 
-.) 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

1902 

1902 11 
1902 19 
1902 20 

190230 
1902 40 
1903 

1904 

1904 10 

1904 90 

Position Vara 

2 

Pastaprodukter, såsom spagetti, makaroner, nudlar, 
lasagne, gnocchi, ravioli och cannelloni, även kokta 
eller fyllda (med kött eller andra produkter) eller på 
annat sätt beredda; couscous, även beredd: 

- okokta pastaprodukter, inte fyllda eller på annat sätt 
beredda: 
- - innehållande ägg 
-- andra 
- fyllda pastaprodukter, även kokta eller på annat sätt 
beredda 
- andra pastaprodukter 
- couscous 
Tapioka och av stärkelse framställd 
tapiokaersättning, i form av flingor, korn, pär1gryn, 
siktmjöl eller liknande 
Livsmedelsberedningar framställda genom 
svällning eller rostning av spannmål eller 
spannmålsprodukter (t.ex. majsflingor); spannmål 
(annan än majs) i form av korn, förkokt eller på 
annat sätt beredd: 
- livsmedelsberedningar framställda genom svällning 
eller rostning av spannmål eller spannmålsprodukter: 
--avris 
--andra 
- andra 

Bastull 

~iji!!2 

3a 

7,15 
4,57 

8,73 
7,34 
6,63 

1,20 

4,34 
4,34 
7,20 

värdetu/1{. 

3b 

57 
77 

79 
58 
65 

32 
32 
53 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~cnk"l 

4a 

5,43 
3,47 

6,37 
5,28 
4,84 

1,02 

3,34 
2,91 
5,18 

värdetu/f'2. 

4b 

43 
59 

58 
42 
47 

25 
21 
38 

Genomförande 

period 

5 

Särskild Ursprunglig 

skydds förhandlingsrät 

klausul 

6 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

Vl 
00 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

1905 

1905 10 
1905 20 
1905 30 

1905 40 
1905 90 

Position Vara 

2 

Matbröd, kakor och bakelser, kex och småbröd 
(biscuits) samt andra bakverk, även innehållande 
kakao; nattvardsbröd, tomma oblatkapslar av 
sådana slag som är lämpliga för farmaceutiskt bruk, 
sigilloblater, "rice paper" och liknande produkter: 

- knäckebröd 
- kryddkakor 
-söta kex och småbröd (sweet biscu~s); våfflor och rån: 

- - helt överdragna eller belagda med chocklad 
--andra 
- skorpor, rostat bröd och liknande rostade produkter 
-andra: 
- - kakor, tårtor och wienerbröd 
- - nattvardsbröd, tomma oblatkapslar av sådana slag 
som är lämpliga för farmaceutiskt bruk, sigilloblater, 'rice 
paper' och liknande produkter 
- - kex, andra än söta kex enligt underpositionerna 
19.05.30.11 och 19.05.30.90 
- - matbröd utan tillsats av honung, ägg, ost eller frukt 
och som innehåller socker högst 5 viktprocent och/eller 
fett högst 5 viktprocent beräknat på torrsubstansen 

--andra 

Bastull 

s~ecdi~ värdetull''/ 

3a 3b 

7,39 103 
13,63 89 

12,19 64 
10,96 96 
10,61 154 

11,98 110 

1 

10,56 80 

6,52 85 
11,94 100 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~cd~ viirdetuf,./ 

4a 4b 

5,69 79 
10,63 69 

9,02 47 
8,22 72 
8,49 123 

9,46 87 

o 

7,29 55 

4,76 62 
8,60 72 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

Vo 
1.0 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

2001 

200110 

2001 20 
2001 90 

2002 

200210 
2002 90 

Position Vara 

2 

Kapitel20 
Beredningar av köksväxter, frukter, nötter eller 
andra växtdelar 

Köksväxter, frukter, nötter och andra ätbara 
växtdelar, beredda eller konserverade med ättika 
eller ättiksyra: 
- gurkor: 
- - i lufttäta kärl 
--andra 
- vanlig lök (AIIium cepa) 
- andra: 
- - tomater i lufttäta kärl 
--svampar 
--oliver 
--pickels 
- - frukter av släktet Capsicum 
--kapris 
- - sockermajs 
- - 'mango chutney' 
--andra: 
- - - rödbetor 
---andra 
Tomater, beredda eller konserverade på annat sätt 
än med ättika eller ättiksyra: 
- tomater, hela eller i bitar 
- andra 

Bastull 

specrlik*) värdetul,.l 
3a 

6,27 
3,11 
1,62 

4,06 
3,48 
0,91 
4,51 
0,81 
3,41 
3,41 
3,41 

2,17 
2,37 

0,40 

3b 

87 
106 
21 

56 
37 
12 
77 
23 
17 
17 
17 

36 
29 

50 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecrlk*) värdetu/J•l 
4a 4b 

4,20 58 
2,18 74 
1,23 16 

2,60 36 
2,23 24 
0,58 7,7 
2,89 49 
0,52 14,7 
2,90 14,5 
2,18 10,9 
0,00 o 

1,39 23 
1,52 18,6 

32 
0,34 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

O\ 
o 



2003 

200310 
2003 20 
2004 

2004 10 

2004 90 

2005 

200510 
2005 20 

2005 30 
2005 40 

2005 51 

Position 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Vara 

2 

Svampar och tryffel, beredda eller konserverade på 
annat sätt än med ättika eller ättiksyra: 

- svampar 
- tryffel 
Andra köksväxter, beredda eller konserverade på 
annat sätt än med ättika eller ättiksyra, frysta: 

-potatis: 
- - förstekt fransk potatis 
- - i form av finmalet eller grovt mjöl eller flingor 
--andra 
- andra köksväxter samt blandningar av köksväxter: 
--ärter 
- - sparris och kapris 
--oliver 
- - sockermajs 
-andra 
Andra köksväxter, beredda eller konserverade på 
annat sätt än med ättika eller ättiksyra, inte frysra: 

- homogeniserade köksväxter 
- potatis: 
- - i form av finmalet eller grovt mjöl eller flingor 
--andra 
- surkål 
- ärter (Pisum sativum) 
- bönor (arter av släktena Vigna och Phaseolus): 
- - spritade bönor 

Bastull Bunden tull 

specijik") vardetu/1*) specifk*) värdetu/1') 

3a 3b 4a 4b 

5,00 
8,82 
7,37 

1,23 

9,40 

3,86 

8,82 
12,36 

1,23 

25 
25 

50 
223 
186 

57 
15 
4 

11,6 
157 

77 

223 
93 
50 
57 

50 

3,20 
6,70 
5,82 

0,79 

7,05 

3,01 

6,70 
8,65 

0,97 

21 
21 

32 
169 
147 

36 
9,6 
o 

7,4 
118 

60 

169 
65 
32 
45 

32 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken sorn är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

5 
klausul 

6 

SSG 
SSG 

SSG 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

7 8 

0\ 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 0\ 
N 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

seecrtik*! värdetu/1') s~crtr! värdetu/12 klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

2005 59 -- andra 50 32 
2005 60 -sparris 15 12,8 
2005 70 - oliver 4 o 
2005 80 - sockermajs (Zea mays var. saccharata) 11,6 9,9 
200590 - andra köksväxter samt blandningar av köksväxter: 

--kapris 15 9,6 
-- gurkor 4,12 142 2,84 98 SSG 
--andra 50 32 

2006 Frukter, nötter, fruktskal och andra växtdelar, 
konserverade med socker (avrunna, glaserade eller 
kanderade): 
-ingefära 18 o 
-andra 18 15,3 

2007 Sylter, fruktgeleer, marmelader, frukt- eller nötmos 
och frukt- eller nötpastor, beredda genom kokning, 
med eller utan tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel: 

200710 - homogeniserade beredningar 6,09 69 4,08 46 SSG 
- andra: 

2007 91 - - av citrusfrukter: 
- - - sylter, fruktgelear och marmelader 4,58 53 2,93 34 SSG 
---andra 7,88 71 5,04 45 SSG 

200799 -- andra: 
- - - sylter, fruktgelear och marmelader 4,43 56 2,84 36 SSG 
- - - äppelmos utan tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel 15 9,6 
- - - äppelmos med tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel; kastanjmos 4,35 73 2,78 47 SSG 
---andra 5,64 91 3,61 58 SSG 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

2008 

200811 

200819 

2008 20 
200830 
2008 40 
2008 50 
2008 60 
2008 70 
2008 80 

2008 91 
2008 92 
2008 99 

Position Vara 

2 

Frukter, nötter och andra ätbara växtdelar, på annat 
sätt beredda eller konserverade, med eller utan 
tillsats av socker, annat sötningsmedel eller 
alkohol, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans: 
- nötter, jordnötter och andra frön, även blandade med 
varandra: 
- - jordnötter: 
---rostade 
- - - jordnötssmör 
-~-andra 

- - andra, inbegripet blandningar: 
---majs 
- - - nötter, jordnötter och andra frön blandade med 
varandra 
---andra 
- ananas 
- citrusfrukter 
- päron 
- aprikoser 
- körsbär 
- persikor 
- jordgubbar och smultron 
- andra, inbegripet blandningar, andra än blandningar 
enligt underposition 20.08.19: 
- - palmhjärtan 
- - blandningar 
-- andra: 

Bastull 

specHik*! värdetui!J. 

3a 3b 

o 
6 
6 

6 

9 
6 

22,5 
7,28 100 
5,98 136 
5,03 110 
5,10 28 
4,32 122 
4,53 52 

29 
9 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecHk*) värdetull"l 

4a 4b 

o 
o 

4,3 

5,1 

5,6 
4,3 
9 

4,66 64 
3,83 87 
3,22 70 
3,26 17,9 
2,76 78 
2,90 33 

9,9 
5,6 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

övriga tullar 

och avgifter 

8 

0'1 
w 



2009 

200911 
200919 
200920 

200930 

2009 40 
2009 50 
200960 
2009 70 

2009 80 

200990 

Position 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Vara 

2 

- - - äppelpulp utan tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel 
- - - äppelpulp med tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel 
---andra 
Fruktsaft (inbegripet druvmust) och köksväxtsaft, 
ojäst och utan tillsats av alkohol, även med tillsats 
av socker eller annat sötningsmedel: 

- apelsinsaft 
- - fryst 
--annan 
- grapefruktsaft 
--fryst 
--annan 
- oblandad saft av andra citrusfrukter: 
- - fryst 
--annan 
- ananassaft 
- tomatsaft 
- druvsaft (inbegripet druvmust) 
- äppelsaft: 
- - koncentrerad 
--annan 
- oblandad saft av andra frukter eller köksväxter: 
- - oblandad saft av andra frukter 
- - oblandad saft av andra köksväxter 
- blandsaft: 
- - av citrusfrukter: 

Bastull Bunden tull 

specrtik") värdetul/") specdk") värdetU(/") 

3a 3b 4a 4b 

6,23 
4,46 

4,75 
6,91 

5,37 
7,57 

4,58 
8,01 

5,66 

4,64 
4,29 

7,40 
4,20 

7,5 

70 
59 

55 
87 

39 
79 

64 
75 
40 
15 

117 

101 
300 

80 
52 

3,99 
2,85 

4,04 
4,42 

4,56 
4,84 

2,93 
5,13 

4,81 

2,97 
2,75 

4,74 
3,57 

o 

45 
38 

47 
56 

33 
51 

41 
48 

10,8 
12,8 
99 

65 
192 

51 
44 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller v~rdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tuttar 

period skydds förhandtingsrät och avgifter 

5 
klausul 

6 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

7 8 

~ 
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w 
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FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Vara Bastull Bunden tull 

s~crtik*! värde tull•/ s2ecrtk*! värdetui l"/ 
2 3a 3b 4a 4b 

- - -fryst 4,70 57 4,00 48 
---annan 7,42 80 4,75 51 
- - av andra frukter 7,24 82 4,63 52 
- - av köksväxter 3,99 89 2,55 57 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

0\ 
Vl 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

Position 

2101 

210110 

2101 20 

2101 30 

2102 

210210 

Vara 

2 

Kapitel21 
Diverse ätbara beredningar 

Extrakter, essenser och koncentrat av kaffe, te eller 
matte samt beredningar på basis av dessa 
produkter eller på basis av kaffe, te eller matte; 
rostad cikoriarot och andra rostade kaffesurrogat 
samt extrakter, essenser och koncentrat av dessa: 

- extrakter, essenser och koncentrat av kaffe samt 
beredningar på basis av sådana extrakter, essenser eller 
koncentrat eller på basis av kaffe: 
- - extrakter, essenser och koncentrat av kaffe 
- - beredningar på basis av extrakter, essenser eller 
koncentrat av kaffe eller på basis av kaffe 
- extrakter, essenser och koncentrat av te eller matte 
samt beredningar på basis av sådana extrakter, 
essenser eller koncentrat eller på basis av te eller matte 

- rostad cikoriarot samt extrakter, essenser och 
koncentrat därav 
Jäst (levande eller aktiv samt död eller inaktiv); 
andra encelliga mikroorganismer, döda (med 
undantag av vacciner enligt position 30.02; beredda 
bakpulver: 
- levande eller aktiv jäst 
- - pressjäst (färsk bakjäst) 
--annan 

Bastull 

s~cffil<'! värdetull*l 

3a 

3,66 
9,65 

3b 

9 

9 

o 

2 

114 
90 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~crtl<'! 

4a 

2,34 
6,18 

värdetull*l 

4b 

5,6 

5,8 

o 

o 

73 
58 

Genomförande 

period 

5 

Särskild Ursprunglig 

skydds förhandlingsrät 

klausul 

6 

SSG 
SSG 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

B 

O\ 
O\ 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

Position Vara Bastull Bunden tull 

s~ecnik"! värdetu/11 s~ecn~ värdetull"/ 

2 3a 3b 4a 4b 

2102 20 - död eller inaktiv jäst; andra encelliga mikroorganismer, 
döda 1,74 56 1 '11 36 

2102 30 - beredda bakpulver 2 1,7 
2103 Såser samt beredningar för tillredning av dem; 

blandningar utgörande smaksättningspreparat; 
senapspulver och beredd senap: 

210310 - sojasås 4,47 25 2,86 16 
2103 20 - tomatketchup och annan tomatsås 2,28 35 1,46 22 
2103 30 - senapspulver och beredd senap 1,83 23 1,17 14,7 
2103 90 - andra: 

- - 'mango chutney' i flytande form 3,58 41 2,29 26 
--andra 6,37 36 4,08 23 

2104 Soppor och buljonger samt beredningar för 
tillredning av dem; homogeniserade sammansatta 
livsmedelsberedningar: 

210410 - soppor och buljonger samt beredningar för tillredning 
av dem: 
- - innehållande kött eller andra djurdelar 10,12 29 8,20 23 
--andra 5,90 22 4,25 15,8 

2104 20 - homogeniserade sammansatta livsmedelsberedningar 
8,18 65 6,22 49 

2105 Glass, saftis och liknande frysta beredningar, även 
innehållande kakao 10,81 80 8,22 61 

2106 Livsmedelsberedningar, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans: 

210610 - proteinkoncentrat och texturerade proteinämnen 5,04 71 3,23 45 
2106 90 - andra: 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

SSG 

SSG 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

0'1 
-..) 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Vara 

2 

- - beredningar, icke alkoholhaltiga eller med en 
alkoholhalt av högst 0,5 volymprocent, av sådana slag 
som används för framställning av drycker 
- - blandningar av kemikalier och födoämnen eller andra 
ämnen med näringsvärde, avsedda för blandning i 
livsmedelsberedningar antingen såsom ingrediens eller 
för förbättring av en viss egenskap 
- - fettemulsioner och liknande beredningar, innehållande 
mer än 15 viktprocent mjölkfett 
- - andra livsmedelsberedningar 

Bastull 

S!!!!Cifik*) 

3a 

10,22 

6,79 

31,36 
10,96 

värdetufl•l 

3b 

40 

74 

533 
52 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecifk*) 

4a 

6,54 

4,35 

26,03 
8,00 

värdetull*l 

4b 

26 

47 

442 
38 

Genomförande 

period 

5 

Särskild Ursprunglig 

skydds förhandlingsrät 

klausul 

6 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

7 

övriga tullar 

och avgifter 

8 

0'1 
00 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV - FINLAND 

2201 

220110 
2201 90 
2202 

220210 

220290 

2203 

Position Vara 

2 

Kapitel22 
Drycker, etylalkohol och ättika 

Vatten, inbegripet naturligt eller konstgjort 
mineralvatten samt kolsyrat vatten, utan tillsats av 
socker eller annat sötningsmedel eller av 
aromämne; is och snö: 
- mineralvatten och kolsyrat vatten 
- andra 
Vatten, inbegripet mineralvatten och kolsyrat 
vatten, med tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel eller av aromämne, samt andra 
alkoholfria drycker, med undantag av fruktsaft och 
köksväxtsaft enligt position 20.09: 

- vatten, inbegripet mineralvatten och kolsyrat vatten, 
med tillsats av socker eller annat sötningsmedel eller av 
arom ämne: 
--mineralvatten och kolsyrat vatten, med tillsats av 
socker (sackaros eller invertsocker) 
--andra 
- andra: 
- - innehållande socker (sackaros eller invertsocker) 
och/eller innehållande mjölk eller mjölkfett 
--andra 
Maltdrycker: 
- på flaskor eller burkar 
- på andra kärl 

Bastull 

s~ecrtik*~ 

3a 

0,68 

2,18 

2,28 
1,19 

värdetu/1"1. 

3b 

20 
o 

25 
6 

51 
6 

58 
36 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecrt~ 

4a 

0,44 

1,70 

1,55 
0,86 

värdetui!J. 

4b 

8 
o 

16 
o 

40 
o 

39 
26 

Genomförande 

period 

5 

Särskild 

skydds 

klausul 

6 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

Ursprunglig 

förhandlingsrät 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

0\ 
\0 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV - FINLAND 

2204 

220410 

2204 21 

2204 29 

2204 30 

2205 

220510 
220590 

Position Vara 

2 

Vin av färska druvor, inbegripet vin som gjorts 
starkare genom tillsats av alkohol; druvmust, annan 
än druvmust enligt position 20.09: 
- musserande vin: 
-- som åtföljs av ett ursprungsbevis 
--annat 
- annat vin; druvmust vars jäsning förhindrats eller 
avbrutits genom tillsats av alkohol: 
- - på kärl rymmande högst 2 1: 
- - - med en alkoholhalt av högst 14 volymprocent: 
- - - - viner som åtföljs av ett ursprungsbevis 
----andra 
- - - med en alkoholhalt av mer än 14 volymprocent 
-- andra: 
- - - med en alkoholhalt av högst 14 volymprocent: 
- - - med en alkoholhalt av mer än 14 volymprocent 
- annan druvmust: 
- - på kärl rymmande högst 2 l 
--annan 
Vennut och annat vin av färska druvor, smaksatt 
med växter eller aromatiska ämnen: 
- på kärl rymmande högst 2 l 
- andra: 
- - med en alkoholhalt av högst 14 volymprocent 
-- med en alkoholhalt av mer än 14 volymprocent 

Bastull 

seecrtik*) värdetu/1*) 

3a 

2,09 
5,12 

1,87 
5,13 
2,94 

3,72 
1,95 

1,77 
1,04 

2,35 

0,91 
1,75 

3b 

33 

52 

116 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

seecrtk*) 

4a 

1,78 
2,05 

0,75 
2,05 
1,88 

1,49 
1,25 

1,13 
0,67 

1,50 

1,12 

värdetull*l 

4b 

13,2 

21 

46 

o 

Genomförande Särskild 

period skydds 

klausul 

5 6 

SSG 

SSG 

SSG 

Ursprunglig 

förhandlingsrät 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

-.l 
o 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Vara Bastull Bunden tull Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

s~ecijik*) värdetull*l s~cijk*) värdetull*l klausul 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

2206 Andra jästa drycker (t.ex. cider, päronvin och mjöd); 
blandningar av jästa drycker samt blandningar av 
jästa drycker och alkoholfria drycker, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans: 

- musserande 5,09 65 3,51 45 SSG 
-andra: 
- - på kärl rymmande högst 2 1: 
- - - med en alkoholhalt av högst 14 volymprocent 4,25 91 2,98 64 SSG 
- - - med en alkoholhalt av mer än 14 volymprocent 5,59 49 3,75 33 
--andra: 
- - - med en alkoholha~ av högst 14 volymprocent 3,82 147 2,67 103 SSG 
- - - med en alkoholha~ av mer än 14 volymprocent 4,11 131 2,79 89 

2207 Odenaturerad etylalkohol med en alkoholhalt av 
minst 80 volymprocent; etylalkohol och annan sprit, 
denaturerade, oavsett alkoholhalt: 

220710 - odenaturerad etylalkohol med en alkoholhalt av minst 
80 volymprocent 2,50 1,60 SSG 

2207 20 - etylalkohol och annan sprit, denaturerade, oavsett 
alkoholhalt 2,50 1,60 SSG 

2208 Odenaturerad etylalkohol med en alkoholhalt av 
mindre än 80 volymprocent; starka alkoholdrycker, 
likör och andra alkoholhaltiga drycker; 
alkoholhaltiga beredningar av sådana slag som 
används för framställning av drycker: 

220810 - alkoholhaltiga beredningar av sådana slag som 
används för framställning av drycker 12,67 40 8,11 26 SSG 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

-.l 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position 

220820 

2208 30 

2208 40 

2208 50 

2208 90 

Vara 

2 

- alkoholdrycker erhållna genom destillering av druwin 
eller pressåterstoder av druvor: 
- - på kärl rymmande högst 2 1: 
--andra 
- whisky: 
- - på kärl rymmande högst 2 1: 
- - - bourbon- och sour mash-whisky samt blandningar 
av dessa 
---andra 
--andra 
- rom och taffia: 
- - på kärl rymmande högst 2 l 
--andra 
- gin och genever: 
--gin: 
- - - på kärl rymmande högst 2 l 
---andra 
--genever: 
- - - på kärl rymmande högst 2 l 
---andra 
- andra: 
- - etylalkohol 
--likör, bitter, punsch och liknande alkoholdrycker: 
- - - på kärl rymmande högst 2 l 
- - - - innehållande ägg eller äggula och/eller socker 
(sackaros eller invertsocker) 
----andra 
---andra: 

Bastull 

specijik") värdetui f*/ 
3a 

5,46 
3,20 

1,50 
5,46 
3,20 

5,46 
3,20 

5,46 
3,20 

5,00 
1,78 

2,95 

8,74 
6,86 

3b 

45 
27 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

seecijk"l 

4a 

3,49 
2,05 

0,96 
3,49 
2,05 

3,49 
2,05 

3,49 
2,05 

3,20 
1,14 

1,89 

5,59 
4,60 

värdetull*/ 

4b 

29 
18,1 

Genomförande 

period 

5 

Särskild Ursprunglig 

skydds förhandlingsrät 

klausul 

6 

SSG 
SSG 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

-..} 
N 



2209 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Vara Bastull 

s~Hi~ värdetull*i 

2 3a 3b 

- - - - på kärl rymmande mer än 2 l, innehållande ägg 
eller äggula och/eller socker (sackaros eller invertsocker) 

9,62 104 
----andra 7,74 90 
- - brännvin, okryddat eller kryddat; vodka: 
- - - på kärl rymmande högst 2 l 5,46 
---andra 3,20 
--andra: 
- - - på kärl rymmande högst 2 l 5,46 
---andra 3,20 
Ättika och av ättiksyra framställda ättiksurrogat: 

- på kärl rymmande högst 2 l 37 
-andra 23 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~cHk*! 

4a 

6,16 
5,19 

3,49 
2,05 

3,49 
2,05 

värdefull*) 

4b 

67 
60 

24 
14,7 

Genomförande 

period 

5 

Särskild 

skydds 

klausul 

6 

SSG 
SSG 

Ursprunglig 

förhandlingsrät 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

-..) 
w 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

2301 

2301 10 

2301 20 

2302 

230210 
2302 20 
2302 30 
2302 40 
230250 
2303 

230310 

Position Vara 

2 

Kapitel23 
Aterstoder och avfall från livsmedelsindustrin; 
beredda fodermedel 

Mjöl, pulver och pelletar av kött, andra djurdelar, 
fisk, kräftdjur, blötdjur eller andra ryggradslösa 
vattendjur, otjänliga till människoföda; grevar: 

- mjöl, pulver och pelletar av kött eller andra djurdelar; 
grevar 
- mjöl, pulver och pelletar av fisk, kräftdjur, blötdjur eller 
andra ryggradslösa vattendjur 
Kli, fodermjöl och andra återstoder, även i form av 
pelletar, erhållna vid siktning, malning eller annan 
bearbetning av spannmål eller baljväxter: 

-av majs 
-av ris 
-av vete 
- av annan spannmål 
- av baljväxter 
Aterstoder från stärkelseframställning och liknande 
återstoder, betmassa, bagass och annat avfall från 
sockerframställ n i ng, drav, drank och annat avfall 
från bryggerier eller brännerier, även i form av 
pelletar: 
- återstoder från stärkelseframställning och liknande 
återstoder 

Bastull 

s~ecifi~ värdetull*i 

3a 3b 

o 

o 

0,94 
0,94 
0,94 
0,94 
0,94 

1,94 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdelullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecrtk*) värdetul,.i 

4a 4b 

o 

o 

0,80 
0,80 
0,80 
0,80 
0,80 

1,65 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

-..) 
.j:::. 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

2303 20 

2303 30 

2304 

2305 

2306 

230610 
2306 20 
2306 30 
2306 40 
2306 50 
2306 60 
2306 90 
2307 
2308 

230810 

Position Vara 

2 

- betmassa, bagass och annat avfall från 
sockerframställning 
- drav, drank och annat avfall från bryggerier eller 
brännerier 
Oljekakor och andra fasta återstoder från utvinning 
av sojabönolja, även malda eller i form av pelletar 

Oljekakor och andra fasta återstoder från utvinning 
av jordnötsolja, även malda eller i form av pelletar 

Oljekakor och andra fasta återstoder från utvinning 
av vegetabiliska fetter eller oljor, andra än de som 
omfattas av position 23.04 eller 23.05, även malda 
eller i form av pelletar: 

- av bomullsfrön 
-av linfrön 
- av solrosfrön 
- av raps- eller rypsfrön 
- av kokosnötter eller kopra 
- av palmnötter eller palmkärnor 
-andra 
Vindruv; rå vinsten 
Vegetabiliska ämnen och vegetabiliskt avfall samt 
vegetabiliska återståder och biprodukter av sådana 
slag som används vid utfodring av djur, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans, även i 
form av pelletar: 
- ekollon och hästkastanjer 

Bastull 

s~eciji~ värdetulf*/ 

3a 3b 

1,12 

0,84 

3,75 

4,26 

4,26 
4,26 
4,26 
3,29 
4,26 
4,26 
4,26 

o 

3,29 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bundentull 

sE!!cijk*) värdetulf*/ 

4a 4b 

0,95 

0,71 

3,19 

3,62 

3,62 
3,62 
3,62 
2,80 
3,62 
3,62 
3,62 

o 

2,80 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

SSG 

SSG 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 

-.l 
Vl 



2308 90 
2309 

230910 

230990 

Position 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Vara 

2 

- andra 
Beredningar av sådana slag som används vid 
utfodring av djur: 
- hund- eller kattfoder i detaljhandelsförpackningar: 
- - i lufttäta kärl 
--andra: 
- - - med en fuktighetshalt av mindre än 40 o/o 
---andra 
- andra: 
- - hund- eller kattfoder: 
- - - med en fuktighetshalt av mindre än 40 o/o 
---andra 
--andra: 
- - - innehållande mer än 20 viktprocent råproteiner 
---andra 

Bastull Bunden tull 

specmk") värdetu/1*) specdk") ___ värdetu/1'2 

3a 3b 4a 4b 

3,29 2,80 

4,33 36 3,68 31 

2,87 36 2,44 31 
4,06 43 3,45 37 

2,71 43 2,30 37 
3,74 60 3,18 51 

3,95 3,36 
1,71 1,45 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

-.l 
0'1 



2401 
240110 
2401 20 
2401 30 
2402 

240210 
2402 20 
240290 
2403 

240310 

2403 91 
2403 99 

Position 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

Vara 

2 

Kapitel24 
Tobak samt varor tillverkade av tobaksersättning 

Obearbetad tobak; tobaksavfall: 
- ostripad tobak 
- helt eller delvis stripad tobak 
- tobaksavfall 
Cigarrer, cigariller och cigaretter av tobak eller 
tobaksersättning: 
- cigarrer och cigariller innehållande tobak 
- cigaretter innehållande tobak 
- andra 
Andra varor tillverkade av tobak eller 
tobaksersättning; 'homogeniserad' eller 
'rekonstituerad' tobak; tobaksextrakt och -essenser: 

- pip- och cigarettobak, även innehållande 
tobaksersättning, oavsett mängden 
- andra: 
- - 'homogeniserad' eller 'rekonstituerad' tobak 
-- andra: 
- - - tobaksmjöl 
---andra 

Bastull Bunden tull 

specnik*) värdetufl•) specnk*) värdetu/1') 

3a 3b 4a 4b 

24,56 
24,56 
24,56 

18,99 

0,28 

0,28 
18,99 

o 
o 
o 

20,88 
20,88 
20,88 

16,14 

16,14 

o 
o 
o 

o 

o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

-..) 
-..) 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

2905 

2905 43 
290544 

Position Vara 

2 

Kapitel29 
Organiska kemiska föreningar 

Acykliska alkoholer samt halogen-, sulfo-, nitro- och 
nitrosaderivat av dessa: 
- andra polyalkoholer: 
-- mannitol 
- - D-glucitol (sorbitol) 

Bastull 

s~nirJ 

3a 

8,58 
6,86 

värdetulf'/ 

3b 

64 
151 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s eec!!!!:) 
4a 

5,49 
4,39 

värdetulf1 

4b 

41 
97 

Genomförande 

period 

5 

Särskild Ursprunglig 

skydds förhandlingsrät 

klausul 

6 

SSG 
SSG 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

-..) 
00 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

3301 

3301 11 
330112 
330113 
330114 
3301 19 

3301 21 
3301 22 
3301 23 
3301 24 
3301 25 
3301 26 
3301 29 

Position Vara 

2 

Kapitel33 
Eteriska oljor och resinoider; parfymeringsmedel, 
kosmetiska preparat och toalettmedel 

Eteriska oljor (även terpenfria), inbegripet 
'concretes' och 'absolutes'; resinoider; koncentrat 
av eteriska oljor i fett, icke flyktig olja, vax eller 
dylikt, erhållna genom s.k. enfleurage eller 
maceration; terpenhaltiga biprodukter erhållna vid 

avterpenisering av eteriska oljor; vatten från 
destillation av eteriska oljor och vattenlösningar av 
sådana oljor: 
- eteriska oljor från citrusfrukter: 
- - bergamottolja 
- - apelsinolja 
- - citronolja 
-- limeolja 
--andra 
-eteriska oljor, andra än från citrusfrukter: 
- - pelargonolja (geraniumolja) 
- - jasminblomolja 
- - lavendelolja och lavandinolja 
- - pepparmyntolja (Mentha piperita) 
- - oljor av andra myntor 
- - vetiveriaolja 
--andra 

Bastull 

spec~ik") vardetulf'/ 

3a 3b 

4,7 
4,7 
4,7 
4,7 
4,7 

4,7 
4,7 
4,7 
4,7 
4,7 
4,7 
4,7 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~c~~ viirdetulf'/ 

4a 4b 

4 
4 
4 
4 
4 

2,4 
2,4 
2,4 
2,4 
2,4 
2,4 
2,4 

Genomlärande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

övriga tullar 

och avgifter 

8 

-.l 
'-O 



3301 30 
3301 90 

Position Vara 

2 

- resinoider 
-andra 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Bastull 

specijik*) värdetull*i 

3a 3b 

4,7 
4,7 

Bunden tull 

s~ecijk*) 

4a 
värdetui l"/ 

4b 

2,4 
2,4 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

00 
o 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

3501 

3501 10 
3501 90 

3502 

350210 
350290 
3503 

Position Vara 

2 

Kapitel35 
Proteiner; modifierad stärkelse; lim och klister; 
enzymer 

Kasein, kaseinater och andra kaseinderivat; 
kaseinlim: 
-kasein 
-andra 
- - kaseinater och andra kaseinderivat 
- - kaseinlim 
Albuminer (inbegripet koncentrat av två eller flera 
vasleproteiner, med en halt av vassleprotein av mer 
än 80 viktprocent beräknat på torrsubstansen), 
albuminater och andra albuminderivat: 

- äggalbumin 
-andra 
Gelatin (inbegripet gelatinfolier med kvadratisk eller 
rektangulär form, även ytbehandlade eller färgade) 
och gelatinderivat; husbloss; annat lim av 
animaliskt ursprung, dock inte kaseinlim enligt 
position 35.01: 

- gelatin och gelatinderivat; husbloss; fisklim 
- annat lim av animaliskt ursprung 

Bastull 

s~ec~ik*) värdetut f•/ 

3a 

37,44 

37,44 

3b 

208 

136 
5 

o 
o 

2,2 
8,2 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ec~k') 

4a 

31,82 

31,82 

värdetufi"/ 

4b 

177 

116 
4,3 

o 
o 

1,9 
7 

Genomförande 

period 

5 

Särskild Ursprunglig 

skydds förhandlingsrät 

klausul 

6 

SSG 

SSG 
SSG 

7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

B 

00 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

3504 

3505 

350510 
350520 

Position Vara 

2 

Peptoner och derivat av dessa; andra proteinämnen 
samt derivat av dessa, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans; hudpulver, även behandlat med 
kromsalt 
Dextrin och annan modifierad stärkelse (t.ex. 
förklistrad eller förestrad stärkelse); lim och klister 
på basis av stärkelse, dextrin eller annan modifierad 
stärkelse: 
- dextrin och annan modifierad stärkelse 
- lim och klister 

Bastull 

s~cifi~ värdetulf'/ 

3a 3b 

o 

16,5 
16,5 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~ecifl<') värdetulf'/ 

4a 4b 

o 

14 
14 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

ÖVriga tullar 

och aiiQifter 

8 

00 
N 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

3809 

380910 
3823 

382360 

Position Vara 

2 

Kapitel38 
Diverse kemiska produkter 

Appretunnedel, preparat för påskyndande av 
färgning eller för fixering av färgämnen samt andra 
produkter och preparat (t.ex. glättmedel och 
betmedel), av sådana slag som används inom textil
, pappers- eller läderindustrin eller inom liknande 
industrier, 
inte nämnda eller inbegripna någon annanstans: 

- på basis av stärkelseprodukter 
Beredda bindemedel för gjutfonnar eller gjutkärnor; 
kemiska produkter samt preparat från kemiska eller 
närstående industrier (inbegripet sådana som 
består av blandningar av naturprodukter), inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans; 
restprodukter 

från kemiska eller närstående industrier, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans: 
- sorbitol, annan än sorbitol enligt underposition 29.05.44 

Bastull 

s~crtik"! värdetulf1 

3a 3b 

6 

6,86 244 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

seecrtk"! värdetuff"l 

4a 4b 

5,1 

4,39 156 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

SSG 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

00 
w 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV - FINLAND 

4101 

4101 10 

4101 21 
4101 22 
4101 29 
4101 30 

4101 40 

Position Vara 

2 

Kapitel41 
Råa hudar och skinn (andra än pälsskinn) samt 
läder 

Råa hudar och skinn av nötkreatur och andra oxdjur 
samt av hästdjur (färska eller saltade, torkade, 
kalkade, picklade eller på annat sätt konserverade, 
men inte garvade, beredda till pergament eller 
vidare beredda), även avhårade eller spaltade: 

- hela hudar och skinn av nötkreatur och andra oxdjur, 
med en vikt per hud eller skinn av högst 8 kg när de är 
enbart torkade, av högst 1 O kg när de är torrsaltade och 
högst 14 kg när de är färska, våtsaltade eller på annat 
sätt konserverade 
- andra hudar och skinn av nötkreatur och andra oxdjur, 
färska eller våtsaltade: 
--hela 
- - kärnstycken (kruponger) och halva kärnstycken 
--andra 
- andra hudar och skinn av nötkreatur och andra oxdjur, 
på annat sätt konserverade 
- hudar och skinn av hästdjur 

Bastull 

seectlik*) värdetulij 

3a 3b 

o 

o 
o 
o 

o 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

seecifk*) värdetull*/ 

4a 4b 

o 

o 
o 
o 

o 
o 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

övriga tullar 

och avgifter 

8 

00 
~ 



4102 

410210 

4102 21 
4102 29 
4103 

410310 
4103 20 
4103 90 

Position 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

vara 

2 

Råa skinn av får och lamm (färska eller saltade, 
torkade, kalkade, picklade eller på annat sätt 
konserverade, men inte garvade, beredda till 
pergament eller vidare beredda), även avhårade 
eller spaltade, med undantag av sådana som enligt 
kapitel-
anmärkning 1 c) inte omfattas av detta kapitel: 
-med ull: 
-- picklade 
--andra 
-utan ull: 
-- picklade 
--andra 
Andra råa hudar och skinn (färska eller saltade, 
torkade, kalkade, picklade eller på annat sätt 
konserverade, men inte garvade, beredda till 
pergament eller vidare beredda), även avhårade 
eller spaltade, med undantag av sådana som enligt 
kapitelanmärkning 
1 b) eller 1 c) inte omfattas av detta kapitel: 
- av get eller killing 
-av reptiler 
-andra: 
--av älg 
--av hjort 
--andra 

Bastull Bunden tull 

specifik") värdetu/1') specrtk*) värdetu/1') 

3a 3b 4a 4b 

o 
o 

o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

00 
v. 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position 

4301 

4301 10 

4301 20 

4301 30 

4301 40 

4301 50 

4301 60 

4301 70 

4301 80 

Vara 

2 

Kapitel43 
Pälsskinn och konstgjord päls; varor av dessa 

Råa pälsskinn (inbegripet huvuden, svansar, tassar 
och andra delar eller avklipp, lämpliga för 
körsnärsbruk), andra än råa hudar och skinn enligt 
position 41.01, 41.02 eller 41.03: 

-hela skinn av mink, även utan huvud, svans eller tassar 

-hela skinn av kanin och hare, även utan huvud, svans 
eller tassar 
- hela skinn av följande lamm: astrakan, breitschwanz, 
karakul, persian och liknande lamm, indiskt, kinesiskt 
och mongoliskt lamm samt tibettamm, även utan huvud, 
svans eller tassar 
- hela skinn av bäver, även utan huvud, svans eller 
tassar 
- hela skinn av bisamråtta, även utan huvud, svans eller 
tassar 
- hela skinn av räv, även utan huvud, svans eller 
tassar 
- hela skinn av säl, även utan huvud, svans eller 
tassar 
- andra hela pälsskinn, även utan huvud, svans eller 
tassar: 
--av iller 
--av mård 

Bastull 

s~crtik*! värdetu/!2_ 

3a 3b 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~crtk*! värdetull"l 

4a 4b 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 
o 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

00 
0"1 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Vara Bastull Bunden tull 

s~cHik") värdetui l*/ s~ H~ värdetull*l 

2 3a 3b 4a 4b 

--andra o o 
4301 90 -huvuden, svansar, tassar och andra delar eller avklipp, 

lämpliga för körsnärsbruk o o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

00 
--.l 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV - FINLAND 

5001 
5002 
5003 

500310 
5003 90 

Position 

Kapitel 50 
Natursilke 

Vara 

2 

silkeskokonger, lämpliga för avhaspling 
Råsilke (inte snott eller tvinnat) 
Avfall av natursilke (inbegripet silkeskokonger, inte 
lämpliga för avhaspling, garnavfall samt rivet avfall 
och riven lump): 
- okardat och okammat 
-annat 

Bastull 

spec~ik*) värdetu/1*) 

3a 3b 

2,5 
2,5 

2,5 
2,5 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

SE!C~k*) värdetul,.l 

4a 4b 

o 
o 

o 
o 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

00 
00 



5101 

510111 
510119 

5101 21 
5101 29 
5101 30 
5102 

510210 
5102 20 
5103 

510310 
5103 20 
5103 30 

Position 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

vara 

2 

Kapitel 51 
Ull samt fina eller grova djurhår; garn och vävda 
tyger av tagel 

Ull, okardad och okammad: 
- otvättad ull (fett ull), inbegripet fårtvättad ull: 
--klippt ull 
--annan 
- avfettad, inte karboniserad ull: 
--klippt ull 
--annan 
- karboniserad ull 
Fina eller grova djurhår, okardade och okammade: 

- fina djurhår 
- grova djurhår 
Avfall av ull eller av fina eller grova djurhår, 
inbegripet garnavfall men inte rivet avfall och riven 
lump: 
- kamavfall av ull eller fina djurhår 
-annat avfall av ull eller fina djurhår 
- avfall av grova djurhår 

Bastull Bunden tull 

specijik*) värdetu/1*) specnl<') värdetu/1*) 

3a 3b 4a 4b 

o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

00 
1.0 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV - FINLAND 

5201 
5202 

520210 

520291 
5202 99 
5203 

Position 

Kapitel 52 
Bomull 

Vara 

2 

Bomull, okardad och okammad 
Avfall av bomull (inbegripet garnavfall samt rivet 
avfall och riven lump): 
- garnavfall 
-annat: 
- - rivet avfall och riven lump 
--annat 
Bomull, kardad eller kammad 

Bastull 

spec~ik*) värdetull*i 

3a 3b 

o 

o 

o 
o 

2,2 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

s~~~ värdetull*i 

4a 4b 

o 

o 

o 
o 
o 

Genomförande Särskild Ursprunglig 

period skydds förhandlingsrät 

klausul 

5 6 7 

ÖVriga tullar 

och avgifter 

8 

\0 
o 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND 

5301 

5301 10 

5301 21 
5301 29 
5301 30 
5302 

530210 
5302 90 

Position Vara 

2 

Kapitel 53 
Andra vegetabiliska textilfibrer; pappersgarn och 
vävda tyger av pappersgarn 

Lin, oberett eller berett men inte spunnet; blånor 
och avfall av lin (inbegripet garnavfall samt rivet 
avfall och riven lump): 
-lin, oberett eller rötat 
- lin, bråkat, skäktat, häcklat eller på annat sätt berett, 
men inte spunnet: 
- - bråkat eller skäktat 
--annat 
- blånor och avfall av lin 
Hampa (Cannabis sativa L.), oberedd eller beredd 
men inte spunnen; blånor och avfall av hampa 
(inbegripet garnavfall samt rivet avfall och riven 
lump): 

- hampa, oberedd eller rötad 
-andra 

Bastull 

specijik*) värdetulf*/ 

3a 3b 

2 

2 
2 
2 

1,5 
1,5 

*)De tillämpade tullarna är antingen specifik- eller värdetullar beroende på vilken som är högre 

Bunden tull 

seecijk*) värdetulf*/ 

4a 4b 

o 

o 
o 
o 

o 
o 

Genomförande Särskild Ursprunglig ÖVriga tullar 

period skydds förhandlingsrät och avgifter 

klausul 

5 6 7 8 

1,0 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINlAND 
DEL I (fortsätter) 

AVDELNINGI-B Tullkvoter 

l fall att tullkvoten som uppges i avdelning l - B i förteckningen över medgivanden inte utnyttjas till fullo vid presenterad tullnivå, förbinder sig Finland att ändra denna 

tullnivå till en sådan nivå, som stämmer överens med bevarandet av befintligt marknadstillträde och åtagandena gällande minimimarknadstillträde 

'-O 
N 



FÖRTECKNING ÖVERMEDGIVANDEN XXIV - FINLAND 

Vara Position Ursprunglig kvot och slutlig kvot och 
tull inom kvoten tull inom kvoten 

Kvantilet Tull Kvantitet Tull 
2 3a 3b 4a 4b 

Kött av nötkreatur eller andra 02.01-02.04 ) 
oxdjur, kött av svin och kött av får 02.10 ) 6005* 1) 11455* 1) 

16.01-16.02 ) 

Annat kött 02.05 ) 996 1) 1820 1) 

02.07-02.08 ) 

Mjölkpulver 04.02 648 1) 1 080 1) 

Smör 04.05 1 191 1) 1985 1) 

Ost 04.06 200 1) 200 1) 

Ägg** 04.07-04.08 1 719 1) 2865 1) 

Naturlig honung 04.09.00.00 362 26% 362 26% 

Nejlikor, 10.3-4.11 ex 06.03.10.20 21 50%/45,99 21 50%/45,99 

Rosor, 10.3-4.11 ex 06.03.10.32 12 50%/45,99 12 50%/45,99 

Andra snittblommor, 20.3-22.1 O ex 06.03.10.11 ) 40 20%/15,00 40 20%/15,00 
ex 06.03.1 0.12 ) 50%/30,66 50%/30,66 
ex 06.03.10.42 ) 50%/45,99 50%/45,99 
ex 06.03.10.94 ) 50%/45,99_ L__ --

50%/45,99 

Finland förbehåller sig rätten att fördela kvoterna i enlighet med GATT -avtalets XIII artikel 

Genom- Ursprunglig 
förande förhandlings 
period rätt 

5 6 

Ovriga villkor 

7 

1 )Tullen inom kvoten 50 % av 

tullen på motsvarande produkt, 
som har nämnts i tabellens 

kolumner 4 a och 4 b i avdelning l A 

• Av mängden är 300 ton fårkött 

**Räknat som ägg med skal 

-

\0 
w 



FÖRTECKNING ÖVERMEDGIVANDEN XXIV- FINLAND '-0 
.j:::. 

Vara Position Ursprunglig kvot och Slutlig kvot och Genom- Ursprunglig Ovriga villkor 

tull inom kvoten tull inom kvoten förande förhandlings 
period rätt 

Kvantitet Tull Kvantitet Tull 
2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 

Potatis, 16.8-15.5 ex 07.01.10.00-90.00 14 676 25%/0,60 14676 25%/0,60 

Tomater, 1.4-14.10 07.02.00.10 ) 615 1,83 615 1,83 
ex 07.02.00.20 ) 0,90 0,90 

Tomater, 15.10-31.3 ex07.02.00.20 19199 0,77 19199 0,77 

Vanlig lök, schalottenlök och 07.03.10.10-10.90 ) 6015 35%/0,61 6015 35%/0,61 
purjolök samt lök av andra 07.03.90.11 ) 25%/0,72 25%/0,72 
Alliumarter 07.03.90.12 ) 9%/0,23 9%/0,23 

07.03.90.90 ) 35%/0,61 35%/0,61 

Blomkål och rosenkål, 1. 6-31. 1 O; 07.04.10.10 ) 13397 13%/0,47 13397 13%/0,47 
annan ätbar kål av släktet Brassica 07.04.20.10 ) 13%/0,47 13%/0,47 

07.04.90.1 0-90.90 ) 17%/0,23 17%/0,23 

Huvudsallat och cikoria, 1.3-14.11 07.05.11.10 ) 835 35% 835 35% 
ex 07.05.11.20 ) 10% 10% 
07.05.19.10 ) 35% 35% 
ex 07.05.19.20 ) 10% 10% 
07.05.21.10 ) 35% 35% 
ex 07.05.21.20 ) 10% 10% 
07.05.29.1 o ) 35% 35% 
ex 07.05.29.20 ) 10% 10% 

Finland 1örbehåller sig rätten att 1ördela kvoterna i enlighet med GATT -avtalets XIII artikel 



FÖRTECKNING ÖVERMEDGIVANDEN XXIV- FINlAND 

Vara Position Ursprunglig kvot och Slutlig kvot och 
tull inom kvoten tull inom kvoten 

Kvantitet Tull Kvantitet Tull 
2 3a 3b 4a 4b 

l 

Morötter, rotselleri, rödbetor och 07.06.10.11 ) 8352 16%/0,23 8352 16%/0,23 
kålrötter 07.06.10.12 ) 7%/0,11 7%/0,11 

ex 07.06.90.1 O ) 25%/0,59 25%/0,59 
ex 07.06.90.21 ) 30%/0,36 30%/0,36 
ex 07.06.90.22 ) 11%/0,11 11%/0,11 ! 

ex 12.14.90.90 ) 10% 10% 

Gurkor, 1.3-14.1 O ex 07.07.00.10 ) 298 39%/1,41 298 39%/1,41 l 

ex 07.07.00.20 ) 0,65 0,65 

l 
Gurkor, 1.3-14.10 ex 07.07.00.10 ) 1 250 39%/1,41 1250 39%/1,41 

ex 07.07.00.20 ) 0,65 0,65 

Färska eller kylda ärter och bönor 07.08.1 0.00-90.00 114 9 114 9 

l 

Torkade ärter 07.13.10.90 395 3,30 395 3,30 

Torkade bönor 07.13.31.00-39.00 188 5%/0,37 188 5%/0,37 l 

Selleri, annan än rotselleri 07.09.40.00 597 5% 597 5% i 

Tillfälligt konserverade gurkor 07.11.40.00 300 6% 300 6% 

Finland förbehåller sig rätten att fördela kwterna i enlighet med GATT -avtalets XII J artikel 

Genom-
förande 
period 

5 

Ursprunglig 
förhandlings 

rätt 

6 

Ovriga villkor 

7 

\0 
Vl 



FÖRTECKNING ÖVERMEDGIV ANDEN XXIV - FINLAND 'D 
0"1 

Vara Position Ursprunglig kvot och Slutlig kvot och Genom- Ursprunglig Ovriga villkor 
tull inom kvoten tull inom kvoten förande förhandlings 

period rätt 
Kvantitet Tull Kvantitet Tull 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 

Andra tillfälligt konserverade 07.11.90.90 125 6% 125 6% 
köksväxter 

Färska jordgubbar och smultron 
- 1.5-30.6 ex 08.10.10.00 ) 50 28%/1,06 50 28%/1,06 
- 1.7-30.4 ex 08.10.10.00 J 89 28%/1,06 89 28%/1,06 

Frysta jordgubbar och smultron 08.11.10.10 ) 1 063 50% 1 063 50% 
08.11.10.90 ) 25% 25% 

Andra färska bär 08.10.20.00-30.00 ) 362 28%/1,06 362 28%/1,06 
08.1 0.40.1 0-90.1 o ) 

Andra frysta bär 08.11.20.10 ) 1193 50% 1193 50% 
08.11.20.93-20.99 ) 25% 25% 
08.11.90.11 ) 50% 50% 
08.11.90.19 ) 25% 25% 

Veteoch råg 10.01.10.00-90.00 ) 171 972 1,89 171 972 1,89 
10.02.00.00 ) 1,94 1,94 

1) Tullen inom kvoten är 50% av 

Spannmål (annat än vete och råg) 10.03-10.05 ) 70950 1) 118 250 1) tullen på motsvarande produkt, 

10.07-10.08 ) som har nämnts i tabellens 

kolumner 4a och 4 b i avdelning 1A 

*Av mängden är 300 ton fårkött 

Finlandförbehåller sig rätten attfördela kvoterna i enlighet med GATI-avtalets XIII artikel 
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FÖRTECKNING ÖVERMEDGIVANDEN XXIV- FINlAND 

Vara Position Ursprunglig kvot och Slutlig kvot och Genom-

tull inom kvoten tull inom kvoten förande 
period 

Kvantitet Tull Kvantitet Tull 
2 3a 3b 4a 4b 5 

Andra tillfälligt konserverade 07.11.90.90 125 6% 125 6% 
köksväxter 

Färska jordgubbar och smultron 
- 1.5-30.6 ex 08.10.10.00 ) 50 28%/1,06 50 28%/1,06 
-1.7-30.4 ex08.10.10.00 ) 89 28%/1,06 89 28%/1,06 

Frysta jordgubbar och smultron 08.11.10.10 ) 1 063 50% 1063 50% 
08.11.10.90 ) 25% 25% 

Andra färska bär 08.10.20.00-30.00 ) 362 28%/1,06 362 28%/1,06 
08.10.40.10-90.10 ) 

Andra frysta bär 08.11.20.10 ) 1193 50% 1193 50% 
08.11.20.93-20.99 ) 25% 25% 
08.11.90.11 ) 50% 50% 
08.11.90.19 ) 25% 25% 

Veteoch råg 10.01.10.00-90.00 ) 171 972 1,89 171 972 1,89 
10.02.00.00 ) 1,94 1,94 

Spannmål (annat än vete och råg) 1 0.03-1 0.05 ) 70950 1) 118 250 1) 

10.07-10.08 ) 

- _.___ 

Finland förbehåller sig rätten att fördela kvoterna i enlighet med GATI -avtalets XIII artikel 

Ursprunglig 
förhandlings 

rätt 

6 

Ovriga villkor 

7 

1) Tullen inom kvoten är 50 % av 

tullen på motsvarande produkt, 
som har nämnts i tabellens 

kolumner 4a och 4 b i avdelning 1A 

• Av mängden är 300 ton fårkött 

1.0 
-.1 



FÖRTECKNING ÖVERMEDGIVANDEN XXIV- FINlAND \0 
00 

Vara ---Position · Ursprunglig kvot och Slutlig kvot och Genom- Ursprunglig Ovriga villkor 
tull inom kvoten tull inom kvoten förande förhandlings 

period rätt 
Kvantitet Tull Kvantitet Tull 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 

Jordnötter, kopra och linfrön 12.02.10.00-20.00 ) 3140 10% 3140 10% 
12.03.00.00 ) 19% 19% 
12.04.00.00 ) 19% 19% 

Sojabönor, raps- och rypsfrön, 12.01.00.00 ) 172 483 19% 172 483 19% 
solrosfrön och andra oljefrön och 12.05.00.00 ) 19% 19% 
oljahaltiga frukter (andra än 12.06.00.00 ) 19% 19% 
senapsfrön) 12.07.10.00-40.00 ) 19% 19% 

12.07.60.00-99.00 ) 19% 19% 
12.08.10.00-90.00 ) 20% 20% 

Sockerbetor och sockerrör 12.12.91.00 - 92.00 22 10% 22 10% l 

Halm; mjöl och pelletar av lusern 12.13.00.00 ) 90 
! 

0% 90 0% 
(alfalfa); foderbetor, klöver, lupin, 12.14.10.00 ) 10% 10% 
och liknande foderprodukter 12.14.90.90 ) 10% 10% 

Animaliska fetter 15.01.00.00 ) 954 0% 954 0% l 
15.02.00.1 o ) 0% 0% 
15.02.00.90 ) 6% 6% 
15.03.00.1 o ) 0% 0% 
15.03.00.91 ) 10% 10% 
15.03.00.99 ) 16% 16% 
15.06.00.19 ) 10% 10% 
15.06.00.90 ) 16% 16% 

l 15.16.10.90 ) 20% 20% 

Finland förbehåller sig rätten att fördela k110terna i enlighet med GATT -avtalets XIII artikel 



FÖRTECKNING ÖVERMEDGIVANDEN XXIV- FINlAND 

Vara Position Ursprunglig kvot och Slutlig kvot och 
tull inom kvoten tull inom kvoten 

Kvantitet Tull Kvantitet Tull 
2 3a 3b 4a 4b 

Vegetabiliska fetter och oljor 15.07.1 0.00 ) 21 262 10% 21 262 10% 
15.07.90.00 ) 16% 16% 
15.08.10.00 ) 10% 10% 
15.08.90.00 ) 16% 16% 
15.09.10.00 ) 16% 16% 
15.09.90.90 ) 16% 16% 
15.10.00.99 ) 16% 16% 
15.11.10.00 ) 10% 10% 
15.11.90.00 ) 16% 16% 
15.12.11.00 ) 10% 10% 
15.12.19.00 ) 16% 16% 
15.12.21.00 ) 10% 10% 
15.12.29.00 ) 16% 16% 
15.13.11.00 ) 10% 10% 
15.13.19.00 ) 16% 16% 
15.13.21.00 ) 10% 10% 
15.13.29.00 ) 16% 16% 
15.14.10.00 ) 10% 10% 
15.14.90.00 ) 16% 16% 
15.15.11.10 ) 2% 2% 
15.15.11.90 ) 16% 16% 
15.15.19.10 ) 2% 2% 
15.15.19.90 ) 16% 16% 
15.15.21.00 ) 10% 10% 
15.15.29.00 ) 16% 16% 
15.15.90.21 ) 10% 10% 
15.15.90.29 ) 16% 16% 
15.16.20.90 ) 20% 20% 

Finland förbehåller sig rätten att fördela kvoterna i enlighet med GAn -avtalets XIII artikel 

Genom-
förande 
period 

5 

i 

Ursprunglig 
förhandlings 

rätt 

6 

Ovriga villkor 

7 

\0 
\0 



FÖRTECKNING ÖVERMEDGIVANDEN XXIV- FINlAND -o 
Vara Position Ursprunglig kvot och Slutlig kvot och Genom- Ursprunglig Ovriga villkor 

o 

tull inom kvoten tull inom kvoten förande förhandlings 
period rätt 

Kvantitet Tull Kvantitet Tull 
2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 

Råsocker 17.01.11 85463 0,57 85463 0,57 

Glukos 17 .02.30.1 o 3705 4,53 3705 4,53 

Annat socker 17.01.91.10 343 50%/3,15 343 50%/3,15 
17.01.91.90-99.00 3,66 3,66 
17.02.10.00-20.00 2,10 2,10 
17.02.30.20 4,58 4,58 
17.02.40.00 3,66 3,66 
17.02.60.00 4,53 4,53 
17.02.90.20 7% 7% 
17.02.90.90 3,66 3,66 

Melass 17.03.10.10 28103 3,66 28103 3,66 
17.03.10.90 0,76 0,76 
17.03.90.1 o 3,66 3,66 
17.03.90.90 0,76 0,76 

Beredningar av köksväxter 20.01.1 0.1 o 576 50% 576 50% 
20.01.90.40 30%+0,80- 30%+0,80- -Den rörliga delen uppbärs 

20.01.90.91 15%+0,32- 15%+0,32- endast för produkter, i vilka ingår 

20.04.10.20 50%+6,46 50%+ 6,46 tillsatt socker 

20.04.10.90 50% 50% - Den rörliga delen uppbärs 

20.04.90.1 o 22% 22% endast för vegetariska biffar, som 

20.04.90.90 50%+3,9s- 50%+3,9s- innehåller mjölkfett minst 

20.05.10.00 25% 25% 5 viktprocent 

20.05.20.90 50% 50% 
20.05.90.20 50% 50% 

Finland förbehåller sig rätten att fördela kvoterna l enlighet med GATT -avtalets XIII artikel 



FÖRTECKNING ÖVERMEDGIVANDEN XXIV -FINlAND 

Vara Position Ursprunglig kvot och 
tull inom kvoten 

Kvantitet Tull 
2 3a 3b 

Beredningar av frukter 20.07.10.00 73 25%+ 1,92-

20.07.99.10 20%+2,20-

20.07.99.90 45%+ 1,92-

Safter av jordgubbar och smultron, 
hallon, vinbär och krusbär: 
- med en sockerhalt av mer än 20, ex 20.09.80.10 165 40% + 2,00 
men mindre än 60 viktprocent 
- med en sockerhalt av 60 
viktprocent eller mer ex 20.09.80.1 O 40% + 2,59 
-andra 

ex 20.09.80.1 O 40% 

Döda encelliga mikro-organismer 21.02.20.20 ) 500 2% 
21.02.20.90 ) 2% 

Aterstoder och avfall från 23.03.10.00-30.00 ) 11 838 6% 
livsmedelsindustrin 23.04.00.00 ) 10% 

23.05.00.00 ) 10% 
23.06.10.00-90.00 ) 10% 
23.08.10.00-90.00 ) 3,2% 

Beredningar av sådana slag som 23.09.90.90 16 508 0% 
används vid utfodring av djur 

*l fall att det på tariffraden är nämnt både värde- och specifiktull (t. ex 26%/15,00 [Fl M/kg]), 
tillämpas enhetstull, ifall den tillämpade specifiktullen är lägre än specifiktullen. l fall varorna 

Slutlig kvot och 
tull inom kvoten 

Kvantitet Tull 
4a 4b 

73 25%+ 1,92-

20%+2,20-

45%+ 1,92-

165 40% +2,00 

40% + 2,59 

40% 

500 2% 
2% 

11 838 6% 
10% 
10% 
10% 
3,2% 

16508 0% 

anmälda för förtullning på en gång är likvärdiga till kvalitet och värde, kan de anses vara samma leverans. 

Finland förbehåller sig rätten att fördela kvoterna i enlighet med GAn -avtalets XIII artikel 

Genom- Ursprunglig Ovriga villkor 

förande förhandlings 
period rätt 

5 6 7 

- Den rörliga delen uppbärs 

endast för produkter, i vilka ingår 

tillsatt socker 

...... 
o 



FÖRTECKNING ÖVERMEDGIVANDEN XXIV- FINlAND 
Vara Position Ursprunglig kvot och Slutlig kvot och 

tull inom kvoten tull inom kvoten 

Kvantitet Tull Kvantitet Tull 
2 3a 3b 4a 4b 

För vissa växt- och bär- och saftberedningars del (grupperna 20.01 - 20.09) uppbärs förutom värdetullen en 
specifiktull, som matsvarar den rörliga komponent, med vilken man avser att utjämna prisskillnaden mellan inrikespriset 
och världsmarknadspriset för de jordbruksprodukters del som har använts till att tillverka ifrågavarande produkter. 

Genom-
förande 
period 

5 

Reducerad tull eller befrielse från tull är möjligt för vissa av produkterna nämnda i kolumn l som är avsedda för industriellt bruk. 

Ursprunglig 
förhandlings 

rätt 

6 

Dessa industripreferenser beviljas på en autonom grund under förutsättning att villkoren i bilagan rörande industritullar i tuiHarifflagen (660/87) uppfylls. 

Finland förbehåller sig rätten att fördela kvoterna i enlighet med GATT -avtalets XIII artikel 

-o 
Ovriga villkor tv 

7 



Förteckning över tullmedgivanden XXIV - Finland 

Denna förteckning är autentisk endast 
på engelska 

DEL l - Mest-gynnad-nation-tullar 

AVDELNING Il - Övriga produkter 

...... 
o 
v.> 



Förteckning över tullmedgivanden FINLAND 
(INDUSTRIPRODUKTER) 

Anmärkning ar 

(1) BASTULLAR 

l den ursprungliga, engelska versionen av förteckningen över tullmedgivanden har de bastullar som är bundna enligt GATT- avtalet betecknats 
med B och de grundtullar som är obundna enligt GATT- avtalet med U. l de finsk- och svenskspråkiga versionerna av förteckningen över med
givanden har endast GATT-obundna grundtullar betecknats (med beteckning U). 

(2) GENOMFÖRANDE AV TULLMEDGIVANDEN 

a) Allmänna bestämmelser 

Om inte annat nämns nedan eller i förteckningen över tullmedgivanden, genomförs medgivandena genom fem lika stora nedsättningar. Den 
första nedsättningen genomförs samtidigt när inrättandet av Världens handelsorganisation (WTO) träder i kraft och varje därpå följande nedsätt
ning första dagen i varje följande kalenderår. 

b) Läkemedel 

Tullarna på läkemedel, som de definierats i GATT-dokument U7430, slopas i enlighet med villkoren i detta protokol och procedurerna däri. 

c) Kemiska produkter- Kapitlen 28-39 

Anmärkning till avdelning VI (sidan 126) och anmärkning till kapitel 39 (sidan 175) 

Se detaljer i anslutning till tillämpningen 

d) Kapitel 44 

Tullmedgivanden i fråga om tropiska träslag uppskjuts tills de exportförbud och exportskatter som Malalaysia och Indonesien tillämpar på 
träprodukter enligt detta kapitel inte mera tillämpas. 

Detta villkor tillämpas på följande positioner: 4407 23, 4412 11, 4412 29 och 4412 99 

e) Kapitlen 48-49 

Se detaljer för tillämpningen i anmärkningen till kapitel 48 (sidan 202) och till kapitel 49 (sidan 21 o) 

-~ 



f) Kapitlen 50-63 

Se detaljer för tillämpningen i anmärkningen till avdelning XI (sidan 213) 

g) Kapitlen 72-73 

Se detaljer för tillämpningen i anmärkningen till kapitel 72 (sidan 296) och till kapitel 73 (sidan 309) 

h) Kapitel 95 

Se detaljer för tillämpningen i anmärkningen till kapitel 95 (sidan 418) 

Följande förkortningar hänför sig till nedan nämnda sektoriell överenskommelser om harmonisering eller slopning av 
tullar: 

P HARMA Läkemedel 
CHEM Kemiska produkter 
PAPER Pappersprodukter 
PRM Tryckalster 
se Vetenskapliga apparater 
MED Medicinska apparater 
CONSTR Byggnadsmaskiner/apparater 
MSA stålprodukter 
NFM Färgmetaller 
FUR Möbler 
TOY Leksaker 
AGRE Jordbruksmaskiner 

-o 
Vl 



FÖRTECKNING ÖVER TULLMEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 
...... 
o 
O\ 

Position Varuslag Utgångs· Offert· Ur· Övriga Anmärk· 
Nr tull tull sprung· tullar ningar 

lig och 
förhand· avgifter 
lingsrätt 

AVDELNING I 

LEV ANDE DJUR; ANIMALISKA PRODUKTER 

Kapitel 3 

Fisk samt kräftdjur, blötdjur och andra ryggradslösa 
vattendjur 

03.01 Levande fisk: 
0301.10 - akvariefisk fri fri 

- annan levande fisk: 
0301.91 - - öring (Salmo trutta, Salmo clarki, Salmo aguabonita, 

Salmo gilae) och regnbåge (Salmo gairdneri): 
- - - ror fiskodling fri fri 
---annan 5% u 5% 

0301.92 --ål (arter av släktet Anguilla): 
- - - for fiskodling fri fri 
---annan 5% u fri 

0301.93 --karp: 
- - - for fiskodling fri fri 
---annan 5% u 5% 

0301.99 --annan: 
- - - for fiskodling fri fri 
---annan 5% u 5% 

03.02 Färsk eller kyld fisk, med undantag av fiskflleer och 
annat fiskkött enligt position 03.04: 
-laxfisk, dock inte lever, rom och mjölke: 

0302.11 --öring (Salmo trutta, Salmo clarki, Salmo aguabonita, 
Salmo gilae) och regnbåge (Salmo gairdneri) 5% u 5% 

0302.12 -- stillahavslax (arter av släktet Oncorhynchus), atlantlax 
(Salmo salar) och donaulax (Huchohucho) 5% u 5% 



0302.19 --annan 5% u 5% 
-flatfisk (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae och Citharidae), dock inte lever, 
rom och mjölke: 

0302.21 --helgeflundra (Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus 
stenolepis och liten helgeflundra Reinhardtius 
hippoglossoides): 
---helgeflundra (Hippoglossus hippoglossus) och liten 
helgeflundra (Reinhardtius hippoglossoides) 1% 1% 
---annan 1% 1% 

0302.22 --rödspätta (Pleuronectes platessa) 1% 1% 
0302.23 --tunga (arter av släktet Solea) 1% 1% 
0302.29 --annan 1% 1% 

- tonfisk (av släktet Thunnus) och bonit (Euthynnus 
(Katsuwonus) pelamis), dock inte lever, rom och mjölke: 

0302.31 --vit tonfisk eller albacora (Thunnus alalunga) 5% u 5% 
0302.32 - - gulfenad tonfisk (Thunnus albacares) 5% u 5% 
0302.33 -- bonit 5% u 5% 
0302.39 --annan 5% u 5% 
0302.40 -sill och strömming (Clupea harengus, Clupea pallasii), 

dock inte lever, rom och mjölke: 
--sill 5% u 5% 
- - strömming 20%U 20% 

0302.50 -torsk (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
dock inte lever, rom och mjölke: 
--torsk (Gadus mor hua) 1% 1% 
--annan 1% 1% 
-annan fisk, dock inte lever, rom och mjölke: 

0302.61 - -sardiner (Sardina pilchardus, arter av släktet 
Sardinops), sardineller (arter av släktet Sardinella) och 
vassbuk eller skarpsill (Sprattus sprattus): 
---sardiner och sardineller 5% u 5% 
- - - vassbuk eller skarpsill 2,5% 2,5% 

0302.62 - - kolja (Melanogrammus aeglefinus) 1% 1% 
0302.63 --gråsej (Pollachius virens) 1% 1% 
0302.64 --makrill (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 

Scomber japonicus) 5% u 5% 
0302.65 -- hundhaj och annan haj 5% u 5% 
0302.66 --ål (arter av släktet Anguilla) 5% u fri 
0302.69 --annan: 

---annan torskfisk än sådan som omfattas av 
underpositionerna 03.02.50.10, 03.02.50.90, 03.02.62.00 
och 03.02.63.00 1% 1% -o 

-..l 



---annan: -----kungsfisk (rödfisk) (Sebastes spp.) 5% u 5% o 
00 

----annan 5% u 5% 
0302.70 -lever, rom och mjölke: 

--av torskfisk 15% 15% 
--andra 15% 15% 

03.03 Fryst fisk, med undantag av fiskrtleer och annat 
fiskkött enligt position 03.04: 

0303.10 - stillahavslax (arter av släktet Oncorhynchus), dock inte 
lever, rom och mjölke 5% u 5% 
-annan laxfisk, dock inte lever, rom och mjölke: 

0303.21 -- öring (Salmo trutta, Salmo clarki, Salmo aguabonita, 
Salmo gilae) och regnbåge (Salmo gairdneri) 5% u 5% 

0303.22 -- atlantlax (Salmo salar) och donaulax (Hucho hucho) 5% u 5% 
0330.29 --andra: 

---sik 5% u 5% 
---andra 5% u 5% 
-flatfisk (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae och Citharidae), dock inte lever, 
rom och mjölke: 

0303.31 --helgeflundra (Hippoglossus hippoglossus, Hippaglossus 
stenolepis) och liten helgeflundra (Reinhardtius 
hippoglossoides): 
---helgeflundra (Hippoglossus hippoglossus) och liten 
helgeflundra (Reinhardtius hippoglossoides) 1% 1% 
---annan 1% 1% 

0303.32 --rödspätta (Pleuronectes platessa) 1% 1% 
0303.33 --tunga (arter av släktet Solea) 1% 1% 
0303.39 --annan 1% 1% 

-tonfisk (av släktet Thunnus) och bonit (Euthynnus 
(Katsuwonus) pelamis), dock inte lever, rom och mjölke: 

0303.41 --vit tonfisk eller albacora (Thunnus alalunga) 5% u 5% 
0303.42 - - gulfenad tonfisk (Thunnus albacares) 5% u 5% 
0303.43 -- bonit 5% u 5% 
0303.49 --annan 5% u 5% 
0303.50 -sill och strömming (Clupea harengus, Clupea pallasii), 

dock inte lever, rom och mjölke: 
--sill 5% u 5% 
- - strömming 20%U 20% 

0303.60 -torsk (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
dock inte lever, rom och mjölke: 



--torsk (Gadus morhua) 1% 1% 
--annan 1% 1% 
-annan fisk, dock inte lever, rom och mjölke: 

0303.71 --sardiner (Sardina pilchardus, arter av släktet 
Sardinops), sardineller (arter av släktet Sardinella), och 
vassbuk eller skarpsill (Sprattus sprattus): 
- - - sardiner och sardineller 5% u 5% 
-- - vassbuk eller skarpsill 2,5% 2,5% 

0303.72 - - kolja (Melanogrammus aeglefinus) 1% 1% 
0303.73 - - gråsej (Pollachius virens) 1% 1% 
0303.74 - - makrill (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 

Scomber japonicus) 
Scomber japonicus) 5% u 5% 

0303.75 -- hundhaj och annan haj 5% u 5% 
0303.76 --ål (arter av släktet Anguilla) 5% u fri 
0303.77 --havsabborre (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus 

punctatus) 5% u 5% 
0303.78 --kummel (arter av släktena Merluccius och Urophycis) 1% 1% 

--annan: 
0303.79 ---annan torskfisk än sådan som omfattas av 

underpositionerna 0303.60, 0303.72, 0303.73 och 0303.78 1% 1% 
---annan: 
----kungsfisk (rödfisk) (Sebastes spp.) 5% u 5% 
----annan 5% u 5% 

0303.80 -lever, rom och mjölke: 
--av torskfisk 15% 15% 
--andra 15% 15% 

03.04 Fiskfileer och annat fiskkött (ä ven hackat eller malet), 
färska, kylda eller frysta: 
-färska eller kylda: 

0304.10 --av flatfisk (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scopthalmidae och Citharidae) eller av torskfisk: 
---helgeflundra (Hippoglossus hippoglossus) och liten 
helgeflundra (Reinhardtius hippoglossoides); torsk (Gadus 
morhua), kolja (Melanogrammus aeglefinus) och gråsej 
(Pollachius virens) 1% 1% 
---annan 1% 1% 
--av annan fisk: 
---makrill (Scomber spp.) och kungsfisk (rödfisk) 
(Sebastes spp ) 5% u 5% 
---annan 5% u 5% -o 

'-0 



0304.20 -frysta fiskfileer: ---av stillahavslax (arter av släktet Oncorhynchus), o 
atlantlax (Salmo salar) och donaulax (Hucho hucho) 2,5% 2,5% 
--av annan laxfisk 2,5% 2,5% 
--av flatfisk (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scopthalmidae och Citharidae) 2,5% 2,5% 
--av torskfisk 2,5% 2,5% 
--andra 2,5% 2,5% 
-andra: 

0304.90 --av flatfisk (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scopthalmidae och Citharidae) eller av torskfisk: 
---helgeflundra (Hippoglossus hippoglossus) och liten 
helgeflundra (Reinhardtius hippoglossoides); torsk (Gadus 
morhua), kolja (Melanogrammus aeglefinus och gråsej 
(Pollachius virens) 1% 1% 
---annan 1% 1% 
- - a v annan fisk: 
---makrill (Scomber spp.) och kungsfisk (rödfisk) 
(Sebastes spp.) 5% u 5% 
---annan 5% u 5% 

03.05 Fisk, torkad, saltad eller i saltlake; rökt fisk, även 
värmebehandlad före eller under rökningsprocessen; 
mjöl, pulver och pelletar av fisk, tjänliga till 
människoföda: 

0305.10 -mjöl, pulver och pelletar av fisk, tjänliga till 
människoföda 10%U 10% 

0305.20 -lever, rom och mjölke, torkade, rökta, saltade eller i 
saltlake: 
--av torskfisk, i tunnor fri fri 
--andra 15% 15% 
- fiskfileer, torkade, saltade eller i saltlake men inte rökta: 

0305.30 --av torskfisk: 
---torsk (Gadus morhua) och gråsej (Pollachius virens) 3% 3% 
---annan 3% 3% 
--av annan fisk: 
--- sillija silakka (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10% 10% 
- - - mu u ta kalaa 10%U 10% 
- rökt fisk, inbegripet fileer: 

0305.41 -- stillahavslax (arter av släktet Oncorhynchus), atlantlax 
(Salmo salar) och donaulax (Hucho hucho) 10%U 10% 

0305.42 -- sill och strömming (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10% 10% 



0305.49 --annan 10%U 10% 
-torkad fisk, även saltad men inte rökt: 

0305.51 --torsk (Gadus mor hua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus): 
---torsk (Gadus morhua) 3% 3% 
---annan 3% 3% 
--annan: 

0305.59 ---annan torskfisk (än sådan som omfattas av 
underpositionerna 0305.51): 
- - - - gråsej (Pollachius virens) 3% 3% 
----annan 3% 3% 
- - - a v annan fisk: 
- - - - sill och strömming (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10% 10% 
----annan 10%U 10% 
-fisk, saltad men inte torkad eller rökt, och fisk i saltlake: 

0305.61 --sill och strömming (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10% 10% 
0305.62 --torsk (Gadus mor hua, Gadus ogac, Gadus 

macrocephalus): 
---torsk (Gadus morhua) 3% 3% 
---annan 3% 3% 

0305.63 --ansjovis (arter av släktet Engraulis) 10%U 10% 
--annan: 

0305.69 ---annan torskfisk (än sådan som omfattas av 
underpositionerna 0305.62): 
- - -- gråsej (Pollachius virens) 3% 3% 
----annan 3% 3% 
---annan 10%U 10% 

03.06 Kräftdjur, även utan skal, levande, färska, kylda, 
frysta, torkade, saltade eller i saltlake; kräftdjur med 
skal, ångkokta eller kokta i vatten, även kylda, frysta, 
torkade, saltade eller i saltlake; mjöl, pulver och 
pelletar av kräftdjur, tjänliga till människoföda: 
-frysta: 

0306.11 --languster (arter av släktena Palinurus, Panulirus och 
Jasus) P.1 kg 4,20 4,20 

0306.12 --hummer (arter av släktet Homarus) P.1 kg 4,20 4,20 
0306.13 --räkor P.1 kg 4,20 4,20 
0306.14 --krabbor P.1 kg 4,20 4,20 
0306.19 --andra, även mjöl, pulver och pelletar av kräftdjur, 

tjänliga till människoföda P. l kg 4,20 4,20 
- inte frysta: 



0306.21 --languster (arter av släktena Palinurus, Panulirus och -Jasus) P.1 kg 4,20 4,20 N 

0306.22 --hummer (arter av släktet Homarus) P.1kg 4,20 4,20 
0306.23 --räkor P.1 kg 4,20 4,20 
0306.24 --krabbor P.1kg 4,20 4,20 
0306.29 --andra, även mjöl, pulver och pelletar av kräftdjur, 

tjänliga till människoföda P.1kg 4,20 4,20 

03.07 Blötdjur, även utan skal, levande, färska, kylda, 
frysta, torkade, saltade eller i saltlake; ryggradslösa 
vattendjur, andra än kräftdjur och blötdjur, levande, 
färska, kylda, frysta, torkade, saltade eller i saltlake; 
mjöl, pulver och pelletar av ryggradslösa vattendjur 
(andra än kräftdjur), tjänliga till människoföda: 

0307.10 -ostron P.1 kg 4,20 4,20 
-kammusslor av släktena Pecten, Chlamys och 
Placopecten: 

0307.21 --levande, färska eller kylda P.1 kg 4,20 4,20 
0307.29 --andra P.1 kg 4,20 4,20 

-blåmusslor (arter av släktena Mytilus och Perna): 
0307.31 --levande, fårska eller kylda P.1 kg 4,20 4,20 
0307.39 --andra P.1 kg 4,20 4,20 

- vanlig bläckfisk (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, 
arter av släktet Sepiola) och kalmarer (arter av släktena 
Ommastrephes, Loligo, Nototodarus och Sepioteuthis): 

0307.41 --levande, färska eller kylda P.1 kg 4,20 4,20 
0307.49 --andra P.1kg 4,20 4,20 

-krakar (arter av släktet Octopus): 
0307.51 --levande, färska eller kylda P.1 kg 4,20 4,20 
0307.59 --andra P.1 kg 4,20 4,20 
0307.60 -sniglar, andra än havssniglar P.1 kg 4,20 4,20 

-andra, även mjöl, pulver och pelletar av ryggradslösa 
vattendjur (andra än kräftdjur), tjänliga till människoföda: 

0307.91 --levande, fårska eller kylda P.1kg 4,20 4,20 
0307.99 --andra P.1kg 4,20 4,20 



FÖRTECKNING ÖVER TULLMEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Varuslag Utgångs- Offert- Ur- Övriga Anmärk-
Nr tull tull sprung- tullar ningar 

Ii g och 
förhand- avgifter 
lingsrätt 

AVDELNING IV 

LIVSMEDELSINDUSTRINS PRODUKTER; 
DRYCKER, ETYLALKOHOL OCH ÄTTIKA; TOBAK 
SAMT V AROR TILLVERKADE AV 
TOBAKSERSÄTTNING 

Kapitel 16 

Beredningar av kött, fisk, kräftdjur, blötdjur eller 
andra ryggradslösa vattendjur 

16.04 Fisk, beredd eller konserverad; kaviar och av fiskrom 
beredd kaviarersättning: 
-fisk, hel eller i bitar, men inte hackad eller malen: 

1604.11 --lax: 
---i lufttäta kärl 15% 15% 
---annan 2% 2% 

1604.12 - - sill och strömming: 
---i lufttäta kärl 15% 15% 
---andra 2% 2% 

1604.13 - - sardiner, sardineller och vassbuk eller skarpsill: 
---i lufttäta kärl 15% 12,5% 
---andra 2% 2% 

1604.14 --tonfisk, bonit och ryggstrimmig pelamid (arter av 
släktet Sarda): 
---i lufttäta kärl: 
- - - - tonfisk 7,5% 7,5% 
- - - - bonit och ryggstrimmig pelamid 15% 15% 
---andra 2% 2% 

1604.15 --makrill: 
---i lufttäta kärl 7,5% 7,5% 
---annan 2% 2% -w 



1604.16 - - äkta ansjovis: ...... 
---i lufttäta kärl 15% 15% ""'" 
---annan 2% 2% 
--annan: 

1604.19 ---i lufttäta kärl: 
----fisk av arten Orcynopsis unicolor 15% 12,5% 
----annan 15% 15% 
---annan 2% 2% 
- annan beredd eller konserverad fisk: 

1604.20 --i lufttäta kärl: 
- - - tonfisk och makrill 7,5% 7,5% 
---andra 15% 15% 
--andra 1,4% 1,4% 

1604.30 -kaviar och kaviarersättning: 
--kaviar 4% 4% 
-- kaviarersättning 29% 20% 

16.05 Kräftdjur, blötdjur och andra ryggradslösa 
vattendjur, beredda eller konserverade: 

1605.10 -krabbor: 
- - i lufttäta kärl 6% 6% 
--andra 15% 15% 

1605.20 -räkor 15% 15% 
1605.30 -hummer 15% 10% 
1605.40 - andra kräftdjur 15% 15% 
1605.90 -andra 15% 15% 



FÖRTECKNING ÖVER TULLMEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 

Position Varuslag Utgångs- Offert- Ur- Övriga Anmärk-
Nr tull tull sprung- tullar ningar 

lig och 
for hand- avgifter 
lingsrätt 

AVDELNING V 

MINERALISKA PRODUKTER 

Kapitel 25 

Salt; svavel; jord- och stenarter; gips, kalk och cement 

25.01 Salt (inbegripet bordssalt och denaturerat salt) och 
ren natriumklorid, även i vattenlösning eller försatt 
med klumpningsförhindrande medel eller ämnen som 
gör saltetfriflytande; havsvatten fri fri 

25.02 Orostad e järnpyriter fri fri 

25.03 Svavel av alla slag, annat än sublimerat, fällt och 
kolloidalt svavel: 

2503.10 - råsvavel och oraffinerat svavel fri fri 
2503.90 -annat fri fri 

25.04 Naturlig grafit: 
2504.10 - i pulverform eller flingor fri fri 
2504.90 -annan fri fri 

25.05 Naturlig sand av alla slag, även färgad, annan än 
metallhaltig sand enligt kapitel 26: 

2505.10 - kvartssand fri fri 
2505.90 -annan fri fri 

--Vl 



25.06 N a turlig steatit, även grovt huggen eller genom -sågning eller på annat sätt enkelt sönderdelad till O\ 

block eller plattor av kvadratisk eller rektangulär 
form; talk: 

2506.10 -kvarts fri fri 
-kvartsit: 

2506.21 - -obearbetad eller grovt huggen fri fri 
2506.29 --annan fri fri 

25.07 Kaolin och andra kaolinhaltiga leror, 
ä venkalcinerade fri fri 

25.08 Annan lera (med undantag av expanderade leror 
enligt position 68.06), andalusit, cyanit och sillimanit, 
även kalcinerade; mullit; chamotte och dinasmaa fri fri 

2508.10 -bentonit fri fri 
2508.20 -avfärgande leror samt valklera (fullerjord, blekjord) fri fri 
2508.30 - eldfast lera fri fri 
2508.40 -annan lera fri fri 
2508.50 - andalusit, cyanit och sillimanit 
2508.60 - mullit fri fri 
2508.70 - chamotte och dinas fri fri 

25.09 Krita fri fri 

25.10 Naturliga kalciumfosfater, naturliga 
kalciumaluminiumfosfater och fosfatkrita: 

2510.10 -omalna fri fri 
2510.20 -malna fri fri 

25.11 Naturligt bariumsulfat (tungspat); naturligt 
bariumkarbonat (witherit), även kalcinerat, dock inte 
bariumoxid enligt position 28.16: 

2511.10 -naturligt bariumsulfat (tungspat) fri fri 
2511.20 -naturligt bariumkarbonat (witherit) fri fri 



25.12 Kiseldioxidhal tiga fossilmjöl (t. ex. kiselgur, trippel 
och diatomit) och liknande kiseldioxidhal tiga 
jordarter, även kalcinerade, med en skrymdensitet 
avhögst1 fri fri 

25.13 Pimsten; smärgel; naturlig korund, naturlig granat 
och andra naturliga slipmedel, även 
värmebehandlade: 
-pimsten: 

2513.11 --obearbetad eller i oregelbundna stycken, inbegripet 
krossad pimsten fri fri 

2513.19 --annan fri fri 
-smärgel, naturlig korund, naturlig granat och andra 
naturliga slipmedel: 

2513.21 - - obearbetade eller i oregelbundna stycken fri fri 
2513.29 --andra fri fri 

25.14 Skiffer, även grovt huggen eller genom sågning eller 
på annat sätt enkelt sönderdelad till block eller 
plattor av kvadratisk eller rektangulär form fri fri 

25.15 Marmor, travertin, s.k. belgisk granit och annan 
monument- eller byggnadskalksten med en 
skrymdensitet av minst 2,5 samt alabaster, även grovt 
huggna eller genom sågning eller på annat sätt enkelt 
sönderdelade till block eller plattor av kvadratisk 
eller rektangulär form: 
-marmor och travertin: 

2515.11 --obearbetade eller grovt huggna fri fri 
2515.12 - - genom sågning eller på annat sätt enkelt sönderdelade 

till block eller plattor av kvadratisk eller rektangulär 
form fri fri 

2515.20 - s.k. belgisk granit och annan monument- eller 
byggnadskalksten; alabaster fri fri 

25.16 Granit, porfyr, basalt, sandsten och annan 
monument- eller byggnadsten, även grovt huggna 
eller genom sågning eller på annat sätt enkelt ---.l 



sönderdelade till block eller plattor av kvadratisk -eller rektangulär form: 00 

-granit: 
2516.11 - - obearbetad eller grovt huggen fri fri 
2516.12 - - genom sågning eller på annat sätt enkelt sönderdelad 

till block eller plattor av kvadratisk eller rektangulär form fri fri 
-sandsten: 

2516.21 - - bearbetad eller grovt huggen fri fri 
2516.22 - - genom sågning eller på annat sätt enkelt sönderdelad 

till block eller plattor av kvadratisk eller rektangulär 
form fri fri 

2516.90 - annan monument- eller byggnadssten fri fri 

25.17 Småsten, grus och krossad sten av sådana slag som 
vanligen används för in blandning i betong eller för 
vägbyggen, banbyggen eller dylikt, singel och flinta, 
även värmebehandlade; makadam av slagg eller 
liknande industriellt avfall, även innehållande 
sådana material som är nämnda i första delen av 
denna position; tjärmakadam; krosskorn, skärv och 
pulver av stenarter enligt position 25.15 eller 25.16, 
även värmebehandlade: 

2517.10 -småsten, grus och krossad sten av sådana slag som 
vanligen används för inblandning i betong eller för 
vägbyggen, banbyggen eller dylikt, singel och flinta, 
även värmebehandlade fri fri 

2517.20 -makadam av slagg eller liknande industriellt avfall, även 
innehållande sådana material som är nämnda i 
underposition 25.17 .l O fri fri 

2517.30 - tjärmakadam fri fri 
- krosskorn, skärv och pulver av stenarter enligt position 
25.15 eller 25.16, även värmebehandlade: 

2517.41 --av marmor fri fri 
2517.49 --av andra stenarter fri fri 

25.18 Dolomit, även kalcinerad; dolomit, grovt huggen eller 
genom sågning eller på annat sätt enkelt sönderdelad 
till block eller plattor av kvadratisk eller rektangulär 
form; stampmassa av dolomit (inbegripet tjärdolomit): 

2518.10 - okalcinerad dolomit fri fri 
2518.20 - kalcinerad dolomit 6,2% 4,4% 



2518.30 - stampmassa av dolomit (inbegripet tjärdolomit) 6,2% 4,4% 

25.19 N a turligt magnesiumkarbonat (magnesit); smält 
magnesia; dödbränd (sintrad) magnesia, även 
innehållande små mängder av andra oxider, tillsatta 
före sintringen; annan magnesiumoxid, även ren: 

2519.10 - naturligt magnesiumkarbonat (magnesit) fri fri 
2519.90 -andra fri fri 

25.20 Gipssten; anhydrit; kalcinerad gips (av gipssten eller 
kalciumsulfat), även färgad eller innehållande små 
mängder acceleratorer eller fördröjningsmedel: 

2520.10 - gipssten; anhydrit fri fri 
2520.20 -gips fri fri 

25.21 Kalksten med användning som flussmedel; kalksten 
av sådana slag som används för framställning av 
kalk eller cement fri fri 

25.22 Kalk, osläckt eller släckt, samt hydraulisk kalk, dock 
inte kalciumoxid och kalciumhydroxid enligt position 
28.25: 

2522.10 -osläckt kalk fri fri 
2522.20 - släckt kalk fri fri 
2522.30 - hydraulisk kalk fri fri 

25.23 Portlandcement, aluminatcement, slaggcement och 
liknande hydraulisk cement, även färgade eller i form 
av klinker: 

2523.10 - cementklinker: 
-- portlandcement i form av klinke 10% 9% 
--annan 7,5% 5,5% 
- portlandcement: 

2523.21 --vit cement, även artificiellt färgad 10% 7% 
2523.29 --annan 10% 9% 
2523.30 - aluminatcement 7,5% 5,5% 
2523.90 - annan hydraulisk cement 7,5% 6,8% 

...... ...... 
~ 



25.24 Asbest fri fri -N o 

25.25 Glimmer, även kluven; glimmeravfall: 
2525.10 -glimmer, obearbetad eller kluven till plåtglimmer eller 

bladglimmer fri fri 
2525.20 - glimmerpulver fri fri 
2525.30 - glimmeravfall fri fri 

25.26 Naturlig steatit, även grovt huggen eller genom 
sågning eller på annat sätt enkelt sönderdelad till 
block eller plattor av kvadratisk eller rektangulär 
form; talk: 

2526.10 - varken krossade eller pulveriserade fri fri 
2526.20 - krossade eller pulveriserade fri fri 

25.27 Naturlig kryolit; naturlig chiolit fri fri 

25.28 N a turliga borater och koncentrat av dessa (även 
kalcinerade), med undantag av borater utvunna ur 
naturliga saltlösningar; naturlig borsyra 
innehållande högst 85 viktprocent H3B03 beräknat på 
torrsubstansen: 

2528.10 -naturliga natriumborater och koncentrat av dessa 
(även kalcinerade) fri fri 

2528.90 -andra fri fri 

25.29 Fältspat; leucit; nefelin och nefelinsyenit; flusspat: 
2529.10 -fältspat fri fri 

-flusspat: 
2529.21 --innehållande högst 97 viktprocent kalciumfluorid fri fri 
2529.22 --innehållande mer än 97 viktprocent kalciumfluorid fri fri 
2529.30 - leucit; nefelin och nefelinsyenit fri fri 

25.30 Mineraliska ämnen, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans: 

2530.10 - vermikulit, perlit och klorit, oexpanderade fri fri 
2530.20 - kieserit och epsomit (naturliga magnesiumsulfa ter) fri fri 



2530.30 -jordfärger fri fri 
2530.40 -naturliga glimmer haltigajärnoxider fri fri 
2530.90 -andra fri fri 

Kapitel 26 

Malm, slagg och aska 

26.01 Järnmalm, även anrikad, inbegripet rostade 
järnpyriter: 
-järnmalm (även anrikad), med undantag av rostade 
järnpyriter: 

2601.11 - - oagglomererad fri fri 
2601.12 - - agglomererad fri fri 
2601.20 - rostadejärnpyriter fri fri 

26.02 Manganmalm, även anrikad, inbegripet 
manganhaltig järnmalm, även anrikad, med en 
maganhalt av minst 20 viktprocent, beräknad på 
torrsubstansen fri fri 

26-03 Kopparmalm, även anrikad fri fri 

26.04 Nickelmalm, även anrikad fri fri 

26.05 Koboltmalm, även anrikad fri fri 

26.06 Aluminiummalm, även anrikad fri fri 

26.07 Blymalm, även anrikad fri fri 

26.08 Zinkmalm, ä ven anrikad fri fri 

26.09 Tennmalm, även anrikad fri fri -N 



26.10 Krommalm, även anrikad fri fri -N 
N 

26.11 Volframmalm, även anrikad fri fri 

26.12 Uranmalm och toriummalm, även anrikade: 
2612.10 -uranmalm, även anrikad fri fri 
2612.20 - toriummalm, även anrika fri fri 

26.13 Molybdenmalm, även anrikad: 
2613.10 -rostad fri fri 
2613.90 -annan fri fri 

26.14 Titanmalm, även anrikad fri fri 

26.15 Niobmalm, tantalmalm, vanadinmalm och 
zirkoniummalm, även anrikade: 

2615.10 -zirkonium malm, även anrikad fri fri 
2615.90 -andra fri fri 

26.16 Ädelmetallmalm, även anrikad: 
2616.10 -silvermalm, även anrikad fri fri 
2616.90 -andra fri fri 

26.17 Annan malm, även anrikad: 
2617.10 - antimonmalm, även anrikad fri fri 
2617.90 -andra fri fri 

26.18 Granulerad slagg (slaggsand) från järn- och 
ståltillverkning fri fri 

26.19 Slagg (annan än granulerad slagg), glödspån och 
annat avfall från järn- och ståltillverkning fri fri 



26.20 Aska och återstoder (andra än från järn· och 
ståltillverkning) innehållande metaller eller 
metallföreningar: 
-innehållande huvudsakligen zink: 

2620.11 -- hårdzink fri fri 
2620.19 --andra fri fri 
2620.20 - innehållande huvudsakligen bly fri fri 
2620.30 - innehållande huvudsakligen koppar fri fri 
2620.40 -innehållande huvudsakligen aluminium fri fri 
2620.50 - innehållande huvudsakligen vanadin fri fri 
2620.90 -andra fri fri 

26.21 Annan slagg och annan aska, inbegripet aska av 
havstång fri fri 

Kapitel 27 

Mineraliska bränslen, mineraloljor och 
destillationsprodukter av dessa; bituminösa ämnen; 
mineralvaxer 

27.01 stenkol; briketter och liknande fasta bränslen 
framställda av stenkol: 
-stenkol, även pulveriserad men inte agglomererad: 

2701.11 --antracit fri fri 
2701.12 - - bituminös stenkol fri fri 
2701.19 - - annan stenkol fri fri 
2701.20 -briketter och liknande fasta bränslen framställda av 

stenkol fri fri 

27.02 Brunkol, även agglomererad, dock inte gagat (jet): 
2702.10 -brunkol, även pulveriserad men inte agglomererad fri fri 
2702.20 - agglomererad brunkol fri fri 

27.03 Torv (inbegripet torvströ), även agglomererad fri fri 

-tv w 



27.04 Koks och halvkoks Oågtemperaturkoks) av stenkol, ...... 
brunkol eller torv, även agglomererade; retortko fri fri ~ 

27.05 Kolgas, vattengas, generatorgas och lik-nande gaser, 
andra än jordoljegaser och andra gasformiga kolväte fri fri 

27.06 stenkols-, brunkols· och torvtjära samt andra 
mineraltjäror, även separerade eller delvis 
destillerade (toppade), inbegripet s.k. preparerad 
tjära p fri fri 

27.07 Oljor och andra produkter erhållna genom 
destillation av högtemperaturtjära från stenkol; 
liknande produkter i vilka vikten av de aromatiska 
beståndsdelarna överstiger vikten av de icke· 
aromatiska beståndsdelarna: 

2707.10 -bensol fri fri 
2707.20 - toluol fri fri 
2707.30 - xylol fri fri 
2707.40 -naftalen fri fri 
2707.50 -andra blandningar av aromatiska kolväten som ger minst 

65 volymprocent destillat (inklusive förluster) vid 250 oc 
vid bestämning med metoden enligt ASTM D 86 fri fri 

2707.60 -fenoler fri fri 
-andra: 

2707.91 - - kreosotoljor fri fri 
2707.99 --andra fri fri 

27.08 Stenkolstjärbeck och annat mineraltjärbeck samt 
koks av sådant beck: 

2708.10 -beck fri fri 
2708.20 -koks fri fri 

27.09 Jordoljor och oljor erhållna ur bituminösa mineral, råa fri fri 



27.10 Jordoljor och oljor erhållna ur bituminösa mineral, 
andra än råa; produkter, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans, innehållande som 
karaktärsgivande beståndsdel minst 70 viktprocent 
jordoljor eller oljor erhållna ur bituminösa mineral: 
- toppad råolja fri fri 
- motorbensin 1liter + 15°C 0,06 0,06 

27.11 Jordoljegaser och andra gasformiga kolväten: 
- förtätade till vätska: 

2711.11 --naturgas fri fri 
2711.12 --propan fri fri 
2711.13 --butan fri fri 
2711.14 - - eten, propen, bu ten och butadien fri fri 
2711.19 --andra fri fri 

-i gasform: 
2711.21 --naturgas fri fri 
2711.29 --andra fri fri 

27.12 Vaselin; paraffin; mikrovax, "slack wax", ozokerit, 
montanvax (lignitvax), torvvax och andra 
mineralvaxer samt liknande produkter erhållna 
genom syntes eller genom andra processer, även 
färgade: 

2712.10 -vaselin 3,2% 3,2% 
2712.20 -paraffin innehållande mindre än O, 75 viktprocent olja 

sisältävä parafiini fri fri 
2712.90 -andra fri fri 

27.13 Jordoljekoks,jordoljebitumen och andra återstoder 
från jordoljor eller från oljor erhållna ur bituminösa 
mineral: 
- jordoljekoks: 

2713.11 - - ok al einerad fri fri 
2713.12 - - kalcinerad fri fri 
2713.20 -jordoljebitumen fri fri 
2713.90 -andra återstoder frånjordoljor eller från oljor erhållna ur 

bituminösa mineral fri fri 

-N 
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27.14 Naturlig bitumen och naturasfalt; bituminösa skiffrar 
och oljeskiffrar samt bitumenhaltig sand; asfaltit och 
asfalts ten: 

2714.10 -bituminösa skiffrar och oljeskiffrar samt bitumenhaltig 
sand 

2714.90 -andra 

27.15 

27.16 

Bituminösa blandningar baserade på naturasfalt, 
naturlig bitumen, jordoljebitumen, mineraltjära eller 
mineraltjärbeck (t.ex. asfaltmastix och "cut-backs") 

Elektrisk energi 

AVDELNING VI 

ANMÄRKNING TILLAVDELNING VI: 

Sänkningarna periodiseras enligt avtalet angående 
harmonisering av tullarna för produkter från 
kemiska industrier (HS kapitel29-39): 

Grundtullnivå 

högst 10% 
10,1-25% 
över 25% 

Period 

5 år (kod 5 i kolumn "Anmärkningar") 
10 år (kod 10 i kolumn "Anmärkningar") 
15 år (kod 15 i kolumn "Anmärkningar") 

PRODUKTER A V KEMISKA OCH N ÄRST ÅENDE 
INDUSTRIER 

Kapitel 28 

Kemiska grundämnen och oorganiska föreningar; 
organiska och oorganiska föreningar av ädla 
metaller, av sällsyntajordartsmetaller, av radioaktiva 
grundämnen och av isotoper 

I. KEMISKA GRUNDÄMNEN 

fri 
fri 

fri 

fri 

fri 
fri 

fri 

fri 

-N 
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28.01 Fluor, klor, brom och jod: 
2801.10 -klor fri fri 
2801.20 -jod fri fri 
2801.30 -fluor; brom fri fri 

28.02 Sublimerat eller fällt svavel; kolloidalt svavel fri fri 

28.03 Kol (kimrök och andra former av kol, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans) fri fri 

28.04 Hydrogen (väte), ädelgaser och andra icke-metaller: 
2804.10 -hydrogen (väte) fri fri 

- ädelgaser: 
2804.21 --argon fri fri 
2804.29 --andra fri fri 
2804.30 -nitrogen (kväve) fri fri 
2804.40 -oxygen (syre) fri fri 
2804.50 -bor; tellur fri fri 

-kisel: 
2804.61 --innehållande minst 99,99 viktprocent kisel fri fri 
2804.69 --annan fri fri 
2804.70 -fosfor fri fri 
2804.80 -arsenik fri fri 
2804.90 -selen fri fri 

28.05 Alkalimetaller och alkaliska jordartsmetaller; 
sällsyntajordartsmetaller, skandium och yttrium, 
även blandade eller legerade med varandra; 
kvicksilver: 
- alkalimetaller: 

2805.11 --natrium fri fri 
2805.19 --andra fri fri 

- alkaliska jordartsmetall er: 
2805.21 --kalcium fri fri 
2805.22 - - strontium och barium fri fri 
2805.30 - sällsyntajordartsmetaller, skandium och yttrium, även 

blandade eller legerade med varandra fri fri 
2805.40 -kvicksilver fri fri -N 

-..l 



II. OORGANISKA SYROR OCH OORGANISKA -
OXYGENFÖRENINGAR A VICKE-METALLER 

N 
00 

28.06 Hydrogenklorid (klorväte eller saltsyra); 
klorosvavels yra: 

2806.10 - hydrogenklorid (klorväte eller saltsyra) fri fri 
2806.20 -klorosvavelsyra fri fri 

28.07 Svavelsyra; rykande svavelsyra (oleum) 3,8% 3% CHEM (5) 

28.08 Salpetersyra; blandningar av svavelsyra och 
salpetersyra fri fri 

28.09 Difosforpentoxid; fosforsyra och polyfosforsyror: 
2809.10 -difosforpentoxid fri fri 
2809.20 - fosforsyra och polyfosforsyro fri fri 

28.10 Boroxider; borsyror fri fri 

28.11 Andra oorganiska syror och andra oorganiska 
oxygenföreningar av icke-metaller: 
- andra oorganiska syror: 

2811.11 -- hydrogenfluorid (fluorvätesyra) fri fri 
2811.19 --andra fri fri 

-andra oorganiska oxygenföreningar av icke-metaller: 
2811.21 --koldioxid (kolsyra) fri fri 
2811.22 - - kiseldioxid fri fri 
2811.23 --svaveldioxid fri fri 
2811.29 --andra fri fri 

III. HALOGEN· OCHSVAVELFÖRENINGAR A V 
ICKE-METALLER 

28.12 Halogenider och oxidhalogenider av icke-metaller: 
2812.10 - klorider och oxidklorider fri fri 



v. 2812.90 -andra fri fri 
w 
.p. 
o 
'D 
;:;; 28.13 Sulfider av icke-metaller; kommersiell fosfortrisulfid: 
::::! 2813.10 - koldisulfid (kolsvavla) fri fri ttl 
l" 2813.90 -andra: :l 
o. - - selensulfid 3,8% 3,8% 
~ 
~ --andra fri fri 

IV. OORGANISKA BASER SAMT OXIDER, 
HYDROXIDER OCH PEROXIDER A V METALLER 

28.14 Ammoniak, vattenfri eller i vattenlösning: 
2814.10 - vattenfri ammoniak fri fri 
2814.90 - ammoniak i vattenlösning fri fri 

28.15 N atriumhydroxid (kaustik soda); kaliumhydroxid 
(kaustikt kali); natrium- och kaliumperoxid: 
-natriumhydroxid (kaustik soda): 

2815.11 - - i fast form 4,4% 4,4% 
2815.12 --i vattenlösning (natronlut) 4,4% 4,4% 
2815.20 -kaliumhydroxid (kaustik kali) fri fri 
2815.30 -natrium- och kaliumperoxid: 

- - natriumperoxid 4,4% 4,4% 
-- kaliumperoxid fri fri 

28.16 Magnesiumhydroxid och -peroxid; oxider, hydroxider 
och peroxider av strontium eller barium: 

2816.10 - magnesiumhydroxid och -peroxid fri fri 
2816.20 - strontiumoxid, -hydroxid och-peroxid fri fri 
2816.30 - bariumoksid, -hydroxid och-peroxid fri fri 

28.17 Zinkoxid; zinkperoxid: 
-zinkoxid 16% 5,5% CHEM (lO) 
- zinkperoxid fri fri 

28.18 Konstgjord korund, även inte kemiskt definierad; 
aluminiumoxid; aluminiumhydroxid: ...... 

N 
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2818.10 -konstgjord korund, även inte kemiskt definierade fri fri -w 
2818.20 -aluminiumoxid, annan än konstgjord korund fri fri o 
2818.30 - aluminiumhydroxid fri fri 

28.19 Kromoxider och -hydroxider: 
2819.10 - kromtrioxid fri fri 
2819.90 -andra fri fri 

28.20 Manganoxider: 
2820.10 - mangandioxid fri fri 
2820.90 -andra fri fri 

28.21 Järnoxider och -hydroxider; jordfärger innehållande 
minst 70 viktprocent bundet järn, räknat som Fe20a: 

2821.10 -järnoxider och -hydroxider fri fri 
2821.20 -jordfärger fri fri 

28.22 Koboltoxider och -hydroxider; kommersiella 
koboltoxider fri fri 

28.23 Titanoxider 4% 4% 

28.24 Blyoxider; blymönja och orangemönja: 
2824.10 - blymonoxid (blyglete, massikot) 3,8% 3,8% 
2824.20 - blymönja och orangemönja 3,8% 3,8% 
2824.90 -andra 3,8% 3,8% 

28.25 Hydrazin och hydroxylamin samt oorganiska salter 
av dessa; andra oorganiska baser; andra 
metalloxider, metallhydroxider och metallperoxider: 

2825.10 -hydrazin och hydroxylamin samt oorganiska salter av 
dessa fri fri 

2825.20 -litiumoxid och -hydroxid fri fri 
2825.30 - vanadinoxider och -hydroxider fri fri 
2825.40 - nickeloxider och -hydroxider fri fri 
2825.50 - kopparoxider och -hydroxider fri fri 

t. 



2825.60 - germaniumoxider och zirkoniumdioxid fri fri 
2825.70 - molybdenoxider och -hydroxider fri fri 
2825.80 - antimonoxider fri fri 
2825.90 -andra fri fri 

V. SALTER OCH PEROXISALTER AV 
OORGANISKA SYROR OCH METALLER 

28.26 Fluorider; fluorosilikater, fluoroaluminater och 
andra fluorkomplexa salter: 
- fluorider: 

2826.11 --av ammonium eller natrium fri fri 
2826.12 --av aluminium fri fri 
2826.19 --andra fri fri 
2826.20 - fluorosilikater av natrium- eller kalium fri fri 
2826.30 - natriumhexafluoroaluminat (syntetisk kryolit) fri fri 
2826.90 -andra fri fri 

28.27 Klorider, oxidklorider och hydroxidklorider; 
bromider och oxidbromider;jodider och oxidjodider: 

2827.10 -ammoniumklorid fri fri 
2827.20 - kalciumklorid fri fri 

- andra klorider: 
2827.31 --av magnesium fri fri 
2827.32 --av aluminium fri fri 
2827.33 --avjärn fri fri 
2827.34 --av kobolt fri fri 
2827.35 --av nickel fri fri 
2827.36 --avzink fri fri 
2827.37 --av tenn fri fri 
2827.38 --av barium fri fri 
2827.39 --andra fri fri 

- oxidklorider och hydroxidklorider: 
2827.41 --av koppar fri fri 
2827.49 --andra fri fri 

- bromider och oxidbromider: 
2827.51 -- natriumbromid och kaliumbromid fri fri 
2827.59 --andra fri fri 
2827.60 - jodide r och oxidjodider fri fri 
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28.28 Hypokloriter; kommersiell kalciumhypoklorit; -w 
kloriter; hypobromiter: N 

2828.10 - kommersiell kalciumhypoklorit och andra 
kalciumhypokloriter fri fri 

2828.90 -andra fri fri 

28.29 Klorater och per klorater; bromater och perbromater; 
jodater och perjodater: 
-klorater: 

2829.11 - - av natrium fri fri 
2829.19 --andra fri fri 
2829.90 -andra fri fri 

28.30 Sulfider; polysulfider: 
2830.10 - natriumsulfider fri fri 
2830.20 -zinksulfid fri fri 
2830.30 - kadmiumsulfid fri fri 
2830.90 -andra fri fri 

28.31 Ditioniter (hydrosulfiter) och sulfoxylater: 
2831.10 -av natrium fri fri 
2831.90 -andra fri fri 

28.32 Sulfiter; tiosulfater: 
2832.10 - natriumsulfiter fri fri 
2832.20 - andra sulfiter fri fri 
2832.30 - tiosulfater fri fri 

28.33 Sulfater; alunarter; peroxosulfater (persulfater): 
- natriumsulfater: 

2833.11 -- dinatriumsulfat fri fri 
2833.19 --andra fri fri 

- andra sulfater: 
2833.21 --av magnesium fri fri 
2833.22 --av aluminium fri fri 
2833.23 --av krom fri fri 
2833.24 --av nickel fri fri 
2833.25 --av koppar fri fri 



2833.26 --av zink fri fri 
2833.27 --av barium fri fri 
2833.29 --andra fri fri 
2833.30 - alunarter fri fri 
2833.40 - peroxosulfater (persulfater) fri fri 

28.34 Nitriter; nitrater: 
2834.10 -nitriter fri fri 

-nitrater: 
2834.21 --av kalium fri fri 
2834.22 --av vismut fri fri 
2834.29 --andra fri fri 

28.35 Fasfinater (hypofosfiter), fasfonater (fosfiter), fosfater 
och polyfosfater: 

2835.10 - fasfinater (hypofosfiter) och fasfonater (fosfiter) fri fri 
-fosfater: 

2835.21 --av triammonium fri fri 
2835.22 --av rnanonatrium eller dinatrium fri fri 
2835.23 --av trinatrium fri fri 
2835.24 --av kalium fri fri 
2835.25 -- kalciurnhydrogenortofosfat (dikalciumfosfat) fri fri 
2835.26 - - andra kalciumfosfater fri fri 
2835.29 --andra fri fri 

- polyfosfater: 
2835.31 -- natriumtrifosfat (natriumtripolyfosfat) fri fri 
2835.39 --andra fri fri 

28.36 Karbonater; peroxokarbonater (perkarbonater); 
kommersiellt ammoniumkarbonat innehållande 
ammoniumkarbamat: 

o 

2836.10 -kommersiellt ammoniumkarbonat och andra 
ammoniumkarbonater 1% 1% 

2836.20 - dinatriumkarbonat 1% 1% 
2836.30 - natriumhydrogenkarbonat (natriumbikarbonat) 1% 1% 
2836.40 - kaliumkarbonater 1% 1% 
2836.50 -kalciumkarbonat 1% 1% 
2836.60 - bariumkarbonat 1% 1% 
2836.70 - blykarbonat 1% 1% 

-andra: -\.;.) 
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2836.91 -- litiumkarbonat 1% 1% -w 
2836.92 -- strontiumkarbonat 1% 1% -!:>-

2836.93 -- vismutkarbonat 1% 1% 
2836.99 --andra 1% 1% 

28.37 Cyanider, oxidcyanider och komplexa cyanider: 
- cyanider och oxidcyanider: 

2837.11 --av natrium fri fri 
2837.19 --andra fri fri 
2837.20 - komplexa cyanider fri fri 

28.38 Fulminater, cyanater och tiocyanater fri fri 

28.39 Silikater; kommersiella silikater av alkalimetaller: 
-av natrium: 

2839.11 -- natriummetasilikater: 
- - - i vattenlösning 12% 5,5% CHEM(lO) 
---andra 3% 3% 

2839.19 --andra: 
- - - i vattenlösning 12% 5,5% CHEM(10) 
---andra 3% 3% 

2839.20 -av kalium: 
- - i vattenlösning 12% 5,5% CHEM(10) 
--andra 3% 3% 

2839.90 -andra 3% 3% 

28.40 Borater; peroxoborater (perborater): 
- dinatriumtetraborat (renad borax): 

2840.11 -- vattenfritt fri fri 
2840.19 --annat fri fri 
2840.20 -andra borater fri fri 
2840.30 - peroxoborater (perborater) fri fri 

28.41 Salter av metalloxidsyror och metallperoxid syror: 
2841.10 - aluminater fri fri 
2841.20 - zinkkromat och blykromat fri fri 
2841.30 - natriumdikromat fri fri 
2841.40 - kaliumdikromat fri fri 



2841.50 - andra kromater och dikromater; peroxokromater fri fri 
2841.60 - manganiter, manganater och permanganater fri fri 
2841.70 - molybdater fri fri 
2841.80 -volframater fri fri 
2841.90 -andra fri fri 

28.42 Andra salter av oorganiska syror eller peroxosyror, 
med undantag av azider: 

2842.10 - dubbelsilikater och komplexa silikater fri fri 
2842.90 -andra fri fri 

VI. DIVERSE 

28.43 Ädla metaller i kolloidal form; oorganiska eller 
organiska föreningar av ädla metaller, även inte 
kemiskt definierade; amalgamer av ädla metaller: 

2~43.10 - ädla metaller i kolloidal form fri fri 
• - silverföreningar: 

2843.21 - - sil verni tra t fri fri 
2843.29 --andra fri fri 
2843.30 - guldföreningar fri fri 
2843.90 - andra föreningar; amalgamer fri fri 

28.44 Radioaktiva kemiska grundämnen och radioaktiva 
isotoper (inbegripet klyvbara och fertila kemiska 
grundämnen och isotoper) samt föreningar av dessa; 
blandningar och återstoder innehållande dessa 
produkter: 

2844.10 -naturligt uran och föreningar därav; legeringar, 
dispersioner (inbegripet kermeter), keramiska produkter 
och blandningar innehållande naturligt uran eller 
föreningar av naturligt uran fri fri 

2844.20 -uran anrikat på U 235 och föreningar därav; plutonium 
och föreningar därav; legeringar, dispersioner (inbegripet 
kermeter), keramiska produkter och blandningar 
innehållande uran anrikat på U 235, plutonium eller 
föreningar av dessa produkter fri fri 

2844.30 - uran utarmat på U 235 och föreningar därav; torium och 
föreningar därav; legeringar, dispersioner (inbegripet 
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kermeter), keramiska produkter och blandningar -innehållande uran utarmat på U 235, torium eller w 
0\ 

föreningar av dessa produkter fri fri 
2844.40 - radioaktiva grundämnen, isotoper och föreningar som 

inte omfattas av underposition 28.44.10, 28.44.20 eller 
28.44.30; legeringar, dispersioner (inbegripet kermeter), 
keramiska produkter och blandningar innehållande dessa 
grundämnen, isotoper eller föreningar; radioaktiva 
återstoder fri fri 

2844.50 -förbrukade (bestrålade) bränsleelement till 
kärnreaktorer fri fri 

28.45 Isotoper som inte omfattas av position 28.44; 
oorganiska eller organiska föreningar av sådana 
isotoper, även inte kemiskt def"mierade: 

2845.10 - tungt vatten (deuteriumoxid) fri fri 
2845.90 -andra fri fri 

28.46 Oorganiska och organiska föreningar av sällsynta 
jordartsmetaller, yttrium eller skandium eller av 
blandningar av dessa metaller: 

2846.10 - ceriumföreningar fri fri 
2846.90 -andra fri fri 

28.47 Hydrogenperoxid (väteperoxid), även i fast form i 
förening med karbamid 7,5% 5,5% CHEM(5) 

28.48 Fosfider, ä ven inte kemiskt definierade, med 
undantag av järnfosfid (fosforjärn): 

2848.10 - kopparfosfid (fosfor koppar) innehållande mer än 15 
viktprocent fosfor fri fri 

2848.90 - fosfider av andra metaller eller icke-metaller fri fri 

28.49 Karbider, även inte kemiskt definierade: 
2849.10 -av kalsium 7,7% 5,5% CHEM(5) 
2849.20 -av kisel fri fri 
2849.90 -andra fri fri 



28.50 Hydrider, nitrider, azider, sillcider och borider, även 
inte kemiskt definierade, andra än föreningar som 
även utgör karbider enligt position 28.49 fri fri 

28.51 Andra oorganiska föreningar (inbegripet destillerat 
vatten och vatten för mätning av el· eller 
värmeledningsförmåga samt vatten av motsvarande 
renhetsgrad); flytande luft (även med ädelgaserna 
avlägsnade); komprimerad luft; amalgamer, med 
undantag av amalgamer av ädla metaller fri fri 

Kapitel 29 

Organiska kemiska föreningar 

I. KOLV ÄTEN SAMT HALOGEN-, SULFO·, NITRO· 
OCH NITROSODERIVAT AV DESSA 

29.01 Acykliska kolväten: 
2901.10 -mättade fri fri 

-omättade: 
2901.21 --eten fri fri 
2901.22 --propen fri fri 
2901.23 - - bu ten och bu tenisomerer fri fri 
2901.24 -- buta-1,3-dien och isopren fri fri 
2901.29 --andra fri fri 

29.02 Cykliska kolväten: 
- cyklaner, cyklener och cykloterpener: 

2902.11 - - cyklohexan fri fri 
2902.19 --andra fri fri 
2902.20 -bensen fri fri 
2902.30 -toluen fri fri 

- xylener: 
2902.41 -- Q-xylen fri fri 
2902.42 -- m-xylen fri fri 
2902.43 --R-x ylen fri fri 
2902.44 --blandade xylenisomerer fri fri -w 

-.l 



2902.50 -styren fri fri -VJ 
2902.60 - etylbensen fri fri 00 

2902.70 -kumen fri fri 
2902.90 -andra fri fri 

29.03 Halogenderivat av kolväten: 
-mättade klorderivat av acykliska kolväten: 

2903.11 -- monoklarmetan (metylklorid) och monokloretan 
(e ty lklorid) fri fri 

2903.12 -- diklormetan (metylenklorid) fri fri 
2903.13 --kloroform (triklormetan) fri fri 
2903.14 -- koltetraklorid fri fri 
2903.15 -- 1,2-dikloretan (etylendiklorid) fri fri 
2903.16 -- 1,2-diklorpropan (propendiklorid) och diklorbutaner fri fri 
2903.19 --andra fri fri 

-omättade klorderivat av acykliska kolväten: 
2903.21 - - vinylklorid (kloreten) fri fri 
2903.22 - - trikloreten 15% 5,5% CHEM(10) 
2903.23 - - tetrakloreten (perkloretylen) 15% 5,5% CHEM(10) 
2903.29 --andra fri fri 
2903.30 -fluor-, brom- eller jodderivat av acykliska kolväten fri fri 
2903.40 - halogenderivat av acykliska kolväten, innehållande två 

eller flera olika halogener fri fri 
- halogenderivat av cyklan-, cyklen- och 
cykloterpenkolväten: 

2903.51 -- 1,2,3,4,5,6-hexaklorcyklohexan fri fri 
2903.59 --andra fri fri 

- halogenderivat av aromatiska kolväten: 
2903.61 - - klorbensen, Q-diklorbensen och ]2-diklorbensen fri fri 
2903.62 -- hexaklorbensen och DDT (1,1,1-triklor-2,2-bis 

(]2-klorfenyl)etan) fri fri 
2903.69 --andra fri fri 

29.04 Sulfo·, ni tro- och nitrosaderivat av kolväten, även 
halogenerade: 

2904.10 -derivat innehållande enbart sulfagrupper samt deras 
salter och etylestrar fri fri 

2904.20 -derivat innehållande enbart nitrogrupper eller enbart 
nitrosogrupper: 
-- trinitrotoluen 25% 5,5% CHEM(10) 
--andra fri fri 



2904.90 -andra fri fri 

II. ALKOHOLER SAMT HALOGEN-, SULFO-, 
NITRO· OCH NITROSODERIVAT AV DESSA 

29.05 A cykliska alkoholer samt halogen-, sulfo-, ni tro- och 
nitrosoderivat av dessa: 
- mättade monoalkoholer: 

2905.11 - - metanol (metylalkohol) fri fri 
2905.12 -- propan-1-ol (propylalkohol) och propan-2-ol 

(isopropylalkohol) fri fri 
2905.13 -- butan-1-ol (n-butylalkohol) fri fri 
2905.14 - - andra butanoler fri fri 
2905.15 -- pentanol (amylalkohol) och pentanolisomerer fri fri 
2905.16 -- oktanol (oktylalkohol) och oktanolisomerer fri fri 
2905.17 -- dodekan-1-ol (laurylalkohol), hexadekan-1-ol 

(cetylalkohol) och oktadekan-1-ol (stearylalkohol) fri fri 
2905.19 --andra fri fri 

- omättade monoalkoholer: 
2905.21 -- allylalkohol fri fri 
2905.22 - - acykliska terpenalkoholer fri fri 
2905.29 --andra fri fri 

- dioler: 
2905.31 --etylenglykol (etandiol) fri fri 
2905.32 -- propylenglykol (propan-1,2-diol) fri fri 
2905.39 --andra fri fri 

- andra polyalkoholer: 
2905.41 -- 2-etyl-2-(hydroximetyl)propan-1,3-

dioli (trimetylolpropan) fri fri 
2905.42 -- pentaerytritol fri fri 
2905.43 -- mannitol jordbruksprodukt 
2905.44 -- D-glucitol (sorbitol) jordbruksprodukt 
2905.49 --andra fri fri 
2905.50 -halogen-, sulfo-, ni tro- och nitrosoderivat av acykliska 

alkoholer fri fri 

29.06 Cykliska alkoholer samt halogen-, sulfo-, ni tro- och 
nitrosoderivat av dessa: 
- cyklaniska, cykleniska och cykloterpeniska: 

2906.11 --mentol fri fri 
2906.12 -- cyklohexanol, metylcyklohexanol och ...... 
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dimetylcyklohexanoler fri fri -.j::. 
2906.13 - - steroler och inositoler fri fri o 
2906.14 - - terpineoler fri fri 
2906.19 --andra fri fri 

-aromatiska: 
2906.21 -- bensylalkohol fri fri 
2906.29 --andra fri fri 

III. FENOLER OCH FENOLALKOHOLER SAMT 
HALOGEN-, SULFO-, NITRO-OCH 
NITROSODERIVAT AV DESSA 

29.07 Fenoler; fenolalkoholer: 
- monofenoler: 

2907.11 - -fenol (hydroxibensen) och dess salter fri fri 
2907.12 -- kresoler och deras salter fri fri 
2907.13 -- oktylfenol, nonylfenol och deras isomerer; deras salter fri fri 
2907.14 -- xylenoler och deras salter fri fri 
2907.15 - - naftaler och deras salter fri fri 
2907.19 --andra fri fri 

- polyfenoler: 
2907.21 - - resorcinol och dess salter fri fri 
2907.22 - - hydrokinon (kinol) och dess salter fri fri 
2907.23 -- 4,4'-isopropylidendifenol (bisfenol A, difenylolpropan) 

och dess salter fri fri 
2907.29 --andra fri fri 
2907.30 - fenolalkoholer fri fri 

29.08 Halogen-, sulfo-, ni tro· och nitrosoderivat av fenoler 
eller fenolalkoholer: 

2908.10 -derivat innehållande enbart halogensubstituenter samt 
deras salter: 
-- pentaklorfenol och pentaklorfenolat 15% 5,5% CHEM(10) 
--andra fri fri 

2908.20 -derivat innehållande enbart sulfagrupper samt deras 
salter och estrar fri fri 

2908.90 -andra fri fri 



IV. ETRAR, ALKOHOLPEROXIDER, 
ETERPEROXIDER, KETONPEROXIDER, 
EPOXIDER MED TRE ATOMER I RINGEN, 
ACETALER OCH HEMIACETALER SAMT 
HALOGEN-, SULFO·, NITRO-OCH 
NITROSODERIV AT A V DESSA 

29.09 Etrar, eteralkoholer, eterfenoler, eteralkoholfenoler, 
alkoholperoxider, eterperoxider, ketonperoxider 
(även inte kemiskt definierade) samt halogen-, sulfo·, 
ni tro- och nitrosaderivat av dessa: 
- acykliska etrar samt halogen-, sulfo-, nitro-och 
nitrosaderivat av dessa: 

2909.11 -- dietyleter 7% 5,5% CHEM(5) 
2909.19 --andra fri fri 
2909.20 - cyklan-, cyklen- och cyklaterpenetrar samt halogen-, 

sulfo-, ni tro- och nitrosaderivat av dessa fri fri 
2909.30 -aromatiska etrar samt halogen-, sulfo-, ni tro- och 

nitrosaderivat av dessa fri fri 
- eteralkoholer samt halogen-, sulfo-, nitro-och 
nitrosaderivat av dessa: 

2909.41 -- 2,2'-oxidietanol (dietylenglykol, digol) fri fri 
2909.42 -- monametyletrar av etylenglykol eller dietylenglykol fri fri 
2909.43 -- monabutyletrar av etylenglykol eller dietylenglykol fri fri 
2909.44 --andra monoalkyletrar av etylenglykol eller 

diet y lenglykol fri fri 
2909.49 --andra fri fri 
2909.50 - eterfenoler, eteralkoholfenoler samt halogen-, sulfo-, 

nitro-och nitrosaderivat av dessa fri fri 
2909.60 - alkoholperoxider, eterperoxider, ketonperoxider samt 

halogen-, sulfo-, nitro-och nitrosaderivat av dessa fri fri 

29.10 Acetaler och hemiacetaler, även med annan 
oxygenfunktion, samt halogen-, sulfo-, ni tro· och 
nitrosaderivat av dessa: 

2910.10 - oxiran (etylenoxid) fri fri 
2910.20 - metyloxiran (propylenoxid) fri fri 
2910.30 - 1-klor-2,3-epoxipropan (epiklorhydrin) fri fri 
2910.90 -andra fri fri 

29.11 Acetaler ocb hemiacetaler, även med annan 
oxygenfunktion, samt halogen-, sulfo-, nitro-och -nitrosaderivat av dessa fri fri .j:>. -



V. FÖRENINGAR MED ALDEHYDFUNKTION -.j:>. 
N 

29.12 Aldehyder, även med annan oxygenfunktion; 
cykliska polymerer av aldehyder; paraformaldehyd: 
- acykliska aldehyder utan annan oxygenfunktion: 

2912.11 - - metanal (formaldehyd) fri fri 
2912.12 - - etanal (acetaldehyd) fri fri 
2912.13 -- hutanal (butyraldehyd, normal isomer) fri fri 
2912.19 --andra fri fri 

- cykliska aldehyder utan annan oxygenfunktion: 
2912.21 - - hensaldehyd fri fri 
2912.29 --andra fri fri 
2912.30 - aldehydalkoholer fri fri 

- aldehydetrar, aldehydfenoler och aldehyder med annan 
oxygenfunktion: 

2912.41 --vanillin (4-hydroksi-3-metoxihensaldehyd) fri fri 
2912.42 -- etylvanillin (3-etoxi-4-hydroxihensaldehyd) fri fri 
2912.49 --andra fri fri 
2912.50 -cykliska polymerer av aldehyder fri fri 
2912.60 - paraformaldehyd fri fri 

29.13 Halogen·, sulfo·, nitro· och nitrosaderivat av 
produkter enligt position 29.12 fri fri 

VI. FÖRENINGAR MED KETON- ELLER 
KINONFUNKTION 

29.14 Ketoner och kinoner, även med annan 
oxygenfunktion, samt halogen-, sulfo-, nitro-och 
nitrosaderivat av dessa: 
- acykliska ketoner utan annan oxygenfunktio n: 

2914.11 --aceton fri fri 
2914.12 -- hutanon (metyletylketon) fri fri 
2914.13 -- 4-metylpentan-2-on (metylisobutylketon) fri fri 
2914.19 --andra fri fri 

- cyklan-, cyklen- och cykloterpenketoner utan annan 
oxygenfunktion: 

2914.21 --kamfer fri fri 
2914.22 -- cyklohexanon och metylcyklohexanoner fri fri 



2914.23 -- jononer och metyljononer fri fri 
2914.29 --andra fri fri 
2914.30 - aromatiska ketoner utan annan oxygenfunktion fri fri 

- ketonalkoholer och ketonaldehyder: 
2914.41 -- 4- hydroxi-4-metylpentan-2-on (diacetonalkohol) fri fri 
2914.49 --andra fri fri 
2914.50 - ketonfenoler samt ketoner med annan oxygenfunktion fri fri 

- kinoner: 
2914.61 -- antrakinon fri fri 
2914.69 --andra fri fri 
2914.70 -halogen-, sulfo-, ni tro- och nitrosaderivat fri fri 

VII. KARBOXYLSYROR OCH DERAS 
ANHYDRIDER, HALOGENIDER, PEROXIDER OCH 
PEROXISYROR SAMT HALOGEN-, SULFO-, 
NITRO· OCH NITROSODERIVAT AV DESSA 

29.15 Mättade acykliska monokarboxylsyror samt deras 
anhydrider, halogenider, peroxider och peroxisyror; 
halogen-, sulfo-, nitro-och nitrosoderivat av dessa: 
- myrsyra samt dess salter och estrar: 

2915.11 --myrsyra fri fri 
2915.12 --salter av myrsyra fri fri 
2915.13 --estrar av myrsyra fri fri 

-ättiksyra och dess salter; ättiksyraanhydrid: 
2915.21 - - ättiksyra 20% 5,5% CHEM(10) 
2915.22 - - natriumacetat fri fri 
2915.23 -- koboltacetat fri fri 
2915.24 - - ättiksyraanhydrid 20% 5,5% CHEM (10) 
2915.29 --andra fri fri 

- estrar av ättiksyra: 
2915.31 -- etylacetat 20% 5,5% CHEM(10) 
2915.32 --vinylacetat fri fri 
2915.33 -- n-butylacetat 20% 5,5% CHEM(10) 
2915.34 - - isobutylacetat 20% 5,5% CHEM(IO) 
2915.35 -- 2-etoxietylacetat fri fri 
2915.39 --andra fri fri 
2915.40 - mono-, di- och triklorättiksyra samt deras salter och 

estrar: 
--syror 20% 5,5% CHEM(lO) 
- - salter och estrar fri fri 

2915.50 - propionsyra samt dess salter och estrar fri fri -~ 
w 



2915.60 - smörsyror och valeriansyror samt deras salter och estrar fri fri -
2915.70 -palmitinsyra och stearinsyra samt deras salter och estrar fri fri t 
2915.90 -andra fri fri 

29.16 Omättade acykliska monokarboxylsyror, cykliska 
monokarboxylsyror samt deras anhydrider, 
halogenider, peroxider och peroxisyror; halogen·, 
sulfo·, ni tro· och nitrosoderivat av dessa: 
- omättade acykliska monokarboxylsyror och deras 
anhydrider, halogenider, peroxider och peroxisyror samt 
derivat av dessa: 

2916.11 -- akrylsyra och dess salter fri fri 
2916.12 --estrar av akrylsyra fri fri 
2916.13 -- metakrylsyra och dess salter fri fri 
2916.14 --estrar av metakry l syra fri fri 
2916.15 - -oljesyra, linolsyra och linolensyra samt deras salter och 

estrar fri fri 
2916.19 --andra fri fri 

- cyklan-, cyklen- och cykloterpenmonokarboxylsyror och 
deras anhydrider, halogenider, per oxider och peroxisyror 
samt derivat av dessa fri fri 

2919.20 -aromatiska monokarboxylsyror och deras anhydrider, 
halogenider, peroxider och peroxisyror samt derivat av 
dessa: 

2916.31 --bensoesyra samt dess salter och estrar fri fri 
2916.32 -- bensoylperoxid och bensoylklorid fri fri 
2916.33 -- fenylättiksyra samt dess salter och estrar fri fri 
2916.39 --andra fri fri 

29.17 Polykarboxylsyror samt deras anhydrider, 
halogenider, peroxider och peroxisyror; halogen-, 
sulfo·, nitro· och nitrosoderivat av dessa: 
- acykliska polykarboxylsyror och deras anhydrider, 
halogenider, peroxider och peroxisyror samt derivat av 
dessa: 

2917.11 - - oxalsyra samt dess salter och estrar fri fri 
2917.12 -- adipinsyra samt dess salter och estrar fri fri 
2917.13 - - azelainsyra och sebacinsyra samt 

deras salter och estrar fri fri 
2917.14 - - maleinsyraanhydrid fri fri 
2917.19 --andra fri fri 



2917.20 - cyklan-, cyklen- och cykloterpenpolykarboxylsyror och 
deras anhydrider, halogenider, peroxider och peroxisyror 
samt derivat av dessa fri fri 
-aromatiska polykarboxylsyror och deras anhydrider, 
halogenider, peroxider och peroxisyror samt derivat av 
dessa: 

2917.31 -- dibutylortoftalater fri fri 
2917.32 -- dioktylortoftalater fri fri 
2917.33 -- dinonylortoftalater och 

didecylortoftalater fri fri 
2917.34 --andra estrar av ortoftalsyra fri fri 
2917.35 - - ftalsyraanhydrid fri fri 
2917.36 -- tereftalsyra och dess salter fri fri 
2917.37 -- dimetyltereftalat fri fri 
2917.39 --andra fri fri 

29.18 Karboxylsyror med annan oxygenfunktion samt 
deras anhydrider, halogenider, peroxider och 
peroxisyror; halogen-, sulfo·, nitro· och nitrosoderivat 
av dessa: 
- karboxylsyror med alkoholfunktion men utan annan 
oxygenfunktion och deras anhydrider, halogenider, 
peroxider och peroxisyror samt derivat av dessa: 

2918.11 --mjölksyra samt dess salter och estrar fri fri 
2918.12 --vinsyra fri fri 
2918.13 --salter och estrar av vinsyra fri fri 
2918.14 - - citronsyra fri fri 
2918.15 --salter och estrar av citronsyra fri fri 
2918.16 -- glukonsyra samt dess salter och estrar fri fri 
2918.17 -- fenylglykolsyra (mandelsyra) samt dess salter och estrar fri fri 
2918.19 --andra fri fri 

- karboxylsyror med fenolfunktion men utan annan 
oxygenfunktion och deras anhydrider, halogenider, 
peroxider och peroxisyror samt derivat av dessa: 

2918.21 --salicylsyra och dess salter fri fri 
2918.22 -- o-asetyylisalisyylihappo, sen suolatja esterit fri fri 
2918.23 --andra estrar av salicylsyra och deras salter fri fri 
2918.29 --andra fri fri 
2918.30 - karboxylsyror med aldehyd- eller ketonfunktion men 

utan annan oxygenfunktion och deras anhydrider, 
halogenider, peroxider och peroxisyror samt derivat 
av dessa fri fri -~ 

Vl 



2918.90 -andra fri fri ...... 
.j:>. 
0'\ 

VIII. ESTRAR A V OORGANISKA SYROR OCH 
DERAS SALTER SAMT HALOGEN-, SULFO-, 
NITRO· OCH NITROSODERIVAT AV DESSA 

29.19 Estrar av fosforsyra och deras salter, inbegripet 
laktofosfater; halogen-, sulfo·, nitro-och 
nitrosoderivat av dessa fri fri 

29.20 Estrar av andra oorganiska syror (med undantag av 
estrar av hydrogenhalogenider) och deras salter; 
halogen-, sulfo-, nitro-och nitrosoderivat av dessa: 

2920.10 - estrar av tiofosforsyra (fosfortioater) och deras salter; 
halogen-, sulfo-, nitro-och nitroso derivat av dessa fri fri 

2920.90 -andra fri fri 

IX. FÖRENINGAR MED NITROGENFUNKTION 

29.21 Föreningar med aminofunktion: 
- acykliska monoaminer och derivat av dessa; deras salter: 

2921.11 --mo no-, di- och trimetylamin och deras salter fri fri 
2921.12 -- dietylamin och dess salter fri fri 
2921.19 --andra fri fri 

- acykliska polyaminer och derivat av dessa; deras salter: 
2921.21 -- etylendiamin och dess salter fri fri 
2921.22 -- hexametylendiamin och dess salter fri fri 
2921.29 --andra fri fri 
2921.30 - cyklaniska, cykleniska och cykloterpeniska mono- eller 

pol ya miner samt derivat av dessa; deras salter fri fri 
-aromatiska monoaminer och derivat av dessa; deras 
salter: 

2921.41 --anilin och dess salter fri fri 
2921.42 -- anilinderivat och deras salter fri fri 
2921.43 -- toluidiner och derivat av dessa; deras salter fri fri 
2921.44 -- difenylamin och derivat därav; deras salter fri fri 
2921.45 -- 1-naftylamin (alfa-naftylamin), 2-naftylamin (beta-

naftylamin) och derivat av dessa; deras salter fri fri 
2921.49 --andra fri fri 

-aromatiska polyaminer och derivat av dessa; deras salter: 



2921.51 --Q-, m-. och :Q-fenylendiamin, diaminotoluener samt 
derivat av dessa; deras salter fri fri 

2921.59 --andra fri fri 

29.22 Aminoföreningar med oxygenfunktion: 
- aminoalkoholer samt deras etrar och estrar, andra än 
sådana som har mer än ett slags oxygenfunktion; deras 
salter: 

2922.11 -- monaetanolamin och dess salter 2% 2% 
2922.12 -- dietanalamin och dess salter 2% 2% 
2922.13 - - trietanolamin och dess salter 2% 2% 
2922.19 --andra 2% 2% 

- aminonaftoler och andra aminofenoler samt deras etrar 
och estrar, andra än sådana som har mer än ett slags 
oxygenfunktion; deras salter: 

2922.21 -- aminohydroxinaftalensulfonsyror och deras salter 2% 2% 
2922.22 -- anisidiner, dianisidiner, fenetidiner samt deras salter 2% 2% 
2922.29 --andra 2% 2% 
2922.30 - aminoaldehyder, aminoketoner och aminokinoner, andra 

än sådana som har mer än ett slags oxygenfunktion; deras 
salter 2% 2% 
- aminosyror och deras estrar, andra än sådana som har 
mer än ett slags oxygenfunktion; deras salter: 

2922.41 - - lysin och dess estrar; deras salter 2% 2% 
2922.42 -- glutaminsyra och dess salter 2% 2% 
2922.49 --andra 2% 2% 
2922.50 - aminoalkoholfenoler, aminosyrafenoler och andra 

aminoföreningar med oxygenfunktion 2% 2% 

29.23 K vaternära ammoniumsalter och 
ammoniumhydroxid er; lecitiner och andra 
fosfoaminolipider: 

2923.10 -kolin och dess salter fri fri 
2923.20 - lecitiner och andra fosfoaminolipider 4,4% 4,4% 
2923.90 -andra fri fri 

29.24 Föreningar med karboxamidfunktion; föreningar av 
kolsyra med amidfunktion: 

2924.10 - acykliska amider (inbegripet acykliska karbamater) och 
derivat av dessa; deras salter fri fri -+:o 

-..) 



-cykliska amider (inbegripet cykliska karbamater) och -~ 
derivat av dessa; deras salter: 00 

2924.21 -- ureiner och derivat av dessa; deras salter fri fri 
2924.29 --andra fri fri 

29.25 Föreningar med karboximidfunktion (inbegripet 
sackarin och dess salter) och föreningar med 
iminofunktion: 
- imider och derivat av dessa; deras salter: 

2925.11 - - sackarin och dess salter fri fri 
2925.19 --andra fri fri 
2925.20 -i miner och derivat av dessa; deras salter fri fri 

29.26 Föreningar med nitrilfunktion: 
2926.10 - akrylnitril fri fri 
2926.20 -1-cyanguanidin (dicyandiamid fri fri 
2926.90 -andra fri fri 

29.27 Diazo-, azo- och azoxiföreningar fri fri 

29.28 Organiska derivat av hydrazin eller hydroxylamin fri fri 

29.29 Föreningar med annan nitrogenfunktion: 
2929.10 - isocyanater fri fri 
2929.90 -andra fri fri 

X. METALLORGANISKA OCH ICKE-
METALLORGANISKA FÖRENINGAR, 
HETEROCYKLISKA FÖRENINGAR, 
NUKLEINSYROR OCH DERAS SALTER SAMT 
SULFONAMIDER 

29.30 Svavelorganiska föreningar: 
2930.10 -di tiokarbonater (xantater) fri fri 
2930.20 - tiokarbamater och ditiokarbamater fri fri 
2930.30 - tiurammono-, tiuramdi- och tiuramtetrasulfider fri fri 
2930.40 - metionin fri fri 
2930.90 -andra fri fri 



29.31 Andra metallorganiska och icke-metallorganiska 
föreningar fri fri 

29.32 Heterocykliska föreningar med enbart oxygen som 
heteroatom(er): 
- foreningar med en icke kondenserad furanring (även 
hydrogenerad) i sin struktur: 

2932.11 -- tetrahydroruran fri fri 
2932.12 -- 2-furaldehyd (furfuraldehyd) fri fri 
2932.13 -- furfurylalkohol och tetrahydrofurfurylalkohol fri fri 
2932.19 --andra fri fri 

-laktoner: 
2932.21 -- kumarin, metylkumariner och etylkumariner fri fri 
2932.29 - - andra Jaktoner fri fri 
2932.90 -andra fri fri 

29.33 Heterocykliska föreningar med enbart nitrogen som 
heteroa tom( er); nukleinsyror och deras salter: 
- foreningar med en icke kondenserad pyrazolring (även 
hydrogenerad) i sin struktur: 

2933.11 -- fenazon (antipyrin) och derivat därav fri fri 
2933.19 --andra fri fri 

- foreningar med en icke kondenserad imidazolring (även 
hydrogenerad) i sin struktur: 

2933.21 -- hydantoin och derivat därav fri fri 
2933.29 --andra fri fri 

- foreningar med en icke kondenserad pyridinring (även 
hydrogenerad) i sin struktur: 

2933.31 -- pyridin och dess salter fri fri 
2933.39 --andra fri fri 
2933.40 - foreningar med ett kinolin- eller isokinolinringsystem 

(även hydrogenerat), inte vidare kondenserade fri fri 
- öreningar med en pyrimidinring (även hydrogenerad) 
eller en piperazinring i sin struktur; nukleinsyror och 
deras salter: 

2933.51 -- malonylkarbamid (barbitursyra) och derivat därav; 
deras salter fri fri 

2933.59 --andra fri fri 
-föreningar med en icke kondenserad triazinring (även 
hydrogenerad) i sin struktur: 

...... 
~ 
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2933.61 --melamin fri fri -Vl 
2933.69 --andra fri fri o 

-laktamer: 
2933.71 -- 6-hexanlaktam (epsilon-kaprolaktam) fri fri 
2933.79 - - andra laktamer fri fri 
2933.90 -andra fri fri 

29.34 Andra heterocykliska föreningar: 
2934.10 -föreningar med en icke kondenserad tiazolring (även 

hydrogenerad) i sin struktur fri fri 
2934.20 -föreningar med ett bensotiazolringsystem (även 

hydrogenerat), inte vidare kondenserade fri fri 
2934.30 -föreningar med ett fenotiazinringsystem (även 

hydrogenerat), inte vidare kondenserade fri fri 
2934.90 -andra fri fri 

29.35 Sulfonamider fri fri 

XI. PROVIT AMINER, VIT AMINER OCH 
HORMONER 

29.36 Provitaminer och vitaminer, naturliga eller syntetiskt 
reproducerade (inbegripet naturliga koncentrat), 
sådana derivat av dessa som huvudsakligen används 
som vitaminer samt blandningar av dessa ämnen med 
varandra, även i lösning, oavsett lösningsmedlets art: 

2936.10 - oblandade provitaminer fri fri 
-oblandade vitaminer och vitaminderiva t: 

2936.21 --vitaminerna A och derivat av dessa fri fri 
2936.22 --vitamin B t och derivat därav fri fri 
2936.23 --vitamin B2 och derivat därav fri fri 
2936.24 --D- eller DL-pantotensyra (vitamin Ba eller vitamin 

Bs) och derivat därav fri fri 
2936.25 --vitamin Bs och derivat därav fri fri 
2936.26 --vitamin B12 och derivat därav fri fri 
2936.27 --vitamin C och derivat därav fri fri 
2936.28 --vitamin E och derivat därav fri fri 
2936.29 --andra vitaminer och derivat av dessa fri fri 
2936.90 -andra, inbegripet naturliga koncentrat fri fri 



29.37 Hormoner, naturliga eller syntetiskt reproducerade; 
bormonderivat som huvudsakligen används som 
hormoner; andra steroider som huvudsakligen 
används som hormoner: 

2937.10 - hormoner från hypofysens framlob och liknande 
hormoner samt derivat av dessa fri fri 
- binjurebarkhormoner och derivat av dessa: 

2937.21 --kortison, hydrokortison, prednison (dehydrokortison) 
och prednisolon (dehydrohydrokortison) fri fri 

2937.22 -- halogenerade derivat av binjurebarkhormoner fri fri 
2937.29 --andra fri fri 

-andra hormoner och derivat av dessa; andra steroider som 
huvudsakligen används som hormoner: 

2937.91 --insulin och dess salter fri fri 
2937.92 - - östrogener och progestogener fri fri 
2937.99 --andra fri fri 

XII. GLYKOSIDER OCH VÄXTALKALOIDER, 
NATURLIGA ELLER SYNTETISKT 
REPRODUCERADE, SAMT SALTER, ETRAR, 
ESTRAR OCH ANDRADERIVAT A V DESSA 

29.38 Glykosider, naturliga eller syntetiskt reproducerade, 
samt salter, etrar, estrar och andra derivat av dessa: 

2938.10 - rutosid (rutin) och derivat därav fri fri 
2938.90 -andra fri fri 

29.39 Växtalkaloider, naturliga eller syntetiskt 
reproducerade, samt salter, etrar, estrar och andra 
derivat av dessa: 

2939.10 - opiumalkaloider och derivat av dessa; deras salter fri fri 
- kinaalkaloider och derivat av dessa; deras salter: 

2939.21 -- kinin och dess salter fri fri 
2939.29 --andra fri fri 
2939.30 - koffein och dess salter fri fri 
2939.40 - efedrin och dess salter fri fri 
2939.50 -teofyllin och aminofyllin (teofyllinetylendiamin) samt 

derivat av dessa; deras salter fri fri 
2939.60 -alkaloider av rågmjöldryga och derivat av dessa; deras 

salter fri fri -(.Jl 



2939.70 -nikotin och dess salter fri fri ...... 
Vl 

2939.90 -andra fri fri N 

XIII. ANDRA ORGANISKA FÖRENINGAR 

29.40 Kemiskt rena sockerarter, andra än sackaros, laktos, 
maltos, glukos och fruktos; sockeretrar och 
sockerestrar samt deras salter, andra än produkter 
enligt positionerna 29.37, 29.38 och 29.39 fri fri 

29.41 Antibiotika: 
2941.10 - penicillinersamt penicillinderivat med 

penicillansyrastruktur; deras salter fri fri 
2941.20 - streptomyciner och derivat av dessa; deras salter fri fri 
2941.30 - tetrasykliner och derivat av dessa; deras salter fri fri 
2941.40 - kloramfenikol och derivat därav; deras salter fri fri 
2941.50 - erytromycin och derivat därav; deras salter fri fri 
2941.90 -andra fri fri 

29.42 Andra organiska föreningar fri fri 

Kapitel 30 

Farmaceutiska produkter 

30.01 Körtlar och andra organ för organoterapeutiskt bruk, 
torkade, även pulveriserade; extrakt av körtlar eller 
andra organ eller av deras sekret, för 
organoterapeutiskt bruk; heparin och dess salter; 
andra ämnen och material från människor eller djur, 
beredda för terapeutiskt eller profylaktiskt bruk, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans: 

3001.10 -körtlar och andra organ, torkade, även pulveriserade fri fri 
3001.20 -extrakt av körtlar eller andra organ eller av deras 

sekret fri fri 
3001.90 -andra fri fri 



30.02 Människoblod; djurblod berett för terapeutiskt, 
profylaktiskt eller diagnostiskt bruk; immunsera och 
andra fraktioner av blod; vacciner, toxiner, kulturer 
av mikroorganismer (med undantag av jäst) och 
liknande produkter: 

3002.10 - immunsera och andra fraktioner av blod fri fri 
3002.20 - vacciner för människor fri fri 

- vacciner för djur: 
3002.31 --vacciner mot mul- och klövsjuka fri fri 
3002.39 --andra fri fri 
3002.90 -andra fri fri 

30.03 Läkemedel (med undantag av varor enligt position 
30.02, 30.05 eller 30.06) bestående av två eller flera 
beståndsdelar som har blandats med varandra för 
terapeutiskt eller profylaktiskt bruk men som inte 
föreligger i avdelade doser eller i detaljhandelsformer 
eller ·förpackningar: 

3003.10 - innehållande penicilliner eller penicillinderivat med 
penicillansyrastruktur eller streptomyciner eller 
streptomycinderivat fri fri 

3003.20 - innehållande andra antibiotika fri fri 
- innehållande hormoner eller andra produkter enligt 
position 29.37 men inte innehållande antibiotika: 

3003.31 - - innehållande insulin fri fri 
3003.39 --andra fri fri 
3003.40 -innehållande alkaloider eller alkaloidderivat men inte 

innehållande hormoner eller andra produkter enligt 
position 29.37 eller antibiotika fri fri 

3003.90 -andra fri fri 

-Vl 
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30.04 Läkemedel (med undantag av varor enligt position ...... 
Ul 

30.02, 30.05 eller 30.06) bestående av blandade eller ~ 

oblandade produkter för terapeutiskt eller 
profylaktiskt bruk, föreliggande i avdelade doser 
eller i detaljhandelsformer eller -förpackningar: 

3004.10 - innehållande penicilliner eller penicillinderivat med 
penicillansyrastruktur eller streptomyciner eller 
streptomycinderivat fri fri 

3004.20 - innehållande andra antibiotika fri fri 
- innehållande hormoner eller andra produkter enligt 
position 29.37 men inte innehållande antibiotika: 

3004.31 - - innehållande insulin fri fri 
3004.32 - - innehållande binjurebarkhormoner fri fri 
3004.39 --andra fri fri 
3004.40 - innehållande alkaloider eller alkaloidderivat men inte 

innehållande hormoner eller andra produkter enligt 
position 29.37 eller antibiotika fri fri 

3004.50 - andra läkemedel innehållande vitaminer eller andra 
produkter enligt position 29.36 fri fri 

3004.90 -andra fri fri 

30.05 Vadd, förbandsgas, bindor och liknande artiklar (t.ex. 
färdiga förband, häftplåster och kataplasmer), 
impregnerade eller överdragna med farmaceutiska 
ämnen eller föreliggande i former eller förpackningar 
för försäljning i detaljhandeln för medicinskt, 
kirurgiskt, dentalt eller veterinärt ändamål: 

3005.10 -häftplåster och andra artiklar belagda med ett häftande 
skikt: 
- - häftplåster och sårplåster 12% fri P HARMA 
--andra fri fri 

3005.90 -andra: 
- - vadd, varken impregnerad eller överdragen 12% fri PH ARMA 
-- förbandsgas, varken impregnerad eller överdragen 7,7% fri P HARMA 
--andra fri fri 

30.06 I anmärkning 3 till detta kapitel nämnda 
farmaceutiska produkter: 

3006.10 - steril kirurgisk katgut, liknande sterila suturmaterial 
för kirurgiskt bruk samt sterilt vävnadslim för användning 



inom kirurgin för tillslutning av sår; sterillaminaria och 
sterila laminariastift; sterila resorberbara blodstillande 
medel för kirurgiskt eller dentalt bruk fri fri 

3006.20 - blodgruppsreagens fri fri 
3006.30 - röntgenkontrastmedel; diagnostiska reagens för 

invärtes eller utvärtes bruk fri fri 
3006.40 - tandcement och andra tandfyllningsmede l; 

bencement fri fri 
3006.50 - lådor, askar och förpackningar med utrustning för 

förstahjälp fri fri 
3006.60 - kemiska preventivpreparat på basis av hormoner 

eller spermiedödande ämnen fri fri 

Kapitel 31 

Gödselmedel 

31.01 Animaliska eller vegetabiliska gödselmedel, även 
blandade med varandra eller kemiskt behandlade; 
gödselmedel framställda genom blandning eller 
kemisk behandling av animaliska eller vegetabiliska 
produkter fri fri 

31.02 Kvävegödselmedel, mineraliska eller kemiska: 
3102.10 - karbamid (urinämne), även löst i vatten fri fri 

-ammoniumsulfat; dubbelsalter och blandningar av 
ammoniumsulfat och ammoniumnitrat: 

3102.21 - - ammoniumsulfat fri fri 
3102.29 - - andra fri fri 
3102.30 - ammoniumnitrat, även löst i vatten fri fri 
3102.40 -blandningar av ammoniumnitrat med kalciumkarbonat 

eller andra oorganiska ämnen utan gödselverkan fri fri 
3102.50 - natriumnitrat fri fri 
3102.60 - dubbelsalter och blandningar av kalciumnitrat och 

ammoniumnitrat fri fri 
3102.70 - kalciumsyanamid fri fri 
3102.80 - blandningar av karbamid (urinämne) och 

ammoniumnitrat, lösta i vatten eller ammoniak fri fri 
3102.90 - andra, inbegripet blandningar som inte är nämnda i de 

föregående underpositionerna fri fri -Ul 
Ul 



31.03 Fosfatgödselmedel, mineraliska eller kemiska: -Vl 

3103.10 - superfosfater fri fri 0'1 

3103.20 - thomasslagg fri fri 
3103.90 - andra fri fri 

31.04 Kaligödselmed el, mineraliska eller kemiska: 
3104.10 - karnallit, sylvinit och andra råa naturliga 

kaliumsalter fri fri 
3104.20 - kaliumklorid fri fri 
3104.30 - kaliumsulfat fri fri 
3104.90 - andra fri fri 

31.05 Mineraliska eller kemiska gödselmedel som 
innehåller två eller tre av gödningsämnena nitrogen 
(kväve), fosfor och kalium; andra gödselmedel; varor 
enligt detta kapitel i tablettform eller liknande former 
eller i förpackningar med en bruttovikt av högst 10 
kg: 

3105.10 - varor enligt detta kapitel i tablettform eller liknande 
forme'r eller i forpackningar med en bruttovikt av 
högst 10 kg fri fri 

3105.20 - mineraliska eller kemiska gödselmedel, som innehåller 
de tre gödningsämRena nitrogen, fosfor och kalium fri fri 

3105.30 - diammoniumhydrogenortofosfat (diammoniumfosfat) fri fri 
3105.40 - ammoniumdihydrogenortofosfat (monoammoniumfosfat) 

och blandningar av detta med 
diammoniumhydrogenortofosfat (diammoniumfosfat) fri fri 
- andra mineraliska eller kemiska gödselmedel som 
innehåller de två gödningsämnena nitrogen och fosfor: 

3105.51 - - innehållande nitrater och fosfater fri fri 
3105.59 - - andra fri fri 
3105.60 - mineraliska eller kemiska gödselmedel som innehåller de 

två gödningsämnena fosfor och kalium fri fri 
3105.90 -andra fri fri 



I{apitel 32 

Garvämnes- och färgämnesextrak ter; garvsyror och 
derivat av dessa; pigment och andra färgämnen; 
målarfärger och lacker; kitt och andra tätnings- och 
utfyllningsmed el; tryckfärger, bläck och tusch 

32.01 Garvämnesextrakter av vegetabiliskt ursprung; 
garvsyror (tanniner) samt salter, etrar, estrar och 
andra derivat av dessa: 

3201.10 - kvebrachoextrakt fri fri 
3201.20 - mimosaextrakt (wattleextrakt) fri fri 
3201.30 -ek- eller kastanjextrakt fri fri 
3201.90 -andra fri fri 

32.02 Syntetiska organiska garvämnen; oorganiska 
garvämnen; garvningspreparat, även innehållande 
naturliga garvämnen; enzymatiska preparat för 
förgarvning: 

3201.10 - syntetiska organiska garvämnen fri fri 
3201.90 -andra fri fri 

32.03 Färgämnen av vegetabiliskt eller animaliskt 
ursprung (inbegripet färgämnesextrak ter men inte 
djurkol), även kemiskt definierade; i anmärkning 3 till 
detta kapitel avsedda preparat på basis av färgämnen 
av vegetabiliskt eller 
animaliskt ursprung fri fri 

32.04 Syntetiska organiska färgämnen, även kemiskt 
definierade; i anmärkning 3 till detta kapitel avsedda 
preparat på basis av syntetiska organiska färgämnen; 
syntetiska organiska produkter av sådana slag som 
används som optiska vitmedel eller som luminoforer, 
även kemiskt definierade: 
- syntetiska organiska färgämnen samt i anmärkning 3 till 
detta kapitel avsedda preparat p basis av sådana 
färgämnen: 

3204.11 -- dispersionsfärgämnen samt preparat på basis av dessa 1,4% 1,4% 
3204.12 --sura färgämnen, även metallkomplexa, samt preparat 

på basis av dessa; betningsfärgämnen samt preparat på -basis a v dessa 1,4% 1,4% Vl 
-..) 



3204.13 --basiska färgämnen samt preparat på basis av dessa 1,4% 1,4% -Vo 

3204.14 - - direktfärgämnen samt preparat på basis av dessa 1,4% 1,4% 00 

3204.15 - - kypfärgämnen (inbegripet sådana som i forefintligt 
skick är användbara som pigment) samt preparat på 
basis av dessa 1,4% 1,4% 

3204.16 -- reaktivfärgämnen samt preparat på basis av dessa 1,4% 1,4% 
3204.17 --pigment samt preparat på basis av dessa 1,4% 1,4% 
3204.19 --andra, inbegripet blandningar av två eller flera 

färgämnen enligt underpositionerna 3204.11- 3204.19 1,4% 1,4% 
3204.20 -syntetiska organiska produkter av sådana slag som 

används som optiska vitmedel 1,4% 1,4% 
3204.90 -andra 1,4% 1,4% 

32.05 Substratpigment; i anmärkning 3 till detta kapitel 
avsedda preparat på basis av substratpigment 2,2% 2,2% 

32.06 Andra färgämnen; i anmärkning 3 till detta kapitel 
avsedda prepa&-at som inte omfattas av position 32.03, 
32.04 eller 32.05; oorganiska produkter av sådana slag 
som används som luminoforer, även kemiskt 
definierade: 

3206.10 -pigment och preparat på basis av titandioxid 8% 6,5% CHEM(5) 
3206.20 -pigment och preparat på basis av kromföreningar fri fri 
3206.30 -pigment och preparat på basis av kadmiumroreningar fri fri 

- andra färgämnen och preparat: 
3206.41 --ultramarin och preparat på basis av ultramarin fri fri 
3206.42 -- litopon och andra pigment och preparat på basis 

av zinksulfid 3,5% 3,5% 
3206.43 --pigment och preparat på basis av hexacyanoferrater 

(ferrocyanider och ferricyanider) fri fri 
3206.49 --andra: 

---vita pigment (andra än varor enligt underpositionerna 
3206.1 O och 3206.42) 8% 6,5% CHEM(5) 
---andra fri fri 

3206.50 -oorganiska produkter av sådana slag som används 
som luminoforer fri fri 

32.07 Beredda pigment, beredda opakmedel, beredda 
färger, icke frittad emalj- och glasyrmassa, engober, 
flytande lysterfärger och liknande preparat av 



sådana slag som används inom keramik-, emaljerings-
eller glasindustrin; fritta och annat glas i form av 
pulver, korn, fjäll eller flingor: 

3207.10 -beredda pigment, beredda opakmede l, beredda fårger 
och liknande preparat fri fri 

3207.20 - icke frittad emalj- och glasyrmassa, engober och 
liknande preparat fri fri 

3207.30 -flytande lysterfärger och liknande preparat fri fri 
3207.40 - fritta och annat glas i form av pulver, korn, fjäll eller 

flingor fri fri 

32.08 Målarfärger och lacker på basis av syntetiska 
polymerer eller kemiskt modifierade naturliga 
polymerer dispergerade eller lösta i icke vattenhaltigt 
medium; lösningar enligt anmärkning 4 till detta 
kapitel: 

3208.10 -på basis av polyestrar 20% 6,5% CHEM(10) 
3208.20 -på basis av akryl- eller vinylpolymerer 20% 6,5% CHEM(10) 
3208.90 -andra 20% 6,5% CHEM (10) 

32.09 Målarfärger och lacker på basis av syntetiska 
polymerer eller kemiskt modifierade naturliga 
polymerer dispergerade eller lösta i vattenhaltigt 
medium: 

3209.10 -på basis av akryl- eller vinylpolymerer 20% 6,5% CHEM(lO) 
3209.90 -andra 20% 6,5% CHEM(10) 

32.10 Andra målarfärger (inbegripet limfärger) och lacker; 
beredda vattenpigmentfärger av sådana slag som 
används för färgning av läder: 
- skeppsbottenfärger, växthindrande (antifouling) 4% 4% 
-andra 20% 6,5% CHEM(10) 

32.11 Beredda sickativ fri fri 

32.12 Pigment (inbegripet pulver och fjäll av metall) 
dispergerade i icke vattenhaltigt medium, i flytande 
form eller pastaform, av sådana slag som används vid -Ul 

'-0 



tillverkning av målarfärger; brons- och färgfolier; -0'1 
färger och färgämnen i detaljhandelsformer eller - o 
förpackningar: 

3212.10 -brons- och färgfolier fri fri 
3212.90 -andra: 

- - aluminiumpasta fri fri 
--andra 20% 6,5% CHEM(10) 

32.13 Konstnärsfärger, färger för skolbruk, plakatfärger, 
brytningsfärger, hobbyfärger och liknande färger i 
form av tabletter eller i tuber, burkar, flaskor, skålar 
eller i liknande former eller förpackningar: 

3213.10 - fårger i satser 4,4% 4,4% 
3213.90 -andra 4,4% 4,4% 

32.14 Fönsterkitt, ympvax, hartscement och andra tätnings-
och utfyllningsmedel; spackelfärger; icke eldfasta 
preparat för ytbeläggning av fasader, innerväggar, 
golv, innertak och dylikt: 

3214.10 - fonster kitt, ympvax, hartscement och andra tätnings- och 
utfyllningsmedel; spackelfärger 12% 6,5% CHEM(10) 

3214.90 -andra 12% 6,5% CHEM (10) 

32.15 Tryckfärger, bläck, tusch och liknande färger, även 
koncentrerad e eller i fast form: 
- tryckfårger: 

3215.11 --svarta 3,8% 3,8% 
3215.19 --andra 3,8% 3,8% 
3215.90 -andra 3,8% 3,8% 

Kapitel 33 

Eteriska oljor och resinoider; parfymeringsmedel, 
kosmetiska preparat och toalettmedel 

33.01 Eteriska oljor (även terpenfria), inbegripet 
"concretes" och "absolutes"; resinoider; koncentrat 
av eteriska oljor i fett, icke flyktig olja, vax eller 
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33.02 

3302.10 

3302.90 

33.03 

33.04 

dylikt, erhållna genom s.k. enfleurage eller 
maceration; terpenhaltiga biprodukter erhållna vid 
avterpenisering av eteriska oljor; vatten från 
destillation av eteriska oljor och vattenlösningar av 
sådana oljor: 
- eteriska oljor från citrusfrukter: 
- - bergamottolja 
- - apelsinolja 
- - citronolja 
-- limeolja 
--andra 
-eteriska oljor, andra än från citrusfrukter: 
- - pelargonolja (geraniumolja) 
- - jasminblomolja 
-- lavendelolja och lavandinolja 
- -pepparmyntolja (Mentha piperita) 
--oljor av andra myntor 
-- vetiveriaolja 
--andra 
- resinoider 
-andra 

Blandningar av luktämnen samt blandningar 
(inbegripet alkohollösningar) på basis av ett eller 
flera av dessa ämnen, av sådana slag som används 
som råvaror inom industrin: 
-av sådana slag som används inom livsmedelsindustrin 
eller vid industriell tillverkning av drycker 
-andra 

Parfymer och luktvatten: 
-parfymer, även i fast form 

minsta tull p.1 kg 
-luktvatten 

minsta tull p.1 kg 

Preparat för skönhetsvård, makeup eller hudvård 
(andra än läkemedel), inbegripet solskyddspreparat 
och preparat för solbränna; preparat för manikyr 
eller pedikyr: 

jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 

7% fri 
7% fri 

25% fri 

40% fri 

CHEM(5) 
CHEM(5) 

CHEM(lO) 

CHEM(15) 
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3304.10 -preparat för läppmakeup 20% fri CHEM(10) -0\ 

3304.20 - preparat för ögonmakeup 20% fri CHEM(10) tv 

3304.30 - preparat för manikyr eller pedikyr 20% fri CHEM(10) 
-andra: 

3304.91 --puder, även hoppressat 20% fri CHEM(10) 
3304.99 --andra 20% fri CHEM(10) 

33.05 Hårvårdspreparat: 
3305.10 -schampon 20% fri CHEM(10) 
3305.20 -preparat för lock- eller rakpermaentning av hår 20% fri CHEM(10) 
3305.30 - hårsprayer 20% fri CHEM(lO) 
3305.90 -andra: 

--hårvatten, hår kräm, hårpomada och hårolja 40% fri CHEM(15) 
minsta tull p.1 kg 14,41 

--andra 20% fri CHEM(10) 

33.06 Preparat för mun- eller tandhygien, inbegripet pastor 
och pulver för fästande av tandproteser: 

3306.10 - tandrengöringsmedel 20% fri CHEM(10) 
minsta tull p. l kg 7,20 

3306.90 -andra 26% fri CHEM(15) 

33.07 Preparat avsedda att användas före, vid eller efter 
rakning, deodoranter för personligt bruk, 
bad preparat, hårborttagningsmedel och andra 
parfymeringsmedel, kosmetiska preparat och 
toalettmedel, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans; beredda rumsdesodoriseringsmedel, 
även parfymerade och även med desinficerande 
egenskaper:eller efter 

3307.10 -preparat avsedda att användas före, vid 
rakning 26% 6,5% CHEM(15) 

3307.20 - deodoranter och antiperspiranter för personligt bruk 26% 6,5% CHEM (15) 
3307.30 -parfymerat badsalt och andra badpreparat 26% 6,5% CHEM(15) 

- rumsparfymerings- och rumsdesodoriseringsmedel, 
inbegripet luktgivande preparat som används vid religiösa 
ceremonier: 

3307.41 -- "agarbatti" och andra luktgivande preparat som 
verkar genom bränning 26% 6,5% CHEM(15) 

3307.49 --andra 26% 6,5% CHEM (15) 



3307.90 -andra 

34.01 

3401.11 
3401.19 
3401.20 

34.02 

3402.11 
3402.12 
3402.13 
3402.19 
3402.20 

3402.90 

Kapitel 34 

Tvål och såpa, organiska ytaktiva ämnen, tvättmedel, 
smörjmedel, konstgjorda vaxer, beredda vaxer, puts
och skurmedel, ljus och liknande artiklar, 
modelleringsmassa, s.k. dentalvax samt 
dentalpreparat på basis av gips 

Tvål och såpa; organiska ytaktiva produkter och 
preparat avsedda att användas som tvål, i form av 
stänger, kakor eller gjutna stycken, även 
innehållande tvål; papper, vadd, filt och fiberduk, 
impregnerade, överdragna eller belagda med tvål 
eller rengöringsmedel: 
- tvål, såpa och organiska ytaktiva produkter och preparat, 
i form av stänger, kakor eller gjutna stycken, samt papper, 
vadd, filt och fiberduk, impregnerade, överdragna eller 
belagda med tvål eller rengöringsmedel: 
--för toalettbruk (inbegripet medicinska produkter) 
--andra 
- tvål och såpa i annan form 

Organiska ytaktiva ämnen (andra än tvål och såpa); 
ytaktiva preparat, tvättmedel (inbegripet 
tvätthjälpmedel) och rengöringsmedel, även 
innehållande tvål eller såpa, andra än sådana som 
omfattas av position 34.01: 
-organiska ytaktiva ämnen, även i 
detaljhandelsförpackningar: 
-- anjonaktiva 
-- katjonaktiva 
-- nonjonaktiva 
--andra 
-ytaktiva preparat, tvättmedel och rengöringsmedel, i 
detaljhandelsförpackningar 
-andra 

26% 

20% 
8% 
8% 

fri 
fri 
fri 
fri 

20% 
20% 

6,5% 

fri 
fri 
fri 

fri 
fri 
fri 
fri 

fri 
fri 

CHEM (15) 

CHEM(lO) 
CHEM(5) 
CHEM(5) 

CHEM(lO) 
CHEM(10) 
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34.03 Beredda smörjmedel (inbegripet sådana beredda -
skäroljor, preparat för losstagning av bultar och ~ 
muttrar, rostskyddsmedel och 
korrosionsskyddsmedel samt formsläppmedel som är 
baserade på smörjmedel) samt preparat av sådana 
slag som används för olje- eller fettbehandling av 
textilmaterial, läder, pälsskinn eller andra material, 
med undantag av preparat som innehåller som 
grundbeståndsdel minst 70 viktprocentjordoljor eller 
oljor erhållna ur bituminösa mineral: 
- innehållande jordoljor eller oljor erhållna ur bituminösa 
mineral: 

3403.11 --preparat för behandling av textil material, läder, 
pälsskinn eller andra material 3,8% 3,8% 

3403.19 --andra 3,8% 3,8% 
-andra: 

3403.91 --preparat för behandling av textilmaterial, läder, 
pälsskinn eller andra material 3,8% 3,8% 

3403.99 --andra 3,8% 3,8% 

34.04 Konstgjorda vaxer och beredda vaxer: 
3404.10 -av kemiskt modifierat montanvax fri fri 
3404.20 -av polyetylenglykol fri fri 
3404.90 -andra fri fri 

34.05 Puts- och polermedel för skodon, möbler, golv, 
karosserier, glas eller metall, skurpasta, skurpulver 
och liknande preparat (även i form av papper, vadd, 
filt, fiberduk, porös plast eller poröst gummi som 
impregnerats, överdragits eller belagts med sådant 
preparat), med undantag av vaxer enligt position 
34.04: 

3405.10 -puts- och polermedel och liknande preparat för skodon 
eller läder 7% fri CHEM(5) 

3405.20 -puts- och polermedel och liknande preparat för trämöbler, 
trägolv eller andra trävaror 7% fri CHEM (5) 

3405.30 -polermedel och liknande preparat för karosserier, andra 
än metallpolermedel 7% fri CHEM(5) 

3405.40 - skurpas ta, skurpulver och andra skurmedel 7% fri CHEM (5) 
3405.90 -andra 7% fri CHEM(5) 



34.06 

34.07 

35.01 

3501.10 
3501.90 

35.02 

3502.10 
3502.90 

35.03 

3503.10 
3503.90 

Stearinljus, paraffinljus, vaxljus och dylikt 

Modelleringsmassa, inbegripet sådan som är avsedd 
för barn; s.k. dentalvax samt avtrycksmassor för 
dentalt bruk, föreliggande i satser, i 
detaljhandelsförpackningar eller i form av plattor, 
hästskoformade stycken, stänger eller dylikt; andra 
preparat för dentalt bruk, på basis av gips 
(kalcinerad gipssten eller 
kalciumsulfat) 

Kapitel 35 

Proteiner; modifierad stärkelse; lim och klister; 
enzymer 

Kasein, kaseinater och andra kaseinderivat; 
kasein lim: 
-kasein 
-andra: 
-- kaseinater och andra kaseinderivat 
- - kaseinlim 

Albuminer (in begripet koncentrat av två eller flera 
vassleproteiner, med en halt av vassleprotein av mer 
än 80 viktprocent beräknat på torrsubstansen), 
albuminater och andra albuminderivat: 
- äggalbumin 
-andra 

Gelatin (inbegripet gelatinfolier med kvadratisk eller 
rektangulär form, även ytbehandlade eller färgade) 
och gelatinderivat; hus bloss; annat lim av animaliskt 
ursprung, dock inte kaseinlim enligt position 35.01: 
-gelatin och gelatinderivat; husbloss; fisklim 
-andra 

12% 6,5% 

2,2% fri 

jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 

CHEM(10) 

CHEM(5) 
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35.04 

35.05 

3505.10 
3505.20 

35.06 

3506.10 

3506.91 

3506.99 

35.07 

3507.10 
3507.90 

Peptoner och derivat av dessa; andra proteinämnen 
samt derivat av dessa, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans; hud pulver, även behandlat med 
kromsalt 

Dextrin och annan modifierad stärkelse (t.ex. 
förklistrad eller förestrad stärkelse); lim och klister 
på basis av stärkelse, dextrin eller annan modifierad 
stärkelse: 
- dextrin och annan modifierad stärkelse 
- lim och klister 

Lim och klister, beredda, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans; produkter lämpliga 
för användning som lim eller klister, förpackade för 
försäljning i detaljhandeln som lim eller klister i 
förpackningar med en nettovikt av högst l kg: 
- produkter lämpliga for användning som lim eller klister, 
forpackade för försäljning i detaljhandeln som lim eller 
klister i forpackningar med en nettovikt av högst l kg: 
-- gummilim 
--andra 
-andra: 
--lim och klister på basis av gummi eller plast (inbegripet 
konsthartser): 
- - - gummilim 
---andra 
--andra 

Enzymer; enzympreparat, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans: 
- löpe och koncentrat av löpe 
-andra 

jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 

6,5% 6,5% 
20%% 6,5% 

6,5% 
20% 
20% 

fri 
fri 

6,5% 
6,5% 
6,5% 

fri 
fri 

CHEM(lO) 

CHEM(lO) 
CHEM (lO) 

-0'1 
0'1 



Kapitel 36 

Sprängämnen; pyrotekniska produkter; tändstickor; 
pyrofora legeringar; vissa brännbara produkter 

36.01 Krut: 
-svartkrut fri fri 
-annat 7,7% 5,7% CHEM(5) 

36.02 Beredda sprängämnen, andra än krut: 
-dynamit; sprängämnen på basis av ammoniumnitrat, 
trotyl eller klorat 10% 6,5% CHEM(5) 
-andra 3,8% 3,8% 

36.03 stubin; detonerande stubin; tändhattar, rivtändare, 
sprängkapslar och liknande tändmedel; elektriska 
detonatorer: 
-stubin; el tändare 5,1% 5,1% 
- detonerande stubin; andra tändmedel fri fri 
-tändhattar och sprängkapslar; elektriska detonatorer 25% 6,5% CHEM(10) 

36.04 Fyrverkeripjäser, signalraketer, regnraketer, 
knallsignaler och andra pyrotekniska artiklar: 

3604.10 - fyrverkeripjäser 19% 6,5% CHEM (10) 
3604.90 -andra: 

--pyrotekniska artiklar avsedda att användas uteslutande 
i räddningsarbete eller nödsignale ring; startladdningar for 
motorer med kompressionständning 3,2% 3,2% 
--andra 19% 6,5% CHEM(10) 

36.05 Tändstickor, andra än pyrotekniska 
artiklar enligt position 36.04 p.1 kg 0,21 0,21 

36.06 Ferrocerium och andra pyrofora legeringar i alla 
former; i anmärkning 2 till detta kapitel avsedda 
varor av brännbara ämnen: 

3606.10 -flytande eller till vätska fortätade gasformiga bränslen i 
behållare av sådana slag som används för påfyllning av 
cigarettändare eller liknande tändare och som har en -rymd av högst 300 cm3 7,7% 6,5% CHEM (5) 0\ 

-.l 



3606.90 -andra: -- - ferrocerium och andra pyrofora legeringar 2,2% 2,2% 
0\ 
00 

--andra 7,7% 6,5% CHEM(5) 

Kapitel 37 

Varor för foto- eller kinabruk 

37.01 Fotografiska plåtar och fotografisk bladfilm, 
strålningskänsliga, oexponerade, av annat material 
än papper, kartong, papp eller textilmaterial; 
direktbildsfilm (bladfilm), strålningskänslig, 
oexponerad, även som packfilm: 

3701.10 - för röntgenfotografering fri fri 
3701.20 - direktbildsfilm 2,2% 2,2% 
3701.30 -annan film och andra plåtar med någon sida längre 

än255mm 2,2% 2,2% 
-andra: 

3701.91 - - för färgfotografering (polykrom) 2,2% 2,2% 
3701.99 --andra 2,2% 2,2% 

37.02 Fotografisk film i rullar, strålningskänslig, 
oexponerad, av annat material än papper, kartong, 
papp eller textilmaterial; direktbildsfilm i rullar, 
strålningskänslig, oexponerad: 

3702.10 - för röntgenfotografering fri fri 
3702.20 - direktbildsfilm fri fri 

-annan film, utan hål för frammatning, med en bredd av 
högst l 05 mm: 

3702.31 - - för färgfotografering (polykrom) fri fri 
3702.32 -- annan, med silverhalogenidemulsion fri fri 
3702.39 --annan fri fri 

-annan film, utan hål för frammatning, med en bredd av 
mer än 105 mm: 

3702.41 --med en bredd av mer än 610 mm och en längd av mer en 
200m, avsedd för färgfotografering (polykrom) fri fri 

3702.42 --med en bredd av mer än 610 mm och en längd av mer en 
200m, inte avsedd för färgfotografering fri fri 

3702.43 --med en bredd av mer än 610 mm och en längd av högst 
200m fri fri 



3702.44 --med en bredd av mer än 105 mm men högst 610 mm fri fri 
-annan film, avsedd for färgfotografering (polykrom): 

3702.51 --med en bredd av högst 16 mm och en längd av högst 
14m fri fri 

3702.52 --med en bredd av högst 16 mm och en längd av mer än 
14m fri fri 

3702.53 --med en bredd av mer än 16 mm men högst 35 mm och en 
längd av mer än 30m, avsedd för diapositiv fri fri 

3702.54 --med en bredd av mer än 16 mm men högst 35 mm och en 
längd av högst 30m, inte avsedd för diapositiv fri fri 

3702.55 --med en bredd av mer än 16 mm men högst 35 mm och en 
längd av mer än 30m fri fri 

3702.56 --med en bredd av mer än 35 mm fri fri 
-andra: 

3702.91 --med en bredd av högst 16 mm och en längd av högst14m fri fri 
3702.92 --med en bredd av högst 16 mm och en längd av mer än m 

14 fri fri 
3702.93 --med en bredd av mer än 16 mm men högst 35 mm och en 

längd a v högst 30 m fri fri 
3702.94 --med en bredd av mer än 16 mm men högst 35 mm och en 

längd av mer än 30m fri fri 
3702.95 --med en bredd av mer än 35 mm fri fri 

37-03 Fotografiskt papper, fotografisk kartong, fotografisk 
papp och fotografiskt textilmaterial, 
strålningskänsliga, oexponerade: 

3703.10 -i rullar med en bredd av mer än 610 mm 3% 3% 
3703.20 -andra, avsedda for färgfotografering (polykrom) 3% 3% 
3703.90 -andra 3% 3% 

37.04 Fotografiska plåtar, fotografisk film, fotografiskt 
papper, fotografisk kartong, fotografisk papp och 
fotografiskt textilmaterial, exponerade men inte 
framkallade: 
-fotografiskt papper, fotografisk kartong, fotografisk papp 
och fotografiskt textilmaterial 2,2% 1,6% CHEM(5) 
-andra 3% 3% 

37.05 Fotografiska plåtar och fotografisk film, exponerade 
och framkallade, med undantag av kinofilm: ...... 

0\ 
1.0 



3705.10 -for offsetreproduktion fri fri --..l 
3705.20 -mikrofilm fri fri o 
3705.90 -andra fri fri 

37.06 Kinofilm, exponerad och framkallad, med eller utan 
ljudspår eller enbart med ljudspår: 

3706.10 -med en bredd av minst 35 mm fri fri 
3706.90 -annan fri fri 

37.07 Kemiska preparat för fotografiskt bruk (andra än 
lacker, lim, klister och liknande preparat); oblandade 
produkter för fotografiskt bruk, föreliggande i 
avdelade doser eller i detaljhandelsförpackningar i 
bruksfärdigt skick: 

3707.10 - sensibiliserande emulsioner 2% 2% 
3707.90 -andra 2% 2% 

Kapitel 38 

Diverse kemiska produkter 

38.01 Konstgjord grafit; kolloidal eller halvkolloidal grafit; 
preparat på basis av grafit eller annat kol, i pastaform 
eller i form av block, plattor eller andra halvfabrikat: 

3801.10 -konstgjord grafit fri fri 
3801.20 -kolloidal eller halvkolloidal grafit fri fri 
3801.30 -kolhaltig elektrodmassa och liknande massor for invändig 

beklädnad a v ugnar fri fri 
3801.90 -andra fri fri 

38.02 Aktiverat kol; aktiverade naturliga mineraliska 
produkter; djurkol, inbegripet använt djur kol: 

3802.10 -aktiverat kol fri fri 
3802.90 -andra fri fri 

38.03 Tallolja, även raffinerad fri fri 



38.04 Avfallslut från tillverkning av massa av ved, ä ven 
koncentrerad, avsockrad eller kemiskt behandlad, 
inbegripet ligninsulfon ater men inte tallolja enligt 
position 38.03 fri fri 

38.05 Balsamterpentin, extraherad terpentin, 
sulfatterpentin och andra terpentinoljor, framställda 
genom destillation eller annan behandling av barrträ; 
rå dipenten; sulfitterpentin och annan rå paracymen; 
"pine oil" innehållande alfa·terpineol som 
huvudbeståndsdel: 

3805.10 - balsamterpentin, extraherad terpentin 
och sulfatterpentin 4,4% 4% 

3805.20 - "pine oil" 4,4% 3,7% 
3805.90 -andra 4,4% 3,4% 

38.06 Kolofonium och hartssyror samt derivat av dessa; 
hartssprit och hartsoljor; naturhartser modifierade 
genom utsmältning (run gums): 

3806.10 -kolofonium och hartssyror fri fri 
3806.20 -salter av kolofonium och av hartssyror fri fri 
3806.30 - hartsestrar fri fri 
3806.90 -andra fri fri 

38.07 Trätjära; trätjäroljor; trätjärkreosot; rå metanol; 
vegetabiliskt beck; bryggeriharts och liknande 
preparat på basis av kolofonium, hartssyror eller 
vegetabiliskt beck fri fri 

38.08 Insekts bekämpningsmedel, råttgift, svamp- och 
ogräsbekämpningsmed el, groningshindrande medel, 
tillväxtreglerande medel för växter, 
desinfektionsmedel och liknande produkter, 
föreliggande i detaljhandelsformer eller· 
förpackningar eller som preparat eller utformade 
artiklar (t.ex. band, vekar och ljus preparerade med 
svavel, samt flugpapper): 

3808.10 - insektsbekämpningsmedel 3% 3% 
...... 
-.J 



3808.20 - svampbekämpningsmedel 3% 3% --...1 
3808.30 - ogräsbekämpningsmede l, groningshindrande medel och N 

tillväxtreglerande medel för växter 3% 3% 
3808.40 - desinfektionsmedel 3% 3% 
3808.90 -andra 3% 3% 

38.09 Appreturmedel, preparat för påskyndande av 
färgning eller för fixering av färgämnen samt andra 
produkter och preparat (t.e:x. glättmedel och 
betmedel), av sådana slag som används inom textil-, 
pappers- eller läderindustrin eller inom liknande 
industrier, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans: 

3809.10 -på basis av stärkelseprodukter jordbruksprodukt 
-andra: 

3809.91 -av sådana slag som används inom textilindustrin eller 
inom liknande industrier fri fri 

3809.92 -av sådana slag som används inom pappersindustrin eller 
inom liknande industrier fri fri 

3809.93 -av sådana slag som används inom läderindustrin eller 
inom liknande industrier fri fri 

38.10 Betmedel för metaller; flussmedel och andra 
preparat, utgörande hjälpmedel vid lödning eller 
svetsning; pulver och pastor för lödning eller 
svetsning, bestående av metall och andra ämnen; 
preparat av sådana slag som används för fyllning 
eller beläggning av svetselektroder eller svetstråd: 

3810.10 -betmedel för metaller; pulver och pastor för lödning eller 
svetsning, bestående av metall och andra ämnen fri fri 

3810.90 -andra fri fri 

38.11 Preparat för motverkande av knackning, oxidation, 
hartsbildning eller korrosion, viskositetsförbättrande 
preparat och andra beredda tillsatsmedel för 
mineraloljor (inbegripet bensin) eller för andra 
vätskor som används för samma ändamål som 
mineraloljor: 
-preparat för motverkande av knackning: 

3811.11 --på basis av blyföreningar fri fri 



3811.19 --andra fri fri 
- tillsatsmedel for smörjoljor: 

3811.21 - - innehållande jordoljor eller oljor 
erhållna ur bituminösa mineral fri fri 

3811.29 --andra fri fri 
3811.90 -andra fri fri 

38.12 Beredda vulkningsacceleratorer; sammansatta 
mjukningsmedel för gummi eller plast, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans; antioxidanter och 
andra sammansatta stabiliseringsmedel för gummi 
eller plast: 

3812.10 -beredda vulkningsacceleratorer fri fri 
3812.20 - sammansatta mjukningsmedel för 

gummi eller plast fri fri 
3812.30 - antioxidanter och andra sammansatta 

stabiliseringsmedel för gummi eller plast fri fri 

38.13 Preparat och laddningar till 
brandsläckningsapparater; brandsläckningsgranater 
och -bomber 7% 6,5% CHEM(5) 

38.14 Sammansatta organiska lösnings- och 
spädningsmed el, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans; beredda färg· eller 
lackborttagningsmedel 6,2% 6,2% 

38.15 Reaktionsinitiatorer, reaktionsacceleratorer och 
beredda katalysatorer, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans: 
-katalysatorer utfällda på en bärsubstans: 

3815.11 --med nickel eller nickelföreningar som aktiv beståndsdel fri fri 
3815.12 --med ädel metall eller föreningar av ädel metall som 

aktiv beståndsdel fri fri 
3815.19 --andra fri fri 
3815.90 -andra fri fri 

...... 
-..) 
VJ 



38.16 Eldfast cement, eldfast murbruk, eldfast betong och -liknande eldfasta beredningar, andra än produkter -....! 
~ 

enligt position 38.01 fri fri 

38.17 Blandade alkylbensener och blandade 
alkylnaftalener, andra än sådana som omfattas av 
position 27.07 eller 29.02: 

3817.10 -blandade alkylbensener fri fri 
3817.20 -blandade alkylnaftalener fri fri 

38.18 Kemiska grundämnen, dopade för användning inom 
elektroniken, i form av skivor eller plattor eller i 
liknande former; kemiska föreningar, dopade för 
användning inom elektroniken fri fri 

38.19 Hydrauliska bromsvätskor och andra beredda 
vätskor för hydraulisk kraftöverföring, inte 
innehållande jordoljor eller oljor erhållna ur 
bituminösa mineral eller innehållande mindre än 70 
viktprocent sådana oljor 3,8% 3,8% 

38.20 Frysskyddsmedel och beredda flytande avimnings-
och avisningsmedel 3,8% 3,8% 

38.21 Beredda närsubstrat för odling av mikroorganismer fri fri 

38.22 Sammansatta reagens för diagnostiskt bruk eller 
laboratoriebruk, andra än sådana som omfattas av 
position 30.02 eller 30.06 fri fri 

38.23 Beredda bindemedel för gjutformar eller gjutkärn or; 
kemiska produkter samt preparat från kemiska eller 
närstående industrier (inbegripet sådana som består 
av blandningar av naturprodukter), inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans; restprodukter från 



3823.10 
3823.20 

3823.30 

3823.40 
3823.50 
3823.60 
3823.90 

39.01 
3901.10 
3901.20 
3901.30 
3901.90 

kemiska eller närstående industrier, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans: 
- beredda bindemedel för gjutformar eller gjutkärnor 
- naftensyror, vattenlösliga salter av naftensyror samt 
estrar av naftensyror 
- osintrade metallkarbider, blandade med varandra eller 
med metalliska bindemedel 
- beredda tillsatsmedel för cement, murbruk eller betong 
- icke eldfast murbruk eller betong 
- sorbitol, annan än sorbitol enligt underposition 29.05.44 
-andra 

AVDELNING VII 

PLASTER OCH PLASTV AROR; GUMMI OCH 
GUMMIVAROR 

Kapitel 39 

ANMÄRKNING TILL KAPITEL 39: 

Sänkningarna periodiseras enligt avtalet angående 
harmonisering av tullarna för produkter från 
kemiska industrier (HS kapitel29-39): 

Grundtullnivå 

högst 10% 
10,1-25% 
över25% 

Period 

5 år (kod 5 i kolumn "Anmärkningar") 
10 år (kod 10 i kolumn "Anmärkningar") 
15 år (kod 15 i kolumn "Anmärkningar") 

Plaster och plastvaror 

I. PRIMÄRA FORMER 

Polymerer av eten, i primär form: 
-polyeten med en specifik vikt av mindre än 0,94 
-polyeten med en specifik vikt av minst 0,94 
- kopolymerer av eten och vinylacetat 
-andra 

fri fri 

fri fri 

fri fri 
fri fri 
fri fri 
jordbruksprodukt 
fri fri 

fri 
fri 
fri 
fri 

fri 
fri 
fri 
fri --..l 

Vl 



39.02 Polymerer av propen eller av andra oletiner, i primär --...l 
form: 0\ 

3902.10 -polypropen fri fri 
3902.20 - polyisobuten fri fri 
3902.30 - kopolymerer av propen fri fri 
3902.90 -andra fri fri 

39.03 Polymerer av styren, i primär form: 
- polystyren: 

3903.11 - - expanderbar fri fri 
3903.19 --annan fri fri 
3903.20 - kopolymerer av styren och akrylnitril (SAN) fri fri 
3903.30 - kopolymerer av akrylnitril, butadien och styren (ABS) fri fri 
3903.90 -andra fri fri 

39.04 Polymerer av vinylklorid eller av andra halogenerade 
olefin er, i primär form: 

3904.10 -polyvinylklorid, inte blandad med 
andraämnen fri fri 
-annan polyvinylklorid: 

3904.21 --inte mjukgjord fri fri 
3904.22 - - mjukgjord fri fri 
3904.30 -kopolymerer av vinylklorid och 

vinylacetat fri fri 
3904.40 -andra kopolymerer av vinylklorid fri fri 
3904.50 -polymerer av vinylidenklorid fri fri 

- fluorhaltiga polymerer: 
3904.61 -- polytetrafluoreten fri fri 
3904.69 --andra fri fri 
3904.90 -andra fri fri 

39.05 Polymerer av vinylacetat eller av andra vinylestrar, i 
primär form; andra vinylpolymerer i primär form: 
-polymerer av vinylacetat: 

3905.11 --i vattendispersion fri fri 
3905.19 --andra fri fri 
3905.20 - polyvinylalkoholer, även innehållande 

ohydrolyserade acetatgrupper fri fri 



3905.90 -andra fri fri 

39.06 Akrylpolymerer i primär form: 
3906.10 - polymetylmetakrylat fri fri 
3906.90 -andra fri fri 

39.07 Polyacetaler, andra polyetrar samt epoxihartser, i 
primär form; polykarbonater, alkyder, polyallylestrar 
och andra polyestrar, i primär form: 

3907.10 - polyacetaler fri fri 
3907.20 - andra polyetrar fri fri 
3907.30 - epoxihartser fri fri 
3907.40 - polykarbonater fri fri 
3907.50 -alkyder fri fri 
3907.60 - polyetentereftalat fri fri 

- andra polyestrar: 
3907.91 --omättade fri fri 
3907.99 --andra fri fri 

39.08 Polyamider i primär form: 
3908.10 - polyamid-6, -11,-12, -6,6, -6,9, -6,10 eller -6,12 fri fri 
3908.90 -andra fri fri 

39.09 Aminoplaster, fenoplaster och polyuretaner, i primär 
form: 

3909.10 - karbamidplaster; tiokarbamidplaster fri fri 
3909.20 - meJaminplaster fri fri 
3909.30 - andra aminoplaster fri fri 
3909.40 - fenaplaster fri fri 
3909.50 - polyuretaner fri fri 

39.10 silikoner i primär form fri fri 

39.11 Jordoljehartser, kumaronindenhartser, polyterpener, 
polysulfider, polysulfoner och andra i anmärkning 3 
till detta kapitel nämnda produkter, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans, i primär form: --.:r -.:r 



3911.10 - jordoljehartser, kumaron-, inden- eller --..] 

kumaronindenhartser och polyterpener fri fri 00 

3911.90 -andra fri fri 

39.12 Cellulosa och kemiska cellulosaderivat, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans, i primär form: 
- cellulosaacetater: 

3912.11 - - inte mjukgjorda: 
- - - lösningar 7% 6,5% CHEM(5) 
---andra fri fri 

3912.12 - - mjukgjorda: 
- - - lösningar 7%6 6,5% CHEM(5) 
---andra fri fri 

3912.20 - cellulosanitrater (inbegripet kollodium): 
-- kollodiumull och bomullskrut 8,9% 6,5% CHEM(5) 
- - lösningar 7% 6,5% CHEM (5) 
--andra fri fri 
- cellulosaetrar: 

3912.31 -- karboximetylcellulosa och dess salter: 
---rena fri fri 
---andra 8,9% 6,5% CHEM(5) 

3912.39 --andra: 
- - - vattenlösliga: 
----rena fri fri 
----andra 8,9% 6,5% CHEM(5) 
---andra: 
- - - - lösningar 7% 6,5% CHEM (5) 
----andra fri fri 

3912.90 -andra: 
- - lösningar 7% 6,5% CHEM (5) 
--andra fri fri 

39.13 N a turliga polymerer (t.ex. al gin syra) och modifierade 
naturliga polymerer (t.ex. härdade proteiner och 
kemiska derivat av naturgummi), inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans, i primär form: 

3913.10 -al ginsyra samt salter och estrar därav fri fri 
3913.90 -andra fri fri 

39.14 Jonbytare på basis av polymerer enligt positionerna 
39.01- 39.13, i primär form 



II. AVKLIPP OCH ANNAT AVFALL SAMT SKROT; 
HALVFABRIKAT; FÄRDIGA V AROR 

39.15 Avklipp och annat avfall av plast samt plastskrot: 
3915.10 -av etenpolymerer fri fri 
3915.20 -av styrenpolymerer fri fri 
3915.30 -av vinylkloridpolymerer fri fri 
3915.90 -av annan plast fri fri 

39.16 Monafilamenttråd med ett största tvärmått av mer än 
l mm, stavar, stänger och profiler, även ytbehandlade 
men inte bearbetade på annat sätt, av plast: 

3916.10 -av polymerer av eten 6,5% 6,5% 
3916.20 -av polymerer av vinylklorid 6,5% 6,5% 
3916.90 -av annan plast 6,5% 6,5% 

39.17 Rör och slangar samt kopplingsdelar och andra delar 
till dessa (t.ex. skarvrör, knärör och flänsar), av plast: 

3917.10 - konstgjorda tarmar (korvskinn) av härdade proteiner 
eller av cellulosaplast 5,6% 5,6% 
-styva rör: 

3917.21 --av polymerer av eten 7% 6,5% CHEM (5) 
3917.22 --av polymerer av propen 7% 6,5% CHEM(5) 
3917.23 --av polymerer av vinylklorid 7% 6,5% CHEM(5) 
3917.29 --av annan plast 7% 6,5% CHEM(5) 

-andra rör samt slangar: 
3917.31 - - böjliga rör och slangar med ett minsta bristningstryck 

på27,6MPa 7% 6,5% CHEM(5) 
3917.32 --andra, inte forstärkta eller på annat sätt kombinerade 

med annat material, inte forsedda med kopplingsdelar eller 
andra delar 7% 6,5% CHEM(5) 

3917.33 --andra, inte forstärkta eller på annat sätt kombinerade 
med annat material, forsedda med kopplingsdelar och 
andra delar 7% 6,5% CHEM(5) 

3917.39 --andra 7% 6,5% CHEM (5) 
3917.40 - kopplingsdelar och andra delar 24% 6,5% CHEM(lO) 

minsta tull l kg 4,71 

--.J 
~ 



39.18 Golvbeläggningsmaterial av plast, även -00 
självhäftande, i rullar eller i form av plattor; i o 
anmärkning 9 till detta kapitel definierade vägg- eller 
takbeklädnader av plast: 

3918.10 -av polymerer av vinylklorid 9% 6,5% CHEM(5) 
3918.90 -av annan plast 9% 6,5% CHEM(5) 

39.19 Plattor, duk, film, folier, tejp, remsor och andra platta 
produkter av plast, självhäftande, även i rullar: 

3919.10 - i rullar med en bredd a v högst 20 cm: 
--av cellulosa eller kemiska cellulosaderivat: 
- - - remsor med textiltyg som stödmaterial, med en bredd 
avhögst5cm 15%U 6,5% CHEM(10) 
---andra 20%U 6,5% CHEM(10) 
--av annan plast 9% 6,5% CHEM (5) 

3919.90 -andra: 
--av cellulosa eller kemiska cellulosaderivat 20%U 6,5% CHEM(10) 
--av annan plast 9% 6,5% CHEM(5) 

39.20 Andra slag av plattor, duk, film, folier och remsor, av 
plast, inte porösa och inte förstärkta, laminerade, på 
underlag eller på liknande sätt kombinerade med 
annat material: 

3920.10 -av polymerer av eten 9% 6,5% CHEM(5) 
3920.20 -av polymerer av propen 9% 6,5% CHEM (5) 
3920.30 -av polymerer av styren 9% 6,5% CHEM (5) 

-av polymerer av vinylklorid: 
3920.41 --styva 9% 6,5% CHEM (5) 
3920.42 --böjliga 9% 6,5% CHEM(5) 

-av akryl polymerer: 
3920.51 --av polymetylmetakrylat 3,8% 3,8% 
3920.59 --andra 3,8% 3,8% 

-av polykarbonater, alkyder, polyallylestrar eller andra 
polyestrar: 

3920.61 --av polykarbonater 9% 6,5% CHEM(5) 
3920.62 --av polyetentereftalat 9% 6,5% CHEM(5) 
3920.63 --av omättade polyestrar 9% 6,5% CHEM (5) 
3920.69 --av andra polyestrar 9% 6,5% CHEM(5) 

-av cellulosa eller kemiska cellulosaderivat: 
3920.71 --av cellulasaregenerat 5% 5% 



3920.72 --av vulkanfiber 2,2% 2,2% 
3920.73 --av cellulosaacetat 5% 5% 
3920.79 --av andra cellulosaderivat: 

---av mjukgjort cellulosanitrat fri fri 
---av andra cellulosaderivat 5% 5% 
-av annan plast: 

3920.91 --av polyvinylbutyral 9% 6,5% CHEM(5) 
3920.92 --av polyamider 9% 6,5% CHEM(5) 
3920.93 --av aminoplaster 9% 6,5% CHEM(5) 
3920.94 --av fenoplaster 9% 6,5% CHEM(5) 
3920.99 --av annan plast 9% 6,5% CHEM(5) 

39.21 Andra slag av plattor, duk, film, folier och remsor, av 
plast: 
-porösa: 

3921.11 --av polymerer av styren 9% 6,5% CHEM(5) 
3921.12 --av polymerer av vinylklorid 9% 6,5% CHEM(5) 
3921.13 --av polyuretaner 9% 6,5% CHEM(5) 
3921.14 --av cellulosaregenerat 9% 6,5% CHEM(5) 
3921.19 --av annan plast 9% 6,5% CHEM(5) 
3921.90 -andra 9% 6,5% CHEM (5) 

39.22 Badkar, duschkar, tvättställ, bideer, toalettstolar, 
sitsar och lock till toalettstolar, spoleisterner och 
liknande sanitetsgods, av plast: 

3922.10 -badkar, duschkar och tvättställ 24% 6,5% CHEM(lO) 
minsta tull l kg 4,71 

3922.20 - sitsar och lock till toalettstolar 24% 6,5% CHEM(lO) 
minsta tull l kg 4,71 

3922.90 -andra 24% 6,5% CHEM(lO) 
minsta tull l kg 4,71 

39.23 Artiklar för transport eller förpackning av varor, av 
plast; proppar, lock, kapsyler och andra 
förslutningar, av plast: 

3923.10 -askar, lådor, häckar och liknande artiklar 24% 6,5% CHEM (lO) 
minsta tull l kg 4,71 

-säckar, kassar och påsar (inbegripet strutar): 
3923.21 --av polymerer av eten 24% 6,5% CHEM (lO) 

minsta tull l kg 4,71 -00 



3923.29 --av annan plast 24% 6,5% CHEM(lO) -00 
minsta tull l kg 4,71 N 

3923.30 -damejeanner, flaskor och dylikt 24% 6,5% CHEM(lO) 
minsta tull l kg 4,71 

3923.40 -spolar, cops, bobiner och dylikt 3,8% 3,8% CHEM(lO) 
3923.50 -proppar, lock, kapsyler och andra forslutningar 24% 6,5% CHEM (10) 

minsta tull l kg 4,71 
3923.90 -andra 24% 6,5% CHEM(lO) 

minsta tull l kg 4,71 

39.24 Bords- och köksartiklar, andra bushållsartiklar samt 
toalettartiklar, av plast: 

3924.10 - bords- och köksartiklar 24% 6,5% CHEM (10) 
minsta tull l kg 4,71 

3924.90 -andra 24% 6,5% CHEM(lO) 
minsta tull l kg 4,71 

39.25 Byggvaror av plast, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans: 

3925.10 -cisterner, tankar, kar och liknande behållare med en 
rymd av mer än 300 l 24% 6,5% CHEM(lO) 

minsta tull l kg 4,71 
3925.20 -dörrar, fOnster, dörr- och fönsterkarmar samt trösklar 24% 6,5% CHEM(lO) 

minsta tull l kg 4,71 
3925.30 - fönsterluckor, markiser, persienner, rullgardiner och 

liknande artiklar samt delar till dessa 24% 6,5% CHEM(lO) 
minsta tull l kg 4,71 

3925.90 -andra 24% 6,5% CHEM (lO) 
minsta tull l kg 4,71 

39.26 Andra plastvaror och varor av andra material enligt 
positionerna 39.01-39.14: 

3926.10 -kontors- och skolartiklar 24% 6,5% CHEM (10) 
minsta tull l kg 4,71 

3926.20 -kläder och tillbehör till kläder (inbegripet handskar) 24% 6,5% CHEM (lO) 
minsta tull l kg 4,71 

3926.30 -beslag till möbler, karosserier och 
dylikt 24 o/o 6,5% CHEM (lO) 

minsta tull l kg 4,71 
3926.40 - statyetter och andra prydnadsartiklar 24 o/o 6,5 o/o CHEM (10) 



minsta tull l kg 4,71 
3926.90 -andra: 

--transportband och drivremmar 24% 6,5% CHEM(lO) 
minsta tull l kg 4,71 

- - statiska packningar för maskiner 3,8% 3,8% 
--andra 24% 6,5% CHEM(lO) 

minsta tull l kg 4,71 

Kapitel 40 

Gummi och gummivaror 

40.01 Naturgummi, balata, guttaperka, guayulegummi, 
chiclegummi och liknande naturliga produkter, i 
primär form eller i form av plattor, duk eller remsor: 

4001.10 -naturlig gummilatex, även förvulkad fri fri 
- naturgummi i annan form: 

4001.21 - - rökt arkgummi fri fri 
4001.22 --tekniskt specificerat naturgummi (TSNR) fri fri 
4001.29 --annat fri fri 
4001.30 - balata, guttaperka, guayulegummi, chiclegummi och 

liknande naturliga produkter fri fri 

40.02 Syntetgummi samt faktis framställd av oljor, i primär 
form eller i form av plattor, duk eller remsor; 
blandningar av produkter enligt denna position med 
produkter enligt position 40.01, i primär form eller i 
form av plattor, duk eller remsor: 
- styrenbutadiengummi (SBR); 
karboxylstyrenbutadiengummi (XSBR): 

4002.11 --latex fri fri 
4002.19 --annat fri fri 
4002.20 - hutadiengummi (BR) fri fri 

- isobuten-isoprengummi (butylgummi) (liR); 
haloisobuten-isoprengummi (C liR och BliR): 

4002.31 -- isobuten-isoprengummi (butylgummi) (liR) fri fri 
4002.39 --annat fri fri 

- kloroprengummi (klorbutadiengummi) (CR): 
4002.41 --latex fri fri 
4002.49 --annat fri fri -00 

w 



- akrylnitrilbutadiengummi (NBR): ...... 
00 

4002.51 --latex fri fri ~ 

4002.59 --annat fri fri 
4002.60 - isoprengummi (IR) fri fri 
4002.70 - etenpropenterpolymergummi (EPDM) fri fri 
4002.80 -blandningar av produkter enligt denna position med 

produkter enligt position 40.01 fri fri 
-andra: 

4002.91 --latex fri fri 
4002.99 --andra fri fri 

40.03 Gummiregenerat i primär form eller i form av plattor, 
duk eller remsor fri fri 

40.04 Avklipp och annat avfall samt skrot, av annat gummi 
än hårdgummi, även pulveriserat eller granulerat fri fri 

40.05 Ovulkat gummi med inblandning av tillsatsämnen, i 
primär form eller i form av plattor, duk eller remsor: 

4005.10 -med inblandning av kimrök eller kiseldioxid 2,9% fri 
4005.20 -lösningar; dispersioner, andra än dispersioner enligt 

underposition 4005 .l O 5% fri 
-andra: 

4005.91 --plattor, duk och remsor 2,9% fri 
4005.99 --andra 2,9% 2,3% 

40.06 Ovulkat gummi i andra former (t.ex. stänger, rör eller 
profiler) samt varor av o vulkat gummi (t. ex. rondeller 
och ringar): 

4006.10 - slitbaneprofiler for regummering av däck 5% 3,8% 
4006.90 -andra 5% fri 

40.07 Tråd, även enkel tvinnad, av vulkat gummi 3,2% 3% 

40.08 Plattor, duk, remsor, stänger och profiler, av vulkat 
gummi, dock inte hårdgummi: 
- av poröst gummi: 



4008.11 --plattor, duk och remsor 4% 3% 
4008.19 --andra 3,2% 2,9% 

-av icke poröst gummi: 
4008.21 -- golvbeläggningsmaterial och mattor 4% 3% 
4008.29 --andra 3,2% 3,2% 

40.09 Rör och slangar av vulkat gummi, dock inte 
hårdgummi, även försedda med kopplingsdelar (t.ex. 
skarvrör, knärör och flänsar): 

4009.10 -inte förstärkta eller på annat sätt kombinerade med 
annat material, inte försedda med kopplingsdelar 12,5% 10% 

4009.20 -förstärkta eller på annat sätt kombinerade med enbart 
metall, inte försedda med kopplingsdelar 12,5% 3% 

4009.30 -förstärkta eller på annat sätt kombinerade med enbart 
textilmaterial, inte försedda med kopplingsdelar 12,5% 11,3% 

4009.40 -förstärkta eller på annat sätt kombinerade med annat 
material, inte försedda med kopplingsdelar 12,5% 11,3% 

4009.50 -försedda med kopplingsdelar 12,5% 11,3% 

40.10 Transportband och drivremmar av vulkat gummi: 
4010.10 -med trapetsformat tvärsnitt (kilremmar) 25% 6,5% 

-andra: 
4010.91 --med en bredd av mer än 20 cm: 

- - - inte i förening med textilmaterial 7,5% 7% 
---i forening med textilmaterial 15% 13,5% 

4010.99 --andra: 
---inte i föreningen med textilmaterial 7,5% 7% 
---i förening med textilmaterial 15% 13,5% 

40.11 Nya pneumatiska däck av gummi: 
4011.10 -av sådana slag som används på personbilar (inbegripet 

stationsvagnar och racerbilar): 25% 18% 
4011.20 -av sådana slag som används på bussar eller lastbilar 25% 13,8% 
4011.30 -av sådana slag som används på luftfartyg 25% 4% 
4011.40 -av sådana slag som används på motorcykla 30% 15% 
4011.50 -av sådana slag som används på cyklar 25% 22,5% 

-andra: 
4011.91 --med slitbana med fiskbensmönster eller liknande 

mönster: 
- - - radialdäck: -00 

Vl 



----med en dimension av minst 8.3-24, men högst -00 
45/65-45 25% 13,8% 0\ 

----andra 25% 13,8% 
- - - diagonaldäck 25% 22,5% 

4011.99 --andra 25% 22,5% 

40.12 Regummerade eller begagnade pneumatiska däck av 
gummi; massivdäck, halvmassivdäck, utbytbara 
slitbanor till däck samt fälgband, av gummi: 

4012.10 - regummerade däck: 
--av sådana slag som används på motorcyklar 30% 4% 
--andra 25% 4% 

4012.20 -begagnade pneumatiska däck: 
--av sådana slag som används på motorcyklar 30% 4% 
--andra 25% 4% 

4012.90 -andra 30% 15% 

40.13 Innerslangar av gummi: 
4013.10 -av sådana slag som används på personbilar (inbegripet 

stationsvagnar och racerbilar), bussar eller lastbilar 30% 27% 
4013.20 -av sådana slag som används på cyklar 20% 18% 
4013.90 -andra 25% 22,5% 

40.14 Hygieniska och farmaceutiska artiklar (inbegripet 
dinappar) av vulkat gummi, dock inte hårdgummi, 
även med delar av hårdgummi: 

4014.10 -kondomer 2% fri 
4014.90 -andra: 

--andra preventivmedel än preventivmedel enligt 
underposition 
4014.10 2% fri 
--andra 7% fri 

40.15 Kläder och tillbehör till kläder (inbegripet handskar), 
för alla ändamål, av vulkat gummi, dock inte 
hårdgummi: 
-handskar: 

4015.11 --for kirurgiskt bruk 7% 2,7% 
4015.19 --andra 7% 2,7% 



4015.90 -andra 7% 5% 

40.16 Andra varor av vulkat gummi, dock inte hårdgummi: 
4016.10 -av poröst gummi 12,5% 8,5% 

-andra: 
4016.91 -- golvbeläggningsmaterial och mattor 12,5% 8,5% 
4016.92 - - radergummin 12,5% 2,5% 
4016.93 --packningar, tätningar och dylikt 12,5% 8,5% 
4016.94 --fendrar för fartyg eller kajer, även uppblåsbara 12,5% 8,5% 
4016.95 - - andra uppblåsbara varor 12,5% 8,5% 
4016.99 --andra 12,5% 8,5% 

40.17 Hårdgummi (t. ex. ebonit) i alla former, inbegripet 
avfall och skrot; varor av hårdgummi: 
-pulver, skrot och avfall fri fri 
-andra 6,5% fri 

-00 
-...) 



41.01 

4101.10 

4101.21 
4101.22 
4101.29 
4101.30 

4101.40 

AVDELNING VIII 

RÅA HUDAR OCH SKINN, LÄDER, PÄLSSKINN 
OCH V AROR A V DESSA; 
SADELMAKERIARBETEN; RESEFFEKTER, 
HAND V ÄSKOR OCH LIKNANDE 
FÖRVARINGSARTIKLAR; VAROR AV TARMAR 

Kapitel 41 

Råa hudar och skinn (andra än pälsskinn) samt läder 

Råa hudar och skinn av nötkreatur och andra oxdjur 
samt av hästdjur (färska eller saltade, torkade, 
kalkade, picklade eller på annat sätt konserverade, 
men inte garvade, beredda till pergament eller vidare 
beredda), även avhårade eller spaltade: 
-hela hudar och skinn av nötkreatur och andra oxdjur, med 
en vikt per hud eller skinn av högst 8 kg när de är enbart 
torkade, av högst 10 kg när de är torrsaltade och högst 14 
kg när de är färska, våtsaltade eller på annat sätt 
konserverade 
-andra hudar och skinn av nötkreatur och andra oxdjur, 
färska eller våtsaltade: 
--hela 
-- kärnstycken (kruponger) och halva kärnstycken 
--andra 
-andra hudar och skinn av nötkreatur och andra oxdjur, 
på annat sätt konserverade 
-hudar och skinn av hästdjur 

41.02 Råa skinn av får och lamm (färska eller saltade, 
torkade, kalkade, picklade eller på annat sätt 
konserverade, men inte garvade, beredda till 
pergament eller vidare beredda), även avhårade eller 
spaltade, med undantag av sådana som enligt 
kapitelanmärkning l c) inte omfattas av detta kapitel: 

4102.10 -med ull 
-utan ull: 

4102.21 -- picklade 
4102.29 --andra 

fri 

fri 
fri 
fri 

fri 
fri 

fri 

fri 
fri 

jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 

...... 
00 
00 



41.03 Andra råa hudar och skinn (färska eller saltade, 
torkade, kalkade, picklade eller på annat sätt 
konserverade, men inte garvade, beredda till 
pergament eller vidare beredda), även avhårade eller 
spaltade, med undantag av sådana som enligt 
kapitelanmärkning l b) eller l c) inte omfattas av 
detta kapitel: 

4103.10 -av get eller killing fri jordbruksprodukt 
4103.20 -av reptiler fri jordbruksprodukt 
4103.90 -andra fri jordbruksprodukt 

41.04 Läder av nötkreatur och andra oxdjur samt av 
hästdjur, utan hår, annat än läder enligt position 41.08 
eller 41.09: 

4104.10 -hela hudar och skinn av nötkreatur och andra oxdjur, med 
en yta per styck av högst 28 kvadratfot (2,6 m2) 16% 10,2% 
-annat läder av nötkreatur och andra oxdjur samt av 
hästdjur, garvat eller omgarvat men inte vidare berett, 
även spaltat: 

4104.21 --läder av nötkreatur och andra oxdjur, vegetabiliskt 
förgarvat fri fri 

4104.22 --läder av nötkreatur och andra oxdjur, förgarvat på 
annat sätt fri fri 

4104.29 --annat: 
--- forgarvat läder av hästdjur fri fri 
--- sul- och bindsulläder av läder av nötkreatur och andra 
oxdjur samt av hästdjur 12% 7% 
---annat 16% 10,2% 
-annat läder av nötkreatur och andra oxdjur samt av 
hästdjur, berett till pergament eller vidare berett efter 
garvningen: 

4104.31 -- narvläder och spaltat narvläder 16% 10,2% 
4104.39 --annat 16% 10,2% 

41.05 Läder av får och lamm, utan ull, annat än läder enligt 
position 41.08 eller 41.09: 
-garvat eller omgarvat men inte vidare berett, även 
spaltat: 

4105.11 - - vegetabiliskt förgarvat fri fri 

-00 
\0 



4105.12 -- förgarvat på annat sätt fri fri ...... 
\0 

4105.19 --annat 16% 10,2% o 
4105.20 - herett till pergament eller vidare berett efter garvningen 16% 10,2% 

41.06 Läder av get eller killing, utan hår, annat än läder 
enligt position 41.08 eller 41.09: 
-garvat eller orogarvat men inte vidare berett, även 
spaltat: 

4106.11 - - vegetabiliskt förgarvat fri fri 
4106.12 - - förgarvat på annat sätt fri fri 
4106.19 --annat 9% 6,4% 
4106.20 -berett till pergament eller vidare berett efter garvningen 9% 6,4% 

41.07 Läder av andra djur, utan hår, annat än läder enligt 
position 41.08 eller 41.09: 

4107.10 -av svin: 
- - sul- och bindsulläder 4,9% 3,8% 
--annat 5,8% 4,4% 
-av reptiler: 

4107.21 - - vegetabiliskt förgarvat 5,8% 4,4% 
4107.29 --annat 5,8% 4,4% 
4107.90 -av andra djur: 

- - sul- och bindsulläder 4,9% 3,8% 
--annat 5,8% 4,4% 

41.08 Sämskläder (inbegripet nysämskläder) 6,2% 3,7% 

41.09 Lackläder och annat laminerat lackläder; 
metalliserat läder 9% 6,4% 

41.10 Avklipp och annat avfall av läder eller av konstläder, 
olämpligt för tillverkning av lädervaror; läderpulver 
och lädermjöl fri fri 

41.11 Konstläder på basis av läder eller läderfibrer, i 
plattor, skivor eller remsor, även i rullar 7,7% 5,5% 



Kapitel 42 

Lädervaror; sadelmakeriar beten; reseffekter, 
handväskor och liknande förvaringsartiklar; varor av 
tarmar 

42.01 sadelmakeriarbeten för alla slags djur (inbegripet 
draglinor, koppel, knäskydd, munkorgar, sadelfiltar, 
sadelväskor, hundtäcken och dylikt), av alla slags 
material 7% 5,1% 

42.02 Koffertar, resväskor, toalettväskor (vanity-cases), 
attacheväskor, portföljer, skolväskor, fodral, etuier 
och väskor för glasögon, kikare, kameror, 
musikinstrument och vapen samt liknande 
förvaringsartiklar; reskassar och -säckar, necessärer, 
ryggsäckar, handväskor, shoppingväskor, 
plånböcker, portmonnäer, kartfodral, cigarettetuier, 
tobakspungar, verktygsväskor, sportväskor, 
flaskfodral, smyckeskrin, puderdosor, etuier för 
bordsbestick samt liknande förvaringsartiklar, av 
läder, konstläder, plast (i form av plattor, duk eller 
folier), textilmaterial, vulkanfi.ber, kartong eller papp 
eller helt eller till största delen belagda med sådant 
material eller med papper: 
-koffertar, resväskor, toalettväskor (vanity-cases), 
attacheväskor, portföljer, skolväskor och liknande 
förvaringsartiklar: 

4202.11 --med utsida av läder, konstläder eller lackläder 13% 11,7% 
4202.12 --med utsida av plast eller textilmaterial 15% 13,5% 
4202.19 --andra 15% 13,5% 

-handväskor, även med axelrem, inbegripet handväskor 
utan handtag: 

4202.21 --med utsida av läder, konstläder eller lackläder 13% 11,7% 
4202.22 --med utsida av plast (i form av plattor, duk eller folier) 

eller textilmaterial 15% 13,5% 
·t202.29 --andra 15% 13,5% 

-artiklar av sådana slag som normalt bärs i fickan eller 
handväskan: 

4202.31 --med utsida av läder, konstläder eller lackläder 13% 11,7% 

-\O 



4202.32 --med utsida av plast (i form av plattor, duk eller folier) 
eller textilmaterial 

4202.39 --andra 
-andra: 

4202.91 --med utsida av läder, konstläder eller lackläder 
4202.92 --med utsida av plast (i form av plattor, duk eller folier) 

eller textilmaterial 
4202.99 --andra 

42.03 Kläder och tillbehör till kläder, av läder eller 
konstläder: 

4203.10 -kläder 
-handskar och halv handskar: 

4203.21 - - speciellt utformade för sport eller idrott 
4203.29 --andra 
4203.30 -bälten och axelremmar 
4203.40 - andra tillbehör till kläder 

42.04 Varor av läder eller konstläder, av sådana slag som 
används i maskiner, apparater eller mekaniska 
redskap eller för annat tekniskt ändamål 

42.05 Andra varor av läder eller konstläder 

42.06 Varor av tarmar, guldslagarhinn a, blåsor eller senor: 
4206.10 -katgut 
4206.90 -andra 

Kapitel 43 

Pälsskinn och konstgjord päls; varor av dessa 

43.01 Råa pälsskinn (inbegripet huvuden, svansar, tassar 
och andra delar eller avklipp, lämpliga för 
körsnärs bruk), andra än råa hudar och skinn enligt 
position 41.01, 41.02 eller 41.03: 

4301.10 -hela skinn av mink, även utan huvud, svans eller tassar 

-
15% 13,5% 

\0 
N 

15% 13,5% 

13% 11,7% 

15% 13,5% 
15% 13,5% 

15% 12% 

8% 8% 
8% 8% 
12,5% 8,5% 
12,5% 8,5% 

6,2% 4,4% 

7% 5,1% 

fri fri 
fri fri 

fri jordbruksprodukt 



-....) 4301.20 -hela skinn av kanin och hare, även utan huvud, svans 
w eller tassar fri jordbruksprodukt ..,. 

4301.30 -hela skinn av följande lamm: astrakan, breitschwanz, o 
\0 

karakul, persian och liknande lamm, indiskt, kinesiskt och u. 
~ mongoliskt lamm samt tibetlamm, även utan huvud, 
to svans eller tassar fri jordbruksprodukt !'l ::s 4301.40 -hela skinn av bäver, även utan huvud, svans eller tassar fri jordbruksprodukt o. - 4301.50 -hela skinn av bisamråtta, även utan huvud, svans eller -

tassar fri jordbruksprodukt 
4301.60 -hela skinn av räv, även utan huvud, svans eller tassar fri jordbruksprodukt 
4301.70 -hela skinn av säl, även utan huvud, svans eller tassar fri jordbruksprodukt 
4301.80 -andra hela pälsskinn, även utan huvud, svans eller 

tassar fri jordbruksprodukt 
4301.90 -huvuden, svansar, tassar och andra delar eller avklipp, 

lämpliga för körsnärsbruk fri jordbruksprodukt 

43.02 Garvade eller beredda pälsskinn (inbegripet 
huvuden, svansar, tassar och andra delar eller 
avklipp),lösa eller hopfogade (dock inte med andra 
material), med undantag av varor enligt position 
43.03: 
-hela skinn, även utan huvud, svans eller tassar, lösa: 

4302.11 --avmink 8,1% 7,3% 
4302.12 - - a v kanin och hare 8,1% 7,3% 
4302.13 --av följande lamm: astrakan, breitschwanz, karakul, 

persian och liknande lamm, indiskt, kinesiskt och 
mongoliskt lamm samt tibetlamm 8,1% 7,3% 

4302.19 --andra 8,1% 7,3% 
4302.20 -huvuden, svansar, tassar och andra delar eller avklipp, 

lösa 8,1% 7,3% 
4302.30 -hela skinn och delar eller avklipp av dessa, hopfogade: 

- - u tryckta skinn 20% 18% 
--andra 8,1% 7,3% 

43.03 Kläder och tillbehör till kläder samt andra artiklar av 
pälsskinn: 

4303.10 - kläder och tillbehör till kläder 20% 18% 
4303.90 -andra 20% 18% 

43.04 Konstgjord päls och varor av konstgjord päls: -1.0 
w 



- konstgjord päls 7% 6,3% -\0 
-andra 13% 11,7% .j::. 

AVDELNING IX 

TRÄ OCH V AROR A V TRÄ; TRÄKOL; KORK OCH 
V AROR AV KORK; V AROR A V HALM, ESPARTO 
ELLER ANDRA FLÄTNINGSMATERIAL; 
KORGARBETEN 

Kapitel 44 

Trä och varor av trä; träkol 

44.01 Brännved i form av stockar, kubbar, vedträn, kvistar, 
risknippen eller dylikt; trä i form av flis eller spån, 
annat än träspån enligt position 44.04; sågspån och 
träavfall, även agglomererade till vedträn, briketter, 
pelletar eller liknande former: 

4401.10 - brännved i form av stockar, kubbar, vedträn, kvistar, 
risknippen eller dylikt fri fri 
-trä i form av flis eller spån, annat än träspån enligt 
position 44.04: 

4401.21 --av barrträ fri fri 
4401.22 --av lövträ fri fri 
4401.30 -sågspån och träavfall, även agglomererade till vedträn, 

briketter, pelletar eller liknande former fri fri 

44.02 Träkol (inbegripet kol av nötskal eller nötter), även 
agglomererat fri fri 

44.03 Rå virke, även barkat, befriat från splintved eller bilat 
eller grovt sågat på två eller fyra sidor: 

4403.10 -målat, betsat, kreosotbehandlat eller behandlat med 
andra skyddsmedel fri fri 

4403.20 -annat, av barrträ fri fri 
-annat, av följande tropiska träslag: 

4403.31 - - mörkröd meranti, ljusröd meranti och meranti baka u fri fri 



4403.32 - - vit lauan, vit meranti, vit seraya, gul meranti och alan fri fri 
4403.33 -- keruing, ramin, kapur, teak,jongkong, merbau,jelutong 

ochkempas fri fri 
4403.34 -- okoume, obeche, sapellimahogny, sipomahogny, 

afrikansk mahogny, makor e och iroko fri fri 
4403.35 - - tiama, mansonia, Bomba, dibetou, limba och azobe fri fri 

-annat: 
4403.91 --av ek (Quercus-arter) fri fri 
4403.92 --av bok (Fagus-arter) fri fri 
4403.99 - - av andra träslag fri fri 

44.04 Tunnbandsvidjor av trä; kluvna störar; pålar och 
störar av trä, tillspetsade men inte sågade i 
längdriktningen; träkäpp ar, grovt tillformade men 
inte svarvade, böjda eller på annat sätt bearbetade, 
lämpliga för tillverkning av promenadkäppar, 
paraplyer, verktygsskaft eller dylikt; träspån av 
sådana slag som används för tillverkning av korgar, 
askar, siktar eller dylikt samt liknande spån: 

4404.10 -av barrträ fri fri 
4404.20 -av lövträ fri fri 

44.05 Träull; trämjöl 2,2% fri 

44.06 Järnvägs- och spårvägssliprar av trä: 
4406.10 - oimpregnerade fri fri 
4406.90 -andra fri fri 

44.07 Virke, sågat eller planreducerat (chipped) i 
längdriktningen eller skuret eller svarvat till skivor, 
även hyvlat, slipat eller fingerskarvat, med en 
tjocklek av mer än 6 mm: 

4407.10 -av barrträ fri fri 
-av följande tropiska träslag: 

4407.21 --mörkröd meranti, ljusröd meranti, meranti baka u, vit 
lauan, vit meranti, vit seraya, gul meranti, alan, keruing, 
ramin, kap ur, teak, jongkong, merbau, jelutong och 
k e m pas fri fri -\0 
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4407.22 -- okoume, obeche, sapellimahogny, sipomahogny, -'-0 
afrikansk mahogny, makore, iroko, tiama, mansonia, O\ 

ilomba, dibetou, limba och azobe fri fri 
4407.23 -- baboen, äkta mahogny (av Swietenia-arter), imbuia och 

balsa fri fri 
-annat: 

4407.91 --av ek (Quercus-arter) fri fri 
4407.92 --av bok (Fagus-arter) fri fri 
4407.99 -- av andra träslag fri fri 

44.08 Faner (även skarvat) och annat virke, sågat i 
längdriktningen eller skuret eller svarvat till skivor, 
även hyvlat, slipat eller fingerskarva t, med en 
tjocklek av högst 6 mm: 

4408.10 -av barrträ fri fri 
4408.20 -av följande tropiska träslag: mörkröd meranti, ljusröd 

meranti, vit lauan, sipomahogny, limba, okoume, obeche, 
afrikansk mahogny, sapellimahogny, baboen, äkta 
mahogny (av Swietenia-arter), brasilianskjakaranda och 
rosenträ fri fri 

4408.90 -andra fri fri 

44.09 Virke (inbegripet icke sammansatt parkettstav), 
likformigt bearbetat utefter hela längden (spontat, 
falsat, fasat, spontat med fasade kanter, pärlspontat, 
profilerat, bearbetat till rund form eller dylikt) på 
kanter eller sidor, även hyvlat, slipat eller 
fingerskarva t: 

4409.10 -av barrträ: 
--plattor, stavar och friser för parkettgolv eller 
träkubbsgol v; kant- och ramlister av trä, inbegripet 
profilerade fotlister och liknande profilbräder 3,8% fri 
--andra fri fri 

4409.20 -av lövträ: 
--plattor, stavar och friser för parkettgolv eller 
träkubbsgol v; kant- och ramlister av trä, inbegripet 
profilerade fotlister och liknande profilbräder 3,8% fri 
--andra fri fri 



44.10 Spånskivor av trä eller andra vedartade material, 
även agglomererade med harts eller andra organiska 
bindemedel: 

4410.10 -av trä 2,2% 2,2% 
4410.90 -av andra vedartade material 2,2% 2,2% 

44.11 Fiberskivor av trä eller andra vedartade material, 
även innehållande harts eller andra organiska ämnen 
som bindemedel: 
-fiberskivor med en densitet av mer än 0,8 g/cm3: 

4411.11 - - inte mekaniskt bearbetade och inte ytbelagda 3,8% 3,8% 
4411.19 --andra 3,8% 3,8% 

-fiberskivor med en densitet av mer än 0,5 g/cm3 men 
högst 0,8 g/cm3: 

4411.21 - - inte mekaniskt bearbetade och inte ytbelagda 3,8% 3,8% 
4411.29 --andra 3,8% 3,8% 

-fiberskivor med en densitet av mer än 0,35 g/cm3 men 
högst 0,5 g/cm3: 

4411.31 - -inte mekaniskt bearbetade och inte ytbelagda 3,8% 3,8% 
4411.39 --andra 3,8% 3,8% 

-andra: 
4411.91 --inte mekaniskt bearbetade och inte ytbelagda 3,8% 3,8% 
4411.99 --andra 3,8% 3,8% 

44.12 Kryssfaner (plywood), fanerade träskivor och 
liknande trälamina t: 
-kryssfaner (plywood) bestående enbart av träfanerskikt 
som vart och ett har en tjocklek av högst 6 mm: 

4412.11 --med minst ett yttre skikt av något av följande tropiska 
träslag: mörkröd meranti, ljusröd meranti, vit lauan, 
sipomahogny, limba, okoume, obeche, afrikansk mahogny, 
sapellimahogny, baboen, äkta mahogny (av Swietenia-
arter), brasiliansk jakaranda eller rosenträ 1,7% 1,7% 

4412.12 --annan, med minst ett yttre skikt av lövträ 1,7% 1,7% 
4412.19 --annan 1,7% 1,7% 

-andra, med minst ett yttre skikt av lövträ: 
4412.21 --innehållande minst ett skikt spånskivaä 3,5% 3,5% 
4412.29 --andra 3,5% 3,5% 

-andra: 
4412.91 --innehållande minst ett skikt spånskiva 3,5% 3,5% 
4412.99 --andra 3,5% 3,5% -\O 
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44.13 Förtätat trä i block, plattor, ribbor eller profilerade -\0 
former 2,2% fri 00 

44.14 Träramar för målningar, fotografier, speglar eller 
dylikt 3,8% fri 

44.15 Packlådor, förpackningsaskar, häckar, tunnor 
(andra än tunnor enligt position 44.16) och liknande 
förpackningar, av trä; kabeltrummor av trä; 
lastpallar, pallboxar och andra lastflak, av trä: 

4415.10 - packlådor, forpackningsaskar, häckar, tunnor och 
liknande forpackningar; kabel trummor: 
-- lådämnen (icke sammansatta lådbräder) i kompletta 
satser fri fri 
--andra 5,1% 4% 

4415.20 - lastpallar, pallboxar och andra lastflak 5,1% 4% 

44.16 Fat, tunnor, kar, baljor och andra tunnbinderiarbeten 
samt delar till dessa, av trä, inbegripet tunnstav 3,8% fri 

44.17 Verktyg och redskap, infattningar, handtag och skaft 
till verktyg eller redskap, infattningar, skaft och 
handtag till kvastar, borstar eller penslar, av trä; 
skoläster och skoblock, av trä: 
- grovt tillformade ämnen till skoläster och skoblock fri fri 
-andra 3,8% fri 

44.18 Byggnadssnickerier och timmermansar beten, av trä, 
inbegripet cell plattor, sammansatt parkettstav och 
takspån: 

4418.10 - fonster (även franska) och fonsterkarmar 3,8% 3% 
4418.20 -dörrar, dörrkarmar och trösklar 3,8% fri 
4418.30 -sammansatt parkettstav 3,8% 3% 
4418.40 - formluckor och formskivor för betonggjutning 3,8% fri 
4418.50 -takspån 3,8% fri 
4418.90 -andra 3,8% fri 



44.19 

44.20 

4420.10 
4420.90 

44.21 
4421.10 
4421.90 

45.01 

4501.10 
4501.90 

45.02 

45.03 
4503.10 
4503.90 

Bords· och köksartiklar av trä 

Trämosaik och trä med inläggningar; skrin, askar, 
etuier och fodral för smycken eller bordsbestick och 
liknande artiklar, av trä; statyetter och andra 
prydnadsföremål, av trä; rumsinventarier av trä, inte 
inbegripna i kapitel94: 
-statyetter och andra prydnadsf6remål, av trä 
-andra 

Andra varor av trä: 
- klädhängare 
-andra: 
- - bobiner, trådrullar och liknande artiklar 
--andra 

Kapitel 45 

Kork och varor av kork 

N a turkor k, obearbetad eller enkelt förarbetad; 
korkavfall; krossad, granulerad eller malen kork: 
-natur kork, obearbetad eller enkelt forarbetad 
-andra 

N aturkork, befriad från det yttre barklagret eller 
grovt tillskuren i fyrkantiga stycken samt naturkork i 
form av kvadratiska eller rektangulära block, plattor, 
skivor eller remsor (inbegripet skarpkantade ämnen 
till buteljkorkar och andra proppar) 

V aror av naturkork: 
-buteljkorkar och andra proppar 
-andra 

5% 

5% 
5% 

5% 

2,2% 
5% 

fri 
fri 

3,8% 

3,8% 
3,8% 

fri 

fri 
4% 

fri 

fri 
4% 

fri 
fri 

fri 

3,8% 
3,8% 

-'-0 
'-0 



45.04 Presskork (agglomererad med eller utan bindemedel) 
och varor av presskor: 

4504.10 -block, plattor, skivor och remsor; golv- och väggplattor, 
oavsett formen; massiva cylindrar, inbegripet rondeller 
täyteiset lieriöt, myös pyörylät 

4504.90 -andra 

Kapitel 46 

Varor av halm, esparto eller andra flätningsmaterial; 
korgarbeten 

46.01 Flätor och liknande produkter av flätningsmaterial, 
även sammanfogade till band; flätningsmaterial, 
flätor och liknande produkter av flätningsmaterial, 
hopbundna i parallella parter eller vävda till platta 
produkter, även utgörande färdiga artiklar (t.ex. 
mattor och gallerverk): 

4601.10 -flätor och liknande produkter av flätningsmaterial, även 
sammanfogade till band 

4601.20 -mattor och gallerverk av vegetabiliska material 
-andra: 

4601.91 --av vegetabiliska material 
4601.99 --andra 

46.02 Korgarbeten och andra artiklar, formade direkt av 
flätningsmaterial eller tillverkade av varor enligt 
position 46.01; artiklar a luffa: 

4602.10 -av vegetabiliska material 
4602.90 -andra 

AVDELNING X 

MASSA A V VED ELLER ANDRA FIBRÖSA 
CELLULOSAHALTIGA MATERIAL; AVFALL A V 
PAPPER, KARTONG ELLER PAPP; PAPPER, 
KARTONG OCH PAPP SAMT VAROR AV DESSA 

4% 
4% 

4% 
4% 

5,1% 1,7% 
7% 3,7% 

7% 3,7% 
7% 4,7% 

7% 1,7% 
7% 4,7% 
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Kapitel 47 

Massa av ved eller andra fibrösa cellulosahaltiga 
material; avfall av papper, kartong eller papp 

47.01 Mekanisk massa av ved 

47.02 Dissol vingmassa 

47.03 Sodamassa och sulfatmassa, av ved, med undantag av 
dissolvingmassa: 
-oblekt: 

4703.11 - - a v barrträ 
4703.19 --av lövträ 

- halvblekt eller blekt: 
4703.21 --av barrträ 
4703.29 --av lövträ 

47.04 Sulfitmassa av ved, med undantag av 
dissolvingmassa: 
-oblekt: 

4704.11 --av barrträ 
4704.19 --av lövträ 

- halvblekt eller blekt: 
4704.21 --av barrträ 
4704.29 --av lövträ 

47.05 Halvkemisk massa av ved 

47.06 Massa av andra fibrösa cellulosahaltiga material: 
4706.10 -massa av bomullslinters 

-annan: 
4706.91 --mekanisk 
4706.92 --kemisk 

fri 

fri 

fri 
fri 

fri 
fri 

fri 
fri 

fri 
fri 

fri 

fri 

fri 
fri 

fri 

fri 

fri 
fri 

fri 
fri 

fri 
fri 

fri 
fri 

fri 

fri 

fri 
fri 
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4706.93 -- halvkemisk fri fri N o 
N 

47.07 Avfall av papper, kartong eller papp: 
4707.10 -av oblekt kraftpapper, -kartong eller -papp eller av 

wellpapper, -kartong eller 
-papp fri fri 

4707.20 -av annat papper, annan kartong eller annan papp, 
tillverkade huvudsakligen av blekt kemisk massa, inte 
fii.rgade i 
mälden fri fri 

4707.30 -av papper, kartong eller papp, tillverkade huvudsakligen 
av mekanisk massa (t.ex. tidningar, tidskrifter och 
liknande tryckalster) fri fri 

4707.90 -andra, inbegripet avfall som inte 
sorterats fri fri 

Kapitel 48 

ANMÄRKNING TILL KAPITEL 48: 

Alla "tullfri"-erbjudanden enligt kolumn 4 verkställs 
under 10år 

Papper, kartong och papp; varor av pappersmassa, 
papper, kartong eller papp 

48.01 Tidningspapper i rullar eller ark fri fri 

48.02 Papper, kartong och papp, o belagda och o bestrukna, 
av sådana slag som används för skrivning, tryckning 
eller annat grafiskt ändamål, samt papper, kartong 
och papp till hålkort och hålremsor, i rullar eller ark, 
med undantag av papper enligt position 48.01 eller 
48.03; papper, kartong och papp, handgjorda: 

4802.10 -papper, kartong och papp, handgjorda 3,8% fri PAPER 
4802.20 -papper, kartong och papp av sådana slag som används 

som bas för ljuskänsligt, värmekänsligt eller 
elektrokänsligt papper eller motsvarande kartong eller 
papp 2% fri PAPER 



4802.30 - karbonråpapper 3,8% fri PAPER 
4802.40 - tapetråpapper 3,8% fri PAPER 

- annat papper och annan kartong och papp, inte 
innehållande mekanisk massa eller med en halt av sådan 
massa av högst 10 viktprocent av det totala 
fiberinnehållet: 

4802.51 - - vägande mindre än 40 g/m2 3,8% fri PAPER 
4802.52 --vägande minst 40 g/m2 men inte mer än 150 g/m2 3,8% fri PAPER 
4802.53 --vägande mer än 150 glm2 3,8% fri PAPER 
4802.60 -annat papper och annan kartong och papp, med en halt av 

mekanisk massa av mer än 10 viktprocent av det totala 
fiberinnehållet 3,8% fri PAPER 

48.03 Papper av sådan typ som används till toalettpapper, 
ansiktsservetter, handdukar eller bordsservetter 
samt liknande papper av sådana slag som används 
för hushållsändamål eller sanitärt ändamål samt 
cellulosavadd och duk av cellulosafibrer, även 
kräppade, plisserade, mönsterpräglade, perforerade, 
ytfärgade, ytdekorerade eller tryckta, i rullar med en 
bredd av mer än 36 cm eller i kvadratiska eller 
rektangulära ark som i ovikt skick har minst en sida 
som är längre än 36 cm: 
- ytfärgade, ytdekorerade eller tryckta 6,2% fri PAPER 
-andra 3% fri PAPER 

48.04 Kraftpapper, kraftkartong och kraftpapp, o belagda 
och o bestrukna, i rullar eller ark, med undantag av 
varor enligt position 48.02 eller 48.03: 
- kraftliner: 

4804.11 --oblekt 3,8% fri PAPER 
4804.19 --annan 3,8% fri PAPER 

- kraftsäck papper: 
4804.21 --oblekt 3,8% fri PAPER 
4804.29 --annat 3,8% fri PAPER 

-annat kraftpapper och annan kraftkartong och kraftpapp, 
vägande högst 150 g/m2: 

4804.31 --oblekta 3,8% fri PAPER 
4804.39 --andra 3,8% fri PAPER 

-annat kraftpapper och annan kraftkartong och kraftpapp, 
vägande mer än 150 g/m2 men mindre än 225 g/m2: N o 
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4804.41 --oblekta 3,8% fri PAPER N 
o 

4804.42 --likformigt blekta i hela mälden och med en halt av -1:>-

kemisk massa av ved av mer än 95 viktprocent av det 
totala fiberinnehållet 3,8% fri PAPER 

4804.49 --andra 3,8% fri PAPER 
-annat kraftpapper och annan kraftkartong och kraftpapp, 
vägande minst 225 glm2: 

4804.51 --oblekta 3,8% fri PAPER 
4804.52 --likformigt blekta i hela mälden och med en halt av 

kemisk massa av ved av mer än 95 viktprocent av det 
totala fiberinnehållet 3,8% fri PAPER 

4804.59 --andra 3,8% fri PAPER 

48.05 Annat papper och annan kartong och papp, o belagda 
och o bestrukna, i rullar eller ark: 

4805.10 - halvkemiskt vågningspapper (fluting) 2% fri PAPER 
-papper, kartong och papp, flerskiktade: 

4805.21 - - med alla skikt blekta 2% fri PAPER 
4805.22 --med endast ett av ytterskikten blekt 2% fri PAPER 
4805.23 --med tre eller flera skikt, av vilka endast de två 

ytterskikten är blekta 2% fri PAPER 
4805.29 --andra 2% fri PAPER 
4805.30 -omslagspapper av sulfitmassa 2% fri PAPER 
4805.40 -filtrerpapper, -kartong och -papp 2% fri PAPER 
4805.50 - filtpapper, -kartong och -papp 2% fri PAPER 
4805.60 - annat papper och annan kartong och papp, vägande 

högst 150 gfm2 2% fri PAPER 
4805.70 -annat papper och annan kartong och papp, vägande mer 

än 150 gfm2 men mindre än 225 gfm2 2% fri PAPER 
4805.80 -annat papper och annan kartong och 

papp, vägande minst 225 g/m2 2% fri PAPER 

48.06 Pergamentpapper, fetthärdigt papper (smörpapper), 
genomskinligt ritpapper och pergamyn (glassin) samt 
annat glättat, genomsynligt eller genomskinligt 
papper, i rullar eller ark: 

4806.10 - pergamentpapper 3,8% fri PAPER 
4806.20 - fetthärdigt papper (smörpapper) 3,8% fri PAPER 
4806.30 -genomskinligt ritpapper 3,8% fri PAPER 
4806.40 - pergamyn (glassin) och annat glättat, genomsynligt eller 

genomskinligt papper 3,8% fri PAPER 



48.07 Papper, kartong och papp, sammansatta (bestående 
av plana pappers-, kartong- eller pappskikt förenade 
med bindemedel), inte belagda, bestrukna eller 
impregnerade, även armerade invändigt, i rullar eller 
ark: 

4807.10 - papper, kartong och papp, laminerade med bitumen, tjära 
eller asfalt 5,1% fri PAPER 
-andra: 

4807.91 -- halmpapper, halmkartong och halmpapp, även belagda 
med annat papper än halmpapper 5,1% fri PAPER 

4807.99 --andra 5,1% fri PAPER 

48.08 Papper, kartong och papp, vågade (med eller utan 
fastlimmade plana ytskikt), kräppade, plisserade, 
mönsterpräglade eller perforerade, i rullar eller ark, 
med undantag av varor enligt position 48.03 eller 
48.18: 

4808.10 -papper, kartong och papp, vågade (inbegripet wellpapp), 
även perforerade 3,8% fri PAPER 

4808.20 - kraftsäckpapper, kräppat eller plisserat, även 
mönsterpräglat eller perforerat 3,8% fri PAPER 

4808.30 -annat kraftpapper, kräppat eller plisserat, även 
mönsterpräglat eller perforerat 3,8% fri PAPER 

4808.90 -andra 3,8% fri PAPER 

48.09 Karbonpapper, självkopierande papper och annat 
kopierings- eller övertryckspapper (inbegripet 
belagt, bestruket eller impregnerat papper för 
stenciler eller offsetplåtar), även tryckta, i rullar med 
en bredd av mer än 36 cm eller i kvadratiska eller 
rektangulära ark som i ovikt skick har minst en sida 
som är längre än 36 cm: 

4809.10 -karbonpapper och liknande kopieringspapper 6,2% fri PAPER 
4809.20 -självkopierande papper 6,2% fri PAPER 
4809.90 -andra 6,2% fri PAPER 

48.10 Papper, kartong och papp, på ena eller båda sidorna 
belagda eller bestrukna med kaolin eller andra 

N o 
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oorganiska ämnen med eller utan bindemedel, men N 

utan annan beläggning, även ytfärgade, ytdekorerade o 
0'1 

eller tryckta, i rullar eller ark: 
-papper, kartong och papp av sådana slag som används för 
skrivning, tryckning eller annat grafiskt ändamål, inte 
innehållande mekanisk massa eller med en halt av sådan 
massa av högst 10 viktprocent av det totala 
fiberinnehållet: 

4810.11 - - vägande högst 150 g!m2 5,1% fri PAPER 
4810.12 --vägande mer än 150 g!m2 5,1% fri PAPER 

-papper, kartong och papp av sådana slag som används för 
skrivning, tryckning eller annat grafiskt ändamål, med en 
halt av mekanisk massa av mer än 10 viktprocent av det 
totala fiberinnehållet: 

4810.21 --belagt eller bestruket lättviktspapper (L WC-papper) 5,1% fri PAPER 
4810.29 --andra 5,1% fri PAPER 

-kraftpapper, -kartong och -papp, andra än sådana som 
används för skrivning, tryckning eller annat grafiskt 
ändamål: 

4810.31 --likformigt blekta i hela mälden och med en halt av 
kemisk massa av ved av mer än 95 viktprocent av det 
totala fiberinnehållet samt vägande högst 150 gfm2 5,1% fri PAPER 

4810.32 --likformigt blekta i hela mälden och med en halt av 
kemisk massa av ved av mer än 95 viktprocent av det 
totala fiberinnehållet samt vägande mer än 150 gfm2 5,1% fri PAPER 

4810.39 --andra 5,1% fri PAPER 
- annat papper och annan kartong och papp: 

4810.91 - - flerskiktade 5,1% fri PAPER 
4810.99 --andra 5,1% fri PAPER 

48.11 Papper, kartong, papp, cellulosavadd och duk av 
cellulosafibrer, belagda, bestrukna, impregnerade, 
överdragna, ytfärgade, ytdekorerade eller tryckta, i 
rullar eller ark, med undantag av varor enligt position 
48.03, 48.09, 48.10 eller 48.18: 

4811.10 -papper, kartong och papp, belagda, bestrukna eller 
impregnerade med tjära, bitumen eller asfalt 6,2% fri PAPER 
-papper, kartong och papp, gummerade eller försedda med 
annan klistrande beläggning: 

4811.21 --självhäftande 6,2% fri PAPER 
4811.29 --andra 6,2% fri PAPER 



-papper, kartong och papp, belagda, bestrukna, 
impregnerade eller överdragna med plast (med undantag 
av klister): 

4811.31 --blekta, vägande mer än 150 g!m2 3,8% fri PAPER 
4811.39 --andra 3,8% fri PAPER 
4811.40 -papper, kartong och papp, belagda, bestrukna, 

impregnerade eller överdragna med vax, paraffin, stearin, 
olja eller glycerol 6,2% fri PAPER 

4811.90 - annat papper och annan kartong och papp samt 
cellulosavadd och duk av cellulosafibrer 6,2% fri PAPER 

48.12 Filterblock och filterplattor av pappersmassa 3,8% fri PAPER 

48.13 Cigarettpapper, även tillskuret eller i häften eller i 
form av hylsor: 

4813.10 -i häften eller i form av hylsor 5% fri PAPER 
4813.20 -i rullar med en bredd av högst 5 cm 5% fri PAPER 
4813.90 -annat: 

--i rullar med en bredd av mer än 15 cm 2% fri PAPER 
--annat 5% fri PAPER 

48.14 Papperstapeter och liknande väggbeklädnader; 
transparen t fönsterpapper: 

4814.10 - ingrainpapper 7% fri PAPER 
4814.20 -tapeter och liknande väggbeklädnader, av papper som på 

utsidan är belagt eller överdraget med ett kornat, 
mönsterprägla t, färgat, mönstertryckt eller på annat sätt 
dekorerat plastskikt 7% fri PAPER 

4814.30 -tapeter och liknande väggbeklädnader, av papper som på 
utsidan är överdraget med flätningsmaterial, även 
hopbundet till parallella parter eller vävt 7% fri PAPER 

4814.90 -andra 7% fri PAPER 

48.15 Golvbeläggningsmaterial med botten av papper, 
kartong eller papp, även tillskuret 4,4% fri PAPER 

48.16 Karbonpapper, självkopierande papper och annat 
kopierings- eller övertryckspapper (med undantag av 

N o 
-.) 



papper enligt position 48.09), stenciler och N o 
offsetplåtar, av papper, även förpackade i askar: 00 

4816.10 -karbonpapper och liknande kopieringspapper 7,7% fri PAPER 
4816.20 -självkopierande papper 3,8% fri PAPER 
4816.30 -stenciler 6,2% fri PAPER 
4816.90 -andra 3,8% fri PAPER 

48.17 Kuvert, kortbrev, brevkort utan bild eller annat tryck 
än postalt tryck samt korrespondenskort, av papper, 
kartong eller papp; askar, mappar och dylikt av 
papper, kartong eller papp, innehållande ett 
sortiment av brevpapper, kuvert och dylikt: 

4817.10 -kuvert 7% fri PAPER 
4817.20 -kortbrev, brevkort utan bild eller annat tryck än postalt 

tryck samt korrespondenskort 7% fri PAPER 
4817.30 -askar, mappar och dylikt av papper, kartong eller papp, 

innehållande ett sortiment av brevpapper, kuvert och 
dylikt 7% fri PAPER 

48.18 Toalettpapper, näsdukar, servetter för rengöring av 
ansikte eller händer, handdukar, hushållspapper, 
borddukar, bordsservetter, blöjor, sanitetsbindor och 
sanitetstamponger, lakan och liknande hushålls-, 
sanitets- och sjukhusartiklar samt kläder och 
tillbehör till kläder, av pappersmassa, papper, 
cellulosavadd eller duk av cellulosafibrer: 

4818.10 - toalettpapper 7% fri PAPER 
4818.20 -näsdukar, servetter för rengöring av ansikte eller händer, 

handdukar och hushållspapper 7% fri PAPER 
4818.30 - borddukar och bordsservetter 7% fri PAPER 
4818.40 -sanitetsbindor och sanitetstamponger, blöjor och liknande 

sanitetsartiklar 2,2% fri PAPER 
4818.50 - kläder och tillbehör till kläder 7% fri PAPER 
4818.90 -andra 7% fri PAPER 

48.19 Kartonger, askar, lådor, påsar och andra 
förpackningar av papper, kartong, papp, 
cellulosavadd eller duk av cellulosafibrer; 
kortregisterlådor, brevkorgar och liknande artiklar 



av sådana slag som används t.ex. på kontor eller i 
butiker, av papper, kartong eller papp: 

4819.10 -kartonger, askar och lådor av vågat papper eller vågad 
kartong eller papp 7% fri PAPER 

4819.20 -hopvikbara kartonger, askar och lådor av annat papper 
eller annan kartong eller papp än vågat papper eller vågad 
kartong eller papp 7% fri PAPER 

4819.30 -säckar och påsar med en bottenbredd av minst 40 cm 7% fri PAPER 
4819.40 - andra säckar och påsar, inbegripet strutar 7% fri PAPER 
4819.50 -andra förpackningar, inbegripet fodral till 

grammofonskivor 7% fri PAPER 
4819.60 -kortregister lådor, brevkorgar, förvaringsaskar och 

liknande artiklar av sådana slag som används t.ex. på 
kontor eller i butiker 7% fri PAPER 

48.20 Kontors böcker, räkenskapsböcker, 
anteckningsböcker, orderböcker, kvittens böcker, 
brevpapper i block, anteckningsblock, dagböcker och 
liknande artiklar, häften, skrivunderlägg, 
samlingspärmar (för lösblad eller andra), mappar, 
blankettsatser, även interfolierade med 
karbonpapper, samt andra skol·, kontors· och 
liknande artiklar, av papper, kartong eller papp; 
album för prover eller samlingar samt bokpärmar och 
bokomslag, av papper, kartong eller papp: 

4820.10 - kontorsböcker, räkenskapsböcker, anteckningsböcker, 
orderböcker, kvittensböcker, brevpapper i block, 
anteckningsblock, dagböcker och liknande artiklar 7% fri PAPER 

4820.20 -häften 7% fri PAPER 
4820.30 - samlingspärmar (andra än bokpärmar) och mappar 7% fri PAPER 
4820.40 - blankettsatser, även interfolierade med karbonpapper 7% fri PAPER 
4820.50 -album för prover eller samlingar 7% fri PAPER 
4820.90 -andra 7% fri PAPER 

48.21 Etiketter av alla slag, av papper, kartong eller papp, 
även tryckta: 

4821.10 -tryckta 3,8% fri PAPER 
4821.90 -andra 3,8% fri PAPER 

N o 
"' 



48.22 

4821.10 
4822.90 

48.23 

4823.11 
4823.19 
4823.20 
4823.30 

4823.40 

4823.51 
4823.59 
4823.60 

4823.70 

4823.90 

Bobiner, spolar, cops och liknande artiklar av 
pappersmassa, papper, kartong eller papp (även 
perforerade eller härdade): 
-av sådana slag som används för uppspolning av textilgarn 
-andra 

Andra slag av papper, kartong, papp, cellulosavadd 
eller duk av cellulosafibrer, tillskurna till bestämd 
storlek eller form; andra varor av pappersmassa, 
papper, kartong, papp, cellulosavadd eller duk av 
cellulosafibrer: 
-papper, gummerat eller försett med annan klistrande 
beläggning, i remsor eller rullar: 
- - självhäftande 
--annat 
-filtrerpapper, filtrerkartong och filtrerpapp 
- ostansade kort för hålkortsmaskiner, även i 
sammanhängande banor 
-tryckt papper i rullar, ark eller rondeller, avsett för 
registrerande apparater 
-annat papper och annan kartong och papp av sådana slag 
som används för skrivning, tryckning eller annat grafiskt 
ändamål: 
-- tryckta, mönsterpräglade eller perforerade 
--andra 
-brickor, fat, tallrikar, koppar, bägare och dylikt av 
papper, kartong eller papp 
-formpressade artiklar av pappersmassa: 
- - ovoceller for emballering av ägg 
--andra 
-andra: 
- - varor for tekniskt ändamål (andra än varor enligt 
underpositionerna 4823.30- 40) 
--andra 

Kapitel 49 

ANMÄRKNING TILL KAPITEL 49: 

Alla "tullfri"-erbjudanden enligt kolumn 4 verkställs 
undertOår 

N -o 

2,2% fri PAPER 
2,2% fri PAPER 

5% fri PAPER 
5% fri PAPER 
6% fri PAPER 

3,8% fri PAPER 

3,8% fri PAPER 

6% fri PAPER 
6% fri PAPER 

6% fri PAPER 

fri fri 
6% fri PAPER 

3,8% fri PAPER 
6% fri PAPER 



Böcker, tidningar, bilder och andra tryckalster; 
handskrifter, maskinskrivna texter och 
arbetsritningar 

49.01 Böcker, broschyrer, flygblad och liknande 
tryckalster, även i form av enstaka blad: 

4901.10 -i form av enstaka blad, även vikta fri fri 
-andra: 

4901.91 - - lexikon och uppslagsböcker samt periodiskt 
utkommande häften till sådana fri fri 

4901.99 --andra fri fri 

49.02 Tidningar och tidskrifter, även illustrerade eller 
innehållande reklam: 

4902.10 -utgivna minst fyra gånger per vecka fri fri 
4902.90 -andra fri fri 

49.03 Bilderböcker, ritböcker och målarböcker för barn fri fri 

49.04 Musiknoter, tryckta eller handskrivna, även häftade, 
bundna eller illustrerade fri fri 

49.05 Kartor av alla slag, inbegripet sjökort, atlaser, 
väggkartor, topografiska kartor och glober, tryckta: 

4905.10 -glober fri fri 
-andra: 

4905.91 --i bokform fri fri 
4905.99 --andra fri fri 

49.06 Planritningar, andra ritningar samt teckningar för 
arkitektoniskt, tekniskt, industriellt, kommersiellt, 
topografiskt eller liknande ändamål, i form av 
handgjorda original; handskrivna texter; fotografiska 
reproduktioner på strålningskänsligt papper och 
karbonkopior av de varor som nämns tidigare i denna 
position 

N --



49.07 Omakulerade frimärken, skattemärken och dylikt, N -gångbara eller avsedda som nyutgåva i det land till N 

vilket de är destinerade; stämpelpapper; sedlar; 
checkblanketter; aktier, andelsbevis, obligationer och 
liknande värdepapper fri fri 

49.08 Dekalkomanier: 
4908.10 - dekalkomanier innehållande icke frittad glasmassa 3,8% fri PRM 
4908.90 -andra 3,8% fri PRM 

49.09 Brevkort och vykort, med bildtryck eller annat tryck; 
tryckta kort med personliga hälsningar, 
lyckönskningar, meddelanden eller 
tillkännagivanden, även med bild tryck, med eller 
utan kuvert eller utstyrsel 7% fri PRM 

49.10 Almanackor av alla slag, tryckta, inbegripet 
almanacksblock 7% fri PRM 

49.11 Andra tryckalster, inbegripet tryckta bilder samt 
fotografier: 

4911.10 - reklamtryckalster, affärskataloger och dylikt: 
--bilder, planscher och fotografier 7% fri PRM 
--andra fri fri 
-andra: 

4911.91 --bilder, planscher och fotografier: 
- - - för undervisningsändamål fri fri 
---andra 7% fri PRM 

4911.99 --andra fri fri 



AVDELNING XI 

TEXTILMATERIAL OCH TEXTIL V AROR 

ANMÄRKNING TILLAVDELNING XI: 

Alla tullsänkningar enligt kolumn 4 verkställs under 
10år 

Kapitel 50 

Natursilke 

50.01 silkeskokonger, lämpliga för avhaspling 

50.02 Råsilke (inte snott eller tvinnat) 

50.03 Avfall av natursilke (inbegripet silkeskokonger, inte 
lämpliga för avhaspling, garnavfall samt rivet avfall 
och riven lump): 

5003.10 - okardat och okammat 
5003.90 -annat 

50.04 

50.05 

50.06 

50.07 
5007.10 
5007.20 

Garn av natursilke (annat än garn spunnet av avfall 
av natursilke), inte i detaljhandelsuppläggningar 

Garn spunnet av avfall av natursilke, inte i 
detaljhandelsuppläggningar 

Garn av natursilke samt garn spunnet av avfall av 
natursilke, i detaljhandelsuppläggningar; gut 

Vävda tyger av natursilke eller avfall av natursilke: 
-tyger av bourettesilke 
-andra tyger, innehållande minst 85 viktprocent 
natursilke eller avfall av natursilke, annat än 

jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 

2,2% 2,2% 

2,2% 2,2% 

5,8% 5% 

7,5% 3% 

N -w 



bourettesilke 7,5% 7,5% N ...... 
5007.90 - andra tyger 7,5% 6,9% .j>. 

Kapitel 51 

Ull samt fina eller grova djur hår; garn och vävda 
tyger av tagel 

51.01 Ull, okardad och okammad: 
-otvättad ull (fettull), inbegripet fårtvättad ull: 

5101.11 - - klippt ull fri jordbruksprodukt 
5101.19 --annan fri jordbruksprodukt 

-avfettad, inte karboniserad ull: 
5101.21 - - klippt ull fri jordbruksprodukt 
5101.29 --annan fri jordbruksprodukt 
5101.30 - - karboniserad ull fri jordbruksprodukt 

51.02 Fina eller grova djurhår, o kardade och okammade: 
5102.10 -fina djurhår fri jordbruksprodukt 
5102.20 - grova djurhår fri jordbruksprodukt 

51.03 Avfall av ull eller av fina eller grova djurhår, 
inbegripet garnavfall men inte rivet avfall och riven 
lump: 

5103.10 - kamavfall av ull eller fina djurhår fri jordbruksprodukt 
5103.20 -annat avfall av ull eller fina djurhår fri jordbruksprodukt 
5103.30 -avfall av grova djurhår fri jordbruksprodukt 

51.04 Rivet avfall och riven lump av ull eller av fina eller 
grova djurhår fri fri 

51.05 Ull samt fina eller grova djur hår, kardade eller 
kammade (inbegripet kammad ull i tussar: 

5105.10 -kardad ull fri fri 
- ulltops och annan kammad ull: 

5105.21 - - kammad ull i tussar fri fri 
5105.29 --annan fri fri 



5105.30 -fina djurhår, kardade eller kammade fri fri 
5105.40 -grova djurhår, kardade eller kammade fri fri 

51.06 Kardgarn av ull, inte i detaljhandelsuppläggningar: 
5106.10 -innehållande minst 85 viktprocent ull 6% 3,8% 
5106.20 - innehållande mindre än 85 viktprocent ull 6% 4% 

51.07 Kamgarn av ull, inte i detaljhandelsuppläggningar: 
5107.10 -innehållande minst 85 viktprocent ull 6% 3,8% 
5107.20 -innehållande mindre än 85 viktprocent ull 6% 4% 

51.08 Garn av fina djurhår (kardade eller kammade), inte i 
detaljhandelsuppläggningar: 

5108.10 -kardgarn 6% 3,2% 
5108.20 -kamgarn 6% 3,2% 

51.09 Garn av ull eller fina djur hår, i 
detaljhandelsuppläggningar: 

5109.10 - innehållande minst 85 viktprocent ull eller fina djurhår 12% 8% 
5109.90 -andra 12% 8% 

51.10 Garn av grova djurhår eller tagel (inbegripet 
omspunnet garn av tagel), även i 
detaljhandelsuppläggningar 12% 3,5% 

51.11 Vävda kardgarnstyger av ull eller fina djur hår: 
- innehållande minst 85 viktprocent ull eller fina djur hår: 

5111.11 - - vägande högst 300 g/m2 28% 8% 
minsta tull l kg 6,15 

5111.19 --andra 28% 8% 
minsta tull l kg 6,15 

5111.20 -innehållande mindre än 85 viktprocent ull eller fina 
djurhår blandade huvudsakligen eller uteslutande med 
konstfilament 28% 8% 

minsta tull l kg 6,15 
5111.30 - innehållande mindre än 85 viktprocent ull eller fina 

djurhår blandade huvudsakligen eller uteslutande med N ...... 
Vl 



konststapelfibrer 28% 8% N -minsta tull l kg 6,15 0"1 

5111.90 -andra 28% 8% 
minsta tull l kg 6,15 

51.12 Vävda kamgarnstyger av ull eller fina djur hår: 
- innehållande minst 85 viktprocent ull eller fina djur hår: 

5112.11 - - vägande högst 200 g/m2 28% 8% 
minsta tull l kg 6,15 

5112.19 --andra 28% 8% 
minsta tull l kg 6,15 

5112.20 - innehållande mindre än 85 viktprocent ull eller fina 
djurhår blandade huvudsakligen eller uteslutande med 
konstfilament 28% 8% 

minsta tull l kg 6,15 
5112.30 - innehållande mindre än 85 viktprocent ull eller fina 

djurhår blandade huvudsakligen eller uteslutande med 
konststapelfibrer 28% 8% 

minsta tull l kg 6,15 
5112.90 -andra 28% 8% 

minsta tull l kg 6,15 

51.13 V ä vd a tyger av grova djurhår eller av tagel 30% 5,3% 

Kapitel 52 

Bomull 

52.01 Bomull, okardad och okammad jordbruksprodukt 

52.02 Avfall av bomull (in begripet garnavfall samt rivet 
avfall och riven lump): 

5202.10 - garnavfall jordbruksprodukt 
-annat: 

5202.91 --rivet avfall och riven lump jordbruksprodukt 
5202.99 --annat jordbruksprodukt 



52.03 Bomull, kardad eller kammad jordbruksprodukt 

52.04 Sytråd av bomull, även i detaljhandelsuppläggningar: 
- inte i detaljhandelsuppläggningar: 

5204.11 - - innehållande minst 85 viktprocent bomull 12% 4% 
minsta tull l kg 1,88 

5204.19 --annan 12% 4% 
minsta tull l kg 1,88 

5204.20 - i detaljhandelsuppläggningar 13% 5% 
minsta tull p. l kg 2,17 

52.05 Garn av bomull (annat än sytråd), innehållande minst 
85 viktprocent bomull, inte i 
detaljhandelsuppläggningar: 
-enkelt garn av okammade fibrer: 

5205.11 --minst 714,29 decitex (metriskt nummer högst 14) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

5205.12 --mindre än 714,29 decitex men minst 232,56 decitex 
(metriskt nummer över 14 men högst 43) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5205.13 --mindre än 232,56 decitex men minst 192,31 decitex 

(metriskt nummer över 43 men högst 52) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

5205.14 --mindre än 192,31 decitex men minst 125 decitex 
(metriskt nummer över 52 men högst 80) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5205.15 --mindre än 125 decitex (metriskt nummer över 80) 7% 4,4% 

minsta tull l kg 0,52 
-enkelt garn av kammade fibrer: 

5205.21 --minst 714,29 decitex (metriskt nummer högst 14) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

5205.22 --mindre än 714,29 decitex men minst 232,56 decitex 
(metriskt nummer över 14 men högst 43) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5205.23 --mindre än 232,56 decitex men minst 192,31 decitex 

(metriskt nummer över 43 men högst 52) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

5205.24 --mindre än 192,31 decitex men minst 125 decitex 
(metriskt nummer över 52 men högst 80) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5205.25 --mindre än 125 decitex (metriskt nummer över 80) 7% 4% N --..} 



minsta tull1 kg 0,52 N --enkel- eller dubbeltvinnat garn av okammade fibrer: 00 

5205.31 --varje enkelgarn minst 714,29 decitex (metriskt nummer 
för enkelgarnet högst 14) 7% 4% 

minsta tull1 kg 0,52 
5205.32 --varje enkelgarn mindre än 714,29 decitex men minst 

232,56 decitex (metriskt nummer för enkelgarnet över 
14 men högst 43) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5205.33 - - varje enkelgarn mindre än 232,56 decitex men minst 

192,31 decitex (metriskt nummer för enkelgarnet över 
43 men högst 52) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5205.34 --varje enkelgarn mindre än 192,31 decitex men minst 125 

decitex (metriskt nummer för enkel- garnet över 52 men 
högst80) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5205.35 --varje enkelgarn mindre än 125 decitex (metriskt 

nummer för enkelgarnet över 80) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

- enkel- eller dubbeltvinnat garn av kammade fibrer: 
5205.41 --varje enkelgarn minst 714,29 decitex (metriskt nummer 

för enkelgarnet högst 14) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

5205.42 --varje enkelgarn mindre än 714,29 decitex men minst 
232,56 decitex (metriskt nummer för enkelgarnet över 
14 men högst 43) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5205.43 --varje enkelgarn mindre än 232,56 decitex men minst 

192,31 decitex (metriskt nummer för enkelgarnet över 
43 men högst 52) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5205.44 --varje enkelgarn mindre än 192,31 decitex men minst 125 

decitex (metriskt nummer för enkelgarnet över 52 men 
högst 80) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5205.45 --varje enkelgarn mindre än 125 decitex (metriskt 

nummer för enkelgarnet över 80) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 



52.06 Garn av bomull (annat än sytråd), innehållande 
mindre än 85 viktprocent bomull, inte i 
detaljhandelsuppläggningar: 
-enkelt garn av okammade fibrer: 

5206.11 --minst 714,29 decitex (metriskt nummer högst 14) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

5206.12 --mindre än 714,29 decitex men minst 232,56 decitex 
(metriskt nummer över 14 men högst 43) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5206.13 --mindre än 232,56 decitex men minst 192,31 decitex 

(metriskt nummer över 43 men högst 52) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

5206.14 --mindre än 192,31 decitex men minst 125 decitex 
(metriskt nummer över 52 men högst 80) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5206.15 --mindre än 125 decitex (metriskt nummer över 80) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
-enkelt garn av kammade fibrer: 

5206.21 --minst 714,29 decitex (metriskt nummer högst 14) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

5206.22 --mindre än 714,29 decitex men minst 232,56 decitex 
(metriskt nummer över 14 men högst 43) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5206.23 --mindre än 232,56 decitex men minst 192,31 decitex 

(metriskt nummer över 43 men högst 52) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

5206.24 --mindre än 192,31 decitex men minst 125 decitex 
(metriskt nummer över 52 men högst 80) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5206.25 --mindre än 125 decitex (metriskt nummer över 80) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
-enkel- eller dubbeltvinnat garn av okammade fibrer: 

5206.31 --varje enkelgarn minst 714,29 decitex (metriskt nummer 
för enkelgarnet högst 14) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5206.32 --varje enkelgarn mindre än 714,29 decitex men minst 

232,56 decitex (metriskt nummer för enkelgarnet över 
14 men högst 43) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5206.33 - - varje enkelgarn mindre än 232,56 decitex men minst 

192,31 decitex (metriskt nummer för enkelgarnet över 
43 men högst 52) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 tv -\0 



5206.34 --varje enkelgarn mindre än 192,31 decitex men minst 125 N 
N 

decitex (metriskt nummer för enkelgarnet över 52 men o 
högst80) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5206.35 --varje enkelgarn mindre än 125 decitex (metriskt 

nummer för enkelgarnet över 80) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

- enkel- eller dubbeltvinnat garn av kammade fibrer: 
5206.41 --varje enkelgarn minst 714,29 decitex (metriskt nummer 

för enkelgarnet högst 14) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

5206.42 --varje enkelgarn mindre än 714,29 decitex men minst 
232,56 decitex (metriskt nummer för enkelgarnet över 
14 men högst 43) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5206.43 --varje enkelgarn mindre än 232,56 decitex men minst 

192,31 decitex (metriskt nummer för enkelgarnet över 
43 men högst 52) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5206.44 --varje enkelgarn mindre än 192,31 decitex men minst 125 

decitex (metriskt nummer fö enkelgarnet över 52 men 
högst 80) 7% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
5206.45 --varje enkelgarn mindre än 125 decitex (metriskt 

nummer för enkelgarnet över 80) 7% 4% 
minsta tull l kg 0,52 

52.07 Garn av bomull (annat än sytråd), i 
detaljhandelsupp läggningar: 

5207.10 -innehållande minst 85 viktprocent bomull 13% 8,7% 
minsta tull p. l kg 2,17 

5207.90 -annat 13% 5% 
minsta tull p. l kg 2,17 

52.08 Vävda tyger av bomull, innehållande minst 85 
viktprocent bomull och vägande högst 200 g/m2: 
-oblekta: 

5208.11 --med tvåskaftsbindning, vägande högst 100 g/m2 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5208.12 --med tvåskaftsbindning, vägande mer än 100 g/m2 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 



5208.13 -- med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5208.19 - - andra tyger 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-blekta: 

5208.21 --med tvåskaftsbindning, vägande högst 100 glm2 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5208.22 --med tvåskaftsbindning, vägande mer än 100 g!m2 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5208.23 - - med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5208.29 - - andra tyger 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-färgade: 

5208.31 --med tvåskaftsbindning, vägande högst 100 glm2 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5208.32 --med tvåskaftsbindning, vägande mer än 100 g/m2 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5208.33 - - med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5208.39 - - andra tyger 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-av olikfargade garner: 

5208.41 --med tvåskaftsbindning, vägande högst 100 g/m2 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5208.42 - - med tvåskafts bindning, vägande mer än l 00 g/m2 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5208.43 -- med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5208.49 - - andra tyger 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-tryckta: 

5208.51 -- med tvåskaftsbindning, vägande högst 100 g!m2 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5208.52 --med tvåskaftsbindning, vägande mer än 100 glm2 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5208.53 - - med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 N 
N 



5208.59 - - andra tyger 29% 17% N 
N 

minsta tull p. l kg 4,00 N 

52.09 V ä vd a tyger av bomull, innehållande minst 85 
viktprocent bomull och vägande mer än 200 gfm2: 
-oblekta: 

5209.11 - - med tvåskaftsbindning 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5209.12 -- med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5209.19 - - andra tyger 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-blekta: 

5209.21 - - med tvåskaftsbindning 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5209.22 - - med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5209.29 - - andra tyger 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-färgade: 

5209.31 - - med tvåskaftsbindning 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5209.32 --med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5209.39 - - andra tyger 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-av olikfärgade garner: 

5209.41 - - med tvåskaftsbindning 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5209.42 --denim 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5209.43 - - andra tyger med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, 
inbegripet korskypert 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5209.49 - - andra tyger 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-tryckta: 

5209.51 - - med tvåskaftsbindning 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 



5209.52 - - med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5209.59 - - andra tyger 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 

52.10 V ä vd a tyger av bomull, innehållande mindre än 85 
viktprocent bomull, med inblandning huvudsakligen 
eller uteslutande av konstfibrer och vägande högst 
200g/m2: 
-oblekta: 

5210.11 - - med tvåskaftsbindning 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5210.12 --med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5210.19 - - andra tyger 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-blekta: 

5210.21 - - med tvåskaftsbindning 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5210.22 - - med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5210.29 - - andra tyger 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-färgade: 

5210.31 - - med tvåskaftsbindning 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5210.32 - - med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5210.39 - - andra tyger 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-av olikfärgade garner: 

5210.41 - - med tvåskaftsbindning 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5210.42 - - med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5210.49 - - andra tyger 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 N 
N w 



-tryckta: N 

5210.51 - - med tvåskaftsbindning 29% 17% 
N 
.j>. 

minsta tull p. l kg 4,00 
5210.52 -- med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 

korskypert 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5210.59 - - andra tyger 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 

62.11 Vävda tyger av bomull, innehållande mindre än 86 
viktprocent bomull, med inblandning huvudsakligen 
eller uteslutande av konstfibrer och vägande mer än 
200g/m2: 
-oblekta: 

5211.11 - - med tvåskaftsbindning 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5211.12 - - med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5211.19 - - andra tyger 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-blekta: 

5211.21 -- med tvåskaftsbindning 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5211.22 - - med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5211.29 - - andra tyger 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
- fårgade: 

5211.31 - - med tvåskaftsbindning 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5211.32 --med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
5211.39 - - andra tyger 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,00 
-av olikfärgade garner: 

5211.41 - - med tvåskaftsbindning 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 

5211.42 --denim 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,00 



00 5211.43 --andra tyger med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, 
w inbegripet korskypert 
""'" o minsta tull p. l kg 
'D 

~ 5211.49 - - andra tyger 
:::! minsta tull p. l kg 
to 
Il' -tryckta: = 0.. 5211.51 - - med tvåskaftsbindning 
~ 
~ minsta tull p. l kg 

5211.52 - - med 3-bindig eller 4-bindig kypertbindning, inbegripet 
korskypert 

minsta tull p. l kg 
5211.59 - - andra tyger 

minsta tull p. l kg 

52.12 Andra vävda tyger av bomull: 
-vägande högst 200 g/m2: 

5212.11 --oblekta 
minsta tull p. l kg 

5212.12 --blekta 
minsta tull p. l kg 

5212.13 --färgade 
minsta tull p. l kg 

5212.14 --av olikfärgade garner 
minsta tull p. l kg 

5212.15 --tryckta 
minsta tull p. l kg 

- vägande mer än 200 g/m2: 
5212.21 --oblekta 

minsta tull p. l kg 
5212.22 --blekta 

minsta tull p. l kg 
5212.23 -- fargad 

minsta tull p. l kg 
5212.24 --av olikfärgade garner 

minsta tull p. l kg 
5212.25 --tryckta 

minsta tull p. l kg 

29% 
4,00 
29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 
29% 
4,00 

29% 
4,00 
29% 
4,00 
29% 
4,00 
29% 
4,00 
29% 
4,00 

29% 
4,00 
29% 
4,00 
29% 
4,00 
29% 
4,00 
29% 
4,00 

8% 

8% 

17% 

17% 

17% 

8% 

8% 

8% 

8% 

17% 

8% 

8% 

17% 

8% 

8% 

N 
N 
Ul 



53.01 

5301.10 

5301.21 
5301.29 
5301.30 

53.02 

5302.10 
5302.90 

Kapitel 53 

Andra vegetabiliska textilfibrer; pappersgarn och 
v ä vd a tyger av pappersgarn 

Lin, oberett eller berett men inte spunnet; blånor och 
avfall av lin (inbegripet garnavfall samt rivet avfall 
och riven lump): 
- lin, oberett eller rötat 
-lin, bråkat, skäktat, häcklat eller på annat sätt berett, 
men inte spunnet: 
- -bråkat eller skäktat 
--annat 
-blånor och avfall av lin 

Hampa (Cannabis sativa L.), oberedd eller beredd 
men inte spunnen; blånor och avfall av hampa 
(inbegripet garnavfall samt rivet avfall och riven 
lump): 
- hampa, oberedd eller rötad 
-andra 

53.03 Jute och andra bastfibrer för textilt ändamål (med 
undantag av lin, hampa och rami), oberedda eller 
beredda men inte spunna; blånor och avfall av dessa 
fibrer (inbegripet garnavfall samt rivet avfall och 
riven lump): 

5303.10 -jute och andra bastfibrer for textilt ändamål, oberedda 
eller rötade 

5303.90 -andra 

53.04 Sisal och andra textilfibrer från växter av släktet 
Agave, oberedda eller beredda men inte spunna; 
blånor och avfall av dessa fibrer (inbegripet 
garnavfall samt rivet avfall och riven lump): 

5304.10 -sisal och andra textilfibrer från växter av släktet Agave, 
oberedda 

5304.90 -andra 

53.05 Kokosfibrer, manillahampa (abaca eller Musa textilis 
Nee), rami och andra vegetabiliska textilfibrer, inte 

jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 

jordbruksprodukt 
jordbruksprodukt 

1,5% fri 
1,5% fri 

1,5% fri 
1,5% fri 

N 
N 
0'\ 



nämnda eller inbegripna någon annanstans, 
oberedda eller beredda men inte spunna; blånor, 
kamavfall och annat avfall av dessa fibrer (inbegripet 
garnavfall samt rivet avfall och riven lump): 
- kokosfibrer: 

5305.11 --oberedda 1,5% fri 
5305.19 --andra 1,5% fri 

- manillahampa (abaca): 
5305.21 --oberedd 1,5% fri 
5305.29 --annan 1,5% fri 

-andra: 
5305.91 --oberedda 1,5% fri 
5305.99 --andra 1,5% fri 

53.06 Garn av lin: 
5306.10 -enkelt 11% 5% 
5306.20 -enkel- eller dubbeltvinnat 6% 5% 

53.07 Garn av jute eller andra bastfibrer för textilt ändamål 
enligt position 53.03: 

5307.10 -enkelt 6% fri 
5307.20 -enkel- eller dubbeltvinnat 6% fri 

53.08 Garn av andra vegetabiliska textilfibrer; 
pappersgarn: 

5308.10 -garn av kokosfibrer fri fri 
5308.20 -garn av hampa fri fri 
5308.30 - pappersgarn 10% 6,7% 
5308.90 -annat 8% 4% 

53.09 V ä vd a tyger av lin: 
-innehållande minst 85 viktprocent lin: 

5309.11 --oblekta eller blekta 28% 8% 
minsta tull l kg 3,30 

5309.19 --andra 28% 8% 
minsta tull l kg 3,30 

- innehållande mindre än 85 viktprocent lin: 
5309.21 - - oblekta eller blekta 28% 8% 

minsta tull l kg 3,30 N 
N 
-l 



5309.29 --andra 28% 8% N 
N 

minsta tull l kg 3,30 00 

53.10 V ä vd a tyger av jute eller andra bastfibrer för textilt 
ändamål enligt position 53.03: 

5310.10 -oblekta 20% 4% 
5310.90 -andra 20% 4% 

53.11 Vävda tyger av andra vegetabiliska textilfibrer; 
vävda tyger av pappersgarn: 
-vävda tyger av andra vegatabiliska textilfibrer 14% 8% 
-vävda tyger av pappersgarn 20% 8% 

Kapitel 54 

Konstfilament 

54.01 Sytråd av konstfilamen t, även i 
detaljhandelsuppläggningar: 

5401.10 -av syntetfilament: 
--inte i detaljhandelsuppläggningar 12% 8% 
- - i detaljhandelsuppläggningar 12% fri 

5401.20 -av regenatfilament 20% 5% 

54.02 Garn av syntetfilament (annat än sytråd), inte i 
detaljhandelsuppläggningar, in begripet 
monafilamentgarn av mindre än 67 decitex av 
syntetmaterial: 

5402.10 - högstyrkegarn av nylon eller andra polyamider fri fri 
5402.20 - högstyrkegarn av polyestrar fri fri 

- texturerat garn: 
5402.31 --av nylon eller andra polyamider, hos vilket enkelgarnet 

är högst 50 tex 12,5% 4% 
5402.32 --av nylon eller andra polyamider, hos vilket enkelgarnet 

är mer än 50 tex 12,5% fri 
5402.33 --av polyestrar 12,5% 4% 
5402.39 --annat 12,5% 4% 



-annat garn, enkelt, utan snodd eller med en snodd av 
högst 50 varv per meter: 

5402.41 --av nylon eller andra polyamider fri fri 
5402.42 --av polyestrar, delvis orienterat fri fri 
5402.43 --av polyestrar, annat fri fri 
5402.49 --annat fri fri 

-annat garn, enkelt, med en snodd av mer än 50 varv per 
meter: 

5402.51 --av nylon eller andra polyamider fri fri 
5402.52 --av polyestrar fri fri 
5402.59 --annat fri fri 

- annat garn, enkeltvinnat eller dubbeltvinna t: 
5402.61 --av nylon eller andra polyamider fri fri 
5402.62 --av polyestrar fri fri 
5402.69 --annat fri fri 

54.03 Garn av regenatr.Iament (annat än sytråd), inte i 
detaljhandelsuppläggningar, inbegripet 
monofilamentgarn av mindre än 67 decitex av 
regenatmaterial: 

5403.10 - högstyrkegarn av viskos 22% fri 
5403.20 - texturerat garn 22% fri 

- annat garn, enkelt: 
5403.31 --av viskos, utan snodd eller med en snodd av högst 120 

varv per meter 22% fri 
5403.32 --av viskos, med en snodd av mer än 120 varv per meter 22% fri 
5403.33 --av acetat 22% fri 
5403.39 --annat 22% fri 

-annat garn, enkeltvinnat eller dubbeltvinnat: 
5403.41 --av viskos 22% fri 
5403.42 --av acetat 22% fri 
5403.49 --annat 22% fri 

54.04 Monor.Iamentgarn av minst 67 decitex av 
syntetmaterial, med ett största tvärmått av högst l 
mm; remsor och dylikt (t. ex. konstbast) av 
syntetmaterial, med en skenbar bredd av högst 5 mm: 

5404.10 - monofilamentgarn 1,8% 1,8% 
5404.90 -andra 1,8% 1,8% 

N 
N 
\O 



54.05 Monafilamentgarn av minst 67 decitex av N 

regenatmaterial, med ett största tvärmått av högst l 
VJ 
o 

mm; remsor och dylikt (t.ex. konstbast) av 
regenatmaterial, med en skenbar bredd av högst 
5mm 1,8% 1,8% 

54.06 Garn av konstfilament (annat än sytråd), i 
detaljhandelsuppläggningar: 

5406.10 - garn av syntetfilament 12% fri 
5406.20 - garn av regenatfilament 20% fri 

54.07 Vävda tyger av garn av syntetfilament, inbegripet 
tyger vävda av material enligt position 54.04: 

5407.10 -tyger vävda av högstyrkegarn av nylon eller andra 
polyamider eller av polyestrar 32% 8% 

minsta tull1 kg 6,41 
5407.20 -tyger vävda av remsor eller dylikt 32% 8% 

minsta tull1 kg 6,41 
5407.30 -tyger nämnda i anmärkning 9 till avdelning XI 32% 8% 

minsta tull1 kg 6,41 
-andra vävda tyger, innehållande minst 85 viktprocent 
filament av nylon eller andra polyamider: 

5407.41 - - oblekta eller blekta 32% 17% 
minsta tull1 kg 6,41 

5407.42 --färgade 32% 17% 
minsta tull1 kg 6,41 

5407.43 --av olikfärgade garner 32% 8% 
minsta tull1 kg 6,41 

5407.44 --tryckta 32% 17% 
minsta tull1 kg 6,41 

-andra vävda tyger, innehållande minst 85 viktprocent 
texturerade polyesterfilament: 

5407.51 - -oblekta eller blekta 32% 17% 
minsta tull1 kg 6,41 

5407.52 --färgade 32% 17% 
minsta tull1 kg 6,41 

5407.53 --av olikf"årgade garner 32% 8% 
minsta tull1 kg 6,41 

5407.54 --tryckta 32% 17% 
minsta tull l kg 6,41 

5407.60 -andra vävda tyger, innehållande minst 85 vikt procent 



o texturerade polyesterfilament 32% 8% 
minsta tull l kg 6,41 

-andra vävda tyger, innehållande minst 85 viktprocent 
syntetfilament: 

5407.71 - -oblekta eller blekta 32% 17% 
minsta tull l kg 6,41 

5407.72 --färgade 32% 17% 
minsta tull l kg 6,41 

5407.73 --av olikfärgade garner 32% 8% 
minsta tull l kg 6,41 

5407.74 --tryckta 32% 17% 
minsta tull l kg 6,41 

-andra vävda tyger, innehållande mindre än 85 
viktprocent syntetfilament, med inblandning 
huvudsakligen eller uteslutande av bomull: 

5407.81 - -oblekta eller blekta 32% 17% 
minsta tull l kg 6,41 

5407.82 --färgade 32% 17% 
minsta tull l kg 6,41 

5407.83 --av olikfärgade garner 32% 8% 
minsta tull l kg 6,41 

5407.84 --tryckta 32% 8% 
minsta tull l kg 6,41 

-andra vävda tyger, innehållande mindre än 85 
viktprocent syntetfilamen t, med inblandning 
huvudsakligen eller uteslutande av bomull: 

5407.91 - - oblekta eller blekta 32% 8% 
minsta tull l kg 6,41 

5407.92 --färgade 32% 8% 
minsta tull l kg 6,41 

5407.93 --av olikfärgade garner 32% 8% 
minsta tull l kg 6,41 

5407.94 --tryckta 32% 8% 
minsta tull l kg 6,41 

54.08 Vävda tyger av garn av regenatfilament, inbegripet 
tyger vävda av material enligt position 54.05: 

5408.10 -tyger vävda av högstyrkegarn av viskos 32% 8% 
minsta tull l kg 6,41 

-andra vävda tyger, innehållande minst 85 viktprocent 
regenatfilament eller remsor eller dylikt av 
regenatmaterial: N 

w 



5408.21 - - oblekta eller blekta 32% 17% N 
w 

minsta tull1 kg 6,41 N 

5408.22 --färgade: 
---vägande högst 150 g/m2 32% 17% 

minsta tull1 kg 6,41 
---andra 32% 17% 

minsta tull1 kg 6,41 
5408.23 --av olikiårgade garner 32% 8% 

minsta tull1 kg 6,41 
5408.24 --tryckta 32% 8% 

minsta tu111 kg 6,41 
-andra vävda tyger, innehållande mindre än 85 
viktprocent regenatfilament eller remsor eller dylikt av 
regenatmaterial: 

5408.31 - - oblekta eller blekta 32% 8% 
minsta tull l kg 6,41 

5408.32 -- f'årgade 32% 8% 
minsta tull l kg 6,41 

5408.33 --av olikf'årgade garner 32% 8% 
minsta tull l kg 6,41 

5408.34 --tryckta 32% 8% 
minsta tull1 kg 6,41 

Kapitel 55 

Konststapelfibrer 

55.01 Fiberkabel av syntetfilamen t: 
5501.10 -av nylon eller andra plyamider fri fri 
5501.20 -av polyestrar fri fri 
5501.30 -av akryl eller modakryl fri fri 
5501.90 -annan fri fri 

55.02 Fiberkabel av regenatfilament: 
-av viskos 4% 4% 
-annan fri fri 

55.03 Syntetstapelfibrer, inte kardade, kammade eller på 
annat sätt beredda för spinning: 



5503.10 -av nylon eller andra polyamider fri fri 
5503.20 -av polyestrar fri fri 
5503.30 -av akryl eller modakry fri fri 
5503.40 -polypropen fri fri 
5503.90 -andra fri fri 

55.04 Regenatstapelfibrer, inte kardade, kammade eller på 
annat sätt beredda för spinning: 

5504.10 -av viskos 4% 4% 
5504.90 -andra fri fri 

55.05 Avfall (inbegripet kamavfall och garnavfall samt rivet 
avfall och riven lump) av konstfibrer: 

5505.10 -av syntetfibrer fri fri 
5505.20 -av regenatfibrer fri fri 

55.06 Syntetstapelfibrer, kardade, kammade eller på annat 
sätt beredda för spinning: 

5506.10 -av nylon eller andra polyamider fri fri 
5506.20 -av polyestrar fri fri 
5506.30 -av akryl eller modakryl fri fri 
5506.90 -andra fri fri 

55.07 Regenatstapelfibrer, kardade, kammade eller på 
annat sätt beredda för spinning: 
-av viskos 4% 4% 
-andra fri fri 

55.08 Sytråd av konststapelfibrer, även i 
detaljhandelsu ppläggningar: 

5508.10 -av syntetstapelfibrer: 
--inte i detaljhandelsuppläggningar 12% 8% 

minsta tull l kg 2,17 
- - i detaljhandelsuppläggningar 12% 5% 

minsta tull l kg 2,17 
5508.20 -av regenatstapelfibrer 12% 5% 

minsta tull l kg 2,17 
N 
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55.09 Garn (annat än sytråd) av syntetstapelfibrer, inte i N 
\;.) 

detaljhandelsuppläggningar: ~ 

-innehållande minst 85 viktprocent stapelfibrer av nylon 
eller andra polyamider: 

5509.11 --enkelt garn 7% 4% 
minsta tull l kg 0,58 

5509.12 -- enkeltvinnat eller dubbeltvinnat garn 7% 4% 
minsta tull l kg 0,58 

- innehållande minst 85 viktprocent polyesterstapelfibrer: 
5509.21 - - enkelt garn 7% 4% 

minsta tull l kg 0,58 
5509.22 -- enkeltvinnat eller dubbeltvinnat garn 7% 4% 

minsta tull l kg 0,58 
-innehållande minst 85 viktprocent akryl- eller 
modakrylstapelfibrer: 

5509.31 - - enkelt garn 7% 4% 
minsta tull l kg 0,58 

5509.32 - - enkeltvinnat eller dubbeltvinnat garn 7% 4% 
minsta tull l kg 0,58 

- innehållande minst 85 viktprocent andra 
syntetstapelfibrer: 

5509.41 --enkelt garn 7% 4% 
minsta tull l kg 0,58 

5509.42 -- enkeltvinnat eller dubbeltvinnat garn 7% 4% 
minsta tull l kg 0,58 

- innehållande mindre än 85 viktprocent 
polyesterstapelfibrer: 

5509.51 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
regenatstapelfibrer 7% 4% 

minsta tull l kg 0,58 
5509.52 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 

ull eller fina djurhår 7% 4% 
minsta tull l kg 0,58 

5509.53 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
bomull 7% 4% 

minsta tull l kg 0,58 
5509.59 - - annat garn 7% 4% 

minsta tull l kg 0,58 
-innehållande mindre än 85 viktprocent akryl- eller 
modakrylstapelfibrer: 

5509.61 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av ull 
eller fina djurhår 7% 4% 



minsta tull l kg 0,58 
5509.62 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 

bomull 7% 4% 
minsta tull l kg 0,58 

5509.69 - - annat garn 7% 4% 
minsta tull l kg 0,58 

- innehållande mindre än 85 viktprocent andra 
syntetstapelfibrer: 

5509.91 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av ull 
eller fina djurhår 7% 4% 

minsta tull l kg 0,58 
5509.92 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 

bomull 7% 4% 
minsta tull l kg 0,58 

5509.99 --annat garn 7% 4% 
minsta tull l kg 0,58 

55.10 Garn (annat än sytråd) av regenatstapelfibrer, inte i 
detaljhandelsuppläggningar: 
- innehållande minst 85 viktprocent regenatstapelfibrer: 

5510.11 --enkelt garn 7% 4,7% 
minsta tull l kg 0,58 

5510.12 -- enkeltvinnat eller dubbeltvinnat garn 7% 4,7% 
minsta tull l kg 0,58 

5510.20 - innehållande mindre än 85 viktprocent 
regenatstapelfibrer med inblandning huvudsakligen eller 
uteslutande av ull eller fina djurhår 7% 4% 

minsta tull l kg 0,58 
5510.30 - innehållande mindre än 85 viktprocent 

regenatstapelfibrer, med inblandning huvudsakligen eller 
uteslutande av bomull 7% 4,7% 

minsta tull l kg 0,58 
5510.90 -annat 7% 4,7% 

minsta tull1 kg 0,58 

55.11 Garn (annat än sytråd) av konststapelfibrer, i 
detaljhandelsuppläggningar: 

5511.10 -av syntetstapelfibrer, innehållande minst 85 viktprocent 
sådana fibrer 13% 8,7% 

minsta tull p. l kg 2,17 
5511.20 -av syntetstapelfibrer, innehållande mindre än 85 
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viktprocent sådana fibrer 13% 5% N 
w 

minsta tull p. l kg 2,17 O\ 

5511.30 -av regenatstapelfibrer 13% 5% 
minsta tull p. l kg 2,17 

55.12 Vävda tyger av syntetstapelfibrer, innehållande 
minst 85 viktprocent syntetstapelfibrer: 
- innehållande minst 85 viktprocent polyesterstapelfibrer: 

5512.11 - - oblekta eller blekta 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5512.19 --andra 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

-innehållande minst 85 viktprocent akryl- eller 
modakrylstapelfibrer: 

5512.21 - - oblekta eller blekta 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5512.29 --andra 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

-andra: 
5512.91 - - oblekta eller blekta 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5512.99 --andra 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,80 

55.13 Vävda tyger av syntetstapelfibrer, innehållande 
mindre än 85 viktprocent sådana fibrer, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
bomull, med en vikt av högst 170 g/m2: 
-oblekta eller blekta: 

5513.11 --av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5513.12 --av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig 
kypertbindning, inbegripet korskypert 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5513.13 --andra vävda tyger av polyesterstapelfibrer 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5513.19 --andra vävda tyger 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
-färgade: 

5513.21 --av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 



5513.22 --av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig 
kypertbindning, inbegripet 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5513.23 --andra vävda tyger av polyesterstapelfibrer 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5513.29 --andra vävda tyger 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,80 
-av olikfärgade garner: 

5513.31 --av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5513.32 - - av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig 
kypertbindning, inbegripet korskypert 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5513.33 --andra vävda tyger av polyesterstapelfibrer 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5513.39 --andra vävda tyger 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
-tryckta: 

5513.41 --av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5513.42 - - av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig 
kypertbindning, inbegripet korskyper 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5513.43 --andra vävda tyger av polyesterstapelfibrer 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5513.49 --andra vävda tyger 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,80 

55.14 Vävda tyger av syntetstapelfibrer, innehållande 
mindre än 85 viktprocent sådana fibrer, med 
inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
bomull, med en vikt av mer än 170 g/m2: 
- oblekta eller blekta: 

5514.11 --av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5514.12 --av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig 
kypertbindning, inbegripet korskypert 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5514.13 --andra vävda tyger av polyesterstapelfibrer 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5514.19 --andra vävda tyger 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 N 
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-färgade: N 
w 

5514.21 --av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning 29% 17% 00 

minsta tull p. l kg 4,80 
5514.22 --av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig 

kypertbindning, inbegripet korskypert 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5514.23 - - andra vävda tyger av polyesterstapelfibrer 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5514.29 - - andra v ä v da tyger 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

-av olikfärgade garner: 
5514.31 - - av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5514.32 --av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig 

kypertbindning, inbegripet korskypert 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5514.33 --andra vävda tyger av polyesterstapelfibrer 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5514.39 --andra vävda tyger 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

-tryckta: 
5514.41 --av polyesterstapelfibrer, med tvåskaftsbindning 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5514.42 --av polyesterstapelfibrer, med 3-bindig eller 4-bindig 

kypertbindning, inbegripet korskypert 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5514.43 --andra vävda tyger av polyesterstapelfibrer 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5514.49 --andra vävda tyger 29% 17% 
. minsta tull p. l kg 4,80 

55.15 Andra vävda tyger av syntetstapelfibrer: 
-av polyesterstapelfibrer: 

5515.11 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
viskosstapelfibrer 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5515.12 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 

konstfilament 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5515.13 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av ull 
eller fina djurhår 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,80 



5515.19 --andra 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

-av akryl- eller modakrylstapelfibrer: 
5515.21 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 

konstfilament 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5515.22 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av ull 
eller fina djurhår 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5515.29 --andra 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
- andra vävda tyger: 

5515.91 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av 
konstfilament 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5515.92 --med inblandning huvudsakligen eller uteslutande av ull 

eller fina djurhår 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5515.99 --andra 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

55.16 Vävda tyger av regenatstapelfibrer: 
-innehållande minst 85 viktprocent regenatstapelfibrer: 

5516.11 - -oblekta eller blekta 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5516.12 --färgade 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5516.13 --av olikfärgade garner 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5516.14 --tryckta 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

- innehållande mindre än 85 viktprocent 
regenatstapelfibrer, med inblandning huvudsakligen eller 
uteslutande av konstfilament: 

5516.21 --oblekta eller blekta 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5516.22 --färgade 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5516.23 --av olikfärgade garner 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5516.24 --tryckta 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 N 
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-innehållande mindre än 85 viktprocent N 
.j>. 

regenatstapelfibrer, med inblandning huvudsakligen eller o 
uteslutande av ull eller fina djur hår: 

5516.31 - - oblekta eller blekta 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5516.32 --färgade 29% 17% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5516.33 - -av olikfärgade garner 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5516.34 --tryckta 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

- innehållande mindre än 85 viktprocent 
regenatstapelfibrer, med inblandning huvudsakligen eller 
uteslutande av bomull: 

5516.41 - - oblekta eller blekta 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5516.42 --färgade 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5516.43 - - av olikfärgade garner 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

5516.44 --tryckta 29% 8% 
minsta tull p. l kg 4,80 

-andra: 
5516.91 - - oblekta eller blekta 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5516.92 --färgade 29% 17% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5516.93 - - av olikfärgade garner 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 
5516.94 --tryckta 29% 8% 

minsta tull p. l kg 4,80 

Kapitel 56 

Vadd, filt och fiberduk; specialgarner; bind- och 
segelgarn, tågvirke och rep samt varor av dessa 

56.01 Vadd av textilmaterial samt varor därav; textilfibrer 
med en längd av högst 5 mm (flock), samt stoft och 
noppor av textilmaterial: 

5601.10 -sanitetsbindor och -tamponger, blöjor och liknande 



sanitetsartiklar, av vadd 10% 5% 
-vadd; andra varor av vadd: 

5601.21 --av bomull 10% 3,8% 
5601.22 --av konstfibrer 10% 3,8% 
5601.29 --andra 10% 3,8% 
5601.30 -flock, stoft och noppor av textilmaterial fri fri 

56.02 Filt, även impregnerad, överdragen, belagd eller 
laminerad: 

5602.10 - nålfilt och fibermaskbondad duk: 
- - filt, impregnerad, överdragen, belagd eller laminerad 
med asfalt, tjärä eller liknande ämne 5% 5% 
- - annan fil t 30% 6,7% 
-annan filt, inte impregnerad, överdragen, belagd eller 
laminerad: 

5602.21 - - av ull eller fina djurhår 30% 6,7% 
5602.29 --av annat textilmaterial 30% 6,7% 
5602.90 -annan: 

--filt, impregnerad, överdragen, belagd eller laminerad 
med asfalt, tjära eller liknande ämne 5% 5% 
- - annan fil t 30% 6,7% 

56.03 Fiberduk, även impregnerad, överdragen, belagd 
eller laminerad: 
-impregnerad eller överdragen med asfalt, tjära eller 
liknande ämne 5% 5% 
-annan 30% 20% 

minsta tull l kg 3,93 

56.04 Tråd, även enkeltvinnad, av gummi, textilöverdragen; 
textilgarn samt remsor och dylikt enligt position 54.04 
eller 54.05, impregnerade, överdragna eller belagda 
med gummi eller plast eller försedda med hölje av 
gummi eller plast: 

5604.10 -tråd, även enkel tvinnad, av gummi, textilöverdragen 3,2% 3,2% 
5604.20 - högstyrkegarn av polyestrar, av nylon eller andra 

polyamider eller av viskos, impregnerat eller överdraget 1,8% 1,8% 
5604.90 -andra 3,2% 3,2% 
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56.05 Metalliserat garn, även omspunnet, dvs. textilgarn N 
~ 

eller remsor och dylikt enligt position 54.04 eller 54.05, N 

överdragna med metall eller i förening med metall i 
form av tråd, band eller pulver 19% 4% 

56.06 Omspunnet garn samt omspunna remsor och dylikt 
enligt position 54.04 eller 54.05 (dock inte produkter 
enligt position 56.05 och omspunnet tagelgarn); 
sniljgarn (in begripet sniljgarn framställt av 
textilflock); chainettegarn: 
-sniljgarn 5% 5% 
-andra 15% 8% 

56.07 Bind- och segelgarn, tågvirke och rep, även flätade 
och även impregnerade, överdragna eller belagda 
med gummi eller plast eller försedda med hölje av 
gummi eller plast: 

5607.10 -av jute eller andra bastfibrer fOr textilt ändamål enligt 
position 53.03 32% 6% 
-av sisal eller andra textilfibrer från växter av släktet 
Agave: 

5607.21 - - skördegarn 4% 4% 
5607.29 --andra: 

- - - en trådigt, oflätat garn 4% 4% 
---andra 32% 21,3% 

5607.30 -av manillahampa (abaca eller Musa textHis N ee) eller 
andra hårda fibrer (bladfibrer) 32% 21,3% 
-av polyeten eller polypropen: 

5607.41 - - skördegarn 32% 21,3% 
5607.49 --andra 32% 21,3% 
5607.50 -av andra syntetfibrer 32% 21,3% 
5607.90 -andra 32% 21,3% 

56.08 Knutna nättyger av bind- eller segelgarn eller 
tågvirke; konfektionerade fisknät och andra 
konfektionerade nät, av textilmaterial: 
-av syntet- eller regenatmaterial: 

5608.11 - -konfektionerade fisknät 20% 13,3% 
minsta tull l kg 3,54 

5608.19 --andra: 



---knutna fisknätstyger av bind- eller segelgarn eller 
tågvirke 20% 8% 

minsta tull l kg 3,54 
---andra 35% 23,3% 

5608.90 -andra: 
--konfektionerade fisknät; knutna fisknätstyger av bind-
eller segelgarn eller tågvirke 20% 8% 

minsta tull l kg 3,54 
--andra 35% 8% 

56.09 V aror av garn, av remsor och dylikt enligt position 
54.04 eller 54.05 eller av bind· eller segelgarn, tågvirke 
eller rep, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 20% 5,8% 

Kapitel 57 

Mattor och annan golvbeläggning av textilmaterial 

57.01 Mattor och annan golvbeläggning av textilmaterial, 
knutna, även konfektionerade: 

5701.10 -av ull eller fina djur hår: 
- - handknutna äkta orientaliska mattor 8,4% fri 
--andra 35% 23,3% 

5701.90 -av annat textil material: 
- - handknutna äkta orientaliska mattor 8,4% 8% 
--andra 35% 23,3% 

57.02 Mattor och annan golvbeläggning av textil material, 
vävda, inte tuftade eller flockade, även 
konfektionerade, in begripet kelim-, sumak-, 
karamanie· och liknande handvävda mattor: 

5702.10 -kelim-, sumak-, karamanie-och liknande handvävda 
mattor 35% 3% 

minsta tull l kg 5,63 
5702.20 -golvbeläggning av kokosfibrer 6,2% 4% 

minsta tull l kg 0,52 
-andra, med lugg, inte konfektionerade: 

5702.31 --av ull eller fina djurhår 35% 8% N 
.j:>. 
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minsta tull l kg 5,63 N 

5702.32 --av syntet- eller regenatmaterial 35% 8% t 
minsta tull l kg 5,63 

5702.39 --av annat textilmaterial 35% 8% 
minsta tull l kg 3,00 

- andra, med lugg, konfektionerade 
5702.41 - - av ull eller fina djurhår 35% 23,3% 

minsta tull l kg 5,63 
5702.42 --av syntet- eller regenatmaterial 35% 23,3% 

minsta tull l kg 5,63 
5702.49 --av annat textilmaterial 35% 23,3% 

minsta tull l kg 3,00 
-andra, utan lugg, inte konfektionerade: 

5702.51 --av ull eller fina djurhår 35% 8% 
minsta tull l kg 5,63 

5702.52 --av syntet- eller regenatmaterial 35% 23,3% 
minsta tull l kg 5,63 

5702.59 --av annat textilmaterial 35% 8% 
minsta tull l kg 3,00 

- andra, utan lugg, konfektionerade: 
5702.91 --av ull eller fina djurhår 35% 23,3% 

minsta tull l kg 5,63 
5702.92 --av syntet- eller regenatmaterial 35% 23,3% 

minsta tull l kg 5,63 
5702.99 --av annat textilmaterial 35% 24% 

minsta tull l kg 3,00 

57.03 Mattor och annan golvbeläggning av textilmaterial, 
tuftade, även konfektionerade: 

5703.10 -av ull eller fina djurhår 35% 8% 
minsta tull l kg 5,63 

5703.20 -av nylon eller andra polyamider: 
- - konstgräs för idrottshallar och sportplaner 35% 8% 

minsta tull l kg 5,63 
--andra 35% 8% 

minsta tull l kg 5,63 
5703.30 -av annat syntetmaterial eller av regenatmaterial 35% 8% 

minsta tull l kg 5,63 
5703.90 -av annat textilmaterial 35% 8% 

minsta tull l kg 3,00 



57.04 Mattor och annan golvbeläggning av textilmaterial, 
av mt, inte tuftade eller flockade, även 
konfektionerade: 

5704.10 -plattor med en yta av högst 0,3 m2 30% 6,7% 
5704.90 -andra 30% 6,7% 

57.05 Andra mattor och annan golvbeläggning av 
textilmaterial, även konfektionerade: 
- konstgräs för idrottshallar och sportplaner a v syntet- eller 
regenatmaterial 35% 8% 
-andra: 
--av kokosfibrer 6,2% 6,2% 

minsta tull l kg 0,52 
--andra 35% 24% 

Kapitel 58 

Vävda specialtyger; tuftade textiltyger; spetsar; 
tapisserier; snörmakeriarbeten; broderier 

58.01 Vävda lugg- och sniljtyger, andra än tyger enligt 
positionerna 58.02 och 58.06: 

5801.10 -av ull eller fina djurhår 29% 8% 
minsta tull l kg 5,76 

-av bomull: 
5801.21 --oskuren väftsammet och dylikt 29% 8% 

minsta tull l kg 5,76 
5801.22 - - skuren manchester 29% 8% 

minsta tull l kg 5,76 
5801.23 --annan väftsammet och dylikt 29% 8% 

minsta tull l kg 5,76 
5801.24 --oskuren varpsammet och dylikt (epingle) 29% 8% 

minsta tull l kg 5,76 
5801.25 --skuren varpsammet och dylikt 29% 8% 

minsta tull l kg 5,76 
5801.26 - - sniljtyger 29% 8% 

minsta tull l kg 5,76 
-av konstfibrer: 

5801.31 --oskuren väftsammet och dylikt 29% 8% 
minsta tull l kg 5,76 N 

~ 
(.Jl 



5801.32 - - skuren manchester 29% 8% N 
~ 

minsta tull l kg 5,76 0\ 

5801.33 --annan väftsammet och dylikt 29% 8% 
minsta tull l kg 5,76 

5801.34 --oskuren varpsammet och dylikt (epingle) 29% 8% 
minsta tull l kg 5,76 

5801.35 --skuren varpsammet och dylikt 29% 8% 
minsta tull l kg 5,76 

5801.36 - - sniljtyger 29% 8% 
minsta tull l kg 5,76 

5801.90 -av annat textilmaterial 29% 8% 
minsta tull l kg 5,76 

58.02 Handduksfrotte och liknande vävda frottetyger, 
andra än band enligt position 58.06; tuftade 
textiltyger, andra än produkter enligt position 57.03: 
- handduksfrotte och liknande vävda frottetyger, av 
bomull: 

5802.11 --oblekta 29% 24% 
minsta tull l kg 5,90 

5802.19 --andra 29% 24% 
minsta tull l kg 5,90 

5802.20 - handduksfrotte och liknande vävda frottetyger, av 
annat textilmaterial 29% 19,3% 

minsta tull l kg 5,90 
5802.30 -tuftade textiltyger 29% 8% 

minsta tull l kg 5,90 

58.03 Slingerväv, annan än band enligt position 58.06: 
5803.10 -av bomull 25% 5,8% 

minsta tull l kg 5,63 
5803.90 -av annat textilmaterial 25% 8% 

minsta tull l kg 5,63 

58.04 Tyll, trådgardinstyg och knutna nättyger; spetsar och 
spetstyger som längd vara, i remsor eller i form av 
motiv: 

5804.10 -tyll, trådgardinstyg och knutna nättyger: 
-- knutna fisknät, som längdvara 20% 13,3% 

minsta tull l kg 3,54 



--andra 25% 8% 
- maskingjorda spetsar och spetstyger: 

5804.21 - - a v konstfibrer 25% 8% 
5804.29 --av annat textilmaterial 25% 8% 
5804.30 - handgjorda spetsar och spetstyger 25% 8% 

58.05 Handvävda tapisserier av typerna Gobelins, 
Flandern, Aubusson, Beauvais och liknande samt 
handbroderade tapisserier (t.ex. med petits points 
eller korsstygn), även konfektionerade 35% 5,6% 

58.06 V ä vd a band, andra än varor enligt position 58.07; 
band utan väft, bestående av sammanklistrade 
parallella trådar eller fibrer (bolducs): 

5806.10 -vävda band med lugg (även av frottetyp) och band av s 
niljgarn 35% 23,3% 

5806.20 -andra vävda band, innehållande minst 5 viktprocent 
töjfibergarn eller gummitrådar 35% 23,3% 
-andra vävda band: 

5806.31 --av bomull 35% 23,3% 
5806.32 --av konstfibrer 35% 23,3% 
5806.39 --av annat textilmaterial 35% 23,3% 
5806.40 -band utan väft bestående av sammanklistrade parallella 

trådar eller fibrer (bolducs) 35% 23,3% 

58.07 Etiketter, märken och liknande artiklar av 
textilmaterial, som längd vara, i remsor eller 
tillskurna, inte broderade: 

5807.10 -vävda: 
--vävda, häftande märken som är avsedda for märkning 
av elektriska kablar, rör eller liknande varor och som är 
forsedda med bokstavs- eller siffertryck eller liknande 
tryck 38% 6,2% 
--andra 38% 24% 

5807.90 -andra 38% 24% 

58.08 Flätor och flätade band som längd vara; 
snörmakeriarbeten som längd vara, utan broderier 
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och inte utgörande trikåvaror; tofsar, pomponger och N 

liknande artiklar: ""' 00 

5808.10 -flätor och flätade band som längd vara: 
- -nättelnar med flöten eller sänken 35% 5% 
--andra 35% 23,3% 

5808.90 -andra 35% 5,3% 

58.09 V ä vd a tyger av metalltråd eller av metalliserat garn 
enligt position 56.05, av sådana slag som an vänds i 
kläder, som inredningsstyger eller för liknande 
ändamål, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 20% 5,6% 

58.10 Broderier som längd vara, i remsor eller i form av 
motiv: 

5810.10 - broderier utan synlig botten 20% 8% 
- andra broderier: 

5810.91 --av bomull 20% 7,2% 
5810.92 --av konstfibrer 20% 7,2% 
5810.99 --av annat textilmaterial 20% 7,2% 

58.11 Kviltade textilvaror som längdvara, bestående av ett 
eller flera lager av textilmaterial sammanfogade med 
stoppningsmaterial genom sömnad eller på annat 
sätt, andra än broderier enligt position 58.10 27% 18% 



Kapitel 59 

mpregnerade, överdragna, belagda eller laminerade 
textil tyger; textilvaror av sådana slag som är lämpliga 
för tekniskt bruk 

59.01 Textiltyger överdragna med lim eller stärkelsehaltiga 
ämnen, av sådana slag som används till bokpärmar 
och dylikt; kalkerväv; preparerad målarduk; kanfas 
(buckram) och liknande styva textiltyger av sådana 
slag som används till hattstommar: 

5901.10 - textiltyger överdragna med lim eller stärkelsehaltiga 
ämnen, av sådana slag som används till bokpärmar och 
dylikt 30% 6,5% 

5901.90 -andra 30% 6,5% 

59.02 Kordväv för däck, av högstyrkegarn av nylon eller 
andra polyamider, polyestrar eller viskos: 

5902.10 -av nylon eller andra polyamider 10% 8% 
5902.20 -av polyestrar 10% 8% 
5902.90 -annan 10% 8% 

59.03 Textiltyger, impregnerade, överdragna, belagda eller 
laminerade med plast, andra än tyger enligt position 
59.02: 

5903.10 -behandlade med polyvinylklorid 22,5% 22,5% 
5903.20 -behandlade med polyuretan 22,5% 22,5% 
5903.90 -andra 22,5% 15% 

59.04 Linoleum, även i tillskurna stycken; golvbeläggning 
bestående av en textilbotten med överdrag eller 
beläggning, även i tillskurna stycken: 

5904.10 -linoleum 6% 5,3% 
-annan: 

5904.91 --med botten av nålfilt eller fiberduk: 
- - - överdragen med plast 22% 14,7% 
---annan 6% 5,3% 

5904.92 - - med annan textil botten: 
- - - överdragen med plast 22% 14,7% 
---annan 6% 5,3% 
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59.05 V äggbeklädnader av textilmaterial 27% 18% N 
Vl 
o 

59.06 Gummibehandlade textil tyger, andra än tyger enligt 
position 59.02: 

5906.10 - klisterremsor med en bredd a v högst 20 cm 24% 4,6% 
-andra: 

5906.91 --trikå 24% 6,5% 
5906.99 --andra 24% 8% 

59.07 Textiltyger med annan impregnering, annat överdrag 
eller annan beläggning; målade teaterkulisser, 
ateljefonder och dylikt, av textil tyg: 
-tyg av jute, med impregnering eller överdrag av asfalt, 
tjära eller liknande ämne 5% 4,9% 
-andra 24% 16% 

59.08 Vekar av vävt, flätateller stickat textilmaterial, för 
lampor, kaminer, tändare, ljus eller dylikt; 
glödstrumpor och rundstickad glödstrumpsväv, även 
impregnerade: 
-vekar 8,4% 5,6% 
-glödstrumpor och rundstickar glödstrumpsväv 3,8% 3,8% 

59.09 Brandslangar och liknande slangar av textilmaterial, 
även med invändig beläggning, armering eller 
tillbehör av annat material: 
-av vegetabiliskt textilmaterial, dock inte med invändig 
beläggning av gummi eller plast 15% 6,5% 

minsta tull l kg 1,96 
-andra 30% 20% 

minsta tull l kg 2,62 

59.10 Drivremmar och transportband av textil material, 
även förstärkta med metall eller annat material 11% 5,1% 

minsta tull l kg 1,31 



59.11 Textilprodukter och -artiklar för tekniska ändamål, 
nämnda i anmärkning 7 till detta kapitel: 

5911.10 - textiltyger, filt och med filt fodrade vävda tyger som är 
överdragna, belagda eller laminerade med gummi, läder 
eller annat material, och är av sådana slag som används 
till kardbeslag, samt liknande tyger av sådana slag som 
används för andra tekniska ändamål 5% 5% 

5911.20 -siktduk, även konfektionerad: 
--av konstfibrer enligt position 54.02, 54.03, 54.04 eller 
54.05 1% 1% 
--av annat textilmaterial 12,5% 12% 
- textiltyger och filt, ändlösa eller utrustade med 
anordningar för hopfästning, av sådana slag som används i 
pappersmaskiner eller liknande maskiner (t.ex. maskiner 
för massa eller asbestcement): 

5911.31 - - vägande mindre än 650 g/m2 5% 5% 
5911.32 --vägande minst 650 gfm2: 5% 5% 
5911.40 - filterdukar av sådana slag som används i oljepressar eller 

dylikt, inbegripet filterdukar av människahår 7,5% 7,5% 
5911.90 -andra 5% 5% 

Kapitel 60 

Trikåtyger 

60.01 Luggtyger, inbegripet tyger med lång lugg samt tyger 
med öglelugg, av trikå: 

6001.10 -tyger med lång lugg 32% 21,3% 
minsta tull l kg 13,10 

- tyger med öglelugg: 
6001.21 -- avbomul 32% 21,3% 

minsta tull l kg 13,10 
6001.22 --av konstfibrer 32% 21,3% 

minsta tull l kg 13,10 
6001.29 --av annat textilmaterial 32% 21,3% 

minsta tull l kg 13,10 
-andra: 

6001.91 --av bomull 32% 21,3% 
minsta tull l kg 13,10 

6001.92 --av konstfibrer 32% 21,3% 
minsta tull l kg 13,10 

6001.99 --av annat textilmaterial 32% 21,3% N 
v. 



minsta tull l kg 13,10 N 
Ul 
N 

60.02 Andra trikåtyger: 
6002.10 -med en bredd av högst 30 cm, innehållande minst 5 

viktprocent töjfibergarn eller gummitråd 32% 21,3% 
minsta tull l kg 13,10 

6002.20 -andra, med en bredd av högst 30 cm 32% 21,3% 
minsta tull l kg 13,10 

6002.30 - med en bredd av mer än 30 cm, innehållande minst 5 
viktprocent töjfibergarn eller gummitråd 32% 21,3% 

minsta tull l kg 13,10 
-andra, av varptrikå (inbegripet sådana tyger som 
tillverkats i galonstickmaskin): 

6002.41 --av ull eller fina djurhår 32% 21,3% 
minsta tull l kg 13,10 

6002.42 --av bomull 32% 21,3% 
minsta tull l kg 13,10 

6002.43 --av konstfibrer 32% 21,3% 
minsta tull l kg 13,10 

6002.49 --andra 32% 21,3% 
minsta tull l kg 13,10 

-andra: 
6002.91 --av ull eller fina djurhår 32% 21,3% 

minsta tull l kg 13,10 
6002.92 --av bomull 32% 21,3% 

minsta tull l kg 13,10 
6002.93 --av konstfibrer 32% 21,3% 

minsta tull l kg 13,10 
6002.99 --andra 32% 21,3% 

minsta tull l kg 13,10 

Kapitel 61 

Kläder och tillbehör till kläder, av trikå 

61.01 Överrockar, bilrockar, slängkappor, kåpor, anoraker 
(inbegripet skidjackor), vindjackor och liknande 
artiklar, av trikå, för män eller pojkar, andra än 
artiklar enligt position 61.03: 

6101.10 -av ull eller fina djurhår 27% 24% 
minsta tull p. l kg 11,79 



6101.20 -av bomull 
minsta tull l kg 

6101.30 -av konstfibrer: 
--av konststapelfibrer 

minsta tull l kg 
--av konstfilament enligt position 54.02 eller 54.03 

minsta tull p. l kg 
6101.90 -av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 

61.02 Kappor (inbegripet slängkappor), bilrockar, kåpor, 
anoraker (inbegripet skidjackor), vindjackor och 
liknande artiklar, av trikå, för kvinnor eller flickor, 
andra än artiklar enligt position 61.04: 

6102.10 -av ull eller fina djurhår 
minsta tull p. l kg 

6102.20 -av bomull 
minsta tull l kg 

6102.30 -av konstfibrer: 
--av konststapelfibrer 

minsta tull l kg 
--av konstfilament enligt position 54.02 eller 54.03 

minsta tull p. l kg 
6102.90 -av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 

61.03 Kostymer, ensembler, kavajer, blazrar,jackor, 
långbyxor, snickarbyxor, knäbyxor och kortbyxor 
(andra än badbyxor), av trikå, för män eller pojkar: 
-dräkter: 

6103.11 --av ull eller fina djurhår 
minsta tull p. l kg 

6103.12 --av syntetfibrer: 
---av syntetfilament enligt position 54.02 

---av annat syntetfibrer 

6103.19 -av annat textilmaterial: 
---av bomull 

---av regenatstapelfibrer 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull l kg 

35% u 24% 
15,38U 

35% u 24% 
15,38 u 
35% 24% 
30,00 
35% u 23,3% 
22,27U 

27% 24% 
11,79 
35% u 24% 
15,38 u 

35% u 24% 
15,38 u 
35% 24% 
30,00 
35% u 23,3% 
22,27U 

27% 18% 
11,79 

35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

35% u 24% 
15,38 u 
35% u 24% N 
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minsta tull l kg 
---av regenatfilament enligt position 54.03 

---av annat textilmaterial 

- ensembler: 
6103.21 --av ull eller fina djurhår 

6103.22 --av bomull 

6103.23 --av syntetfibrer: 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

---av syntetfilament enligt position 54.02 
minsta tull p. l kg 

---av annat syntetfibrer 
minsta tull l kg 

6103.29 --av annat textilmaterial: 
---av syntetfibrer enligt position 54.03 

---av annat textilmaterial 

-kavajer, blazrar och jackor: 
6103.31 --av ull eller fina djur hå 

6103.32 --av bomull 

6103.33 --av syntetfibrer: 
---av syntetstapelfibrer 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull l kg 
---av syntetfibrer enligt position 54.02 

6103.39 --av annat textil material: 
---av regenatstapelfibrer 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 
---av syntetfibrer enligt position 54.03 

minsta tull p. l kg 
---av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 
- långbyxor, snickarbyxor, knäbyxor och kortbyxor: 

6103.41 --av ull eller fina djurhår 

6103.42 --av bomull 

6103.43 --av syntetfibrer: 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

15,38 u 
35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

27% 18% 
11,79 
35% u 24% 
15,38U 

35% 23,3% 
30,00 
35% u 23,3% 
22,27U 

35% 23,3% 
30,00 
35% u 23,3% 
22,27U 

27% 18% 
11,79 
35% u 24% 
15,38 u 

35% u 23,3% 
15,38 u 
35% 23,3% 
30,00 

35% u 23,3% 
15,38 u 
35% 23,3% 
30,00 
35% u 23,3% 
22,27U 

27% 18% 
11,79 
35% u 24% 
15,38 u 
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---av syntetstapelfibrer 
minsta tull l kg 

---av syntetfibrer enligt position 54.02 

6103.49 -av annat textilmaterial: 
---av regenatstapelfibrer 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 
---av syntetfibrer enligt position 54.03 

minsta tull p. l kg 
---av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 

61.04 Dräkter, ensembler, kavajer, blazrar, jackor, 
klänningar, kjolar, byxkjolar, långbyxor, 
snickarbyxor, knäbyxor och kortbyxor (andra än 
baddräkter), av trikå, för kvinnor eller flickor: 
-dräkter: 

6104.11 --av ull eller fina djurhår 
minsta tull p. l kg 

6104.12 --av bomull 
minsta tull l kg 

6104.13 --av syntetfibrer: 
---av syntetstapelfibrer 

minsta tull l kg 
---av syntetfibrer enligt position 54.02 

minsta tull p. l kg 
6104.19 --av annat textilmaterial 

---av syntetfibrer enligt position 54.03 
minsta tull p. l kg 

---av annat textilmaterial 
minsta tull l kg 

- ensembler: 
6104.21 --av ull eller fina djurhår 

minsta tull p. l kg 
6104.22 --av bomull 

minsta tull l kg 
6104.23 --av syntetfibrer: 

---av syntetfibrer enligt position 54.02 
minsta tull p. l kg 

---av syntetfibrer 
minsta tull l kg 

6104.29 -av annat textilmaterial: 

35% u 24% 
15,38 u 
35% 24% 
30,00 

35% u 23,3% 
15,38U 
35% 23,3% 
30,00 
35% u 23,3% 
22,27U 

27% 18% 
11,79 
35% u 24% 
22,27U 

35% u 24% 
15,38 u 
35% 24% 
30,00 

35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

27% 18% 
11,79 
35% u 24% 
22,27U 

35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 
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---av syntetfibrer enligt position 54.03 35% 23,3% N 
Vl 

minsta tull p. l kg 30,00 0\ 

---av annat textilmaterial 35% u 23,3% 
minsta tull l kg 22,27U 

-kavajer, blazrar och jackor: 
6104.31 --av ull eller fina djurhår 27% 24% 

minsta tull p. l kg 11,79 
6104.32 --avbomull 35% u 24% 

minsta tull l kg 15,38 u 
6104.33 --av syntetfibrer: 

---av syntetstapelfibrer 35% u 24% 
minsta tull l kg 15,38U 

---av syntetfilament enligt position 54.02 35% 24% 
minsta tull p. l kg 30,00 

6104.39 -av annat textil material: 
---av regenatstapelfibrer 35% u 24% 

minsta tull l kg 15,38 u 
---av syntetfilament enligt position 54.03 35% 24% 

minsta tull p. l kg 30,00 
---av annat textilmaterial 35% u 24% 

minsta tull l kg 22,27U 
- klänningar: 

6104.41 --av ull eller fina djurhår 27% 24% 
minsta tull p. l kg 11,79 

6104.42 --av bomull 35% u 24% 
minsta tull l kg 22,27U 

6104.43 --av syntetfibrer: 
---av syntetfibrer enligt position 54.02 35% 24% 

minsta tull p. l kg 30,00 
---av syntetfibrer 35% u 24% 

minsta tull l kg 22,27U 
6104.44 --av regenatfibrer: 

---av syntetfibrer enligt position 54.03 35% 24% 
minsta tull p. l kg 30,00 

---av syntetfibrer 35% u 24% 
minsta tull l kg 22,27 u 

6104.49 ---av annat textilmaterial 35% u 24% 
minsta tull l kg 22,27 u 

- kjolar och byxkjolar: 
6104.51 --av ull eller fina djurhår 27% 24% 

minsta tull p. l kg 11,79 
6104.52 --avbomull 35% u 24% 

minsta tull l kg 22,27U 



\0 

VJ 

<!3 
\0 

V> 

~ 
t:o 
~ 
:::> 
0.. 
...... ...... 

6104.53 --av syntetfibrer: 
---av syntetfilament enligt position 54.02 

minsta tull p. l kg 
---av syntetfibrer 

minsta tull l kg 
6104.59 --av annat textilmaterial: 

---av syntetfilament enligt position 54.03 

---av annat textilmaterial 

- kjolar och byxkjolar: 
6104.61 --av ull eller fina djurhår 

6104.62 --av bomull 

6104.63 --av syntetfibrer: 
---av syntetstapelfibrer 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull l kg 
---av syntetfilament enligt position 54.02 

6104.69 --av annat textilmaterial: 
---av regenatstapelfibrer 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 
---av syntetfilament enligt position 54.03 

minsta tull p. l kg 
---av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 

61.05 Skjortor av trikå, för män eller pojkar: 
6105.10 --avbomull 

minsta tull l kg 
6105.20 -av konstfibrer: 

- -av konstfilament enligt position 54.02 eller 54.03 
minsta tull p. l kg 

--av konstfibrer 

6105.90 --av annat textilmaterial: 
--av ull eller fina djurhår 

--av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

27% 24% 
11,79 
35% u 24% 
15,38 u 

35% u 24% 
15,38 u 
35% 24% 
30,00 

35% u 23,3% 
15,38 u 
35% 23,3% 
30,00 
35% u 23,3% 
22,27U 

35% u 24% 
15,38 u 

35% 23,3% 
30,00 
35% u 23,3% 
22,27U 

27% 12% 
10,48 
35% u 12% 
22,27U 
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61.06 Blusar, inbegripet skjortblusar, av trikå, för kvinnor 
eller flickor: 

6106.10 --avbomull 
minsta tull l kg 

6106.20 -av konstfibrer 
--av konstfilament enligt position 54.02 eller 54.03 

minsta tull p. l kg 
--av konstfibrer 

6106.90 --av annat textilmaterial: 
--av ull eller fina djurhår 

--av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

61.07 Kalsonger, nattskjortor, pyjamas, badrockar, 
morgonrockar och liknande artiklar, av trikå, för 
män eller pojkar: 
- kalsonger: 

6107.11 --avbomull 
minsta tull l kg 

6107.12 --av konstfibrer: 
---av konstfilament enligt position 54.02 eller 54.03 

minsta tull p. l kg 
---av konstfibrer 

6107.19 --av annat textilmaterial: 
---av ull eller fina djurhår 

---av annat textilmaterial 

- nattskjortor och pyjamas: 
6107.21 --av bomull 

6107.22 --av konstfibrer: 

minsta tull l kg 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull l kg 

---av konstfilament enligt position 54.02 eller 54.03 
minsta tull p. l kg 

---av konstfibrer 

6107.29 --av annat textilmaterial: 
---av ull eller fina djurhår 

minsta tull l kg 

35% u 24% 
15,38 u 
35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

27% 18% 
11,79 
35% u 23,3% 
22,27U 

35% u 24% 
15,38 u 

35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

27% 18% 
10,48 
35% u 12% 
22,27U 

35% u 24% 
15,38 u 

35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

27% 12% 

N 
Ul 
00 



---av annat textilmaterial 

-andra: 
6107.91 --av bomull 

6107.92 --av konstfibrer: 
---av konststapelfibrer 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull l kg 
---av konstfilament enligt position 54.02 eller 54.03 

minsta tull p. l kg 
6107.99 --av annat textilmaterial: 

- - - av ull eller fina djurhår 

---av annat textilmaterial 
minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

61.08 Underklänningar, underkjolar, underbyxor, trosor, 
nattlinnen, pyjamas, negligeer, badrockar, 
morgonrockar och liknande artiklar, av trikå, för 
kvinnor eller flickor: 
-underklänningar och underkjolar: 

6108.11 --av konstfibrer: 
---av konstfilament enligt position 54.02 eller 54.03 

minsta tull p. l kg 
---av konstfibrer 

6108.19 --av annat textilmaterial: 
---av ull eller fina djurhår 

---av annat textilmaterial 

- underbyxor och trosor: 
6108.21 --av bomull 

6108.22 --av konstfibrer: 
---av ull eller fina djurhår 

---av konstfibrer 

6108.29 --av annat textil material: 
---av ull eller fina djurhår 

minsta tull l kg 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

10,48 
35% u 23,3% 
22,27U 

35% u 24% 
15,38 u 

35% u 24% 
15,38 u 
35% 24% 
30,00 

27% 12% 
11,79 
35% u 12% 
22,27U 

35% 23,3% 
30,00 
35% u 23,3% 
22,27U 

27% 12% 
10,48 
35% u 12% 
22,27U 

35% u 24% 
22,27U 

35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

27% 18% N 
Vl 
'-0 



minsta tull p. l kg 10,48 N 
01 

---av annat textilmaterial 35% u 12% o 
minsta tull l kg 22,27U 

- nattlinnen och pyjamas: 
6108.31 --av bomull 35% u 24% 

minsta tull l kg 15,38 u 
6108.32 --av konstfibrer: 

---av ull eller fina djurhår 35% 24% 
minsta tull p. l kg 30,00 

---av konstfibrer 35% u 24% 
minsta tull l kg 22,27U 

6108.39 --av annat textilmaterial 
- - - av ull eller fina djurhår 27% 12% 

minsta tull p. l kg 10,48 
---av annat textilmaterial 35% u 12% 

minsta tull l kg 22,27U 
-andra: 

6108.91 --av bomull 35% u 24% 
minsta tull l kg 15,38U 

6108.92 - - av konstfibrer: 
---av konststapelfibrer 35% u 24% 

minsta tull l kg 15,38 u 
---av konstfilament enligt position 54.02 eller 54.03 35% 24% 

minsta tull p. l kg 30,00 
6108.99 --av annat textil material: 

---av ull eller fina djurhår 27% 12% 
minsta tull p. l kg 10,48 

---av annat textilmaterial 35% u 12% 
minsta tull l kg 22,27U 

61.09 T-tröjor samt undertröjor och liknande tröjor, av 
trikå: 

6109.10 -av bomull: 
--T-tröjor 35% 24% 

minsta tull l kg 15,38 
- - undertröjor 35% 23,3% 

minsta tull l kg 15,38 
--andra 35% 24% 

minsta tull l kg 22,27 
6109.90 --av annat textil material: 

---av ull eller fina djurhår 27% 24% 
minsta tull p. l kg 10,48 



--av konststapelfibrer: 
- - -T -tröjor 

minsta tull l kg 
- - - undertröjor 

minsta tull l kg 
---andra 

minsta tull l kg 
--av konstfilament: 
---T -tröjor 

minsta tull p. l kg 
-- - undertröjor 

minsta tull p. l kg 
---andra 

minsta tull p. l kg 
--av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 

61.10 Tröjor (andra än tröjor enligt position 61.09), 
pullovrar, koftor, västar och liknande artiklar, av 
trikå: 

6110.10 -av ull eller fina djurhår 

6110.20 -av bomull 

6110.30 -av konstfibrer: 
--av konststapelfibrer 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull l kg 
--av konststapelfilament enligt position 54.02 eller 54.03 

minsta tull p. l kg 
6110.90 -av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 

61.11 Babykläder och tillbehör till sådana kläder, av trikå: 
6111.10 -avullellerfinadjurhår 

minsta tull p. l kg 
6111.20 -av bomull 

minsta tull l kg 
6111.30 -av syntetfibrer: 

-- av syntetstapelfibrer 
minsta tull l kg 

--av syntetfilament enligt position 54.02 

35% u 24% 
15,38 u 
35% u 23,3% 
22,27U 
35% u 24% 
22,27U 

35% 12% 
30,00 
35% 23,3% 
30,00 
35% 12% 
30,00 
35% u 23,3% 
22,27U 

27% 24% 
11,79 
35% u 24% 
15,38 u 

35% u 24% 
15,38 u 
35% 24% 
30,00 
35% u 23,3% 
22,27U 

27% 18% 
10,48 
35% u 24% 
15,38 u 

35% u 23,3% 
15,38 u 
35% 23,3% N 

0'\ 



6111.90 - a v ann a t textilmaterial: 
-- av regenatstapelfibrer 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 
--av regenatfilament enligt position 54.03 

minsta tull p. l kg 
--av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 

61.12 Träningsoveraller, skiddräkter samt baddräkter och 
badbyxor, av trikå: 
- träningsoveraller: 

6112.11 --avbomull 
minsta tull l kg 

6112.12 --av syntetfibrer: 
---av syntetstapelfibrer 

minsta tull l kg 
---av syntetfilament enligt position 54.02 

6112.19 --av annat textilmaterial: 
---av ull eller fina djurhår 

minsta tull p. l kg 

minsta tull p. l kg 
---av regenatfilament enligt position 54.03 

minsta tull p. l kg 
---av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 
6112.20 -skiddräkter: 

--av ull eller fina djurhår 
minsta tull p. l kg 

--av konstfilament enligt position 54.02 eller 54.03 
minsta tull p. l kg 

--av annat textilmaterial 

- badbyxor för män eller pojkar: 
6112.31 --av syntetfibrer: 

minsta tull l kg 

---av syntetfilament enligt position 54.02 

-- -av syntetfibrer 

6112.39 --av annat textilmaterial: 
---av ull eller fina djurhår 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull p. l kg 

30,00 

35% u 23,3% 
15,38 u 
35% 23,3% 
30,00 
35% u 23,3% 
22,27U 

35% u 24% 
15,38 u 

35% u 24% 
15,38 u 
35% 24% 
30,00 

27% 12% 
11,79 
35% 12% 
30,00 
35% u 12% 
22,27U 

27% 12% 
11,79 
35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

27% 
11,79 

12% 

N 
0\ 
N 



---av regenatfilament enligt position 54.03 

--av annat textilmaterial 

- baddräkter for kvinnor eller flickor: 
6112.41 --av syntetfibrer: 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

---av syntetfilament enligt position 54.02 

---av syntetfibrer 

6112.49 --av annat textilmaterial: 
---av ull eller fina djurhår 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull p. l kg 
---av regenatfilament enligt position 54.03 

minsta tull p. l kg 
---av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 

61.13 Kläder av trikåtyg enligt position 59.03, 59.06 eller 
59.07: 
-av ull eller fina djurhår 

-av annat textilmaterial 

61.14 Andra kläder av trikå: 
6114.10 -av ull eller fina djurhår 

6114.20 -av bomull 

6114.30 -av konstfibrer: 
--av konststapelfibrer 

minsta tull p. l kg 

minsta tull p. l kg 

minsta tull l kg 

minsta tull l kg 
--av konstfilament enligt position 54.02 eller 54.03 

minsta tull p. l kg 
6114.90 -av annat textilmaterial 

minsta tull l kg 

61.15 Strumpbyxor, även utan fötter, strumpor, sockor och 
dylikt, inbegripet åderbrocksstrumpor och skodon 
utan påsatt sula, av trikå: 

35% 12% 
30,00 
35% u 12% 
22,27U 

35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

27% 12% 
11,79 
35% 24% 
30,00 
35% u 24% 
22,27U 

27% 12% 
11,79 
35% 12% 

27% 12% 
11,79 
35% u 24% 
15,38 u 

35% u 24% 
15,38 u 
35% 24% 
30,00 
35% u 12% 
22,27U 

N 
0\ 
w 



-strumpbyxor, även utan fötter: N 
0\ 

6115.11 --av syntetfibergarn, varje enkelgarn mindre än 67 .j::. 

decitex: 
---av syntetfilament enligt position 54.02 35% 24% 

minsta tull p. l kg 30,00 
---av syntetfibrer 35% u 24% 

minsta tull l kg 22,27U 
6115.12 --av syntetfibergarn, varje enkelgarn minst 67 decitex: 

---av syntetfilament enligt position 54.02 35% 24% 
minsta tull p. l kg 30,00 

---av syntetfibrer 35% u 24% 
minsta tull l kg 22,27U 

6115.19 --av annat textilmaterial: 
---av ull eller fina djurhår 27% 24% 

minsta tull p. l kg 10,48 
---av av regenatfilament enligt position 54.03 35% 24% 

minsta tull p. l kg 30,00 
---av annat textilmaterial 35% u 24% 

minsta tull l kg 22,27U 
6115.20 - strumpor och knästrumpor för damer, varje enkelgarn 

mindre än 67 decitex: 
--av textilmaterial i förening med gummitråd 10% 10% 
--andra: 
---av ull eller fina djurhår 27% 12% 

minsta tull p. l kg 10,48 
---av annat textilmaterial 32% 24% 

minsta tull p. l kg 11,57 
-andra: 

6115.91 --av ull eller fina djurhår 27% 18% 
minsta tull p. l kg 10,48 

6115.92 --av bomull: 
- - - ankelsockor 32% 24% 

minsta tull p. l kg 11,57 
---andra: 
- - - - herrstrumpor 32% 24% 

minsta tull p. l kg 11,57 
- - - - barnstrumpor 32% 24% 

minsta tull p. l kg 11,57 
----andra 32% 21,3% 

minsta tull p. l kg 11,57 
6115.93 --av syntetfibrer 32% 24% 

minsta tull p. l kg 11,57 
6115.99 --av annat textilmaterial 32% 12% 



61.16 
6116.10 

6116.91 

6116.92 
6116.93 
6116.99 

61.17 

6117.10 
6117.20 
6117.80 
6117.90 

62.01 

6201.11 
6201.12 
6201.13 
6201.19 

6201.91 
6201.92 
6201.93 
6201.99 

minsta tull p. l kg 

Handskar och vantar, av trikå: 
- handskar, impregnerade, överdragna eller belagda med 
plast eller gummi 
-andra: 
- - av ull eller fina djurhår 

minsta tull p. l kg 
--av bomull 
--av syntetfibrer 
--av annat textilmaterial 

Andra konfektionerade tillbehör till kläder, av trikå; 
delar till kläder eller till tillbebör till kläder, av trikå: 
- sjalar, scarfar, halsdukar, mantiljer, slöjor och dy likt 
-slipsar, flugor och kravatter 
- andra tillbehör 
-delar 

Kapitel 62 

Kläder och tillbehör till kläder, andra än av trikå 

Överrockar, bilrockar, slängkappor, kåpor, anoraker 
(inbegripet skidjackor), vindjackor och liknande 
artiklar, för män eller pojkar, andra än artiklar enligt 
position 62.03: 
- överrockar, regnrockar, bilrockar, slängkappor, kåpor och 
liknande artiklar: 
--av ull eller fina djurhår 
--av bomull 
--av konstfibrer 
--av annat textilmaterial 
-andra: 
--av ull eller fina djurhår 
--av bomull 
--av konstfibrer 
--av annat textilmaterial 

11,57 

14% 

10,8% 
10,48 
14% 
14% 
14% 

35% 
35% 
35% 
35% 

38% 
38% 
38% 
38% 

38% 
38% 
38% 
38% 

8,9% 

8,9% 

9,3% 
8,9% 
8,9% 

12% 
12% 
12% 
12% 

24% 
24% 
24% 
24% 

24% 
24% 
24% 
24% 

N 
0'\ 
Vl 



62.02 Kappor (inbegripet slängkappor), bilrockar, kåpor, N 
O\ 

anoraker (inbegripet skidjackor), vindjackor och O\ 

liknande artiklar, för kvinnor eller flickor, andra än 
artiklar enligt position 62.04: 
-kappor (inbegripet slängkappor och regnkappor), 
bilrockar, kåpor och liknande artiklar: 

6202.11 --av ull eller fina djurhår 38% 24% 
6202.12 --av bomull 38% 24% 
6202.13 --av konstfibrer 38% 24% 
6202.19 --av annat textilmaterial 38% 24% 

-andra: 
6202.91 -- av ull eller fina djurhår 38% 24% 
6202.92 --av bomull 38% 24% 
6202.93 --av konstfibrer 38% 24% 
6202.99 --av annat textilmaterial 38% 24% 

62.03 Kostymer, ensembler, kavajer, blazrar, jackor, 
långbyxor, snickarbyxor, knäbyxor och kortbyxor 
(andra än badbyxor), för män eller pojkar: 
-kostymer: 

6203.11 --av ull eller fina djurhår 38% 24% 
6202.12 --av syntetfibrer 38% 24% 
6203.19 --av annat textilmaterial 38% 24% 

- ensembler: 
6203.21 --av ull eller fina djur hå 38% 24% 
6203.22 --av bomull 38% 24% 
6203.23 --av syntetfibrer 38% 24% 
6203.29 --av annat textilmaterial 38% 24% 

-kavajer, blazrar och jackor: 
6203.31 --av ull eller fina djurhår 38% 24% 
6203.32 --av bomull 38% 24% 
6203.33 --av syntetfibrer 38% 24% 
6203.39 --av annat textilmaterial 38% 24% 

-långbyxor, snickarbyxor, knäbyxor och kortbyxor: 
6203.41 --av ull eller fina djurhår 38% 24% 
6203.42 --av bomull: 

- - - långbyxor 38% 24% 
---andra 38% 24% 

6203.43 --av syntetfibrer 38% 24% 
6203.49 --av annat textilmaterial 38% 24% 



62.04 Dräkter, ensembler, kavajer, blazrar,jackor, 
klänningar, kjolar, byxkjolar, långbyxor, 
snickarbyxor, knäbyxor och kortbyxor (andra än 
baddräkter), för kvinnor eller flickor: 
-dräkter: 

6204.11 --av ull eller fina djurhår 38% 24% 
6204.12 --av bomull 38% 24% 
6204.13 --av syntetfibrer 38% 24% 
6204.19 --av annat textilmaterial 38% 24% 

- ensembler: 
6204.21 --av ull eller fina djurhår 38% 24% 
6204.22 --av bomull 38% 24% 
6204.23 --av syntetfibrer 38% 24% 
6204.29 --av annat textilmaterial 38% 24% 

-kavajer, blazrar och jackor: 
6204.31 --av ull eller fina djurhår 38% 24% 
6204.32 --av bomull 38% 24% 
6204.33 --av syntetfibrer 38% 24% 
6204.39 --av annat textilmaterial 38% 24% 

- klänningar: 
6204.41 --av ull eller fina djurhår 38% 24% 
6204.42 --av bomull 38% 24% 
6204.43 --av syntetfibrer 38% 24% 
6204.43 --av regenatfibrer 38% 24% 
6204.49 --av annat textilmaterial 38% 24% 

- kjolar och byxkjolar: 
6204.51 --av ull eller fina djurhår 38% 24% 
6204.52 --av bomull 38% 24% 
6204.53 --av syntetfibrer 38% 24% 
6204.59 --av annat textilmaterial 38% 24% 

-långbyxor, snickarbyxor, knäbyxor och kortbyxor: 
6204.61 --av ull eller fina djurhår 38% 24% 
6204.62 --av bomull: 

- - - långbyxor 38% 24% 
---annat 38% 24% 

6204.63 -- av syntetfibrer 38% 24% 
6204.69 -- av annat textilmaterial 38% 24% 

62.05 Skjortor för män eller pojkar: 
6205.10 -av ull eller fina djurhår 40% 12% 
6205.20 -av bomull 40% 24% 

N 
0"1 
-...l 



6205.30 - a v konstfibrer 40% 24% N 
O\ 

6205.90 -av annat textilmaterial 40% 12% 00 

62.06 Blusar, inbegripet skjortblusar, för kvinnor eller 
flickor: 

6206.10 -av natursilke eller avfall av natursilke 38% 24% 
6206.20 -av ull eller fina djurhår 38% 24% 
6206.30 -av bomull 38% 24% 
6206.40 - a v konstfibrer 38% 24% 
6206.90 -av annat textilmaterial 38% 24% 

62.07 Undertröjor, kalsonger, nattskjortor, pyjamas, 
badrockar, morgonrockar och liknande artiklar, för 
män eller pojkar: 
- kalsonger: 

6207.11 --av bomull 40% 12% 
6207.19 --av annat textilmaterial 40% 12% 

- nattskjortor och pyjamas: 
6207.21 --av bomull 40% 24% 
6207.22 --av konstfibrer 40% 24% 
6207.29 --av annat textilmaterial 40% 12% 

-andra: 
6207.91 --av bomull 40% 24% 
6207.92 --av konstfibrer 40% 24% 
6207.99 --av annat textilmaterial 40% 12% 

62.08 Linnen, undertröjor, underklänningar, underkjolar, 
underbyxor, trosor, nattlinnen, pyjamas, negligeer, 
badrockar, morgonrockar och liknande artiklar, för 
kvinnor eller flickor: 
- underklänningar och underkjolar: 

6208.11 --av konstfibrer 40% 24% 
minsta tull p. l kg 13,10 

6208.19 --av annat textilmaterial 40% 12% 
minsta tull p. l kg 13,10 

- nattlinnen och pyjamas: 
6208.21 --av bomull 40% 24% 

minsta tull p. l kg 13,10 
6208.22 --av konstfibrer 40% 24% 

minsta tull p. l kg 13,10 



6208.29 --av annat textilmaterial 40% 12% 
minsta tull p. l kg 13,10 

-andra: 
6208.91 --av bomull 40% 24% 

minsta tull p. l kg 13,10 
6208.92 --av konstfibrer 40% 24% 

minsta tull p. l kg 13,10 
6208.99 --av annat textilmaterial 40% 12% 

minsta tull p. l kg 13,10 

62.09 Babykläder och tillbehör till sådana kläder: 
6209.10 -av ull eller fina djurhår 40% 10,5% 

minsta tull p. l kg 13,10 
6209.20 -av bomull 40% 24% 

minsta tull p. l kg 13,10 
6209.30 -av syntetfibrer 40% 24% 

minsta tull p. l kg 13,10 
6209.90 -av annat textilmaterial 40% 10,5% 

minsta tull p. l kg 13,10 

62.10 Kläder av tyg enligt position 56.02, 56.03, 59.03, 59.06 
eller 59.07: 

6210.10 -av tyg enligt position 56.02 eller 56.03 38% 24% 
6210.20 -andra kläder, av sådan typ som omfattas av 

underpositionerna 6201.11-6201.19 38% 24% 
6210.30 -andra kläder, av sådan typ som omfattas av 

underpositionerna 6202.11-6202.19 38% 24% 
6210.40 -andra kläder, för män eller pojkar 38% 24% 
6210.50 -andra kläder, för kvinnor eller flickor 38% 24% 

62.11 Träningsoveraller, skiddräkter samt baddräkter och 
badbyxor; andra kläder: 
- baddräkter och badbyxor: 

6211.11 - - för män eller pojkar 38% 24% 
6211.12 - - för kvinnor eller flickor 38% 24% 
6211.20 -skiddräkter 38% 24% 

-andra kläder, för män eller pojkar: 
6211.31 --av ull eller fina djurhår 38% 12% 
6211.32 --av bomull 38% 24% 
6211.33 - - a v konstfibrer 38% 24% N 

0\ 
'>D 



6211.39 --av annat textilmaterial 38% 24% N 
-l 

-andra kläder, for kvinnor eller flickor: o 

6211.41 --av ull eller fina djurhår 38% 12% 
6211.42 --av bomull 38% 24% 
6211.43 --av konstfibrer 38% 24% 
6211.49 --av annat textilmaterial 38% 12% 

62.12 Bysthållare, gördlar, korsetter, hängslen, 
strumphållare, strumpeband och liknande artiklar 
samt delar till dessa, även av trikå: 

6212.10 - bysthållare 38% 24% 
6212.20 - gördlar och byxgördlar 38% 24% 
6212.30 - korseletter 38% 24% 
6212.90 -andra 38% 24% 

62.13 Näsdukar: 
6213.10 -av natursilke eller avfall av natursilke 35% 10% 
6213.20 -av bomull 35% 10% 
6213.90 -av annat textilmaterial 35% 10% 

62.14 Sjalar, scarfar, halsdukar, mantiljer, slöjor och dylikt: 
6214.10 -av natursilke eller avfall av natursilke 35% 8% 
6214.20 -av ull eller fina djurhår 35% 8% 
6214.30 -av syntetfibrer 35% 8% 
6214.40 -av regenatfibrer 35% 8% 
6214.90 -av annat textilmaterial 35% 8% 

62.15 Slipsar, flugor och kravatter: 
6215.10 -av natursilke eller avfall av natursilke 40% 24% 
6215.20 -av konstfibrer 40% 24% 
6215.90 -av annat textilmaterial 40% 6,3% 

62.16 Handskar och vantar 14% 7,6% 

62.17 Andra konfektionerade tillbehör till kläder; delar till 
kläder eller till tillbehör till kläder, andra än sådana 
som omfattas av position 62.12: 



6217.10 
6217.90 

63.01 
6301.10 

6301.20 

6301.30 

6301.40 

6301.90 

63.02 

6302.10 

6302.21 

6302.22 

6302.29 

6302.31 

-tillbehör 
-delar 

Kapitel 63 

Andra konfektionerade textilvaror; 
handarbetssatser; begagnade kläder och andra 
begagnade textilvaror; lump 

I ANDRA KONFEKTIONERADE TEXTIL-V AROR 

Säng- och resfiltar: 
- sängfiltar med elektrisk uppvärmning 

minsta tull p. l kg 
-sängfiltar (andra än med elektrisk uppvärmning) och 
resfil tar, av ull eller fina djurhår 

minsta tull p. l kg 
-sängfiltar (andra än med elektrisk uppvärmning) och 
resfil tar, av bomull 

minsta tull p. l kg 
-sängfiltar (andra än med elektrisk uppvärmning) och 
resfiltar, av syntetfibrer 

minsta tull p. l kg 
-andra säng- och resfiltar 

minsta tull p. l kg 

Sänglinne, bordslinne, toaletthanddukar, 
kökshanddukar och liknande artiklar: 
-sänglinne av trikå 

minsta tull p. l kg 
-annat sänglinne, tryckt: 
--av bomull 

minsta tull p. l kg 
--av konstfibrer 

minsta tull p. l kg 
--av annat textilmaterial 

minsta tull p. l kg 
-annat sänglinne: 
--av bomull 

minsta tull p. l kg 

11,3% 
11,3% 

30% 
4,19 

30% 
4,19 

30% 
4,19 

30% 
4,19 
30% 
4,19 

35% 
5,63 

35% 
5,63 
35% 
5,63 
35% 
5,63 

35% 
5,63 

6,3% 
11,3% 

6,9% 

20% 

12% 

12% 

12% 

12% 

24% 

24% 

12% 

23,3% 
N 
-.l -



6302.32 --av konstfibrer 35% 23,3% N 
-.l 

minsta tull p. l kg 5,63 N 

6302.39 --av annat textilmaterial 35% 12% 
minsta tull p. l kg 5,63 

6302.40 -bordslinne av trikå 35% 12% 
minsta tull p. l kg 5,63 

- annat bordslinne: 
6302.51 --av bomull 35% 23,3% 

minsta tull p. l kg 5,63 
6302.52 --av lin 35% 23,3% 

minsta tull p. l kg 5,63 
6302.53 --av konstfibrer 35% 23,3% 

minsta tull p. l kg 5,63 
6302.59 --av annat textilmaterial 35% 12% 

minsta tull p. l kg 5,63 
6302.60 - toaletthanddukar, kökshanddukar och liknande artiklar, 

av handduksfrotte eller liknande frottetyg, av bomull 35% 24% 
minsta tull p. l kg 5,63 

-andra: 
6302.91 --av bomull 35% 23,3% 

minsta tull p. l kg 5,63 
6302.92 --av lin 35% 23,3% 

minsta tull p. l kg 5,63 
6302.93 -- av konstfibrer 35% 12% 

minsta tull p. l kg 5,63 
6302.99 --av annat textilmaterial 35% 12% 

minsta tull p. l kg 5,63 

63.03 Gardiner, rullgardiner och draperier; gardinkappor 
och sängomhängen: 
-av trikå: 

6303.11 --av bomull 35% 23,3% 
minsta tull p. l kg 5,63 

6303.12 -- av syntetfibrer 35% 23,3% 
minsta tull p. l kg 5,63 

6303.19 --av annat textilmaterial 35% 12% 
minsta tull p. l kg 5,63 

-andra: 
6303.91 --av bomull 35% 23,3% 

minsta tull p. l kg 5,63 
6303.92 --av syntetfibrer 35% 23,3% 

minsta tull p. l kg 5,63 



6303.99 --av annat textilmaterial 35% 12% 
minsta tull p. l kg 5,63 

63.04 Andra inredningsartiklar, andra än sådana som 
omfattas av position 94.04: 
-sängöverkast: 

6304.11 --av trikå 35% 12% 
minsta tull p. l kg 5,63 

6304.19 --andra 35% 23,3% 
minsta tull p. l kg 5,63 

-andra: 
6304.91 --av trikå 35% 15% 

minsta tull p. l kg 5,63 
6304.92 --andra, av bomull 35% 15% 

minsta tull p. l kg 5,63 
6304.93 - - andra, av syntetfibrer 35% 15% 

minsta tull p. l kg 5,63 
6304.99 --andra, av annat textilmaterial 35% 12% 

minsta tull p. l kg 5,63 

63.05 Säckar och påsar av sådana slag som används för 
förpackning av varor: 

6305.10 -av jute eller andra bastfibrer fOr textilt ändamål enligt 
position 53.03: 
--synbartanvända fri fri 
--andra 30% 4% 

6305.20 -av bomull 30% 7,2% 
-av syntet- eller regenatmaterial: 

6305.31 --av polyeten- eller polypropenremsor eller dylikt 30% 20% 
6305.39 --andra 30% 7,2% 
6305.90 -av annat textilmaterial 30% 6,2% 

63.06 Presenningar, och markiser; tält; segel till båtar, 
segelbrädor eller fordon; campingartiklar: 
- presenningar och markiser: 

6306.11 --av bomull 37% 12% 
6306.12 --av syntetfibrer 37% 24% 
6306.19 --av annat textilmaterial 37% 12% 

-tält: 
6306.21 --av bomull 37% 18% N 

-.l 
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6306.22 --av syntetfibrer 37% 18% N 

6306.29 --av annat textilmaterial 37% 18% ~ 
-segel: 

6306.31 --av syntetfibrer 37% 12% 
6306.39 --av annat textilmaterial 37% 12% 

-luftmadrasser: 
6306.41 --av bomull 37% 12% 
6306.49 --av annat textilmaterial 37% 12% 

-andra: 
6306.91 --av bomull 37% 12% 
6306.99 --av annat textilmaterial 37% 12% 

63.07 Andra konfektionerade artiklar, inbegripet 
tillskärningsmönster: 

6307.10 -skurtrasor, disktrasor, dammhanddukar och liknande 
dukar för rengöring 35% 12% 

6307.20 -flytvästar och livbälten 35% 24% 
6307.90 -andra 35% 24% 

II. HANDARBETSSATSER 

63.08 Satser bestående av vävt tyg och garn, med eller utan 
tillbehör, och avsedda för tillverkning av mattor, 
tapisserier, broderade borddukar eller servetter eller 
liknande artiklar av textilmaterial, i 
detaljhandelsförpackningar 20% 12% 

III. BEGAGNADE KLÄDER OCH ANDRA 
BEGAGNADE TEXTILVAROR; LUMP 

63.09 Begagnade kläder och andra begagnade artiklar 5,1% 5,1% 

63.10 Lump och avklipp, avfall av bind- eller segelgarn, 
tågvirke eller rep samt förslitna varor av bind- eller 
segelgarn, tågvirke eller rep, av textil material: 

6310.10 -sorterade fri fri 
6310.90 -andra fri fri 



64.01 

6401.10 

6401.91 
6401.92 

6401.99 

64.02 

6402.11 
6402.19 
6402.20 

6402.30 

6402.91 
6402.99 

64.03 

AVDELNING XII 

SKODON, HUVUDBONADER, PARAPLYER, 
PARASOLLER, PROMENADKÄPPAR, 
SITTKÄPPAR, PISKOR, RIDSPÖN SAMT DELAR 
TILL DESSA; BEARBETADE FJÄDRAR SAMT 
V AROR A V FJÄDRAR; KONSTGJORDA 
BLOMMOR; V AROR AV MÄNNISKO·HÅR 

Kapitel 64 

Skodon, damasker och dylikt; delar till dessa 

Vattentäta skodon med yttersulor och överdelar av 
gummi eller plast och hos vilka överdelarna varken är 
fästade vid sulan eller hopfogade genom sömnad, 
nitning, spikning, skruvning, pluggning eller 
liknande förfarande: 
-skodon med tåhätteförstärkning av metall 
- andra skodon: 
- - som täcker knät 
- - som täcker ankeln men inte knät: 
- - - galoscher 
---andra 
--andra 

Andra skodon med yttersulor och överdelar av 
gummi eller plast: 
- skodon för sport eller idrott: 
- - skidskor för utförsåkning eller längdåkning 
--andra 
-skodon med överdelar av remmar, fästade vid sulan 
genom pluggning 
-andra skodon, med tåhätteförstärkning av metall 
- andra skodon: 
- - som täcker ankeln 
--andra 

Skodon med yttersulor av gummi, plast, läder eller 
konstläder och med överdelar av läder: 
- skodon fOr sport eller idrott: 

12,5% 

12,5% 

12,5% 
12,5% 
12,5% 

12,5% 
12,5% 

12,5% 
12,5% 

12,5% 
12,5% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 
12,5% 
12,5% 

12,5% 
12,5% 

12,5% 
12,5% 

12,5% 
12,5% 

N 
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6403.11 -- skidskor for utforsåkning eller längdåkning 11,5% 10,4% N 
-..] 

6403.19 --muut 11,5% 7,9% 0'\ 

6403.20 - skodon med yttersulor a v läder och överdelar bestående 
av läderremmar som löper över fotryggen och runt stortån 20% 12% 

minsta tull p. l kg 6,22 
6403.30 -skodon med botten av trä, utan innersula och utan 

tåhätteförstärkning av metall 20% 12% 
6403.40 -andra skodon, med tåhätteforstärkning av metall 11,5% 10,4% 

- andra skodon, med yttersulor av läder: 
6403.51 - - som täcker ankeln 11,5% 8% 
6403.59 --andra: 

--- toffior 11,5% 8% 
---andra: 
----förmän 20% 12% 

minsta tull p. l kg 4,58 
- - - -för kvinnor 20% 12% 

minsta tull p. l kg 7,86 
- - - - för barn 20% 12% 
- andra skodon: 

6403.91 - - som täcker ankeln: 
--- toffior 11,5% 7,9% 
---andra: 
----for män 11,5% 7,9% 
- - - - för kvinnor 11,5% 7,9% 
- - - - for barn 11,5% 7,9% 

6403.99 --andra: 
- -·- toffior 11,5% 7,9% 
- - - sandaler: 
----for män 20% 7,9% 

minsta tull p. l kg 4,58 
- - - - för kvinnor 20% 7,9% 

minsta tull p. l kg 7,86 
- - - - fOr barn 20% 7,9% 
- - - lågskor: 
----for män 20% 7,9% 

minsta tull p. l kg 4,58 
- - - - for kvinnor 20% 7,9% 

minsta tull p. l kg 7,86 
- - - - for barn 20% 7,9% 

64.04 Skodon med yttersulor av gummi, plast, läder eller 
konstläder och med överdelar av textilmaterial: 



-skodon med yttersulor av gummi eller plast: 
6404.11 - - skodon för sport eller idrott; tennisskor, basketbollskor, 

gymnastikskor, träningsskor och dylikt 15% 10% 
6404.19 --andra 15% 10% 
6404.20 -skodon med yttersulor av läder eller konstläder 10% 10% 

64.05 Andra skodon: 
6405.10 -med överdelar av läder eller konstläder 6,2% 4% 
6405.20 -med överdelar av textilmaterial 6,2% 4% 
6405.90 -andra 6,2% 6,2% 

64.06 Delar till skodon (inbegripet överdelar, även om de 
fästs vid sulor, andra än yttersulor); lösa inläggssulor, 
hälinlägg och dylikt; damasker, benläder och 
liknande artiklar samt delar till dessa: 

6406.10 -överdelar och delar till dessa, andra än styvnader 15,7% 10,1% 
6406.20 - yttersulor och klackar, av gummi eller plast 18% 16,2% 

-andra: 
6406.91 --avträ 13% 8,7% 
6406.99 --av annat material 13% 8,7% 

Kapitel 65 

Huvudbonader och delar till dessa 

65.01 Hattstumpar av filt, varken formpressade eller 
försedda med brätte; plana eller cylindriska 
hattämnen (inbegripet uppskurna hattämnen) 
av filt 2,2% 2,2% 

65.02 Hattstum par, flätade eller hopfogade av band eller 
remsor av alla slags material, varken formpressade 
eller försedda med brätte, foder eller garnering 5,1% 3,1% 

65.03 Filthattar och andra huvudbonader av filt, 
tillverkade av hattstumpar eller plana hattämnen 
enligt position 65.01, även fodrade och garnerade 7% 7% N 

--.l 
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65.04 Hattar och andra huvudbonader, flätade eller N 
-...l 

hopfogade av band eller remsor av alla slags material, 00 

även fodrade och garnerade 7,7% 5,5% 

65.05 Hattar och andra huvudbonader, stickade eller 
virkade eller tillverkade av trikå, spetsar, spetstyg, 
filt eller annan textilvara i längder (dock inte av band 
eller remsor), även fodrade och garnerade; hårnät av 
alla slags material, även fodrade och garnerade: 

6505.10 -hårnät 16% 7% 
6505.90 -andra 16% 14% 

65.06 Andra huvudbonader, även fodrade och garnerade: 
6506.10 - skyddshjälmar 8,4% 6,1% 

-andra: 
6506.91 - - av gummi eller plast 8,4% 6,1% 
6506.92 - - av vanligt fårskinn 20% 15% 
6506.99 --av annat material 8,4% 6,1% 

65.07 Svettremmar, foder, skyddsöverdrag, hattstommar, 
hattställningar, mösskärmar och hakremmar för 
huvudbonader 6,5% 4,8% 

Kapitel 66 

Paraplyer, parasoller, promenadkäppar, sittkäppar, 
piskor och ridspön samt delar till dessa 

66.01 Paraplyer och parasoller (inbegripet käpparaplyer, 
trädgårdsparasoller och liknande parasoller): 

6601.10 - trädgårdsparasoller och liknande parasoller 20% 4,7% 
minsta tull l kpl 2,62 

-andra: 
6601.91 - - med hopskjutbart skaft 20% 4,7% 

minsta tull l kpl 2,62 
6601.99 --andra 20% 4,7% 



minsta tull l kpl 2,62 

66.02 Promenadkäppar, sittkäppar, piskor, ridspön och 
dylikt 7% 5,1% 

66.03 Delar, beslag och tillbehör till artiklar enligt 
positionerna 66.01 och 66.02: 

6603.10 - handtag och knoppar 3,8% 3,5% 
6603.20 - paraplyställningar, även monterade på skaft eller käppar 

(sticks) 3,8% 3,8% 
6603.90 -andra 3,8% 3,8% 

Kapitel 67 

Bearbetade fjädrar och dun samt varor tillverkade av 
fjädrar elledun; konstgjorda blommor; varor av 
människohår 

67.01 Skinn och andra delar av fåglar, med kvarsittande 
fjädrar eller dun, fjädrar, delar av fjädrar, dun samt 
varor av dessa (andra än varor enligt position 05.05 
samt bearbetade spolar och skaft) 10% 4% 

67.02 Konstgjorda blommor, blad och frukter samt delar till 
dessa; artiklar tillverkade av konstgjorda blommor, 
blad eller frukter: 

6702.10 -av plast 10% 7% 
6702.90 -av annat material 10% 7% 

67.03 Människohår, rotvän t, tunnat, blekt eller på annat 
sätt bearbetat; ull, andra djurhår och andra 
textil material, bearbetade för användning vid 
tillverkning av peruker och dylikt 3,8% 3% 

67.04 Peruker, lösskägg, lösa ögonbryn och ögonfransar, 
lösflätor och dylikt, av människohår, djurhår eller N 

-...l 
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textilmaterial; varor av människohår, inte nämnda N 
00 

eller inbegripna någon annanstans: o 

-av syntetiskt textil material: 
6704.11 - - hela peruker 3,8% 3,5% 
6704.19 --andra 3,8% 3,5% 
6704.20 -av människahår 3,8% 3,5% 
6704.90 -av annat material 3,8% 3,5% 

AVDELNING XIII 

V AROR A V STEN, GIPS, CEMENT, ASBEST, 
GLIMMER ELLER LIKNANDE MATERIAL; 
KERAMISKA PRODUKTER; GLAS OCH 
GLASVAROR 

Kapitel 68 

Varor av sten, gips, cement, asbest, glimmer eller 
liknande material 

68.01 Gatsten, kantsten och trottoars ten, av naturlig sten 
(utom skiffer) 1,4% fri 

68.02 Bearbetad monument- eller byggnadssten (utom 
skiffer) samt varor av sådan sten, andra än varor 
enligt position 68.01; mosaikbitar och dylikt av 
naturlig sten (inbegripet skiffer), även på underlag; 
konstfärgade korn, skärvor och pulver av naturlig 
sten (inbegripet skiffer): 

6802.10 -plattor, kuber och liknande artiklar, även kvadratiska 
eller rektangulära, vilkas största yta kan inneslutas i en 
kvadrat med en sidlängd av mindre än 7 cm; konstfärgade 
korn, skärvor och pulver fri fri 

6802.10 -annan monument- eller byggnadssten och varor av sådan 
sten, enkelt huggna eller sågade, med plan eller jämn yta: 

6802.21 --marmor, travertin och alabaster 4% 4% 
6802.22 - - annan kalksten 4% 4% 
6802.23 --granit 4% 2,5% 
6802.29 - - annan sten 4% 2,5% 

-andra: 



6802.91 --marmor, travertin och alabaster 4% 3,5% 
6802.92 - - annan kalksten 4% 3,5% 
6802.93 --granit 4% 3,5% 
6802.99 - - annan sten 4% 3,5% 

68.03 Bearbetad skiffer och varor av skiffer eller av a 
gglomererad skiffer 1,5% 1,5% 

68.04 Kvarnstenar, slipstenar, slipskivor och dylikt, utan 
ställning, för slipning, skärpning, polering, riktning 
eller skärning, handverktyg för skärpning eller 
polering samt delar till dessa, av naturlig sten, av 
agglomererade naturliga eller konstgjorda slipmedel 
eller av keramiskt material, även med delar av andra 
material: 

6804.10 - kvarnstenar och slipstenar for malning, slipning eller 
defibrering fri fri 
-andra slipstenar, slipskivor och dylikt: 

6804.21 --av agglomererad naturlig eller syntetisk diamant fri fri 
6804.22 --av andra agglomererade slipmedel eller av keramiskt 

material fri fri 
6804.23 - - luonnonkiveä fri fri 
6804.30 - handverktyg för skärpning eller polering fri fri 

68.05 N a turliga eller konstgjorda slipmedel i form av pulver 
eller korn, på underlag av textil material, papper, 
kartong, papp eller annat material, även tillskuret, 
sytt eller på annat sätt utformat: 

6805.10 -på underlag av enbart vävt textiltyg 2,5% 2,5% 
6805.20 -på underlag av enbart papper, kartong eller papp 3,8% 2,5% 
6805.30 -på underlag av annat material 3,8% 2,5% 

68.06 Slaggull, stenull och liknande mineralull; expanderad 
vermikulit, expanderade leror, skumslagg och 
liknande expanderade mineraliska material; 
blandningar och varor av värmeisolerande, 
ljudisolerande eller ljudabsorberande mineraliska 
material, andra än sådana som omfattas av position 
68.11 eller 68.12 eller kapitel69: N 

00 



6806.10 -slaggull, stenull och liknande mineralull (även blandade N 
00 

med varandra), i lös form eller i form av skivor eller rullar 5,1% 3,8% N 

6806.20 -expanderad vermikulit, expanderade leror, skumslagg 
och liknande expanderade mineraliska material (även 
blandade med varandra) 5,1% 3,8% 

6806.30 -andra 2,2% 1,6% 

68.07 Varor av asfalt eller liknande material (t.ex. 
jordoljebitumen eller stenkolstjärbeck): 

6807.10 -i rullar 3,8% 3,4% 
6807.90 -andra 3,8% 3,4% 

68.08 Plattor, skivor, block och liknande varor av 
vegetabiliska fibrer, av halm eller av spån, flisor, 
sågspån eller annat avfall av trä, agglomererade med 
cement, gips eller annat mineraliskt bindemedel 5,1% 3,8% 

68.09 Varor av gips eller av blandningar på basis av gips: 
-skivor, plattor och liknande varor, odekorerade: 

6809.11 --överdragna eller förstärkta med enbart papper, kartong 
ellerpapp 5,1% 3,8% 

6809.19 --andra 5,1% 3,8% 
6809.90 - andra varor 5,1% 3,8% 

68.10 Varor av cement, betong eller konstgjord sten, även 
armerade: 
-plattor, murstenar och liknande varor: 

6810.11 - - block och murstenar for byggnader 3,8% 3% 
6810.19 --andra 3,8% 3% 
6810.20 -rör 3,8% 3% 

- andra varor: 
6810.91 - - prefabricerade konstruktionsdetaljer for byggnads- eller 

anläggningsarbeten 3,8% 3% 
6810.99 --andra 3,8% 3% 

68.11 Varor av asbestcement, cellulosacement eller dylikt: 
6811.10 - korrugerade plattor 10% 7% 
6811.20 -andra plattor, skivor och liknande varor 10% 7% 



6811.30 -rör samt kopplingsdelar och andra delar till rör 10% 7% 
6811.90 - andra varor 6,2% 4,4% 

68.12 Bearbetade asbestfibrer; blandningar på basis av 
asbest eller på basis av asbest och 
magnesiumkarbonat; varor av sådana blandningar 
eller av asbest (t.ex. tråd, vävda tyger, kläder, 
huvudbonader, skodon och packningar), även med 
förstärkning, andra än varor enligt position 68.11 
eller 68.13: 

6812.10 -bearbetade asbestfibrer; blandningar på basis av asbest 
eller på basis av asbest och magnesiumkarbonat 1% 1% 

6812.20 - garn och tråd 1% 1% 
6812.30 -snören och strängar, även flätade 3,7% 3,7% 
6812.40 -vävda tyger och trikåtyger 1% 1% 
6812.50 - kläder och tillbehör till kläder samt skodon och 

huvudbonader 3,7% 3,7% 
6812.60 -papper, kartong (millboard) och filt 3,7% 3,7% 
6812.70 -tätningar av hoppressade asbestfibrer, i ark eller rullar 1% 1% 
6812.90 -andra 3,7% 3,7% 

68.13 Friktionsmaterial och varor därav (t.ex. skivor, rullar, 
remsor, segment, rondeller, brickor och klossar), 
omonterade, för bromsar, kopplingar eller dylikt, på 
basis av asbest, andra mineraliska ämnen eller 
cellulosa, även i förening med textilmaterial eller 
annat material: 

6813.10 - bromsbelägg och bromsklossar 3,2% 3% 
6813.90 -andra 3,2% 3% 

68.14 Bearbetad glimmer och varor av glimmer, inbegripet 
agglomererad eller rekonstruerad glimmer, även på 
underlag av papper, kartong, papp eller annat 
material: 

6814.10 -plattor, skivor och remsor av agglomererad eller 
rekonstruerad glimmer, ä ven på under lag fri fri 

6814.90 -andra fri fri 

N 
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68.15 

6815.10 
6815.20 

6815.91 
6815.99 

69.01 

69.02 

6902.10 

6902.20 

6902.90 

V aror av sten eller andra mineraliska ämnen 
(inbegripet varor av torv), inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans: 
-icke elektriska artiklar av grafit eller annat slag av kol 
-varor av torv 
- andra varor: 
- - innehållande magnesit, dolomit eller kromit 
--andra 

Kapitel 69 

Keramiska produkter 

I. V AROR A V KISELDIOXIDHALTIGA 
FOSSILMJÖL ELLER A V LIKNANDE 
KISELDIOXIDHALTIGA JORDARTER SAMT 
ELDFASTAPRODUKTER 

Murstenar, block, plattor och andra keramiska varor 
av kiseldioxid haltiga fossilmjöl (t.ex. kiselgur, trippel 
eller diatomit) eller av liknande kiseldioxidhal tiga 
jordarter 

Eldfasta murstenar, block, plattor och liknande 
eldfasta keramiska byggvaror, andra än sådana som 
består av kiseldioxidhal tiga fossilmjöl eller av 
liknande kiseldioxidhal tiga jordarter: 
- innehållande, var för sig eller tillsammans, mer än 50 
viktprocent av grundämnena Mg, Ca eller Cr, uttryckt 
som MgO, Ca O respektive Cr203 
-innehållande mer än 50 viktprocent av aluminiumoxid 
(Al203), kiseldioxid (Si02) eller av någon blandning eller 
förening av dessa produkter: 
--innehållande mer än 50 viktprocent av aluminiumoxid 
(Al203), andra än smältgjutna, vägande per styck högst 
100kg 
--andra 
-andra: 
- - chamotteprodukter, vägande per styck högst l 00 kg 
--andra 

fri 
fri 

fri 
fri 

5,1% 

fri 

4,4% 
fri 

2,5% 
fri 

fri 
fri 

fri 
fri 

3,8% 

fri 

2,9% 
fri 

2,5% 
fri 
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69.03 Andra eldfasta keramiska varor (t. ex. retorter, deglar, 
mufflar, munstycken, stoppare, stöd, rör, hylsor och 
stänger), andra än sådana som består av 
kiseldioxidhal tiga fossilmjöl eller av liknande 
kiseldioxidhal tiga jordarter: 

6903.10 - innehållande mer än 50 viktprocent av grafit eller annat 
slag av kol eller av någon blandning av dessa produkter 4,4% 4,4% 

6903.20 -innehållande mer än 50 viktprocent av aluminiumoxid 
(Al20a) eller av någon blandning eller forening av 
aluminiumoxid och kiseldioxid (Si02) 4,4% 4,4% 

6903.90 -andra 4,4% 4,4% 

II. ANDRA KERAMISKA PRODUKTER 

69.04 Murtegel, bjälklagstegel, håltegel och dylikt, av 
keramiskt material: 

6904.10 - murtegel 5,1% 3,8% 
6904.90 -andra 5,1% 3,8% 

69.05 Takpannor, skorstenspipor, rökhuvar, 
skorstensfoder, byggnadsornament och andra 
byggvaror, av keramiskt material: 

6905.10 -takpannor 5,1% 3,8% 
6905.90 -andra 5,1% 3,8% 

69.06 Rör, rännor samt kopplingsdelar och andra delar till 
rör, av keramiskt material 5,1% 3,8% 

69.07 Oglaserade "gatstenar", trottoarplattor, golvplattor 
och väggplattor, av keramiskt material; oglaserade 
mosaikbitar och dylikt av keramiks t material, även 
på underlag: 

6907.10 -plattor, kuber och liknande artiklar, även av annan form 
än kvadratisk eller rektangulär, vilkas största yta kan 
inneslutas i en kvadrat med en sidlängd av mindre än 7 cm 12,5% 8,5% 

6907.90 -andra 12,5% 8,5% 
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69.08 Glaserade "gatstenar", trottoarplattor, golvplattor N 
00 

och väggplattor, av keramiskt material; glaserade O\ 

mosaikbitar och dylikt, av keramiskt material, även 
på underlag: 

6908.10 -plattor, kuber och liknande artiklar, även av annan form 
än kvadratisk eller rektangular, vilkas största yta kan 
inneslutas i en kvadrat med en sidlängd av mindre än 7 cm 17% 10,7% 

6908.90 -andra 17% 10,7% 

69.09 Laboratorieartiklar samt artiklar för kemiskt eller 
annat tekniskt bruk, av keramiskt material; hoar, kar 
och liknande behållare av keramiskt material, av 
sådana slag som används inom lantbruket; krukor, 
burkar och liknande artiklar av keramiskt material, 
av sådana slag som används för transport eller 
förpackning av varor: 
- laboratorieartiklar samt artiklar för kemiskt eller annat 
tekniskt bruk, av keramiskt material: 

6909.11 --av porslin 4,4% 4,4% 
6909.19 --andra 4,4% 4,4% 
6909.90 -andra 4,4% 4,4% 

69.10 Diskhoar, tvättställ, pelare till tvättställ, badkar, 
bideer, wc-stolar, spolcisterner, urinaler och liknande 
sanitetsartiklar för installation, av keramiskt 
material: 

6910.10 -av porslin 7,7% 7,7% 
6910.90 -andra 7,7% 7,7% 

69.11 Bords- och köksartiklar, andra hushållsartiklar samt 
toalettartiklar, av porslin: 

6911.10 -bords- och köksartiklar: 
--vita eller av enfärgad massa, med undantag av varor 
som är glaserade med från massans färg avvikande färgglasyr 15% 12% 

minsta tull l kg 0,55 
--andra 22,5% 13,1% 

minsta tull l kg 1,96 
6911.90 -andra: 

--vita eller av enfärgad massa, med undantag av varor 
som är glaserade med från massans färg avvikande färgglasyr 15% 12% 



minsta tull l kg 0,55 
--andra 22,5% 13,1% 

minsta tull l kg 1,96 

69.12 Bords- och köksartiklar, andra hushållsartiklar samt 
toalettartiklar, av andra keramiska material än 
porslin 19% 11,6% 

69.13 statyetter och andra prydnadsföremål av keramiskt 
material: 

6913.10 -av porslin 10% 6,5% 
6913.90 -andra 10% 7% 

69.14 Andra varor av keramiskt material: 
6914.10 -av porslin 10% 7% 
6914.90 -andra 10% 7% 

Kapitel 70 

Glas och glasvaror 

70.01 Glasskärv och annat glasavfall och -skrot; glasmassa fri fri 

70.02 Glas i form av kulor (andra än reflexpärlor och dylikt 
(microspheres) enligt position 70.18), stänger eller rör, 
obearbetat: 

7002.10 -kulor fri fri 
7002.20 -stänger fri fri 

-rör: 
7002.31 --av smält kvarts eller annan smält kiseldioxid fri fri 
7002.32 --av annat glas med en linjär utvidgningskoefficient av 

högst 5 x 10-6 per kelvin inom temperaturområdet 0-
300°C fri fri 

7002.39 --andra fri fri 

70.03 Gjutet eller valsat planglas och gjutna eller valsade 
glasprofiler, även försedda med ett absorberande 

N 
00 
-....) 



eller reflekterande skikt men inte bearbetade på 
N 
00 

annat sätt: 
00 

- planglas utan trådinlägg: 
7003.11 -- genomfärgat i massan, opacifierat, försett med överfång 

eller med ett absorberande eller reflekterande skikt 10% 7% 
7003.19 --andra 10% 7% 
7003.20 - planglas med trådinlägg (trådglas) 10% 7% 
7003.30 - glasprofiler 10% 7% 

70.04 Draget eller blåst plan glas, även försett med ett 
absorberande eller reflekterande skikt men inte 
bearbetat på annat sätt: 

7004.10 - genomfärgat i massan, opacifierat, forsett med överfång 
eller med ett absorberande eller reflekterande skikt 25% 13,8% 

7004.90 - annatglas 25% 13,8% 

70.05 Flytglas och ytslipat eller ytpolerat annat planglas, 
även försett med ett absorberande eller reflekterande 
skikt men inte bearbetat på annat sätt: 

7005.10 - glas utan trådinlägg men med ett absorberande eller 
reflekterande skikt 29% 14,8% 
-annat glas utan trådinlägg: 

7005.21 --av sådan storlek och form som gör glaset lämpligt for 
montering i fordon, luftfartyg, rymdfarkoster eller fartyg 29% 14,8% 

7005.29 -- annar 29% 14,8% 
7005.30 -glas med trådinlägg (trådglas) 29% 14,8% 

70.06 Glas enligt position 70.03, 70.04 eller 70.05, böjt, 
bearbetat på kanterna, graverat, borrat, emaljerat 
eller på annat sätt bearbetat, men inte inramat och 
inte i förening med andra material 12% 8,2% 

70.07 Säkerhetsglas bestående av härdat eller laminerat 
glas: 
- härdat säkerhetsglas: 

7007.11 --av sådan storlek och form som gör glaset lämpligt for 
montering i fordon, luftfartyg, rymdfarkoster eller fartyg 5,1% 4,6% 

7007.19 --annat 12% 10,8% 
-laminerat säkerhetsglas: 

7007.21 -- av sådan storlek och form som gör glaset lämpligt for 



o montering i fordon, luftfartyg, rymdfarkoster eller fartyg 5,1% 4,6% 

w 7007.29 --annat 12% 10,8% 

""'" o 
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70.08 Isolerglas bestående av flera skikt 14% 9,2% ~ 
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:::: 70.09 Speglar av glas, även inramade, inbegripet 
backspeglar: 

7009.10 - backspeglar för fordon 14% 9,2% 
-andra: 

7009.91 - - oinramade 14% 9,2% 
7009.92 --inramade 14% 9,2% 

70.10 Damejeanner, flaskor, burkar, krukor, ampuller och 
andra behållare av glas, av sådana slag som används 
för transport eller förpackning av varor; 
konserveringsburkar av glas; proppar, lock och 
andra tillslutningsanordningar av glas: 

7010.10 -ampuller 2,5% 2,5% 
7010.90 -andra 8,4% 6% 

70.11 Öppna glashöljen (inbegripet kolvar och rör) till 
elektriska lampor, katodstrålerör eller dylikt, samt 
delar av glas till sådana höljen, inte försedda med 
påmonterade detaljer: 

7011.10 -för elektrisk belysning 4,5% 4,5% 
7011.20 - för katodstrålerör 4,5% 4,5% 
7011.90 -andra 4,5% 4,5% 

70.12 Glasbehållare till termosflaskor eller andra termoskärl 8,9% 8,5% 

70.13 Glasvaror av sådana slag som används som bords-, 
köks-, toalett- eller kontorsartiklar, för 
prydnadsändamål inomhus eller för liknande 
ändamål (andra än sådana som omfattas av 
positionerna 70.10 och 70.18): 

7013.10 -av glaskeramiskt material 26,2% 14% 
-dricksglas, andra än sådana av glaskeramiskt material: N 

00 
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7013.21 --av blykristallglas 26,2% 14% N 
1.0 

7013.29 --andra 26,2% 14% o 
-glasvaror av sådana slag som används som bordsartiklar 
(andra än dricksglas) eller köksartiklar, andra än sådana 
av glaskeramiskt material: 

7013.31 --av blykristallglas 26,2% 14% 
7013.32 --av glas med en linjär utvidningskoefficient av högst 5 x 

10 -6 per kelvin inom temperaturområdet 0-300 °C 26,2% 14% 
7013.39 --andra 26,2% 14% 

- andra glasvaror: 
7013.91 --av blykristallglas 26,2% 14% 
7013.99 --andra 26,2% 14% 

70.14 Glasvaror för signaleringsändamål samt optiska 
element av glas (andra än sådana som omfattas av 
position 70.15), inte optiskt bearbetade fri fri 

70.15 Urglas och liknande glas, glas för icke 
synkorrigerande eller synkorrigerande glasögon, 
böjda, kupiga eller formade på liknande sätt, inte 
optiskt bearbetade; ihåliga glasglober och segment av 
dem för tillverkning av sådana glas: 

7015.10 - glas för synkorrigerande glasögon fri fri 
7015.90 -andra fri fri 

70.16 Block, plattor, murstenar och andra artiklar av 
pressat eller formgjutet glas, även med trådinlägg, av 
sådana slag som används i byggnader eller andra 
konstruktioner; glastärningar och andra små 
glasbitar, även på underlag, för mosaikarbeten eller 
liknande dekorativa ändamål; s.k. blyinfattade rutor 
och dylikt, av glas; cellglas i form av block, plattor, 
skivor, isolermantlar eller dylikt: 

. 7016.10 ··- glastärningar och andra små glasbitar, även på underlag, 
för mosaikarbeten eller liknande dekorativa ändamål 8,4% 8,4% 

7016.90 -andra 8,4% 8,4% 

70.17 Laboratorieartiklar samt hygieniska och 
farmaceutiska artiklar av glas, även graderade eller 
kalibrerade: 



7017.10 -av smält kvarts eller annan smält kiseldioxid fri fri 
7017.20 -av annat glas med en linjär utvidgningskoefficient av 

högst 5 x lO -6 per kelvin inom temperaturområdet 0-
300°C fri fri 

7017.90 -andra fri fri 

70.18 Glaspärlor, imitationer av naturpärlor, imitationer av 
ädelstenar eller smyckestenar och liknande smärre 
artiklar av glas samt varor tillverkade av dessa, 
andra än bijouterier; ögon av glas, andra än proteser; 
statyetter och andra prydnadsartiklar av glas, 
framställda genom s.k.lamparbete, andra än 
bijouterier; reflexpärlor och dylikt (microspheres) av 
glas med en diameter av högst l mm: 

7018.10 -glaspärlor, imitationer av naturpärlor, imitationer av 
ädelstenar eller smyckestenar och liknande smärre 
artiklar av glas 8,4% 7% 

7018.20 - reflexpärlor och dylikt (microspheres) med en diameter av 
med en diameter av högst l mm 8,4% 6,1% 

7018.90 -andra 8,4% 7% 

70.19 Glasfibrer (inbegripet glasull) och varor av dessa 
(t.ex. garn och vävda tyger): 

7019.10 -ro ving och andra fiberknippen, även huggna, samt garn fri fri 
7019.20 -vävda tyger och vävda band fri fri 

-tunn duk (voiles), mattor, skivor, plattor och liknande 
icke vävda produkter: 

7019.31 --mattor 7,5% 7% 
7019.32 --tunn duk (voiles) 7,5% 7% 
7019.39 --andra 7,5% 7% 
7019.90 -andra: 

--varor av garn eller vävda tyger fri fri 
--andra 7,5% 7% 

70.20 Andra varor av glas: 
-maskiner och apparater samt delar till dessa fri fri 
-muut 10% 7% 

N 
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AVDELNING XIV 

NATURPÄRLOR OCH ODLADE PÄRLOR, 
ÄDELSTENAR OCH SMYCKESTENAR, ÄDLA 
METALLER OCH METALLER MED PLÄTERING 
AV ÄDEL METALL SAMT VAROR A V DESSA; 
BIJOUTERIER, MYNT 

Kapitel 71 

Naturpärlor och odlade pärlor, ädelstenar och 
smyckestenar, ädla metaller och metaller med 
plätering av ädel metall samt varor av dessa; 
bijouterier; mynt 

I. NATURPÄRLOR OCH ODLADE PÄRLOR SAMT 
ÄDELSTENAR OCH SMYCKESTENAR 
(HALV ÄDELSTENAR) 

71.01 Naturpärlor och odlade pärlor, även bearbetade eller 
sorterade men inte uppträdda, monterade eller 
infattade; osorterade naturpärlor och odlade pärlor, 
temporärt uppträdda för att underlätta transporten: 

7101.10 - naturpärlor 
-odlade pärlor: 

7101.21 --obearbetade 
7101.22 --bearbetade 

71.02 Diamanter, även bearbetade men inte monterade eller 
infattade: 

7102.10 -osorterade 
- industridiamanter: 

7102.21 --obearbetade eller enkelt sågade, kluvna eller avjämnade 
7102.29 --andra 

- andra diamanter än industridiaman ter: 
7102.31 --obearbetade eller enkelt sågade, kluvna eller avjämnade 
7102.39 --andra 

71.03 Ädelstenar (andra än diamanter) och smyckestenar, 
även bearbetade eller sorterade men inte uppträdda, 
monterade eller infattade; osorterade ädelstenar 
(andra än diamanter) och smyckestenar, temporärt 
uppträdda för att underlätta transporten: 

fri 

fri 
fri 

fri 

fri 
fri 

fri 
fri 

fri 

fri 
fri 

fri 

fri 
fri 

fri 
fri 
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7103.10 -obearbetade eller enkelt sågade eller grovt tillformade fri fri 
-på annat sätt bearbetade: 

7103.91 - - rubiner, safirer och smaragder fri fri 
7103.99 --andra fri fri 

71.04 Syntetiska eller rekonstruerade ädelstenar eller 
smyckesten ar, även bearbetade eller sorterade men 
inte uppträdda, monterade eller infattade; osorterade 
syntetiska eller rekonstruerade ädelstenar eller 
smyckestenar, temporärt uppträdda för att 
underlätta transporten: 

7104.10 - piezoelektrisk kvarts fri fri 
7104.20 - andra, obearbetade eller enkelt sågade eller grovt 

tillformade fri fri 
7104.90 -muut fri fri 

71.05 Stoft och pulver av naturliga eller syntetiska 
ädelstenar och smyckes tenar: 

7105.10 -av diamanter fri fri 
7105.90 - ar.dra fri fri 

II. ÄDLA METALLER OCH METALLER MED 
PLÄTERINGAV ÄDELMETALL 

71.06 Silver (inbegripet förgyllt eller platinerat silver), 
obearbetat eller i form av halvfabrikat eller pulver: 

7106.10 -i form av pulver 2,2% 1,3% 
-annat: 

7106.91 - - obearbetat fri fri 
7106.92 --i form av halvfabrikat 2,2% 2,2% 

71.07 Oädel metall med plätering av silver, även i form av 
halvfabrikat 2,9% 2,9% 

71.08 Guld (inbegripet platinerat guld), obearbetat eller i 
form av halvfabrikat eller pulver: 
- icke monetärt: 

7108.11 --i form av pulver 1,4% fri 
7108.12 - - i annan obearbetad form fri fri 
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7108.13 - - andra halvfabrikat 1,4% 1,4% IV 
\0 

7108.20 -monetärt fri fri ~ 

71.09 Oädel metall eller silver, med plätering av guld, även i 
form av halvfabrikat 1,8% 1,8% 

71.10 Platina, obearbetad eller i form av halvfabrikat eller 
pulver: 
-platina: 

7110.11 --obearbetad eller i form av pulver fri fri 
7110.19 --annan fri fri 

- palladium: 
7110.21 --obearbetad eller i form av pulver fri fri 
7110.29 --annat fri fri 

-rodium: 
7110.31 --obearbetat eller i form av pulver fri fri 
7110.39 --annat fri fri 

-iridium, osmium ja rutenium: 
7110.41 - -obearbetade eller i form av pulver fri fri 
7110.49 --andra fri fri 

71.11 Oädel metall, silver eller guld, med plätering av 
platina, även i form av 
halvfabrikat fri fri 

71.12 Avfall och skrot av ädla metaller eller av metall med 
plätering av ädel metall: 

7112.10 -av guld, inbegripet metall med plätering av guld men inte 
sopor innehållande andra ädla metaller fri fri 

7112.20 - av platina, inbegripet metall med plätering av platina 
men inte sopor innehållande andra ädla metaller fri fri 

7112.90 -andra fri fri 

III. SMYCKEN; GULD- OCH SILVERSMEDSV AROR 
SAMT ANDRA V AROR 

71.13 Smycken och delar till dessa, av ädel metall eller av 
metall med plätering av ädel metall: 



-av ädel metall, även med plätering eller annat överdrag 
av ädel metall: 

7113.11 --av silver, även med plätering eller annat överdrag av 
annan ädel metall 6,2% 3,5% 

7113.19 --av annan ädel metall, även med plätering eller annat 
överdrag av ädel metall 3,8% 3% 

7113.20 -av oädel metall med plätering av ädel metall 9,5% 6,7% 

71.14 Guld- och silversmedsvaror samt delar till dessa, av 
ädel metall eller av metall med plätering av ädel 
metall: 
-av ädel metall, även med plätering eller annat överdrag 
av ädel metall: 

7114.11 --av silver, även med plätering eller annat överdrag av 
annan ädel metall 6,2% 4,4% 

7114.19 --av annan ädel metall, även med plätering eller annat 
överdrag av ädel metall 3,8% 3% 

7114.20 -av oädel metall med plätering av ädel metall 5,1% 3,8% 

71.15 Andra varor av ädel metall eller av metall med 
plätering av ädel metall: 

7115.10 -katalysatorer i form av trådduk eller trådnät av platina fri fri 
7115.90 -andra: 

- - varor för tekniskt bruk fri fri 
--andra 4% 4% 

71.16 Varor av naturpärlor eller odlade pärlor eller av 
naturliga, syntetiska eller rekonstruerade ädelstenar 
eller smyckesten ar: 

7116.10 -av naturpärlor eller odlade pärlor 4% 3% 
7116.20 -av naturliga, syntetiska eller rekonstruerade ädelstenar 

eller smyckestenar 4% 3,5% 

71.17 Bijouterier: 
-av oädel metall, även med överdrag (inte plätering) av 
ädel metall: 

7117.11 - - manschettknappar och bröstknappar 10% 7% 
7117.19 --andra 10% 7% 
7117.90 -andra 10% 7% 
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71.18 Mynt: N 
\0 

7118.10 -mynt (andra än guldmynt), inte utgörande lagligt 01 

betalningsmedel fri fri 
7118.90 -andra fri fri 

AVDELNING XV 

OÄDLA METALLER OCH VAROR AV OÄDEL 
METALL 

Kapitel 72 

ANMÄRKNING TILL KAPITEL 72: 

Alla "tullfri"-erbjudanden märkta med MSA-kod 
verkställs under 10 år 

Järn och stål 

I. OBEARBETADE MATERIAL; PRODUKTER I 
FORM A V GRANULAT ELLER PULVER 

72.01 Tackjärn och spegeljärn i form av tackor eller block 
eller i andra primära former: 

7201.10 -o legerat tackjärn innehållande högst 0,5 viktprocent 
fosfor: 
-- manganhalt mindre än 0,2% 5,3% 1,7% 
--andra 5,3% 1,7% 

7201.20 - olegera t tackjärn innehållande mer än 0,5 viktprocent fosfor 5,3% 2,2% 
7201.30 - legerattackjärn 5,3% 1,7% 
7201.40 - spegeljärn 5,3% 1,7% 

72.02 Ferrolegeringar: 
- ferromangan (manganjärn): 

7202.11 - - innehållande mer än 2 viktprocent kol fri fri 
7202.19 --annat fri fri 

- ferrokisel (kiseljärn): 
7202.21 --innehållande mer än 55 viktprocent kisel fri fri 
7202.29 --annat fri fri 
7202.30 - ferrokiselmangan (kiselmanganjärn) fri fri 



- ferrokrom (kromjärn): 
7202.41 - - innehållande mer än 4 viktprocent kol fri fri 
7202.49 --annat fri fri 
7202.50 - ferrokiselkrom fri fri 
7202.60 - ferronickel fri fri 
7202.70 - ferromolybden (molybdenjärn) fri fri 
7202.80 - ferrovolfram (volframjärn) och ferrokiselvolfram fri fri 

-andra: 
7202.91 - - ferrotitan och ferrokiseltitan fri fri 
7202.92 -- ferrovanadin (vanadinjärn) fri fri 
7202.93 - - ferroniob fri fri 
7202.99 --andra fri fri 

72.03 Järnbaserade produkter erhållna genom direkt 
reduktion av järnmalm (järnsvamp) samt andra 
porösa, järnbaserade produkter i form av 
oregelbundna stycken eller pelletar eller i liknande 
former; järn med en renhetsgrad av minst 99,94 
viktprocent i form av oregelbundna stycken eller 
pelletar eller i liknande former: 

7203.10 - järnbaserade produkter erhållna genom direkt reduktion 
av järnmalm fri fri 

7203.90 -andra fri fri 

72.04 Avfall och skrot av järn eller stål; omsmältningsgöt av 
järn eller stål: 

7204.10 -avfall och skrot av gjutjärn fri fri 
-avfall och skrot av legerat stål: 

7204.21 - - av rostfritt stål fri fri 
7204.29 --annat fri fri 
7204.30 -avfall och skrot av förtentjärn eller stål fri fri 

-annat avfall och skrot: 
7204.41 --svarvspån, hyvelspån, flisor, fräsavfall, sågspån, filspån, 

klipp- och stansrester, även i paket fri fri 
7204.49 --annat fri fri 
7204.50 - omsmältningsgöt fri fri 

72.05 Granulat och pulver av tackjärn, spegeljärn,järn eller 
stål: 

7205.10 -granulat 2,5% fri 
-pulver: N 

1,0 
.....:) 



7205.21 --av legerat stål fri fri N 
\0 

7205.29 --annat fri fri 00 

II. JÄRNOCHOLEGERATSTÅL 

72.06 Järn och olegera t stål i form av göt eller i andra 
primära former (med undantag av järn enligt position 
72.03: 

7206.10 -göt 1,4% fri MSA 
7206.90 -andra 1,4% 1,4% 

72.07 Halvfärdiga produkter av järn eller olegera t stål: 
-innehållande mindre än 0,25 viktprocent kol: 

7207.11 - - med kvadratiskt eller rektangulärt tvärsnitt och med en 
bredd av mindre än två gånger tjockleken fri fri 

7207.12 --andra med rektangulärt tvärsnitt (ej kvadratiskt) fri fri 
7207.19 --andra fri fri 
7207.20 - innehållande minst 0,25 viktprocent kol fri fri 

72.08 Valsade platta produkter av järn eller olegera t stål, 
med en bredd av minst 600 mm, varmvalsade och 
varken pläterade, på annat sätt metallöverdragna 
eller försedda med annat överdrag: 
- i ringar eller rullar, varmvalsade men inte vidare 
bearbetade, med en tjocklek av mindre än 3 mm och en 
sträckgräns av minst 275 MPa eller med en tjocklek av 
minst 3 mm och en sträckgräns av minst 355 MPa: 

7208.11 --med en tjocklek av mer än lO mm: 
---med en tjocklek av högst 15 mm och med en bredd 
mindre än l 800 mm 3,5% fri MSA 
---andra 3,5% fri MSA 

7208.12 --med en tjocklek av minst 4,75 mm men högst lO mm: 
- - - med en bredd a v mindre än l 800 mm 6% fri MSA 
---andra 6% fri MSA 

7208.13 --med en tjocklek av minst 3 mm men mindre än 4,75 mm fri fri 
7208.14 --med en tjocklek av mindre än 3 mm fri fri 

-andra, i ringar eller rullar, varmvalsade men inte vidare 
bearbetade: 

7208.21 --med en tjocklek av mer än lO mm: 
---med en tjocklek av högst 15 mm och med en bredd av 
mindre än l 800 mm 3,5% fri MSA 



---andra 3,5% fri MSA 
7208.22 --med en tjocklek av minst 4,75 mm men högst lO mm: 

---andra, med en bredd av mindre än l 800 mm 6% fri MSA 
---andra 6% fri MSA 

7208.23 --med en tjocklek av minst 3 mm men mindre än 4,75 mm fri fri 
7208.24 --med en tjocklek av mindre än 3 mm fri fri 

-inte i ringar eller rullar, varmvalsade men inte vidare 
bearbetade, med en tjocklek av mindre än 3 mm och en 
sträckgräns av minst 275 MPa eller med en jocklek av 
minst 3 mm och en sträckgräns av minst 355 MPa: 

7208.31 --valsade på fyra sidor eller i slutna spår, med en bredd av 
högst l 250 mm och en tjocklek av minst 4 mm, utan 
mönster i relief 2,2% fri MSA 

7208.32 --andra, med en tjocklek av mer än lO mm: 
---seghärdade 3,5% fri MSA 
---andra, med en bredd av mer än 3 250 mm 3,5% fri MSA 
---andra, med en bredd av högst 3 250 mm, 
skeppsbyggnadskvalitet (fartygsplåt): 
----med en tjocklek av mer än 150 mm 3,5% fri MSA 
----andra 3,5% fri MSA 
---andra, med en bredd av högst 3 250 mm, annan plåt: 
----med en tjocklek av mer än 150 mm 3,5% fri MSA 
----andra 3,5% fri MSA 

7208.33 --andra, med en tjocklek av minst 4,75 mm men högst lO 
mm: 
- - - seghärdade 6% fri MSA 
---andra, med en bredd av mer än 3 250 mm 6% fri MSA 
---andra 6% fri MSA 

7208.34 --andra, med en tjocklek av minst 3 mm 
men mindre än 4,75 mm fri fri 

7208.35 --andra, med en tjocklek av mindre än 
3mm fri fri 
-andra, inte i ringar eller rullar, varmvalsade men inte 
vidare bearbetade: 

7208.41 --valsade på fyra sidor eller i slutna spår, med en bredd av 
högst l 250 mm och en tjocklek av minst 4 mm, utan 
mönster i relief 2,2% fri MSA 

7208.42 --andra, med en tjocklek av mer än l O mm: 
---med en bredd av mer än 3 250 mm 3,5% fri MSA 
---andra, av skeppsbyggnadskvalitet (fartygsplåt): 
----med en tjocklek av mer än 150 mm 3,5% fri MSA 
----andra 3,5% fri MSA 
- - - andra, annan plåt: N 

\0 
\0 



----med en tjocklek av högst 100 mm 3,5% fri MSA w 
----andra 3,5% fri MSA o 

o 
7208.43 - - andra, med en tjocklek av minst 4, 75 mm men högst l O 

mm: 
---andra, med en bredd av mer än 3 250 mm 6% fri MSA 
---andra 6% fri MSA 

7208.44 --andra, med en tjocklek av minst 3 mm men mindre än 
4,75mm fri fri 

7208.45 --andra, med en tjocklek av mindre än 3 mm fri fri 
7208.90 -andra fri fri MSA 

72.09 Valsade platta produkter av järn eller olegera t stål, 
med en bredd av minst 600 mm, kallvalsade och 
varken pläterade, på annat sätt metallöverdragna 
eller försedda med annat överdrag: 
-i ringar eller rullar, kallvalsade men inte vidare 
bearbetade, med en tjocklek av mindre än 3 mm och en 
sträckgräns av minst 275 MPa eller med en tjocklek av 
minst 3 mm och en sträckgräns av minst 355 MPa: 

7209.11 --med en tjocklek av minst 3 mm: 
--- med en tjocklek av mer än 3 mm 1,4% fri MSA 
---med en tjocklek av 3 mm 1,4% fri MSA 

7209.12 --med en tjocklek av mer än l mm men mindre än 3 mm fri fri 
7209.13 --med en tjocklek av minst 0,5 mm men högst l mm fri fri 
7209.14 --med en tjocklek av mindre än 0,5 mm fri fri 

-andra, i ringar eller rullar, kallvalsade men inte vidare 
bearbetade: 

7209.21 --med en tjocklek av minst 3 mm: 
---med en tjocklek av mer än 3 mm 1,4% fri MSA 
---med en tjocklek av 3 mm 1,4% fri MSA 

7209.22 --med en tjocklek av mer än l mm men mindre än 3 mm fri fri 
7209.23 --med en tjocklek av minst 0,5 mm men högst l mm fri fri 
7209.24 --med en tjocklek av mindre än 0,5 mm fri fri 

-inte i ringar eller rullar, kallvalsade men inte vidare 
bearbetade, med en tjocklek av mindre än 3 mm och en 
sträckgräns av minst 275 MPa eller med en tjocklek av 
minst 3 mm och en sträckgräns av minst 355 MPa: 

7209.31 --med en tjocklek av minst 3 mm: 
---med en tjocklek av mer än 3 mm 1,4% fri MSA 
---med en tjocklek av 3 mm 1,4% fri MSA 

7209.32 - -med en tjocklek av mer än l mm men mindre än 3 mm fri fri 
7209.33 --med en tjocklek av minst 0,5 mm men högst l mm fri fri 



7209.34 --med en tjocklek av mindre än 0,5 mm fri fri 
-andra, inte i ringar eller rullar, kallvalsade men inte 
vidare bearbetade: 

7209.41 --med en tjocklek av minst 3 mm: 
- - - med en tjocklek a v mer än 3 mm 1,4% fri MSA 
---med en tjocklek av 3 mm 1,4% fri MSA 

7209.42 --med en tjocklek av mer än l mm men mindre än 3 mm fri fri 
7209.43 --med en tjocklek av minst 0,5 mm men högst l mm fri fri 
7209.44 --med en tjocklek av mindre än 0,5 mm fri fri 
7209.90 -andra fri fri MSA 

72.10 Valsade platta produkter av järn eller olegera t stål, 
med en bredd av minst 600 mm, pläterade, på annat 
sätt metallöverdragna eller försedda med annat 
överdra: 
-överdragna (inte pläterade) med tenn: 

7210.11 --med en tjocklek av minst 0,5 mm fri fri 
7210.12 --med en tjocklek av mindre än 0,5 mm fri fri 
7210.20 -överdragna (inte pläterade) med bly, även med bly och 

tenn (terne plate) fri fri 
-överdragna med zink på elektrolytisk väg: 

7210.31 --av stål, med en tjocklek av mindre än 3 mm och en 
sträckgräns av minst 275 MPa eller med en tjocklek av 
minst 3 mm och en sträckgräns av minst 355 MPa fri fri 

7210.39 --andra fri fri 
-på annat sätt överdragna (inte pläterade) med zink: 

7210.41 - - korrugerade fri fri 
7210.49 --andra fri fri 
7210.50 -överdragna (inte pläterade) med kromoxider eller med 

krom och kromoxider fri fri 
7210.60 -överdragna (inte pläterade) med aluminium fri fri 
7210.70 -målade, lackerade eller plastöverdragna fri fri 
7210.90 -andra fri fri 

72.11 Valsade platta produkter av järn eller olegerat stål, 
med en bredd av mindre än 600 mm och varken 
pläterade, på annat sätt metallöverdragna eller 
försedda med annat överdrag: 
-varmvalsade men inte vidare bearbetade, med en tjocklek 
av mindre än 3 mm och en sträckgräns av minst 275 MPa 
eller med en tjocklek av minst 3 mm och en sträckgräns av 
minst 355 MPa: w 

o 



7211.11 --valsade på fyra sidor eller i slutna spår, med en bredd av 
w 
o 

mer än 150 mm och en tjocklek av minst 4 mm, inte i ringar N 

eller rullar och utan mönster i relief 2% fri MSA 
7211.12 --andra, med en tjocklek av minst 4, 75 mm 2% fri MSA 
7211.19 --andra 2% fri MSA 

- andra, varmvalsade men inte vidare bearbetade: 
7211.21 --valsade på fyra sidor eller i slutna spår, med en bredd av 

mer än 150 mm och en tjocklek av minst 4 mm, inte i ringar 
eller rullar och utan mönster i relief 2% fri MSA 

7211.22 --andra, med en tjocklek av minst 4,75 mm 2% fri MSA 
7211.29 --andra 2% fri MSA 
7211.30 -kallvalsade men inte vidare bearbetade, med en tjocklek 

av mindre än 3 mm och en sträckgräns av minst 275 MPa 
eller med en tjocklek av minst 3 mm och en sträckgräns av 
minst 355 MPa 2% fri MSA 
-andra, kallvalsade men inte vidare bearbetade: 

7211.41 --innehållande mindre än 0,25 viktprocent kol 2% fri MSA 
7211.49 --andra 2% fri MSA 
7211.90 -andra 2% fri MSA 

72.12 Valsade platta produkter av järn eller olegerat stål, 
med en bredd av mindre än 600 mm, pläterade, på 
annat sätt metallöverdragna eller försedda med annat 
överdrag: 

7212.10 -överdragna (inte pläterade) med tenn 2% fri MSA 
-överdragna med zink på elektrolytisk väg: 

7212.21 --av stål med en tjocklek av mindre än 3 mm och en 
sträckgräns av minst 275 MPa eller med en tjocklek av 
minst 3 mm och en sträckgräns av minst 355 MPa 2% fri MSA 

7212.29 --andra 2% fri MSA 
7212.30 -på annat sätt överdragna (inte pläterade) med zink 2% fri MSA 
7212.40 - målade, lackerade eller plastöverdragna 2% fri MSA 
7212.50 -försedda med annat överdrag (inte pläterade) 2% fri MSA 
7212.60 -pläterade 2% fri MSA 

72.13 Stång av järn eller olegerat stål, varmvalsad, i 
oregelbundet upprullade ringar: 

7213.10 -med mindre intryckningar, kammar eller andra mindre 
deformationer åstadkomna under valsningen 12% fri MSA 

7213.20 -av automatstål 12% fri MSA 
-annan, innehållande mindre än 0,25 viktprocent kol: 

7213.31 --med runt tvärsnitt med diameter av mindre än 14 mm 12% fri MSA 



7213.39 --andra: 
- - - rundstång 12% fri MSA 
---andra 12% fri MSA 
-annan, innehållande minst 0,25 men mindre än 0,6 
viktprocent kol: 

7213.41 --med runt tvärsnitt med en diameter av mindre än 14 mm 12% fri MSA 
7213.49 --annan 12% fri MSA 
7213.50 -annan, innehållande minst 0,6 viktprocent kol 12% fri MSA 

72.14 Annan stång av järn eller o legerat stål, smidd, 
varmvalsad, varmdragen eller varmsträngpressad, 
även vriden efter valsningen men inte vidare 
bearbetad: 

7214.10 -smidd 10% fri MSA 
7214.20 -med mindre intryckningar, kammar eller andra mindre 

deformationer åstadkomna under valsningen eller vriden 
efter valsningen 10% fri MSA 

7214.30 -av automatstål 10% fri MSA 
7214.40 -annan, innehållande mindre än 0,25 viktprocent kol: 

- - runds tång: 
---med en diameter av mindre än 20 mm 10% fri MSA 
---med en diameter av minst 20 mm men mindre än 
90mm 10% fri MSA 
---med en diameter av minst 90 mm men högst 250 mm 10% fri MSA 
---med en diameter av mer än 250 mm 10% fri MSA 
- - plattstång 10% fri MSA 
-- kvadratstång 10% fri MSA 
--andra 10% fri MSA 

7214.50 -annan, innehållande minst 0,25 men mindre än 0,6 
viktprocent kol 10% fri MSA 

7214.60 -annan, innehållande minst 0,6 viktprocent kol 10% fri MSA 

72.15 Annan stång av järn eller olegerat stål: 
7215.10 -av automatstål, tillformad eller färdigbehandlad i kallt 

tillstånd men inte vidare bearbetad 7,5% fri MSA 
7215.20 -annan, tillformad eller färdigbehandlad i kallt tillstånd 

men inte vidare bearbetad, innehållande mindre än 0,25 
viktprocent kol: 
- - rundstång 7,5% fri MSA 
--andra 7,5% fri MSA 

w 
o 
w 



7215.30 -annan, tillformad eller färdigbehandlad i kallt tillstånd w 
o 

men inte vidare bearbetad, innehållande minst 0,25 men .f>. 

mindre än 0,6 viktprocent kol: 
- - rundstång 7,5% fri MSA 
--andra 7,5% fri MSA 

7215.40 - annan, tillformad eller färdigbehandlad i kallt tillstånd 
men inte vidare bearbetad, innehållande minst 0,6 
viktprocent kol: 
- - rundstång 7,5% fri MSA 
--andra 7,5% fri MSA 

7215.90 -andra 7,5% fri MSA 

72.16 Profiler av järn eller olegera t stål: 
7216.10 -U-, 1- eller H-profiler, varmvalsade, varmdragna eller 

varmsträngpressade men inte vidare bearbetade, med en 
höjd av mindre än 80 mm 7,5% fri MSA 
- L- eller T -profiler, varmvalsade, varmdragna eller 
varmsträngpressade men inte vidare bearbetade, med en 
höjd av mindre än 80 mm: 

7216.21 --L-profiler 7,5% fri MSA 
7216.22 --T-profiler 7,5% fri MSA 

-U-, 1- eller H-profiler, varmvalsade, varmdragna eller 
varmsträngpressade men inte vidare bearbetade, med en 
höjd av minst 80 mm: 

7216.31 --U-profiler 7,5% fri MSA 
7216.32 --l-profiler 7,5% fri MSA 
7216.33 --H-profiler 7,5% fri MSA 
7216.40 - L- eller T-profiler, varmvalsade, varmdragna eller 

varmsträngpressade men inte vidare bearbetade, med en 
höjd av minst 80 mm 7,5% fri MSA 

7216.50 -andra profiler, varmvalsade, varmdragna eller 
varmsträngpressade men inte vidare bearbetade 7,5% fri MSA 

7216.60 -profiler, tillformade eller färdigbehandlade i kallt 
tillstånd men inte vidare bearbetade: 
--med en tjocklek av mindre än 0,5 mm 7,5% fri MSA 
--andra 7,5% fri MSA 

7216.90 -andra: 
--varmvalsade, varmdragna eller varmsträngpressade 
men inte vidare bearbetade än pläterade 7,5% fri MSA 
--andra: 
---överdragna med zink, inte pläterade: 
----med en tjocklek av mindre än 0,5 mm 7,5% fri MSA 



----andra 7,5% fri MSA 
- - -överdragna med annan metall, inte pläterade 7,5% fri MSA 
- - - laminerade med en plastfolie: 
----med en tjocklek av mindre än 0,5 mm 7,5% fri MSA 
----andra 7,5% fri MSA 
---målade, lackerade och andra plastöverdragna: 
----med en tjocklek av mindre än 0,5 mm 7,5% fri MSA 
----andra 7,5% fri MSA 
- - - andra profiler 7,5% fri MSA 

72.17 Tråd av järn eller olegera t stål: 
-innehållande mindre än 0,25 viktprocent kol: 

7217.11 --inte försedd med överdrag, även polerad 17% fri MSA 
7217.12 --överdragen (inte pläterad) med zink 17% fri MSA 
7217.13 --överdragen (inte pläterad) med annan oädel metall: 

---överdragen (inte pläterad) med koppa fri fri 
---andra: 
- - - - svetstråd 17% fri MSA 
----andra 17% fri MSA 

7217.19 --annan 17% fri MSA 
-innehållande minst 0,25 men mindre än 0,6 viktprocent 
kol: 

7217.21 --inte försedd med överdrag, även polerad 17% fri MSA 
7217.22 --överdragen (inte pläterad) med zink 17% fri MSA 
7217.23 --överdragen (inte pläterad) med annan oädel metall: 

---överdragen (inte pläterad) med koppar fri fri 
---annan 17% fri MSA 

7217.29 --annan 17% fri MSA 
-innehållande minst 0,6 viktprocent kol: 

7217.31 --inte försedd med överdrag, även polerad 17% fri MSA 
7217.32 - - överdragen (inte pläterad) med zink 17% fri MSA 
7217.33 --överdragen (inte pläterad) med annan oädel metall: 

---överdragen (inte pläterad) med koppar fri fri 
---annan 17% fri MSA 

7217.39 --annan 17% fri MSA 

III. ROSTFRITT ST ÅL 

72.18 Rostfritt stål i form av göt eller i andra primära 
former; halvfärdiga produkter av rostfritt stål: 

7218.10 -i form av göt eller andra primära former fri fri w 
o 
Vl 



7218.90 -andra fri fri w 
o 
0'1 

72.19 Valsade platta produkter av rostfritt stål, med en 
bredd av minst 600 mm: 
- varmvalsade men inte vidare bearbetade, i ringar eller 
rullar: 

7219.11 --med en tjocklek av mer än 10 mm fri fri 
7219.12 --med en tjocklek av minst 4,75 mm men högst 10 mm fri fri 
7219.13 - - med en tjocklek av minst 3 mm men mindre än 4, 75 mm fri fri 
7219.14 --med en tjocklek av mindre än 3 mm fri fri 

-varmvalsade men inte vidare bearbetade, inte i ringar 
eller rullar: 

7219.21 --med en tjocklek av mer än 10 mm fri fri 
7219.22 --med en tjocklek av minst 4,75 mm men högst 10 mm fri fri 
7219.23 - - med en tjocklek av minst 3 mm men mindre än 4, 75 mm fri fri 
7219.24 --med en tjocklek av mindre än 3 mm fri fri 

-kallvalsade men inte vidare bearbetade: 
7219.31 --med en tjocklek av minst 4,75 mm fri fri 
7219.32 --med en tjocklek av minst 3 mm men mindre än 4,75 mm fri fri 
7219.33 --med en tjocklek av mer än l mm men mindre än 3 mm fri fri 
7219.34 --med en tjocklek av minst 0,5 mm men högst l mm fri fri 
7219.35 --med en ljocklek av mindre än 0,5 mm fri fri 
7219.90 -andra fri fri 

72.20 Valsade platta produkter av rostfritt stål, med en 
bredd av mindre än 600 mm: 
- varmvalsade men inte vidare bearbetade: 

7220.11 --med en tjocklek av minst 4,75 mm fri fri 
7220.12 --med en tjocklek av mindre än 4,75 mm fri fri 
7220.20 -kallvalsade men inte vidare bearbetadet fri fri 
7220.90 -andra fri fri 

72.21 Stång av rostfritt stål, varmvalsad, i oregelbundet 
upprullade ringar 5% fri MSA 

72.22 Annan stång av rostfritt stål; profiler av rostfritt stål: 
7222.10 - stång, varmvalsad, varmdragen eller varmsträngpressad 

men inte vidare bearbetad 5,4% fri MSA 
7222.20 -stång, tillformad eller färdigbehandlad i kallt tillstånd 

men inte vidare bearbetad 5,4% fri MSA 



7222.30 - annan stång 
7222.40 -profiler 

72.23 Tråd av rostfritt stål 

IV. ANNAT LEGERAT STÅL; IHÅLIGT BORRSTÅL 
AV LEGERAT ELLER OLEGERA T STÅL 

72.24 Annat legerat stål i form av göt eller andra primära 
former; halvfärdiga produkter av annat legerat stål: 

7224.10 -i form av göt eller andra primära former 
7224.90 -andra 

72.25 Valsade platta produkter av annat legerat stål, med 
en bredd av minst 600 mm: 

7225.10 -av kisellegerat stål för elektriskt ändamål 
7225.20 -av snabbstål 
7225.30 -andra, varmvalsade men inte vidare bearbetade, i ringar 

eller rullar 
7225.40 -andra, varmvalsade men inte vidare bearbetade, inte i 

ringar eller rullar: 
- - seghärdade 
--andra 

7225.50 -andra, kallvalsade men inte vidare bearbetade 
7225.90 -andra 

72.26 Valsade platta produkter av annat legerat stål, med 
en bredd av mindre än 600 mm: 

7226.10 -av kisellegerat stål för elektriskt ändamål 
7226.20 -av snabbstål 

-andra: 
7226.91 --varmvalsade men inte vidare bearbetade 
7226.92 --kallvalsade men inte vidare bearbetade 
7226.99 -andra 

5,4% fri 
5,4% fri 

fri fri 

fri fri 
fri fri 

0,8% fri 
0,8% fri 

0,8% fri 

0,8% fri 
0,8% fri 
0,8% fri 
0,8% fri 

fri fri 
fri fri 

fri fri 
fri fri 
fri fri 

MSA 
MSA 

MSA 
MSA 

MSA 

MSA 
MSA 
MSA 
MSA 

w 
o 
--.l 



72.27 Stång av annat legerat stål, varmvalsad, i w 
o 

oregelbundet upprullade ringar: 00 

7227.10 - av snabbstål fri fri 
7227.20 -av kiselmanganstål 5% fri MSA 
7227.90 -andra 5% fri MSA 

72.28 Annan stång av annat legerat stål; profiler av annat 
legerat stål; ihåligt borrstål av legerat eller olegerat 
stål: 

7228.10 -stång av snabbstål fri fri MSA 
7228.20 -stång av kiselmanganstål: 

- - inte vidare bearbetad än varmvalsad, varmdragen eller 
varmsträngpressad, även inte vidare bearbetad än 
pläterad: 
- - - rundstång 4,5% fri MSA 
--- plattstång 4,5% fri MSA 
---andra 4,5% fri MSA 
--andra 4,5% fri MSA 

7228.30 - annan stång, varmvalsad, varmdragen eller 
varmsträngpressad men inte vidare bearbetad: 
--av verktygsstål 4,5% fri MSA 
--av annat legerat stål 4,5% fri MSA 

7228.40 - annan stång, smidd men inte vidare bearbetad 4,5% fri MSA 
7228.50 - annan stång, tillformad eller färdigbehandlad i kallt 

tillstånd men inte vidare bearbetad: 
- - rundstång 4,5% fri MSA 
--andra 4,5% fri MSA 

7228.60 - annan stång 4,5% fri MSA 
7228.70 -profiler 4,5% fri MSA 
7228.80 - ihåligt borrstål 3,8% fri MSA 

72.29 Tråd av annat legerat stål: 
7229.10 -av snabbstål 8,8% fri MSA 
7229.20 -av kiselmanganstål 8,8% fri MSA 
7229.90 -annan 8,8% fri MSA 



Kapitel 73 

ANMÄRKNING TILL KAPITEL 73: 

Alla "tullfri"·erbjudanden märkta med MSA-kod 
verkställs under 10 år 

Varor av järn eller stål 

73.01 Spont av järn eller stål, även med borrade eller 
stansade hål eller tillverkad genom sammanfogning; 
profiler framställda genom svetsning, av järn eller 
stål: 

7301.10 -spont fri fri 
7301.20 -profiler 5,1% fri MSA 

73.02 Banbyggnadsmateriel av järn eller stål för järnvägar 
eller spårvägar, nämligen räler, moträler och 
kuggskenor, växeltungor, korsningsspetsar, 
växelstag och andra delar till spårkorsningar eller 
spårväxlar, sliprar, rälskarvjärn, rälstolar och kilar 
till dessa, underläggsplattor, klämplattor, 
spår hållare, spårplattor och annan speciell materiel 
för sammanbindning eller fästande av räler: 

7302.10 -räler: 
- - vägande minst 15 kg/m 7,2% fri MSA 

e fri 
--vägande mindre än 15 kg/m 4,6% fri MSA 

e fri 
7302.20 -sliprar 7,7% fri MSA 
7302.30 -växel tungor, korsningsspetsar, växelstag och andra delar 

till spårkorsningar eller spårväxlar 7,7% 5,5% 
7302.40 - rälskarvjärn och underläggsplattor 7,7% 5,5% 
7302.90 -andra 7,7% 5,5% 

73.03 Rör och ihåliga profiler, av gjutjärn 5,8% 4,4% 

73.04 Rör och ihåliga profiler, av järn (annat än gjutjärn) 
eller stål, sömlösa: 

7304.10 -rör av sådana slag som används till olje- eller w 
o 

gasledningar (pipelines) 3,8% fri MSA 1.0 

7304.20 - fodringsrör, stigrör och borrör av sådana slag som 



7304.31 - - kalldragna eller kallvalsade 3,8% fri MSA w 

7304.39 --andra 3,8% fri MSA 
...... 
o 

-andra, med runt tvärsnitt, av rostfritt stål: 
7304.41 --kalldragna eller kallvalsade 3,8% fri MSA 
7304.49 --andra 3,8% fri MSA 

-andra, med runt tvärsnitt, av annat legerat stål: 
7304.51 --kalldragna eller kallvalsade 3,8% fri MSA 
7304.59 --andra 3,8% fri MSA 
7304.90 -andra 3,8% fri MSA 

73.05 Andra rör av järn eller stål (t.ex. svetsade eller 
nitade) med runtinre och yttre tvärsnitt och med en 
ytterdiameter av mer än 406,4 mm: 
-rör av sådana slag som används till olje- eller 
gasledningar (pipelines): 

7305.11 -- längssvetsade genom pulverbågsvetsning 5% fri MSA 
7305.12 - - längssvetsade på annat sätt 5% fri MSA 
7305.19 --andra 5% fri MSA 
7305.20 - fodringsrör av sådana slag som används vid borrning efter 

olja eller gas 5% fri MSA 
- andra, svetsade: 

7305.31 - - längssvetsade 5% fri MSA 
7305.39 --andra: 

---ledningsrör och -tuber av o legerat stål eller järn (line 
pipes, pressure tested) 5% fri MSA 
---ledningsrör och -tuber av legerat stål 5% fri MSA 
---andra 5% fri MSA 

7305.90 -andra 5% fri MSA 

73.06 Andra rör och andra ihåliga profiler, av järn eller stål 
(t.ex. hopböjda utan fogsvetsning, svetsade eller 
nitade): 

7306.10 -rör av sådana slag som används till olje- eller 
gasledningar (pipelines): 
--av järn eller olegera t stål 5% fri MSA 
- - legerat stål 5% fri MSA 

7306.20 - fodringsrör och stigrör av sådana slag som används vid 
borrning efter olja eller gas 5% fri MSA 

7306.30 -andra, svetsade, med runt tvärsnitt, av järn eller o legerat 
stål: 
- - längssvetsade: 



- - - ledningsrör och -tuber (line pipes, pressure tested) 5% fri MSA 
---andra: 
- - - - koniska rör (conical tubes, tapered tubes and pipes) 5% fri MSA 
----andra, med en godstjocklek av mer än 2,5 mm: 
- - - - - överdragna med metall 5% fri MSA 
- - - -- överdragna med annat material 5% fri MSA 
-----andra, med en ytterdiameter av mer än 324 mm 5% fri MSA 
-----andra, med en ytterdiameter av högst 324 mm men 
minst 168mm 5% fri MSA 
-----andra, med en ytterdiameter av mindre än 168 mm 
men mer än 89 mm 5% fri MSA 
-----andra, med en ytterdiameter av högst 89 mm men 
minst27mm 5% fri MSA 
-----med en ytterdiameter av mindre än 27 mm 5% fri MSA 
---andra, med en godstjocklek av högst 2,5 mm: 
- - - - - överdragna med metall 5% fri MSA 
- - - --överdragna med annat material 5% fri MSA 
-- - - -andra, med en ytterdiameter av mer än 51 mm 5% fri MSA 
-----andra, med en ytterdiameter av mer än 32 mm men 
högst 51 mm 5% fri MSA 
-----andra, med en ytterdiameter av minst 15 mm men 
högst32mm 5% fri MSA 
-----andra, med en ytterdiameter av mindre än 15 mm: 
------med en godstjocklek av högst 2 mm 5% fri MSA 
- - - - - - andra 5% fri MSA 
- - andra svetsade: 
---med en ytterdiameter av mer än 300 mm 5% fri MSA 
---andra 5% fri MSA 

7306.40 -andra, svetsade, med runt tvärsnitt, av rostfritt stål 5% fri MSA 
7306.50 -andra, svetsade, med runt tvärsnitt, av annat legerat stål 5% fri MSA 
7306.60 - andra, svetsade, med annat runt tvärsnitt: 

- - a v järn eller o legerat stål: 
---kvadratiska eller rektangulära rör: 
- - - - överdragna med metall 5% fri MSA 
- - - -överdragna med annat material 5% fri MSA 
----andra: 
-----med yttre omkretsmått mer än l 200 mm 5% fri MSA 
-----med yttre omkretsmått mer än 500 mm men högst 
1200 mm, med en godstjocklek av högst 12,5 mm 5% fri MSA 
- - - - - med yttre omkretsmått mer än 300 mm men högst 
500 mm, med en godstjocklek av högst 8 mm 5% fri MSA 
-----med yttre omkretsmått mer än 100 mm men högst 
300mm 5% fri MSA w --



-----med yttre omkretsmått minst 60 mm men högst 100 w -mm, med en godstjocklek av högst 2 mm 5% fri MSA N 

- - - -- med yttre omkretsmått mindre än 60 mm 5% fri MSA 
-----andra 5% fri MSA 
- - - rör med annan form i tvärsnitt 5% fri MSA 
--av legerat stål 5% fri MSA 

7306.90 -andra 5% fri MSA 

73.07 Kopplingsdelar och andra delar till rör (t.ex. 
kopplingar, böjar och muffar) av järn eller stål: 
- gjutna rördelar: 

7307.11 --av icke smidbart gjutjärn 3,8% 3,8% 
7307.19 --andra 3,8% 3,8% 

-andra, av rostfritt stål: 
7307.21 --flänsar 3,8% 3,8% 
7307.22 --gängade knärör, rörkrökar och muffar 3,8% 3,8% 
7307.23 - - stumsvetsrördelar 3,8% 3,8% 
7307.29 --andra 3,8% 3,8% 

-andra: 
7307.91 --flänsar 3,8% 3,8% 
7307.92 --gängade knärör, rörkrökar och muffar 3,8% 3,8% 
7307.93 - - stumsvetsrördelar 3,8% 3,8% 
7307.99 --andra 3,8% 3,8% 

73.08 Konstruktioner (med undantag av prefabricerade 
byggnader enligt position 94.06) och delar till 
konstruktioner (t.ex. broar, brosektioner, slussportar, 
torn, fackverksmaster, tak, fackverk till tak, dörrar, 
fönster, dörr- och fönsterkarmar, trösklar, 
fönsterluckor, portar, räcken och pelare), av järn eller 
stål; plåt, stäng, profiler, rör och dylikt av järn eller 
stål, bearbetade för användning i konstruktioner: 

7308.10 - broar och brosektione 5,1% fri MSA 
7308.20 - torn och fackverksmaster 5,1% 3,8% 
7308.30 - dörrar, fönster, dörr- och fönsterkarmar samt trösklar 5,1% 3,8% 
7308.40 -utrustning för användning vid byggnadsarbeten, i gruvor 

eller dylikt 5,1% 3,8% 
7308.90 -andra 5,1% fri MSA 



73.09 Cisterner, tankar, kar och liknande behållare av järn 
eller stål, för alla slags ämnen (andra än 
komprimerad eller till vätska förtätad gas), med en 
rymd av mer än 300 liter, även med inre beklädnad 
eller värmeisolerade men inte försedda med 
maskinell utrustning eller utrustning för 
uppvärmning eller avkylning 6,2% 4,4% 

73.10 Tankar, fat, burkar, flaskor, askar och liknande 
behållare av järn eller stål, för alla slags ämnen 
(andra än komprimerad eller till vätska förtätad gas), 
med en rymd av högst300 liter, även med inre 
beklädnad eller värmeisolerade men inte försedda 
med maskinell utrustning eller utrustning för 
uppvärmning eller avkylning: 

7310.10 -med en rymd av minst 50 liter 5,1% 3,8% 
-med en rymd av mindre än 50 liter: 

7310.21 --burkar avsedda att tillslutas genom lödning eller 
falsning 5,1% 3,8% 

7310.29 --andra 5,1% 3,8% 

73.11 Behållare av järn eller stål för komprimerad eller till 
vätska förtätad gas 5% 3,8% 

73.12 Tvinnad tråd, linor, kablar, flätade band, sling och 
dylikt, av järn eller stål, utan elektrisk isolering: 

7312.10 - tvinnad tråd, linor och kablar 20% fri MSA 
7312.90 -andra 20% fri MSA 

73.13 Taggtråd av järn eller stål; vridet band eller vriden 
enkel flat tråd, med eller utan taggar, samt löst 
tvinnad dubbel tråd, av sådana slag som används till 
stängsel, av järn eller stål 20% fri MSA 

73.14 Metallduk (även ändlös), galler och nät (inbegripet 
stängselnät), av järn- eller ståltråd; klippnät av järn 
eller stål: 
-vävda produkter: 

w -w 



7314.11 --av rostfritt stål 3,8% 3,8% 
V.> -7314.19 --andra 6,2% 4,6% ~ 

7314.20 -galler och nät (inbegripet stängselnät), svetsade i 
korsningspunk tema, av tråd med ett största tvärmått av 
minst 3 mm och med en maskstorlek av minst 100 cm2 6,2% 4,6% 

7314.30 - andra galler och nät (inbegripet stängselnät), svetsade i 
korsningspunkterna 6,2% 4,6% 
-andra galler och nät (inbegripet stängselnät): 

7314.41 --överdragna (inte pläterade) med zink 6,2% fri MSA 
7314.42 - - överdragna med plast 6,2% fri MSA 
7314.49 --andra 6,2% fri 
7314.50 - klippnät 3,8% 3,5% 

73.15 Kättingar och kedjor samt delar till dessa, av järn 
eller stål: 
- ledbultkedjor och delar till dessa: 

7315.11 - - rullkedjor 8,3% 6,1% 
7315.12 - - andra kedjor 8,3% 6,1% 
7315.19 --delar 8,3% 6,1% 
7315.20 -snökedjor och dylikt 8,3% 6,1% 

-andra kättingar och kedjor: 
7315.81 - - stolpkätting 8,3% 6,1% 
7315.82 - - andra, med svetsade länkar 8,3% 6,1% 
7315.89 --muut 8,3% 6,1% 
7315.90 - andra delar 8,3% 6,1% 

73-16 Ankaren och draggar samt delar till dessa, av järn 
eller stål 4,4% 4,4% 

73.17 Spik, stift (inbegripet häftstift), spik bleck, märlor 
(andra än häftklammer enligt position 83.05) och 
liknande artiklar, av järn eller stål, även med huvud 
av annat material, dock inte sådana med huvud av 
koppar: 
- spikbleck samt spetsade krokar och öglor, märlor 7,5% fri MSA 
-spik för användning i samband med patrondrivna verktyg 25% fri MSA 
- bandade maskinspikar 25% fri MSA 
-andra 25% fri MSA 



73.18 Skruvar, bultar, muttrar, skruvkrokar, nitar, 
sprintar, saxsprintar, underläggsbrickor (inbegripet 
fjäderbrickor) och liknande artiklar, av järn eller stål: 
- gängade artiklar: 

7318.11 --franska träskruvar 15% 9,8% 
7318.12 - - andra träskruvar 15% 9,8% 
7318.13 -- skruvkrokar och skruvöglor 15% 9,8% 
7318.14 - -sj älgängande skruvar 15% 9,8% 
7318.15 --andra skruvar samt bultar, även med tillhörande 

muttrar eller underläggs brickor: 
--- sexkantskruvar 15% 7,1% 
--- spårskruvar (även korsspårskruvar) 15% 7,1% 
- - - låsskruvar 15% 7,1% 
- - - sexkanthålskruvar 15% 7,1% 
---andra 15% 9,8% 

7318.16 --muttrar 15% 7,1% 
7318.19 -- andrat 15% 9,8% 

-ogängade artiklar: 
7318.21 - -fjäderbrickor och andra låsbrickor 15% 7,1% 
7318.22 - - andra underläggsbrickor 15% 7,1% 
7318.23 --nitar 15% 7,1% 
7318.24 --kilar, sprintar och saxsprintar 15% 9,8% 
7318.29 --andra 15% 9,8% 

73.19 Synålar, stickor, snörnålar, virknålar, broderprylar 
och liknande artiklar, för handarbete, av järn eller 
stål; knappnålar, säkerhetsnålar och andra nålar för 
fastsättning, av järn eller stål, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans: 

7319.10 -synålar, stoppnålar och brodernålar fri fri 
7319.20 - säkerhetsnålar 3,8% 3,5% 
7319.30 -andra nålar för fastsättning (t. ex. knapp-, insekt- och 

märkesnålar) 3,8% 3,5% 
7319.90 -andra fri fri 

73.20 Fjädrar och fjäder blad, av järn eller stål: 
7320.10 - bladfjädrar och blad till dessa 8,2% 5,8% 
7320.20 - spiralfjädrar 8,2% 5,8% 
7320.90 -andra 5,6% 4,1% 

w -Ul 



73.21 Ugnar, kaminer, spisar (inbegripet w -värmeledningsspisar), grillar, glöd pannor, gaskök, 0"1 

tallriksvärmare och liknande icke elektriska artiklar 
för hushållsbruk samt delar till dessa, av järn eller 
stål: 
- kokapparater och tallriksvärmare: 

7321.11 - -för gas eller för både gas och annat bränsle 5,1% 3,5% 
7321.12 - - för flytande bränsle 5,1% 3,5% 
7321.13 - - för fast bränsle 5,1% 3,5% 

- andra apparater: 
7321.81 - - för gas eller för både gas och annat bränsle 5,1% 3,5% 
7321.82 - -för flytande bränsle 5,1% 3,5% 
7321.83 - - för fast bränsle 5,1% 3,5% 
7321.90 -delar 5,1% 3,5% 

73.22 Radiatorer för centraluppvärmning, inte försedda 
med elektrisk uppvärmningsanordning, och delar till 
dessa, av järn eller stål; luftvärmare och 
varmluftsfördelare (inbegripet apparater som även 
kan fördela sval eller konditionerad luft), inte 
försedda med elektrisk uppvärmningsanordning men 
utrustade med motordriven fläkt eller blåsmaskin, 
samt delar till dessa, av järn eller stål: 
- radiatorer och delar till dessa: 

7322.11 --av gjutjärn 6,2% 4% 
7322.19 -- andrat 6,2% 4% 
7322.90 -andra 6,2% 4% 

73.23 Bords-, köks- och andra hushållsartiklar samt delar 
till dessa, av järn eller stål; järn- och stålull; 
grytskrapor, polersvampar, putsvantar och dylikt, av 
järn eller stål: 

7323.10 -järn- och stålull; grytskrapor, polersvampar, putsvantar 
ochdylikt 3,2% 3,2% 
-andra: 

7323.91 - - av gjutjärn, oemaljerade 7,5% 6,8% 
7323.92 --av gjutjärn, emaljerade 7,5% 6,8% 
7323.93 --av rostfritt stål 15% 13,5% 
7323.94 --av järn (annat än gjutjärn) eller stål, emaljerade 15% 13,5% 
7323.99 --andra 7,5% 6,8% 



73.24 Sanitetsgods och delar till detta, av järn eller stål: 
7324.10 -diskbänkar och tvättställ, av rostfritt stål 7,5% 5,5% 

-badkar: 
7324.21 --av gjutjärn, även emaljerade 7,5% 4,5% 
7324.29 -- andrat 7,5% 5,5% 
7324.90 - andra, inbegripet delar 7,5% 5,5% 

73.25 Andra gjutnavaror av järn eller stål: 
7325.10 -av icke smidbart gjutjärn 15% 9,8% 

-andra: 
7325.91 - - kulor och liknande artiklar för kvarnar 15% 7,1% 
7325.99 --andra 15% 9,8% 

73.26 Andra varor av järn eller stål: 
- smidda (friformsmidda eller sänksmidda) men inte vidare 
bearbetade: 

7326.11 - - kulor och liknande artiklar för kvarnar 15% 7,1% 
7326.19 --andra 15% 9,8% 
7326.20 -varor av järn- eller ståltråd 15% 2,7% 
7326.90 -andra 15% 2,7% 

Kapitel 74 

Koppar och varor av koppar 

74.01 Kopparskärsten; cementkoppar (utfälld koppar): 
7401.10 - kopparskärsten fri fri 
7401.20 - cementkoppar (utfälld koppar) fri fri 

74.02 Oraffinerad koppar; kopparanoder för elektrolytisk 
raffinering fri fri 

74.03 Raffinerad koppar och kopparlegeringar, i 
obearbetad form: 
- raffinerad koppar: 

7403.11 - - katoder och katodsektioner fri fri 

w --..l 



7403.12 - - trådämnen fri fri w -7403.13 -- billets fri fri 00 

7403.19 --annan fri fri 
-kopparlegeringar: 

7403.21 - - kopparzinklegeringar (mässing) fri fri 
7403.22 -- koppartennlegeringar (brons) fri fri 
7403.23 - - kopparnickellegeringar och kopparnickelzinklegeringar 

(nysilver) fri fri 
7403.29 --andra kopparlegeringar (med undantag av 

kopparförlegeringar enligt position 74.05) fri fri 

74.04 Avfall och skrot av koppar fri fri 

74.05 Kopparförlegeringar fri fri 

74.06 Pulver och fjäll av koppar: 
7406.10 -pulver med annan än bladig struktur fri fri 
7406.20 -pulver med bladig struktur; fjäll fri fri 

74.07 Stång och profiler av koppar: 
7407.10 - av raffinerad koppar 1,8% 1,8% 

-av kopparlegering: 
7407.21 --av kopparzinklegering (mässing) 1,8% 1,8% 
7407.22 --av kopparnickellegering eller kopparnickelzinklegering 

(nysilver) 1,8% 1,8% 
7407.29 --andra 1,8% 1,8% 

74.08 Tråd av koppar: 
-av raffinerad koppar: 

7408.11 --med en största diameter av mer än 6 mm 1,8% 1,8% 
7408.19 --annan 1,8% 1,8% 

-av kopparlegering: 
7408.21 --av kopparzinklegering (mässing) 1,8% 1,8% 
7408.22 --av kopparnickellegering eller kopparnickelzinklegering 

(nysilver) 1,8% 1,8% 
7408.29 --annan 1,8% 1,8% 



74.09 Plåt och band av koppar, med en tjocklek av mer än 
0,15mm: 
-av raffinerad koppar: 

7409.11 - - i ringar eller rullar 3,5% 3,0% NFM 
7409.19 --andra 3,5% 3,0% NFM 

-av kopparzinklegering (mässing): 
7409.21 - - i ringar eller rullar 3,5% 3,0% NFM 
7409.29 --andra 3,5% 3,0% NFM 

-av koppartennlegering (brons): 
7409.31 - - i ringar eller rullar 3,5% 3,0% NFM 
7409.39 --andra 3,5% 3,0% NFM 
7409.40 --av kopparnickellegering eller kopparnickelzinklegering 

(nysilver 3,5% 3,0% NFM 
7409.90 -av annan kopparlegering 3,5% 3,0% NFM 

74.10 Folier av koppar (även tryckta eller på baksidan 
förstärkta med papper, kartong, papp, plast eller 
liknande material) med en tjocklek 
( förstärkningsmaterial inte inräknat) av högst 0,15 
mm: 
- utan förstärkning: 

7410.11 --av raffinerad koppar 5,1% 3,0% NFM 
7410.12 --av kopparlegering 5,1% 3,0% NFM 

- med fårstärkning: 
7410.21 --av raffinerad koppar 5,1% 3,0% NFM 
7410.22 --av kopparlegering 5,1% 3,0% NFM 

74.11 Rör av koppar: 
7411.10 -av raffinerad koppa 3,8% 3,0% NFM 

-av kopparlegering: 
7411.21 --av kopparzinklegering (mässing) 3,8% 3,0% NFM 
7411.22 --av kopparnickellegering eller kopparnickelzinklegering 

(nysilver 3,8% 3,0% NFM 
7411.29 --andra 3,8% 3,0% NFM 

74.12 opplingsdelar och andra delar till rör (t.ex. 
kopplingar, böjar och muffar), av koppar: 

7412.10 -av raffinerad koppar 4,4% 3,0% NFM 
7412.20 -av kopparlegering 4,4% 3,0% NFM 

w -1.0 



74.13 Tvinnad tråd, kablar, flätade band och dylikt, av w 
N 

koppar, utan elektrisk isolering 3,8% 3,0% NFM o 

74.14 Metallduk (även ändlös), galler och nät av tråd av 
koppar; klippnät av koppar: 

7414.10 - ändlös duk for maskiner och apparate 2,2% 2,2% 
7414.90 -andra 2,2% 2,2% 

74.15 Spik, stift (inbegripet häftstift), märlor (andra än 
häftklammer enligt position 83.05) och liknande 
artiklar, av koppar eller av järn eller stål med huvud 
av koppar; skruvar, bultar, muttrar, skruvkrokar, 
nitar, sprintar, saxsprintar, underläggsbrickor 
(inbegripet fjäderbrickor) och liknande artiklar, av 
koppar: 

7415.10 - spik, stift (inbegripet häftstift), märlor (andra än 
häftklammer enligt position 83.05) och liknande artiklar 5,1% 3% NFM 
-andra artiklar, ogängade: 

7415.21 -- underläggsbrickor (inbegripet fjäderbrickor) 5,1% 3% NFM 
7415.29 --andra 5,1% 3% NFM 

-andra artiklar, gängade: 
7415.31 - - träskruvar 5,1% 3% NFM 
7415.32 - - andra skruvar; bultar och muttrar 5,1% 3% NFM 
7415.39 --andra 5,1% 3% NFM 

74.16 Fjädrar av koppar 3,8% 3% NFM 

74.17 Kokapparater och uppvärmningsapparater av 
sådana slag som används i hushåll, icke elektriska, 
samt delar till dessa, av koppar 3,6% 3% NFM 

74.18 Bords·, köks- och andra hushållsartiklar samt delar 
till dessa, av koppar; grytskrapor, polersvampar, 
putsvantar och dylikt, av koppar; sanitetsgods och 
delar till detta, av koppar: 

7418.10 -bords-, köks- och andra hushållsartiklar samt delar till 
dessa; grytskrapor, polersvampar, putsvantar och dylikt 5,1% 3% NFM 



7418.20 - sanitetsgods och delar till detta 5,1% 3% NFM 
w 
.j>. 
o 
'C> 74.19 Andra varor av koppar: 
V> 

7419.10 - kättingar och kedjor samt delar till dessa 5,1% 3% NFM ~ 
l:l:l -andra: Il' 
:::> 7419.91 - - gjutna, friformsmidda eller sänksmidda men inte vidare 0.. 
:::: bearbetade 5,1% 3% NFM 

7419.99 --andra 5,1% 3% NFM 

Kapitel 75 

Nickel och varor av nickel 

75.01 Nickelskärsten, nickeloxidsinter och andra 
mellanprodukter vid framställning av nickel: 

7501.10 - nickelskärsten fri fri 
7501.20 - nickeloxidsinter och andra mellanprodukter vid 

framställning av nickel fri fri 

75.02 Nickel i obearbetad form: 
7502.10 - o legerad nickel fri fri 
7502.20 - nickellegeringar fri fri 

75.03 Avfall och skrot av nickel fri fri 

75.04 Pulver och fjäll av nickel fri fri 

75.05 Stång, profiler och tråd av nickel: 
- stång och profiler: 

7505.11 --av olegerad nickel 1,8% 1,8% 
7505.12 --av nickellegering 1,8% 1,8% 

-tråd: 
7505.21 --av o legerad nickel 1,8% 1,8% 
7505.22 - - av nickellegering 1,8% 1,8% 

w 
N 



75.06 Plåt, band och folier av nickel: w 
N 

7506.10 --av o legerad nickel fri fri N 

7506.20 --av nickellegering fri fri 

75.07 Rör samt kopplingsdelar och andra delar till rör (t.ex. 
kopplingar, böjar och muffar), av nickel: 
-rör: 

7507.11 --av olegerad nickel 1,8% 1,8% 
7507.12 --av nickellegering 1,8% 1,8% 
7507.20 - rördelar 1,8% 1,8% 

75.08 Andra varor av nickel 5% 3% NFM 

Kapitel 76 

Aluminium och varor av aluminium 

76.01 Aluminium i obearbetad form: 
7601.10 - olegera t aluminium fri fri 
7601.20 -aluminiumlegeringar fri fri 

76.02 Avfall och skrot av aluminium fri fri 

76.03 Pulver och fjäll av aluminium: 
7603.10 -pulver med annan än bladig struktur fri fri 
7603.20 - pulver med bladig struktur; fjäll fri fri 

76.04 Stång och profiler av aluminium: 
7604.10 -av olegera t aluminium 1,4% 1,4% 

-av aluminiumlegering: 
7604.21 - - ihåliga profiler 1,4% 1,4% 
7604.29 --andra 1,4% 1,4% 

76.05 Tråd av aluminium: 
-av olegera t aluminium: 



7605.11 --med ett största tvärmått av mer än 7 mm 1,4% 1,4% 
7605.19 --annan 1,4% 1,4% 

-av aluminiumlegering: 
7605.21 --med ett största tvärmått av mer än 7 mm 1,4% 1,4% 
7605.29 --annan 1,4% 1,4% 

76.06 Plåt och band av aluminium, med en tjocklek av mer 
än0,2mm: 
-av kvadratisk eller rentangulär form: 

7606.11 --av o legerat aluminium 1,7% 1,7% 
7606.12 --av aluminiumlegering 1,7% 1,7% 

-andra: 
7606.91 --av olegera t aluminium 1,7% 1,7% 
7606.92 --av aluminiumlegering 1,7% 1,7% 

76.07 Folier av aluminium (även tryckta eller på baksidan 
förstärkta med papper, kartong, papp, plast eller 
liknande material) med en tjocklek 
(förstärkningsmaterial in te inräknat) av högst 0,2 mm: 
-utan forstärkning: 

7607.11 - - valsade men inte vidare bearbetade 6,2% 3% NFM 
7607.19 --andra 6,2% 3% NFM 
7607.20 - med forstärkning 6,2% 3% NFM 

76.08 Rör av aluminium: 
7608.10 -av olegera t aluminium 1,4% 1,4% 
7608.20 -av aluminiumlegering 1,4% 1,4% 

76.09 Kopplingsdelar och andra delar till rör (t.ex. 
kopplingar, böjar och muffar), av aluminium 1,4% 1,4% 

76.10 Cisterner, tankar, kar och liknande behållare av 
aluminium, för alla slags ämnen (andra än 
komprimerad eller till vätska förtätad gas), med en 
rymd av mer än 300 liter, även med inre beklädnad 
eller värmeisolerade men inte försedda med 
maskinell utrustning eller utrustning för 
uppvärmning eller avkylning: w 

N w 



7610.10 - dörrar, fonster, dörr- och fonsterkarmar samt trösklar 4,4% 3% NFM w 
N 

7610.90 -andra 4,4% 3% NFM .j::. 

76.11 Cisterner, tankar, kar och liknande behållare av 
aluminium, för alla slags ämnen (andra än 
komprimerad eller till vätska förtätad gas), med en 
rymd av mer än 300 liter, även med inre beklädnad 
eller värmeisolerade men inte försedda med 
maskinell utrustning eller utrustning för 
uppvärmning eller avkylning 4,4% 3% NFM 

76.12 Fat, burkar, flaskor, askar och liknande behållare 
(inbegripet förpackningsrör och tuber), av 
aluminium, för alla slags ämnen (andra än 
komprimerad eller till vätska förtätad gas), med en 
rymd av högst 300 liter, även med inre beklädnad eller 
värmeisolerade men inte försedda med maskinell 
utrustning eller utrustning för uppvärmning eller 
avkylning: 

7612.10 -tuber 3,8% 3% NFM 
7612.90 -andra 3,8% 3% NFM 

76.13 Behållare av aluminium för komprimerad eller till 
vätska förtätad gas 4,4% 3% NFM 

76.14 Tvinnad tråd, kablar, flätade band och dylikt, av 
aluminium, utan elektrisk isolering: 

7614.10 -med kärna av stål 3,8% 3% NFM 
7614.90 -andra 3,8% 3% NFM 

76.15 Bords·, köks- och andra hushållsartiklar samt delar 
till dessa, av aluminium; grytskrapor, polersvampar, 
putsvantar och dylikt, av aluminium; sanitetsgods 
och delar till detta, av aluminium: 

7615.10 -bords-, köks- och andra hushållsartiklar samt delar till 
dessa; grytskrapor, polersvampar, putsvantar och dylikt 7,5% 3% NFM 

7615.20 -sanitetsgods samt delar till detta 7,5% 3% NFM 



76.16 Andra varor av aluminium: 
7616.10 -spik, stift, märlor (andra än häftklammer enligt position 

83.05), skruvar, bultar, muttrar, skruvkrokar, nitar, 
sprintar, saxsprintar, underläggsbrickor och liknande 
artiklar 4,1% 3% NFM 

7616.90 -andra 4,1% 3% NFM 

Kapitel 78 

Bly och varor av bly 

78.01 Bly i obearbetad form: 
7801.10 -rent bly fri fri 

-annat: 
7801.91 --innehållande, efter vikten räknat, 

huvudsakligen antimon som annat ämne fri fri 
7801.99 --annat fri fri 

78.02 Avfall och skrot av bly fri fri 

78.03 Stång, profiler och tråd av bly fri fri 

78.04 Plåt, band och folier av bly; pulver och fjäll av bly: 
-plåt, band och folier: 

7804.11 --med en tjocklek (förstärkningsmaterial inte räknat) av 
högst0,2mm fri fri 

7804.19 --andra fri fri 
7804.20 -pulver och fjäll fri fri 

78.05 Rör samt kopplingsdelar och andra delar till rör (t.ex. 
kopplingar, böjar 
och muffar), av bly fri fri 

78.06 Andra varor av bly 5,1% 3% NFM 

w 
N 
Ul 



Kapitel 79 w 
N 
0'1 

Zink och varor av zink 

79.01 Zink i obearbetad form: 
- o legerad zink: 

7901.11 --innehållande minst 99,99 viktprocent zink fri fri 
7901.12 --innehållande mindre än 99,99 viktprocent zink fri fri 
7901.20 - zinklegeringar fri fri 

79.02 Avfall och skrot av zink fri fri 

79.03 Stoft, pulver och fjäll av zink: 
7903.10 - zinkstoft fri fri 
7903.90 -andra fri fri 

79.04 Stång, profiler och tråd av zink fri fri 

79.05 Plåt, band och folier av zink fri fri 

79.06 Rör samt kopplingsdelar och andra delar till rör (t.ex. 
kopplingar, böjar och muffar), av zink fri fri 

79.07 Andra varor av zink: 
7907.10 -takrännor, nockplåtar, ramar till takfönster samt andra 

färdiga byggvaror 5,1% 3% NFM 
7907.90 -andra 5,1% 3% NFM 

Kapitel 80 

Tenn och varor av tenn 

80.01 Tenn i obearbetad form: 



8001.10 - olegera t tenn fri fri 
8001.20 - tennlegeringar fri fri 

80.02 Avfall och skrot av tenn fri fri 

80.03 Stång, profiler och tråd av tenn fri fri 

80.04 Plåt och band av tenn, med en tjocklek av mer än 
0,2mm fri fri 

80.05 Folier av tenn (även tryckta eller på baksidan 
förstärkta med papper, kartong, papp, plast eller 
liknande material) med en tjocklek 
(förstärkningsmaterial inte inräknat) av högst 0,2 mm; 
pulver och fjäll av tenn: 

8005.10 -folier fri fri 
8005.20 -pulver och fjäll fri fri 

80.06 Rör samt kopplingsdelar och andra delar till rör (t. ex. 
kopplingar, böjar och muffar), av tenn fri fri 

80.07 Andra varor av tenn 5,1% 3% NFM 

Kapitel 81 

Andra oädla metaller; kermeter; varor av dessa 

81.01 Volfram och varor därav, inbegripet avfall och skrot: 
8101.10 -pulver fri fri 

-andra: 
8101.91 --volfram i obearbetad form, inbegripet stång som 

erhållits enbart genom sintring; avfall och skrot fri fri 
8101.92 --stång, annan än sådan som erhållits enbart genom 

sintring, profiler, plåt, band och foliers fri fri 
8101.93 --tråd 2,2% 2,2% w 

N 
-.J 



81.02 Molybden och varor därav, inbegripet avfall och w 
N 

skrot: 00 

8102.10 -pulver fri fri 
-andra: 

8102.91 - - molybden i obearbetad form, inbegripet stång som 
erhållits enbart genom sintring; avfall och skrot fri fri 

8102.92 --stång, annan än sådan som erhållits enbart genom 
sintring, profiler, plåt, band och folier fri fri 

8102.93 --tråd fri fri 
8102.99 --andra fri fri 

81.03 Tantal och varor därav, inbegripet avfall och skrot: 
8103.10 - tantal i obearbetad form, inbegripet stång som erhållits 

enbart genom sintring; avfall och skrot; pulver fri fri 
8103.90 -andra fri fri 

81.04 Magnesium och varor därav, inbegripet avfall och 
skrot: 
-magnesium i obearbetad form: 

8104.11 --innehållande minst 99,8 viktprocent magnesium fri fri 
8104.19 --annat fri fri 
8104.20 -avfall och skrot fri fri 
8104.30 -spån och korn, sorterade efter storlek; pulver fri fri 
8104.90 -andra fri fri 

81.05 Koboltskärsten och andra mellanprodukter vid 
framställning av kobolt; kobolt och varor därav, 
inbegripet avfall och skrot: 

8105.10 - koboltskärsten och andra mellanprodukter vid 
framställning av kobolt; kobolt i obearbetad form; avfall 
och skrot; pulver fri fri 

8105.90 -andra fri fri 

81.06 Vismut och varor därav, inbegripet avfall och skrot fri fri 



81.07 Kadmium och varor därav, inbegripet avfall och 
skrot: 

8107.10 -kadmium i obearbetad form; avfall och skrot; pulver fri fri 
8107.90 -andra fri fri 

81.08 Titan och varor därav, inbegripet avfall och skrot: 
8108.10 -titan i obearbetad form; avfall och skrot; pulver fri fri 
8108.90 -andra fri fri 

81.09 Zirkonium och varor därav, inbegripet avfall och 
skrot: 

8109.10 -zirkonium i obearbetad form; avfall och skrot; pulver fri fri 
8109.90 -andra fri fri 

81.10 Antimon och varor därav, inbegripet avfall och skrot fri fri 

81.11 Mangan och varor därav, inbegripet avfall och skrot fri fri 

81.12 Beryllium, krom, germanium, vanadin, gallium, 
hafnium, indium, niob, rhenium och tallium samt 
varor av dessa, inbegripet avfall och skrot: 
-beryllium: 

8112.11 --i obearbetad form; avfall och skrot; pulver fri fri 
8112.19 --andra fri fri 
8112.20 -krom fri fri 
8112.30 -germanium fri fri 
8112.40 -vanadin fri fri 

-andra: 
8112.91 --i obearbetad form; avfall och skrot; pulver fri fri 
8112.99 --andra fri fri 

81.13 Kermeter och varor av dessa, inbegripet avfall och 
skrot fri fri 

w 
~ 



Kapitel 82 w 
w 
o 

Verktyg och redskap samt knivar, skedar och gafflar 
av oädel metall; delar av oädel metall till dessa 

82.01 Handverktyg av följande slag: spadar, skyfflar, 
korpar, hackor, högafflar, grepar krattor, räfsor och 
rakor; yxor, bilor, röjknivar och liknande 
huggverktyg; sekatörer av alla slag och 
beskärningssaxar; liar, skäror, höknivar, häcksaxar, 
fäll· och klyvkilar samt andra verktyg av sådana slag 
som används inom lantbruk, trädgårdsskötsel eller 
skogsbruk: 

8201.10 - spadar och skyfilar 4,4% 3,4% 
8201.20 - högafilar och grepar 4,4% 3,4% 
8201.30 -hackor, korpar, krattor, räfsor och rakor 4,4% 3,4% 
8201.40 -yxor, bilor, röjknivar och liknande huggverktyg 4,4% 3,4% 
8201.50 - sekatörer och liknande beskärningssaxar och 

trädgårdssaxar för en hand (inbegripet (fjäderfäsaxar) 4,4% 4% 
8201.60 - häcksaxar, beskärningssaxar och liknande saxar för två 

händer 4,4% 3,4% 
8201.90 -andra handverktyg av sådana slag som används inom 

lantbruk, trädgårdsskötsel eller skogsbruk 4,4% 3,4% 

82.02 Handsågar; blad för alla slags sågar (inbegripet 
slitsfräsar, spårfräsar och otandade sågblad): 

8202.10 -handsågar 4,4% 4% 
8202.20 - bandsågblad 4,4% 4% 

- cirkelsågblad (inbegripet slitsfräsar och spårfräsar): 
8202.31 --med verksam del av stål 4,4% 4,4% 
8202.32 --med verksam del av annat material 4,4% 4,4% 
8202.40 - sågkedjor för kedjesågar 2% 2% 

- andra sågblad: 
8202.91 - - raka sågblad for metallbearbetning 4,4% 4,4% 
8202.99 --andra 4,4% 4,4% 

82.03 Filar, raspar, tänger (inbegripet avbitartänger), 
pincetter, plåtsaxar, röravskärare, bultsaxar, 
huggpipor och liknande handverktyg: 

8203.10 -filar, raspar och liknande verktyg 5,1% 4,6% 
8203.20 -tänger (inbegripet avbitartänger), pincetter och liknande 

verktyg 3,8% 3,5% 



8203.30 -plåtsaxar och liknande verktyg 4,4% 3,5% 
8203.40 - röravskärare, bultsaxar, huggpipor och liknande verktyg 4,4% 3,5% 

82.04 skruvnycklar och skiftnycklar (inbegripet 
momentnycklar) för manuellt bruk; utbytbara hylsor 
till hylsnycklar, med eller utan handtag: 
-skruvnycklar och skiftnycklar för manuellt bruk: 

8204.11 - - skruvnycklar 2,2% 2,2% 
8204.12 - - skiftnycklar 2,2% 2,2% 
8204.20 -utbytbara hylsor till hylsnycklar, med eller utan handtag 2,2% 2,2% 

82.05 Handverktyg (inbegripet glasmästardiamanter), inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans; 
blåslampor; skruvstycken, skruvtvingar och dylikt, 
andra än tillbehör och delar till verktygsmaskiner; 
smidesstäd; transportabla smidesässjor; hand- eller 
pedaldrivna slipskivor med ställning: 

8205.10 - borr- och gängverktyg 7,5% 5,5% 
8205.20 - hammare och släggor 4,4% 4,4% 
8205.30 -hyvlar, stämjärn, skölpar och liknande skärande verktyg 

förträbearbetning 3,2% 3,2% 
8205.40 - skruvmejslar 4,4% 4,4% 

-andra handverktyg (inbegripet glasmästardiamanter): 
8205.51 - - verktyg för hushållsbruk 4,4% 4,4% 
8205.59 --andra 4,4% 4,4% 
8205.60 - blåslampor 4,4% 3,5% 
8205.70 -skruvstycken, skruvtvingar och dylikt 4,4% 4,4% 
8205.80 - smidesstäd; transportabla smidesässjor; hand- eller 

pedaldrivna slipskivor med ställning 4,4% 3,5% 
8205.90 -satser av artiklar enligt två eller flera av de föregående 

underpositionerna 4,4% 4,4% 

82.06 Satser av verktyg enligt två eller flera av positionerna 
82.02- 82.05, föreliggande i detaljhandelsförpackningar 4,4% 4,4% 

82.07 Utbytbara verktyg för handverktyg, även mekaniska, 
eller för verktygsmaskiner (t.ex. för pressning, 
stansning, gängning, borrning, brotschning, fräsning, 
svarvning eller skruvidragning), inbegripet w 

w 



dragskivor för dragning och matriser för w 
w 

strängpressning av metall, samt verktyg för berg- N 

eller jord borrning: 
-verktyg får berg- eller jordborrning: 

8207.11 ··med verksam del av sintrad metallkarbid eller kermet 3,8% 3,5% 
8207.12 --med verksam del av annat material 3,8% 3,5% 
8207.20 - dragskivor för dragning och matriser för strängpressning 

av metall 3,8% 3,5% 
8207.30 -press- och stansverktyg 3,8% 3,5% 
8207.40 · gängverktyg 3,8% 3,5% 
8207.50 - borrar, andra än för bergborrning 3,8% 3,5% 
8207.60 -brotschar 3,8% 3,5% 
8207.70 -fräsar 3,8% 3,5% 
8207.80 - svarvverktyg 3,8% 3,5% 
8207.90 - andra utbytbara verktyg 3,8% 3,5% 

82.08 Knivar och skärstål för maskiner eller mekaniska 
apparater: 

8208.10 - för metallbearbetning 3,5% 2,5% 
8208.20 - får träbearbetning 3,5% 2,5% 
8208.30 - får köksmaskiner eller -apparater eller för maskiner som 

används inom livsmedelsindustrin 3,5% 2,5% 
8208.40 -för maskiner som används inom lantbruk, 

trädgårdsskötsel eller skogsbruk 3,5% 2,5% 
8208.90 -andra 3,5% 2,5% 

82.09 Plattor, skär, stavar och liknande delar till verktyg, 
omonterade, av sintrad metallkarbid eller kermet 5,1% 3,8% 

82.10 Handdrivna mekaniska apparater och redskap som 
väger högst 10 kg och som används för beredning 
eller servering av matvaror eller drycker 5,1% 3,5% 

82.11 Knivar med skärande egg, även tandad (inbegripet 
trädgårdsknivar), andra än knivar enligt position 
82.08, samt blad till dessa: 

8211.10 -satser med olika artiklar 6,8% 6,8% 
-andra: 

8211.91 --bordsknivar 7,5% 7,5% 



8211.92 - - slidknivar 6% 6% 
8211.93 --hopfällbara knivar 6% 6% 
8211.94 --blad 7,5% 7,5% 

82.12 Rakknivar, rakhyvlar och rakapparater samt blad till 
dessa (inbegripet ämnen till blad i bandform): 

8212.10 -rakknivar, rakhyvlar och rakapparater 4,4% 3,5% 
8212.20 - rakblad, inbegripet ämnen till rakblad i bandform 4,4% 3,5% 
8212.90 - andra delar 4,4% 3,5% 

82.13 Saxar och skär till dessa 6% 5,5% 

82.14 Andra skär- och klippverktyg (t.ex. 
hårklippningsmaskiner, huggknivar och hackknivar 
för slakterier eller för hushållsbruk samt 
pappersknivar); artiklar och satser av artiklar för 
manikyr eller pedikyr (inbegripet nagelfilar): 

8214.10 -pappersknivar, brevöppnare, raderknivar, pennvässare 
samt blad till dessa 4,4% 4% 

8214.20 -artiklar och satser av artiklar för manikyr eller pedikyr 
(inbegripet nagelfilar) 4,4% 4% 

8214.90 -andra 4,4% 4% 

82.15 Skedar, gafflar, slevar, tårtspadar, fiskknivar, 
smörknivar, sockertänger och liknande köks- och 
bords artiklar: 

8215.10 -satser med olika artiklar, innehållande minst en artikel 
som är överdragen (inte pläterad) med ädel metall 7,5% 7,5% 

8215.20 -andra satser med olika artiklar 7,5% 7,5% 
-andra: 

8215.91 -överdragna (inte pläterade) med ädel metall 7,5% 6,8% 
8215.99 -andra 7,5% 7,5% 

Kapitel 83 

Diverse varor av oädel metall 

w 
w 
w 



83.01 Hänglås och andra lås (nyckellås, kombinationslås w 
w 

och elektriska lås) av oädel metall; knäppen och """' byglar med knäppe, försedda med lås, av oädel 
metall; nycklar av oädel metall till ovan nämnda 
artiklar: 

8301.10 -hänglås 7,5% 5,5% 
8301.20 -lås av sådana slag som används till motorfordon 7,5% 5,5% 
8301.30 -lås av sådana slag som används till möbler 7,5% 5,5% 
8301.40 -andra lås 7,5% 5,5% 
8301.50 - knäppen och byglar med knäppen, försedda med lås 7,5% 5,5% 
8301.60 -delar 7,5% 5,5% 
8301.70 - särskilt föreliggande nycklar 7,5% 5,5% 

83.02 Beslag och liknande artiklar av oädel metall, som är 
lämpliga för möbler, dörrar, trappor, fönster, 
markiser, persienner, rullgardiner, karosserier, 
sadelmakeriar beten, koffertar, kistor, skrin eller 
dylikt; hatthyllor, hatthängare, konsoler och dylikt, 
av oädel metall; länkrullar med hjulhållare av oädel 
metall; automatiska dörrstängare av oädel metall: 

8302.10 -gångjärn 15% 9,8% 
8302.20 - länkrullar 15% 9,8% 
8302.30 -andra beslag och liknande artiklar, lämpliga för 

motorfordon 15% 9,8% 
- andra beslag och liknande artiklar: 

8302.41 - - lämpliga för byggnader 15% 9,8% 
8302.42 - - andra, lämpliga för möbler 15% 9,8% 
8302.49 --andra 15% 9,8% 
8302.50 -hatthyllor, hatthängare, konsoler och dylikt 15% 9,8% 
8302.60 - dörrstängare 15% 9,8% 

83.03 Kassaskåp, kassakistor och dörrar och 
förvaringsfack för kassavalv, armerade eller på annat 
sätt förstärkta, samt kassaskrin, dokumentskrin och 
dylikt, av oädel metall 5,1% 4% 

83.04 Dokumentskåp, kortregisterskåp, brevkorgar, 
manuskripthållare, pennfat, stämpelställ och 
liknande kontors· och skrivbordsartiklar, av oädel 
metall, andra än kontorsmöbler enligt position 94.03 5,1% 4% 



83.05 Mekanismer till samlingspärmar eller brevordnare, 
pappersklämmor, häfthörn, gem, ryttare till 
kortregister och liknande kontorsartiklar, av oädel 
metall; häftklammer i staplar (för t.ex. kontors bruk, 
tapetserarbruk eller emballering), av oädel metall: 

8305.10 - mekanismer till samlingspärmar eller brevordnare 5,1% 3,5% 
8305.20 - häftklammer i staplar 5,1% 3,5% 
8305.90 - andra, inbegripet delar 5,1% 3,5% 

83.06 Ringklockor, bjällror, gonggonger och dylikt, icke 
elektriska, av oädel metall; statyetter och andra 
prydnadsföremål, av oädel metall; fotografiramar, 
tavelramar och liknande ramar, av oädel metall; 
speglar av oädel metall: 

8306.10 -ringklockor, bjällror, gonggonger och dylikt 5,1% 3,8% 
- statyetter och andra prydnadsföremål: 

8306.21 --överdragna (inte pläterade) med ädel metall 7% 5,1% 
8306.29 --andra 7% 5,1% 
8306.30 - fotografiramar, tavelramar och liknande ramar; speglar 8,7% 6,1% 

83.07 Böjliga slangar och rör av oädel metall, även med 
kopplingsdelar: 

8307.10 -av järn eller stål 5,1% 3,8% 
8307.90 - av annan oädel metall 5,1% 3,8% 

83.08 Knäppen, byglar med knäppe, spännen med eller 
utan knäppe, hakar, hyskor, snörhålsringar och 
dylikt, av oädel metall, av sådana slag som används 
till kläder, skodon, markiser, handväskor, reseffekter 
eller dylikt; rörnitar och tvåspetsnitar, av oädel 
metall; pärlor och paljetter, av oädel metall: 

8308.10 -hakar, hyskor och snörhålsringar 4,4% 3,5% 
8308.20 - rörnitar och tvåspetsnitar 4,4% 3,5% 
8308.90 -andra, inbegripet delar 4,4% 3,5% 

83.09 Proppar, kapsyler och lock (inbegripet kronkorkar, 
skruvkapsyler och proppar med pip), sprundtappar 

w 
w 
Ul 



med gängning, sprund plåtar, plomber och andra w 
w 

tillbehör till förpackningar, av oädel metall: 0\ 

8309.10 - kronkorkar 5,1% 3,8% 
8309.90 -andra 5,1% 4,5% 

83.10 Skyltar, namn plåtar, adressplåtar och liknande 
plåtar, siffror, bokstäver och andra symboler, av 
oädel metall, med undantag av sådana som omfattas 
av position 94.05 5,1% 3,8% 

83.11 Tråd, stavar, rör, plattor, elektroder och liknande 
produkter av oädel metall eller metallkarbid, 
överdragna eller fyllda med flussmedel, av sådana 
slag som används för lödning eller svetsning eller för 
pålödning eller påsvetsning av metall eller 
metallkarbid; tråd och stavar av agglomererat pulver 
av oädel metall, för metallsprutning: 

8311.10 -överdragna elektroder av oädel metall, för bågsvetsning 3,2% 3,2% 
8311.20 -fylld tråd av oädel metall, för elektrisk bågsvetsning 3,2% 3,2% 
8311.30 -överdragna stavar och fylld tråd, av oädel metall, för 

lödning eller svetsning med låga 3,2% 3,2% 
8311.90 -andra, inbegripet delar 3,2% 3,2% 



AVDELNING XVI 

MASKINER OCH APPARATER SAMT MEKANISKA 
REDSKAP; ELEKTRISK MATERIEL; DELAR TILL 
DESSA; APPARATER FÖR INSPELNING ELLER 
ÅTERGIVNING AV LJUD, APPARATER FÖR 
INSPELNING ELLER ÅTERGIVNING A V BILDER 
OCH LJUDFÖR TELEVISION SAMT DELAR OCH 
TILLBEHÖR TILL SÅDANA APPARATER 

Kapitel 84 

Kärnreaktorer, ångpannor, maskiner och apparater 
samt mekaniska redskap; delar till dessa 

84.01 Kärnreaktorer; o bestrålade bränsleelement för 
kärnreaktorer; maskiner och apparater för 
isotopseparation: 

8401.10 -kärnreaktorer 

8401.20 -maskiner och apparater for isotopseparation samt delar 
till dessa: 
--maskiner och apparater 

--delar 
8401.30 - abestrålade bränsleelement 
8401.40 -delar till kärnreaktorer 

84.02 Ångpannor och andra änggeneratorer (andra än 
sådana varmvattenpannor för centraluppvärmning 
som också kan producera lågtrycksånga); 
hetvatten pannor: 
-ångpannor och andra ånggeneratorer: 

8402.11 -- vattenrörspannor med en ängproduktion av mer än 
45 ton per timme 

8402.12 -- vattenrörspannor med en ängproduktion av högst 45 ton 
pertimme 

8402.19 --andra ångpannor och ånggeneratorer, inbegripet 
hybridpannor 

8402.20 - hetvattenpannor 
8402.90 -delar 

5,1% 5,1% 
e fri e fri 

5,1% 4% 
e fri e fri 
5,1% 4% 
5,1% 4,5% 
5,1% 4,5% 

5,3% 4% 

5,3% 4% 

5,3% 4% 
5,3% 4% 
5,3% 4% 

w 
w 
-.l 



84.03 Värmepannor för centraluppvärmning, andra än w 
w 

sådana enligt position 84.02: 00 

8403.10 - värmepannor 4,4% 4% 
8403.90 -delar 4,4% 4% 

84.04 Hjälpapparater för användning tillsammans med 
änggeneratorer eller värmepannor enligt position 
84.02 eller 84.03 (t.ex. economisers, överhettare, 
sotningsapparater och anordningar för 
stoftöverföring); kondensorer för ångmaskiner: 

8404.10 - hjälpapparater for användning tillsammans med 
änggeneratorer eller värmepannor enligt position 84.02 
eller 84.03: 
- - spiralvärmeväxlare 5,1% 4% 

e fri e fri 
- - andra förvärmare 6,9% 5,1% 
--andra 4,4% 4% 

8404.20 - kondensorer for ångmaskiner 4,4% 4% 
8404.90 -delar 4,4% 4% 

84.05 Generatorer för gengas eller vattengas, även med 
gasren are; generatorer för acetylengas samt liknande 
gasgeneratorer som arbetar med vatten, även med 
gasrenare: 

8405.10 -generatorer for gengas eller vattengas, även med 
gasrenare; generatorer för acetylengas samt liknande 
gasgeneratorer som arbetar med vatten, även med 
gasrenare 5,1% 3% 

e fri e fri 
8405.90 -delar 5,1% 3% 

84.06 Ångturbiner: 
-turbiner: 

8406.11 --for framdrivning av fartyg fri fri 
8406.19 --andra fri fri 
8406.90 -delar 4,4% 3,5% 



84.07 Förbränningskolvmotorer med gnisttändning och 
med fram- och återgående eller roterande kolvar: 

8407.10 -motorer tillluftfartyg fri fri 
- motorer för fartygsdrift: 

8407.21 - - utombordsmotorer 8,4% 7% 
8407.29 --andra 4,4% 4,4% 

-motorer med fram- och återgående kolvar, av sådana slag 
som används för framdrivning av fordon enligt kapitel87: 

8407.31 --med en cylindervolym av högst 50 cm3 4,4% 4% 
8407.32 --med en cylindervolym av mer än 50 cm3 men högst 250 cm3 4,4% 4% 
8407.33 --med en cylindervolym av mer än 250 cm3 men högst 

l 000cm3 4,4% 3,5% 
8407.34 --med en cylindervolym av mer än l 000 cm3 4,4% 4,4% 
8407.90 - andra motorer 4,4% 4,4% 

84.08 Förbränningskolvmotorer med 
kompressionständning (diesel- eller 
semidieselmotorer): 

8408.10 - motorer för fartygsdrift: 
- - utombordsmotorer 8,4% 6,1% 
--andra 4,4% 4,4% 

8408.20 -motorer av sådana slag som används för framdrivning av 
fordon enligt kapitel 87 4,4% 4,4% 

8408.90 - andra motorer: 
--motorer tillluftfartyg fri fri 
--andra 4,4% 4,4% 

84.09 Delar som är lämpliga att användas uteslutande eller 
huvudsakligen för motorer enligt position 84.07 eller 
84.08: 

8409.10 -delar tillluftfartygsmotorer fri fri 
-andra 

8409.91 --lämpliga att användas uteslutande eller huvudsakligen 
till förbränningskolvmotorer med gnisttändning 4,4% 3,5% 

8409.99 --andra 4,4% 3,5% 

84.10 Hydrauliska turbiner, vattenhjul samt regulatorer till 
dessa: 
-hydrauliska turbiner och vattenhjul: 

8410.11 --med en effekt av högst l 000 kW 7,7% 6% VJ 
VJ 
1.0 



8410.12 --med en effekt av mer än l 000 kW men högst lO 000 kW 7,7% 6% w 
.j:::. 

8410.13 --med en effekt av mer än lO 000 kW 7,7% 6% o 
8410.90 -delar, inbegripet regulatorer: 

- - regulatorer fri fri 
--andra 7,7% 6% 

84.11 Turbojetmotorer, tur bopropmotorer och andra 
gasturbinmotorer: 
- turbojetmotorer: 

8411.11 --med en drivkraft av högst 25 kN fri fri 
8411.12 --med en drivkraft av mer än 25 kN fri fri 

- turbopropmotorer: 
8411.21 --med en effekt av högst 1100 kW fri fri 
8411.22 --med en effekt av mer än 1100 kW fri fri 

- andra gasturbinmotorer: 
8411.81 --med en effekt av högst 5 000 kW 4,4% 4,4% 

e fri e fri 
8411.82 --med en effekt av mer än 5 000 kW 4,4% 4,4% 

e fri e fri 
-delar: 

8411.91 - - till turbojet- eller turbopropmotorer fri fri 
8411.99 --andra 4,4% 4,4% 

84.12 Andra kraftmaskiner och motorer: 
8412.10 - reaktionsmotorer, andra än turbojetmotorer fri fri 

- hydrauliska kraftmaskiner och motorer: 
8412.21 --linjärt arbetande (cylindrar) 7,7% 5,5% 
8412.29 --andra 7,7% 5,5% 

- pneumatiska kraftmaskiner och motorer: 
8412.31 --linjärt arbetande (cylindrar) 4,4% 4,4% 

e fri e fri 
8412.39 --andra 4,4% 4,4% 

e fri e fri 
8412.80 -andra 4,4% 4,4% 

e fri e fri 
8412.90 -delar 5,7% 4% 

84.13 V ätskepumpar, även försedda med mätanordning; 
vätskeelevatorer: 



-pumpar, forsedda eller avsedda att förses med 
mätanordning: 

8413.11 --bränsle- eller smörjmedelspumpar av sådana slag som 
används på bensinstationer eller i bilverkstäder 5,1% 3,8% 

8413.19 --andra 5,1% 3,8% 
8413.20 -handpumpar, andra än sådana som omfattas av 

underposition 8413.11 eller 8413.19 5,1% 3,8% 
8413.30 -bränsle-, smörjmedels- eller kylmedelspumpar for 

forbränningskolvmotorer 5,1% 3% 
8413.40 - betongpumpar 5,1% 3,8% 
8413.50 - andra periodiskt arbetande forträngningspumpar 5,1% 3,8% 
8413.60 - andra roterande forträngningspumpar: 

- - kugghjulspumpar 5,1% 3,8% 
- - vingpumpar 5,1% 3% 
- - skruvpumpa 5,1% 3% 
- - lobrotorpumpar 5,1% 3% 
-- slangpumpar (peristaltiska pumpar) 5,1% 3% 
- - exenterskruvpumpar 5,1% 3% 
--andra 5,1% 3,8% 

8413.70 - andra centrifugalpumpar 5,1% 3,8% 
- andra pumpar; vätskeelevatorer: 

8413.81 --pumpar 5,1% 3,8% 
8413.82 - - vätskeelevatorer 5,1% 3,8% 

-delar: 
8413.91 - - till pumpar 5,1% 3,8% 
8413.92 - - till vätskeelevatorer 5,1% 3,8% 

84.14 Luft- eller vakuumpumpar, kompressorer för luft 
eller andra gaser samt fläktar och blås maskiner; 
ventilations- eller cirkulationskåpor med inbyggd 
fläkt, även försedda med filter: 

8414.10 - vakuumpumpar: 5,1% 3% 
e fri e fri 

8414.20 -hand- eller fotdrivna luftpumpar 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8414.30 -kompressorer av sådana slag som används i kylutrustning 5,1% 3% 
e fri e fri 

8414.40 - luftkompressorer monterade på ett hjulforsett underrede 
och avsedda att dras 5,1% 3,8% 

e fri e fri 
- fläktar och blåsmaskiner: 

8414.51 --bords-, golv-, vägg-, fonster-eller takfläktar med w 
.j::. -



inbyggd elektrisk motor med en effekt av högst 125 W 5,1% 5% w 
+:-

8414.59 --andra 5,1% 3,8% N 

e fri e fri 
8414.60 -ventilations- eller cirkulationskåpor med en största 

horisontell sidlängd av högst 120 cm 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8414.80 -andra 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8414.90 -delar 5,1% 3,8% 

84.15 Luftkonditioneringsapparater bestående av en 
motordriven fläkt samt anordningar för reglering av 
temperatur och fuktighet, inbegripet sådana 
apparater i vilka fuktigheten inte kan regleras 
separat: 

8415.10 -apparater av fons ter- eller väggtyp, hopbyggda till en 
enhet 5,1% 3,8% 
-andra: 

8415.81 --innehållande en kylenhet och en ventil får omvändning 
a v avkylnings/uppvärmningskretsloppet 5,1% 4% 

8415.82 --andra, innehållande en kylenhet 5,1% 4% 
8415.83 --utan kylenhet 5,1% 4% 
8415.90 -delar 5,1% 4% 

84.16 Brännare för flytande bränsle, pulveriserat fast 
bränsle eller gas, till eldstäder; mekaniska 
eldningsapparater (stokrar), även mekaniska 
eldstadsrostar, mekaniska anordningar för 
avlägsnande av aska samt liknande anordningar för 
sådana eldstadsrostar: 

8416.10 -brännare for flytande bränsle till eldstäder 5,1% 3,8% 
8416.20 -andra brännare till eldstäder, inbegripet 

kombinationsbrännare 5,1% 3,8% 
8416.30 -mekaniska eldningsapparater (stokrar), även mekaniska 

eldstadsrostar, mekaniska anordningar får avlägsnande av 
aska samt liknande anordningar får sådana eldstadsrostar 5,1% 3,8% 

8416.90 -delar 5,1% 3,8% 

84.17 Industri- eller laboratorieugnar, inbegripet 
förbränningsugnar, icke elektriska: 



8417.10 -ugnar för rostning, smältning eller annan 
värmebehandling av malm, pyriter eller metall 

8417.20 -bakugnar, inbegripet ugnar för gräddning av kex 

8417.80 -andra 

8417.90 -delar 

84.18 Kylskåp, frysar och annan kyl· eller frysutrustning, 
elektriska och andra; värmepumpar, andra än 
luftkonditioneringsapparater enligt position 84.15: 

8418.10 - kombinerade kyl- och frysskåp med separata dörrar 
-kylskåp av hushållstyp: 

8418.21 -- kompressionskylskåp 
8418.22 -- absorptionskylskåp, elektriska 
8418.29 --andra 
8418.30 -frysboxar med en rymd av högst 800 l 
8418.40 -frysskåp med en rymd av högst 900 l 
8418.50 -andra kyl- eller frysboxar, -skåp, -diskar, -montrar och 

liknande kyl- eller frysmöbler 
-annan kyl- eller frysutrustning; värmepumpar: 

8418.61 --enheter av kompressions typ, vilkas kondensatorer är 
värmeväxlare 

8418.69 --andra 
-delar: 

8418.91 --möbler konstruerade för kyl- eller frysutrustning 
jäädytyslaitteita varten 

8418.99 --andra 

84.19 Maskiner och apparater, även med elektrisk 
uppvärmning, för behandling av material genom 
förfaranden som inbegriper temperaturändring, 
såsom uppvärmning, kokning, rostning, destillering, 
rektifiering, sterilisering, pastörisering, 
ångbehandling, torkning, indunstning, förångning, 
kondensering eller avkylning, dock inte maskiner och 
apparater av sådana slag som används för 
hushållsbruk; genomströmnings- eller 
förrådsvarmvatten beredare, icke elektriska: 

5,1% 
e fri 
5,1% 
e fri 
5,1% 
e fri 
5,1% 

5,5% 

5,5% 
5,5% 
5,5% 
5,5% 
5,5% 

5,5% 

5,5% 
5,5% 

5,5% 
5,5% 

3,8% 
e fri 
3,8% 
e fri 
3,8% 
e fri 
3,8% 

4,1% 

4,1% 
4,1% 
4,1% 
4,1% 
4,1% 

4,1% 

4,1% 
4,1% 

4,1% 
4,1% 

w 
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- genomströmnings- eller förrådsvarmvattenberedare, icke w 
elektriska: t 

8419.11 - - gasuppvärmda genomströmningsvarmvattenberedare 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8419.19 --andra 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8419.20 -steriliseringsapparater for medicinskt eller kirurgiskt 
bruk eller for laboratoriebruk 5,1% fri MED 

e fri e fri 
- maskiner och apparater for torkning: 

8419.31 - - for lantbruksprodukter 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8419.32 --för trä, pappersmassa, papper, kartong eller papp 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8419.39 --andra 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8419.40 - maskiner och apparater för destillering eller rektifiering 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8419.50 - värmeväxlare 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8419.60 - maskiner och apparater för kondensering av luft eller 
annan gas till vätska 5,1% 3,8% 

e fri e fri 
- andra maskiner och apparater: 

8419.81 --för beredning av varma drycker, för matlagning eller för 
uppvärmning av mat 5,1% 4% 

e fri e fri 
8419.89 --andra 5,1% 3,8% 

e fri e fri 
8419.90 -delar: 

--delar till produkter enligt position 8419.20 5,1% fri MED 
--andra 5,1% 3,8% 

84.20 Kalandrar och andra valsmaskiner, andra än för 
metall eller glas, samt valsar till dessa: 

8420.10 - kalandrar och andra valsmaskiner 4,4% 3,4% 
-delar: 

8420.91 --valsar 3,8% 3% 
8420.99 --andra 3,8% 3% 



84.21 Centrifuger, inbegripet torkcentrifuger; maskiner och 
apparater för filtrering eller rening av vätskor eller 
gaser: 
-centrifuger, inbegripet torkcentrifuger: 

8421.11 - - mjölkseparatorer 5,1% 3,1% 
8421.12 -- torkcentrifuger för tvätt 7,7% 5,5% 
8421.19 --andra 5,1% fri se 

-maskiner och apparater för filtrering eller rening av 
vätskor: 

8421.21 --för filtrering eller rening av vatten 5,1% 1,7% 
8421.22 --för filtrering eller rening av andra drycker än vatten 5,1% 1,7% 
8421.23 - - olje- eller bensinfilter för förbränningsmotorer 5,1% 1,7% 
8421.29 --andra 5,1% 1,7% 

-maskiner och apparater för filtrering eller rening av 
gaser: 

8421.31 -- luftinsugningsfilter till förbränningsmotorer 5,1% 1,7% 
8421.39 --andra 5,1% 1,7% 

-delar: 
8421.91 --till centrifuger, inbegripet delar till torkcentrifuger 5,1% 1,7% 
8421.99 --andra 5,1% 1,7% 

84.22 Diskmaskiner; maskiner och apparater för rengöring 
eller torkning av flaskor eller andra kärl; maskiner 
och apparater för påfyllning, tillslutning, kapsylering 
eller etikettering av flaskor, burkar, askar, lådor, 
påsar, säckar eller andra förpackningar; andra 
maskiner och apparater för förpackning eller 
inslagning av varor; maskiner och apparater för 
inpressning av kolsyra i drycker: 
- diskmaskiner: 

8422.11 --av hushållstyp 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8422.19 --andra 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8422.20 - maskiner och apparater för rengöring eller torkning av 
flaskor eller andra kärl 5,1% 3,8% 

e fri e fri 
8422.30 -maskiner och apparater för påfyllning, tillslutning, 

kapsylering eller etikettering av flaskor, burkar, askar, 
lådor, påsar, säckar eller andra förpackningar; maskiner 
och apparater för inpressning av kolsyra i drycker 5,1% 3,8% 

e fri e fri w 
.j:>. 
Vl 



8422.40 - andra maskiner och apparater för förpackning eller w 
~ 

inslagning av varor 5,1% 3,8% 0\ 

e fri e fri 
8422.90 -delar 5,1% 3,8% 

84.23 Vågar (med undantag av vågar känsliga för 0,05 g 
eller mindre), inbegripet räkne· och kontrollvågar; 
vikter av alla slag för vågar: 

8423.10 -personvågar, inbegripet barnvågar; hushållsvågar 5,1% 3,8% 
8423.20 - vågar för kontinuerlig vägning av varor på transportörer 5,1% 3,8% 
8423.30 - konstantviktsvågar, vågar förutvägning i säckar eller 

behållare samt andra doseringsvågar, inbegripet vågar 
med behållare 5,1% 3,8% 
- andra vågar: 

8423.81 --med en kapacitet av högst 30 kg 5,1% 3,8% 
8423.82 - - med en kapacitet av mer än 30 kg men högst 5 000 kg 5,1% 3,8% 
8423.89 --andra 5,1% 3,8% 
8423.90 -vikter av alla slag för vågar; delar till vågar 5,1% 3,8% 

84.24 Mekaniska apparater (även för manuellt bruk) för 
utsprutning, spridning eller finfördelning av vätskor 
eller pulver; brandsläckningsapparater, även 
laddade; sprutpistoler och liknande apparater; 
ångblästrings- och sandblästringsmaskiner och 
liknande maskiner: 

8424.10 - brandsläckningsapparater, även laddade 5,1% 3,8% 
8424.20 - sprutpistoler och liknande apparater 5,1% 3,1% 
8424.30 - ångblästrings- och sandblästringsmaskiner och liknande 

maskiner 5,1% 3,8% 
-andra apparater: 

8424.81 --för lantbruk eller trädgårdsskötsel 5,1% 3,8% 
8424.89 --andra 5,1% 3,8% 
8424.90 -delar 5,1% 3,8% 

84.25 Taljor och lyftblock; vinschar och gångspel; 
domkrafter: 
- taljor och lyftblock: 

8425.11 -- elmotordrivna 15%U fri CONSTR 
efri U 

8425.19 --andra 15%U fri CONSTR 



efri U 
8425.20 - gruvspel; vinschar speciellt konstruerade för användning 

underjord 15%U fri CONSTR 
efri U 

- andra vinschar; gångspel: 
8425.31 -- elmotordrivna 15%U fri CONSTR 

efri U 
8425.39 --andra 15%U fri CONSTR 

efri U 
- domkrafter; lyftanordningar för fordon: 

8425.41 --stationära lyftplattformar av sådan typ som används i 
bilverkstäder 15%U fri CONSTR 

efri U 
8425.42 --andra domkrafter, hydrauliska 15%U fri CONSTR 

efri U 
8425.49 --andra 15%U fri CONSTR 

efri U 

84.26 Derrickkranar för fartyg; lyftkranar, inbegripet 
kabelkranar; mobila portallyftare, gränsletruckar 
och kran truckar: 
-traverskranar, brokranar, bockkranar, portalkranar, 
mobila portallyftare och gränsletruckar: 

8426.11 --traverskranar 10% fri CONSTR 
8426.12 - - mobila portallyftare på gummihjul samt gränsletruckar: 

- - - mobila portallyftare på gummihjul 10% fri CONSTR 
- - - gränsletruckar 7% fri CONSTR 

8426.19 --andra 10% fri CONSTR 
8426.20 - tornkranar 10% fri CONSTR 
8426.30 - portalsvängkranar 10% fri CONSTR 

-andra maskiner, självgående: 
8426.41 --försedda med gummihjul: 

--- krantruckar 7% fri CONSTR 
---andra 10% fri CONSTR 

8426.49 --andra 10% fri CONSTR 
- andra maskiner: 

8426.91 - - avsedda för montering på vägfordon 10% fri CONSTR 
8426.99 --andra 10% fri CONSTR 

84.27 Gaffeltruckar; andra truckar med lyft- eller 
hanteringsutrustning: 

w 

""" -.l 



8427.10 -självgående truckar med elektrisk motor 5% 4,5% w 
8427.20 -andra självgående truckar 9% 6,4% .j:>. 

00 

8427.90 - andra truckar 15% 9,8% 
e fri e fri 

84.28 Andra maskiner och apparater för lyftning, 
hantering, lastning eller lossning (t.ex. hissar, 
rulltrappor, transportörer och linbanor): 

8428.10 - hissar, inbegripetskiphissar 15%U fri CONSTR 
efri U 

8428.20 -pneumatiska elevatorer och pneumatiska transportörer 15%U fri CONSTR 
efri U 

-andra kontinuerligt arbetande godselevatorer och 
godstransportörer: 

8428.31 --speciellt konstruerade for användning under jord 15%U fri CONSTR 
efri U 

8428.32 - - andra,forsedda med skopor 15%U fri CONSTR 
efri U 

8428.33 - - andra, forsedda med transportband 15%U fri CONSTR 
efri U 

8428.39 --andra 15%U fri CONSTR 
efri U 

8428.40 -rulltrappor, rullramper och rulltrottoarer 15%U fri CONSTR 
efri U 

8428.50 - vagnskjutare för gruvor, traverser (skjutbord) för lok och 
vagnar, tippanordningar for vagnar och liknande 
utrustning for hantering av järnvägsvagnar 15%U fri CONSTR 

efri U 
8428.60 - linbanor och skidliftar; dragmekanismer for rälslinbanor 15%U fri CONSTR 

efri U 
8428.90 - andra maskiner och apparater 15%U fri CONSTR 

efri U 

84.29 Självgående bladschaktmaskiner (bulldozers och 
angledozers), väghyvlar, skrapor, grävmaskiner, 
skoplastare, stampmaskiner och vägvältar: 
- bladschaktmaskiner (bulldozers och angledozers): 

8429.11 - - bandburna 4,2% fri CONSTR 
8429.19 --andra 4,2% fri CONSTR 
8429.20 -väghyvlar 7,7% fri CONSTR 

e fri 



8429.30 -skrapor 7,7% fri CONSTR 
e fri 

8429.40 - stampmaskiner och vägvältar 7,7% 
e fri 

fri CONSTR 

-grävmaskiner och skoplastare: 
8429.51 - - lastare med framtill monterad skopa 4,2% fri CONSTR 
8429.52 --maskiner med överbyggnad som har en svängradie av 

360° 7,7% fri CONSTR 
e fri 

8429.59 --andra 7,7% fri CONSTR 
e fri 

84.30 Andra maskiner och apparater för flyttning, hyvling, 
planering, skrapning, grävning, tillpackning, 
schaktning, brytning eller borrning av jord, mineral 
eller malm; pålningsmaskiner och 
påluppdragningsmaskiner; snöplogar och 
snöslungor: 

8430.10 - pålningsmaskiner och påluppdragningsmaskiner 4,5% fri CONSTR 
e fri 

8430.20 - snöplogar och snöslungor 4,5% fri CONSTR 
e fri 

- iörskrämningsmaskiner för brytning av kol, malm etc. 
samt maskiner och apparater iör tunnelgrävning: 

8430.31 --självgående 4,5% fri CONSTR 
e fri 

8430.39 --andra 4,5% fri CONSTR 
e fri 

-andra maskiner och apparater iör borrning, inbegripet 
djupborrningsmaskiner och -apparater: 

8430.41 - - självgående 4,5% fri CONSTR 
e fri 

8430.49 --andra 4,5% fri CONSTR 
e fri 

8430.50 -andra maskiner och apparater, självgående 4,5% fri CONSTR 
e fri 

-andra maskiner och apparater, icke självgående: 
8430.61 -- stampmaskiner och -apparater och andra till 

packningsmaskiner och -apparater 4,5% fri CONSTR 
e fri 

8430.62 --skrapor 4,5% fri CONSTR 
e fri w 

""' 1.0 



8430.69 --andra 4,5% fri CONSTR w 
Ul 

e fri o 

84.31 Delar som är lämpliga att användas uteslutande eller 
huvudsakligen till maskiner och apparater enligt 
positionerna 84.25- 84.30: 

8431.10 -till maskiner och apparater enligt position 84.25 7% fri CONSTR 
8431.20 -till maskiner och apparater enligt position 84.27 7% 4,2% 

-till maskiner och apparater enligt position 84.28: 
8431.31 --till hissar (inbegripet skiphissar) eller rulltrappor 7% fri CONSTR 
8431.39 --andra 7% fri CONSTR 

-till maskiner och apparater enligt position 84.26, 84.29 
eller 84.30: 

8431.41 --skopor, skovlar, gripskopor och griptänger 7% fri CONSTR 
8431.42 --blad till bladschaktmaskiner 7% fri CONSTR 
8431.43 - - delar till borrmaskiner och -apparater enligt 

underposition 84.30.41 eller 84.30.49 7% fri CONSTR 
8430.49 --andra 7% fri CONSTR 

84.32 Maskiner och redskap för lantbruk, trädgårdsskötsel 
eller skogsbruk, avsedda för beredning eller odling av 
jorden; vältar för gräsmattor eller idrottsplatser: 

8432.10 -plogar 3,8% fri AGRE 
e fri 

-harvar, inbegripet rotharvar, kultivatorer, ogräsrensare 
och hackor: 

8432.21 - - tallriksharvar 6,2% fri AGRE 
8432.29 --andra 6,2% fri AGRE 
8432.30 -såmaskiner, planteringsmaskiner och 

omplanteringsmaskiner 6,2% fri AGRE 
8432.40 -spridare för natur- eller konstgödsel 6,2% fri AGRE 
8432.80 - andra maskiner och redskap 6,2% fri AGRE 
8432.90 -delar 5,4% fri AGRE 

84.33 Maskiner och redskap för skörd eller tröskning, 
inbegripet halm· eller foderpressar; 
gräsklippningsmaskiner och slåttermaskiner; 
maskiner för rengöring eller sortering av ägg, frukt 
eller andra lantbruksprodukter, andra än maskiner 
och apparater enligt position 84.37: 



- gräsklippningsmaskiner: 
8433.11 --motordrivna och med horisontellt roterande knivar 4,4% fri AGRE 
8433.19 --andra 4,4% fri AGRE 
8433.20 -slåttermaskiner, inbegripet knivbalkar avsedda att 

monteras på traktorer 6,7% fri 
8433.30 - andra maskiner och redskap för höskörd 6,7% fri AGRE 
8433.40 -halm- och foderpressar, även med pick-up 6,7% fri AGRE 

- andra maskiner och redskap för skörd; maskiner och 
redskap för tröskning: 

8433.51 - - skördetröskor 6,7% fri AGRE 
8433.52 - - andra maskiner och redskap för tröskning 6,7% fri AGRE 
8433.53 - - rotfrukts- och potatisupptagare 6,7% fri AGRE 
8433.59 --andra 6,7% fri AGRE 
8433.60 -maskiner för rengöring eller sortering av ägg,frukt eller 

andra jordbruksprodukter 4,4% fri AGRE 
8433.90 -delar: 

- - delar till gräsklippningsmaskiner 4,4% fri AGRE 
--andra 6,9% fri AGRE 

84.34 Mjölkningsmaskiner samt maskiner och apparater 
för mejerihanteringen: 

8434.10 - mjölkningsmaskiner 4,4% fri AGRE 
8434.20 -maskiner och apparater för mejerihanteringen 4,4% fri AGRE 
8434.90 -delar 4,4% fri AGRE 

84.35 Pressar, krossar och liknande maskiner och 
apparater som används vid framställning av vin, 
cider, fruktsaft eller liknande drycker: 

8435.10 -maskiner och apparater 5,1% 3,1% 
8435.90 -delar 5,1% 3,1% 

84.36 Andra maskiner och apparater för lantbruk, 
trädgårdsskötsel, skogsbruk, fjäderfäavel eller 
biodling, inbegripet groningsapparater försedda med 
maskinell utrustning eller utrustning för 
uppvärmning; äggkläckningsapparater och 
kycklingmödrar: 

8436.10 -maskiner och apparater för beredning av djurfoder 4,4% 3,4% 
-maskiner och apparater för fjäderfäavel; 
äggkläckningsapparater och kycklingmödrar: 

w 
VI 



8436.21 -- äggkläckningsapparater och kycklingmödrar 4,4% 3,4% w 
VI 

8436.29 --andra 4,4% 3,4% N 

8436.80 -andra maskiner och apparater 4,4% 3,4% 
-delar: 

8436.91 --till maskiner och apparater for fjäderfäavel, 
äggkläckningsapparater eller kycklingmödrar 4,4% 3,4% 

8436.99 --andra 4,4% 3,4% 

84.37 Maskiner och apparater för rensning eller sortering 
av spannmål, torkade baljväxtfrön eller andra frön; 
maskiner och apparater som andvänds inom 
kvarnindustrin eller för bearbetning av spannmål 
eller torkade baljväxtfrö n, andra än maskiner och 
apparater av lantbrukstyp: 

8437.10 -maskiner och apparater for rensning eller sortering av 
spannmål, torkade baljväxtfrön eller andra frön 6,9% 5,1% 

8437.80 - andra maskiner och apparater 4,4% 3,4% 
8437.90 -delar: 

--delar till maskiner enligt underposition 8437.10 6,9% 5,1% 
--andra 4,4% 3,4% 

84.38 Maskiner och apparater, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans i detta kapitel, för 
industriell beredning eller tillverkning av matvaror 
eller drycker, andra än maskiner och apparater som 
används för utvinning eller beredning av animaliska 
fetter och oljor eller vegetabiliska fetter och feta oljor: 

8438.10 - bagerimaskiner och -apparater samt maskiner och 
apparater for tillverkning av makaroner, spaghetti eller 
liknande produkter 5,1% 3,8% 

e fri e fri 
8438.20 -maskiner och apparater fOr tillverkning av konfektyrer, 

kakao eller chocklad 5,1% 3,1% 
e fri e fri 

8438.30 -maskiner och apparater för sockerframställning 5,1% 3,1% 
e fri e fri 

8438.40 - maskiner och apparater för bryggerier 5,1% 3,1% 
e fri e fri 

8438.50 -maskiner och apparater för beredning av kött eller 
fjäderfä 5,1% 3,8% 

e fri e fri 



- 8438.60 -maskiner och apparater for beredning av frukter, nötter N 

w eller köksväxter 5,1% 3,8% 
.JO> e fri e fri o 
'D 8438.80 -andra maskiner och apparater 5,1% 3,8% 
v. 

e fri e fri :::! 
1:0 8438.90 -delar 5,1% 3,8% ~ 
::l o. 
:::: 

84.39 Maskiner och apparater för tillverkning av massa av 
fibrösa cellulosahaltiga material eller för tillverkning 
eller efterbehandling av papper, kartong eller papp: 

8439.10 -maskiner och apparater for tillverkning av massa av 
fibrösa cellulosahaltiga material (Anm.) 5,1% 3,8% 

8439.20 -maskiner och apparater for tillverkning av papper, 
kartong eller papp (Anm.) 5,1% 3,8% 

8439.30 -maskiner och apparater for efterbehandling av papper, 
kartong eller papp (Anm.) 5,1% 3,8% 
-delar: 

8439.91 --till maskiner och apparater för tillverkning av massa av 
fibrösa cellulosahaltiga material (Anm.) 5,1% 3,8% 

8439.99 --andra (Anm.) 5,1% 3,8% 

A n m. till position 84.39. För till denna position hänforliga 
maskiner eller apparater eller sådana maskindelar eller 
kombinationer av delar som skall tarifferas som del till 
maskin eller apparat enligt denna position tillämpas e-
tullfrihet, förutsatt att deras tullvärde överstiger 5 000 
mark och det med tullstyreisens beslut styrks att de kan 
beviljas tullfOrmån på den grund att motsvarande vara 
inte tillverkas fabriksmässigt i Finland. 

84.40 Bokbinderimaskiner och bokbinderiapparater, 
inbegripet trådhäftmaskin er: 

8440.10 -maskiner och apparater 5,1% 3,1% 
e fri e fri 

8440.90 -delar 5,1% 3,1% 

84.41 Andra maskiner och apparater för vidare 
bearbetning av pappersmassa, papper, kartong eller 
papp, inbegripet skärmaskiner av alla slag: 

8441.10 - skärmaskiner 5,1% 3,8% 
w 
Vo 
w 



e fri e fri 
8441.20 -maskiner och apparater for tillverkning av påsar, säckar w 

VI 
eller kuvert 5,1% 3,8% ~ 

e fri e fri 
8441.30 -maskiner och apparater for tillverkning av kartonger, 

askar, lådor, rör, fat eller liknande forpackningar på annat 
sätt än genom formpressning 5,1% 3,8% 

e fri e fri 
8441.40 -maskiner och apparater för formpressning av varor av 

pappersmassa, papper, kartong eller papp 5,1% 1,7% 
e fri e fri 

8441.80 -andra maskiner och apparater 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8441.90 -delar 5,1% 3,8% 

84.42 Maskiner, apparater och redskap (andra än 
verktygsmaskiner enligt positionerna 84.56- 84.65) 
för typgjutning eller sättning eller för tillverkning av 
klicheer, tryckplåtar, tryckcylindrar eller andra 
tryckformar; typer, klicheer, tryckplåtar, 
tryckcylindrar och andra tryckformar; plåtar, 
cylindrar och litografiska stenar, preparerade för 
grafiskt ändamål (t.ex. slipade, kornade eller 
polerade): 

8442.10 - fotosättmaskiner fri fri 
8442.20 -maskiner, apparater och redskap for typsättning genom 

andra förfaranden, med eller utan gjututrustning fri fri 
8442.30 - andra maskiner, apparater och redskap fri fri 
8442.40 -delar till ovan nämnda maskiner, apparater och redskap fri fri 
8442.50 -typer, klicheer, tryckplåtar, tryckcylindrar och andra 

tryckformar; plåtar, cylindrar och litografiska stenar, 
preparerade for grafiskt ändamål (t. ex. slipade, kornade 
eller polerade) fri fri 

84.43 Tryckmaskiner och tryckapparater; hjälpapparater 
för användning vid tryckning: 
- maskiner och apparater for offsettryck: 

8443.11 -- med rullmatning fri fri 
8443.12 --med arkmatning, av kontorstyp (arkstorlek högst 22 x 

36cm) fri fri 
8443.19 --andra fri fri 



-maskiner och apparater för boktryck (högtryck), andra än 
för flexagrafiskt tryck: 

8443.21 - - med rullmatning fri fri 
8443.29 --andra fri fri 
8443.30 - maskiner och apparater för flexagrafiskt tryck fri fri 
8443.40 - maskiner och apparater för djuptryck fri fri 
8443.50 - andra tryckmaskiner och -apparater fri fri 
8443.60 - hjälpapparater för användning vid tryckning fri fri 
8443.90 -delar fri fri 

84.44 Maskiner för sprutning, sträckning, texturering eller 
nedskärning av syntetiska eller regenererade 
textilmaterial 5,1% 3,1% 

84.45 Maskiner för beredning av textilfibrer; maskiner för 
spinning, tvinning eller snodd av textilgarn samt 
andra maskiner och apparater för framställning av 
textilgarn; maskiner för spolning (inbegripet 
väftspolmaskin er), rullning eller haspling av 
textilgarn samt maskiner för beredning av textilgarn 
för användning i maskiner enligt position 84.46 eller 
84.47: 
-maskiner för beredning av textilfibrer: 

8445.11 - - kardmaskiner 5,1% 3,1% 
8445.12 - - kammaskiner 5,1% 3,1% 
8445.13 - - förspinnmaskiner 5,1% 3,1% 
8445.19 --andra 5,1% 3,1% 
8445.20 - maskiner för spinning 5,1% 3,1% 
8445.30 - maskiner för tvinning eller snodd 5,1% 3,1% 
8445.40 -maskiner för spolning (inbegripet väftspolmaskiner), 

rullning eller haspling 5,1% 3,1% 
8445.90 -andra 5,1% 3,1% 

84.46 Vävstolar: 
8446.10 -för vävning av tyger med en bredd av högst 30 cm 5,1% 3,1% 

-för vävning av tyger med en bredd av högst 30 cm 
8446.21 -- maskinvävstolar 5,1% 3,1% 
8446.29 --andra 5,1% 3,1% 
8446.30 -för vävning av tyger med en bredd av mer än 30 cm, 

skyttellösas 5,1% 3,1% w 
Ul 
Ul 



84.47 Trikåmaskiner, maskbondningsmaskiner, maskiner w 
v. 

för tillverkning av omspunnet garn, tyll, spetsar, 0\ 

broderier, snörmakeriarbeten, flätor eller nät samt 
maskiner för tuftning: 
- rundstickmaskiner: 

8447.11 --med en cylinderdiameter av högst 165 mm 5,1% 3,1% 
8447.12 --med en cylinderdiameter av mer än 165 mm 5,1% 3,1% 
8447.20 - flatstickmaskiner; maskbandningsmaskiner 5,1% 3,1% 
8447.90 -andra 5,1% 3,1% 

84.48 Hjälpmaskiner och hjälpapparater för användning 
tillsammans med maskiner enligt position 84.44, 84.45, 
84.46 eller 84.47 (t.ex. skaftmaskiner, 
jacquardmaskiner, automatiska trådväktare samt 
anordningar för skyttelväxling); delar och tillbehör 
som är lämpliga att användas uteslutande eller 
huvudsakligen till maskiner eller apparater enligt 
denna position eller enligt position 84.44, 84.45, 84.46 
eller 84.47 (t.ex. spindlar, spinn vingar, kardbeslag, 
kammar, spinnmunstycken, skyttlar, solv, skaftramar 
och trikåmaskinsnålar): 
- hjälpmaskiner och hjälpapparater for maskiner enligt 
position84.44, 84.45, 84.46 eller 84.47: 

8448.11 -- skaftmaskiner och jacquardmaskiner; maskiner for 
reducering, kopiering, stansning eller sammanbindning av 
kort till sådana maskiner 5,1% 3,1% 

8448.19 -andra 5,1% 3,1% 
8448.20 -delar och tillbehör till maskiner enligt position 84.44 eller 

till hjälpmaskiner eller hjälpapparater for sådana 
maskiner 5,1% 3,1% 
-delar och tillbehör till maskiner enligt position 84.45 eller 
till hjälpmaskiner eller hjälpapparater for sådana 
maskiner: 

8448.31 - - kardbeslag 5,1% 3,1% 
8448.32 --delar och tillbehör till maskiner for beredning av 

textilfibrer, andra än kardbeslag 5,1% 3,1% 
8448.33 --spindlar, spinnvingar, spinnringar och ringlöpare 5,1% 3,1% 
8448.39 --andra 5,1% 3,1% 

-delar och tillbehör till vävstolar eller till hjälpmaskiner 
eller hjälpapparater till vävstolar: 



8448.41 --skyttlar 5,1% 3,1% 
8448.42 --vävskedar till vävstolar, solv och skaftramar 5,1% 3,8% 
8448.49 --andra 5,1% 3,1% 

-delar och tillbehör till maskiner enligt position 84.47 eller 
till hjälpmaskiner eller hjälpapparater för sådana 
maskiner: 

8448.51 --p latiner, nålar och andra artiklar som används för 
maskbildning: 
- - - trikåmaskinsnålar fri fri 
---andra 5,1% 3,8% 

8448.59 --andra 5,1% 3,8% 

84.49 Maskiner och apparater för tillverkning eller 
efterbehandling av filt eller fiberduk som längdvara 
eller i tillformade stycken, inbegripet maskiner och 
apparater för tillverkning av filthattar; hattformar 5,1% 3,1% 

84.50 Tvättmaskiner för hushåll eller tvätterier, inbegripet 
maskiner som både tvättar och torkar tvätten: 
-maskiner för högst 10 kg torr tvätt: 

8450.11 --helautomatiska maskiner 7,5% 2,6% 
8450.12 --andra med inbyggd centrifug 7,5% 5,5% 
8450.19 --andra 7,5% 5,5% 
8450.20 -maskiner för mer än 10 kg torr tvätt 7,5% 5,5% 
8450.90 -delar 5,1% 3,8% 

84.51 Maskiner och apparater (andra än maskiner enligt 
position 84.50) för tvättning eller annan rengöring, 
vridning, torkning, strykning, pressning (inbegripet 
fixeringspressar), blekning, färgning, appretering, 
beläggning eller impregnering av textil garn, 
textiltyger eller färdiga textilvaror samt maskiner för 
anbringande av massa på underlag av tyg eller på 
annat underlag och som används vid tillverkning av 
linoleummattor eller liknande golvbeläggning; 
maskiner för upprullning, avrullning, läggning, 
skärning eller tandning av textiltyg er: 

8451.10 - kemtvättmaskiner 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

- torkmaskiner 
w 
Vl 
-.J 



8451.21 - - får högst l O kg torr tvätt 5,1% 3,8% w 
Vl 

8451.29 --andra 5,1% 3,8% 00 

8451.30 -stryk- och pressmaskiner (inbegripet fixeringspressar) 7% 4,2% 
8451.40 -maskiner för vattentvätt, blekning eller färgning 5,1% 3,8% 
8451.50 -maskiner för upprullning, avrullning, läggning, skärning 

eller tandning av textiltyger 5,1% 3,8% 
8451.80 - andra maskiner och apparater 5,1% 3,8% 
8451.90 -delar 5,1% 3,8% 

84.52 Symaskiner, andra än trådhäftmaskiner enligt 
position 84.40; möbler, stativ och överdrag, speciellt 
konstruerade för symaskiner; symaskinsnålar: 

8452.10 - symaskiner av hushållstyp 3,8% 3,8% 
e fri e fri 

- andra symaskiner: 
8452.21 -- automatsymaskiner 3,8% 3,8% 

e fri e fri 
8452.29 --andra 3,8% 3,8% 

e fri e fri 
8452.30 - symaskinsnålar fri fri 
8452.40 -möbler, stativ och överdrag för symaskiner samt delar till 

dessa 3,8% 3,8% 
8452.90 - andra delar till symaskiner 3,8% 3,8% 

84.53 Maskiner och apparater för beredning, garvning eller 
annan bearbetning av hudar, skinn eller läder eller 
för tillverkning eller reparation av skodon eller andra 
varor av hudar, skinn eller läder, andra än 
symaskiner: 

8453.10 -maskiner och apparater för beredning, garvning eller 
annan bearbetning av hudar, skinn eller läder 5,1% 3,1% 

8453.20 -maskiner och apparater för tillverkning eller reparation 
av skodon 5,1% 3,1% 

8453.80 - andra maskiner och apparater 5,1% 3,1% 
8453.90 -delar 5,1% 3,1% 

84.54 Konvertrar, gjutskänkar, götkokiller och 
gjutmaskiner av sådana slag som används inom 
metallurgin eller i metallgjuterier: 

8454.10 -konvertrar 5% 3,1% 



8454.20 - götkokiller och gjutskänkar 5% 3,8% 
8454.30 - gjutmaskiner 5% 3,1% 
8454.90 -delar 5% 3,1% 

84.55 Metallvalsverk och valsar till dessa: 
8455.10 - rörvalsverk 5,1% 3,5% 

- andra valsverk: 
8455.21 - - för varmvalsning eller kombinerad varm- och 

kallvalsning 5,1% 3,5% 
8455.22 --fOr kallvalsning 5,1% 3,5% 
8455.30 - valsar till valsverk 3,8% 3,5% 
8455.90 - andra delar 5,1% 3,5% 

84.56 Spånavskiljande verktygsmaskiner som arbetar med 
laser eller annan ljus- eller fotonstrål e, ultraljud, 
elektroerosion, elektrokemisk process, 
elektronstråle, jonstråle eller plasmastråle, för alla 
slags material: 

8456.10 - arbetande med laser eller annan ljus- eller fotonstråle 4,5% 4,5% 
e fri e fri 

8456.20 -arbetande med ultraljud 4,5% 3,5% 
e fri e fri 

8456.30 - arbetande med e lektroerosion 4,5% 3,5% 
e fri e fri 

8456.90 -andra 4,5% 3,5% 
e fri e fri 

84.57 Fleroperationsmaskin er, enstationsmaskiner med 
mer än en bearbetningsenhet samt transfermaskiner, 
för metall bearbetning: 

8457.10 - fleroperationsmaskiner 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

8457.20 - enstationsmaskiner med mer än en bearbetningsenhet 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

8457.30 - transfermaskiner 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

84.58 Spånavskiljande svarvar för metall bearbetning: 
- horisontella svarvar: w 

Vl 
1.0 



8458.11 - - numeriskt styrda 3,8% 3,5% w 
0\ 

e fri e fri o 
8458.19 --andra 3,8% 3,5% 

e fri e fri 
- andra svarvar: 

8458.91 --numeriskt styrda 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

8458.99 --andra 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

84.59 Spånavskiljande verktygsmaskiner (inbegripet 
maskiner vilkas bearbetningsenheter rör sig längs 
styrskenor (way-type unit head machines)) för 
borrning, fräsning eller gängskärning i metall, andra 
än svarvar enligt position 84.58: 

8459.10 - maskiner vilkas bearbetningsenheter rör sig längs 
styrskenor (way-type unit head machines) 3,8% 3,5% 

e fri e fri 
-andra borrmaskiner (andra än arborrmaskiner): 

8459.21 - - numeriskt styrda 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

8459.29 --andra 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

-borr- och fräsverk (arborrverk): 
8459.31 - - numeriskt styrda 3,8% 3,5% 

e fri e fri 
8459.39 --andra 3,8% 3,5% 

e fri e fri 
8459.40 - arborrmaskiner, andra än arborrverk 3,8% 3,5% 

e fri e fri 
-fräsmaskiner av knä typ: 

8459.51 - - numeerisesti ohjatut 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

8459.59 --andra 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

- andra fräsmaskiner: 
8459.61 - - numeriskt styrda 3,8% 3,5% 

e fri e fri 
8459.69 --andra 3,8% 3,5% 

e fri e fri 
8459.70 - andra gängskärningsmaskiner 3,8% 3,5% 

e fri e fri 



84.60 Verktygsmaskiner för avgradning, skärpning, 
slipning, hening, läppning, polering eller annan 
ytbehandling av metall, sintrade metallkarbider eller 
kermeter med hjälp av slipstenar, slipmedel eller 
polermedel, andra än kuggskärnings-och 
kuggslipmaskiner enligt position 84.61: 
-planslipmaskiner, i vilka en axels läge kan ställas in med 
en noggrannhet av minst 0,01 mm: 

8460.11 - - numeriskt styrda 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

8460.19 --andra 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

-andra slipmaskiner, i vilka en axels läge kan ställas in 
med en noggrannhet av minst 0,01 mm: 

8460.21 --numeriskt styrda 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

8460.29 --andra 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

- skärpningsmaskiner: 
8460.31 - - numeriskt styrda 3,8% 3% 

e fri e fri 
8460.39 --andra 3,8% 3% 

e fri e fri 
8460.40 - heningsmaskiner och läppningsmaskiner 3,8% 3,5% 

e fri e fri 
8460.90 -andra 3,8% 3,5% 

e fri e fri 

84.61 Verktygsmaskiner för hyvling, stickning, 
brotschning, kuggskärning, kuggslipning, sågning 
eller kapning samt andra spånavskiljande 
verktygsmaskiner för metall, sintrade metallkarbid er 
eller kermeter, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans: 

8461.10 -hyvelmaskiner (andra än kipphyvlar) 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

8461.20 -kipphyvlar och stickmaskiner 3,8% 2,6% 
e fri e fri 

8461.30 - brotschmaskiner 3,8% 2,6% 
e fri e fri 

w 
0\ ...... 



8461.40 - kuggskärningsmaskiner och kuggslipningsmaskiner 3,8% 3,5% w 
e fri e fri O\ 

N 
8461.50 -sågmaskiner och kapmaskiner 3,8% 2,6% 

e fri e fri 
8461.90 -andra 3,8% 3,5% 

e fri e fri 

84.62 Verktygsmaskiner (inbegripet pressar) för 
bearbetning av metall genom smidning; 
verktygsmaskiner (inbegripet pressar) för 
bearbetning av metall genom bockning, falsning, 
riktning, klippning, stansning eller klinkning; pressar 
för bearbetning av metall eller metallkarbider, inte 
nämnda ovan: 

8462.10 - smidesmaskiner (inbegripet pressar) 3,8% 3% 
e fri e fri 

-maskiner för bockning, falsning eller riktning (inbegripet 
pressar): 

8462.21 - - numeriskt styrda 3,8% 3% 
e fri e fri 

8462.29 --andra 3,8% 3% 
e fri e fri 

-klippmaskiner (inbegripet pressar), andra än 
kombinerade stans- och klippmaskiner: 

8462.31 - - numeriskt styrda 3,8% 3% 
e fri e fri 

8462.39 --andra 3,8% 3% 
e fri e fri 

- stansmaskiner och klinkmaskiner (inbegripet pressar) 
samt kombinerade stans- och klippmaskiner: 

8462.41 --numeriskt styrda 3,8% 3% 
e fri e fri 

8462.49 --andra 3,8% 3% 
e fri e fri 

-andra: 
8462.91 --hydrauliska pressar 3,8% 3,5% 

e fri e fri 
8462.99 --andra 3,8% 3,5% 

e fri e fri 



84.63 Andra icke spånavskiljande verktygsmaskiner för 
bearbetning av metall, sintrade metallkarbider eller 
kermeter: 

8463.10 - dragbänkar för stång, rör, profiler, tråd eller dylikt 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

8463.20 - gängrullmaskiner 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

8463.30 - trådbearbetningsmaskiner 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

8463.90 -andra 3,8% 3,5% 
e fri e fri 

84.64 Verktygsmaskiner för bearbetning av sten, 
keramiska produkter, betong, asbestcement eller 
liknande mineraliska material eller för bearbetning 
av glas i kallt tillstånd: 

8464.10 - sågmaskiner 5,1% 3,1% 
e fri e fri 

8464.20 - slipmaskiner och polermaskiner 5,1% 3,1% 
e fri e fri 

8464.90 -andra 5,1% 3,1% 
e fri e fri 

84.65 Verktygsmaskiner (inbegripet maskiner för spikning, 
klamring, limning eller annan sammansättning) för 
bearbetning av trä, kork, ben, hårdgummi, hårdplast 
eller liknande hårda material: 

8465.10 - maskiner som kan utföra olika slags bearbetningar utan 
verktygsbyte mellan bearbetningarna 5,1% 4,6% 
-andra: 

8465.91 - - ågmaskiner 5,1% 4,6% 
8465.92 --maskiner för hyvling, fräsning eller gradning (genom 

utskärning) 5,1% 4,6% 
8465.93 --slip-, puts- och polermaskiner 5,1% 4,6% 
8465.94 -- bockningsmaskiner och sammansättningsmaskiner 5,1% 4,6% 
8465.95 --borrmaskiner och tapphålsmaskiner 5,1% 4,6% 
8465.96 --maskiner för klyvning eller för knivskärning eller 

svarvning 5,1% 4,6% 
8465.99 --andra 5,1% 4,6% 

w 
0\ 
w 



84.66 Delar och tillbehör som är lämpliga att användas w 
0'1 

uteslutande eller huvudsakligen till maskiner enligt .j:>. 

positionerna 84.56-84.65, inbegripet hållare för 
arbetsstycken eller verktyg, självöppnande 
gänghuvuden, delningsdockor och annan 
specialutrustning för verktygsmaskiner; 
verktygshållare till alla slags handverktyg: 

8466.10 -verktygshållare och självöppnande gänghuvuden 5,1% 3,8% 
8466.20 - ållare for arbetsstycken 5,1% 3,8% 
8466.30 - delningsdockor och annan specialutrustning for 

verktygsrnaskiner 5,1% 3,8% 
-andra: 

8466.91 --till rnaskiner enligt position 84.64 5,1% 3,8% 
8466.92 --till rnaskiner enligt position 84.65 5,1% 3,8% 
8466.93 --till rnaskiner enligt positionerna 84.56- 84.61 5,1% 3,8% 
8466.94 --till rnaskiner enligt position 84.62 eller 84.63 5,1% 3,8% 

84.67 Handverktyg, pneumatiska eller hopbyggda med icke 
elektrisk motor: 
- pneumatiska: 

8467.11 --roterande (inbegripet både roterande och slående) 5,1% 3,8% 
8467.19 --andra 5,1% 3,8% 

- andra verktyg: 
8467.81 - - kedjesågar 3% 2% 
8467.89 --andra 5,1% 3,1% 

-delar: 
8467.91 - - till kedjesågar 5,1% 3,1% 
8467.92 --till pneumatiska verktyg 5,1% 3,1% 
8467.99 -- andrat 5,1% 3,1% 

84.68 Maskiner och apparater för lödning eller svetsning, 
även användbara för skärning, dock inte sådana som 
omfattas av position 85.15; maskiner och apparater 
för ythärdning med gas: 

8468.10 - svetsbrännare som hålls i handen 5,1% 3,8% 
8468.20 -andra maskiner och apparater som arbetar medgas 5,1% 3,8% 
8468.80 -andra rnaskiner och apparater 5,1% 3,8% 
8468.90 -delar 5,1% 3,8% 

84.69 skrivmaskiner och ordbehandlings maskiner: 



8469.10 -automatiska skrivmaskiner samt 
ordbehandlingsmaskiner 2,2% 2,2% 
-andra skrivmaskiner, elektriska: 

8469.21 --med en vikt av högst 12 kg utan fodral 2,2% 2,2% 
8469.29 --andra 2,2% 2,2% 

-andra skrivmaskiner, elektriska: 
8469.31 --med en vikt av högst 12 kg utan fodral 2,2% 2,2% 
8469.39 --andra 2,2% 2,2% 

84.70 Räknemaskiner; bokföringsmaskiner, 
frankostämplingsmaskiner, biljettmaskiner och 
liknande maskiner, med inbyggt räkneverk 
kassakontrollapparater: 

8470.10 - elektroniska räknemaskiner som kan arbeta utan yttre 
kraftkälla fri fri 
- andra elektroniska räknemaskiner: 

8470.21 --skrivande fri fri 
8470.29 --andra fri fri 
8470.30 - andra räknemaskiner fri fri 
8470.40 - bokföringsmaskiner fri fri 
8470.50 - kassakontrollapparater fri fri 
8470.90 -andra fri fri 

84.71 Automatiska databehandlingsmaskiner och enheter 
till dessa; magnetiska och optiska läsare, maskiner 
för överföring av data till databärare i kodad form 
samt maskiner för bearbetning av sådana data, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans: 

8471.10 - analogimaskiner och hybridmaskiner 0,9% 0,9% 
8471.20 - digitalmaskiner med åtminstone en centralenhet, ett 

inorgan och ett utorgan (de sist nämnda får vara 
kombinerade) i gemensamt hölje 0,9% 0,9% 
-andra: 

8471.91 --digitala centralenheter, även sådana som föreligger 
tillsammans med resten av ett komplett system och även 
sådana som innehåller ett eller två av följande slag av 
enheter inom samma hölje, nämligen: minnen, inorgan och 
u torgan 0,9% 0,9% 

8471.92 -- inorgan och utorgan, även sådana som föreligger 
tillsammans med resten av ett komplett system, och även 
sådana som innehåller minnen inom samma hölje 0,9% 0,9% w 

0\ 
Ul 



8471.93 --minnen, även sådana som föreligger tillsammans med w 

resten av ett komplett system 0,9% 0,9% 
0'1 
0'1 

8471.99 --andra 0,9% 0,9% 

84.72 Andra maskiner och apparater för kontorsbruk (t.ex. 
hektografer, stencilapparater, adresseringsmaskiner, 
sedelutbetalningsautomater, maskiner för sortering, 
räkning eller förpackning av mynt, 
pennformeringsapparater, hålslag och 
häftapparater): 

8472.10 -dupliceringsapparater 0,9% 0,9% 
8472.20 - adresseringsmaskiner och maskiner for prägling av 

adressplåtar 0,9% 0,9% 
8472.30 - maskiner for sortering, vikning, kuvertering, 

banderollering, öppning, tillslutning eller försegling av 
post samt maskiner för anbringande eller makulering av 
frimärken 0,9% 0,9% 

8472.90 -andra 0,9% 0,9% 

84.73 Delar och tillbehör (andra än överdrag, fodral, 
väskor och dylikt) som är lämpliga att användas 
uteslutande eller huvudsakligen till maskiner enligt 
positionerna 84.69- 84.72: 

8473.10 -delar och tillbehör till maskiner enligt position 84.69 0,9% 0,9% 
-delar och tillbehör till maskiner enligt position 84.70: 

8473.21 - - till elektroniska räknemaskiner enligt underposition 
8470.10,8470.21 tai 8470.29 0,9% 0,9% 

8473.29 --andra 0,9% 0,9% 
8473.30 -delar och tillbehör till maskiner enligt position 84.71 0,9% 0,9% 
8473.40 -delar och tillbehör till maskiner enligt position 84.72 0,9% 0,9% 

84.74 Maskiner och apparater för sortering, siktning, 
avskiljning, tvättning, krossning, malning, blandning 
eller knådning av jord, sten, malm eller andra 
mineraliska ämnen i fast form (inbegripet pulver-
eller pastaform); maskiner och apparater för 
agglomerering, formning eller gjutning av fasta 
mineraliska bränslen, keramiska massor, icke 
hårdnad cement, gips eller andra mineraliska 



produkter i pulver- eller pastaform; maskiner för 
tillverkning av gjutformar av sand: 

8474.10 -maskiner för sortering, siktning, avskiljning eller 
tvättning 5,1% fri CONSTR 

e fri 
8474.20 - maskiner för krossning eller malning 5,1% fri CONSTR 

e fri 
- maskiner för blandning eller knådning: 

8474.31 - - betong- och murbruksblandare 5,1% fri CONSTR 
e fri 

8474.32 --maskiner for blandning av mineraliska ämnen med 
bitumen 5,1% fri CONSTR 

e fri 
8474.39 --andra 5,1% fri CONSTR 

e fri 
8474.80 -andra maskiner och apparater 5,1% fri CONSTR 

e fri 
8474.90 -delar 5,8% fri CONSTR 

84.75 Maskiner för sammansättning av elektriska eller 
elektroniska lampor, rör eller blixtlampor i 
glashöljen; maskiner för tillverkning av glas eller 
bearbetning av glas i varmt tillstånd: 

8475.10 -maskiner för sammansättning av elektriska eller 
elektroniska lampor, rör eller blixtlampor i glashöljen 5,1% 3,8% 

e fri e fri 
8475.20 -maskiner för tillverkning av glas eller bearbetning av 

glas i varm tillstånd 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8475.90 -delar 5,1% 3,8% 

84.76 Försäljningsautomater för varor (t.ex. frimärks-, 
cigarett-, livsmedels- eller dryckesautomater), 
inbegripet växlingsautomater: 
-automater: 

8476.11 --med uppvärmnings- eller kylanordning 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8476.19 --andra 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8476.90 --delar 5,1% 3,8% 
w 
0\ 
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84.77 Maskiner och apparater för bearbetning av gummi w 
O\ 

eller plast eller för tillverkning av varor av dessa 00 

material, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans i detta kapitel: 

8477.10 - formsprutmaskiner 5,1% 3,1% 
e fri e fri 

8477.20 - strängsprutmaskiner 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8477.30 - formblåsningsmaskiner 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8477.40 - vakuumgjutmaskiner och andra varmformningsmaskiner 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

-andra maskiner och apparater för gjutning eller annan 
formning: 

8477.51 --for formning eller regummering av pneumatiska däck 
eller för gjutning eller annan formning a v innerslangar 
muuta muotoilua varten 5,1% 3,1% 

e fri e fri 
8477.59 --andra 5,1% 3,1% 

e fri e fri 
8477.80 - andra maskiner och redskap 5,1% 1,7% 

e fri e fri 
8477.90 -delar 5,1% 1,7% 

84.78 Maskiner och apparater för beredning eller 
bearbetning av tobak, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans i detta kapitel: 

8478.10 - maskiner och apparater 5,1% 3,8% 
e fri e fri 

8478.90 -delar 5,1% 3,8% 

84.79 Maskiner, apparater och mekaniska redskap med 
självständiga arbetsuppgifter, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans i detta kapitel: 

8479.10 - maskiner och apparater for anläggningsarbeten, 
byggnadsarbeten eller dylikt 5,1% fri CONSTR 

e fri 
8479.20 - maskiner och apparater for utvinning eller bearbetning 

av animaliska fetter och oljor eller vegetabiliska fetter och 
feta oljor 5,1% 3,1% 



e fri e fri 
8479.30 - pressmaskiner for tillverkning av spånskivor eller 

fiberskivor av trä eller andra vedartade material samt 
andra maskiner och apparater for bearbetning av trä eller 
kork 5,1% 3,8% 

e fri e fri 
8479.40 -maskiner for tillverkning av tågvirke och linor 5,1% 1,7% 

e fri e fri 
-andra maskiner, apparater och mekaniska redskap: 

8479.81 - - for metall bearbetning, inbegripet maskiner för lindning 
av elektrisk tråd till spolar 5,1% 1,7% 

e fri e fri 
8479.82 -- maskiner för blandning, knådning, krossning, malning, 

sållning, siktning, homogenisering, emulgering eller 
omrörning 5,1% 1,7% 

e fri e fri 
8479.89 --andra: 

- - - centraldammsugarsystem 5,1% 1,7% 
e fri e fri 

---övriga städapparater 5,1% 1,7% 
e fri e fri 

---industrirobotar for allmänt bruk 5,1% 1,7% 
e fri e fri 

---andra 5,1% 1,7% 
e fri e fri 

8479.90 -delar 5,1% 1,7% 

84.80 Formflaskor för metallgjuterier; bottenplattor till 
gjutformar; gjutmodeller; gjutformar för metall 
(andra än götkokiller), metallkarbider, glas, 
mineraliska ämnen, gummi eller plas: 

8480.10 -formflaskor for metallgjuterier 3,8 3% 
8480.20 - bottenplattor till gjutforma 3,8% 3% 
8480.30 - gjutmodeller 3,8% 3% 

-gjutformar for metall eller metallkarbider: 
8480.41 --for sprutgjutning eller pressgjutning 3,8% 3% 
8480.49 --andra 3,8% 3% 
8480.50 - gjutformar för glas 3,8% 3% 
8480.60 - gjutformar for mineraliska ämnen 3,8% 3% 

- gjutformar för gummi eller plast: 
8480.71 - - for sprutgjutning eller pressgjutning 3,8% 3% 
8480.79 --andra 3,8% 3% 

w 
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84.81 Kranar, ventiler och liknande anordningar för w 
-.) 

rörledningar, ångpannor, tankar, kar eller dylikt, o 
inbegripet reducerventiler och termostatreglerade 
ventiler: 

8481.10 - reducerventiler 7,4% 3,3% 
8481.20 -ventiler for oljehydrauliska eller pneumatiska 

transmissioner 7,4% 3,3% 
8481.30 - kontrollventiler 7,4% 3,3% 
8481.40 -säkerhetsventiler och avlastningsventiler 7,4% 3,3% 
8481.80 -andra: 

--luftventiler till slangar for fordon; aerosolventiler fri fri 
--andra 7,4% 3,3% 

8481.90 -delar: 
--for luftventiler till slangar för fordon eller for 
aerosolventiler fri fri 
--andra 7,4% 3,3% 

84.82 Kullager och rullager: 
8482.10 -kullager 3,8% 3,8% 
8482.20 -koniska rullager, inbegripet rullar monterade i hållare 3,8% 3,8% 
8482.30 - sfäriska rullager 3,8% 3,8% 
8482.40 - nållager 3,8% 3,8% 
8482.50 - andra c y lindriska rullager 3,8% 3,8% 
8482.80 -andra, inbegripet kombinerade kul- och rullager 3,8% 3,8% 

-delar: 
8482.91 --kulor, nålar och rullar 3,8% 3,8% 
8482.99 --andra 3,8% 3,8% 

84.83 Transmissionsaxlar (inbegripet kamaxlar och 
vevaxlar); lagerhus och glidlager; 
kuggtransmissioner och friktionstransmissioner; 
kullagerskruvar; växellådor och andra utväxlingar, 
inbegripet momentväxlar; svänghjul, remskivor, 
linskivor, block och blockskivor; friktionskopplingar 
och andra axelkopplingar (in begripet 
universalkopplingar): 

8483.10 - transmissionsaxlar (inbegripet kamaxlar och vevaxlar): 
- -länkaxlar, även med säkerhetsutlösningar och kopplingar 3,8% 3,8% 
--andra 3,8% 3,8% 



8483.20 -lagerhus med kullager eller rullager 3,8% 3,8% 
8483.30 -lagerhus utan kullager eller rullager; glidlager 3,8% 3,8% 
8483.40 - kuggtransmissioner och friktionstransmissioner, andra 

än separat föreliggande kugghjul, kedjehjul och andra 
kraftöverföringsdelar; kullagerskruvar; växellådor och 
andra utväxlingar, inbegripet momentväxlar 3,8% 3,8% 

8483.50 -svänghjul, remskivor, linskivor, block och blockskivor 3,8% 3,7% 
8483.60 - friktionskopplingar och andra axelkopplingar (inbegripet 

universalkopplingar) 3,8% 3,7% 
8483.90 -delar 3,8% 3,8% 

84.84 Packningar av metallplåt i förening med annat 
material eller av två eller flera skikt av metall; satser 
eller sortiment av packningar av skilda material, i 
påsar, kuvert eller liknande förpackningar: 

8484.10 -packningar av metallplåt i förening med annat material 
eller av två eller flera skikt av metall 3,8% 3% 

8484.90 -andra 3,8% 3,1% 

84.85 Delar till maskiner och apparater, inte försedda med 
elektriska kopplingsanordningar, isolatorer, spolar, 
kontaktelement eller andra elektriska anordningar, 
inte nämnda eller inbegripna någon annanstans i 
detta kapitel: 

8485.10 - fartygspropellrar och blad till dessa 5,1% 3,8% 
8485.90 -andra 5,1% 3,8% 

Kapitel 85 

Elektriska maskiner och apparater, elektrisk materiel 
samt delar till dessa; apparater för inspelning eller 
återgivning av ljud, apparater för inspelning eller 
återgivning av bilder och ljud för television samt 
delar och tillbehör till sådana apparater 

85.01 Elektriska motorer och generatorer (med undantag 
av generatoraggregat): 

8501.10 -motorer med en uteffekt av högst 37,5 W 16,5% 7,6% 
e5,5% e3,4% 

8501.20 - universalmotorer med en uteffekt av mer än 37,5 W 16,5% 7,6% w 
-...l -



e5,5% e3,4% 
-andra likströmsmotorer; likströmsgeneratorer: w 

8501.31 --med en uteffekt av högst 750 W 16,5% 7,6% 
-.1 
N 

e5,5% e3,4% 
8501.32 --med en uteffekt av mer än 750 W men högst 75 kW 16,5% 7,6% 

e5,5% e3,4% 
8501.33 --med en uteffekt av mer än 75 kW men högst 375 kW 16,5% 7,6% 

e5,5% e3,4% 
8501.34 --med en uteffekt av mer än 375 kW 16,5% 7,6% 

e5,5% e3,4% 
8501.40 -andra växelströmsmotorer, l-fas 16,5% 10,6% 

e5,5% e4,1% 
- andra växelströmsmotorer, flerfas: 

8501.51 --med en uteffekt av högst 750 W 16,5% 14,9% 
e5,5% e5% 

8501.52 --med en uteffekt av mer än 750 W men högst 75 kW 16,5% 14,9% 
e5,5% e5% 

8501.53 --med en uteffekt av mer än 75 kW 16,5% 14,9% 
e5,5% e5% 

- växelströmsgeneratorer: 
8501.61 - - med en nominell effekt a v högst 7 5 k V A 16,5% 10,6% 

e5,5% e4,1% 
8501.62 - - med en nominell effekt a v mer än 75 k V A men högst 

375 kVA 16,5% 10,6% 
e5,5% e4,1% 

8501.63 --med en nominell effekt av mer än 375 k VA men högst 
750 kVA 16,5% 10,6% 

e5,5% e4,1% 
8501.64 --med en nominell effekt av mer än 750 k V A 16,5% 10,6% 

e5,5% e4,1% 

85.02 Elektriska generatoraggregat och roterande 
omformare: 
- generatoraggregat med förbränningskolvmotor med 
kompressionständning (diesel- eller semidieselmotorer): 

8502.11 --med en nominell effekt av högst 75 k VA 15% 9,8% 
e5% e3,8% 

8502.12 --med en nominell effekt av mer än 75 k VA men högst 
375kVA 15% 9,8% 

e5% e3,8% 
8502.13 --med en nominell effekt av mer än 375 k VA 15% 9,8% 

e5% e3,8% 



8502.20 - generatoraggregat med förbränningskolvmotor med 
gnisttändning 15% 9,8% 

e5% e3,8% 
8502.30 - andra generatoraggregat 15% 9,8% 

e5% e3,8% 
8502.40 - elektriska roterande omformare 15% 9,8% 

e5% e3,8% 

85.03 Delar som är lämpliga att användas uteslutande eller 
huvudsakligen till maskiner enligt position 85.01 eller 
85.02 15% 9,8% 

85.04 Elektriska transformatorer, statiska omformare (t.ex. 
likriktare) och induktansspolar: 

8504.10 - förkopplingsdon för gasurladdningslampor 15,6% 10,1% 
e4,4% e3,4% 

- transformatorer med vätskeisolation: 
8504.21 --med en nominell effekt av högst 650 k VA 15,6% 10,1% 

e4,4% e3,4% 
8504.22 --med en nominell effekt av mer än 650 k V A men högst 

10000kVA 15,6% 10,1% 
e4,4% e3,4% 

8504.23 --med en nominell effekt av mer än lO 000 k VA 15,6% 10,1% 
e4,4% e3,4% 

- andra transformatorer: 
8504.31 --med en nominell effekt av högst l k VA 15,6% 10,1% 

e4,4% e3,4% 
8504.32 --med en nominell effekt av mer än l k V A men högst 

16kVA 15,6% 10,1% 
e4,4% e3,4% 

8504.33 --med en nominell effekt av mer än 16 k VA men högst 
500kVA 15,6% 10,1% 

e4,4% e3,4% 
8504.34 - - med en nominell effekt a v mer än 500 k V A 15,6% 10,1% 

e4,4% e3,4% 
8504.40 -statiska omformare 9,5% 3,3% 
8504.50 - andra induktansspolar 15,6% 10,1% 

e4,4% e3,4% 
8504.90 -delar 7,5% 5,5% 

w 
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85.05 Elektromagneter; permanentmagneter samt varor ....., 
avsedda att tjänstgöra som permanentmagneter efter ~ 
magnetisering; elektromagnetiska eller 
permanentmagnetiska chuckar, tvingar och liknande 
uppspänningsanordningar; elektromagnetiska 
kopplingar och bromsar; elektromagnetiska lyftdon: 
- permanentmagneter samt varor avsedda att tjänstgöra 
som permanentmagneter efter magnetisering: 

8505.11 --av metal 5,1% 3,1% 
8505.19 --andra 5,1% 3,8% 
8505.20 - elektromagnetiska kopplingar och bromsar 5,1% 3,8% 
8505.30 - elektromagnetiska lyftdon 5,1% 3,8% 
8505.90 - andra, inbegripet delar 5,1% fri se 

85.06 Galvaniska element och batterier: 
-med en yttervolym av högst 300 cm3: 

8506.11 - - mangandioxidelement och -batterier 5% 5% 
8506.12 -- kvicksilverelement och -batterier 5% 5% 
8506.13 - - silveroxidelement och -batterier 5% 5% 
8506.19 --andra 5% 5% 
8506.20 -med en yttervolym av mer än 300 cm3 5% 5% 
8506.90 -delar 5% 5% 

85.07 Elektriska ackumulatorer samt separatorer till dessa, 
även kvadratiska eller rektangulära: 

8507.10 -blyackumulatorer av sådana slag som används som 
startbatterier för kolvmotorer 7,5% 6,8% 

8507.20 - andra blyackumulatorer 7,5% 6,8% 
8507.30 - nickel-kadmiumackumulatorer 2,5% 2,5% 
8507.40 - nickel-järnackumulatorer 2,5% 2,5% 
8507.80 -andra ackumulatorer 7,5% 5,5% 
8507.90 -delar: 

--för nickel-kadmium- eller nickel-järnackumulatorer 2,5% 2,5% 
--andra 7,5% 5,5% 

85.08 Elektromekaniska handverktyg med inbyggd 
elektrisk motor: 

8508.10 -borrmaskiner av alla slag 5,1% 3,8% 
8508.20 -sågar 5,1% 3,8% 
8508.80 - andra handverktyg 5,1% 3,8% 



8508.90 -delar 5,1% 3,8% 

85.09 Elektromekaniska hushållsmaskiner och -apparater 
med inbyggd elektrisk motor: 

8509.10 -dammsugare 5% 3,8% 
8509.20 - golvbonare 5% 3,8% 
8509.30 - avfallskvarnar 5% 3,8% 
8509.40 -maskiner för malning eller blandning av livsmedel; frukt-

eller köksväxtsaftpressar 5% 3,8% 
8509.80 - andra maskiner och apparater 5% 3,8% 
8509.90 -delar 5% 3,8% 

85.10 Rakapparater och hårklippningsmaskiner med 
inbyggdelekrisk motor: 

8510.10 - rakapparater 5,1% 3,8% 
8510.20 - hårklippningsmaskiner 5,1% 3,8% 
8510.90 -delar 5,1% 3,8% 

85.11 Elektrisk tändnings· och startutrustning av sådana 
slag som används till förbränningsmotorer med gnist-
eller kompressionständning (t.ex. tänd magneter, 
tändgeneratorer, tändspolar, tändstift och 
glödtändstift samt startmotorer); generatorer (för 
likström eller växelström) och ladnings- eller 
bakströmsreläer av sådana slag som används 
tillsammans med förbränningsmotorer: 

8511.10 -tändstift 3,2% 3,2% 
8511.20 - tändmagneter; tändgeneratorer; svänghjulsmagneter 5,1% 3,8% 
8511.30 - strömfördelare; tändspolar 5,1% 4% 
8511.40 -startmotorer, även tjänstgörande som generatorer 5,1% 4% 
8511.50 - andra generatare 5,1% 4% 
8511.80 - annan utrustning: 

- - glödtändstift 3,2% 3,2% 
--andra 5,1% 4% 

8511.90 -delar 5,1% 4% 

85.12 Elektrisk belysnings- och signalutrustning (med 
undantag av varor enligt position 85.39), elektriska 
vindrutetorkare samt elektriska avfrostnings- och 
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avimningsanordningar, av sådana slag som används w 
till cyklar eller motorfordon: 

--.} 
0"1 

8512.10 -belysningsutrustning och visuell signalutrustning av 
sådana slag som används till cyklar 5,8% 4,4% 

8512.20 - annan belysningsutrustning och annan visuell 
signalutrustning 4,4% 3,5% 

8512.30 -akustisk signalutrustning 4,4% 3,5% 
8512.40 -vindrutetorkare samt avfrostnings- och av 

imningsanordningar 4,4% 3,5% 
8512.90 -delar 5,1% 3,8% 

85.13 Bärbara elektriska lampor med egen kraftkälla (t.ex. 
torrbatterier, ackumulatorer eller generatorer), 
andra än belysningsutrustning enligt position 85.12: 

8513.10 -lampor 5,8% 5,8% 
8513.90 -delar 5,8% 5,8% 

85.14 Elektriska ugnar (inbegripet sådana med induktiv 
eller dielektrisk uppvärmning) för industri· eller 
laboratoriebruk; annan utrustning med induktiv eller 
dielektrisk uppvärmning, för industri- eller 
laboratoriebruk: 

8514.10 - motståndsugnar 3,5% 3% 
8514.20 -ugnar med induktiv eller dielektrisk uppvärmning 3,5% 3% 
8514.30 - andra ugnar 3,5% 3% 
8514.40 -annan utrustning med induktiv eller dielektrisk 

uppvärmning 3,5% 3% 
8514.90 -delar 3,5% 3% 

85.15 Maskiner och apparater för lödning eller svetsning, 
elektriska (inbegripet sådana som arbetar med 
elektriskt uppvärmd gas) eller arbetande med laser 
eller annan ljus- eller fotonstråle, ultraljud, 
elektronstråle, magnetpuls eller plasmastråle, även 
användbara för skärning; elektriska maskiner och 
apparater för varmsprutning av metall eller sintrade 
metallkarbid er: 
- maskiner och apparater för lödning: 

8515.11 - - lödkolvar och lödpistoler 5,1% 3,5% 
8515.19 --andra 5,1% 3,5% 



-maskiner och apparater for motståndssvetsning av 
metall: 

8515.21 --hel- eller halvautomatiska 7,5% 5,5% 
8515.29 --andra 7,5% 5,5% 

-maskiner och apparater for bågsvetsning (inbegripet 
svetsning med plasmaljusbåge) av metall: 

8515.31 --hel- eller halvautomatiska 7,5% 5,5% 
8515.39 --andra 7,5% 5,5% 
8515.80 -andra maskiner och apparater 6,5% 4,8% 
8515.90 -delar 6,5% 4,8% 

85.16 Elektriska genomströmnings- eller 
förrådsvarmvattenberedare och doppvärmare; 
elektriska apparater för rumsuppvärmning eller för 
uppvärmning av marken; elektriska värmeapparater 
för hårbehandling (t.ex. hårtorkar, 
onduleringsapparater och locktångsvärmare) eller 
för torkning av händerna; elektriska stryk- och 
pressjärn; andra elektriska värmeapparater av 
sådana slag som används för hushålls bruk; elektriska 
värmemotstånd, andra än sådana enligt position 
85.45: 

8516.10 -elektriska enomströmnings- eller 
forrådsvarmvattenberedare och doppvärmare 7,7% 6,9% 
- elektriska apparater för rumsuppvärmning eller för 
uppvärmning av marken: 

8516.21 - - radiatorer som kan lagra värme 7,7% 6,9% 
8516.29 --andra: 

---elektriska bastu-ugnar 7,7% 6,9% 
- - - värmefläkt 7,7% 5,5% 
--- panelvärmare 7,7% 6,9% 
---andra 7,7% 5,5% 
-elektriska värmeapparater för hårbehandling eller för 
torkning av händerna: 

8516.31 - - hårtorkar 5,1% 4% 
8516.32 --andra apparater för hårbehandling 5,1% 4% 
8516.33 --apparater får torkning av händerna 7,7% 5,5% 
8516.40 -elektriska stryk- och pressjärn 5,1% 5% 
8516.50 - mikrovågsugnar 7,2% 5% 
8516.60 -andra ugnar; spisar, kokplattor, grillar och rostar (andra 

än brödrostar 7,2% 5,1% 
-andra elektriska värmeapparater 

w 
-....) 
-....) 



8516.71 - - kaffe- eller te bryggare 7,7% 5,5% \;J 
-...l 

8516.72 - -brödrostar 7,7% 5,5% 00 

8516.79 --andra 7,7% 5,5% 
8516.80 - elektriska värmemotstånd 3,8% 3,5% 
8516.90 -delar: 

- - kokplattor för installation 7,2% 5,1% 
- - delar till elektriska värmemotstånd 2,2% 2,2% 
--andra 5,8% 4,4% 

85.17 Elektriska apparater för trådtelefoni eller 
tråd telegrafi, inbegripet sådana apparater för 
bärfrekvenssystem: 

8517.10 - telefonapparater 4,6% 4,6% 
8517.20 - teleprintrar 4,6% 4,6% 
8517.30 - telefon- eller telegrafväxlar 4,6% 4,6% 
8517.40 -andra apparater, för bärfrekvenssystem 4,6% 4,6% 

- andra apparater: 
8517.81 - - för telefoni 4,6% 4,6% 
8517.82 - - för telegrafi 4,6% 4,6% 
8517.90 --delar 4,6% 4,6% 

85.18 Mikrofoner och mikrofon stativ; högtalare, med eller 
utan hölje; hörtelefoner, även kombinerade med 
mikrofon; tonfrekvensförstärkare; elektriska 
ljudförstärkningsanläggningar: 

8518.10 -mikrofoner och mikrofonstativ 2,2% 2,2% 
-högtalare, med eller utan hölje: 

8518.21 -- enskilda högtalare, med hölje 5,8% 4,5% 
8518.22 --två eller flera högtalare monterade i samma hölje 5,8% 4,5% 
8518.29 --andra 5,8% 4,4% 
8518.30 -hörtelefoner, även kombinerade med mikrofon 3,8% 3,8% 
8518.40 - tonfrekvensförstärkare 5,1% 4,5% 
8518.50 -elektriska ljudförstärkningsanläggningar 5,1% 4,9% 
8518.90 -delar 5,8% 4,4% 

85.19 Skivspelare, elektriska grammofoner, 
kassettbandspelare (andra än sådana enligt position 
85.20) och andra apparater för ljudåtergivning, inte 
försedda med anordning för ljudinspelning: 

8519.10 - grammofoner som fungerar vid instoppande av ett mynt 



eller en pollett 5,5% 5,5% 
- andra elektriska grammofoner: 

8519.21 - - utan högtalare 5,5% 5,5% 
8519.29 --andra 5,5% 5,5% 

-skivspelare: 
8519.31 --med automatisk skivväxlare 5,5% 5,5% 
8519.39 --andra 5,5% 5,5% 
8519.40 - utskriftsmaskiner 5,5% 5,5% 

-andra apparater för ljudåtergivning: 
8519.91 --av kassettyp 5,5% 5,5% 
8519.99 --andra 5,5% 5,5% 

85.20 Magnetiska bandspelare och andra apparater för 
ljudinspelning, även innehållande anordning för 
ljudåtergivning: 

8520.10 -dikteringsmaskiner som inte kan arbeta utan 
yttre kraftkälla 5,5% 5% 

8520.20 -telefonsvarare 5,5% 5% 
- andra bandspelare innehållande anordning för 
ljudåtergivning: 

8520.31 - - a v kassettyp 5,5% 5,5% 
8520.39 --andra 5,5% 5,5% 
8520.90 -andra 5,5% 5,1% 

85.21 Apparater för inspelning eller återgivning av 
videosignaler, även kombinerade i samma hölje med 
videotun er: 

8521.10 - a v magnetbandstyp 5,5% 5,5% 
8521.90 -andra 5,5% 5,5% 

85.22 Delar och tillbehör till apparater enligt positionerna 
85.19-85.21: 

8522.10 -pickuper 5,5% 4,5% 
8522.90 -andra 5,5% 5,5% 

85.23 Beredda oinspelade media för inspelning av ljud eller 
för liknande inspelning av andra fenomen, andra än 
produkter enligt kapitel37: 
- magnetband: w 
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8523.11 - - med en bredd av högst 4 mm fri fri w 
00 

8523.12 --med en bredd av mer än 4 mm men högst 6,5 mm fri fri o 

8523.13 --med en bredd av mer än 6,5 mm fri fri 
8523.20 - magnetskivor fri fri 
8523.90 -andra fri fri 

85.24 Skivor, band och andra media med inspelningar av 
ljud eller andra på liknande sätt inspelade fenomen, 
inbegripet matriser och patriser för tillverkning av 
grammofonskivor men inte produkter enligt kapitel 
37: 

8524.10 -grammofonskivor (andra än kompaktskivor) 3,9% 3,5% 
- magnetband: 

8524.21 --med en bredd av högst 4 mm 3,9% 3,5% 
8524.22 - - med en bredd av mer än 4 mm men högst 6,5 mm 3,9% 3,5% 
8524.23 --med en bredd av mer än 6,5 m 3,9% 3,5% 
8524.90 -andra 3,9% 3,5% 

85.25 Apparater för sändning av radiotelefoni, 
radiotelegrafi, radio eller television, även med 
inbyggd utrustning för mottagning, ljudinspelning 
eller ljudåtergivning; televisionskameror: 

8525.10 -apparater ror sändning: 
--apparater ror sändning av radio eller television 21% 12,4% 
--apparater for sändning av radiotelefoni eller 
radiotelegrafi 7% 5,1% 

e4,2% e3% 
8525.20 - apparater for sändning, med inbyggd utrustning lor 

mottagning: 
--apparater lor sändning av radiotelefoni eller 
radiotelegrafi: 
- - - radiotelefonlänkar 17% 10,7% 

e5% e3,8% 
---andra 21% 3,3% 
--apparater lor sändning av radio eller television 7% 3,3% 

e4,2% e fri 
8525.30 - televisionskameror 7% 5,1% 

e4,2% e3% 



85.26 Radarapparater, apparater för radionavigering samt 
apparater för radiomanövrering eller radiostyrning: 

8526.10 - radarapparater 11% 7,6% 
-andra: 

8526.91 --apparater för radionavigering 11% 7,6% 
8526.92 - - apparater för radiomanövrering eller radiostyrning 11% 7,6% 

85.27 Apparater för mottagning av radiotelefoni, 
radiotelegrafi eller radio, även kombinerade i samma 
hölje med apparater för inspelning eller återgivning 
av ljud eller med ett ur: 
- radiomottagare som kan arbeta utan yttre kraftkälla, 
inbegripet apparater som också kan ta emot radiotelefoni 
eller radiotelegrafi: 

8527.11 - - kombinerade med apparater for inspelning eller 
återgivning av ljud 21% 14% 

8527.19 --andra 21% 12,4% 
- radiomottagare som inte kan arbeta utan yttre kraftkälla, 
av sådana slag som används i motorfordon, inbegripet 
apparater som också kan ta emot radiotelefoni eller 
radiotelegrafi: 

8527.21 - - kombinerade med apparater for inspelning eller 
återgivning av ljud 21% 14% 

8527.29 --andra 21% 14% 
- andra radiomottagare, inbegripet apparater som också 
kan ta emot radiotelefoni eller radiotelegrafi: 

8527.31 --kombinerade med apparater iOr inspelning eller 
återgivning av ljud 21% 14% 

8527.32 --inte kombinerade med apparater for inspelning eller 
återgivning av ljud, men kombinerade med ett ur 21% 12,4% 

8527.39 --andra 21% 14% 
8527.90 -andra apparater 21% 12,4% 

85.28 Televisionsmottagare (inbegripet videomonitorer och 
videoprojektorer), även kombinerade i samma hölje 
med radiomottagare eller apparater för inspelning 
eller återgivning av ljud eller bild: 

8528.10 - for färgtelevision 21% 14% 
8528.20 -för svartvit eller annan enfärgad television 21% 14% 

w 
00 



85.29 Delar som är lämpliga att användas uteslutande eller w 
00 

huvudsakligen till apparater enligt positionerna 85.25 N 

-85.28: 
8529.10 - antenner och antennreflektorer av alla slag; delar 

lämpliga att användas till dessa 15,4% 10,1% 
8529.90 -andra 15,4% 10,1% 

85.30 Elektriska signalerings-, säkerhets- eller 
trafikövervaknings- eller trafikledningsutrustning 
för järnvägar, spårvägar, landsvägar, gator, 
insjöfarleder, parkeringsplatser, hamnanläggningar 
eller flygfält (andra än sådana enligt position 86.08): 

8530.10 - utrustning fOr järnvägar eller spårvägar 3,8% 3% 
8530.80 - annan utrustning 3,8% 3% 
8530.90 -delar 3,8% 3% 

85.31 Elektriska signalapparater, akustiska eller visuella 
(t.ex. ringklockor, sirener, signaltablåer samt 
tjuvlarms- och brandlarmsapparater), andra än 
apparater enligt position 85.12 eller 85.30: 

8531.10 - tjuvlarmsapparater, brandlarmsapparater och dylikt 7,2% 2,2% 
8531.20 - signaltablåer med flytande kristaller (LCD) eller 

lysdioder (LED) 7,2% 5,1% 
8531.80 - andra apparate 7,2% 2,2% 
8531.90 -delar 5,1% 2,2% 

85.32 Elektriska kondensatorer, fasta, variabla eller 
justerbara (förinställda): 

8532.10 - fasta kondensatorer for användning i kretsar med 50/60 
Hz och som har en reaktiv effekt av minst 0,5 kvar 
(faskompensatorer) 6,5% 5,9% 

e5% e4,5% 
- andra fasta kondensatorer: 

8532.21 - - tantalkondensatorer 6,5% 5% 
e5% e3,1% 

8532.22 - - elektrolytkondensatorer med aluminium 6,5% 5% 
e5% e3,1% 

8532.23 --keramiska kondensatorer med enkelt lager 6,5% 4% 
e5% e3,1% 

8532.24 - - keramiska kondensatorer med två eller flera lager 6,5% 4% 



e5% e3,1% 
8532.25 -- papperskondensatorer och plastkondensatorer 6,5% 5,9% 

e5% e4,5% 
8532.29 --andra 6,5% 4% 

e5% e3,1% 
8532.30 - variabla eller justerbara (förinställda) kondensatorer 6,5% 5% 

e5% e3,1% 
8532.90 -delar 8,5% 4,5% 

85.33 Elektriska motstånd (inbegripet reostater och 
potentiometrar), andra än värmemotstånd: 

8533.10 -fasta kolmotstånd, agglomererade eller av skikttyp 5% 4% 
- andra fasta motstånd: 

8533.21 --för en effekt av högst 20 W 5% 4% 
8533.29 --andra 5% 4% 

- trådlindade variabla motstånd, inbegripet reostater och 
potentiometrar: 

8533.31 --för en effekt av högst 20 W 5% 4% 
8533.39 --andra 5% 4% 
8533.40 - andra variabla motstånd, inbegripet reostater och 

potentiometrar 5% 4% 
8533.90 -delar 5% 4% 

85.34 Tryckta kretsar 5% 4,5% 

85.35 Elektriska apparater för brytning, omkoppling eller 
skyddande av elektriska kretsar eller för 
åstadkommande av anslutning till eller förbindelse i 
elektriska kretsar (t.ex. strömställare, 
smältsäkringar, överspänningsavledare, 
spänningsbegränsare, stötvågsfilter, stickproppar 
och kopplingsdosor), för en nominell spänning av mer 
än l 000 volt: 

8535.10 -smältsäkringar 18,2% 11,2% 
-automatiska brytare: 

8535.21 --för en nominell spänning av mindre än 72,5 k V 18,2% 11,2% 
8535.29 --andra 18,2% 11,2% 
8535.30 - effektfrånskiljare och strömbrytare 18,2% 11,2% 
8535.40 - överspänningsavledare, spänningsbegränsare och 

stötvågsfilters 18,2% 11,2% 
w 
00 
w 



8535.90 -andra 18,2% 11,2% w 
00 
.j:>. 

85.36 Elektriska apparater för brytning, omkoppling eller 
skyddande av elektriska kretsar eller för 
åstadkommande av anslutning till eller förbindelse i 
elektriska kretsar (t.ex. strömställare, reläer, 
smältsäkringar, stötvågsillter, stickproppar, uttag, 
lamphållare och kopplingsdosor), för en nominell 
spänning av högst l 000 volt: 

8536.10 -smältsäkringar 18,2% 2,3% 
8536.20 - automatiska brytare 18,2% 2,3% 

e5% e fri 
8536.30 - andra apparater for skyddande av elektriska kretsar 18,2% 2,3% 

e5% e fri 
-reläer: 

8536.41 --for en nominell spänning av högst 60 V 5% 3,8% 
8536.49 --andra 5% 3,8% 
8536.50 -andra strömställare 18,2% 2,3% 

- lamphållare, stickproppar och uttag: 
8536.61 - - lamphållare 18,2% 2,3% 

e5% e fri 
8536.69 --andra 18,2% 2,3% 

e5% e fri 
8536.90 - andra apparater 18,2% 2,3% 

85.37 Tavlor, paneler, hyllor, bänkar, skåp och dylikt 
(inbegripet numeriska manöverpaneler), utrustade 
med två eller flera apparater enligt position 85.35 eller 
85.36, för elektrisk kontroll eller distribution av 
elektricitet, även med instrument eller apparater 
enligt kapitel 90, dock inte kopplingsanordningar 
enligt position 85.17: 

8537.10 -fOr en nominell spänning av högst l 000 V 15% 2,1% 
8537.20 -for en nominell spänning av mer än l 000 V 15% 2,1% 

85.38 Delar som är lämpliga att användas uteslutande eller 
huvudsakligen till apparater enligt position 85.35, 
85.36 eller 85.37: 

8538.10 -tavlor, paneler, hyllor, bänkar, skåpoch dyliktfor varor 
enligt position 85.37, inte forsedda med apparate 20% 12% 



w 8538.90 -andra 20% 12% 

w ... o 
Elektriska glödlampor samt elektriska \0 85.39 

U> gasurladdningslampor och -rör, inbegripet s.k. sealed ~ 
1:0 beam lam p units, samt lampor för ultraviolett eller 
~ 
;:l infrarött ljus; båglampor: 
P-- 8539.10 - s. k. sealed beam lam p units 4,4% 4% - -andra glödlampor, med undantag av lampor för 

ultraviolett eller infrarött ljus: 
8539.21 -- volframhalogenlam por: 

- -- moottoriajoneuvoihin 8,3% 4,9% 
---andra 8,3% 6,1% 

8539.22 --andra lampor, med en effekt av högst 200 W och för en 
nominell spänning av mer än 100 V 8,3% 7,5% 

8539.29 --andra: 
- - - till motorfordon 8,3% 4,9% 
---andra 8,3% 6,1% 
- gasurladdningslampor och -rör, andra än sådana för 
ultraviolett ljus: 

8539.31 -- lyslampor och -rör 8,3% 6,1% 
8539.39 --andra 8,3% 6,1% 
8539.40 -lampor för ultraviolett eller infrarött ljus, båglampor 8,3% 6,1% 
8539.90 -osat: 

- - socklar till glödlampor fri fri 
--andra 3,8% 3,5% 

85.40 Elektronrör, dvs. glödkatodrör, kallkatodrör och 
fotokatodrör, (t.ex. rör med vakuum, rör fyllda med 
ånga eller gas, rör för kvicksilverströmriktare, 
katodstrålerör och rör för televisionskameror): 
- katodstrålebildrör för televisionsmottagare, inbegripet 
katodstrålerör för videomonitorer: 

8540.11 --för färgtelevision 2% 2% 
8540.12 --för svartvit eller annan enfärgad television 2% 2% 
8540.20 -rör för televisionskameror; bildomvandlarrör och 

bildförstärkarrör; andra fotokatodrör 2% 2% 
8540.30 -andra katodstrålerör 2% 2% 

- mikrovågsrör (t.ex. magnetroner, klystroner, 
vandringsvågsrör och carcinotroner), andra än rör med 
styrgaller: 

8540.41 - - magnetroner 2% 2% w 
00 
(.Jl 



8540.42 - - klystroner 2% 2% v.> 
00 

8540.49 --andra 2% 2% O\ 

-andra rör: 
8540.81 - - mottagarrör och förstärkarrör 2% 2% 
8540.89 --andra 2% 2% 

-delar: 
8540.91 - - till katodstrålerör 2% 2% 
8540.99 --andra 2% 2% 

85.41 Dioder, transistorer och liknande 
halvledarkomponenter eller halvledarelement; 
ljuskänsliga halvledarkomponenter eller 
halvledarelement, inbegripet fotoelektromotoriska 
celler, även sammanfogade till moduler eller 
monterade i paneler; lysdiod er; monterade 
piezoelektriska kristaller: 

8541.10 - dioder, andra än ljuskänsliga dioder och lysdioder 2,2% 2,2% 
-transistorer, andra än ljuskänsliga transistorer: 

8541.21 --med en effektförlust av mindre än l W 2,2% 2,2% 
8541.29 --andra 2,2% 2,2% 
8541.30 -tyristorer, dubbeldioder (diacs) och dubbelriktade 

tyristorer (triacs), andra än ljuskänsliga sådana 2,2% 2,2% 
8541.40 -ljuskänsliga halvledarkomponenter eller 

halvledarelement, inbegripet fotoelektromotoriska celler, 
även sammanfogade till moduler eller monterade i paneler; 
lysdioder 2,2% 2,2% 

8541.50 -andra halvledarkomponenter eller halvledarelement 2,2% 2,2% 
8541.60 -monterade piezoelektriska kristaller 2,2% 2,2% 
8541.90 -delar 2,2% 2,2% 

85.42 Elektroniska integrerade kretsar och andra 
elektroniska mikrokretsar: 
- integrerade monolitkretsar: 

8542.11 --digitala fri fri 
8542.19 --andra fri fri 
8542.20 - integrerade hybridkretsar fri fri 
8542.80 -andra fri fri 
8542.90 -delar fri fri 



85.43 Elektriska maskiner och apparater med självständiga 
arbetsuppgifter, inte nämda eller inbegripna någon 
annanstans i detta kapitel: 

8543.10 - partikelacceleratorer 2,2% 2,2% 
8543.20 - signalgeneratorer 3,8% 3,8% 
8543.30 -maskiner och apparater för metallbeläggning på 

elektrolytisk väg, för elektrolys eller för elektrofores 3,8% 3,8% 
8543.80 - andra maskiner och apparater 

-- nervstimulator (T.E.N.S.) 3,8% fri MED 
--andra 3,8% 3,8% 

8543.90 -delar 3,8% 3,8% 

85.44 Isolerad (inbegripet lackerad eller anodoxiderad) 
tråd och kabel (även koaxialkabel) och andra 
isolerade elektriska ledare, även försedda med 
kopplingsanordningar; optiska fiberkablar, i vilka 
varje enskild fiber är försedd med eget hölje, även i 
förening med elektriska ledare eller försedda med 
kopplingsanordningar: 
-tråd för lindning av spolar: 

8544.11 --av koppar 5,1% 4,5% 
8544.19 --annan 5,1% 4,5% 
8544.20 - koaxialkabel och andra koaxialledare 5,1% 4,5% 
8544.30 - startkabelsatser och andra kabelsatser, av sådana slag 

som används i fordon, luftfartyg eller fartyg 5,1% 4,5% 
-andra ledare, för en nominell spänning av högst 80 V: 

8544.41 - - med kopplingsanordningar 5,1% 4,5% 
8544.49 --andra 5,1% 4,5% 

- andra ledare, för en nominell spänning av mer än 80 V 
men högst l 000 V: 

8544.51 - - med plastisolerade ledare 5,1% 4,5% 
8544.59 --andra 5,1% 4,5% 
8544.60 -andra ledare, för en nominell spänning av mer än l 000 V 5,1% 4,5% 
8544.70 -optiska fiberkablar 5,1% 5,1% 

85.45 Kolelektroder, kolborstar,lampkol, kol för 
galvaniska element och andra artiklar av grafit eller 
annat kol, även i förening med metall, av sådana slag 
som används för elektriska ändamål: 
-elektroder: 

8545.11 --av sådana slag som används i ugnar fri fri \i.) 

00 
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8545.19 --andra fri fri w 
00 

8545.20 - kolborstar fri fri 00 

8545.90 -andra fri fri 

85.46 Elektriska isolatorer, oavsett materialet: 
8546.10 -av glas 7,7% 5,5% 
8546.20 -av keramiskt material 7,7% 7% 
8546.90 -andra 7,7% 5,5% 

85.47 Isolerdetaljer (med undantag av isolatorer enligt 
position 85.46) för elektriska maskiner eller apparater 
eller för elektrisk materiel, utgörande detaljer helt av 
isolermaterial bortsett från mindre metalldelar (t.ex. 
gängade hylsor) som ingjutits eller inpressats i 
massan i samband med tillverkningen och som är 
avsedda uteslutande för sammanfogning; elektriska 
isolerrör samt förbindningsdetaljer till dessa, av 
oädel metall, invändigt belagda med isolermaterial: 

8547.10 - isolerdetaljer av keramiskt material 6,9% 6,9% 
8547.20 - solerdetaljer av plast 6,9% 5% 
8547.90 -andra 4,4% 4% 

85.48 Elektriska delar till maskiner och apparater, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans i detta 
kapitel 7,2% 5,1% 

AVDELNING XVII 

FORDON, LUFTFARTYG OCH FARTYG SAMT MED 
DEM LIKSTÄLLBAR TRANSPORTUTRUSTNING 

Kapitel 86 

Lok och annan rullandejärn vägs· och 
spårvägsmateriel samt delar till dessa; stationär 
järnvägs- och spårvägsmateriel samt delar till denna; 
mekanisk (även elektromekanisk) 
trafiksignaleringsutrustning av alla slag 



86.01 Lok drivna med kraft från en yttre elektrisk 
kraftkälla eller från elektriska ackumulatorer 

8601.10 -drivna med kraft från en yttre elektrisk kraftkälla 7,7% 5,5% 
8601.20 -drivna med kraft från elektriska ackumulatorer 7,7% 5,5% 

86.02 Andra lok; tendrar: 
8602.10 - dieselelektriska lok 8,5% 6,1% 
8602.90 -andra 4,4% 3,4% 

86.03 Självgående vagnar för järnvägar eller spårvägar, 
andra än sådana som omfattas av position 86.04: 

8603.10 -drivna med kraft från en yttre elektrisk kraftkälla 7,2% 5,1% 
8603.90 -andra 7,2% 5,1% 

86.04 Underhålls- och servicevagnar för järnvägar eller 
spårvägar, även självgående (t.ex. verkstadsvagnar, 
kranvagnar, vagnar med utrustning för hoppackning 
av spårunderlag, spårriktare, undersökningsvagnar 
och dressiner) 4,4% 3,4% 

86.05 Personvagnar för järnvägar eller spårvägar, inte 
självgående; resgodsvagnar, postvagnar och andra 
specialvagnar för järnvägar eller spårvägar, inte 
självgående (med undantag av sådana som omfattas 
av position 86.04) 4,4% 3,5% 

86.06 Godsvagnar för järnvägar eller spårvägar, inte 
självgående: 

8606.10 -tankvagnar och dylikt 4,4% 3,5% 
8606.20 -isolerade vagnar och kylvagnar, andra än vagnar enligt 

underposition 8606.10 4,4% 3,5% 
8606.30 -vagnar med anordning för automatisk lossning, andra än 

vagnar enligt underposition 8606.10 eller 8606.20 4,4% 3,5% 
-andra: 

8606.91 --täckta och slutna 4,4% 3,5% 
8606.92 --öppna, med icke borttagbara sidor med en höjd av mer än 

60cm 4,4% 3,5% 
8606.99 --andra 4,4% 3,5% w 

00 
'-0 



86.07 Delar tilllok eller annan rullande järnvägs- eller w 
spårvägsmateriel: \O o 
-boggier, bissel-boggier, axlar och hjul samt delar till 
dessa: 

8607.11 --drivande boggier och bissel-boggier 6,2% 4,4% 
8607.12 --andra boggier och bissel-boggier 6,2% 4,4% 
8607.19 - - andra, inbegripet delar 6,2% 4,4% 

-bromsar och delar till dessa: 
8607.21 -- luftbromsar och delar till dessa 6,2% 3,7% 
8607.29 --andra 6,2% 3,7% 
8607.30 - krokar och andra koppelanordningar, buffertar samt 

delar till dessa 6,2% 3,7% 
-andra: 

8607.91 -- tilllok 6,2% 5% 
8607.99 --andra 6,2% 5% 

86.08 stationär järnvägs- och spårvägs materiel; mekanisk 
(även elektromekanisk) signalerings-, säkerhets- eller 
trafikövervaknings- eller trafikledningsutrustning 
för järnvägar, spårvägar, landsvägar, gator, 
insjöfarleder, parkeringsplatser, hamnanläggningar 
eller flygfält; delar till sådan materiel och utrustning 5,1% 3,8% 

86.09 Godsbehållare (containrar) (inbegripet sådana för 
transport av vätskor), speciellt konstruerade och 
utrustade för befordran med ett eller flera slag av 
transportmedel 5,8% 4,4% 

Kapitel 87 

Fordon, andra än rullande järnvägs- eller 
spårvägsmateriel, samt delar och tillbehör till dessa 

87.01 Traktorer (andra än dragtruckar enligt position 
87.09): 

8701.10 - enaxlade trädgårdstraktorer ("pedestrian controHed 
tractors") 3,2% 3% 



8701.20 - dragvagnar ror påhängsvagnar ror landsvägstransport 3,2% 3,2% 
8701.30 -bandtraktorer 3,2% fri CONSTR 
8701.90 -andra: 

- - lantbrukstraktorer 3,2% fri AGRE 
--andra 3,2% 3,2% 

87.02 Motorfordon för befordran av minst lO personer 
(inbegripet föraren): 

8702.10 -med förbränningskolvmotorer med 
kompressionständning (diesel- eller semidieselmotor 14% 14% 

8702.90 -andra 5,3% 5,3% 

87.03 Bilar och andra motorfordon, konstruerade 
huvudsakligen för personbefordran (andra än sådana 
enligt position 87.02), in begripet stationsvagnar och 
racerbilar: 

8703.10 - fordon speciellt konstruerade ror färd på snö; fordon för 
golfbanor och liknande fordon 5,3% 5,3% 
-andra fordon, med förbränningskolvmotor med 
gnisttändning och fram- och återgående kolvar: 

8703.21 --med en cylindervolym av högst l 000 cm3 5,3% 5,3% 
8703.22 --med en cylindervolym av mer än l 000 cm3 men högst 

1500cm3 5,3% 5,3% 
8703.23 --med en cylindervolym av mer än l 500 cm3 men högst 

3 000cm3 5,3% 5,3% 
8703.24 --med en cylindervolym av mer än 3 000 cm3 5,3% 5,3% 

-andra fordon, med förbränningskolvmotor med 
kompressionständning (diesel- eller semidieselmotor): 

8703.31 --med en cylindervolym av högst l 500 cm3 5,3% 5,3% 
8703.32 --med en cylindervolym av mer än l 500 cm3 men högst 

2 500cm3 5,3% 5,3% 
8703.33 --med en cylindervolym av mer än 2 500 cm3 5,3% 5,3% 
8703.90 -andra 5,3% 5,3% 

87.04 Motorfordon för godsbefordran: 
8704.10 -dumprar, konstruerade ror användning utanför vägnätet 5,3% fri CONSTR 

-andra, med förbränningskolvmotor med 
kompressionständning (diesel- eller semidieselmotor): 

8704.21 --med en totalvikt av högst 5 ton 5,3% 5,3% 
8704.22 --med en totalvikt av mer än 5 ton men högst 20 ton 14% 14% w 

'-0 



8704.23 --med en totalvikt av mer än 20 ton 14% 14% w 

-andra, med förbränningskolvmotor med gnisttändning: 
\0 
N 

8704.31 --med en totalvikt av högst 5 ton 5,3% 5,3% 
8704.32 --med en totalvikt av mer än 5 ton 5,3% 5,3% 
8704.90 -andra 5,3% 5,3% 

87.05 Motorfordon för speciella ändamål, andra än sådana 
som är konstruerade huvudsakligen för person- eller 
godsbefordran (t.ex. bärgningsbilar, kranbilar, 
brandbilar, bilar med betongblandare, bilar med 
anordning för sopning eller spolning, verkstadsbilar 
och röntgen bilar): 

8705.10 -kranbilar 4% 4% 
8705.20 -bilar med djupborrningsutrustning 4% 4% 
8705.30 - brandbilar 4% 4% 
8705.40 - bilar med betongblandare 4% 4% 
8705.90 -andra 4% 4% 

87.06 Underreden försedda med motor, till motorfordon 
enligt positionerna 87.01-87.05: 
- till fordon enligt position 87.02 eller tilllastbilar 14% 14% 
-andra 4,9% 4,9% 

87.07 Karosserier (inbegripet förarhytter) till motorfordon 
enligt positionerna 87.01-87.05: 

8707.10 -till fordon enligt position 87.03 4,9% 4,9% 
8707.90 -andra 4,9% 4,9% 

87.08 Delar och tillbehör till motorfordon enligt 
positionerna 87.01-87.05: 

8708.10 - stötfångare och delar till dessa 4% 4% 
-andra delar och tillbehör till karosserier (inbegripet 
förarhytter): 

8708.21 - - säkerhetsbälten 4% 4% 
8708.29 --andra 4% 4% 

-bromsar och servobromsar samt delar till dessa: 
8708.31 - - monterade bromsbelägg 4% 4% 
8708.39 --andra 4% 4% 
8708.40 -växellådor 4% 4% 



8708.50 -drivaxlar med differential, även utrustade med andra 
transmissionsdelar 4% 4% 

8708.60 -icke drivande axlar och delar till dessa 4% 4% 
8708.70 -icke drivande axlar och delar till dessa 7% 5% 
8708.80 - stötdämpare 4% 4% 

- andra delar och tillbehör: 
8708.91 --kylare 4% 4% 
8708.92 --ljuddämpare och avgasrör 4% 4% 
8708.93 - - kopplingar och delar till dessa 4% 4% 
8708.94 --rattar, styrkolonner och styrväxlar 4% 4% 
8708.99 --andra 4% 4% 

87.09 Självgående truckar, inte försedda med lyft- eller 
hanteringsutrustning, av sådana slag som används i 
fabriker eller magasin eller på hamnområden eller 
flygplatser för korta transporter av gods; dragtruckar 
av sådana slag som används påjärnvägsperronger; 
delar till ovan nämnda fordon: 
-fordon: 

8709.11 - - for elektrisk drift 5% 4,5% 
8709.19 --andra 9% 6,4% 
8709.90 -delar: 

- - med gummiringar forsedda hjul 12,5% 8,5% 
--andra 7% 5,1% 

87.10 stridsvagnar och andra motordrivna pansrade 
stridsfordon, även med bestyckning, samt delar till 
dessa fri fri 

87.11 Motorcyklar (inbegripet mopeder) samt cyklar 
försedda med hjälpmotor, med eller utan sidvagn; 
sidvagnar: 

8711.10 -med förbränningskolvmotor med fram- och återgående 
kolv eller kolvar och med en cylindervolym av högst 50 cm3 7,5% 7,5% 

8711.20 -med fOrbränningskolvmotor med fram- och återgående 
kolv eller kolvar och med en cylindervolym av mer än 
50 cm3 men högst 250 cm3 5,1% 5,1% 

8711.30 -med förbränningskolvmotor med fram- och återgående 
kolv eller kolvar och med en cylindervolym av mer än 
250 cm3 men högst 500 cm3 5,1% 5,1% w 

1.0 
w 



8711.40 -med forbränningskolvmotor med fram- och återgående w 
1.0 

kolv eller kolvar och med en cylindervolym av mer än ~ 

500 cm3 men högst 800 cm3 5,1% 5,1% 
8711.50 -med forbränningskolvmotor med fram- och återgående 

kolv eller kolvar och med en cylindervolym av mer än 
800cm3 5,1% 5,1% 

8711.90 -andra 5,1% 5,1% 

87.12 Tvåhjuliga cyklar och andra cyklar (inbegripet 
trehjuliga transportcyklar), utan motor 12,5% 12,5% 

87.13 Vagnar för rörelsehindrade, med eller utan motor 
eller annan mekanisk framdrivningsanordning: 

8713.10 -utan mekanisk framdrivningsanordning fri fri 
8713.90 -andra fri fri 

87.14 Delar och tillbehör till fordon enligt positionerna 
87.11-87.13: 
-till motorcyklar (inbegripet mopeder): 

8714.11 - - sadlar och säten 5,1% 4% 
8714.19 --andra 5,1% 4% 
8714.20 - till vagnar fOr rörelsehindrad fri fri 

-andra: 
8714.91 - - ramar och gaffiar samt delar till dessa 5,1% 5,1% 
8714.92 - - hjulfälgar och ekrar 5,1% 5,1% 
8714.93 --nav, andra än frihjulsnav med broms och navbromsar, 

samt kedjekransar for hjul med frigång 5,1% 5,1% 
8714.94 --bromsar, inbegripet frihjulsnav med broms och 

navbromsar, samt delar till dessa 5,1% 5,1% 
8714.95 --sadlar och säten 5,1% 5,1% 
8714.96 --pedaler och vevpartier samt delar till dessa 5,1% 5,1% 
8714.99 --andra 5,1% 5,1% 

87.15 Barnvagnar och delar till dessa 7,7% 5,5% 

87.16 Släpfordon och påhängsvagnar; andra fordon, utan 
mekanisk framdrivningsan ordning; delar till dessa: 

8716.10 -släpfordon och påhängsvagnar av husvagnstyp, avsedda 



för bostads- eller kampingändamål 3,8% 3,8% 
8716.20 - släpfordon och påhängsvagnar för användning inom 

lantbruket, försedda med anordningar för automatisk 
lastning eller lossning 3,8% 3,8% 
- andra släpfordon och påhängsvagnar för godsbefordran: 

8716.31 - - släpfordon och påhängsvagnar försedda med tank 3,8% 3,8% 
8716.39 --andra 3,8% 3,8% 
8716.40 - andra släpfordon och påhängsvagnar 3,8% 3,8% 
8716.80 - andra fordon 3,8% 3% 
8716.90 -delar: 

- - med gummiringar försedda hjul 7% 5,1% 
--andra 3,8% 3% 

Kapitel 88 

Luftfartyg och rymdfarkoster samt delar till dessa 

88.01 Ballonger och luftskepp; segel- och glidflygplan, 
inbegripet flygdrakar, samt andra luftfartyg utan 
motor: 

8801.10 - segel- och glidflygplan, inbegripet flygdrakar fri fri 
8801.90 -andra fri fri 

88.02 Andra luftfartyg (t. ex. helikoptrar och flygplan); 
rymdfarkoster (inbegripet satelliter) och bärraketer 
för dessa: 
- helikoptrar: 

8802.11 --med en tomvikt av högst 2 000 kg fri fri 
8802.12 --med en tomvikt av mer än 2 000 kg fri fri 
8802.20 -flygplan och andra luftfartyg med en tomvikt av högst 

2 000 kg fri fri 
8802.30 -flygplan och andra luftfartyg med en tomvikt av mer än 

2 000 kg men högst 15 000 kg fri fri 
8802.40 -flygplan och andra luftfartyg med en tomvikt av mer än 

15 OOOkg fri fri 
8802.50 -rymdfarkoster (inbegripet satelliter) och bärraketer för 

dessa fri fri 

88.03 Delar till varor enligt position 88.01 eller 88.02: 
\;J 
\0 
Vl 



8803.10 
8803.20 
8803.30 
8803.90 

88.04 

88.05 

8805.10 

8805.20 

89.01 

8901.10 

8901.20 
8901.30 
8901.90 

89.02 

-propellrar och rotorer samt delar till dessa 
-landningsställ och delar till dessa 
- andra delar till flygplan eller helikoptrar 
-andra 

Fallskärmar (inbegripet styrbara fallskärmar) och 
roterande fallskärmar (rotochutes); delar och 
tillbehör till dessa varor 

startanordningar för luftfartyg; 
inbromsningsanordningar av sådana slag som 
används på hangarfartyg samt liknande utrustning; 
markträningsapparater för flygutbildning; delar till 
ovan nämnda varor: 
- startanordningar för luftfartyg samt delar till dessa; 
inbromsningsanordningar av sådana slag som används på 
hangarfartyg och liknande utrustning samt delar till dessa 
- markträningsapparater för flygutbildning samt delar till 
dessa 

Kapitel 89 

Fartyg och annan flytande materiel 

Kryssningsfartyg, utflyktsfartyg, färjor, lastfartyg, 
pråmar och liknande fartyg för person- eller 
gods befordran: 
-kryssningsfartyg, utflyktsfartyg och liknande fartyg, 
huvudsakligen avsedda för personbefordran; färjor av alla 
slag 
- tankfartyg 
-kylfartyg, andra än sådana enligt underposition 8901.20 
- andra fartyg för godsbefordran samt andra fartyg för både 
person- och godsbefordran 

Fiskefartyg; fabriksfartyg och andra fartyg för 
beredning eller konservering av fiskeriprodukter: 
-skrovets största längd minst lO meter 

fri 
fri 
fri 
fri 

fri 

fri 

fri 

fri 
fri 
fri 

fri 

fri 

fri 
fri 
fri 
fri 

fri 

fri 

fri 

fri 
fri 
fri 

fri 

fri 

w 
'-D 
0\ 



-andra 3,8% 3% 

89.03 Fritidsbåtar och andra fartyg för nöjes- eller 
sportbruk; roddbåtar och kanoter: 

8903.10 - uppblåsbara 6,2% 4,4% 
-andra: 

8903.91 --segelbåtar, även med hjälpmotor 6,2% 4,4% 
8903.92 --motorbåtar, andra än sådana med utombordsmotor 6,2% 4,4% 
8903.99 --andra 6,2% 4,4% 

89.04 Bogserbåtar och fartyg för påskjutning av andra 
fartyg fri fri 

89.05 Fyrskepp, flodsprutor, mudderverk, pontonkranar 
och andra fartyg i fråga om vilka förflyttningen är av 
underordnad betydelse i förhållande till deras 
huvuduppgift; flytdockor; flytande eller nedsänkbara 
borrnings- eller produktionsplattformar: 

8905.10 -mudderverk fri fri 
8905.20 - flytande eller nedsänkbara borrnings- eller 

produktionsplattformar fri fri 
8905.90 -andra fri fri 

89.06 Andra fartyg, inbegripet krigsfartyg och andra 
livbåtar än roddbåtar: 
- krigsfartyg; andra fartyg med skrovets största längd 
minst10meter fri fri 
-andra 6,2% 4,4% 

89.07 Annan flytande materiel (t.ex. flottar, tankar, 
kassuner, bryggor, bojar och sjömärken): 

8907.10 - uppblåsbara flottar 3,8% 3,5% 
8907.90 -andra 3,8% 3,5% 

89.08 Fartyg och annan flytande materiel avsedda att 
huggasupp fri fri 

w 
1..0 
-.l 



90.01 

9001.10 
9001.20 
9001.30 
9001.40 
9001.50 
9001.90 

90.02 

9002.10 

9002.19 

AVDELNING XVIII 

OPTISKA INSTR U MENT OCH APPARATER, FOTO
OCH KINOAPPARATER, INSTRUMENT OCH 
APPARATER FÖR MÄTNING ELLER KONTROLL, 
PRECISIONSINSTRUMENT, MEDICINSKA ELLER 
KIRURGISKA INSTRUMENT OCH APPARATER; 
UR; MUSIKINSTRUMENT; DELAR OCH 
TILLBEHÖR TILL DESSA 

Kapitel 90 

Optiska instrument och apparater, foto- och 
kinoapparater, instrument och apparater för mätning 
eller kontroll, precisionsinstrument, medicinska eller 
kirurgiska instrument och apparater; delar och 
tillbehör till dessa 

Optiska fibrer och optiska fiberknippen; optiska 
fiberkablar, andra än sådana enligt position 85.44; 
skivor och plattor av polariserande material; linser 
(inbegripet kontaktlinser), prismor, speglar och 
andra optiska element, oavsett materialet, 
omonterade, andra än sådana element av glas som 
inte är optiskt bearbetat: 
- optiska fibrer, optiska fiberknippen och optiska fiberkablar 
-skivor och plattor av polariserande material 
-kontaktlinser 
- glasögonlinser av glas 
- glasögonlinser av annat material 
-andra 

Linser, prismor, speglar och andra optiska element, 
oavsett materialet, monterade, utgörande delar eller 
tillbehör till instrument eller apparater, andra än 
sådana element av glas som inte är optiskt bearbetat: 
-objektiv: 
--för kameror, projektorer eller fotografiska förstorings-
eller förminskningsapparater 
--andra 

fri 
fri 
fri 
fri 
fri 
fri 

2,5% 
2,5% 

fri 
fri 
fri 
fri 
fri 
fri 

2,5% 
2,5% 

w 
\0 
00 



9002.20 -filter 2,5% 2,5% 
9002.90 -andra 2,5% 2,5% 

90.03 Bågar och infattningar för glasögon eller dylikt samt 
delar till dessa: 
-bågar och infattningar: 

9003.11 --av plast 3,8% 3,5% 
9003.19 --av annat material 3,8% 3,5% 
9003.90 -delar 3,8% 3,5% 

90.04 Glasögon och dylikt, avsedda för synkorrektion, som 
skydd för ögonen eller för annat ändamål: 

9004.10 - solglasögon 3,8% 3,8% 
9004.90 -andra 3,8% 3,8% 

90.05 Kikare (monokulära och binokulära), inbegripet 
teleskop, samt stativ till dessa; andra astronomiska 
instrument och stativ till dessa, med undantag av 
radioastronomiska instrument: 

9005.10 -binokulära kikare 6,2% 5% 
9005.80 - andra instrument fri fri 
9005.90 -delar och tillbehör (inbegripet stativ): 

- - till binokulära kikare 6,2% 5% 
--andra fri fri 

90.06 Stillbildskameror; blixtljusapparater och 
blixtlampor, för fotografiskt bruk, andra än 
gasurladdningslampor enligt position 85.39: 

9006.10 -kameror av sådana slag som används vid framställning 
av tryckpläter eller tryckcylindrar 2,5% 2,5% 

9006.20 -kameror av sådana slag som används för fotografering av 
dokument på mikrofilm, mikrofiche eller annat 
mikromedium 2,5% 2,5% 

9006.30 -kameror speciellt konstruerade för undervattensbruk, för 
flygfotografering eller för medicinsk eller kirurgisk 
undersökning av inre organ; kameror för 
jämförelsefotografering inom rättsmedicin eller 
kriminal teknik 2,5% 2,5% 

9006.40 -direktbildskameror 2,5% 2,5% w 
\0 
\0 



- andra kameror: 
.j:. 

9006.51 --enögda spegelreflexkameror för rullfilm med en bredd av o 
högst35mm 2,5% 2,5% 

o 

9006.52 --andra, för rullfilm med en bredd av mindre än 35 mm 2,5% 2,5% 
9006.53 --andra, för rullfilm med en bredd av 35 mm 2,5% 2,5% 
9006.59 --andra 2,5% 2,5% 

- blixtljusapparater och blixtlampor, for fotografiskt bruk: 
9006.61 -- blixtljusapparater med gasurladdningslampa 

(elektronblixt) 3,8% 3,8% 
9006.62 - - blixtlampor, blixtkuber och dylikt 3,8% 3,8% 
9006.69 --andra 3,8% 3,8% 

- delar och tillbehör: 
9006.91 - - till kameror 2,5% 2,5% 
9006.99 --andra 2,5% 2,5% 

90.07 Kinakameror och kinoprojektorer, även med inbyggd 
utrustning för inspelning eller återgivning av ljud: 
- kinokameror: 

9007.11 --för film med en bredd av mindre än 16 mm eller för 2 x 8 
mm film 3,5% 3,5% 

9007.19 --andra 3,5% 3,5% 
- kinoprojektorer: 

9007.21 --för film med en bredd av mindre än 16 mm 3,5% 3,5% 
9007.29 --andra 3,5% 3,5% 

- delar och tillbehör: 
9007.91 - - till kinakameror 3,5% 3,5% 
9007.92 - - till kinaprojektorer 3,5% 3,5% 

90.08 Stillbildsprojektorer; fotografiska (andra än 
kinematografiska) förstorings· eller 
förminskningsapparater: 

9008.10 - projektorer för diabilder 3,8% 3,8% 
9008.20 - läsare för mikrofilm, mikrofiche eller annat 

mikromedium, även med utrustning för framställning av 
kopior 3,8% 3,8% 

9008.30 -andra stillbildsprojektorer 3,8% 3,8% 
9008.40 -fotografiska (andra än kinematografiska) förstorings-

eller förminskningsapparater 3,8% 3,8% 
9008.90 - delar och tillbehör 3,8% 3,8% 



90.09 Fotokopieringsapparater med optiskt system eller av 
kontakttyp samt värmekopieringsapparater: 
- apparater för elektrostatisk foto kopiering: 

9009.11 --apparater i vilka bilden av originalet överförs direkt till 
kopian (direkt process) 

9009.12 --apparater i vilka bilden av originalet överförs till kopian 
via ett annat medium (indirekt process) 
- andra fotokopieringsapparater: 

9009.21 - - med optiskt system 
9009.22 --av kontakttyp 
9009.30 -värmekopieringsapparater 
9009.90 -delar och tillbehör 

90.10 Apparater och utrustning för foto- eller 
kinalaboratorier (inbegripet apparater för 
projicering av ledningsmönster på strålningskänsliga 
halvledarmaterial), inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans i detta kapitel; utrustning för 
granskning av negativ; projektionsdukar: 

9010.10 -apparater och utrustning för automatisk framkallning av 
fotografisk (inbegripet kinematografisk) film eller 
fotografiskt papper i rullar eller för automatisk exponering 
av framkallad film på fotografiskt papper i rullar 

9010.20 -andra apparater och annan utrustning for foto- eller 
kinolaboratorier; utrustning för granskning av negativ 

9010.30 - projektionsdukar 
9010.90 -delar och tillbehör 

90.11 Optiska mikroskop, inbegripet sådana för 
mikrofotografering, mikrokinematografi eller 
mikroprojektion: 

9011.10 - stereoskopiska mikroskop 
9011.20 -andra mikroskop, avsedda för mikrofotografering, 

mikrokinematografi eller mikroprojektion 
9011.80 - andra mikroskop 
9011.90 -delar och tillbehör 

3,8% 

3,8% 

3,8% 
3,8% 
3,8% 
3,8% 

3,8% 

3,8% 
3,8% 
3,8% 

1,4% 

1,4% 
1,4% 
1,4% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 
3% 
3% 
3,8% 

3,5% 

3,5% 
3,5% 
3,5% 

1,4% 

1,4% 
1,4% 
1,4% 

.j:>. 
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90.12 Mikroskop, andra än optiska mikroskop; ~ o 
diffraktionsapparater: N 

9012.10 - mikroskop, andra än optiska mikroskop, samt 
diffraktionsapparater fri fri 

9012.90 -delar och tillbehör fri fri 

90.13 Anordningar med flytande kristaller, inte utgörande 
artiklar som är mera specifikt beskrivna i andra 
positioner; lasrar, andra än laserdioder; andra 
optiska apparater och instrument, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans i detta kapitel: 

9013.10 - kikarsikten för montering på vapen; periskop; kikare och 
teleskop konstruerade som delar till maskiner, apparater 
eller instrument enligt detta kapitel eller avdelning XVI 3,8% 3,8% 

9013.20 - lasrar, andra än laserdioder 3,8% 3,8% 
9013.80 - andra apparater och instrument 3,8% 3,8% 
9013.90 - delar och tillbehör 3,8% 3,8% 

90.14 Kompasser; andra instrument och apparater för 
navigation: 

9014.10 -kompasser 4,5% 3,5% 
9014.20 - instrument och apparater för flyg- eller rymdnavigering 

(andra än kompasser) 4,5% 4,5% 
9014.80 - andra instrument och apparater 4,5% 4% 
9014.90 - delar och tillbehör 4,5% 4% 

90.15 Instrument och apparater för geodesi (inbegripet 
fotogrammetrisk geodesi), hydrografi, oceanografi, 
hydrologi, meteorologi eller geofysik, med undantag 
av kompasser; avståndsmätare: 

9015.10 -avståndsmätare 4,5% 4,5% 
9015.20 - teodoliter och takymetrar 4,5% 4,5% 
9015.30 -avvägningsinstrument 4,5% 4,5% 
9015.40 -instrument och apparater for fotogrammetri 4,5% 4,5% 
9015.80 -andra instrument och apparater 4,5% 4,5% 
9015.90 - delar och tillbehör 4,5% 4% 

90.16 V å g ar känsliga för 0,05 g eller mindre, ä ven med 
tillhörande vikter 5% 5% 



e3,8% e3,8% 

90.17 Ritinstrument, ritsinstrument och räkneinstrument 
(t.ex. ritmaskiner, pantografer, gradskivor, ritbestick, 
räknestickor och räkneskivor); instrument som hålls i 
handen för längdmätning (t.ex. måttstockar, 
måttband, mikrometrar och skjutmått), inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans i detta kapitel: 

9017.10 -ritbord och ritmaskiner, även automatiska 3,8% 3,8% 
9017.20 -andra ritinstrument, ritsinstrument och 

räkneinstrument 3,8% 3,8% 
9017.30 -mikrometrar, skjutmått och tolkar 3,8% 3,8% 
9017.80 - ndra instrument 3,8% 3% 
9017.90 -delar och tillbehör 3,8% 3% 

90.18 Instrument och apparater som används för 
medicinskt, kirurgiskt, dentalt eller veterinärt bruk, 
inbegripet scintigrafer, andra elektromedicinska 
apparater samt instrument för syn provning: 
- apparater för e lektrodiagnostik (inbegripet apparater för 
funktionsundersökningar eller kontroll av fysiologiska 
parametrar): 

9018.11 - - e lektrokardiografer 5,1% fri MED 
e fri 

9018.19 --andra 5,1% fri MED 
e fri 

9018.20 -apparater för bestrålning med ultraviolett eller infrarött 
ljus 5,1% fri MED 

e fri 
-injektionssprutor, nålar, katetrar, kanyler och dylikt: 

9018.31 --injektionssprutor, med eller utan nål 5,1% fri MED 
e fri 

9018.32 - - rörformiga metallnålar och suturnålar 5,1% fri MED 
e fri 

9018.39 --andra 5,1% fri MED 
e fri 

-andra instrument och apparater, för dentalt bruk: 
9018.41 -- tandläkarborrmaskiner, även kombinerade med annan 

dentalutrustning på gemensamt stativ 5,1% fri MED 
e fri 

9018.49 --andra 5,1% fri MED .j::. 
o 
w 



e fri 
~ 

9018.50 -andra instrument och apparater, för oftalmonologiskt ~ bruk 5,1% fri MED 
e fri 

9018.90 - andra instrument och apparater 5,1% fri MED 
e fri 

90.19 Apparater för mekanotera pi; massageapparater; 
apparater för psykotekniska undersökningar; 
apparater för ozon terapi, syretera pi, aerosolterapi 
eller konstgjord andning samt andra 
andningsapparater för terapeutiskt bruk: 

9019.10 -apparater för mekanotera pi; massageapparater; 
apparater för psykotekniska undersökningar 5,1% fri MED 

9019.20 -apparater för ozon terapi, syretera pi, aerosolterapi eller 
konstgjord andning samt andra andningsapparater för 
terapeutiskt bruk 5,1% fri MED 

90.20 Andra andningsapparater, inbegripet gasmasker 
men inte sådana enkla skyddsmasker som varken har 
mekaniska delar eller utbytbara filter 5,1% fri MED 

90.21 Ortopediska artiklar, inbegripet kryckor, kirurgiska 
gördlar och brockband; spjälor och andra artiklar för 
behandling av frakturer; proteser; hörapparater och 
andra artiklar som är avsedda att bäras av 
användaren, att hållas i handen eller att implanteras i 
kroppen för att kompensera en defekt eller ett 
handikapp: 
- ledproteser och andra ortopediska artiklar samt artiklar 
för behandling av frakturer: 

9021.11 - - ledproteser fri fri 
9021.19 --andra fri fri 

- konstgjorda tänder och andra tandprotesartiklar: 
9021.21 - - konstgjorda tänder fri fri 
9021.29 --andra fri fri 
9021.30 - andra proteser fri fri 
9021.40 -hörapparater, dock inte delar och tillbehör fri fri 
9021.50 -hjärtstimulatorer (pacemakers), dock inte delar och 

tillbehör fri fri 



9021.90 -andra fri fri 

90.22 Apparater baserade på utnyttjandet av röntgen-, 
alfa-, beta- eller gammastrålar, även för annat än 
medicinskt, kirurgiskt, dentalt eller veterinärt bruk, 
inbegripet radiografi-eller radioterapiapparater, 
röntgenrör och andra röntgengeneratorer, 
högspänningsgeneratorer, manöverpaneler och 
manöverpulpeter, skärmar samt bord, stolar och 
dylikt för undersökning eller behandling: 
-apparater baserade på utnyttjandet av röntgenstrålar, 
även för annat än medicinskt, kirurgiskt, dentalt eller 
veterinärt bruk, inbegripet radiografi- eller 
radioterapiapparater: 

9022.11 - - för medicinskt, kirurgiskt, dentalt eller veterinärt bruk fri fri 
9022.19 - -for annat bruk fri fri 

-apparater baserade på utnyttjandet av alfa-, beta- eller 
gammastrålar, även för annat än medicinskt, kirurgiskt, 
dentalt eller veterinärt bruk, inbegripet radiografi- eller 
radioterapiapparater: 

9022.21 - -för medicinskt, kirurgiskt, dentalt eller veterinärt bruk fri fri 
9022.29 - -för annat bruk fri fri 
9022.30 - röntgenrör fri fri 
9022.90 - andra, inbegripet delar och tillbehör fri fri 

90.23 Instrument, apparater och modeller avsedda för 
demonstrationsändamål (t.ex. vid undervisning eller 
på utställningar), olämpliga för annan användning fri fri 

90.24 Maskiner och apparater för provning av hårdhet, 
hållfasthet, sammanpressbar het, elasticitet eller 
andra mekaniska egenskaper hos material (t.ex. 
metaller, trä, textilvaror, papper eller plast): 

9024.10 -maskiner och apparater för provning av metaller 5,1% fri se 
e fri 

9024.80 -andra maskiner och apparater 5,1% fri se 
e fri 

9024.90 - delar och tillbehör 5,1% fri se 

.j:>. 
o 
Vl 



90.25 Areometrar och liknande instrument, termometrar, .j:>. 

pyrometrar, barometrar, hygrometrar och o 
0"1 

psykrometrar, även registrerande, samt alla slags 
kombinationer av dessa instrument: 
- termometrar och pyrometrar, inte kombinerade med 
andra instrument: 

9025.11 -- vätskefyllda, iör direkt avläsning 6% fri se 
e3,8% 

9025.19 --andra 6% fri se 
e3,8% 

9025.20 -barometrar, inte kombinerade med andra instrument 6% fri se 
e3,8% 

9025.80 - andra instrument 6% fri se 
e3,8% 

9025.90 -delar och tillbehör 6% fri se 
e3,8% 

90.26 Instrument och apparater för mätning eller kontroll 
av vätskors eller gasers strömning, nivå, tryck eller 
andra variabler (t.ex. genomströmningsmätare, 
nivåmätare, manometrar och 
värmeförbrukningsmätare), med undantag av 
instrument och apparater enligt position 90.14, 90.15, 
90.28 eller 90.32: 

9026.10 - iör mätning eller kontroll av vätskors strömning eller 
nivå 6% fri se 

e3,8% 
9026.20 - iör mätning eller kontroll av tryck 6% fri se 

e3,8% 
9026.80 -andra instrument och apparater 6% fri se 

e3,8% 
9026.90 - delar och tillbehör 6% fri se 

e3,8% 

90.27 Instrument och apparater för fysikalisk eller kemisk 
analys (t.ex. polarimetrar, refraktometrar, 
spektrametrar samt gas- eller rökanalysapparater); 
instrument och apparater för mätning eller kontroll 
av viskositet, porositet, dilation, ytspänning eller 
dylikt; instrument och apparater för mätning eller 



kontroll av värmemängd, ljudnivå eller ljusintensitet 
(inbegripet exponeringsmätare); mikrotomer: 

9027.10 - gas- eller rökanalysapparater 6% fri se 
e3,8% 

9027.20 - kromatagrafer och elektroforesinstrument 6% fri se 
e3,8% 

9027.30 - spektrometrar, spektrafotometrar och spektrografer som 
arbetar med optisk strålning (ultraviolett, synlig eller 
infraröd) 6% fri se 

e3,8% 
9027.40 - exponeringsmätare 6% fri se 

e3,8% 
9027.50 - andra instrument och apparater som arbetar med optisk 

strålning (ultraviolett, synlig eller infraröd) 6% fri se 
e3,8% 

9027.80 - andra instrument och apparater 6% fri se 
e3,8% 

9027.90 - mikrotomer; delar och tillbehör 6% fri se 
e3,8% 

90.28 Förbruknings- eller produktionsmätare för gaser, 
vätskor eller elektricitet, inbegripet 
kalibreringsmätare för dessa: 

9028.10 -gasmätare 6,2% fri se 
e3,8% 

9028.20 - vätskemätare 6,2% fri se 
e3,8% 

9028.30 - elektricitetsmätare 
- - elektricitetsförbrukningsmätare för hushåll 18% fri se 

e5% 
--andra 6,2% fri se 

e3,8% 
9028.90 - delar och tillbehör 6,2% fri se 

e3,8% 

90.29 Varvräknare, produktionsräknare, taxametrar, 
vägmätare, stegräknare och dylikt; hastighetsmätare 
och takometrar, andra än artiklar enligt position 
90.14 eller 90.15; stroboskop: 

9029.10 -varvräknare, produktionsräknare, taxametrar, 
vägmätare, stegräknare och dylikt 6,2% 4,4% ~ o 

-.l 



9029.20 - hastighetsmätare och takometrar; stroboskop 6,2% 4,4% ~ o 
9029.90 - delar och tillbehör 6,2% 4,4% 00 

90.30 Oscilloskop, spektrumanalysapparater samt andra 
instrument och apparater för mätning eller kontroll 
av elektriska storheter, med undantag av mätare 
enligt position 90.28; instrument och apparater för 
mätning eller påvisande av alfa-, beta-, gamma- eller 
röntgenstrålning, kosmisk strålning eller annan 
joniserande strålning: 

9030.10 -instrument och apparater för mätning eller påvisande av 
joniserande strålning 6% fri se 

e3,8% 
9030.20 - katodstråleoscilloskop och katodstråleoscillografer 6% fri se 

e3,8% 
- andra instrument och apparater för mätning eller 
kontroll av spänning, strömstyrka, resistans eller effekt, 
utan registreringsanordning: 

9030.31 -- universalinstrument 6% fri se 
e3,8% 

9030.39 --andra 6% fri se 
e3,8% 

9030.40 -andra instrument och apparater, speciellt konstruerade 
för telekommunikationer (t.ex. överhöringsmätare, 
förstärkningsmätare, distorsionsfaktormätare och 
psofomt:trar) 6% fri se 

e3,8% 
- andra instrument och apparater: 

9030.81 - - med registreringsanordning 6% fri se 
e3,8% 

9030.89 --andra 6% fri se 
e3,8% 

9030.90 -delar och tillbehör 6% fri se 
e3,8% 

90.31 Instrument, apparater och maskiner för mätning eller 
kontroll, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans i detta kapitel; profilprojektorer: 

9031.10 -maskiner för balansering av mekaniska delar 4,5% fri se 
9031.20 - provbänkar 4,5% fri se 
9031.30 - profilprojektorer 4,5% fri se 



9031.40 - andra optiska instrument och apparater 4,5% fri se 
9031.80 - andra instrument, apparater och maskiner 4,5% fri se 
9031.90 -delar och tillbehör 4,5% fri se 

90.32 Instrument och apparater för automatisk reglering 
eller kontroll: 

9032.10 - termostater 2,2% fri se 
9032.20 - tryckregulatorer (pressostater) 6% fri se 

e3,8% 
-andra instrument och apparater: 

9032.81 - - hydrauliska eller pneumatiska 6% fri se 
e3,8% 

9032.89 --andra 6% fri se 
e3,8% 

9032.90 - delar och tillbehör 6% fri se 
e3,8% 

90.33 Delar och tillbehör (inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans i detta kapitel) till maskiner, 
instrument och apparater enligt kapitel90 6,2% 4,4% 

Kapitel 91 

Ur och delar till ur 

91.01 rmbandsur, fickur och liknande ur, inbegripet 
stoppur, med boett av ädel metall eller av metall med 
plätering av ädel metall: 
-armbandsur, batteri- eller ackumulatordrivna, även med 
stoppursfunktion: 

9101.11 - - med enbart mekanisk tidvisning 4% 3,8% 
9101.12 --med enbart optoelektronisk tidvisning 4% 3,8% 
9101.19 -- andrat 4% 3,8% 

-andra armbandsur, även med stoppursfunktion: 
9101.21 --med automatisk uppdragning 4% 3,8% 
9101.29 --andra 4% 3,8% 

-andra: 
9101.91 --batteri- eller ackumulatordrivna 4% 3,8% 
9101.99 --andra 4% 3,8% -l'-o 

'-0 



91.02 Armbandsur, fickur och liknande ur, inbegripet """ -stoppur, andra än sådana som omfattas av position o 
91.01: 
-armbandsur, batteri- eller ackumulatordrivna, även med 
stoppursfunktion: 

9102.11 - - med enbart mekanisk tidvisning 4% 3,8% 
9102.12 - - med enbart optoelektronisk tidvisning 4% 3,8% 
9102.19 --andra 4% 3,8% 

-andra armbandsur, även med stoppursfunktion: 
9102.21 - - med automatisk uppdragning 4% 3,8% 
9102.29 --andra 4% 3,8% 

-andra: 
9102.91 --batteri- eller ackumulatordrivna 4% 3,8% 
9102.99 --andra 4% 3,8% 

91.03 Andra ur med verk till armbandsur, fickur eller 
liknande ur, med undantag av ur enligt position 91.04: 

9103.10 -batteri- eller ackumulatordrivna 4% 4% 
9103.90 -andra 4% 4% 

91.04 Ur till instrumentbräden och liknande ur för fordon, 
luftfartyg, rymdfarkoster eller fartyg 4% 4% 

91.05 Andra ur: 
- väckarklockor: 

9105.11 --batteri- eller ackumulatordrivna eller avsedda för 
nätanslutning 4% 4% 

9105.19 --andra 4% 4% 
- väggklockor: 

9105.21 --batteri- eller ackumulatordrivna eller avsedda för 
nätanslutning 4% 4% 

9105.29 --andra 4% 4% 
-andra: 

9105.91 --batteri- eller ackumulatordrivna eller avsedda för 
nätanslutning 4% 4% 

9105.99 --andra 4% 4% 



91.06 Apparater för registrering av tid på dygnet samt 
apparater för mätning, registrering eller annan 
indikering av tidsintervaller, försedda med urverk 
eller synkronmotor (t.ex. tidkontrollur och 
tidstämpel ur): 

9106.10 - tidkontrollur; tidstämpelur 4% 4% 
9106.20 -parkeringsmätare 4% 4% 
9106.90 -andra 4% 4% 

91.07 Tidströmställare med urverk eller synkronmotor 6,2% 5% 

91.08 Verk till armbandsur, fickur eller liknande ur, 
kompletta och sammansatta: 
-batteri- eller ackumulatordrivna: 

9108.11 -- med enbart mekanisk tidvisning eller med en anordning 
i vilken mekanisk tidvisning kan byggas in 4% 4% 

9108.12 -- med enbart optoelektronisk tidvisning 4% 4% 
9108.19 --andra 4% 4% 
9108.20 - med automatisk uppdragning 4% 4% 

-andra: 
9108.91 - - mätande högst 33,8 mm 4% 4% 
9108.99 --andra 4% 4% 

91.09 Andra urverk, kompletta och sammansatta: 
-batteri- eller ackumulatordrivna eller avsedda för 
nätanslutning: 

9109.11 - - till väckarklockor 4% 4% 
9109.19 --andra 4% 4% 
9109.90 -andra 4% 4% 

91.10 Kompletta urverk, inte sammansatta eller delvis 
sammansatta (urverkssatser); ofullständiga urverk, 
sammansatta; rå urverk: 
-till armbandsur, fickur eller liknande ur: 

9110.11 --kompletta verk, inte sammansatta eller delvis 
sammansatta (urverkssatser) fri fri 

9110.12 - - ofullständiga verk, sammansatta fri fri 
9110.19 -- råurverk fri fri 
9110.90 -andra fri fri .j:>. 



91.11 

9111.11 

9111.20 
9111.80 
9111.90 

91.12 

9112.10 
9112.80 
9112.90 

91.13 
9113.10 

9113.20 
9113.90 

91.14 
9114.10 
9114.20 
9114.30 
9114.40 
9114.00 

92.01 

9201.10 
9201.20 
9201.90 

Boetter till armbandsur, fickur eller liknande ur samt 
delar till dessa: 
-boetter av ädel metall eller av metall med plätering av 
ädel metall 
-boetter av oädel metall, även förgyllda eller försilvrade 
- andra boette 
-delar 

Urfoder och liknande höljen till varor enligt detta 
kapitel samt delar till dessa: 
-höljen av metall 
- andra höljen 
-delar 

Urarmband och delar till dessa: 
-av ädel metall eller av metall med plätering av ädel 
metall 
-av oädel metall, även förgyllda eller försilvrade 
-andra 

Andra urdelar: 
-fjädrar, inbegripet balansfjädrar 
-stenar 
-urtavlor 
-verkbottnar och bryggor 
-andra 

Kapitel 92 

Musikinstrument; delar och tillbehör till dessa 

Pianon, inbegripet mekaniska pianon; cembalor och 
andra stränginstrument med klaviatur: 
- pianon, andra än flyglar och taffiar 
-flyglar 
-andra 

4% 
4% 
4% 
4% 

4% 
4% 
4% 

10% 
10% 
10% 

fri 
fri 
fri 
fri 
fri 

7% 
7% 
7% 

3,5% 
3,5% 
3,5% 
3,5% 

4% 
4% 
4% 

7% 
7% 
8% 

fri 
fri 
fri 
fri 
fri 

5,1% 
5,1% 
5,1% 

.j::. ,_. 
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92.02 Andra stränginstrument (t.ex. gitarrer, violiner och 
harpor): 

9202.10 - stråkinstrument 7% 5,1% 
9202.90 -andra 7% 5,1% 

92.03 Piporglar med klaviatur; orgelharmonier och 
liknande instrument med klaviatur och fritt 
vibrerande metall tungor: 
- piporglar med klaviatur 5% 4% 
-andra 7% 5,1% 

92.04 Dragspel och liknande instrument; munspel: 
9204.10 - dragspel och liknande instrument 7% 5% 
9204.20 -munspel 7% 5% 

92.05 Andra blåsinstrument (t.ex. klarinetter, trumpeter 
och säckpipor): 

9205.10 - bleckblåsinstrument 7% 4,2% 
9205.90 -andra 7% 4,2% 

92.06 slaginstrument (t.ex. trummor, xylofoner, cymbaler, 
kastanjetter och maracas) 7% 4,5% 

92.07 Musikinstrument hos vilka ljudet framställs eller 
måste förstärkas på elektrisk väg (t. ex. orglar, 
gitarrer och dragspel): 

9207.10 -instrument med klaviatur, andra än dragspel 7% 5,1% 
9207.90 -andra 7% 5,1% 

92.08 Speldosor, orkestrion, positiv, mekaniska sångfåglar, 
musiksågar och andra musikinstrument, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans i detta kapitel; 
lockpipor och dylikt av alla slag för härmning av 
djurläten; visselpipor, signalhorn och andra 
ljudsignalredskap som blåses med munnen: 

""" ...... 
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9208.10 
9208.90 

92.09 

9209.10 
9209.20 
9209.30 

9209.91 
9209.92 

9209.93 

9209.94 

9209.99 

93.01 

93.02 

-speldosor 
-andra 

Delar (t.ex. mekanismer till speldosor) och tillbehör 
(t.ex. kort, rondeller och rullar till mekaniska 
instrument) till musikinstrument; metronomer, 
stämgafflar och stämpipor av alla slag: 
-metronomer, stämgaffiar och stämpipor 
- mekanismer till speldosor 
- strängar till musikinstrument 
-andra: 
- -delar och tillbehör till pianon 
- -delar och tillbehör till musikinstrument enligt position 
92.02 
- -delar och tillbehör till musikinstrument enligt position 
92.03 
- - delar och tillbehör till musikinstrument enligt position 
92.07 
--andra 

AVDELNING XIX 

VAPEN OCH AMMUNITION; DELAR OCH 
TILLBEHÖR TILL DESSA 

Kapitel 93 

Vapen för militärt bruk, andra än revolvrar, pistoler 
samt vapen enligt position 93.07 

Revolvrar och pistoler, andra än sådana som 
omfattas av position 93.03 eller 93.04 

Revolvrar och pistoler, andra än sådana som 
omfattas av position 93.03 eller 93.04 

93.03 Andra eldvapen och liknande artiklar som verkar 
genom förbränning av en explosiv ladning (t. ex. jakt· 

7% 4,2% ~ ...... 
7% 4,2% ~ 

fri fri 
fri fri 
fri fri 

fri fri 

fri fri 

fri fri 

fri fri 
fri fri 

fri fri 

4,2% 4% 



eller sportgevär, mynningsladdade eldvapen, 
signalpistoler och liknande artiklar avsedda enbart 
för avfyrande av signalraketer, pistoler och revolvrar 
för ö s ammunition, slaktapparater och 
linkastningsapparater): 

9303.10 - mynningsladdade eldvapen 4,5% 4,5% 
9303.20 - andra hagelgevär för jakt eller sport, inbegripet 

kombinerade kul- och hagelgevär 4,5% 4,5% 
9303.30 - andra kulgevär för jakt eller sport 4,5% 4,5% 
9303.90 -andra 4,5% 4% 

93.04 Andra vapen (t.ex. fjäder-, luft- eller gasdrivna gevär 
och pistoler samt batonger), med undantag av vapen 
enligt position 93.07 6,2% 4,5% 

93.05 Delar och tillbehör till artiklar enligt positionerna 
93.01-93.04: 

9305.10 -till revolvrar eller pistoler 6,2% 4,4% 
-till hagel- eller kulgevär enligt position 93.03: 

9305.21 -pipor till hagelgevär 6,2% 4,4% 
9305.29 --andra: 

---grovt tillsågade ämnen av trä till gevärsstockar fri fri 
---andra 6,2% 4,4% 

9305.90 --andra: 
--till vapen för militärt bruk enligt position 93.01 fri fri 
--andra 6,2% 4,4% 

93.06 Bomber, granater, torpeder, minor, robotprojektiler 
och liknande krigsammunition samt delar till dessa; 
annan ammunition (t.ex. patroner) och andra 
projektiler samt delar till dessa, inbegripet hagel och 
förladdningar: 

9306.10 - patroner för nitverktyg eller liknande verktyg eller för 
slaktapparater samt delar till dessa 6% 4,4% 
- hagelpatroner samt delar till dessa; kulor till luftgevär: 

9306.21 --patroner 6% 4,4% 
9306.29 --andra 6% 4,4% 
9306.30 -andra patroner samt delar till dessa 6% 4,4% 
9306.90 -andra: 

--bomber, granater, torpeder, minor, robotprojektiler och 
.j>. -Vl 



liknande krigsammunition samt delar till dessa fri fri .j:>. ---andra 6% 4,4% 0'\ 

93.07 Värjor, sablar, bajonetter, lansar och liknande vapen 
samt delar till dessa, samt slidor och baljor till sådana 
vapen 3,8% 3% 

AVDELNING XX 

DIVERSE V AROR 

Kapitel 94 

Möbler; resårbottnar till sängar samt bädd utrustning, 
såsom madrasser och kuddar, och liknande stoppade 
inredningsartiklar; belysningsarmatur och andra 
belysningsartiklar, inte nämnda eller inbegripna 
någon annanstans; ljusskyltar, namnplåtar med 
belysning och dylikt; prefabricerade byggnader 

94.01 Sittmöbler (andra än sådana som omfattas av position 
94.02), även bäddbara, samt delar till dessa: 

9401.10 -sittmöbler av sådana slag som används tillluftfartyg 6,1% fri FUR 
9401.20 -sittmöbler av sådana slag som används till motorfordon 6,1% 4,4% FUR 
9401.30 -höj- och sänkbara snurrstolar 6,1% fri FUR 
9401.40 -bäddbara sittmöbler, andra än trädgårdslJlöbler och 

campingmöbler 6,1% fri FUR 
9401.50 -sittmöbler av rotting, vide, bambu eller liknande material 6,1% fri FUR 

- andra sittmöbler, med trästomme: 
9401.61 - - med stoppning 6,1% fri FUR 
9401.69 --andra 6,1% fri FUR 

-andra sittmöbler, med metallstomme: 
9401.71 - - med stoppning 6,1% fri FUR 
9401.79 --andra 6,1% fri FUR 
9401.80 - andra sittmöbler 6,1% fri FUR 
9401.90 -delar 6,1% 3% FUR 

94.02 Möbler för medicinskt, kirurgiskt, dentalt eller 
veterinärt bruk (t.ex. operations- eller 



i: undersöknings bord, sjukhussängar med mekaniska 
anordningar samt tandläkarstolar); frisörstolar och ... liknande stolar som kan både vridas, lutas bakåt och !» 

::> 
höjas; delar till ovan nämnda artiklar: :S 

J> 9402.10 -tandläkarstolar, frisörstolar och liknande stolar samt -l :a delar till dessa: 
~ 

--av metall 5,1% fri MED ::J 
:>.. 

--av annat material 5,1% fri MED ~ 
~ 

9402.90 -andra 5,1% fri MED 

94.03 Andra möbler samt delar till dessa: 
9403.10 -möbler av metall, av sådana slag som används på kontor 5,1% fri FUR 
9403.20 -andra möbler av metall 5,1% fri FUR 
9403.30 -möbler av trä, av sådana slag som används på kontor 5,1% fri FUR 
9403.40 -möbler av trä, av sådana slag som används i kök 5,1% 4% FUR 
9403.50 -möbler av trä, av sådana slag som används i sovrum 5,1% fri FUR 
9403.60 - andra möbler av trä 5,1% fri FUR 
9403.70 -möbler av plast 5,1% fri FUR 
9403.80 -möbler av annat material, inbegripet rotting, vide, bambu 

eller liknande material 5,1% fri FUR 
9403.90 -delar: 

--delar till möbler enligt underposition 94.03.80.00 5,1% 4% 
--andra 5,1% 4% 

94.04 Resårbottnar till sängar; bäddutrustning och 
liknande inredningsartiklar (t.ex. madrasser, 
sängtäcken, kuddar och puffar) försedda med 
resårer, stoppning eller inlägg av vilket material som 
helst eller tillverkade av poröst gummi eller porös 
plast, med eller utan överdrag: 

9404.10 - resårbottnar till sängar 7% 5,1% 
- madrasser: 

9404.21 --av poröst gummi eller porös plast, med eller utan 
överdrag 7% 5,1% 

9404.29 --av annat material 7% 5% 
9404.30 -sovsäckar 7% 5% 
9404.90 -andra 7% 5,1% 

94.05 Belysningsarmatur och andra belysningsartiklar, 
inbegripet sökarlyktor och strålkastare, samt delar 

~ ...... 
-.l 



till dessa, inte nämnda eller inbegripna någon .j::>. -annanstans; ljusskyltar, namnplåtar med belysning 00 

och dylikt, med varaktigt monterad ljuskälla samt 
delar till dessa, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans: 

9405.10 -ljuskronor och andra elektriska tak- eller vägglampor, 
med undantag av sådana för upplysning av offentliga 
öppna platser eller trafikleder 9,1% 6,4% 

9405.20 -elektriska bord-, skrivbords-, säng- eller golvlampor 9,1% 6,4% 
9405.30 -julgransbelysningar 9,1% 6,4% 
9405.40 - annan elektrisk belysningsarmatur och andra elektriska 

belysningsartiklar 9,1% 6,4% 
9405.50 - belysningsarmatur och andra belysningsartiklar, icke 

elektriska 9,1% 6,4% 
9405.60 -ljusskyltar, namnplåtar med belysning och dylikt 9,1% 6,4% 

-delar: 
9405.91 --av glas 9,1% 6,4% 
9405.92 --av plast 9,1% 6,4% 
9405.99 --andra 9,1% 6,4% 

94.06 Prefabricerade byggnader: 
-av plast 24% 13,4% 
-av trä fri fri 
-av annat material 4,4% 4% 

Kapitel 95 

Leksaker, spel och sportartiklar; delar och tillbehör 
till dessa 

Anmärkning till HS-positionerna 95.01-95.05: 
"Tullfri"-erbjudanden enligt kolumn 4 verkställs 
under 19 år 

95.01 Leksaker med hjul, avsedda att framdrivas av barn 
(t.ex. trehjuliga cyklar, sparkcyklar och trampbilar); 
dockvagnar 7,7% fri TOY 

95.02 Dockor föreställande människor: 



9502.10 -dockor, även påklädda 7,7% fri TOY 
minsta tull p. l kg 1,20 

- delar och tillbehör: 
9502.91 - - kläder och tillbehör till kläder samt skodon och 

huvudbonader 7,7% fri TOY 
minsta tull p. l kg 1,20 

9502.99 --andra 7,7% fri TOY 
minsta tull p. l kg 1,20 

95.03 Andra leksaker; miniatyrmodeller och liknande 
modeller för förströelse, mekaniska eller icke 
mekaniska; pussel av alla slag: 

9503.10 - elektriska tåg till modelljärnvägar samt räls, signaler och 
andra tillbehör till dessa 7,1% fri TOY 

9503.20 - miniatyrmodeller, mekaniska eller icke mekaniska, i 
satser för sammansättning, med undantag av sådana som 
omfattas av underposition 95.03.10 7,1% fri TOY 

9503.30 - andra byggsatser och byggleksaker 7,1% fri TOY 
-leksaker som föreställer djur eller andra icke mänskliga 
varelser: 

9503.41 --stoppade 7,1% fri TOY 
9503.49 --andra 7,1% fri TOY 
9503.50 -musikinstrument och dylikt av leksakskaraktär 7,1% fri TOY 
9503.60 -pussel 7,1% fri TOY 
9503.70 -andra leksaker, i form av satser eller hela utrustningar 7,1% fri TOY 
9503.80 -andra leksaker och modeller, med motor 7,1% fri TOY 
9503.90 -andra 7,1% fri TOY 

95.04 Sällskapsspel och apparater för spel inomhus, 
biljard spel, specialbord för kasinon samt automatisk 
utrustning för kägelspel: 

9504.10 - videospel av sådana slag som används tillsammans med 
en televisionsmottagare 4,5% fri TOY 

9504.20 -artiklar och tillbehör för biljardspel 4,5% fri TOY 
9504.30 -andra spel, med mynt- eller pollettinkast, med undantag 

av utrustning för kägelspel 4,5% fri TOY 
9504.40 -spelkort 4,5% fri TOY 
9504.90 -andra 4,5% fri TOY 

~ ...... 
\0 



95.05 Fest-, karnevals- och andra underhållningsartiklar, ~ 
N 

inbegripet trolleri- och skämtartiklar: o 

9505.10 -julprydnader 15% fri TOY 
9505.90 -andra 15% fri TOY 

95.06 Redskap och annan utrustning för motion, 
gymnastik, at! etik, idrott, annan sport (in begripet 
bordtennis) eller utomhusspel eller utomhuslek, inte 
nämnda eller inbegripna någon annanstans i detta 
kapitel; simbassänger och plaskdammar: 
- snöskidor och annan utrustning för skidåkning på snö: 

9506.11 --skidor 6,2% 4,4% 
9506.12 - - skidbindningar 6,2% 4,4% 
9506.19 --andra 6,2% 4,4% 

-vattenskidor, surfingbrädor, segelbrädor och annan 
utrustning för vattensport: 

9506.21 - - segelbrädor 4% 2,7% 
9506.29 --andra 4% 4% 

-golfklubbor och annan golfutrustning: 
9506.31 --kompletta klubbor 4% 4% 
9506.32 --bollar 4% 4% 
9506.39 --andra 4% 4% 
9506.40 - artiklar och utrustning för bordtennis 4% 4% 

-tennisracketar, badmintonracketar och liknande 
racketar, även osträngade: 

9506.51 --tennisracketar, även osträngade 4% 4% 
9506.59 --andra 4% 4% 

-bollar, andra än golfbollar och bordtennisbollar: 
9506.61 - - tennisbollar 4% 4% 
9506.62 - - uppblåsbara bollar 4% 4% 
9506.69 --andra 4% 4% 
9506.70 -skridskor och rullskridskor, inbegripet skodon med 

fastsatta skridskor eller rullskridskor 6,2% 2,7% 
-andra: 

9506.91 - - redskap och utrustning för motion, gymnastik, a tietik 
eller idrott 4% 2,7% 

9506.99 --andra: 
---ishockeyklubbor 6,2% 4,4% 
---andra 4% 4% 



95.07 Spön, fiskkrokar och andra redskap för fiske med 
rev; landningshåvar, fjärilshåvar och liknande håvar; 
lockfåglar (andra än sådana som omfattas av position 
92.08 eller 97.05) och liknande artiklar för jakt: 

9507.10 -spön 6,9% 5,1% 
9507.20 - fiskkrokar, även med tafs fri fri 
9507.30 - spinn- eller flugrullar 6,9% 5,1% 
9507.90 -andra 6,9% 5,1% 

95.08 Karuseller, gungor, skjutbanor och annan utrustning 
för nöjesfält; ambulerande cirkusar, ambulerande 
menagerier och ambulerande teatrar 5,1% 3,8% 

Kapitel 96 

Diverse varor 

96.01 Elfenben, ben, sköldpadd, horn, korall, pärlemor och 
andra animaliska snidningsmaterial, bearbetade, 
samt varor av dessa material (inbegripet varor 
erhållna genom formpressning): 

9601.10 -bearbetad elfenben och varor av elfenben 2,2% 2,2% 
9601.90 -andra 2,2% 1,6% 

96.02 Vegetabiliska eller mineraliska snidningsmaterial, 
bearbetade, samt varor av dessa material; varor, 
gjutna, formpressade eller genom snidning formade 
av vax, stearin, naturliga gummiarter eller naturliga 
hartser eller av modelleringsmassa samt andra 
gjutna, formpressade eller genom snidning formade 
varor, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans; bearbetat icke härdat gelatin (med 
undantag av gelatin enligt position 35.03) samt varor 
av icke härdat gelatin 2,2% 2,2% 

96.03 Kvastar, viskor, borstar (inbegripet borstar som utgör 
delar till maskiner, apparater eller fordon), penslar, 
mekaniska mattsopare för manuellt bruk, utan motor, .j>. 

tv -



samt moppar och dammvippor; bindlar för kvast- och 
"""" borsttill verkning; målardynor och målarrullar; N 
N 

avtorkare och dylikt av gummi eller annat mjukt 
material: 

9603.10 -kvastar, borstar och viskor av hopbundna kvistar eller 
annat vegetabiliskt material, med eller utan skaft 15%U 9,8% 
-tandborstar, rakborstar, hårborstar, nagelborstar, 
ögonfransborstar och andra toalettborstar för personligt 
bruk, inbegripet borstar som utgör delar till apparater: 

9603.21 --tandborstar, även för tandproteser 15%U 9,8% 
9603.29 --andra 15%U 9,8% 
9603.30 - konstnärspenslar och skrivpenslar samt liknande penslar 

för kosmetiskt ändamål 15%U 7,1% 
9603.40 - målarborstar och målarpenslar (andra än penslar enligt 

underposition 96.03.30); målardynor och målarrullar 15%U 9,8% 
9603.50 -andra borstar som utgör delar till maskiner, apparater 

eller fordon 15%U 9,8% 
9603.90 -andra: 

--bindlar för kvast- och borsstillverkning fri fri 
--andra 15%U 9,8% 

96.04 Handsiktar och handsåll 3,8% 3,8% 

96.05 Resetuier för toalettändamål, för sömnad eller för 
rengöring av skor eller kläder: 
-med utsida av läder, konstläder eller lackläder 13% 8,7% 
-andra 15% 9,8% 

96.06 Knappar, inbegripet tryckknappar, samt 
knappformar och andra delar till dessa artiklar; 
knappämnen: 

9606.10 -tryckknappar och delar till dessa 6,2% 5% 
minsta tull p. l kg 1,78 

-andra knappar: 
9606.21 --av plast, inte överdragna med textilmaterial 6,2% 5% 

minsta tull p. l kg 1,78 
9606.22 --av oädel metall, inte överdragna med textilmaterial 6,2% 5% 

minsta tull p. l kg 1,78 
9606.29 --andra 6,2% 5% 

minsta tull p. l kg 1,78 



9606.30 -- knappformar och andra delar till knappar; knappämnen 6,2% 4,4% 
minsta tull p. l kg 1,78 

96.07 Blixtlås och delar till dessa: 
-blixtlås: 

9607.11 --med krampor av oädel metall 7% 7% 
9607.19 --andra 7% 7% 
9607.20 -delar 7% 7% 

96.08 Kulspetspennor; pennor med filt- eller fiberspets eller 
annan porös spets; reservoarpennor och liknande 
pennor; pennor för duplicering; stiftpennor; 
pennskaft, pennförlängare och dylikt; delar 
(inbegripet hylsor och hållare) till ovan nämnda 
artiklar, andra än sådana som omfattas av position 
96.09: 

9608.10 - kulspetspennor 3,8% 3,8% 
9608.20 -pennor med filt- eller fiberspets eller annan porös spets 3,8% 3,8% 

- reservoarpennor och liknande pennor: 
9608.31 - - tuschpennor 3,8% 3,8% 
9608.39 --andra 3,8% 3,8% 
9608.40 - stiftpennor 3,8% 3,8% 
9608.50 -satser med artiklar enligt två eller flera av föregående 

underpositioner 3,8% 3,8% 
9608.60 -patroner för kulspetspennor, bestående av kulspets och 

bläckbehållare 3,8% 3,5% 
-andra: 

9608.91 -- skrivpennor (stålpennor och dylikt) och spetsar till dessa 3,8% 3,5% 
9608.99 --andra 3,8% 3,5% 

96.09 Blyerts-, anilin- och färgpennor (andra än pennor 
enligt position 96.08), blyerts-, anilin- och färgstift, 
grifflar, pastellkritor och andra färgkritor, ritkol, 
skriv- och ritkrita samt skräddarkrita: 

9609.10 -pennor med stiftet inneslutet i ett styvt hölje: 3,6% 3,5% 
9609.20 -blyerts-, anilin- och färgstift 3,6% 3,5% 
9609.90 -andra 3,6% 3,5% 

96.10 Griffeltavlor och andra skriv- eller rittavlor, även ~ 
N 
w 



försedda med ram 3,8% 3,5% 
.j::. 
N 
.j::. 

96.11 Datumstämplar, sigillstämplar, pagineringsstämplar 
och liknande handstämplar (inbegripet handverktyg 
för tryckning eller prägling av etiketter); typhållare 
som används för hand och handtryckeriset med 
sådana typhållare 3,8% 3,5% 

96.12 Färgband för skrivmaskiner och liknande färgband, 
indränkta med färg eller på annat sätt preparerade 
för att kunna ge ett avtryck, även på spolar eller i 
kasetter; färgdynor, även indränkta med färg, med 
eller utan ask: 

9612.10 -färgband 6,2% 4,4% 
9612.20 - färgdynor 6,2% 4,4% 

96.13 Cigarettändare och andra tändare, även mekaniska 
eller elektriska, samt delar till dessa, andra än 
tändstenar och vekar: 

9613.10 - ficktändare, gasdrivna, inte påfyllningsbara 5,1% 4,5% 
9613.20 -fick tändare, gasdrivna, påfyllningsbara 5,1% 4,5% 
9613.30 - bordständare 5,1% 4,5% 
9613.80 - andra tändare 5,1% 4,5% 
9613.90 -delar 5,1% 4,5% 

96.14 Rökpipor (inbegripet piphuvuden), cigarr- eller 
cigarettmunstycken samt delar till dessa: 

9614.10 -grovt tillformade ämnen av trä eller rot för tillverkning 
av pipor fri fri 

9614.20 - pipor och piphuvuden 3,8% 3,8% 
9614.90 -andra 3,8% 3,8% 

96.15 Kammar, hårspännen och dylikt; hårnålar, 
hårklämmor, papiljotter och dylikt, andra än sådana 
som omfattas av position 85.16, samt delar till dessa: 
-kammar, hårspännen och dylikt: 

9615.11 --av hårdgummi eller plast 6,2% 4,4% 
9615.19 --andra 6,2% 4,4% 



9615.90 -andra 6,2% 4,4% 

96.16 Rafräschissörer samt beslag och sprayanordningar 
för dessa; pudervippor och liknande varor för 
an bringande av kosmetiska preparat eller 
toalettmedel: 

9616.10 - rafräschissörer samt beslag och sprayanordningar för 
dessa 6% 4,4% 

9616.20 -pudervippor och liknande varor for anbringande av 
kosmetiska preparat eller toalettmedel 6% 4,4% 

96.17 Termosflaskor och andra termoskärl, kompletta med 
ytterhölje; delar till dessa, andra än lösa glas 8,9% 8% 

minsta tull p. l kg 2,50 

96.18 Provdockor, skyltdockor och dylikt; automatiska och 
andra rörliga figurer och ställ som används i 
skyltfönster 3,8% 3% 

AVDELNING XXI 

KONSTVERK, FÖREMÅL FÖR SAMLINGAR SAMT 
ANTIKVITETER 

Kapitel 97 

Konstverk, föremål för samlingar samt antikviteter 

97.01 Målningar, teckningar och pasteller, utförda helt för 
hand, andra än teckningar enligt position 49.06 och 
andra än handmålade eller handdekorerade föremål; 
collage och liknande prydnadstavlor: 

9701.10 -målningar, teckningar och pasteller fri fri 
9701.90 -andra fri fri 

97.02 Originalgravyrer, -stick och -litografier fri fri 
~ 
N 
Vl 



97.03 Originalskulpturer och -statyer, oavsett materialet fri fri .j>. 
tv 
O\ 

97.04 Frimärken, skattemärken, portostämplar, 
förstadagskuvert, helsaker och dylikt, makulerade 
eller, om de är omakulerade, inte gångbara och inte 
avsedda som nyutgåva i det land till vilket de är 
destinerade fri fri 

97.05 Samlingar och föremål för samlingar av zoologiskt, 
botaniskt, mineralogiskt, anatomiskt, historiskt, 
arkeologiskt, paleontologiskt, etnografiskt eller 
numismatiskt intresse fri fri 

97.06 Antikviteter med en ålder av över 100 år fri fri 
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FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- SUOMI 
Denna fårteckning över medgivanden är autentisk endast på engelska 

DEL IV: JORDBRUKSPRODUKTER: A TAGANDEN ATT BEGRANSA sTODATGARDER 

(l enlighet metjorbruksavtatets artike/3) 

AVDELNING I Internt stöd: Totala stödåtaganden 

BASÅREND -Arlig och slutiig stödnivå Bilagerabeller rörande ärendet och 
dokumenthänvisningar TOTAL-AMS 1995-2000 

1986-88 

milj.mk 

16468 

ANMÄRKNING 

2a 2b 2c 2d 2e 2f 3 
1995 1996 1997 1998 1999 2000 

15919 15370 14821 14272 13723 13174 AGST/FIN 

l totai-AMS-kalkylen för basåren har använts riktpriser som administrativa priser vid uträkning av marknadsprisstödet 
l den aktuella totai-AMS-kalkylen används minimipriserna som bas för beräkningen av marknadsprisstödet Detta 
beror på förändringarna i lagstiftningen rörande jordbrukets prissystem som trädde i kraft år 1994. 

""" N 
1.0 



FÖRTECKNING ÖVER MEDGIVANDEN XXIV- FINLAND ~ 
w 

DEL IV (forts) o 
AVDELNING 11: Exportstöd: Budgetutgifter och åtaganden att minska kantiletema 

Vara och HS- Basperio- Kalend Årliga och slutliga åtagandenivåer Exportkvant Kalend Årliga och slutliga åtagandenivåer Bilagetabeller rörande 

tullpositioner dens bud- erår/ rörande budgetutgifter åren rtet under erår/ rörande kvantitet ärendetoch 

med sex siffrors getutgifte skördeå 1995- 2000 basperioden skörda dokument-

noggrannhet rmilj.mk r milj. kg år hänvisningar 

1a 1b 2 3 4a 4b 4c 4d 4e 4f 5 6 7a 7b 7c 7d 7e 7f 8 
1995 1996 1997 1998 1999 2000 1995 1996 1997 1998 1999 2000 

Smöroch 687,3 646,1 604,8 563,6 522,3 481 '1 439,9 21,3 20,6 19,8 19,1 18,3 17,6 16,8 AGST/FIN 
smörolja 

Ost 579,6 544,8 510,0 475,3 440,5 405,7 370,9 32,1 31,0 29,9 28,7 27,6 26,5 25,4 AGST/FIN 

Mjölkpulver 353,3 332,1 310,9 289,7 268,5 247,3 226,1 23,3 22,5 21,7 20,9 20,0 19,2 18,4 AGST/FIN 

Ägg 187,5 176,3 165,0 153,8 142,5 131,3 120,0 21,0 20,3 19,5 18,8 18,1 17,3 16,6 AGST/FIN 

Svinkött 132,2 252,8 219,1 185,5 151,9 118,2 84,6 8,1 11,3 10,3 9,3 8,4 7,4 6,4 ÄGST/FIN 

Nötkött 73,5 220,8 186,1 151,3 116,6 81,8 47,0 3,2 9,8 8,4 6,9 5,5 4,0 2,5 AGST/FIN 

Wheatand 
coarse grains 605,3 1481,6 1262,7 1043,9 825,1 606,2 387,4 367,9 791,7 691,5 591,3 491,1 390,9 290,6 AGST/FIN 

Agricultural 
products 

incorporated 
in 

processad 747,9 703 658,2 613,3 568,4 523,5 478,7 
agricultural 
products 



Vara 

FÖRTECKNING ÖVER MEDGIV ANDEN XXIV- FINLAND 
DEL IV (forts) 

AVDELNING Jll: Ataganden som begränsar exportstödets omfattning 

Beskrivning av åtagandena 

2 

(ingen) 

.j::. 
w 
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Bilaga 
Kolumn 1: Vara och HS-tullposition 

med sex siffrors noggrannhet- Del IV, Avdelning Il: Exportstöd 

1. Smör och smörolja 

0405 

2. Ost 

0406 
040610 

0406 20 
0406 30 
0406 40 
0406 90 

3. Mjölkpulver 

0402 

040210 

0402 21 
0402 29 

0402 91 
0402 99 

0404 

040410 

0404 90 

Smör och andra fetter och oljor framställda av mjölk 

Ost och ostmassa: 
- färskost (icke mognad), inbegripet vassleost och 
ostmassa 
- riven eller pulveriserad ost av alla slag 
- smältost, inte riven eller pulveriserad 
- grönmögelost 
- annan ost 

Mjölk och grädde, koncentrerade eller försatta med 
socker eller annat sötningsmedel: 

- i form av pulver eller granulat eller i annan fast form, 
med en fetthalt av högst 1 ,5 viktprocent 
- i form av pulver eller granulat eller i annan fast form, 
med en fetthalt av mer än 1,5 viktprocent 
- - inte försatta med socker eller annat sötningsmedel 
-- andra 
- andra; 
- - inte försatta med socker eller annat sötningsmedel 
-- andra 

Vassle, även koncentrerad eller försatt med socker 
eller annat sötningsmedel; produkter bestående av 
naturliga mjölkbeståndsdelar, även försatta med 
socker eller annat sötningsmedel, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans: 

- vassle och modifierad vassle, även koncentrerad eller 
försatt med socker eller annat sötningsmedel 
- andra 



4.Ägg 

0407 

0408 

040811 
040819 

0408 91 
0408 99 

5. Svinkött 

0203 

020311 
020312 
020319 

0203 21 
0203 22 
0203 29 

6. Nötkött 

0201 

020110 
0201 20 
0201 30 
0202 
020210 
0202 20 
0202 30 

Fågelägg med skal, färska, konserverade eller 
kokta 
Fågelägg utan skal samt äggula, färska, torkade, 
ångkokta eller kokta i vatten, gjutna, frysta eller på 
annat sätt konseverade, även försatta med socker 
eller annat sötningsmedel: 

- äggula: 
-- torkad 
--annan 
- andra: 
-- torkade 
-- andra 

Kött av svin, färskt, kylt eller fryst: 
- färskt eller kylt: 
- - hela eller halva kroppar 
- - skinka, bog och bitar av dessa, med ben 
-- annat 
- fryst: 
- - hela eller halva kroppar 
- - skinka, bog och bitar av dessa, med ben 
-- annat 

Kött av nötkreatur eller andra oxdjur, färskt eller 
kylt: 
- hela eller halva kroppar 
- styckat kött med ben 
- benfritt kött 
Kött av nötkreatur eller andra oxdjur, fryst: 
- hela eller halva kroppar 
- styckat kött med ben 
- benfritt kött 

7. Wheat and coarse grains 

1001 
1001 10 
1001 90 
1002 
1003 

Vete samt blandsäd av vete och råg: 
- makaroni- eller durumvete 
- andra 
Råg 
Korn 

433 
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1004 Havre 

8. Agricultural products incorporated in processed 
agricultural products 

1704 

170410 
1704 90 

1806 

180610 

1806 20 

180631 
1806 32 
1806 90 

1901 

190110 

1901 20 

1901 90 

Sockerkonfektyrer (inbegripet vit choklad), inte 
innehållande kakao: 
- tuggummi, även överdraget med socker 
- andra: 
- - lakritskonfektyrer 
- - fruktgala och marmelad i figurer, bitar eller stänger 
--pastiller 
- - karameller 
- - lotteer och kolor 
- - vit chocklad 
- - fondantmassor, mandelmassor, pastor och liknande 
halvfabrikat, i andra än detaljhandelsförpackningar 

--andra 

Choklad och andra livsmedelsberedningar 
innehållande kakao: 
- kakaopulver med tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel 
- andra beredningar i form av block, kakor, eller stänger 
vägande mer än 2 kg eller i flytande form, pastaform, 
pulverform, granulatform eller liknande form, löst 
förpackade i förpackningar innehållande mer än 2 kg 

- andra, i form av block, kakor eller stänger: 
-- fyllda 
-- ofyllda 
- andra: 
- - konfekt och andra konfektyrer 
--andra 

Maltextrakt; livsmedelsberedningar av finmalet eller 
grovt mjöl, stärkelse eller maltextrakt, som inte 
innehåller kakaopulver eller som innehåller mindre 
än 50 viktprocent kakaopulver, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans; 
livsmedelsberedningar 
av varor enligt positionerna 04.01-04.04, som inte 
innehåller kakaopulver eller som innehåller mindre 
än 10 viktprocent kakaopulver, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans: 

- beredningar avsedda för barn, i 
detaljhandelsförpackningar 
- mixer och degar för beredning av bakverk enligt 
position 19.05 
- andra: 
- - maltextrakt 



1902 

190211 
190219 
1902 20 

1902 30 
1902 40 
1903 

1904 

190410 

1904 90 
1905 

190510 
1905 20 
1905 30 

1905 40 
1905 90 

- - livsmedelsberedningar av varor enligt positionerna 
04.01-04.04 
--andra 
Pastaprodukter, såsom spagetti, makaroner, 
nudlar, lasagne, gnocchi, ravioli och cannelloni, 
även kokta eller fyllda (med kött eller andra 
produkter) eller på annat sätt beredda; couscous, 
även beredd: 
- okokta pastaprodukter, inte fyllda eller på annat sätt 
beredda: 
- - innehållande ägg 
--andra 
- fyllda pastaprodukter, även kokta eller på annat sätt 
beredda 
- andra pastaprodukter 
- couscous 
Tapioka och av stärkelse framställd 
tapiokaersättning, i form av flingor, korn, pärlgryn, 
siktmjöl eller liknande 
Livsmedelsberedningar framställda genom 
svällning eller rostning av spannmål eller 
spannmålsprodukter (t.ex. majsflingor); spannmål 
(annan än majs) i form av korn, förkokt eller på 
annat sätt beredd: 
- livsmedelsberedningar framställda genom svällning 
eller rostning av spannmål eller spannmålsprodukter: 

--av ris 
--andra 
- andra 
Matbröd, kakor och bakelser, kex och småbröd 
(biscuits) samt andra bakverk, även innehållande 
kakao; nattvardsbröd, tomma oblatkapslar av 
sådana slag som är lämpliga för farmaceutiskt 
bruk, sigilloblater, "rice paper'' och liknande 
produkter: 
- knäckebröd 
- kryddkakor 
-söta kex och småbröd (sweet biscuits); våfflor och rån: 

- - helt överdragna eller belagda med choklad 
--andra 
- skorpor, rostat bröd och liknande rostade produkter 
-andra: 
- - kakor, tårtor och wienerbröd 
- - nattvardsbröd, tomma oblatkapslar av sådana slag 
som är lämpliga för farmaceutiskt bruk, sigilloblater, 'rice 
paper' och liknande produkter 
- - kex, andra än söta kex enligt underpositionerna 
19.05.30.11 och 19.05.30.90 
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2001 

2001 10 

2001 20 
2001 90 

2002 

200210 
2002 90 
2003 

200310 
2003 20 
2004 

200410 

200490 

2005 

200510 
2005 20 

- - matbröd utan tillsats av honung, ägg, ost eller frukt 
och som innehåller socker högst 5 viktprocent och/eller 
fett högst 5 viktprocent beräknat på torrsubstansen 

--andra 

Köksväxter, frukter, nötter och andra ätbara 
växtdelar, beredda eller konserverade med ättika 
eller ättiksyra: 
- gurkor: 
- - i lufttäta kärl 
--andra 
- vanlig lök (AIIium cepa) 
- andra: 
- - tomater i lufttäta kärl 
--svampar 
--oliver 
--pickels 
- - frukter av släktet Capsicum 
--kapris 
- - sockermajs 
- - 'mango chutney' 
--andra: 
- - - rödbetor 
---andra 
Tomater, beredda eller konserverade på annat sätt 
än med ättika eller ättiksyra: 
- tomater, hela eller i bitar 
- andra 
Svampar och tryffel, beredda eller konserverade på 
annat sätt än med ättika eller ättiksyra: 

- svampar 
- tryffel 
Andra köksväxter, beredda eller konserverade på 
annat sätt än med ättika eller ättiksyra, frysta: 

- potatis: 
- - förstekt fransk potatis 
- - i form av finmalet eller grovt mjöl eller flingor 
--andra 
- andra köksväxter samt blandningar av köksväxter: 
--ärter 
- - sparris och kapris 
--oliver 
- - sockermajs 
-andra 
Andra köksväxter, beredda eller konserverade på 
annat sätt än med ättika eller ättiksyra, inte frysta: 

- homogeniserade köksväxter 
- potatis: 



2005 30 
2005 40 

2005 51 
2005 59 
2005 60 
2005 70 
2005 80 
2005 90 

2006 

2007 

200710 

2007 91 

2007 99 

2008 

200811 

200819 

2008 20 
2008 30 

- - i form av finmalet eller grovt mjöl eller flingor 
--andra 
- surkål 
- ärter (Pisum sativum) 
- bönor (arter av släktena Vigna och Phaseolus): 
- - spritade bönor 
--andra 
-sparris 
- oliver 
- sockermajs (Zea mays var. saccharata) 
- andra köksväxter samt blandningar av köksväxter: 
--kapris 
--gurkor 
--andra 
Frukter, nötter, fruktskal och andra växtdelar, 
konserverade med socker (avrunna, glaserade eller 
kanderade): 
-ingefära 
-andra 
Sylter, fruktgeleer, marmelader, frukt- eller nötmos 
och frukt- eller nötpastor, beredda genom kokning, 
med eller utan tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel: 
- homogeniserade beredningar 
- andra: 
- - av citrusfrukter: 
- - - sylter, fruktgelear och marmelader 
---andra 
-- andra: 
- - -sylter, fruktgelear och marmelader 
- - - äppelmos utan tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel 
- - - äppelmos med tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel; kastanjmos 
---andra 
Frukter, nötter och andra ätbara växtdelar, på annat 
sätt beredda eller konserverade, med eller utan 
tillsats av socker, annat sötningsmedel eller 
alkohol, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans: 
- nötter, jordnötter och andra frön, även blandade med 
varandra: 
- - jordnötter: 
---rostade 
- - - jordnötssmör 
---andra 
- - andra, inbegripet blandningar: 
---majs 
- -- nötter, jordnötter och andra frön blandade med 
varandra 
---andra 
- ananas 
- citrusfrukter 
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200840 
2008 50 
2008 60 
2008 70 
2008 80 

2008 91 
2008 92 
200899 

2009 

200911 
200919 
2009 20 

2009 30 

2009 40 
2009 50 
2009 60 
200970 

2009 80 

2009 90 

2103 

210310 
2103 20 
2103 30 
2103 90 

- päron 
- aprikoser 
- körsbär 
- persikor 
- jordgubbar och smultron 
- andra, inbegripet blandningar, andra än blandningar 
enligt underposition 20.08.19: 
- - palmhjärtan 
- - blandningar 
-- andra: 
- - - äppelpulp utan tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel 
- - - äppelpulp med tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel 
---andra 
Fruktsaft (inbegripet druvmust) och köksväxtsaft, 
ojäst och utan tillsats av alkohol, även med tillsats 
av socker eller annat sötningsmedel: 

- apelsinsaft 
-- fryst 
--annan 
- grapefruktsaft 
-- fryst 
--annan 
- oblandad saft av andra citrusfrukter: 
--fryst 
--annan 
- ananssaft 
- tomatsaft 
- druvsaft (inbegripet druvmust) 
- äppelsaft: 
- - koncentrerad 
--annan 
- oblandad saft av andra frukter eller köksväxter: 
- - oblandad saft av andra frukter 
--oblandad saft av andra köksväxter 
- blandsaft 
- - av citrusfrukter: 
- - -fryst 
---annan 
--av andra frukter 
- - av köksväxter 

Såser samt beredningar för tillredning av dem; 
blandningar utgörande smaksättningspreparat; 
senapspulver och beredd senap: 

- sojasås 
- tomatketchup och annan tomatsås 
- senapspulver och beredd senap 
- andra: 



2104 

210410 

2104 20 

2105 

2106 

2106 10 
2106 90 

2201 

2201 10 
2201 90 
2202 

220210 

220290 

2203 

- - 'mango chutney' i flytande form 
--andra 
Soppor och buljonger samt beredningar för 
tillredning av dem; homogeniserade sammansatta 
livsmedelsberedningar: 
- soppor och buljonger samt beredningar för tillredning 
av dem: 
- - innehållande kött eller andra djurdelar 
--andra 
- homogeniserade sammansatta livsmedelsberedningar 

Glass, saftis och liknande frysta beredningar, även 
innehållande kakao 
Livsmedelsberedningar, inte nämnda eller 
inbegripna någon annanstans: 
- proteinkoncentrat och texturerade proteinämnen 
- andra: 
- - beredningar, icke alkoholhaltiga eller med en 
alkoholhalt av högst 0,5 volymprocent, av sådana slag 
som används för framställning av drycker 
- - blandningar av kemikalier och födoämnen eller andra 
ämnen med näringsvärde, avsedda för blandning i 
livsmedelsberedningar antingen såsom ingrediens eller 
för förbättring av en viss egenskap 
- - fettemulsioner och liknande beredningar, 
innehållande mer än 15 viktprocent mjölkfett 
- - andra livsmedelsberedningar 

Vatten, inbegripet naturligt eller konstgjort 
mineralvatten samt kolsyrat vatten, utan tillsats av 
socker eller annat sötningsmedel eller av 
aromämne; is och snö: 
- mineralvatten och kolsyrat vatten 
- andra 
Vatten, inbegripet mineralvatten och kolsyrat 
vatten, med tillsats av socker eller annat 
sötningsmedel eller av aromämne, samt andra 
alkoholfria drycker, med undantag av fruktsaft och 
köksväxtsaft enligt position 20.09: 

- vatten, inbegripet mineralvatten och kolsyrat vatten, 
med tillsats av socker eller annat sötningsmedel eller av 
aromämne: 
-- mineralvatten och kolsyrat vatten, med tillsats av 
socker (sackaros eller invertsocker) 
--andra 
- andra: 
- - innehållande socker (sackaros eller invertsocker) 
och/eller innehållande mjölk eller mjölkfett 
--andra 
Maltdrycker: 
- på flaskor eller burkar 
- på andra kärl 
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2204 

220410 

2204 21 

2204 29 

2204 30 

2205 

220510 
2205 90 

2206 

2207 

220710 

2207 20 

2208 

Vin av färska druvor, inbegripet vin som gjorts 
starkare genom tillsats av alkohol; druvmust, 
annan än druvmust enligt position 20.09: 

- musserande vin: 
- - som åtföljs av ett ursprungsbevis 
--annat 
- annat vin; druvmust vars jäsning förhindrats eller 
avbrutits genom tillsats av alkohol: 
- - på kärl rymmande högst 2 1: 
---med en alkoholhalt av högst 14 volymprocent: 
- - - - viner som åtföljs av ett ursprungsbevis 
----andra 
- - - med en alkoholhalt av mer än 14 volymprocent 
-- andra: 
- - - med en alkoholhalt av högst 14 volymprocent 
- - - med en alkoholhalt av mer än 14 volymprocent 
- annan druvmust: 
- - på kärl rymmande högst 2 l 
--annan 
Vermut och annat vin av färska druvor, smaksatt 
med växter eller aromatiska ämnen: 
- på kärl rymmande högst 2 l 
- andra: 
- - med en alkoholhalt av högst 14 volymprocent 
- - med en alkoholhalt av mer än 14 volymprocent 
Andra jästa drycker (t.ex. cider, päronvin och 
mjöd); blandningar av jästa drycker samt 
blandningar av jästa drycker och alkoholfria 
drycker, inte nämnda eller inbegripna någon 
annanstans: 
- musserande 
-andra: 
- - på kärl rymmande högst 2 1: 
- - - med en alkoholhalt av högst 14 volymprocent 
- - - med en alkoholhalt av mer än 14 volymprocent 
--andra: 
---med en alkoholhalt av högst 14 volymprocent 
- - - med en alkoholhalt av mer än 14 volymprocent 
Odenaturerad etylalkohol med en alkoholhalt av 
minst 80 volymprocent; etylalkohol och annan 
sprit, denaturerade, oavsett alkoholhalt: 

- odenaturerad etylalkohol med en alkoholhalt av minst 
80 volymprocent 
- etylalkohol och annan sprit, denaturerade, oavsett 
alkoholhalt 
Odenaturerad etylalkohol med en alkoholhalt av 
mindre än 80 volymprocent; starka alkoholdrycker, 
likör och andra alkoholhaltiga drycker; 
alkoholhaltiga beredningar av sådana slag som 
används för framställning av drycker: 



220810 

2208 20 

2208 30 

2208 40 

2208 50 

2208 90 

2309 

230910 

2309 90 

- alkoholhaltiga beredningar av sådana slag som 
används för framställning av drycker 
- alkoholdrycker erhållna genom destillering av druvvin 
eller pressåterstoder av druvor: 
- - på kärl rymmande högst 2 l 
--andra 
- whisky: 
- - på kärl rymmande högst 2 1: 
- - - bourbon- och sour mash-whisky samt blandningar 
av dessa 
---andra 
--andra 
- rom och taflia: 
- - på kärl rymmande högst 2 l 
--andra 
- gin och genever: 
--gin: 
- - - på kärl rymmande högst 2 l 
---andra 
--genever: 
- - - på kärl rymmande högst 2 l 
---andra 
- andra: 
- - etylalkohol 
--likör, bitter, punsch och liknande alkoholdrycker: 
- - - på kärl rymmande högst 2 1: 
- - - - innehållande ägg eller äggula och/eller socker 
(sackaros eller invertsocker) 
----andra 
---andra: 
----på kärl rymmande högst 21, innehållande ägg eller 
äggula och/eller socker (sackaros eller invertsocker) 

----andra 
- - brännvin, okryddat eller kryddat; vodka: 
- - - på kärl rymmande högst 2 l 
---andra 
--andra: 
- - - på kärl rymmande högst 2 l 
---andra 

Beredningar av sådana slag som används vid 
utfodring av djur: 
- hund- eller kattfoder i detaljhandelsförpackningar: 
- - i lufttäta kärl 
--andra: 
- - - med en fuktighetshalt av mindre än 40 % 
---andra 
- andra: 
- - hund- eller kattfoder: 
- - - med en fuktighetshalt av mindre än 40 % 

---andra 

441 



442 

2905 

2905 43 
2905 44 

3823 

3823 60 

--andra: 
- - - innehållande mer än 20 viktprocent råproteiner 
---andra 

Acykliska alkoholer samt halogen-, sulfo-, nitro
och nitrosaderivat av dessa: 
- andra polyalkoholer: 
-- mannitol 
- - D-glucitol (sorbitol) 

Beredda bindemedel för gjutformar eller gjutkärnor; 
kemiska produkter samt preparat från kemiska eller 
närstående industrier (inbegripet sådana som 
består av blandningar av naturprodukter), inte 
nämnda eller inbegripna någon ananstans; 
restprodukter från 

kemiska eller närstående industrier, inte nämnda 
eller inbegripna någon annanstans 
- sorbitol, annan än sorbitol enligt underposition 29.05.44 



c 
CD 

"'C 
c 
ca 
C) 
ca ..... ._oca 

CD ca 
>~ ·o·...... ·-ca u t; CD 
·- Q. -len 

"'C 
c 
ca -c ·-LL 

443 



FINLAND LISfA ÖVER SPECIFIKA ÅTAGANDEN 

Leveranssätt: l) Gränsöverskridande handel 2) Konsumptlon l utlandet 3) Kommersiell etablering 4) Fysiska personers ni"aro 

Sektor eller undersektor 

I. HORISONTELLA ÅTAGANDEN 
ALLASEKTORERINKLUDERADE I 
DENNALISTA 

Begränmlngar av marknadsdillridet 

Juridiska enheter 

3) Ett sAdant aktieförvärv som skulle leda till 
att mer än tredjedel av röster i ett betydande 
fmskt bolag eller i ett större företag (mer än 
l 000 atbetstagare eller omsättningen över 
l 000 milj. f m ska made eller 
balansslutsumman över 1000 fmska made) 
tillhör utländska ägare mAste bekräftas av 
fmska myndigheter; bekräftelsen kan avs!As 
endast om ett stort nationellt intresse skulle 
äventyras. 

Åtminstone hälften av ordinarie medlemmar 
och deras suppleanter i styrelsen mAste vara 
fmska medborgare och vara bosatta i Fmland. 
Aktiebolagets vedeställande direktör mAste 
vara fmsk medborgare och vara bosatt i 
Finland. Bolagsvis kan dock undantag 
medggivas. 

Innehav och förvärv av fast egendom 

3), 4) Inga 

Begrinmlngar av den nationella 
behandlingen 

Juridiska enheter 

3) En utländsk privatföretagare eller en 
utländsk bolagsman i ett fmländskt 
kommandit eller öppet bolag behöver ett 
näringstillslind och miste permanent vara 
bosatt i Fmland. Om en utländsk organisation 
tänker etablera ett filial i Finland för att idka 
näring eller handel, krlivs ett näringstillslind. 

Tillslind att bilda ett kommanditbolag krlivs 
av en utländsk organisation och av en privat 
person som inte är fmsk medborgare. 

Den behandling som medges dotterbolag till 
företag fn\n tredje land,vilka bildats enligt 
gällande lag i ett EES-Iand och som har sitt 
registrerade kontor, centrala administration 
eller huvudvedesamhet inom ett EES-land, 
behöver inte behöver inte utsträckas till 
filialer eller kontor som etablerats i ett EES
land av ett företag frAn tredje land. 

Mindre gynnsam behandling kan ges till 
dotterbolag till företag fn\n tredje land vilka 
bildats i enlighet med gällande lag i ett EES
land om bolagen inte kan visa en verlclig och 
varaktig föJbindelse med näringslivet i ett av 
EES-Iändema. 

Innehav och förvärv av fast egendom 

3), 4) Tillslind krävs för att fysiska personer 
som inte är bosatta i Finland skall förvärva 
egendom, eller hyra egendom för fritids eller 
rekreations ändamAl i mer än tvA Ar. 

Ytterligare ilaganden 

t 



Leveranssitt: l) Giinsövenkridande handel 2) Konsumptian i utlandet 3) Kommeniell etablering 4) Fysiska penenen närvaro 

Sektor eller undeneklor Begiinsningar av marlenadstillträdet 

Åland 

3), 4) Inga 

Subventioner* 

3) Inga 

4) Inga 

Tilltriide och tillfålli& vistelse av 
tillhandahillare av tjlnster 

4) Obundet förutom tilltriide och tillfällig 
vistelse av följande kategorier av 
tillhandahillare av tjlnster förutsatt att de 
berörda penonema har varit anställda i detta 
företag eller haft kontrakt med det Atminstone 
ett Ar omedelbart före datumet för tilltriideL 

0
) Beslut om defmition pi subventioner skall fattas i förbandlingama i enlighet med artikel XV i GA TS-avtalet. 

Begrinmingar av den nationella behandlingen 

Åland 

3), 4) Fysiska penoner som inte har Allndsk 
hembygdsrätt och juridiska penoner har inte 
rätt alt förvärva eller förvalta fast egendom 
pA Åland utan tillstAnd fritt Allndska 
myndigheter. 

Fysiska penoner som inte har llindsk 
hembygdsrätt och juridiska penoner har inte 
rätt alt etablera sig eller tillhandahllla tjlnster 
utan tillstAnd frAn Allndska myndigheter; 

Subventioner* 

3) Ritt att erbilla subventioner kan begrinsas 
till juridiska penoner som etablerat sig pA 
fmskt territorium. Subventioner som är 
relaterade till fonkning och utveckling ir 
obundna. 

4) Subventioner som endast ir tillgängliga för 
fysiska penoner kan begrinsas till fmska 
medborgare. 

Tilltriide och tillflillig vistelse av 
tillhandahillare av tjänster 

4) Inga vad giller de kategorier som anges 
under marlmadstillträde. 

Ytterligare ltaganden 

t 
Vl 



Leveranssätt: l) Gränsöverskridande handel 2) Konsmnption i utlandet 3) Kommersiell etablering 4) Fysiska personers närvaro 

Sektor eller undersektor Begränsningar av madenadstillträdet 

Företagsledare - utan att krlva prövning för 
att beakta arbetsmarknadspolitiska 
hänseenden, personer som huvudsakligen 
leder administratioo i en organisation, ställer 
mil för organisationen och ofta har stor 
beslutanderltt. Företagsledama utför 
nödvändingtvis inte uppgifter som ir 
relaterade till själva tillhandahAllandet av 
tjänster. 

~ - utan att krlva prövning för att 
beakta atbetsmarknadspolitiska hänseenden, 
personer som leder organisatioo eller en 
avdelning i denna, i en överordnad ställning 
ansvarar sig för organisationens 
tillhandahillande av tjänster, genom att leda 
och kootrollera, och s<m ocksl har 
befogenheter att anställa och avskeda 
personal eller rekommendera sldant agerande 
eller andra persooaluppgifter. 

Spedalister - utan att krlva provning för att 

beakta atbetsmarlmadspolitiska hänseenden 
personer som besitter avancerad expertis eller 
andra kunskaper som lr väsentliga eller unika 
för de tjänster som tillhandahllls, 
forskningsutrostning, metoder eller ledarskap. 

Obundet förutom för affirsreande som kan 
tilltrlda landet utan att ett arbetstillständ 
krävs av dem förutsatt att deras vistelse inte 
överskrider 90 dagar. 

Affärsresandena representerar en 
tillhandahillare av tjänster och söker tillialligt 
tilltrAde i syfte att förnandia om 
tjänsteförsålning eller att sluta avtal om att 
sälja tjänster At denna tillhandahillare av 
tjänster, under förutsättning att denna 
försäljning inte riktar sig mot allmänheten. 

Begränsningar av den natiooella behandlingen 

t 
0\ 

Ytterligare ltaganden 



Leveranssätt: l) gränsövenkridande handel 2) konsumptian i utlandet 3) kommersiell etablering 4) fysiska peneners närvaro 

Sektor och undeneklor 

II. SEKTORSPECIFIKA ÅTAGANDEN 

I. AFFÄRSTJÄNSI'ER 

A. Y rlcesmässiga tjänster 

a) Juridiska tjänster (CPC 861) 
- hemlandets lagstiftning och internationell 
lag 

b) Bokföringstjänster 
(delar av CPC 862) 

b) Revision 
(delar av CPC 862) 

c) skatterAdgivning 
(CPC 863) 

d) Arldtekttjänster 
(CPC 8671) 

Begränsningar av marimadstillträde Begränsningar av den naticnella behandlingen 

l) Inga l) Inga 
2) Inga 2) Inga 
3), 4) För att som medlem av Fmska 3) Inga 
Advokatbötbundet tillhandabAlla juridiska 
tjänster krävs att man har finskt 
medborgankap och ir bosatt i Finland 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 4) Inga 
horisontella delen 

l) Inga l) Inga 
2) Inga 2) Inga 
3) Inga 3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 4) Inga 
horisontella delen 

l) Obundet l) Obundet 
2) Inga 2) Inga 
3, 4) Åtminstone en av revisorerna i ett finskt 3) Inga 
bolag miste ha fmskt medborgankap och 
vara bosatt i Finland. 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 4) Inga 
horisontella delen 

l) Inga l) Inga 
2) Inga 2) Inga 
3) Inga 3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 4) Inga 
horisontella delen 

l) Inga l) Inga 
2) Inga 2) Inga 
3) Inga 3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 4) Inga 
horisontella delen 

Ytterligare Alaganden 

~ 
~ 
-.....) 



Leveranssätt: l) gränsövenkridande handel 2) konsumplien i utlandet 3) kommersiell etablering 4) fysiska penonen nirvaro 

Sektor eller undeneklor 

e) Ingenjörstjänster 
(CPC 8672) 

f) lntegre111de ingenjöntjinster 
(CPC 8673) 

g) stadsplanering och landskapsarkitektur 
(CPC 8674) 

i) Veterinäntjänster 
(CPC 932) 

j) Tjänster tillhandahlllna av sjuksjöterskor 
(delar av CPC 93191) 

Begränsningar av marlmadstilltridet 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

Begränsningar av den nationella behandlingen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

t 
00 

Ytterligare Alaganden 



V> Leveranssätt: l) gränsöverskridande handel 2) konsumptioo i utlandet 3) kommersiell etablering 4) fysiska personers närvaro 

!.;.) 

;!3 
\0 Sektor eller undersektor 
V> 

~ o;, 
!'l 

5. B. Data och därtill relaterade tjänster 
:::: 

a) Konsulttjänster som hör samman med 
installering av hirdvara 
(CPC 841) 

b) Tjänster för användning av mjukvara (CPC 
842) 

c) Dataprocesstjänster 
(CPC 843) 

d) Databastjänster 
(CPC 844) 

e) UnderbAll och reparation, övrigt 
(CPC 845 + CPC 849) 

C. Foricsning och utvecklingstjänster 

b) Forsknings och utvecklingstjänster 
avseende samhällsvetenskap och hmnaniora 
(CPC 852) 

Begränsningar av marlrnadstilltride 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

Begränskningar av den nationella 
behandlingen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

J) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

J) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

Ytterligare åtaganden 

~ 



Leveranssätt: l) gränsöverskridande handel 2) konsumplim i utlandet 3) kommersiell etablering 4) fysiska personers närvaro ~ 
~ ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------C) 

Sektor eller undersektor 

D. Fastighetstjänster 

a) Fastighetstjänster som <mfattar egen eller 
hyrd egendom (CPC 821) 

b) Fastighetstjänster, avgifts- eller 
kontraktbaserade (CPC 822) 

E. Uthyrning/Leasing-tjänster utan förare 

Transport 

a) Till fartyg relaterade tjänster 
(CPC 83103) 

b) Till flygplan relaterade tjänster 
(CPC 83104) 

c) Till övriga transportmedel relaterade 
tjänster 

(CPC 83101 + CPC 83102 + CPC 83105) 

Begränsningar av marlmadstilltride 

l) Inga 
2) Inga 
3) Ordförande och medlemmar i styrelsen 
samt verlcställande direktör mAste ha finskt 
medborgarskap 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Ordörande och medlemmar i styrelsen 
samt verlcställande direktör mAste ha finskt 
medborgarskap 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 

4) Obundet förutom vad 1001 angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) För att kunna registreras i det fmska 
flygplansregistret krävs att flygplanets ägare 
är fysiska eller juridiska personer s001 
uppfyller vissa nationalitets· och 
hemortskriterier och att samma kriterier 
tillämpas för styrelsemedlemmar 

4) Obundet förutom vad S<ll'll angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 

4) Obundet förutom vad s001 angivits i den 
horisontella delen 

Begränsningar av den nationella behandlingen Ytterligare Alaganden 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 

4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 

4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 

4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 



Leveranssätt: l) gränsöverskridande handel 2) konsumptian i utlandet 3) kommersiell etablering 4) fysiska personers nitvaro 

Sektor eller undersektor 

Ej transportrelaterat 

d) Till övriga maskiner och utrustningar 
relaterade tjänster 
(CPC 83106- CPC 83109) 

F. Annan affänverltsamhet 

a) Reklamtjänster 
(CPC 871) 

b) Marltnads«:h opinionsundersökning (CPC 
864) 

c) Konsulttjänster avseende ledarskap 
("management") 
(CPC 86S) 

d) Tjänster relaterade till 
ledarskapskonsultverltsamhet (CPC 866) 

e) Tjänster relaterade till tekniska tester och 
analys 
(CPC 8676) 

Begränsningar av marimadstillträde 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 

4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

J) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

Begränsningar av den nationella behandlingen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

J) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

J) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

J) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

Ytterligare ltaganden 

.j::. 
Vl ...... 



Leveranssitt: l) gränsövenkridande handel 2) konsumption i utlandet 3) kommersiell etablering 4) fysiska personen närvaro ~ 
~ --------------------------------------------------------------------------------------------------------------N 

Sektor eller undeneklor 

Annan afflinvedtsamhet (forts.) 

f), g) Tjänster relaterade till jordbruk, 
skogsbruk och fiske (de delar av CPC 88 
som endast omfattar specialiserade 
konsultjänster) 

h) Tjänster relaterade till gruvvetksamhet (de 
delar av CPC 88 som endast omfattar 
specialiserade konsulttjänster) 

l) Bevakningstjänster 
(delar av CPC 873) 

m) Vetenskapliga och tekniska konsulttjänster 
(CPC 8675) 

n) UnderhAll och reparatioo av utruslning 
(CPC 633 + CPC 8861- CPC 8866, 
exklusive sjöfatkoster, flygplan eller annan 
transportutruslning) 

Begränsningar av marknadstilltride 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 

4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Etableringskrav 
2) Inga 
3) Kommersiell etablering förutsätter tillstAnd 
från länsstyrelsen. Tillstlndet kan beviljas 
endast till fmska medborgare och till 
organisationer registrerade i Finland 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

Begränsningar av den natiooella behandlingen Ytterlig•re ltaganden 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 

4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 



Leveranssätt: l) grinsövenkridande handel 2) konsumplien i utlandet 3) kommersiell etablering 4) fysiska penonen nätvaro 

Sektor eller undersektor 

Annan affärsverksamhet (forts.) 

o) FastighetsrenhAllningstjänster 
(CPC 874) 

p) Fotografiska tjänster 
(CPC 875) 

r) Ttyckning, förlagsverksamhet 
(CPC 88442) 

s) Konferenstjänster (CPC 87909) 

t) ÖVrigt 

ÖVersättnings- och tolktjänster 
(CPC 87905) 

ÖVriga översättare och tolkar 
(CPC 87905) 

0 ) Obundet nA 2rund av brist nA tekniska möili2heter 

Begrinsningar av marlenadstillträdet 

l) Obundet 0 ) 

2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Obundet 0 ) förutom för luftfotografering: 
Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 

4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

Begrinsningar av den nationella behandlingen 

l) Obundet 0 ) 

2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Obundet 0 ) förutom för luftfotografering: 
Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Den som ansvarar sig för ttyckning måste 
vara bosatt i Finland 
4) Den som ansvarar sig för ttyckning miste 
vara bosatt i Finland 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Auktoriserad översittare måste vara bosatt 
i Finland 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

Ytterligare Alaganden 

~ 
Vl 
w 



Leveranssitt: l) gränsövenkridande handel 2) konsumptian i utlandet 3) kommersiell etablering 4) fysiska penonen närvaro 

Sektor eller undeneklor 

Annan affirsverlcsamhet (forts.) 

Tjänster relaterade till utställningar 
(87909) 

2. KOMMUNIKATIONSTJÄNSTER 

C. Telekcmmunikation 

Tilliggstjinster 
1
), elektronisk post, 

röstbrev!Ada, on-line infonnation, tillglng till 
databaser, EDI, kod och protokollkonvenion 

Begränsningar av madenadstillträde 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad scm angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad scm angivits i den 
horisontella delen 

Begrinsnigar av den nationella behandlingen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Exklusive telefoni, paket- och kretskopplade datatjinster, telegraf, telex, mobiltelefoni, penonsökning och satellittjinster. 

""" ~ 
Ytterligare ltaganden 



Leveranssätt: l) gränsövenkridande handel 2) koosumptioo i utlandet 3) kommeniell etablering 4) fysiska penonen närvaro 

Sektor eller undeneklor 

3. BYGGVERKSAMHET OCH 
RELATERADEINGENJÖRSTJÄNSTER 

A. Uppförande av byggnader 
(CPC 512) 

B. Byggamete i samband med väg- och 
vanenatbete (CPC 513) 

C. Sammansittning och uppförande av pre
fabricerade konstruktioner och 
installatioosatbete 
(CPC 514 + CPC 516) 

4. DISTRIBUTIONSTJÄNSTER 
(exklusive handel med vapen och 
detaljistfönäljning av alkoholhaltiga dcycker 
och farmaceutiska produkter) 

A. Kommissionär/agenttjänster 
(CPC 621) 

B. Grossistfönäljoingstjänster 
(CPC 622) 

Begränsningar av marlenadstillträdet 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

Begränsningar av den natiooella behandlingen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

Ytterligare Alaganden 

""'" Vl 
Vl 



Leveranssätt: l) gränsövenkridande handel 2) konsumption i uOandet 3) kommersiell etablering 4) fysiska personers närvaro 

Sektor eller undersektor 

C. Detaljistförsäljningstjänster 

(CPC 631 + CPC 632 + CPC 6lll + CPC 
6113 + CPC 6121) 

D. Franchising 
(CPC 8929) 

6. MILJÖTJÄNSTER 

B. Avloppstjänster 
(CPC 9402) 

D. övrigt 
(CPC 9404, CPC 940S, CPC 9406, CPC 
9409) 

Begränsningar av mulenadstillträdet 

l) Inga 

2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 

horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 

horisontella delen 

l) Obundet 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 

horisontella delen 

l) Obundet 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

Begränsningar av den nationella behandlingen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Obundet 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

Ytterligare Alaganden 

.j>. 
Vl 
0'1 



Leveranssätt: l) gränsöverskridande handel 2) konsuroption i utlandet 3) kommersiell etablering 4) fysiska personers närvaro 

Sektor eller undersektor Begränsningar av marlenadstillträde Begränsningar av den nationella behandlingen 

7. FINANSlEILA TJÄNSTER 

Åtagandena i FINANSlEILA TJÄNSTER är gjorda i enlighet med ÖVerenskommelsen om Ataganden för finansiella tjänster (ÖVerenskommelsen) 

FÖRSÄKRING 

Försäkringstjänster 
(inklusive till försäkringar relaterade tjänster) 

Direktforsäkring od! Aterförsäkring l) l gränsöverskridande handel fAr utländska 
försäkrare erbjuda utan tillstAnd endast 
Aterförsäkringar och retrocession 

2) Obligatoriska försäkringar (lagstadgad 
arbetspensionsförsäkring, lagstadgad 
olycksförsäkring, trafikförsäkring och 
patientförsäkring) mlste tas i Finland 

3) Krav om nationalitet och bosäte, från vilka 
wtdantag kan medges i nlgra fall, gäller 
försäkringsbolagets stiftare, verkställande 
direktör, revisor samt medlemmar i styrelsen 
och förvaltningsrådet. 
Filialer till utländska försäkringsbolag kan 
inte beviljas koncession för erbjudandet av 
lagstadgade försäkringar (lagstadgad 
arbetspensionsförsäkring, lagstadgad 
olycksförsäkring, trafikförsäkring och 
patientförsäkring) 

4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 

2) Inga 

3) Huvudagenten för ett utländskt 
försäkringsbolag mlste vara bosatt i Finland. 
Huvudagenten gödkänns av social- och 
hilsoministeriet. 

4) Inga 

Ytterligare åtaganden 

.j::. 
Ul 
-.l 



Levenmssätt: l) gränsöverskridande handel 

Selctor eller undersektor 

Försäkringsförmedling och 
försäkringsrelaterade tjänster 

Bankverksamhet och andra finansiella 
tjänster (exklusive försäkring) 

Kredit institut inklusive banker 

2) konsumptian i utlandet 3) kommersiell etablering 4) fysiska personers närvaro 

Begränsningar av marknadstillrädet 

l) iallhandahAllandet av 
försäkringsförmedlingtjänster kräver 
permanent representation i Fmland 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutnm vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Statens penningtrafik (utgifter) skall filras 
via fmska postgirot eller via ett visst 
kreditinstitut (Postbanken) 
3) Ett sildant aktieförvArv som skulle leda till 
att mer in tredjedel av röster i ett betydande 
fmskt bolag eller i ett större företag (mer in 
1000 atbetstagare eller omsittningen över l 
mrd finska made eller balansslutsumman över 
l mrd fmska made) tillhör utländska ägare 
mllste bekräftas av finaka myndigheter, 
bekräftelsen kan avsllls endast om ett viktigt 
nationellt intresse skulle iventyras. 

Krav om nationalitet odl bosäte, frlln vilka 
undantagstillstAnd kan beviljas, giller stiftare, 
förvaltningsrlld, styrelse samt vedestillande 
direktör och revisor 

Begränsningar av den natiooella behandlingen 

l) Inga 

2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 

3) Inga 

Ytterligare Ataganden 

.j::. 
Vl 
00 



Leveranssitt: l) gränsövenkridande handel 

Secktor eller undeneklor 

Bankvedcsamhet och andra fmansiella tjänster 
(forts.) 

Kollektiva investeringsfender 

Fönnedting av virdepapper och derivata 
kontrakt 

Bönmiklare och fondmiklare 

Marlcet maken och miklare av derivata 
kontrakt 

2) konsumption i utlandet 3) kommeniell etablering 4) fysiska personen närvaro 

Begränsningar av madrnadstilltridet 

Filialer till utländska fondbolag har inte ritt 
att förvalta fmländska fender 

Y Jtesmissig fönnedting av virdepapper och 
derivata kontrakt (optioner och tenniner) 
förutsätter en pennanent representation i fonn 
av aktiebolag, depositbank, eller annat 
kreditinstitut eller filial till ett utländskt 
kreditinstitut 

Krav om nationalitet och bosäte giller 
bönmiklamas styrelsemedlemmar och 
vettstillande direktör samt fondmiklare 

Krav om nationalitet och bosäte, frin vilka 
undantagstillstAnd kan beviljas 

Statens penningtrafik (utgifter) skall föras via 
fmska postgirot eller via ett visst 
kreditinstitut (Postbanken) 

4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

Begränsningar av den natienella behandlingen Ytterligare ilaganden 

.j:>. 
Vl 
1.0 



Leveranssätt: l) gränsövenkridande handel 2) konsumptian i utlandet 3) kommeniell etablering 4) fysiska penonen närvaro 

Sektor eller undenektor 

9. TURISM OCH RESERELATERADE 
TJÄNSTER 

A. Hotell och restaurang tjänster (inklusive 
catering) 
(CPC 641 - CPC 643) 

B. Resehyrler och reseledande verksamhet 
(CPC 7471) 

C. Turistguider 
(CPC 7472) 

10. REKREATION, KULTUR OCH 

~ 

B. Nyhetsbyrler 
(CPC 962) 

D. Sport och andra rekreationstjänster 
(CPC 964, utom hasardspel) 

Begränsningar av madenadstillträdet 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3, 4) TillstAnd frän Konsumentverket krävs. 
TillstAndet kan beviljas endast till finska 
medborgare och samfund registrerade i 
Finland 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet forutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

Legränsningar av den nationella behandlingen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 

4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

Ytterligare Alaganden 

~ 
0"1 o 



Leveranssätt: l) gränsövenkridande handel 2) konswnption i utlandet 3) kommersiell etablering 4) fysiska penonen närvaro 

Sektor eller undenektor 

11. TRANSPORTER 

C. Lufttransport 

- Fönäljning cx:h rnarlmadsföring 

- Datareservatimssystem 

- Underltlll cx:h reparation av flygpland 

E. Transport via järnväg 

d) Undedtlll cx:h reparation av 
järnvägsutrustning (delar av CPC 88) 

F. Landtransporter 

a), b) Frakt och passagerar transport 
(CPC 71213, CPC 71222, CPC 71223, CPC 
7123) 

Begränsningar av madmadstillträdet 

t) Inga 

2) Inga 
3) Inga 

4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 

2) Inga 
3) Inga 

4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Obundet *) 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Obundet *) 
2) Inga 
3) Inga 

4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

l) Obundet 
2) Inga 
3) Auktorisation krävs, auktorisationen 
beviljas inte till fordon registrerade i utlandet 

4) Obundet förutom vad som angivits i den 
horisontella delen 

Begränsningar av den natimella behandlingen 

l) Obundet vad gäller distribution denom 
CRS av lufttransporttjänster vilka 
tillhandahlllits av CRS moderbolag 
2) Inga 
3) Obundet vad gäller distributim denom 
CRS av lufttransporttjänster vilka 
tillhandablilits av CRS modedtolag 
4) Inga 

l) Obundet för skyldigheter för moderbolag 
eller deltagande bolag vad gäller 
datareservationssystem som kontrolleras av 
ett flygbolag frän ett tredje land eller flera 
tredje länder 
2) Inga 
3) Obundet för skyldigheter för moderbolag 
eller deltagande bolag vad gäller 
datareservationssystem som kontrolleras av 
ett flygbolag frän ett tredje land eller flera 
tredje länder 
4) Inga 

l) Obundet *) 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Obundet *) 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Obundet 
2) Inga 
3) Inga 

4) Inga 

Ytterligare ltaganden 

.j:>. 
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Leveranssitt: l) grinsövenkridande handel 2) konsumption i utlandet 3) kommeniell etablering 4) fysiska penonen närvaro ~ 
~ 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ h) 

Sektor eller undeneklor 

Landtransporter (forts.) 

d) UnderllAII och reparation av 
landtransportutrustning (CPC 6112, delar av 
CPC 88) 

K0111binerade transporttjänster 

Otarter tjänster 
(hyrande! av fartyg med besättning; sjö- och 
landsvägtransport) 
(CPC 7213 + CPC 7124) 

H. Tjänster relaterade till alla transportsätt 
(exklusive sjötransport) 

b) Förvaringstjänster 
(CPC742) 

c) Frakt sjötransport 
(CPC 748) 

d) ÖVriga tjänster relaterade till transport 
(CPC7490) 

Begränsningar av 11181knadstilltridet 

l) Obundet *) 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad 10111 angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad 10111 angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad 10111 angivits i den 
horisontella delen 

l) Obmdet *) 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad 10111 angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obundet förutom vad 10111 angivits i den 
horisontella delen 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Obmdet förutom vad s0111 angivits i den 
horisontella delen 

Begränsningar av den nationella behandlingen Ytterligare Alaganden 

l) Obundet *) 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Onga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Obundet *) 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 

l) Inga 
2) Inga 
3) Inga 
4) Inga 



(l) (2) 

Sektor eller under- Beskrivning om åtgårder med 
sektor Indikation på avvikelse från 

artikel il 

Vägtransport; Existerande och framtida 
passagerare och bilaterala och plurilaterala avtal 
frakt om Internationell vågtransport 

(Inklusive kombinerad transport, 
våg/järnvåg) vilka berättigar 
transporten mellan avslutande 
parterna eller genom avslutande 
partens territorium, och cabotaga 
transport 

Sjötransport; På basen av avtal. som existerar 
cabotaga eller sluts l framtiden, om 

ömsesidiga åtgårder med en 
speclflerad stat kan fartyg som år 
registrerade under denna stats 
flagga medges undantag från 
allmånt förbud att operera 
cabotaga transport l Flnland 

FINLAND c MFN-UNDANT AG 

(3) (4) 

Lånder som 6tgården Avsedd varaktighet 
omfattar 

Alla lånder med vilka Obegränsad 
bilaterala eller plurllaterala 
avtal Or l kraft 

Alla lånder Obegränsad 

(5) 

Omständigheter som skapar 
behov för undantaget 

Regionala sårdrag vad gäller 
vågtransporttjänster 

Regionala sårdrag vad gäller 
cabotaga sjötransport 

.j::. 
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(l) (2) (3) (4) (5) .j::. 

~ 
~-

Sektor eller undersektor Beskrivning om Lönder som åtgörden Avsedd Omstöndig heter som skapar 
åtgörder med indikation pö omfattar varaktighet behov för undantaget 

avvikelse frön artikel Il 

Audiovisuella tjönster; Atgörder som vidtas för Parter till Europarödets Obegrönsad Befrömjandet av kulturell identitet 
söndning av genomförandet och i enlighet konventlon om inom söndnigssektoren l Europa. 
audiovisuella program med förordning sö som EGs TV- grönsöverskridande samt uppnöelse av bestömda 
till allmönhetan direktiv (nr 89/552) och som television eller övriga sprökpolitiska mölsåttnlngar 

definierar program av europeiskt europeiska lönder med 
ursprung för att uMdga nationell vilka ett avtal kan slutas 
behandling till audiovisuella 
program som uppfyller speciella 
ursprungskrav 

Audiovisuella tjönster; Atgörder som vidtas för Europeiska lönder Obegrönsad Bevarandet och befrömjandet av 
produktion och genomförandet av fördelar l regional Identitet i de 
distribuering av filmer södana stödprogram som MEDIA ifrögavarande löndemo 
och tv-program och EURIMAGES till audiovisuella 

program och leverantörer av 
dessa program. som uppfyller 

l speciella ursprungskrav 

Audiovisuella tjönster; Atgörder som vidtas för att Nordiska lönder Obegrönsad Bevarandet och befrömjandet av i 

produktion och genomföra fördelar i södana regional identitet i de 
distribuering av filmer stödprogram som Nordisk Film och ifrögavarande löndemo 
och tv-program i de lV Fond för att öka produktlon 

l Nordiska löndemo och distribuering av audiovisuella 
program i de Nordiska löndarna 



(l) (2) 

Sektor eDer Beskrivning om OtgOrd med Indikation 
undersektor pO avvikelse frön artikel Il 

Ana sektorer AtgOrder avsedda för beflömjandet 
av nordiskt samarbete sO som: 
- garantler och lOn tiH 
Investeringsprojekt och export 
(Nordiska Investeringsbanken) 
- finansiellt stöd till FoU projekt 
(Nordiska lnvesterlngsfondet) 
- stöd tiD marknadsundersökningar av 
Intemotionella projekt (Nordiska 
projekt exportfonde t) 
- flnanslent stOd till företag • som 
utnyttjar miUOteknologl (Nordiska 
mlijOflnanslerlngssOiskapet) 

Sektor eller undersektoc Beskrivning om åtgärden med 
indikation på avvikelse frAn artikel U 

CRS och försäljning och Beslämmelsen i artikel 7 i förordning 
marknadsföring av (EG) nr 2299/89, ändrad med 
lufttransporttjänster förordning (EG) nr 3089/93, på basen 

av vilken de förpliktelser som CRS-
ägare eller modersallskapet eller 
deltagande flygbolag har gäller inte i 
sådana fall där motsvarande 
behandling inte ges i modersällskapels 
eller CRS ·ägares hemland. 

(3) (4) 

LOnder som OtgOrden omfattar Avsedd varaktighet 

Danmark. Anland. Island. ObegrOnsad 
Norge och Sverige 

•> gOller Osteuropeiska företag 
som samarbetar med ett 
nordiskt företag 

Länder åtgärden omfattar Avsedd varaktighet 

AHa lllnder där CRS-ägare eller Obegrllnsad 
modersällskap hör hemma. 

(5) 

OmstOndlgheter som skapar 
behov för undantaget 

FOr att upprOtthOHo och 
betrOrnja nordiskt samarbete 

Omständigheter som skapar behov för 
undantag 

Behovet för undantag beror på 
bristfälligt multilateralt regelverk 
angAende användning av CRS 

"""" O\ 
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SCHEDULE XXIV - FINlAND 
This schedule Is authentlc only In the English language 

PARTI MOST-FAVOURED-NATIONTARIFF 

SEC110N l Agricultural products 
SEC110N l -A Tariffs 

The reduction in tariffs and any expansion of tariff quotas provided for in Section l of Part l of this Schedule shall be implemenled In equal 
annual instalments beginning on 1995 and ending on 2000 uniess olherwise specifled In Column 5 of Saclions lA or IB of this Schedule. 

The agricultural products in Seclion l A of Parti of this Schedule in respact of which the provisions of Artide 5 of the Agreement on Agricullure 
may be invoked, if any, are those designaled by the symbol SSG In Column 61hereof. 



SCHEDULE XXIV - FINLAND N 

Tariffitem Descriplior. of Base rate of Bound rate of Implementallen Special lnttial Olher duties 

nu m ber pr cduels duly duly period from/lo sa fe- negollating and charges 

s~cific~ adv1/orem1_ s~ific~ advalorem1_ guard right 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

Chapter 1 
Live animals 

0101 Live horses, asses, mules anc! hinnies: 
- Horses: 

010111 - - Pure-bred breeding animals 11,57 394 7,40 252 SSG 
0101 19 -- Other 11,57 394 7,40 252 SSG 
0101 20 - Asses, mules and hinnies 11,57 394 7,40 252 SSG 
0102 Live bovine animals: 

010210 - Pure-bred breeding animals 11,57 394 7,40 252 SSG 
0102 90 - Other 11,57 394 7,40 252 SSG 
0103 Live swine: 

0103 10 - Puie-bred breeding animals 9,43 320 6,04 205 SSG 
- Other: 

0103 91 - - Weighing less than 50 kg 9,43 320 6,04 205 SSG 
0103 92 - - Weighing 50 kg or more 9,43 320 6,04 205 SSG 
0104 Live sheep and goats: 
010410 - Sheep 12,45 342 7,97 219 SSG 
0104 20 - Goats 12,45 342 7,97 219 SSG 
0105 Live poultry, that is to say, fowls of the species 

Gallus domesticus, ducks, geese, turkeys and guinea 
fowls: 
- Weighing not more than 185 g: 

010511 - - Fowls of species Gallus domesticus 6,36 185 4,07 118 SSG 
010519 -- Other 6,36 185 4,07 118 SSG 

- Other 
010591 - - Fowls of the species Gallus domesticus 6,36 185 4,07 118 SSG 
0102 90 -- Other 6,36 185 4,07 118 SSG 
0106 Other live animals 

- Fur-bearing animals 11,57 394 7,40 252 SSG 
-Other 11,57 394 7,40 252 SSG 

*l Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

0201 
020110 
0201 20 
0201 30 
0202 
020210 
0202 20 
0202 30 
0203 

020311 
020312 
020319 

0203 21 
0203 22 
0203 29 
0204 

0204 10 

0204 21 
0204 22 
0204 23 
0204 30 

Tariffitem 

number 

Description af 

pr cduels 

2 

Chapter2 
Meat and edlble meat offal 

Meat of bovlne animals, fresh or chllled: 
- Carcasses and hall-careasses 
- Other cuts with bona in 
- Bonaless 
Meat of bovlne animals, frozen: 
- Carcasses and halt-careasses 
- Other cuts with bona in, trozen 
- Bonaless 
Meat of swlne, fresh1 chilied or frozen: 
- Fresh or chilled: 
- - Carcasses and halt-careasses 
- - Hams, shoulders and cuts lhereot, with bona in 
-- Other 
- Frozen: 
- - Carcasses and hall-careasses 
- - Hams, shoulders and cuts lhereof, with bona in 
-- Other 
Meat of sheep or goats, fresh, chilied or frozen: 

- Carcasses and hall-careasses of lamb, fresh or 
chilied 
- Other meat of sheep, fresh or chilled: 
- - Carcasses and hall-careasses 
- - Other cuts with bona in 
-- Bonaless 
- Carcasses and hall-careasses of lamb, trozen 
- Other meat of sheep, frozen: 

") Applied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of Bound rate of lmplementation Special lnftial Other rutlas 

duty duty perlod from/lo sate- negottating and charges 

S(lecHic') ad valorem?_ speclflc") ad valorem? guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

23,13 394 19,66 335 SSG 
30,07 394 25,56 335 SSG 
39,78 394 33,81 335 SSG 

23,13 394 19,66 335 SSG 
30,07 394 25,56 335 SSG 
39,78 394 33,81 335 SSG 

15,72 320 13,36 272 SSG 
22,79 320 19,37 272 SSG 
25,47 320 21,65 272 SSG 

15,72 320 13,36 272 SSG 
22,79 320 19,37 272 SSG 
25,47 320 21,65 272 SSG 

19,15 342 16,28 291 SSG 

19,15 342 16,28 291 SSG 
24,90 342 21,17 291 SSG 
34,85 342 29,62 291 SSG 
19,15 342 16,28 291 SSG 

w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND .j:::. 

Tariff nem Oescriplion of Base rate of Sound rate of lmpfementation Special lnftlal Other dUtles 

n umbar products duty duty perlod from/lo sa fe- negollating and charges 

seeclfic:J sdvalorem'). s~c:J sdvsloram'). guard r!ght 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

0204 41 - - Carcasses and hall-careasses 19,15 342 16,28 291 SSG 
0204 42 - - Other cuts with bone in 24,90 342 21,17 291 SSG 
0204 43 -- Bonaless 34,85 342 29,62 291 SSG 
0204 50 - Meat of goats 19,15 342 16,28 291 SSG 
0205 Meat of horses, asses, mules or hinnies, fresh, 

chilied or frozen: 
- Bonaless 23,13 394 19,66 335 SSG 
-Other 23,13 394 19,66 335 SSG 

0206 Edlble offal of bovlne animals, swlne, sheep, goats, 
horses, asses, mules or hinnie s, fresh, chilied or 
frozen: 

0206 10 - Of bovine animals, fresh or chilled: 
- - Thick skirt and thip skirt 17,35 394 14,75 335 SSG 
--Other 17,35 394 6,94 158 SSG 
- Of bovine animals, frozen: 

0206 21 -- Tongues 17,35 394 6,94 158 SSG 
0206 22 -- Uvars 17,35 394 6,94 158 SSG 
0206 29 -- Other: 

- - - Thick skirt and thin skirt 17,35 394 14,75 335 SSG 
---Other 17,35 394 6,94 158 SSG 

0206 30 - Of swine, fresh or chilied 
- Of swine, frozen: 

0206 41 -- Uvars 17,35 394 6,94 158 SSG 
0206 49 -- Other 17,35 394 6,94 158 SSG 
0206 BO - Other, fresh or chilied 17,35 394 6,94 158 SSG 
0206 90 - Other, frozen 17,35 394 6,94 158 SSG 
0207 Meat and edlble offal, of the poultry of heading No 

0105, f res h, chilied or frozen: 
0207 10 - Poultry not cul in pieces, fresh or chilied 1,2,95 264 11,01 224 SSG 

- Poultry not cul in pieces, frozan: 
0207 21 - - Fowls of the species Gallus domesticus 12,95 264 11,01 224 SSG 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

Tariffiiom Descrlptlon af Basarale of Sound rale af lmplemenlallon Special lnftlal Olher dulles 

number producls duly duly period from/lo sa fe- negollaUng andcharges 

·~illc~ sdvalorem1 speclflc~ sdvslorem1 suard rlshl 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

0207 22 -- Turkeys 12,95 264 11,01 224 SSG 
0207 23 - - Ducks, geese and guinea fowls 12,95 264 11,01 224 SSG 

- Poultry cuts and offal (including livers), fresh or chilled: 

0207 31 - - Fatty livers of geese or ducks 27,20 264 23,12 224 SSG 
0207 39 -- Other 27,20 264 23,12 224 SSG 

- Poultry cuts and offal other than livers, frozen: 
0207 41 - - Of fowls of the species Gallus domesticus 27,20 264 23,12 224 SSG 
0207 42 - - Of turkeys 27,20 264 23,12 224 SSG 
0207 43 - - Of ducks, geese and guinea fowls 27,20 264 23,12 224 SSG 
0207 50 - Poultry livers, frozen 27,20 264 23,12 224 SSG 
0208 Other me at and edible oHal, fresh, chilied or frozen: 

0208 10 - Of rabbits or hares 15,72 320 10,06 205 SSG 
0208 20 - Frogs' legs 15,72 320 10,06 205 SSG 
0208 90 -Other: 

- - Whale meat (under import embargo) - B - 6,8 
- - Reindeer meat 
- - - Bonaless 39,78 394 33,81 335 SSG 
---Other 23,13 394 19,66 335 SSG 
- - Meat of feathered game 9,08 185 7,72 157 SSG 
- - Other meat and edible offal 
- - - Bonaless meat 39,78 394 25,46 252 SSG 
---Other 23,13 394 14,80 252 SSG 

0209 Plg fat free from lean meat and poultry fat (not 
rendered), fresh chllled, frozen, salted, In brlne, drled 
or smoked: 

- Pig fat 14,15 320 12,03 272 SSG 
- PouHry fat 8,17 185 6,94 157 SSG 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whlchever is higher 

Vl 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

0210 

021011 
021012 
021019 
0210 20 
0210 90 

Tarlftllem 

number 

Descrlptlon af 

products 

2 

Meat and edible meat offal, salted, in brlne, dried or 
smoked; edlble flours and meals of meat or meat 
off al: 
- Meat of swine: 

Hams, shouiders and cuts lhereof, with bone in 
- - Bellies (streaky) and cuts thereof 
-- Other 
- Meat of bovine animals 
- Other, including edible flours and meals of meat or 
meatoffal 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate af 

duty 

Bound rate af 

duty 

lmplementatlon Special 

perlod fr011111o sal&-

lnftlal 

negollating 

specHic*) ad valorem? speclf!C*) ad vatorem? guard ___ right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

24,84 320 21,11 272 SSG 
24,84 320 21,11 272 SSG 
24,84 320 21,11 272 SSG 
34,70 :::94 29,50 335 SSG 

28,73 342 24,42 291 SSG 

Other dutles 

anctctwges 

8 

0\ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

0401 

040110 
0401 20 

0401 30 
0402 

040210 

0402 21 

0402 29 

0402 91' 

0402 99 

Tarlffllem 

number 

Chapter 4 

Descrlptlon of 

products 

2 

Dairy produce; birds eggs; natural honey; edible 
products of animal origln, not elsewhere specifled or 
included 

Milk and cream, not Concentrated nor containing 
added sugar or other sweetening matter: 

- Of a fal contenl, by weight, not exceeding 1 % 
- Of a fat conlenl, by weight, exceeding 1 % but not 
exceeding 6 % 
- Of a fat content, by weight, exceeding 6 % 
Mil k and cream, concentratedor containing added 
sugar or other sweetening matter: 
- In powder, granulas or other solid forms, of a fat 
content, by weight, not exceeding 1 .5 % 
- In powder, granulas or olher solid forms, of a fal 
content, by weight, exceeding 1.5 %: 
- - Not containing added sugar or other sweetening 
rnaHer 
-- Other 
- Other: 
- - Not containing added sugar or other sweetening 
rnaHer 
-- Other 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementation Special 

perlod from/lo safe-

lnftlal 

negollating 

speclfl~lorem? specific") __ ad vatorem? guard _ rlghl 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

2,76 144 2,35 122 SSG 

2,.76 144 2,35 122 SSG 
11,31 454 9,61 386 SSG 

11,70 245 9,95 208 SSG 

1.7,89 289 15,21 246 SSG 
1.7,89 289 15,21 246 SSG 

48,.75 2.79 41,44 237 SSG 
48,75 279 41,44 237 SSG 

Otherdulles 

andcharges 

8 

-l 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

0403 

0403 10 

0403 90 

0404 

0404 10 

0404 90 
0405 

0406 
040610 

0406 20 
0406 30 
0406 40 

Tarmnem 

number 

Descrlptlon of 

products 

2 

Buttermllk, curdled mllk and cream, yogurt, kephlr 
and other Iermented or acldified mllk and cream, 
whether or not concentraled or contalning added 
sugar or other sweetening matter or flavoured or 
containlng added fruit, nuts or cocoa: 

- Yogurt: 
- - Yogurt, flavoured or containing added fruit, nuts 
orcocoa 
- - Other yogurt 
-Other: 
- - Flavoured 
--Other 
Whey, whether or not concentraled or contalnlng 
added sugar of other sweetening matter; products 
consisting of natural mllk constituents, whether or 
not containlng addedf sugar or other sweetening 
matter, not elsewhere specifled or lncluded: 

- Whey and modified whey, whather or not concentraled 
or containing added sugar or other sweetening matter 

- Other 
Butter and other fats and olls derived from m lik 

Cheese and curd: 
- Fresh (unripened or uncured) cheese, including whey 
cheese, and curd 
- Grated or powdered cheese, of all kinds 
- Processad cheese, not grated or powdered 
- Blue-veinad cheese 

*l Appiied rate win be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate af 

duty 

lmplementatlon Special 

perlod frorMo safe-

lnftlal 

negollating 

Other dutles 

andcharges 

specific'). ad va/orem? specffic') ad VIJ/orem? guard _..:;right='--------

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

7,67 

7,67 

48,75 
48,75 

4,64 
48,75 

32,89 

24,79 
24,79 
24,79 
24,79 

191 

191 

279 
279 

125 
279 

566 

305 
305 
305 
305 

6,52 

4,91 

31,20 
31,20 

2,97 
31,20 

27,96 

21,07 
21,07 
21,07 
21,07 

162 

122 

179 
179 

80 
179 

481 

259 
259 
259 
259 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

00 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Tariffitem Descriplion af Base rate of Sound rate of Implementallen Special lnftlal Other rutles 

nu m ber products duty duty perlod from/lo sal&- negollaUng andcharges 

s~ecnic:J advatorem1 s~lfiC:J advatorem1 guard r!!lht 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 B 

0406 90 - Other cheese 24,79 305 21,07 259 SSG 
0407 Birds' eggs, In shell, fresh, preserved or cooked 

8,18 401 6,95 341 SSG 
0408 Blrds' eggs, not In shell, and egg yolks, fresh, drled, 

cooked by steamlng or by bolUng In water, moulded, 
frozen or otherwlse preserved, whether or not 
contalnlng added sugar or other sweetening matter: 

- Egg yolks: 
040811 -- Dried 34,54 625 22,11 400 SSG 
0408 19 -- Other 15,02 624 9,61 399 SSG 

- Other: 
0408 91 -- Dried 39,59 401 25,34 257 SSG 
0408 99 -- Other 9,65 401 6,18 257 SSG 
0409 Natural honey 17,87 270 15,19 230 SSG 
0410 Edible products of animal orlgln, not elsewhere 

specifled or lncluded 8,18 401 5,24 257 SSG 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

-o 



SCHEDULE XXIV - FlNlAND 

0501 

0502 

0502 10 

0502 90 
0503 

0504 

0505 

050510 
0505 90 
0506 

Tariii ~em 

nu m ber 

Chapter 5 

Description 0: 

products 

2 

Products of animal orlgln, not elsewhere specifled or 
included 

Human h air, unworked, whether or not washed or 
scoured; waste of human halr. 
Plgs', hogs' or boars' bristles and halr; badger halr 
and other brus h making halr; waste of such bristles 
or halr: 
- Pigs', hogs' or boars' bristles and hair and waste 
thereof 
- Other 
Horsehalr and horsehalr was te, whether or not put up 
as a layer with or without supporting material. 

Guts, bladders and stomachs of animals (other than 
fish), whole and pleces thereof. 
Sklns and other parts of blrds, with thelr feathers or 
down, feathers and parts of feathers (whether or not 
with trimmed edges) and down, not furthe r worked 
than cleaned, dlslnfected or trealed for preservation; 
powder and waste of feather!': 

or parts of feathers: 
- Feathers of a kind used for stuffing; down 
-Other 
Bones and horn-cores, unworked, defatted, slmply 
prepared (but not cut to shape), treatedwith acld or 
degelatlnlsed; powder and waste of these products: 

*l Applied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Base raleo( 

duty 

Bound rale of 

duty 

lmplemenlaUon Special 

perlod from/lO safe-

lnftlal 

negollating 

specHic, ad vakxem? speclflc, ad valorem? guard _!lg_hl 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

o 

o 
o 

o 

o 

o 
o 

o 

o 
o 

o 

o 

o 
o 

Other <killes 

andcharges 

8 

-o 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

050610 
0506 90 
0507 

050710 
0507 90 
0508 

0509 
0510 

0511 

051110 

0511 91 

0511 99 

Tariff nem 

nu m ber 

Oescripllon of 

products 

2 

- Ossein and bonas trealed with acid 
- Other 
lvory, tortolse-shell, whalebone and whalebone hal r, 
horns, antlers, hooves, nails, claws and beaks, 
unworked or slmply prpeared but not cut ot shape; 
powder and waste orthese products: 

- lvory; ivory powder and waste 
- Other 
C oral and similar materials, unworked or slmply 
prepared but not otherwlse work ed; sheils of 
molluscs, crustaceans or exhlnoderms and 
cuttlebone, unworked or slmply prepared but not cut 
to shape, powder and waste thereof: 

Natural sponges or animal origins: 
Ambergrls, castoreum, el vet and musk; cantharldes; 
blle, whether or not drled; glands and other animal 
products used In the preparatlon or pharmaceutlcal 
products, fresh, chllled, rrozen or otherwlse 
provlslonally preserved: 

Animal products not elsewhere specified or lncluded; 
dead animals of Chapter 1 or 3, unfit for human 
consumptlon: 
- Bovine samen 
- Other: 
- - Products of fish or crustaceans, molluscs or other 
aquatic invertebrates; dead animals of Chapter 3 
-- Other 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of Bound rate of lmplementalion Special lnftlal Other dulles 

duty duty perlod lrornt\o sate- negollating and charges 

specilic~/orel1!1__ specifoc") __ ad valorem? guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

o 
o 

o 
o 

o 
o 

o 

o 

o 
o 

o 
o 

o 
o 

o 
o 

o 

o 

o 
o 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

0601 

060110 

0601 20 

0602 

Tariffllem 

nu m ber 

Chapter 6 

Descrlptlon al 

products 

2 

Uve trees and other plants; bulbs, roots and the like; 
cut flowers and omsmental foliage 

Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and 
rhlzomes, dormant, In growth or In flower; chlcory 
plants and roots other than roots of headlng No 
1212: 
- Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and 
rhizomes, dormanl: 
- - Uly of the valley rhizomes 
- - Aower bulbs 
- - Bulbs and tubers of begonias, gloxinias, gladiolae or 
dahlias 
-- other 
- Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and 
rhizomes, in growth or in flower; chicory plants and roots: 

- - In bud or in flower: 
- - - U ly of the valley rhizomes 
---Other 
--Other: 
- - - Uly of the valley rhizomes 
- - - Flowar bulbs 
- - - Bulbs and tubers of begon!as, gloxinias, gladiolae 
or dahlias 
- - - Chicory roots 
---Other 
Other live plants (lncludlng thelr roots), cuHings and 
slips; mushroom spawn: 

*) Applied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

du ly 

lmplementatlon Special Iniilat Other dutles 

perlod trom/to sate- negottating and charges 

s~eclflc:"l____ad va/orem? specllic, ad vatorem? guard _ __right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

20 
0,31 

o 
0,53 

1,31 -
22,40 50 

20 
0,31 -

o 
0,53 -
0,53 -

-
14,34 

-
0,12 

-
0,21 

-

8 
o 

o 
o 

o 
32 

8 

o 

o 

...... 
N 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

060210 

0602 20 

0602 30 

0602 40 

0602 91 
0602 99 

Tariff nem 

nu m ber 

Oescrlptlon of 

products 

2 

- Unrooted cutlings and slips: 
- - Cultings of carnations, chrysanthemums, begonias 
and hortensias 
-- Other 
- Treas, shrubs and bushes, grafled or not, of kinds 
which bear edible fruit and nuts 
- Rhododendrons and azaleas, grafled or not: 
- - Plants of rhododendrons and azaleas (for 
transplantation) 
- - Rhododendrons and azaleas in pols, the greatest 
cross-sectional dimension of the pols or earth-balls of 
which exceeds 6 cm 
- - Other rhododendrons and azaleas 
- Rosas, grafled or not: 
- - Rose plants (for transplantation) 
- - Rosas in pols, the greatest cross-sectional 
dimension of the pols or earth-balls of which exceeds 6 
cm 
- - Other rosas 
-Other 
- - Mushroom spawn 
--Other: 
--- Other: 
----Treas (other than those of subhesding No. 
06.02.20); plants of treas, bushes, shrubby treas and of 
perennial plants of the gramineous kind 
- - - -Plants of camellia (for transplantation); other 
plants without flowar buds or flowers (for transplantation), 
the greatest cross-sectional dimension of the pols or 
earth-balls of which doas not exceed 6 cm 

*l Applied rate witl be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementatlon Special 

perlod from/lo safe-

lnftlal 

negollating 

specHic') ad valorem? specHic•) ad valorem? guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

0,25 - - o 
- o - o 

0,25 - - o 

- o - o 

1,50 15 0,96 9,6 
- o - o 

o - o 

1,50 15 0,96 9,6 
- o - o 

0,25 - 0,10 

0,25 - - o 

o - o 

Other dutlea 

andcharges 

B 

-w 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

0603 

060310 

Tariffitem 

number 

Descrlption of 

products 

2 

---- Heather (Ericas graciles), whather or not hybrid, 
in pols, the greatest cross-sectional dimension of the 
pols or earth-balls of which exc'3eds 6 cm, 1.9.-30.11. 
---- Heather (Ericas graciles), whather or not hybrid, 
in pols, the greatest cross-seetionar dimension of the 
pols or earth-balls of which exceeds 6 cm, 1.12.-31.8. 
----Other ornamental plants in pols, the greatest 
cross-seetionar dimension of which exceeds 6 cm 
- - - - Other ornamental plants 
- - - - Other live plants 
---- Roots 
Cut flowers and flower buds of a kind sultable for 
bouquets or for ornamental purposes, fresh, drled. 
dyed, bleached, lmpregnated or otherwise prepared: 

- Fresh: 
-- Gladioli: 
- - - From November 1 to November 30 
- - - From December 1 to February 29 
---From March 1 to March 31 
- - - From April 1 to May 31 
- - - From June 1 to October 30 
- - Carnations: 
- - - From March 1 to June 30 
- - - From July 1 to November 30 
- - - From December 1 to February 29 
--Rosas: 
- - - From December 1 to February 29 
---From March 1 to May 31 
- - - From June 1 to November 30 
-- Orchids: 

*l Applied rate wiR be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementatlon Special lnftlal Other ~ties 

parlod from/lo safe- negollating and charges 

speclfic1 ad va/orem*} _S!"'CtfOC:''L ad valorem*} ..llgl::u::ar:,::d:.._ _ _.:r.:;lg.:;hl~-------
3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

0,25 -

1,50 15 

1,50 15 
o 

0,25 -
o 

90,00 188 
15,00 20 
110,00 208 
110,00 208 
90,00 188 

135,30 329 
109,41 266 
45,99 50 

38,25 25 
114,78 221 
73,84 172 

-

0,60 

0,96 

-
0,20 
-

57,60 
9,60 

70,40 
70,40 
57,60 

115,01 
93,00 
39,09 

32,51 
97,56 
62,76 

o 

6 

9,6 
o 

o 

120 
12,8 
133 
133 
120 

280 
226 
43 

21 
188 
146 

SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

...... 

.j:>. 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

Tariffitem Descrlption el Base rate of 

number products duty 

s~ific•l advalorem1 
2 3a 3b 

- - - From December 1 to February 29 38,25 25 
---From Marc h 1 to May 31 110,00 208 
- - - From June 1 to November 30 90,00 188 
- - Other cul flowers: 
- - - From December 1 to February 29 38,25 25 
---From March 1 to May 31 110,00 208 
- - - From June 1 to November 30 90,00 188 

0603 90 - Other - 6 
0604 Follage, branches and other parts of plants, without 

flowers or flower buds, and grasses, mosses and 
llchens, belng goods of a kind sultable for bouquets 
or for ornamental purposes, fresh, dried, dyed, 
bleached, lmpregnated or otherwlse prepared: 

l 

0604 10 - Mosses and lichens: 
- - Reindeer moss - o 
--Other 4,59 26 
-Other: 
-- Fresh: 
- - - Leaves of asparagus and adiantum nephrolepis 
and other fems (ornamental foliage), fresh 22,40 25 
---Other 4,59 26 

0604 99 -- Other: 
- - - Leaves of asparagus and adiantum nephrolepis 
and other fems (ornamental foliage) 22,40 25 
---Other 4,59 26 

*) Applied rate win be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Bound rate of 

duty 

'Spechic:J ttdvalorem1 
4a 4b 

15,30 10 
44,00 83 
36,00 75 

32,51 21 
93,50 177 
76,50 160 

- 4,3 

- o 
1,84 10,4 

14,34 16 
2,94 16,6 

8,96 10 
1,93 10,9 

lmplementatlon Special 

perlod frorrvto sa le-

guard 

5 6 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

lnhlal 

negollating 

right 

7 

Otherdulles 

and charges 

B 

-Ul 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

0701 
070f fO 
0701 90 

0702 

0703 

070310 

0703 20 
0703 90 

0704 

Tariff Hem 

number 

Descrlption of 

products 

2 

Chapter 7 
Edible vegetables and certaln ;oots and tubers 

Potatoes, fresh or chllled: 
- Seed 
- Other: 
- - Potatoes: 
---From May f61oJune 30 
---From July 1 lo Augusl15 
---From August16to May 15 
Tomatoes, fresh or chllled: 
- From April1 to May 15 
- From May 16to June 30 
- From Ju ly f to Ju ly 3 f 
- From August 1 to Delober 14 
-From Ocober 15 to March 31 
Onlons, shallots, garlic, leeks and other alliaceous 
vegetables, fresh or chilled: 
- Onions and shallots: 
-- Onion set 
- - Other onions and shallots 
- Garlic 
- Leeks and other ailiaceous vegetables: 
-- Leeks: 
---From June 11o Augusl31 
---From September 1to May 31 
- - Other ailiaceous vegetables 
Cabbages, cauliflowers, kohlrabl, kale and similar 
edlble brassles s, fresh or chllled: 

*) Applied rate will be eilher specilie or ad valorem, whichever is higher 

Basa rate of 

duly 

Bound rate of 

duly 

lmplementatlon Special 

perlod from/lo sala-

lnftlal 

negollating 

specHic") Bd VBkxem? speclflc") Bd vBkxem? guard __ right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

2,85 248 1,82 159 SSG 

13,33 798 8,53 511 SSG 
2,58 f 54 1,65 99 SSG 
f,09 182 0,93 155 SSG 

15,05 217 f2,79 184 SSG 
6,87 149 5,84 f27 SSG 
4,32 1f8 3,67 fOO SSG 
4,32 118 3,67 fOO SSG 
4,32 118 2,76 76 

3,20 194 1,28 78 SSG 
3,20 194 2,72 165 SSG 
- 5 - o 

6,22 f37 3,98 88 SSG 
5,71 140 3,65 90 SSG 
1,45 32 0,93 20 SSG 

Otherdulles 

andcharges 

8 

-0'\ 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

Tariffitem Descrlptlon of Base rate of Bound rate of lmplementatlon Special lnftlal Other dutles 

number products duty duty perlod from/lo sa fe- negollating and charges 

s~Hic~ ad valaremi s~ Ilie~ ad valaremi guard r!!!hl 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 B 

0704 10 - Cauliflowers and headed broccoli: 
- - From June 1 to October 31 2,50 69 2,13 59 SSG 
-- From November 1 to May 31 - 12 - 7,7 

0704 20 - Brussels sprouts: 
- - From June 1 to Delober 31 11,29 268 7,23 172 SSG 
-- From November 1 to May 31 - 12 - 10,2 

0704 90 -Other: 
- - Chinesa leaves (cabbagel 
---From May 10 to June 30 7,20 6,12 SSG 
- - - From December 1 to February 20 5;49 4,67 SSG 
--Other 1,89 99 1,61 84 SSG 

0705 LeHuce (lactuca sativa) and chlcory (Cichorlum 
spp.), fresh or chllled: 
- LeHuce: 

070511 -- Cabbage leHuce (head leHucel: 
---From April1 to May 15 13,43 257 11,42 218 SSG 
---From May 16 to June 30 6,46 172 5,49 146 SSG 
- - - From July 1 to November 14 6.46 172 5,49 146 SSG 
- - - From November 15 to February 29 - 10 - 8,5 
- - - From March 1 to March 31 13,43 257 11,42 218 SSG 

0705 19 -- Other: 
- - - From April1 to May 15 13,43 257 11,42 218 SSG 
---From May 16 to June 30 6,46 172 5,49 146 SSG 
- - - From July 1 to November 14 6,46 172 5,49 146 SSG 
- - - From November 15 to February 29 - 10 - 8,5 
---From March 1 to March 31 13,43 257 11,42 218 SSG 
- Chicory: 

0705 21 - - WiUoof chicory (Cichorium intybus var. foliosuml: 
- - - From Apr~ 1 to J une 30 12,55 168 5,02 67 SSG 
- - - From July 1 to November 14 12,55 168 5,02 67 SSG 
- - - From November 15 to February 29 - 10 - o 

*l Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

--.J 



SCHEDULE XXIV - FINlAND ...... 
00 

Tariff Hem Descrlpllon of Baserale o1 Bound rate of lmplemenlalion Spectal lnftlal Other dulles 

number producls duly duly perlod from/lo sa fe- negollallng andcharges 

s~ecHic:) adva/orem1_ s~Hlc:) edvalorem1_ guard !:!!!hl 
2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

---From March 1 to March 3~ 12,55 168 5,02 67 SSG 
0705 29 -- Other: 

---From April1 to May 15 13;43 257 11,42 218 SSG 
---From May 16 to June 30 6,46 172 5,49 146 SSG 
- - - From July 1 lo November 14 6,46 172 5,49 146 SSG 
- - - From November 15 lo February 29 - 10 - 8,5 
- - - From March 1 to March 31 13,43 257 11,42 218 SSG 

0706 Carrots, turnlps, salad beetroot, salslfy, celerlac, 
radishes and similar edlble roots, fresh or chllled: 

070610 - earrots and turnips: 
-- Carrots: 
---From April1 to July 31 1,41 69 1,20 59 SSG 
- - - From August 1 to August 31 1.41 69 1,20 59 SSG 
- - - From September 1 to November 30 0,62 30 0,53 26 SSG 
- - - From December 1 to March 31 1,41 69 1,20 59 SSG 
-- Turnips: 
---From April1 to July 31 0,36 30 0,23 19,2 
- - - From August 1 to March 31 0,11 11 O ,Q? 7 

0706 90 - Other: 
- - Horseradishes and scorzonera 0,59 25 0,38 16 
-- Celeriac 1,66 50 1,06 32 SSG 
- - salad beetroot: 
- - - From April1 to July 31 0,38 37 0,24 24 SSG 
---From August 1 to March 31 0,38 37 0,24 24 SSG 
- - Other edible roots: 
---From April1 to July 31 0,36 30 0,23 19,2 
- - - From August 1 to March 31 0,11 11 0,09 9,4 

0707 Cucumbers and gherklns, fresh or chllled: 
- From March 1 to April 15 13,09 255 11 '13 217 SSG 
-From April16 to May 31 4,59 143 3,90 122 SSG 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

Tariffitem Description of Base rate of Bound rate of lmplementation Special lnftlal Otherdulles 
number products duty duty perlod fronv1o sa fe- negollating and charges 

specllic:l advatorem1 ·~Ilie:! advalmlm1 auard r!!lhl 
2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

- From June 1 to October 14 4,59 143 3,90 122 SSG 
- From October 15 to February 29 0,65 - 0,55 

0708 Legumlnous vegetables, shelied or unshelled, fresh 
orchllled: 

070810 - Peas 1,23 57 0,79 36 SSG 
0708 20 - Beans 1,23 55 0,79 35 SSG 
0708 90 - Other leguminous vegetables 1,23 55 0,79 35 SSG 
0709 Other vegetables, fresh or chllled: 
070910 - Globe artichokas - 5 - 2 
0709 20 - Aspsragus - 16 - 13,6 
0709 30 - Aubergines, (egg-plants) - 5 - 4,3 
0709 40 - Celery other than celeriac 0,48 10 0,41 8,5 SSG 

- Mushrooms and truffles: 
0709 51 - - Mushrooms: 

- - - Cullivated 2,36 20 1,51 12,8 
---Other 2,36 20 0,80 6,8 

0709 52 -- Trulfles 2,36 20 0,94 8 
0709 60 - Fruils of the genus Capsicum or of the genus Pimenta: 

- - From November 1 to June 30 - 5 - 4,3 
- - From July 1 to October 31 0,72 15 0,29 6 

0709 70 - Spinach, New Zealand spinach and orache spinach 
(garden spinach) - 5 - o 

0709 90 - Other: 
-- Parsley 20,00 40 12,80 26 
--Dill: 
- - - From November 1 to March 31 - 5 - o 
- - - From April 1 to October 31 18,00 40 15,30 34 
--Other - 5 - o 

0710 Vegetables (uncooked or cooked by steamlng or 
bolllng In water), frozen: 

*) Applied rate win be either specific or ad valorem, whichever is higher 

-1.0 



SCHEDULE XXIV- FINlAND N o 
Tariffitem Oescrlptlon of Base rate c1 Sound rate of lmplementatlon Special lnftlal Other llrtles 

nu m ber products duty duty perlod from/lo sale- negollating andcharges 

·~lfic~ advalorem:2 speclflc<) advaloram:2 guard •!!!hl 
2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 B 

071010 - Polaloes 2,36 50 2,01 43 
- Leguminous vegelables, shelied or unshelled: 

0710 21 - - Peas (Pisum salivum) 2,36 50 1,51 32 
0710 22 - - Seans (Vigna spp., Phaseolus spp.) 2,36 50 1,51 32 
0710 29 --Other 2,36 50 1,51 32 
0710 30 - Spinach, New Zealand spinach and orache spinach 

(garden spinach) 2,36 50 0,94 20 
0710 40 -Sweet corn - 29 - 9 
0710 BO - Other vegelables: 

-- Tomaloes - 10 - 8,5 
--Other 2,36 50 1,51 32 

0710 90 - Mixtures of frozen vegelables 2,36 50 1,51 32 
0711 Vegetables provlslonally preserved (for example, by 

sulphur dioxlde gas, In brlne, in sulphur water or in 
other preservalive solutions), but unsuitable In that 
state for lmmediate consumpt1on: 

0711 10 - Onions: 
- - Provisionally preserved by sulphur dioxids gas 3,20 194 2,05 124 SSG 
- - Otherwise provisionally preserved - 6 - 5,1 

0711 20 - Olives - 6 - o 
0711 30 -Capers - 6 - o 
0711 40 - Cucumbers and gherkins 4,59 143 3,90 122 SSG 
0711 90· - Other vegetables; mixtures of vegetables: 

- - Sweet corn - 6 - o 
- - Peeled tomatoes, provisiona!ly preserved by sulphur 
dioxide gas 4,32 118 2,76 76 SSG 
- - Asparagus - 6 - o 
- - Other vegetables: 
- - - Provisionally preserved by sulphur dioxide gas 1,09 1B2 0,70 116 SSG 
---Other - 6 - 5,1 

*) Applied rate will be sither specilie or ad valorem, whichever is higher 



SCHEUULE XXIV - FINlAND 

0712 

071210 

0712 20 
0712 30 
0712 90 

0713 

0713 10 

0713 20 

071331 

0713 32 

0713 33 

0713 39 
0713 40 
0713 50 

0713 90 

Tariff ttem 

number 

Oescription af 

products 

2 

Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken or in 
powder, but not lurther prepared: 

- Potatoes, whather or not cul or siiced bul not lurther 
pr epared 
- Onions 
- Mushrooms and lruffles 
- Other vegelables; mixtures of vegelables: 
-- Garlic 
-- Other 
Dried leguminous vegetables, she lied, whether or not 
skinned or split: 

- Peas (Pisum salivum): 
- - Foraga peas 
--Other 
- Chickpeas (garbanzos) 
-Seans (Vigna spp., Phaseolus spp.): 
- - Seans of the species Vigna mungo (l.) Hepper or 
Vigna radiala (l.) Wilczek 
- - Small red (Adzuki) beans (Phaseolus or Vigna 
angularis) 
- - Kidney beans, including while pea beans (Phaseolus 
vulgaris) 
-- Other 
- Lentils 
- Broad beans (Vicia faba var. major) and horse beans 
(Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor) 
-Other 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Basa rata af 

duty 

Sound rata af 

duty 

tmptamantatlon Special 

perlod from/lo sate-

lnftlal 

negollating 

Sj)I)Cnlc") ad vator~m·1__ __ specific") ~vatorem? guard _right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

0,95 
0,95 
0,95 

0,95 

0,90 
3,22 

1,23 

1,23 

1,23 
1,23 

10 
10 
10 

7 
10 

195 
3,8 

55 

55 

55 
55 
3,8 

3,8 
3,8 

0,61 
0,81 
0,81 

-
0,81 

0,77 
2,74 

1,05 

1,05 

1,05 
1,05 

6,4 
8,5 
8,5 

6 
8,5 

-:-
166 
o 

47 

47 

47 
47 
3,2 

3,2 
3,2 

SSG 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

Other dullas 

andcharges 

8 

N 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

0714 

071410 
0714 20 
0714 90 

Tariff Hem 

number 

Descrlption of 

products 

2 

Manloc, arrowroot, salep, Jerusalem artlchokes, 
sweet potatoes and simliar roots and tubers with 
high starch or lnulln content, fresh or drled, whether 
or not sllced or In the form of pellets; sago plth: 

- Manioc (cassava) 
- Sweet polaloes 
- Other: 
- - Arrowrool 
- - Jerusalem artichokas 
--Other 

"} Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rata of 

duty 

Bound rata of 

duty 

lmplamantatlon Special lnftlal Other dutles 

perlod from/ID safe- negottating and chargas 

spaclflc") ad valorem? spaclflc") ad valor am? guard ___ rlgl1t 
3a 3b 4a 4b 5 6 7 

1,20 
8 

o 
18 
8 

1,02 
6,8 

o 
11,5 
5,1 

8 

N 
N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

0801 

0801 10 
0801 20 
0801 30 
0802 

080211 
0802 12 

0802 21 
0802 22 

0802 31 
0802 32 
0802 40 
0802 50 
0802 90 

0803 

Tariffitem 

number 

Chapter 8 

Descrlption of 

products 

2 

Edible fruit and nuts; peel of cltrus fruit or melons 

Coconuts, Brazll nuts and cashew nuts, fresh or 
dried, whether or not shelied or peeled: 
- Coconuts 
- Brazil nuts 
- Cashew nuts 
Other nuts, fresh or dried, whether or not shelied or 
peeled: 
- Almonds: 
-- In shell 
-- Shelled 
- Hazelnuts or filbarts (Corylus spp.): 
-- In shell 
-- Shelled 
- Walnuts: 
-- In shell 
-- Shelled 
- Chestnuts (Castanea spp.) 
- Pistachios 
- Other: 
- - Other nuts, in shell 
--Other 
Bananas, lncludlng plantalns, fresh or drled 
- - Fresh, in bunches 
- - -From January 1 to May 31 
- - - From July 1 to December 31 
- - Fresh, other: 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementatlon Special lnftlal Other dutles 

perlod fronv1o sate- negollating and charges 

specific1 ad valorefll'l_ speclfic1 ad valorem*J guard ___right 
3a 3b 4a 4b 5 6 7 

o 
o 
o 

3 
3 

3 
6 

3 
6 
3 
3 

3 
6 

13 
20 

-
-

-
-

-
-
-
-

-
-

-
-

o 
o 
o 

2,6 
2,6 

o 
3,8 

o 
o 
o 
o 

o 
o 

7 
8,6 

B 

N 
w 



SCIIEDULE XXIV - FINLAND 

0804 

0804 10 
0804 20 
0804 30 
0804 40 
0804 50 
0805 
080510 

0805 20 

0805 30 

0805 40 
0805 90 
0806 
080610 
0806 20 
0807 

080710 

Tariffitem 

number 

Descriplion al 

producls 

2 

---From January 1to May 31 
- - - From July 1 lo December 31 
-- Dried 
Dates, flgs, plneapples, avocados, guavas, mangoes 
and mangosteens, fresh or drled: 
- Dalas 
- Figs 
- Pineapples 
- Avocados 
- Guavas, mangoes and mangosieens 
Citrus frult, fresh or drled: 
- Oranges: 
- - From January 1 lo June 30 
- - From July 1 lo November 30 
--From December 11o December 31 
- Mandarins (including langerines and satsumas); 
clementines, wilkings and similar citrus hybrids: 
- - From January 1 to June 30 
- - From July 1 to December 31 
- Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) and limes 
(Citrus aurantifolia) 
- Grapefruil 
- Other 
Grapes, fresh or drled: 
- Fresh 
- Dried 
Melons (lncluding watermelons) and papaws 
(papayas), fresh: 
- Melons (including watermelons): 
- - Watermelons 
- - Honeydew and Ogen melons 

*l Applied rate wiU be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Baserale al 

duty 

Bound rate al 

duty 

lmplementatlon Special 

perlod fronv1o sale-

lnftlal 

negollating 

specffic") ad valorem? specffic") ad valorem? guard __ _rlght 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

24 
40 
6 

4 
4 
o 
o 
o 

7,7 
40 
40 

5,1 
12 

4 
o 
2 

2 
4 

10 
25 

-
-
-

-
-
-
-
-

-
-
-

-
-

-
-
-

-
-

9,1 
10,8 
4,3 

3,2 
3,4 
o 
o 
o 

6,5 
26 
26 

4,3 
10,2 

3,4 
o 

1,7 

1,7 
2,6 

8,5 
8,5 

Other dutles 

andcharges 

B 

~ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

0807 20 
0808 
080810 

0808 20 

0809 

080910 

0809 20 

080930 

080940 

Tariffitem 

number 

--Other 
- Papaws (papayas) 

Descriplion of 

products 

2 

Apples, pears and qulnces, fresh: 
- Apples: 
- - Apple pulp 
--Other: 
- - - From December 1 lo February 29 
---From March 1 lo March 31 
- - - From April 1 to June 30 
- - - From July 1 to November 30 
- Pears and quinces: 
-- Pears: 
- - - From December 1 lo July 31 
- - - From August 1 to November 30 
-- Quinces 
Aprlcots, cherries, peaches (lncluding nectarines), 
plums and sloes, fresh: 
- Apricots: 
--From January 11o May 31 
- - From June 1 lo December 31 
- Cherries 
--From January 1 lo May 31 
--From June 11o December 31 
- Peaches, including nectarines: 
- - From January 1 lo May 31 
- - From June 1 lo December 31 
- - - Nectarines 
- - - Other peaches 
- Plums and sloes: 
--Plums: 
---From January 1 to May 31 

*) Applied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duly 

Bound rate of 

duty 

lmplementatlon Special lnftlal Other <lullas 

perlod from/lo sale- negollating and charges 

specHic') ~valorem? speclfic') ad valorem? guard ~lght 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

41 - 16,4 
o - o 

15 - 6 

6 - 5,1 
10 - 6,4 
10 - 5,1 

3,00 50 2,55 43 

3,2 - 2,7 
40 - 34 
14 - 5,6 

25 - 21 
36 - 21 

5 - 4,3 
21 - 17,9 

10 - 8,5 

14,4 - 12,2 
36 - 14,4 

10 - 8,5 

N 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

0810 
081010 

0810 20 

0810 30 

0810 40 

081090 

0811 

081110 

Tariff nem 

number 

Oescrlptlon el 

products 

2 

- - - From June 1 to December 31 
-- Sloes: 
---From January 1 to May 31 
- - - From June 1 to December 31 
Other fruit, fresh: 
- Strawberries: 
- - From May 1 to June 30 
- - From July 1 to April 30 
- Raspberries, blackberries, mulberrias and 
loganberries: 
- - Raspberrias 
- - Blackberries, mulberrias and toganberrias 
- Black, white or red currants and gooseberries: 
--Black, white or red currants 
- - Gooseberries 
- Cranberries, bilberrias and other fruils of the genus 
Vaccinium: 
- - Cowberries 
- - eranberrias 
--Other 
- Other: 
-- Berries: 
--- Tropical berrias 
- - - Cloudberries 
---Other 
--Other 
Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or 
bollingIn waler, frozen, wheter or not containing 
added sugar or other sweetening matter: 

- Strawberries: 

*) Appiied rate wiR be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Baserale .>f 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementatlon Special Initial Other clutles 

perlod tromilo sele- nagollatlng and charges 

specffic, ad valors"'? Sp4!C:Hlc, ad vakxem? !luard _____ right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

- 36 

- 5 
- 36 

34,00 378 
3,75 41 

45,24 623 
22,62 623 

7,03 162 
8,49 235 

2,20 39 
6,59 94 
2,07 23 

1,06 28 
9,13 28 
7,03 162 

- o 

-

-
-

21,76 
3,19 

18,10 
9,05 

5,98 
5,43 

1,41 
4,22 
1,32 

0,42 
5,84 
4,50 
-

31 

o 
14,4 

242 
35 

249 
249 

138 
150 

25 
60 

14,7 

11,2 
17,9 
104 
o 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

B 

N 
0"1 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

0811 20 

0811 90 

0812 

Tariffitem 

number 

Descriplion al 

producls 

2 

- - Containing added sugar or other sweetening matter 
--Other 
- Raspberries, blackberries, mulberries, loganberries, 
black, white or red currants and gooseberries: 

- - Containing added sugar or other sweetening matter: 

- - - Raspberrias 
- - - Black, white or red currants and gooseberries 
- - - Blackberries, mulberrias and loganberries 
--Other: 
- - - Raspberrias 
- - - Mulberrias and loganberries 
- - - Blackberrias 
- - - Black currants 
- - - Red currants 
- - - White currants 
- - - Gooseberries 
- Other: 
'- - Containing ad d ed sugar or other sweetening matter: 

--- Berrias 
---Other 
--Other: 
- - - Cowberries and bilberrias 
---Other 
Frult and nuts, provlslonally preserved (for example, 
by sulphur dloxlde gas, In brlne, In sulphur water or 
In other preservalive solutions) but unsultable In that 
state for lmmedlate consumptlon: 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Baserale of Bound r ale al 

duty duty 

lmplemenlallon Special 

perlod from/lo sate-

lnftlal 

negollaUng 

speclfic, ad valorem? speclfic, ad valorem? guard _ _right 
3a 3b 4a 4b 5 6 7 

7,05 143 4,51 92 SSG 
7,05 143 5,99 122 SSG 

45,24 623 18,10 249 SSG 
7,03 162 4,50 104 SSG 

22,62 623 9,05 249 SSG 

- 25 - 21 
- 7,2 - 6,1 
- 25 - 10,5 

3,83 70 3,26 60 SSG 
6,23 193 5,30 164 SSG 
6,23 193 5,30 164 SSG 
8,49 235 5,43 150 SSG 

7,03 162 4,50 104 SSG 
7,03 162 2,81 65 SSG 

- 25 - 16 
- 7,2 - o 

Olher dulles 

and charges 

B 

N 
-.J 



SCIIEDULE XXIV - FINLAND 

081210 
0812 20 
0812 90 

0813 

081310 
0813 20 
0813 30 
0813 40 

0813 50 
0814 

Tariffitem 

nu m ber 

- Charrias 
- Strawberries 
- Other: 
-- Apples 
- - Black currants 
- - Raspberrias 

Descrlplion of 

producls 

2 

- - Gooseberries, white or red currants 
--Other 
Frult, dried, other than that of hesdings Nos. 0801 to 
0806; mixtures of nuts or dried fruils of this Chapter: 

- Apricots 
- Prunes 
- Apples 
- Other fruit: 
--- Bilberrias 
--Other 
- Mixtures of nuts or dried fruils of this Chapter 
Peel of citrus fruit or melons (including 
watermelons), fresh, frozen, dried or provlsionally 
preserved In brine, In sulphur water or in other 
preservalive solutions 
- Provisionally preserved 
-Other 

*) Applied rate wiO be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duly 

Sound rate of 

duly 

lmplemenlallon Special 

perlod from/lo safe-

Initial 

negollating 

specifoc, ad valotem? speclfoc, ad vatorem? guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

- 9 - o 
7,05 143 2,82 57 SSG 

- 15 - 8,9 
7,03 162 2,81 65 SSG 
45,24 623 18,10 249 SSG 
7,03 162 2,81 65 SSG 
- 9 - o 

- 5 - 4,3 
- 4 - 3,4 
- 5 - o 

- 7 - o 
- 5 - 3,7 
- 4 - 3,4 

0,16 - - o 
- 5 - o 

Other dilles 

andchargas 

8 

N 
00 



SCHEOULE XXIV - FINlAND 

0901 

090111 
090112 

0901 21 
0901 22 
0901 30 
0901 40 
0902 
090210 

0902 20 
0902 30 

0902 40 

0903 
0904 

090411 
090412 

lartffitern 

nu m ber 

Chapter 9 

Description of 

products 

2 

Coffee, te a, mate and splces 

Coffee, whether or not roasted or decaffelnated; 
coffee husks and skins; coffee substltutes 
contalnlng coffee In any proportion: 

- Coffee, not roasted: 
- - Not decaffeinaled 
- - Decaffeinated 
- Coffee, roasted: 
- - Nol decaffeinaled 
- - Decaffeinated 
- Coffee husks and skins 
- Coffee subslitulas containing coffee 
Tea, wheter or not flavoured: 
- Green lea (not fermented) in immediate packings of a 
content not exceeding 3 kg 
- Other green tea (not fermented) 
- Black tea (fermented) and partly Iermented tea, in 
immediate packings of a content not exceeding 3 kg 
- Ot~er black tea (fermented) and other partly Iermented 
te a 
Mat6 
Pepper of the genus Piper; drled or crushed or 
ground frults of the genus Capslcum or of the genus 
Plmenta: 

- Peppar: 
Neither crushed nor ground 

- - Grusher or ground 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmptementatlon Special 

perlod lromAo safe-

ln~lal 

negottating 

specnic") ad valomm? _ speclflc") ad valorem? guard _!lght 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

3,8 
3,8 

16 
16 
11 
16 

o 
o 

o 

o 
o 

o 
o 

-
-

-
-
-
-

-
-

-

-
-

o 
3,2 

7,7 
7,7 
o 
o 

o 
o 

o 

o 
o 

o 
o 

Other dutles 

and chargas 

8 

N 
1.0 



SCIIEDULE XXIV - FINlAND 

0904 20 

0905 
0906 
090610 
0906 20 
0907 
0908 
0908 10 
0908 20 
0908 30 
0909 

090910 
0909 20 
0909 30 
0909 40 
0909 50 
0910 

0910 10 
0910 20 
0910 30 
0910 40· 
0910 50 

0910 91 
0910 99 

Tariffitem 

nu m ber 

Descriptlon al 

products 

2 

- Fruils of the genus Capsicum or of the genus Pimenta, 
dried or crushed or ground 
Vanlila 
Cinnamon and clnnamon-tree flowers: 
- Neither crushed nor ground 
- Grushed or ground 
Cloves (whole fruit, cloves and stems) 
Nutmeg, mace and cardamoms: 
- Nutmeg 
- Mace 
- eardamoms 
Seeds of anise, badian, fennei, coriander, cumin or 
caraway; Juniper berries: 
- Seeds of anise or badian 
- Seeds of coriander 
- Seeds of cumin 
- Seeds of earaway 
- Seeds of fennel; juniper berrias 
Ginger, saHron, turmeric (curcuma), thyme, bay 
Jeaves, curry and other splces: 
- Ginger 
- Saftron 
- Turmarie (curcuma) 
- Thyme; bay ieaves 
- Curry 
- Other spices: 

Mixtures referred lo in Nota 1 (b) to this Chapler 
-- Other 

") Appiied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Base rate al 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementatlon Special 

perlod frcrrv1o sal&-

lnftlal 

negollating 

speclfoc') ad va/orem? speclfoc') ad va/orem? _guard __ _right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

.:. 

0,25 
0,25 
0,25 

0,25 

o 
o 
o 

o 
o 

-
-
-
43 
-

o 
o 
l) 

o 
o 

o 
o 

-
-
-
-
-

-
-
-
-
-

-
-

o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 
o 
o 

o 
o 
o 
o 
o 

o 
o 

Otherdulles 

andcharges 

8 

w 
o 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

1001 
100110 
1001 90 
1002 
1003 
1004 
1005 
1005 10 
1005 90 
1006 
100610 
1006 20 
1006 30 

1006 40 
1007 
1008 

100810 

1008 20 

1008 30 

Tariff Hem 

nu m ber 

Oescription of 

products 

Chapter 10 
Cereals 

Wheat and meslin: 
- Durum wheat 
- Other 
Rye 
Barley 
O als 
Maize (corn): 
- Seed 
- Other 
Rice: 

2 

- Rice in the husk (paddy or rough) 
- Husked (brown) rice 
- Semi-milled or wholly milled rice, whather or not 
polished or glazed 
- Broken rice 
Grain sorghum 
Buckwheat, mille! and canary seed; other cereals: 

- Buckwheat 
- - Used in animal feeding 
--Other 
- Millat 
- - U sed in animal feeding 
--Other 
- Canary seed: 
- - Used in animal feeding 
--Other 

*) Applied rate wiR be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmptementalion Spectal 

perlod frCIIIV1o sal&-

lnftlal 

negeliall ng 

s~_') ad va/oretrl') _ specific') ad valorem., guard _ right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

2,22 
2,22 
2,83 
1,44 
1,22 

1,44 
1,44 

1,20 
1,20 

1,20 

1,20 

1,20 

352 
352 
515 
236 
158 

236 
236 

5 
5 

15 

-
5 

-
5 

-
5 

1,89 299 SSG 
1,89 299 SSG 
2,41 438 SSG 
1,22 201 SSG 
1,04 134 SSG 

1,22 201 SSG 
1,22 201 SSG 

- 4,3 
- 4,3 

- 12,8 
1,02 
1,02 

1,02 
- o 

1,02 
- o 

1,02 

- o 

Other dulios 

andcharges 

8 

w 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

1008 90 

Tariffitem 

number 

- Other careals 

Description el 

products 

2 

- - Used in animal leeding 
--Other 

*l Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rata of Bound rate of impiamentatlon Special Initial Other dutles 

duty duty perlod !romAn safe- negollaUng and charges 

specfflc') advakxem') specfflc') advakxem? guard _right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 B 

1,20 1,02 
5 o 

w 
N 



N 

w 
-!» o 
\O 

V> 
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0: 
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SCIIEDULE XXIV- FINLAND 

1101 
1102 
110210 
1102 20 
1102 30 
110290 
1103 

110311 
110312 
110313 
110314 
110319 

110321 
110329 
1104 

1104 11 
110412 
110419 

Tariffitem 

nomber 

Chapter 11 

Description at 
producls 

2 

Products of the milllng lndustry; malt; starches; 
lnulin; wheat gluten 

Wheat or meslin flour. 
Cereal flours other than of wheat or meslln: 
- Ryeflour 
- Maize (corn) flour 
- Rice flour 
- Other 
Cereal groats, meal and pellets: 
- Groals and meal: 

Of wheat 
-- Of oats 
- - Of maize (corn) 
-- Of rice 
- - Of other careals 
- Pellets: 
-- Ofwheat 
- - Of other careals 
Cereal grains otherwlse warked (for example, hulled, 
rolled, flaked, pearled, sliced or klbbled), except rlce 
of headlng No.1006; germ of cereals, whole, rolled, 
fiaked or ground: 

- Roiled or Ilaked grains: 
-- or barley 
-- oroats 
- - Of other careals 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duly 

Sound rate at 
duly 

lmplementalion Special 

perlod lrom!1o safe-

Initial 

negollating 

s~ific') . ad va/orem? specific') ad vatorem1 guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

3,39 413 2,71 330 SSG 

3,79 551 3,03 441 SSG 
3,29 158 2,63 126 SSG 
3,39 413 2,71 330 SSG 
3,29 158 2,63 126 SSG 

2,54 391 2,03 313 SSG 
3,27 250 2,62 200 SSG 
3,29 158 2,63 126 SSG 
3,39 413 2,71 330 SSG 
3,39 413 2,71 330 SSG 

3,39 413 2,71 330 SSG 
3,39 413 2,71 330 SSG 

2,27 265 1,82 212 SSG 
3,64 236 2,91 189 SSG 
3,39 413 2,71 330 SSG 

Other dutles 

andcharges 

8 

w 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND w 
~ 

Tariffitem Oescrlptlon 'J! Base rate of Bound rate of lmplementatlon Special lnftlal Otherdulles 

nu m ber products duty duty perlod from/lO sate- negollating andcharges 

s~ecHic:) advatorem1 S~IC:) advalorem1 guard !:!!!hl 
2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

- Other worked grains (for example, hulled, pearled, 
sliced or kibbled): 

1104 21 -- Of barley 3,02 236 2,42 189 SSG 
1104 22 -- Of oats 3,29 158 2,63 126 SSG 
1104 23 -- Of maize (corn) 3,29 158 2,63 126 SSG 
1104 29 - - Of other careals 3,39 413 2,71 330 SSG 
1104 30 - Germ of cereals, whole, rollad, ftaked or ground 1,55 352 1,24 282 SSG 
1105 Flour, meal, flakes, granules and pellets of potatoes: 

1105 10 - Flour and meal 7,00 117 5,60 94 SSG 
1105 20 - Flakes, granulas and pellets 7,00 175 5,60 140 SSG 
1106 Flour and meal of the drled leguminous vegetables of 

hesding No. 0713, of sago or of roots or tubers of 
hesding No. 0714; flour, meal and powder of the 
products of Chapter 8: 

110610 - Flour and meal of the dried leguminous vegetabies of 
heading No. 0713 3,22 195 2,58 156 SSG 

1106 20 - Fiour and meal of sago, roots or tubers of heading No. 
0714 1·,23 55 0,98 44 SSG 

1106 30 - Flour, meal and powder of the products of Chapter 8 - 1 - o 
1107 Malt, whether or not roasted: 
110710 - Not roasled 2,77 292 2,22 234 SSG 
1107 20 - Roasted 2,96 312 2,37 250 SSG 
1108 Starches; inulin: 

- Starches: 
110811 - - Wheal starch 3,66 352 2,93 282 SSG 
110812 - - Maize (corn) starch 3,66 352 2,93 282 SSG 
1108 13 - - Polato starch 3,66 352 2,93 282 SSG 
1108 14 - - Manioc (cassava) starch 3,66 352 2,93 282 SSG 
1108 19 - - Other starehes 3,66 352 2,93 282 SSG 
1108 20 - lnulin 3,66 352 2,93 282 SSG 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 



1109 

SCHEDULE XXIV - FINlAND 

Tariffitem 

number 

Oescriplion af 

products 

2 

Wheat gluten, whether or not dried. 

*) Applied rate will be eilher specilie or ad valorem, whichever is higher 

Basa rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

tmplementatlon Special 

perlod fromllo sate-

lnRial 

negollating 

specHic") ad valorem? speciflc") ad valorem? guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

5,10 112 4,08 90 SSG 

Other dutles 

andcharges 

8 

w 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

1201 
1202 

120210 
1202 20 
1203 
1204 
1205 
1206 
1207 

120710 
1207 20 
1207 30 
1207 40 
1207 50 
1207 60 

1207 91 
1207 92 
1207 99 

1208 

Tariff item 

n umbar 

Chapter 12 

Descrlption of 

products 

2 

011 seeds and oleaginous fruits; mlscellaneous 
grains, seeds and frult; lndustrial or medlcinal plants; 
straw and fodder 

Soya beans, whether or not broken. 
Ground-nuts, not roasted or otherwlse cooked, 
whether or not shelied or broken: 
- In shell 
- Shelled, whather or not broken 
Copra. 
Llnseed, whether or not broken. 
Rape or colza seeds, whether or not broken. 
Sunflower seeds, whether or not broken. 
Other oil seeds and oleaglnous frults, whether or not 
broken: 
- Palm nuts and kernels 
- Gotton seeds 
- Castor oil seeds 
- Sesamum seeds 
- Mustard seeds 
- Safflower seeds 
- Other: 
- - Poppy seeds 
- - Shea nuts (karite nuts) 
-- Other 

Flours and meals of oil seeds or oleaglnous fruits, 
other than those of mustard: 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate o' 

duty 

Sound rate of 

duty 

lmplementatlon Special lnftlal Other dutles 

perlod lr01lli1o sale- negollaUng and charges 

specilic*) ad valoram"] speclfoc*) ad va/oram? _g~_rlghl 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 B 

3,31 247 2,12 158 SSG 

4,26 410 2,73 262 SSG 
4,26 410 2,73 262 SSG 
4,26 410 2,73 262 SSG 
4;26 410 2,73 262 SSG 
3,36 311 2,15 199 SSG 
4,26 410 2,73 262 SSG 

4,26 410 2,73 262 SSG 
4,26 410 2,73 262 SSG 
4,26 410 2,73 262 SSG 
4,26 410 2,73 262 SSG 
- o - o 

4,26 410 2,73 262 SSG 
4,26 410 2,73 262 SSG 
4,26 410 2,73 262 SSG 
4,26 410 2,73 262 SSG 
4,26 410 2,73 262 SSG 

w 
0\ 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

120810 
1208 90 
1209 

120911 
120919 

1209 21 
1209 22 

1209 23 
1209 24 
1209 25 

1209 26 
1209 29 

1209 30 

120991 
1209 99 
1210 

121010 

Tariff item 

number 

Description of 

products 

2 

- Of soya beans 
- Other 
Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowlng: 

- Beet seed: 
- - sugar beet seed 
--Other: 
- - - Beet seed, swede seed and turnip seed 
---Other 
- - Lucerne (alfaHa) seed 
-- Clover (Trifolium spp.) seed: 
- - - White clover seed 
---Other 

Fescue seed 
- - Kentucky blue grass (Poa pratansis L) seed 
- - Rye grass (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne 
L.) seed 
- - Timothy grass seed 
-- Other: 
- - - Lupine seed used for animal lodder 
---Other 
- Seeds of herbaceous plants cullivaled principally for 
their ftowers 
- Other: 
- - Vegatable seeds 
-- Other 
Hop cones, fresh or drled, whether or not ground, 
powdered or In the form of pellets; lupulln: 

- Hop cones, neither ground nor powdered nor in the 
form of pellets 

*l Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Sound rate of 

duty 

lmplementation Special Initial Other duties 

perlod lrort111o safe- negollating and charges 

specnic, _ ad_va/orem? specifiC, ad va/orem? guard ____ rlght 

3a 3b 4a 4b s 6 7 8 

4,26 
4,26 

0,39 

0,19 

0,22 

1,50 

410 
410 

o 

-
o 
o 

-
o 
o 
o 

o 
-

-
o 

o 

o 
o 

o 

2,73 
2,73 

-

-
-
-

-
-
-
-

-
-

1,28 
-

-

-
-

262 
262 

o 

o 
o 
o 

o 
o 
o 
o 

o 
o 

o 

o 

o 
o 

o 

SSG 
SSG 

w 
-.J 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

121020 

1211 

1211 10 
1211 20 
1211 90 
1212 

121210 
121220 
1212 30 

121291 
1212 92 
1212 99 
1213 

Tariff Hem 

number 

Description af 

products 

2 

- Hop cones, ground, powdered or in the form of pellets; 
lupulin 
Plants and parts of plants (lncludlng seeds and 
fruits), of a kind used primarlly in perfumery, In 
pharmacy or for lnsecticidal, fungicldal or similar 
purposes, fresh or dried, whether or not cut, crushed 
or powdered: 

- Liquorice roots 
- Ginseng roots 
- Other 
Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet 
and sugar cane, fresh or dried, whether or not 
ground; fruit stones and kernels and other vegetable 
products (includlng unroasted chicory roots of the 
variety 

"Cichorium intybus satlvum") of a kind used 
primarily for human consumptlon,not elsewhere 
specifled or included 
- Locust beans, including locust bean seeds 
- Seaweeds and other algae 
- Apricot, peach or plum stonas and kernels 
- Other: 

Sugar beet 
- - Sugar cane 
-- Other 
Cereal straw and husks, unprepared, whether or not 
chopped, ground, pressed or In the form of pellets. 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate af 

duty 

lmplementatlon Special 

perlod lrornfto sale-

lnKial 

negollating 

specifiC') . ad va/orem? specHic') _ .. ad vslorem?. . guard right 

Otherdulles 

andcharges 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 B 

0,44 
0,44 

0,43 

o 

o 
o 
o 

o 
o 
2 

338 
338 
o 

236 

0,37 
0,30 

0,37 

o 

o 
o 
o 

o 
o 
o 

287 
230 
o 

201 

SSG 
SSG 

SSG 

w 
00 



1214 

121410 
121490 

Tariff Hem 

number 

Description of 

producls 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Baserale of 

duly 

Bound rale of 

duly 

lmplemenlalion Special 

perlod from/lo safe-

lnftlal 

negollating 

specHic•) ad valorem? ~_s~ ~ad_ valorem?__ guard _ right 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 

Swedes, mangolds, fadder roots, hay, lucerne 
(alfalfa), clover, sainfoin, forage kale, lupines, 
vetehes and similar forage products, whether or not 
in the form of pellets: 
- Lucerne (alfalfa) meal and pellets 
-Other: 
-- Hay 
-- Swedes, mangolds, ciover,lupines and similar foraga 

0,89 

products 0,89 

236 

o 

236 

0,76 201 SSG 

o 

0,76 201 SSG 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Other dullas 

andcharges 

8 

!,;..) 

\0 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

1301 

130110 
1301 20 
1301 90 
1302 

1302 11 
1302 12 
1302 13 
1302 14 

1302 19 
1302 20 

130231 
1302 32 

1302 39 

Tariffitem 

number 

Chapter 13 

Descriplion of 

producl• 

2 

Lae; gums, reslns and other vegetable saps and 
extraels 

Lae; natural gums, reslns, gum- reslns and balsams: 

- Lac 
- Gum Arabic 
- Other 
Vegetable saps and extraets; peetie substanees, 
peetlnates and pectates; agar-agar and other 
muellages and thlekeners, w~ether or not modlfied, 
derived from vegetable produets: 

- Vagetable saps and extracts: 
Opium 
Of liquorice 
Of hops 
Of pyrethrum or of the roots of plants containing 

rotenona 

-- Other 
- Pectic substances, pectinates and pectates 
- Mucilages and thickeners, whather or not modified, 
derived from vegatable products: 
-- Agar-agar 
- - Mucilages and thickeners, whather or not modified, 
derived from locust beans, locust bean seeds or guar 
see d s 
-- Other 

*) Applied rate wiR be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementa!lon Special 

perlod from/lo safe-

lnRial 

negollating 

specHic•) ad •talorem? specHic') ad valorem? guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

o 
o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 

o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 

o 
o 

Other dutles 

andcharges 

8 

~ 



SCHEDULE XXIV- FINlAND 

1401 

140110 
1401 20 
1401 90 
1402 

140210 

140291 
1402 99 
1403 

140310 
1403 90 
1404 

140410 

Tariffitem 

number 

Chapter 14 

Descriplion of 

products 

2 

Vegetable plalting materials; vegetable products not 
elsewhere specifled or included 

Vegetable materials of a kind used prlmarlly for 
plalting (for example, bamboos, rattans, reeds, 
rushes, osier, raffla, cleaned, bleached or dyed cereal 
straw, and lime bark): 
- Barnboas 
- Rattans 
- Other 
Vegetable materials of a kind used prlmarily as 
stutring or as padding (for example, kapok, vegetable 
h air and eel-grass), whether or not put up as a layer 
with or without supporting material: 

- Kapok 
- Other 
- - Vagetable hair 
-- Other 
Vegetable materials of a kind used primarily in 
brooms or in brushes (for example, broom-corn, 
piassava, couch-grass and istle), whether or not in 
hanks or bundles: 

- Broomcorn (Sorghum vulgare var. technicum) 
- Other 
Vegetable products not elsewhere specifled or 
included: 
- Raw vegatable materials of a kind used primarily in 
dyeing or tanning 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Basa rate of 

du ty 

Sound rate of 

duty 

lmplementatlon Special lnKial Other rulles 

perlod from/lo sal&- negollating and charges 

specHic') __ ~d vatorem? specffic') ad vatorem? guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

- o - o 
- o - o 
- o - o 

- o - o 

- o - o 
- o - o 

- o - o 
- o - o 

- o - o 

~ -



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

1404 20 
1404 90 

Tariffitem 

number 

- Gotton linters 
- Other 

Description of 

products 

2 

*) Applied rate wiR be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementatlon Special lnfttal Other dutles 

period fronvlo safe- negottating and ch11ges 

specrtic") ad vaforem") speclfic") ad vaforem") guard ___ rlghl 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

o 
o 

o 
o 

8 

~ 
N 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

1501 

1502 

1503 

1504 

150410 
1504 20 

Tariffitem 

nu m ber 

Chapter 15 

Descriplion af 

producls 

2 

Animal or vegetable fats and olls and thelr cleavage 
products; prepared edlble fats; animal or vegetable 
waxes 

Lard; other plg fat and poultry fat, rendered, whether 
or not pressed or solvent-extracted 
Fats of bovine animals, sheep or goats, raw or 
rendered, wheter or not pressed or solvent-extracted 

- Bona fats and waste fats; raw fats 
- Other fats of bovine animals, sheep or goats 
Lard stearin, lard oil, oleostearln, oleo-oil and tallow 
oil, not emulslfied or mixed or otherwlse prepared 

- Lard oil and oleo-oil 
-Other: 
- - Nol fil for human consumplian 
--Other 
Fats and oils and thelr fractlons, of fish or marine 
mammals, whether or not reflned, but not chemlcally 
modified: 
- Fish-liver oils and lheir fractions 
- Fals and oils and lheir fraclions, of fish, other !han liver 
oils 
- - Fish stearin 
--Other: 
--- Crude 
---Other 

*l Applied rate will be eilher specilie or ad valorem, whichever is higher 

Basarale af 

duly 

Bound rale of 

duly 

lmplemenlallon Special 

perlod from/lo safe-

lnftlal 

negollating 

speclfic*)_ ad va/orem'} speclfic") . ad va/orem') guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

3,00 200 1,92 128 SSG 

3,00 200 1,92 128 SSG 
3,00 200 1,92 128 SSG 

3,00 200 1,92 128 SSG 

3,00 200 1,92 128 SSG 
3,00 200 1,92 128 SSG 

- o - o 

- 25 - 16 

- 5 - o 
.6,67 290 4,27 186 SSG 

Other dutles 

and charges 

8 

""" w 



SCHEDULE XXIV- FINi..AND ~ 
~ 

Tariffitem Description ai Base rate of Bound rate of lmplementatlon Special InKtal Other dutles 

number products duty duty perlod fromfto sal e- negollating andcharges 

s~ecnic:) advalorem1 s~ific:) advalorem1 guard r!ght 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

1504 30 - Fals and oils and lheir fraclions, of marine mammals: 

-- Crude - 5 - o 
--Other 6,67 290 4,27 186 SSG 

1505 Wool grease and fatty substances derived therefrom 
(including lanolin): 
- Wool grease, crude - o - o 
- Other - o - o 

1506 Other animal fats and oils and their fractions, 
whether or not refined, bu t not chemically modified 

- Crude: 
- - Neat' s fool oil for lechnical uses - 10 - o 
- - Other crude animal fats and oils 3,00 200 1,92 128 SSG 
-Other 3,00 200 1,92 128 SSG 

1507 Soya-bean oil and its fractions, whether or not 
refined, but not chemlcally modified: 
- Crude oil, whather or not degummed 6,30 307 4,03 196 SSG 
- Other 7,09 292 4,54 187 SSG 

1508 Ground-nut oil and its fractions, whether or not 
refined, but not chemicaily modified: 

150810 - Crude oil 6,30 307 4,03 196 SSG 
1508 90 - Other 7,09 292 4,54 187 SSG 
1509 Olive oll and lts fractions, whether or not refined, but 

not chemlcally modified: 
150910 - Virgin 6,30 307 4,03 196 SSG 
1509 90 - Other: 

-- Crude 6,30 307 4,03 196 SSG 
--Other 7,09 292 4,54 187 SSG 

*l Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 



SCIIEDULE XXIV - FINLAND 

1510 

1511 

1511 10 
1511 90 
1512 

151211 
151219 

1512 21 

151229 
1513 

151311 
151319 

Tariffitem 

nu m ber 

Descriplion of 

producls 

2 

Other oils and thelr fractlons, obtained solely from 
olives, whether or no refined, but not chemically 
modified, lncludlng blends of these oils or fractlons 
with oils or fractlons of heading No. 1509 

- Oil obtained from the chemical extraction of olive 
residuas 
-Other: 
-- Crude 
--Other 
Palm oll and its fractions, whether or not refined, but 
not chemically modifled: 
- Crude oil 
- Other 
Sunflower-seed, safflower or cotton-seed oll and 
fractions thereof, whether or not refined, but not 
chemically modifled: 
- Sunflower-seed or salflowar oil and fractions thereof: 
-- Crude oil 
-- Other 
- Cotton-seed oil and ils fractions: 
- - Crude oil, whather or not gossypol has been 
removed 
-- Other 
Coconut (copra), palm kernel or babassu oll and 
fractlons thereof, whether or not reflned, but not 
chemically modified: 
- Coconul (copra) oil and ils fractions: 
-- Crudeoil 
-- Other 
- Palm kernel or babassu oil and Iraelions thereof: 

*) Applied rate will be eliher specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

du ly 

Bound rale of 

duly 

lmplemenlalion Special lnftlal Other dulles 

period fromfto safe- negoliallng and charges 

specnic") ad va/cxem? specific") ad va/cxem? guard _ _ rlghl 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

7,09 

6,30 
7,09 

6:30 
7,09 

6,30 
7,09 

6,30 
7,09 

o 

10 
292 

307 
292 

307 
292 

307 
292 

307 
292 

4,54 

4,03 
4,54 

4,03 
4,54 

4,03 
4,54 

4,03 
4,54 

o 

6,4 
187 

196 
187 

196 
187 

196 
187 

196 
187 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

8 

.j::>. 
Vl 



SCHEUULE XXIV - FINLAND .j::. 
0'1 

Tariffitem Oescription of Baserateol Bound rate of lmplementallon Special lnftlal Other dutles 

number products duty duty perlod from/lo sate- negollaUng andcharges 

s~ilic:J adva/orem1 specilic") advalorem1 guard !!!!hl 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

1513 21 -- Crudeoil 6,30 307 4,03 196 SSG 
1513 29 -- Other 7,09 292 4,54 187 SSG 
1514 Rape, colza or mustard oil and fractlons thereof, 

whether or not reflned, but not chemlcally modlfled: 

151410 - Crude oil 5,92 307 3,79 196 SSG 
1514 90 - Other 6,67 290 4,27 186 SSG 
1515 Other flxed vegetable fats and oils (lncludlng JoJoba 

oil) and thelr fractlons, whether or not reflned, but 
not chemlcally modifled: 
- Linseed oil and ils fraetions: 

151511 - - Crude oil: 
- - - Not fil for human consumplien 5,92 307 3,79 196 SSG 
---Other 5,92 307 3,79 196 SSG 

151519 -- Other: 
- - - Not fil for human consumplien 6,67 290 4,27 186 SSG 
---Other 6,67 290 4,27 186 SSG 
- Maize (corn) oil and ils fractions: 

1515 21 -- Crude oil 5;92 307 3,79 196 SSG 
1515 29 -- Other 6,67 290 4,27 186 SSG 
151530 - Castor oil and ils Iraelions - o - o 
1515 40 - Tung oil and ils Iraelions - o - o 
1515 50 - Sesarne oil and ils fraetions: 

-- Crude - 10 - 6,4 
--Other 6,67 290 4,27 186 SSG 

1515 60 - Jojoba oil and ils Iraelions - o - o 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whiehever is higher 



SCIIEDULE XXIV - FINlAND 

1515 90 

1516 

1516 10 

151620 

1517 

1517 10 
1517 90 

1518 

Tariffitem 

number 

- Other: 

Oescription el 

products 

2 

- - Oiticica oil and ils fractions 
--Other: 
--- Crude 
---Other 
Animal or vegetable fats and alls and their fraetions, 
partlyor wholly hydrogenated, inter-esterifled, re
esterified or elaldinised, whether or not refined, but 
not furthe r prepared: 

- Animal fats and oils and their fractions: 
- - Obtained entirely from fish or marine mammals 
--Other 
- Vagetable fats and o ils and their fractions: 
- - Hydragenated castor oil (opal wax) 
--Other 
Margarine; edible mixtures or preparations of animal 
or vegetable fats oroils or of fraelians of different 
fatsoroils of this Chapter, other than edible fats or 
alls or their fraelians of heading No. 1516: 

- Margarins (excluding liquid) 
- Other: 
- - Uquid margarins 
- - Mould release preparations 
--Other 
Animal or vegetable fats and oils and their fraetions, 
bolled, oxidised, dehydrated, sulphurised, blown, 
polymerised by heat In vaeuum or In Inert gas or 
otherwlse ehemleally modlfled, exeludlng those of 
headlng No. 1516; 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementation Special 

perlod from/lo safe-

lnRial 

negollating 

specH~d valorem') specHic') ad valorem') guard __right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

5,92 
6,67 

6,67 
6,67 

6,67 

11,29 

14,06 
6,67 
15,77 

o 

307 
290 

290 
290 

o 
290 

181 

195 
290 
255 

3,79 
4,27 

4,27 
4,27 

4,27 

7,23 

9,00 
4,27 
10,09 

o 

196 
186 

186 
186 

o 
186 

116 

125 
186 
163 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

Otherdulles 

andcharges 

8 

~ 
--.l 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

1519 

151911 
1519 12 
1519 13 
1519 19 
151920 
1520 

1520 10 

1520 90 
1521 

1521 10 
1521 90 
1522 

Tariffitem 

number 

Descrlplion af 

products 

2 

inedible mixtures or preparations of animal or 
vegetable fats oroils or of fractions of different fats 
oroils of this Chapter, not elsewhere specifled or 
included: 

- Unseed o~ used in the preparation of varnish 
-Other 
lndustrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from 
refining; industrial fatty alcohols: 
- lndustrial monocarboxylic fatty acids; acid oiis from 
refining: 
- - Stearic acid 
- - Oleic acid 
- - Tall oil fatty acids. 
-- Other 
- lndustrial fatty alcohols 
Glycerol (glycerine), whether or not pure; glycerol 
waters and glycerollyes: 
- Glycerol (glycerine), crude; glycerol waters and 
glycerollyas 
- Other, including synthetic glycerol 
Vegetable waxes (other than trlglycerldes), beeswax, 
other lnsect waxes and spermaceti, whether or not 
refined or coloured: 
- Vagetable waxes 
- Other 
Degras; resldues resultlng from the treatment of fatty 
substances or animal or vegetable waxes. 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Basa rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

Implementallan Special 

perlod from/lo sala-

Initial 

negollating 

Olhar dulle!l 

and charges 

specilic1 ad_va/ore_m"} _specHlc1 ad va/orem"} _ _ !l:U•:::•.:d __ _:;rtg=hl:.._ _____ _ 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 B 

0,10 
0,10 

2 
o 

o 
o 
5 
5 
o 

o 
o 

o 

o 
o 

o 
o 

3,2 
3,2 
o 

o 
o 

o 
o 

o 

.j:>. 
00 



SCHEI>ULE XXIV- FINLAND 

1601 

1602 

160210 
1602 20 

1602 31 

1602 39 

1602 41 
1602 42 
1602 49 
1602 50 
1602 90 
1603 

Tariffitem 

number 

Descriplion af 

products 

2 

Chapter 16 
Preparations of meat, of fish, or of crustaceans, 
molluscs or other aquatic lnvertebrates 

Sausages and similar products, of meat, meat offal or 
blood; food preparations based on these products. 

- Preserved sausages 
- Other sausages and similar products 
Other preparedor preserved meat, me at offal or 
blood: 
- Homogenised preparations 
- Of liver of any animal 
- Of poultry of heading No. 0105: 
- - 01 turkeys 
- - - Turkey rolls 
---Other 
-- Other 
- Ofswine: 

Hams and cuts thereol 
- - Shoulders and cuts thereol 
- - Other, including mixtures 
- Of bovine animals 
- Other, including preparations of blood of any animal 
Extraels and juices of meat, fish or crustaceans, 
molluscs or other aquatlc lnvertebrates. 

- In immediate packings of a nel capacity of 1 kg or less 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of Sound rate of 

duty duty 

lmplementation Special 

period from/lo safe-

InKlat 

negollating 

specHic") .. ad valorem? specHic'l_ ad valorem? guard~ _rlghl 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

38,08 334 31,99 281 SSG 
25,93 334 21,78 28,) SSG 

18,96 349 15,74 290 SSG 
21,07 334 13,48 214 SSG 

18,55 189 11,87 121 SSG 
19,14 195 12,25 125 SSG 
19,14 195 12,25 125 SSG 

39,70 334 33,35 281 SSG 
39,70 334 33,35 281 SSG 
39,70 334 33,35 281 SSG 
40,87 377 34,33 317 SSG 
40,87 377 34,33 317 SSG 

15 - 12,8 

Other dullas 

andcharges 

8 

~ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff nem 

number 

-Other 

Descriplion af 

products 

2 

*l Applied rate will be eilher specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmptementalion Special Initial Other dutles 

perlod from/lo safe-- negollating and charges 

specHic*) ad vakxem? speclfoc'! ad vakxem? guard rtght 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 B 

15 o 

v. 
o 



SCHEDULE XXIV- FINlAND 

1701 

170111 
1701 12 

1701 91 

1701 99 
1702 

1702 10 
1702 20 
1702 30 

Tariff nem 

number 

Chapter 17 

Descriptlon of 

products 

2 

sugars and sugar confectlonery 

Cane or beet sugar and chemlcally pure sucrose, In 
solid form. 
- Raw sugar not containing added flavouring or 
colouring matter: 
- - Cane sugar 
- - Beet sugar 
- Other: 
- - Containing added flavouring or colouring matter: 
- - - Vanilla sugar and vanillin sugar 
---Other refined sugar, containing added flavouring or 
colouring matter 
-- Other 
Other sugars, lncluding chemlcally pure lactose, 
maltose, gtucose and fructose, in solid form; sugar 
syrups not containlng added falvouring or colouring 
matter; artiflclal honey, whether or not mixed with 
natural honey; caramel. 

- Lactose and lactose syrup 
- Maple sugar and maple suryp 
- Glucose and 9lucose syrup, not containing fructose or 
containing in the dry state less than 20 % by weight of 
fructose: 
-- Glucose 
- - Glucose syrup 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

tmplementatlon Special lnnlal Other dutles 

perlod from"o sate- negollating and charges 

specffic•) sd vstarem? speclfte*) sd valorem? guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

5,61 493 3,59 316 SSG 
5,61 493 3,59 316 SSG 

5,72 493 3,66 316 SSG 

5,72 493 3,66 316 SSG 
5,72 493 3,66 316 SSG 

3,28 245 2,10 157 SSG 
5,72 493 3,66 316 SSG 

11,44 493 7,32 316 SSG 
7,15 493 4,58 316 SSG 

Ul 



SCIJEDULE XXIV- FINLAND Vl 
N 

Tariffitem Descriplion ol Base rate of Bound rate ol lmptementatlon Special lnftial Other dutles 

number products duty duly perlod fromfto sa fe- negollating andcharges 

~ecrtic•) sdva/orem1 specific1 advalorem1 guard r!9!!t 
2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

1702 40 - Glucose and glucose syrup, containing in the dry state 
alleast 20 % bulless than 50 % by weighl of fructose 

5,72 493 3,66 316 SSG 
1702 50 - Chemically pure fructose 12,01 493 7,69 316 SSG 
1702 60 - Other fructose and fructose syrup, containing in the 

dry state more than 50 % by welghl of fructose 12,01 493 7,69 316 SSG 
1702 90 - Other, including invert sugar: 

- - Chemically pure mallosa - o - o 
- - Artificial honey 5,72 493 3,66 316 SSG 
--Other 5,72 493 3,66 316 SSG 

1703 Molasses resulting from the extractlon or reflnlng of 
sugar: 

170310 - Cane molasses: 
- - Cane molasses, for use as human food 5,72 493 3,66 316 SSG 
--Other 1,18 236 0,76 151 SSG 

1703 90 - Other: 
- - For use as human food 5,72 493 3,66 316 SSG 
--Other 1,18 236 0,76 151 SSG 

1704 sugar confectlonery (including white chocolate), not 
contalnlng cocoa: 

170410 - Chewing gum, whather or not sugar-coated 11,24 64 7,19 41 SSG 
1704 90 - Other: 

- - Uquorice confectionery 6,37 52 4,08 33 SSG 
- - Fruit jellies and fruil pastes 8,69 71 5,56 45 SSG 
-- Lozenges 10,58 60 6,77 38 SSG 
-- Caramels 8,.97 69 5,74 44 SSG 
-- Toffees 9,13 68 5,84 44 SSG 
- - White chocolate 12,38 54 7,92 35 SSG 
- - Fondant pastas, almond pastas, other pastes and 
similar semi-finished products, in bulk 9,18 67 5,88 43 SSG 
--Other 8,56 72 5,48 46 SSG 

*) Applied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

1801 

1802 

1803 
180310 
1803 20 
1804 
1805 

1806 

180610 

1806 20 

180631 
1806 32 
1806 90 

Tariffitem 

number 

Chapter 18 

Oescription of 

products 

2 

Cocoa and cocoa preparations 

Cocoa beans, whole or broken, raw or roasted. 

- Raw, whather or not broken 
-Other 
Cocoa she Ils, husks, skins and other cocoa waste. 

Cocoa paste, whether or not defatted: 
- Not delatled 
- Wholly or partly defaHed 
Cocoa butter, fat and oll. 
Cocoa powder, not containing added sugar or other 
sweetening matter. 
Chocolate and other food preparations contalnlng 
cocoa: 
- Cocoa powder, containing added sugar or other 
sweetening rnaHer 
- Other preparations in blocks, stabs or bars weighing 
more than 2 kg or in liquid, pasta, powder, granular or 
other bulk form in containers or immediale packings, of a 
content exceeding 2 kg 
- Other, in blocks, slabs or bars: 
-- Filled 
-- Nolfilled 
- Other: 
- - Assorted chocolates and other confectionery 
--Other 

*) Applied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 

lmplementatlon Special lnftlal Other dutles Base rate of 

du ty 

Bound rate of 

duty perlod from/lo sale- negollaUng and charges 

specnic') ~ ... a/orem'} _ .. speclllc') _l!d_va/orem'} __ _ _ guard _____!ighl 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

- o - o 
- 5 - o 
- o - o 

- 3,8 - 3,2 
- 3,8 - 3,2 
- 2 - 1,7 

- 10 - B 

5,65 53 3,62 34 SSG 

6!16 51 4,31 36 SSG 

6;94 35 4,79 24 SSG 
7,43 30 5,13 21 SSG 

7,39 30 5,10 21 SSG 
16,09 87 13,03 70 SSG 

U'o 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

1901 

1901 10 
1901 20 

1901 90 

1902 

190211 
190219 

Tariff Uem 

nu m ber 

Chapter 19 

Description al 

products 

2 

Preparations of cereals, flour, starch or mllk; 
pastrycooks' products 

Malt extract; food preparations of flour, meal, strach 
or malt extract, not containlng cocoa powder or 
containlng cocoa powder in a proportion by weight of 
less than 50%, not elsewhere specifled or 

included; food preparations of goods of hesdings · 
Nos. 0401 to 0404, not contelning cocoa powder or 
contalning cocoa powder in a proportlon by weight of 
lessthan 10 %, not elsewhere specifled or included: 

- Preparations for infant use, put up for retaii sale 
- Mixas and doughs for the preparation of bakars' wares 
of heading No. 1905 
- Other: 
- - Malt extract 
- - Food preparations of goods of headings Nos. 04.01 
to04.04 
--Other 
Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat or 
other substances) or otherwise prepared, such as 
spaghetti, macaronl, noodles, lasagne, gnocchi, 
ravioli, cannelloni; couscous, whether or not 
prepared: 
- Uncooked pasta, not stuffed or otherwise prepared: 
- - Containing eggs 
-- Other 

") Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate o! Sound rate af lmplementation Special lnftlal Other dutles 

duty duty perlod fromAo sal&- negottating and charges 

specnic') ad vatorem? speclfk:') ad va/orem? guard ___ rlghl 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

20,59 63 15,44 47 SSG 

10,22 109 7,46 80 SSG 

6,64 81 5,25 64 SSG 

20,87 144 16,90 117 SSG 
6,76 63 4,66 43 SSG 

7,15 57 5,43 43 SSG 
4,57 77 3,47 59 SSG 

Vl 

"""' 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

Tariffitem Descriptlon al Base rate of 

number products duty 

s~ific~ advalorem2 

2 3a 3b 

1902 20 - Stuffed pasta, whather or not cooked or otherwise 
preparad 8,73 79 

1902 30 - Other pasta 7,34 58 
1902 40 - Couscous 6,63 65 
1903 Tapioca and substltutes theretor prepared from 

starch, in the form of flakes, grains, pearl s, sittings or 
In simliar forms. 1,20 -

1904 Prepared foods obtalned by the swelllng or roasting 
of cereals or cereal products (for example, corn 
flakes); cereals, other than malze (corn), in grain 
form, pre-cooked or otherwlse prepared: 

190410 - Preparad foods obtained by the swelling or roasting of 
careals or cereal products: 
- - Preparad foods obtained by the swelling or roasting 
of cereals, obtained from rice 4,34 32 
- - Preparad foods obtained by the swelling or roasting 
of cereals, other 4,34 32 

1904 90 - Other 7,20 53 
1905 Bread, pastry, cakes, blscults and other bakers' 

wares, whether or not containlng cocoa; communlon 
wafers, empty cachets of a kind suitable for 
pharmaceutlcal use, seallng wafers, rlce paper and 
simliar products. 

190510 - Crispbread 7,39 103 
1905 20 - Gingerbread and the like 13,63 89 
1905 30 - Sweet biscuits; waffles and wafers: 

- - Sweet biscuits, waffles and wafers, whofly 
chocolate-covered 12,19 64 
- - Other sweet biscuits, waffles and wafers .0.96 96 

1905 40 - Rusks, toasled bread and similar toasled products 10,61 154 

*) Applied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Bound rate of 

duty 

speclflc") advalorem2 

4a 4b 

6,37 58 
5,28 42 
4,84 47 

1,02 

3,34 25 

2,91 21 
5,18 38 

5,69 79 
10,63 69 

9,02 47 
8,22 72 
8,49 123 

lmplementation Special 

perlod fronv1o safe-

!l!!ard 

5 6 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

lnftlal 

negollating 

!!~!!!! 
7 

Other dutles 

andcharges 

8 

Vl 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

1905 90 

Tariffitem 

nu m ber 

-Other: 

Descrlpllon crf 

products 

2 

- - Vienna cakes and bread 
- - Communion wafers; empty cachets; sealing wafers, 
rice papers and similars products 
- - Biscuits, other !han sweet biscuits falling in 
subhesding No. 19.05.30.10 or 19.05.30.90 
- - Bread, not containing added honey, eggs, cheese or 
fruit, and containing by weight in the dry matter state not 
mora !han 5% of sugar and not mora !han 5% of fal 
--Other 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementatlon Special lnftlal Otherdulles 

perlod lromAo sate- nagotlallng and chargas 

specHic*J ad va/orem? specifoc") ad va/orem? guard r!gh! 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

11,98 

10,56 

6,52 
11,94 

110 

80 

85 
100 

9,46 

7,29 

4,76 
8,60 

87 

o 

55 

62 
72 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

Vl 
0\ 



SCHEJ)ULE XXIV - FINI.ANn 

2001 

200110 

2001 20 
2001 90 

2002 

2002 10 
2002 90 
2003 

Tariffitem 

number 

Chapter 20 

Descriplion ol 

products 

2 

Preparations of vegetables, frult, nuts or other parts 
of plants 

Vegetables, frult, nuts and other edlble parts of 
plants, prepared or preserved by vlnegar or acetlc 
a eld: 
- Cucumbers and gherkins: 
- - In airtight containers 
--Other 
- Onions 
- Other 
-- Tomaloes in airtight containers 
- - Mushrooms 
-- Olives 
-- Pickles 
- - Fruils of the genus 'Capsicum' 
--Capers 
- - Sweet corn 
- - Mango chutney 
--Other: 
- - - Salad beetroot 
---Other 
Tomaloes prepared or preserved otherwlse than by 
vlnegar or acetic acld: 
- Tomatoes, whole or in pieces 
- Other 
Mushrooms and truffles, preparedor preserved 
otherwlse than by vlnegar or acetic a eld: 

*) Applied rate win be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Baserateol 

duty 

Bound rate ol 

duty 

impiernentation Special 

perlod from/lo sale-

lnftlal 

negotlallng 

s~ad valorem? speclllc") ad valorem? guard rlghl 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

6,27 87 4,20 58 SSG 
3,11 106 2,18 74 SSG 
1,62 21 1,23 16 SSG 

4,06 56 2,60 36 SSG 
3,48 37 2,23 24 SSG 
0,91 12 0,58 7,7 SSG 
4,51 77 2,89 49 SSG 
0,81 23 0,52 14,7 SSG 
3;41 17 2,90 14,5 SSG 
3,41 17 2,18 10,9 SSG 
3,41 17 0,00 o SSG 

2,17 36 1,39 23 SSG 
2,37 29 1,52 18,6 SSG 

- 50 - 32 
0,40 -. 0,34 

Other dutles 

andcharges 

B 

Vl 
-...J 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

200310 
2003 20 
2004 

200410 

2004 90 

2005 

200510 
2005 20 

2005 30 
2005 40' 

2005 51 
2005 59 
2005 60 
2005 70 
2005 BO 
2005 90 

Tariffitem 

nu m ber 

- Mushrooms 
- Truffles 

Oescrlpllon el 

pr cduels 

2 

Other vegetables prepared or preserved otherwlse 
than by vlnegar or acetic acid, frozen: 

- Potatoes: 
- - Pre-cooked polaloes (chips or 'French fries') 
- - Potatoes, in the form of fiour, meal or flakes 
--Other 
- Other vegetables and mixtures of vegetables: 
-- Peas 
- - Aspsragus and capers 
-- Olives 
- - Sweet corn 
-Other 
Other vegetables prepared or preserved otherwise 
than by vinegar or acetic acid, not frozen. 

- Homogenised vegetables 
- Potatoes: 
- - Potatoes, in the form of flour, meal or flakes 
--Other 
- Sauerkraut 
- Peas (Pisum salivum) 
- Beans (Vigna spp., Phaseoius spp.): 
- - Beans, shelied 
-- Other 
- Aspsragus 
- Olives 
- Sweet corn (Zea mays var. saccharata) 
- Other vegetables and mixtures of vegetables: 

*l Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate el Sound rate of Implementallen Special lnftlal Othm dutlas 

duty duty pmlod from/lo sate- negollating and charges 

specHic*) ad va/orem*J speclflc*) ad valorem? guard _ right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

5,00 
8,82 
7,37 

1,23 

9,40 

3,86 

8,82 
12,36 

1,23 

25 
25 

50 
223 
186 

57 
15 
4 

11,6 
157 

77 

223 
93 
50 
57 

50 
50 
15 
4 

11,6 

3,20 
6,70 
5,82 

0,79 

7,05 

3,01 

6,70 
8,65 

-
0,97 

-
-
-
-
-

21 
21 

32 
169 
147 

36 
9,6 
o 

7,4 
118 

60 

169 
65 
32 
45 

32 
32 

12,8 
o 

9,9 

SSG 
SSG 

SSG 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

Vl 
00 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

Tariffitem Descriplion of Base rate of 

number products duty 

s~ific~ advalorem1 
2 3a 3b 

--Capers - 15 
- - Cucumbers and gherkins 4,12 142 
--Other - 50 

2006 Frult, nuts, frult-peel and other parts of plants, 
preserved by sugar (dralned, glace or crystalllsed). 

- Fruit, nuts, fruit-peel and other parts of plants, 
preserved by sugar, ginger - 18 
- Fruit, nuts, fruit-peel and other parts of plants, 
preserved by sugar, other - 18 

2007 Jams, frult fellles, marmalades, frult or nut puree lind 
frult or nut pastes, belng cooked preparations, 
whether or not contalnlng added sugar or other 
sweetening matter: 

200710 - Homogenised preparations 6,09 69 
- Other: 

2007 91 - - Citrus fruit: 
- - - Jams, fruils jellies and marmalades, of citrus fruit 4,58 53 
---Other 7,88 71 

2007 99 -- Other: 
- - - Other jams, fru il jellies and marmalades 4,43 56 
- - - Apple puree, not containing added sugar or other 
sweeting matter - 15 
- - - Apple puree, containing added sugar or other 
sweeting matter; chestnut puree 4,35 73 
---Other 5,64 91 

2008 Frult, nuts and other edible parts of plants, 
otherwlse prepared or preserved, whether or not 
contal ni ng added sugar or other sweetening rnaHer 
or splrlt, not elsewhere specifled or lncluded: 

*l Applied rate wiR be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Bound rate of 

duty 

s~Hic~ advalorem1 
4a 4b 

- 9,6 
2,84 98 
- 32 

- o 

- 15,3 

4,08 46 

2,93 34 
5,04 45 

2,84 36 

- 9,6 

2,78 47 
3,61 58 

lmplemenlalion Special 

perlod frorrv\o sa fe-

9uard 

5 6 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

lnftlal 

negollaUng 

r!!!hl 

7 

Other dutles 

andcharges 

B 

Vl 
\0 



SCHEDULE XXIV - FIN :.AND 

200811 

200819 

2008 20 
2008 30 
2008 40 
2008 50 
2008 60 
2008 70 
2008 80 

2008 91 
2008 92 
2008 99 

Tariff Hem 

nu m ber 

Descrlptlon of 

products 

2 

- Nuts, ground-nuts and other seeds, whather or not 
mixed together: 
- - Ground-nuts: 
- - - Roasted ground-nuts 
- - - Peanut butter 
---Other 
-- Other, including mixtures: 
--- Maize 
- - - Nuts, ground-nuts and other seeds, mixed together 
---Other 
- Pineapples 
- Citrus fru il 
- Pears 
- Apricots 
- Charrias 
- Peaches 
- Strawberries 
- Other, including mixtures other than those of 
subheading No. 2008 19: 
-- Palm hearts 
-- Mixtures 
-- Other: 
- - - Apple pulp, not containing added sugar or other 
sweeting matter 
- - - Apple pulp, containing added sugar or other 
sweeting matter 
---Other 

*) Applied rate wiR be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate al 

duty 

lmplementatlon Special 

perlod lrornfto sala-

lnftlal 

negollating 

speciftc*) ad vatorem? specillc*) ad va/orem? guard -~ _rlghl 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

- o 
- 6 

- 6 

- 6 
- g 

- 6 
- 22,5 

7,28 100 
5,98 136 
5,{)3 110 
5,10 28 
4,32 122 
4,53 52 

- 29 

- 9 

- 7,5 

6,23 70 
4,46 59 

-
-
-

-
-
-
-

4,66 
3,83 
3,22 
3,26 
2,76 
2,90 

-
-

-

3,99 
2,85 

o 
o 

4,3 

5,1 
5,6 
4,3 
9 
64 
87 
70 

17,9 
78 
33 

9,9 
5,6 

o 

45 
38 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

Other dutles 

andcharges 

8 

O\ o 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

2009 

200911 
200919 
2009 20 

2009 30 

2009 40 
2009 50 
2009 60 
2009 70 

2009 80 

2009 90 

Tariff ilem 

number 

Descrlpllon of 

products 

2 

Fruit juices (including grape must) and vegetable 
Juices, unfermented and not containing added splrit, 
whether or not containing added sugar or other 
sweetening matter: 

- Orange juice: 
-- Frozen 
-- Other 
- Grapefruit juice: 
-- Frozen 
--Other 
- Juice of any other single citrus fruit: 
-- Frozen 
- -Other 
- Pineapple juice 
- Tomato juice 
- Grape juice (including grape must) 
- Apple juice: 
- - Concentrated 
--Other 
- Juice of any other single fruit or vegetable: 
- - Juice of any other single fruit 
- - Juice of any other single vegatable 
- Mixtures of juices: 
- - Of citrus fru H: 
--- Frozen 
---Other 
- - Of other fruit 
- - Of vegelables 

*) Applied rate wili be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Basa rate of 

duty 

Sound rate of 

duty 

lmplementatlon Special lnlllal 

perlod frorMo sate- negollating 

specffic") ad valorem1 specHic") ad vslorem1 guard _right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

4,75 55 4,04 47 SSG 
6,91 87 4,42 56 SSG 

5,37 39 4,56 33 SSG 
7,57 79 4,84 51 SSG 

4,58 64 2,93 41 SSG 
8;01 75 5,13 48 SSG 
- 40 - 10,8 
- 15 - 12,8 

5,66 117 4,81 99 SSG 

4,64 101 2,97 65 SSG 
4,29 300 2,75 192 SSG 

7,40 80 4,74 51 SSG 
4,20 52 3,57 44 SSG 

4,70 57 4,00 48 SSG 
7,42 80 4,75 51 SSG 
7,24 82 4,63 52 SSG 
3,99 89 2,55 57 SSG 

Other dulies 

and charges 

B 

0\ ...... 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

2101 

210110 

2101 20 

2101 30 

2102 

210210 

Tariffitem 

nu m ber 

Chapter 21 

Description of 

producls 

2 

Miscellaneous edlble preparatlons 

Extracts, essences and concentrates, of coffee, tea 
or mate and preparatlons with a basis of these 
products or with a basis of coffee, tea or mate; 
roasted chicory and other roasted coffee substltutes, 
and extracts, essences and concentrates thereof: 

- Extracts, essences and concentrates, of coffee, and 
preparations with a basis of these extracts, essences or 
concentrates or with a basis of coffee: 
- - Extracts, essences and concentrates of coffee 
- - Preparations with a basis of extracts, essences or 
concentrates of coffee or with a basis of coffee 
- Extracts, essences and concentrates, of tea or mate, 
and preparations with a basis of these extracts, 
essences or concentrates or with a basis of tea or mate 

- Roasted chicory and other roasled coffee substitutes, 
and extracts, essences and concentrates thereof 

Yeasts (active or lnactlve); other single-cell mlcro
organlsms, dead (but not lncludlng vacclnes of 
headlng No. 3002; prepared baklng powders: 

- Active yeasts 
- - Pressad yeasts 
--Other 

*) Applied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Sound rate of 

duty 

lmptementatlon Special 

perlod from/lo sal&-

lnftlal 

negollating 

specffic') ad va/orem'l_ specffic') ad va/orem? _ guard right 

Other dutlos 

andcharges 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

3,66 
9,65 

9 

9 

o 

2 

114 
90 

2,34 
6,18 

5,6 

5,8 

o 

o 

73 
58 

SSG 
SSG 

0"1 
N 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

Tariffitem Descrlption af Base rate of 

number products duty 

s~ffic*J advalorem1 
2 3a 3b 

2102 20 - lnactive yeasts; other single-cell micro-organisms, 
de ad 1,74 56 

2102 30 - Preparad baking powders - 2 
2103 Sauces and preparatlons therefor; mixed condiments 

and mixed seasonings; mustard flour and meal and 
prepared mustard: 

210310 - Soya sauce 4,47 25 
2103 20 - Tomala ketchup and other torna to sauces 2,28 35 
2103 30 - Mustard flour and meal and preparad mustard 1,83 23 
2103 90 - Other: 

- - Uquid mango chutney 3,58 41 
--Other 6,37 36 

2104 Soups and broths and preparatlons therefor; 
homogenised composile toor preparations: 

210410 - Soups and broths and preparations theretor 
- - Soups and broths, containing meat or offal 10,12 29 
--Other 5,90 22 

2104 20 - Homogenised composile food preparations 8,18 65 
2105 Iee cream and other edible Iee, whether or not 

containing cocoa. 10,81 80 
2106 Food preparatlons not elsewhere specifled or 

included: 
2106 10 - Protein concentrates and lexturad protein substances 

5,04 71 
2106 90 - Other: 

- - Preparations not containing a leohol or of which the 
alechol content by volurna does not exceed 0.5% vol, of 
a kind used for the manufacture of bevarages 10,22 40 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Bound rate of 

duty 

specffic*) advalorem1 
4a 4b 

1 '11 36 

- 1,7 

2,86 16 
1,46 22 
1,17 14,7 

2,29 26 
4,08 23 

8,20 23 
4,25 15,8 
6,22 49 

8,22 61 

3,23 45 

6,54 26 

lmplementatlon Special 

perlod from/lo sate-

guard 

5 6 

SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 
SSG 

SSG 

SSG 

SSG 

lnftlal 

negollating 

r!&!!! 
7 

Other dutles 

andcharges 

B 

0'1 
w 



SCHEI>ULE XXIV- FINLAND 

Tariff äem 

number 

Descriplion of 

products 

2 

- - Mixtures of chemical products and foodstuffs 
intended for the use in food preparations eilher as 
ingredients of such preparations or for the improvement 
of certain of their characteristics 
- - Fat emulsions and similar preparations containing 
more lhan 15% by weight of milldat 
- - Other food preparations 

*) Applied rate wiR be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of Bound rate of tmptementatlon Special Initial Olher dulles 

duty duty period from/lo safe- negollaUng and charges 

specHic") ad valorem? speclflc") ad vslorem? _guar,. "'d'--_-.:.:rtg..:hl=-------
3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

6,79 

31,36 
10,96 

74 

533 
52 

4,35 

26,03 
8,00 

47 

442 
38 

SSG 

SSG 
SSG 

~ 



w SCHEDULE XXIV - FINlAND 

w 
~ o 
'-D 

g 
~ ---iii 
~ 
::; 
o. -:::: 2201 

220110 
2201 90 
2202 

220210 

2202 90 

2203 

2204 

Tariffitem 

number 

Chapter 22 

Description af · 

products 

2 

Beverages, spirits and vlnegar 

Waters, lncludlng natural or artlflcal mineral waters 
and aerated waters, not contalnlng added sugar or 
other sweetening matter nor flavoured; Iee and snow: 

- Mineral waters and aeraled waters 
- Other 
Waters, lncluding mineral waters and aerated waters, 
contalnlng added sugar or other sweetening matter 
or flavoured, and other non-alcohollc beverages, not 
lncludlng frult or vegetable juices of headlng No. 
2009: 

- Waters, including mineral waters and aeraled waters, 
containing added sugar or other sweetening maller or 
flavoured: 
- - Mineral waters and aerated walers, conlaining added 
sugar 
--Other 
- Other: 
- - Containing sugar {sucrose or invert sugar) and/or 
milk or milk fat 
--Other 
Beer made from malt. 
- In bollles or in cans 
- In other containers 
Wlne of fresh grapes, lncludlng lortlfled wlnes; grape 
must other than that of hesding No. 2009: 

*) Applied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementation Special 

perlod from/lo safe-

lnKial 

negollating 

specnic') adva/a~specifi_c'l_ adya/aem? guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

0,68 

2,18 

2;28 
1,19 

20 
o 

25 
6 

51 
6 

58 
36 

0,44 

1,70 

1,55 
0,86 

8 
o 

16 
o 

40 
o 

39 
26 

SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

0th8f dutles 

andcharges 

8 

0\ 
Ul 



220410 

2204 21 

2204 29 

2204 30 

2205 

220510 
2205 90 

Tariff nem 

number 

Oescrlplion of 

products 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementatlon Special lnftlal Other dutles 

perlod frornllo sal&- negollaUng and charges 

specific') ad valorem? specific') ad valorem? guard _right 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

- Sparkling wine: 
- - Accompanied by a special certificale of origin 2,09 
- - Other s;12 
- Other wine; grape must with fermenlalion prevenled or 
arrasled by the addition of alcohol: 
- - In containers holding 2 l or less 
- - - Of an alcoholic strenglh by volurna not 
exceeding 14% vol: 
- - - - Accompanied by a special certificate of origin 1 ,87 
----Other 5;13 
- - - Of an aleeholic strength by volurna exceeding 2,94 
14% vol 
-- Other: 
- - - Of an aleeholic strenglh by volurna not exceeding 
14% vol 
- - - Of an aleeholic slrenglh b~· volurna exceeding 
14%vol 
- Other grape must: 
- - In containers holding 2 l or less 
--Other 
Vermouth and other wlne of fresh grapes flavoured 
with plants or arornatic substances: 
- In containers holding 2 l or less 
- Other: 
- - Of an aleeholic strenglh by volurna not exceeding 
14% vol 
- - Of an aleeholic strenglh by volurna exceeding 
14% vol 

3,72 
1,95 

1,77 
1,04 

2,35 

0;91 

1,75 

33 

52 

116 

-

-
-

-

-

-

1,78 
2,05 

0,75 
2,05 
1,88 

1,49 
1,25 

1,13 
0,67 

1,50 

-
1,12 

13,2 SSG 

21 SSG 

46 SSG 

o 

*) Applied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 

0\ 
0\ 



SCHEOULE XXIV - FINlAND 

2206 

2207 

2207 10 

2207 20 

2208 

Tariffitem 

nu m ber 

Description of 

products 

2 

Other Iermented beverages (for example, cider, 
perry, mead); mixtures of fermented beverages and 
mixtures of fermented beverages and non-alcohollc 
beverages not, elsewhere specifled or included. 

- Sparkling 
-Other: 
- - In containers holding 2 litres or less: 
- - - Of an alcoholic strength by volume not exceeding 
14%vol 
- - - Of an alcoholic strength by volume exceeding 
14%vol 
--Other: 
- - - Of an alcoholic strength by volume not exceeding 
14%vol 
- - - Of an alcoholic strength by volume exceeding 
14%vol 
Undenatured ethyl alcholol of an alcoholic strength 
by volume of BO% vol or hlgher; ethyl a leohol and 
other splrlts, denatured, of a ny strength: 

- Undernatured ethyl aleohoJ of an alcoholic strength by 
volume of BO o/o vol or higher 
- Ethyl aleohoJ and other spirits, denatured, of any 
strength 
Undenatured ethyl aleohoJ of an alcoholic strength 
by volume of lessthan 80% vol; spi rits, llqueurs and 
other splrltuous beverages; compound alcohollc 
preparatlons of a kind used for the manufacture of 
beverages: 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmpfementatlon Special lnftlal Other rutles 

perlod fronv1o sate- negollating and cherges 

specffic") att valor~m1 specific, _ad valorem1 guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

5,09 65 

4;25 91 

5,59 49 

3,82 147 

4,11 131 

2,50 

2,50 

3,51 

2,98 

3,75 

2,67 

2,79 

1,60 

1,60 

45 

64 

33 

103 

89 

SSG 

SSG 
SSG 

SSG 
SSG 

SSG 

SSG 

B 

0'1 
-....l 



SCIIEDULE XXIV- FINLAND 0\ 
00 

Tariff item Oescriptlon of Base rate of Bound rate of Implementallan Special lnklal Other rutles 

nu m ber products duty duty perlod fromAo sala- negollating andcharges 

s~Hic:J adva/orem2 s~lfoc:J adva/orem1 guard r!!lhl 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 B 

220810 - Gompound alcoholic preparations of a kind used for 
the manufaclure of bevarages 12,67 40 8,11 26 SSG 

2208 20 - Spirits obtained by distilling grape wine of grape marc: 

- - In containers holding 2 l or less 5,46 - 3,49 
--Other 3,20 - 2,05 

2208 30 - Whiskies: 
- - In containers holding 2 filres or less: 
- - - Bourbon and whiskies obtained from sour mash; 
mixtures thereof 1,50 - 0,96 
---Other 5,46 - 3,49 
--Other 3,20 - 2,05 

2208 40 - Rum and tafia: 
- - In containers holding 2 l or less 5,46 - 3,49 
--Other 3,20 - 2,05 

2208 50 - Gin and Geneva: 
--Gin: 
- - - In containers holding 2 l or less 5,46 - 3,49 
---Other 3,20 - 2,05 
-- Geneva: 
- - - In containers holding 2 l or less 5,00 - 3,20 
---Other 1,78 - 1,14 

2208 90 - Other: 
- - Ethyl alcohol 2,95 - 1,89 
- - Uqueurs, bitters, punch and similar beverages: 
- - - In containers holding 2 l or less: 
- - - - Containing eggs or egg yolks and/or sugar 
(sucrose or invert sugar) 8,74 45 5,59 29 SSG 
----Other 6,86 27 4,60 18,1 SSG 
---Other: 

"') Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 



2209 

SCHEDULE XXIV - FINlAND 

Tariffitem 

number 

Description af 

products 

2 

- - - - Containers holding mora !han 2 l, conlaining 
eggs or egg yolks and/or sugar (sucrose or invert sugar) 
----Other 
- - Spiriluous beverages, whather or not flavoured; 
vodka: 
- - - In containers holding 2 l or less 
---Other 
--Other: 
- - - In containers holding 2 l or less 
---Other 
Vinegar and substitutes for vlnegar oblatned from 
acetlc acld. 
- In containers holding 2 l or less 
-Other 

*) Applied rate will be eilher specific or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate af 

duty 

lmplernentatlon Special 

perlod frorni\o safe-

lnftlal 

negollating 

specnic, ad valorem? specnic, ad vstorem? guard rtght 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

9,62 104 
7,74 90 

5,46 -
3,20 -

5,46 -
3,20 -

- 37 
- 23 

6,16 
5,19 

3,49 
2,05 

3,49 
2,05 

67 
60 

24 
14,7 

SSG 
SSG 

Other dutles 

andcharges 

8 

0'1 
\0 



2301 

230110 

2301 20 

2302 

230210 
2302 20 
2302 30 
2302 40 
2302 50 
2303 

230310 
2303 20 

2303 30 

Tariffitem 

number 

Descrlption af 

products 

SCHEDULE XXIV - FINlAND 

Baserateol 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplemenlallon Special 

perlod from/lo safe-

lnlllal 

negollating 

specifiC, ad valorem? specHic, ad va/orem? guard__ rlghl 
2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 

Chapter 23 
Resldues and waste from the food lndustrles; 
prepared animal fodder 

Flours, meals and pellets, of meat or meat offal, of 
fish or of crustaceans, molluscs or other aquatlc 
lnvertebrates, unfit for human consumption; 
greaves: 
- Aours, rnaals and pellets, of meat or meat offal; 
greaves 
- Flours, rnaals and pellets, of fish or of crustaceans, 
molluscs or other aquatic invertebrates 
Bran, sharps and other resldues, derived from sitting 
or milting of cereals or of leguminous plants 

- Of maize/corn 0,94 
- Of rice 0,94 
- Of wheat 0,94 
- Of other careals 0,94 
- Of leguminous plants 0,94 
Resldues of starch manufacture and similar resldues, 
beet-pulp, bagasse and other waste of sugar 
manufacture, brewlng or dlstilllng dregs and waste, 
whether or not In the form of pellets. 

- Residuas of starch manufacture and similar residuas 1 ,94 
- Beet-pulp, bagasse and other waste of sugar 
manufacture 1 , 12 
- Brewing or distilling drags and waste 0,84 

o 

o 

0,80 
0,80 
0,80 
0,80 
0,80 

1,65 

0,95 
0,71 

o 

o 

SSG 
SSG 
SSG 
SSG 
SSG 

SSG 

SSG 
SSG 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Olherdutles 

andcharges 

8 

-..l 
o 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

2304 

2305 

2306 

230610 
2306 20 
2306 30 
2306 40 
2306 50 
2306 60 
2306 90 
2307 
2308 

230810 
2308 90 
2309 
230910 

Tarlititem 

number 

Oescripllon al 

products 

2 

011-cake and other solid resldues, whether or not 
ground or In the form of pellets, resultlng from the 
extractlon of soya-bean oll 
011-cake and other solid resldues,whether or not 
ground or In the form of pellets, resulting from the 
extractlon of ground-nut oll 
011-cake and other solid resldues, whether or not 
ground or In the form of pellets, resulting from the 
extraction of vegetable fats or o ils, other than those 
of hesding No. 23.04 or 23.05 
- Of coHon seeds 
-Of linseed 
- Of sunflower seeds 
- Of rape or colza seeds 
- Of coconut or copra 
- Of palm nuts or kernels 
-Other 
Wine lees; argol. 
Vegetable materials and vegetable waste, vegetable 
resldues and by-products, whether or not In the form 
of pellets, of a kind used In animal feeding, not 
elsewhere specifled or lncluded 

- Acorns and horse-chestnuts 
. Other 
Preparatlons of a kind u sed In animal feedlng: 
- Dog or cat food, put up for retail sale: 
- - In airtight containers 
--Other: 
- - - Of a moisture conlent alless than 40 o/o 
---Other 

*l Applied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Base rate al 

du ty 

Bound rate al 

duty 

lmplementatlon Special lnfttal Other dutlas 

perlod from/lo sal&- negollating and charges 

specHic 'l_ -~d valorem? specllic')_ ad valorem? guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

3,75 - 3,19 - SSG 

4,26 - 3,62 - SSG 

4,26 - 3,62 - SSG 
4,26 - 3,62 - SSG 
4,26 - 3,62 - SSG 
3;29 - 2,80 - SSG 
4,26 - 3,62 - SSG 
4,26 - 3,62 - SSG 
4,26 - 3,62 - SSG 

- o - o 

3,29 - 2,80 - SSG 
3,29 - 2,80 - SSG 

4,33 36 3,68 31 SSG 

2,87 36 2,44 31 SSG 
4,06 43 3,45 37 SSG 

-....) 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

2309 90 

Tariff Rem 

number 

- Other: 
- - Dog and cat food: 

Descriplion of 

pr cduels 

2 

- - - Of a moisture content of less !han 40% 
---Other 
--Other: 
- - - Containing mora than 20% by weight of crude 
proteins 
---Other 

*) Applied rate will be either specific or ad valorem, whichever is higher 

Baserala ol 

duly 

Sound rala of 

duly 

lmplamenlallon Spaclal lnRial Olher dullas 

perlod from/lo sala- negollaUng and chargas 

specHic") ad vatorem'] spaclfoc") ad vatorem'] guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 B 

2)1 43 2,30 37 SSG 
3,74 60 3,18 51 SSG 

3,95 - 3,36 - SSG 
1,71 - 1,45 - SSG 

-.l 
N 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

2401 
240110 
2401 20 
2401 30 
2402 

240210 
2402 20 
2402 90 
2403 

240310 

2403 91 
2403 99 

Tarrtfitem 

nu m ber 

Chapter 24 

Descriplion af 

producls 

2 

Tobacco and manufactured tobacco substltutes 

Unmanufactured tobacco; tobacco refuse: 
- Tobacco, not stemmed/stripped 
- Tobacco, partlyor wholly slemmed/strippad 
- Tobacco refuse 
Clgars, cheroots, clgarillos and clgarettes, of tobacco 
or of tobacco substitutes. · 
- Cigars, cheroots and cigarillos, containing tobacco 
- Gigaratles containing tobacco 
- Other 
Other manufactured tobacco and manufactured 
tobacco substitutes; 'homogenlsed' or 'reconstituted' 
tobacco; tobacco extraels and essences: 

- Smoking tobacco, whather or not containing tobacco 
subslitulas in any proportion 
- Other: 
- - 'Homogenised' or 'reconstituted' tobacco 
-- Other: 
--- Tobacco powder 
---Other 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duly 

Bound rate af 

duty 

lmplemenlalion Special 

perlod from/lo sal&-

lnhial 

negollaUng 

·~~lorem? specHic")_ advalorf!lfl1 guard _ right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

24,56 
24,56 
24,56 

18,99 

0,28 

0,28 
18,99 

o 
o 
o 

20,88 
20,88 
20,88 

16,14 

16,14 

o 
o 
o 

o 

o 

Otherdulles 

andcharges 

8 

-..l 
w 



SCHEDULEXXIV- FINLAND 

2905 

2905 43 
2905 44 

Tariflitem 

number 

Chapter29 
Organic chemicals 

Descrlption of 

producls 

2 

Acyclic alcohols and their halogenated, 
sulphonetaned, nitrated or nitrosaled derlvatives 

- Other polyhydric alcohois: 
-- Mannitol 
- - 0-glucitol (sorbitol) 

*) Applied rate wiR be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Baserateol 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementatlon Spedal 

perlod fr~ sal&-

lnftlal 

negollating 

Other dullos 

and charges 

specHic1 sd vs/orem') speclflc1 ad vs/orem') guard _ __.r..,lght,..,_ ______ _ 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

8,58 
6,86 

64 
151 

5,49 
4,39 

41 
97 

SSG 
SSG 

~ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

3301 

330111 
3301 12 
330113 
3301 14 
330119 

3301 21 
3301 22 
3301 23· 
3301 24 
3301 25 
3301 26 
3301 29 
3301 30 
3301 90 

Tariff item 

number 

Chapter33 

Descrip!ion of 

products 

2 

Essential oils and resinolds; perfumery, cosmetlc or 
toilet preparatlons 

Essential oils (terpeneless or not), lncludlng 
concretes and absolutes; resinoids; concentrates of 
essential oils in fats, in fixed oils, In waxes or the like, 
obtained by enfleurage or maceration; terpenic by
products 

of the deterpenatlon of essential oils; aqueous 
dislillates and aque~us solutions of essentia l oils 

- Essential oils of cilrus fruit: 
- - Of bergamot 
--Of orange 
-- Ollemon 
--Of lime 
--Other 
- Essential oils other !han those of citrus fruil: 
- - Of geranium 
--Of jasmin 
- - Of lavender or of lavandin 
- - Of peppermint (Menlha piperila) 
- - Of other mints 
- - Of vetiver 
--Other 
- Resinoids 
-Other 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higl1er 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplemenlallon Special 

perlod from/lo safe-

Initial 

negollating 

SJ>eC_Ific') ad va/ore171'} _ specifle*) ad valorem? guard _right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

:-

4,7 
4,7 
4,7 
4,7 
4,7 

4,7 
4,7 
4,7 
4,7 
4,7 
4,7 
4,7 
4,7 
4,7 

4 
4 
4 

4 
4 

2,4 
2,4 
2,4 
2,4 
2,4 
2,4 
2,4 
2,4 
2,4 

Olher dulles 

andeharges 

8 

-.l 
Vo 



3501 

350110 
3501 90 

3502 

3502 10 
350290 
3503 

3504 

Tariffitem 

number 

Descriplion of 

products 

SCHEDULE XXIV- FIN !.AND 

Basa rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementalion Special 

perlod from/lo sala-

lnftlel 

negollating 

specific") ad va/orem') specijlc") ad valorem') guarcl__ rlglll 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 

Chapter35 
Albumlnoldal substances; modlfled starches; glues; 
enzym e s 

Caseln, sacelnates and other caseln derlvatlves; 
caseln glues: 
- Casein 37,44 
-Other 
- - Caseinates and other casein derivatives 
- - Casein glues 
Albumlns(including concentrates of two or more 
whey proteins, contalning by welght more than 80 % 
whey proteins, calculated on the dry matter), 
albuminales and other albumin derlvatlves 

- Egg albumin 
-Other 
Gelatin (including gelatin In rectangular (lncludlng 
square) sheets, whether or not surface-worked or 
coloured) and gelatin derlvatlves; lslnglass; other 
glues of animal orlgin, excluding caseln glues of 
headlng No. 35.01: 

-Gelatin and gelatin derivatives. isinglass; fish glues 
- Other g lues of animal origin 
Peptones and thelr derlvatlves; other proteln 
substances and thelr derlvatlves, not elsewhere 
specifled or lncluded; hide powder, whether or not 
ch rom ed 

37,44 

208 

136 
5 

o 
o 

2,2 
8,2 

o 

31,82 

31,82 

177 

116 
4,3 

o 
o 

1,9 
7 

o 

SSG 

SSG 
SSG 

*) Applied rate win be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Otherdulles 

andcharges 

8 

-..l 
0"1 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

3505 

350510 
3505 20 

Tariffitem 

number 

Descriplion af 

products 

2 

Dextrins and other modlfied starehes (for example, 
pregelatinised or esterlfled starehes); glues based on 
starehes, or on dextrins or other modifled starehes 

- Dextrin and other modified starehes 
- Giues 

*) Applied rate will be either specilie or ild vaiorem, whichever is higher 

Base rate of Bound rate of lmplementatlon Special lnftlal Other dulles 

duty duty perlod fr011111o sala- negollating and charges 

specHic') ad vafor'eiTI1__ speciflc'J. __ ad valorem? guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

16,5 
16,5 

14 
14 

-...l 
-...l 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

3809 

380910 
3823 

3823 60 

Tariffllem 

nu m ber 

Chapter38 

Descrlplion of 

products 

2 

Mlscellaneous chemlcal products 

Flnlshlng agents, dye carrlers to accelerate the 
dyelng or flxlng of dyestuffs and other products and 
preparations (for example, dressings and mordants), 
of a kind used In the textile, paper, leather or like 
lndustrles, not 
elsewhere specifled or lncluded: 
- With a basis of amylaceous subslances 
Prepared binders for foundry moulds or cores; 
chemlcal products and preparations of the chemlcal 
or allled lndustries (lncludlng those consisting of 
mixtures of natural products), not elsewhere 
specifled or lncluded; 
residua! products of the chemlcal or allled lndustrles, 
not elsewhere specifled or lncluded 

- Sorbilol other than lhal of subheading No. 29.05.44 

*) Applied rate win be eilher specific or ad valorem, whichever is higher 

Baserateol 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplemenlatlon Special 

perlod from/lo safe-

lnftlal 

negollating 

Other dutles 

and chargas 

sJlBCifo~'l ____ ad va/oram") specffic'} ad va/oram") guard _..;r!g=h::..l ______ _ 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

6 5,1 

6,86 244 4,39 156 SSG 

-..] 
00 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

4101 

410110 

4101 21 
4101 22 
4101 29 
4101 30 

4101 40 
4102 

410210 

Tariff item 

nu m ber 

Chapter 41 

Description of 

products 

2 

Raw h ides and skins (other than furskins) and leather 

Raw h ides and skins of bovine or equine animals 
(fresh or salted, dried, limed, pickled or otherwise 
preserved, but not tanned, parchment-dressed or 
further prepared), whether or not dehaired or split 

- Whole hides and skins of bovine animals, of a weihgt 
per skin not exceeding 8 kg when simply dried, 10 kg 
when drysalted, or 14 kg when fresh, wet-salled or 
otherwise preserved 
- Other hides and skins of bovine animals, fresh or wet
salled 
-- Whole 
- - Bults and bands 
--Other 
- Other hides and skins of bovine animals, otherwise 
preserved 
- Hidesand skins of equine animals 
Raw skins of sheep or Jambs (fresh, or salted, dried, 
Ii med, pickled or otherwise preserved, but not 
tanned, parchmentdressed or further prepared), 
whether or not with wool on or split, other than those 
excluded by Note 1 c) to this Chapter 

- With wool on: 
-- Pickled 
--Other 

*) Applied rate wili be eliher specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementation Special 

period trom,o sate-

lnftlal 

negollating 

specifiC') ad vslorem") speclflc') ad vs/orem") guard rlghl 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 

o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 

Other dulles 

and charges 

8 

-.) 
\O 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

410221 
4102 29 
4103 

410310 
4103 20 
4103 90 

Tariffitem 

number 

- Without wool on: 
-- Pickled 
--Other 

Descrlptlon of 

products 

2 

Other raw hldes and skins (fresh, or salted, drled, 
llmed, pickled or otherwlse preserved, but not tanned 
parchmentdressed or Jurther prepared), whether or 
not dehaired or split, other than those excluded by 
Note 1 b) or 1 c) to this Chapter 

- Of goats or kids 
-Of replilas 
-Other: 
--Of el k 
- - Of roedeer 
--Other 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementatlon Special 

perlod from/lo safe-

lnftlal 

negollating 

speclfic*) ad valorem? speclfic*) ad vatorem? guard right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 

Other dutlas 

andcharges 

B 

00 
o 



SCHEUULE XXIV- FINLAND 

4301 

4301 10 
4301 20 

4301 30 

4301 40 
4301 50 
4301 60 
4301 70 
4301 80 

4301 90 

Tariffrtem 

number 

Chapter43 

Descriplion af 

producls 

2 

Furskins and artlflclal fur; manufactures thereol 

Raw furskins (lncludlng heads, talls, paws and other 
pleces or cuHings, sultable for furrlers' use), other 
than raw hidesand skins of headlng No. 41.01, 41.02 
or 41.03 

-Of mink, whole, ith or without head, tail or paws 
-Of rabbi! or hare, whole, with or without head, tail or 
paws 
- Of lamb, the following: Astrakhan, Broadtail, Caracul, 
Persian and similar lamb, Indian, Chinese, Mongolian or 
Tibetan lamb, whole, with or without head, tail or paws 

- Of beaver, whole, with or without head, tail or paws 
- Of musk-ral, whole, with or without head, tail or paws 
- Of fox, whole, with or without head, tail or paws 
- Of seal, whole, with or without head, tail or paws 
- Ofher furskins, whole, with or without head, tail or 
paws: 
- - Of polecat 
-- Olmarten 
--Other 
- Heads, tails, paws and other pieces or cuttings, 
suitable for furriers' use 

*) Applied rate win be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Baserale of Bound r ale of 

duly duly 

lmplemenlallon Special 

perlod fromAo sal&-

lnrtlal 

negollaUng 

specnic") ad vakxem? speclfic") ad vakxelf)? guard __ right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

o 

o 

o 
o 
o 
o 
o 

o 
o 
o 

o 

o 

o 

o 
o 
o 
o 
o 

o 
o 
o 

o 

Otherdulles 

andcharges 

8 

00 



SCHEI>ULE XXIV - FINlAND 

5001 
5002 
5003 

5003 10 
5003 90 

Tariffitem 

number 

Chapter 50 
Sllk 

Description of 

products 

2 

Silk-worm cocoens suitable for reeling 
Raw silk (not thrown) 
Sllk waste (including cocoens unsuitable for feeling, 
yarn waste and garnetted stock) 
- Not carded or combed 
-Other 

*l Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplemenlation Special 

parlod from/lo safe-

InKfal 

negollating 

specKic") ad vatorem'} speclfic:") ad va/orem'} . guard __ ._ _right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

- 2,5 - o 
- 2,5 - o 

- 2,5 - o 
- 2,5 - o 

Olhar dutles 

andcharges 

8 

00 
N 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

5101 

510111 
510119 

5101 21 
5101 29 
5101 30 
5102 

5102 10 
5102 20 
5103 

5103 10 
5103 20 
5103 30 

Tariffitem 

number 

Chapter 51 

Descrtption af 

producls 

2 

Wool, fine or coarse animal hair; horsehair yarn and 
woven fabrlc 

Wool, not carded or combed 
- Greasy, including fleece-washed wool: 
- - Shorn wool 
--Other 
- Degreased, no carbonised: 
- - Shorn wool 
--Other 
- earbonisad 
Fine or coarse animal hair, not cardedor combed 

- Rne animal Hair 
- Coarse animal hair 
Waste of wool or fine or coarse animal hair, including 
yarn waste but excluding garnetled stock 

- Noils of wool or of fine animal h air 
- Other was te of wool or of fine animal hair 
- Waste of coarse animal hair 

*) Appiied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duly 

Bound rate of 

duly 

lmplemenlation Special 

perlod frornJ1o safe-

lnftlal 

negollating 

specific') ad valorem') speciflc') ad va/orem? guard _!lghl 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 

o 
o. 

o 
o 
o 

Other dulles 

andcharges 

8 

00 
w 



SCIIEDULE XXIV - FINLAND 

5201 
5202 

520210 

5202 91 
5202 99 
5203 

Tariffitem 

nu m ber 

Chapter 52 
Cotton 

Description of 

products 

2 

Cotton, not carded or combed 
Cotton waste (including yarn waste and garnetled 
stock) 
- Yarn waste (including lhread waste) 
-Other: 
- - Garnetted stock 
--Other 
Cotton, carded or combed 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

d ut y 

lmplementatlon Special Initial Other dutles 

perlod frorMo sate- negollating and charges 

specilie 'J ad valare m'} specif te') ad va/orem'} guard ___ right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 8 

- o - o 

- o - o 

·- o - o 
- o - o 
- 2,2 - o 

00 
~ 



SCHEI>ULE XXIV - FINlAN I> 

5301 

530110 

5301 21 
5301 29 
5301 30 
5302 

530210 
5302 90 

Tariffitem 

number 

Description of 

products 

2 

Chapter53 
Other vegetable textile fl bres; paper yarn and woven 
fabrlcs of paper yarn 

Flax, raw or processed but not spun; flax tow and 
waste (lncludlng yarn waste and garnetled stock) 

- Flax, raw or retted 
- Flax, broken, scutched, hackled or otherwise 
processed,butnotspun: 
- - Broken or scutched 
--Other 
- Rax tow and waste 
True hemp (Cannabis satlva L), raw or processed 
but not spun; tow and waste of true hem p (lncludlng 
yarn waste and garnetled stock) 

- T rue hemp, raw or ratled 
-Other 

*) Applied rate will be either specilie or ad valorem, whichever is higher 

Base rate of 

duty 

Bound rate of 

duty 

lmplementation Special 

perlod from/lo safe-

lnhlal 

negollating 

specnic') ad vslorem? specnic') ad valorsm? guard __ right 

3a 3b 4a 4b 5 6 7 

2 

2 
2 
2 

1,5 
1,5 

o 

o 
o 
o 

o 
o 

Otherdulies 

andcharges 

8 

00 
v. 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 
PARTI (continued) 

SECTJON l -B ·rariff Quotas 

In the evenithat a tariff-rate quota Iisted in Section l - B 

of this schedule is not filled at the in-quota duty listad, Finland 

agrees to adjusl appropriately !hat in-quota duty to a leve! 

commensurate with her commilrnents concerning current access 

opportunities and minimum access obligations. 

00 
0\ 



Description of 
products 

Meat of bovine animals, 
meat of swine and meat 
ofsheep 

Othermeat 

Milk powders 

Butter 

Cheese 

Eggs** 

Natural honey. 

Carnations, 1 0.3. -4. 11. 

Rosas, 1 0.3.-4.11. 

Other cul flowers, 20.3.-22.10. 

Tariff item 
number(s) 

2 

02.01-02.04 
02.10 
16.01-16.02 

02.05 
02.07-02.08 

04.02 

04.05 

04.06 

04.07-04.08 

04.09.00.00 

ex 06.03.10.20 

ex 06.03.10.32 

ex 06.03.1 O. 11 
ex 06.03.1 O. 12 
ex 06.03.10.42 
ex 06.03.10.94 

) 
) 
) 

) 
) 

) 

) 
) 
) 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Initial quota Final quota 
quantity and in- quantity and in-
quota tariff rate quota tariff rate 

Quantity Rate Quantity Rate 
~ ~ ~ ~ 

6005* 11 11455* 11 

996 11 1 820 11 

648 11 1080 11 

1 191 11 1985 11 

200 11 200 11 

1 719 11 2865 11 

362 26% 362 26% 

21 50%/45,99 21 50%/45,99 

12 50%/45,99 12 50%/45,99 

40 20%/15,00 40 20%/15,00 
50%/30,66 50%/30,66 
50%/45,99 50%/45,99 
50%/4_5,99 50%/45,99 

Not e: Flnland reserves the right to anocate the given quotas between different tarifflinas subJaet to the Artide XIII of l ha GATT 

lmplemen
tation 

period from/l 

5 

Initial 
negotiating 

right 

6 

Other terms and 
conditions 

7 

111n-quola IIIriff ratas are 50 'K. ollha 

bound rates of cllly ollhe corraspon-
ding slbheadlngs menUoned In co-

lumns 4a and 4 b In Table l A 

• OlA of Mllch 300 In sheep 

** Shell egg equivalent 

00 
-.1 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 00 
00 

Description of Tariff item Initial quota Finalquota lmplemen- Initial Other terms and 
products number(s) quantity and in- quantity and in- tation negotiating conditions 

quota tariff rate quota tariff rate period from/t right 
Quanti!}: Rate Ou anti!}: Rate 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 

Potatoes, 16.8.-15.5. ex 07.01.10.00-90.00 14676 25%/0,60 14 676 25%/0,60 

Tomatoes, 1.4. -14.10. 07.02.00.10 ) 615 1,83 615 1,83 
ex 07.02.00.20 ) 0,90 0,90 

Tomatoes,15.10.-31.3. ex07 .02.00.20 19199 0,77 19199 0,77 

Onions, shallots, leeks and 07.03.10.10-10.90 ) 6015 35%/0,61 6015 35%/0,61 
other alliaceous vegetables 07.03.90.11 ) 25%/0,72 25%/0,72 

07.03.90.12 ) 9%/0,23 9%/0,23 
07.03.90.90 ) 35%/0,61 35%/0,61 

Cauliflowers, headed broccoli 07.04.10.10 ) 13397 13%/0,47 13397 13%/0,47 
and Brussels sprouts, 1.6.- 07.04.20.10 ) 13%/0,47 13%/0,47 
31.1 O.; other edible brassicas 07.04.90.10-90.90 ) 17%/0,23 17%/0,23 

LeHuce and chicory, 1.3.-14.11. 07.05.11.10 ) 835 35% 835 35% 
ex 07.05.11.20 ) 10% 10% 
07.05.19.10 ) 35% 35% 
ex 07.05.19.20 ) 10% 10% 
07.05.21.10 ) 35% 35% 
ex 07.05.21.20 ) 10% 10% 
07.05.29.10 ) 35% 35% 
ex 07.05.29.20 ) 10% 10% 

Nota: Flnland r&se!V&S the rlglt to aloeale the given quolu between diHerent tariH Iines subjaet to the Artide XIII o1 the GAn 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

Description of Tariffitem Initial quota Final quota 

products number(s) quantity and in- quantity and in-
quota tariff rate quota tariff rate 

Quanti~ Rate Quanti~ Rate 

2 3a 3b 4a 4b 

Carrots, celeriac, salad 07.06.10.11 ) 8352 16%/0,23 8352 16%/0,23 
beetroot, and swedes 07.06.10.12 ) 7%/0,11 7%/0,11 

ex 07.06.90.10 ) 25%/0,59 25%/0,59 
ex 07.06.90.21 ) 30%/0,36 30%/0,36 
ex 07.06.90.22 ) 11%/0,11 11%/0,11 
ex 12.14.90.90 ) 10% 10% 

Cucumbers, 1.3.-14.10. ex 07.07.00.10 ) 298 39%/1,41 298 39%/1,41 
ex 07.07.00.20 ) 0,65 0,65 

Gherkins, 1.3.-14.10. ex 07.07.00.10 ) 1250 3g%/1,41 1 250 3g%/1,41 
ex 07.07.00.20 ) 0,65 0,65 

Fresh or chilied peas and beans 07.08.10.00-gO,OO 114 g 114 g 

Dried peas 07.13.1o.go 395 3,30 395 3,30 

Dried beans 07 .13.31.00-3g .00 188 5%/0,37 188 5%/0,37 

Celery other than celeriac 07.0g,4o.oo 5g7 5% 5g7 5% 

Provisionally preserved cucumbers 07.11.40.00 300 6% 300 6% 
and gherkins 

-

Nota: Flnland reserves the right to aloeale the given quotas between different tariff IInes subjaet to the Artide XIII of theGATT 

lmplemen- Initial 
ta tio n negotiating 

period from/t right 

5 6 

Other terms and 
conditions 

7 

00 
\0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 1.0 
o 

Description of Tariffitem Initial quota Final quota lmplemen- Initial Other terms and 
products number(s) quantity and in- quantity and in- tation negotiating conditions 

quota tariff rate quota tariff rate period from/t right 
Quanli!z: Rate Ouanli!z: Rate 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 

Other provisionally preserved 07.11.90.90 125 6% 125 6% 
vegetables 

Fresh strawberries: 
- 1.5.-30.6. ex 08.10.10.00 ) 50 28%/1,06 50 28%/1,06 
- 1.7.-30.4. ex 08.1 0.1 0.00 ) 89 28%/1,06 89 28%/1,06 

Frozen strawberries 08.11.10.10 ) 1063 50% 1063 50% 
08.11.1 0.90 ) 25% 25% 

Other fresh berrias 08.10.20.00-30.00 ) 362 28%/1,06 362 28%/1,06 
08.1 0.40.1 0-90.1 o ) 

Other frozen berrias 08.11.20.10 ) 1193 50% 1193 50% 
08.11.20.93-20.99 ) 25% 25% 
08.11.90.11 ) 50% 50% 
08.11.90.19 ) 25% 25% 

Wheat and rye 1 O.G1.1 0.00-90.00 ) 171 972 1,89 171 972 1,89 
10.02.00.00 ) 1,94 1,94 

1) l~quola tariii ratas are 50% o! the 

Cereals'(olher lhan 10.03-10.05 ) 70950 1) 118 250 1) bound rates of ~ty of the correspon-

wheat and rye) 10.07-10.08 ) ding stbheadlngs mentioned In co-

lumns 4a end 4 b In Table l A 
-

Nota: Flnland re!181Ves the right lo aloealethe given quotas between dHierentlarHI IInes subjecllo the Artide XIII o! the GATT 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descriplion of Tariff item Initial quota Rnalquota lmplemen- Initial Other terms and 

products number(s) quantity and in- quantity and in- tation negotiating conditions 

quota tariff rate quota tariff rate period from/t right 

Quanti~ Rate Quanti~ Rate 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 

Ground-nuts, copra and linseed 12.02.10.00-20.00 ) 3140 10% 3140 10% 
12.03.00.00 ) 19% 19% 
12.04.00.00 ) 19% 19% 

Soya-beans, rape and colza 12.01.00.00 ) 172 483 19% 172 483 19% 
seeds, sunflower seeds and 12.05.00.00 ) 19% 19% 
other oil seeds and oleaginous 12.06.00.00 ) 19% 19% 
fruils (excl. muslard seeds) 12.07.10.00-40.00 ) 19% 19% 

12.07.60.00-99.00 ) 19% 19% 
12.08.10.00-90.00 ) 20% 20% 

Sugarbeetandsugarcane 12.12.91.00- 92.00 22 10% 22 10% 

Gerear straw; lucerne (alfalfa) 12.13.00.00 ) 90 0% 90 0% 
meal and pellets; mangolds, 12.14.10.00 ) 1 Oo/o 10% 
clover, lupines and similar 12.14.90.90 ) 10% 10% 
fora__g_e products 

Animalfats 15.01.00.00 ) 954 0% 954 0% 
15.02.00.10 ) 0% 0% 
15.02.00.90 ) 6% 6% 
15.03.00.10 ) 0% 0% 
15.03.00.91 ) 10% 10% 
15.03.00.99 ) 16% 16% 
15.06.00.19 ) 10% 10% 
15.06.00.90 ) 16% 16% 
15.16.10.90 ) 20% 20% 

Nate: Flnland reserves lhe right to aloeale the given quotas between different tarm Hnes subject to theArtide XIII of the GATT 

\0 



SCHEDULE XXIV - FINlAND \0 
N 

Description of Tariffitem Initial quo ta Final quo ta lmplemen- Initial Other terms and 
products number(s) quantity and in- quantity and in- tation negoliating conditions 

quo ta tariff ra te quota tariff rate period from/l right 
Ou anti~ Rate Quanti~ Rate 

2 3a 3b 4a 4b 5 6 7 

Vegatable fats and oils 15.07.10.00 ) 21 262 10% 21 262 10% 
15.07.90.00 ) 16% 16% 
15.08.10.00 ) 10% 10% 
15.08.90.00 ) 16% 16% 
15.09.10.00 ) 16% 16% 
15.09.90.90 ) 16% 16% 
15.10.00.99 ) 16% 16% 
15.11.10.00 ) 10% 10% 
15.11.90.00 ) 16% 16% 
15.12.11.00 ) 10% 10% 
15.12.19.00 ) 16% 16% 
15.12.21.00 ) 10o/o 10% 
15.12.29.00 ) 16% 16% 
15.13.11.00 ) 10% 10% 
15.13.19.00 ) 16% 16% 
15.13.21.00 ) 10% 10% 
15.13.29.00 ) 16% 16% 
15.14.10.00 ) 10% 10% 
15.14.90.00 ) 16% 16% 
15.15.11.10 ) 2% 2% 
15.15.11.90 ) 16% 16% 
15.15.19.10 ) 2% 2% 
15.15.19.90 ) 16% 16% 
15.15.21.00 ) 10% 10% 
15.15.29.00 ) 16% 16o/o 
15.15.90.21 ) 10% 10% 
15.15.90.29 ) 16% 16% 
15.16.20.90 ) 20% 20% 

Nole: Flnland reserves the right lo aloeale the given quolas belween differenttariff Hnes subfeel lo the Artide XIII all ha GATT 



SCIIEDULE XXIV - FINlAND 

Description of Tariff item Initial quota Final quota 

products number(s) quantity and in- quantity and in-
quota tariff rate quota tariff rate 

Quanti!t Rate Ouanti!t Rate 
2 3a 3b 4a 4b 

RawsuQar 17.01.11 85463 0,57 85463 0,57 

Glucose 17 .02.30.1 o 3 705 4,53 3705 4,53 

Other sugars 17.01.91.10 343 50%/3,15 343 50%/3,15 
17.01.91.90-99.00 3,66 3,66 
17.02.10.00-20.00 2,Hi 2,10 
17.02.30.20 4,58 4,58 
17.02.40.00 3,66 3,66 
17.02.60.00 4,53 4,53 
17.02.90.20 7% 7% 
17.02.90.90 3,66 3,66 

Molasses 17.03.10.10 28103 3,66 28103 3,66 
17.03.10.90 0,76 0,76 
17.03.90.10 3,66 3,66 
17.03.90.90 0,76 0,76 

Preparations of vegetables 20.01.10.10 576 50% 576 50% 
20.01.90.40 30%+ o.eo- 30%+0.80-

20.01.90.91 15%+0,32- 15%+0,32-

20.04.10.20 50%+ 6,46 50%+ 6.46 

20.04.10.90 50% 50% 
20.04.90.10 22% 22% 
20.04.90.90 50%+ 3,9&- 50%+3,9&-

20.05.10.00 25% 25% 
20.05.20.90 50% 50% 
20.05.90.20 50% 50% 

Nota: Flnland reserves the right lo aloealethe given quotas belween different tarHillnos subfeel to the Ar11de XIII of theGAn 

lmplemen- Initial 

tation negotiating 
period from/l right 

5 6 

Other terms and 

condilions 

7 

-Variable compcnent shaft be 

charged only on the preparatlons 

contalnlng added augar 

- Variable component shall be 

charged only on wgetable cullets. 

contalnlng 5% by welght or 

moreofmllcfllla 

l 

1.0 
w 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Description of Tariffitem -- Initial quota Final quota 
products number(s) quantity and in- quantity and in-

quota tariff rate quota tariff rate 

Quanli!l Rate Quanli!l Rate 
2 3a 3b 4a 4b 

Preparations of fruil 20.07.10.00 73 25%+ 1,92- 73 25%+ 1.92-

20.07.99.10 20%+2.20- 20%+2.20-

20.07.99.90 45%+ 1,92- 45%+ 1,92-

Juices of strawberries, rasp-
berries, currants and gooseberries: 
- with a sugar content more than ex 20.09.80.10 165 40% + 2,00 165 40% + 2,00 
20% by weight bulless than 60o/o 
byweight 
- with a sugar content 60% by ex 20.09.80.10 40% + 2,59 40% + 2,59 
weight or more 
-other ex 20.09.80.10 40% 40% 

Dead single-cell micro- 21.02.20.20 ) 500 2o/o 500 2% 
organisms 21.02.20.90 ) 2% 2% 

Residuas and waste from food 23.03.10.00-30.00 ) 11 838 6% 11 838 6% 
industries 23.04.00.00 ) 10% 10o/o 

23.05.00.00 ) 10% 10% 
23.06.10.00-90.00 ) 10% 10% 
23.08.10.00-90.00 ) 3,2% 3,2% 

Preparations of a kind used in 23.09.90.90 16 508 0% 16508 0% 
animal feeding 

• Where a tariff Iine provides for an ad valorem rate of duty and a specilie rate of duty (e.g. 26%/15,00 (FIM!kg]), the 
specilie rate of duty shall be applied if the ad valorem rate of duty applicable on goods considered as a single 
consignment is lower than the specilie rate of du1y. When goods antered for clearance on a single declaration are 
equivalent in kind and value, they can be regarded as a single consignment 

Nota: Flnland resarves lhe right lo aloeale lhe given quolas belween dlfferenllarllf Iines subjecllo lhe Artide XIII af lhe GATT 

\0 
.j:>. 

lmplemen- Initial Other terms and 
talion negoliating conditions 

period from/t right 

5 6 7 

-Variable co~onent shal be 

charged only on the preparatlons 

contalnlng added sugar 

l 

l 
l 

1 



SCHEDULE XXIV - FINlAND 

Description of Tariffitem Initial quota Final quota 

products number(s) quantity and in- quantity and in-
quota tariff rate quota tariff rate 

Quanli!l Rate Quanli!l Rate 
2 3a 3b 4a 

An specilie amount in addition to the ad valorem rate of duty shall be charged on some preparations of vegetables 
and fruit and of juices (headings Nos. 20.01 to 20.09) which represanis the variable component to equalize the 
difference between home markel and world markel prices of agricultural raw materials incorporated in products in 
question. 

A reduced rate of duty or exemption from du ty is ava~able for some products mentioned in column 1 for particular 
industrial usas. These industrial preferences are granled on an autonomous basis subjaet to compliance with the 
conditens laid down in the ~st ofindustrial duties annexad to the Finland's Tariff act of June 1987 (660/87). 

Note: Flnland resllfVes lhe rlghllo a!ocalelhe given quolas belw88n dllferenllarllf IInes subjecllo lhe Artide XIII ollhe GAn 

4b 

lmplemen- Initial 
ta tio n negotialing 

period from/t right 

5 6 

Other terms and 
conditions 

7 

\O 
Vl 



FINLAND 

This Schedule is authentic only 
In the English language 

PART l - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF 

SECTION Il - Other Products 

\0 
0'\ 



""'" FINAL SCHEDULE FINLAND 
v.> 

~ INDUSTRIAL PRODUCTS 
V> 

~ 

~ Notes ~ -§ (1) BASE RATES OF DUTY 
~ 

8. Base rates are indicated by B when bound and U when unbound --- (2) IMPLEMENTATION OF CONCESSIONS 

a) General provislons 

Uniess otherwise staled below or in the schedule, all concessions indicated will be implemented in 5 equal rate reductions. The first 
such reduction wlll be made on the date of entry into force of the Agreement establishing the WTO, and each successive reduction will be 
made on the 1 January of each of the following years. 

b) Pharmaceutlcal products 

The customs duties on pharmaceutical products, as defined in GATT document U7430, will be eliminaled in accordance with the provisions 
of that record of discussion and the procedures set forth therein. 

c) Chemlcal products - Chapters 28-39 

Note to Section VI (page 24) and Note to Chapter 39 (page 80) 

See for delails of implementation 

d) Chapter 44 

The implementation of the concessions relating to tropical wood will be delayed until such time as no export bans or export taxes are im
posed by Malaysia and lndonesia on wood products of this Chapter. 

This condition applies to the following headings: 4407 23, 4412 11, 4412 29 and 4412 99 

e) Chapters 48-49 

See No te to Chapter 48 (page 111) and Note to Ch ap ter 49 (page 120) for datails of implementation 

\0 
-.l 



f) Chapters 50-63 

See Note to Section XI (page 123) for delails of implementation 

g) Chapters 72-73 

See Note to Chapter 72 (page 217) and Chapter 73 (page 232) for datails of implementation 

h) Chapters 95 

See Note to Chapter 95 (page 355) for datails of implementation 

The following abbreviations relate to the indicated sectoral harmonization or zero-for-zero agreements: 

P HARMA 
CHEM 
PAPER 
PRM 
se 
MED 
CONSTR 
MSA 
NFM 
FUR 
TOY 
AGRE 

Pharmaceuticals 
Chemical products 
Paper products 
Printed matters 
Scientific equipment 
Medical equipment 
Construction equipment 
Steel products 
Non-ferrous metals 
Furniture 
Toys 
Agricultural equipment 

Finland's Schedule also indicates elimination of minimum specific duties in a number of HS Chapters. 

\0 
00 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~::!ber l Descrlpllon of products 

03.02 Fish, fresh or chllled, excludlng fish flllets and other fish 
meat of headlng No. 03.04: 

0302.11 

0302.12 

0302.19 

0302.21 

0302.22 

0302.23 

0302.29 

0302.31 

0302.32 

0302.33 

0302.39 

0302.40 

0302.50 

- Salmonidae, excluding livers and roes: 

-- Trout (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo agua-
bonita, Salmo gilae) ............................... . 

-- Pacific salmon (Oncorhynchus spp.), AHantic salmon (Salmo 
salar) and Danube salmon (Hucho hucho) ............... . 

--Other ......................................... .. 

- Flat fish (Pieuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae and Crtharidae), excluding livers and roes: 

- - Halibut (Reinhardtius hippoglossoides, Hippaglossus hippo
glossus, Hippeglossus slenolepis): 

- - - Halibut (Hippoglossus hippoglossus) and Greenland halibut 
(Reinhardlius hippoglossoides) ...................... . 

---Other ........................................ . 

-- Plaice (Pieuronectes platessa) 

- - Sole (Solea spp. J ....•.••..•.........•••••••.....•. 

--Other ......................................... .. 

- Tunas (of the genus Thunnus), skipjack or stripe-bellied bonito 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), excluding livers and roes: 

- - Albacore or longfinned tunas (Thunnus alalunga) .......... . 

- - Yellowfin tunas (Thunnus albacares) ................... . 

- - Skipjack or stripe-bellied bonito ....................... . 

--Other ......................................... .. 

- Herrings (Ciupea harengus, Clupea pallasii), excluding livers and 
roas: 

- - Herring, other than Baltic herring 

- - Baltic herring ......... 

- Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
excluding livers and roes: 

- - God (Gadus morhua) ............. . 

--Other ................................. . 

Base rate 

5% 

5% 

5% 

1% 

1% 

1% 

1% 

1% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

20% 

1% 

1% 

u 

u 
u 

B 

B 

B 

B 

B 

u 
u 

u 
u 

u 
u 

B 

B 

Bound 
rate of 
duty 

5% 

5% 

5% 

1% 

1% 

1% 

1% 

1% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

20% 

1% 

1% 

lnlllal 
~~~~~tiallng 

Other dutfes 
and charges 

Ramarks 

1.0 
1.0 



Tariff 

~~::!ber1 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 
This schedule is authentic only in the English language. 

Oescrlptlon ol products 

SECTION l 

LIVE ANIMALS; ANIMAL PRODUCTS 

Chapter 3 

Fish and crustaceans, molluscs and other aquatlc 
lnvertebrates 

Basa rate 
Bound 
rate ol 
du ty 

03.01 Live fish: 

0301.10 

0301.91 

0301.92 

0301.93 

0301.99 

·Ornamental fish 

· Other live fish: 

· · T rout (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo 
aguabonita, Salmo gilae): 

• • • For spawning 

--·Other ..... 

· • Eels (Anguilla spp.): 

· •• For spawning .......................... . 

···Other 

· · Carp: 

· · · For spawning 

···Other 

··Other: 

· · • For spawning 

···Other ........................................ . 

Free B Free 

Free B Free 

5% u 5% 

Free B Free 

5% u Free 

Free B Free 

5% u 5% 

Free B Free 

5% u 5% 

Initial 
~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Ramarks 

...... 
o o 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~;;:be,, 

0302.61 

0302.62 

0302.63 

0302.64 

0302.65 

0302.66 

0302.69 

0302.70 

Oescrlptlon of products 

• Other fish, excluding livers and roes: 

• • Sardinas ( Sardina pilchardus, Sardinops spp. ), sardinalla 
(Sardinella spp.), brisling or sprats (Sprattus sprattus): 

.. • Sardinas and sardinalla ........................... . 

· · • Brisling orsprats (Sprattus sprattus) 

· · Haddock (Melanogrammus aeglefinus) 

• • Cosifish (Pollachius virens) .......................... . 

• · Maekarel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
JapDniCUS) .......•.....•.• · · • • · • • · • • · · · · • · • · · • • • · 

• • Dogfish and other sharks ............................ . 

• • Eels (Anguilla spp.) 

··Other: 

· · • Oadidae (other than those of subhesding No. 0302.50, 0302.62 
or 0302.63) .................................... . 

···Other. 

. • •. Red fish (Sebastes spp.) 

···-Other 

· Livers and roes: 

.. Of gadidae ............................ · · · · · · · · · · · 

.• Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

03.03 Fish, frozen, excludlng flsh flllets and other flsh meat of 
headlng No. 03.04: 

0303.10 

0303.21 

0303.22 

• Pacific salmon (Oncorhynchus spp.), excluding livers and roes 

- Other salmonidae. excluding livers and roes: 

· · Trout (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo agua-
bonita, Salmo gilae) ............................... . 

· · Aflantic salmon (Salmo salar) and Danube salmon (Hucho 
hucho) ......................................... . 

Bese rate 

5o/o u 
2,5% B 

to/o B 

lo/o B 

5o/o u 
5o/o u 
5o/o u 

lo/o B 

5% u 
5o/o u 

15% B 

15% B 

5% u 

5% u 

5% u 

Bound 
rate of 
duly 

5o/o 

2,5% 

1% 

1% 

5o/o 

5% 

Free 

lo/o 

5o/o 

5% 

15% 

15% 

5% 

5% 

5% 

Initial 
~~;~~tiatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

-o -



Tariii 
llem 
number1 

0303.29 

0303.31 

0303.32 

0303.33 

0303.39 

0303.41 

0303.42 

0303.43 

0303.49 

0303.50 

0303.60 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon of producls 

--Other: 

--- WMelish 

---Other ........................................ . 

- Flat fish (Pieuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae and Citharidae), excluding livers and roas: 

- - Halibut (Reinhardtius hippaglossoides, Hippaglossus hippo
glossus, Hippaglossus stenolepis): 

--- Halibut (Hippaglossus hippaglossus) and Greenland halibut 
Reinhardtius hippoglossoides) ....................... . 

---Other ........................................ . 

- - Plaice (Pieuronectes platessa) ........................ . 

- - Sole (Solea spp.) ................................. . 

--Other .......................................... . 

- Tunes (of the genus Thunnus), skipjack or stripe-bellied bonito 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelarnis), excluding livers and roas: 

- - Albacore or longlinned tunas (Thunnus alalunga) .......... . 

- - Yellowlin tunes (Thunnus albacares) ................... . 

- - Skipjack or stripe-bellied bonijo ....................... . 

--Other ......................................... .. 

- Herrings (Ciupea harengus, Clupea pallesii), excluding livers and 
roes: 

- - Herrings, othar !han Baijic herring 

· - Baltic herring .................................... . 

- Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), ex
cluding livers and roas: 

- - Cod (Gadus morhua) .............................. . 

--Other .......................................... . 

Baserale 

5% 

5% 

1% 

1% 

1% 

1% 

1% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

20% 

1% 

1% 

u 
u 

B 

B 

B 

B 

B 

u 
u 
u 
u 

u 
u 

B 

B 

Bound 
rate of 
duly 

5% 

5o/o 

1% 

1% 

1% 

1% 

1% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

20% 

1% 

1% 
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ri;~~UaUng 

Olher dulles 
and charges 

Remarks 
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SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Ter1ft 

~::be,, 

0303.71 

0303.72 

0303.73 

0303.74 

0303.75 

0303.76 

0303.77 

0303.78 

0303.79 

0303.80 

Descrlptlon ot proch.cts 

- Other fish, excluding livers and roes: 

- - Sardinas (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinalla (Sar· 
dinalla spp.),brisling orsprats (Sprattus sprattus): 

• • • Sardinas and sardinalla ........................... . 

- - · Brisling orsprats (Sprattus sprattus) 

- • Heddock (Melanogrammus aeglefinus) 

· • Coalfish (Pollachius virans) ........•.................. 

• • Maekarel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) ...................................... . 

- - Dogfish and other sharks ............................ . 

· • Eels (Anguilla spp.) ................................ . 

· · Sea bass (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) .... . 

• • Hake (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

··Other: 

• • • Gadidae (other than those of subheading No. 0303.60, 
0303.72, 0303.73 or 0303.78) ...................... . 

-··Other: 

- - - - Redfish (Sebastes spp.) 

····Other ........................................ . 

· Livers and roes: 

- · Of gadidae ...................................... . 

··Other ......................•. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

03.04 Fish fillats and other fish meat (whether or not mlnced), 
fresh, chilied or frozen: 

0304.10 

- Fresh or chilled: 

- - Of flat fish (Pieuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae and C~haridae) or Gadidae: 

· · · Of halibut (Hippoglossus hippoglossus) of Greenland halibut 
(Reinhardtius hippoglossoides); of cod (Gadus morhua), had
dock (Melanogrammus aeglefinus) or coaHish (Pollachius 
virens) ........................................ . 

Beserate 

5o/o u 
2,5 B 

1% B 

1% B 

5o/o u 
5% u 
5% u 
5% u 
1'Yo B 

1% B 

5% u 
5% u 

15% B 

15% B 

1% B 

Bound 
rate or 
du ty 

5o/o 

2,5% 

1% 

1% 

5% 

5o/o 

Free 

5o/o 

1% 

1% 

5% 

5% 

15% 

15% 

1% 

lnllial 
negotlatlng 
•lghl 

Other dutles 
and charges 

Ramarks 
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SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

0304.20 

0304.90 

Oescrlp11on ol products 

• · • Other flat fish 

· · Of other fish: 

• • · Of maekarel (Scomber spp.) or redfish (Sebastes spp.) 

···Other ........................................ . 

• Frazon lillets: 

• • Of Pacific salmon (Oncorhynchus spp.), AUantic salmon (Salmo 
salar) and Danube salmon (Hucho hucho) ............... . 

• • Of other salmonidae ............................... . 

··Of flat fish (Pieuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae and Citharidae) ...................... . 

· • 01 Gadidae ..................................... . 

··Other 

·Other: 

.. Of flat fish (Pieuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophthalmidae and Citharidae) or of Gadidae: 

· · · Of halibut (Hippoglossus hippoglossus) or Greenland halibut 
(Reinhardtius hippoglossoides); of cod (Gadus morhua), had· 
dock (Melanogrammus aeglefinus) or coalfish (Pollachius 
virans) .......................... · •. · · · · · · · · · · · · 

···Other ...... . 

· · Of other fish: 

· · · Of maekarel (Scomber spp.) or redfish (Sebastes spp.) 

···Other 

03.05 Fish, drled, salled or In brlne; smoked fish, whather or not 
cooked belare or durlng the smoking process; flours, meals 
and pellets of fish, flt for human consumptlon: 

0305.10 

0305.20 

. Flours, meals and pellets of fish, fil for human consumptian 

• Livers and roas, dried, smoked, salted or in brine: 

· · Of Gadidae, in barrels .................. . 

··Other .................................. . 

Base rate 

l% 

5% 

5% 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

l% 

l% 

5% 

5% 

lO% 

Free 

15% 

B 

u 
u 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

u 
u 

u 

B 

B 

-~ 
Bound lnllial Olher du11es Remarks 
rate ol ~~~rtlauno and charges 
d ut y 

l% 

5% 

5% 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

1% 

l% 

5% 

5% 

10% 

Free 

15% 



Tariii 
Item 
number1 

0305.30 

0305.41 

0305.42 

0305.49 

0305.51 

0305.59 

0305.61 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ol produc11 

- Fish fillets, dried, salled or in brine, but no1 smoked: 

- - Of Gadidae: 

- - - Of cod (Gadus morhua) or coalfish (Pollachius virans) 

---Other ........................................ . 

- - Of other fish: 

- · - Of herrings (Ciupea harengus, Clupea pallasiii 

- - - Of o1her fish .................................... . 

- Smoked fish, including foliets: 

-- Pacific salmon (Oncorhynchus spp.), Atlantic salmon (Salmo· 
salar) and Danube salmon (Hucho hucho) ............... . 

- - Herrings (Ciupea harengus, Clupea pallasiii .............. . 

--Other .......................................... . 

- Dried fish, whather or not salled but not smoked: 

- - Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus): 

- - - Cod (Gadus morhua) ............................. . 

---Other 

--Other: 

- - - Gadidae (excluding cod of subhesding No. 0305.51 ): 

- - - - Coalfish (Pollachius virans) ........................ . 

----Other 

- - - Other fish: 

- - - - Herrings (Ciupea harengus, Clupea pallasii) 

---·Other ........................................ . 

- Fish, salled bu! not driad or smoked and fish in brine: 

- - Herrings (Ciupea harengus, Clupea pallasii) .............. . 

Basa rate 

3% 

3% 

tOo/o 

tOo/o 

tOo/o 

lO% 

tOo/o 

3% 

3% 

3% 

3% 

10% 

lO% 

10% 

B 

B 

B 

u 

u 
B 

u 

B 

B 

B 

B 

B 

u 

B 

Bound 
rate ot 
du ty 

3% 

3% 

tOo/o 

tOo/o 

tOo/o 

tOo/o 

tO% 

3% 

3% 

3% 

3% 

tO% 

10% 

tO% 
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T~rllf 

~::::.1 

0305.62 

0305.63 

0305.69 

03.06 

0306.11 

0306.12 

0306.13 

0306.14 

0306.19 

0306.21 

0306.22 

0306.23 

0306.24 

0306.29 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

• • Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Oadus macrocephalus): 

• • • Cod (Gadus morhua) ............................. . 

···Other ........................................ . 

•• Anchovies (Engraulis spp.) 

··Other: 

• • • Gadidae (excluding cod of subheading No. 0305.62): 

• • • • Coalfish (Pollachius virans) ........................ . 

····Other 

••• Other 

Crustaceans, whather In shell or not, live, rresh, chllled, 
rrozen, drled, saltad or In brlne; crustaceans, In shell, 
cooked by steamlng or by bolllng In water, whather or not 
chllled, rrozen, drled, saltad or In brlne; flours, meals and 
pellets or crustaceans, rrt ror human consumptian 

- Frozen: 

• • Rock lobster and other sea crawfish (Palinurus spp., Panutirus 
spp., Jasus spp.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

• • Lobsters (Homarus spp.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

· • Shrimps and prawns 

• • Crabs .................................. . 

P. 1 kg 

P. 1 kg 

· • Other, including flours, meals and pellets of crustaceans, lit for 
human consumptian . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

• Not frozen: 

· • Rock lobster and other sea crawfish (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

• • Lobsters (Homarus spp.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

• • Shrimps and prawns . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

• • Crabs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

··Other, including flours, meals and pellets of crustaceans, lit for 
human consumptian . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

Basa rate 

3% 

3% 

10% 

3% 

3% 

10% 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

B 

B 

u 

B 

B 

u 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

-o 
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Bound Initial Otherdulles Ramarks 
rata of ~~~~tlatlng and charges 
du ly 

3% 

3% 

10% 

3% 

3% 

10% 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~:;:be, t Descrlpllon of products 

03.07 Molluscs, whether In shell or not, live, lresh, chllled, lrozen, 
-- drled, salted or In brlne; aquatlc lnvertebrates other than 

crustaceans and molluscs, live, tresh, chllled, lrozen, drled, 
salted or In brlne; llours, meals and pellets o! aquatlc lnverte· 
brates other than crustaceans, lit !or human consumptlon: 

0307.10 

0307.21 

0307.29 

0307.31 

0307.39 

0307.41 

0307.49 

0307.51 

0307.59 

0307.60 

0307.91 

0307.99 

- Oysters . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

· Scallops, including queen scallops, of the genera Pecten, Chlamys 
or Placopecten: 

- · Live, fresh or chilied . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

- - Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

- Mussels (Mytilus spp., Pema spp.): 

- - Live, fresh or chilied . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

- · Olher . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

- Cultie fish (Sepia oflicinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) and 
squid (Ommastrephes spp., Loligo spp., NotalOdarus spp., Sepio
teuthis spp. ): 

- - Live, fresh or chilied P. 1 kg 

- - Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

- Octopus (Octopus spp.): 

- - Live, fresh or chilied 

--Other · · · · · · · ........ · .. · · · · · · · · · · · · · · · 

P. 1 kg 

P. 1 kg 

· Snails, other !han sea snails . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 1 kg 

- Other; including flours, meals and pellets of aquatic invertebrates 
other than crustaceans, fil for human consumption: 

- - Live, fresh or chilied 

--Other ........ · 

P. 1 kg 

P. 1 kg 

Base rata 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 

4,20 
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B 

B 

B 
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B 
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SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~~ber1 Descrlptlon of products 

SECTION IV 

PREPARED FOODSTUFFS; BEVERAGES, SPIRITSAND 
VINEGAR; TOBACCO AND MANUFACTURED TO· 
BACCO SUBSTITUTES 

Chapter 16 
Preparatlons of meat, of fish or of crustaceans, 
molluscs or other aquatlc lnvertebrates 

16.04 Preparad or preserved fish; cavlar and cavlar aubstltutea 
preparad trom llsh egga: 

· Fish, whole or in pieces, but not minced: 

1604.11 -- Salmon: 

- - • In airtight containers 

--·Other ........................................ . 

1604.12 -- Herrings: 

- - - In airtight containers 

--·Other ........................................ . 

1604.13 - - Sardines, sardinalla and bristing or sprats: 

- - • In airtight containers .............................. . 

---Other ........................................ . 

1604.14 - - T unas, skipjack and bon~o (Sarda spp.): 

- - - In airtight containers: 

-- ·- Tunas ....................................... . 

- - - - Skipjack and Allantic bonito ....................... . 

---Other ....................................... .. 

1604.15 -- Mackerel: 

- - - In airtight containers 

---Other .................................... . 

Base rate 

15% 

2% 

15% 

2% 

15% 

2% 

7,5% 

15% 

2% 

7,5% 

2% 

Sound 
rate of 
du ty 

15% 

2% 

15% 

2% 

12,5% 

2% 

7,5% 

15% 

2% 

7,5% 

2% 

lnlllal 
~~:~~~la ting 

Other dulies 
and charges 

-o 
00 

Remarks 



Tariff 

~~:!:ber1 

1604.16 

1604.19 

1604.20 

1604.30 

16.05 

1605.10 

1605.20 

1605.30 

1605.40 

1605.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon of products 

- - Anchovies: 

- - - In airtight containers 

---Other 

--Other. 

- - - In airtight containers: 

- - - - Of the species orcynopsis unicolor 

--·-Other ....................................... . 

---Other ........................................ . 

- Other preparad or preserved fish: 

- - In airtight containers: 

- - - Tunas or rnaekerat 

..• Other · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ......... . 

.. Other ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ........... . 

- Caviar and caviar substitutes: 

-- Caviar ......................................... . 

- - Caviar substitutes ................................. . 

Crustaceans, molluscs and other aquatlc lnvertebrates, 
preparad or preserved: 

- Crab: 

- - In airtight containers 

•• Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Shrimps and prawns ................................ . 

- Lobster ......................................... . 

- Other crustaceans ................................ . 

-Other ............. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Base rate 

15% 

2% 

15% 

15% 

2% 

7,5% 

15% 

1,4% 

4% 

29o/o 

6o/o 

15% 

15% 

15°/o 

15% 

15% 

Bo und 
rate of 
du ty 

15% 

2% 

12,5% 

15% 

2% 

7,5% 

15% 

1,4% 

4% 

20o/o 

6% 

15o/o 

15o/o 

10% 

15o/o 

15o/o 

Initial 
~;~~ Ilating 

Other dulies 
and charges 

Remarks 

-o 
\0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 
This schedule is authentic only in the English language. 

Tarltl 
Item 
number1 

25.01 

25.02 

Descrlptlon ot products 

SECTIONV 

MINERAL PRODUCTS 

Chapter 25 
Salt; sulphur; earths and stone; plasterlng materials, 
lime and cement 

Salt (lncludlng table salt and denatured salt) and pure sodlum 
chlorlde, whather or not In aqueous solution; sea water .... 

Unroasted Iron pyrlies .............................. . 

25.03 Sulphur of all kinds, other than subllmed sulphur, preclpltated 
sulphur and colloldal sulphur: 

2503.10 

2503.90 

· Crude or unrelined sulphur ........................... . 

·Other ........................................... . 

~ Natural graphlte: 

2504.10 

2504.90 

· In powder or in flakes 

·Other ........................................... . 

25.05 Natural sands of all kinds, whather or not coloured, other than 
-- metal·bearlng sands of Chapter 26: 

2505.10 

2505.90 

• Silica sands and quartz sands 

. Other . . . . . . . . . . . . . . · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

l ro indicale HS·nomenclature n:o used. 

Bese rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rateot 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~;r.'Uetlng 

Otherdulles 
and charges 

-o 

Remarks 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 Descrlptlon of produell 

25.06 Quartz (other than natural sands); quartzlte, whather or not 
roughly trimmed or merely cut, by sawlng or otherwlse, lnto 
blocks or slabs ot a rectangular (lncludlng square) shape: 

2506.10 

2506.21 

2506.29 

25.07 

25.08 

2508.10 

2508.20 

2508.30 

2506.40 

2508.50 

2508.60 

2508.70 

25.09 

25.10 

2510.10 

2510.20 

25.11 

2511.10 

2511.20 

- Quartz .......................................... . 

- Quartzite: 

- - Crude or roughly trimmed 

-- 01her .•......................................... 

Kaolin and other kaollnlc clays, whather or not calclned .... 

Other clays (not lncludlng expanded clays ot headlng No. 
68.06), andaluslte, kyanlte and sllllmanlte, whather or not cal· 
clned; mulllte; chamotte or dinas eartha: 

• Bentonile ....................•.................... 

- Decoleuri sing earths and fuller' s earth ................... . 

• Fire-clay ......................................... . 

- Other clays .....................................•. 

- Andalusite. kyanite and sillimanita ...................... . 

- Mullite .......................................... . 

- Chamotte or dinas earths ............................ . 

Chalk ............................................ . 

Natural calclum phosphates, natural aluminium calclum phos
phate& and phosphatlc chalk: 

- Unground ........................................ . 

- Ground .......•.................................. 

Natural barium sulphate (barytes); natural barium earbonale 
(witherite), whather or not calcined, other than barium oxide 
ot heading No. 28.16: 

- Natural barium sulphate (barytes) ...................... . 

- Natural barium earbonale (witherite) ..................... . 

Bese rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~tlaUng 

Other dutles 
and charges 

Ramarks 

--



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

25.12 

Descrlptlon of produell 

Slllceous lossil meala (for example, kleselguhr, trlpollte and 
dlatomlte) and simliar slllceous earths, whather or not ca l· 
clned, of an apparent specilie gravity ol1 or less ........ . 

~ Pumlce stona; emery; natural corundum, natural garnet and 
other natural abraslves, whether or not heat-treated: 

2513.11 

2513.19 

2513.21 

2513.29 

25.14 

äll 

2515.11 

2515.12 

2515.20 

· Purnice stone: 

• · Crude or in irregular pieces, including crushed pumice 
("bimskies") ..................................... . 

··Other .......................................... . 

• Emery, natural corundum, natural garnet and other natural 
abrasives: 

• • Crude or in irregular pieces .......................... . 

··Other .......................................... . 

Slate, whether or not roughly trimmed or merely cut, by 
sawlng or otherwlse, lnto blocks or slabB of a rectangular 
(lncludlng square) shape ............................ . 

Marble, travertlne, ecausslne and other calcareoua monu· 
mental or bullding stona of an apparent specilie gravity 
of 2.5 or mora, and alabaster, whather or not roughly 
trimmed or merely cut, by sawlng or otherwlse, lnto blocks 
or slabs of a rectangular (lncludlng square) shape: 

· Marble and travertine: 

• • Crude or roughly trimmed 

• • Merely cul, by sawing or otherwise, into blocks or labs ol a rec· 
langular (including square) shape ..................... . 

• Ecaussine and other calcareous monumental or building stona; 
alabaster ........................................ . 

25.16 Granlte, porphyry, basalt, sandstona and other monumental 
or bullding stona, whather or not roughly trimmed or merely 
cut, by sawlng or otherwlse, lnto blocks or slabs of a rectan· 
gular (lncludlng square) shape: 

·Granits: 

2516.11 • · Crude or roughly trimmed 

Basa rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
d ut y 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~'jtletlng 

Other dutles 
end charges 

Remarks 

--N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~:ber1 

2516.12 

2516.21 

2516.22 

2516.90 

25.17 

2517.10 

2517.20 

2517.30 

2517.41 

2517.49 

Descrlptlon of produett 

- - Merely cut. by sawing or otherwise, into blocks or stabs of a rec-
1angular (including square) shape ..................... . 

- Sandstone: 

- • Crude or roughly trimmed 

- - Merely cut. by sawing or otherwise, into blocks or slabs of a rec-
1angular (including square) shape ..................... . 

- Other monumental or building stona ..................... . 

Pebblea, grave!, broken or crushed stone, of a kind com
monly used for concrete aggregates, for road metalllng or 
for rallway or other ballast, ahlngle and flint, whather or 
not heat-treated; macadam of slag, drosa or almliar lndus
trfal waste, whather or not lncorporatlng the materfals 
clted In the firat pa11 of the headlng; tarred macadam; 
granules, chlpplngs and powder, of stones of headlng No. 
25.t5 or 25.16, whather or not heat treated: 

- Pebbles, gravel, broken or crushed stona, of a kind commonly 
used for eonerale aggregates, for road metalling or for railway 
or other ballast, shingla and flin~ whather or not heat-treated .... 

- Maeadam of slag, dross or similar industrial waste, whather or 
not ineorporating the materials eited in subhesding No. 2517.1 O 

- Tarred macadam .................................. . 

- Oranules, ehippings and powder, of stonas of heading No. 25.15 
or 25.16, whather or not heat-treated: 

- • Of marble ....................................... . 

-·Other .......................................... . 

25.18 Dolomlte, whather or not calclned; dolomlte roughly trimmed 
or merely cut, by sawlng or otherwlse, lnto blocks or slabs 
of a rectangular (lncludlng square) shape; agglomeraled 
dolomlte (lncludlng tarred dolomlte): 

2518.10 

2518.20 

2518.30 

- Dolom~e not caleined ............................... . 

- Caleined dolomite .................................. . 

- Agglomerated dolomits (ineluding 1arred dolomite) ........... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Free B 

6,2% B 

6,2% B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

4,4% 

4,4% 

Initial 
~~~tia ting 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

-...., 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
IIom 
numbef1 

25.19 

2519.10 

2519.90 

Descrlptlon of products 

Natural magnesium earbonale (magneslte); tused magnesia; 
dead·bumed ( slntered) magnesia, whather or not con· 
talnlng small quantltlea ot other oxldes added betore 
alnterlng; other magnesium oxlde, whether or not pure: 

• Natural magnesium earbonale (magnesite) ................ . 

·Other ......•........•............•............... 

25.20 Gypsum; anhydrlte; plasten~ ( consisting ot calclned gypsum 
or calclum aulphate) whather or not coloured, with or 
without small quanlltles ot acceleratonl or retardera: 

2520.10 

2520.20 

25.21 

• Gypsum; anhydrite ................................. . 

• Plasters ......................•................... 

Llmestone flux; llmestone and other calcareoua stone, ot a 
kind used for the manutseture ot lime or cement ........ . 

25.22 Oulckllme, siaked lime and hydraune lime, other than calclum 
-- oxlde and hydroxlde ot headlng No. 28.25: 

2522.10 

2522.20 

2522.30 

25.23 

2523.10 

2523.21 

2523.29 

2523.30 

2523.90 

- Ouicklime ........................................ . 

· Slaked lime ...................................... . 

• Hydraulic lime ..................................... . 

Porttand cement, alumlnous cement, slag cement, super· 
sulphate cement and simliar hydraune cements, whether or 
not coloured or In the form ot cllnkera: 

• Cement clinkers: 

- - Portland cement in the form of clinkers 

- - Other cement clinkers 

• Portland cement 

• • Whrte cement, whather or not artificially coloured 

··Other .......................................... . 

• Aluminous cement ................................. . 

• Other hydraulic cements ............................. . 

Bese rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

10% 

7,5% 

10% 

10% 

7,5% 

7,5% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

9% 

5,5% 

7% 

9% 

5,5% 

6,8% 

Initial 
~"'~tlatlng 

OtherduUes 
and charges 

Ramarks 

...... ...... 
~ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~ber1 

25.24 

25.25 

2525.10 

2525.20 

2525.30 

25.26 

2526.10 

2526.20 

25.27 

Descrlptlon of products 

Asbestos ................................ · · · · · · · · · 

Mlca, lncludlng spllttlngs; mtca waste: 

- Crude mica and mica rifted inte sheets or splittings 

- Mica powder .......•.............. · · · · · . · · · · · · · · · · 

- Mica waste ................ · .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Natural steatlte, whather or not roughly trimmed or mersly 
c111, by sawlng or otherwlse, lnto blocks or stabs of a rec
tangutar (lncludlng square) shape; tele: 

- Not crushed, not powdered ........................... . 

- Crushed or powdered .............................. .. 

Natural cryollte; natural chlollte ....................... . 

25.28 Natural borates and concentratal thereof (whether or not 
calclned), but not lncludlng borates separated from natural 
brlne; natural borlc acld contalnlng not mora than 85 % of 
H3B03 calculated on the dry welght 

2528.10 

2528.90 

25.29 

2529.10 

2529.21 

2529.22 

2529.30 

- Natural sodium borates and concentrates thereol (whether or not 
calcined) ........................................ . 

-Other ........................................... . 

Felspar; leuclte; nephellne and nephellne syentte; fluorspar. 

- Felspar .......................... · · · · ·. · · · · · · · · · · 

- Fluorspar: 

- - Containing by weight 97 % or less of calcium fluoride ..... . 

- - Containing by weight mora !han 97 o/o of calcium fluoride .. 

- Leucite; nepheline and nepheline syenite .............. . 

25.30 Mineral substances not elsawhere specifled or lncluded: 

2530.10 

2530.20 

- Vermiculite, perlite and chlor~es, unexpanded .............. . 

- Kieserite, epsomite (natural magnesium sulphates) .......... . 

Bese rete 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~tlattng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

-U"o 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

TariH 
Item 
number1 

2530.30 

2530.40 

2530.90 

Descrlpllon of produell 

• Earth colours ..................................... . 

• Natural micaceous iron oxides ......................... . 

·Other ........................................... . 

Chapter 26 

Ores, slag and ash 

26.01 Iron ores and concentrates, lncludlng roasled Iron pyrlles: 

• Iron ores and concentrates, other than roasled iron pyrites: 

2601.11 

2601.12 

2601.20 

26.02 

26.03 

26.04 

26.05 

26.06 

26.07 

26.08 

• • Non-agglomeraled ................................ . 

- • Agglomerated .................................... . 

- Roasted iron pyrites ................................ . 

Manganese orea and concentrates, lncludlng manganlferous 
Iron ores and concentrates with a manganase content of 
20 % or mora, calculated on the dry welght ............ . 

Copper ores and concentrates 

Nickel ores and concentrates 

Cobalt orea and concentrates 

Aluminium ores and concentrates 

Lead ores and concentrates 

Zlnc ores and concentrates 

26.09 Tln ores and concentrates .......................... .. 

26.10 Chromlum ores and concentrates 

26.11 Tungsten ores and concentrates ...................... . 

Ban rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Bound 
rateol 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Iniila l Otherdulles 
~"'~tlatlng and charges 

Remarks 

...... ...... 
0'1 



Ter1ft 

~:::!ber1 

26.12 

2612.10 

2612.20 

26.13 

2613.10 

2613.90 

26.14 

26.15 

2615.10 

2615.90 

26.16 

2616.10 

2616.90 

26.17 

2617.10 

2617.90 

26.18 

26.19 

26.20 

2620.11 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon ot products 

Uranlum or thortum ores and concentrates: 

- Uranium ores and concentrates 

- Thorium ores and concentrates 

Molybdenum ores and concentratea: 

- Roasted ......................................... . 

-Other ........................................... . 

Tltanlum ores and concentrates ...................... . 

Nloblum, tantalum, vanadlum or zlrconlum ores and con· 
centra tes: 

- Zirconium ores and concentrates ....................... . 

-Other ........................................... . 

Preclous meta! ores and concentrates: 

- Silver ores and concentrates .......................... . 

-Other .......................................... .. 

Other ores and concentrates: 

- Antimony ores and concentrates 

-Other ........................................... . 

Granulated slag (slag sand) from the manufacture of Iron 
or steel .......................................... . 

Slag, dross (other than granulated slag), scaUngs and other 
waste from the manufacture of Iron or steel ............ . 

As h and resldues (other t han from the manufacture of Iron 
or steel), contelning metals or meta! compounds: 

- Containing mainly zinc: 

- - Hard zinc spelter ................................ .. 

Basa rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Sound Iniila l Other dutles Remarks 
rate of 
du ty 

~~~tlatlng and chargas 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

---.J 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~::ber1 

2620.19 

2620.20 

2620.30 

2620.40 

2620.50 

2620.90 

26.21 

Oescrlptlon of products 

··Other .......................................... . 

- Containing mainly lead .............................. . 

- Containing mainly copper ............................ . 

- Containing mainly aluminium 

· Containing mainly vanadium 

-Other ........................................... . 

Other slag and ash, lneludlng aeaweed aah (kelp) ........ . 

Chapter 27 
Mineral fuels, mineral olls and products of thelr dls
tlllatlon; bltumlnous substances; mineral waxes 

iL!!! Coal; brlquettes, ovolds and simliar solid fuels manufactored 
from eoal: 

2701.11 

2701.12 

2701.19 

2701.20 

- Coal. whather or not pulverised, but not egglomerated: 

- - Anlhracite ...................................... . 

- • Bituminous coal .................................. . 

• - Other coal ..................................... .. 

· Briquettes, ovoids and similar solid luels manufactured from coa1 

27.02 Llgnlte, whather or not agglomerated, exeludlng Jet: 

2702.10 

2702.20 

27.03 

~ 

27.05 

· Lignrte, whether ot not pulverised, but not agglomeraled 

· Agglomerated lignrte ................................ . 

Peat (lneludlng peat Utter), whather or not agglomaratad .. 

Coke and seml-eoke of eoal, of llgnlte or of peat, whether or 
not agglomerated; retort earbon ...................... . 

Coal gas, water gas, producer gas and simliar gases, other 
than petroleum gasas and other gaseous hydraearbons .... 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~i~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

..... ..... 
00 



Tarlit 

~~~ber1 

27.06 

27.07 

2707.10 

2707.20 

2707.30 

2707.40 

2707.50 

2707.60 

2707.91 

2707.99 

27.08 

2708.10 

2708.20 

27.09 

27.10 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon of produets 

Tar disiiiled from coal, from llgnlte or from peat, and other 
mineral tars, whether or not dehydrated or partlally dlstllled, 
lncludlng reconstltuted tars .......................... . 

Olla and other products of the dlstlllatlon of high tempera· 
ture coal tar; simliar producta In whlch the welght of the 
arornatic constltuenta exceeds that of the non-aromatic 
constltuenta: 

• Benzole ......................................... . 

- Toluole 

- Xylole 

• Naphthalene ...................................... . 

• Other arornatic hydraearbon mixtures of which 65 o/o or more by 
volurna (including losses) distils at 250'C by the ASTM D 86 
method ......................................... . 

• Phenols 

-Other. 

• • Creosote oils 

·-Other ....................................... .. 

Pltch and pltch coke, obtalned from coal tar or from other 
mineral tars: 

- Pitch ........................................... . 

- Pitch coke ....................................... . 

Petroleum olla and olla obtalned from bltumlnous minerals, 
~~ ........................................... . 

Petroleum olla and olla obtalned from bltumlnous minerals, 
other than crude; preparatlons not elsawhere speeliled or 
lncluded, contalnlng by welght 70 o/o or more of petroleum 
olls or of olls obtalned from bltumlnous minerals, these 
olls belng the baslc constltuents of the preparations: 

- T opped crudes .................................... . 

- Motor spirit 1 litreat + 150C 

Bese rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

0,06 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

0,06 

lnl11al 
~~"~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

-\0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 Oescrlption ot products 

• Petroleum spirit for industrial usas; heavy petroleum spirit and 
other light oils, including products basad on light oils; kerosene 
and other medium oils, including products basad on medium 
oils; diesel oils and fuel oils .......................... . 

• Lubricating oils and greases, and other heavy oils, including pro-
duels basad on heavy oils ............................ . 

27.11 Petroleum g a ses and other gaseous hydrocarbona: 

• Liquelied: 

2711.11 

2711.12 

2711.13 

2711.14 

2711.19 

2711.21 

2711.29 

27.12 

2712.10 

2712.20 

2712.90 

27.13 

2713.11 

2713.12 

• · Natural gas 

.• Propane 

•• Butanes 

• • Ethytene, propylene, butylene and buladiana ............. . 

··Other .......................................... . 

· In gaseous state: 

· · Natural gas ..................................... . 

··Other .......................................... . 

Petroleum Jelly; paraffin wax, mlcrocrystalllne petroleum wax, 
slack wax, ozokerlte, llgnlte wax, peat wax, other mineral 
waxes, and simliar products obtalned by synthesis or by 
other processes, whather or not coloured: 

• Petroleum jelly .................................... . 

· ParaHin wax containing by weight less than O, 75 % of oil ..... . 

·Other ....................................... . 

Petroleum coke, petroleum bitumen and other resldues o! 
petroleum olls or of olls Obtalned from bltumlnous minerals: 

· Petroleum coke: 

· · Not calcined ..................................... . 

·. Calcined ....................................... . 

Bese rate 

Free B 

3,8% B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

3,2% B 

Free B 

Free B 

Free 

Free 

B 

B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

3,8 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3,2% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Iniila l 
~~:~~tiallng 

Other duties 
and charges 

Remarks 

-N o 



Tar1ft 

~~:!:ber1 

2713.20 

2713.90 

27.14 

2714.10 

2714.90 

27.15 

27.18 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrtpllon of produell 

• Petroleum bitumen ................................. . 

• 01her residuas of petroleum oils or of oils obtained from bitumi· 
nous minerels ......•............................... 

Bitumen and asphalt, natural; bltumlnous or on shale and tar 
sanda; asphaitites and asphaltic rocks: 

• Bijuminous or oil shale and 1ar sands .................... . 

·Other ........................................... . 

Bltumlnous mlxturea based on natural asphalt, on natural 
bitumen, on petroleum bitumen, on mineral tar or on mineral 
tar pltch (for example, bltumlnous mastlcs, cut-backa) ..... 

Electrlcal energy ............................ · . · · · .. 

Basa rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rata of 
d ut y 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~tlatlng 

Other dutles 
and chargas 

Remarks 

-N 



TariH 
Item 
number1 

28.01 

2801.10 

2801.20 

2801.30 

28.02 

28.03 

lli!! 
2804.10 

2804.21 

2804.29 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

SECTIONVI 

NOTE TO SECTION VI: 

Accordlng to the Agreement on tariff harmonlzatlon for 
Chemlcals (HS Chapters 29-39) the reductlons wlll be 
phased as follows: 

Bese rate level 

10 o/o or less 
10,1-25 o/o 
above 25 o/o 

Time frame 

5 years (Code 5 in column "Remarks") 
10 years (Code10 in column "Remarks") 
15 years (Code15 in column "Remarks") 

PRODUCTS OF THE CHEMICAL OR AlllED INDUSTRIES 

Chapter 28 
lnorganlc chemlcals; organlc or lnorganlc compounds 
of preclous meta Is, of rare-earth meta Is, of radloactlve 
elements or of Isotopes 

l. • CHEMICAL ELEMENT$ 

Fluortne, chlortne, bromine and lodlne: 

- Chlorine ......................................... . 

- lodine ................... · ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

• Fluorine; bromine .........................•......... 

Sulphur, subllmed or preclpltated; colloldal sulphur ..... . 

Carbon ( earbon blacks and other forms of earbon not 
elsawhere specifled or lncluded) ..................... . 

Hydrogen, rare gases and other non-metals: 

-Hydrogen ........................................ . 

- Rare gasas: 

--Argon ......................................... . 

--Other .......................... . 

Bese rate 

Free B 

F rea B 

F rea B 

F rea B 

F rea B 

F rea B 

F rea B 

F rea B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

F rea 

Free 

F rea 

Free 

Iniilat 
~~~itlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

-N 
N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~;;:be,1 

2804.30 

2804.40 

2804.50 

2804.61 

2804.69 

2804.70 

2804.80 

2804.90 

28.05 

2805.11 

2805.19 

2805.21 

2805.22 

2805.30 

2805.40 

Descrlpllon of products 

-Nitrogen 

-Oxygen 

- Boron; tellurium 

- Silicon: 

-- Containing by weight not lessthan 99,99 o/o of silicon 

--Other .............. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Phosphorus .................. · · ... · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Arsenic ...••............... · · · · ·. · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Selenium ........................................ . 

Alkali or alkaUne-earth metats; rare-earth metats, scandlum 
and yttrium, whather or not Intarmixed or lnteralloyed; 
mercury: 

- Alkali metals: 

-- Sodium ........................................ . 

--Other .......................................... . 

- Alkaline-earih metals: 

-- Calcium .........•............................... 

- - Strontium and barium .............•................. 

- Rare-earth metals. scandium and yttrium, Whather or not inter-
mixed or interalloyed .....•........................... 

-Mercury .................................. · · · ... · · 

Il. - INORGANIC ACIDS AND INORGANIC OXYGEN COM· 
POUNDS OF NON·METALS 

28.06 Hydrogen chlortde (hydrochlorlc acld); chlorosulphurtc acld: 

2806.10 

2806.20 

28.07 

• Hydrogen chloride (hydrochloric acid) ................... . 

• Chlorosulphuric acid ................................ . 

Sulphurtc acld; oleum .............................. . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

3,8% B 

Bound 
rate of 
d ut y 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3% 

Initial Other dutles 
~~~Ila Ung end charges 

Remarks 

CHEM (5) 

....... 
N w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~;::be, t 

28.08 

28.09 

2809.10 

2809.20 

28.10 

28.11 

2811.11 

2811.19 

2811.21 

2811.22 

2811.23 

2811.29 

28.12 

2812.10 

2812.90 

Descrlptlon ot produell 

Nl:rlc acld; sulphonltrlc aclds ........................ . 

Dlphosphorus pentaoxlde; phosphortc acld and polyphoa· 
phortc aclda: 

• Diphosphcrus pentaoxide ............................ . 

- Phosphoric acid and polyphosphcric acids 

Oxldea ol baron; borlc aclda ......................... . 

Other lnorganlc aclds and other lnorganlc oxygen compounds 
ol non-metals: 

• Other incrganic acids: 

• - Hydrogen fluoride (hydrofluoric acid) 

··Other .......................................... . 

· Other incrganic oxygen compounds of ncn-metals: 

• - Carbon dioxide 

• - Siliccn dicxide 

• · Sulphur dicxide 

--Other .......................................... . 

III.· HALOGEN OR SULPHUR COMPOUNDS OF NON·METALS 

Halldes and halide oxldes ol non-metats: 

· Chicrides and chicride cxides ......................... . 

-Other ........................................... . 

28.13 Sulphldes ol non-metals; ccmmerclal phosphorus trlsulphlde: 

2813.10 

2813.90 

. earbon disulphide 

·Other: 

•. Selenium sulphide 

--Other ......................................... .. 

Basa rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3,8% 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate ol 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3,8% 

Free 

Initial 

~~j Ilating 
Other duties 
and charges 

Remarks 

....... 
~ 



T8rltl 
Item 
number1 

28.14 

2814.10 

2814.20 

28.15 

2815.11 

2815.12 

2815.20 

2815.30 

28.16 

2816.10 

2816.20 

2816.30 

28.17 

28.18 

2818.10 

2818.20 

2818.30 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of products 

IV. ·INORGANIC BASES AND OXIDES; HYDROXIDES AND 
PEROXIDES OF METALS 

Ammonla, anhydrous or In aqueous solution: 

· Anhydrous ammonia ................................ . 

· Ammonia in aqueous solution 

Sodlum hydroxlde (caustlc soda); patasslum hydroxlde 
(caustlc potash); peroxldes of sodlum or potasslum: 

· Sodium hydroxids (caustic soda): 

· · Solid .......................................... . 

• • In aqueous solution (soda lya or liquid soda) ............. . 

. Potassium hydroxide (caustic potash) 

· Peroxides of sodium or po1assium: 

· • Sodium peroxides ............................... . 

· • Po1assium peroxides ............................... . 

Hydroxlde and peroxlde of magnesium; oxldes, hydroxldes 
and peroxldes, of strontium or barium: 

· Hydroxide and peroxide of magnesium ................... . 

• Oxide, hydroxide and peroxide of strontium ................ . 

· Oxide, hydroxide and peroxide of barium 

Zlnc oxlde; zlnc peroxlde: 

• Zinc oxide ....................................... . 

• Zinc peroxide ..................................... . 

Artlflclal corundum, whether or not chemlcally deflned; alu· 
mlnlum oxlde; aluminium hydroxlde: 

· Artificial corundum. whather or not chemically delinad 

· Aluminium oxide. other than artificial corundum ..... 

· Aluminium hydroxide ........................ . 

Bese rate 

Free 

Free 

B 

B 

4,4% B 

4,4% B 

Free B 

4,4% B 

Free B 

Free 

Free 

Free 

16% 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

4,4% 

4,4% 

Free 

4,4% 

Free 

Free 

Free 

Free 

5,5% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~:~~11atlng 
Other dulies 
and charges 

Remarks 

CHEM (10) 

-N 
Vl 



Tariii 

~::::be,1 

28o19 

2819010 

2819090 

28020 

2820o10 

2820o90 

28o21 

2821010 

2821020 

~ 

~ 

28o24 

2824010 

2824020 

2824.90 

28o25 

2825.10 

2825.20 

2825o30 

2825o40 

2825.50 

2825.60 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of produell 

Chromlum oxldes and hydroxldes: 

o Chromium trioxide o o o o o o o o o o o .... o o o o .. o o o o o o o o o o o o . o 

-Other o o o o o o o o o o o o o o o o o o o. o o o o o o o o o o o o .. o .. o o o o o o o 

Manganase oxldes: 

- Manganase dioxide 

-Other .... o o o o o o .. o o o o o o o 00 o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

Iron oxldea and hydroxldea; earth colours contelning 70 % or 
more by welght of comblned Iron evaluated as Fe20 3: 

- Iron oxides and hydroxides o o o o o o o o o o 00 o .. o .. o o o o o o o o o o 

- Earth colours o o o o o • o o o o o . o o o o o o o o .. o o o o o o o o o .. o o o o o 

Cobalt oxldea and hydroxldea; commerclal cobalt oxldes 

Tltanlum oxldea o o o o o 00 o .. o o .. o . o o o o o o o o o o o o o .. o o o o o 

Laad oxldea; rad lead and orange laad: 

- Lead monoxide (litharge, massicot) o o o o o o o o o o o o o o . o o o o o o o 

- Red lead and orange lead o .. o o o o o o o o • o o o .. o o o o o o o o o o o o 

o Other .. o o o o o .. 00 o .. o .... o .... o ........ o ....... 00. 

Hydrazlne and hydroxylamlna and thelr lnorganlc salts; other 
lnorganlc bases; other metal oxldes, hydroxldes and par
oxldas: 

- Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic salts 

o Lithium oxide and hydroxids o o o o o o . o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

- Vanadium oxides and hydroxides o o . o o . o o o o o o o o o ... o o o o o . 

o Nickel oxides and hydroxides o o o o o o o o o o . o o . o o o o . o o o . o o o o 

- Copper oxides and hydroxides o o o o o .. o o o o o o o o o o o o o o o o . o o 

M Germanium oxides and zirconium dioxtde ................. . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

3,8% 

3,8% 

3o8% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rateot 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

-N 
0'1 

Initial Otherdulles Remarks 
~"'~tlatlng end charges 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~;:be,1 

2825.70 

2825.80 

2825.90 

Descrlptlon of products 

- Molybdenum oxides and hydroxides ..................... . 

- Antimony oxides ................................... . 

-Other ........................................... . 

V.- SALTS AND PEROXYSALTS, OF INORGANIC ACIDS AND 
METALS 

28.26 Fluortdes; fluoroslllcates, fluoroalumlnates and other complex 
-- fluortne salts: 

2826.11 

2826.12 

2826.19 

2826.20 

2826.30 

2826.90 

28.27 

2827.10 

2827.20 

2827.31 

2827.32 

2827.33 

2827.34 

2827.35 

2827.36 

2827.37 

2827.38 

2827.39 

- Fluorides: 

- - Of ammonium or of sodium 

- - Of aluminium .................................... . 

--Other ..............................•............ 

- Fluorosilicates of sodium or of potassium ................. . 

- Sodium hexafluoroaluminate (synthetic cryolite) ............ . 

-Other ........................................... . 

Chlortdes, chlorlde oxldes and chlorlde hydroxldes; bromides 
and bromide oxldes; lodides and lodide oxldes: 

- Ammonium chloride ................................ . 

- Calcium chloride 

- Other chlorides: 

- - Of magnesium 

- - Of aluminium .................................... . 

--Of iron ......................................... . 

--Of cobaH 

--Of nickel 

-- Olzinc . . . . . . . . . ............................. . 

--Oftin .......................................... . 

--Of barium ....................................... . 

--Other .......................................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate or 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial Other duUes Remarks 
~~~tlatlng and charges 

-N 
-....) 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 
Item 
number1 

2827.41 

2827.49 

2827.51 

2827.59 

2827.60 

28.28 

2828.10 

2828.90 

Delcrlptton of products 

• Chionde oxides and chloride hydroxides: 

• • Of copper ....................................... . 

-·Other ......................................... .. 

· Bromides and bromide oxides: 

• · Bromides of sodium or of pof8Ssium 

··Other .......................................... . 

. lodides and iodide oxides ..•.......................... 

Hypochlorltes; commerclal calclum hypochlorlte; chlorltes; 
hypobroml1etl: 

• Commercial calcium hypochlori1e and ofher calcium hypo· 
chlorites ......................................... . 

• Ofher .........•.................................. 

~ Chiorales and perchlorates; bromates and perbromates; 
lodates and perlodates: 

2829.11 

2829.19 

2829.90 

~ 

2830.10 

2830.20 

2830.30 

2830.90 

28.31 

2831.10 

2831.90 

· Chlorates: 

. ·Of sodium 

··Ofher .......................................... . 

-Oiher ........................................... . 

Sulphldes; polysulphldes: 

• Sodium sulphides .................................. . 

• Zinc sulphide .................................... .. 

· Cadmium sulphide ................................ .. 

·Other ........................................... . 

Dlthlonltes and sulphoxylates: 

·Of sodium ...................................... . 

·Ofher ........................................... . 

Basa rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Iniilat Other dutles 
~;':Ila ting and charges 

Remarks 

....... 
N 
00 



V> 

w 
""'" ~ 
V> 

~ z 
ö: 
"' 
~ 
~ 

t:a 
§ 
0.. 
~ 
~ 
~ 

Tariii 

~~~ber1 

28.32 

2832.10 

2832.20 

2832.30 

28.33 

2833.11 

2833.19 

2833.21 

2833.22 

2833.23 

2833.24 

2833.25 

2833.26 

2833.27 

2833.29 

2833.30 

2833.40 

28.34 

2834.10 

2834.21 

2834.22 

2834.29 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oeserlpllon of products 

Sulphl1es; thlosulphates: 

• Sodium sulpMes .................................. . 

• Other sulpMes .................................... . 

· Thiosulphates ..................................... . 

Sulphates; alums; peroxosulphates (persulphates): 

• Sodium sulphates: 

• • Disodium sulphate 

··other .................... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

• Other sulphates: 

• • Of magnesium 

· • Of aluminium 

• • Of chromium 

•• Of nickel .... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

•• Of capper .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

·-Ofzinc ......................................... . 

• • 01 barium ..............................•......... 

··Other 

· Alums 

• Peroxosulphates (persulphates) 

Nltrltes; nltrates: 

· Nitritas .......................................... . 

• Nitrates: 

• • Of potassium 

• • Of bismuth ..................................... . 

··Other .......................................... . 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Bound Initial Other duties Remarks 
rate of ~;Y,~tlatlng and charges 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

-N 
10 



TarHf 
llem 
number1 

28.35 

2835.10 

2835.21 

2835.22 

2835.23 

2835.24 

2835.25 

2835.26 

2835.29 

2835.31 

2835.39 

28.36 

2836.10 

2836.20 

2836.30 

2836.40 

2836.50 

2836.60 

2836.70 

2836.91 

2836.92 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of produett 

Phosphlnates (hypophosphltes); phosphonates (phosphltes), 
phosphates and polyphosphates: 

- Phosphinates (hypophosphites) and phosphonates (phosphites) 

- Phosphates: 

- - Oltriammonium 

- - Of mono- or disodium .............................. . 

- - Of trisodium ......•............................... 

- - Of potassium .................................... . 

-- Caleium hydrogenorthophosphate ("diealcium phosphate") ... . 

-- Other phosphates of ealeium ......................... . 

--Other ............... ·····.······················ 

- Polyphosphates: 

-- Sodium triphosphate (sodium tripolyphosphate) 

--Other ........... · · · · · .... · · · · .. · · · · · ........ · ... 

Carbonates; peroxocarbona1es (perearbonates); commerclal 
ammonium earbonale contalnlng ammonium carbamate: 

- Commereial ammonium earbonale and other ammonium ear-
bonates ....................... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Disodium earbonale ................................ . 

- Sodium hydrogenearbanale (sodium bicarbonate) ........... . 

- Potassium earbonates ............................... . 

- Caleium earbonale ................................. . 

- Barium earbonale .................................. . 

- Lead earbonale 

-Other: 

- - Lithium earbonates 

- - Strontium earbonale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...... . 

Bese rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

1% B 

1% B 

1% B 

1% B 

1% B 

1% B 

1% B 

1% B 

1% B 

Bound 
raleot 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

1% 

1% 

1% 

1% 

1% 

1% 

1% 

1% 

1% 

Initial 

~~~~ tiating 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

...... 
w 
o 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 

2836.93 

2836.99 

28.37 

2837.11 

2837.19 

2837.20 

28.38 

Descrlpllon of products 

• • Bismuth earbonale ................................ . 

··Other .......................................... . 

Cyanldes, cyanide oxldes and camplex cyanldea: 

• Cyanides and cyanide oxides: 

· • Of sodium ..................................... .. 

··Other .......................................... . 

• Camplex cyanides ................................. . 

Fulmlnates, cyanstes and thlocyanates ................. . 

28.39 Slllcates; commerclal alkali rnatal slllcatea: 

·Of sodium: 

2839.11 

2839.19 

2839.20 

•• Sodium metasilicates: 

• • • In aqueous solution 

· .. Other 

··Other. 

• · • In aqueous solution 

···Other ........................................ . 

• Of potassium: 

· • In aqueous solution 

.. Other ......................................... .. 

2839.90 • Other ...........................•................ 

28.40 Borstes; peroxoborates (perboratea): 

2840.11 

2840.19 

• Disodium tetraborale (refined borax): 

.• Anhydrous ................ . 

.. Other ......... ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Base rate 

1% 

1% 

Free 

Free 

Free 

Free 

12% 

3% 

12% 

3% 

12% 

3% 

3% 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate or 
du ty 

lo/o 

1% 

Free 

Free 

Free 

Free 

5,5% 

3% 

5,5% 

3% 

5,5% 

3% 

3% 

Free 

Free 

Initial 
~:~~ IlaUng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

-w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

2840.20 

2840.30 

28.41 

2841.10 

2841.20 

2841.30 

2841.40 

2841.50 

2841.60 

2841.70 

2841.80 

2841.90 

28.42 

2842.10 

2842.90 

Oescrlptlon of products 

• Other borales .................................... · · 

• Peroxoborates (perborates) ........................ . 

Satts of oxometalllc or peroxometatllc aclds: 

· Aluminates .......................... · . · · · · · · · · · · · · 

· Chromates ol zinc or ol lead .......................... . 

· Sodium dichromale ................................. . 

• Potassium dichromale ............................... . 

· Other chromates and dichromates; peroxochromates ........ . 

· Manganites, manganates and permanganales ............. . 

. Molybdates ...................................... . 

• Tungstates (wollramates) ............................ . 

·Other ........................................... . 

Other salta of lnorgantc aclds or peroxoactds, excludlng 
a z Ides: 

· Double or camplex silicates . . . . . . ..................... . 

·Other ............................... · · · · · · · · · · 

VI. • MISCELLANEOUS 

28.43 Collotdal preclous metats; lnorgantc or argante compounds 
of preclous metats, whether or not chemlcatty dellned; 
amalgams of preclous metats: 

2843.10 

2843.21 

2843.29 

2843.30 

2843.90 

· Colloidal precious matals 

• Silver compounds: 

· · Silver nitrate ..................................... . 

··Other .......................................... . 

· Gold compounds .................................. . 

· Other compounds; amalgams ......................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

-VJ 
N 

Initial Other duties Remarks 
~;~~ tiating and charges 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 Oescrlptlon of products Bnerate 

28.44 Radloactlve chemlcal elementa and radloactlve Isotopes 
(lncludlng the fisslie or fertile chemlcal elementa and Iao-
topes) and thelr compounds; mixtures and residuas con· 
talnlng these producta: 

2844.10 • Natural uranium and its compounds; alloys, dispersions (in· 
cluding cermets), ceramic products and mixtures containing 
natural uranium or natural uranium compounds .............. Free B 

2844.20 • Uranium enriched in U 235 and its compounds; plutonium and its 
compounds; alloys, dispersions (including cermets), ceramic pro· 
ducts and mixtures containing uranium enriched in U 235, pluto· 
nium or compounds of !hese products .................... Free B 

2844.30 • Uranium depleted in U 235 and its compounds; thorium and its 
compounds; alloys, dispersions (including cermets), ceramic pro· 
ducts and mixtures containing uranium depleted in U 235, tho· 
rium or compounds of !hese products ..................... Free B 

2844.40 · Radioactive elements and isotopes and compounds other !han 
those of subhesding No. 2844.10, 2844.20 or 2844.30; alloys, 
dispersions (including cermets), ceramic products and mixtures 
containing these elements, isotopes or compounds; redioactive 
residuas .......................................... Free B 

2844.50 • Spant (irradiated) fuel elements (cartridges) of nuetear reactors .. Free B 

28.45 Isotopes other than those of headlng No. 28.44; compounda, 
lnorganlc or organlc, of such Isotopes, whather or not che-
mlcally deflned: 

2845.10 · Heavy water (deuterium oxide) ························· Free B 

2845.90 ·00~ ............................................ Free B 

28.46 Compounds, lnorganlc or organlc, of rare-earth metats, of 
yttrium or of scandlum or of mixtures of these metats: 

2846.10 • Cerium compounds .................................. Free B 

2846.90 ·Other ............................................ Free B 

28.47 Hydrogen peroxlde, whether or not solldllled with urea .... 7,5% B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

5,5% 

Initial Other dutles 
~;y.~tlatlng and charges 

Remarks 

CHEM (5) 

...... 
w 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND -w 
.j:>. 

----
Tariff Bo und Initial Other dutles Remarks 

~~::!ber t Descrlptlon ol products Base rate rale of 
du ty ~':3.~r••uno and charges 

28.48 Phosphldes, whether or not ehemleally deflned, exeludlng 
ferrophosphorus: 

2848.10 • Of capper (phcsphor copper), containing more than 15 o/o by 
weight of phosphorus ................................ Free B Free 

2848.90 • Of other matals or of non-metals ........................ Free B Free 

28.49 Carbldes, whather or not ehemleally deflned: 

2849.10 • Of calcium ........................................ 7,7% B 5,5% CHEM (5) 

2849.20 • Of silicon ......................................... Free B Free 

2849.90 ·Other ............................................ Free B Free 

28.50 Hydrldes, nltrldes, azldes, silfeldes and borldes, whather or 
not ehemlcally deflned, other than compounds whlch are 
also earbidas of headlng No. 28.49 ..................... Free B Free 

28.51 Other lnorganlc eompounds (lncludlng dlstllled or conduc· 
tlvlty water and water of simliar purlty); llquld air (whether 
or not rare gases have been removed); campressed air, 
amalgams, other than amalgams of preclous metala ....... Free B Free 

Chapter 29 

Organlc chemlcals 

l. · HYDROCARBONS AND THEIR HALOGENATED, SUL· 
PHONATED, NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES 

29.01 Acycllc hydrocarbona: 

2901.10 · Saturated ......................................... Free B Free 

· Unsaturated: 

2901.21 • • Ethylene ......................................... Free B Free 

2901.22 · • Propene (propylene) ................................ Free B Free 

2901.23 • • Butene (butylene) and isomers thereol ................... Free B Free 

2901.24 · · Buta·1,3·diene and isoprene .......................... Free B Free 

2901.29 ·-Other ........................................... Free B Free 



Tariff 
Item 
number1 

29.02 

2902.11 

2902.19 

2902.20 

2902.30 

2902.41 

2902.42 

2902.43 

2902.44 

2902.50 

2902.60 

2902.70 

2902.90 

29.03 

2903.11 

2903.12 

2903.13 

2903.14 

2903.15 

2903.16 

2903.19 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Deserlptlon of produell Base rate 

Cycllc hydrocarbons: 

• Cyclanes, eyelenes and cycloterpenes: 

.. Cyclohexane ................................... .. Free B 

--Other .......................................... . Free B 

· Benzene ........................................ . Free B 

• Toluene Free B 

· Xylenes: 

· · o·Xylene Free B 

· • m·Xylene Free B 

· • p·Xylene Free B 

• · Mixed xylene isomers ........................... · · · · Free B 

·Styrena ......................................... . Free B 

· Ethylbenzene .................................... .. Free B 

· Cumene ......................................... . Free B 

• Other ..................... · · ........ · .. · · .. · .... · Free B 

Halogenated derlvatlves of hydrocarbons: 

· Saturated chlorinated derivatives of acyclic hydrocarbons: 

· • Chloromethane (methyl chloride) and chioroathane (ethyl 
chloride) ........................................ . Free B 

.• Dichloromethane (methylene chloride) Free B 

· · Chioroform (trichloromethane) ........................ . Free B 

•• earbon tetrachicride .............................. .. Free B 

· • 1,2·Dichloroethane (ethylene dichloridej ................. . Free B 

· • 1,2-Dichtoropropane (propylene dichloridel and dichlorobutanes Free B 

--Other .......................................... . Free B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~Uatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

...... 
w 
Ul 



Tar1ft 
Item 
number1 

2903.21 

2903.22 

2903.23 

2903.29 

2903.30 

2903.40 

2903.51 

2903.59 

2903.61 

2903.62 

2903.69 

29.04 

2904.10 

2904.20 

2904.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

DescrlpUon of products 

• Unsaturated chlorinated derivatives of acyclic hydrocarbons: 

··Vinyl chloride (chloroethytene) ........................ . 

• · Trichloroethytene ................................. . 

• · Tetrachloroethylene (perchloroethylene) ................. . 

··Other .......................................... . 

· Fluorinated, brominaled or iodinated derivatives of acyclic 
hydraearbons ........................•............. 

· Halogenated derivatives of acyclic hydraearbons containing two 
or mora different halogens ............................ . 

· Halogenated derivatives of cyclanic, cyclenic or cycloterpenic 
hydraear bons: 

• · 1 ,2,3,4,5,6-Hexachlorocyclohexane .................... . 

·-Other .......................................... . 

· Halogenated derivatives of arornatic hydrocarbons: 

· · Chlorobenzene, o·dichlorobenzene and p·dichlorobenzene 

· · Hexachlorobenzene and DDT (1, 1, 1·trichloro·2,2·bis(p-chloro-
phenyt)ethane) ................................... . 

--Other .......................................... . 

Sutphonated, nltrated or nitrosaled derlvatlves of hydrocar· 
bons, whether or not halogenated: 

• Derivatives containing only sulpho groups, their salts and ethyl 
esters .......................................... . 

. Derivatives containing only nitro or only nitrosa groups: 

• • Trinitrotoluene ................................... . 

.. Other 

. Other ............ · · .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Base rate 

Free 

15% 

15% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

25% 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

Free 

5,5% 

5,5% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

5,5% 

Free 

Free 

IniHal 

~;Ya~tlallng 
Otherdulles 
and charges 

Remarks 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

-w 
0\ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Teriii 
Item 
number1 

Descrtptlon ol products 

Il.· ALCOHOLS AND THEIR HALOGENA TED, SULPHONATED, 
NITRATEDOR NITROSATED DERIVATIVES 

29.05 Acycllc alcohols and thelr halogenated, sulphonated, nltrated 
or nltrosated derlvatlves: 

2905.11 

2905.12 

2905.13 

2905.14 

2905.15 

2905.16 

2905.17 

2905.19 

2905.21 

2905.22 

2905.29 

2905.31 

2905.32 

2905.39 

2905.41 

2905.42 

2905.43 

2905.44 

2905.49 

2905.50 

· Saturated monohydric alcohols: 

• • Mathanoi (methyl alcohol) ........................... . 

- - Propan-1-ol (propyl alcohol) and propan-2-ol (isopropyl alcohol) 

- - Butan-1-ol (n-butyl alcohol) .......................... . 

-- Other butanols ................................... . 

-- Pentanol (amyl alcohol) and isomers thereol .............. . 

-- Octanol (octyl alcohol) and isomers thereol .............. . 

- - Dodecan-1-ol (lauryl alcohol), hexadecan-1-ol (cetyl atcohol) 
and octadecan-1-ol (stearyt alcohol) ................... . 

-·Other .......................................... . 

- Unssturated monohydric alcohols: 

- - Allyl alechol ..................................... . 

- - Acyclic terpene alcohols 

--Other 

- Diols: 

-- Ethylene glycol (ethanediol) 

- · Propylene glycol (propane-1,2-diol) .................... . 

--Other .......................................... . 

- Other pclyhydric alcohols: 

- - 2-Ethyl-2-(hydroxymethyl)propane-1,3-diol (trimethylolpropane) 

· - Pentaerythritol 

- · Mannitat 

- - 0-glucitol (sorbitol) 

--Other .......................................... . 

. Halogenated, sulphonated, nitratad or nitrosaled derivatives of 
acyclic alcohols ........................ . 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Sound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Agricultural product 

Agricultural product 

Free 

Free 

Initial 
~~~itiatlng 

Other dutles 
end charges 

Remarks 

-w 
-.l 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

Descrlpllon of products 

29.06 Cycllc alcohols and thelr halogenated, sulphonated, nitratad 
-- or nltrosated derlvatlves: 

2906.11 

2906.12 

2906.13 

2906.14 

2906.19 

2906.21 

2906.29 

• Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic: 

-- Menthol ........................................ . 

- - Cyclohexanol, methylcyclohexanols and dimethylcyclohexanols . 

- - sterols and inositols ............................... . 

- - Terpinaals ...................................... . 

--Other ......................................... .. 

- Aromatic: 

- - Benzyl alechol 

--Other ......................................... .. 

III. - PHENOLS, PHENOL-ALCOHOLS, AND THEIR HALO
GENA TED, SULPHONATED, NITRATED OR NITROSATED 
DERIVATIVES 

29.07 Phenols; phenol-alcohols: 

2907.11 

2907.12 

2907.13 

2907.14 

2907.15 

2907.19 

2907.21 

2907.22 

2907.23 

2907.29 

2907.30 

- Monophenols: 

- - Phenol (hydroxybenzene) and its sa~s 

- - Cresols and their salts ............................. . 

- - Octylphenol, nonylphenol and their isomers; salts thereol ... . 

- - Xylenols and their salt ..... . 

- - Naphthols and their salts ............................ . 

--Other .......................................... . 

- Polyphenols: 

- - Resorcinol and its salts 

- - Hydroquinone (quinol) and rts salts .................... . 

- - 4,4' -lsopropylidenediphenol (bisphenol A, diphenylolpropane) 
and its salt ...................................... . 

--Other .......................................... . 

- Phenol-alcohols ................................... . 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Sound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Iniliar 
~~~~tlatlng 

Other dulies 
and charges 

Remarks 

-(;J 

00 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Tarlit 

~~::!ber1 

29.08 

2908.10 

2908.20 

2908.90 

Descrlptlon of products 

Halogenated, sulphonated, nltrated or nitrosaled derlva· 
11ves of phenols or phenol-alcohols: 

· Derivatives containing only halogen substituents and their salts: 

- - Pentachlorophenol and pentachlorophenolate ............. . 

-·Other .......................................... . 

- Derivatives containing only sulpho groups, their sa~s and esters 

-Other ........................................... . 

IV. - ETHERS, ALCOHOL PEROXIDES, ETHER PEROXIDES, KE
TONE PEROXIDES, EPOXIDES WITH A THREE-MEMBERED 
RING, ACETALS AND HEMIACETALS, AND THEIR HALO· 
GENATED, SULPHONATED, NITRATED OR NITRO SATED
DERIVATIVES 

29.09 E1hers, ether-alcohols, ether·phenols, e1her-alcohol-phenols, 
-- alechol peroxldes, ether peroxldes, ketone peroxldes (wheth· 

er or not chemlcally deflned), and thelr halogenated, sulpho
nated, nltrated or nitrosaled derlvatlves: 

2909.11 

2909.19 

2909.20 

2909.30 

2909.41 

2909.42 

2909.43 

- Acyclic ethers and their halogenated, sulphonated, nitratad or 
nitrosateet derrvatives: 

- - Diethyl ether .................................... .. 

--Other ......................................... .. 

- Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic ethers and their halogenated, 
sulphonated, nitratad or nitrosaled derivatives .............. . 

· Arornatic ethers and their halogenated, sulphonated, nitratad 
or nitrosaled derivatives ............................. . 

· Ether-alcohols and their halogenated, sulphonated, nitratad or 
nitrosaled derivatives: 

- - 2,2' -Oxydiethanol ( diethylene glycol, digel) ............... . 

- - Monomethyl ethers of ethylene glycol or of diethylene glycol 

- - Monabutyl ethers of ethylene glycol or of diethylene glycol 

Base rate 

15% 

Free 

Free 

Free 

7% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate ot 
du ty 

5,5% 

Free 

Free 

Free 

5,5% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~~~tlatlng 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

CHEM (10) 

CHEM (5) 

-w 
\0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

-------------------------------------------------------------------------------------------------' ---------------------
Ta,lff 
Item 
number1 

2909.44 

2909.49 

2909.50 

2909.60 

29.10 

2910.10 

2910.20 

2910.30 

2910.90 

29.11 

Descrlptlon of products 

- - Other monoalkylethers of ethytene glycol or of diethylene glyool 

--Other .......................................... . 

- Ether-phenols, ether-alcohol-phenols and their halogenated, 
sulphonated, nitratad or nitrosaled derivatives .............. . 

- AleohoJ peroxides, ether peroxides, ketone peroxides and their 
halogenated, sulphonated, n~rated or n~rosated derivatives ..... 

Epoxldes, epoxyalcohols, epoxyphenols and epoxyethers, 
with a three·membered ring, and thelr halogenated, sulpho
nated, nitratad or nltrosated derlvatlves: 

- Oxirane (ethylene oxide) ............................. . 

- Methyloxirane (propylene oxide) ........................ . 

- 1·Chloro-2,3-epoxypropane (epichlorohydrin) .............. . 

-Other ........................................... . 

Acetals and hemlacetals, whather or not with other oxygen 
tunctlon, and thelr halogenated, sulphonated, nitratad or 
nitrosaled derlvatlves .............................. . 

V. - ALDEHYDE-FUNCTION COMPOUNDS 

29.12 Aldehydes, whather or not with other oxygen functlon; eyelic 
polymers of aldehydes; paraformaldehyde: 

2912.11 

2912.12 

2912.13 

2912.19 

2912.21 

2912.29 

2912.30 

- Acyclic aldehydes without other oxygen function: 

- - Methanal (formaldehyde) ............................ . 

- - Ethanal (acetaldehyde) ............................. . 

- - Butanal (butyraldehyde, normal 1somer) .............. . 

--Other ................................. . 

- Cyclic aldehydes without other oxygen function: 

- - Benzaldehyde ................................ . 

--Other .......................................... . 

- Aldehyde-alcohols ................................. . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
d ut y 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~i:~~tiatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

-~ 



Tarlit 
Item 
number1 

2912.41 

2912.42 

2912.49 

2912.50 

2912.60 

29.13 

29.14 

2914.11 

2914.12 

2914.13 

2914.19 

2914.21 

2914.22 

2914.23 

2914.29 

2914.30 

2914.41 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

DescrlpUon ol products 

- Aldehyde-ethers, aldehyde-phenols and aldehydes with other oxy-
gen function: 

- - Vanillin (4-hydroxy-3-methoxybenzaldehyde) ............. . 

- - Ethylvanillin (3-ethoxy-4-hydroxybenzaldehyde) ........... . 

--Other .......................................... . 

- Cyclic polymers of aldehydes ......................... . 

- Paraformaldehyde .................................. . 

Halogenated, sulphonated, nitratad or nitrosaled derlvatlves 
of products of headlng No. 29.12 ..................... . 

VI. - KETONE-FUNCTION COMPOUNDS AND OUINONE-FUNC
TION COMPOUNDS 

Ketones and qulnones, whether or not with other oxygen 
functlon, and thelr halogenated, sulphonated, nitratad or 
nitrosaled derlvatlves: 

- Acyclic ketones without other oxygen function: 

-- Acetone ........................................ . 

- - Butanene (methyl elhyl ketone) ....................... . 

-- 4-Methylpentan-2-one (methyl isobutyl ketone) 

--Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic ketones without other oxygen 
function: 

-- Camphor ....................................... . 

- - Cyclohexanone and methylcyclohexanones .............. . 

- - lonenes and methylionones .......................... . 

--Other .......................................... . 

- Arornatic ketones without other oxygen function 

- Ketone-alcohols and ketone-aldehydes: 

- - 4-Hydroxy-4-methylpentan-2-one (diacetone alcohol) 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~jtlallng 

Other duties 
and charges 

Remarks 

-+>--



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~::!:ber1 

2914.49 

2914.50 

2914.61 

2914.69 

2914.70 

Oescrlptlon of products 

- - Other .......................................... . 

- Ketone-phenols and ketones with other oxygen function 

- Ouinones: 

- - Anthraquinone 

- - Other .......................................... . 

- Halogenated, sulphonated, nitratad or nitrosaled derivatives ... . 

VII. - CARBOXYLIC ACIDS AND THEIR ANHYDRIDES, HALIDES, 
PEROXIDES AND PEROXYACIDS AND THEIR HALOGENA TED, 
SULPHONATED, NITRATEDOR NITROSATED DERIVATIVES 

29.15 Saturated acycllc monocarboxyllc aclds and thelr anhydrldes, 
halldes, peroxldes and peroxyaclds; thelr halogenated, sul
phonated, nltrated or nitrosaled derlvatlves: 

2915.11 

2915.12 

2915.13 

2915.21 

2915.22 

2915.23 

2915.24 

2915.29 

2915.31 

2915.32 

2915.33 

2915.34 

2915.35 

2915.39 

- Formic acid, its salts and esters: 

- - Formic acid 

- - Salts offormic acid .......... . 

- - Esters of formic acid ....................... . 

- Acetic acid and its salts; acebc anhydrids: 

- - Acetic acid ...................................... . 

- - Sodium acetats 

- - Cobalt acetates 

- - Acetic anhydrids 

--Other ....................................... . 

- Esters of acetic acid: 

- - Ethyl acetate 

- - Vinyl acetate 

- - n-Butyl acetats ................................... . 

- - Isobutyl acetate ...... . 

- - 2-Ethoxyethyl acetats ... . 

--Other .......................................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

20% 

Free 

Free 

20% 

Free 

20% 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

20 o/o B 

20 o/o B 

Free 

Free 

B 

B 

Sound 
rate ot 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

5,5% 

Free 

Free 

5,5% 

Free 

5,5% 

Free 

5,5% 

5,5% 

Free 

Free 

Initial 

~i~~~tiatlng 
Other dulies 
and charges 

Remarks 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

-~ 



Tariff 
Item 
number1 

2915.40 

2915.50 

2915.60 

2915.70 

2915.90 

29.1& 

2916.11 

2916.12 

2916.13 

2916.14 

2916.15 

2916.19 

2916.20 

2916.31 

2916.32 

2916.33 

2916.39 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

- Mono-, di- or trichloroacetic acids, their salts and esters: 

-- Acids ....•...................................... 

- - Sa~s and esters .................................. . 

- Propionic acid, ils salts and esters ...................... . 

- Butyric acids, valene acids, their salts and esters ........... . 

- Palmijic acid, stearic acid, their salts and esters ............ . 

-00~ ·········································· 

Unssturated acycllc monocarboxyllc aclds, eyelic mono
carboxyllc aclds, thelr anhydrldes, halldes, peroxldes and 
peroxyaclds; thelr halogenated, sulphonated, nitratad or 
nitrosaled derlvatlves: 

- Unssturated acyclic monocarboxyfic acids, their anhydrides, 
halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives: 

- - Acrylic acid and ils sa~s 

- - Esters of acrylic acid ............................... . 

- - Methacrylic acid and ils salts ......................... . 

- -Esters of methacrylic acid ........................... . 

- - Oleic, linoleic or linolenie acids, their ~s and esters ....... . 

--Other ......................................... .. 

- Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic monocarboxylic acids, their an
hydrides, halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives ... 

- Arornatic monocarboxylic acids, their anhydrides, halides, per
oxides, peroxyacids and their derivatives: 

- - Benzoic acid, ils salts and esters ...................... . 

- - Benzoyl peroxide and benzoyl chloride 

- - Phenylacetic acid, ils salts and esters 

--Other .......................................... . 

Base rate 

20% B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Bo und Initial Otherdulles Remarks 
rate of ~~~itiating and charges 
duty 

5,5% CHEM (10) 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

--1:-w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

Descrlptlon of products 

29.17 Polyearboxylle aelds, thelr anhydrldes, halldes, peroxldes 
and peroxyaelds; thelr halogenated, sulphonated, nitratad 
or nltrosated derlvatlves: 

2917.11 

2917.12 

2917.13 

2917.14 

2917.19 

2917.20 

2917.31 

2917.32 

2917.33 

2917.34 

2917.35 

2917.36 

2917.37 

2917.39 

29.18 

2918.11 

2918.12 

• Acyclic polycarboxylic acids, lheir anhydrides, halides, peroxides, 
paroxyacids and lheir derivatives: 

- - Oxalic acid, ils salts and esters 

- - Adipic acid. ils salts and esters 

- - Azelaic acid, sebacic acid, lheir salts and esters ........... . 

- · Maleic anhydride ................................. . 

--Other .......................................... . 

- Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic polycarboxylic acids, lheir an
hydrides. halides, peroxides, peroxyacids and their derivatives ... 

- Arornatic polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides, 
peroxyacids and their derivatives: 

-- Dibutyl orthophthalates 

- - Dioctyl orthophthalates 

- - Dinonyl or .didecyt orthophthalates 

- - Other esters of orthophlhalic acid 

- - Phthalic anhydrids ................................ . 

- - T erephthalic acid and its salts ........................ . 

- - Dimethyl terephthalate ............................. . 

--Other .......................................... . 

earboxylle aelds with addltlonal oxygen tunetlon and thelr 
anhydrldes, halldes, peroxldes and peroxyaelds; thelr halo
genated, sulphonated, nltrated or nitrosaled derlvatlves: 

- Carboxylic acids with alcohol function but without other oxygen 
function, their anhydrides, halides, peroxides, paroxyacids and 
their derivatives: 

· - Lactic acid, its salts and esters ....................... . 

· - T artanc acid ..................................... . 

Bese rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~~~tiatlng 
Other dulies 
and charges 

Remarks 

t 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tar1ft 

~::::ber1 

2918.13 

2918.14 

2918.15 

2918.16 

2918.17 

2918.19 

2918.21 

2918.22 

2918.23 

2918.29 

2918.30 

2918.90 

~ 

Descrlptlon of products 

- - Safts and eslers of tartaric acid ....................... . 

• • Citric acid 

- - Safts and eslers of citric acid ......................... . 

- - Gluconic acid, its salts andeslers ..................... . 

-- Phenylglycolic acid (mandelic acid), its salts and es1ers ...... . 

--Other ......................................... .. 

· Carboxylic acids with phenol function but without other oxygen 
function, their anhydrides, halides, peroxides, peroxyacids and 
their derivatives: 

- - Salicylic acid and its salts 

- - 0-Acetylsalicyfic acid, ~s salts and esters ............... . 

- - Other eslers of salicylic acid and their salts .............. . 

- - Other ......................................... .. 

• Carboxylic acids with aldehyde or ketone function but without 
other oxygen lunction, their anhydrides, halides, peroxides, per-
oxyacids and their derivatives ......................... . 

-Other ........................................... . 

VIll. • ESTERS OF INORGANIC ACIDS AND THEIR SALTS, 
AND THEIR HALOGENA TED, SULPHONATED, NITRATED OR 
NITROSATED DERIVATIVES 

Phosphorlc esters and thelr salts, lncludlng lactophosphates; 
thelr halogenated, sulphonated, nltrated or nitrosaled derlva-
tlves ............................................ . 

29.20 Esters of other lnorganlc aclds (excludlng esters of hydrogen 
halldes) and thelr salts; thelr halogenated, sulphonated 
nltrated or nltrosated derlvatlves: 

2920.10 - Thiophosphoric esters (phosphorothioates) and their salts; their 
halogenated, sulphonated, nitratad or nitrosaled derivatives .... . 

2920.90 - Other ........................................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
ri;~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

....... 

.j::>. 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~::!ber1 Descrlptlon of products 

IX. • NITROGEN·FUNCTION COMPOUNDS 

29.21 Amine-tunetlon compounds: 

2921.11 

2921.12 

2921.19 

2921.21 

2921.22 

2921.29 

2921.30 

2921.41 

2921.42 

2921.43 

2921.44 

2921.45 

2921.49 

2921.51 

2921.59 

- Acyclic monoamines and their derivatives; sans thereot: 

. - Methylamine, di- or trimethy1amine and their sans .......... . 

- • Diethylamine and ~s sans ........................... . 

·-Other .......................................... . 

- Acyclic polyamines and their derivatives; salts thereol: 

• - Ethylenediamine and its salts ......................... . 

- - Hexamethylenediamine and ils salts .................... . 

··Other .......................................... . 

- Cyclanic, cyclenic or cycloterpenic mono· or polyamines, and their 
derivatives; salts thereol ............................ . 

- Arornatic monoamines and their derivatives; salts thereol: 

- - Aniline and its salts ................................ . 

- - Aniline derivatives and their sans ...................... . 

- - T oluidines and their derivatives; salts thereol ............. . 

- - Diphenylamine and ils derivatives; salts thereol ......... . 

- - 1-Naphthylamine (alphanaphthylamine), 2-naphthylamine (beta-
naphthylamine) and their derivatives; salts thereol 

·-Other .......................................... . 

- Arornatic polyamines and their derivatives; salts thereol: 

- • o·, m·, p-Pheny1enediamine, diaminotoluenes, and their deriva-
tives; salts thereol ................................. . 

-·Other .......................................... . 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Sound 
rate ot 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

lnllial 
~~~~tiating 

Other duties 
and charges 

Remarks 

...... 
"""' 0\ 



Tariii 
Item 
number1 

29.22 

2922.11 

2922.12 

2922.13 

2922.19 

2922.21 

2922.22 

2922.29 

2922.30 

2922.41 

2922.42 

2922.49 

2922.50 

29.23 

2923.10 

2923.20 

2923.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlp11on of products 

Oxygen·functlon amlno-compounds: 

• Amino-alcohols, their ethers and esters, other than those con
taining mora than one kind of oxygen function; salts thereof: 

- - Monoethanolamine and its salts .................... . 

- - Diethanolamine and its salts 

- - T riethanolamine and its salts 

--Other .......................................... . 

- Amino-naphthols and other amino-phenols, their ethers and esters, 
other than those containing mora than one kind of oxygen func
tion; salts thereof: 

- - Aminohydroxynaphthalenesulphonic acids and their salts ..... . 

- - Anisidines, dianisidines, phenetidines, and their salts ........ . 

··Other .......................................... . 

- Amino-aldehydes, amino-ketonas and amino-quinones, other than 
those containing more than one kind of oxygen function; salts 
thereol ..................................... . 

- Amino-acids and their esters, other than those containing more 
than one kind of oxygen function; salts thereof: 

- - Lysine and ils esters; salts thereol ..................... . 

-- Glutamic acid and ils salts ........................... . 

• -Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Amino-alcohol-phenols, amino-acidphenols and other amino-
compounds with oxygen function ....................... . 

Quaternary ammonium satts and hydroxldes; leclthlns and 
other phosphoamlnollplds: 

- Choline and its salts .............................. . 

- Lecithins and other phosphoaminolipids 

-Other .... 

Base rate 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

Free 

4,4% 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

Free 

4,4% 

Free 

Initial 

~~~jtlallng 
Other duties 
and charges 

Remarks 

-""" -.l 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 Descrlptlon of products 

29.24 Carboxyamlde-tunctlon compounds; amide-tunetlon com· 
pounds ot carbonlc acld: 

2924.10 

2924.21 

2924.29 

- Acyclic amides (including acyclic carbama1es) and their deriva-
1ives; salts thereol .................................. . 

- Cyclic amides (including eyelic carbama1es) and their derivatives; 
salts thereol: 

- - Ureines and their derivatives; salts thereol ............... . 

--Other .......................................... . 

~ Carboxylmlde-tunctlon compounds (lncludlng saccharln and 
lts salts) and lmlne-tunctlon compounds: 

2925.11 

2925.19 

2925.20 

~ 

2926.10 

2926.20 

2926.90 

29.27 

29.28 

29.29 

2929.10 

2929.90 

- lmides and their derivatives; salts thereol: 

- - Saccharin and its salts ............................. . 

--Other .......................................... . 

- lmines and their derivatives; salts thereol 

Nltrlle-lunctlon compounds: 

- Acrytonitrile ...................................... . 

- 1-Cyanoquanidine (dicyandiamide) ..................... . 

-Other ........................................... . 

Dlazo·, azo- or azoxy-compounds ..................... . 

Organlc derlvatlves ot hydrazlne or ot hydroxylamlne 

Compounds with other nitrogen tunctlon: 

- Isocyanales ................................ . 

-Other ......................................... · ·. 

Basa rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~:,Y.~IIatlng 
Otherdulles 
and charges 

Remarks 

...... 
+:o. 
00 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 Oescrlpllon ot products 

X. - ORGANO-INORGANIC COMPOUNDS, HETEROCYCLIC 
COMPOUNDS, NUCLEIC ACIDS AND THEIR SALTS, AND 
SULPHONAMIDES 

29.30 Organo-sulphur compounds: 

2930.10 

2930.20 

2930.30 

2930.40 

2930.90 

29.31 

29.32 

2932.11 

2932.12 

2932.13 

2932.19 

2932.21 

2932.29 

2932.90 

29.33 

2933.11 

2933.19 

- Dithiocarbonates (xanthates) .......................... . 

- Thiocarbamates and dithiocarbamates ............... . 

- Thiuram mono-, di· or tetrasulphides ................. . 

- Methionine ....................................... . 

-Other ........................................... . 

Other organo-lnorganlc compounds ................... . 

Heteroeyelic compounds with oxygen hetero-atom( s) only: 

- Compounds containing an unfused furan ring (whether or not 
hydrogenated) in the structure: 

- - T etrahydroluran .................................. . 

- - 2-Furaldehyde (furfuraldehyde) 

- - Furfuryl alcohol and tetrahydrofurfuryl alcohol ............. . 

--Other ..................................... . 

- Lactones: 

- - Coumarin, methylcoumarins and ethylcoumarins 

- - Other Jaetonas ............................. . 

-Other ................. · · · · · · · · · · · · · .. · .. · .. 

Heteroeyeile compounds with nitrogen hetero-atom( s) only; 
nuetetc aclds and thelr salts: 

- Compounds containing an unfused pyrazole ring (whether or not 
hydrogenated) in the structure: 

- - Phenazone (antipyrin) and its derivatives 

--Other ...... · ............ · .... .. 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate ot 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~~~tiating 
Other duties 
and charges 

Remarks 

-~ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
numbef1 

2933.21 

2933.29 

2933.31 

2933.39 

2933.40 

2933.51 

2933.59 

2933.61 

2933.69 

2933.71 

2933.79 

2933.90 

Descrlpllon of products 

- Compounds containing an unlused imidazole ring (whether or not 
hydrogenatedl in the structure: 

- - Hydantoin and ils derivatives ......................... . 

--Other .......................................... . 

- Compounds containing an unlused pyridine ring (whether or not 
hydrogenated) in the structure: 

- - Pyridine and ils salts ............................... . 

--Other 

- Compounds containing a quinoline or isoquinoline ring-system 
(whether or not hydrogenated), not lurther lusad ............ . 

- Compounds containing a pyrimidine ring (whether or not hydro
genated) or piperazine ring in the structure; nucleic acids and 
their sahs: 

- - Malonylurea (barbituric acid) and ils derivatives; salts thereol .. 

--Other .............. · .......................... . 

- Compounds containing an unlused triazine ring (whether or not 
hydrogenated) in the structure: 

- - Malamine .................................. . 

--Other .......................................... . 

- Lactams: 

- · 6-Hexanelactam (epsilon-caprolactam) 

- - Other lactams ................................. . 

-Other ................. · · ...... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

29.34 Other heteroeyelic compounds: 

2934.10 - i;:ompounds containing an unlused thiazole ring (whether or not 
hydrogenated) in the structure ........................ . 

2934.20 - Compounds containing a benzothiazole ring-system (whether or 
not hydrogenated), not lurther lused ..................... . 

2934.30 - Compounds containing a phenothiazine ring-system (whether or 
not hydrogenated), not lurther lused ............ . 

2934.90 -Other ........................................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~i;~~tiatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

-VI o 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Tariii 

~~~be,, 

29.35 

29.36 

2936.10 

2936.21 

2936.22 

2936.23 

2936.24 

2936.25 

2936.26 

2936.27 

2936.28 

2936.29 

2936.90 

Descrlptlon ot products 

Sulphonamldes .................................... . 

XI.- PROVITAMINS, VITAMINSAND HORMONES 

Provitamins and vitamins, natural or reproduced by synthesis 
(lncludlng natural concentrates), derlvatlves thereof used 
prlmarlly as vitamins, and Intarmixtures of the foregolng, 
whether or not In any solvent 

- Provitamins, unmixed ........................ . 

- Vitamins and their derivatives, unmixed: 

- - Vitamins A and their derivatives ....................... . 

- - Vitamin 8 1 and its derivatives 

- - Vitamin 8 2 and its derivatives 

- - D- or DL-Pantothenic acid (Vitamin 8 3 or Vitamin 8 5) and its 
derivatives ...................................... . 

- -Vitamin 86 and its derivatives ............... . 

- - Vitamin 8 12 and its derivatives ............ . 

- - Vitamin C and its derivatives 

- - Vitamin E and its derivatives 

- - Other vitamins and their derivatives 

- Other, including natural concentrates 

29.37 Hormones, natural or reproduced by synthesls; derlvatlves 
thereof, used prlmarlly as hormones; other sterolds used 
prlmarlly as hormones: 

2937.10 

2937.21 

2937.22 

2937.29 

- Pituitary (anterior) or similar hormones, and their derivatives 

- Adrenal cortical hormones and their derivatives: 

- - Cortisone, hydrocortisone, prednisone (dehydrocortisone) and 
prednisolone (dehydrohydrocortisone) ........ . 

- - Halogenated derivatives of adrenal cortical hormones 

--Other ................................. . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~~~tiatlng 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

-Vl -



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tar1ft 
Item 
number1 

2937.91 

2937.92 

2937.99 

29.38 

2938.10 

2938.90 

Descrlptlon of products 

• Other hormones and their derivatives; other steroids used prima· 
rily as hormones: 

· • Insulin and ~s salts ..........•...................... 

• · Oastrogens and progestogens ........................ . 

··Other .......................................... . 

XII.· GLYCOSIDES AND VEGETABLE ALKALOID$, NATURAL 
OR REPRODUCED BY SYNTHESIS, AND THEIR SAL TS, 
ETHERS, ESTERS AND OTHER DERIVATIVES 

Glycosldes, natural or reproduced by synthesls, and thelr 
salts, ethers, esters and other derlvatlves: 

· Rutaside (rutin) and its derivatives ...................... . 

·Oth~ ........................................... . 

29.39 Vegatable alkaloids, natural or reproduced by synthesls, and 
thelr salts, ethera, esters and other derlvatlves: 

2939.10 

2939.21 

2939.29 

2939.30 

2939.40 

2939.50 

2939.60 

2939.70 

2939.90 

· Alkaloids ol opium and their derivatives; salts thereol ........ . 

• Alkaloids ol einehona and their derivatives; salts thereof: 

· · Quinine and ils salts ............................... . 

··Other .......................................... . 

· Caffeine and Ils salts ................................ . 

• Ephedrines and their salts ............................ . 

• Theophylline and aminophylline (theophylline·ethylenediamine) 
and their derivatives; salts thereol ...................... . 

· Alkaloids of rye argot and their derivatives; salts thereol ...... . 

. Nicotine and ~s salts ................................ . 

. Other ............. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~:~~tlating 

Other dulies 
and charges 

Remarks 

-Ul 
N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Terlit Bound Initial Other dutles Remarks 

~~:!!ber1 Descrlpllon of products Base rate rate of ~~~Wttlatlng and charges 
du ty 

XIII. - OTHER ORGANIC COMPOUNDS 

29.40 sugars, ehemleally pure, other t han suerose, lactose, 
maltose, gtueose and lructose; sugar ethers and sugar esters, 
and thelr salts, other than products ol headlng No. 29.37, 
29.38 or 29.39 ...................................... Free B Free 

29.41 Antlblotlcs: 

2941.10 - Penicillins and their derivatives with a penicillanic acid structure; 
salts therot .................................. - ..... Free B Free 

2941.20 - streptomycins and their derivatives; salts thereol ············ Free B Free 

2941.30 - T etracyclines and their derivatives; sans thereol ............. Free B Free 

2941.40 - Chloramphenicol and its derivatives; salts thereol ............ Free B Free 

2941.50 - Erythromycin and its derivatives; salts thereol ............... Free B Free 

2941.90 -~~ ............................................ Free B Free 

29.42 Other argante eompounds ......... - .................. Free B Free 

Chapter 30 

Pharmaceutlcal products 

30.01 Glands and other organs !or organotherapeutte uses, 
drled, whether or not powdered; extracts ol gtands or other 
organs or ol thelr seerettona !or organotherapeutte uses; 
heparin and lts salts; other human or animal substanees 
preparad !or therapeutle or prophylactle uses, not elsawhere 
speeliled or lncluded: 

3001.10 - Glands and other organs, dried, whather or not powdered ...... Free B Free 

3001.20 - Extraels of glands or other organs or of their seerations ........ Free B Free 

3001.90 -Other ............................................ Free B Free 

-v. 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~::!ber1 Oescrlptlon ol products 

30.02 Human blood; animal blood preparad for therapeutlc, prophy· 
lactlc or diagnostic usas; antisera and other blood fractlons; 
vacclnes, toxins, cultures of mlcro-organlsma (excludlng 
yeasts) and simliar products: 

3002.10 

3002.20 

3002.31 

3002.39 

3002.90 

· Antisera and other blood Iraelions ...................... . 

· Vaccines for human medicine ......................... . 

• Vaccines for veterinary medicine: 

• • Vaccines against foot and mouth disease 

--Other .......................................... . 

• Other .... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·. 

30.03 Medleements (excludlng gooda of headlng No. 30.02, 30.05 
or 30.06) consisting of two or mora conatltuenta whlch have 
been mixed tagether for therapeutlc or prophylactlc uses, 
not put up In measured dosas or In forma or packinga for 
ratall sale: 

3003.10 

3003.20 

3003.31 

3003.39 

3003.40 

3003.90 

- Containing penicillins or derivatives thereof, with a penicillanic 
acid structure, or streptomycins or their derivatives .......... . 

• Containing other antibiotics ........................... . 

• Containing hormones or other produats of hoading No. 29.37 but 
not containing antibiotics: 

- - Containing insulin ................................. . 

- - Other .......................................... . 

- Containing alkaloids or derivatives thereol but not containing hor-
monos or other produats of heading No. 29.37 or antibiotics ... . 

- Other ........................................... . 

30.04 Medlesments (excludlng goods of headlng No. 30.02, 30.05 or 
30.06) consisting of mixed or unmlxed products for therapeu· 
tic or prophylactlc uses, put up In measured dosas or In 
forms or packlngs for ratall sale: 

3004.10 - Containing penicillins or derivatives thereof, with a penicillanic acid 
structure, or streptomycins or their derivatives ............. . 

3004.20 - Containing other antibiotics ..................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rateot 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

F.ree 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~,.~llatlng 

Other dutles 
and cNrges 

Remarks 

-Ul 
.j:>. 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Uem 
number1 

3004.31 

3004.32 

3004.39 

3004.40 

3004.50 

3004.90 

30.05 

3005.10 

3005.90 

Deserlpllon of produett 

- Containing hormones or other products of heading No. 29.37 but 
not containing antibiotics: 

- - Containing insulin ................................. . 

- - Containing adrenal cortical hormones ................... . 

--Other ......................................... .. 

- Containing alkaloids or derivatives thereol but not containing hor-
mones, other products of heading No. 29.37 or antibiotics ..... . 

- Other medicaments containing vitamins or other products of head-
ing No. 29.36 ..................................... . 

-Other ........................................... . 

Waddlng, gauze, bandages and simliar artfelas (for example, 
dressings, adhesive plasters, pouHices), lmpregnated or 
coated wHh pharmaceutlcal substances or put up In forms 
or packinga for ratall sale for medical, surglcal, dental or 
vetertnary purposes: 

- Adhesive dressings and other erticles having an adhesive layer. 

- - Adhesive and other plasters ......................... . 

--Other 

-Other: 

- - Wadding, neither impregnated nor coated 

- - Gauze, neither impregnated nor coated ................. . 

--Other .......................................... . 

30.06 Pharmaceutlcal goods specifled In Note 3 to this Chapter: 

3006.10 

3006.20 

3006.30 

- sterile surgical catgut, similar sterile suture materials and sterile 
tissue adhesives for surgical wound closure; sterile tarninaria and 
sterile tarninaria tents; sterile absorbable surgical or dental 
haemostatics .................................... .. 

- Blood-grouping reagents ............................. . 

. Opacilying preparations for X·ray examinations; diagnostic rea-
gents designed to be administered to the patient ............ . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

12% 

Free 

12% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

7,7% B 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~~~tlatlng 
Otherdulles 
and charges 

Remarks 

P HARMA 

P HARMA 

P HARMA 

-Vo 
Vo 



T ~riff 

~~::be, t 

3006.40 

3006.50 

3006.60 

31.01 

31.02 

3102.10 

3102.21 

3102.29 

3102.30 

3102.40 

3102.50 

3102.60 

3102.70 

3102.80 

3102.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlp11on of products 

• Dental cements and other dental fillings; bona reconstruction 
cements ......................................... . 

• First·aid boxas and kits .............................. . 

• Chemical contracaplive preparations basad on hormones or spar· 
micides ...............................•... · ..... · 

Chapter 31 

Fertiltsers 

Animal or vegatable fertlllsers, whather or not mixed tagether 
or chemlcally treated; lertillsers produced by the mlxlng or 
chemlcaltreatment of animal or vegetable products 

M lneral or chemlcal lertlllsers, nltrogenoua: 

· Urea, whather or not in aqueous solution ................. . 

· Ammonium sulphate; double salts and mixtures of ammonium sul· 
phate and ammonium nitrate: 

• • Ammonium sulphate ............................... . 

··Other .......................................... . 

• Ammonium nitrate, whather or not in aqueous solution ....... . 

· Mixtures of ammonium nitrate with calcium earbonale or other 
inorganic non-fartiiising substances ............. . 

· Sodium nitrate ........................... . 

· Double salts and mixtures of calcium nitrate and ammonium 
nitrate .......................................... . 

· Calcium cyanamide ................................ . 

· Mixtures of urea and ammonium nrtrate in aqueous or ammo· 
niacal solution ..................................... . 

· Other, including mixtures not specified in the foragoing sub· 
headings ................................. . 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

-Vl 
0\ 

Bound Iniila l Otherdulles Remarks 
rate of ~~;~t Ilating and charges 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 



Tariff 

~~~be,, 

31.03 

3103.10 

3103.20 

3103.90 

31.04 

3104.10 

3104.20 

3104.30 

3104.90 

31.05 

3105.10 

3105.20 

3105.30 

3105.40 

3105.51 

3105.59 

3105.60 

3105.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

DescrlpUon of products 

Mineral or chemlcal tertlllsera, phosphatlc: 

• Superphosphates .................................. . 

• Basic slag ....................................... . 

·Other ........................................... . 

Mineral or chemlcal tertlllsera, potasslc: 

• Carnallite, sylvite and other crude natural potassium salts 

. Potassium chicride 

• Potassium sulphate 

·Other .......................................... .. 

Mineral or chemlcal tertillsara contelning two or three ot the 
tertillsing elementa nitrogen, phosphorus and potasslum; 
other tertlllsera; gooda ot this Chapter In tablets or simliar 
t orms or In packages o t a gross welght not exceedlng 1 O kg: 

· Goods of this Chapter in tablets or similar forms or in packages 
of a gross weight not exceeding 1 o kg ................... . 

· Mineral or chemical fertilisars containing the lhree fartiiising 
elements nitrogen, phosphorus and potassium ............. . 

• Diammonium hydrogenorthophosphate (diammonium phosphate) 

. Ammonium dihydrogenorthophosphate (monoammonium phos· 
phate) and mixtures thereol with diammonium hydrogen· 
orthophosphate (diammonium phosphate) ................. . 

• Other mineral or chemical fertilisars containing the two fartiiising 
elements nitrogen and phosphonus: 

· · Containing nitrates and phosphates .................... . 

• -Other .......................................... . 

· Mineral or chemical fertilisars containing the two fartiiising ele· 
ments phosphorus and potassium ...................... . 

·Other ........................................... . 

Basa rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

In lUat 
~~::tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

-Vl 
-.J 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Ter1ft 
Item 
number1 

Descrlplion ot products 

Chapter 32 

Tannlng or dyelng extracts; tannins and thelr derlva
tlves; dyes, pigments and other colourlng matter, 
palnts and varnlshes; putty and other mastlcs; Inks 

32.01 Tannlng extraels ol vagetable orlgln; tannins and thelr salta, 
ethera, estera and other derlvatlvea: 

3201.10 

3201.20 

3201.30 

3201.90 

- Quabraeho extract ................................. . 

- Wattle extract ...................••................. 

- Oak or chestnut extract .............................. . 

-Other ........................................... . 

32.02 Synthetic arganie tannlng aubstances; lnorganlc tannlng sub
stances; tannlng preparations, whather or not contalnlng 
natural tannlng substances; enzymalle preparatlons !or pre
tannlng: 

3202.10 

3202.90 

~ 

- Synthetic organic tanning substances .................... . 

-Other ........................................... . 

Colourlng matter ol vegatable or animal orlgln (lncludlng 
dyelng extraels but excludlng animal black), whether or not 
chemlcally dellned; preparatlons as speeliled In Note 3 to 
this Chapter based on colourlng matter ol vegatable or 
animal orlgln ...................................... . 

32.04 Synthetic organlc colourlng matter, whather or not cheml
cally dellned; preparatlons as speeliled In Note 3 to this 
Chapter basad on synthetic organlc colourlng matter; 
synthetic organlc produels of a kind used as fluorescent 
brlghtenlng agents or as lumlnophores, whather or not 
chemlcally dellned: 

3204.t1 

- Synthetic organic colouring matter and preparations based there
on as specified in Note 3 to this Chapter: 

- - Disperse dyes and preparations based thereon 

Basa rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

1,4% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rateol 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

1,4% 

Initial 

~~;~~Ila ting 

Otherdulles 
end charges 

Remarks 

-Vl 
00 



Tariff 

~~~ber1 

3204.12 

3204.13 

3204.14 

3204.15 

3204.16 

3204.17 

3204.19 

3204.20 

3204.90 

32.05 

32.06 

3206.10 

3206.20 

3206.30 

3206.41 

3206.42 

3206.43 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon ot products 

- - Acid dyes, whether or not premetallisad, and preparations 
basad thereon; mordant dyes and preparations basad thereon 

- - Basic dyes and preparations basad thereon 

- - Direct dyes and preparations basad thereon 

- - Val dyes (including those usable in thai state as pigments) and 
preparations basad thereon ......................... . 

- - Reactive dyes and preprations basad thereon ............. . 

- - Pigments and preparations basad thereon ............... . 

- - Other, including mixtures of colouring matter of two or more of 
the subhesdings Nos. 3204.11 to 3204.19 ............... . 

- Synthetic arganie products of a kind usad as fluorescent bright· 
ening agents ...................................... . 

·Other 

Colour lakes; preparatlons as specifled In Note 3 to this 
Chapter based on colour lakes ....................... . 

Other colourlng matter; preparatlons as specifled In Note 3 
to this Chapter, other than those of headlng No. 32.03, 32.04 
or 32.05; lnorganlc products of a kind used as lumlnophores 
whather or not chemlcally deflned: 

- Pigments and preparations basad on titanium dioxids ........ . 

- Pigments and preparations basad on chromium compounds ... . 

- Pigments and preparations basad on cadmium compounds 

- Other colouring matter and other preparations: 

-- U~ramarine and preparations basad therean .............. . 

- - Lithopona and other pigments and preparations basad on zinc 
sulphide ........................................ . 

- - Pigments and prepatiens basad on hexacyanoferrates (ferro-
cyanides and ferricyanides) .......................... . 

Base rate 

1,4% B 

1,4% 

1,4% 

B 

B 

1,4% B 

1,4% B 

1,4% B 

1,4% B 

1,4% B 

1,4o/o B 

2,2% B 

B% 

Free 

Free 

B 

B 

B 

Free B 

3,5% B 

Free B 

Sound 
rate ot 
du ty 

1,4% 

1,4% 

1,4% 

1,4% 

1,4% 

1,4% 

1,4% 

1,4% 

1,4% 

2,2% 

6,5% 

Free 

Free 

Free 

3,5% 

Free 

Initial 
~~~rtlatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

CHEM (5) 

-Vl 
\O 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~=ber1 Descrlptlon of products 

3206.49 ··Other: 

• • • White pigments (other than those of subhesding No. 3206.10 
or 3206.42) ...............•..................... 

···Other ........................................ . 

3206.50 • lnorganic produe1s of a kind used as luminophores .......... . 

32.07 Preparad pigments, prepared opaclllers and prepared col· 
ours, vitrlftable enarnels and glazes, engobes (slips), llquld 
lustres and simliar preparations, of a kind used In the ce
ramlc, enamelllng or glass lndustry; glass frlt and other glass, 
In the form of powder, granules or flakes: 

3207.10 

3207.20 

3207.30 

3207.40 

• Preparad pigments, preparad opacifters, preparad colours and 
similar preparations ................................. . 

• Vitrifiable enarnels and glazes, engobes (slips) and similar pre· 
parations ......................••................. 

· liquid lustres and similar preparations ................... . 

· Glass !rit and other glass, in the form of powder, granulas or 
flakes ...................................... · ... · · 

32.08 Palnts and varniahes (lncludlng enarnels and lacquers) based 
on synthetic polymers or chemlcally modllled natural poly· 
mera, dispersed or dissolved In a non·aqueous medium; 
solutions as deflned In Note 4 to this Chapter 

3208.10 

3208.20 

3208.90 

• Based on polyesters ................................ . 

• Basad on acrylic or vinyl polymers ...................... . 

·Other .......................................... .. 

32.09 Palnts and varnlshes (lncludlng enarnels and tacquers) 
based on synthetic polymers or chemtcally modlfled natural 
polymers, dispersed or dissolved In an aqueous medium: 

3209.tO 

3209.90 

· Basad on acrylic or vinyl polymers ...................... . 

-~ ........................................... . 

Basa rate 

Bo/o 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

20% 

20% 

20% 

20% 

20% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
duly 

6,5% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

Initial 
~~fttlallng 

Other dutlfl 
and charges 

Remarks 

CHEM (5) 

CHEM (tO) 

CHEM (tO) 

CHEM (tO) 

CHEM (tO) 

CHEM (tO) 

-O\ o 
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Tariff 
Item 
number1 

32.10 

32.11 

32.12 

3212.10 

3212.90 

32.13 

3213.10 

3213.90 

32.14 

3214.10 

3214.90 

SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Oescrlptlon of products 

Other palnts and vamlshes (lncludlng enamels, lacquers and 
dlstempers); prepared water pigments of a kind used for 
flnlshlng leather: 

- Anti-louling paints .................................. . 

-Other .......................................... .. 

Prepared drlera ................................... . 

Pigments (lncludlng metalllc powdera and flakes) dispersed 
In non-aqueous medla, In llquld or paste form, of a kind used 
In the manufacture of palnts (lncludlng enamels); stamping 
folls; dyes and other colourlng matter put up In forms or 
packinga for retall sale: 

- stamping foils 

-Other: 

- - Aluminium pasta 

• -Other ...... ·· .... · ...... · .... · .... ······ .. ······ 

Artists', students' or signboard palntera' coloura, modlfylng 
tlnts, amusement coloura and the like, In tablets, tubas, jars, 
bottles, pans or In simliar forms or packlngs: 

- Colours in sets .................................... . 

-Other ........................................... . 

Glazlers' putty, grafting putty, resln cements, caulklng com
pounds and other mastlcs; palnters' fllllngs; non-reiraetory 
surfaclng preparatlons for facades, lndoor walls, floars, 
celllngs or the like: 

- Mastics; painters' fillings 

-Other 

Base rate 

4% B 

20% B 

Free 

Free 

Free 

20% 

B 

B 

B 

B 

4,4% B 

4,4% B 

12% 

12% 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

4% 

6,5% 

Free 

Free 

Free 

6,5% 

4,4% 

4,4% 

6,5% 

6,5% 

Initial 
~~~~tiatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

-0\ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~::!ber 1 Descrlpllon ot products 

32.15 Prlntlng Ink, wrltlng or drawlng Ink and other Inks, whather or 
-- not concentraled or solid: 

3215.11 

3215.19 

3215.90 

• Printing ink: 

--Black 

-.Other 

-Other ........................................ . 

Chapter 33 

Essentlal olls and reslnolds; perfumery, cosmetlc or 
tollet preparatlons 

33.01 Essenilat olls terpenetess or not lncludlng conerates and 
absolutes; reslnolds; concentrates of essentlal olls In lats, 
In flxed olls, In waxes or the like, oblatned by enfleurage or 
meceratlon; terpenlc by-products of the daterpenatlon of 
essentlal olls; aqueous dislillates and aqueous solutions of 
essentlal: 

3301.11 

3301.12 

3301.13 

3301.14 

3301.19 

3301.21 

3301.22 

3301.23 

3301.24 

3301.25 

- Essential oils of citrus fruit: 

- - Of bergamat .... 

··Of orange 

--Of lernon 

--Of lime 

--Other 

- Essential oils other than those of citrus fruit: 

- - Of geranium 

- - Of jasmin .. 

- - Of lavender or of lavandin 

- - Of peppermint (Mentha piperita) 

-·Ofothermints .................................. .. 

Base rate 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Agricu~ural Product 

Agricultural Product 

Agricu~ural Product 

Agricu~ural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricu~ural Product 

Agricultural Product 

Agricu~ural Product 

Agricultural Product 

Initial 
~i~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

-0\ 
N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarttf 

~~~ber1 

3301.26 

3301.29 

3301.30 

3301.90 

Oescrlptlon of products 

- • Of vetiver ....................................... . 

-·Other .......................................... . 

• Resinoids ................ · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

·Other ..........•.......... · · · ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

33.02 Mixtures of odorlferous substances and mixtures (lncludlng 
-- alcohollc solutions) with a basis of one or more of these sub

stances, of a kind used as raw materials In lndustry: 

3302.10 

3302.90 

• Of a kind used in the food or drink industries .............. . 

·Other ...................................... . 

33.03 Perfumes and tollet waters: 

• Perfumes ................................... . 
min. duty p.1 kg 

• T oilet w a ters .....................................•. 
min. duty p. 1 kg 

33.04 Beauty or make-up preparatlons and preparatlons for the care 
of the skin (other than medlcaments), lncludlng sunscreen or 
sun tan preparations; manlcure or pedlcure preparations: 

3304.10 

3304.20 

3304.30 

3304.91 

3304.99 

- Lip make-up preparations 

- Eye make-up preparations 

- Manicure or pedicure preparations 

-Other: 

- - Powders, whather or not campressed 

--Other ................................ . 

33.05 Preparatlons for use on the halr. 

3305.10 

3305.20 

3305.30 

- Shampoos .... · ............ · 

- Preparations for permanent waving or straightening 

- Hair lacquers ...................... . 

Base rate 

7% 

7% 

25% 

40% 

20% 

20% 

20% 

20% 

20% 

20% 

20% 

20% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
d ut y 

Agricullural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~liallng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (10) 

CHEM (15) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

-0'\ w 
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hr III Bo und Initial Other dutles Remarks 

~~;::be,, Descrlpllon of products Baserale rate of ~i:~~tlatlng and charges 
duty 

3305.90 ·Other: 

• • Hair tonics, pomadas and oils ························· 40% B Free CHEM (15) 
min. du1y p.1 kg 14,41 B 

··Other ........................................... 20% B Free CHEM (10) 

33.06 Preparatlons for oral or dental hyglene, lncludlng denture 
flxatlve pastes and powders: 

3306.10 • Dentifrices ········································ 20% B Free CHEM (10) 
min. du1y p.1 kg 7,20 B 

3306.90 ·Other ............................................ 26% B Free CHEM (15) 

33.07 Pre-shave, ahaving or after·shave preparations, personal 
deodorants, bath preparations, depllatorles and other per· 
furnery, eosrnatic or tollet preparations, not elsawhere specl· 
flad or lncluded; preparad room deodorlsers, whether or 
not perfurned or havlng dlslnfectant propertles: 

3307.10 • Pre·shave, shaving or alter-shave preparations ............. 26% B 6,5% CHEM (15) 

3307.20 • Personal deodorants and antiperspirants ·················· 26% B 6,5% CHEM (15) 

3307.30 · Perlurned bath salts and other bath preparations ............. 26% B 6,5% CHEM (15) 

· Preparations for perluming or deodorizing rooms, including odor· 
iferous preparations used during religious ritas: 

3307.41 • · "Agarbatti" and other odoriferous preparations which oparale by 
burning ......................................... 26% B 6,5% CHEM (15) 

3307.49 ··Other ........................................... 26% B 6,5% CHEM (15) 

3307.90 ·Other ··········································· 26% B 6,5% CHEM (15) 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Terltl 

~~~ber1 

34.01 

3401.11 

3401.19 

3401.20 

Oeserlptlon of products 

Chapter 34 

Soap, organlc surface-actlve agents, washlng pre
parations, lubrlcatlng preparations, artlflclal waxes, 
preparad waxes, pollshlng or scourlng prepara
tions, candies and simliar artlcles, modelllng pastes, 
"dental waxes• and dental preparatlons with a basis 
of plaster 

Soap; organlc surface-actlve pro<lucts and preparatlons for 
use as soap, In the form or bars, cakes, moulded pleces or 
shapes whather or not contalnlng soap; paper, waddlng, 
falt and nonwovens, lmpregnated, coated or covered with 
soap or detergent: 

- Soap and organic surface-active products and preparations, in 
the form of bars, cakes, moulded pieces or shapes, and paper, 
wadding, leR and nonwovens, impregnated, coated or covered 
with soap or detergent 

- • For toilet use (including medicated products) 

--Other ..... ··············"······················ 

- Soap in other forms ......................•.......... 

34.02 Organlc surface-actlve agents (other than soap); surface
actlve preparations, washlng preparatlons (lncludlng auxlllary 
washlng preparations) and cleanlng preparations, whether or 
not contalnlng soap, other than those or headlng No. 34.01: 

3402.11 

3402.12 

3402.13 

3402.19 

3402.20 

3402.90 

- Organic surface-active agents, whather or not put up for retail sale: 

-- Anionic 

-- Cationic 

- - Non-ionic ....................................... . 

--Other .......................................... . 

- Preparations put up for retailsale ....................... . 

-Other ....................... --

Base rate 

20% 

Bo/o 

Bo/o 

Free 

Free 

Free 

Free 

20% 

20% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
rl~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

CHEM (10) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

-0\ 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~!:ber1 Descrlptlon ot produell 

34.03 Lubrlcatlng preparatlons (lncludlng cuttlng·oll preparations, 
boh or nut release preparations, antl·rust or antl-corroslon 
preparatlons and mould release preparations, based on 
lubrlcants) and preparatlons of a kind used for the oll or 
grease treatment of textlie materials, leather, furskins or 
other materials, but excludlng preparatlons contalnlng, as 
baslc constltuents, 70 % or more by welght of petroleum 
olls or of olls obtalned from bltumlnous minerals: 

3403.11 

3403.19 

3403.91 

3403.99 

34.04 

3404.10 

3404.20 

3404.90 

34.05 

3405.10 

3405.20 

3405.30 

3405.40 

3405.90 

· Containing petroleum oils or oils obtained from bituminous 
minerals: 

• • Preparations for the treatment of textile materials, leather, fur· 
skins or other materials ............................. . 

··Other 

·Other: 

· · Preparations for the treatment of textile materials, leather, fur· 
skins or other materials ............................. . 

--Other ................................. . 

Artlflclal waxes and preparad waxes: 

· Of chemically modified lignite .......................... . 

• Of polyethylene glycol 

·Other .......................................... .. 

Polishes and creams, for footwear, furnlture, floors, coach· 
work, glass or metal, scourlng pastes and powders and 
simliar preparatlons (whether or not In the form of paper, 
waddlng, felt, nonwovens, cellular plastles or cellular rub· 
ber, lmpregnated, coated or covered with such prepara· 
tlons), excludlng waxes of headlng No. 34.04: 

· Polishes, creams and similar preparations for footwear or leather 

• Polishes, creams and similar preparations for the maintenance 
of wooden lumiture, floors or other woodwork .............. . 

. Polishes and similar preparations for coachwork, other than 
metal polishes .................................... . 

· Scouring pastes and powders and other scouring preparations 

·Other .......... · ... · ...... · · · .. · .. · · · · · · ........ · 

Base rate 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

Free 

Free 

Free 

7% 

7% 

7% 

7% 

7% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
duly 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~tiatlng 

Olher dutles 
and charges 

Ramarks 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

-0'1 
0'1 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~~ber1 

34.06 

34.07 

Descrlptlon of products 

Candles, tapers and the like ......................... . 

Modelllng pastes, lncludlng those put up for chlldren's amuse
ment; preparatlons known as "dental wax" or as "dental 
Impression compounds", put up In sets, In packlngs for retall 
sate or In plates, horseshoa shapes, sticks or simliar forms; 
other preparatlons for use In dentlstry, with a basts of plaster 
(of calclned gypsum or calclum sulphate) .•.••••..•••••. 

Chapter 35 

Albumlnoldal substances; modlfled starches; glues; 
enzymes 

35.01 Caseln essetnates and other caseln derlvatlves; caseln glues: 

3501.10 

3501.90 

- Casein 

. Other: 

- - Caseinates and other casein derivatives 

--Caseinglues ................................... .. 

35.02 Albumins (lncludlng concentrates of two or more whey pro
telns, contelning by welght more than 80 "'o whey proteins, 
calculated on the dry matter), albumrnates and other albumin 
derlvatlvea: 

3502.10 - Egg albumin 

3502.90 -Other .... 

35.03 Gelatin (lncludlng gelatin In rectangular (lncludlng square) 
sheets, whather or not surface-warked or coloured) and 
gelatin derlvatlves; lslnglass; other glues of animal orlgln, 
excluslng caseln gtues of headlng No. 35.01: 

3503.10 

3503.90 

35.04 

- Gelatin and gelatin derivatives; isinglass; other fish glues 

- Other glues of animal origin 

Peptonas and thelr derlvatlves; other proteln substances and 
thelr derlvatlves, not elsawhere specifled or lncluded; hide 
powder, whather or not chromed ......... . 

Base rate 

12% B 

2,2% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

6.5 

Free 

Agricuijural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Initial 
~~~~tiatlng 

Other duties 
and charges 

Remarks 

CHEM (10) 

CHEM (5) 

-01 
-.1 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~~ber t Oescrlptlon of products 

35.05 Dextrins and other modllled starehes (for example, pre· 
geletinised or esterllled starches); glues basad on starches, 
or on dextrins or other modllled starches: 

3505.10 

3505.20 

35.06 

3506.10 

3506.91 

3506.99 

- Dextrins and other modified starehes .................... . 

- Glues ........................................... . 

Prepared glues and other prepared adhesives, not elsawhere 
specifled or lncluded; products sultable for use as glues or 
adhesives, put up for ratall sale as glues or adhesives, not 
exceedlng a net welght of 1 kg: 

· Products suitable for use as glues or adhesives, put up for retail 
sale as glues or adhesives, not exceeding a net weight of 1 kg: 

-- Basad on rubbsr .......................... . 

·-Other 

-Other: 

- - Adhesives basad on rubbsr or plastics (including artificial resins): 

- - - Basad on rubbsr ................................ . 

---Other 

--Other .......................................... . 

35.07 Enzymes; prepared enzymes not elsawhere specifled or 
-- lncluded: 

3507.10 

3507.90 

- Rennel and concentrates thereol ....................... . 

-Other ....... 

Chapter 36 

Explosives; pyrotechnlc products; matches; pyro· 
phorlc alloys; certaln combustlble preparatlons 

36.01 Propellent powders: 

· Black powder (gunpowder) 

·Other 

Bese rate 

6,5% B 

20% 

6,5% 

20% 

20% 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

7,7% B 

Bound 
rate of 
du ty 

Agricultural Product 

Agricu~ural Product 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

Free 

Free 

Free 

5,7% 

Initial 

~~~~ tiating 

Other duties 
and charges 

Remarks 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (5) 

-0\ 
00 



Tariii 

~~:::be,, 

36.02 

36.03 

36.04 

3604.10 

3604.90 

36.05 

36.06 

3606.10 

3606.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon ol products 

Prepared explosives, other than properrent powde111: 

- Dynamite; explosives based on ammonium nitrate, trotyl or 
chiorale ......................................... . 

-Other .......................................... .. 

Safety fuses; detonating fuses; percusslon or detonating 
caps; lgn1te111; electrlc detonators: 

- Safety fuses; electric igniters .......................... . 

- Detonating fuses; other igniters ........................ . 

- Percussion or detonating caps; electric detonators .......... . 

Flreworks, Slgnalllng flares, raln rackets, fog signals and 
other pyrotechnlc artlcles: 

- Fireworks 

·Other: 

- - Pyrotechnic articles intended exclusively for use in rescue work 
or for making distress signals; starter cartridges for compression-
ignition engines .................................. .. 

.. Qther ......................................... .. 

Matches, other than pyrotechnlc artlcles of hesding No. 
36.04 • • • . . • . . . . . . . . . . • • . • . . • . . . . . • . . . . • • . . p. 1 kg 

Ferro-cerlum and other pyrophorlc alloys In all forms; artlcles 
of combustlble materlala as specifled In Nate 2 to this 
Chapter: 

· Liquid or liquefied-gas fuels in containers of a kind used for filting 
or refilling cigarette or similar lighters and of a capacity not 
exceeding 300 cm3 ................................ .. 

-Other: 

·- Ferro-cerium and other pyrotechnic alloys 

.. other ................................... . 

Bese rate 

10o/o B 

3,8% B 

5,1% B 

Free B 

25% B 

19% B 

3,2% B 

19% B 

0,21 B 

7,7% B 

2,2% B 

7,7% B 

Sound 
rate of 
d ut y 

6,5% 

3,8% 

5,1% 

Free 

6,5% 

6,5% 

3,2% 

6,5% 

0,21 

6,5% 

2,2% 

6,5% 

Initial 

:l~ruauno 
Other duUes 
and charges 

Remarks 

CHEM (5) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

-0\ 
\0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tar1ft 

~~~ber1 Descrlptlon of products 

Chapter 37 

Photographlc or clnematographlc goods 

37.01 Photographlc plates and film In the flat, sensltlsed, unex
posed, of any material other than paper, paperboard or tex
tiles; lnstant prlnt film In the flat, sensltlsed, unexposed, 
whather or not In packs: 

3701.10 

3701.20 

3701.30 

3701.91 

3701.99 

-For X-ray ........................................ . 

- lns1ant print film ................................... . 

• Other plates and film, with any side exceeding 255 mm 

·Other: 

• • For colour photography (polychrome) 

.• Other ....... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

37.02 Photographlc film In rolls, sensltlsed, unexposed, of any 
material other than paper, paperboard or textiles; lnstant 
prlnt film In rolls, sensltlsed, unexposed: 

3702.10 

3702.20 

3702.31 

3702.32 

3702.39 

3702.41 

3702.42 

3702.43 

3702.44 

·For X-ray ............................... . 

• lostant print film ................................... . 

• Other film, without sprocket hales, of a width not exceeding 
105mm: 

· ·For colour photography (polychrome) ................... . 

· · Other, with silver halide emulsion ...................... . 

··Other .......................................... . 

· Other film, without sprocket heles, of a width exceeding 1 05 mm: 

• • Of a width exceeding 61 O mm and of a length exceeding 
200 m, for colour photography (polychrome) ............. . 

•• Of a width exceeding 61 O mm and of a length exceeding 
200 m, other than for colour photography ................ . 

.. Of a width exceeding 61 o mm and of a length not exceeding 
~m ········································· 

· - Of a width exceeding 1 05 mm but not exceeding 61 O mm ..... 

Base rate 

Free B 

2,2% B 

2,2% B 

2,2% B 

2,2% B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

lnllial 

~i~~~Uatlng 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

--.l o 



Tariff 

~~::;ber1 

3702.51 

3702.52 

3702.53 

3702.54 

3702.55 

3702.56 

3702.91 

3702.92 

3702.93 

3702.94 

3702.95 

37.03 

3703.10 

3703.20 

3703.90 

37.04 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of products 

- Other film, for colour photography (polychrome): 

- - Of a width not exceeding 16 mm and of a length not exceeding 
14m .......................................... . 

- - Of a width not exceeding 16 mm and of a length exceeding 
14m •...•.........•.................•........ 

- - Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and of 
a length not exceeding 30 m, for slides ................. . 

- - Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and of a 
length not exceeding 30 m, other than for slidas ........... . 

- - Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and of a 
length exceeding 30 m ............................. . 

- - Of a width exceeding 35 mm 

-Other. 

- - Of a width not exceeding 16 mm and of a length not exceed-
-M~ ...................................... . 

- - Of a width not exceeding 16 mm and of a length exceeding 
14m .......................................... . 

- - Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and of a 
length not exceeding 30 m ..................... _ .... . 

- - Of a width exceeding 16 mm but not exceeding 35 mm and of a 
length exceeding 30 m ............................. . 

- - Of a width exceeding 35 mm ......................... . 

Photographlc paper, paperboand and textiles, sensltlsed, 
unexposed: 

- In rolls of a width exceeding 61 O mm 

- Other, for colour photography (polychrome) ............... . 

-Other ........................................... . 

Photographlc plates, 111m, paper, paperboard and textiles, ex
posed but not developed: 

- Photographic plates and film ...... . 

-Other ....................... . 

Bese rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3% 

3% 

3% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

2,2% B 

3% B 

Bound Initial Other dutles Remarks 
rate of 
du ty ~:Y.~IIatlng and charges 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3% 

3% 

3% 

1,6% CHEM (5) 

3% 

---...) 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~~ber1 

37.05 

3705.10 

3705.20 

3705.90 

37.06 

3706.10 

3706.90 

Descrlpllon of products 

Photographlc plates and 111m, exposed and developed, other 
than clnematographlc 111m: 

• For offset reproduction .............................. . 

• Microfilms ....................................... . 

·Other .................•.......................... 

Clnematographlc 111m, exposed and developad, whather or 
not lncorporatlng sound track or consisting only ol sound 
t rack: 

• Of a width of 35 mm or mora ......................... . 

·Other ........................................... . 

37.07 Chemlcal preparatlons !or photographlc usel (other than var· 
-- nlshes, glues, adhesives and similar preparations); unmlxed 

products !or photographlc uses, put up In measured ponlons 
or put up !or retall sale In a !orm ready !or use: 

3707.10 

3707.90 

• Sensitising emulsions 

. Other ............ · · .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Chapter 38 
Mlscellaneous chemlcal products 

38.01 Anlllclal graphlte; colloldal or seml-colloldal graphlte; pre
paratlons based on graphlte or other earbon In the !orm o! 
pastas, blocks, plates or other seml-manulacturea: 

3801.10 

3801.20 

3801.30 

3801.90 

. Artilicial grapMe ................................... . 

· Colloidal or semi·colloidal graphite ...................... . 

• Carbonaceous pastes for alectrodes and similar pastes for lur· 
nace linings ...................................... . 

·Olh~ ........................................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

2o/o 

2o/o 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

2o/o 

2o/o 

Free 

Free 

Free 

Free 

Iniilat 

~~~~11allng 
Otherdulles 
and charges 

Ramarks 

...... 
-:t 
N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

TariH 

~~~ber1 Oescrlpllon of produett 

38.02 Actlvated carbon; actlvated natural mineral products; animal 
black, lncludlng spent animal black: 

3802.10 

3802.90 

38.03 

38.04 

38.05 

3805.10 

3805.20 

3805.90 

• Activated earben .................................. . 

·Other ........................................... . 

Tall on, whether or not reflned ..................••.... 

Restdual lyes from the manufacture of wood pulp, whether or 
not concentrated, desugared or chemlcally treated, lncludlng 
lignin sulphonates, but excludlng tall on ofheadlng No. 38.03 

Gum, wood or sulphate turpentlne and other terpenlc olla 
produced by the dlstlllatlon or other treatment of conl· 
ferous woods; crude dlpentene; sulphlte turpentlne and other 
crude paracymene; plne on contalnlng alphaterplneol as the 
maln constltuent: 

· Gum, wood or sulphate turpentina oils 

· Pine oil 

·Other ........................................... . 

38.06 Rosln and resln aclds, and derlvatlves thereof; rosln spirit 
-- and rosln olls; run gums: 

3806.10 

3806.20 

3806.30 

3806.90 

38.07 

· Rosin and resin acids ............................... . 

• Salts of rosin or of resin acids ......................... . 

· Ester gums ....................................... . 

·Oth~ ........................................... . 

Wood tar; wood tar olls; wood creosote; wood naphtha; vege
table pltch; brewers · pltch and simliar preparatlons based 
on rosln, resln actds or on vegetable pltch .............. . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

4,4% 

4,4% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

4,4% B 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate ol 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

3,7% 

3,4% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~r''•Uno 
Other duUes 
and charges 

Remarks 

--l w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~~ber1 

38.08 

3808.10 

3808.20 

3808.30 

3808.40 

3808.90 

Descrlplion of products 

lnsectlcldes, rodentlcldes, tunglcldes, herblcldes, antl
sproutlng products and plant-growth regulators, dlslnlectants 
and simliar products, put up In !orms or packinga tor ratall 
sate or as preparatlons or artlcles (!or example, sulphur
treated bands wtcks and candles, and lly-papers): 

- lnsecticides ...................................... . 

- Fungicides ....................................... . 

- Herbicides, anti-sprouting products and plant-growth regulators .. 

- Disinfectants ...................................... . 

-Other ........................................... . 

38.09 Flnlshlng agents, dye carrlers to accelerate the dyelng or 
llxlng ot dyestulls and other products and preparatlons (!or 
example, dressings and mordants), ot a kind used In the tex
tile, paper, leather or like lndustrles, not elsawhere specifled 
or lncluded: 

3809.10 

3809.91 

3809.92 

3809.93 

- With a basis of amylaceous substaness 

-Other: 

- - Of a kind used in the textile or like industries 

- - Of a kind used in the paper or like industries 

--Other .......................................... . 

38.1 O PickUng preparatlons !or meta! surtaces; lluxes and other 
auxlllary preparatlons !or saldering brazlng or weldlng; sal
dering, brazlng or weldlng powders and pastes consisting ot 
metat and other materials; preparatlons ot a kind used as 
cores or coatlngs !or weldlng alectrodes or rads: 

3810.10 

3810.90 

· Pickting preparations for metal surfaces; saldering, brazing or 
weld1ng powders and pastes consisting of metal and other 
materials ........................................ . 

-Other ........................................... . 

Bese rate 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

Agricultural Product 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~~t lat in g 

Other duties 
and charges 

-~ 
Remarks 



Tariii 

~~;::ber1 

38.11 

3811.11 

3811.19 

3811.21 

3811.29 

3811.90 

38.12 

3812.10 

3812.20 

3812.30 

38.13 

39.14 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Anti· knock P• ; P f' atlons, oxidation lnhlbltors, gum lnhlbltors, 
viseosity lmp•overs, antl-corroslve preparatlons and other 
preparad additives, for mineral ona (lncludlng gasollne) or 
for other llqulds used for the same purposes as mineral olla: 

• Anti-knock preparations: 

- • Based on lead ccmpounds 

··Other .......................................... . 

- Add~ives for lubricating oils: 

• • Containing petroleum oils or oils obtained from bituminous 
minerals ........................................ . 

--Other .......................................... . 

·Other ........................................... . 

Preparad rubbar accelerators; compound plastfelsers for 
rubber or plastlcs, not elsawhere specifled or lncluded; anti· 
oxldlslng preparatlons and other compound stabillsers for 
rubber or plastlcs: 

- Preparad rubbar accelerators . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

- Compound plasticisers for rubbar or plastics ............... . 

• Anti-oxidising preparations and other ccmpound stabilisars for 
rubbar or plastics .................................. . 

Preparatlons and charges for flre·extlngulshers; chargeel 
flre-extlngulshlng grenades .......................... . 

Organlc composlie solvents and thinners, not elsawhere 
specifled or lncluded; preparad palnt or varnlsh removera .. 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

7% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

6,2% B 

Bound 
rata of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

6,5% 

6,2% 

Initial 
negolleting 
right 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

CHEM (5) 

--.J 
Ul 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber 1 

38.15 

3815.11 

3815.12 

3815.19 

3815.90 

38.16 

Descrlpllon ol products 

Reactlon lnltlators, reactlon accelerators and catalytlc prepa
rations, not elsawhere specifled or lncluded: 

• Supported catalysts: 

• • With nickel or nickel compounds as the aclive substance 

• • With precious metal or precious rnatal compounds as the aclive 
substance ...................................... . 

··Other .......................................... . 

·Other ........................................... . 

Refractory cements, manars, conerates and simliar com· 
positions, other than products of headlng No. 38.01 ...... . 

38.17 Mixed alkylbenzenes and mixed alkylnaphthalenes, other 
than those of headlng No. 27.07 or 29.02: 

3817.10 

3817.20 

38.18 

38.19 

38.20 

38.21 

38.22 

· Mixed alkylbenzenes ............................... .. 

• Mixed alkylnaphthalenes .....................•...•.... 

Chemlcal elements doped for use In electronlcs, In the form 
of dlscs, wafers or simliar forms; chemlcal compounds 
doped for use In electronlcs ......................... . 

Hydraune brake fluids and other preparad llqulds for hydrsu· 
lic transmission, not contelning or contalnlng less than 70 % 
by welght of petroleum alls or alls obtalned from bl1umlnous 
minerals .....•......•...••.....•...•...••••.•••••. 

Antl·freezlng preparatlons and preparad delclng fluids ..... 

Preparad culture medla for development of mlcro-organlsms 

Composlte diagnostic or laboratory reagents, other than 
those of headlng No. 30.02 or 30.06 ................... . 

Basa rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

Free B 

Free B 

Free B 

3,8% B 

3,8% B 

Free B 

Free B 

Bo und 
r ale ot 
d ut y 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3,8% 

3,8% 

Free 

Free 

In III al 
~~~~tlatlng 

Otherdulles 
and charges 

--.l 
0"1 

Remarks 



Tariff 

~~!::ber1 

38.23 

3823.10 

3823.20 

3823.30 

3823.40 

3823.50 

3823.60 

3823.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescriptlon of products 

Preparad binders lor loundry moulds or cores; chemlcal pro
duels and preparatlons ol the chemlcal or allled lndustrles 
(lncludlng those consisting ol mixtures ol natural produC1s), 
not elsawhere speeliled or lncluded; resldual produC1s ol the 
chemlcal or allled lndustrles, not elsawhere speeliled or 
lncluded: 

- Preparad binders for foundry moulds or cores .............. . 

- Naphthenic acids, lheir water·insoluble salts and lheir esters .. _ . 

- Non-agglomeraled metal earbidas mixed tagether or with metallic 
binders ....................................... · .. · 

• Preparad additives for cements, mortars or conerates ........ . 

• Non-reiraetory mortars and conerates ................... . 

• Sorbitol other !han that of subhesding No. 29.05.44 ......... . 

-~~-·-········································· 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Bound 
rate ot 
du ly 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Agricultural Product 

Free 

Iniila l 
~~~~tiatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

--..l 
-..l 



Tariff 
Item 
number1 

39.01 

3901.10 

3901.20 

3901.30 

3901.90 

39.02 

3902.10 

3902.20 

3902.30 

3902.90 

39.03 

3903.11 

3903.19 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of products 

SECTION VII 

PLASTICS AND ARTICLES THEREOF; RUBBER AND 
ARTICLES THEREOF 

Chapter 39 

NOTE TO CHAPTER 39: 

Accordlng to the Agreement on tariff harmonlzatlon for 
Chemlcals (HS Chapters 29-39) the reductlons wlll be 
phased as follows: 

Basa rate level 
10% or less 
10,1-25% 
above 25% 

Time frame 

5 years (Code 5 in column "Remarks") 
10 years (Code 10 in column "Remarks") 
15 years (Code 15 in column "Remarks") 

Plastles and artlcles thereol 

l. · PRIMARV FORMS 

Polymers of ethylene, In prlmary forms: 

• Polyethylene havinga specilie gravity of lessthan 0,94 

· Polyethylene hsving a specilie gravity of 0,94 or mora 

- Ethylene-vinyl acetate copolymers ...................... . 

-Other .......................................... .. 

Polymers of propytene or of other oleflns, In prlmary forms: 

- Polypropylene ..................................... . 

- Polyisobutylene ................................... . 

· Propylene eopolymers ............................... . 

-Other .......................................... .. 

Polymers of styrene, In prlmary forms: 

- Polyslyrene: 

- - Expansible 

--Other ... ·· .. · · · · · · · · .. · .. · · · · · · .... · · · .. · .. · · .. 

Basa rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate ot 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~tlatlng 

Other duUes 
and charges 

Remarks 

--.1 
00 



Tarlit 

~:~ber1 

3903.20 

3903.30 

3903.90 

39.04 

3904.10 

3904.21 

3904.22 

3904.30 

3904.40 

3904.50 

3904.61 

3904.69 

3904.90 

39.05 

3905.11 

3905.19 

3905.20 

3905.90 

39.06 

3906.10 

3906.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon ol products 

• Styrene·acrylonitrile (SAN) copolymers 

- Acrylonitrile·butadiene·styrene (ABS) copolymers ........... . 

-Other ........................................... . 

Polymers of vinyl chlorlde or of other halogenaled oleflns, 
In prlmary forms: 

- Polyvinyl chloride, not mixed with any other subslances 

• Other polyvinyl chloride: 

· - Non-plasticised ................................... . 

· · Plasticised ...................................... . 

. Vinyl chloride·vinyl acetate copolymers .................. . 

• Other vinyl chicride copolymers ........................ . 

• Vinylidena chionde polymers 

• Fluoro·polymers: 

· · Polytelrafluoroethylene 

··Other ........................................... . 

·Other ........................................... . 

Polymers of vinyl acetate or of other vinyl esters, In prlmary 
forms; other vinyl polymers In prlmary forms: 

- Polymers of vinyl acelate: 

· • In aqueous dispersion .............................. . 

··Other .......................................... . 

• Polyvinyl alcohols, whather or nol containing unhydrolysed ace· 
tate groups ..•..................................... 

·Other ........................................... . 

Acryllc polymers In prlmary forms: 

· Polymelhyl methacrylate ............................. . 

-~er ........................................... . 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Bound Initial Other dutles Remarks 
rate of ~~~~tlatlng and charges 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

-........ -o 



Tariii 

~~!::ber1 

39.07 

3907.10 

3907.20 

3907.30 

3907.40 

3907.50 

3907.60 

3907.91 

3907.99 

39.08 

3908.10 

3908.90 

39.09 

3909.10 

3909.20 

3909.30 

3909.40 

3909.50 

39.10 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of produett 

Polyacetals, other polyethers and epoxlde reslna, In prlmary 
forms; polycarbonates, alkyd reslna, polyallyl esters and 
other polyesters, In prlmary forma: 

- Polyacetals ....................................... . 

- Other polyathers ................................... . 

- Epoxide resins 

- Polycarbonates 

- Alkyd resins ...................................... . 

- Polyethylene terephthalate ............................ . 

- Other polyasters: 

- - Unsaturated ..................................... . 

-·Other .......................................... . 

Polyamldes In prlmary forms: 

- Polyamide-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 or -6,12 

-Other ........................................... . 

Amlno-reslna, phenollc reslna and polyurethanes, In prlmary 
forma: 

- Urea resins; thiourea resins ........................... . 

- Metarnine resins ................................... . 

- Other arnino-resins ................................. . 

- Phenolic resins 

- Polyurethanes 

Slllcones In prlmary forms .......................... .. 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate ot 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~ Ilating 

Other dulies 
and charges 

Remarks 

-00 
o 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~::!ber1 

39.11 

3911.10 

3911.90 

Descrlpllon of products 

Petroleum reslna, eoumarone-lndana reslna, polytarpanaa, 
polysulphldas, polysulphonas and other products speelilad 
In Nota 3 to this Chaptar, not elsawhere speelilad or In· 
eludad, In prlmary forms: 

• Petroleum resins. coumarone, indene or coumarone-indene resins 
and polyterpenes ......•............................ 

·Other ........................................... . 

39.12 Cellulosa and lts ehamlcal derlvatlves, not elsawhere specl· 
-- flad or lncludad, In prlmary forms: 

3912.11 

3912.12 

3912.20 

3912.31 

3912.39 

• Cellulosa acetatas: 

• • Non-plasticised: 

• - - solutions ......................•................ 

···Other ...........•............................. 

- - Plasticised: 

- - - solutions 

---Other ........................................ . 

- Cellulosa nitrates (including collodions): 

- - Cellodien cotton and gun-cotton ...................... . 

- - solutions ....................................... . 

·-Other .............•............................. 

- Cellulosa ethers: 

- - Carboxymethylcellulose and ils salts: 

---Pure ......................................... . 

---Other 

-- Other: 

- - - Water-soluble: 

• ---Pure 

• ---Other 

Base rata 

Free 

Free 

7% 

Free 

7% 

Free 

8,9% 

7% 

Free 

Free 

8,9% 

Free 

8,9% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ly 

Free 

Free 

6,5% 

Free 

6,5% 

Free 

6,5% 

6,5% 

Free 

Free 

6,5% 

Free 

6,5% 

Initial 

~~~r''•''"g 
Other dutles 
and chargas 

Remarks 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

...... 
00 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~=ber1 Descrlptlon ol produell 

···Other. 

• • • ·Solutions 

• • • ·01her 

3912.90 . 01her. 

•• solutions 

• • 01her ...•...................•................... 

~ Natural polymers (for example, alglnlc acld) and modllled 
natural polymers (for example, hardened proteins, chemlcal 
derlvatlvea of natural rubbar), not elsawhere speeliled or 
lncluded, In prlmary forms: 

3913.10 

3913.90 

äH 

• Alginic acid, its salts and es1ers ........................ . 

·Other ...........................•................ 

lon-exchangera based on polymers of headlnga Nos. 39.01 
to 39.13, In prlmary forma ........................... . 

Il. • WASTE, PARINOS AND SCRAP; SEMI·MANUFACTURES; 
ARTICLES 

39.15 Waste, paringa and scrap, of plastlcs: 

3915.10 

3915.20 

3915.30 

3915.90 

• Of polymers of e1hytene ............................. . 

• Of polymers of styrene .............................. . 

• Of polymers of vinyt chionde .......................... . 

• Of o1her plastics ................................... . 

39.16 Monalilament of whlch any cross·sectlonal dimension ex· 
ceeds 1 mm, rods, sticks and proflie shapes; whather or not 
surtaceworked but not otherwlse worked, of plastlca: 

3916.10 

3916.20 

3916.90 

• Of polymers of e1hytene ............................. . 

• Of polymers of vinyt chicride .......................... . 

• Of o1her plastics ................................... . 

Bese rate 

7% 

Free 

7% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

6,5% B 

6,5% B 

6,5% B 

Bound 
rate of 
duty 

6,5% 

Free 

6,5% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

-00 
N 

Initial Other dutles Remarks 
:~~~Ilat l ng and charges 

CHEM (5) 

CHEM (5) 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~ber1 

39.17 

3917.10 

3917.21 

3917.22 

3917.23 

3917.29 

3917.31 

3917.32 

3917.33 

3917.39 

3917.40 

Oescrlptlon ol products 

Tubes, pipes and hoses, and flttlngs theretor (for example, 
Jolnts, elbowa, tlanges), of plastlcs: 

• Artificial guls (sausage casings) of herdened protein or of cellu· 
losic materials ..................................... . 

- Tubes, pipes end hoses, rigid: 

- - Of polymers of ethylene ............................ . 

- - Of polymers of propylene ....................•....... 

- - Of polymers of vinyl chloride ......................... . 

- - Of other plastics .................................. . 

- Other tubes, pipes and hosas: 

- - Flexible tubas, pipes and hosas, having a minimum burst 
pressure of 27,6 MPa .............................. . 

- - Other, not reinforced or otherwisa combined with other materials, 
without fottings ................................... . 

- - Other, not reinforced or otherwisa combined with other materials, 
with fottings ...................................... . 

--Other 

- Filtings 
min. duty 1 kg 

39.18 Floor coverlngs of plastlcs, whether or not self-adhesive, In 
-- rolls or In the form of tlles; wall or celllng coverlngs ot piss

tics, as detinad In Note 9 to this Chapter: 

3918.10 

3918.90 

39.19 

3919.10 

- Of polymers of vinyl chicride .......................... . 

- Of other plastics ................................... . 

Self-adhesive plates, sheets, 111m, ton, tape, strip and other 
flat shapes, ot plastlcs, whether or not In rolls: 

- In rolls of a width not exceeding 20 cm: 

- - Of cellulosa or its derivatives: 

- - - Tape and strip on a backing of textile fabric, of a width not 
exceeding 5 cm ................................. . 

Base rate 

5,6% 

7% 

7% 

7% 

7% 

7% 

7% 

7% 

7% 

24% 
4,71 

9% 

9% 

15% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 
B 

B 

B 

u 

Bound 
rate of 
duty 

5,6% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

Initial 
~~~~~llallng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (10) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (10) 

-00 w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND -00 

""" 
Tariff Sound lnlllal Other dulies Ramarks 

~~:;:be,, DescrlpUon of products Base rate rate ol ~~~~liatlng and charges 
du ty 

---Other ········································· 20% u 6,5% CHEM (10) 

- - Of other plastics ................................... 9% B 6,5% CHEM (5) 

3919.90 -Other. 

- - Of cellulose or ns derivatives .......................... 20% u 6,5% CHEM (10) 

- - Of other plastics .............•..................... 9% B 6,5% CHEM (5) 

39.20 Other platea, sheeta, 111m, tall and strip, ot plaatlca, non-
cellular and not relnlorced, lamlnated, supported or slmllarly 
comblned with other materials: 

3920.10 - Of polymers of ethylene ······························ 9% B 6,5% CHEM (5) 

3920.20 - Of polymers of propylene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9% B 6,5% CHEM (5) 

3920.30 - Of polymers of styrene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9% B 6,5% CHEM (5) 

- Of polymers of vinyl chloride: 

3920.41 --Rigid ··········································· 9% B 6,5% CHEM (5) 

3920.42 --Flexible ......................................... 9% B 6,5% CHEM (5) 

- Of acrylic polymers: 

3920.51 - - Of polymathyl methacrylate ........................... 3,8% B 3,8% 

3920.59 --Other ........................................... 3,8% B 3,8% 

- Of polycarbonates, alkyd resins, polyallyl esters or other polyesters: 

3920.61 - - Of polycarbonates ································· 9% B 6,5% CHEM (5) 

3920.62 - - Of polyethylene terephthalate ························· 9% B 6,5% CHEM (5) 

3920.63 - - Of unsaturated polyesters ............................ 9% B 6,5% CHEM (5) 

3920.69 - - Of other polyesters ................................ 9% B 6,5% CHEM (5) 

- Of cellulose or ils chemical derivatives: 

3920.71 - - Of regenerated cellulose ............................. 5% B 5% 

3920.72 - - Of vulcanised fibre ································· 2,2% B 2,2% 

3920.73 - - Of cellulose acetate ................................ 5% B 5% 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 

3920.79 

3920.91 

3920.92 

3920.93 

3920.94 

3920.99 

Oascrlptlon of products 

• • Of other cellulosa derivatiws: 

• • • Of plasticised cellulosa nitrate 

• • • Of other cellulose derivatives 

• Of other plastics: 

•• Of polyvinyl butyral 

• • Of polyamides ................................... . 

. ·Of amino-resins .................................. . 

• • Of phenolic resins ................................. . 

.. Of other pisstics .................................. . 

39.21 Other plates, sheets, 111m, loll and strip, of plastlca: 

• Cellular. 

3921.11 

3921.12 

3921.13 

3921.14 

3921.19 

3921.90 

39.22 

3922.10 

3922.20 

3922.90 

• • Of polymers of styrene 

•• Of polymers of vinyl chloride ......................... . 

• • Of polyurelhanes ................................. . 

· • Of regenerated cellulosa ............................ . 

. • Of other plastics .................................. . 

·Other ........................................... . 

Batha, shower·baths, wash-baslna, bidats, lavatory pans, 
seats and covers, lluahlng cisterns and simliar sanltary ware, 
of plastlca: 

. Baths, shower·baths and wash·basins ................... . 
min. duty 1 kg 

• lavatory seats and covers ........................... . 
min. duty 1 kg 

• Other 
min. duty 1 kg 

Basa rate 

Free B 

5o/o B 

9% B 

9% B 

9% B 

9% B 

9% B 

9% B 

9% B 

9o/o B 

9o/o B 

9o/o B 

9o/o B 

24o/o B 
4,71 B 

24o/o B 
4,71 B 

24% B 
4,71 B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5o/o 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

lnlllal 
~~~fttlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (5) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

-00 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

Descrlptlon ol products 

39.23 Artlclea !or the conveyance or packlng ol goods, ol plastlca; 
-- stoppers, lids, caps and other closurea, ot plastlca: 

3923.10 

3923.21 

3923.29 

3923.30 

3923.40 

3923.50 

3923.90 

- Boxas, cases, erates and similar articles .................. . 
min. duty 1 kg 

- Sacks and bags (including cones): 

- - Of polymers of ethylene ............................ . 
min. duty 1 kg 

- - Of other pisstics .................................. . 
min. duty 1 kg 

- Carboys, bottles, !lasks and similar articles ................ . 
min. duty 1 kg 

- Spools, cops, bobbins and similar supports ................ . 

- stoppers, lids, capsand other closures .................. . 
min. duty 1 kg 

-Other ........................................... . 
min. duty 1 kg 

39.24 Tableware, kltchenware, other household and tollet artlcles, 
-- ol plastlcs: 

3924.10 

3924.90 

- T ableware and kitchenware 
min. duty 1 kg 

- Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · n;;;,.· d~tY ·~·kg 

39.25 Bullders' ware ol plastlcs, not elsawhere speeliled or In· 
-- cluded: 

3925.10 - Reservoirs, tanks, vats and similar containers, of a capacity 
exceeding 300 l .................................. .. 

min. duty 1 kg 

3925.20 - Doors, windows and their frames and thresholds for doors ..... . 
min. duty 1 kg 

3925.30 • Shutters, blinds (including Venetian blinds) and similar articles and 
parts thereol ...................................... . 

min. duty 1 kg 

3925.90 -Other 
min. duty 1 kg 

Base rate 

24o/o 
4,71 

B 
B 

24o/o B 
4,71 B 

24o/o B 
4,71 B 

24o/o B 
4,71 B 

3,8o/o B 

24o/o B 
4,71 B 

24o/o B 
4,71 B 

24o/o 
4,71 

24o/o 
4,71 

24o/o 
4,71 

24o/o 
4,71 

24o/o 
4,71 

24o/o 
4,71 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

b 
B 

B 
B 

Bound 
rate of 
du ty 

6,5o/o 

6,5o/o 

6,5% 

6,5% 

3,8o/o 

6,5% 

6,5o/o 

6,5% 

6,5o/o 

6,5o/o 

6,5% 

6,5% 

6,5o/o 

lnlllal 
~~~illa Ung 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

...... 
00 
0'1 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

T•rlfl 

~~~ber1 

39.26 

3926.10 

3926.20 

2926.30 

3926.40 

3926.90 

Oescrlpllon of products 

Other artleJes or plastles and artlclea or other materials or 
headlngs Noa. 39.01 to 39.14: 

- Office or school supplies ............................. . 
min. duty 1 kg 

- Articles of apparel and clothing accessonas (including gloves) ... 
min. duty 1 kg 

- Filtings for fumiture, coachwork or the like ................ . 
min. duty 1 kg 

- Statuettes and other omsmental articles ...•............... 
min. duty 1 kg 

-Other: 

- - Conveyor, elevator and transmissiOn belts or bening ........ . 
min. duty 1 kg 

- - static rnachine joints ............................... . 

--Other .......................................... . 
min. duty 1 kg 

Chapter 40 
Aubber and artlcles thereof 

40.01 Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule, chlcle and 
simliar natural gums, In prlmary forms or In plates, sheets 
or strip: 

4001.10 

4001.21 

4001.22 

4001.29 

4001.30 

- Natural rubber latex, whather or not pre-vulcanised 

- Natural rubber in other forms: 

- - Smoked sheels ................................... . 

-- Technically specified natural rubber (TSNR) .............. . 

--Other ......................................... .. 

- Balata, gutta-percha, guayule, chicia and similar natural gums .. . 

Base rate 

24% 
4,71 

24% 
4,71 

24% 
4,71 

24% 
4,71 

24% 
4,71 

3,8% 

24o/o 
4,71 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 

B 
B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
duty 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

6,5% 

3,8% 

6,5% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~i~rruatrna 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

CHEM (10) 

...... 
00 
--.1 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~~ber1 Descrlptlon of products 

40.02 Synthetic rubber and factlce derlved from olla, In prlmary 
forms or In plates, sheets or strip; mixtures of any product of 
headlng No. 40.01 with any product of this headlng, In prl
mary forms or In plates, sheets or strip: 

4002.11 

4002.19 

4002.20 

4002.31 

4002.39 

4002.41 

4002.49 

4002.51 

4002.59 

4002.60 

4002.70 

4002.80 

4002.91 

4002.99 

· Styrene-butadiene rubbar (SBR); carboxylated styrene·butadiene 
rubbar (XSBR): 

··Latex 

-.Other 

· Buladiana rubbar (BR) .............................. . 

· lsobutene·isoprene (butyl) rubbar (liR); halo·isobutene-isoprene 
rubbar (CIIR or BliR): 

· · lsobutene·isoprene (butyl) rubbar (liR) .................. . 

--Other .......................................... . 

• Chicroprene (chlorobutadiene) rubbar (CR): 

• ·Latex 

•• Other 

· Acrylonitrile·butadiene rubbar (NBR): 

• ·Latex 

.. Other 

· Isoprene rubbar (IR) ................................ . 

• Ethylene-propylene-non·conjugated diene rubbar (EPDM) ..... . 

· Mixtures of any product of heading No. 40.01 with any product of 
this heading ..................................... .. 

·Other: 

.. Latex 

•. Other 

40.03 Reclalmed rubber In prlmary forms or In plates, sheets or "- ............................................ . 

40.04 Waste, parlngs and scrap of rubber (other than hard rubber) 
and powders and granules obtalned therefrom ......... . 

Baserale 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Bound 
rale of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~tiatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

...... 
00 
00 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~=ber1 Descrlptlon of products 

40.05 Compounded rubber, unvulcanlsed, In prlmary forms or In 
plates, sheets or strip: 

4005.10 

4005.20 

4005.91 

4005.99 

- Compounded with earbon black or silica .................. . 

- Solutions; dispersions other !hen !hosa of subheading No. 
4005.10 ......................................... . 

-Other: 

- - Plates, sheets and strip 

--Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · • · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

40.06 Other forms (for example, rads, tubes and proflie shapes) 
and artlcles (for example, dlscs and rings), of unvulcanlsed 
rubber: 

4006.10 

4006.90 

40.07 

- "Camel-back" strips for ratreading rubbar tyres ............ . 

-Other ........................................... . 

Vulcanlsed rubber thread and cord .................... . 

40.08 Plates, sheets, strip, rads and proflie shapes, of vulcanlsed 
rubber other than hard rubber: 

4008.11 

4008.19 

4008.21 

4008.29 

- Of cellular rubbar: 

- - Plates, sheels and strip 

--Other .......................................... . 

- Of non-cellular rubbar. 

- - Plates, sheets and strip 

--Other ..... ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

40.09 Tubes, pipes and hoses, of vulcanlsed rubber other than 
-- hard rubber, with or without thelr flttlngs (for example, 

Jolnts, elbows, flanges): 

4009.10 · Not reinforced or otherwise combined with other materials, with-
outlittings ......................... . 

4009.20 - Reinforced or otherwise combined only with metat, without filtings 

Bese rate 

2,9o/o B 

5% B 

2,9% B 

2,9% B 

5% B 

5% B 

3,2% B 

4% B 

3,2% B 

4% B 

3,2% B 

12,5% B 

12,5% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

2,3% 

3,8% 

Free 

3% 

3% 

2,9% 

3% 

3,2% 

10% 

3% 

Initial 
~~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

-00 
1.0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
llem 
number1 

4009.30 

4009.40 

4009.50 

40.10 

4010.10 

4010.91 

4010.99 

DescrlpUon of products 

- Reinforced or otherwise combined only with textile materials, with-
outlittings ................. _ ..................... . 

- Reinforced or otherwise cornbined with other materials, without 
filtings ........ _ ............................... . 

- With littings 

Conveyor or transmissfon belts or beltlng, of vulcanlsed 
rubbar: 

- Of trapezoidal cross-seelien (V-bells and V-belting} 

-Other. 

- - Of a width exceeding 20 cm: 

- - - Not combined with textile materials 

- - - Combined with textile materials 

--Other: 

- - - Not combined with textile materials 

- - - Combined with textile materials 

40.11 New pneumatlc tyres, of rubbar: 

4011.10 

4011.20 

4011.30 

4011.40 

4011.50 

4011.91 

-Of a kind used on motor cars (including station wagons and 
racing cars} ...................................... . 

- Of a kind used on buses or lorries ...................... . 

- Of a kind used on aircraft 

- Of a kind used on motoreyeles 

- Of a kind used on bicycles 

-Other: 

- - Having a "herring-bone• or similar tread: 

---Radial: 

- - - -Of a size of 8.3 - 24 or more bu! not exceeding 45/65 - 45 . 

----Other ........................................ . 

Base rate 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

25% 

7,5% 

15% 

7,5% 

15% 

25% 

25% 

25% 

30% 

25% 

25% 

25% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

11,3% 

11,3% 

11,3% 

6,5% 

7% 

13,5% 

7% 

13,5o/o 

18% 

13,8% 

4% 

15% 

22,5% 

13,8% 

13,8% 

-\0 o 

lnlllal Other dutles Remarks 
~1'-crlatlno and charges 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

4011.99 

40.12 

4012.10 

4012.20 

4012.90 

Descrlpllon of produets 

- - - Cross-ply .............. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

--Other .................... · · · · ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Retreaded or used pneumatlc tyres of rubber; solid or cush· 
lon tyres, lnterchangeable tyre treads and tyre !lapa, of 
rubber. 

- Retreaded tyres: 

- - Of a kind used on motoreyeles 

--Other .......................................... . 

- Used pneumaöc tyres: 

- - Of a kind used on motoreyeles 

--Other ............... · · .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

-~er ........................................... . 

40.13 Inner tubes, of rubber. 

4013.10 

4013.20 

4013.90 

40.14 

4014.10 

4014.90 

- Of a kind used on motor cars (including station wagons and 
racing cars), buses or lorries .......................... . 

- Of a kind used on bicycles ........................... . 

-Other ........................................... . 

Hyglenlc or pharmaceutlcal artlcles (lncludlng tests), of vul
canlsed rubber other than hard rubber, with or without lit
tings of hard rubber: 

- Sheath contraceptives 

·Other. 

--Other contraceptives than those of subhesding No. 4014.10 

--Other ........................................ . 

Base rate 

25% 

25% 

30% 

25% 

30% 

25% 

30% 

30% 

20% 

25% 

2% 

2% 

7% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und Iniilat Other dulies Remarks 
rate of ~~~~~tiatlng and charges 
d ut y 

22,5% 

22,5% 

4% 

4% 

4% 

4% 

15% 

27% 

18% 

22,5% 

Free 

Free 

Free 

-\0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
Item 
number1 

Descrlplion ot products 

40.15 ArtleJes of apparel and eJothlng accessorles (lneJudlng 
gJoves), for all purposes, of vuJeanJsed rubbar other than 
hard rubbar: 

4015.11 

4015.19 

4015.90 

40.16 

4016.10 

4016.91 

4016.92 

4016.93 

4016.94 

4016.95 

4016.99 

40.17 

· Gloves: 

• • Surgical 

·-Other ........................ • ....... · · · · · .. · · · · 

-~~---········································· 

Other artleJes of vuJeanlsed rubbar other than hard rubber: 

- Of cellular rubbar 

-Other: 

- - Floor coverings and mats 

-- Erasers ........................................ . 

- · Gaskats, washars and other seals ..................... . 

· - Boat or dock fenders, whather or not inflatable ............ . 

- - Other inflatable articles ............................. . 

--Other ................................. . 

Hard rubbar (for exampJe, ebonlte) In all forms, JneJudlng 
waste and serap; artleJes of hard rubbar: 

· Powder, waste and scrap ............................ . 

-Other ........................................... . 

Base rate 

7% 

7% 

7% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

Free 

6,5% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

2,7% 

2,7% 

5% 

8,5% 

8,5% 

2,5% 

8,5% 

8,5% 

8,5% 

8,5% 

Free 

Free 

Initial 

~~~~~tlatlng 
Otherdulles 
and charges 

Remarks 

-'-O 
N 
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Tariff 
Item 
number1 

41.01 

4101.10 

4101.21 

4101.22 

4101.29 

4101.30 

4101.40 

41.02 

4102.10 

4102.21 

4102.29 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of produett 

SECTION VIll 

RAW HIDESAND SKINS, LEATHER, FURSKINS AND 
ARTICLES THEREOF; SADDLERY AND HARNESS; 
TRAVEL GOODS; HAND·BAGS AND SIMILAR CON· 
TAINERS; ARTICLES OF ANIMAL GUT (OTHER THAN 
SILK-WORM GUT) 

Chapter 41 

Raw hldes and skins (other than fursklns) and 
reather 

Raw hldes and skins of bovlne or equlne animala (lresh, or 
salted, drled, llmed, pickled or otherwlse preserved, but not 
tanned, parchment-dressed or lurther prepared), whether 
or not dehalred or split: 

• Whole hides and skins ol bovine animals. of a weight per skin not 
exceeding 8 kg when simlpy dried, 1 O kg when dry·salted, or 
14 kg when fresh, wet·salted or otherwise preserved ..... . 

• Other hides and skins of bovine animals, fresh or wet·salted: 

• • Whole ............................... · · · · · · 

.. Bults and bends .................................. . 

··Other .......................................... . 

• Other hides and skins of bovine animals, otherwise preserved 

• Hides and skins of equine animals ................. . 

Raw skins of sheep or lambs (lresh, or saltad, drled, llmed, 
pickled or otherwlse preserved, but not tanned, parchment· 
dressed or lurther prepared), whether or not with wool on 
or split, other than those excluded by Note 1 (c) to this 
Chapter. 

• With wool on . . . . . . . . . . . . . . . .................. . 

• Without wool on: 

· • Pickled 

··Other 

&ase rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Sound 
rate of 
du ty 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

AgricuHural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Iniila l 
~~,.~tlatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

.... 
1.0 
w 



TariH 

~~:!ber1 

41.03 

4103.10 

4103.20 

4103.90 

41.04 

4104.10 

4104.21 

4104.22 

4104.29 

4104.31 

4104.39 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

Other raw hldes and skins (fresh, or salted, drled, llmed, 
pickled or otherwlse preserved, but not tanned, parchment
dressed or lurther prepared), whather or not dehalred or 
split, other than those excluded by Nota 1 (b) or 1 (c) to this 
Chapter. 

- Of goats or kids .................................. .. 

- Ofreptiles ...................................... .. 

-Other ........................................... . 

Leather of bovlne or equlne animals, without halr on, other 
than leather of headlng No. 41.08 or 41.09: 

- Whole bovine skin leather, of a unit surface area not exceeding 
28 square feet {2,6 m•) .............................. . 

- Other bovine leather and equine leather, tanned or retanned but 
not lurther prepared, whather or not split: 

-- Bovine leather, vagetable pra-tanned 

- - Bovine leather, otherwise pra-tanned 

--Other: 

- - - Pra-tanned equine leather 

- - - Bovine leather and equine leather for outer solas and inner 
solas ........................................ .. 

---Other ........................................ . 

- Other bovine leather and equine leather, parchment-dressed or 
preparad alter tanning: 

- - F ull grains and grain splits ........................... . 

--Other ....................................... .. 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

16% 

Free 

Free 

Free 

12% 

16% 

16% 

16% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Agricuttural Product 

Agricuttural Product 

Agneullural Product 

10,2% 

Free 

Free 

Free 

7% 

10,2% 

10,2% 

10,2% 

Initial 

~~~~~tlating 
Other duties 
and charges 

-\0 
.j>. 

Remarks 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

T•rllt 
Item 
"umber1 

41.05 

4105.11 

4105.12 

4105.19 

4105.20 

DescrlpUon of products 

Sheep or lamb skin leather, without wool on, other than 
leather of headlng No. 41.08 or 41.09: 

• T an ned or retanned but not lurther prepared, whather or not split: 

• - Vagetable pre-lanned 

- • Otherwise pra-tanned 

··Other -- ........................................ . 

- Parchment-dressed or preparad alter tanning .............. . 

41.06 Goat or kid skin leather, without halr on, other than leather 
-- of headlng No. 41.08 or 41.09: 

4106.11 

4106.12 

4106.19 

4106.20 

41.07 

4107.10 

4107.21 

4107.29 

4107.90 

- T an ned or retanned but not lurther prepared, whather or not split 

-- Vagetable pra-tanned 

- - Otherwise pra-tanned 

--Other .......................................... . 

- Parchment-dressed or preparad alter tanning .............. . 

Leather of other animals, without halr on, other than leather 
of headlng No. 41.08 or 41.09: 

-Of swine: 

- -For outer soles and inner solas 

-- Other ......................................... . 

- Of reptiles: 

- - Vegatable pra-tanned 

-- Other .......................................... . 

- Of other animals: 

- -For outer soles and inner solas 

--Other ................................. . 

Base rate 

Free 

Free 

16% 

16% 

Free 

Free 

9% 

9% 

4,9% 

5,8% 

5,8% 

5,8% 

4,9% 

5,8% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

10,2% 

10,2% 

Free 

Free 

6,4% 

6,4% 

3,8% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

3,8% 

4,4% 

ln11ial 
~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

-\,O 
v. 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
Item 
number1 

41.08 

41.09 

~ 

41.11 

42.01 

Oescrlptlon of products 

Chamols (lncludlng comblnatlon chamols) feether ........ . 

Patent leather and patent lamlnated leather; metaiiised 
feether .......................................... . 

Paringa and other waste olleather or of composltlon leather, 
not sultable for the manuleeture otleather anletes; feether 
dust, powder and llour .............................. . 

Composltlon leather with a basis of leather or feether llbre, 
In stabs, sheets or strip, whether or not In rolls .......... . 

Chapter 42 

Artlcles of leather, saddlery and harness; travel 
goods, handbags and simliar containers; artleJes of 
animal gut (other than silk-worm gut) 

Saddlery and harnesa for any animal (lncludlng tracea, leada, 
knee pads, muzzles, saddle cloths, saddle bags, dog coats 
and the like), of any material ......................... . 

42.02 Trunks, sult-cases, vanlty-cases, executlve-cases, brlef-
-- cases, school satchels, spectacle cases, blnocular cases, 

camera cases, musical Instrument cases, gun cases, hotsters 
and simliar containers; travelllng-bags, tollet bags, ruck
sacks, handbags, shopping-bags, wallets, purses, map-cases, 
clgarette-cases, tobacco-pouches, tool bags, spons bags, 
bottle-cases, )ewellery boxes, powder-boxes, cutlery cases 
and simliar containers, of leather or of composlilan leather, 
of sheetlng of plastlcs, of textlie materials, of vulcanlsed 
llbre or of paperboard, or whoity or malnly covered with 
such materials or with paper: 

4202.11 

4202.12 

4202.19 

-Trunks, sui1-cases. vanity-cases, executive-cases, brief-cases, 
school satehels and similar containers: 

- - With outer surlace of leather, of composition leather or of patent 
leather ................................. . 

- - With outer surface of plastics or of textile materials ......... . 

--Other .......................................... . 

Base rate 

6,2% B 

9% B 

Free B 

7,7% B 

7% 

13% 

15% 

15% 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

3,7% 

6,4% 

Free 

5,5% 

5,1% 

11,7% 

13,5% 

13,5% 

Initial 

~~~~~tlallng 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

-1.0 
0\ 



Tariii 
Item 
number1 

4202.21 

4202.22 

4202.29 

4202.31 

4202.32 

4202.39 

4202.91 

4202.92 

4202.99 

42.03 

4203.10 

4203.21 

4203.29 

4203.30 

4203.40 

42.04 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of produets 

• Handbags, whather or not with shoulder strap, including those 
without handla: 

• • With outer surface of leather of composition leather or of patent 
leather ......................................... . 

· • W~h outer surface of plastic shesting or of textile materials 

--Other .......................................... . 

• Articles of a kind norrnaity earriad in the pocket or in tha handbag: 

• · With outer surface of leather, of composition leather or of 
patentisather .................................... . 

· • W~h outer surface of plastic shesting or of textile materials ... . 

··Other 

·Other: 

• • With outer surface of leather, of composition leather or of 
patentisather .................................... . 

• • With outer surface of plastic shesting or of textile materials ... . 

··Other .......................................... . 

Artlcles of apparel and clothlng accessorles, of leather or of 
composltlon leather: 

· Articles of apparel .................................. . 

· Gloves, mittens and mitts: 

· • Speciaity designed for use in sports 

··Other 

• Be~s and bandeliers ................................ . 

• Other clothing accessories ........................... . 

Artlcles of leather or of composltlon leather, ol a kind used 
In machlnery or mechanlcal appllances or for other technlcal 
uses ............................................ . 

Base rate 

13o/o B 

15o/o B 

15o/o B 

13o/o B 

15o/o B 

15o/o B 

13o/o B 

15o/o B 

15o/o B 

15% B 

8% B 

8% B 

12,5% B 

12,5% B 

6,2% B 

Bound 
rate of 
du ty 

11,7% 

13,5% 

13.5% 

11.7% 

13,5% 

13,5% 

11,7% 

13,5% 

13,5% 

12% 

8% 

8% 

8,5% 

8,5% 

4,4% 

Initial 

~~r''auna 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

-1.0 
-.J 



Tariff 

~~:be, t 

42.05 

lli!§ 

4206.10 

4206.90 

43.01 

4301.10 

4301.20 

4301.30 

4301.40 

4301.50 

4301.60 

4301.70 

4301.80 

4301.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

Other artleJes of leather or of composltlon leather ....... . 

ArtleJes of gut (other than silk-worm gut), of goldbeater's 
skin, of bladders or of tendona: 

· Ca1gut .......................................... . 

·Other ........................................... . 

Chapter 43 
Furskins and artlflclal fur; manutsetures thereol 

Raw furskins (lneludlng heads, talls, paws and other pleees 
or euttlngs, sultable for furrlers · use), other than raw hldes 
and skins of headlng No. 41.01, 41.02 or 41.03: 

- Of mink, whole with or wrthout head, tail or paws ........... . 

- Of rabbit or hare, whole, with or without head, tail or paws .... . 

- Of Jamb, the following: Astrakhan, Broadtail, Caracul, Persian and 
similar larnb, Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan larnb, whole, 
with or without head, tail or paws ....................... . 

- Of beaver, whole, with or without head, tail or paws ......... . 

• Of musk·rat, whote, with or without head, tail or paws ........ . 

- Of fox, whole, with or without head, tail or paws ............ . 

- Of seal, whote, with or without head, tail or paws ........... . 

- Other furskins, whole, with or without head, tail or paws ...... . 

- Heads, tails, paws and other pieces or cuttings, suitable for 
furriers' use ...................................... . 

Base rate 

7% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

5,1% 

Free 

Free 

Agricunural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Initial 

ri~~~tlatlng 
Other dutles 
and charges 

-~ 
00 

Remarks 



Tar1ft 

~=:be,, 

43.02 

4302.11 

4302.12 

4302.13 

4302.19 

4302.20 

4302.30 

43.03 

4303.10 

4303.90 

43.04 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of produell 

lanned ordressed lurskins (lneludlng heads, talls, paws and 
other pleees or euttlngs), unassembled, or assembled (with
out the addition ol other materials) other than those ol 
headlng No. 43.03: 

- Whole skins, with or without head, tail or paws, not assembled: 

--Of mink ........................................ . 

- - Of rabb~ or hare .................................. . 

- • Of lamb, the following: Astrakhan, Broadtail, Caracul, Persian 
and similar lamb, Indian, Chinese. Mongolian or Tibetan lamb .. 

--Other .......................................... . 

- Heads, tails, paws and other pieces or cuttings, not assembled 

• Whole skins and pieces or cultings thereof, assembled: 

• - "Droppad furskins" ................................ . 

--Other ......................................... .. 

Artleles ol apparel, elothlng accessorles and other artleles 
ol lurskln: 

· Articles of apparel and clothing accessarias 

-Other ........................................... . 

Artilietal lur and artleJes thereol: 

- Artificial fur ....................................... . 

-Other .......................................... .. 

Basa rate 

8,1% 

8,1% 

8,1% 

8,1% 

8,1% 

20% 

8,1% 

20% 

20% 

7% 

13% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

7,3% 

7,3% 

7,3% 

7,3% 

7,3% 

18% 

7,3% 

18% 

18% 

6,3% 

11,7% 

lnl11al 
~~jtlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

-1.0 
1.0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Teriii 
Item 
number1 

44.01 

4401.10 

4401.21 

4401.22 

4401.30 

44.02 

Descrlptlon of products 

SECTION IX 

WOOD AND ARTICLES OF WOOD; WOOD CHARCOAL; 
CORK AND ARTICLES OF CORK; MANUFACTURES OF 
STRAW, OF ESPARTO OR OF OTHER PLAITING MATE
RIALS; BASKETWARE AND WICKERWORK 

Chapter 44 

Wood and artlcles of wood; wood charcoal 

Fuel wood, In logs, In blllets, In twlgs, In faggots or In simliar 
forms; wood In chips or panlcles; sawdust and wood waste 
and scrap, whether or not agglomerated In logs, brlquettes, 
pellets or simliar forms: 

- F uel wood, in logs, in billets, in twigs, in faggots or in similar forms 

- Wood in chips or particles: 

• • Conilemus ...................................... . 

- - Non-coniferous ................................... . 

- Sawdust and wood waste and scrap, whather or not agglomeraled 
in logs, briquettes, pellets or similar forms ................. . 

Wood charcoal (lncludlng shell or nut charcoal), whather or 
not agglomerated .................................. . 

44.03 Wood In the rough, whether or not strlpped of bark or sap
wood, or roughly squared: 

4403.10 

4403.20 

4403.31 

4403.32 

- T realed with pain~ stains, creosote or other preservatives ..... . 

- Other, coniferous ............................... . 

- Other, of the following tropical woods: 

- - Dark Red Meranti, Light Red Meranti and Meranti Bakau 

- - White Lauan, White Meranti, White Seraya, Yellow Meranti and 
Alan .......................................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate ot 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~,.~Ila Il ng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

N o o 



SCHEDULE XXIV - FINLANLJ 

Tariff 
Item 
numbar1 

4403.33 

4403.34 

4403.35 

4403.91 

4403.92 

4403.99 

44.04 

4404.10 

4404.20 

~ 

Descrlptlon of produell 

- - Keruing, Ramin, Kapur, Teak, Jongkong, Merbau, Jelutong '"d 
Kampas ..•............. · · ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- - Okoumå, Obeche, Sapelli, Sipo, Acajou d 'Afrique, Makorå and 
lroko .......................................... . 

- - Tiama, Mansonia, llomba, Dibåtou, Limba and Azobå 

-Other: 

--Of oak (Quercus spp.) 

--Of beech (Fagus spp.) 

--Other .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Hoopwood; split poles; piles, plcketa and stakes of wood, 
polnted but not aawn lengthwlse; wooden sticka, roughly 
trimmed but not turned, bant or otherwlse worked, sultable 
for the manutseture of walklng-stlcka, umbrellas, tool handles 
or the like; chlpwood and the like: 

- Con~erous ....................................... . 

- Non-coniferous .................................... . 

Wood wool; wood flour ............................. . 

44.06 Rallway or tramway sleepera (cross-ties) of wood: 

4406.10 

4406.90 

- Not impregnated ............................. . 

-Other ........................................... . 

44.07 Wood sawn or chlpped lengthwlse, sllced or peeled, whether 
or not planed, sanded or flnger-Jolnted, of a thlckness ex
ceedlng 6 mm: 

4407.10 

4407.21 

- Coniferous ....................................... . 

- Of the following tropical woods: 

- - Dark Red Meranti, Light Red Meranti, Meranti Bakau, White 
Lauan, White Meranti, White Seraya, Yellow Meranti, Alan, 
Keruing, Ramin, Kapur, Teak, Jongkong, Merbau, Jelutong and 
Kampas .................................... · · · · · 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

2,2% B 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial Other dutles 
~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

N 
o 



Tariff 
Item 
number1 

4407.22 

4407.23 

4407.91 

4407.92 

4407.99 

ID!~ 

4408.10 

4408.20 

4408.90 

44.09 

4409.10 

4409.20 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

- - Okoumå, Obeche, Sapelli, Sipo, Acajou d'Afrique, Makorå, 
lroko, Tiama, Mansonia, llomba. Dibåtou, Limba and Azobå ... 

- - Baboen, Mahogany (Swietenia spp.), lmbuia and Balsa 

-Other: 

- - Of oak (Quercus spp.) 

- - Of beech (Fagus spp.) 

--Other ..... · ·- · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·- · · · · · · · · · · 

Venear sheels and sheets for plywood (whether or not 
spllced) and other wood sawn lengthwlse, sllced or peeled, 
whather or not planad, sandad or flnger-Jolnted, of a thlck
ness not exceedlng 6 mm: 

- Connerous ...................................... .. 

- Of the following tropical woods: Dark Red Meranti, Light Red 
Meranti, WMe Lauan, Sipo, Limba, Okoumå, Obeche, Acajou 
d'Afrique, Sapelli, Baboen, Mahogany (Swietenia spp.), 
Palissandre du Bresil and Bois de Rose femalle ....... _ .... . 

-~~ ........................................... . 

Wood (lncludlng strips and frtezes for parquet floortng, not 
assembled) contlnuously shaped (tongued, grooved, rebated, 
chamfered, V-Jolnted, beaded, moulded, rounded or the like) 
along any of lts edgea or feces, whather or not planad, 
sanded or flnger-Jolnted: 

- Coniferous: 

- - Blocks, strips and friezes for parquet or wood block flooring; 
beadings and mouldings, including moulded skirting and other 
moulded boards .................................. . 

--Other .......................................... . 

- Non-con~erous: 

- - Blocks, strips and friezes for parquet or wood block flooring; 
beadings and mouldings, including moulded skirting and other 
moulded boards .................................. . 

--Other .......................................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

3,8% B 

Free B 

3,8% B 

Free B 

Sound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Iniilat Other duties 
~~~~~tiatlng and charges 

Remarks 

N o 
N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~ber t Oescrlptlon of products 

44.10 Partlcle board and simliar board of wood or other llgneous 
materials, whather or not agglomeraled with reslns or other 
organlc binding substances: 

4410.10 

4410.90 

• OfWood ........................................ . 

- Of other ligneous materials ........................... . 

44.11 Flbreboard of wood or 01her llgneous materials, whather or 
not bonded with reslns or other organlc substances: 

4411.11 

4411.19 

4411.21 

4411.29 

4411.31 

4411.39 

4411.91 

4411.99 

44.12 

4412.11 

- Fibreboard of a dansity exceeding 0,8 g/cm3: 

- - Not mechanically warked or surlace covered 

--Other .......................................... . 

· Fibreboard of a dansity exceeding 0,5 g/cm3 but not exceeding 
0,8 glcm3: 

- - Not mechanically worked or surface covered 

--Ofher ......................................... .. 

- Fibreboard of a dansity exceeding 0,35 g/cm3 but not exceeding 
0,5 glcm3: 

- - Not mechanically warked or surface covered ............. . 

·-Other 

-Other: 

· - Not mechanically worked or surface covered 

--Other .......................................... . 

Plywood, veneered panels and simliar lamlnated wood: 

- Plywood consisting solely of sheels of wood. each ply not ex· 
ceeding 6 mm thickness: 

- - With alleast one outer ply of the following tropical woods: Dark 
Red Meranti, Light Red Meranti, White Lauan, Sipo, Limba, 
Okoumå, Obeche, Acajou d'Airique, Sapelli, Bavoen, Mahogany 
(Swietenia spp.), Palissandre du Bresil or Bois de Rose Femalle 

Base rate 

2,2% B 

2,2% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

1,7% B 

Bo und 
rale of 
du ty 

2,2% 

2,2% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

1,7% 

lnlllal 
~;Y.~tlatlng 

01her dutles 
and charges 

Remarks 

N o 
w 



Tar1ft 

~~~ber1 

4412.12 

4412.19 

4412.21 

4412.29 

4412.91 

4412.99 

44.13 

44.14 

44.15 

4415.10 

4415.20 

44.16 

44.17 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

DescrlpUon ot producls 

• • Other, with at least one ou1er ply of non·coniferous wood ..... 

··Other ............•......•....................... 

• Other, with at least one outer ply of non·coniferous wood: 

. • Containing at least one layer of particia board ............ . 

··Other 

·Other. 

• • Containing at least one layer of particia board 

··Other .......................................... . 

Densilled wood, In blocks, plates, strips or proflie shapes .. 

Wooden frames for palntlngs, photographs, mirrors or slml· 
tar obJecta ....................................... . 

Packlng cases, boxes, crates, drums and simliar packlngs, 
of wood; cable·druma of wood; pallets, box pallets and other 
load boards, of wood: 

• Cases, boxas, crates, drums and similar packings; cable drums: 

• • Boards for cases, in shooks ......................... . 

··Other .......................................... . 

· Pallets, box pallets and other load boards ................. . 

Casks, barrats, vats, tubs and other coopers · products and 
parts tharaol, of wood, lncludlng stavas ................ . 

Tools, tool bodles, tool handles, broom or brush bodlas and 
handlas, of wood; boot or shoe lasts and trees, of wood: 

· Roughly shaped blanks for boet or shoe lasts and treas ...... . 

·Other ........................................... . 

Base rate 

1,7% B 

1,7% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

2,2% B 

3,8% B 

Free B 

5,1% B 

5,1% B 

3,8% B 

Free B 

3,8% B 

Sound 
rate of 
du ty 

1,7% 

1,7% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

Free 

Free 

Free 

4% 

4% 

Free 

Free 

Free 

N 

~ 

Initial Otherdulles Remarks 

~~~~~tlatlng and charges 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

44.18 

4418.10 

4418.20 

4418.30 

4418.40 

4418.50 

4418.90 

44.19 

44.20 

4420.10 

4420.90 

Descrlptlon of products 

Bulldars · Jolnery and earpentry of wood, lncludlng cellular 
wood panels, assembled parquet panels, shinglas and 
shakes: 

• Windows, French·windows and their frames ............... . 

- Doors and their frames and thresholds ................... . 

- Parquet panels .................................... . 

- Shuttenng for conreta constructional work ................ . 

- Shinglas and shakes ................................ . 

-Other .......................................... .. 

Tableware and kltchenware, of wood .................. . 

Wood marquatry and lnlald wood; casketa and cases for 
Jewellery or cutlery, and simliar artlcles, of wood; statuettes 
and other ornaments, of wood; wooden artlcles of furni
ture not falllng In Chapter 94: 

- Statuettes and other ornaments, of wood ................. . 

-Other ........................................... . 

44.21 Other artlcles of wood: 

4421.10 

4421.90 

- Clothes hangers 

-Other: 

- · Spools, cops, bobbins, sewing thread reals and the like 

--Other .......................................... . 

Base rate 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

5o/o 

5% 

5% 

5% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

2,2% B 

5% B 

Bo und 
rate of 
duty 

3% 

Free 

3% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

Free 

Free 

4% 

Iniilat 
~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

N o 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND N 
o 
0'\ 

Tarlit Bo und Initial Other dutles Remarks 

~~;;:be,1 Oescrlptlon of products Base rate rate of 
du ty ~~~~llatlng and charges 

Chapter 45 

Cork and artlcles of cork 

45.01 Natural cork, raw or almply prepared; waste carte; crushed, 
granulaled or ground cork: 

4501.10 · Natural cork, raw or simply preparad ..................... Free B Free 

4501.90 -Other ............................................ Free B Free 

45.02 Natural cork, debacked or roughly squared, or In rectangular 
(lncludlng square) blocks, plates, sheels or strip, (lncludlng 
sharp-edged blanks for corks or stoppers) .............. 3,8% B Free 

45.03 Artlcles of natural cork: 

4503.10 - Corks and stoppers .................................. 3,8% B 3,8% 

4503.90 -Other ............................................ 3,8% B 3,8% 

45.04 Agglomerated cork (with or without a binding substance) 
and artlcles of agglomeraled cork: 

4504.10 - Blocks, plates, sheets and strip; tiles of any shape; solid cylinders, 
including discs ..................................... 4o/o B 4o/o 

4505.90 -Other ............................................ 4o/o B 4o/o 

Chapter 46 

Manufactures of straw, of esparto or of other plaltlng 
materials; basketware and wlckerwork 

46.01 Platts and simliar products of platting materials, whether or 
not assembled lnto strips; platting materials, platts and 
simliar products of platting materials, bound tagether in 
parailet strands or woven, In sheet form, whether or not 
belng finished artleJes (for example, mats, maHing, screens): 

4601.10 - Plaits and similar products of plaiting materials, whather or not 
assembled inte strips ................................. 5,1% B 1,7% 

4601.20 - Mats, matting and seraens of vagetable materials ............ 7o/o B 3,7% 



Tarlit 
Item 
number1 

4601.91 

4601.99 

46.02 

4602.10 

4602.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon ot products 

-Other: 

- - Of vagetable materials 

--Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Basketwork, wiekarwork and other artlcles, made dlrectly to 
shape from plaltlng materlala or made up from goods of 
headlng No. 46.01; artlcles of loofah: 

- Of vagetable materials ....................•.......... 

-Other ........................................... . 

Basa rate 

7% 

7% 

7% 

7% 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate ot 
du ty 

3,7% 

4,7% 

1,7% 

4,7% 

Initial Other dutles 
~~~~~tiatlng and charges 

Remarks 

N o 
-.l 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Tar1ft 

~:~ber 1 

47.01 

47.02 

Oescrlptlon of products 

SECTION X 

PULP OF WOOD OR OF OTHER FIBROUS CELLULOSIC 
MATERIAL; WASTE AND SCRAP OF PAPER OR PAPER· 
BOARD; PAPER AND PAPERBOARD AND ARTICLES 
THE RE OF 

Chapter 47 

Pulp of wood or of other llbrous cellulasic material; 
waste and scrap of paper or paperboard 

Mechanlcal wood pulp .............................. . 

Chemlcal wood pulp, dissolving grades ................ . 

47.03 Chemlcal wood pulp, soda or sulphate, other !han dissolving 
grades: 

4703.11 

4703.19 

4703.21 

4703.29 

· Unbleached: 

- - Conilerous 

- - Non-coniferous ................................... . 

- Semi-bleached or bleached: 

-- Coniferous ...................................... . 

- - Non-coniferous ................................... . 

47.04 Chemlcal wood pulp, sulphlte, other than dissolving grades: 

- Unbleached: 

4704.11 

4704.19 

4704.21 

4704.29 

47.05 

- - Coniferous 

- - Non-coniferous ................................... . 

- Semi-bleached or bleached: 

-- Coniferous ...................................... . 

- - Non-coniferous ......................... . 

Seml-chemlcal wood pulp 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

N o 
00 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Ter1ft Bo und Initial Other dufles Remarks 

~~~ber1 Descrlpllon of products Base rate rate of ~~~~tlating and charges 
du ty 

47.06 Pulps of other flbrous celluloslc material: 

4706.10 - Cotton linters pulp ................................... Free B Free 

-Other: 

4706.91 -- Mechanical ...................................... Free B Free 

4706.92 -- Chemical ........................................ Free B Free 

4706.93 - - Semi-chemical . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free B Free 

47.07 Waste and scrap of paper or paperboard: 

4707.10 - Of unbleached kraft paper or paperboard or of corrugated paper 
or paperboard ...................................... Free B Free 

4707.20 - Of other paper or paperboard made mainly of bleached chemical 
pulp, not coloured in the mass .......................... Free B Free 

4707.30 - Of paper or paperboard made mainly of mechanical pulp (for 
example, newspapers, journals and similar printed matter) .... Free B Free 

4707.90 - Other, including unsorted waste and scrap ................. Free B Free 

Chapter 48 

NOTE TO CHAPTER 48: 
All zero otters lndlcated In column 4 wlll be lmplemented 
over 1 O years 

Paper and paperboard; artlcles of paper pulp, of 
paper or of paperboard 

48.01 Newsprlnt, In rolls or sheels ·························· Free B Free 

48.02 Uncoated paper and paperboard, of a kind used for wrlllng, 
prlnllng or other graphlc purposes, and punch card stock 
and punch tape paper, In rolls or sheets, other than paper 
of headlng No. 48.01 or 48.03; hand-made paper and paper-
board: 

4802.10 - Hand-madepaper and paperboard ....................... 3,8% B Free P AP ER 

4802.20 - Paper and paperboard of a kind used as a base for photo-sensi-
live, heat-sensitive or alectro-sensitive paper or paperboard .... 2% B Free P AP ER 

N o 
1.0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tar1ft 
llem 
number1 

4802.30 

4802.40 

4802.51 

4802.52 

4802.53 

4802.60 

Descrlptlon ot products 

- Carbonising base paper ............•................. 

- Wallpaper base ................................... . 

- Other paper and paperboard, not containing fibres obtained by a 
mechanical process or of which not more !han 10% by weight of 
the total fibre content consists of such fibres: 

• - Weighing less !han 40 g/m2 

- - Weighing 40 g/m2 or more but not more than 150 glm2 .. 

• - Weighing more !han 150 glm2 ........................ . 

• Other paper and paperbroed, of which more !han 1 Oo/o by weight 
of the total fibre contant consists of fibres obtained by 
mechanical process ................................ . 

48.03 Tollet or laclal tlssue stock, towel or napkln stock and slml· 
tar paper ol a kind used !or household or sanltary purposes, 
cellulosa waddlng and webs o! cellulosa llbres, whather or 
not creped, crlnkled, embossed, perlorated, surlace-col· 
oured, surlace·decorated or prlnted, In rolls ol a wldth ex· 
ceedlng 36 cm or In rectangular (lncludlng square) sheels 
with at least one side exceedlng 36 cm In unlolded state: 

- Surlace-coloured, surlace-decorated or printed ............. . 

-Other ................................. .. 

48.04 Uncoated kratt paper and paperboard, In rolls or sheets, 
-- other than thai ol headlng No.48.02 or 48.03: 

4804.tt 

4804.19 

4804.21 

4804.29 

-Kraftliner: 

-- Unbleached 

--Other .......................................... . 

- Sack kraft paper: 

-- Unbleached ..................................... . 

--Other .... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · .... 

Basa rate 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

6,2% B 

3% B 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

B 

B 

B 

3,8% B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

lniUal 
~~:~~tlaUng 

Olher duties 
and charges 

Ramarks 

P AP ER 

P AP ER 

PAPER 

P AP ER 

P A PER 

P AP ER 

P AP ER 

PAPER 

PAPER 

P AP ER 

P AP ER 

P AP ER 

N -o 



Teriii 

~~:;:be,, 

4804.31 

4804.39 

4804.41 

4804.42 

4804.49 

4804.51 

4804.52 

4804.59 

48.05 

4805.10 

4805.21 

4805.22 

4805.23 

4805.29 

4805.30 

4805.40 

4805.50 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

- Other kraft paper and paperboard weighing 150 g/m2 or less: 

- - Unbleached .................................... .. 

--Other .......................................... . 

- Other kraft paper and paperboard weighing more than 150 gtm2 
but lessthan 225 gim2: 

- - Unbleached ..................................... . 

- - Bleached uniformly throughout the mass and of which more than 
95 o/o by weight of the total fibre content consists of wood fobres 
obtained by a chemical process ....................... . 

--Other .......................................... . 

- Other kraft paper and paperbroad weighing 225 g/m2 or more: 

- - Unbleached ..................................... . 

-- Bleached uniformly throughout the mass and of which more 
than 95 o/o by weight of total fibre content consists of wood 
fibres obtained by a chemical process .................. . 

--Other .......................................... . 

Other uncoated paper and paperboard, In rolls or sheets: 

- Semi-chemical nuting paper (corrugating medium) 

- MuHi-ply paper and paperboard: 

- - Each layer bleached ............................... . 

- - With only one outer layer bleached .................... . 

- - Having three ol more layers, of which only the two outer layers 
are bleached .................................... . 

--Other ......................................... .. 

- Sulphite wrapping paper ...................... . 

- Filter paper and paperboard 

- Fel! paper and paperboard 

Bese rate 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate ot 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial Other dutles 
~~~~llatlng and charges 

Remarks 

P AP ER 

PAPER 

P AP ER 

PAPER 

PAPER 

P A PER 

PAPER 

P A PER 

PAPER 

PAPER 

PAPER 

P A PER 

P AP ER 

PAPER 

P A PER 

P AP ER 

N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND N ....... 
N 

----
Tarltl Bound Initial Other dutles Remarks 

~~:::be,, Desc:rlptlon o1 products Base rate rate ol ~~ruattng and charges 
du ty 

4805.60 - Other paper and paperboard, weighing 150 glm2 or less ....... 2% B Free PAPER 

4805.70 - Other paper and paperboard, weighing more than 150 glm2 but 
less than 225 gJm2 .................................. 2% B Free PAPER 

4805.80 - Other paper and paperboard, weighing 225 glm2 or more ...... 2% B Free PAPER 

48.06 Vagetable parchment, greaseproof papers, traclng papers 
and glassine and other glazed transparent or translucent 
papers, In rolls or aheeta: 

4806.10 - Vagetable parchment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,8% B Free PAPER 

4806.20 - Greaseproof papers ................................. 3,8% B Free PAPER 

4806.30 - T racing papers ..................................... 3,8% B Free PAPER 

4806.40 - Glassine and other gla2ed transparent or translucent papers .... 3,8% B Free PAPER 

rurr Composile paper and paperboard (made by atlcklng Ilat 
layers of paper or paperboard tagether with an adhesive), 
not aurface-coated or lmpregnated, whather or not lntemally 
relnforced, In rolls or sheets: 

4807.10 - Paper and paperboard, laminated intemally with bitumen, tar or 
asphall ............... _ .......... - ................ 5,1% B Free PAPER 

-Other: 

4807.91 -- Straw paper and paperboard, whather or not covered with paper 
other !han straw paper .............................. 5,1% B Free P AP ER 

4807.99 --Other ........................................... 5,1% B Free P AP ER 

48.08 Paper and paperboard, corrugated (with or without glued Ilat 
surface sheets), creped, crlnkled, embossed or perforated, 
In rolls or sheets, other than that of headlng No. 48.03 or 
48.18: 

4808.10 - Corrugated paper and paperboard, whather or not perforaled ... 3,8% B Free P A PER 

4808.20 - Sack kraft paper, creped or crinkled, whather or not embossed or 
perforaled ........................................ 3,8% B Free P AP ER 

4808.30 - Other kraft paper, creped or crinkled, whather or not embossed or 
perforaled ........................................ 3,8% B Free PAPER 

4808.90 -Other ............................................ 3,8% B Free PAPER 



Tarlit 
llem 
number1 

48o09 

4809o10 

4809o20 

4809o90 

48o10 

4810011 

4810012 

4810021 

4810029 

4810031 

4810032 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ot pt'oducts 

earbon paper, self-copy paper and other copylng or transler 
papers (lncludlng coated or lmpregnated paper for dupll· 
cator stencils or offset plates), whether or not prlnted, In 
rolls of a wldth exceedlng 36 cm or In rectangular (In· 
cludlng square) sheets with at least one side exceedlng 
36 cm In unfolded state: 

• earbon or similar copying papers o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

• SeH·copy paper o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

·Other .. o .. OOoo .... O .. OOOoOOOOOoOOoOOo ........ oooO 

Paper and paperboard, coated on one or both sides with 
kaolin (China clay) or other lnorganlc substances, with or 
without a binder, and with no other coatlng, whether or not 
surface-coloured, surface·decorated or prlnted, In rolls or 
sheets: 

• Paper and paperboard of a kind used for writingo printing or other 
graphic purposeso not containing fibres obtained by a mechanical 
process or of which not mora than 10% by weight of the total 
fibre content consists of such fibres: 

• • Weighing not mora than 150 glm2 o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

• • Weighing mora than 150 glm2 o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

o P aper and paperboard of a kind used for writing, printing or other 
graphic purposes, of which mora than 1 O % by weight of the total 
fibre content consists of fibres obtained by a mechanical process: 

• • Lightoweight coated paper o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

.. Other o o o .. o o o .. o o .. o o o o o . o o .... o .......... o .. o .. 

• Kraft paper and paperboard, other than thai of a kind used for 
writing, printing or other graphic purposes: 

• o Bleached uniformly throughout the mass and of which more 
than 95 % by weight of the total fibre content consists of wood 
fibres obtained by a chemical process, and weighing 150 g/m2 or 
less ........ o .. oo ......... o.oo ........ ooo .. oo ... 

• • Bleached uniformly throughout the mass and of which more than 
95 % by weight of the tolal fibre content consists of wood fibres 
obtained by a chemical process, and weighing more than 
150 glm2 ..... o ... o ... o ...... o o o o ...... o o .. o o .. o. 

Base rate 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Bo und 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Iniilat 
~~~tlatlng 

Other duties 
and charges 

Remarks 

PAPER 

P AP ER 

P AP ER 

P A PER 

P AP ER 

PAPER 

PAPER 

PAPER 

P A PER 

N -w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
Item 
number1 

4810.39 

4810.91 

4810.99 

Descrlptlon ot producls 

-- 01her .......................................... . 

- 01her paper and paperboard .......................... . 

- - Mu~i-ply ........................................ . 

-- 01her .......................................... . 

48.11 Paper, paperboard, cellulosa waddlng and webs of cellulosa 
flbres, coated, lmpregnated, covered, surtace-coloured, sur· 
face-decorated or prlnted, In rolls or sheets, other than 
goods of headlng No. 48.03, 48.09, 48.1 D or 48.18: 

4811.10 

4811.21 

4811.29 

4811.31 

4811.39 

4811.40 

4811.90 

48.12 

-T arrad, bituminised or asphalled paper and paperboard 

-Gummad or adhesivepaper and paperboard: 

- -Self-adhesive .................................... . 

-- 01her 

- Paper and paperboard coated, impregnated or covered wi1h plas
lics (excluding adhesives): 

- - Bleached, weighing more than 150 glm• ................ . 

--Other .......................................... . 

- Paper and paperboard, coaled, impregnaled or covered with wax, 
paraflin wax, stearin, oil or glycerol ..................... . 

- Other paper, paperboard, cellulosa wadding and webs of cellulosa 
fibres ........................................... . 

Filter blocks, slabs and plates, of paper pulp ............ . 

48.13 Cigarrene paper, whether or not cut to slze or In the form of 
booklets or tubes: 

4813.10 

3813.20 

4813.90 

- In the form of booklats or tubes ........................ . 

- In rolls of a widlh not exceeding 5 cm 

- Olher: 

- - In rolls of a width exceeding 15 cm 

--Oiher ......................................... .. 

&.se rate 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

3,8% B 

3,8% B 

6,2% B 

6,2% B 

3,8% B 

5o/o 

5o/o 

2% 

5% 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate ot 
d ut y 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~tiallng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

P AP ER 

PAPER. 

P AP ER 

PAPER 

PAPER 

PAPER 

P AP ER 

PAPER 

PAPER 

P A PER 

PAPER 

P AP ER 

P AP ER 

PAPER 

PAPER 

PAPER 

N -.j:>. 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 Descrlpllon of products 

48.14 Wallpaper and simliar wall coverlngs; wlndow transpar
eneles of paper: 

4814.10 

4814.20 

4814.30 

4814.90 

48.15 

48.16 

4816.10 

4816.20 

4816.30 

4816.90 

- "lngrain" paper .................................... . 

• Wallpaper and similar wall coverings. consisting of paper coated 
or covered, on the face side, with a grained, embossed, coloured, 
design-prinled or otherwise decaraled layer of plaS1ics ....... . 

• Wallpaper and similar wall coverings, consisting of paper covered, 
on the face side, with plai1ing material, whather or not bound 
togehter in parallel strands or woven .................... . 

·Other ........................................... . 

Floor coverlngs on a base of paper or of paperboard, whether 
or not cutto slze ................................. .. 

Carbon paper, self-copy paper and other copylng or transfer 
papers (other than those of headlng No. 48.09), dupllcator 
stencils and offset plates, of paper, whather or not put up In 
boxas: 

• earbon or similar copying papers ....................... . 

- Se~-copy paper ................................... . 

· Duplicator stencils .................................. . 

·Other ........................................... . 

48.17 Envelopes, letter cards, plaln postcards and correspondence 
-- cards, of paper or paperboard; boxes, pouches, wallets and 

wrltlng compendlums, of paper or paperboard, contalnlng an 
assortment of paper statlonery: 

4817.10 · Envelopes ....................................... . 

4817.20 • Leher cards, plain postcards and correspondence cards ...... . 

4817.30 • Boxes, pouches. wallels and writing compendiums. of paper or 
paperboard, containing an assortment of paper stationery ..... . 

Base rate 

7% B 

7% B 

7% B 

7% B 

4,4% B 

7,7% B 

3,8% B 

6,2% B 

3,8% B 

7% 

7% 

7% 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~~tlatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

P AP ER 

PAPER 

P AP ER 

PAPER 

P A PER 

P AP ER 

P AP ER 

PAPER 

P AP ER 

PAPER 

P A PER 

P AP ER 

N -Ut 



SCHEDULE XXIV - FINLAND N -0"1 

Tariii Bound Initial Other duties Remarks 

~~:ber, Descrlptlon of products Base rate rate of ~~~~~tiatlng and charges 
du ty 

48.18 Tollet paper, handkerchlefs, cleanslng tlssues, towels, table-
cloths, servlettes, napklns for bables, tampens, bed sheets 
and simliar household, sanltary or hospital anlcles, anlcles 
of apparel and clothlng accessorles, of paper pulp, paper, 
cellulosa waddlng or webs of cellulosa flbres: 

4818.10 - T oilet paper ....................................... 7% B Free PAPER 

4818.20 - Handkerchiefs, cleansing or lacial tissues and towels ......... 7% B Free PAPER 

4818.30 - T ablecloths and serviettes ............................. 7% B Free PAPER 

4818.40 - Sanitary towels and tampens, napkins and napkin liners for babies 
and similar sanitary articles ............................ 2,2% B Free P AP ER 

4818.50 - Articles of apparel and clothing accessories ................ 7% B Free P AP ER 

4818.90 -Other ............................................ 7% B Free P A PER 

3J! Canons, boxas, cases, bags and other packlng containers, of 
paper, paperboard, cellulosa waddlng or webs of cellulosa 
flbres; box flles, letter trays, and simliar anlcles, of paper 
or paperboard of a kind used In offlces, shops or the like: 

4819.10 - Cartons, boxes and cases, of corrugated paper or paperboard ... 7% B Free P A PER 

4819.20 - Felding cartons, boxas and cases, of non-corrugated paper or 
paperboard ........................................ 7o/o B Free P AP ER 

4819.30 - Sacks and bags, having a base of a width of 40 cm or more .... 7% B Free P AP ER 

4819.40 - Other sacks and bags, including cones ................... 7% B Free P AP ER 

4819.50 - Other packing containers, including record sieevas ........... 7% B Free P A PER 

4819.60 - Box files, letter trays, storaga boxas and similar articles, of a kind 
used in offices, shops or the like ........................ 7% B Free P A PER 

48.20 Registers, account books, note books, order books, recelpt 
books, letter pads, memorandum pads, diarles and simliar 
anlcles, exerclse books, blottlng-pads, binders (loose-leaf 
or other), folders, flle covers, manlfold business forms, 
lnterleaved earbon sets and other anlcles of stationerv, of 
paper or paperboard; albums for samples or for collectlons 
and book covers, of paper or paperboard: 

4820.10 - Registers, account books, note books order books, receipt books, 
letter pads, memorandum pads, diarias and similar articles ..... 7% B Free P AP ER 

4820.20 - Exercise books ..................................... 7% B Free P AP ER 



Tariii 

~~:::be,, 

4820.30 

4820.40 

4820.50 

4820.90 

48.21 

4821.10 

4821.90 

48.22 

4822.10 

4822.90 

48.23 

4823.11 

4823.19 

4823.20 

4823.30 

4823.40 

4823.51 

4823.59 

4823.60 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

• Binders (other than book covers), folders and !ile covers ...... . 

• Manilold business forms and interleaved earbon sels ........ . 

• Albums for samplas or for coliactions . . . . . . . . ............ . 

·Other ........................................... . 

Paper or paperboard labels of all kinds, whather or not 
prlnted: 

• Printed 

·Other 

Bobblns, spools, cops and simliar supports of paper pulp, 
paper or paperboard (whether or not perforstad or har· 
dened): 

• Of a kind used for winding textile yarn 

·Other ........ 

Other paper, paperboard, cellulosa waddlng and webs of 
cellulosa flbres, cut to slze or shape; other artleJes of paper 
pulp, paper, paperboard, cellulosa waddlng or webs of cellu· 
lose llbres: 

·Gummad or adhesive paper, in strips or rolls: 

• • Self-adhesive .................................... . 

··Other .......................................... . 

• Filter paper and paperboard .......................... . 

· Cards, not punched, for punch card machines, whather or not in 
strips .......................................... .. 

• Rolls, sheels and dials, printed for self·recording apparatus .... . 

· Other paper and paperboard, of a kind used for wriling, printing or 
other graphic purposes: 

• • Printed, embossed or perlaraled .................. . 

··Other 

• T rays, dishes, plates, cups and the like, ol paper or paperbroad 

Base rate 

7% 

7% 

7% 

7% 

3,8% 

3,8% 

2,2% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

2,2% B 

5% B 

5% B 

6% B 

3,8% B 

3,8% B 

6% B 

6% B 

6% B 

Bound 
rate ol 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Iniilat 
~~~~tlatlng 

Other duties 
and charges 

Remarks 

P AP ER 

PAPER 

P AP ER 

P A PER 

P AP ER 

P A PER 

PAPER 

PAPER 

PAPER 

P A PER 

PAPER 

PAPER 

P AP ER 

P AP ER 

P A PER 

P AP ER 

N ...... 
-.l 



SCHEDULE XXIV - FINLAND N -00 

Tar1ft Bound Initial Otherdulles Remarks 

~~~ber1 Oescrlptlon of products Base rate rate of 
du ty ~~~ Ilating and ct'larges 

4823.70 • Moulded or pressad articles of paper pulp: 

• • Moulded or pressad sheets for packing eggs . ············· Free B Free 

··Other ........................................... 6% B Free PAPER 

4823.90 . Other: 

• · Articles of a kind used for technical purposes (other than those 
of subhesdings Nos. 4823.30·40) ...................... 3,8% B Free P AP ER 

··Other ........................................... 6% B Free PAPER 

Chapter 49 

NOTE TO CHAPTER 49: 
All zero offers lndlcated In column 4 wlll be lmplemented 
over 10 years 

Prlnted books, newspapers, plctures and other pro-
ducts of the prlntlng lndustry; manuscrlpts, type-
scrlpts and plans 

49.01 Prlnted books, brochures, lesilets and simliar prlnted matter, 
whether or not In single sheets: 

4901.10 · In single sheets, whather or not folded .................... Free B Free 

·Other: 

4901.91 · · Dietianarias and encyclopaedias, and serial instalments thereol Free B Free 

4901.99 .. Other ................................. ···· ... ··. Free B Free 

49.02 Newspapers, journals and perlodlcals, whether or not mus-
trated or contelning advertlslng material: 

4902.10 · Appearing at least four times a week ············ ..... Free B Free 

4902.90 ·Other ......................... ············· Free B Free 

49.03 Children· s plcture, drawlng or colourlng books ........... Free B Free 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

T•rlfl Bound Initial Other dutles Remarks 

~~::!ber1 Oescrlptlon ol products Base rate rate of ~~~~~tlallng and charges 
duty 

49.04 Music, prlnted or In manuscrlpt, whether or not bound or 
Illustrated ········································· Free B Free 

49.05 Maps and hydrographlc or simliar charts of all kinds, In-
cludlng atlases, wall maps, topographlcal plans and globes, 
prlnted: 

4905.10 - Globes ................ ·-- · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · Free B Free 

-Other. 

4905.91 - - In booldorm ...................................... Free B Free 

4905.99 --Other ........................................... Free B Free 

49.06 Plans and drawlngs for archltectural, engtneerlng, lndustrlal, 
commerclal, topographlcal or simliar purposes, belng origt-
nals drawn by hand; hand-wrlnen texts; photographlc repro-
ductlons on sensittsed paper and earbon coples of the fore-
going ............................................. Free B Free 

49.07 Unused postage, revenue or simliar stamps of current or 
new tssue In the country to whlch they are desttned; stamp-
lmpressed paper; banknotes; cheque forms; stock, share 
or bond certlllcates and simliar documents of tltle ........ Free B Free 

49.08 Transfers (decalcomanlas): 

4908.10 - Transfers (decalcomanias), vitrifiable ..................... 3,8% B Free PRM 

4908.90 -Other ............................................ 3,8% B Free PRM 

49.09 Prlnted or Illustrated postcards; prlnted cards bearlng perso-
nal greetfngs, messagas or announcements, whather or not 
lllustrated, with or without envelopes or trlmmlngs ........ 7% B Free PRM 

49.10 Calendars of any kind, prlnted, lncludlng calendar blocks ... 7% B Free PRM 

N -1.0 



Tarlit 
Item 
number1 

49o11 

4911o10 

4911o91 

4911o99 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Other prlnted matter, lncludlng prlnted pieturea and photo
graphs: 

o T rad e advertising material, commercial catalogues and the like: 

- o Pictures, designs and photographs o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

o- Other 

o Other: 

o o Pictures, designs and photographs: 

o o o For educational purposes o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

.. o Other ........ 00 00 o .. o o o .. o ...... o .. 00 ...... 00 o 

.. Qther o .. o ........ o .. o .. o ...... o o o 00 .. o ........ .. 

Basa rate 

7% 

Free 

Free 

7% 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Iniilat 

~~:~~ tiating 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

PRM 

PRM 

N 
N o 



Tarlit 
Item 
number1 

50.01 

50.02 

50.03 

5003.10 

5003.90 

50.04 

50.05 

50.06 

50.07 

5007.10 

5007.20 

5007.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

SECTION XI 

TEXTILES AND TEXTILE ARTICLES 

NOTE TO SECTION XI: 

All duty reductlons lndlcated In column 4 wlll be lmplemented 
over 10 years 

Chapter 50 
Sllk 

Sllk-worm cocoona sultable for reellng 

Raw slik (not thrown) 

Sllk waste (lncludlng cocoona unsultable for reellng, yam 
waste and garnetled stock) .......................... . 

• Not carded or ccmbed .............................. . 

-Other 

Sllk yarn (other than yam spun from slik waste) not pUl up 
for retall sale ..................................... . 

Yarn spun from slik waste, not put up for retall sale ...... . 

Sllk yarn and yarn spun from slik waste, put up for retall sale; 
silk-worm gUl ..................................... . 

Woven febrtes of slik or of slik waste: 

• F abrics of noil silk ...................... . 

- Other fabrics, containing 85 % or more by weight of silk or of silk 
waste other than noil silk ............................. . 

• Other fabric .......... .. 

Base rate 

2,2% B 

2,2% B 

5,8% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

Sound 
rate of 
duty 

Agricunural Product 

Agricultural Product 

Agricunural Product 

Agricultural Product 

2,2% 

2,2% 

5% 

3% 

7,5% 

6,9% 

Initial 
~~jtlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

N 
N -



Tariff 

~:!ber1 

51.01 

5101.11 

5101.19 

5101.21 

5101.29 

5101.30 

51.02 

5102.10 

5102.20 

51.03 

5103.10 

5103.20 

5103.30 

51.04 

51.05 

5105.10 

5105.21 

5105.29 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Chapter 51 
Wool, fine or coarse animal halr; horsehalr yarn and 
woven fabrlc 

Wool, not carded or combed: 

• Greasy, including fleece-washed wool: 

• · Shorn wool ...................................... . 

··Other .......................................... . 

• Degreased, not carbonised: 

.. Shorn wool ...................................... . 

··Other .......................................... . 

• Carbonised ....................................... . 

Fine or coarse animal halr, not carded or combed: 

• Fine animal hair ................................... . 

• Coarse animal hair ................................. . 

Waste of wool or of fine or coarse animal halr, lncludlng yam 
waste but excludlng garnetled stock: 

• Noils of wool or ofline animal hair ...................... . 

• Other waste of wool or of fine animal hair ............. . 

· W aste of coarse animal h air .......................... . 

Garnetted stock of wool or of fine or coarse animal halr ... 

Wool and fine or coarse animal halr, carded or combed 
(lncludlng combed wool In fragments): 

• Carded wool ...................................... . 

· Wool topsand other combed wool: 

.. Combed wool in fragments .......................... . 

--Other ..... ·································· .. ·. 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricunural Product 

Agricultural Product 

Agricunural Product 

Agnculturat Product 

Agricunural Pnoduct 

Agricunural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~;y.~tlaling 

Other dutles 
and charges 

N 

1:3 

Remarks 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~;;:ber1 

5105.30 

5105.40 

51.06 

5106.10 

5106.20 

51.07 

5107.10 

5107.20 

51.08 

5108.10 

5108.20 

51.09 

5109.10 

5109.90 

51.10 

Descrlptlon ot products 

• Fine animal hair, carded or combed ..................... . 

• Coarse animal hair, carded or combed ................... . 

Yam ol carded wool, not put up for retall sate: 

• Containing 85 o/o or more by weigh1 of wool ............... . 

• Containing less !han 85 o/o by weight of wool .............. . 

Yarn ol combed wool, not put up for retall sate: 

• Containing 85 o/o or more by weight of wool ............... . 

· Containing less !han 85 % by weight of woo1 .............. . 

Yam ol IIne animal halr (carded or combed), not put up for 
ratall sate: 

· Carded 

· Combed 

Yam ol wool or ol IIne animal halr, put up ror ratall sate: 

· Containing 85 % or more by weight of woof or of fine animal hair 

·Other ........................................... . 

Yarn ol coarse animal halr or ol horsehalr (lncludlng glmped 
horsehalr yarn), whather or not put up for ratall sate ...... . 

~ Woven labrtca ol carded wool or ol carded IIne animal halr: 

• Containing 85 o/o or more by weight of wool or of fine animal hair: 

5111.11 · · Of a weight not exceeding 300 gim2 
min. duty p. 1 kg 

5111.19 .. Other ....... · · · · · · · · · · · · .. · · · · · · · · · ·,n;~.' ctu,Y ·p. ·1· kg 

5111.20 • Other, mixed mainly or solely with man-made filaments ....... . 
min. duty p. 1 kg 

Base rate 

Free 

Free 

6% 

6% 

8% 

6% 

6% 

6% 

12% 

12% 

12% 

28% 
6,15 

28% 
6,15 

28% 
6,15 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

3,8% 

4% 

3,8% 

4% 

3,2% 

3,2% 

8% 

B% 

3,5% 

8% 

8% 

B% 

Initial Other dutles 
~~~tlallng and charges 

Remarks 

N 
N 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

TatiH 
Item 
number1 

5111.30 

5111.90 

Descrlplion ot pfoducts 

- Other, mixed mainly or solely with man-made s1aple fibres ..... 
min. duty p. 1 kg 

-~---·······························-········ 
min. duty p. 1 kg 

51.12 Woven fabrlcs of combed wool or of combed fine animal halr: 

- Containing 85 % or mora by weight of wool or of Iine animal hair: 

5112.11 

5112.19 

5112.20 

5112.30 

5112.90 

- - Of a weight not exceedig 200 g/m2 
min. duty p. 1 kg 

--Other ........................ _ ................. . 
min. duty p. 1 kg 

- Other, mixed mainly or solely with man-made filaments ....... . 
min. duty p. 1 kg 

- Other, mixed mainly or solelywith man-made staple fibres ..... 
min. duty p. 1 kg 

-Other ....................... · .... · · · · · · ........ .. 
min. duty p. 1 kg 

51.13 Woven fabrlcs of coarse animalhalror of horsehalr ...... . 

52.01 

Chapter 52 

Cotton 

Cotton, not carded or combed .................... . 

52.02 Cotton waste (lncludlng yarn waste and garnetled stock): 

5202.10 

5202.91 

5202.99 

52.03 

- Yarn waste (including thread waste) 

-Other: 

- - Garnetted stock 

--Other ....... · · .. · · · .. · .... · · .... · · · · · · .......... 

Cotton, carded or combed ........................... . 

Base rate 

28% B 
6,15 B 

28% B 
6,15 B 

28% B 
6,15 B 

28% B 
6,15 B 

28% B 
6,15 B 

28% B 
6,15 B 

28% B 
6,15 B 

30% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

8% 

8% 

8% 

8% 

8% 

Bo/o 

8% 

5,3% 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

N 

~ 

Initial Otherdulles Remarks 

~~C:tlallng and charges 



00 

w 
""'" o 
'-D Tariff 
\.h ~~::ber1 
~ z 
p: 52.04 
(1) 

-ti3 5204.11 
~ 
::l o. 

5204.19 -
5204.20 

52.05 

5205.11 

5205.12 

5205.13 

5205.14 

5205.15 

5205.21 

5205.22 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products Bese rate 

Cotton sewtng thread, whather or not put up for retall sate: 

- NOl put up for retail sale: 

- · Containing 85 % or more by weight of cotton . . . . . ......... 12% B 
min. duty. 1 kg 1,8B B 

--Other ........................................... 12% B 
min. duty. 1 kg 1,BB B 

- Put up for retait sale ................................. 13% B 
min. duty p. 1 kg 2,17 B 

Cotton yarn (other than sewtng thread), contatntng 85 o/o or 
more by welght of cotton, not put up for retall sate: 

• Single yarn, of uneombed fibres: 

-- Measunng 714.29 dec~ex or more (not exceeding 14 metnc 
number) ......................................... 7% B 

min. duty. 1 kg 0,52 B 

- - Measuring lessthan 714.29 decilex but not less than 232.56 
decilex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric 
number) ......................................... 7% B 

min. duty. 1 kg 0,52 B 

- - Measuring less than 232.56 dec~ex bu! not less !han 192.31 
decrtex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric 
number) ......................................... 7% B 

min. duty. 1 kg 0,52 B 

-- Measuring less !han 192.31 decilex but not less !han 125 decilex 
(exceeding 52 metric number but n01 exceeding BO metric 
number) ......................................... 7% B 

min. duty. 1 kg 0,52 B 

- - Measuring less than 125 decrtex (exceeding BO metric number) . 7% B 
min. duty. 1 kg 0,52 B 

- Single yarn, of combed fibres: 

-- Measuring 714.29 decilex or more (not exceeding 14 metric 
number) ......................................... 7% B 

min. duty. 1 kg 0,52 B 

- - Measuring less !han 714.29 decilex but not less !han 232.56 
decilex (exceeding 14 metric number bu! not exceeding 43 metric 
numh•, ............................ .:Oiri. 'd'uiY .. 1. kg 7% B 

0,52 B 

Bound 
rate of 
du ty 

4% 

4% 

5% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4,4% 

4% 

4% 

Initial Other dutles 
rl~~~llatlng end charges 

Remarks 

tv 
tv 
v. 



SCHEDULE XXIV - FINLAND N 
N 
01 

Tariii Sound Iniilat Other dutles Remarks 

~~:::ber1 Oescrlptlon of products Basa rate rate of ~~~~latlng and charges 
du ty 

5205.23 • · Measuring less !han 232.56 dec~ex but not less !han 192.31 
(exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric 
number) ......................................... 7% B 4% 

min. duty. 1 kg 0,52 B 

5205.24 • • Measuring less than 192.31 dec~ex but not less !han 125 
decilex (exceeding 52 metric number but not exceeding 80 metric 
number) ......................................... 7% B 4% 

min. duty. 1 kg 0,52 B 

5205.25 · - Measuring less than 125 decilex (exceeding 80 metric number) 7% B 4% 
min. duty. 1 kg 0,52 B 

- Mu~iple (folded) or cabled yarn, of uneombed fibres: 

5205.31 -- Measuring per single yarn 714.29 decitex or mora (not exceeding 
14 metric number per single yarn) ...................... 7% B 4% 

min. duty. 1 kg 0,52 B 

5205.32 -- Measuring per single yarn less !han 714.29 dec~ex bu! not less 
than 232.56 decilex (exceeding 14 metric number but not ex-
ceeding 43 metric number per single yarn) ................ 7% B 4% 

min. duty 1 kg 0,52 B 

5205.33 - - Measuring per single yarn less !han 232.56 decilex but not less 
!han 192.31 dec~ex (exceeding 43 metric number bu! not ex-
ceeding 52 metric number per single yam) ................ 7% B 4% 

min. duty 1 kg 0,52 B 

5205.34 -- Measuring per single yarn less !han 192.31 decilex but not less 
!han 125 decilex (exceeding 52 metric number but not exceeding 
80 metric number per single yarn) ...................... 7% B 4% 

min. duty 1 kg 0,52 B 

5205.35 - - Measuring per single yarn less !han 125 decilex (exceeding 
80 metric number per single yam) ...................... 7% B 4% 

min. duty 1 kg 0,52 B 

Multiple (folded) or cabled yarn, of combed fibres: 

5205.41 - · Measuring per single yarn 714.29 decilex or mora (not exceeding 
14 metric number per single yarn) ...................... 7% B 4% 

min. duty 1 kg 0,52 B 

5205.42 - · Measuring per single yarn less than 714.29 decilex but not less 
!han 232.56 decilex (exceeding 14 metric number bu! not ex-
ceeding 43 metric number per single yarn) ................ 7% B 4% 

min. duty 1 kg 0,52 B 

5205.43 -- Measuring per single yarn lessthan 232.56 decilex but not less 
than 192.31 decilex (exceeding 43 metric number but not ex-
ceeding 52 metric number per single yarn) ................ 7% B 4% 

min. duty 1 kg 0,52 B 



Tariff 

~~:;:be,1 

5205.44 

5205.45 

52.06 

5206.11 

5206.12 

5206.13 

5206.14 

5206.15 

5206.21 

5206.22 

5206.23 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of products 

• • Measuring per single yam less !han 192.31 dec~ex but not less 
!han 125 decilex (exceeding 52 metric number but not exceeding 
80 metric number per single yam) ..................... . 

min. duty 1 kg 

• • Measuring per single yam less !han 125 decilex (exceeding 
80 metric number per single yam) ..................... . 

min. duty 1 kg 

Cotton yarn (other than sewlng thread), contalnlng less than 
85 % by welght of cotton, not put up for ratall sate: 

· Single yarn, of uneombed fibres: 

· · Measuring 714.29 dec~ex or more (not exceeding 14 metric 
number) ........................................ . 

min. duty 1 kg 

· · Measuring less !han 714.29 dec~ but not less !han 232.56 
decilex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric 
number) ........................................ . 

min. duty 1 kg 

· · Measuring less than 232.56 decoox but not less !han 192.31 
decilex (exceeding 43 metric number but not exceeding 
52 metric number) ................................ . 

min. duty 1 kg 

· · Measuring less !han 192.31 decilex but not lessthan 125 decilex 
(exceeding 52 metric number but not exceeding 80 metric 
number) ..................................•...... 

min. duty 1 kg 

· · Measuring less !han 125 dec~ex (exceeding 80 metric number) . 
min. duty 1 kg 

• Single yam, of combed fibres: 

. • Measuring 714.29 decoox or more (not exceeding 14 metric 
number) ........................................ . 

min. duty 1 kg 

· • Measuring less !han 714.29 decitex but not less than 232.56 
decilex (exceeding 14 metric number but not exceeding 43 metric 
number) ........................................ . 

min. duty 1 kg 

- · Measuring lessthan 232.56 decilex but not less than 192.31 
decilex (exceeding 43 metric number but not exceeding 52 metric 
number) ........................................ . 

min. duty 1 kg 

Base rate 

7% 
0,52 

7% 
0,52 

7% 
0,52 

7% 
0,52 

7% 
0,52 

7% 
0,52 

7% 
0,52 

7% 
0,52 

7% 
0,52 

7% 
0,52 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

Bo und 
rate of 
du! y 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4o/o 

4% 

4% 

Initial 
~~~~llatlng 

Other dutlas 
and charges 

Remarks 

N 
N 
-..l 



SCHEDULE XXIV - FINLAND N 
N 
00 

----
Tariff Bound Initial Otherdulles Ramarks 

~~::!ber1 Descrlptlon of products Base rate rate of ~~~~tlallng and charges 
duty 

5206.24 • · Measuring lessthan t92.3t decilex but not lessthan t25 decilex 
(exceeding 52 metric number but not exceeding 80 metric 
number) ......................................... 7% B 4% 

min. duty t kg 0,52 B 

5206.25 · · Measuring less than t25 dec~ex (exceeding 80 metric number) . 7% B 4% 
min. duty t kg 0,52 B 

· Multiple (folded) or cabled yarn, of uneombed fibres: 

5206.3t • · Measuring per single yarn 7t4.29 dec~ex or mora (not exceeding 
t4 metric number per single yarn) ...................... 7% B 4o/o 

min. duty t kg 0,52 B 

5206.32 • • Measuring per single yarn lessthan 714.29 decilex but not less 
than 232.56 decilex (exceeding t4 metric number but not ex-
ceeding 43 metric number per single yarn) ................ 7% B 4o/o 

min. duty t kg 0,52 B 

5206.33 · - Measuring per single yarn lessthan 232.56 decilex but not less 
than t92.3t decilex (exceeding 43 metric number but not ex· 
ceeding 52 metric number per single yam) ................ 7% B 4o/o 

min. duty t kg 0,52 B 

5206.34 · · Measuring per single yam lessthan t92.3t decilex but not less 
!han t25 decilex (exceeding 52 metric number but not ex· 
ceeding 80 metric number per single yarn) ................ 7% B 4% 

min. duty t kg 0,52 B 

5206.35 - · Measuring per single yarn less than t25 decilex (exceeding 
80 metric number per single yarn) ...................... 7% B 4o/o 

min. duty t kg 0,52 B 

· Multiple (folded) or cabled yam, of combed fibres: 

5206.41 · · Measuring per single yarn 7t4.29 decilex or mora (not ex· 
ceeding 14 metric number per single yarn) ................ 7% B 4% 

min. duty 1 kg 0,52 B 

5206.42 · · Measuring per single yarn lessthan 714.29 decilex but not less 
than 232.56 decilex (exceeding 14 metric number but not ex· 
ceeding 43 metric number per single yarn) ............... 7% B 4% 

min. duty 1 kg 0,52 B 

5206.43 · · Measuring per single yarn less than 232.56 decilex but not less 
than 192.31 decilex (exceeding 43 metric number but not ex· 
ceeding 52 mertic number per single yarn) ................ 7% B 4% 

min. duty 1 kg 0,52 B 

5206.44 · · Measuring per single yarn less than 192.31 decilex but not less 
than 125 dec~ex (exceeding 52 metric number but not exceeding 
80 metric number per single yarn) ...................... 7% B 4o/o 

min. duty 1 kg 0,52 B 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~:;:be,1 

5206.45 

Descriptlon of products 

- - Measuring per single yam less !han 125 decilex (exceeding 
80 metric number per single yam) ...................•.. 

min. duty 1 kg 

52.07 Cotton yam (other than sewlng thread) put up for ratall sale: 

5207.10 - Containing 85% or more by weight of cotton .............. . 
min. duty p. t kg 

5207.90 -Other ................... " ...... ·· .. 'ni;;,: dUtY.P· 'i kg 

52.08 Wovan febrtes of cotton, contalntng 85 o/o or mora by walght 
-- of cotton, welghlng not mora than 200 gtm•: 

5208.tt 

5208.t2 

5208.t3 

5208.t9 

5208.2t 

5208.22 

5208.23 

5208.29 

5208.3t 

5208.32 

5208.33 

- Unbleached: 

- - Plain weave, weighing not more !han t 00 g!m2 ........... . 
min. duty p. t kg 

- - Plain weave, weighing more !han t 00 glm2 .............. . 
min. duty p. t kg 

- - 3-theard or 4-theard twill, including cross twill .....•........ 
min. duty p. t kg 

- - Other fabrics 
min. duty p. t kg 

- Bleached: 

- - Plain weave, weighing not more !han t 00 g/m• ........... . 
min. duty p. t kg 

· - Plain weave, weighing more !han tOO glm2 .............. . 
min. duty p. t kg 

- - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill ............. . 
min. duty p. t kg 

- - Other fabrics 
min. duty p. t kg 

- Dyed: 

- - Plain weave, weighing not more !han t 00 glm2 ........... . 
min. duty p. t kg 

· - Plain weave, weighing more than t 00 g/m> .............. . 
min. duty p. t kg 

- - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill 
min. duty p. t kg 

Base rate 

---

7% B 
0,52 B 

13% B 
2,17 B 

13% B 
2,17 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

Bo und 
rate of 
d ut y 

4% 

8,7% 

5% 

8% 

B% 

8% 

8% 

17% 

17% 

17% 

17% 

17% 

t7% 

t7% 

Initial 
~~~tlating 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

N 
N 
\0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 
llem 
numberl 

520B.39 

520B.41 

520B.42 

520B.43 

520B.49 

5208.51 

5208.52 

5208.53 

5208.59 

Descrlptlon of products 

•• Other fabrics .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·min: il;.,y· p.'1 kg 

· Of yarns of different colours: 

· • Plain weave, weighing not mora than 1 00 g!m2 ........... . 
min. duty p. 1 kg 

• · Plain weave, weighing mora than 100 g!m2 .............. . 
min. duty p. 1 kg 

• • 3-threed or 4-threed twill, including cross twill ............. . 
min. duty p. 1 kg 

•• Other fabrics .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 'niin: (!;.,y· p.' 1 kg 
• Printed: 

· · Plain waave, weighing not mora than 100 glm2 ........... . 
min. duty p. 1 kg 

· • Plain we ave, weighing mora than 100 glm2 .............. . 
min. duty p. 1 kg 

· · 3-threed or 4-thread twill, including cross twill ............. . 
min. duty p. 1 kg 

• • Other fabrics .................................... . 
min. duty p. 1 kg 

52.09 Woven fabrlca of cotton, contalnlng 85 % or mora by welght 
of cotton, walghlng more than 200 glm•: 

· Unbleached: 

5209.11 • • Plain weava 
min. duty p. 1 kg 

5209.12 • · 3-thread or 4-threed twill, including cross twill 
min. duty p. 1 kg 

5209.19 · · Other fabrics 
min. duty p. 1 kg 

. Bleached: 

5209.21 · · Plain weave 
min. duty p. 1 kg 

5209.22 · · 3-thread or 4-thread twill, including cross twill ............. . 
min. duty p. 1 kg 

5209.29 • • Other fabrics 
min. duty p. 1 kg 

Basa rate 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

Bound 
rate of 
duty 

17% 

8% 

B% 

B% 

Bo/o 

17% 

17% 

17% 

17% 

Bo/o 

8% 

8% 

17% 

17% 

17% 

Initial Other dutles 
~~;~ruatlno and charges 

Remarks 

N 
\.;J 
o 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~;:be,, 

5209.31 

5209.32 

5209.39 

5209.41 

5209.42 

5209.43 

5209.49 

5209.51 

5209.52 

5209.59 

Descrlptlon of produett 

- Dyed: 

- - Plain weave 
min. duty p. 1 kg 

- - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill 
min. duty p. 1 kg 

•. Other fabrics ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·min.' il~!),- p. ·1· i.9 
- Of yams of dillerent colours: 

- - Plain weave 
min. duty p. 1 kg 

--Denim ......................................... . 
min. duty p. 1 kg 

- - Other labrics of 3-thread or 4-thread twill, including cross twill .. 
min. duty p. 1 kg 

- - Other febrles 
min. duty p. 1 kg 

- Printed: 

- - Plain weave 
min. duty p. 1 kg 

- - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill ............. . 
min. duty p. 1 kg 

- - Other labrics 
min. duty p. 1 kg 

52.10 Woven fabrlcs of cotton, contalnlng lessthan 85 "'o by welght 
of cotton, mixed malnly or solely with man-made flbres, 
welghlng not more !han 200 gtm2: 

- Unbleached: 

5210.11 - - Plain weave 
min. duty p. 1 kg 

5210.12 - - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill 
min. duty p. 1 kg 

5210.19 - - Other fabrics 
min. duty p. 1 kg 

- Bleached: 

5210.21 - - Plain weave 
min. duty p. 1 kg 

Base rate 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

Sound Initial Other duties Remarks 
rate of ~i~~ Ilating and charges 
duty 

17% 

17% 

17% 

8% 

8% 

8% 

B% 

17% 

17% 

17% 

B% 

B% 

B% 

8% 

N 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Ttrltf 
lit m 
number1 

5210.22 

5210.29 

5210.31 

5210.32 

5210.39 

5210.41 

5210.42 

5210.49 

5210.51 

5210.52 

5210.59 

Oescrlptlon of products 

- - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill 
min. dU1y p. 1 kg 

- - Other fabrics 
min. duty p. 1 kg 

- Dyed: 

- - Plain weave 
min. dU1y p. 1 kg 

- - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill ............. . 
min. dU1y p. 1 kg 

--Otherfabrics .................................... . 
min. duty p. 1 kg 

- Of yarns of different colours: 

- - Plain weave ..................................... . 
min. dU1y p. 1 kg 

- - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill ............. . 
min. duty p. 1 kg 

- - Other fabrics 
min. dU1y p. 1 kg 

- Printed: 

- - Plain weave 
min. duty p. 1 kg 

- - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill 
min. dU1y p. 1 kg 

- - Other labrics . . . . . . . . . . . . . . . ..................... . 
min. duty p. 1 kg 

52.11 Woven tabrles al eonen, eon1alnlng lessthan B5% by welght 
of eonen, mixed malnly or solely with man-made llbres, 
welghlng more than 200 gtm>: 

- Unbleached: 

5211.11 - - Plain weave .................. 'min.' il.;,).. p .. 1 kg 

5211.12 - - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill 
min. dU1y p. 1 kg 

5211.19 - - Other labrics . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ............ . 
min. duty p. 1 kg 

Base rate 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29o/o B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

Bound 
rate of 
duty 

B% 

8% 

17% 

17% 

17% 

8% 

B% 

Bo/o 

17% 

17% 

17% 

8% 

8% 

Bo/o 

lnl11al Other dutles 

rl:~r"•tlno and charges 
Remarks 

N 
w 
N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

T•rltl 

~~::!ber1 Oescrlptlon of products 

- Bleached: 

5211.21 - - Plain weave ...................................... 
min. duty p. 1 kg 

5211.22 - - 3-thread or 4-lhread twill, including cross twill .............. 
min. duty p. 1 kg 

5211.29 - - Other fabrics ........................ 'min: iloitY' p .. 1. kg 

- Dyed: 

5211.31 -- Plain weave ...................................... 
min. duty p. 1 kg 

5211.32 - - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill .............. 
min. duty p. 1 kg 

5211.39 - - Other fabrics ........................ 'min: iloitY' p .. , kg 

- Of yarns of different colours: 

5211.41 - - Plain weave ...................................... 
min. duty p. 1 kg 

5211.42 --Denim .............................. min: d~tY· p .. 1. kg 

5211.43 - - Other fabrics of 3-thread or 4-thread twill, including cross twill .. 
min. duty p. 1 kg 

5211.49 - - Other fabrics ····································· 
min. duty p. 1 kg 

- Printed: 

5211.51 - - Plain weave ...................................... 
min. duty p. 1 kg 

5211.52 - - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill . . . . . . . . ... 
min. duty p. 1 kg 

5211.59 - - Other fabrics ····································· min. duty p. 1 kg 

52.12 Other woven fabrlcs ol coHon: 

- Weighing not mora than 200gfm2: 

5212.11 -- Unbleached ............. . · · · · ·,;;;,: ilut)-.p .. , kg 

Base rate 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

29% 
4,00 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

Bound 
rate of 
du ty 

8% 

8% 

17% 

17% 

17% 

17% 

go;c 

8% 

8% 

8% 

17% 

17% 

17% 

8% 

Initial 

~~~~~Ila ting 
Other dulies 
and charges 

Remarks 

tv 
(.;J 
(.;J 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~::ber1 

5212.12 

5212.13 

5212.14 

5212.15 

5212.21 

5212.22 

5212.23 

5212.24 

5212.25 

Oescrlpllon ol products 

·- Bleached 
min. duty p. 1 kg 

__ oyed ................ · ........ · .. · .. ,;,in.' it~t}: p. ·1· kg 

- - Of yams of different colours 
min. duty p. 1 kg 

- - Pnnted ................ · · · · · · · .. · · · .. ,;,;n.' it~t}; p. ·1· kg 

- Weighing more !han 200 g!m2: 

-- Unbleached 
min. duty p. 1 kg 

- - Bleached ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·,;,;n.' it;.,v ·p. ·1· kg 

_- oyed ....................... · ...... ·,;,;n.' it;.,v·p .. , kg 

__ Of yams of different colours · · · · · · · · · · · · · ·,;,;n.' iJ;.,v· p.· i kg 

-- Printed ......................................... . 
min. duty p. 1 kg 

Chapter 53 

Other vegetable textlie flbres; paper yarn and woven 
fabrlcs of paper yarn 

53.01 Flax, raw or processad bU1 not spun; flax tow and waste 
(lncludlng yarn waste and garnetled stock): 

5301.10 

5301.21 

5301.29 

5301.30 

- Flax, raw or retted .................................. . 

- Flax, broken, sculched, hackled or otherwise processad, but not 
spun: 

- - Broken or scutched ................................ . 

--Other .......................................... . 

- Flax tow and waste .............................. . 

Base rate 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

29% B 
4,00 B 

Bound 
rate of 
duty 

Bo/o 

8% 

8°/o 

17% 

Bo/o 

Bo/o 

17% 

8% 

8% 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Agricultural Product 

Initial Other duties 

~~~r''auna and charges 
Remarks 

N 
w 
.j:>. 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tar1ft 

~~::!ber1 Oescrlptlon of products 

53.02 True hemp (Cannabis satlva L.), raw or processed but not 
apun; tow and waste of true hemp (lncludlng yam waste and 
garnetled stock): 

5302.10 

5302.90 

53.03 

5303.10 

5303.90 

53.04 

5304.10 

5304.90 

53.05 

5305.11 

5305.19 

5305.21 

5305.29 

5305.91 

5305.99 

• True hemp, raw or ratled ............................. . 

-Other .....................•...................... 

Jute and other textlie bast flbrea (excludlng flax, true hemp 
and ramla), raw or processed but not spun; tow and waste 
of these flbres (lncludlng yarn waste and garnetled stock): 

- Jute and other textile bast fibres. raw or retted ............. . 

-Other ........................................... . 

Sisal and other textlie flbres of the genus Agave, raw or pro
cessed but not spun; tow and waste of these flbres (lncludlng 
yarn waste and garnetled stock): 

- Sisal and other textile fibres of tha genus Agava, raw ........ . 

-Other ........................................... . 

Coconut, abaca (Manila hemp or Musa textlUs Nee), ramla 
and other vegatable textlie flbres, not elsewhere specifled or 
lncluded, raw or processad but not spun; tow, nolls and 
waste of the se fl bres ( lncludlng yarn waste and garnetled 
stock): 

- Of coconut (coir): 

- -Raw .......................................... . 

--Other .......................................... . 

-Of abaca: 

- -Raw ........................................... . 

--Other 

-Other: 

-- Raw .... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

--Other 

Bese rate 

1,5% B 

1,5% B 

1,5% B 

1,5% B 

1,5% B 

1,5% B 

1,5% B 

1,5% B 

1,5% B 

1,5% B 

Bo und 
rate ol 
du ty 

Agneullural Product 

Agricultural Product 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~~r''•''"g 
Other du1ies 
and charges 

Remarks 

N 
w 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~::!ber1 Descrlpllon ol produett 

53.06 Flax yam: 

5306.10 

5306.20 

-Single .......................................... . 

- Multiple (folded) or cabled ............................ . 

63.07 Yam of Jute or of other textlie bast llbres of headlng No. 
53.03: 

5307.10 

5307.20 

-Single .......................................... . 

- Multiple (folded) or cabled ............................ . 

ll:l!§ Yam of other vagetable textlie llbres; paper yam: 

5308.10 

5308.20 

5308.30 

5308.90 

- Coiryem ........................................ . 

- True hemp yarn ................................... . 

- Paper yarn ....................................... . 

-Other ........................................... . 

~ Woven fabrlcs of flax: 

- Containing B5 o/o or more by weight of flax: 

5309.11 __ Unbleached or bleached · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·,;;~.' dut}," i kg 

5309.19 --Other ......... · · · · ...... · ...... · .. ·,;;~.' itu!V·1· i.9 

· Containing less than B5 o/o by weight of flax: 

5309.21 -- Unbleached or bleached 
min. duty 1 kg 

5309.29 --Other 
min. duty 1 kg 

llJ.l! Woven farles of Jute or of other textlie bast flbres of headlng 
No. 53.03: 

5310.10 

5310.90 

- Unbleached ...................................... . 

·Other ........................................... . 

Base rate 

11% 

6% 

6% 

6% 

Free 

Free 

10% 

B% 

2Bo/o 
3,30 

28% 
3,30 

2Bo/o 
3,30 

28% 
3,30 

20% 

20% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
duty 

5% 

5o/o 

Free 

Free 

Free 

Free 

6,7% 

4% 

B% 

8% 

8% 

8% 

4% 

4% 

Initial 
~~~llatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

N 
w 
0\ 



Tariff 

~~;;:be,1 

53.11 

54.01 

5401.10 

5401.20 

54.02 

5402.10 

5402.20 

5402.31 

5402.32 

5402.33 

5402.39 

5402.41 

5402.42 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Woven tabrlcs ot other vagetable textlie llbres; woven tabrlcs 
ot paper yam: 

• W<YVen fabrics of other vagetable textile fibres ............. . 

· W<YVen fabrics of paper yarn .......................... . 

Chapter 54 

Man-made filaments 

Sewlng thread ot man-made lllaments, whather or not put up 
for ratall sala: 

• Of synthetic filaments: 

· • Not put up for retail sala 

.. Put up forretail sala .............................. .. 

· Of artificial filaments ............................... .. 

Synthetic lilament yarn (other than sewlng thread) not put up 
tor ratall sala, lncludlng synthetic monotllament ot less than 
67 decltex: 

· High tanacity yam of nylon or other polyamides ............ . 

• High tanacity yarn of polyesters 

· T extured y am: 

.. 01 nylon or other polyamides, measuring per single yarn not 
more than 50 tex .............................. . 

· · Of nylon or other polyamides, measuring per single yarn mora 
than 50 tex .................................. .. 

· · Of polyesters 

.. Other ........ · 

· Other yarn, single untwisted or with a twist not exceeding 50 tums 
per metra: 

· · Of nylon or other polyamides ......................... . 

.. Of polyesters, partiafly oriented ...................... .. 

Base rate 

14% 

20% 

12% 

12% 

20% 

Free 

Free 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
d ut y 

8% 

8% 

8% 

Free 

5% 

Free 

Free 

4% 

Free 

4% 

4% 

Free 

Free 

Initial 

~~~~~tlatlng 
Other duties 
and charges 

Remarks 

N 
w 
-...l 



Tariff 

~=::ber1 

5402.43 

5402.49 

5402.51 

5402.52 

5402.59 

5402.61 

5402.62 

5402.69 

54.03 

5403.10 

5403.20 

5403.31 

5403.32 

5403.33 

5403.39 

5403.41 

5403.42 

5403.49 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ot products 

- - Of polyesters, other •............................... 

--Other .......................................... . 

- Other yam, single, with a twist exceeding 50 tums per metra: 

- - Of nylon or other polyamides ......................... . 

- - Of polyesters .................................... . 

--Other .......................................... . 

- Other yam, multiple (folded) or cabled: 

- - Of nylon or other polyamides ......................... . 

- - Of polyesters .................................... . 

--Other .......................................... . 

Artlllclallllament yarn (other than sewlng thread), not put up 
for ratall sale, lncludlng artlllclal monalilament of less than 
67 decltex: 

- High lenacity yarn of viscosa rayon ..................... . 

- T extured y am ..................................... . 

- Other yam, single: 

- - Of viscosa rayon, untwisted or with a twist not exceeding 
120 tums per metra ............................... . 

- - Of viscosa rayon, with a twist exceeding 120 tums per rnatre .. 

- - Of cellulosa acetate 

--Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Other yam, multiple (folded) or cabled: 

- - Of viscosa rayon ................................. . 

- - Of cellulosa acetate . . . . . . . . . ...................... . 

--Other .......................................... . 

Basa r;~te 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

22% B 

22% B 

22% B 

22% B 

22% B 

22% B 

22% B 

22% B 

22% B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial Other dutles 
~~~tlallng and charges 

Remarks 

N 
w 
00 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Terlfl 
Item 
number1 

54.04 

5404.10 

5404.90 

54.05 

Descrlptlon of products 

Synthetic monofllamant of 67 dacltex or mora and of whlch 
no cross-sactlonal dimension axceads 1 mm; strip and the 
lika (for axampla, artlflclal straw) of synthetic textila mate
rials of an apparent wldth not exceedlng 5 mm: 

- Monafilament ..................................... . 

-Other ........................................... . 

Artlflclal monornament of 67 decltex or mora and of whlch 
no cross-sectlonal dimension axceeda 1 mm; strip and the 
like (for example, artlflclal straw) of artlflclal textlie materlala 
of an apparent wldth not exceedlng 5 mm ............ . 

54.06 Man-made filament yam (other than sawlng thread), put up 
-- for ratall sala: 

5406.10 

5406.20 

54.07 

5407.10 

5407.20 

5407.30 

5407.41 

5407.42 

5407.43 

5407.44 

- Synthetic filament yern .............................. . 

- Artifteial filament yam .............................. .. 

Wovan fabrlcs of synthetic filament yarn, lncludlng woven 
fabrlcs obtalned from materlala of headlng No. 54.04: 

- Woven fabrics obtained from high tanacity yam of nylon or other 
polyamides or of polyesters ........................... . 

min. duty 1 kg 

- Woven fabrics obtained from strip or the like .............. . 
min. duty 1 kg 

- F a bries spec~ied in No te 9 to Section XI ................. . 
min. duty 1 kg 

- Other woven fabrics, containing B5 o/o or more by weight of fila
ments of nylon or other polyamides: 

-- Unbleached or bleached 
min. duty 1 kg 

. - oyed ........... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · mi~.- Cl~t}. ·1· i.li 

- - Of yams of different colours 
min. duty 1 kg 

-- Printed ......................................... . 
min. duty 1 kg 

Base rate 

1,Bo/o B 

1,B% B 

1,B% B 

12% 

20% 

32% 
6,41 

32% 
6,41 

32% 
6,41 

32% 
6,41 

32% 
6,41 

32% 
6,41 

32% 
6,41 

B 

B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

Sound 
rate of 
du ty 

1,8% 

1,B% 

1,Bo/o 

Free 

Free 

Bo/o 

8% 

Bo/o 

17% 

17% 

Bo/o 

17% 

Initial 
~~~~tiatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

N 
w 
\0 



Tariii 
Item 
number1 

5407.51 

5407.52 

5407.53 

5407.54 

5407.60 

5407.71 

5407.72 

5407.73 

5407.74 

5407.81 

5407.82 

5407.83 

5407.84 

5407.91 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrtptlon of products 

- Other woven fabrics, containing B5 o/o or mora by weight of tax
tured polyester filaments: 

-- Unbleached or bleached ............................ . 
min. duty 1 kg 

--Dyed ......................................... .. 
min. duty 1 kg 

- - Of yams of different cotours 
min. duty 1 kg 

-- Printed ......................................... . 
min. duty 1 kg 

- Other woven fabrics, containing 85 o/o or more by weight of non-
lexturad polyester filaments ........................... . 

min. duty 1 kg 

- Other woven fabrics, containing 85 o/o or mora by weight of syn
thetic filaments: 

-- Unbleached or bleached 
min. duty 1 kg 

_ - oyed ............. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · min.' ci.;t}. ·1· kg 

- - Of yarns of different colours 
min. duty 1 kg 

-- Printed ....... . 
min. duty 1 kg 

- Other woven fabrics, containing less than 85 o/o by weight of syn
thetic filaments, mixed mainty or solely with cotton: 

- - Unbleached or bleached 
· · · · · · · · · · · · · · · · · · ·niin.' iJ.iiY · 1 i.9 

-- Dyed .... · · · · ........................ min.' dutY·1· kg 

- - Of yarns of different colours 
min. duty 1 kg 

-- Printed .............. . 
min. duty 1 kg 

- Other woven fabrics: 

- - Unbleached or bleached 
min. duty 1 kg 

Base rate 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

Bo und 
rate ot 
du ty 

17% 

17% 

Bo/o 

17% 

Bo/o 

17% 

17% 

8% 

17% 

17% 

17% 

8% 

8% 

8% 

Initial 

~~~~~tlallng 
Other dutles 
and chargas 

~ o 

Remarks 



Tariff 

~~:!!ber1 

5407.92 

5407.93 

5407.94 

54.08 

540B.10 

540B.21 

540B.22 

5408.23 

540B.24 

5408.31 

5408.32 

540B.33 

540B.34 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

. - Dyed ...•...... · · · · · • · · · · · · · · · · · · · · · · ·,;i;,: itöiY ., kg 

- - Of yams of dillerent colours 
min. duty 1 kg 

-- Printed 
min. duty 1 kg 

Woven labrlcs of artlllclal lilament yam, lncludlng woven 
labrlcs obtalned from matertals of headlng No. 54.05: 

- Woven labrics obtained from high tanacity yarn, of visease rayon 
min. duty 1 kg 

- Other woven labrics, containing B5 o/o or more by weight of arti
licial lilament or strip or the like: 

- - Unbleached or bleached 
min. duty 1 kg 

-- Oyed: 

- - - Weighing not more !han 150 glm2 
min. duty 1 kg 

---Other ... · - · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ;,;in.' dUtY·1· kg 

__ 01 yams of different colours · · · · · · · · · · · · · · · ·,;in.' itUt)..1 kg 

-- Printed .. -. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·······;,;in.' dUtY.l kg 

- Other woven labrics: 

- - Unbleached or bleached 
min. duty 1 kg 

-- Dyed ... 
min. duty 1 kg 

- - Of yarns of dillerent colours 
min. duty 1 kg 

-- Printed .............................. . 
min. duty 1 kg 

Base rate 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

32% B 
6,41 B 

Bound 
rate of 
duty 

B% 

B% 

B% 

B% 

17% 

17% 

17% 

8% 

8% 

8% 

8% 

8% 

8% 

Initial Other dutles 
~~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

N 

"'" -



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tar1ft 

~::ber1 Descrlptlon of products 

Chapter 55 

Man-made staple flbres 

55.01 Synthetic filament tow: 

5501.10 

5501.20 

5501.30 

5501.90 

• Of nylon or other polyamides ...................... · .... . 

• Of polyesters ..................................... . 

- Acrylic or modacrylic ............................... . 

·Other ........................................... . 

55.02 Artlflclal filament tow: 

· Viscosa filament tow ........................ . 

·Other ................................... . 

55.03 Synthetic staple flbres, not carded, combed or otherwlse 
processad for spinning: 

5503.10 

5503.20 

5503.30 

5503.40 

5503.90 

· Of nylon or other polyamides .......................... . 

- Of polyesters ..................................... . 

· Acrylic or modarcrylic ............................... . 

- Of polypropylens .................................. . 

. Other ........................................... . 

55.04 Artlflclal staple flbres, not carded, combed or otherwfse 
processad for spinning: 

5504.10 

5504.90 

· Of viscosa rayon .................................. . 

·Other ................. · .. · ................ · .... · 

55.05 Waste (lncludlng nolls, yam waste and garnetled stock) of 
man-made flbres: 

5505.10 - Of synthetic fibres .................................. . 

5505.20 • Of artificialfibres . . . . . . . . . . . ........................ . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~'-~tlatlng 
Other dutles 
and charges 

~ 
Remarks 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tar1ft 

~~~ber1 

55.06 

5506.10 

5506.20 

5506.30 

5506.90 

Deserlptlon of products 

Synthetic staple flbres, carded, combed or otherwlse pro
cessed for spinning: 

• Of nylon or other polyamides .......................... . 

- Of polyesters ..................................... . 

- Acrylic or modacrylic ............................... . 

-Other ........................................... . 

55.07 Artlflclal stapla flbres, carded, combed or otherwlse pro-
-- cessed for spinning: 

55.08 

5508.10 

5508.20 

- Of viscosa ..•..••..•......•.•....•.............••. 

-Other ........................................... . 

Sewlng thread of man-made stapla flbres, whather or not 
put up for ratall sala: 

- Of synthetic staple fibres: 

- - Not put up for retail sale 
min. duty 1 kg 

•• Put up for retail sale · · · · · · · · · · ' .......... 'min.' dutY .1. kg 

• Of artificial staple fobres 
min. duty 1 kg 

55.09 Yarn (other than sewlng thread) of synthetic stapla flbres, 
not put up for ratall sala: 

5509.11 

5509.12 

5509.21 

5509.22 

- Containing 85 % or more by weight of staple fibres of nylon or 
other polyamides: 

- - Single yarn ...................................... . 
min. duty 1 kg 

- - Muniple (folded) or cabled yarn ....................... . 
min. duty 1 kg 

- Containing 85% or more by weight of polyester staple fibres: 

- - Single yarn ...................................... . 
min. duty 1 kg 

- • Multiple (folded) or cabled yarn ....................... . 
min. duty 1 kg 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

Free 

12% 
2,17 

12% 
2,17 

12% 
2,17 

7% 
0,58 

7% 
0,58 

7% 
0,58 

7% 
0,58 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

Free 

B% 

5% 

5% 

4% 

4% 

4% 

4% 

Initial 
~i~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Ramarks 

N 
~ w 



Tarltl 

~=:::be,, 

5509.31 

5509.32 

5509.41 

5509.42 

5509.51 

5509.52 

5509.53 

5509.59 

5509.61 

5509.62 

5509.69 

5509.91 

5509.92 

5509.99 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

• Containing 85 o/o or mora by weight of acrylic or modacrylic stapla 
fibres: 

• • Single yarn ................................•...... 
min. duty 1 kg 

• • Muttiple (folded) or cabled yarn ....................... . 
min. duty 1 kg 

• Other yarn, containing 85 o/o or more by weight of synthetic stapla 
fibres: 

··Single yarn ................................•.•..•. 
min. duty 1 kg 

• • Multiple (folded) or cabled yarn ....................... . 
min. duty 1 kg 

• Other yarn, of polyester stapla fibres: 

• • Mixed mainly or solely with artificial stapla fibres 
min. duty 1 kg 

- - Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair ........ . 
min. duty 1 kg 

_ • Mixed mainly or solelywith cotton · · · · · · · · · · · 'niin." dUtY. 1 kg 

• - Other ...... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·min." il~!}.· 1 kg 

- Other yarn, of acrylic or modacrylic stapla fibres: 

- - Mixed mainly or solely with wool or Iine animal hair ........ . 
min. duty 1 kg 

- - Mixed mainly or solely with cotton ..................... . 
min. duty 1 kg 

--Other .......................................... . 
min. duty 1 kg 

- Other yarn: 

- - Mixed mainly or solely with wool or Iine animal hair 
min. duty 1 kg 

- - Mixed mainly or solely with cotton ..................... . 
min. duty 1 kg 

-.Other ........ · ............................ · 
min. duty 1 kg 

Bese rate 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

7% B 
0,58 B 

Bound 
rate of 
du ty 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

401., 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

In III al 
~~~ Ilating 

Otherdulles 
and charges 

t 
Remarks 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

T8rltt 

~~~ber1 

55.10 

5510.11 

5510.12 

5510.20 

5510.30 

5510.90 

55.11 

5511.10 

5511.20 

5511.30 

Descrlptlon of products 

Yarn (other than sewlng thread) of artlflclal staple flbres, not 
put up for retall sale: 

• Containing 85% or mora by weight of artificial stapla fibres: 

• • Sinlge yam ...................................... . 
min. duty 1 kg 

• • Multiple (fOided) or cabled yam ....................... . 
min. duty 1 kg 

- Other yarn, mixed mainly or solely w~h wool or fine animal hair .. 
min. duty 1 kg 

• Other yarn, mixed mainly or solely w~h cotton ............. . 
min. duty 1 kg 

• Other yam ...... -- -- -- · · · .... · .... · · .. · ~in.' ti.;t}o ·,- kg 

Yarn (other than sewlng thread) of man-made stapla flbres, 
put up for retall sate: 

-Of synthetic stapla fibres, containing 85 o/o or mora by weight of 
such fibres ....................................... . 

min. duty p. 1 kg 

- Of synthetic stapla fibres, containing less than 85 o/o by weight of 
such fibres ....................................... . 

min. duty p. t kg 

- Of artificial stapla fibres 
min. duty p. 1 kg 

55.12 Woven fabrlcs of synthetic staple flbres, contalnlng 85 o/o or 
-- more by welght of synthetic staple flbres: 

5512.11 

5512.19 

5512.21 

- Containing 85% or more by weight of polyester stapla fibres: 

-- Unbleached or bleached 
min. duty p. 1 kg 

·-Other .......................................... . 
min. duty p. 1 kg 

- Containing 85 o/o or mora by weight of acrylic or modacrylic staple 
fibres: 

- - Unbleached or bleached 
min. duty p. 1 kg 

Basa rate 

7% 
0,58 

7% 
0,58 

7% 
0,58 

7% 
0,58 

7% 
0,58 

13% 
2,17 

13% 
2,17 

13% 
2,17 

29% 
4,80 

29% 
4,80 

29% 
4,80 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

Bound 
rate ot 
du ly 

4,7% 

4,7% 

4% 

4,7% 

4,7% 

8,7% 

5% 

5% 

8% 

17% 

8% 

Initial 
~"~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

~ 
(.Jl 



Tariff 
Item 
number1 

5512.29 

5512.91 

5512.99 

ll:ll 

5513.11 

5513.12 

5513.13 

5513.19 

5513.21 

5513.22 

5513.23 

5513.29 

5513.31 

5513.32 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

--Other 
min. duty p. 1 kg 

-Other: 

__ Unbleached or bleched · · · · · · · · · · · · · · · · · ·,;,i~: d~· p. ·1 kg 

--Other .... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ········,;,i~: d~· p." i kg 

Woven fabrlcs of synthetic stapla flbres, contalnlng less than 
85 o/o by welght of such flbres, mixed malnly or solely with 
cotton, of a welght not exceedlng 170 gtm2: 

- Unbleached or bleached: 

- - Of polyester stapla fibres, plain weave 
min. duty p. 1 kg 

- - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of polyester stapla 
fibres .......................................... . 

min. duty p. 1 kg 

- - Other woven fabrics of polyester staple fibres ............. . 
min. duty p. 1 kg 

- - Other woven fabrics 
min. duty p. 1 kg 

- Dyed: 

- - Of polyester staple fibres, plain weave 
min. duty p. 1 kg 

- - 3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of polyester stapla 
fibres .......................................... . 

min. duty p. 1 kg 

- · Other woven fabrics of polyester staple fibres 
min. duty p. 1 kg 

- - Other woven fabrics 
min. duty p. 1 kg 

- Of yarns of different colours: 

- - Of polyester staple fibres, plain weave 
min. duty p. 1 kg 

- - 3·thread or 4-thread twill, including cross twill, of polyester stapla 
fibres ......................... . 

min. duty p. 1 kg 

Basa rate 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

~ 
Bo und Iniila l Other dutles Remarks 
rata of 
du ty ~~jtlallng and charges 

17% 

8% 

17% 

8% 

8% 

8% 

8% 

17% 

17% 

17% 

17% 

8% 

8% 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tar1ft 

~~:!!ber1 

5513.33 

5513.39 

5513.41 

5513.42 

5513.43 

5513.49 

Deserlptlon of produett 

- - Other woven fabrics of polyester stapla fibres 
min. duty p. 1 kg 

- - Other woven fabrics 
min. duty p. 1 kg 

- Printed: 

- - Of polyester stapla fibres, plain weave 
min. duty p. 1 kg 

- - 3-thread or 4-thread twill, including cross !Will, of polyester stapla 
fibres .......................................... . 

min. duty p. 1 kg 

- - Other woven fabrics or polyester stapla fibres ............. . 
min. duty p. 1 kg 

- - Other woven fabrics 
min. duty p. 1 kg 

55.14 Woven labrlcs ol synthetic staple llbres, contalnlng less 
-- than 85 o/o by welght ol such llbres, mixed malnly or solely 

with coHon, ol a welght exceedlng 170 gtm2: 

5514.11 

5514.12 

5514.13 

5514.19 

5514.21 

5514.22 

5514.23 

5514.29 

- Unbleached or bleached: 

- - Of polyester stapla fibres, plain weave 
min. duty p. 1 kg 

- - 3-thread or 4-thread !Will, including cross !Will, of polyester stapla 
fibres .......................................... . 

min. duty p. 1 kg 

- - Other woven fabrics of polyester stapla fibres 
min. duty p. 1 kg 

- - Other woven fabrics 
min. duty p. 1 kg 

- Dyed: 

- - Of polyester staple fibres, plain weave 
min. duty p. 1 kg 

- - 3-thread or 4-thread twill, including cross !Will, of polyester stapla 
fibres .......................................... . 

min. duty p. 1 kg 

- - Other woven fabrics of polyester stapla fibres 
min. duty p. 1 kg 

-- Other woven fabrics ............................... . 
min. duty p. 1 kg 

Base rate 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

Bo und Initial Other duties Remarks 
rate of 
du ly 

~i~~llating and charges 

8% 

8% 

17% 

17% 

17% 

17% 

8% 

8% 

8% 

8% 

17% 

17% 

17% 

17% 

N 
-!:>-
-J 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
Item 
number1 

5514.31 

5514.32 

5514.33 

5514.39 

5514.41 

5514.42 

5514.43 

5514.49 

DescrlpUon of products 

• Of yarns of dillerent colours: 

• · Of polyester stapla libres, plain weave .................. . 
min. duty p. 1 kg 

• • 3-thread or 4-thread twill, including cross twill, of polyester stapla 
fibres ............................ · · . · · ........ .. 

min. duty p. 1 kg 

• • Other woven labrics of polyester stapla fibres 
min. duty p. 1 kg 

• • Other woven fabrics 
min. duty p. 1 kg 

• Printed: 

··Of polyester stapla fibres, plain weave 
min. duty p. 1 kg 

• • 3·thread or 4·thread twill, including cross twill, of polyester stapla 
libres ......................................... .. 

min. duty p. 1 kg 

· • Other woven fabrics of polyester stapla fibres ............. . 
min. duty p. 1 kg 

• • Other woven labrics 
min. duty p. 1 kg 

55.15 Other woven labrlcs o! synthetic stapla llbres: 

• Of polyester stapla fibres: 

5515.11 

5515.12 

5515.13 

5515.19 

5515.21 

5515.22 

• · Mixed mainly or solely with visease rayon stapla fibres 
min. duty p. 1 kg 

• • Mixed mainly or solely with man-made filaments ........... . 
min. duty p. 1 kg 

• • Mixed mainly or solely with wool or Iine animal hair ........ . 
min. duty p. 1 kg 

··Other .......................................... . 
min. duty p. 1 kg 

• Of acrylic or modacrylic staple libres: 

• • Mixed mainly or solely with man-made filaments ........... . 
min. duty p. 1 kg 

• · Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair ........ . 
min. duty p. 1 kg 

Base rate 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

~ 
00 

Bound Initial Other duties Remarks 
rate of ~~;~~ Ilating and charges 
du ty 

Bo/o 

8% 

8% 

Bo/o 

17% 

17% 

17% 

17% 

17% 

Bo/o 

17% 

17% 

8% 

17% 



Tariff 
Item 
number1 

5515.29 

5515.91 

5515.92 

5515.99 

55.16 

5516.11 

5516.12 

5516.13 

5516.14 

5516.21 

5516.22 

5516.23 

5516.24 

5516.31 

5516.32 

SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Descrlptlon of products 

• • Other .......................................... . 
min. duty p. 1 kg 

• Other woven fabrics: 

· • Mixed mainly or solely with man-made filaments ........... . 
min. duty p. 1 kg 

· • Mixed mainly or solely with wool or fine animal hair ........ . 
min. duty p. 1 kg 

··Other 
min. duty p. 1 kg 

Woven febrles of artlflclal staple flbres: 

· Containing 85% or more by weight of artificial staple fibres: 

· • Unbleached or bleached 
min. duty p. 1 kg 

.. Dyed · · · · · · · · · · .. .. ........... ,:,i~.' d~tY· p,' 1. kg 

• • Of yarns of different colours 
min. duty p. 1 kg 

·• Printed ........... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
min. duty p. 1 kg 

• Containing less than 85 % by weight of artificial staple fibres, 
mixed mainly or solely with man-made filaments: 

· · Unbleached or bleached 
min. duty p. 1 kg 

. · Dyed ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·,;i~.' il~,Y.p.'1 kg 

· · Of yarns of different colours 
min. duty p. 1 kg 

· · Printed ................... . 
min. duty p. 1 kg 

· Containing less !han 85 % by weight of artificial staple fibres, 
mixed mainly or solely with wool or fine animal hair: 

· · Unbleached or bleached 
min. duty p. 1 kg 

• • Dyed .............. . 
min. duty p. 1 kg 

Base rate 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

Sound Initial Other dutles Remarks 
rate of 
du ty 

~~~jtiatlng and charges 

8% 

8% 

17% 

8% 

8% 

17% 

8% 

17% 

17% 

17% 

8% 

17% 

8% 

17% 

N 

~ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

T1rlff 
llem 
number1 

5516.33 

5516.34 

5516.41 

5516.42 

5516.43 

5516.44 

5516.91 

5516.92 

5516.93 

5516.94 

Oescrlptlon of products 

• • Of yarns of different colours 
min. duty p. 1 kg 

- • Printed .................. · · · · · ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · 
min. duty p. 1 kg 

- Containing less than B5 o/o by weight of artificial stapla fibres, 
mixed mainly or solely with cotton: 

- - Unbleached or bleached 
min. duty p. 1 kg 

.. oyed ........ · . · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·,ni;,: C!~,y· p. ·1· kg 

•• Of yarns of different colours · · · · · · · · · · · · · "min: d~tY· p.· i kg 

-- Printed 
min. duty p. 1 kg 

-Other: 

• • Unbleached or bleached 
min. duty p. 1 kg 

•. oyed ........ · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·,ni;,: C!~,y· p.·,- i.g 

- - Of yarns of different colours 
min. duty p. 1 kg 

-- Printed .......... . 
min. duty p. 1 kg 

Chapter 56 

Waddlng, felt and nonwovens; special yarns; twlne, 
cordage, ropes and cables and artleJes thereol 

56.01 Waddlng of textlie ma1erlals and artlcles thereof; textlie 
flbres, not exceedlng 5 mm In length (flock), textlie dust and 
m111 neps: 

5601.10 - Sanitary towels and tampens, napkins and napkin liners for babies 
and similar sanitary articles, of wadding .................. . 

Base rate 

---
29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29% B 
4,BO B 

29o/o B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

29% B 
4,80 B 

10% B 

Sound 
rate of 
du ty 

8% 

Bo/o 

8% 

Bo/o 

Bo/o 

8% 

8% 

17% 

8% 

Bo/o 

5% 

lniUal 
~~~tlallng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

N 
Vl 
o 



Tarllf 

~~:;:be,, 

5601.21 

5601.22 

5601.29 

5601.30 

56.02 

5602.10 

5602.21 

5602.29 

5602.90 

56.03 

56.04 

5604.10 

5604.20 

5604.90 

SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Descrlption of products 

• Wadding; other articles of wadding: 

··Of cotton .............................•.......... 

.. Of man-made fibros ............................... . 

.. Other .......................................... . 

• Textile flock and dust and m iii neps ..................... . 

Felt, whather or not lmpregnated, coated, covered or laml· 
nated: 

• Needleloom ten and st~ch·bonded fibre labncs: 

• · lmpregnated or coated w~h asphan, tar or similar substances 

--Other ......................................... .. 

• Other falt, not impregnated, coated, covered or laminated: 

· · Of wool or fine animal hair .......................... . 

• • Of other textile materials 

·Other: 

· · lmpregnated or coated with asphal~ tar or similar substances 

··Other .......................................... . 

Nonwovens, whether or not lmpregnated, coated, covered or 
lamlnated: 

· lmpregnated or coated with asphalt, tar or similar substances .. . 

. Other ........................................... . 
min. duty 1 kg 

Aubber thread and cord, textlie covered; textlie yarn, and 
strip and the like of headlng No. 54.04 or 54.05, lmpregnated, 
coated, covered or sheathed with rubber or plastlcs: 

· Aubber thread and cord, textile covered .................. . 

. High tanacity yarn of polyesters, of nylon or other polyamides or 
of viscose rayon, impregnated or eosled ................. . 

·Other .......................................... .. 

Bese rate 

tO% 

10% 

tO% 

Free 

5% 

30% 

30% 

30% 

5% 

30% 

5% 

30% 
3,93 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 
B 

3,2% B 

1,8% B 

3,2% B 

Bound 
rate of 
du ty 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Free 

5% 

6,7% 

6,7% 

6,7% 

5o/o 

6,7% 

5% 

20% 

3,2% 

1,8% 

3,2% 

Initial Other duties 
~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

N 
Vo 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Ila m 
number1 

56.05 

Oescrlptlon of products 

Metaiiised yarn, whather or not glmped, belng textlie yarn, or 
strip or the like ol headlng No. 54.04 or 54.05, comblned with 
metal In the !orm ol thread, strip or powder or covered with 
metal ........................................... .. 

56.06 Glmped yam, and strip and the like ol headlng No. 54.04 or 
54.05, glmped (other than those o! headlng No. 56.05 and 
glmped horsehalr yarn); chenllle yarn (lncludlng !lock che
nllle yarn); loop wala-yarn: 

- Chenille yarn .................................... .. 

-Other ........................................... . 

56.07 Twlne, cordage, ropes and cables, whather or not plalted or 
bralded and whather or not lmpregnated, coated, covered or 
sheathed with rubber or plastlcs: 

5607.10 

5607.21 

5607.29 

5607.30 

5607.41 

5607.49 

5607.50 

5607.90 

- 01 jute or other textile bast fibres of hesding No. 53.03 

· Of sisal or other textile fibres of the genus Agave: 

--Binder or baler twine 

--Other. 

- - - Single, not plaited 

---Other ........................................ . 

· Of abaca (Manila hemp or Musa textilis Nee) or other hard (leaf) 
fibres ..................... · ............... · · .... · 

· Of polyethylene or polypropylene: 

· - Binder or baler twine ............................... . 

--Other ......................................... .. 

- Of other synthetic fobres ............................. . 

-Other .......................................... . 

56.08 Knotted nettlng ol twlne, cordaga or rope; made up llshlng 
nets and other made up nets, ol textlie materials: 

- Of man-made textile materials: 

5608.11 - - Made up fishing nets ..... 
min. duty 1 kg 

Basa rate 

19% 

5% 

15% 

32% 

4% 

4% 

32% 

32% 

32% 

32% 

32% 

32% 

20% 
3,54 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 
B 

Bound 
rate of 
du ty 

4% 

5o/o 

Bo/o 

6% 

4% 

4% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

13,3% 

Initial 
~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

N 
Vl 
N 



Tariff 
Item 
number1 

5608.19 

5608.90 

56.09 

57.01 

5701.10 

5701.90 

57.02 

5702.10 

5702.20 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

.. Other. 

• • . Knotted fishing netting · · · · · · · · · · · · · · · · ·min.' dutY ·i kg 

--·Other 

-Other: 

- - Knotted ftshing netting; made up ftshing nets 

-- Other . . . . . min. duty 1 kg ...................................... 

Anletes of yarn, strip or the like of hoading No. 54.04 or 
54.05, twlne, cordage, rope or cables, not elsewhere specifled 
or lncluded ....................................... . 

Chapter 57 

earpets and other textlie floor coverlngs 

earpets and other textlie floor coverlngs, knotted, whether or 
not made up: 

- Of wool or fine animal hair: 

- · Genuine hand-made Oriental earpets 

·-Other .......................................... . 

· Of other textile materials: 

--Genuine hand-made Oriental earpets 

--Other .... · .. · .. · .... · .. · · .. · · .. · .. · · .. · · · · .. · ... 

earpets and other textlie floor coverlngs, woven, not tuftad 
or flocked, whether or not made up, lncludlng "Kelem", 
"Schumacks", "Karamanle" and simliar hand-woven rugs: 

· • Kelem", "Schumacks", • Karamanie" and similar hand-woven 
rugs ........................................... .. 

min. duty 1 kg 

- Floar coverings of coconut fibres (coir) ........ . 
min. duty 1 kg 

Base rate 

20% 
3,54 

35% 

20% 
3,54 

35% 

20% 

8,4% 

35% 

8,4% 

35% 

35% 
5,63 

6,2% 
0,52 

B 
B 

B 

B 
B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 
B 

B 
B 

Bound 
rate of 
du ty 

8% 

23,3% 

8% 

Bo/o 

5,8% 

Free 

23,3% 

8% 

23,3% 

3% 

4% 

Initial Other duties 

~~~~~ tiating and charges 
Remarks 

tv 
v. 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarllf 

~:~ber1 Descrlptlon ol products 

·Other, of pile construction, not made up: 

5702.31 • • Of wool or fine animal hair ........................ . 
min. duty 1 kg 

5702.32 • • Of man-made textile materials 
min. duty 1 kg 

5702.39 • • Of other textile materials ............................ . 
min. duty 1 kg 

• Other, of pile construction, made up: 

5702.41 • • Of wool or fine animal hair .......................... . 
min. duty 1 kg 

5702.42 • • Of man-made textile materials 
min. duty 1 kg 

5702.49 • • Of other textile materials ............................ . 
min. duty 1 kg 

• Other, not of pile construction, not made up: 

5702.51 • • Of wool or fine animal hair ........... . 
min. duty 1 kg 

5702.52 • • Of man-made textile materials 
min. duty 1 kg 

5702.59 • • Of other textile materials ... 
min. duty 1 kg 

• Other, not of pile construction, made up: 

5702.91 • • Of wool or fine animal hair ........ . 
min. duty 1 kg 

5702.92 · • Of man-made textile materials 
min. duty 1 kg 

5702.99 · · 01 other textile materials .... 
min. duty 1 kg 

57.03 earpets and other textlie floor coverlngs, tuftad, whether or 
not made up: 

5703.10 • Of wool or fine animal hair . . . . . . . . . . . . . . . . . . .......... . 
min. duty 1 kg 

Base rate 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
3,00 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
3,00 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
3,00 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
3,00 

35% 
5,63 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

Bo und 
rate of 
du ty 

B% 

B% 

B% 

23,3% 

23,3% 

23,3% 

8% 

23,3% 

8% 

23,3% 

23,3% 

24% 

8% 

Initial Other dutles 

~~;~r''•''"o and charges 
Remarks 

tv 
Vl 
.j::. 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~:!:ber1 

5703.20 

5703.30 

5703.90 

57.04 

5704.10 

5704.90 

57.05 

Descrlptlon of products 

• Of nylon or other polyamides: 

· · Synthetic lawns for sports halls and sports grounds ........ . 
min. duty 1 kg 

• · Other .......................................... . 
min. duty 1 kg 

• Of other man-made textile materials 
min. duty 1 kg 

· Of other textile materials 
min. duty 1 kg 

earpets and other textlie floor coverlngs, of felt, not tuftad 
or flockad, whether or not made up: 

• Tiles having a maximum surface area of 0,3 m• 

· Other ............................ · · · · · · · · · · · · .. .. 

Other earpets and other textila floor covarfngs, whethar or 
not made up: 

• Synthetic lawns for sports halls and sports grounds 

·Other: 

• · Of coconut libres (coir) 

•• Other .. .. . .. min. duty 1 kg 
................................. 

Chapter 58 

Special woven fabrlcs: tufted textlie fabrlcs; lace; 
tapestrles; trlmmlngs; embroldery 

58.01 Woven pile fabrlcs and chenllla fabrlcs, other than fabrlcs of 
-- headlng No. 58.02 or 58.06: 

5801.10 • Of wool or Iine animal hair ............................ . 
min. duty 1 kg 

·Of cotton: 

5801.21 · · Uncut weft pile labrics 
min. duty 1 kg 

Base rate 

35% 
5,63 
35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
3,00 

30% 

30% 

35% 

6,2% 
0,52 

35% 

29% 
5,76 

29% 
5,76 

B 
B 
B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 

B 

B 

B 
B 

B 

B 
B 

B 
B 

Bound 
rate ot 
du ty 

8% 

8% 

8% 

8% 

6,7% 

6,7% 

8% 

6,2% 

24% 

8% 

8% 

Initial Other dutles 
~~~tiatlng and charges 

Remarks 

N 
Vl 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~~ber1 Descrlpllon ol products 

5B01.22 . - C ut corduroy · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · .... · "ni;~." doAY. i kg 

5B01.23 - - Other weil pile fabrics .............................. . 
min. duty 1 kg 

5B01.24 - - Warp pile fabrics, epingle (uncut) 
min. duty 1 kg 

5801.25 - - W arp pile fabrics, c ut 
min. duty 1 kg 

5B01.26 - - Chenille fabrics .................... · .. · · · · · · · · · · · · · 
min. duty 1 kg 

- Of man-made fibres: 

5B01.31 - - Uncut weft pile fabrisc 
min. duty 1 kg 

5B01.32 - - Gut corduroy .................................... . 
min. duty 1 kg 

5B01.33 - - Other weft pile fabrics .............................. . 
min. duty 1 kg 

5B01.34 - - Warp pile fabrics, åpingle (uncut) 
min. duty 1 kg 

5B01.35 - - Warp pile .'abrics, cul 
min. duty 1 kg 

5B01.36 - - Chenille fabrics .... 
min. duty 1 kg 

5B01.90 - Of other textile materials ............................. . 
min. duty 1 kg 

5B.02 Terry towelllng and simliar woven terry labrlcs, other than 
narrow labrlcs ol headlng No. 58.06; tulted textlie labrlcs, 
other than products ol headlng No. 57.03: 

5B02.11 

5B02.19 

5B02.20 

- Terry towelling and similar woven terry fabrics, of cotton: 

- - Unbleached 
min. duty 1 kg 

--Other 
min. duty 1 kg 

- Terry towelling and similar woven terry fabrics, of other textile 
materials . .. . . . ......................... . 

min. duty 1 kg 

Bese rate 

29% B 
5,76 B 

29% B 
5,76 B 

29% B 
5,76 B 

29% B 
5,76 B 

29% B 
5,76 B 

29% B 
5,76 B 

29% B 
5,76 B 

29% B 
5,76 B 

29% B 
5,76 B 

29% B 
5,76 B 

29% B 
5,76 B 

29% B 
5,76 B 

29% B 
5,90 B 

29% B 
5,90 B 

29% B 
5,90 B 

Bo und 
rate ol 
du ty 

B% 

8% 

8% 

Bo/o 

8% 

8% 

B% 

Bo/o 

8% 

8% 

B% 

8% 

24% 

24% 

19,3% 

Initial Other dutles 
~~~~~tia ting and charges 

Remarks 

N 
Vl 
0'1 



\0 

w ..,. 
o 
\0 

V> 

:::! z 
~ ..... 

~ 
~ 

= o. 

Tariff 

~~~ber1 

5802.30 

58.03 

5803.10 

5803.90 

58.04 

5804.10 

5804.21 

5804.29 

5804.30 

58.05 

58.06 

5806.10 

5806.20 

5806.31 

5806.32 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

-Tuftad textile fabrics 
min. du1y 1 kg 

Gauze, other than narrow fabrlcs of headlng No. 58.06: 

-Of cotton ........................................ . 
min. du1y 1 kg 

- Of other textile materials ............................. . 
min. duty 1 kg 

Tulles and other net fabrlcs, not lncludlng woven, knltted or 
crocheted fabrlcs; lace In the plece, In strips or In motlfs: 

- T u !les and other net fabrics: 

- - Knotted fishing nets, in the length 
min. du1y 1 kg 

--Other 

- Mechanically made lace: 

- - Of man-made fibres ............................... . 

- - Of other textile materials .......................... . 

- Hand-made lace ........................... . 

Hand-woven tapesirles of the type Gobellns, Flanders, Au
bussen, Beauvais and the like, and needle-worked tapesirles 
(for example, petit point, cross slltch), whether or not made 
~-··········································· 

Narrow woven fabrlcs, other than goods of headlng No. 
58.07; narrow labrlcs consisting of warp without wett assem
bled by means of an adhesive (bolducs): 

- Woven pile fabrics (including terry towelling and similar terry 
fabrics) and chenille fabrics .......................... . 

- Other woven fabrics, containing by weight 5 o/o or more of elasto-
meric yarn orrubber thread ...................... . 

- Other woven fabrics: 

--Of cotton ...... . 

- - Of man-made fibres 

Base rate 

---
29% B 
5,90 B 

25% B 
5,63 B 

25% B 
5,63 B 

20% B 
3,54 B 

25% B 

25% B 

25% B 

25% B 

35% B 

35% B 

35% B 

35% B 

35% B 

Bound 
rate of 
duty 

8% 

5,8% 

8% 

13,3% 

B% 

8% 

8% 

B% 

5,6% 

23,3% 

23,3% 

23,3% 

23,3% 

Initial 
~~~~~tiating 

Other dulies 
and charges 

Remarks 

N 
Ul 
-.....} 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
llem 
number1 

5806.39 

5806.40 

58.07 

5807.10 

5807.90 

58.08 

5808.10 

5808.90 

Oescrlptlon of products 

· - Of o1her textile materials ............................ . 

- F abrics consisting of warp without weft assembled by means of an 
adhesive (bolducs) ................................. . 

Labels, badges and simliar artlcles of textlie materials, In the 
plece, In strips or cut to shape or slze, not embroldered: 

- Woven: 

- - Adhesive tags, printed with letters, numbers or designs, for 
marking cables, tubas and similar articles for electric installations 

--Other ........... ·· .. ····· .. · .. ···· .. ····· .. ·· 

-Other ...................................... ···· .. 

Braids In the plece; ornamental trlmmlngs In the plece, with
out embroldery, other than knltted or crocheted; tassels, 
pompona and simliar artlcles: 

- Braids in 1he piece: 

- - Floating cords and leaded cords for fishing nets 

--Other 

-Other 

58.09 Woven labrlcs of metalthread and woven labrlcs or metal-
-- llsed yarn of headlng No. 56.05, of a kind used In apparel, as 

lurnlshlng fabrlcs or for simliar purposes, not elsewhere 
speeliled or lncluded . . . . . . . . . . ................. . 

58.10 Embroldery In the plece, In strips or In motlfs: 

5810.10 

5810.91 

5810.92 

5810.99 

- Embroidery without visible ground 

· Other embroidery: 

- -Ofcotton ...................................... .. 

- - Of man-made fibres ............................... . 

- - Of other textile materials ............................ . 

Basa rate 

35% 

35% 

38% 

38% 

38% 

35% 

35% 

35% 

20% 

20% 

20% 

20% 

20% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

23,3% 

23,3% 

6,2% 

24% 

24% 

5% 

23,3% 

5,3% 

5,6% 

B% 

7,2% 

7,2% 

7,2% 

lnllial Otherdulles 
~~;~r''aung and charges 

Remarks 

N 
Ul 
00 



Tariff 
Item 
number1 

58.11 

59.01 

5901.10 

5901.90 

59.02 

5902.10 

5902.20 

5902.90 

59.03 

5903.10 

5903.20 

5903.90 

59.04 

5904.10 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon of products 

Qullted textlie products In the plece, composed of one or 
more layers of textlie materials assembled with paddlng by 
stltchlng or otherwlse, other than embroldery of headlng 
No. 58.10 ......................................... . 

Chapier 59 

lmpregnated, coated, covered or Iamrnated textlie 
fabrlcs; textlie artlcles of a kind surtable for lndustrlal 
u se 

Textlie fabrlcs coated with gum or amylaceous substances, 
of a kind used for the outer covers of books or the like; 
!racing cloth; prepared painting canvas; buckram and simliar 
stlffened textlie febrles of a kind used for hat foundatlons: 

• Textile fabrics coated with gum or amylaceous substances. of a 
kind used for the outer covers of books or the like .......... . 

-~ ........................................... . 

Tyre cord fabrlc of high tenaclty yarn of nylon or other poly
amldes, polyesters or vlscose rayon: 

• Of nylon or other polyamides .......................... . 

· Of polyesters ..................................... . 

·Other 

Textlie febrles lmpregnated, coated, covered or lamlnated 
with plastlcs, other than those of headlng No. 59.02: 

• W~h polyvinyl chloride .............................. . 

· With polyurethane .................................. . 

·Other .......................................... .. 

Linoleum, whether or not cut to shape; floor coverlngs con· 
sisting of a coatlng or coverlng applled on a textlie backlng, 
whether or not cut to shape: 

• Linoleum ................................. . 

Base rate 

27% 

30% 

30% 

10% 

10% 

10% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

22,5% B 

22,5% B 

22,5% B 

6% B 

Sound 
rate of 
du ty 

18% 

6,5% 

6,5% 

8% 

8% 

8% 

22,5% 

22,5% 

15% 

5,3% 

Initial 

~~~~~ tiating 
Other du11es 
and charges 

Remarks 

N 
Vl 
1.0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
Item 
number1 

5904.91 

5904.92 

59.05 

59.06 

5906.10 

5906.91 

5906.99 

Oescrlptlon of products 

·Other: 

• · Wilh a base consisting of needleloom fe~ or nonwovens: 

· · • Floor coverings consisting of a plastic coating or covering 

···Other ........................................ . 

· • Wilh other textile base: 

• · • Floor coverings consisting of a plastic coating or covering ... . 

···Other ........................................ . 

Textlie wall coverlngs 

Rubbertsed textlie fabrfcs, other than those of headlng No. 
59.02: 

· Adhesive tape of a widlh not exceeding 20 cm 

·Other. 

· · Knitted or crocheted 

.• Other 

59.07 Textlie febrles otherwlse lmpregnated, coated or covered; 
-- painled canvas belng theatrlcal scenery, studio back-cloths 

or the like: 

59.oe 

·Jute fabncs impregnated, coated or covered with asphalt, tar or 
similar substances ................................. . 

· 01her ..................................... . 

Textlie wlcks, woven, plalted or knltted, for lampa, stoves, 
llghters, candies or the like; lncandescent gas manties and 
tubular knltted gas mantie fabrlc therefor, whather or not 
lmpregnated: 

-W~ks .......................................... . 

. lncandescent gas manties and tubular knitted gas mantie fabric 
theretor ......................................... . 

Basa rate 

22% 

6% 

22% 

6% 

27% 

24% 

24% 

24% 

5% 

24% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

8,4% B 

3,8% B 

Sound 
rate of 
du ty 

14,7% 

5,3% 

14,7% 

5,3% 

18% 

4,6% 

6,5% 

Bo/o 

4,9% 

16% 

5,6% 

3,8% 

lnlllal 

~~~~~tlaling 
Other dutles 
and chargas 

Ramarks 

N 
0\ o 



Tariii 

~:;;:be,1 

59.09 

59.10 

59.11 

5911.10 

5911.20 

5911.31 

5911.32 

5911.40 

5911.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon of products 

Textlie hoseplplng and simliar textlie tublng, with or without 
Ilning, armour or accessorles of other materials: 

- Of vagetable textile materials, not lined with rubbar or plastics 
min. duty 1 kg 

- Other .......... · · ...... · .............. mi~.' d~t},"1. kg 

Transmisslon or conveyor balts or beltlng, of textlie material, 
whather or not relnforced with metal or other material ..... 

min. duty 1 kg 

Textlie products and artlcles, for technlcal uses, specifled In 
Note 7 to this Chapter: 

-Textile fabrics, fe~ and felt-Iined woven febrics, coated, covered 
or IaminBted with rubbar, lealher or other material, of a kind used 
for card clothing, and similar fabrics of a kind used for other tech-
nical purposes .................................... . 

- Bo~ing cloth, whather or not made up: 

- - Of man-made filaments of heading No. 54.02, 54.03, 54.04 or 
54.05 .......................................... . 

- - Of other textile materials ............................ . 

- Textile fabrics and falts, endless or Iitted with Iinking devices, of a 
kind used in papar-making or similar machines (for example, for 
pulp or asbestos-cement): 

-- Weighing less !han 650 g/m2 ........................ . 

- - Weighing 650 g/m2 or more ......................... . 

- Straining cloth of a kind used in oil pressas or the like, including 
that of human hair ................................. .. 

-Other ........................................... . 

Basa rate 

15% B 
1,96 B 

30% B 
2.62 B 

t1% B 
1,31 B 

5% B 

t% B 

12,5% B 

5% B 

5% B 

7,5% B 

5% B 

Sound 
rate of 
du ly 

6,5% 

20% 

5,1% 

5% 

1% 

12% 

5% 

5% 

7,5% 

5% 

Initial 

~~~~tlallng 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

N 
0'\ 



Tarlit 
Item 
i1Umber1 

60.01 

6001.10 

6001.21 

6001.22 

6001.29 

6001.91 

6001.92 

6001.99 

60.02 

6002.10 

6002.20 

6002.30 

6002.41 

6002.42 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

Chapter 60 
Knltted or crocheted fabrlcs 

Pile fabrlcs, lncludlng "Iong pile" febrles and terry fabrlcs, 
knltted or crocheted: 

· "Long pile" fabrics 
min. duty 1 kg 

• Looped pile fabrics: 

.• Of cctton ... · · · · · · · · · · · · · · · · · ········~i~: d~·,· kg 

- - Of man-made fibres ............................... . 
min. duty 1 kg 

__ Of other textile materials · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·~i~: d~tY ·, kg 

-Other: 

--Of cotton 
min. duty 1 kg 

•• Of man-made fibres · · · · · · · · · · · · · · ········~i~: d~-~ kg 

_ • 01 other textile materials · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·~i~: d~tY ·i kg 

Other knltted or crocheted fabrlcs: 

- Of a width not exceading 30 cm, containing by weight 5 % or 
more of elastomeric yarn or rubber thread .............. . 

min. duty 1 kg 

- Other, of a width not exceeding 30 cm ................... . 
min. duty 1 kg 

- Of a width exceeding 30 cm, containing by weight 5 % or more of 
elastomeric yarn orrubber thread ...................... . 

min. duty 1 kg 

- Other fabrics, warp knit (including those made on galloon knitting 
machines): 

- - Of wool or fine animal hair 
min. duty 1 kg 

--Of cctton 
min. duty 1 kg 

Base rate 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

Sound 
rate ol 
du ty 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

Initial 

~~;Y.~IIatlng 
Otherdulles 
and charges 

Remarks 

N 
0'1 
N 



Tariff 

~~::!be,, 

6002.43 

6002.49 

6002.91 

6002.92 

6002.93 

6002.99 

61.01 

6101.10 

6101.20 

6101.30 

6101.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlp1ion of products 

- - Of man-made fibres 
min. duty 1 kg 

--Other 
min. duty 1 kg 

-Other: 

- - Of wool or fine animal hair 
min. duty 1 kg 

- - Of cotton .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ~i~." dUtY .1. kg 

- - Of man-made fibres 
min. duty 1 kg 

--Other .... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
min. duty 1 kg 

Chapter 61 
ArtleJes of apparel and clothlng accessorles, knltted 
or crocheted 

Men's or boY.' overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks 
(lncludlng skf-Jackets), wlnd-cheatera, wind-Jackets and siml
Iar artlcles, knltted or crocheted, other than those ol hesding 
No. 61.03: 

_ 01 wool or fine animal hair · · · · · · · · · · · · · · · · ·~i~." d~t/ Ji." i kg 

-Of cotton ........................................ . 
min. duty 1 kg 

· Of man-made fibres: 

- -Of man-made staple fibres .............. -~i~." dUtY. i kg 

- - Of man-made filaments of heading No. 54.02 or 54.03 ...... . 
min. duty 1 p. kg 

- Of other textile materials . . . . . . . . . . ................... . 
min. duty 1 kg 

Bese rate 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

32% B 
13,10 B 

27% B 
11,79 B 

35% u 
15,38 u 

35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

Sound 
rate ol 
du ty 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

21,3% 

24% 

24% 

24% 

24% 

23,3% 

Initial Otherdulles 
~i~~jtlatlng and charges 

Remarks 

N 
0'1 w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
Item 
number1 

61.02 

6102.10 

6102.20 

6102.30 

6102.90 

DescrlpUon of products 

Women's or glrls' overcoats, car·coats, capes, cloaks, ano
raks (lncludlng skl·jackets), wlnd·cheaters, wind-jackets and 
simliar artlcles, knltted or crocheted, other than those of 
hesding No. 61.04: 

• Of wool or fine animal hair · · · · · · · · · · · · · · · · ·,;,i;,: (!~iy· p.' i kg 

-Of cotton .............................. · ·. · · · · · · · · 
min. duty 1 kg 

- Of man-made fibres: 

- - Of man-made stapla fibres 
min. duty 1 kg 

- • Of man-made filaments of hesding No. 54.02 or 54.03 ...... . 
min. duty p. 1 kg 

- Of other textile materials 
min. duty 1 kg 

61.03 Men'& or boys' sults, ensembles jackets, blazers, trousers, 
bl b and brace overalls, breeches and shorts (other t han 
swlmwear), knltted or crocheted: 

- Suits: 

6103.11 - - Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

6103.12 - - Of synthetic fibres: 

- - - Of synthetic lilaments of heading No. 54.02 
min. duty p. 1 kg 

- - - Of other synthetic fibres 
min. duty 1 kg 

6103.19 - - Of other textile materials: 

---Ofcotton ...................................... . 
min. duty 1 kg 

- - - Of artificial staple fibres 
min. duty 1 kg 

- - - Of artificial filaments of heading No. 54.03 
min. duty p. 1 kg 

- - - Of other textile materials .......................... .. 
min. duty 1 kg 

Basa rat& 

27% B 
11,79 B 

35% u 
15,38 u 

35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

27% B 
11,79 B 

35°/o B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

35% u 
15,38 u 
35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

Bo und 
rate of 
du ty 

24% 

24% 

24% 

24% 

23,3% 

18% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

Initial 

~~~~~llallng 
Other dutles 
and charges 

N 

~ 

Remarks 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Tar/If Sound Initial Other dutles Remarks 

~~~ber1 Oescrlptlon of products Base rate rate of ~~~~~Ilat/ng and charges 
du ty 

·Ensembles: 

6103.21 • • Of wool or fine animal hair .............. "ni;;,: ;,;rty• p .. i kg 27% B 18% 
11,79 B 

6103.22 ··Of cotton · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·..,;;;,: C!~IY ·i kg 35% u 24% 
15,38 u 

6103.23 • • Of synthetic fibres: 

• • • Of synthetic filaments of hoading No. 54.02 .............. 35% B 23,3% 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

• • • Of other synthetic fobres ................. ·..,;;;,:d~. i kg 35% u 23,3% 
22,27 u 

6103.29 • • Of other textile materials: 

• • • Of artificial filaments of heading No. 54.03 ............... 35% B 23,3% 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

. • • Of other textile materials ............................ 35% u 23,3% 
min. duty 1 kg 22,27 u 

• Jackets and blazers: 

6103.31 · • Of wool or fine animal hair .............. "ni; n." d~. p." i kg 27% B 18% 
11,79 B 

6103.32 · ·Of cotton · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·..,;;;,: .iu!V ·,- i<9 35% u 24% 
15,38 u 

6103.33 • • Of synthetic fibres: 

• • • Of synthetic stapla fibres ·························· 35% u 23,3% 
min. duty 1 kg 15,38 u 

• • • Of synthetic filaments of heading No. 54.02 .............. 35% B 23,3% 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

6103.39 • • Of other textile materials: 

• • • Of artificial staple fibres ............................ 35% u 23,3% 
min. duty 1 kg 15,38 u 

••• Of artificial filaments of heading No. 54.03 ............... 35% B 23,3% 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

• • • Of other textile materials ............................ 35% u 23,3% 
min. duty 1 kg 22,27 u 

• Trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts: 

6103.41 • • O! wool or fine animal hair ........................... 27% B 18% 
min. duty p. 1 kg 11,79 B 

N 
0'\ 
v. 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~~blr1 
Oescrlptlon of products 

6103.42 • - Of cotton .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · • · · 'mi~.' dtAY .1. kg 

6103.43 - - Of synthetic fibres: 

- - - Of synthetic slaple fibres 
min. duty 1 kg 

- - - Of synthetic filaments of heading No. 54.02 
min. duty p. 1 kg 

6103.49 - - Of other textile materials: 

- - - Of artificial stapla fobres 
min. duty 1 kg 

- - - Of artificial filaments of heading No. 54.03 
min. duty p. 1 kg 

- - - Of other textile materials 
min. duty 1 kg 

61.04 Women'a or glrls' sults, ensembles, Jackets, blazers, dressas, 
skins, dlvlded skins, trousers, blb and brace overalls, 
breeches and ahons (other than swlmwear), knlned or cro
cheted: 

- Suits: 

6104.11 - - Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

6104.12 -.Of cotton .. · .... · · .............. · .... 'mi~.' d~tY·1· kg 

61()4.13 - - Of synthetic fibres: 

- - - Of synthelic staple fobres 
min. duty 1 kg 

- - - Of synthetic filaments of heading No. 54.02 
min. duty p. 1 kg 

6104.19 - - Of other textile materials: 

- - - Of artilicial filaments of heading No. 54.03 
min. duty p. 1 kg 

-- - Of other textile materials ........................... . 
min. duty 1 kg 

Base rate 

35% u 
15,38 u 

35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

27% B 
11,79 B 

35% u 
22,27 u 

35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

Bo und 
rate of 
du ty 

24% 

24% 

24% 

23,3% 

23,3% 

23,3% 

18% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

Initial Otherdulles 
~,.~tlatlng and charges 

Remarks 

N 
0\ 
0\ 



Tariff 
Item 
number1 

6104.21 

6104.22 

6104.23 

6104.29 

6104.31 

6104.32 

6104.33 

6104.39 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

- Ensembles: 

_ . 01 wool or fine animal hair · · · · · · · · · · · · · · 'ni;~: d~tY· p.· 1 kg 

-- Of cotton .. · .. · · · .... " .. · · .... · · .. · "n;;~.' d~tY · 1. kg 

- - Of synthetic fibres: 

- - - Of synthetic filaments of heading No. 54.02 ............. . 
min. duty p. 1 kg 

___ Of other synthetic fibres · · · · · · · · · · · · · · .. · 'ni;~.' d~tY · 1 kg 

- - Of other textile materials: 

- - - Of artificial lilaments of heading No. 54.03 

- - - Of other textile materials 

- Jackets and blazers: 

- - Of wool or fine animal hair 

-- Of cotton ........ 

- - Of synthetic fibres: 

- · - Of synthetic stapla libres 

---Of synthetic filaments of heading No. 54.02 

· - Of other textile materials: 

- - - Of artificial stapla fobres 

- -- Of artificial filaments of heading No. 54.03 

- - - Of other textile materials 

min. duty p. 1 kg 

min. duty 1 kg 

min. duty p. 1 kg 

min. duty 1 kg 

min. duty 1 kg 

min. duty p. 1 kg 

min. duty 1 kg 

min. duty p. 1 kg 

min. duty 1 kg 

Basa rate 

27% B 
11,79 B 

35% u 
22,27 u 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

35% 
30,00 

35% 
22,27 

27% 
11,79 

35% 
15,38 

35% 
15,38 

35% 
30,00 

35% 
15,38 

35% 
30,00 

35% 
22,27 

B 
B 

u 
u 

B 
B 

u 
u 

u 
u 

B 
B 

u 
u 

B 
B 

u 
u 

Bo und 
rate of 
duty 

18% 

24% 

24% 

24% 

23,3% 

23,3% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

lnllial 
~~~jtlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

N 
0\ 
-.....1 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tar1ft 

~:;::be,1 Descrlp11on ot products Base rate 

-Dressas: 

6104.41 - - Of wool or fine animal hair ··························· 27% B 
min. duty p. 1 kg 11,79 B 

6104.42 --01 cotton ········································ 35% u 
min. duty 1 kg 22,27 u 

6104.43 - - Of synthebc fibres: 

- --Of synthetic lilaments of heading No. 54.02 .............. 35% B 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

- - - Of other synthetic fibres · · · · · · · · · .. · · · .. · ·,nin: cititY · 1 kg 35% u 
22,27 u 

6104.44 - - Of artificial fibres: 

- ·- Of artilicial filaments of heading No. 54.03 ............... 35% B 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

-- - Of other artiliciallibres ............................. 35% u 
min. duty 1 kg 22,27 u 

6104.49 -- Of other textile materials ............................. 35% u 
min. duty 1 kg 22,27 u 

- Skirts and divided skirts: 

6104.51 - - Of wool or Iine animal hair 
· · · · · · · · · · · · · · ·,niö: iltitY. p.· 1 kg 27% B 

11,79 B 

6104.52 --Of cotton ········································ 35% u 
min. duty 1 kg 22,27 u 

6104.53 - - Of synthetic fibres: 

- - - Of synthetic filaments of heading No. 54.02 .............. 35% B 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

- - - Of other synthetic libres ···························· 35% u 
min. duty 1 kg 22,27 u 

6104.59 - - Of other textile materials: 

- - - Of artificial filaments c>f heading No. 54.03 ............... 35% B 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

- - - Of other textile materials ............................ 35% u 
min. duty kg 22,27 u 

Bound 
rate of 
du ty 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

Initial 
~o tiating 

g l 

Olher dutfi 
and charges 

Ramarks 

N 
O\ 
00 



Tariff 
Item 
number1 

6104.61 

6104.62 

6104.63 

6104.69 

61.05 

6105.10 

6105.20 

6105.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of produets Base rate 

- T rousers, bi b and brace overalls, breeches and shorts: 

- - Of wool or fine animal hair .............. 'ni;;,: ilU!Y' p .. ,. kg 27% B 
11,79 B 

--Of cotton · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·min.' ciU!Y ·1· kg 35% u 
15,38 u 

- - Of synthetic fibres: 

- - - Of synthetic stapla fibres · · · · • · · · · · · · · · · · ·,n;n.' ciU!Y .,. kg 35% u 
15,38 u 

- - - Of synthetic filaments of heading No. 54.02 .............. 35% B 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

- - or other textile materials: 

- - - Of artificial stapla fibres ···························· 35% u 
min. duty 1 kg 15,38 u 

- - - Of artificial filaments of heading No. 54.03 ............... 35% B 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

- - - Of other textile materials ............................ 35% u 
min. duty 1 kg 22,27 u 

Man's or boys' shlns knltted or crochoted: 

-Of cotton · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·,n;n.' ciU!Y ·1· kg 35% u 
15,38 u 

- or man-made fibres: 

- - Of man-made filaments of hesding No. 54.02 or 54.03 ....... 35% B 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

- -or other man-made fibres ............................ 35% u 
min. duty 1 kg 22,27 u 

- Of other textile materials: 

- - or wool or fine animal hair · · · · · · · · · · · · ·ni;;,: iluiv· p .. ,. kg 27% B 
10,48 B 

- - Of other textile materials ............................. 35% u 
min. duty 1 kg 22,27 u 

Bo und 
rate of 
du ty 

24% 

24% 

24% 

24% 

23,3% 

23,3% 

23,3% 

24% 

23,3% 

23,3% 

12% 

12% 

Initial Otherdulles 
~~ftletlng and charges 

Remarks 

N 
0'1 
1.0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

T1rlff 
Item 
number1 

Oeserlptlon ot products 

61.06 Women'a or glrls' blousea, shlrts and shlrt·blouses, knltted 
or crocheted: 

6106.10 -Of cotton 

min. duty 1 kg 

6106.20 -Of man-made fibres: 

- - Of man-made filaments of heading No. 54.02 or 54.03 ...... . 
min. duty p. 1 kg 

.• 01 other man-made fibres · · · · · · · · · · · · · · · · · ·,;in.' ilU,V' i kg 

6106.90 - Of other textile materials: 

- - Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

- - Of other textile materials 
min. duty 1 kg 

61.07 Man's or boya• underpants, brlets, nlghtshlrts, pyjamas, bath
robes, dressing gowns and simliar artlcles, knltted or cro
cheted: 

- Underpants and briefs: 

6107.11 -- Oleollon ....................................... . 
min. duty 1 kg 

6107.12 - - Of man-made fibres: 

- - - Of man-made filaments of heading No. 54.02 or 54.03 ..... 
min. duty p. 1 kg 

- - - Of other man-made fibres 
min. duty 1 kg 

6107.19 - - Of other textile materials: 

· - - Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

- - - Of other textile materials 
min. duty 1 kg 

- Nightshirts and pyjamas: 

6107.21 --Of cotton ........................... . 
m1n. duty 1 kg 

Base rate 

35% u 

15,38 u 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

27% B 
11,79 B 

35% u 
22,27 u 

35% u 
15,38 u 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

27% B 
10,48 B 

35% u 
22,27 u 

35% u 
15,36 u 

Sound 
rate of 
du ty 

24% 

24% 

24% 

18% 

23,3% 

24% 

24% 

24% 

18% 

12% 

24% 

In lUat 
~~;~~tlatlng 

Other duUes 
and charges 

Remarks 

N 
~ o 



Tariff 
Item 
number1 

6107.22 

6107.29 

6107.91 

6107.92 

6107.99 

61.08 

6108.11 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ol products 

- - Of man-made fibres: 

- - - Of man-made filaments of heading No. 54.02 or 54.03 
min. duty p. 1 kg 

- - - Of other man-made fibres 
min. duty 1 kg 

- - Of other textile materials: 

- - - Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

- - - Of other textile materials 
min. duty 1 kg 

-Other. 

--Of cotton 
min. duty 1 kg 

- - Of man-made fibres: 

- -- Of man-made stapla fibres ......................... . 
min. duty 1 kg 

- - - Of man-made filaments of hesding No. 54.02 or 54.03 ..... 
min. duty p. 1 kg 

- - Of other textile materials: 

- - - Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

-- - Of other textile materials ........................... . 
min. duty 1 kg 

Women's or glrls' slipa, pettlcoats, brlels, pantles, night· 
dresses, pyjamas, negllges, bathrobes, dressing gowns and 
simliar artlcles, knltted or crocheted: 

- Slips and petticoats: 

--Of man-made fibres: 

- - - Of man-made filaments of heading No. 54.02 or 54.03 ..... 
min. duty p. 1 kg 

- - - Of other man-made fibres 
min. duty 1 kg 

Base rate 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

27% B 
10,48 B 

35% u 
22,27 u 

35% u 
15,38 u 

35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

27% B 
11,79 B 

35% u 
22,27 u 

35% B 
30,00 B 

35% 
22,27 

u 
u 

Bo und 
rate of 
du ty 

24% 

24% 

12% 

23,'3~0 

24% 

24% 

24% 

12% 

12% 

23,3% 

23,3% 

Initial Other dutles 
~~~~~tlatlng and chargas 

Remarks 

N 
-...l 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~=~ber 1 Oescrlptlon of products Basa rate 

6108.19 • • Of other textile materials: 

• • • Of wool or fine animal hair ·························· 27% B 
min. duty p. 1 kg 10,48 B 

.. • Of other textile materials ............................ 35% u 
min. duty 1 kg 22,27 u 

• Briefs and panties: 

6108.21 ··Of cotton · · · · · · · · · · · · · ·' · · · · · · · · · · · · · · "o;in." ci~.y·,- kg 35% u 
22,27 u 

6108.22 • • Of man-made fibres: 

• • • Of man-made filaments of heading No. 54.02 or 54.03 ..... 35% B 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

• • • Of other man-made fibres ........................... 35% u 
min. duty kg 22,27 u 

6108.29 • • Of other textile materials: 

• • • Of wool or fine animal hair ............. ·,:,i;,: (!Uiy' p .. ,. kg 27% B 
10,48 B 

.. • Of other textile materials ............................ 35% u 
min. duty 1 kg 22,27 u 

• Nightdressas and pyjamas: 

6108.31 ··Of cotton ·········· ........................... 35% u 
min. duty 1 kg 15,38 u 

6108.32 • • Of man-made fibres: 

• • • Of man-made filaments of hesding No. 54.02 or 54.03 ..... 35% B 
min. duty p. 1 kg 30,00 B 

• • • Of other man-made fibres ........................... 35% u 
min. duty 1 kg 22,27 u 

6108.39 • • Of other textile materials: 

•• • Of wool or fine animal hair .......................... 27% B 
min. duty p. 1 kg 10,48 B 

· -- Of other textile materials ............................ 35% u 
min. duty 1 kg 22,27 u 

·Other: 

6108.91 ··Of cotton · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · "o;in: ci~.Y ·,- kg 35% u 
15,38 u 

Sound 
rate of 
du ty 

12% 

12% 

24% 

24% 

24% 

18% 

12% 

24% 

24% 

24% 

12% 

12% 

24% 

IniHal Other dut1es 
~~,.~tlatlng and charges 

Remarks 

N 
-.) 
N 



Tariii 

~~~ber1 

6108.92 

6108.99 

61.09 

6109.10 

6109.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

- - Of man·made fibres: 

- - • Of man-made stapla fobres 
min. dU1y 1 kg 

• • - Of man-made filaments of heading No. 54.02 or 54.03 ...•. 
min. dU1y p. 1 kg 

• • Of other textile materials: 

•• _ Of wool or fine animal hair · · · · · · · · · · · · · "ni;n: (!Ut}.· p. ·i kQ 

- • - Of other textile materials 
min. dU1y 1 kg 

T·ahlns, singleta and other vests, knltted or crocheted: 

-Of cotton: 

- -T -shirts 
min. duty 1 kg 

-- Singfels 
min. duty 1 kg 

--Other ...... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
min. duty 1 kg 

- 01 other textile materials: 

- - Of wool or fine animal hair 
· · · · · · · · · · · · · · ·ni;;,: ilur/ p.· i kg 

- • Of man-made stapla fibres: 

--- T-shirts 
min. duty 1 kg 

- - - Singlets 
min. duty 1 kg 

- - - Other ... · · · · · · · · · · · · · · · · ........... min.· d~tY .1. kg 

- - Of man-made filaments: 

--- T-shirts 
min. dU1y p. 1 kg 

- - - Singlats 
min. duty p. 1 kg 

Base rate 

35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

27% B 
10,48 B 

35% u 
22,27 u 

35% u 
15,38 u 
35% u 
15,38 u 
35% u 
22,27 u 

27% B 
10,48 B 

35% u 
15,38 u 
35% u 
22,27 u 
35% u 
22,27 u 

35% B 
30,00 B 

35% B 
30,00 B 

Bo und 
rate of 
du ty 

24% 

24% 

12% 

12% 

24% 

23,3% 

24% 

24% 

24% 

23,3% 

24% 

12% 

23,3% 

Initial Other dutles 

~i~~~tlatlng and charges 
Remarks 

N 
-..) 
w 



Tariff 
llem 
number1 

61.10 

6110.10 

6110.20 

6110.30 

6110.90 

61.11 

6111.10 

6111.20 

6111.30 

6111.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of products 

- - - Other ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · "ffi;~: d~t}; p." 1 kg 
- - Of other textile materials 

min. duty 1 kg 

Jerseys, pullovers, cardigans, walstcoats and simliar artlcles, 
knltted or crocheted: 

- Of wool or Iine animal hair ..........••................. 
min. duty p. 1 kg 

-Of collon ......................................•.. 
min. duty 1 kg 

- Of man-made fibres: 

- - Of man-made stapla fobres .......................... . 
min. duty 1 kg 

- - Of man-made filaments of heading No. 54.02 or 54.03 ...... . 
min. duty p. 1 kg 

- Of other textile materials 
min. duty 1 kg 

Bables' germents and clothlng accessorles, knltted or cro
cheted: 

- Of wool or Iine animal hair ............................ . 
min. duty p. 1 kg 

-Of cotton ........................................ . 
min. duty 1 kg 

- Of synthetic fibres: 

- - Of synthetic stapla libres 
min. duty 1 kg 

- - Of synthetic filaments of heading No. 54.02 
min. duty p. 1 kg 

- Of other textile materials: 

- - Of artilicial stapla fibres 
min. duty 1 kg 

- - Of artificial filaments of heading No. 54.03 ............... . 
min. duty p. 1 kg 

- - Of other textile materials 
min. duty 1 kg 

Baserale 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

27% B 
11,79 B 

35% u 
15,38 u 

35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

27% B 
10,48 B 

35% u 
15,38 u 

35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

N 

~ 

Bo und lniUal Otherdulles Remarks 
rate or ~~~~rtlatlng and charges 
du ty 

12% 

23,3% 

24% 

24% 

24% 

24% 

23,3% 

18% 

24% 

23,3% 

23,3% 

23,3% 

23,3% 

23,3% 



Tariii 

~~:be,1 

61.12 

6112.11 

6112.12 

6112.19 

6112.20 

6112.31 

6112.39 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlption of products 

Track sults, skf sults and swlmwear, knltted or crocheted: 

• Track suits: 

··Of cotton 
min. duty 1 kg 

• • Of synthetic fibres: 

· • • Of synthetic staple fobres 
min. duty 1 kg 

• • • Of synthetic filaments of heading No. 54.02 
min. duty p. 1 kg 

• • Of other textile materials: 

• • • Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

• • • Of artificial filaments of heading No. 54.03 
min. duty p. 1 kg 

- - • Of other textile materials 
min. duty 1 kg 

• Ski suits: 

- • Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

• • Of man-made filaments of heading No. 54.02 or 54.03 ...... . 
min. duty p. 1 kg 

• • Of other textile materials 
min. duty 1 kg 

• Man's or boys' swimwear: 

• • Of synthetic fibres: 

• - - Of synthetic filaments of heading No. 54.02 
min. duty p. 1 kg 

- - - Of other synthetic fibres 
min. duty 1 kg 

• • Of other textile materials: 

• • • Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

Base rate 

35% u 
15,38 u 

35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

27% B 
11,79 B 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

27% B 
11,79 B 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

35% B 
30,0 B 

35% u 
22,27 u 

27% B 
11,79 B 

Bo und 
rate of 
du ly 

24% 

24% 

24% 

12% 

12% 

12% 

12% 

24% 

24% 

24% 

24% 

12% 

Initial 

~~~~tialing 
Other du11es 
and charges 

Remarks 

N 
-.l 
Vl 



Tariff 

~~~ber1 

6112.41 

6112.49 

61.13 

61.14 

6114.10 

6114.20 

6114.30 

6114.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

• • • Of artificial filaments of heading No. 54.03 
min. duty p. 1 kg 

••• 01 o1her textile materials · · · · · · · · · · · · · · · · · · ;,;;~.' ci~,Y · kg 

· Women's or gins' swimwear: 

• • Of synthetic fibres: 

· • • Of synthetic filaments of heading No. 54.02 

· · • Of other synthetic fibres 

• • Of other textile materials: 

· • • Of wool or fine animal hair 

min. duty p. 1 kg 

min. duty 1 kg 

min. duty p. 1 kg 

···Of artilicial filaments of heading No. 54.03 .............. . 
min. duty p. 1 kg 

· • • Of other textile materials 
min. duty 1 kg 

Garmenta, made up of knlttad or crochated febrles of head· 
lng No. 59.03, 59.06 or 59.07: 

. 01 wool or fine animal hair · · · · · · · · · · · · · · · · ·,n;~.' i!Uiy' p.' i kg 

• Of other textile materials . · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Other garments, knltted or crocheted: 

· Of wool or fine animal hair ............................ . 
min. duty p. 1 kg 

·Of cotton 
min. duty 1 kg 

· Of man-made libres: 

· • Of man-made stapla libres 
min. duty 1 kg 

• • Of man-made lilaments of heading No. 54.02 or 54.03 ...... . 
min. duty p. 1 kg 

· Of other textile materials ............................ .. 
min. duty 1 kg 

Basa rate 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

27% B 
11,79 B 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

27% B 
11,79 B 

35% B 

27% B 
11,79 B 

35% u 
15,38 u 

35% u 
15,38 u 
35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

Sound 
rate of 
du ty 

12% 

12% 

24% 

24% 

12% 

24% 

24% 

12% 

12% 

12% 

24% 

24% 

24% 

12% 

Initial Olher duties 
~~;v.~ IlaUng and charges 

Remarks 

N 
-....l 
0"1 



Tar1ft 
ilem 
number1 

61.15 

6115.11 

6115.12 

6115.19 

6115.20 

6115.91 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

Panty hosa, tights, stocklngs, socks and other hoslery, ln
cludlng stockinga for varicosa velns and tootwear without 
applled soles, knltted or crocheted: 

• Panty hose and tights: 

· - Of synthetic fibres, measuring per single yarn less than 67 
dec~ex: 

· - · Of synthetic filaments of hesding No. 54.02 
min. duty p. 1 kg 

• - - Of other synthetic fobres ........................... . 
min. duty 1 kg 

- - Of synthetic fibres, measuring per single yarn 67 decitex 
or mora: 

- · • Of synthetic filaments of hesding No. 54.02 ............. . 
min. duty p. 1 kg 

..• Of other synthetic fibres ................. mi~ .. d.utY . i kg 

• • Of other textile materials: 

- • - Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

- · · Of artificial filaments of hesding No. 54.03 
min. duty p. 1 kg 

- - - Of other textile materials ........................... . 
min. duty 1 kg 

- Women's full-length or knee-length hosiery, measuring per single 
yarn less than 67 decitex: 

- - Consisting of textile materials combined with rubbar threads 

--Other. 

- - - Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

- - · Of other textile materials 
min. duty p. 1 kg 

-Other. 

- - Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

Base rate 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22,27 u 

27% B 
10,48 B 

35% B 
30,00 B 

35% u 
22.27 u 

10% B 

27% B 
10,48 B 

32% B 
11,57 B 

27% B 
10,48 B 

Sound 
rate of 
d ut y 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

10% 

12% 

24% 

18% 

lnllial 

~~~~liating 
Other duties 
and charges 

Remarks 

N 
-.....] 
-.....] 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tatllf 
Item 
number1 

6115.92 

6115.93 

6115.99 

Descrlptlon ol products 

··Of cotton: 

· · • Ankle-socks and sockels 
min. duty p. 1 kg 

···Other. 

· • · ·Men' s socks 
min. duty p. 1 kg 

• • · • Children's socks 
min. duty p. 1 kg 

•••• Other ....... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·min.· il~IY· p." 1. kg 

.• Of synthetic fibres .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·min: d~· p." 1 kg 

· · Of other textile materials 
min. duty p. 1 kg 

61.16 Glovea, mittens and mitts, knltted or crocheted: 

6116.10 

6116.91 

6116.92 

6116.93 

6116.99 

• Gloves impregnated, coated or covered with plastics or rubber 

·Other. 

• • Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

··Of cotton ....................................... . 

• • Of synthetic fibres ................................. . 

· · Of other textile materials ............................ . 

61.17 Other made up clothlng accessorles, knltted or crocheted; 
knltted or crocheted pans of garments or of clothlng acces· 
sorlea: 

6117.10 

6117.20 

6117.80 

6117.90 

· Shawls, scarves, mufflars, mantillas, veils and the like 

• Ties, bow ties and eravals ............................ . 

• Other accossories .................................. . 

• Parts .......... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Base rate 

---

32% 
11,57 

32% 
11,57 

32% 
11,57 

32% 
11,57 

32% 
11,57 

32% 
11,57 

14% 

10,8% 
10,48 

14% 

14% 

14% 

35% 

35% 

35% 

35% 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 

B 
B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
duty 

24% 

24% 

24% 

21,3% 

24% 

12% 

8,9% 

8,9% 

9,3% 

8,9% 

8,9% 

12% 

12% 

12% 

12% 

Initial 
~~~ tiating 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

N 
-.l 
00 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Tariff 

~~;:ber1 

62.01 

6201.11 

6201.12 

6201.13 

6201.19 

6201.91 

6201.92 

6201.93 

6201.99 

Oescrlpllon of products 

Chapter 62 
ArtleJes of apparel and clothlng accessorles, not 
knltted or crocheted 

Men'a or boya' overcoata, car-coata, capes, cloaka, anoraks 
(lncludlng ski·Jackets), wlnd·cheaters, wind-Jackets and slml· 
lar artlclea, other than those ol headlng No. 62.03: 

• Overcoats, raincoats, car·coats, capes, cloaks and similar articles: 

• • Of wool or Iine animal hair .......................... . 

··Of cotton ........................ · · · · · · · · · · · · · · · · 

· • Of man-made fibres ............................ . 

· • Of other textile materials 

-Other. 

- - Of wool or fine animal hair 

··Of cotton ....................................... . 

· • Of man-made fobres ............................... . 

· · Of other textile materials ............................ . 

62.02 Women'a or glrla' overcoats, car-coats, capes, cloaks, ano-
-- raks (lncludlng ski·Jackets), wlnd·cheaters, wind-Jackets and 

simliar artlclea, other than those ot headlng No. 62.04: 

6202.11 

6202.12 

6202.13 

6202.19 

6202.91 

6202.92 

- Overcoats, raincoats, car-coats, capes, cloaks and similar articles: 

• • Of wool or Iine animal hair 

--Of cotton .................................... . 

· • Of man-made fibres ............................... . 

· • Of other textile materials 

·Other: 

· • Of wool or fine animal hair 

--Ofcotton ...................................... .. 

Base rate 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

Bound 
rate of 
du ty 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

Initial 
~~~~':tlating 

Other duties 
and charges 

Remarks 

N 
-...} 
1.0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tar1ft 

~::::ber1 

6202.93 

6202.99 

Descrlptlon ot products 

- - Of man-made fibres ............................... . 

- - Of other textile materials ............................ . 

62.03 Men's or boys' sufts, ensembles, jackets, blazers, trousers, 
-- blb and brace overalls, breeches and shorts (other than 

swlmwear): 

6203.11 

6203.12 

6203.19 

6203.21 

6203.22 

6203.23 

6203.29 

6203.31 

6203.32 

6203.33 

6203.39 

6203.41 

6203.42 

6203.43 

6203.49 

- Su~s: 

- - Of wool or fine animal hair 

- - Of synthetic fibres ................................. . 

- - Of other textile materials 

- Ensembles: 

- - Of wool or fine animal hair 

-- Ofcotton ....... 

- - Of synthetic fibres ................................. . 

- - Of other textile materials 

- Jackets and blazers: 

- - Of wool or fine animal hair 

-- Ofcotton ............ . 

- - Of synthetic fibres ................................. . 

· · Of other textile materials ................... . 

- Trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts: 

- · Of wool or fine animal hair 

-·Of cotton: 

- - - Trousers 

---Other ..................................... .. 

- - Of synthetic fibres 

- - Of other textile materials ............................ . 

Base rate 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

Bound 
rate of 
du ty 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

Initial Other dutles 
~i~~'ftlatlng and charges 

Remarks 

N 
00 
o 



Tariff 
Item 
number1 

62.04 

6204.11 

6204.12 

6204.13 

6204.19 

6204.21 

6204.22 

6204.23 

6204.29 

6204.31 

6204.32 

6204.33 

6204.39 

6204.41 

6204.42 

6204.43 

6204.44 

6204.49 

6204.51 

6204.52 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

Women's or glrts' sults, ensembles, Jackets, blazers, dressas, 
skirts, dlvlded skirts, trousers, blb and brace overalls, 
breeches and shorts (other than swlmwear): 

• Su~s: 

- - Of wool or fine animal hair 

- - Of cotton ....................................... . 

• • Of synthetic fobres ................................. . 

- - Of other textile materials 

- Ensembles: 

- - Of wool or fine animal hair 

--Of collon ....................................... . 

- • Of synthetic fobres ................................. . 

- - Of other textile materials 

- Jackets and blazers: 

- - Of wool or fine animal hair 

-- Of cotton .. .. .. .. . .. . .. .. .. .. . .. .. .. .. .. . .. ... 

-- Of synthetic fibres ................................. . 

- - Of other textile materials 

- Dressas: 

- - Of wool or fine animal hair 

-- Oleollon .................................... . 

- - Of synthetic fibres 

• - Of artificial fibres 

- - Of other textile materials 

- Skirts and divided skirts: 

- - Of wool or fine animal hair 

-- Oleollon .......... 

Base rate 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

Bo und 
rate of 
duty 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

Initial 
~~~~tiatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

N 
00 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
11em 
number1 

6204.53 

6204.59 

6204.61 

6204.62 

6204.63 

6204.69 

Oescrlptlon of products 

- - Of synthetic fibres ................................. . 

- - Of other textile materials ............................ . 

- Trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts: 

- - Of wool or fine animal hair 

--Of cotton: 

- - - T rousers 

---Other ........................................ . 

- - Of synthetic fibres ................................. . 

- - Of other textile materials 

62.05 Man's or boys' shlrts: 

6205.10 

6205.20 

6205.30 

6205.90 

62.06 

6206.10 

6206.20 

6206.30 

6206.40 

6206.90 

62.07 

6207.11 

6207.19 

- Of wool or fine animal hair 

-Of cotton ........................................ . 

- Of man-made fibres ................................ . 

- Of other textile materials ............................. . 

Women's or glrls' blouses, shlrts and shlrt-blouses: 

- Of silk or silk waste ..... 

- Of wool or fine animal hair 

-Of cotton 

- Of man-made fibres ............. . 

- Of other textile materials ...................... . 

Men's or boys' slnglets and other vests, underpants, brlefs, 
nlghtshlrts, pyjamas, bathrobes, dressing gowns and simliar 
artlcles: 

- Underpants and briefs: 

--Of cotton ........ . 

- - Of other textile materials ............................ . 

Base rate 

38% 

38% 

38% 

38% 

38% 

38% 

38% 

40% 

40% 

40% 

40% 

38% 

38% 

38% 

38% 

38% 

40% 

40% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

12% 

24% 

24% 

12% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

12% 

12% 

Initial Otherdulles 

~:~ruaung and charges 
Remarks 

N 
00 
N 



Tariff 

~=:!:ber1 

6207.21 

6207.22 

6207.29 

6207.91 

6207.92 

6207.99 

62.08 

6208.11 

6208.19 

6208.21 

6208.22 

6208.29 

6208.91 

6208.92 

6208.99 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

OescrlpUon of products 

- Nightshirts and pyjamas: 

-- OfcoHon ....................................... · 

- - Of man-made fibres ............................... . 

- - Of other textile materials 

-Other. 

--Of cotton 

- - Of man-made fibres ............................... . 

- - Of othertextile materials .........................•... 

Women's or glrls' singleta and other vests, slips, pettlcoats, 
brlefs, pantles, nlghtdresses, pyjamas, negllges, bathrobea, 
dressing gowns and simliar artlcles: 

- Slips and peUicoats: 

--Of man-made fibres 
min. duty p. 1 kg 

•• Of other textile materials · · · · · · · · · · · · · · · · ·min: (!;,jy" p.· i kg 

. Nightdrasses and pyjamas: 

•• Of coUon ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · "niin: it;,jy" p." i kg 

•• Of man-made fibres · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·min: it~t}.·p. ·1· kg 

- - Of other textile materials 
min. duty p. 1 kg 

-Other. 

--Of coUon 
min. duty p. 1 kg 

.• Of man-made fibres . · · · · · · · · · · · · · · · · · · "niin: it~,Y· p."1" kg 

__ Of other textile materials · · · · · · · · · · · · · · · · "niin: it~,y· p." i kg 

Base rate 

40% B 

40% B 

40% B 

40% B 

40% B 

40% B 

40% B 
13,10 B 

40% B 
13,10 B 

40% B 
13,10 B 

40% B 
13,10 B 

40% B 
13,10 B 

40% B 
13,10 B 

40% B 
13,10 B 

40% B 
13,10 B 

Bound 
rate of 
duty 

24% 

24% 

12% 

24% 

24% 

12% 

24% 

12% 

24% 

24% 

12% 

24o/o 

24% 

12% 

Initial Other dutles 
~~~~tlallng and charges 

Remarks 

N 
00 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

62.09 

6209.10 

6209.20 

6209.30 

6209.90 

Descrlptlon of products 

Bables' germents and clothlng accessorles: 

- Of wool or fine animal hair 
min. duty p. 1 kg 

-Ofcotton ........................................ . 
min. duty p. 1 kg 

- Of synthelic fibres ...... - ........................... . 
min. duty p. 1 kg 

- 01 other textile materials 
min. duty p. 1 kg 

62.1 O Garments, made up ol labrlcs ol headlng No. 56.02, 56.03, 
59.03, 59.06 or 59.07: 

6210.10 

6210.20 

6210.30 

6210.40 

6210.50 

- Of fabrics of heading No. 56.02 or 56.03 ................. . 

- Other garments, of the typa described in subhesdings 6201.11 
to 6201.19 ....................................... . 

- Other garments, of the typa described in subhesdings 6202.11 
to 6202.19 ....................................... . 

- Other man's or boys' garments ........................ . 

- Other women' s or girl s' garments ................ . 

62.11 Track sults, skl sults and swlmwear; other garments: 

- Swimwear: 

6211.11 

6211.12 

6211.20 

6211.31 

6211.32 

6211.33 

6211.39 

- - Man's or boys' 

- - Women's or girls' ..................... - ........... . 

- Ski suits ......................................... . 

- Other garments, man's or boys': 

- - Of wool or fine animal hair 

-- Ofcotton ........ 

- - Of man-made fibres 

- - Of other textile materials ............................ . 

Base rate 

40% 
13,10 

40% 
13,10 

40% 
13,10 

40% 
13,10 

38% 

38% 

38% 

38% 

38% 

38% 

38% 

38% 

38% 

38% 

38% 

38% 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

10,5% 

24% 

24% 

10,5% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

24% 

12% 

24% 

24% 

24% 

Initial Otherdulles 
~~~~~tlating and charges 

Remarks 

N 
00 
~ 



Tariff 

~~:be, t 

6211.41 

6211.42 

6211.43 

6211.49 

62.12 

6212.10 

6212.20 

6212.30 

6212.90 

62.13 

6213.10 

6213.20 

6213.90 

62.14 

6214.10 

6214.20 

6214.30 

6214.40 

6214.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

• Other garments, women's or girls': 

· • Of wool or fine animal hair .......................... . 

··Of cotton ....................................... . 

··Of man-made fobres ............................... . 

• • Of other textile materials ............................ . 

Brassleres, glrdles, corsets, braces, suspendera, ganers and 
simliar artlcles and parts thereof, whether or not knltted or 
crocheted: 

· Brassieres ....................................... . 

• Girdies and panty-girdies ............................. . 

• Ocrselettes ......................................•. 

·Other ........................................... . 

Handkerchlefs: 

- Of silk or silk waste 

·Of cotton ........................................ . 

• Of other textile materials ............................. . 

Shawls, scarves, mufflers, mantlllas, vells and the like: 

• Of silk or silk waste ................................. . 

• Of wool or fine animal hair ............................ . 

• Of synthetic fobres .................................. . 

• Of artificial fobres .............................. . 

· Of other textile materials ....... . 

Base rate 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

38% B 

3Bo/o B 

3Bo/o B 

3Bo/o B 

35% B 

35% B 

35% B 

35% B 

35% B 

35% B 

35% B 

35% B 

Bound 
rate ol 
duty 

12% 

24% 

24% 

12% 

24% 

24% 

24% 

24% 

10% 

10% 

10% 

B% 

B% 

B% 

8% 

B% 

Initial Other dutles 
~~~tlatlng and charges 

Remarks 

N 
00 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

t.rJH 
Item 
number1 

62.15 

6215.10 

6215.20 

6215.90 

Descrlptlon of products 

Ties, bow ties and cravats: 

- Of silk or silk waste ................................. . 

- Of man-made fibres ................................ . 

- Of other textile materials ............................. . 

62.16 G loves, mittens and mitts ........................... . 

62.17 Other made up clothlng accessorles; parts of germents or of 
clothlng accessorlea, other than those of headlng No. 62.12: 

6217.10 

6217.90 

63.01 

6301.10 

6301.20 

6301.30 

6301.40 

6301.90 

- Accessories ...................................... . 

- Parts · · · · · · · · · · · ................................ . 

Chapter 63 

Other made up textlie artlcles; sels; worn clothlng 
and worn textlie artlcles; rags 

l. - OTHER MADE UP TEXTILE ARTICLES 

Blankats and travelllng ruga: 

- Electric blankels ................................... . 
min. duty p. 1 kg 

- Blankels (other !han electric blankats) and travening rugs, of 
wool or of fine animal hair ............................ . 

min. duty p. 1 kg 

- Blankats (other !han electric blankats) and travening rugs, of 
cotton .......................................... . 

min. duty p. 1 kg 

- Blankels (other !han electric blankats) and travelling rugs, of 
synthelic fibres .................................... . 

min. duty p. 1 kg 

- Other blankels and travening rugs 
min. duty p. 1 kg 

Base rate 

40% B 

40% B 

40% B 

14% B 

11,3% B 

11,3% B 

30% B 
4,19 B 

30% B 
4,19 B 

30% B 
4,19 B 

30% B 
4,19 B 

30% B 
4,19 B 

Bound 
rate ot 
duty 

24% 

24% 

6,3% 

7,6% 

6,3 

11,3 

6,9% 

20% 

12% 

12% 

12% 

Initial Other duties 

~~~~~tlatlng and charges 
Ramarks 

N 
00 
0'1 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~=:ber1 Descrlptlon of produell 

63.02 Bed llnen, table llnen, tollet llnen and kltchen llnen: 

6302.10 

6302.21 

6302.22 

6302.29 

6302.31 

6302.32 

6302.39 

6302.40 

6302.51 

6302.52 

6302.53 

6302.59 

6302.60 

6302.91 

· Bed linen, knitted or crocheted 
min. duty p. 1 kg 

. Other bed linen, printed: 

• - Of cotton .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 'ni;~: (t;iy' p." i kg 

•. Of man-made frbres · · · · · · · · · · · · ········,n,;,: (l;iy'si."i kg 
- - Of other textile materials 

min. duty p. 1 kg 

• Other bed flnen: 

•• Of cotton .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 'ni;~: (t;iy · p."1. kg 

.• Of man-made fibres · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·,n,;,: (t;iy ·p." i kg 

__ Of other textile materials · · · · · · · · · · · · · · · · ·,n1~: dutY· p.· i kg 

-Table linen, knitted or crocheted 
min. duty p. 1 kg 

- Other table linen: 

--01 cotton 
min. duty p. 1 kg 

-- Offlax ....... ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
min. duty p. 1 kg 

- - Of man·made fibres ............................... . 
min. duty p. 1 kg 

- - Of other textile materials ............................ . 
min. duty p. 1 kg 

- Toilet linen and kitchen linen, of terry towelling or similar terry 
fabrics, of cotton ................................... . 

min. duty p. 1 kg 

-Other: 

--Of cotton 
min. duty p. 1 kg 

Basa rate 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
5,63 

35% 
5.63 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

Bo und 
rate of 
d ut y 

12% 

24% 

24% 

12% 

23,3% 

23,3% 

12% 

12% 

23,3% 

23,3% 

23,3% 

12% 

24% 

23,3% 

Initial 
~~~~tlatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

N 
00 
-....:t 



Tariff 
Item 
number1 

6302.92 

6302.93 

6302.99 

63.03 

6303.11 

6303.12 

6303.19 

6303.91 

6303.92 

6303.99 

63.04 

6304.11 

6304.19 

6304.91 

6304.92 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

_-of flax .... - ..... · · · · · · · · · · · · ·-···-··,;in: dÄ-·p.·i kg 

__ Of man-made fobres · · · · · · · · · · · · · · - · · · · ·,;in: dÄ-. p. ·1· kg 

- - Of other textile materials 
min. duty p. 1 kg 

Curtalns (lncludlng drapas) and Interior blinds; curtaln or bed 
valances: 

- Knilled or crocheted: 

--Of cotton ....................................... . 
min. duty p. 1 kg 

- - Of synthetic fibres 
min. duty p. 1 kg 

- - Of other textile materials 
min. duty p. 1 kg 

-Other: 

--Of cotton 
min. duty p. 1 kg 

- - Of synthetic fobres ............................. . 
min. duty p. 1 kg 

- - Of other textile materials ............................ . 
min. duty p. 1 kg 

Other turnlshlng artlcfes, excludlng those of headlng No. 
94.04: 

- Bedspreads: 

- - Knitted or crocheted 
min. duty p. 1 kg 

--Other 
min. duty p. 1 kg 

-Other: 

- - Knitted or crocheted 
min. duty p. 1 kg 

- - Not knitted or crocheted, of cotton ..... . 
m1n. duty p. 1 kg 

Bese rate 

35% B 
5,63 B 

35% B 
5,63 B 

35% B 
5,63 B 

35% B 
5,63 B 

35% B 
5,63 B 

35% B 
5,63 B 

35% B 
5,63 B 

35% B 
5,63 B 

35% B 
5,63 B 

35% B 
5,63 B 

35% B 
5,63 B 

35% B 
5,63 B 

35% B 
5,63 B 

Sound 
rate of 
du ty 

23,3% 

12% 

12% 

23,3% 

23,3% 

12,% 

23,3% 

23,3% 

12% 

12% 

23,3% 

15% 

15% 

lnl1ial Other du11es 
~~"~tlatlng and charges 

Remarks 

N 
00 
00 



o 

w 
~ 
o 
'O Tariii 
;:;; ~~~ber1 
::i z 
0.: 6304.93 ,., 

03 
6304.99 

"' ;:l 
O-

63.05 - 6305.10 

6305.20 

6305.31 

6305.39 

6305.90 

63.06 

6306.11 

6306.12 

6306.19 

6306.21 

6306.22 

6306.29 

6306.31 

6306.39 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products Basa rate 

--Not knitted or crocheted, of synthetic fibres ··············· 35% B 
min. duty p. 1 kg 5,63 B 

- - Not knitted or crocheted, of other textile materials ........... 35% B 
min. duty p. 1 kg 5,63 B 

Sacks and bags, of a kind used for the packlng of goods: 

- Of jute or of other textile bast fibres of heading No. 53.03: 

- - Showing signs of appreciable use ...................... Free B 

--Other .................... - ...................... 30% B 

-Of cotton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30% B 

- Of man-made textile materials: 

- - Of polyethylene or polypropylene strip or the like ........... 30% B 

--Other ........................................... 30% B 

- Of other textile materials . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30% B 

Tarpaullns, awnlnga and sunbllnds; tenta; salis for boats, 
sanboards or landcraf1; camping goods: 

- Tarpaulins, awnings and sunblinds: 

--Of cotton ........................................ 37% B 

- - Of synthetic fibres .................................. 37% B 

- - Of other textile materials ............................. 37% B 

-Tents: 

--Of cotton ····································· 37% B 

- - Of synthetic fibres ······························· 37% B 

- - Of other textile materials ··············· .............. 37% B 

- Sails: 

- - Of synthetic fibres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .............. 37% B 

- - Of other textile materials ............................. 37% B 

Sound 
rate of 
duty 

15% 

12% 

Free 

4% 

7,2% 

20% 

7,2% 

6,2% 

12% 

24% 

12% 

18% 

18% 

18% 

12% 

12% 

Initial Other dulies 
~~~tlatlng and charges 

Remarks 

N 
00 
'-0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
Item 
number1 

6306.41 

6306.49 

6306.91 

6306.99 

63.07 

6307.10 

6307.20 

6307.90 

63.08 

63.09 

Oescrlptlon of products 

- Pneumatic mattresses: 

-- Ofcotton ....................................... . 

- - Of other textile materials 

-Other. 

--Of cotton 

-- Of other textile materials ............................ . 

Other made up artlcles, lncludlng dress pattarna: 

- Flocr-cloths, dish-cloths, dusters and similar ciaaning cloths 

- Life-jackets and life-belts 

-Other ......................... .. 

Il.- SETS 

Sets consisting of woven fabrlc and yarn, whather or not with 
accessortes, for making up lnto rugs, tapestrtes, ambraidered 
table cloths or servlettes, or simliar textlie artlclea, put up In 
packlng for ratall sala .............................. . 

III. - WORN CLOTHING AND WORN TEXTILE ARTICLES; RAGS 

Worn clothlng and other worn artlcles ................. . 

63.1 o U sed or new rags, scrap twlne, eardag e, rop e and cables and 
worn out artlcles of twlne, cordage, ropa or cables, of textlie 
materials: 

6310.10 

6310.90 

- Sarted ..................................... . 

-Other .......................................... .. 

Base rate 

37% B 

37% B 

37% B 

37% B 

35% B 

35% B 

35% B 

20% B 

5,1% B 

Free 

Free 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

12% 

12% 

12% 

12% 

12% 

24% 

24% 

12% 

5,1% 

Free 

Free 

Initial Otherdulles 

~~~~~tlallng and charges 
Ramarks 

N 
>D 
o 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

Descrlptlon of producls 

SECTIONXII 

FOOTWEAR, HEADGEAR, UMBRELLAS, SUN UMBREL
LAS, WALKING-STICKS, SEAT-STICKS, WHIPS, 
RIDING-CROPS AND PARTS THEREOF; PREPARED 
FEATHERS AND ARTICLES MADE THEREWITH; ARTI
FICIAL FLOWERS; ARTICLES OF HUMAN HAIR 

Chapter 64 

Footwear, galters and the like; parts of such artlcles 

~ Waterprool lootwear with outer solas and uppers ol rubbar 
or ol plastlcs, the uppers ol whlch are nelther llxed to the 
sola nor assemblad by stltchlng, rlvetlng, nalllng, screwlng, 
plugglng or simliar processas: 

6401.10 

6401.91 

6401.92 

6401.99 

64.02 

6402.11 

6402.19 

6402.20 

6402.30 

- Footwear incorporating a proleelive metar toe-cep 

- Other footwear: 

- - Covering the knee 

- - Covering the ankle but not covering the knee: 

--- Oatoshes ...................................... . 

---Other ........................................ . 

--Other .......................................... . 

Other lootwear with outer solas and uppers of rubbar or 
plastlcs: 

- Sports lootwear: 

- - Ski-boots and cross-country ski lootwear 

--Other .......................................... . 

- Footwear w~h upper siraps or thongs assembled to the sole by 
means or ptugs .................................... . 

- Other footwear, incorporating a proleelive metat toe-cep ...... . 

Baserale 

12,5% B 

12,5% B 

12,5% B 

12,5% B 

12,5% B 

12,5% B 

12,5% B 

12,5% B 

12,5% B 

Bound 
rate of 
d ut y 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

12,5% 

Initial 

~~~f'•''"o 
Otherdulles 
and chargas 

Remarks 

N 
'D 



Tariff 

~~~ber1 

6402.9t 

6402.99 

64.03 

6403.tt 

6403.t9 

6403.20 

6403.30 

6403.40 

6403.5t 

6403.59 

6403.9t 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

• Other footwear: 

• · Covering the ankle 

.. Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·. 

Footwear with outer soles of rubbar, plastlcs, leather or com· 
position leather and uppers of leather: 

· Sports footwear. 

• • Ski·boots and cross-country ski footwear 

.. Other 

• Footwear with outersales of leather, and uppers which consist of 
leather straps across the instep and around the big toe ....... . 

min. duty p. t kg 

· Footwear made on a base or platlorm of wood, not having an 
inner sole or a protective metal toe·cap .................. . 

· Other footwear, incorporating a protective metal toe-cap 

· Other footwear with outer sales of leather: 

• · Covering the ankle 

•. Other: 

.•. Slippers 

•.. Other: 

· · · ·Men' s footwear 

· · · • Women's footwear 

. · • • Children's footwear 

· Other footwear: 

· · Covering the ankle: 

···Slippers 

···Other: 

· · · ·Men's 

min. duty p. t kg 

min. duty p. t kg 

Base rate 

t2,5o/o B 

t2,5o/o B 

t 1,5% B 

11,5% B 

20o/o B 
6,22 B 

20o/o B 

11,5% B 

11,5% B 

11,5% B 

20o/o B 
4,58 B 

20o/o B 
7,86 B 

20% B 

11,5% B 

11,5% B 

Bo und 
rate of 
duty 

t2,5o/o 

t2,5o/o 

10.4% 

7,9% 

12o/o 

12% 

10,4% 

Bo/o 

8% 

12% 

12o/o 

12% 

7,9% 

7,9% 

Initial Otherdulles 
~~:~~tlatlng and charges 

Remarks 

N 
'-O 
N 



Tariff 

~:;;:be,, 

6403.99 

64.04 

6404.11 

6404.19 

6404.20 

64.05 

6405.10 

6405.20 

6405.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of products 

-.- -Women's ......... ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- - - -Children' s 

--Other: 

•. - Slippers 

- · - Sandals: 

- ·- -Men's ....................................... . 
min. duty p. 1 kg 

- - - - Women's 
min. duty p. 1 kg 

- - - - Children's 

- - - Low shoes: 

•.• - Men's ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·,;,i~: it.:rtY. p.· 1 kg 

- - - - Women's 
min. duty p. 1 kg 

- . - - Children's 

Foo1wear with outer sotes of rubber, ptasttcs, teather or com
posttton teather and uppera of textlie materials: 

- Footwear with outer sales of rubber or plastics: 

-·Sports footwear; tennis shoes, basketball shoes, gym shoes, 
training shoes and the like ........................... . 

--Other .......................................... . 

- Footwear with outer sales of teether or compos~ion leather 

Other footwear. 

-With uppers of testher or composition leather 

- With uppers of textile materials 

-Other ........................................... . 

Base rate 

11,5% B 

11,5% B 

11,5% B 

20% B 
4,58 B 

20% B 
7,86 B 

20% B 

20% B 
4,58 B 

20% B 
7,86 B 

20% B 

15% B 

15% B 

10% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

Bound 
rate of 
d ut y 

7,9% 

7,9% 

7,9% 

7,9% 

7,9% 

7,9% 

7,9% 

7,9% 

7,9% 

10% 

10% 

10% 

4% 

4% 

6,2% 

Initial Other dutles 
~~~~llallng and charges 

Remarks 

N 
\0 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

Oescrlptlon of products 

64.06 Parts of footwear (lncluellng uppers whether or not anacheel 
to sales other than outer sales); removable In-sales, heel 
cushlons and simliar artlcles; gallers, legglngs and simliar 
artlcles, and parts thereof: 

6406.10 

6406.20 

6406.91 

6406.99 

65.01 

65.02 

65.03 

65.04 

- Uppers and parts thereof, other than stifteners ............. . 

- Outer solas and heels, of rubbar or plastics 

-Other. 

-- Ofwood 

- - Of other materials ................................. . 

Chapter 65 

Heaelgear and parts thereol 

Hat-forms, hat boetles and hoaels of felt, nelther blocked to 
shape nor with made brlms; plateaux and manchans 
(lncluellng slit manchons), of felt ................... . 

Hat-shapes, plalteel or made by assembllng strips of any 
material, nelther blocked to shape, nor with made brlms, nor 
llneel, nor trimmed ................................. . 

Felt hats and other fel! heactgear, made from the hat boelles, 
hooels or plateaux of heaellng No. 65.01, whether or not 
llneel or trimmed •......••....•...•...•.•.....•....•. 

Hats and other heactgear, plalteel or made by assembllng 
strips of any material, whether or not llnect or trimmed .... 

65.05 Hats and other heactgear, knltteel or crocheteel, or made up 
from lace, feltorother textlie fabrlc, In the plece (but not In 
strips), whether or not llneel or trlmmeel; halr-nets of any 
material, whather or not llnect or trlmmect: 

6505.10 - H air -nets .................................. . 

6505.90 -Other ..................................... . 

Base rate 

15,7% B 

18% 

13% 

13% 

B 

B 

B 

2,2% B 

5,1% B 

7% B 

7,7% B 

16% 

16% 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

10,1% 

16,2% 

8,7% 

8,7% 

2,2% 

3,t% 

7% 

5,5% 

7% 

14% 

Iniila l 
~,;y.jliallng 

Otherdulles 
and charges 

N 

'f 
Remarks 



T•rltt 

~:::!ber1 

65.06 

6506.10 

6506.91 

6506.92 

6506.99 

85.07 

66.01 

6601.10 

6601.91 

6601.99 

66.02 

66.03 

6603.10 

6603.20 

6603.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ol products 

Other headgear, whather or not llned or trimmad: 

- Safety headgear 

-Other: 

- - Of rubbar or of plastics 

- - Ollurskin ....................................... . 

- - Of other materials ................................. . 

Head-bands, Ilnings, covers, hat loundatlons, Ilat lrames, 
peaks and ehlnstraps, !or headgear ................... . 

Chapter 66 
Umbrellas, sun umbrellas, walklng-stlcks, seat-stlcks, 
whlps, riding-erops and parts thereof 

Umbrellas and sun umbralias (lneludlng walklng-stlek um
brellas, garden umbralias and simliar umbrallas): 

- Garden or similar umbralias 
min. duty each 

-Other: 

•. H avi ng a telescopic sh alt · · · · · · ........... niin." d~tY each 

--Other 
min. duty each 

Walklng-stteks, seat-stleks, whlps, riding-erops and the like 

Parts, trlmmlngs and aeeessortes ol artletas ol hesding 
No. 66.01 or 66.02): 

- Handles and knobs ................................. . 

- Umbrella frames. including frames mounted on shalts (sticks) 

-Other ......................... . 

Base rate 

8,4% B 

8,4% B 

20% B 

8,4% B 

6,5% B 

20% B 
2,62 B 

20% B 
2,62 B 

20°/o B 
2,62 B 

7% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

Bound 
rate of 
du ly 

6,1% 

6,1% 

15% 

6,1% 

4,8% 

4,7% 

4,7% 

4,7% 

5,1% 

3,5% 

3,8% 

3,8% 

Initial Otherdulles 
~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

N 
\O 
Vl 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Tarlit 
Item 
numberl 

ill!1 

Descrlptlon of products 

Chapter 67 

Prepared feathers and down and artleles made of 
feathers or of down; artlflelal flowers; artleJes of 
human halr 

Sklns and other parts o! blrds with thelr feathers or down, 
feathers, partsol feathers, down and artleles thereol (other 
than goods ol headlng No. 05.05 and worked qullls and 
seapes) .......................................... . 

67.02 Artilietal !towers, lollage and frult and parts thereot; artleles 
-- made ol artlflelal llowers, follage or frult 

6702.10 

6702.90 

67.03 

- Of plastics ....................................... . 

- Of other materials .................................. . 

Human halr, dressed, thlnned, bleached or otherwlse 
worked; wool or other animal halr or other textlie materials, 
prepared !or use In making wlgs or the like ............. . 

67.04 Wlgs, false beards, eyebrows and eyelashes, swltehes and 
the like, of human or animal halr or of textlie materials; 
artleles ol human halr not elsawhere speeliled or lneluded: 

6704.11 

6704.19 

6704.20 

6704.90 

- Of synthetic textile materials: 

- - Complete wigs 

--Other .... · · 

- Of human hair 

- Of other materials 

Basa rate 

10% 

10% 

10% 

B 

B 

B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

4% 

7% 

7% 

3% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

Initial 

~~~~rtlatlng 
Other dutlas 
and charges 

Remarks 

N 
'-0 
0'1 



Tariff 
Item 
numbef1 

68.01 

68.02 

6802.10 

6802.21 

6802.22 

6802.23 

6802.29 

6802.91 

6802.92 

6802.93 

6802.99 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

DescrlpUon of produett 

SECTION XIII 

ARTICLES OF STONE, PLASTER, CEMENT, ASBES· 
TOS, MICA OR SIMILAR MATERIALS; CERAMIC 
PRODUCTS; GLASS AND GLASSWARE 

Chapter 68 

Artlcles of stone, plaster, cement, asbestos, mlca or 
simliar materials 

Setta, curbstones and flagstones, of natural stone (except 
slate) ............................................ . 

Worked monumental or bullding stone (except alate) and 
artlclea thereof, other than gooda of headlng No. 68.01; 
mosale cubes and the like, of natural atone (lncludlng slate), 
whether or not on a backlng; artlflclally coloured granulea, 
chlpplngs and powder, of natural stone (lncludlng slate): 

- Tiles, cubes and similar articles, whather or not rectangular (in
cluding square), the largest surface area of which is capable of 
being enclosed in a square the side of which is less than 7 cm; 
artificially coloured granules, chippings and powder .......... . 

- Other monumental or building stona and articles thereof, simply 
cul or sawn, with a flat or even surlace: 

- - Marble, travartina and alabaster ................ . 

- - Other calcareous stona ............................. . 

-- Granile 

- - Other stona 

-Other: 

- - M~e, travartina and alabaster ....................... . 

- - Other calcareous stona 

-- Granile ........................................ . 

-- Other stona ..................................... . 

Base rate 

1,4% B 

Free B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

Bo und 
rate ol 
du ty 

Free 

Free 

4% 

4% 

2,5% 

2,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

Initial 

~~~~~tia ting 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

N 
1.0 
-..J 



SCHEDULE XXIV - FINLAND N 
1.0 
00 

----
Tarllf Bo und Initial Otherdulles Remorks 

~~;::be, t Descrlplion of products Base rate rate of ~~~~~tlaling and charges 
du ty 

68.03 Worked state and artfetes of state or of agglomeraled state 1,5% B 1,5% 

~ Mlllstones, grlndstones, grinding wheels and the like, without 
frameworks, for grlndlng, sharpenlng, pollshlng, truelng or 
cuttllfj hand sharpenlng or pollshlng stones, and parts 
there t, of natural stone, of agglomeraled natural or artltlclal 
abraslves, or of ceramlcs, with or without parts of other 
materials: 

6804.10 · Millstones and grindstonas for milling, grinding or pulping ...... Free B Free 

· Other millstones. grindstones, grinding wheels and the like: 

6804.21 • • Of agglomeraled synthetic or natural diamond ........... Free B Free 

6804.22 · • Of other agglomeraled abrasives or of ceramics ............ Free B Free 

6804.23 · • Of natural stone ................................... Free B Free 

6804.30 - Hand sharpening or polishing stones ..................... Free B Free 

68.05 Natural or artilietal abrasfve powder or grain, on a base of 
textlie material, of paper, ot paperboard or of other mate· 
rlals, whether or not cut to shape or sewn or otherwlse made 
up: 

6805.10 · On a basa of woven textile fabric only .................... 2,5% B 2,5% 

6805.20 • On a base of paper or paperboard only ................... 3,8% B 2,5% 

6805.30 - Onabaseofothermaterials ........................... 3,8% B 2,5% 

.ill!§ Slag wool, rock wool and simliar mineral wools; extollated 
vermlcullte, expanded cfays, toamed slag and simliar ex· 
panded mineral materials; mixtures and artfetes of heat-
lnsulatlng, sound-Insulating or sound-absorblog mineral 
materials, other than those of headlng No. 68.11 or 68.12 or 
of Chapter 69: 

6806.10 - Slag wool, rock wool and similar mineral wools (including intermix-
tures thereol), in bulk, sheels or rolls ................... 5,1% B 3,8% 

6806.20 - Exfoliated vermiculite, expanded clays, toamed slag and similar 
expanded mineral materials (including intarmixtures thereof) .... 5,1% B 3,8% 

6806.90 -Other .............. .................. 2,2% B 1,6% 



Tariff 
Item 
number1 

68.07 

6807.10 

6807.90 

68.08 

68.09 

6809.11 

6809.19 

6809.90 

68.10 

6810.11 

6810.19 

6810.20 

6810.91 

6810.99 

68.11 

6811.10 

6811.20 

6811.30 

6811.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Dascript km of produell 

Artlcles of asphaH or of simliar material (for example, petro
leum bHumen or coal tar pHch): 

• In rolls .•......................................... 

-Other ........................................... . 

Panels, boards, tlles, blocks and simliar artlcles of vegetable 
flbre, of straw or of shavlngs, chips, partlcles, sawdust or 
other waste, of wood, agglomeraled with cement, plaster 
or other mineral binders . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Artfetes of plaster or of composltlons based on plaster. 

- Boards, sheets, panels, tiles and similar articles, not ornamented: 

- - Faced or reinforced with paper or paperboard only ......... . 

--Other .......................................... . 

- Other articles ..................................... . 

Artlcles of cement, of concrete or of artlflclal stone, whether 
or not relnforced: 

- Tiles. flagstones, bricks and similar articles: 

- - Building blocks and bricks .................... . 

--Other .......................................... . 

-Pipes ........................................... . 

- Other articles: 

- - Prefabricated structural components for building or civil engi-
neering ........................................ . 

--Other .......................................... . 

Artfelas of asbestos-cement, of cellulosa flbre-cement or the 
like: 

- Corrugated sheels .................. . 

- Other sheets, panels, tiles and similar articles 

- Tubes, pipes and tube or pipelittings ....... . 

- Other articles ............................... . 

Base rata 

3,8%j B 

3,8% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

10% B 

10% B 

10% B 

6,2% B 

Bound 
rate of 
duty 

3,4% 

3,4% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

7% 

7% 

7% 

4,4% 

Initial 
negollating 
right 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

N 
\O 
\O 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~:~ber1 

68.12 

6812.10 

68t2.20 

68t2.30 

68t2.40 

68t2.50 

68t2.60 

68t2.70 

68t2.90 

68.13 

68t3.t0 

68t3.90 

Oescrlptlon ol products 

Fabrlcated asbestos flbres; mbrtures with a basis of asbestos 
or with a basis of asbestos and magnesium carbonate; artl
eles of such mixtures or of asbestos (for example, thread, 
woven fabrlc, clothlng, headgear, footwear, gaskets), 
whether or not relnforced, other than goods of headlng 
No. 68.11 or 68.13: 

- F abrieated asbestos fibres; mixtures with a basis of asbestos or 
with a basis of asbestos and magnesium earbonale ......... . 

- Yarn and thread ................................... . 

- Cords and string, whather or not plaited .................. . 

- Woven or knitted fabrie .............................. . 

- Clothing, elothing aeeessories, footwear and headgear ....... . 

- Paper, millboard and felt ............................. . 

- Compressed asbestos fibre jointing, in sheets or rolls ........ . 

-Other ........................................... . 

Frlctlon material and artlcles thereol (for example, sheets, 
rolls, strips, segments, dlscs, washers, pads), not mounted, 
for brakas, for clutches or the like, with a basis of asbestos, 
of other mineral substances or of cellulosa, whether or not 
comblned with textlie or other materials: 

- Braka linings and pads .............................. . 

-Other .......................................... .. 

68.14 Worked mlca and artlcles of mlca, lncludlng agglomeraled 
or reconstltuted mlca, whether or not on a support of paper, 
paperboard or other materials: 

68t4.t0 

68t4.90 

68.15 

68t5.t0 

· Plates, sheets and strips of agglomeraled or reeonstituted m1ca, 
whather or not on a support ..................... . 

-Other ................................... . 

Artlcles of stone or of other mineral substaness (lncludlng 
artlcles of peat), not elsawhere speeliled or lncluded: 

- Non-electrieal artieles of graphite or other earbon ........ . 

Baserale 

to/o B 

to/o B 

3,7o/o B 

to/o B 

3,7% B 

3,7o/o B 

to/o B 

3,7% B 

3,2o/o B 

3,2o/o B 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

to/o 

1% 

3,7o/o 

to/o 

3,7% 

3,7o/o 

1% 

3,7% 

3% 

3% 

Free 

Free 

Free 

Iniila l 

~~:r. tiating 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 
o o 



SCHEDULE 

Tariff 

~~~ber1 Oescrlptlon of products 

6815.20 - Articles of peat ..................................... 

- Other articles: 

6815.91 - - Containing magnesite, dolomite or chromite ............... 
6815.99 --Other ............................................ 

Chapter 69 

Ceramlc products 

l. - GOOD$ OF SILICEOUS FOSSIL MEALS OR OF SIMILAR 
SIUCEOUS EARTH$, AND REFRACTORY GOODS 

69.01 Brlcks, blocks, tlles and other ceramlc goods or slllceous 
rossil meals (for example, kleselguhr, tripollie or dlatomlte) 
or or simliar smceous earths .......................... 

69.02 RefraC1ory brlcks, blocks, tlles and simliar rerraC1ory ceramlc 
constructlonal goods, other than those or slllceous rossil 
meals or simliar slllceous earths: 

6902.10 - Containing by weight, singly or together, more than 50 o/o of the 
elements Mg, Ca or Cr, expressed as MgO, CaO or Cr203 ... 

6902.20 - Containing by weight more !han 50 o/o of alumina (AI20 3), of silica 
(Si02) or ol a mixture or compound of !hese products: 

- - Containing by weight more !han 50 o/o of alumina (AI20 3), other 
!han eleC1rically moulded, weighing each not more !han 1 00 kg . 

--Other ........................................... 

6902.90 -Other: 

- - 01 chamotte earth, weighing each not mora !han 100 kg ...... 

·-Other ......................................... 

XXIV - FINLAND 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

5,1% B 

Free B 

4,4% B 

Free B 

2,5% B 

Free B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

3,8% 

Free 

2,9% 

Free 

2,5% 

Free 

lnlllal Other duties 
~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

w 
o 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Tarlit 
Item 
number1 

Descriptlon of products 

69.03 Other relractory ceramlc goods (!or example, retorts, cru· 
clbles, mullles, nozzles, plugs, supports, cupels, tubes, 
pipes, sheaths and rods), other than those ol slllceous lossil 
meals or ol simliar slllceous earths: 

6903.10 

6903.20 

6903.90 

• Containing by weight mora than 50 % of graphite or other forms 
of earbon or of a mixture of these products ................ . 

- Containing by weight mora than 50 % of alumina (AI20 3) or of a 
mixture or campaund of alvmina and of silica (Si02) ...•.•••.. 

-Other 

Il. • OTHER CERAMIC PRODUCTS 

69.04 Ceramlc bullding bricka, lloorlng blocks, support or IIIIer tlles 
and the like: 

6904.10 

6904.90 

· Building bricks .................................... . 

·Other ........................................... . 

69.05 Roollng tlles, chlmney-pots, cowls, chlmney liners, archltec· 
tural ornaments and other ceramlc constructlonal goods: 

6905.10 

6905.90 

69.06 

• Roofing tiles ................................. . 

·Other 

Ceramlc pipes, condults, gutterlng and plpe littings ...... . 

69.07 Unglazed ceramlc !lags and pavlng, hearth or wall tlles: un· 
-- glazed ceramlc mosale cubes and the like, whether or not on 

a backlng: 

6907.10 

6907.90 

· Tiles, cubes and similar articles. whather or not rectangular. the 
targest surface area of which is capable of being enetosed in a 
square the side of which is less than 7 cm .......... . 

-Other ............... . 

Base rate 

4,4% B 

4,4% B 

4.4% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% 

5,1% 

B 

B 

5,1% B 

12,5% B 

12,5% B 

Sound 
rate of 
d ut y 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

8,5% 

8,5% 

lniUal 
~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 
o 
N 



SCHEDULE XXIV- FINLAND 

T•rltt 
Item 
number1 

69.08 

6908.10 

6908.90 

Oescrlptlon of products 

Glazed ceramlc !lags and pavlng, hearth or wall tlles; glazed 
ceramlc mosale cubes and the like, whether or not on a 
backlng: 

. Tiles, cubes and similar articles, whather or not rectangular, the 
targest surface area of which is capable of being enetosed in a 
square the side of which is less !han 7 cm ................ . 

·Other ........................................... . 

69.09 Ceramlc wares for laboratory, chemlcal or other technlcal 
-- uses; ceramlc troughs, tubs and simliar receptacles of a kind 

used In agrlculture; ceramlc pols, Jars and simliar artlcles of 
a kind used for the conveyance or packlng of goods: 

6909.11 

6909.19 

6909.90 

· Ceramic wares for laboratory, chemical or other technical uses: 

• • Of porcelain or China .............................. . 

--Other .......................................... . 

-Other ........................................... . 

69.10 Ceramlc sinks, wash baslns, wash basln pedestals, baths, 
-- bldets, wate.r closet pans, llushlng cisterns, urinals and siml

Iar sanltary llxtures: 

6910.10 

6910.90 

69.11 

6911.10 

- or porcelain or china ................................ . 

-Other ........................................... . 

Tableware, kltchenware, other household artlcles and tollet 
artlcles, of porcelaln or chlna: 

- T ableware and kitchenware: 

- - White or made from one-coloured paste, excluding articles 
glazed with a coloured glaze dillering from the colour of the body 

min. duty 1 kg 

--Other ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · .. 
min. duty 1 kg 

Base rate 

17% 

17% 

B 

B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

7,7% B 

7,7% B 

15% 
0,55 

22,5% 
1,96 

B 
B 

B 
B 

Bo und 
rate of 
du ty 

10,7% 

10,7% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

7,7% 

7,7% 

12% 

13,1% 

Initial 
rl~~rtiattno 

Other duties 
and charges 

Remarks 

w 
o 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 

6911.90 

69.12 

69.13 

6913.10 

6913.90 

69.14 

6914.10 

6914.90 

70.01 

Oescrlptlon of products 

·Other: 

· · White or made from one·coloured pasta, excluding articles glazed 
with a coloured glaze dillering from the colour of the body ..... 

min. duty 1 kg 

• ·Other 
min. duty 1 kg 

Ceramlc tableware, kltchenware, other householll artlcles 
and tollet artlcles, other than of porcelaln or chlna 

Statuettes and other ornamental ceramlc artlcles: 

· Of porcelain or china . . . . . . . . . . . . . . .................. . 

·Other ..................... .. 

Other ceramlc artlcles: 

· Of porcelain or china .......... · ...................... . 

·Other ....... 

Chapter 70 

Glass and glassware 

Cullet and other waste and scrap of glass; glass In the mass 

70.02 Glass In balls (other than mlcrospheres of healllng No. 
70.18), rolls or tubes, unworkell: 

7002.10 

7002.20 

7002.31 

·Balls 

·Reds 

·Tubas: 

· • Of lusad quartz or other lusad silica 

Bese rate 

15% 
0,55 

22,5% 
1,96 

19% 

10% 

10% 

10% 

10% 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 
B 

B 
B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate ot 
duty 

12% 

13,1% 

11,6% 

6,5% 

7% 

7% 

7% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~~~tlating 
Other duties 
and charges 

w 
$: 

Remarks 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarltt 

~~~ber1 

7002.32 

7002.39 

70.03 

7003.11 

7003.19 

7003.20 

7003.30 

Descripl\on of products 

--Of other glasshavinga linear coefficient of expansion not ex
ceeding 5x1 0·6 per Kelvin with in a temperature range of O • C to 
300 ·c ........................................ . 

--Other .......................................... . 

east glass and roiled glass, In sheets or prollles, whether or 
not havlng an absorbent or rellectlng layer, but not other· 
wlse worked: 

- Non-wired sheets: 

· · Coloured lhroughout the mass (body tinted), opacified, flashed or 
having an absorbent or reflecting layer .................. . 

··Other .......................................... . 

- Wired sheets ..................................... . 

• Proliles ......................................... . 

70.04 Drawn glass and blown glass, In sheets, whather or not 
havlng an absorbent or rellectlng layer, but not otherwlse 
work€d: 

7004.10 

7004.90 

· Glass. coloured throughout the mass (body tinted), opacified, 
fiashed or having an absorbent or reflecting layer .... 

. Other glass ................... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

70.05 Float glass and surface ground or polished glass, In sheets, 
whether or not havlng an absorbent or rellectlng layer, but 
not otherwlse worked: 

7005.10 

7005.21 

7005.29 

7005.30 

· Non-wired glass, having an absorbent or reflecting layer 

· Other non-wired glass: 

· · Coloured throughout the mass (body tinted). opacified, flashed 
or merely surface ground ........................... . 

··Other .................................... . 

· Wired glass 

Base rate 

Free 

Free 

10% 

10% 

10% 

10% 

25% 

25% 

29% 

29% 

29% 

29% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

7% 

7% 

7% 

7% 

13.8% 

13,8% 

14,8% 

14,8% 

14,8% 

14,8% 

Initial 
~i~~~tiatlng 

Other dulies 
and charges 

Remarks 

w 
o 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~::!ber1 

70.06 

Descrlptlon ol produett 

Glass ot headlng No. 70.03, 70.04 or 70.05, bent, edge
worked, engraved, drllled, enamened or otherwlse worked, 
but not framed or IItted with other materlala ......... . 

70.07 Salety glass, consisting ot toughened (temperad) or laml· 
nated glass: 

- T oughened (temperad) safety glass: 

7007.11 - - Of size and shape suitable for incorporation in vehicles, aircraft, 
speeecraft or vessels .............................. . 

7007.19 --Other .......................................... . 

- Lerninated safety glass: 

7007.21 - - Of size and shape suitable for incorporation in vehicles, aircraft, 
speeecraft or vessels .............................. . 

7007.29 -- Ofher .............. · · · · · · · · · · · · · · · .. · · · · · · · · · · · · 

70.08 Multlple-walled lnsulatlng unlts ot glasa ................ . 

70.09 Glass mlrrors, whather or not tramed, lncludlng rearvlew 
-- mlrrors: 

7009.10 

7009.91 

7009.92 

- Rear-view mirrors for vehicles 

-Other. 

-- Unirarned 

-- Framed ......... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

70.10 Carboys, bottles, !lasks, Jars, pots, phlals, ampoules and 
other containers, ot glass, of a kind used !or the conveyance 
or packlng ot goods; preserving Jars ot glass; stoppers, 
lids and other closures, ot glass: 

7010.10 - Ampoules ........................................ . 

7010.90 -Other ........................................... . 

Basarale 

12% B 

5,1% B 

12% B 

5,1% B 

12% B 

14% B 

14% 

14% 

14% 

B 

B 

B 

2,5% B 

8,4% B 

Bound 
rate ot 
duty 

8,2% 

4,6% 

10,8% 

4,6% 

10,8% 

9,2% 

9,2% 

9,2% 

9,2% 

2,5% 

6% 

Initial 

~~"~ tiaUng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

w 
o 
0'1 



Tariff 

~~;::be,, 

70.11 

7011.10 

7011.20 

7011.90 

70.12 

70.13 

7013.10 

7013.21 

7013.29 

7013.31 

7013.32 

7013.39 

7013.91 

7013.99 

70.14 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of produett 

Glass envelopes (lncludlng bulbs and tubes), open, and glass 
parts thereof, without flttlngs, for electrlc ramps, cathode-ray 
tubes or the like: 

- For electric lighting ................................ .. 

- For cathode-ray tubas ............................... . 

·Other ........................................... . 

Glass Inners for vacuum flaska or for other vacuum vessels 

Glassware of a kind used for table, kltchen, tollet, office, 
lndoor decorallon or simliar purposes (other than that of 
headlng No. 70.10 or 70.18): 

• Of glass-ceramics .................................. . 

• Drinking glasses other than of glass-ceramics: 

-- Oflead crystal ................................... . 

··Other .......................................... . 

· Glassware of a kind used for table (other than drinking glasses) or 
kitchen purposes other than of glass-ceramics: 

-- Oflead crystal ............................•....... 

- - Of glass having a linear coefficient of expansion not exceeding 
5x1 o-e per Kelvin within a temperature range of o •c to 300 •c 

··Other .......................................... . 

· Othc~ r/ ·".re: 

• • Of leau crystal 

··Other .......................................... . 

Slgnalllng glassware and optlcal elements of glass (other 
than those of headlng No. 70.15), not optlcally worked .... 

Base rate 

4,5% B 

4,5% B 

4,5% B 

8,9% B 

26,2% B 

26,2% B 

26,2% B 

26,2% B 

26,2% B 

26,2% B 

26,2% B 

26,2% B 

Free B 

Bound 
rate of 
d ut y 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

8,5% 

14% 

14% 

14% 

14% 

14% 

14% 

14% 

14% 

Free 

Initial 
~~~~jllatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

w 
o 
-.l 



SCHEDULE XXIV - FINLAND w 
o 
00 

Tar1ft Sound lnl11al Other dutles Remarks 

~~::!ber1 Descrlptlon of products Base rate rate of 
duty rl~~~tlatlng and charges 

70.15 Clock or watch glasses and simliar glasses, glasses for non-
correctlve or correctlve spectacles, curved, bent, hollowed 
or the like, not optlcally worked; hollow glass spheres and 
thelr segments, for the manufacture of such glasses: 

7015.10 • Glasses for corrective spectacles ...•.................... Free B Free 

7015.90 ·Other ............................................ Free B Free 

70.16 Pavlng blocks, slabs, brlcks, squares, tlles and other artleJes 
of pressad or moulded glass, whather or not wlred, of a kind 
used for bullding or constructlon purposes; glass cubes and 
other glass smallwares, whather or not on a backlng, for 
mosales or simliar decoratlve purposes; leaded llghts and 
the like; multicellular or foam glass In blocks, panels, plates, 
sheils or simliar forms: 

7016.10 • Glass cubes and other glass smallwares, whather or not on a 
backing, for mosaics or similar deceralive purposes ·········· 8,4% B 8,4% 

7016.90 ·Other ............................................ 8,4% B 8,4% 

70.17 Laboratory, hyglenlc or pharmaceutlcat glassware, whether 
or not graduated or callbrated: 

7017.10 • Offused quartz or other lusad silica ....•................. Free B Free 

7017.20 ·Of other glass having a linear coefficient of expansion not ex· 
ceeding 5x1 Q.fi per Kelvin within a temperature range of O •c to 
3oo ·c ·········································· Free B Free 

7017.90 ·Other ............................................ Free B Free 

70.18 Glass beads, Imitation pearts, Imitation preclous or semi· 
preclous stones and simliar glass smallwares, and artlcles 
thereol other than Imitation Jewellery; glass eyes other than 
prosthetlc artlcles; statuettes and other ornaments of lampo 
worked glass, other than Imitation Jewellery; glass mlcroo 
spheres not exceedlng 1 mm In diameter: 

7018.10 o Glass beads, imitation pearls, imitation precious or semi·precious 
stones and similar glass smallwares ...................... 8,4% B 7% 

7018.20 o Glass microspheres not exceeding 1 mm in diameter ......... 8,4% B 6,1% 

7018.90 -~ ............................................ 8,4% B 7% 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

TarHf 

~~::be, t 

70.19 

7019.10 

7019.20 

7019.31 

7019.32 

7019.39 

7019.90 

Oescrlptlon of products 

Glass flbres (lncludlng glass wool) and artlcles thereol (for 
example, yarn, woven labrlca): 

- Slivers, rovings, yarn and chopped strands ................ . 

- Woven labrics, including narrow fabrics .................. . 

- Thin sheels (voiles), webs, mats, mattresses, boards and similar 
nonwoven products: 

--Mats ................... · · .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

-- Thin sheers (voiles) ................................ . 

-- Olher 

-Other: 

- - Articles of yarn or of woven fabrics 

--Other .......................................... . 

70.20 Other artlcles of glasa: 

- Machinery and appliancas, and their pariS 

-oom ........................................... . 

Base rate 

Free B 

Free B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

Free B 

7,5% B 

Free B 

tOo/o B 

Bo und 
rate of 
d ut y 

Free 

Free 

7% 

7% 

7% 

Free 

7% 

Free 

7% 

Initial 
~~~~Ila ting 

OtherdutiH 
and charges 

Remarks 

w 
o 
'-0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~~ber1 Descriptlon ol produc:ts 

SECTION XIV 

NATURAL OR CULTURED PEARLS, PRECIOUS OR 
SEMI-PRECIOUS STONES, PRECIOUS METALS, ME
TALS CLAD WITH PRECIOUS METAL, AND ARTI· 
CLES THEREOF; IMITATION JEWELLERV; COIN 

Chapter 71 

Natural or cultured pearls, preclous or semi-preclous 
stones, preclous metals, metals clad with preclous 
metal, and artlcles thereof; Imitation Jewellery; coln 

l. - NATURAL OR CUL TUR ED PEARL$ AND PRECIOUS OR 
SEMI-PRECIOUS STONES 

71.01 Pearls, natural or cultured, whether or not warked or graded 
but not strung, mounted or set; ungradad pearl&, natural or 
cultured, temporarlly strung for convenlence of transport: 

7101.10 

7101.21 

7101.22 

71.02 

7102.10 

7102.21 

7102.29 

7102.31 

7102.39 

-Natural pearls ..................................... . 

- Culturad pearls: 

- - Unworked ...................................... . 

-- Warked ..................................... · .. . 

Dlamonds, whather or not worked, but not mounted or set 

- Unsorled 

- lndustrial: 

- - Unworked or simply sawn, cleaved or bruted 

--Other .......................................... . 

- Non-industrial: 

- - Unworked or simply sawn, cleaved or bruted 

--Other .......................... .. 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Sound 
rate ol 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~;~~tiatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

w ....... 
o 



Tariff 

~:~ber1 

71.03 

7103.10 

7103.91 

7103.99 

71.04 

7104.10 

7104.20 

7104.90 

71.05 

7105.10 

7105.90 

71.06 

7106.10 

7106.91 

7106.92 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of produell 

Preclous stonas (other than dlamonds) and semi-preclous 
stones, whether or not worked or graded but not strung, 
mounted or set; ungradad preclous stonas (other than dla
monds) and semi-preclous stones, temporarlly strung for 
convenlence of transport 

- Unworked or simply sawn or roughly shaped 

- Otherwise worked: 

- - Rubies, sapphires and ameraids 

--Other .......................................... . 

Synthetic or reconstructed preclous or semi-preclous stonas, 
whather or not worked or gradad but not strung, mounted or 
set; ungradad synthetic or reconstructed preclous or semi· 
preclous stonas, temporarlly strung for convenlence of tran
sport 

- Piezo-electric quartz ....................•............ 

-Other, unworked or simply sawn or roughly shaped ......... . 

-00~ ........................................... . 

Dust and powdar of natural or synthetic preclous or semi· 
preclous stonas: 

- Of diamonds ....................•.................. 

-Other ........................................... . 

Il.- PRECIOUS METALS AND METALS CLAD WITH PRECIOUS 
METAL 

Silver (lncludlng silver plated with gold or platlnum), un
wrought or In seml-manufacturad forms, or In powder form: 

- Powder 

-Other: 

- - Unwrought 

- - Semi-manufactured ................................ . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

2,2% 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

2,2% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

1,3% 

Free 

2,2% 

Initial 

~~~~~tlallng 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~:::be,, Oescrlptlon of products 

71o07 Base metats clad with silver, not lurther worked than semi· 
manufactured o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

71o08 Gold (lncludlng gold plated with platlnum) unwrought or In 
seml·manufactured forms, or In powder form: 

7108o11 

7108o12 

7108o13 

7108o20 

!!J!! 

· Non-monetary: 

• • Powder o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

- ·Other unwrought forms o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

· ·Other semi-manufactured forms o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

- Monetary o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

Base metats or silver, clad with gold, not lurther worked 
than seml-manulactured o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

11o10 Platlnum, unwrought or In seml-manufactured forms, or In 
-- powder form: 

7110o11 

7110.19 

7110o21 

7110.29 

7110.31 

7110.39 

7110.41 

7110.49 

- Platinum: 

- - Unwrought or in powder form 

. -Other .. o ••• o ............ o ................. o .... . 

-Palladium: 

- - Unwrought or in powder form 

.. Other ...... o ............ o o .................... .. 

- Rhodium: 

- - Unwrought or in powder form 

-·Other o, ................................. o .. ··oo• 

- Iridium, osmium and ruthenium: 

• - Unwroughl or in powder form 

--Other o •• o ..... o ••• o ••• o ...... o o. o o .... o •••• 

71o11 Basa metats, silver or gold, clad with platlnum, not lurther 
worked than seml-manulactured .... o o •• o • o • o •••• 

Basa rate 

2,9% B 

1,4% B 

Free B 

1,4% B 

Free B 

1,8% B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Bound 
rata of 
d ut y 

2,9% 

Free 

Free 

1,4% 

Free 

1,8% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
:i;~ftiatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

VJ ...... 
tv 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Terlit 

~~~ber1 

71.12 

7112.10 

7112.20 

7112.90 

Descrlptlon of products 

Waste and scrap of preclous metat or of metat clad with 
preclous metat: 

- Of gold, including metat clad with gold but excluding sweepings 
containing other precious metats ....................... . 

- Of platinum, including metat clad wi1h platinum but excluding 
sweepings containing other precious matals ............... . 

-Other ........................................... . 

III. - JEWELLERY, GOLDSMITHS' AND SILVERSMITHS' 
WARES AND OTHER ARTICLES 

71.13 Artlcles of Jewellery and parts thereof, of preclous metat or 
of metat clad with preclous metat: 

7113.11 

7113.19 

7113.20 

- Of precious metat whather or not plated or clad with precious 
metat: 

- - Of silver, whather or not plated or clad with precious metat .... 

- -Of other precious metat, whather or not plated or clad wrth 
precious metat ................................... . 

- Of base metat clad with precious metat .................. . 

71.14 Artlcles of goldsmlths' or sllversmlths' wares and parts 
thereof, of preclous metat or of metat clad with preclous 
metat: 

7114.11 

7114.19 

7114.20 

- Of precious metat whather or not plated or clad with precious 
me tal: 

- -Of silver, whather or not plated or clad with other precious metat 

--Of other precious metat, whather or not plated or clad with 
precious metat .................................. . 

- Of basa metat clad with precious metat .................. . 

71.15 Other artlcles of preclous metat or of metat clad with pre-
-- clous metat: 

7115.10 - Gatalysts in the form of wire cloth or grill, of platinum ........ . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

6,2% B 

3,8% B 

9,5% B 

6,2% B 

3,8% B 

5,1% B 

Free B 

Bound 
rate of 
du ly 

Free 

Free 

Free 

3,5% 

3% 

6,7% 

4,4% 

3o/o 

3,8% 

Free 

Initial 
~~,.~tlatlng 

Other duties 
and charges 

Remarks 

w -w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
Item 
number1 

7115.90 

Oescrlptlon ol products 

-Other: 

- - For technical usas 

--Other .......................................... . 

71.16 Artlcles of natural or culturad pearls, preclous or semi· 
preclous stones (natural, synthetic or reconstructed): 

7116.10 

7116.20 

- Of natural or culturad pearls ......................... .. 

- Of precious or semi-precious stonas (natural, synthetic or recon-
structed) ........................................ .. 

71.17 Imitation jewellery: 

7117.11 

7117.19 

7117.90 

- Of basa metal, whather or not plated with precious metal: 

- - Culf-links and studs ............................... . 

--Other .......................................... . 

-Other 

71.18 Coln: 

7118.10 

7118.90 

- Coin (other than gold coin), not being legal tender 

-Other ........................................... . 

Baserall 

Free 

4% 

4% 

4% 

10% 

10% 

10% 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

Free 

4% 

3% 

3,5% 

7% 

7% 

7% 

Free 

Free 

ln11ial Other dutles 
~~~~C:tlatlng and charges 

Remarks 

VJ ...... 
""" 



Tariff 

~~::;be,1 

72.01 

7201.10 

7201.20 

7201.30 

7201.40 

72.02 

7202.11 

7202.19 

7202.21 

7202.29 

7202.30 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Deserlptlon of poducts 

SECTION XV 

BASE METALS AND ARTICLES OF BASE METAL 

Chapter 72 

NOTE TO CHAPTER 72: 

All zero offers marked by code "MSA" wlll be lmplemented 
over 1 O years 

Iron and steel 

l.· PRIMARV MATERIAL$; PRODUCTS IN GRANULAR OR 
POWDER FORM 

Plg Iron and spiegaleisen In piga, blocks or other prlmary 
forms: 

. Non·alloy pig iron containing by weighl 0,5 o/o or less of phos
phorus: 

- - Conlaining by weight less than 0,2% of manganase ........ . 

-- Olher .......................................... . 

· Non·alloy pig iron containing by weight more than 0,5 o/o of phos-
phorus ...................................... · · · · . 

- Alloy pig iron ..................................... . 

- Spiegaleisen 

Ferro-alloys: 

· Ferro-manganese: 

- - Containing by weight more than 2 o/o of earbon 

. -Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

• Ferro·silicon: 

- - Containing by weight more than 55 % of silicon 

--Other .......................................... . 

- Ferro-silico·manganese .............................. . 

Base rate 

5,3% 

5.3% 

5,3% 

5,3% 

5,3% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

1,7% 

1,7% 

2,2% 

1,7% 

1,7% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~~Ilat In g 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

w -v. 



Tar1ft 
Item 
number1 

7202.41 

7202.49 

7202.50 

7202.60 

7202.70 

7202.80 

7202.91 

7202.92 

7202.93 

7202.99 

72.03 

7203.10 

7203.90 

72.04 

7204.10 

7204.21 

7204.29 

7204.30 

7204.41 

7204.49 

7204.50 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of products 

- Ferro-chromium: 

- - Containing by weigh1 more !han 4% of earbon ............ . 

--Other .......................................... . 

- Ferro-silico-chromium ............................... . 

- Farro-nickel ...................................... . 

- Ferro-molybdenum ................................. . 

- Farro-tungsten and ferro-silico-tungsten 

-Other: 

- - Ferro-titanium and ferro-silico-titanium 

- - Ferro-vanadium .................................. . 

- - Ferro-niobium .................................... . 

--Other ......................................... .. 

Ferrous products obtalned by diract reductlon of Iron ore 
and other spongy ferrous products, In lumps, pellets or siml
Iar forms; Iron havlng a minimum purity by welght of 99.94 "'o, 
In lumps, pellets or simliar forms: 

- Ferrous products obtained by diract reduction of iron ore ...... . 

-Other ........................................... . 

Ferrous waste and scrap; ramelting scrap lngota of Iron or 
steel: 

- W aste and ser ap of east iron 

- Waste and scrap of alloy steel: 

- - Of stainiess steel ................................. . 

--Other .................................... . 

- Waste and scrap of tinnad iron or steel 

- Other waste and scrap: 

- - Turnings, shavings, chips, milling waste, sawdust, filings, trim-
mings and stampings, whather or not in bundles ..... 

--Other ... · · · · · .. · .. · ................ " · .. · · ·. 

- Ramelting scrap ingets 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial Other dutles 
~~~~Ila Ung and charges 

Remarks 

w -O\ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~:!!ber1 

72.05 

7205.10 

7205.21 

7205.29 

Descrlptlon of products 

Granulas and powders, of plg Iron, splegelelsen, Iron or steel: 

· Granulas 

• Powders: 

· • Of alloy steel 

··Other .......................................... . 

Il. · IRON AND NON-ALLOV STEEL 

72.06 Iron and non-alloy steef In fngots or other pr1mary forms 
(excludfng Iron of headfng No. 72.03): 

7206.10 

7206.90 

72.07 

7207.11 

7207.12 

7207.19 

7207.20 

- fngots 

-Other 

Semi-finished products of Iron or non-alloy steel: 

· Containing by weight less than O ,25 o/o of carbon: 

- - Of rectangular (including sQuare) cross·section, the width meas-
uring less than twice the thickness ..................... . 

--Other, of rectangular (other than SQuare) eross-saction ...... . 

-- Othar .......................................... . 

- Containing by weight 0,25 o/o or more of earbon ............ . 

72.08 Flat-rolied products of Iron or non-alloy steel, of a wldth of 
600 mm or mora, hot-rollad, not clad, plated or coated: 

7208.11 

- In coils, not fur1her worked than hot·rolled, of a thickness of less 
than 3 mm and having a minimum yield point of 275 MPa or of a 
thickness of 3 mm or more and having a minimum yield point of 
355 MPa: 

- - Of a thickness exceeding 1 O mm: 

- - - Of a thickness not exceeding 15 mm and a width of less than 
1800mm ..................................... . 

---Other ........................................ . 

Base rate 

2,5% 

Free 

Free 

1,4% 

1,4% 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

3,5% B 

3,5% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

1,4% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

w ----.1 



Tariff 

~~::!be,1 

7208.12 

7208.13 

7208.14 

7208.21 

7208.22 

7208.23 

7208.24 

7208.31 

7208.32 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

• · Of a thickness of 4, 75 mm or more but not exceeding 1 O mm: 

• · · Of a width of less than 1 800 mm .................... . 

... Other ........................................ . 

· · Of a thickness of 3 mm or more but less than 4, 75 mm ..... . 

· • Of a thickness of less than 3 mm ...................... . 

· Other, in coils, not lurther worked than hot-rollad: 

• · Of a thickness exceeding 1 O mm: 

• • · Of a thickness not exceeding 15 mm and a width of less than 
1800mm ..................................... . 

.. ·Other ........................................ . 

· -Of a thickness of 4,75 mm or more but not exceeding 10 mm: 

· - · Of a width of less than 1 800 mm .................... . 

···Other ........................................ . 

· - Of a thickness of 3 mm or more but lessthan 4,75 mm 

· • Of a thickness offess than 3 mm ...................... . 

• Not in coils, not lurther worked than hot· rollad, of a thickness of 
less than 3 mm and having a minimum yield point of 275 MPa or 
of a thickness of 3 mm or more and having a minimum yield 
point of 355 MPa: 

· - Roiled on four faces or in a closed box pass , of a width not 
exceeding 1,250 mm and of a thickness of notless than 4 mm, 
without pattems in relief ............................ . 

· - Other, of a thickness exceeding 1 O mm: 

·--Temperad ... 

· · · Other, of a width exceeding 3 250 mm ................ . 

- - - Other, of a width not exceeding 3 250 mm, suitable for use in 
shipbuilding: 

· · · · Of a thickness exceeding 150 mm ................... . 

-.--Other ............. . 

Base rate 

6% 

6% 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

3,5% B 

3,5% B 

6% 

6% 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

2,2% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5 o/o B 

3,5% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~;~~tlatlng 

Other duties 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w -00 



Tarlit 

~~:;:be, l 

7208.33 

7208.34 

7208.35 

7208.41 

7208.42 

7208.43 

7208.44 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

- - - Other, of a width not exceeding 3 250 mm, other sheet or plate: 

- - - - Of a thickness exceeding 150 mm ................... . 

----Other ........................................ . 

--Other, of a thickness of 4,75 mm or mora but not exceeding 
10mm: 

- - - Temperad ..................................... . 

- - - Other, of a width exceeding 3 250 mm ................ . 

---Other ........................................ . 

- - Other, of a thickness of 3 mm or mora but less !han 4, 75 mm .. 

- - Other, of a thickness of less than 3 mm ................. . 

- Other, not in coils, not lurther worked than hot-rollad: 

- - Roiled on four laces or in a closed box pass, of a width not 
exceeding 1,250 mm and of a thickness of not less than 4 mm, 
without patterns in relief ............................ . 

- - Other, of a thickness exceeding 1 O mm: 

- - - Of a width exceeding 3 250 mm ..................... . 

- - - Other, suitable for use in shipbuilding: 

- - - - Of a thickness exceeding 150 mm ................... . 

----Other ........................................ . 

---Other, other sheet or plate: 

- - - - Of a thickness exceeding 150 mm 

_---Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- - Other, of a thickness of 4, 75 mm or mora but not exceeding 
10mm: 

- - - Of a width of more than 3 250 mm ................... . 

·-·Other 

--Other, of a thickness of 3 mm or more but lessthan 4,75 mm .. 

Base rate 

3,5 o/o B 

3,5% B 

6% 

6% 

6% 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

2,2% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% 

3,5% 

6% 

6% 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

rl~~r''•''"o 
Otherdulles 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w -'O 



SCHEDULE XXIV - FINLAND w 
N o 

hr III Sound Initial Other dutles Remarks 

~~~ber1 
Descrlptlon of products Base rate rate ot ~~~~~tlatlng and charges 

du ty 

7208.45 · - Other, of a thickness of less than 3 mm .................. Free B Free 

7208.90 -Other ............................................ Free u Free MSA 

72.09 Flat-rolied producta of Iron or non-alloy ateel, of a wldth of 
600 mm or more, cold-rolled (cold-reduced), not clad, plated 
or coated: 

- In coils, not lurther warked than cold-rolled (cold-reduced), of a 
thickness of less than 3 mm and having a minimum yield point of 
275 MPa or of a thickness of 3 mm or mora and having a mini-
mum yield point of 355 MPa: 

7209.11 • • Of a thickness of 3 mm or mora: 

· • • Of a thickness exceeding 3 mm ······················ 1,4% B Free MSA 

· • • Of a thickness of 3 mm ............................ 1,4% B Free MSA 

7209.12 • · Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 mm ......... Free B Free 

7209.13 · · Of 8 thickness of 0,5 mm or mora but not exceeding 1 mm .. Free B Free 

7209.14 • • Of a thickness of less than 0,5 mm ..................... Free B Free 

• Other, in coils, not lurther warked than cold-rolled (cold-reduced): 

7209.21 • • Of 8 thickness of 3 mm or mora: 

· · • Of a thickness exceeding 3 mm ...................... 1,4% B Free MSA 

- · · 01 a thickness of 3 mm ........................... 1,4% B Free MSA 

7209.22 • • Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 mm ········ Free B Free 

7209.23 · • Of a thickness of 0,5 mm or more but not exceeding 
1 mm ........................... . ............ Free B Free 

7209.24 ··Of a thickness of lessthan 0,5 mm ..................... Free B Free 

· Not in coils, not lurther worked than cold·rolled (cold-reduced), of 
a thickness of less than 3 mm and having a minimum yield point 
of 275 MPa or of a thickness of 3 mm or more and having a 
minimum yoeld point of 355 MPa: 

7209.31 · · Of a thickness of 3 mm or more: 

- - · 01 a thickness exceeding 3 mm ······················ 1.4% B Free MSA 

· · · Of a thickness of 3 mm ............................ 1,4% B Free MSA 
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Tarlit 
Item 
number1 

7209.32 

7209.33 

7209.34 

7209.41 

7209.42 

7209.43 

7209.44 

7209.90 

72.10 

7210.11 

7210.12 

7210.20 

7210.31 

7210.39 

7210.41 

7210.49 

7210.50 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

• • Of a thickness exceeding 1 mm but less !han 3 mm ........ . 

· · Of a thickness of 0,5 mm or mora but not exceeding 1 mm 

· · Of a thickness of less than 0,5 mm 

• Other, not in coils, not lurther warked than cold·rolled (cold· 
reducedl: 

· · Of a thickness of 3 mm or mora: 

· · • Of a thickness exceeding 3 mm 

· · · Of a thickness of 3 mm ........................... . 

• • Of a thickness exceeding 1 mm but less !han 3 mm 

· · Of a thickness of 0,5 mm or mora but not exceeding 1 mm 

· · Of a thickness of less than 0,5 mm 

·Other .......................................... .. 

Flat-rolied products of Iron or non-afloy steel, of a wldth of 
600 mm or mora, clad, plated or coated: 

· Plated or coated with tin: 

· · Of a thickness of 0,5 mm or mora 

• · Of a thickness of less !han 0,5 mm .................... . 

· Plated or coated with lead, including terne-plate 

· Elec•rolytically plated or coated with zinc: 

· • Of steel of a thickness of less than 3 mm and having a minimum 
yield point of 275 MPa or of a thickness of 3 mm or mora and 
having a minimum yield point of 355 MPa ............... . 

··Other .......................................... . 

· Otherwise plated or coated with zinc: 

• · Corrugated ..... . 

.. Other .......... 

· Plated or coated with chromium oxides or with chromium and 
chromium oxides ................................... . 

Base rate 

Free B 

Free 

Free 

1,4% 

B 

B 

B 

1,4% B 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

u 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~~liatlng 
Other du lies 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

w 
N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~~ber1 

7210.60 

7210.70 

7210.90 

Descrlpllon of products 

- Plated or coated with aluminium ....................... . 

- Painted, varnished or coated with plastics ................ . 

-Other ........................................... . 

72.11 Flat-rolied products of Iron or non-alloy steel, of a wldth of 
-- less than 600 mm, not clad, plated or coated: 

7211.11 

7211.12 

7211.19 

7211.21 

7211.22 

7211.29 

7211.30 

7211.41 

7211.49 

7211.90 

- Not lurther warked than hot-rOllad, of a thickness of less than 
3 mm and having a minimum yield point of 275 MPa or of a thick
ness of 3 mm or more and having a minimum yield point of 
355 MPa: 

-- Roiled on four laces or in a closed box pass, of a width ex
ceeding 150 mm and a thickness of not less than 4 mm, not 
in coils and w~hout patterns in relief .................... . 

- - Other, of a thickness of 4, 75 mm or mora ............... . 

--Other .......................................... . 

- Other, not lurther warked than hot-rollad: 

- - Roiled on four laces or in a closed box pass, of a width ex-
ceeding 150 mm and a thickness of not less than 4 mm, not 
in coils and without patterns in relief .................... . 

- - Other, of a thickness of 4,75 mm or mora ............... . 

--Other .......................................... . 

- Not lurther warked than cold-rolled (cold-reduced), of a thickness 
of lessthan 3 mm and havinga minimum yield point of 275 MPa 
or of a thickness of 3 mm or mora and having a minimum yield 
point of 355 MPa ................................. . 

- Other, not lurther warked than cold·rolled (could·reduced): 

- - Containing by weight less than 0,25 o/o of earbon ........ . 

--Other 

-Other .................. · · 

72.12 Flat-rolied products of Iron or non-alloy steel, of a wldth of 
-- less than 600 mm, clad, plated or coated: 

7212.10 - Plated or coated with tin ................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate ol 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~Ila Ung 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w 
N 
N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
Uem 
number1 

7212.21 

7212.29 

7212.30 

7212.40 

7212.50 

7212.60 

Descrlptlon of products 

- Electrotytically plated or coated with zinc: 

- - Of steel of a thickness of less than 3 mm and having a minimum 
yield point of 275 MPa or of a thickness of 3 mm or more and 
having a minimum yield point of 355 MPa .............. . 

--Other .......................................... . 

- Otherwise plated or coated with zinc .................... . 

- Painted, vamished or coated with plastics ................ . 

- Otherwise plated or coated ........................... . 

- Clad .......................................... .. 

72.13 Bars and rods, hot-rollad, In lrregularfy wound eons, of Iron 
-- or non-alloy steel: 

7213.10 

7213.20 

7213.31 

7213.39 

7213.41 

7213.49 

7213.50 

• Containing indentations, ribs, groaves or other deformations pro-
duced during the rolling process ....................... . 

· Offree-cutting steel ................................ . 

· Other. containing by weightless than 0,25 % of carbon: 

--Of circular eross-saction measuring lessthan 14mmin diameter 

--Other: 

• - - Round bars 

- - - Other ........................................ . 

- Other, containing by weight 0,25 % or more bulless than 0,6 % 
of carbon: 

- - Of circular eross-saction measuring less !han 14 mm in diameter 

- - Other .......................................... . 

- Other, containing by weight 0,6% or more of earbon ........ . 

72.14 Other bars and rods of Iron or non-alloy steel, not tunher 
-- warked than forged, hot-rolled, hot·drawn or hot-extruded, 

but lncludlng those twlsted after rolling: 

7214.10 - Forged .......................................... . 

Bese rate 

2% 

2% 

2% 

2o/o 

2% 

2% 

12% 

12% 

12% 

12% 

12% 

12% 

12% 

12% 

10% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~~tlatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w 
N w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~;:!be,1 

7214.20 

7214.30 

7214.40 

7214.50 

7214.60 

Descrlptlon of products 

• Containing indentations, ribs, groaves or other deformations pro· 
duced during the rolling process or twistad alter rolling ....... . 

• Of free·cutting steel .......................•......... 

· Other, containing by weight lessthan 0,25 % of carbon: 

• • Round bars: 

· • • Of a diameter of less than 20 mm 

· • • Of a diameter of 20 mm or mora but less than 90 mm ..... . 

· · • Of a diameter of 90 mm or mora but not exceeding 250 mm 

• · · Of a diameter exceeding 250 mm .................... . 

··Flat bars ....................................... . 

.. Square bars ..................................... . 

--Other ......................................... .. 

• Other, containing by weight 0,25 o/o or mora but less than 0,6 o/o 
of earbon ........................................ . 

· Other, containing by weight 0,6 o/o or mora of earbon 

72.15 Other bars and rads of Iron or non-alloy steel: 

7215.10 

7215.20 

7215.30 

7215.40 

• Of free·cutting steel, not lurther warked than cold·formed or cold· 
finished ................................ · ... · .. · · · 

·Other, not lurther warked than cold·formed or cold·finished, con· 
taining by weight less than 0,25 o/o of carbon: 

.. Round bars ..................................... . 

--Other .......................................... . 

· Other, not lurther warked than cold·formed or cold·finished, con· 
taining by weight 0,25 o/o or mora but less than 0,6 o/o of carbon: 

.. Round bars ..................................... . 

··Other .......................................... . 

• Other, not lurther warked than cold·formed or cold·finished, con· 
taining by weight 0,6 o/o or more of carbon: 

.. Round bars ..................................... . 

Base rate 

10% 

10% 

10% 

10% 

10% 

10% 

10% 

10% 

10% 

10% 

10% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

Sound 
rate of 
d ut y 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~~~tlatlng 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w 

~ 



Tariii 
Item 
number1 

7215.90 

72.16 

7216.10 

7216.21 

7216.22 

7216.31 

7216.32 

7216.33 

7216.40 

7216.50 

7216.60 

7216.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

- -01her .......................................... . 

- 01her ........................................... . 

Anglas, shapes and sectlons of Iron or non-alloy steel: 

- U, l or H seetions, not lurther worked 1han hot-rollad, hot-drawn 
or extruded, of a height of less 1han 80 mm ............... . 

- L or T sections, not lurther worked 1han hot-rollad, hot-drawn or 
extruded, of a height of less than 80 mm: 

--L seeliens 

- - T seetians 

- U, l or H seetions, not lurther worked than hot-rollad, hot-drawn 
or extruded, of a height of 80 mm or more: 

- - U seetians ...................................... . 

-- l seetians .............................. · · .. · .... · 

- - H seetians ...................................... -

- L or T sections, not lurther worked 1han hot-rollad, hot-drawn or 
extruded, of a height ol 80 mm or mora .................. . 

- Other anglas, shapes and sections, not lurther worked 1han hot-
rollad, hot-drawn or extruded .......................... . 

- Anglas, shapes and seetions, not lurther warked 1han cold-formed 
or cold-finished: 

- - Of a thickness of less than 0,5 mm ........... . 

--Other 

-Other: 

- - Hot-rollad, hot drawn or extruded, not lurther worked than clad 

--Other: 

- - - Zink-coated, not clad: 

- - - -Of a thickness of less than 0,5 mm 

----Other ........................................ . 

- - - Ptated or coated with another metal, not clad ............ . 

Base rate 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

Sound Iniilat 
rate of ~~~~~llatlng d ut y 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Other duties Remarks 
and charges 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

\.;.> 
N 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
IIom 
number1 

Oescrlptlon of products 

- - - Laminated with plastics: 

- - - -Of a thickness alless than 0,5 mm 

----Other ...........................•............. 

• - - Painted, varnished or coated with plastics: 

- - - -Of a thickness alless than 0,5 mm .................. . 

---·Other ........................................ . 

- • • Other profile shapes .............................. . 

72.17 Wire ol Iron or non-alloy steel: 

7217.11 

7217.12 

7217.13 

7217.19 

7217.21 

7217.22 

7217.23 

7217.29 

7217.31 

7217.32 

- Containing by weightless than 0,25 o/o of carbon: 

- - Not plated or coated, whather or not polished ............. . 

- - Plated or coated with zinc ........................... . 

-- Plated or coated with other basa metals: 

- - - Plated or coated with capper 

-··Other: 

- - - - Welding rad 

• ---Other .... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

--Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Containing by weight 0,25 o/o or more but less than 0,6 o/o of 
carbon: 

- - Not plated or coated, whather or not polished ............. . 

• - Plated or coated with zinc ........................... . 

- • Plated or coated with other base metals: 

- - - Plated or coated with capper ........................ . 

---Other ........................................ . 

·-Other .......................................... . 

- Conta~ning by weight 0,6 o/o or mora of carbon: 

• - Not plated or coated, whather or not polished ............. . 

-- Plated or coated with zinc ........................... . 

Bese rate 

7,5o/o B 

7,5o/o B 

7,5o/o B 

7,5o/o B 

7,5o/o B 

17o/o 

17o/o 

Free 

17o/o 

17o/o 

17% 

17% 

17% 

Free 

17% 

17% 

17% 

17% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w 
N 
0'1 



Tar1ft 
Item 
number1 

72t7.33 

72t7.39 

72.18 

72t8.t0 

72t8.90 

72.19 

72t9.tt 

72t9.t2 

7219.13 

7219.14 

7219.21 

7219.22 

72t9.23 

7219.24 

7219.3t 

7219.32 

7219.33 

7219.34 

7219.35 

72t9.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of producls 

- - Plated or coated with other base metals: 

- - - Plated or coated with copper ........................ . 

--·Other ........................................ . 

--Other .......................................... . 

III. - STAINLESS STEEL 

Stalnless steel In lngota or other prlmary forms; semi· 
finished products of stainiess steel: 

- Ingets and other primary forms ........................ . 

-00~ ........................................... . 

Flat-rolied produell or stainiess steel, of a wldth of 600 mm 
or more: 

- Not lurther warked than hot-rollad, in coils: 

- - Of a thlckness exceeding t o mm ...................... . 

- - Of a thickness of 4, 75 mm or more but not exceeding t O mm .. 

- • Of a thickness of 3 mm or mora but less than 4, 75 mm ..... . 

- - Of a thickness of less than 3 mm ............. . 

- Not lurther warked than hot-rollad, not in coils: 

- - Of a thickness exceeding t o mm ................... . 

• - Of a thickness of 4,75 mm or more but not exeeeding 1 o mm 

- - Of a thickness of 3 mm or more but less than 4, 75 mm ..... . 

• - Of a thickness of less than 3 mm ...................... . 

- Not lurther worked than cold-rolled (cold-reduced): 

· - Of a thickness of 4, 75 mm or more .................... . 

- - Of a thickness of 3 mm or more but less than 4, 75 mm ..... . 

- - Of a thickness exeeeding t mm but less than 3 mm ...... . 

• - Of a thickness of 0,5 mm or more but not exceeding 1 mm ... . 

• • Of a thickness of less than 0,5 mm .................... . 

-Other ......................... . 

Base rate 

Free 

t7o/o 

t7o/o 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

lnlllal 

~~r''aun0 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

w 
N 
-.l 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 Oescrlpllon ot products 

72.20 Flat-rolied products of stainiess steel, of a wldth of less 
-- than 600 mm: 

7220.11 

7220.12 

7220.20 

7220.90 

72.21 

· Not lurther warked lhan hot·rolled: 

• • Of a thickness of 4,75 mm or more 

• • Of a thickness ofless than 4, 75 mm ................... . 

· Not lurther warked than cold·rolled (cotd·reduced) .......... . 

·Other ........................................... . 

Bars and rods, hot·rolled, In lrregularly wound colls, of 
stainiess steel .................................... . 

72.22 Other bars and rods of stainiess steel; angles, shapes and 
-- seetians of stainiess steel: 

7222.10 

7222.20 

7222.30 

7222.40 

72.23 

· Bars and rads. not lurther warked than hot-rollad, hot-drawn or 
extruded ........................................ .. 

· Bars and rads, not lurther warked than cold·formed or cold· 
finished ................................... · .... .. 

• Other bars and rads ................................ . 

• Anglas, shapes and seetians .......................... . 

Wire of stainiess steel .............................. . 

IV. · OTHER ALLOY STEEL; HOLLOW DRILL BARS AND RODS, 
OF ALLOY OR NON-ALLOV STEEL 

72.24 Other alloy steel In lngots or other prlmary forms; semi· 
-- finished products of other alloy steel: 

7224.10 

7224.90 

• lngots and other primary forms ........................ . 

·Other ................. · · .. · · · · · · · · ...... · .. · · · · · · 

72.25 Flat-rolied products of other alloy steel, of a wldth of 600 mm 
ormore: 

7225.10 ·Of silicon-eleclrical steel ............................. . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

5o/o 

B 

B 

B 

B 

B 

5,4% B 

5,4% B 

5,4% B 

5,4% B 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

O,Bo/o B 

Bo und 
rate ot 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~':8.ruaun0 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w 
N 
00 



Tariff 
Item 
number1 

7225.20 

7225.30 

7225.40 

7225.50 

7225.90 

72.26 

7226.10 

7226.20 

7226.91 

7226.92 

7226.99 

72.27 

7227.10 

7227.20 

7227.90 

72.28 

7228.10 

7228.20 

SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Oescrlpllon of produets 

• Of high speed steel ................................. . 

• Other, not lurther worl<ed than hot-rollad, in coils ........... . 

• Other, not lurther worl<ed than hot-rollad, not in coils: 

··Temperad ...................................... . 

--Other .......................................... . 

• Other, not lurther worl<ed than cold·rolled (cold·reduced) ...... . 

·Other ........................................... . 

Flat-rolied products of other alloy steel, of a wldth of less 
than 600 mm: 

·Of silicon·electrical steel ............................. . 

• Of high speed steel 

·Other. 

• • Not lurther worl<ed than hot-rolied 

· · Not lurther warked than cold-rolled (cold-reduced) ......... . 

··Other .......................................... . 

Bars and rods, hot-rolled, In lrregularly wound colls, of other 
alloy steel: 

• Of high speed steel ................................. . 

·Of silico-manganese steel ............................ . 

·Other ........................................... . 

Other bars and rods of other alloy steel; angles, shapes and 
sectlons, of other alloy steel; hollow drill bars and reds, of 
alloy or non-alloy steel: 

. Bars and reds, of high speed steel ...................... . 

. Bars and rods, of silico-manganese steel: 

• · Not lurther worl<ed than hot-rolied or hot-drawn, whather or not 
lurther warked than clad: 

• · · Round bars .................................... . 

Basa rate 

0,8% 

0,8% 

0,8% 

0,8% 

0,8% 

0,8% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

5% 

5% 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

4,5% B 

Bound 
rate of 
duly 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
rl~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

(.;.j 

t5 



SCHEDULE XXIV - FINLAND w 
w 
o 

Tariff Bo und Initial Other dutles Remarks 

~~:!:ber l Oescrlptlon ol products Base rate rate of ~:3.~tlatlng and charges 
du ty 

- - - Flat bars ······································· 4,5% B Free MSA 

---Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4,5% B Free MSA 

--Other ........................................... 4,5% B Free MSA 

7228.30 - Other bars and rods, not lurther worl<ed than hot-rollad, hot-drawn 
or extruded: 

- • Of toolsteel ....................................... 4,5% B Free MSA 

• • Other, ot alloy steel ................................. 4,5% B Free MSA 

7228.40 • Other bars and rods, not lurther worl<ed than forged .......... 4,5% B Free MSA 

7228.50 • Other bars and rods, not lurther worl<ed than cold·forrned or cold· 
finished: 

- • Round bars ······································ 4,5% B Free MSA 

-·Other ........................................... 4,5,% B Free MSA 

7228.60 - Other bars and rods ································· 4,5% B Free MSA 

7228.70 · Anglas, shapes and sections ........................... 4,5% B Free MSA 

7228.80 • Hollow drill bars and rods ····························· 3,8% B Free MSA 

72.29 Wire of other alloy steel: 

7229.10 - Of high speed steel .................................. 8,8% B Free MSA 

7229.20 • Of silico-manganese steel ............................. 8,8% B Free MSA 

7229.90 -Other ............................................ 8,8% B Free MSA 

Chapter 73 

NOTE TO CHAPTER 73: 

All zero offers marked by code "MSA" wlll be lmplemented 
over 1 o years 

ArtleJes of Iron or steel 

73.01 Sheet plllng of Iron or steel, whather or not drillad, punched 
or made from assembled elements; welded anglas, shapes 
and sectlons, of Iron or s1eel: 

7301.10 - Sheet piling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free B Free 

7301.20 - Anglas, shapes and seetians ........................... 5,1% B Free MSA 



SCHEDULE 

Tariff 

~~;;:be,, Descrlpllon of products 

73.02 Rallway or tramway track constructlon material of Iron or 
steel, the followlng: ralls, check-ralls and rack ralls. switch 
bladas, erossing frogs, point rods and other crossi"'J ''PR, 

sleepers (crosstles), flsh-plates, chalrs, chalr wedge>., sola 
plates (basa plates), rall clips, bedplates, ties and other 
material speelallzed for jolntlng or flxlng ralls: 

7302.10 • Rails: 

•• Weighing not less !han 15 kg/m ........................ 

•• Weighing less !han 15 kg/m ·························· 

7302.20 • Sleepers (cross-ties) ................................. 

7302.30 · Switch bladas, erossing frogs, point rods and other erossing pieces 

7302.40 . Fish-ptates and sola ptates ............................ 
7302.90 ·Other ............................................ 

73.03 Tubes, pipes and hollow proflles, of east Iron ············ 

73.04 Tubas, pipes and hollow proflles, seamless, of Iron (other 
than east Iron) or steel: 

7304.10 • Une pipa of a kind used for oil or gas pipelines .............. 

7304.20 • Casing, tubing and drill pipa, of a kind used in drilling for oil or gas 

· Other. of eircular cross-section, of iron or non-alloy steel: 

7304.31 .• Cold-drawn or cold-rolled (cold-reduced) . . . . . . . . . . . . . . . . . 
7304.39 .. other ........................................... 

·Other, of cireular cross·section, of stainiess steel: 

7304.41 · • Cold·drawn or cold-rolled (cold·reduced) ················· 
7304.49 .. Other ........................................... 

XXIV - FINLAND 

Base rate 

7,2% B 
e Free B 

4,6% B 
e Free B 

7,7% B 

7,7% B 

7,7% B 

7,7% B 

5,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

4,4% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial Other dutles 
~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~:!!ber1 

7304.51 

7304.59 

7304.90 

Descrlptlon ol products 

• Other, of circular cross-section, of other alloy steel: 

• • Cold·drawn or cold·rolled (cold-reduced) ................ . 

··Other .......................................... . 

·Other ........................................... . 

73.05 Other tubes and pipes (for example, welded, rlveted or slml· 
-- larly closed), havlng Interna! and extemal clrcular cross

sectlons, the externa! diameter of whlch exceeds 406.4 mm, 
of Iron or steel: 

7305.11 

7305.12 

7305.19 

7305.20 

7305.31 

7305.39 

7305.90 

73.06 

7306.10 

7306.20 

• Line pipa of a kind used for oil or gas pipelines: 

· • Longitudinally submergod are welded ................... . 

• • Other, longiludinally welded .......................... . 

··Other .......................................... . 

• Casing of a kind used in drilling for oil or gas 

· Other, welded: 

· · Longitudinally welded 

··Other: 

• • • T u bes and pipes for u se as conduits, of non·alloy steel (Iine 
pipa, pressurs testad) ............................. . 

· • • T u bes and pipes for u se as conduits, of alloy steel ........ . 

···Other ........................................ . 

·Other ........................................... . 

Other tubas, pipes and hollow proflies (for example, open 
seam or welded, rlveted or slmllarty closed), of Iron or steel: 

· Line pipa of a kind used for oil or gas pipelines: 

• • Of iron or non-alloy steel ............................ . 

• • Of alloy steel . . . . . . . . . . . . . . . . . ................... . 

• Casing and tubing of a kind used in drilling for oil or gas ...... . 

Basa rate 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rata of 
duty 

F rea 

F rea 

F rea 

F rea 

F rea 

F rea 

Free 

F rea 

F rea 

F rea 

F rea 

F rea 

Free 

Free 

F rea 

Iniila l 
~"~tlatlng 

Other dulies 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w 
w 
N 



Tariff 

~~~ber 1 

7306.30 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

• Other, welded, of circular cross·section, of iron or non-alloy steel: 

· • Longitudinally welded: 

.•• Tubes and pipes for use as conduits (Iine pipes, pressure 
testad) •........................................ 

···Other: 

• • • • Conical tubes and pipes 

• • · ·Other, of a wall·lhickness exceeding 2,5 mm: 

• • • • • Ptated or coated with metal ............•.......... 

• • • · · Ptated or coated with other materials ............... . 

· · · • · Other, of an externa! diameter of more !han 324 mm .... . 

• • · • • Other, of an extermal diameter of not more !han 324 mm but 
notless !han 168 mm .......................... . 

••• · • Other, of an externa! diameter of less !han 168 mm but more 
than 89 mm ................................. . 

• • · • · Other, of an externa! diameter of not more !han 89 mm but 
notless than 27 mm ........................... . 

· · • · • Of an externa! diameter of less !han 27 mm .......... . 

· • • ·Other, of a wall·lhickness of not more !han 2,5 mm: 

••.•• Ptated or coated with meta! ...................... . 

· • • • • Ptated or coated with other materials ............... . 

· • ···Other, of an externa! diameter of more !han 51 mm ..... . 

· · · · ·Other, of an externa! diameter of more !han 32 mm but not 
more !han 51 mm ............................. . 

• • • · · Other, of an externa! diameter of more than 15 mm but not 
more !han 32 mm ........................ . 

• • • • • Other, of an externa! diameter of less than 15 mm: 

• • • • • • Of a waiHhickness of not more !han 2 mm ........ . 

······Other ..................................... . 

··Other, welded: 

• · · Of an externa! diameter exceeding 300 mm ............ . 

Base rate 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5o/o 

5o/o 

5o/o 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5% 

5o/o 

5o/o 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate ot 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w 
w 
w 



Tarlit 

~~~ber1 

7306.40 

7306.50 

7306.60 

7306.90 

73.07 

7307.11 

7307.19 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

---Other ······-····--·-·······-······-········ .. . 

- Other, welded, of circular cross-section, of stainiess steel ..... . 

- Other, welded, of circular cross-seclion, of other alloy steel 

- Other, welded, of non-circular cross-section: 

- - Of iron or non-alloy steel: 

- - - T u bes and pipes of square or rectangular cross-seC1ion: 

- - - - Plated or coated with meta! ........................ . 

- - - - Plated or coated with other materials 

----Other. 

- - - - - Of an extemal circumference exceeding 1 200 mm 

- - - - - Of an extemal circumference exceeding 500 mm but not 
exceeding 1 200 mm and of a wall thickness not exceeding 
12,5mm .................................... . 

- - - - - Of an extemal circumference exceeding 300 mm but not 
exceeding 500 mm and of a wall thickness not exceeding 
B mm ............................. _ ........ . 

- - - - - Of an external circumference exceeding 100 mm but not 
exceeding 300 mm ............ - ..... - - ........ . 

- - - - - Of an extemal circumference of 60 mm or mora but not 
exceeding 100 mm and of a wall thickness not exceeding 
2mm ...................................... . 

- - - - - Of an extemal circumference of less than 60 mm ...... . 

-----Other ...................................... . 

- - - Tubas and pipes of other eross-saction ................ . 

- - Of alloy steel .................................... . 

-Other ........................................... . 

Tuba or plpe filtings (for examle, coupllngs, elbows, sleeves), 
of Iron or steel: 

- Gast fittings: 

- - Of non-malleable east iron 

--Other .......................................... . 

Basa rate 

5o/o 

5% 

5o/o 

5o/o 

5% 

5o/o 

5o/o 

5o/o 

5% 

5% 

5% 

5% 

5o/o 

5% 

5% 

3,8% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

3,8% B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3,8% 

3,8% 

Initial 
~~~rtlattno 

Other dutles 
and charges 

Ramarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w 
w 
.j:>. 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlfl 
Item 
number1 

7307.21 

7307.22 

7307.23 

7307.29 

7307.91 

7307.92 

7307.93 

7307.99 

Descrlptlon of produett 

- Other, of stainiess S1ool: 

-- Flenges ........................................ . 

- - Threaded elbows, bands and sieevas ................... . 

- - Butt welding filtings .............•................... 

-- 01her 

-Other. 

_- Flanges 

- - Threaded elbows, bands and sieevas ................... . 

- - Bult welding fritings ................................ . 

--Other .......................................... . 

73.08 Structures (excludlng prefabrlcated bulldings of headlng 
No. 94.06) and parts of structures (for example, bridges and 
brldge-sectlons, lock-gatas, towers, lattlce masts, roofa, 
rooflng frameworks, doors and wlndows and thelr frames 
and thresholds for doors, shutters, balustrades, pillars and 
columns), of Iron or steel; platea, rods, anglas, shapes, 
sectlons, tubas and the like, prepared for use In structures, 
of Iron or steel: 

7308.10 

7308.20 

7308.30 

7308.40 

7308.90 

73.09 

- Bridges and bridge-sactions .......................... . 

- Towers and lattice masts ............................. . 

- Doors, windows and their lrames and thresholds for doors ..... . 

- Equipment for scallolding, shuttering, propping or pit-propping .. . 

-Other ........................................... . 

Reservolrs, tanks, vats and simliar contalnars for any materfal 
(other than campressed or llquefled gas), of Iron or steel, of 
a capaclty exceedlng 300 l, whether or not llned or heat-lnsu
lated, but not fltted with mechanlcal or thermal equlpment .. 

Basa rate 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

6,2% B 

Bound 
rate of 
du ty 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Froo 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Free 

4,4% 

Initial 
~~~~Ila Il ng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

w 
w 
Vl 



Tariff 
Item 
number1 

73.10 

7310.10 

7310.21 

7310.29 

73.11 

73.12 

7312.10 

7312.90 

73.13 

73.14 

7314.11 

7314.19 

7314.20 

7314.30 

7314.41 

7314.42 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Tanks, casks, drums, cans, boxes and simliar containers, for 
any material (other than campressed or llquelled gas), of 
Iron or steel, of a capaclty not exceedlng 300 l, whether or 
not llned or heat·lnsulated, but not IItted with mechanlcal 
or thermal equlpment: 

- Of a capecity of 50 l or more .......................... . 

- Of a capacity of less than 50 1: 

- - Cans which are to be closed by soldering or crimping 

--Other .......................................... . 

Containers for campressed or llquefled gas, of Iron or steel 

Stranded wire, ropes, cables, plalted bands, slings and the 
like, of Iron or steel, not electrtcally lnsulated: 

- Strandad wire, ropes and cables ....................... . 

-Other ........................................... . 

Barbed wire of Iron or steel; twlsted hoop or single Ilat wire, 
barbed or not, and loosely twlsted double wire, of a kind 
used for tenclng, of Iron or steel ..................... . 

Cloth (lncludlng endless bands), grill, nettlng and fenclng, of 
Iron or steel wire; expanded metal of Iron or steel: 

- Woven products: 

- - Of stainiess steel 

--Other .......................................... . 

- Grill, netting and fencing, welded at the intersection, of wire with a 
maximum cross-sectional dimension of 3 mm or mora and having 
a mesh size of 1 00 cm2 or more ....................... . 

- Other grill, netting and fencing, welded at the iniersaction 

- Other grill, netting and fencing: 

- - Plated or coated wilh zinc ........................ . 

- - Coated with plastics .................... . 

Base rate 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5% B 

20% 

20% 

20% 

3,8% 

B 

B 

B 

B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

Sound 
rate of 
du ty 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Free 

Free 

Free 

3,8% 

4,6% 

4,6% 

4,6% 

Free 

Free 

Iniilat 
~~~~llatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w 
w 
0\ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 
Item 
number1 

7314.49 

7314.50 

Oescrlpllon of products 

··Other .......................................... . 

· Expanded rnatal ................................... . 

73.15 Chaln and parts thereof, of Iron or steel: 

· Articulated link chain and parts thereof: 

7315.11 

7315.12 

7315.19 

7315.20 

7315.81 

7315.82 

7315.89 

7315.90 

73.16 

73.17 

•. Roiled chain 

· · Other chain 

•• Parts ............ · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

• Skid chain ....................................... . 

• Other chain: 

• • Stud·link ............ · · · · . · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

· · Other, welded link .............................. . 

··Other .......................................... . 

· Other parts ....................................... . 

Anchors, grapnels and parts thereof, of Iron or steel 

Nalls, tacks, drawlng pins, corrugated nalls, steples (other 
t han those of headlng No. 83.05) and simliar artlcles, of Iron 
or steel, whather or not with heads of other material, but 
excludlng such artlcles with heads of copper: 

· Corrugated nails, staplas, hook nails and ring nails .......... . 

• Nails and tacks for use with cartridge tools ................ . 

· Nails obtained mechanically from plate or sheet 

. Other ................. · · ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

~ Screws, botts, nuts, coach screws, screw hooka, rivets, 
cotters, cotter·plns, washars (lncludlng spring washers) 
and simliar artlcles, o! Iron or steel: 

7318.11 

7318.12 

· Threaded artictes: 

• · Coach screws ....... . 

· · Other wood screws ................................ . 

Basa rate 

6,2% B 

3,8% B 

8,3% B 

8,3% B 

8,3% B 

8,3% B 

8,3% B 

8,3% B 

8,3% B 

8,3% B 

4,4% B 

7,5% B 

25% 

25% 

25% 

15% 

15% 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
d ut y 

Free 

3,5% 

6,1% 

6,1% 

6,1% 

6,1% 

6,1% 

6,1% 

6,1% 

6,1% 

4,4% 

Free 

Free 

Free 

Free 

9.8% 

9,8% 

Initial Other dutles 
~~~tlatlng and charges 

Ramarks 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

MSA 

w 
w 
-..l 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~~ber t 

7318.13 

7318.14 

7318.15 

7318.16 

7318.19 

7318.21 

7318.22 

7318.23 

7318.24 

7318.29 

Oescrlpllon ot products 

- - Screw hooks and screw rings ........................ . 

-- SeH·tapping screws ............................... . 

- - Other screws and botts, whather or not with their nuts or wash-
ers: 

- - - Screws with hexagonal heads ....................... . 

--- Slotted head screws (inclllding Phillips screws) .......... . 

- - - Square neck bolls and nib bolls ..................... . 

- - - Hex recess set screws ............................ . 

---Other ....... · ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

-- Nuls 

--Other 

- Non-threaded articles: 

- - Spring washars and other lock washars 

- - Other washars ................................... . 

--Rivets ......................................... . 

-- Coners end cotter-pins ............................. . 

--Other 

73.19 Sewlng needles, knlttlng needles, bodklna, crochet hooka, 
embroldery stilettas and simliar artlcles, for use In the hand, 
of Iron or steel; safety pins and other pins of Iron or steel, 
not elsawhere specifled or lncluded: 

7319.10 

7319.20 

7319.30 

7319.90 

- Sewing, darning or embroidery needles 

- Salety pins 

• Other pins 

-Oth~ ........................................... . 

Base rate 

15% 

15% 

15% 

15% 

15% 

15% 

15% 

15% 

15% 

15% 

15% 

15% 

15% 

15% 

Free 

3,8% 

3,8% 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rata of 
du ty 

9,8% 

9,8% 

7,1% 

7,1% 

7,1% 

7,1% 

9,8% 

7,1% 

9,8% 

7,1% 

7,1o/o 

7,1% 

9,8% 

9,8% 

Free 

3,5% 

3,5% 

Free 

Initial Other dutles 
~~~tlatlng and charges 

Remarks 

w 
w 
00 



Tariff 

~~~ber1 

73.20 

7320.10 

7320.20 

7320.90 

73.21 

7321.11 

7321.12 

7321.13 

7321.81 

7321.82 

7321.83 

7321.90 

73.22 

7322.11 

7322.19 

7322.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Springs and leaves for springs, of Iron or steel: 

- Leaf-springs and leaves theretor ......•................. 

- Helical springs ...............•..................... 

-Other ..........................•................. 

Stoves, ranges, grates, cookers (lncludlng those with sub
sldlary bollers for central heatlng), barbecue&, brazlers, gas
rings, plate warmera and almliar non-electrlc domestlc 
appllances, and parts thereot, of Iron or steel: 

- Cooking appliances and plate warmers: 

- - For gas fuel or for both gas and other fuels 

- - For liquid luel 

- - For solid fuel 

- Other appliances: 

- - For gas fuel or for both gas and other fuels 

- - For liquid fuel 

- - For solid fuel 

- Parts ................••.......................... 

Radlators tor central heatlng, not electrlcally heated, and 
parts thereor, of Iron or steel; air heaters and hot air dis
tributors (lncludlng distributors whlch can also diatribute 
tresh or condltloned air), not electrlcally heated, lncor
poratlng a motor-driven fan or blower, and parts thereot, ot 
Iron or steel: 

- Radiators and parts thereof: 

- - Of east iron ..................................... . 

--Other .......................................... . 

-Other ........................................... . 

Base rate 

8,2% B 

8,2% B 

5,6% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

Sound 
rate of 
du ty 

5,8% 

5,8% 

4,1% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

4% 

4% 

4% 

Initial Otherdulles 
it~llallng and charges 

Remarks 

w 
w 
\0 



Tariff 

~~~ber1 

73.23 

7323.10 

7323.91 

7323.92 

7323.93 

7323.94 

7323.99 

73.24 

7324.10 

7324.21 

7324.29 

7324.90 

73.25 

7325.10 

7325.91 

7325.99 

73.26 

7326.11 

7326.19 

7326.20 

7326.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon ot products 

Table, kltchen or other household artlcles and parts thereol, 
ol Iron or steel; Iron or steel wool; pot scourers and scourlng 
or pollshlng pads, gloves and the like, ol Iron or steel: 

- Iron or steel wool; pot scourers and scouring or polishing pads, 
gloves and the like ................................. . 

-Other. 

- - Of east iron, not enamalled 

- - Of east iron, enamalled ............................. . 

-- Of stainiess steel ................................. . 

--Of iron (other than east iron) or steel, enamalled ........... . 

--Other .......................................... . 

Sanltary ware and parts thereol, ol Iron or steel: 

- Sinks and wash basins. of stainiess steel 

- Baths: 

- - Of east iron, whather or not enamalled 

--Other .......................................... . 

- Other, including parts ............................... . 

Other east artlcles ol Iron or steel: 

- Of non-malleable east iron 

-Other: 

-- Grinding balls and similar articles for milis 

--Other ..... · .... · ...... ··· .. ··· ........ ·· ........ 

Other artlcles ol Iron or steel: 

- Forged or stampad, but not lurther worked: 

-- Grinding balls and similar articles for milis 

--Other ......................................... .. 

- Articles of iron or steel wire 

-Other ........................................... . 

Basa rate 

3,2o/o 

7,5o/o 

7,5o/o 

15o/o 

15o/o 

7,5o/o 

7,5o/o 

7,5o/o 

7,5o/o 

7,So/o 

15o/o 

15o/o 

15o/o 

15% 

15% 

15o/o 

15o/o 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

3,2o/o 

6,8o/o 

6,8o/o 

13,5o/o 

13,5o/o 

6,8o/o 

5,5o/o 

4,So/o 

5,5o/o 

5,5% 

9,8o/o 

7,1o/o 

9,8o/o 

7,1o/o 

9,8o/o 

2,7% 

2,7o/o 

lnllial 

~~~~tlatlng 
Other dutles 
and chargas 

w 
~ 

Remarks 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 

74.01 

7401.10 

7401.20 

74.02 

74.03 

7403.11 

7403.12 

7403.13 

7403.19 

7403.21 

7403.22 

7403.23 

7403.29 

74.04 

74.05 

Descrlp11on of products 

Chapter 74 

Copper and artlcles thereol 

Copper mattes; cement copper (preclpltated copper): 

· Copper mattes .................................... . 

• Cement copper (precip~ated copper) .................... . 

Unrelined copper; copper snodes !or electrolytlc rellnlng 

Rellned copper and copper alloys, unwrought: 

· Refined copper. 

• · Cathodes and seetians of cathodes 

· • Wire-bars ......................... · .... · · · · · · · · · · 

.• Billats 

··Other 

· Copper alloys: 

· · Copper-zinc base alloys (brass) 

· · Copper·tin base alloys (bronze) 

· • Copper-nickel base alloys (cupro-nickel) or copper-nickel-zinc 
base alloys (nickel silver) ........................... . 

- -Other copper alloys (other than master alloys of heading 
No. 74.05) ................................. . 

Copper waste and scrap 

Master alloys ol copper ............................. . 

7 4.06 C o p per powdera and !lakes: 

7406.10 

7406.20 

- Powders ol non-lameliar structure 

- Powders of lameliar structure; flakes .................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~;y.~tlatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

w 
oj::. -



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
llem 
number1 

74.07 

7407.10 

7407.21 

7407.22 

7407.29 

74.08 

7408.11 

7408.19 

7408.21 

7408.22 

7408.29 

DescrlpUon of products 

Copper bars, rods and proflles: 

• Of refined copper 

• Of copper alloys: 

· • Of copper-zinc basa alloys (brass) 

• · Of copper·nickel basa alloys (cupro-nickel) or copper-nickel·zinc 
basa alloys (nickel silver) ................... . 

.. Other .......................................... . 

Copper wire: 

• Of refined copper. 

··Of which the maximum cross-sectional dimension exceeds 6 mm 

··Other 

• Of copper alloys: 

··Of copper·zinc basa alloys (brass) 

· · Of copper·nickel base alloys (cupro-nickel) or copper·nickel·zinc 
base alloys (nickel silver) ........................ . 

--Other .......................................... . 

7 4.09 Copper pla1es, sheets and strip, of a thlckness exceedlng 
0.15 mm: 

7409.11 

7409.19 

7409.21 

7409.29 

7409.31 

7409.39 

• Of refined copper: 

··In coils ......................................... . 

--Other ................................... . 

· Of copper-Zinc base alloys (brass): 

··In coils ..... . 

.. Other ............... . 

·Of copper-tin basa alloys (bronze): 

--lncoils ......................................... . 

--Other ........................................ . 

Base rate 

1,8% B 

1,8% B 

1,8% B 

1,8% B 

1,8% B 

1,8% B 

1,8% B 

1,8% B 

1,8% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

Sound Initial 
rate of ~~;Y.~tlatlng 
duty 

1,8% 

1,8% 

1,8% 

1,8% 

1,8% 

1,8% 

1,8% 

1,8% 

1,8% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

w 

"""' N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 Descrlptlon of products 

7409.40 - - Of capper-nickel basa alloys (cupronickel) or capper-nickel-zinc 
basa alloys (nickel silver) ........................... . 

7409.90 - Of other capper alloys ............................... . 

74.10 Capper loll (whether or not prlnted or backed with paper, 
-- paperboard, plastles or simliar backlng materials) ol a thlck· 

nesa (excludlng any backlng) not exceedlng 0.15 mm: 

7410.11 

7410.12 

7410.21 

7410.22 

- Not backe<!: 

• - Of relined capper 

- - Of capper alloys 

- Backad: 

- - Of relined capper 

- - Of capper alloys .................................. . 

74.11 Capper tubes and pipes: 

7411.10 - Of refined capper 

- Of capper alloys: 

7411.21 --Of copper-zinc base alloys (brass) 

7411.22 - -Of capper-nickel basa alloys (cupro-nickel) or capper-nickel-zinc 
basa alloys (nickel silver) ........................... . 

7411.29 --Other .......................................... . 

74.12 Copper tube or plpe littings (for example, coupllngs, elbows, 
-- steeves): 

7412.10 

7412.20 

74.13 

- Of refined capper ............................. · · · .. · 

- Of capper alloys ..................... · · ... · · · . · · · · · · 

Stranded wire, cables, ptalied bands and the like, ol copper, 
not electrlcally lnsulated ............................ . 

Base rate 

3,5% B 

3,5% B 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

3,8% 

3,8% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

3,8% B 

3,8% B 

4,4% B 

4,4% B 

3,8% B 

Bo und 
rate of 
duly 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

3,0% 

Initial 
~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

w 
-1::
w 



SCHEDULE XXIV- FINLAND w 

t 
Tariff Bound Initial Other dutles Remarks 

~~~ber1 Descrlptlon ot products Base rate rata of 
duty ~~~~tlallng and charges 

74.14 Cloth (lncludlng endless bands), grill and nettlng, of copper 
wire; expanded metar of copper. 

7414.10 · Endless bands, for machinery ·························· 2,2% B 2,2% 

7414.90 ·Other ............................................ 2,2% B 2,2% 

74.15 Nalls, tacks, drawlng pins, staples (other than those of head· 
lng No. 83.05) and simliar artlclea, of copper or of Iron or 
steel with heads of copper, screws, botts, nuts, screw hooks, 
rivets, cotters, cotter-plns, washers (lncludlng spring waah· 
era) and simliar artlcles, of copper. 

7415.10 • Nails and tacks, drawing pins, staplas and similar articles ······ 5,1% B 3% NFM 

• Other articles, not threaded: 

7415.21 · · Washars (including spring washers) ..................... 5,1% B 3% NFM 

7415.29 --Other ........................................... 5,1% B 3% NFM 

• Other threaded articles: 

7415.31 · · Screws for wood ·································· 5,1% B 3% NFM 

7415.32 • · Other screws; bolls and nuts .......................... 5,1% B 3% NFM 

7415.39 --Other ......................................... · 5,1°/o B 3% NFM 

74.16 Copper springs ······················ ........... 3,8% B 3% NFM 

74.17 Cooklog or heatlog apparatus of a kind used for domestlc 
purposes, non·electrlc, and parts thereof, of copper ....... 3,6% B 3% NFM 

74.18 Table, kltchen or other household artlcles and parts thereol, 
of copper; pot scourers and scourlng or polishlog pads, 
gloves and the like, of copper; sanltary ware and parts 
thereol, o t c o p per. 

7418.10 · Table, kitchen or other household articles and parts thereof; pol 
scourers and scouring or polishing pads, gloves and the like .... 5,1% B 3% NFM 

7418.20 · Sanitary ware and parts thereol . . . . . . . . . . . . . . ........... 5,1% B 3% NFM 



Tar If! 

~~:be,1 

74.19 

7419.10 

7419.91 

7419.99 

75.01 

7501.10 

7501.20 

75.02 

7502.10 

7502.20 

75.03 

75.04 

75.05 

7505.11 

7505.12 

7505.21 

7505.22 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Other artlcles of copper. 

- Chain and parts thereol 

-Other: 

- - Cast, moulded, stampad or forged, but not lurther worl<ed 

--Other 

Chapter 75 

Nickel and artlcles thereol 

Nickel mattes, nickel oxlde sinters and other Intarmedlate 
produC1s of nickel metallurgy: 

- Nickel mattes ..................................... . 

- Nickel oxide sinters and other intarmediale products of nickel 
metallurgy ....................................... . 

Unwrought nickel: 

- Nickel, not alloyed 

- Nickel alloys ................... · · · · . · · · · · · · · · · · · · · · 

Nickel waste and scrap .... 

Nickel powders and flakes .. 

Nickel bars, rods, proflies and wire: 

- Bars, rads and profiles: 

- - Of nickel, not alloyed 

- - Of nickel alloys 

-Wire: 

- - Of nickel, not alloyed 

- - Of nickel alloys 

Basera le 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

1,8% B 

1,8% B 

1,8% B 

1,8% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

3% 

3% 

3% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

1,8% 

1,8% 

1,8% 

1,8% 

Initial Other dutles 

rl~~~tlatlng and charges 
Remarks 

NFM 

NFM 

NFM 

w 
.j:::. 
Vo 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
Item 
number1 

Oescrlptlon ot products 

75.06 Nickel plates, sheets, strip and loll: 

7506.10 

7506.20 

• Of nickel, not alloyed 

• Of nickel alloys ..... 

75.07 Nickel tubes, pipes and tuba or plpe littinga (for example, 
-- coupllnga, elbows, sleeves): 

7507.11 

7507.12 

7507.20 

75.08 

· T ubes and pipes: 

• • Of nickel, not alloyed 

• • Of nickel alloys ................................... . 

· T u be or pipa filtings ................................ . 

Other artlcles of nickel ............................. . 

Chapter 76 

Aluminium and artlcles thereof 

76.01 Unwrought aluminium: 

7601.10 

7601.20 

76.02 

· Aluminium, not alloyed 

· Aluminium alloys 

Aluminium waste and scrap .................. . 

76.03 Aluminium powders and flakes: 

7603.10 

7603.20 

76.04 

7604.10 

7604.21 

7604.29 

· Powders of non-lameliar structure 

· Powders of lameliar structure; flakes 

Aluminium bars, rods and prollles: 

• Of aluminium, not alloyed 

• Of aluminium alloys: 

· · Hollow profilas 

··Other ....... . 

Base rate 

Free 

Free 

1,8% 

B 

B 

B 

1,8% B 

1,8% B 

5% B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

1,4% B 

1,4% B 

1,4% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

1,8% 

1,8% 

1,8% 

3% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

1,4% 

1,4% 

1,4% 

Iniila l 
~~;~~ tiaUng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

NFM 

w 

""" 0\ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 Oescriptlon of products 

76.05 Aluminium wire: 

7605.11 

7605.19 

7605.21 

7605.29 

76.06 

7606.11 

7606.12 

7606.91 

7606.92 

ill!! 

7607.11 

7607.19 

7607.20 

76.08 

7608.10 

7608.20 

- Of aluminium, not alloyed: 

- · Of which the maximum cross·sectional dimension exceeds 7 mm 

.. other ......................................... .. 

• Of aluminium alloys: 

- - Of which the maximum cross·sectional dimension exceeds 7 mm 

--Other .......................................... . 

Aluminium plates, sheeta and strip, of a thlcknesa exceedlng 
0.2mm: 

- Rectangular (including square): 

- - Of aluminium, not alloyed ........................... . 

- - Of aluminium alloys 

-Other. 

- - Of aluminium, not alloyed 

- - Of aluminium alloys ............................... . 

Aluminium foll (whether or not prlnted or backed with paper, 
paperboard, plastles or almliar backlng materials) of a thlck· 
ness (excludlng any backlng) not exceedlng 0.2 mm: 

- Not packad: 

- - Roiled but not lurther worked 

--Other .......................................... . 

-Backad ......................................... . 

Aluminium tubes and pipes: 

- Of aluminium, not alloyed ............................ . 

- Of aluminium alloys . . . . . . . .......................... . 

Base rate 

1,4% B 

1,4% B 

1,4% B 

1,4% B 

1,7% B 

1,7% B 

1,7% B 

1,7% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

1,4% B 

1,4% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

1,4% 

1,4% 

1,4% 

1,4°/o 

1,7% 

1,7% 

1,7% 

1,7% 

3% 

3% 

3% 

1,4% 

1,4% 

Initial 
ri~ruaung 

01her dulies 
and charges 

Remarks 

NFM 

NFM 

NFM 

w 

""" --..l 



SCHEDULE XXIV - FINLAND w 
.j:>. 
00 

Tariii Bound Initial Other dutles Ramarks 

~~::!ber1 Descrlptlon ot products Base rata rate of 
du ty ~~~~tlatlng and charges 

76.09 Aluminium tube or plpe flttlngs (for example, coupllngs, 
elbows, sleevea) ......•...............•............. 1,4% B 1,4% 

76.10 Aluminium structurea ( excludlng prefabrlcated bulldings of 
headlng No. 94.06) and parts of atructures (for example, 
bridges and brldge·sectlons, towers, lattlce masts, roota, 
rooflng frameworka, doors and wlndowa and thelr frames 
and thresholda for doors, balustradea, pillars and columna); 
aluminium platea, roda, profllea, tubas and the like, preparad 
for use In structures: 

7610.10 • Doors, windows and their frames and thresholds for doors ...... 4,4% B 3% NFM 

7610.90 ·Other ............................................ 4,4% B 3% NFM 

llli Aluminium reservofrs, tanks, vata and almliar containers, for 
any material (other than campressed or llquefled gas), of a 
capaclty exceedlng 300 l, whather or not llned or lnsulated, 
but not fltted with mechanlcal or thermal equlpment ....... 4,4% B 3% NFM 

76.12 Aluminium casks, drums, cans, boxas and simliar containers 
(lncludlng rigid or collapslble tubular containers), for any 
material (other than campressed or llquefled gas), of a ca· 
paclty not exceedlng 300 l, whather or not llned or heat· 
lnsulated, but not fltted with mechanlcal or thermal equlp-
ment: 

7612.10 · Collapsible tubular containers .......................... 3,8% B 3% NFM 

7612.90 ·Other ............................................ 3,8o/o B 3% NFM 

76.13 Aluminium containers for campressed or llquefled gas ..... 4,4% B 3% NFM 

76.14 Strandad wire, cablea, plattad banda and the like, of alu· 
mlnlum, not electrlcally lnsulated: 

7614.10 · With steel core ..................................... 3,8% B 3% NFM 

7614.90 ·Other ............................................ 3,8% B 3% NFM 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

TerHt 

:~~ber1 DescrlpUon of products 

78.15 Table, kltchan or other housahold artlcles and parts theraof, 
-- of aluminium; pot scaurars and scourtng or pollshlng pads, 

glovas and the lika, of aluminium; sanltary wara and parts 
thereof, of aluminium: 

7615.10 

7615.20 

· Table, k~chen or other household articles and parts thereof; pot 
scourers and scouring or polishing pads, gloves and the like .... 

· SanMry ware and parts thereol 

78.18 Other artletas of aluminium: 

7616.10 

7616.90 

· Nails, tacks, staplas (other than those of hesding No. 83.05), 
screws, bolls, nuts. screw hooks, rivets, cotters, cotter·pins, 
washars and similar articles ................•........... 

-Other ............. · · ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Chapter 78 

Lead and artlcles thereor 

78.01 Unwrought laad: 

7801.10 

7801.91 

7801.99 

78.02 

78.03 

- Refined leed 

-Other: 

- - Containing by weight antimeny as the principal other element 

--Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Laad waste and scrap .............................. . 

Lead bars, rods, proflies and wire ..................... . 

78.04 Lead plates, sheets, strip and foll; lead powders and flakes: 

- Plates, sheets, strip and !oil: 

7804.11 

780'..19 

7804.20 

- - Sheets, strip and foil of a thickness (excluding any backing) 
not exceeding 0,2 mm .............................. . 

--Other .......................................... . 

- Powders and flakes ................................. . 

Base rate 

7,5% B 

7,5% B 

4,1% B 

4,1% B 

Free 

F

F-

F-

Free 

F-
Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate ol 
du ty 

3% 

3% 

3% 

3% 

Free 

Free 

F-

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~tlallng 

Other duUes 
and charges 

Remarks 

NFM 

NFM 

NFM 

NFM 

w 
~ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND w 
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Tariii Bound Iniila l Other duties Ramarks 

~~:ber1 Oescrlptlon ot produell Base rate rate of ~~~tlatlng and charges 
duty 

78.05 Lead tubes, pipes and tube or plpe flitinga (for example, 
coupllnga, elbowa, sleevea) ........................... Free B Free 

78.06 Other artlcles of lead ...•............................ 5,1o/o B 3o/o NFM 

Chapter 79 

Zlnc and artlcles thereof 

ru!1 Unwrought zlnc: 

• Zinc, not alloyed: 

7901.11 - - Containing by weight 99,99 o/o or more of zinc ............. Free B Free 

7901.12 - - Containing by weightless than 99.99 % of zinc ............ Free B Free 

7901.20 - Zinc alloys ........................................ Free B Free 

~ Zlnc waste and scrap ................................ Free B Free 

79.03 Zlnc dust, powders and flakes: 

7903.10 - Zinc dust ......................................... Free B Free 

7903.90 -Other ......................................•..... Free B Free 

79.04 Zlnc bars, rods, proflies and wire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free B Free 

79.05 Zlnc plates, sheets, strip and foll ...................... Free B Free 

!t!!§ Zlnc tubes, pipes and tube or plpe filtings (for example, 
coupllngs, elbows, sleeves) ........................... Free B Free 

ill!Z Other artleJes of zlnc: 

7907.10 - Gutters, roof capping, skylight frames and other fabricated building 
components . . . . . . . ................................ 5,1% B 3% NFM 

7907.90 -Other ............................................ 5,1% B 3% NFM 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~;;:be,, Oescrlptlon of products 

Chapter 80 

Tln and artlcles thereof 

80.01 Unwrought tln: 

8001.10 

8001.20 

80.02 

80.03 

~ 

• Tin, not alloyed 

• Tin alloys · · · · · · · · · · · · · · · · · · ...................... . 

Tln was1e and scrap ................................ . 

Tln bars, rods, proflies and wire ...................... . 

Tln plates, sheets and strip, of a thlckness exceedlng 0.2 mm 

80.05 Tln foll (whether or not prlnted or backed with paper, paper-
-- board, plastles or simliar backlng materials), of a thlckness 

(excludlng any backlng) not exceedlng 0.2 mm; tln powders 
and flakes: 

8005.10 • Foil .................................. · ......... · 

8005.20 · Powders and flakes ................................. . 

80.06 Tln tubes, pipes and tube or plpe fltllngs (for example, 
eoupllngs, elbows, sleeves) .......................... . 

!!!m: Other artleJes oftln ................................ . 

Chapter 81 
Other base metals; cermets; artlcles thereof 

81.01 Tungsten (wolfram) and artleJes thereof, lneludlng waste and 
sera p: 

8101.10 • Powders 

·Other. 

8101.91 · • Unwrought tungsten, including bars and rods obtained simply by 
sintering; waste and scrap .......................... .. 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

5,1% B 

Free B 

Free B 

Bo und 
rate of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3% 

Free 

Free 

Initial 

~:~~tlatlng 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

NFM 

w 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Ter1ft 

~~!:ber1 

8101.92 

8101.93 

8101.99 

Oescrlptlon ol products 

- - Bars and rods, other than those obtained simply by sintering, 
profiles, plates, sheets, strip and foil .................... . 

--Wire 

·-Other 

81.02 Molybdenum and artlcles thereol, lncludlng waste and scrap: 

8102.10 

8102.91 

8102.92 

8102.93 

8102.99 

- Powders 

·Other: 

- - Unwrought molybdenum, including bars and rods obtained 
simply by sintering; waste and scrap ................... . 

- • Bars and reds, other than those obtained simply by sintering, 
proliles, plates, sheets, strip and loil .................... . 

--Wire 

-·Other 

81.03 Tantslum and artlcles thereol, lncludlng waste and scrap: 

8103.10 

8103.90 

81.04 

8104.11 

8104.19 

8104.20 

8104.30 

8104.90 

- Unwrought tantalum, including bars and reds obtained simply by 
sintering; waste and scrap; powders .................... .. 

-Oth~ ........................................... . 

Magnesium and artlcles thereol, lncludlng waste and scrap: 

- Unwrought magnesium: 

- · Containing at least 99,8 o/o by weight of magnesium 

·-Other .......................................... . 

• Waste and scrap .................................. . 

· Raspings, turnings and granules, gradad according to size; 
powders ......................................... . 

·Other ................................... . 

Base rate 

Free 

2,2% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

2,2% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~otlatlng 
rlg t 

Otherdulles Remarks 
end charges 

w 
Vl 
N 
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SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Ter1ft 

~~~ber1 

81.05 

8105.10 

8105.90 

81.06 

81.07 

8107.10 

8107.90 

Oescrlpllon or products 

Cobalt mattes and other lntermedlate products of cobalt 
metallurgy; cobalt and artlcles thereol, lncludlng waste and 
acrap: 

• Coba~ mattes and other intarmediale products of cobalt metallurgy; 
unwrought cobalt; waste and scrap; powders .............. . 

·Other ........................................... . 

Blsmuth and artlcles thereof, lncludlng waste and acrap ... 

Cadmlum and artlcles thereof, lncludlng waste and ecrap: 

- Unwrought cedmium; waste and screp; powders ............ . 

-Other ........................................... . 

81.08 Titantum and artlcles thereof, lncludlng waste and scrap: 

8108.10 

8108.90 

- Unwrought titanium; waste and screp .................... . 

·Other .......................................... . 

81.09 Zlrconlum and artlcles thereof, lncludlng waste and scrap: 

8109.10 

8109.90 

81.10 

81.11 

- Unwrought zirconium; waste and scrap; powders ........... . 

-Other ........................................... . 

Antlmony and artlcles thereof, lncludlng waste and scrap ... 

Manganase and artlcles thereof, lncludlng waste and scrap 

81.12 Beryllium, chromlum, germanium, vanadlum, gallium, hafnium, 
Indium, niobtum (columblum), rhenium and thalllum, and 
artlcles of these metats, lncludlng waste and scrap: 

8112.11 

8112.19 

8112.20 

-Beryllium: 

- - Unwrought; waste and scrap; powders 

--Other ......... .. 

- Chromium 

Base rate 

Free B 

Free 

Free 

F rea 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~~~tlatlng 
Othl!rdutl" 
and charges 

Remarks 

w 
Ul 
w 



Tarlit 

~~~ber1 

8112.30 

8112.40 

8112.91 

8112.99 

81.13 

82.01 

8201.10 

8201.20 

8201.30 

3201.40 

8201.50 

8201.60 

8201.90 

82.02 

8202.10 

8202.20 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

DescrlpUon of products 

-Germanium ······································· 
- Vanadium ......................................... 

-Other: 

-- Unwrough~ was1e and scrap; powders ................... 

--Other ........................................... 

Cermets and artfelas thereol, lncludlng waste and scrap ... 

Chapter 82 

Tools, lmplements, cutlery, spoons and forks, of 
base meta!; parts thereof of base metal 

Hand tools, the lollowlng: spades, shovels, manocks, plcks, 
hoas, torks and rakes; axes, bill hooka and simliar hewlng 
tools; secateurs and pruners ol any kind; scythes, sicklas, 
hay knivas, hedge shears, tlmber wedges and other tools ol 
a kind used In agrlculture, hortlculture or torestry: 

- Spades andshovels ................................ . 

- Forks ........................................... . 

- Mattocks, picks, hoes and rakes . .. .. . , .............. .. 

- Axes, bill hooks and similar hewing tools ................. . 

· Secateurs and similar one-handed pruners and shears (including 
poultry shears) .................................. . 

- Hedge shears, two-handed pruning shears and similar two·handed 
shears .......................................... . 

- Other hand tools of a kind used in agriculture, horticutture or 
farestry .................................... · .... . 

Hand saws; biades !or saws ol all kinds (lncludlng silning, 
stotting or toothless saw bladas): 

- Handsaws ....................................... . 

- Band saw biades ................................. .. 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3,4% 

3,4% 

3,4% 

3,4% 

4% 

3.4% 

3,4% 

4% 

4% 

Initial 
~~~~liatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

w 
Ul 
-!>-



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

8202.31 

8202.32 

8202.40 

8202.91 

8202.99 

82.03 

8203.10 

8203.20 

8203.30 

8203.40 

82.04 

8204.11 

8204.12 

8204.20 

Descrlp11on of products 

- Circular saw biades (including slitting or slolting saw bladas): 

- - With working part of steel ........................... . 

- - W~h working part of other materials .................... . 

- Chain saw biades 

- Other saw bladas: 

- - Straight saw blades, for working metal 

--Other ...... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Flles, rasps, pliers (lncludlng cuttlng pllers), pincera, 1Weez
ers, meta! cuttlng shears, plpe-cutters, boll croppers, per
forating punches and simliar hand tools: 

- Filas, rasps and similar tools .......................... . 

- Pliers (including culting pliers), pincers, tweezers and similar tools 

- Metal culting shears and similar tools .................... . 

- Pipe-cutters, bon croppers, perforating punches a~d similar tools 

Hand-operaled spanners and wrenches (lncludlng torqua 
meter wrenches but not lnctudlng tap wrenches); Intar· 
changeable spannar sockets, with or without handlas: 

- Hand-operaled spanners and wrenches: 

- - Non-adjustable ................................... . 

- - Adjustable ...................................... . 

- lnterchangeable spannar sockels, with or without handles ..... . 

82.05 Hand tools (lncludlng glazlers' dlamonds), not elsawhere 
-- specifled or lncluded; blow lamps; vices, clamps and the 

like, other than accessorfes for and parts of, rnachine tools; 
anvlls; portable forges; hand- or pedal-operaled grinding 
wheels with frameworks: 

8205.10 - Drilling, threading or tapping tools ...................... . 

8205.20 - Hammars and sledge harnmers ........................ . 

Bese rate 

4,4% B 

4,4% B 

2% B 

4,4% B 

4,4% B 

5,1% B 

3,8% B 

4,4% B 

4,4% B 

2,2% B 

2,2% B 

2,2% B 

7,5% B 

4,4% B 

Sound 
rate of 
duty 

4,4% 

4,4% 

2% 

4,4% 

4,4% 

4,6% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

5,5% 

4,4% 

Iniilat 

~~~~r•••tlng 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 
Vl 
Vl 



Tarlit 

~~:::ber1 

8205.30 

8205.40 

8205.51 

8205.59 

8205.60 

8205.70 

8205.80 

8205.90 

82.06 

82.07 

8207.11 

8207.12 

8207.20 

8207.30 

8207.40 

8207.50 

8207.60 

8207.70 

8207.80 

8207.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

· Planes, chisels, gouges and similar culting tools for working wood 

- Screwdrivers .......•...•.......................... 

- Other hand tools (including glaziers' diamonds): 

- - Household tools .................................. . 

--Other .......................................... . 

- Blow larnps ..................................... .. 

- Vices, clamps and tha like ............................ . 

- Anvils; portable forges; hand- or pedal-operaled grinding wheels 
with Irerneworks ................................... . 

- Sels of articles of two or more of the toregoing subhesdings ... . 

Tools of two or more of the headlngs Nos. 82.02 to 82.05, 
put up In aets for ratall sale ......................... . 

lnterchangeable tools for hand toola, whather or not power· 
operated, or for machlne-tools (for example, for presslng, 
stamping, punchlng, tapplng, threadlng, drilling, borlng, 
broachlng, mllllng, turnlng or screw drlvlng), lncludlng dies 
for drawlng or extrudlng meta!, and rock drilling or earth 
borlng tools: 

· Rock drilling or earth boring tools: 

• · With working part of sintered metal earbida or cermets 

· · With working part of other material 

- Dies for drawing or extruding metal 

· T ools for pressing, stamping or punching ................. . 

· T ools for tapp i ng or threading ......................... . 

· T ools for drilling, other than for rock drilling ................ . 

· T ools for boring or broaching .......................... . 

· T ools for milling 

• T ools for turning 

• Other interchangeable toors ........................... . 

Basa rate 

3,2% B 

4,4o/o B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

Sound 
rate of 
du ty 

3,2% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

3,5% 

4,4% 

3,5% 

4,4% 

4,4% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

Iniilat Other duties 
~~:~~tlatlng and charges 

Remarks 

w 
Vl 
0'1 



Tariff 
Item 
number1 

82.08 

8208.10 

8208.20 

8208.30 

8208.40 

8208.90 

82.09 

82.10 

82.11 

8211.10 

8211.91 

8211.92 

8211.93 

8211.94 

82.12 

8212.10 

8212.20 

8212.90 

82.13 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ot products 

Knlves and cuttlng blades, for machlnes or for mechanlcal 
appllances: 

• For metal working 

• For wood working 

• For kitchen appliances or for machines used by the food industry 

- For agricullural, horticullural or farestry machines ........... . 

·Other 

Plates, sticks, tips and the like for tools, unmounted, of 
sintered metal carbldes or cermets .•................... 

Hand-operaled mechanlcal appllances, welghlng 10 kg or 
less, used In the preparation, condltlonlng or serving of food 
ordrink .......................................... . 

Knlves with cuttlng blades, serrated or not (lncludlng prunlng 
knlves), other than knlves ot headlng No. 82.08, and biades 
therefor. 

- Sels of assorlad articles 

-Other. 

- • Table knivas having fixad biades 

• • Other knivas having fixad biades 

.. Knivas having other than fiXad biades .................. . 

• · Biades .................................... · · · · · · 

Razors and razor biades (lncludlng razor blade blanks In 
strips): 

• Razors ............................ . 

· Salety razor bladas, including razor blada blanks in strips 

• Otherparts ....................................... . 

Sclssors, tallors• shears and simliar shears, and biades 
theretor ........................................ .. 

Bese rate 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

5,1% 

5,1% 

6,8% 

7,5% 

6% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

6% B 

7,5% B 

4A% B 

4Ao/o B 

~o/o B 

6% B 

Bound 
rate ot 
du ty 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

3,8% 

3,5% 

6,8% 

7,5% 

6% 

6% 

7,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

5,5% 

Initial 

~~~~llatlng 
Otherdulles 
and charges 

Remarks 

w 
Vl 
--.) 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

h riff 
Item 
number1 

Descrlptlon of products 

82.14 Other artlcles of cutlery (for example, halr cllppera, butchera' 
-- or kltchen cleavera, choppera and mlnclng knlves, paper 

knlves); manlcure or pedlcure aets and Instruments (In· 
cludlng nall flles): 

8214.10 

8214.20 

8214.90 

- Paper knives, letter openers, erasing knivas, pencil sharpeners 
and biades theretor ................................. . 

- Manicure or pedicure sets and instruments (including nail filas) .. 

-Other ........................................... . 

82.15 Spoona, forks, ladies, sklmmera, cake·servera, flsh-knlves, 
-- butter·knlves, sugar tongs and simliar kltchen or tableware: 

8215.10 

8215.20 

8215.91 

8215.99 

83.01 

8301.10 

8301.20 

8301.30 

8301.40 

8301.50 

8301.60 

8301.70 

- Sets of assorted articles containing at least one article plated with 
precious rnatal .................................... . 

- Other sets of assorted articles 

-Other. 

- - Plated with precious metal 

--Other ......................................... .. 

Chapter 83 

Mlscellaneous artlcles of base metal 

Padlocks and locks (key, complnatlon or electrtcally oper· 
ated), of base metal; clasps and frames with clasps, lncor
poratlng locks, of base metal; keys for any of the foragoing 
artlcles, of base metal: 

- Padlocks ....................................... .. 

- locks of a kind used for motor vehicles ................. . 

- locks of a kind used for furniture ..................... . 

- Other locks ..................................... . 

- Clasps and frames with clasps. incorporating locks .......... . 

-Parts .................... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Keys presenled Separately ........................... . 

Base rate 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

Bo und 
rate of 
du ly 

4% 

4% 

4% 

7,5% 

7,5% 

6,8% 

7,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

Initial 
~~;~rrtattno 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 
Vl 
00 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~!:ber1 

83.02 

8302.10 

8302.20 

8302.30 

8302.41 

8302.42 

8302.49 

8302.50 

8302.60 

83.03 

83.04 

Descrlptlon of products 

Base metat mountlngs, filtings and simliar artlcles sultable 
for furnlture, doors, stalrcases, wlndows, blinds, coach-work, 
saddlery, trunks, chests, caskets or the like; base metat hat· 
racks, hat-pegs, braekets and simliar flxtures; eastors with 
mountinga of base metat; automatlc door clasers of base 
meta l: 

- Hinges ................................... - .... · · · 

• eastors ......................................... . 

- Other mountings, filtings and similar articles suitable for motor 
vehicles ......................................... . 

- Other mountings, filtings and similar articles: 

- - Suitable for buildings ............... . 

--Other, suitable for lumiture ............... . 

--Other .......................................... . 

- Hat-racks, hat·pegs, braekets and similar fixtures ........... . 

• Aulornatic door closers .............................. . 

Armoured ot relnlorced sales, strong-boxes and doors and 
safe deposlt lockers for strong-rooms, cash or deed boxas 
and the like, of base metat .......................... . 

Flllng cablnets, card·lndex cablnets, paper trays, paper rests, 
pen trays, office-stamp stands and simliar office or desk 
equlpment, of basa metat, other than office furnlture of 
headlng No. 94.03 ................................. . 

83.05 Filtings for loose·leaf binders or flles, letter clips, letter 
corners, paper clips, lndexlng tags and simliar office artlcles, 
of base metat; staples In strtps (for example, for olflces, 
upholstery, packaglng), of base metat: 

8305.10 

8305.20 

8305.90 

- Filtings for loose-leal binders or liles 

- Staples in strips 

- Other, including parts 

Base rate 

15% B 

15% B 

15% B 

15% B 

15% B 

15% B 

15% B 

15% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Bo und 
rate ol 
d ut y 

9,8% 

9.8% 

9,8% 

9,8% 

9,8% 

9,8% 

9,8% 

9,8% 

4% 

4% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

Initial 
rl~rlatlno 

Other duties 
and charges 

Remarks 

w 
Vl 
\O 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

hr l tf 
Item 
numberl 

83.06 

8306.10 

8306.21 

8306.29 

8306.30 

83.07 

8307.10 

8307.90 

Oescrlptlon of products 

Bells, gongs and the like, non·electrlc, of base metal; statu· 
enes and other ornaments, of base metal; photograph, 
plcture or simliar frames, of base metal; mirrors of base 
meta l: 

• Bells, gongs and the like ............................. . 

· Statuettes and other ornaments: 

• • Plated with precious rnatal ........................... . 

··Other .......................................... . 

• Photograph, picture or similar !ramas; mirrors .............. . 

Flexible tublng of base metal, with or without flttlngs: 

- Of iron or steel .................................. . 

- Of other basa metal 

83.08 Clasps, frames with clasps, bucklas, buckle·clasps, hooka, 
eyes, eyeleta and the like, of base metal, of a kind used for 
clothlng, footwear, awnlngs, handbags, travel goods or other 
made up artlcles; tubular or blfurcated rivets, of base metal; 
beads and spangles, of base metal: 

8308.10 

8308.20 

8308.90 

83.09 

8309.10 

8309.90 

83.10 

- Hooks, eyes and eyelats ............................. . 

- Tubular or bilurealed rivets ........................... . 

- Other, including paris ........................... . 

stoppers, caps and lids (lncludlng crown corks, screw caps 
and pourlng stoppers), capsulas for bottles, threaded bungs, 
bung covers, seals and other packlng accessorles, of base 
meta l: 

• Crown corks . . . . . . . . . . . . . . . ..................... . 

·Other 

Slgn-plates, name·plates, address-plates and simliar plates, 
numbers, letters and other symbols, of base metal, ex· 
cludlng those of headlng No. 94.05 .................... . 

Base rate 

5,1% B 

7% B 

7% B 

8,7% B 

5,1% B 

5,1% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Bound 
rate of 
duty 

3,8% 

5,1% 

5,1% 

6,1% 

3,8% 

3,8% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,8% 

4,5% 

3,8% 

Initial 

~~~~ tiaUng 
Other duties 
and charges 

Remarks 

w 
0\ o 



Tar1ft 

~~~ber1 

83.11 

8311.10 

8311.20 

8311.30 

8311.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ot produett 

Wire, rods, 1ubes, plates, alectrodes and almliar products, of 
basa metat or of metat carbldea, coated or cored with flux 
material, of a kind used tor saldering, brazlng, weldlng or 
deposition of metat or of metat carbldes; wire and rods, of 
agglomeraled basa metat powder, used for metat spraylng: 

· Coated alectrodes of base meta!, for electric arc·welding ..... . 

• Cored wire of base metal, for electric arc-welding ........... . 

- Coated rods and cored wire, of base meta!, for saldering, brazing 
or welding by flame ...............•.................. 

-Other, including parts ............................... . 

Base rate 

3,2% B 

3,2% B 

3,2% B 

3,2% B 

Sound 
rate of 
du ty 

3,2% 

3,2% 

3,2% 

3,2% 

ln11ial 
~~~~~llating 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 
0'1 _. 



Tarlit 

~:;::be,1 

84.01 

8401.10 

8401.20 

8401.30 

8401.40 

84.02 

8402.11 

8402.12 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon of products 

SECTIONXVI 

MACHINERY AND MECHANICAL APPLIANCES; ELEC. 
TRICAL EQUIPMENT; PARTS THEREOF; SOUND RE· 
CORDERS AND REPRODUCERS, TELEVISION IMAGE 
AND SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS, AND 
PARTS AND ACCESSORIES OF SUCH ARTICLES 

Chapter 84 
Nuclear reactors, bollars, machlnery and mechanlcal 
appllances; parts thereat 

Nuetear reactors; luel elements (cartrldges), non·lrradlated, 
!or nuetear reactors; machlnery and apparatus !or lsotoplc 
separation: 

- Nuetear resetors ................................... . 

• Machinery and apparatus for isotopic separation, and parts thareof: 

• • Machinery and apparatus ........................... . 

• • Parts ....... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ....... . 

- Fuel elements (cartridges), non-irradialed ................. . 

• Parts of nuetear resetors ............................. . 

Steam or other vapour generating bollers (other than central 
heatlng hot water bollers capable also ol produclng low 
pressure steam); super-heated water bollars: 

• Steam or other vapour generating boilers: 

-- Watertube boilers with a steam productian exceeding 45 tonnes 
per hour ........................................ . 

• - Watertube boilers with a steam productian not exceeding 45 
tonnes per hour .................................. . 

Basa rate 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Fnee B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,3% B 

5,3% B 

Bound 
rate of 
duty 

5,1% 
e Free 

4% 
e Free 

4% 

4,5% 

4,5% 

4% 

4% 

Iniila l 
~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 
0\ 
N 



Tariff 

~::;:ber1 

8402.19 

8402.20 

8402.90 

84.03 

8403.10 

8403.90 

84.04 

8404.10 

8404.20 

8404.90 

84.05 

8405.10 

8405.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oascrlptlon of products 

- - Other vapour generating boilers, including hybrid boilers ..... . 

- Super-heated water boilers .•.......................... 

- Parts ........................................... . 

Central heatlng bollers other than those of headlng No. 
84.02: 

- Boilers ............... · .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

• Parts ................. · · · · .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Auxlllary plant for use with bollers of headlng No. 84.02 or 
84.03 (for example, economlsers, super-heaters, soot re
movers, gas recoverers); condansers for steam or other 
vapourpowerun~~ 

• Auxiliary plant for use with boilers of heading No. 84.02 or 84.03: 

- • Spiral heat exchangers 

- · Other eecnomisars ................................ . 

·-Other .......................................... . 

- Condansers for steam or other vapour power units .......... . 

. Parts ........ · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Producer gas or water gas generators, with or without thefr 
purtflers; acetylene gas generators and simliar water process 
gas generators, with or without thelr purlflers: 

- Producer gas or water gas generators, with or without their puri· 
foers; acetylene gas generators and similar water process gas 
generators, w~h or without their puriiiers .................. . 

·Parts ......... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Base rate 

5,3% B 

5,3% B 

5,3% B 

4,4% B 

4,4% B 

5,1% B 
e Free B 

6,9% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 

Bo und 
rate o! 
duly 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 
e Free 

5,1% 

4% 

4% 

4% 

3% 
e Free 

3% 

Initial Other dutlas 
;j~~tlatlng and charges 

Remarks 

w 
0"1 w 



Tariii 
Item 
number1 

84.06 

8406.11 

8406.19 

8406.90 

84.07 

8407.10 

8407.21 

8407.29 

8407.31 

8407.32 

8407.33 

8407.34 

8407.90 

84.08 

8408.10 

8408.20 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Steam turbinas and other vapour turblnea: 

• Turbines: 

- - For marine propulsion 

--Other .......................................... . 

· Parts ........................................... . 

Spark-lgnltlon reclprocatlng or rotary Intemal combustlon 
piston englnea: 

- Aircralt anginas ................................... . 

- Marine propulsion anginas: 

- - Outboard motors .....................•............. 

--Other .......................................... . 

- Reciprocating piston engines of a kind used for the propulsion of 
vehicles of Chapter 87: 

- - Of a cylinder capacity not exceeding 50 cc .............. . 

- - Of a cylinder capacity exceeding 50 cc but not exceeding 250 cc 

- - Of a cylinder capacity exceeding 250 cc but not exceeding 
t~cc ....................................... . 

- - Of a cylinder capacity exceeding 1 000 cc ............... . 

- Other engines .................................•.... 

Compresslon-lgnltlon Intemal combustlon piston englnes 
(diesel or semi-diesel englnes): 

- Marine propulsion engines: 

- - Outboard motors .................................. . 

. -Other ...... · · · · 

- Engines of a kind used for the propulsion of vehicles of Chapter 87 

Bese rate 

Free B 

Free B 

4,4% B 

Free 

8,4% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

8,4% 

4,4% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

4,4% B 

Sound 
rale of 
du ty 

Free 

Free 

3,5% 

Free 

7% 

4,4% 

4% 

4% 

3,5% 

4,4% 

4,4% 

6,1% 

4,4% 

4,4% 

Iniila l 
~:Y.~IIatlng 

Other dutlas 
and charges 

w 

~ 

Remarks 



Tar1ft 

~~:::be,, 

8408.90 

84.09 

8409.10 

8409.91 

8409.99 

84.10 

8410.11 

8410.12 

8410.13 

8410.90 

84.11 

8411.11 

8411.12 

8411.21 

8411.22 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon of produets 

· Other engines: 

• • Aircrafl engines 

··Other .......................................... . 

Parts sultable for use solely or prlnclpally with the englnes ol 
headlng No. 84.07 or 84.08: 

• For aircraft engines 

·Other: 

· · Suitable for use solely or principally with sperl<·ignition intemal 
combustion piston engines ..•........................ 

··Other .......................................... . 

Hydraune turblnes, water wheels, and regulators therelor: 

· Hydraulic turbinas and water wheels: 

· · Of a power not exceeding 1 000 kW 

· · Of a power exceeding 1 000 kW but not exceeding 1 O 000 kW 

· • Of a power exceeding 1 O 000 kW 

· Parts, including regulators: 

· · Regulators ...................................... . 

··Other .......................................... . 

Turbo-Jets, turbo-propellers and other gas turblnes: 

• T urbo·jets: 

· · Of a thrust not exceeding 25 kN 

· • Of a thrust exceeding 25 kN 

· Turbo-propellers: 

• • Of a power not exceeding 1 100 kW 

• • Of a power exceeding 1 1 00 kW ...................... . 

Base rate 

Free B 

4,4% B 

Free B 

4,4% B 

4,4% B 

7,7% B 

7,7"fo B 

7,7% B 

Free B 

7,7% B 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

4,4% 

Free 

3,5% 

3,5% 

6% 

6% 

6% 

Free 

6% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~ tiating 

Other dutles 
and charges 

Ramarks 

w 
O\ 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~:;:be, t 

8411.81 

8411.82 

8411.91 

8411.99 

84.12 

8412.10 

8412.21 

8412.29 

8412.31 

8412.39 

8412.80 

8412.90 

Descrlptlon ol products 

- Other gas turbines: 

- - Of a power not exceeding 5 000 kW 

- - Of a power exceeding 5 000 kW 

- Parts: 

- - 01 turbo-jets or turbo-propellers 

--Other .......................................... . 

Other englnes and motors: 

- Reaction anginas other than turbo-jets 

- Hydraulic power engines and motors: 

- - Linear acting (cylinders) ............................ . 

--Other .......................................... . 

- Pneumatic power engines and motors: 

- - Linear acting (cylinders) 

--Other 

-Other 

- Parts 

84.13 Pumps !or llqulds, whather or not IIHed with a measurlng 
devlce; llquld elevators: 

8413.11 

8413.19 

8413.20 

- Pumps Iitted or designed to be filled with a measuring device: 

- - Pumps for dispensing fuel or lubricants, of the typa used in 
fillingstations or in garages .......................... . 

--Other 

- Hand pumps, other than those of subheading No. 8413.11 or 
8413.19 ....................................... . 

Bese rate 

4,4% B 
e Free B 

4,4% B 
e Free B 

Free B 

4,4% B 

Free B 

7,7% B 

7,7% B 

4,4% B 
e Free B 

4,4% B 
e Free B 

4,4% B 
e Free B 

5,7% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Bound 
rate of 
du ty 

4,4% 
e Free 

4,4 
e Free 

Free 

4,4% 

Free 

5,5% 

5,5% 

4,4% 
e Free 

4,4% 
e Free 

4,4% 
e Free 

4% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Initial Other duties 
~~~~itlatlng and charges 

Remarks 

w 
0"1 
0"1 



Tariff 
Item 
number1 

8413.30 

8413.40 

8413.50 

8413.60 

8413.70 

8413.81 

8413.82 

8413.91 

8413.92 

84.14 

8414.10 

8414.20 

8414.30 

8414.40 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of produell 

- F~el, lubricating or cooling medium pumps for intemal combustion 
JllSIOn engones ...................•................. 

- Concrete JllUmps .......................•............ 

- Other reciprocating positive displacement pumps 

- Other rotary positive displacement pumps: 

- - Gear pumps ............................. . 

- - Semirotary hand pumps ............................ . 

- - Helicoidal pumps ................................. . 

- - Lobe type rotary pumps ............................ . 

- - Paristaltic pumps ................................. . 

- - Eccentric screw pumps ............................. . 

--Other .......................................... . 

- Other centrifugal pumps ............................. . 

- Other pumps; liquid elevators: 

--Pumps .................................. · · · · · · ·. 

- - Liquid elevators 

- Parts: 

--Of pumps 

- - Ofliquid elevators ................................. . 

Air or vacuum pumps, air or other gas campressars and fans; 
ventilating or recycllng hoods lncorporatlng a fan, whather or 
not fltted with filters: 

- Vacuum pumps ................................... . 

- Hand- or leot-operaled air pumps ...................... . 

- Campressars of a kind used inrefrigerating equipment ....... . 

-Air campressars mounted on a wheeled chassis for towing ..... 

Base rate 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

Sound 
rate of 
du ty 

3% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3% 
e Free 

3,8% 
e Free 

Initial Other dutles 
ri~tlatlng and charges 

Remarks 

w 
0\ 
~ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

8414.51 

8414.59 

8414.80 

8414.80 

8414.90 

Oescrlp11on of products 

-Fans: 

--Table, floor, wall, window, ceiling or roof fans, with a self-con-
tainad electric motor of an output not exceeding 125 W ..... . 

--Other .......................................... . 

- Hoods having a maximum harizontal side not exceeding 120 cm 

-Other 

- Parts 

84.15 Air condltlonlng machlnea, comprlslng a motor-driven fan 
-- and elements for changlng the temperature and humldlty, 

lncludlng those machlnes In whlch the humidity cannot be 
Separately regulated: 

8415.10 

8415.81 

8415.82 

8415.83 

8415.90 

84.16 

8416.10 

8416.20 

8416.30 

8416.90 

- Window or wall typas, self-contained 

-Other. 

-- lncorporating a ratrigarating unitand a valvefor reversal of the 
cooling/heat cycle ................................. . 

--Other, incorporating a ratrigarating unit .................. . 

- - Not incorporating a ratrigarating unit ................... . 

- Parts ........................................... . 

Furnace burnera for liquld fuel, for pulverisad solid fuel or 
for gas; mechanlcal stokera, lncludlng thelr mechanlcal 
grates, mechanlcal ash discharges and simliar appliances: 

- F urnace burnars for liquid fuel ......................... . 

· Other furnace burners, including combination burnars ........ . 

- Mechanical slokers, including their mechanical grates, mechanical 
ash dischargers and similar appliances ................ . 

- Parts ...................................... . 

Base rate 

5,1% B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Bound 
rate of 
duty 

5% 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 

3,8% 

4% 

4% 

4% 

4% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Initial 
~~~Ila ting 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 
0'1 
00 



Tariff 

~~~ber1 

84.17 

8417.10 

8417.20 

8417.80 

8417.90 

84.18 

8418.10 

8418.21 

8418.22 

8418.29 

8418.30 

8418.40 

8418.50 

8418.61 

8418.69 

8418.91 

8418.99 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ol products 

lndustrlal or laboratory fumaces and ovens, lncludlng lnclner· 
ators, non-electrlc: 

• Furnaces and ovans for the roasting, melting or other heat-treat-
ment of ores, pyntas or of metats ................ . 

- Bakery avens, including biscuit ovans 

-Other 

• Parts 

Refrlgerators, freezers and other refrlgerallng or freezlng 
equlpment, electrlc or other, heat pumps other than air 
condittoning machlnes of headlng No. 84.15: 

- Combined refrigerator-freezers, Iitted wijh separate externat doors 

- Refrigerators, household typa: 

• • Compression-typa ................................. . 

- - Absorption-typa, electrical ........................... . 

--Other ......................................... .. 

• F reezers of the c hest typa, not exceeding 800 l capacity ...... . 

• F reezers of the upright typa, not exceeding 900 l capacity ..... . 

- Other refrigerating or freezing chests, cabinets, display counters, 
show-cases and similar refrigerating or freezing furniture 

- Other ratrigarating or freezing equipment; heat pumps: 

- - Compression typa units whose condansers are heat exchangers 

··Other 

• Parts: 

• · F umiture designed to receive ratrigarating or freezing equipment 

··Other .......................................... . 

Base rate 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 

5,5% B 

5,5% B 

5,5% B 

5,5% B 

5,5% B 

5,5% B 

5,5% B 

5,5% B 

5,5% B 

5,5% B 

5,5% B 

Sound 
rate ol 
du ty 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 

4,1% 

4,1% 

4,1% 

4,1% 

4,1% 

4,1% 

4,1% 

4,1% 

4,1% 

4,1% 

4,1% 

Initial 
~~~tlatlng 

Other duties 
and charges 

Remarks 

w 
$ 



Tarlit 
Item 
number1 

84.19 

8419.11 

8419.19 

8419.20 

8419.31 

8419.32 

8419.39 

8419.40 

8419.50 

8419.60 

8419.81 

8419.89 

8419.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Machlnery, plant or laboratory equlpment, whather or not 
electrlcally heated, for the trastment of materlala by a 
process lnvolvlng a change of temperature such as heatlng, 
cooklng, roastlng, dlstllllng, rectlfylng, sterllslng, pasteur· 
lslng, steamlng, drylng, evaporatlng, vaporlalng, condensing 
or coollng, other than machlnery or plant of a kind used for 
domestlc purposes; lnstantaneous or atorage water heatera, 
non·electrlc: 

• lnstantaneous or storaga water heaters, non-electric: 

• • lnstantaneous gas water heaters 

··Other .......................................... . 

· Medical, surgical or laberstory sterilisars 

· Dryers: 

· · For egricuHural products 

•• For wood, paper pulp, papar or paperboard 

··Other .......................................... . 

• Distilling or rectilying plant 

· Heat exchange units ................................ . 

· Machinery for liquelying air or other gasas 

· Other machinery, plant and equipment: 

• · For making hot drinks or for cooking or hesting food 

··Other 

· Parts: 

• · Parts for 8419.20 

··Other .......................................... . 

Base rate 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
eFree B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 

5,1% B 

-272-

Sound 
rate ot 
duty 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

Free 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

4% 
e Free 

3,8% 
e Free 

Free 

3,8% 

Initial 
~~~tlatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

MED 

MED 

w 
-..) 
o 



TeriH 

~:;:be,, 

84.20 

8420.10 

8420.91 

8420.99 

84.21 

8421.11 

8421.12 

8421.19 

8421.21 

8421.22 

8421.23 

8421.29 

8421.31 

8421.39 

8421.91 

8421.99 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of produell 

Calendertng or other rolling machlnea, other than for metats 
or glass, and cylinders theretor: 

• Calendering or other rolling machines 

• Parts: 

--Cylinders 

·-Other .......................................... . 

Centrtfuges, lncludlng centrifugal dryera; flltertng or purt· 
fylng machlnery and apparatus, for llqulda or gases: 

- Centrifuges, including centrijugal dryers: 

• · Cream separators ................................. . 

- - Clothes-dryers ................................... . 

··Other .......................................... . 

- Filtaring or purifying machinery and apparatus for liquids: 

- - For filtaring or purifying water ........................ . 

- - For filtaring or purifying bevarages other than water ........ . 

- - Oil or petroi-filters for internat combustion engines ......... . 

··Other .......................................... . 

- Filtaring or purifying machinery and apparatus for gasas: 

- · lntake air @ers for interna! combustion engines ........... . 

--Other 

·Parts: 

- - Of centrifuges, including centrijugal dryers 

--Other .......................................... . 

Base rate 

4,4% B 

3,8% B 

3,8% B 

5,1% B 

7,7% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Sound 
rate of 
du ty 

3,4% 

3% 

3% 

3,1% 

5,5% 

Free 

1,7% 

1,7% 

1,7% 

1,7% 

1,7% 

1,7% 

1,7% 

1,7% 

lnlllal 

~~~~Uaflng 
Otherdulles 
and charges 

Remarks 

se 

w 
-l 



T1rltf 
Item 
number1 

84.22 

8422.11 

8422.19 

8422.20 

8422.30 

8422.40 

8422.90 

84.23 

8423.10 

8423.20 

8423.30 

8423.81 

8423.82 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon ol produett 

Dlsh washlng machlnes; machlnery for ciaaning or drylng 
bottles or other containers; machlnery for fllllng, closlng, 
seallng, capsullng or labelllng bottles, can&, boxas, bags 
or other containers; other packlng or wrapplng machlnery; 
machlnery for aeratlng beverages: 

• Dish washing machines: 

• • Of the household type 

··Other .......................................... . 

• Machinery for oleaning or drying bottles or other containers ..... 

· Machinery for folling, closing, sealing, capsuling or labelling bottles, 
cans, boxes, bags or other containers; machinery for aerating 
bevarages ....................................... . 

· Other packing or wrapping machinery ................... . 

· Parts .... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ...... ' .......... . 

Welghlng machlnery (excludlng balances ol a sensitivity ol 
5 cg or bettar), lncludlng welght operated countlng or check· 
lng machlnes; welghlng machlne welghta of all kinds: 

· Personal weighing machines, including baby scales; household 
scales .......................................... . 

• scales for continuous weighing of goods on conveyors ....... . 

- Conslant weight scales and scales for discharging a predater
mined weight of material into a bag or container, including 
hopper scales .................................. . 

- Other weighing machinery: 

- • Having a maximum weighing capacity not exceeding 30 kg 

- • Having a maximum weighing capecity exceeding 30 kg but not 
exceeding 5 000 kg ............................... . 

Base rata 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Bound 
rate of 
d ut y 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Initial 
~~~tlatlng 

Other dutles 
end charges 

Remarks 

w 
-.l 
N 



Tariff 

~~::be,, 

8423.89 

8423.90 

84.24 

8424.10 

8424.20 

8424.30 

8424.81 

8424.89 

8424.90 

84.25 

8425.11 

8425.19 

8425.20 

8425.31 

8425.39 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlp11on of produell 

··Other .......................................... . 

• Weighing rnachine weights of all kinds; parts of weighing ma-
chinery .......................................... . 

Mechanlcal appllances (whether or n01 hand-operated) for 
proJectlng, dispersing or spraylng llqulds or powders; fire 
extlngulshers, whather or not charged; spray guns and slml· 
lar appllancea; steam or sand biasting machlnes and simliar 
Jet proleeting machlnes: 

• Fira extinguishers, whelher or not charged ................ . 

• Spray guns and similar appliances ...................... . 

• Sleam or sand biasling machines and similar jel projecling ma· 
chines ................................. . 

• Other appliances: 

• • Agricuijural or horticultural 

•• Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Parts .... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Pulley tackla and holsts other than sklp holsts; wlnches and 
capstans; jacks: 

· Pulley tackla and hoists other than skip hoiSis or hoists of a kind 
used for raising vehicles: 

• • Powered by electric motor 

--Other .......................................... . 

· Pit-head winding gear; winches specially designed for use under-
ground .......................................... . 

• Other winches; capstans: 

• · Powerad by electric motor 

.. Other .... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Base rate 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

15% u 
e Free u 

15% u 
e Free u 

15% u 
e Free u 

15% u 
e Free u 

15% u 
e Free u 

Bound 
rate of 
du ty 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,1% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial Other dutles 
~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

w 
-..l w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND ~ 
-.l 
~ 

Tariff Bound Initial Other du11es Remarks 

~~:!:ber1 DescrlpUon of products Base rate r1te of ~~~tl1ling and charges 
duty 

- Jacks; hoiSIS of a kind used for raising vehicles: 

8425.41 - - Buih-in jacking systems of a typa used in garages . . . . . . . . . . 15% u Free CONSTR 
e Free u 

8425.42 - - Other jacks and hoiSIS, hydraulic ....................... 15% u Free CONSTR 
e Free u 

8425.49 --Other ........................................... 15% u Free CONSTR 
e Free u 

84.26 Shlps' derrlcks; cranes, lncludlng cable cranes; mobile IIIting 
frames, straddfe carrfers and works trucks fftted with a crane: 

- Overhead travelling cranes, transporter cranes, gantry granes, 
bridge cranes, mobile lifting frames and straddle carriers: 

8426.11 - - Overhead travelling cranes on fixad support ............... 10% B Free CONSTR 

8426.12 - - Mobile lifting frames on tyres and straddle carriers: 

- - - Mobile lifting frames on tyres ........................ 10% B Free CONSTR 

--- Straddle carriers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7% B Free CONSTR 

8426.19 --Other ........................................... 10% B Free CONSTR 

8426.20 - T ower cranes ...................................... 10% B Free CONSTR 

8426.30 - Portal or pedestal jib cranes ························· 10% B Free CONSTR 

- Other machinery, self-propelled: 

8426.41 --On tyres: 

- - - W orks trucks Iitted with a crane ······················ 7% B Free CONSTR 

---Other ········································· 10% B Free CONSTR 

8426.49 --Other ........................................... 10% B Free CONSTR 

- Other machinery: 

8426.91 · -Designed for mounting on road vehicles .................. 10% B Free CONSTR 

8426.99 --Other ........................................... 10% B Free CONSTR 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~:be,1 Descrlptlon of products 

84.27 Fork·llft trucks; other works trucks IItted with llftlng or hand· 
Ung equlpment 

8427.10 

8427.20 

8427.90 

84.28 

8428.10 

8428.20 

8428.31 

8428.32 

8428.33 

8428.39 

8428.40 

8428.50 

8428.60 

8428.90 

- SeK-propelled trucks powered by an electric motor .......... . 

- Other seK-propelled trucks ....................•........ 

• Other trucks •.............•........................ 

Other llftlng, handling, loadlng or unloadlng machlnery (for 
example, lifta, escalators, conveyors, teleferlcs): 

- lifts and skip hoists ................................ . 

- Pneumatic elevators and conveyors ..................... . 

• Other continuous-action elevators and conveyors, for goods or 
materials: 

- - Speciafly designed for underground use ................. . 

- - Other, bucket typa ................................ · 

• · Other, beij typa · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

-·Other .......................................... . 

• Escalators and rnaving walkways ....................... . 

- Mine wagon pushers, locomotive or wagon traversers, wagon 
tippers and similar railway wagon handling equipment ........ . 

- Teleferics, chair-lifts, ski·draglines; traction maehanisms for funicu· 
Iars .................. · ... · .. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Other machinery ................................... . 

Bau rala 

5o/o 

9o/o 

B 

B 

!5o/o u 
e Free U 

15% u 
e Free U 

15% u 
e Free U 

15% u 
e Free U 

15% u 
e Free U 

15% u 
e Free U 

15% u 
e Free U 

15% u 
e Free U 

15% u 
e Free U 

15% u 
e Free U 

15% u 
e Free U 

Bound 
rata of 
du ty 

4,5% 

6,4% 

9,8% 
eFree 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~tlatlng 

01har dutlas 
and chargas 

Ramarks 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

w 
-l 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~::ber1 Oescrlpllon of products 

84o29 Self-propelled bulldoze..-, angledoze..-, grade..-, levena..-, 
-- scrape..-, mechanlcal shovels, excavato..-, shovel loade..-, 

tamplng machlnes and road rone..-: 

8429011 

8429o19 

8429020 

8429o30 

8429040 

8429o51 

8429.52 

8429.59 

- Bulldozers and angledozers: 

- - Track laying o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

--Other .......... o o ............... o o ............ .. 

- Graders and leveliers 

- Serapers .... o .......... o o .. o ............... o ... .. 

- T amping rnachinos and road rollers o o o o o o o o o o ... o . o o . o o o . 

- Mechanical shovels, excavators and shovel loaders: 

--Front-end shovelloaders ...... o o o o o o o ..•.. o. o o o •. o .•. 

- - Machinery with a 360° revelving superstructure 

--Other ... o ..... o ........ o o ..................... .. 

84o30 Other movlng, gradlng, levelllng, scraplng, excavatlng, 
tamplng, compactlng, eX1ractlng or borlng machlnery, for 
earth, minerals or ores; pile-drive..- and plle-eX1racto..-; 
snow-ploughs and snow-blowe..-: 

8430.10 - Pile-drivers and pile-extraeters o o o ..... o o o o o o . o .... o o . o o o 

8430.20 - Snow-ploughs and snow-blowers o .•.. o o o o o o .... o .. o o . o .. 

- Coal or rock culters and tunnelling machinery: 

8430o31 - - Sell-propelled 

8430.39 --Other .................. o ................. o .. o o .. 

- Other boring or sinking machinery: 

8430.41 - - Sell-propelled ............ o .. o •.. o o o o o •... o .. o . o o o . 

Base rate 

4,2% B 

4,2% B 

7,7% 
e Free 

B 
B 

7,7% B 
e Free B 

7,7% B 
e Free B 

4,2% B 

7,7% 
e Free 

B 
B 

7,7% B 
e Free B 

4,5% B 
e Free B 

4,5% B 
e Free B 

4,5% B 
e Free B 

4,5% 
e Free 

4,5% 
e Free 

B 
B 

B 
B 

Sound 
rate of 
d ut y 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

w 
......:] 
0'\ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tar1ft 

~=ber1 

8430.49 

8430.50 

8430.61 

8430.62 

8430.69 

84.31 

8431.10 

8431.20 

8431.31 

8431.39 

8431.41 

8431.42 

8431.43 

8431.49 

Descrlptlon ol products 

• -Other .......................................... . 

- Other machinery, seH-propelled ........................ . 

- Other machinery, not seH-propelled: 

- - T amping or compacting machinery 

• - Serapers 

··Other 00 ••••••••••• 00 •••••••••••••••••••••••••••• 

Parts sullable !or use solely or prlnclpally with the machlnery 
o! headlngs Nos. 84.25 to 84.30: 

- Of machinery of heading No. 84.25 

- Of machinery of heading No. 84.27 

- Of machinery of heading No. 84.28: 

- - Ollilts, skip hoists or asealators ....................... . 

--Other. 00 00 00 ••• 00.00 00 00 ......... 00 .. 00 ........ . 

• Of machinery of heading No. 84.26, 84.29 or 84.30: 

- - Buckals, shovels, grabs and grips ..................... . 

- - Bulldozer or angledozer biades ....................... . 

- - Parts of boring or Sinking machinery of subhesding No. 8430.41 
or 8430.49 ............................ . 

•. Other .......................................... . 

84.32 Agrlcultural, hortlcullural or lorestry machlnery !or son pre
paratlon or cultlvatlon; lawn or sports-ground rollers: 

8432.10 

8432.21 

8432.29 

• Ploughs ......................................... . 

- Harrows, scariflers, cultivators, weeders and hoes: 

- • Disc harrows 

.. Other ..................... .. 

Base rate 

4,5% B 
e Free B 

4,5% B 
e Free B 

4,5% B 
e Free B 

4.5% B 
e Free B 

4,5% B 
e Free B 

7% B 

7% B 

7% B 

7% B 

7% B 

7% B 

7% B 

7% B 

3,8% B 
e Free B 

6,2% B 

6,2% B 

Bo und Initial 
rate ot ~~~r''•ttna du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

4,2% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Other duues 
and charges 

Ramarks 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

w 
-..J 
-..J 



Tariii 
!lem 
number1 

8432.30 

8432.40 

8432.80 

8432.90 

84.33 

8433.11 

8433.19 

8433.20 

8433.30 

8433.40 

8433.51 

8433.52 

8433.53 

8433.59 

8433.60 

8433.90 

84.34 

8434.10 

8434.20 

8434.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ot products 

- Seeders, planters and transplanters ........ _ ... _ ........ . 

- Manure spreaders and fartiiiser distributors ................ . 

- Other machinery ................................... . 

- Parts ........................................... . 

Harvesting or threshlng machlnery, lncludlng straw or lodder 
balers; grass or hay mowers; machlnes for cleanlng, sortlng 
or gradlng eggs, frult or other agrlcultural produce, other 
than machlnery of headlng No. 84.37: 

- Mowers for lawns, parks or sports-grounds: 

- - Powered, with the culting device rotating in a horizontal plane 

--Other .......................................... . 

- Other mowers, including culler bars for Iraetor mounting ...... . 

- Other haymaking machinery .......................... . 

- Straw or lodder balers, including pick-up balers ............ . 

- Other harvesting machinery; threshing machinery: 

- - Combine harvester-threshers ......................... . 

- - Other threshing machinery .......................... . 

- - Root or tuber harvesting machines ..................... . 

--Other .......................................... . 

- Machines for cleaning, sorting or grading eggs, fruit or other 
agricultural produce ................................ . 

-Parts: 

- - Of mowers for lawns, parks or sports-grounds 

--Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Milking machlnes and dalry machlnery: 

- Milking machines ............................... . 

- Dairy machinery . . . . . .................. . 

- Parts ......... · .. 

Base rate 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

5,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

6,7% B 

6,7% B 

6,7% B 

6,7% B 

6,7% B 

6,7% B 

6,7% B 

4,4% B 

4,4% 

6,9% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~itlatlng 

Other dutles 
and charges 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

AGRE 

Remarks 

w 
-..J 
00 



Tariff 
Item 
number1 

84.35 

8435.10 

8435.90 

84.36 

8436.10 

8436.21 

8436.29 

8436.80 

8436.91 

8436.99 

84.37 

8437.10 

8437.80 

8437.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oascrlptlon of products 

Pressas, crushers and simliar machlnery used In the manu· 
lacture of wlne, cider, lrult Juices or simliar beverages: 

- Machinery ....................................... . 

- Parts ..................... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Other agrlcultural, hortlcultural, lorestry, poultry-keeplng or 
bee-keeplng machlnery, lncludlng germinstlon plant IItted 
with mechanlcal or thermal equlpment; poultry lncubators 
and brooders: 

- Machinery for preparing animal leeding stuffs .............. . 

- Pou~ry-keeping machinery; pou~ incubators and brooders: 

- - Pou~ incubators and broaders ...................... . 

--Other .......................................... . 

- Other machinery 

-Parts: 

--Of poultry-keeping machinery or poultry incubators and broaders 

--Other .......................................... . 

Machlnes for cleanlng, sortlng or gradlng seed, grain or 
drled legumlnous vegetables; machlnery used In the milUng 
lndustry or for the worklng of careals or drled legumlnous 
vegetables, other than larm-type machlnery: 

- Machines !or cleaning, sarting or grading seed, grain or dried 
leguminous vegetables .............................. . 

- Other machinery 

- Parts: 

--Of machines of subhesding No. 8437.10 

--Other . · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ... 

Base rata 

5,1% B 

5,1% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

6,9% B 

4,4% B 

6,9% B 

4,4% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

3,1% 

3,1% 

3,4% 

3,4% 

3,4% 

3,4% 

3,4% 

3,4% 

5,1% 

3,4% 

5,1% 

3,4% 

Initial 
~~'~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 
-...1 
1.0 



Tariff 

~~:::be,, 

84.38 

8438.10 

8438.20 

8438.30 

8438.40 

8438.50 

8438.60 

8438.80 

8438.90 

84.39 

8439.10 

8439.20 

8439.30 

8439.91 

8439.99 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Machlnery, not speeliled or lncluded elsawhere In this 
Chapter, !or the lndustrlal preparatlon or manuleeture ol 
lood or drink, other than machlnery !or the extractlon or pre
paratlon ol animal or llxed vegatable lats or olla: 

- Bakery machinery and machinery lor the manulacture of macaroni, 
spaghetti or similar products .......................... . 

- Machinery for the manufacture of conlectionery, cocos or ehoca-
late ............................................ . 

- Machinery for sugar manufacture 

- Brewery machinery ......... , .................... . 

- Machinery for the preparation of meat or poultry ............ . 

- Machinery for the preparation of fruits, nuts or vegetables 

- Other machinery 

- Parts ........................................... . 

Machlnery !or making pulp ol llbrous cellufosic material or 
!or making or llnlshlng paper or paperboard: 

- Machinery for making pulp of fibrous cellulasic material 

- Machinery for making paper or paperboard 

- Machinery for finishing paper or paperboard 

- Parts: 

- - Of machinery for making pulp of fibrous cellulasic 

(Nate) 

(Nate) 

(Nate) 

material . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Nate) 

- - Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Nate) 

Nota to subhesdings Nos. 8439.1 O to 8439.99. Machinery falling 
wrthin this heading and combinations of parts dutiable as parts of 
such machinery at the rates set out in respact of this heading shall 
qualify for the "e" exemption provided !hat the dutiable value of 
such machinery, parts or combinations of parts exceeds FIM 5 000. 

Sase rate 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
eFree B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Bound 
rate of 
du ty 

3,8% 
e Free 

3,1 
e Free 

3,1% 
e Free 

3,1% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Iniila l 
~~j11allng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 
00 
o 



Tarlit 

~~~ber1 

84.40 

8440.10 

8440.90 

84.41 

8441.10 

8441.20 

8441.30 

8441.40 

8441.80 

8441.90 

84.42 

8442.10 

8442.20 

8442.30 

8442.40 

8442.50 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

Book·blndlng machlnery, lncludlng book-sewlng machlnes: 

· Machinery 

-P~ ........................................... . 

Other machlnery for making up paper pulp, paper or paper· 
board, lncludlng cuttlng machlnes of an klnda: 

• Culting machines .................................. . 

• Machines for making bags, sacks or envelopes ............ . 

• Machines for making cartons, boxes, cases, tubes, drums or similar 
containers, other than by moulding ...................... . 

· Machines for moulding articles in paper pulp, paper or papar-
board .......................................... .. 

· Other machinery 

·Parts ........................................... . 

Machlnery, apparatus and equlpment (other than the ma· 
chlne·toola of headlnga Nos. 84.58 to 84.65), for type
faunding or type-setting , for preparlng or making prlntlng 
blocks, plates, cylinders or other prlntlng components; 
prlntlng type, blocks, plates, cylinders and other prlntlng 
components; blocks, plates, cylinders and llthographlc 
stonas, prepared for prlntlng purposes (for example, planed, 
grafned or pollshed): 

· Phototype·setting and composing machines ............... . 

• Machinery, apparatus and equipment for type-setting or composing 
by other processas, with or without faunding device ......... . 

• Other machinery, apparatus and equipment ............... . 

· Parts of the toregoing machinery, apparatus or equipment ..... . 

· Printing type, blocks, plates, cylinders and other prinling compo· 
nents; blocks, plates, cylinders and lithographic stones, preparad 
for printing purposes (for example, planed, grainedor polished) .. 

Bese rate 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Sound Initial Otherdulles Remarks 
rate of ~~~tlallng and charges 
du ty 

3,1% 
e Free 

3,1% 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

1,7% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

w 
00 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~;;:ber1 Descrlpllon of products 

~ Prtntlng machlnery; machlnes tor usas anclllary to prlntlng: 

• Offset printing machinery: 

8443.11 

8443.12 

8443.19 

8443.21 

8443.29 

8443.30 

8443.40 

8443.50 

8443.60 

8443.90 

84.44 

84.45 

8445.11 

8445.12 

8445.13 

8445.19 

8445.20 

8445.30 

8445.40 

8445.90 

• • Reelfed .............................. · · · · · · · · · · · 

• • Sheet led, office type (sheet size not exceeding 22 x 36 cm) .. . 

--Other .......................................... . 

• Letterpress printing machinery, excluding flexographic printing: 

.. Reelfed ....................... · .. · .... · · · .... · · · 

··Other .......................................... . 

• Flexographic printing machinery ........................ . 

• Gravure printing machinery ........................... . 

• Other printing machinery ............................ .. 

• Machines for uses ancillary to printing ................... . 

· Parts ........................................... . 

Machfnas tor extrudlng, drawlng, taxluring or cuttlng man· 
made textile. matertals .............................. . 

Machfnas tor preparlng textlie llbres; spinning, doubllng or 
twlstlng machlnes and other machlnery for produclng textlie 
yarns; textlie reellng or wlndlng (lncluillng welt·wlndlng) 
machlnes and machlnes for preparlng textlie yarns for use 
on the machfnas of headlng No. 84.46 or 84.47: 

· Machines for preparing textile fibres: 

• • earding machines 

• • Combing machines 

· • Drawing or roving machines 

--Other .......................................... . 

• Textile spinning machines ............................ . 

• Textile doubling or twisting machines .................... . 

• Textile winding (including weft·winding) or reeling machines .... 

• Other ................. · .. · .. · · · · · · · .. · · · · · · · · · · · · 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

5,1% B 

~1% B 

5,1% B 

~1% B 

~1% B 

~1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Bound 
rate of 
d ut y 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

~1% 

~% 

3,1% 

Iniilat 
~"~llatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

w 
00 
N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

brllt 

~~::!ber1 

84.46 

8446.10 

8446.21 

8446.29 

8446.30 

84.47 

8447.11 

8447.12 

8447.20 

8447.90 

Descrlptlon of produell 

Weavlng machlnes (looms): 

• For weaving fabrics of a width not exceeding 30 cm 

· For weaving fabrics of 8 width exceeding 30 cm, shuttle typa: 

• • Power looms .................................... . 

··Other .......................................... . 

• For weaving fabrics of 8 widlh exceeding 30 cm, shuttleless typa 

Knlttlng machlnes, stilch-bonding machlnes and machlnes 
!or making glmped yarn, tuffe, face, embroldery, trlmmlngs, 
brald or net and machlnes !or tulting: 

- Circular knitting m8chines: 

- - With cylinder diameter not exceeding 165 mm 

- - With cylinder diameter exceeding 165 mm ............... . 

- Flat knitting machines; stilch-bonding machines •............ 

-Other ........................................... . 

84.48 Auxlllary machlnery !or use with machlnes ol headlng No. 
-- 84.44, 84.45, 84.46 or 84.47 (!or example, dobbles, Jacquards, 

aulornatic stop motions, shuttle changlng mechanlsms); 
parts and accessorles sultable !or use solely or prlnclpally 
with the machlnes olthls headlng or ol headlng No. 84.44, 
84.45, 84.46 or 84.47 (!or example, spindies and spindie 
llyers, card clothlng, combs, extrudlng nlpples, shuttles, 
healds and heald-frames, hoslery needles): 

8448.11 

8448.19 

8448.20 

- Auxiliary machinery for machines of heading No. 84.44, 84.45, 
84.46 or 84.47: 

-- Dobbies and Jacquards; card reducing copying, punching or 
assembling machines for use therewith ................. . 

--Other .......................................... . 

- Parts and accessonas of machines of heading No. 84.44 or of 
their auxiliary machinery ............................. . 

Bast rate 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

Initial 

~~~ruauno 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 
00 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~:::be,1 

8448.31 

8448.32 

8448.33 

8448.39 

8448.41 

8448.42 

8448.49 

8448.51 

8448.59 

84.49 

Descrlptlon of products 

- Par.s and accessories of machines of heading No. 84.45 or of 
their auxiliary machinery: 

- - Card clothing .................................... . 

- - Of machines for preparing textile fibres, other than card clothing 

- - Spindles, spindie flyers, spinning rings and ring traveliers .... . 

--Other .......................................... . 

- Parts and accessories of weaving machines (looms) or of their 
auxiliary machinery: 

-- Shuttles ........................................ . 

- - Reeds for looms, healds and healdfrarnes ............•... 

--Other .....................•..................... 

- Parts and accessories of machines of heading No. 84.47 or of 
their auxiliary machinery: 

- - Sinkers, needles and other articles used in forming stitches: 

- - - Needles for knitting machines ....................... . 

---Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

--Other ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ... 

Machlnery for the manulaoture or llnlshlng of lett or non
wovans In the plece or In shapes, lncludlng machlnery for 
making felt hats; blocks for making hats ............... . 

84.50 Household or laundry-type washlng machlnes, lncludlng 
machlnes whlch both wash and dry: 

8450.11 

8450.12 

8450.19 

8450.20 

8450.90 

- Machines, each of a dry linen capacity not exceeding 1 o kg: 

- - Fully-automatic mach1nes ............. . 

- - Other machines, with built-in centrifugal drier 

--Other ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ... 

- Machines, each of a dry linen capacity exceeding 1 O kg 

-Parts ..................................... . 

Basa rate 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

Free 

5,1% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

5,1% B 

5,1% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

5,1% B 

w 

~ 

Bound Initial Other dutles Remarks 
rate ot ~.:fttlatlng and charges 
duty 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,8% 

3,1% 

Free 

3,8% 

3,8% 

3,1% 

2,6% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

3,8% 



w 

w 
-"'" o 
'D Tarlit 
v; ~~:::be,1 
:j 
z 
0.: 84.51 
(]) 

~ 

to 
!" 
::; 
o. 
~ 
~ 

8451.10 

8451.21 

8451.29 

8451.30 

8451.40 

8451.50 

8451.80 

8451.90 

84.52 

8452.10 

8452.21 

8452.29 

8452.30 

8452.40 

8452.90 

SCHEDULE XXIV- FINLAND 

Descrlptlon of products 

Machlnery (other than machlnes of headlng No. 84.50) for 
washlng, cleanlng, wrlnglng, drylng, lronlng, presslng (ln
cludlng fuslng presses), bleachlng, dyelng, dressing, fln
lshlng, coatlng or lmpregnatlng textlie yarns, fabrlcs or made 
up textlie artlcles and machlnes for applylng the paste to 
the base fabrlc or other support used In the manufacture of 
floor coverlngs such as linoleum; machlnes for reellng, un
reellng, foldlng, culting or plnklng textlie fabrlcs: 

- Dry-cleaning machines 

- Drying machines: 

- - Each of a dry linan capacity not exceeding 1 O kg 

--Other 

- lroning machines and pressas (including lusing pressas) ...... . 

- Washing, bleaching or dyeing rnachines .................. . 

- Machines for reeling, unreeling, folding, culting or pinking textile 
fabrics .......................................... . 

- Other rnachinery 

-Parts 

Sewlng machlnes, other than book-sewlng machlnes of 
hesding No. 84.40; furnlture, bases and covers speclally 
designed for sewfng machlnes; sewlng rnachine needles: 

- Sewing rnachines of the household type 

- Other sewing rnachines: 

- - Aulornatic units 

--Other .......... 

- Sewing rnachine needles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

- F urnrture, basas and covers for sewing machines and parts 
thereol .......................................... . 

- Other parts of sewing machines ........ . 

Base rate 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 

5,1% B 

7% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

Free B 

3,8% B 

3,8% B 

Bound 
rate of 
du ty 

3,8% 
e Free 

3,8% 

3,8% 

4,2% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

Free 

3,8% 

3,8% 

Initial 
~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

\,;.J 

00 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~:~ber1 OescrlpUon of products 

84.53 Machlnery for preparlng, tannlng or worklng hldes, skins or 
-- leather or for making or repalrlng footwear or other artlcles 

of hldea, skina or leather, other than sewlng machlnes: 

8453.10 

8453.20 

8453.80 

8453.90 

84.54 

8454.10 

8454.20 

8454.30 

8454.90 

- Machinery for preparing, tanning or working hides, skins or leather 

- Machinery for making or repairing footwear ............... . 

• Other machinery ................................... . 

- Parts ...................... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Converters, ladies, lngot moulds and casting machlnes, of a 
kind used In metallurgy or In metat foundrles: 

- Convarters ....................................... . 

- lngot moulds and ladles 

- Casting machines 

- Parts . . . . . . . . . . .......... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

84.55 Metal-rolling milis and rolls therefor: 

8455.10 

8455.21 

8455.22 

8455.30 

845590 

84.56 

8456.10 

8456.20 

- Tube milis ....................................... . 

- Other rolling milis: 

- · Hot or combination hot and cold 

--Cold ......................................... .. 

- Rolls for rolling milis ................................ . 

- Other parts ....................................... . 

Machlne-tools for worklng any material by removal of mate
rial, by laser or other light or photon beam, ultrasonlc, 
electro-dlscharge, electro-chemlcal, electron beam, lonlc· 
beam or plasma are processes: 

- Oparated by laser or other light or photon beam processas 

- Operated by ultrasonic processas ...................... . 

Basa rate 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5o/o B 

5% B 

5% B 

5% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

3,8% B 

5,1% B 

4,5% B 
e Free B 

4,5% B 
e Free B 

Sound 
rate of 
du ly 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,1% 

3,8% 

3,1% 

3,1% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

4,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

Initial 
rl"~tlating 

Other dut1es 
and charges 

Remarks 

w 
00 
0\ 



Tariff 

~~~ber1 

8456.30 

8456.90 

84.57 

8457.10 

8457.20 

8457.30 

84.58 

8458.11 

8458.19 

8458.91 

8458.99 

84.59 

8459.10 

8459.21 

8459.29 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

- Operated by alectro-discharge processas 

-Other ..............................•............. 

Machlnlng centras, unlt constructlon machlnes (single 
station) and multistatlon transter machlnes, !or worklng 
meta l: 

- Machining centres ................................. . 

- Unij construction machines (single station) 

- Multi-station transfer machines ...•..................... 

Lathera !or removlng metat 

· Harizontal lathes: 

- - Numerically controlied 

• -Other 

- Other lathes: 

-- Numerically controlied 

--Other 

Machlne-tools (lncludlng way-type unlt head machlnes) tor 
drilling, borlng, mllllng, threadlng or tapplng by removlng 
metal, other than lathes ot headl~g No. 84.58: 

- Way-type unit head machines 

- Other drilling machines: 

- • Numerically controlied 

--Other ................ · · ·. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Basa rate 

4,5% B 
e Free B 

4,5% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

Bound Initial Otherdulles Remarks 
rate of ~i~~tlatlng and charges 
duty 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

w 
00 
-.1 



Tariff 

~~;:::be,1 

8459.31 

8459.39 

8459.40 

8459.51 

8459.59 

8459.61 

8459.69 

8459.70 

84.60 

8460.11 

8460.19 

8460.21 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon of products 

- Other boring-maling machines: 

• • Numerically controlied 

··Other ......................................... . 

· Other boring machines .............................. . 

• Milting machines, knee-type: 

· • Numerically controlied 

--Other .......................................... . 

· Other milting machines: 

• • Numerically controlied 

.. Other .......................................... . 

· Other threading or tapping machines . . . . . ............... . 

Machlne·tools for deburrlng, sharpenlng, grtndlng, honlng, 
lapplng, pollshlng or otherwlse flnlshlng metal, sintered metal 
earbidas or cermets by means of grinding stonas, abraslves 
or pollshlng products, other !han gear cuttlng, gear grind· 
lng or gear flnlshlng machlnes of headlng No. 84.61: 

· Flat-surface grinding machines, in which the positioning in any one 
axis can be set up to an accuracy of at least 0,01 mm: 

· · Numerically controlied 

--Other .......................................... . 

- Other grinding machines, in which the positioning in any one axis 
can be set up to an accuracy of at least 0,01 mm: 

· - Numerically controlied .............................. . 

Base rate 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

Bo und 
rate of 
du ty 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

lnlllal Otherdulles 
~~rtlatlng and chargas 

Remarks 

w 
00 
00 



Tar1ft 

~~~ber1 

8460.29 

8460.31 

8460.39 

8460.40 

8460.90 

84.61 

8461.10 

8461.20 

8461.30 

8461.40 

8461.50 

8461.90 

84.62 

8462.10 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of products 

··Other ................................... ·. · 

- Sharpening (tool or culter grinding) machines: 

- - Numerically controlied 

• -Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Hening or lapping machines 

·Other ............................ · · · · · · · · · · · · · · · · 

Maehlne-tools for planing, shaplng, slottlng, broaehlng, gear 
euttlng, gear grinding or gear llnlshlng, sawlng, euttlng-oll 
and other maehlne-tools worklng by removlng metat, sin
tered metat earbidas or eermets, not elsawhere speeliled or 
lneluded: 

- Planing machines .................................. . 

· Shaping or sletting machines .......................... . 

- Broaching machines ........................... . 

- Gear culting, gear grinding or gear finishing machines 

· Sawing or culting-off machines 

-Other ........................................... . 

Maehlne-tools (lncludlng pressas) for worklng metat by 
forglng, hammerlng or die-stamping; machlne-tools (lnclud
lng presses) for worklng metat by bendlng, foldlng, stralght
enlng, llattenlng, &hearing, punchlng or notchlng; pressas 
for worklng metat or metat carbldes, not speeliled above: 

- Forging or die-stamp1ng m;;chines (including pressas) and harn-
mars ...................................... . 

Base rate 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3.8% B 
e Free B 

3.8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

Bound 
rate of 
du ty 

3,5% 
e Free 

3% 
e Free 

3% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

2,6% 
e Free 

2,6% 
e Free 

3,5% 
e Free 

2,6% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3% 
e Free 

Initial Other dutles 
~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

w 
00 
\0 



Tarlit 

~~!:ber1 

8462.21 

8462.29 

8462.31 

8462.39 

8462.41 

8462.49 

8462.91 

6462.99 

84.63 

8463.10 

8463.20 

8463.30 

6463.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of products 

• Bending, folding, straightening or nattening machines (including 
pressas); 

• · Numerically controlied 

··Other .......................................... . 

· Shearing machines (including pressas), other than combined 
punching and shearing machines; 

• • Numerically controlied 

··Other ...•....................................... 

· Punching or notching machines (including pressas), including com· 
bined punching and shearing machines; 

· • Numerically controllad 

··Other 

·Other: 

•• Hydraulic pressas 

··Other .......................................... . 

Other machlne·tools !or worklng metat, sintered metat ear· 
bldes or cermets, without removlng material; 

· Draw-benehes for bars, tubas, profiles, wire or the like 

· Threed rolling machines ............................. . 

· Machines for working wire 

·Other ........................................... . 

Base rate 

3,8% B 
e Free B 

3,6% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
eFree B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
eFree B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,6% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

3,8% B 
e Free B 

Bound 
rate of 
d ut y 

3% 
e Free 

3% 
e Free 

3% 
e Free 

3% 
e Free 

3% 
e Free 

3% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

3,5% 
e Free 

Initial 
~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 
\0 o 



Tariff 
Item 
number1 

84.84 

8464.10 

8464.20 

8464.90 

84.65 

8465.10 

8465.91 

8465.92 

8465.93 

8465.94 

8465.95 

8465.96 

8465.99 

84.66 

8466.10 

8466.20 

8466.30 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Machlne·tools for worklng stone, ceramlcs, concrete, asbes· 
tos-cement or like mineral matertals or for cold worklng 
glasa: 

• Sawing machines .................................. . 

• Grinding or polishing machines 

·Other ........................................... . 

Machlne·tools (lncludlng machlnes for nalllng, stapling, 
gluelng or otherwlse assembllng) for worklng wood, cork, 
bone, hard rubber, hard plastles or simliar hard materials: 

· Machines which can carry out different types of machining opera· 
Iions without tool change between such operations .......... . 

·Other: 

• · Sawing machines 

· · Planing, milling or moulding (by cutting) machines .......... . 

· · Grinding, sanding or polishing machines ................. . 

- - Bending or assembling machines ...................... . 

• • Drilling or morticing machines ........................ . 

· · Splitting, slicing or paring machines 

··Other 

Parts and accessorles sultable for use solely or prlnclpally 
with the machlnes of headlngs Nos. 84.56 to 84.65, In· 
cludlng work or tool holders, selt-opening dleheads, dlvldlng 
heads and other special attschments for machlne-tools; tool 
holders for any type of tool for worklng In the hand: 

• Tool holders and selt-opening dieheads ........... . 

· Work holders ..................................... . 

· Dividing heads and other special attschments for machinetools .. 

Base rate 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

~1% B 

~1% B 

5,1% B 

~1% B 

~1% B 

5,1% B 

~1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Sound 
rate of 
du ty 

3,1% 
eFree 

3,1% 
e Free 

3,1% 
e Free 

~6% 

4,6% 

4,6% 

~6% 

4,6% 

4,6% 

4,6% 

4,6% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Iniilat 

~~~~tlatlng 
Other duties 
and charges 

Remarks 

w 
1.0 



Tar1ft 

~~::be,, 

8466.91 

8466.92 

8466.93 

8466.94 

84.67 

8467.11 

8467.19 

8467.61 

8467.89 

8467.91 

8467.92 

8467.99 

84.68 

8468.10 

8468.20 

8468.80 

8468.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ot products 

·Other: 

• • For machines of heading No. 84.64 

• • For machines of heading No. 84.65 

• • For machines of headings Nos. 84.56 to 84.61 

• • For machines of heading No. 84.62 or 84.63 ............. . 

Toors for worklng In the hand, pneumatlc or with self-con· 
talned non-electrlc motor. 

• Pneumatic: 

· · Rotary type {including combined rotary-percussion) 

··Other .................................. . 

• Other tools: 

• • Chain saws 

··Other 

·Parts: 

· • Of chain saws 

· · Of pneumatic tools ................................ . 

··Other ...•....................................... 

Machlnery and apparatus for saldering, brazlng or weldlng, 
whather or not capable of cuttlng, other than those o! head· 
lng No. 65.15; gas-operated surface tempering machlnes and 
appllances: 

· Hand-held blow pipes ............................... . 

· Other gas-operaled machinery and apparatus .......... . 

• Other machinery and apparatus ........................ . 

·Parts ...... . 

Basa rate 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

~1% B 

5,1% B 

3% B 

~1% B 

~1% B 

~1% B 

~% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Bo und 
rate ot 
du ty 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3A% 

3A% 

2% 

3,1% 

~% 

~1% 

~1% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Initial Other dutles 
~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

w 
\.0 
N 



Tariff 

~~~ber1 

84o69 

8469010 

8469021 

6469029 

8469o31 

8469039 

84o70 

8470010 

6470021 

8470029 

8470o30 

8470o40 

8470050 

8470090 

84o71 

8471010 

8471020 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

DescrlpUon ot produell 

Typawriters and word·processlng machlnes: 

• Automatic typewrtters and word-processing machines 

• Other typewrtters, electric: 

•• Weighing not more !han 12 kg, excluding case 

··Other o o o o 00 o o o o o o o .. o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

• Other typewriters, non·electric: 

· · Weighing not more than 12 kg, excluding case 

.. Other o .. o .. 00 .... 00 .. o ........ o 00 o ........ o .. o o o 

Calculatlng machtnes; accountlng machlnes, postage
franklng machlnes, tlcket-lssutng machlnes and simliar 
machlnes, lncorporatlng a calculatlng devlce; cash registers: 

• Electronic calculators capable of operation wtthout an externat 
source of power o o o o o o .... o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

• Other alectronie calculating machines: 

• • lncorporating a printing device o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

··Other o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

· Other calculating machines o o .. o .... 00 00 .. o o o o .. o o o .. o o 

• Accounting machines o o o o o o o o o o o o o o o o o o .. o o o o o o o o o o o o 

• Cash registers o .. o ...... o .. 00 .......... o o o .. o o o o o o o 

·Other 00 o .. 00 ................ 00 00 ........ o o .. o .. .. 

Automatlc data processlng machlnes and untts thereof; 
magnetlc or optlcal readers, machlnes for transertbing data 
onto data medla In coded form and machlnes for processlng 
such data, not elsawhere specifled or lncluded: 

· Analogue or hybrid aulornatic data processing machines o o o o o o o 

o Digital aulornatic data processing machines, containing in the 
same housing at least a central processing unit and an input and 
output unit, whather or not combined o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

Bese rate 

2,2% B 

2,2% B 

2,2% B 

2,2% B 

2,2% B 

Free B 

F rea B 

F rea B 

F rea B 

F rea B 

Free B 

F rea B 

0,9% B 

0,9% B 

Sound 
rate of 
du ty 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

0,9% 

0,9% 

Initial Other dutles 

~~~~t la ting and charges 
Remarks 

w 
\0 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~~ber1 

8471.91 

8471.92 

8471.93 

8471.99 

Descrlptlon of products 

-Other: 

- - Digital proeossing un~s. whather or not presenled w~ the rest of 
a system, which may contain in the same housing one or two of 
the following typas of unit storaga un~s. input un~s.output unM . 

- - Input or output unM, whather or not presenled with the rest of a 
system and whather or not containing storaga units in the same 
housing ........................................ . 

• • Storage units, whather or not presenled with the rest of a system 

--Other .......................................... . 

84.72 Other office machlnea (for example, hectograph or stencil 
dupllcatlng machlnes, addresslng machlnes, aulornatic bank· 
note dispensers, coln-sortlng machlnes, coln·countlng or 
wrapplng machlnes, pencll-sharpenlng machlnes, perforating 
or stapling machlnes): 

8472.10 

8472.20 

8472.30 

8472.90 

84.73 

8473.10 

8473.21 

8473.29 

8473.30 

8473.40 

- Duplicating rnachinos ............................... . 

- Addressingmachines and address plate embossing rnachinos ... 

- Machines for sarting or falding mail or for inserting mail in enve
lopes or bands, machines for opening, closing or seating mail and 
machines for affixing or cancelling postaga stamps .......... . 

-Other ........................................... . 

Parts and accesserles (other than covers, carrylng cases and 
the like) sultable for use solely or prlnclpally with machlnes 
of headlngs Nos. 84.69 to 84.72: 

• Parts and accessarias of the rnachinos of heading No. 84.69 

- Parts and accessories of the rnachinos of heading No. 84.70: 

- - Of the alectronie calculating machines of subheading No. 
8470.10, 8470.21 or 8470.29 ........................ . 

--Other .......................................... . 

- Parts and accessories of the machines of heading No. 84.71 

- Parts and accessarias of the machines of heading No. 84.72 

Bese rate 

0,9% B 

0,9% B 

0,9% B 

0,9% B 

0,9% B 

0,9% B 

0,9% B 

0,9% B 

0,9% B 

0,9% B 

0,9% B 

0,9% B 

0,9% B 

Bo und 
rate or 
du ty 

0,9% 

0,9% 

0,9% 

0,9% 

0,9% 

0,9% 

0,9% 

0,9% 

0,9% 

0,9% 

0,9% 

0,9% 

0,9% 

Iniilat 
~;Y.~tlatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

w 
\0 
.j::. 



Ter1ft 

~~:ber1 

84.74 

8474.10 

8474.20 

8474.31 

8474.32 

8474.39 

8474.80 

8474.90 

~ 

8475.10 

8475.20 

8475.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of products 

Machlnery for sortlng, screenlng, separatlng, washlng, 
crushlng, grlndlng, mlxlng or kneadlng earth, stona, ores or 
other mineral substances, In solid (lncludlng powder or 
pasta) form; machlnery for agglomeratlng, shaplng or 
mouldlng solid mineral fuels, ceramlc pasta, unhardened 
cementa, plastaring materlala or other mineral products 
In powder or pasta form; machlnes for formlng foundry 
moulds of sand: 

· Sorting, screening, separating or washing machines 

• Crushing or grinding machines 

• Mixing or kneading machines: 

· · Concrete or mortar mixers ........................... . 

• · Machines for mixing mineral substaness with Mumen 

··Other .......................................... . 

• Other machinery ................................... . 

· Parts . · · . · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · .................. . 

Machlnes for assembllng electrlc or alectronie lampa, tubas 
or valves or flash·bulba, In glasa envelopea; machlnes for 
manufacturlng or hot worklng glass or glassware: 

• Machines for assembling electric or alectronie lamps, tubas or 
valves or flashbulbs, in glass envelopes .................. . 

· Machines for manufacturing or hot working glass or glassware 

· Parts ........................................... . 

Base rate 

5,1% 
e Free 

5,1% 
e Free 

B 
B 

B 
B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% 
e Free 

B 
B 

5,1% B 
e Free B 

5,8% B 

5,1o/o B 
e Free B 

5,1o/o B 
e Free B 

5,1o/o B 

Bo und 
rate of 
d ut y 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3.8% 
e Free 

3,8o/o 
e Free 

3,8% 

Initial 

~~ruauno 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

CONSTR 

w 
1.0 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 Oescrlptlon ot products 

84.76 Automatlc goods-vending machlnes (for example, postaga 
-- stamp, clgarette, food or beverage machlnea), lncludlng 

money-changlng machlnea: 

8476.11 

8476.19 

8476.90 

84.77 

8477.10 

8477.20 

8477.30 

8477.40 

8477.51 

8477.59 

8477.80 

8477.90 

- Machines: 

- - lncorporating heating or ratrigarating devices 

--Other 

- Parts ........ · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Machlnery ror worklng rubber or plastles or ror the manu
facture or products from these materials, not specifled or 
lncluded elsawhere In this Chapter: 

- ln;ection-moulding machines ...•....................... 

- Extruders ..............• · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Blow moulding machines ............................. . 

- Vacuum moulding machines and other thermoforming machines 

- Other machinery for moulding or otherwise forming: 

- - For moulding or ratreading pneumatic tyres or for moulding or 
otherwise forming inner tubas ........................ . 

--Other .......................................... . 

- Other machinery 

- Parts ...... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Base rate 

5,1% 
e Free 

5,1% 
e Free 

B 
B 

B 
B 

5,1% B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 

Bo und 
rata ol 
du ty 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 

3,1% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,8% 
e Free 

3,1% 
e Free 

3,1% 
e Free 

1,7% 
e Free 

1,7% 

Initial 
~~~~liallng 

Other dulias 
and charges 

Remarks 

w 
'-0 
0\ 



Tariff 
Item 
numbet'1 

84.78 

8478.10 

8478.90 

84.79 

8479.10 

8479.20 

8479.30 

8479.40 

8479.81 

8479.82 

8479.89 

8479.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Deserlptlon of produett 

Machlnery for preparlng or making up tobacco, not specifled 
or lncluded elsawhere In this Chapter. 

• Machinery 

• Parts · · · · · · · · · · · ................................ . 

Machlnes and mechanlcal appllances havlng lndlvldual func· 
tlons, not specifled or lncluded elsawhere In this Chapter. 

· Machinery for public works, building or the like 

• Machinery for the extraction or preparation of animal or fixad 
vegetable fats or oils ................................ . 

• Pressas for the manufacture of particia board or fibre building 
board of wood or other ligneous materials and other machinery for 
treating wood or cork ................•............... 

· Ropa or cable-making machines .................... . 

- Other machines and mechanical appliances: 

• ~ For treating metal, including electric wire coil·winders 

• • Mixing, kneading, crushing, grinding, screening, sitting, homo-
genising, emulsifying orstirring machines ................ . 

··Other: 

- - - Dust extraction plant 

- • • Other ciaaning machinery .......................... . 

- - - lndustrial robots for general use 

... Other 

-Parts ................. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Base rate 

5,1% 
e Free 

B 
B 

5,1% B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 

Sound 
rate of 
d ut y 

3,8% 
e Free 

3,8% 

Free 

3,1% 
e Free 

3,8% 
e Free 

1,7% 
e Free 

1,7% 
e Free 

1,7% 
e Free 

1,7% 
e Free 

1,7% 
e Free 

1,7% 
e Free 

1,7% 
e Free 

1,7% 

Initial 
~,.~tlallng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

CONSTR 

w 
\0 
-...l 



Terltf 

~~!:ber1 

84.80 

8480.10 

8480.20 

8480.30 

8480.41 

8480.49 

8480.50 

8480.60 

8480.71 

8480.79 

84.81 

8481.10 

8481.20 

8481.30 

8481.40 

8481.80 

8481.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

Mouldlng boxes for metal foundry; mould bases; mouldlng 
pattarna; moulds for metal (other than lngot moulds), metal 
carbldes, glass, mineral materials, rubbar or plastlcs: 

• Moulding boxas for rnatal foundry ...................... . 

- Mould basas ...................................... . 

- Moulding pettams .................................. . 

- Moulds for rnatal or rnatal carbides: 

- · lnjection or compression typas ........................ . 

--Other ......................................... .. 

- Moulds for glass ................................... . 

- Moulds for mineral materials 

- Moulds for rubbar or plastics: 

- - lnjection or compression typas 

--Other .......................................... . 

Taps, cocks, valves and simliar appllances for pipes, boller 
shells, tanks, vats or the like, lncludlng pressure-reduclng 
valves and thermostatlcally controlied valves: 

- Pressure-reducing valves ............................ . 

- Valves for oleohydraulic or pneumaöc transmissions ......... . 

- Check valves .................................... .. 

- Salety or relief valves 

- Other appliances: 

--Inner tube valves; aerosol valves 

--Other 

-Parts: 

- - Of inner tube valves or of aerosol valves 

--Other .......................................... . 

Basa rate 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

7,4% B 

7,4% B 

7,4% B 

7,4% B 

Free B 

7,4% B 

Free B 

7,4% B 

Bound 
rate of 
du ty 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3% 

3,3% 

3,3% 

3,3% 

3,3% 

Free 

3,3% 

Free 

3,3% 

Initial 
~~j tiating 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

w 
1.0 
00 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 
Item 
number1 

Oescrlptlon of products 

84.82 Ball or roller bearlnga: 

8482.10 

8482.20 

8482.30 

8482.40 

8482.50 

8482.80 

8482.91 

8482.99 

84.83 

8483.10 

8483.20 

8483.30 

8483.40 

8483.50 

8483.60 

8483.90 

- Ball bearings ..................................... . 

- T apared roller bearings, including cone and tapered roller assem-
blies ............................................ . 

- Spherical roller besrings ............................. . 

- Needle roller besrings ............................... . 

- Other cylindrical roller bearings ........................ . 

- Other, including combined belVrofler besrings 

- Parts: 

- - Balls, needles and rollers 

--Other .......................................... . 

Transmisslon shafts (lncludlng cam shafts and crank shafts) 
and cranks; bearlng houslngs and plaln ahaft bearlngs; gears 
and gearlng; ball screws; gear boxea and other speed 
changera, lncludlng torqua conveners; flywheels and 
pulleys, lncludlng pulley blocka; clutches and &haft cou
ptings (lncludlng universal Jolnta): 

- Transmission shafts (including cam shafts and crank shafts) and 
cranks: 

- - Articulated shafts, whet~er or not filled with safety disengaging 
devices or eaupling devices .......................... . 

-·Other .......................................... . 

- Bearing housings, incorporating ball or roller bearings ........ . 

- Bearing housings, not incorporating ball or roller bearings; plain 
shaft bearings ..................................... . 

- Gears and gearing, other than toothed wheels, chain sprockets 
and other transmission elements presenled separatety; ball screws; 
gear boxes and other speed changers, including torque convarters 

- Flywheels and pulleys, including pulley blocks ............. . 

- Clutches and shaft couplings (including universal jOints) ...... . 

- Parts ........................................... . 

Base rate 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

Bound 
rate of 
du ty 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,7% 

3,7% 

3,8% 

Iniila l 
~~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

w 
\O 
\O 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

T1riH 

~~;:ber1 Oescrlpllon of products 

§m Gaskets and almliar Jolnts o! metat sheetlng comblned with 
other material or o! two or more layers o! metat; sets or 
assortments o! gaskets and simliar Jolnts, dissimliar In com
posltlon, put up In pouches, envelopes or simliar packlngs: 

8484.10 - G askets and similar joints of metat sheoting combined with other 
material or of two or mora layers or metat - ............... . 

8484.90 - Other ........................................... . 

84.85 Maehlnery parts, not contelning electrlcaf connectors, lnsu-
-- lators, eons, contacts or other electrlcal features, not speel

lied or lneluded elsawhere In this Chapter: 

8485.10 

8485.90 

- Ships' or boats' propellers and biades thorefor ............. . 

- Other ........................................... . 

Chapter 85 

Electrlcal machlnery and equlpment and parts there
of; sound recorders and reproducera, televislon 
Image and sound recorders and reproducera, and 
parts and accessorles of such artlcles 

85.01 Eleetrle motors and generators (excludlng generating sets): 

8501.10 - Motors of an output not exceeding 37,5 W ·. 

8501.20 - Universal ACIDC motors of an output exceeding 37,5 W 

- Other DC motors; DC generators: 

8501.31 - - Of an output not exceeding 750 W 

8501.32 - - Of an output exceeding 750 W but not exceeding 75 kW ..... 

8501.33 - - Of an output exceeding 75 kW but not exceeding 375 kW .... 

Base rate 

3,8% B 

3,8% B 

5,1% B 

5,1% B 

16,5% B 
e 5,5% B 

16,5% B 
e 5,5% B 

16,5% B 
e 5,5% B 

16,5% B 
e5,5% B 

16,5% B 
e 5,5% B 

Bo und 
rate ol 
duly 

3% 

3,1% 

3,8% 

3,8% 

7,6% 
e 3,4% 

7,6% 
e3,4% 

7,6% 
83,4% 

7,6% 
e3,4% 

7,6% 
e 3,4% 

Initial 
~~~~tiatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

""" o o 



Tariff 

~~~ber1 

8501.34 

8501.40 

8501.51 

8501.52 

8501.53 

8501.61 

8501.62 

8501.63 

8501.64 

85.02 

8502.11 

8502.12 

8502.13 

8502.20 

8502.30 

8502.40 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

· · Of an oulput exceeding 375 kW 

• Other AC motors, single-phase 

• Other AC motors, muHi-phase: 

• • Of an output not exceeding 750 W 

• • Of an oulput exceeding 750 W but not exceeding 75 kW 

• • Of an oulput exceeding 75 kW 

· AC generators (altemators): 

• • Of an output not exceeding 75 kV A 

··Of an output exceeding 75 kVA but not exceeding 375 kVA ... 

··Of an output exceeding 375 kVA but not exceeding 750 kVA .. 

• • Of an output exceeding 750 kVA ...................... . 

Electrlc generating sels and rotary converters: 

• Generating sats with compression-ignition intemal combustion 
pistonengines (diesel or semi-diesel engines): 

• • Of an output not exceeding 75 kVA .................... . 

• • Of an output exceeding 75 kVA but not exceeding 375 kVA 

• • Of an output exceeding 375 kVA ...................... . 

• Generating sats with spar1<-ignition intemal combustion piston 
engines ......................................... . 

• Other generating sets ............................... . 

• Electric rotary convarters .......................... . 

Base rate 

16,5% B 
e 5,5% B 

16,5% B 
e5,5% B 

16,5% B 
e 5,5% B 

16,5% B 
e 5,5% B 

16,5% B 
e 5,5% B 

16,5% B 
e 5,5% B 

16,5% B 
e 5,5% B 

16,5% B 
e5,5% B 

16,5% B 
e5,5% B 

15% B 
e 5o/o B 

15% B 
e s% B 

15% B 
e5% B 

15% B 
eS% B 

15% B 
e s% B 

15% B 
e5% B 

Bound Initial Other duUes Remarks 
rate of :i~~tlatlng and charges 
duty 

7,6% 
e 3,4% 

10,6% 
e4,1% 

14,9% 
e s% 

14,9% 
e 5o/o 

14,9% 
e 5o/o 

10,6% 
e4,1% 

10,6% 
e4,1% 

10,6% 
e4,1% 

10,6% 
e4,1% 

9,8% 
e3,8% 

9,8% 
e3,8% 

9,8% 
e3,8% 

9,8% 
e 3,8% 

9,8% 
e 3,8% 

9,8% 
e 3,8% 

""' o 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 

85.03 

OescrlpUon of products 

Parts sultable for use solely or prlnclpally with the machfnas 
of hesding No. 85.01 or 85.02 ................•........ 

85.04 Electrlcaltranaformers, static convarters (for example, reell· 
-- flers) and lnductors: 

8504.10 

8504.21 

8504.22 

8504.23 

8504.31 

8504.32 

8504.33 

8504.34 

8504.40 

8504.50 

8504.90 

- Ballasts for discharge lamps or tubes 

· Liquid dielectric transformers: 

- - Having a power handling capacity not exceeding 650 kV A 

·- Havinga power handling capacity exceeding 650 kVA but not 
exceeding 1 O 000 kV A ............................. . 

- - Having a power handing capacity exceeding 1 O 000 kV A 

• Other transformers: 

- - Having a power handling capacity not exceeding 1 kVA 

-- Havinga power handling capacity exceeding 1 kVA bu! not ex-
ceeding 16 kVA .................................. . 

- - Having a power handling capacity exceeding 16 kVA but not 
exceeding 500 kVA ............................... . 

- - Having a power handling capacity exceeding 500 kV A ...... . 

- Static convarters ................................... . 

- Other inductors 

-~ ............................ ············· 

Basa rata 

15% B 

15,6% B 
84,4% B 

15,6% B 
84,4% B 

15,6% B 
e4,4% B 

15,6% B 
84,4% B 

15,6% B 
e4,4o/o B 

15,6% B 
e4,4o/o B 

15,6% B 
84,4% B 

15,6% B 
e 4,4% B 

9,5% B 

15,6% B 
e 4,4% B 

7,5% B 

Sound 
rata of 
du ty 

9,8% 

10,1% 
e 3,4% 

10,1% 
e3,4% 

10,1% 
e 3,4% 

10,1% 
e 3,4% 

10,1% 
e 3,4% 

10,1% 
e 3,4% 

10,1% 
93,4% 

10,1% 
e 3.4% 

3,3% 

10,1% 
e3,4% 

5,5% 

Iniilat 
~~:~~liatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

.j::. 
o 
N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 Oescrlptlon or products 

85.05 Electro-magnets; permanent rnagneta and anteles lntended 
to become permanent rnagneta after magnetlsatlon; electro
magnetlc or permanent magnet chucks, clamps and simliar 
holding devlcas; electro-magnetlc coupllngs, clutches and 
brakea; electro-magnetlc litting heada: 

8505.11 

8505.19 

8505.20 

8505.30 

8505.90 

• Permanent magnets andarticles intended to become permanent 
magnets alter magnetisation: 

• -Of metat ........................................ . 

o ·Other .. o o ............ o o ..... o o o .... o ........... . 

• Electro·magnetic couplings. clutches and brakas ............ . 

• Electro-magnetic lilting heads ......................... . 

• Other. including parts ............................... . 

85.06 Prlmary cells and prlmary batterles: 

8506.11 

8506.12 

8506.13 

8506.19 

8506.20 

8506.90 

85.07 

8507.10 

8507.20 

8507.30 

8507.40 

8507.80 

• Of an externat volume not exceeding 300 cm3: 

• · Manganase dioxide ................................ . 

.. Mercuric oxide ................................... . 

··Silver oxide .............. . 

--Other ............. ·.. ... .. .. .............. · 

• Of an externat volume exceeding 300 cm! 

• Parts ........................................ · · · · 

Electrlc accumulators, lncludlng separators therefor, whather 
or not rectangular (lncludlng square): 

• Lead·acid, of a kind used for starting piston engines ......... . 

· Other lead-acid accumulators ......................... . 

· Nickel·cadmium ................................... . 

· Nickel-iron ....................................... . 

· Other accumulators 

Basa rate 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5o/o B 

5% B 

5o/o B 

5o/o B 

5o/o B 

5o/o B 

7,5% B 

7,5% B 

2,5% B 

2,5% B 

7,5% B 

Bound 
rate of 
d ut y 

3,1% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Free 

5% 

5o/o 

5% 

5% 

5o/o 

5o/o 

6,8% 

6,8% 

2,5% 

2,5% 

5,5% 

Initial 
~~~':llatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

se 

""" o w 



T8rltl 
Item 
number1 

8507.90 

85.08 

8508.10 

8508.20 

8508.80 

8508.90 

85.09 

8509.10 

8509.20 

8509.30 

8509.40 

8509.80 

8509.90 

85.10 

8510.10 

8510.20 

8510.90 

85.11 

8511.10 

8511.20 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of produell 

• Parts: 

• • Of nickel·cadmium or of nicket-iron accumulators 

-·Other ....... · ........ · ......................... · 

Etectro-mechantcal tools for worktng In the hand, with self· 
contalned electrlc motor: 

• Drills of all kinds ................................... . 

-Saws ........................................... . 

- Other toots ....................................... . 

- Parts ..................... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Elec1ro-mechanlcal domesttc appllances, with self-contalned 
electrlc motor: 

- Vacuum cteaners .................................. . 

- Ftoor polishers .................................... . 

- Kitchen waste disposers ............................. . 

- Food grinders and mixers; fruit or vegatable juice extractors ... . 

- Other apptiances ................................. .. 

- Parts ........................................... . 

Shavers and halr cllppers, with self-contalned elec1rlc motor: 

- Shavers ......................................... . 

- Hair clippers ...................................... . 

-Parts ........................................... . 

Electrlcallgnltlon or starting equlpment of a kind used for 
spark-tgnltlon or compresston-tgnltlon Internat combustton 
engine& (for example, tgnltlon magnetos, magneto-dynamos, 
tgnltlon eons, sparktng plugs and gtow plugs, starter motors); 
generators (for example, dynamos, alternators) and cut-outs 
of a kind used In conjunc11on with such engtnes: 

- Sparking plugs 

- lgnition magnetos; magneto-dynamos; magnetic flywheels ..... . 

Baserale 

2,5% B 

7,5% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5% B 

5% B 

5% B 

5% B 

5% B 

5% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

3,2% B 

5,1% B 

Bound 
rate of 
d ut y 

2,5% 

5,5% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,2% 

3,8% 

Initial 
~~~tia ting 

Other dutles 
and charges 

~ 
Remarks 



Tariff 

~~:ber1 

8511.30 

8511.40 

8511.50 

8511.80 

8511.90 

85.12 

8512.10 

8512.20 

8512.30 

8512.40 

8512.90 

85.13 

8513.10 

8513.90 

85.14 

8514.10 

8514.20 

8514.30 

8514.40 

8514.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of products 

• DiS1ributors; ignition coils ............................. . 

• Starter mo1ors and dual purpose S1arterogenerators .......... . 

• Other generators 

• Other equipment: 

o o Glow plugs ...................................... . 

--Other .......................................... . 

o Parts ........................................... . 

Electrlcal llghtlng or algnalllng equlpment ( excludlng artlclea 
of hesding No. 85.39), windscreen wlpers, defrosters and 
demlstera, of a kind used for eyeles or motor vehlclea: 

• Lighting or visual signalling equipment of a kind used on bicycles 

o Other lighting or visual signalling equipment ............... . 

o Sound signalling equipment ........................... . 

o Windscreen wipers, defrosters and demiS1ers •.............. 

o Parts ........................................... . 

Portable electrlc lampa designed to functlon by thelr own 
source of energy (for example, dry batterlea, accumulators, 
magnetos), other than llghtlng equlpment of headlng No. 
85.12: 

o Lamps .. · .. · .. · · ............................... .. 

-~ ........................................... . 

lndustrlal or laboratory electrlc (lncludlng lnductlon or dl· 
electrlc) furnaces and ovans; other fndustrlal or laboratory 
fnductlon or dlelectrlc heatlng equlpment: 

o Resistance heated fumaces and ovans .................. . 

o lnduction or dielectric fumaces and ovans ................ . 

o Other furnaces and ovans 

o Other induction or dielectric heating equipment ............. . 

o Parts ........................................... . 

Base rate 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

3,2% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,8% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

5,1% B 

5,8% B 

5,8% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

Bo und Initial Other dutles Remarks 
rate of ~~~~~tlatlng and charges 
duty 

4% 

4% 

4% 

3,2% 

4% 

4o/o 

4,4% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,8% 

5,8% 

5,8% 

3% 

3o/o 

3% 

3% 

3% 

.j::>. 
o 
Vl 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

TariH 
IIom 
number1 

Oetcrlpllon ot producls 

85.15 Electrlc (lncludlng electrlcally heated gas), laser or other 
light or photon beam, ultrasonlc, alectron beam, magnetlc 
pulse or plasma are solderlng, brazlng or weldlng machlnes 
and apparatus, whather or not capable of cunlng; electrlc 
machlnes and apparatus for hot spraylng of metats or sin· 
tered metat carbldes: 

8515.11 

8515.19 

8515.21 

8515.29 

8515.31 

8515.39 

8515.80 

8515.90 

85.16 

8516.10 

8516.21 

• Brazing or sok:lering machines and apparatus: 

- - Soldering irons and guns ............................ . 

--Other .......................................... . 

- Maehines and apparatus for resistance welding of metal: 

- - F ully or partly automatie ............................ . 

--Other .......................................... . 

- Machines and apparatus for are (ineluding plasma are) welding of 
metals: 

- - Fullyor partly automatie ............................ . 

--Other .......................................... . 

- Other maehines and apparatus ........................ . 

- Parts ...................... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Electrlc lnstantaneous or storaga water heaters and Immer
sion heaters; electrlc space heatlng apparatus and soll 
heatlng apparatus; electro-thermlc halr-dressing apparatus 
(for example, halr dryers, halr curlers, curling tong heaters) 
and hand dryers; electrlc smoothlng trons; other electro
thermlc appllances of a kind used for domestlc purposes; 
electrlc heatlng reslstors, other than those of headlng No. 
85.45: 

- Electrie instantaneous or storaga water heaters and immersion 
heaters ......................................... . 

- Electrie space heating apparatus and electrie soil heating appa
ratus: 

-- Storage heating radiators ........................... . 

Base rate 

5,1% B 

5,1% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

7,5% B 

6,5% B 

6,5% B 

7,7% B 

7,7% B 

Bound 
rate of 
duly 

3,5% 

3,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

4,8% 

4,8% 

6,9% 

6,9% 

Iniila l 
~=tlatlng 

Other duUes 
and charves 

Remarks 

~ o 
0\ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~;::be,1 

8516.29 

6518.31 

8516.32 

8516.33 

8516.40 

8518.50 

8516.60 

8516.71 

8516.72 

8516.79 

8516.80 

8516.90 

DescrlpUon of producls 

··Other. 

• • · Sauna ovens 

. · · Fan heaters . . . . . . . . . . . . . . . . . ................... . 

• · · Heating panels .................................. . 

···Other ........................................ . 

. Electro·thermic hair-dressing or hand·drying apparatus: 

• • Hair dryers .........•............................. 

.. Other hair·dressing apparatus ........................ . 

• • Hand·drying apparatus 

• Electric smoothing irons 

• Microwave ovens .................................. . 

• Other ovens; cookers, cooking plates, boiling rings, grillers and 
roasters .................................... · .... . 

• Other electro·thermic appliances: 

· · CoHee or tea makers .............................. . 

. • Toasters ................. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

--Other .......................................... . 

• Electric heating resistors 

·Parts: 

• • Cooking plates for frtting in cookers 

• • Parts of electric heating resistors ...................... . 

··Other .......................................... . 

85.17 Electrtcal apparatus for IIne telephony or IIne telegraphy, 
-- lncludlng such apparatus for carrler-current IIne systems: 

8517.10 

8517.20 

• T elephone sels .................................... . 

• T elsprinters . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ............... . 

Bese rate 

7,7% B 

7,7% B 

7,7% B 

7,7% B 

5,1% B 

5,1% B 

7,7% B 

5,1% B 

7,2% B 

7,2% B 

7,7% B 

7,7% B 

7,7% B 

3,8% B 

7,2% B 

2,2% B 

5,8% B 

4,6% B 

4,6% B 

Bound 
f8te ol 
d ut y 

6,9% 

5,5% 

6,9% 

5,5% 

4% 

4% 

5,5% 

5% 

5% 

5,1% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

3,5% 

5,1% 

2,2% 

4,4% 

4,6% 

4,6% 

Initial Other dutles 

~~~~ tiating and charges 
Remarks 

.j:::. 
o 
-l 



Ter1ft 
nem 
number1 

8517.30 

8517.40 

8517.81 

8517.82 

8517.90 

85.18 

8518.10 

8518.21 

8518.22 

8518.29 

8518.30 

8518.40 

8518.50 

8518.90 

~ 

8519.10 

8519.21 

8519.29 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon of products 

• Telephonic or telegraphic switching apparatus ............. . 

• Other apparatus, for carrier·current Iine systems 

· Other apparatus: 

.. T elephonic ..................... · ...... · · · · · · · · · · · 

• · T elegraphic ..................................... . 

• Parts ........................................... . 

Mlcrophones and stands therefor; loudspeakers, whether or 
not mounted In thelr enclosures; headphones, earphonea 
and comblned mlcrophone/speaker seta; audlo·frequency 
electrlc ampllflers; electrtc sound ampllfler sets: 

• Microphones and stands theretor .................... . 

· Loudspeakers, whather or not mounted in their enclosures: 

· · Single loudspeakers, mounted in their enclosures .......... . 

··Multiple loudspeakers, mounted in the same enelosurs ...... . 

··Other ................................... · · ... · · · 

. Headphones, earphones and combined microphone/ speaker sats 

· Audio·frequency electric amplifiers ...................... . 

• Electric sound amplifier sats .......................... . 

• Parts ........................................... . 

Turntables (record·decks), record·players, cassette·players 
and other sound reproduclng apparatus, not lncorporatlng a 
sound recordlng devlce: 

• Coin· or disc·operated record·players 

· Other record·players: 

• • Without loudspeaker 

.• Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Basa rate 

4,6% B 

4,6% B 

4,6% B 

4,6% B 

4,6% B 

2,2% B 

5,8% B 

5,8% B 

5,8% B 

3,8% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,8% B 

5,5% B 

5,5% B 

5,5% B 

Bound 
rate of 
d ut y 

4,6% 

4,6% 

4,6% 

4,6% 

4,6% 

2,2% 

4,5% 

4,5% 

4,4% 

3,8% 

4,5% 

4,9% 

4,4% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

lnllial 01her dutles 

~~~~Ila ting and charges 
Remarks 

.j:>. 
o 
00 



Tariff 

~~~ber1 

8519.31 

8519.39 

8519.40 

8519.91 

8519.99 

85.20 

8520.10 

8520.20 

8520.31 

8520.39 

8520.90 

85.21 

8521.10 

8521.90 

85.22 

8522.10 

8522.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ol products 

- Tumtables (record-decks): 

- - With eutomatic record changing maehanism 

--Other .......................................... . 

- Transenbing machines •.............................. 

- Other sound reproducing apparatus: 

- - Cassette-typa .................................... . 

--Other .......................................... . 

Magnetlc tape recordera and other sound recordlng appa
ratus, whather or not lncorporatlng a sound reproduclng 
devlce: 

- Dietsting machines not capable of operating without an externa! 
source of power .................................. .. 

- Telephone answering machines ........................ . 

- Other magnetic tape recorders incorporating sound reproducing 
apparatus: 

- - Cassette-typa 

--Other .......................................... . 

-Other ........................................... . 

VIdeo recordlng or reproduclng apparatus, whather or not ln
corporatlng a video tunar. 

- Magnetic tape-type .......................... . 

-Other .................................. .. 

Parts and accesserles of apparatus of headlngs Nos. 85.19 
to 85.21: 

- Pick-up carlridges .................................. . 

-Other ..................... ········· .... · ........ · 

Basa rate 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und 
rate of 
d ut y 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5,5% 

5o/o 

5% 

5,5% 

5,5% 

5,1% 

5,5% 

5,5% 

4,5% 

5,5% 

Initial Other dutles Ramarks 
~~~rtlatlng and charges 

.~ 

~ 

@ 



Tariii 
Item 
number1 

85.23 

8523.11 

8523.12 

8523.13 

8523.20 

8523.90 

85.24 

8524.10 

8524.21 

8524.22 

8524.23 

8524.90 

85.25 

8525.10 

8525.20 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon of products 

Prepared unrecorded medla for sound recordlng or simliar 
recordlng of other phenomena, other than products of 
Chapter 37: 

- Magnetic tapes: 

- - 01 a width not exceeding 4 mm 

- - 01 a width exceeding 4 mm bu! not exceeding 6,5 mm ...... . 

• • Of a width exceeding 6,5 mm ........................ . 

- Magnetic discs .................................... . 

-Other ........................................... . 

Records, tapes and other recorded medla for sound or other 
slmllarly recorded phenomena, lncludlng matrlces and mas
ters for the productian of records, but excludlng products 
of Chapter 37: 

- Gramophone records 

- Magnetic tapes: 

• - Of a width not exceeding 4 mm 

-- 01 a width exceeding 4 mm bu! not exceeding 6,5 mm ...... . 

- - 01 a width exceeding 6,5 mm ........................ . 

·Other ........................... , ................ . 

Transmisslon apparatus for radlo·telephony, radio-tele· 
graphy, radlo-broadcasting or television, whether or not 
lncorporatlng receptlon apparatus or sound recordlng or 
reproduclng apparatus; televislon cameras: 

· Transmission apparatus: 

- - For radio-telephony or radio·telegraphy 

- - For radio-broadcasting or televislon 

- T ransmission apparatus incorporating receplion apparatus: 

• - For radio-telephony or radio-telegraphy: 

- - - Radio-telephony !inks .... 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3,9% 

3,9% 

3,9% 

3,9% 

3,9% 

21% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

7% B 
e 4,2% B 

17% B 
es% B 

Bound 
rate of 
du ly 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

12,4% 

5,1% 
e3% 

10,7% 
e3,8% 

Initial 
~~~tlatlng 

Other dulies 
and charges 

Ramarks 

-!:>-,_. 
o 

·~ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

hrlfl 
Item 
number1 

8525.30 

85.26 

8526.10 

8526.91 

8526.92 

Descrlptlon ol produell 

• • • 01her ........................................ . 

• • For radio-broadcasting or television .................... . 

· T alevision cameras ................................. . 

Radar apparatua, radio navlgatlonal ald apparatus and radio 
remote control apparatua: 

· Radar apparatus 

·Other. 

· • Radio navigational aid apparatus 

··Radio remote centroi apparatus ....................... . 

85.27 Receptlon apparatus for radlo-telephony, radlo-telegraphy 
-- or radlo·broadcastlng, whether or nor comblned, In the same 

houslng, with sound recordlng or reproduclng apparatus or a 
c lock: 

8527.11 

8527.19 

8527.21 

8527.29 

8527.31 

8527.32 

8527.39 

8527.90 

· Radio-broadeast receivers capable ol operating without an externat 
source ol power, including apparatus capable of receiving also 
radio-telephony or radio·telegraphy: 

• • Combined with sound recording or reproducing apparatus .... . 

··Other .......................................... . 

· Radio-broadeast receivers not capable of operating without an 
externat source of power, of a kind used in motor vehicles, in· 
cluding apparatus capable of receiving also radio·telephony or 
radio-telegraphy: 

.• Combined with sound recording or reproducing apparatus ..... 

··Other 

. Other radio-broadeast receivers, including apparatus capable of 
receiving also radio· telephony or radio-telegraphy: 

•• Comb"1ned with sound recording or reproducing apparatus ..... 

.• Not combined with sound recording or reproducing apparatus 
but combined with a clock ........................... . 

··Other .......................................... . 

· Other apparatus . . . . . . . ............................ . 

Base rate 

21% B 

7% B 
e4,2% B 

7% B 
e4,2% B 

11% 

11% 

11% 

21% 

21% 

21% 

21% 

21% 

21% 

21% 

21% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound Initial Other dutles Remarks 
rate of 
du ty ~~:~ruaun0 and charges 

3,3% 

3,3% 
e Free 

5,1% 
e3o/o 

7,6% 

7,6% 

7.6% 

14% 

12,4% 

14% 

14% 

14% 

12,4% 

14% 

12,4% 

.j>. 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

hr l fl 
l lem 
number1 

Oescrlpllon ot producls 

85.28 Televislon receivers (lncludlng video monitors and video pro-
-- Jectors), whather or not lncorporatlng radlo-broadeast 

receivers or sound or video recordlng or reproduclng 
apparatus: 

8528.10 • Colour .............•............................. 

8528.20 · Black and white or other monochrama ................... . 

85.29 Parts surtable for use solely or prlnclpally with the apparatus 
-- of headlngs Nos. 85.25 to 85.28: 

8529.10 

8529.90 

85.30 

8530.10 

8530.80 

8530.90 

• Aerials and aerial rallactors of all kinds; paris suitable for use 
therewith ..•..•................... · · · · .. · · · · · · · · · · 

·Other ........................................... . 

Electrlcal slgnalllng, safety or tralllc control equlpment for 
rallways, tramways, roads, Inland waterways, parklng facllltles, 
port Installations or airlieids (other than those ol headlng 
No. 86.08): 

- Equipment for railways or tramways ..................... . 

• Other equipment ................................... . 

· Paris ........................................... . 

85.31 Electrlc sound or vlsual signalUng apparatus (for exampla, 
bells, sirens, lndlcator panels, burglar or lire alarms), other 
than those of headlng No. 85.12 or 85.30: 

8531.10 

8531.20 

8531.80 

8531.90 

• Burglar or fire alarms and similar apparatus 

• lndicator panels incorporating liquid crystal devices (LCD) or light 
emilting diedes (LED) ............................ . 

- Other apparatus 

· Parts ..... - . · 

85.32 Electrlcal capacltors, llxed, variable or allJustable (pre-set): 

8532.10 - Fixad capacitors designed for use in 50/60Hz circuits and having 
a reactive power handling capacity of not less than 0,5 kvar 
(power capacitors) ................................. . 

Base rate 

2t% 

21% 

B 

B 

15.4% B 

15,4% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

7,2% B 

7,2% B 

7,2% B 

5,1% B 

6.5% B 
eS% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

14% 

14% 

10,1% 

10,1% 

3% 

3% 

3% 

2,2% 

5,1% 

2,2% 

2,2% 

5,9% 
e4,5% 

lnlllal 
~~;l~tlaltlng 

Other dutles 
and charges 

~ ...... 
N 

Remarks 



Tariff 

~~~ber1 

8532.21 

8532.22 

8532.23 

8532.24 

8532.25 

8532.29 

8532.30 

8532.90 

85.33 

8533.10 

8533.21 

8533.29 

8533.31 

8533.39 

8533.40 

8533.90 

85.34 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

· Other fixad capac~ors: 

- - T antalum ....................................... . 

- • Aluminium electrolytic ......................... . 

- • Ceramic dielectric, single layer 

· · Ceramic dielectric, multilayer 

- - Dielectric of paper or plastics 

--Other .......................................... . 

- Variable or adjustable (pre-set) capacitors 

• Parts ....... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Electrlcal resistors (lncludlng rheostats and potentlometers), 
other than heatlng reslstors: 

· Fixad earbon resistors, composition or film typas 

- Other fixad resistors: 

- - For a power handling capacity not exceading 20 W 

--Other .......................................... . 

- Wirewound variable resistors, including rheostats and potentio· 
meters: 

--For a power handling capacity not exceeding 20 W ........ . 

--Other ......................................... .. 

- Other variable resistors, including rheostats and patentiometers .. 

- Parts .................. - .. - · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Prlnted clrcults .................................... . 

Bese rate 

6,5% B 
e5% B 

6,5% B 
e 5o/o B 

6,5% B 
e5% B 

6,5% B 
e 5o/o B 

6,5% B 
e 5o/o B 

6,5% B 
e 5o/o B 

6,5% B 
e 5o/o B 

8,5% B 

5% B 

5% B 

5% B 

5% B 

5% B 

5% B 

5% B 

5% B 

Bound 
rate of 
d ut y 

5% 
e3,1% 

5% 
e3,1% 

4% 
e3,1% 

4% 
e3,1% 

5,9% 
e4,5o/o 

4% 
e3,1% 

5% 
e 3,1% 

4,5% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4,5% 

Initial Otherdulles 
~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

.j::. -w 



Tarltf 
Item 
number1 

85.3b 

8535.10 

8535.21 

8535.29 

8535.30 

8535.40 

8535.90 

85.36 

8536.10 

8536.20 

8536.30 

8536.41 

8536.49 

8536.50 

8536.61 

8536.69 

8536.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

Electrlcal appara1us for swltchlng or protectlng electrlcal clr· 
culta, or for making connectlons to or In electrlcal clrcults 
(for example, swltches, fuses, llghtnlng arresters, voltage 
limiters, surge suppressors, plugs, Junctlon boxes}, for a 
voltage exceedlng 1,000 volts: 

• Fuses ............•........... · · · · ·. · · · · · · · · · · · · · 

· Aulornatic circuit breakers: 

· · For a vo"age of less !han 72,5 kV 

··Other ......................................... .. 

· lsolating switches and make-and·break switches ............ . 

• Lightning arresters, voltaga limiters and surge suppressors .. . 

·Other ....................................... . 

Electrlcal apparatus for swltchlng or protectlng electrlcal clr· 
cults, or for making connectlons to or In electrlcal clrcults 
(for example, swltches, relays, fuses, surge suppressors, 
plugs, sockets, lamp-holders, lunctlon boxes}, for a voltaga 
not exceedlng 1 000 volts: 

· Fuses ................................... · · · · · · · 

• Aulornatic circu~ breakers ............................ . 

• Other apparatus for proleeting electrical circu~s 

· Relays: 

· • For a voltaga not exceeding 60 V 

··Other ................................. . 

• Other switches 

• Lamp·holders, plugs and sockets: 

· • Lamp-holders 

--Other .......................................... . 

· Other apparatus ................................... . 

Base rata 

18,2% B 

18,2% B 

18,2% B 

18,2% B 

18,2% B 

18,2% B 

18,2% B 

18,2% B 
e5% B 

18,2% B 
e s% B 

5% B 

5% B 

18,2% B 

18,2% B 
e s% B 

18,2% B 
e s% B 

18,2% B 

Bound 
rate of 
du ty 

11,2% 

11,2% 

11,2o/o 

11,2% 

11,2% 

11,2% 

2,3% 

2,3% 
e Free 

2,3% 
e Free 

3,8% 

3,8% 

2,3% 

2,3% 
e Free 

2,3% 
e Free 

2,3% 

Initial 
~~~~tlatlng 

Other dutlas 
and charges 

""" ...... 

""" 
Remarks 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

TarHf 
Item 
number1 

Descrlptlon of products 

85.37 Boards, panels (lncludlng numerlcal control panels), con
soles, desks, cablnets and other bases, equlpped with two 
or more apparatus of headlng No. 85.35 or 85.36, for electrlc 
control or the distributlon of electrlclty, lncludlng those In· 
corporeting Instruments or apparatus of Chapter 90, other 
than swltchlng apparatus of headlng No. 85.17: 

8537.10 - For a voltaga not exceeding 1 ODD V ............... . 

8537.20 - For a voltaga exceeding 1 000 V ....................... . 

85.38 Parts sultable for use solely or prlnclpally with the apparatus 
of headlng No. 85.35, 85.36 or 85.37: 

8538.10 

8538.90 

- Boards, panels, consoles, dasks, cabinets and other basas for the 
goods of heading No. 85.37, not equipped with their opparatus .. 

-Other ........................................... . 

85.39 Electrlc filament or discharge lamps, lncludlng sealed beam 
-- lamp unlts and ultra-vlolet or Inira-red tamps; are-tamps: 

8539.10 

8539.21 

8539.22 

8539.29 

8539.31 

8539.39 

8539.40 

- sealed beam lamp units ............................ .. 

- Other filament tamps, excluding unra-violat or inira-red tamps: 

-- Tungsten halogen: 

- - - For motor vehicles 

• --Other .... ·. · · · · · · · .. · · · · · .... · · · · · · · · · · · · · · · · · 

· -Other, of a power not exceeding 200 W and for a voltaga ex-
ceeding 1 00 V ................................... . 

-·Other: 

- - - For motor vehicles 

--·Other ................................... . 

- Discharge lamps, other !han ultra-violat lamps: 

- - Fluorescent, hot cathode ............... . 

--Other .......................................... . 

- unra-violat or inira-red lamps; are tamps ................. . 

Basa rate 

15% 

15% 

20% 

20% 

B 

B 

B 

B 

4,4% B 

8,3% B 

8,3% B 

8,3% B 

8,3% B 

8,3% B 

8,3% B 

8,3% B 

8,3% B 

Bound 
rate of 
du ty 

2,1% 

2,1% 

12% 

12% 

4% 

4,9% 

6,1% 

7,5% 

4,9% 

6,1% 

6,1% 

6,1% 

6,1% 

Initial 
~~~tlatlng 

Otherdulles 
and chargas 

Remarks 

.f>. -Ul 



Tar1ft 

~~~ber1 

8539.90 

85.40 

8540.11 

8540.12 

8540.20 

8540.30 

8540.41 

8540.42 

8540.49 

8540.81 

8540.89 

8540.91 

8540.99 

ä!! 

8541.10 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

- Parts: 

- - Filament lamp basas 

--Other ..... · · · · · · · · · · · · ·· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Thermlonlc, cold cathode or photo-cathode valves and tubea 
(for example, vacuum or vapour or gas IIIIed valves and 
tubes, mercury are rectllylng valves and tubes, cathode·ray 
tubes, televislon camera tubas): 

- Cathcde-ray television picture tubas, including video monitor 
cathcde-ray tubas: 

--COiour ......................................... . 

- - Black and wh~e or other monochrorna .................. . 

• T alevision camera tubas; image convarters and intensifiers; other 
photo-cathode tubas ................................ . 

- Other cathode-ray tubas ............................. . 

- Microwave tubas (for example, mangetrons, klystrons, travelling 
wave tubas, carcinotrons), excluding gridcontrolled tubas: 

- - Magnetrons ..................................... . 

- - Klystrons .................................... . 

-- Other .......................................... . 

• Other valves and tubas: 

- - Receiver or amplifier valves and tubas 

·-Other 

-Parts: 

- - Of cathode-ray tubas 

.. Other ...................... · ............ . 

Dlodes, transistors and simliar semlconductor devlces; pho
tosensltlve semlconductor devlces, lncludlng photovoltalc 
cells whether or not assembled In modules or made up lnto 
panels; light emlttlng dlodes; mounted plezoelectrlc crystals: 

- Diades, other than photosensitive or light emilting diedes ...... . 

Base rate 

Free B 

3,8% B 

2% B 

2% B 

2% B 

2% B 

2% B 

2% B 

2% B 

2% B 

2% B 

2% B 

2% B 

2,2% B 

.j::. -0\ 

Bound Initial Other dutias Remarks 
rate ot 
du ty ~~;~~tiatlng and charges 

Free 

3,5% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2% 

2°/c 

2,2% 



""'" 
w 

""'" o Ter1ft \0 
v; ~~::!ber1 
c:! z 
0.: 
(1) 

8541.21 
~ 
~ 

03 8541.29 
>o 

= 8541.30 o. 
~ 
~ 

8541.40 

8541.50 

8541.60 

8541.90 

85.42 

8542.11 

8542.19 

8542.20 

8542.80 

8542.90 

85.43 

8543.10 

8543.20 

8543.30 

8543.80 

8543.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ol produett 

• Transistors, other than photosensitive transistors: 

- - W~h a dissipation rate of less than 1 W ........... . 

--Other .......................................... . 

· Thyristors, diacs and triacs, other than photosensitive devices .. . 

• Photosensitive semiconductor devices, including photovoltaic cells 
whather or not assemblad in modulas or made up into panels; light 
emilting diodes .................................... . 

• Other semiconductor devices .......................... . 

· Mountad piezo·electric crystals ................. . 

·Parts .................................. · · · · · · 

Electronlc lntegrated clrcults and mlcroassemblles: 

· Monolithic intagratad circuits: 

·-Digital ......................................... . 

··Other .......................................... . 

· Hybrid intagratad circuM ............................ .. 

. Other 

·Parts 

Electrlcal machlnes and apparatus, havlng lndlvldual func
llons, not specifled or lncluded elsawhere In this Chapter: 

· Particle accelerators ...................... . 

• Signal generators ........................... . 

· Machines and apparatus for electroplating, electrolysis or electro-
phoresis ......................................... . 

· Other machines and apparatus: 

· - Electrical nerve stimulation T.E.N.S. 

--Other ................................. ·· 

·Parts .................................... . 

Base rate 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

2,2% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound Initial Other dutles Remarks 
rate o! ~~~~~Ilat/ng and charges 
du ty 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

2,2% 

Free 

Free 

Fnee 

Free 

Free 

2,2% 

3,8% 

3,8% 

Free MED 

3,8% 

3,8% 

~ --..l 



Tariii 
Item 
.~umber1 

85.44 

8544.11 

8644.19 

8544.20 

8544.30 

8544.41 

8544.49 

8544.51 

8544.59 

8544.60 

8544.70 

85.45 

8545.11 

8545.19 

8545.20 

8545.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of produell 

lnsulated (lneludlng enamelled or anodlsed) wire, eable (In· 
eludlng eo-axlal ca bl e) and other lns!'lated electrle eonduc
tors, whether or not fltted with connectors; optleal llbre 
eables, made up ollndlvldually sheathed llbres, whether or 
not assembled with electrle eonduetors or fltted with connee· 
t ors: 

· Winding wire: 

•• Of capper ........ · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

--Other . _ ........................................ . 

- Cc-axial cable and other cc-axial electric conducters 

- lgnition wiring sels and other wiring sels of 8 kind used in vehicles, 
aircraft or ships ........................ . 

-Other electric conductors, for a voltaga not exceeding 80 V: 

-- Filted with connectors ........................... . 

--Other ... _ ...................................... . 

- Other electric conductors, for 8 voltaga exceeding 80 V but not 
exceeding 1 000 V: 

- - Filled with connectors .............................. . 

--Other .......................................... . 

- Other electric conductors, for 8 vo~age exceeding 1 000 V .... . 

- Optical fibre cables ................................. . 

earbon eleetrodes, earbon brushes, tamp earbons, battery 
earbons and other artleles o! graphlte or other earbon, with 
or without metat, of a kind used for eleetrleal purposes: 

- Electrodes: 

- - Of a kind used for furnaces 

--Other .......................................... . 

- Brushes ......................................... . 

-Other ........................................... . 

Base rate 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate ol 
du ty 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

5,1% 

Free 

Free 

Free 

Free 

lnlllal 

~i:~~tlallng 
Other dut•es 
and charges 

Remarks 

.j::. -00 



Tarlit 
Item 
number1 

85.46 

8546.10 

8546.20 

8546.90 

85.47 

8547.10 

8547.20 

8547.90 

85.48 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of products 

Electrtcal lnsulators of any material: 

-01 glass ......................................... . 

- 01 cerarnics ...................................... . 

-Other ........................................... . 

lnsulatlng tittinga for electrlcal machlnes, appllancea or 
equlpment, balng tittinga wholly of lnsulatlng matertal apart 
from any minor components of metat (for example, threaded 
sockets) lncorporated durtng mouldlng solely for purposes 
of assembly, other than lnsulators of headlng No. 85.46; 
electrlcal condult tublng and Jolnts therefor, of basa metat 
llned with lnsulatlng material: 

- lnsulating fittings of ceramics .......................... . 

- lnsulating fittings ol plastics ........................... . 

-Other ........................................... . 

Electrlcal parts of machlnery or apparatus, not specifled or 
lncluded elsawhere In this Chapter .................... . 

Base rate 

7,7% B 

7,7% B 

7,7% B 

6,9% B 

6,9% B 

4,4% B 

7,2% B 

Bo und Initial Other dutles Remarks 
rata of ~~~~tia ting and charges 
du ty 

5,5% 

7% 

5,5% 

6,9% 

5o/o 

4% 

5,1% 

.j:::. -\0 
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Tariii 
Item 
number1 

Oescrlptlon ot products 

SECTION XVII 

VEHICLES, AIRCRAFT, VESSELS AND ASSOCIATED 
TRANSPORT EOUIPMENT 

Chapter 86 

Rallway or tramway locomotlves, rolling-stock and 
parts thereof; rallway or tramway track lixtures and 
littings and parts thereol; mechanlcal (lncludlng 
electro-mechanlcal) tralllc slgnalllng equlpment of 
all kinds 

86.01 Rall locomotlves powered !rom an externat source ol elec
trlclty or by electrlc accumulators: 

8601.10 

8601.20 

- Powered from an externat source of alectricity 

- Powered by electric accumulators ...................... . 

86.02 Other rall locomotlves; locomotlve tenders: 

8602.10 

8602.90 

- Diesel-electric locomotives ..................... . 

-Other ...... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

66.03 Self-propelled rallway or tramway coaches, vans and trucks, 
other than those ol headlng No. 86.04: 

8603.10 

8603.90 

86.04 

86.05 

- Powered from an externa! source of alectricity ............. . 

-Other ........................................... . 

Rallway or tramway malntenance or service vehlcles, whether 
or not self-propelled (!or example, workshop&, crenes, bal
last tampers, trackllners, testing coaches and track lnspec-
tlon vehlcles) ..................................... . 

Rallway or tramway passenger coaches, not self-propelled; 
luggage vans, post olllce coaches and other special purpose 
rallway or tramway coaches, not self-propelled (excludlng 
those ol headlng No. 86.04) ...................... . 

Base rate 

7,7% B 

7,7% B 

8,5% B 

4,4% B 

7,2% B 

7,2% B 

4,4% B 

4,4% B 

Sound 
rate ol 
du ty 

5,5% 

5,5% 

6,1% 

3,4% 

5,1% 

5,1% 

3,4% 

3,5% 

lnlt~l 

~~~llatlng 
Otherdulles 
and charges 

Remarks 

.j:::. 
tv o 



T trift 

~~~ber1 

86.06 

8606.10 

8606.20 

8606.30 

8606.91 

8606.92 

8606.99 

86.07 

8607.11 

8607.12 

8607.19 

8607.21 

8607.29 

8607.30 

8607.91 

8607.99 

86.08 

86.09 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon ot products 

Rallway or tramway goods vans and wagons, not sell-pro
pelled: 

• T an k wagon s and the like ............................ . 

• lnsulated or refrigerated vans and wagons, other than those of 
subhesding No. 8606.1 O ............................. . 

• SeH·discharging vans and wagons, other than those of sub· 
heading No. 8606.1 O or 8606.20 •....................... 

·Other. 

• • Covered and closed 

• • Open, w~h non-removable sides of a height exceading 60 cm 

·-Other ....................................... . 

Parts ot rallway or tramway locomotlves or rolling-stock: 

- Bogies, bissel-bogies, axles and wheels, and parts thereof: 

. • Driving bogies and bissel-bogies ...................... . 

• • Other bogies and bissel·bogies .................... _ .. . 

• • Other, inciuding parts .............................. . 

• Brakas and parts thereof: 

• • Air brakes and parts thereol 

··Other .......................................... . 

• Hooks and other eaupling devices, bullers, and parts thereol 

. Other: 

• • Of locomotives 

··Other . _ ....................... . 

Rallway or tramway track lixtures and tlttlngs; mechanlcal 
(lncludlng electro-mechanlcal) slgnalllng, safety or traftlc 
control equlpment for rallways, tramways, roads, Inland 
waterways, parklng facllltles, port Installations or alrtlelds; 
parts ot the toregoing ........ _ ..................... . 

Containers (lncludlng containers for the transport of fluids) 
speclally designed and equlpped for carrlage by one or more 
modes ot transport .... _ ....................... . 

Basa rate 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

4,4% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

5,1% B 

5,8% B 

Bound 
rate of 
duty 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

3,7% 

3,7% 

3,7% 

5% 

5% 

3,8% 

4,4% 

Initial 

~i"~tlatlng 
Other dutles 
1nd charges 

Ramarks 

.j::.. 
N 



Tariii 

~~;::be,, 

87.01 

8701.10 

8701.20 

8701.30 

8701.90 

87.02 

8702.10 

8702.90 

87.03 

8703.10 

8703.21 

8703.22 

8703.23 

8703.24 

8703.31 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

Chapter 87 

Vehlcles other than rallway or tramway rolling-stock, 
and parts and accessorles thereof 

Tractors (other than tractors of headlng No. 87.09): 

• Pedestrian controlied tractors .......................... . 

· Road tractors for semi·trailers ......................... . 

· Track·laying tractors 

·Other: 

• · Agricultural and forastry tractors 

•• Other ..... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Motor vehlcles for the transport of ten or more persons, 
lncludlng the driver. 

· With compression-ignition intemal combustion piston engine (die· 
sel or semi-diesel) ......................... . 

·Other .......................................... .. 

Motor cars and other motor vehlcles prlnclpally designed for 
the transport of persons (other than those of headlng No. 
87.02), lncludlng statlon wagons and racing cars: 

· Vehicles specially designed for travelling on snow; golf cars and 
similar vehicles .................................... . 

· Other vehicles, w~h spark·ignition intemal combustion recipro· 
cating piston engine: 

· · Of a cylinder capac~ not exceeding t 000 cc ............ . 

· · Of a cylinder capacity exceeding 1 000 cc but not exceeding 
1500cc ............... . 

· · Of a cylinder capacity exceeding 1 500 cc but not exceeding 
3000cc ........................... .. 

• • Of a cylinder capacity exceeding 3 000 cc 

- Other vehicles, with compression-ignition intemal combustion 
piston engine (diesel or semi-diesel): 

• · Of a cylinder capecity not exceeding 1 500 cc ............ . 

Base rate 

3,2% B 

3,2% B 

3,2% B 

3,2% B 

3,2% B 

14% B 

5,3% B 

5,3% B 

5,3% B 

5,3% B 

5,3% B 

5,3% B 

5,3% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

3% 

3,2% 

Free 

Free 

~.2% 

14% 

5,3% 

5,3% 

5,3% 

5,3% 

5,3% 

5,3% 

5,3% 

Initial 
~~~~ tiaUng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

CONSTR 

AGRE 

~ 
N 
N 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tarlit 

~~~ber1 

8703.32 

8703.33 

8703.90 

87.04 

8704.10 

8704.21 

8704.22 

8704.23 

8704.31 

8704.32 

8704.90 

87.05 

8705.10 

8705.20 

8705.30 

8705.40 

8705.90 

Descrlpllon of products 

• • Of a cylinder capecity exceeding 1 500 cc but not exceeding 
2500cc ....................................... . 

• - Of a cylinder capecity exceeding 2 500 cc ............... . 

·Other ........................................... . 

Motor vehlcles for the transport of goods: 

- Dumpers designed for off-highway use ................... . 

- Other, with compression-ignition intemal combustion piston engine 
(diesel or semi- diesel): 

--g. v. w. not exceeding 5 tonnes ........................ . 

--g. v. w. exceeding 5 tonnes but not exceeding 20 tonnes ..... . 

- - g. v. w. exceeding 20 tonnes .......................... . 

- Other, with sparl<-ign~ion intemal combustion piston engine: 

- - g. v. w. not exceeding 5 tonnes ........................ . 

• • g. v. w. exceeding 5 tonnes ........................... . 

-Other ........................................... . 

Special purpose motor vehlcles, other than those prtnclpally 
designed for the transport of persons or goods (for ex· 
ample, breakdown lorrles, crane lorrles, lire llghtlng ve
hlcles, conerate-mixer lorrles, road sweeper lorrles, spraylng 
lorrles, mobile workshops, mobile radlologlcal unlts): 

• Crane forrias .................................... .. 

- Mobile drilling derricks ............................... . 

· Fire fighting vehicles ................................ . 

- Concrete-mixer lorries ............................... . 

·.Other ...................................... . 

87.06 Chassis Iitted with englnes, for the motor vehlcles of head· 
-- lngs Nos. 87.01 to 87.05: 

- For the vehicles of heading No. 87.02 or for lorries 

·Other ...................... . 

Base rate 

5,3% 

5,3% 

5,3% 

5,3% 

5,3% 

14% 

14% 

5,3% 

5,3% 

5,3% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

14% B 

4,9% B 

Bound 
rate of 
du ty 

5,3% 

5,3% 

5,3% 

Free 

5,3% 

14% 

14% 

5,3% 

5,3% 

5,3% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

14% 

4,9% 

Iniila l 
~;~ruauno 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

CONSTR 

"'" N 
w 
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Tariii 
Item 
number1 

Oescrlptlon of products 

87.07 Bodles (lncludlng cabs), !or the motor vehlclea o! hesdings 
-- Noa. 87.01 to 87.05: 

8707.10 

8707.90 

- For the vehicles of hesding No. 87.03 ................... . 

-Other ........................................... . 

87.08 Parts and accessorles of the motor vehlcles of headlngs 
-- Nos. 87.01 to 87.05: 

8708.10 

8708.21 

8708.29 

8708.31 

8708.39 

8708.40 

8708.50 

8708.60 

8708.70 

8708.80 

8708.91 

8708.92 

8708.93 

8708.94 

8708.99 

· Sumpers and parts thereol 

- Other parts and accessarias of bodies (including cabs): 

• - Safety seat balts 

-·Other .......................................... . 

· Brakas and servo·brakes and parts thereof: 

· · Mounted brake linings .............................. . 

··Other ....................... . 

· Gear boxas ................... . 

- Drive-axles with differential, whather or not provided with other 
transmission components ........................ . 

- Non-driving axlas and parts thereol ..................... . 

• Road wheels and parts and accessarias thereol ............ . 

- Suspension shock·absorbers 

· Other parts and accessories: 

- · Radiators .................... . 

· · Silencers and exhaust pipes ..... . 

· · Clutches and parts thereol ....... . 

· · Steering wheels, steenng columns and steering boxes 

··Other ................................ . 

Base rate 

4,9% B 

4,9% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

7% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

Bound 
rate ot 
du ty 

4,9% 

4,9% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

5% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

lnlllal 
~~~~~tlatlng 

Otherdulles 
and chargas 

~ 

~ 

Remarks 



Tarlit 
11em 
number1 

87.09 

8709.11 

8709.19 

8709.90 

87.10 

87.11 

8711.10 

8711.20 

8711.30 

8711.40 

8711.50 

8711.90 

87.12 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

Works trucks, self-propelled, not fltted with llftlng or handling 
equlpment, of the type used In faC1orles, warehouses, dock 
areas or airports for short dlstance transport of goods; Irae
tora of the type used on rallway statlon plattforms; parts of 
the foregolng vehlcles: 

- Vehicles: 

- - Electrical 

--Other 

-Parts: 

- - Wheels fitted with tyres 

--Other ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·. · 

Tanks and other armoured flghtlng vehlcles, motortsed, 
whether or not filled with weapons, and parts of such ve-
hlcles . . . . . . . . . ................................ . 

Motoreyeles (lncludlng mopeds) and eyeles filled with an 
auxlllary motor, with or without slde-ears; slde-ears: 

- With reciprocating intemal combustion piston engine of a cylinder 
capacity not exceeding 50 cc .................. . 

- With reciprocating intemal combustion piston engine of a cylinder 
capacity exceeding 50 cc but not exceeding 250 cc ......... . 

- With reciprocating intemal combustion piston engine of a cylinder 
capacity exceeding 250 cc but not exceeding 500 cc 

- With reciprocating intemal combustion piston engine of a cylinder 
capacity exceeding 500 cc but not exceeding 800 cc 

- With reciprocat1ng intemal combustion piston engine of a cylinder 
capacity exceeding 800 cc . . . . . . . . . . . . . . . . . . ........ . 

-Other ........................................... . 

Bleyeles and other eyetes (tneludlng denvery trleyeles), not 
motortsed ........................................ . 

Base rate 

5% B 

9% B 

12.5% B 

7% B 

Free B 

7,5% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

12,5% B 

Bound 
rate ol 
d ut y 

4,5% 

6,4% 

8,5% 

5,1% 

Free 

7,5% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

12,5% 

Initial 
~~~~tlaling 

Other duties 
and charges 

Remarks 

~ 
N 
Vl 



Tariff 
Item 
number1 

87.13 

8713.10 

8713.90 

87.14 

8714.11 

8714.19 

8714.20 

8714.91 

8714.92 

8714.93 

8714.94 

8714.95 

8714.96 

8714.99 

87.15 

87.16 

8716.10 

8716.20 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlpllon of producls 

Invalid carrtagea, whether or not motortsed or otherwlse 
mechanlcally propelled: 

. Not mechanically propolled ........................... . 

·Other ........................................... . 

Pansand accessertes of vehlcles of headlngs Nos. 87.11 
to 87.13: 

• Of motoreyeles (including mopeds): 

-- Saddles ........................................ . 

.. Other .......................................... . 

· Of invalid earriages 

·Other: 

· • Frames and torks, and parts thereol 

.. Wheel rims and spakes ............................. . 

· · Hubs, other than coaster braking hubs and hub brakas, and free· 
w~eel sprocket·wheels ........................... . 

• • Brakas, including coaster braking hubs and hub brakas, and 
parts thereol ..................................... . 

• · Saddles ........................................ . 

• • Pedals and crank-gear, and parts thereol ................ . 

··Other .......................................... . 

Baby earriages and pans thereof ..................... . 

Trallers and semi-trailers; other vehlcles, not mechanlcally 
propelled; pans thereof: 

• Trailers and semi-trailers of the caravan type, for housing or 
camping ......................................... . 

• Self-leading or selt-unleading trailers and semi-trailers for agricul· 
tural purposes ..................................... . 

Base rate 

Free 

Free 

5,1% 

5,1% 

Free 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

7,7% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

3,8% B 

3,8% B 

Sound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

4% 

4% 

Free 

5,1% 

5,1% 

5;1% 

5,1% 

5,1%· 

5,1% 

5,1% 

5,5% 

3,8% 

3,8% 

Initial 
~i~ruattng 

Other duties 
and charges 

Remarks 

.j:::. 
N 
0"1 



Tariff 
l lem 
number1 

8716.31 

8716.39 

8716.40 

8716.80 

8716.90 

88.01 

8801.10 

8801.90 

88.02 

8802.11 

8802.12 

8802.20 

8802.30 

8802.40 

8802.50 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

• Other trailers and semi-trailers for the transport of goods: 

• • Tanker trailers and tanker semi-trailers .................. . 

--Other ....... · ....... ······ ... · ......... ··· .... .. 

• Other trailers and semi-trailers ......................... . 

• Other vehicles 

. Parts: 

•• Wheels fotled with tyres 

--Other ...................... · .......... " .... .. 

Chapter 88 
Alrcralt, spacecralt, and parts thereol 

Balloons and dlrlglbles; gllders, hang gliders and other non· 
powered alrcraft: 

· Gliders and hang gliders . . . ................... . 

·Other ............................ .. 

Other alrcraft (for example, hellcopters, aeroplanes); space· 
craft (lncludlng satellltes) and spacecrafl l•unr.h vehlcles: 

• Helicopters: 

• • Of an unladen weight not exceeding 2 000 kg 

• • Of an unladen weight exceeding 2 000 kg .......... . 

• Aeroplanes and other aircraft, of an unladen weight not exceeding 
2~~ ........................................ . 

• Aeroplanes and other aircratt. of an unladen weight exceeding 
2 000 kg but not exceeding 15 000 kg ................... . 

• Aeroplanes and other aircratt. of an unladen weight exceeding 
15000kg .................. . 

• Spacecraft (including satellites) and spacecra!t launch vehicles 

Base rate 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

7% 

3,8% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate ol 
du ty 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3% 

5,1% 

3% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Iniila l Other dutles 
~~ftlatlng and charges 

Remarks 

-"" N 
-..) 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

T~rlfl 
Item 
numbert 

88.03 

8803.10 

8803.20 

8803.30 

8803.90 

88.04 

88.05 

8805.10 

8805.20 

Descrlptlon of produett 

Parts of goods of headlng No. 88.01 or 88.02: 

• Propellers and rotors and parts thereol ................... . 

• Under-earriages and parts thereol ...................... . 

• Other parts of aeroplanes or helicopters .................. . 

· Other ........................................... . 

Parachutes (lncludlng dlrlglble parachutes) and rotochutes: 
parts thereol and accessorles thereto ................. . 

Alrcraft launchlng gear, deck·arrestor or simliar gear: ground 
flying tralners: parts of the toregoing artlcles: 

· Aircraft launching gear and parts thereof; deck-arrester or similar 
gear and parts thereol ............................... . 

• Ground flying trainers and parts thereol ................. . 

Chapter 89 

Shlps, boats and floatlng structures 

89.01 Crulse shlps, excurslon boats, ferry·boats, cargo shlps, 
barges and simliar vessels for the transport of persons or 
goods: 

8901.10 

8901.20 

8901.30 

8901.90 

89.02 

• Cruise ships, excursion boats and similar vessels principally de· 
signed for the transport of persons; ferry·boats of all kinds .. . 

·Tankers ....................................... . 

· Refrigerated vessels, other than those of subheading No. 
8901.20 ........................... . 

· Other vessels for the transport of goods and other vessels for the 
transport of both persons and goods .................... . 

Flshlng vessels; factory shlps and other vessels for pro
cesslng or preserving flshery products: 

· The greatest lengill of the hull of which is not less than 1 o matres 

·Other ........................................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Free B 

3,8% B 

Bound 
rata of 
duty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3% 

lnlllal 
~otlallng 

g t 

Olher dutles Remarks 
and charges 

.j:::. 
N 
00 
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Tar1ft 
llem 
number1 

Descrlptlon of products 

89.03 Yachts and other vessela !or pleasure or sports; rowlng 
-- boats and canoea: 

8903.10 

8903.91 

8903.92 

8903.99 

89.04 

89.05 

8905.10 

8905.20 

8905.90 

- lnflatable 

-Other: 

- - Sailboats, with or without auxiliary motor 

- - Motorboats, other than outboard motorboats .............. . 

--Other .......................................... . 

Tugs and pusher cralt .............................. . 

Llght-vessels, llre-lloats, dredgera, lloatlng cranes, and other 
vessels the navlgablllty o! whlch Is subsldlary to thelr maln 
tunctlon; lloatlng docka; lloatlng or submeralble drilling or 
productlon platlorms: 

- Dredgers ........................................ . 

- Floating or submersible drilling or productian platlorms 

-Other 

89.06 Other vessels, lncludlng warshlps and Ilieboats other than 
rowlng boats: 

- Warships and hulls thereof; other vessels, the greatest length of 
the hull of which is not less than 1 O metras ............. . 

-00~ ........................................... . 

89.07 Other lloatlng structures (!or example ratts, tanks, cofler
dams, landlng-stages, buoys and beacons): 

8907.10 

8907.90 

89.08 

- lnflatable rafts ............................ . 

-Other ................. . 

Vessels and other lloatlng structures for breaklng up ..... . 

Base rate 

6,2% 

6,2% 

6,2% 

6,2% 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Free B 

6,2% B 

3,8% 

3,8% 

Free 

B 

B 

B 

Bo und 
rate ot 
du ty 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

4,4% 

3,5% 

3,5% 

Free 

Initial 
negottating 
right 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

.j:>. 
N 
\0 



Tariii 

~~:ber1 

90.01 

9001.10 

9001.20 

9001.30 

9001.40 

9001.50 

9001.90 

90.02 

9002.11 

9002.19 

9002.20 

9002.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon of products 

SECTION XVIII 

OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, CINEMATOGRAPHIC, 
MEASURING, CHECKING, PRECISION, MEDICAL OR 
SURGICAL INSTRUMENTS AND APPARATUS; CLOCKS 
AND WATCHES; MUSICAL INSTRUMENTS; PARTS 
AND ACCESSORIES THEREOF 

Chapter 90 

Optlcal, photographlc, clnematographlc, measurlng, 
checklng, precision, medical or surglcallnstruments 
and apparatus; parts and accessorles thereol 

Optlcal llbres and optlcal llbre bundles; optlcal llbre cables 
other than those of headlng No. 85.44; sheels and plates of 
polarlslng material; lenses (lncludlng conteet lenses), prisma, 
mirrors and other optlcal elements, of any material, un· 
mounted, other than such elements of glass not optlcally 
work ed: 

· Optical fibres, optical fibre bundles and cables ........ . 

· Sheets and plates of polarising material ............. . 

• Centact lenses .................................... . 

• Spectacle lenses of glass ............................ . 

• Spectacle lenses of other materials ..................... . 

·Other .......................................... . 

Lenses, prlsms, mirrors and other optlcal elements, of any 
material, mounted, belng pans of or littings for Instruments 
or apparatus, other than such elements of glass not optlcally 
worked: 

· Objective lenses: 

· · For cameras, projaetors or photographic enlargers or reducers 

.. Other 

. Filters 

. Other 

Base rate 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

Free B 

2,5% B 

2,5% B 

2,5% B 

2,5% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

Initial 

~~~~ruauno 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

~ 
w 
o 
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Tariff 

~~::!ber1 Descrlptlon of produett 

90.03 Frames and mountinga for spectacles, goggles or the like, 
-- and parts thereol: 

9003.11 

9003.19 

9003.90 

90.04 

9004.10 

9004.90 

· Frames and mountings: 

- · Of plastics ...................................... . 

• • Of other materials ................................. . 

· Parts · · · · · · · · · · · ................................ . 

Spectacles, goggles and the like correctlve, protectlve or 
other: 

• Sunglasses ...................................... . 

·Other ........................................... . 

90.05 Blnoculara, monoculara, other optlcal telescopes, and mount
Inga therefor, other astronomlcat Instruments and mountinga 
therefor, but not lncludlng Instruments for radlo-aatronomy: 

9005.10 

9005.80 

9005.90 

90.06 

9006.10 

9006.20 

9006.30 

9006.40 

- Binoculars ....................................... . 

- Other instruments .................................. . 

- Parts and accessories (including mountings): 

· · For binoculars ................................... . 

·-Other .......................................... . 

Photographlc (other !han clnematographlc) cameraa; photo
graphlc llashllght apparatua and llashbulba other than 
discharge lampa of headlng No. 85.39: 

- Gameras of a kind used for preparing printing plates or cylinders 

· Gameras of a kind uSed for recording documents on microfilm, 
microfiche or other microforms . . . . . . . . . . . . . . . . ......... . 

· Gameras speciafly designed for underwater use. for aerial survey 
or for medical or surgical examination of intemal organs; corn· 
parison earnaras for loransic or criminological purposes ...... . 

- lnstant print cameras ................................ . 

Base rate 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

6,2% B 

Free B 

6,2% B 

Free B 

2,5% B 

2,5% B 

2,5% B 

2,5% B 

Sound 
rate of 
du ty 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,8% 

3,8% 

5% 

Free 

5% 

Free 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

Initial 
~~~~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

~ 
w 



Tariii 
Item 
number1 

9006.51 

9006.52 

9006.53 

9006.59 

9006.61 

9006.62 

9006.69 

9006.91 

9006.99 

90.07 

9007.11 

9007.19 

9007.21 

9007.29 

9007.91 

9007.92 

90.08 

9008.10 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

- Other cameras: 

- - With a through-the-lens viewfinder (single lans reflex (SLR)), for 
roll film of a width not exceeding 35 mm ................. . 

- - Other, for roll film of a width less than 35 mm ............. . 

--Other, for roll film of a width of 35 mm .................. . 

--Other .......................................... . 

- Photograpt.ic flashlight apparatus and flashbulbs: 

- - Discharge tamp ("elec1ronic") nashlight apparatus 

- - Flashbulbs, flashcubes and the like .................... . 

--Other .......................................... . 

- P arts and accessories: 

- - For earnaras ..................................... . 

--Other ... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Clnematographlc cameras and pro)ectors, whether or not 
lncorporatlng sound recordlng or reproduclng apparatus: 

- Cameras: 

- - For film of lessthan 16 mm width or for double-B mm film 

--Other .......................................... . 

- Projectors: 

- - For film of less than 16 mm width 

--Other ........................................ . 

- Parts and aeeessories: 

- - For earnaras ............... . 

- - For projaetors 

Image pro)ectors, other than clnematographlc; photo-graphlc 
(other than clnematographlc) enlargers and reducera: 

- Slide projaetors 

Base rate 

2,5% B 

2,5% B 

2,5% B 

2,5% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

2,5% B 

2,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,5% B 

3,8% B 

Bound 
rate of 
du ty 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

2,5% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

2,5% 

2,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5%o 

3,5% 

3,8% 

Initial Other duties 
~~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

.j>. 
VJ 
N 



Tar1ft 

~~~ber1 

9008.20 

9008.30 

9008.40 

9008.90 

90.09 

9009.11 

9009.12 

9009.21 

9009.22 

9009.30 

9009.90 

90.10 

9010.10 

9010.20 

9010.30 

9010.90 
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Oescrlptlon of products 

• Microfilm, microfiche or other microform readers, wheather or not 
capable of producing copies .......................... . 

· Other image projaetors . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ........ . 

• Photographic (other than cinematographic) enlargers and reducers 

- Parts and accessarias .............................. .. 

Photo-copylng apparatus lncorporatlng an optlcal system or 
of the conteet type and thermo-copylng apparatus: 

- Electrostatic photo·copying apparatus: 

- • Operating by reproducing the original image directly onto the 
copy (direct process) .............................. . 

• · Operating by reproducing the original image via an intarmediale 
onto the copy (indirect process) ....................... . 

- Other photo-copying apparatus: 

-- lncorporating an optical system 

-- Of the contact typa ................................ . 

- Thermo-copying apparatus 

• Parts and accessarias ............................... . 

Apparatus and equlpment for photographlc (lncludlng clne
matographlc) laboratorles ( lnctudlng apparatus for the pro
Jaetlon of clrcult patterna on sensillsed semlconductor 
materials), not specifled or lncluded elsawhere In this 
Chapter; negatoscopes; proJaetlon screen&: 

- Apparatus and equipment for automatically developing photo
graphic (including cinematographic) film or paper in rolls or for 
automatically exposing developed film to rolls of photographic 
paper ........................................... . 

· Other apparatus and equipment for photographic (including cine-
matographic) laboratories; negatoscopes ........ . 

- Projection screens ................................. . 

- Parts and accessarias ............................... . 

Base rate 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3% 

3% 

3,8% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

Iniilat Other dutles 
~~;~~Ila ting and char;es 

Remarks 

~ 
w 
w 
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90.11 Compound optlcal mlcroscopes, lncludlng those for photo-
-- mlcrography, clnephotomlcrography or mlcroprolectlon: 

9011.10 

9011.20 

9011.80 

9011.90 

- Stereoscopic microscopes ............................ . 

- Other microscopes, for photomicrography, cinephotomicrography 
or microprojection .......... - .. __ ................... . 

- Other microscopes ................................. . 

- Parts and accessarias ............................... . 

90.12 Mlcroscopes other than optlcal mlcroscopes; dltlractlon ap-
-- paratua: 

9012.10 - Microscopes other than optical microscopes and diffraction appe-
ratus .......... -· ...................... · · · · · · · · .. 

9012.90 - Parts and accessarias .............................. .. 

90.13 Llquld crystal devlces not constltutlng artlcles provlded for 
-- more speclllcally In other headlngs; lasers, other than laser 

dlodes; other optlcal appllances and Instruments, not speel
Iled or lncluded elsawhere In this Chapter: 

9013.10 

9013.20 

9013.80 

9013.90 

- Telescopic sights for fotting to arms; periscopes; telescapas de
signed to form parts of machines, appliances, instruments or appa-
ratus of this Chapter or Sactian XVI. ................ . 

- Lasers, other than laser diades ........................ . 

- Other devices, appliances and instruments ................ . 

- Parts and accessarias ............................... . 

90.14 Diractlon flnding compasses; other navlgatlonal Instruments 
and appllances: 

9014.10 

9014.20 

9014.80 

9014.90 

- Diraction linding campasses 

- Instruments and app~iances lor aeronautical or space navigation 
(other than compasses) .............................. . 

- Other instruments and appliances ...................... . 

- Parts and accessarias ............................... . 

Base rate 

1,4% B 

1,4% B 

1,4% B 

1,4% B 

Free 

Free 

B 

B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

4,5% B 

4,5% B 

4,5% B 

4,5% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

1,4% 

1,4% 

1,4% 

1,4% 

Free 

Free 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,5% 

4,5% 

4% 

4% 

lnlllal 
~~~llatlng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

.j:>. 
w 
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Tariii 

~~~ber1 

90.15 

9015.10 

9015.20 

9015.30 

9015.40 

9015.80 

9015.90 

90.16 

90.17 

9017.10 

9017.20 

9017.30 

9017.80 

9017.90 

Oescrlptlon of products 

Surveylng (lncludlng photogrammetrlcal surveylng), hydro
graphlc, oceanographlc, hydrologlcal, meteorologlcal or geo
physlcal Instruments and appllances, excludlng compasses; 
rangeflnders: 

- Rangelinders ..................................... . 

- Theodelitas and tacheometers ......................... . 

- Levels .......................................... . 

• Photogrammetrical surveying instruments and appliances ..... . 

- Other instruments and appliances ...................... . 

- Parts and accessories ............................... . 

Balances of a sensitivity of 5 cg or beller, with or without 
welghts .......................................... . 

Drawlng, marklng-out or mathematlcal calculatlng Instruments 
(for example, draltlng machlnea, pantographs, protracto1'11, 
drawlng sats, slida rulea, dlsc calculato1'11); Instruments for 
measurlng length, for use In the hand (for example, meas
urlng rods and tapes, mlcromete1'11, calllpe1'11), not speeliled 
or lncluded elsawhere In this Chapter: 

- Oralting tables and machines, whather or not aulornatic ...... . 

• Other drawing, marking-out or mathematical calculating instru-
ments ......................................... .. 

- M icrometers, callipers and gauges ...................... . 

- Other instruments .................................. . 

• Parts and accessarias .............. . 

90.18 Instruments and appllances used In medical, surglcal, dental 
-- or veterlnary sciences, lncludlng sclntlgraphlc apparatus, 

other electro-medlcal apparatus and sight-testing Instru
ments: 

9018.11 

• Electro-diagnostic appara1us (including apparatus for functional ex
ploratory examination or for checking physiological parameters): 

- - Electro-cardiographs . . . . . . . . . . ............. . 

Base rate 

4,5% B 

4,5% B 

4,5% B 

4,5% B 

4,5% B 

4,5% B 

5% B 
e 3,8% B 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

5,1% 
e Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 
B 

Sound 
rate of 
duty 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

4% 

5% 
e 3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3% 

3% 

Free 

Initial 
~i~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

MED 

.j:>. 
w 
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Tariii 

~~~ber1 

9018.19 

9018.20 

9018.31 

9018.32 

9018.39 

9018.41 

9018.49 

9018.50 

9018.90 

90.19 

9019.10 

9019.20 

90.20 
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··Other ......................................... .. 

• Ultra-violat or inira-red ray apparatus .................... . 

· Syringes, needles, catheters, cannulae and the like: 

· • Syringes, with or without needles . . . . . . . . . . ........ . 

• · Tubular rnatal needles and needles for sutures 

··Other ......................................... .. 

· Other instruments and appliances, used in dental sciences: 

· · Dental drill anginas, whather or not combined on a single base 
with other dental equipment .......................... . 

--Other .......... ·· .. · .... · .. ··· .... " .. " .. ·· .... 

· Other ophthalmic instruments and appliances 

• Other instruments and appliances ...................... . 

Meehano·therapy appllanees; massage apparatus; psyeho
logleal aptltude·testlng apparatus; ozone therapy, oxygen 
therapy, aerosol therapy, artiliefal respiratlon or other 
therapeutle respiratlon apparatus: 

· Mechano·therapy appliances; massage apparatus; psychological 
aptitudetesting apparatus ............................. . 

· Ozone therapy, oxygen therapy, aerosol therapy, artificial respira-
tion or other therapeutic respiration apparatus .............. . 

Other breathlng appllanees and gas masks, exeludfng pro
leelive masks havlng nelther meehanleal parts nor replaee-
able IIIters ....................................... . 

Bese rate 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% 
e Free 

B 
B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% 
e Free 

B 
B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

Sound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

lnlllal 

~~~~~tlatlng 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

MED 

MED 

MED 

MED 

MED 

MED 

MED 

MED 

MED 

MED 

MED 

MED 
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Tarlit 
Item 
number1 

90.21 

9021.11 

9021.19 

9021.21 

9021.29 

9021.30 

9021.40 

9021.50 

9021.90 

90.22 

9022.11 

9022.19 

9022.21 

9022.29 
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Orthopaedle appllanees, lneludlng erutehes, surgleal betts 
and trusses; splints and other Iraeture appllanees; artilietal 
parts or the body; hearing aids and other appllanees whleh 
are worn or earrled, or lmplanted In the body, to eompensate 
for a delect or dlsablllty: 

- Artificial joints and other orthopaedic or Iraeture appliances: 

• - Artificial joints .................................... . 

--Other .......................................... . 

- Artfficial teeth and dental fittings: 

- - Artifteial teeth .................................... . 

--Other ................... · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

- Other artificial parts of the body ........................ . 

- Hearing aids, excluding parts and accessarias ............. . 

- Pacemakers for stimulating heart muscles, excluding parts and 
accessories .............................•...•..... 

-Other ........................................... . 

Apparatus based on the use of X-rays or or alpha, beta or 
gamma radlatlons, whather or not for medical, surglcal, den
tal or veterlnary usas, lncludlng radlograRhY or radiotherspy 
apparatus, X-ray tubas and other X-ray generators, high 
tension generators, eontrol panels and dasks, screens, ex· 
amination or treatment tables, chalrs and the like: 

· Apparatus basad on the use ol X-rays, whather or not for medical, 
surgical, dental or veterinary usas, including rediography or redio
therapy apparatus: 

--For medical, surgical, dental or veterinary usas ............ . 

- - For other usas ................................... . 

- Apparatus basad on the usa of alpha, beta or gamma radiations, 
whather or not for medical, surgical, dental or veterinary uses, 
including radiography or radiotherspy apparatus: 

- - For medical, surgical, dental or veterinary uses .... 

- - For other usas ............. . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

lnl1ial 
~~~~t latin g 

Other dutles 
and charges 

Remarks 
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9022.30 

9022.90 

90.23 

Oescrlptlon of products 

- X-ray tu bes ...................................... . 

- Other, including parts and accessories .................. . 

Instruments, apparatus and modets, designad !or demon· 
stratlonal purposes (!or example, In educatlon or exhlbl· 
Iions), unsultable !or other uses ...................... . 

90.24 Machlnes and appllances !or testing the hardness, strength, 
compresslblllty, elastlclty or other mechanlcal propertles ol 
materials (!or example, metats, wood, textiles, paper, plas· 
tics): 

9024.10 - Machines and appliances for testing 

9024.80 - Other machines and appliances ........................ . 

9024.90 - Parts and accessorie~ ............................... . 

90.25 Hydrameters and simliar floatlng Instruments, thermometers, 
pyrometers, barometers, hygrometers and psychrometers, 
recordlng or not, and any comblnatlon of these Instruments: 

- Thermometers and pyrometers not combined with other instru· 
ments: 

9025.11 - - Liquid-filled, for diract reading 

9025.19 --Other 

9025.20 - Barometers, not combined with other instruments 

9025.80 - Other instruments .... 

9025.90 - Parts and accessarias ............................... . 

Basa rate 

Free 

Free 

Free 

5,1% 
e Free 

B 

B 

B 

B 
B 

5,1% B 
e Free B 

5,1% B 

6% B 
e 3,8% B 

6% B 
e 3,8% B 

6% B 
e3,8% B 

6% B 
e 3,8% B 

6% B 
e 3,8% B 

Bo und 
rate of 
du ly 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

ln11ial 
~;~~ Ilating 

Other duties 
and charges 

Remarks 

se 

se 

se 

se 

se 

se 

se 

se 

"""' w 
00 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~::ber1 Oescrlptlon of products Base rate 

90.26 Instruments and apparatus for measurlng or checklng the 
flow, level, pressure or other variables of llqulds or gases 
(for example, flow meters, level gauges, manometers, heat 
meters), excludlng Instruments and apparatus of headlng 
No. 90.14, 90.15, 90.28 or 90.32: 

9026.10 · For measuring or checking the flow or level of liquids ......... 6% B 
e 3,8% B 

9026.20 · For measuring or checking pressure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6% B 
e 3,8% B 

9026.80 • Other instruments or apparatus ......................... 6% B 
e 3,8% B 

9026.90 · Parts and accessonas ................................ 6% B 
e3,8% B 

90.27 Instruments and appara1us for physlcal or chemlcal analysts 
(for example, polarlmeters, refractometers, spectrometers, 
gas or smoke analysts apparatus); Instruments and apparatus 
for measurlng or checklng vlscoslty, poroslty, expansion, sur-
face tension or the like; Instruments and apparatus for meas· 
urtng or checklng quantltles of heat, sound or light (lncludlng 
exposure meters); mlcrotomes: 

9027.10 - Gas or smoke analysis apparatus ....................... 6% B 
e 3,8% B 

9027.20 - ehromatorgaphs and electrophoresis instruments ............ 6% B 
e3,8% B 

9027.30 - Spectrometers, spectrophotometers and spectrographs using 
optical radiations (UV, visible, IR) ....................... 6% B 

93,8% B 

9027.40 - Exposure meters .................................... 6% B 
e3,8% B 

9027.50 · Other instruments and apparat u s using optical radiations UV, 
(visible, IR) ........................................ 6% B 

e3,8% B 

9027.80 - Other instruments and apparatus . . . . . . . . . . .............. 6% B 
93,8% B 

9027.90 - Microtomes; parts and accessories ...................... 6% B 
e 3,8% B 

Bound Initial 
rate of rl~jtlatlng 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Other dutles Remarks 
and charges 

se 

se 

se 

se 

se 

se 

se 

se 

se 

se 

se 

.j::. 
w 
'-0 



Tariff 

~~:::ber1 

i!ill 

9028.10 

9028.20 

9028.30 

9028.90 

90.29 

9029.10 

9029.20 

9029.90 

90.30 

9030.10 

9030.20 

9030.31 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of producls 

Gas, llquld or electrlclty supply or productlon meters, ln
cludlng callbratlng meters therefor: 

• Gas meters ...................................... . 

- Liquid meters ..................................... . 

• Electricity meters: 

· . Electricity supply meters for household purposes 

--Other .......................................... . 

· Parts and accessarias ............................... . 

Revolution counters, productlon counters, taxlmeters, mlleo
meters, pedometers and the like; speed lndlcators and 
tachometers, other than those of. headlng No. 90.14 or 90.15; 
s1roboscopea: 

• Revolution counters, production counters, taximeters, mileometers, 
pedometers and the like ............................. . 

• Speed indicators and tachometers; stroboscopes ........... . 

· Parts and accessarias ............................... . 

Oscllloscopes, spectrum analysers and other Instruments and 
apparatus for measurlng or checklng electrlcal quantltles, 
excludlng meters of headlng No. 90.28; Instruments and ap
paratus for measurlng or detectlng alpha, beta, gamma, X-ray, 
cosmlc or other lonlslng radlatlons: 

• Instruments and a pparatus for measuring or detecting ionising 
radiations ....................................... .. 

- eathode·ray oscilloscopes and cathode-ray oscillographs ..... . 

· Other instruments and apparatus, for measuring or checking 
vonage, current. resistance or power, without a recording device: 

· • Multimeters ..................................... . 

Base rate 

6,2% B 
e3,8% B 

6,2% B 
e3,8% B 

18% 
e 5o/o 

B 
B 

6,2% B 
e3,8% B 

6,2% B 
e 3,8% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

6% B 
e 3,8% B 

6% B 
e 3,8% B 

6% B 
e3,8% B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~;~~tlatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

se 

se 

se 

se 

se 

se 

se 

se 

~ 



Tariff 

~~:;:be,1 

9030.39 

9030.40 

9030.81 

9030.89 

9030.90 

90.31 

9031.10 

9031.20 

9031.30 

9031.40 

9031.80 

9031.90 

90.32 

9032.10 

9032.20 

9032.81 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon ot products 

--Other .......................................... . 

- Other instruments and apparatus, specially designed for telecom
munications (for example, cross-talk meters, gain measuring 
instruments, distortion factor meters. psophometers) ......... . 

- Other instruments and apparatus: 

- - With a recording device 

--Other ......................................... .. 

- Parts and accessories ............................... . 

Measurlng or checklng Instruments, appllances and ma
chlnes, not speeliled or lncluded elsawhere In this Chapter; 
profile projectora: 

- Machines for balancing mechanical parts ................. . 

- T est benehes ..................................... . 

- Profile projaetors ................................... . 

- Other optical instruments and appliances ................. . 

- Other instruments, appliances and machines .............. . 

- Parts and accessories .......•........................ 

Automatlc regulatlng or controlllng Instruments and appa
ratus: 

- Thermostats ...................................... . 

- Manostats ....................................... . 

- Other instruments and apparatus: 

- · Hydraulic or pneumatic ............................. . 

Base rate 

6% B 
e3,8% B 

6% B 
e3,8% B 

6% B 
e3,8% B 

6o/o B 
e 3,8% B 

6% B 
e3,8% B 

4,5% B 

4,5% B 

4,5% B 

4,5% B 

4,5% B 

4,5% B 

2,2% B 

6% B 
e3,8% B 

6% B 
e3,8o/o B 

Bo und Initial Other dutles 
rate of :i~~~tlattno and charges 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Remarks 

se 

se 

se 

se 

se 

se 
se 
se 
se 
se 
se 

se 
se 

se 

t -



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

hrlft 
Item 
number1 

9032.89 

9032.90 

90.33 

Descrlptlon of products 

--Other .......................................... . 

- Parts and accessories ............................... . 

Parts and accesserles (not speeliled or lncluded elsewhere 
In this Chapter) !or machlnes, appllances, Instruments or 
apparatus ol ehapter 90 ............................ . 

Chapter 91 
Clocks and watches and parts thereol 

91.01 Wrlst-watches, pocket-watches and other watches, lncludlng 
stop-watches, with case o! preclous metat or ol metat clad 
with preclous metat: 

9101.11 

9101.12 

9101.19 

9101.21 

9101.29 

9101.91 

9101.99 

91.02 

9102.11 

- Wrist-watches, battery or accumulator powered, whather or not 
incorporating a stop-watch facility: 

- - With mechanical display only ................. . 

- - With opto·electronic display only ........... . 

--Other ................................... . 

- Other wrist-watches, whather or not incorpora1ing a stop·watch 
facility: 

- - With aulornatic winding ............................. . 

--Other 

-Other: 

- - Battery or accumulator powered 

--Other ......................................... .. 

Wrlst-watches, pocket-watches and other watches, lncludlng 
stop-watches, other than those ol headlng No. 91.01: 

· Wrist·watches, battery or accumulator powered, whether or not 
incorporating a stop-watch facility: 

- - With mechanical display only ............... . 

Base rate 

---
6% B 
e 3,8% B 

6% B 
e 3,8% B 

6,2% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

4% B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

Free 

4,4% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

Iniila l 
~~;y.~llatlng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

se 

se 

t 
N 



Ter1ft 

~~~ber1 

9102.12 

9102.19 

9102.21 

9102.29 

9102.91 

9102.99 

91.03 

9103.10 

9103.90 

91.04 

91.05 

9105.11 

9105.19 

9105.21 

9105.29 

9105.91 

9105.99 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of produets 

- - With opto-electronic display only ...................... . 

--Other ......................................... .. 

- Other wrist-watches, whather or not incorporating a stop-watch 
facil ity: 

-- With automatic winding ............................. . 

--Other 

-Other: 

- - BaHery or accumulator powered 

--Other ... · · .. · · · · .. · · · · · · .. · · · · · · · · · · · · · "· · · · · ·. 

Clocks with watch movements, excludlng clocks of headlng 
No. 91.04: 

- BaHery or accumulator powered ....................... . 

-Other ........................................... . 

Instrument panel clocks and clocks of a simliar typa for ve-
hlcles, alrcratt, apaeecratt or vessela .................. . 

Other clocka: 

- Alarm clocks: 

- - BaHery, accumulator or mains powered 

--Other .......................................... . 

- Wall clocks: 

- - BaHery, accumulator or mains powered 

--Other 

-Other: 

- - BaHery, accumulator or mains powered 

--Other ... - · · · · · · .... · · · · · · · · .... · .. · · .. · · · · · · · · .. 

Base rate 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bo und Initial Other dulies ~emarks 
rate of ~~~tlatlng and charges 
du ty 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

t 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

hrltt 
Item 
number1 

Oescrlptlon ol products 

91o06 Time ol day recordlng apparatus and apparatus !or meas· 
-- urlng, recordlng or otherwiSe lndlcatlng lntervaiS ol time, with 

clock or watch movement or with synchronous motor (!or 
example, time-registers, tlme-recordel'll): 

9106o10 

9106o20 

9106090 

91o07 

- Time-registers; time-recorders o o o o o o o o o o o o .. o o o o o o o o o o o o 

- Parking meters o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

·Other .. o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o 

Time swltches with clock or watch movement or with syn· 
chronous motor .... o ...... o o o ...... o 00 .. o o 00 .... o o o 

91o08 Watch movements, campfete and assembled: 

- Battery or accumulator powered: 

9108011 

9108012 

9108.19 

9108.20 

9108.91 

9108.99 

91.09 

9109.11 

9109.19 

9109.90 

-·With mechanical display only or with a device to which a 
mechanical display can be incorporated o . o o o o o . o o o o o o ... o 

- • With opto-electronic display only . o o o o o o o . o o o o o .. o o o o o . o 

--Other .. o .. o .. o .. o o ... o o 00 .. o 00.00 .. 00 .......... . 

• With aulornatic winding 

-Other: 

- - Measuring 33.8 mm or less 

--Other ................. o o. o ........ o o. 00 •• o ..... . 

Clock movements, campfete and assembled: 

- Batteryo accumulator or mains powered: 

- - Of alarm ciaeks o ..... o o ......... o 00 ••• 00 ........ .. 

--Other .. o 00 •••••• o ...... o ... o ..... 00.00 ....... o .. 

-Other 00 .... 00 00 •• o 00 •••• o o .... o .... o ... 

Base rate 

4% B 

4% B 

4% B 

6,2o/o B 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate ot 
du ty 

4% 

4% 

4% 

5% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

Initial 
~~~llatlng 

Otherdulles 
and charges 

t 
Remarks 



Tarlit 

~~:::ber1 

91.10 

9110.11 

9110.12 

9110.19 

9110.90 

91.11 

9111.10 

9111.20 

9111.80 

9111.90 

91.12 

9112.10 

9112.80 

9112.90 

91.13 

9113.10 

9113.20 

9113.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon ol produell 

Complete watch or clock movements, unassembled or partly 
assembled (movement sets); lncomplete watch or clock 
movements, assembled; rough watch or clock movements: 

- Of watches: 

-- Complete movements, unassembled or partly assembled (move-
ment sets) ...................................... . 

- - lncomplete movements, assembled .................... . 

- - Rough movements ................................ . 

-Other ........................................... . 

Watch cases and parts thereot: 

- Cases of precious metal or of metal cled with precious metal ... . 

- Cases of base metal, whather or not gold- or silver-plated .... . 

- Other cases ...................................... . 

- Perts ...... · · · · · · .. · · · · · · · · · · · · · · · · .... " ....... . 

Clock cases and cases of a simliar type for other goods of 
this Chapter, and parts thereof: 

- Cases of metal .................................... . 

- Other cases ...................................... . 

- Parts ..... - .. - ...... - ........ · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Watch straps, watch bands and watch bracelets, and parts 
thereol: 

- Of precious metal or of metal clad with precious metal ....... . 

-Of base metal, whather or notgold-or silver-plated ......... . 

-Other ........................................... . 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

10% 

10% 

10% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
d ut y 

Free 

Free 

Free 

Free 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

4% 

4% 

4% 

7% 

7% 

8% 

Initial 
~~~itlallng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

t v. 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
Item 
number1 

91.14 

9114.10 

9114.20 

9114.30 

9114.40 

9114.90 

Oescrlpllon of produell 

Other clock or watch parts: 

• Springs, including hair-springs 

• Jewels .......................................... . 

- Dials ........................................ . 

- Ptates and bridges ............................... . 

·Other .......................................... .. 

Chapter 92 

Musical Instruments; parts and accessorles of such 
artlcles 

92.01 Pianos, lncludlng automatlc pianos; harpslchords and other 
keyboard strlnged Instruments: 

9201.10 

9201.20 

9201.90 

• Upright pianos .................................... . 

• Grand pianos ..................................... . 

·Other ........................................... . 

92.02 Other strlng musical Instruments (lor example, gultars, 
-- violins, harpa): 

9202.10 

9202.90 

· Played with a bow ........................•......... 

·Other ........................................... . 

92.03 Keyboard plpe organs; harmoniums and simliar keyboard 
Instruments with lree metal rEOeds: 

• Keyboard pipe organs ....... . 

-Other ........................................... . 

92.04 Accordlons and simliar Instruments; mouth organs: 

9204.10 

9204.20 

• Accordions and similar instruments ..................... . 

· Mouth organs ..................................... . 

Bese rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

7% 

7% 

7% 

7% 

7% 

5% 

7% 

7% 

7% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rale of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

4% 

5,1% 

5% 

5% 

~ 
Initial Other dutles Ramarks 

~~~~llating and charges 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber1 Oescrlpllon of products 

92.05 Other wind musical Instruments (for example, clarlnets, trum-
-- pets, bagplpes): 

9205.10 

9205.90 

92.06 

92.07 

9207.10 

9207.90 

92.08 

9208.10 

9208.90 

92.09 

9209.10 

9209.20 

9209.30 

9209.91 

9209.92 

- Brass-wind instruments .............................. . 

-Other ................. · .......... · · · · ........ · · · · 

Percusslon musical Instruments (for example, drums, xylo-
phones, cymbals, castanets, maraccas) ................ . 

Musical Instruments, the sound of whlch Is produced, or 
must be amplllled, electrlcally (for example, organs, gultars, 
accordtons): 

- Keyboard instruments, other than accordions .............. . 

-Other ........................................... . 

Musical boxas, fairground organs, mechanlcal street organs, 
mechanlcal singing blrds, musical saws and other musical 
Instruments not falUng wlthln any other headlng of this 
Chapter; decoy calls of all kinds; whlstles, can horns and 
other mouth·blown sound slgnalllng Instruments: 

- Musical boxas .............................. . 

-Other 

Parts (for example, mechanlsms for musical boxas) and ac
cessorles (for example, card s, dlscs and rolls for mechanlcal 
Instruments) of musical Instruments; metronomes, tunlng 
!orks and pltch pipes of all kinds: 

- Metronomes, tuning !orks and pitch pipes ................. . 

- Maehanisms for musicat boxas 

- Musical instrument strings 

-Other: 

--Parts and accessories lor pianos 

- - Parts and accessories for the musical instruments of heading 
No. 92.02 ...................................... . 

Bese rate 

7% 

7% 

7% 

7% 

7% 

7% 

7% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

4,2% 

4,2% 

4,5% 

5,1% 

5,1% 

4,2% 

4,2% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 

~~~~~ IlaUng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

t 
-l 



Tarlit 
Item 
number1 

9209.93 

9209.94 

9209.99 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

l')escrlptlon of produett Base rate 

- - Parts and accessarias for the musical instruments of heading 
No. 92.03 .•..................................... Free B 

- - Parts and accessories for the musical instruments of heading 
No. 92.07 ...................................... . Free B 

--Other .......................................... . Free B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Initial 
~~~r.tlallng 

Otherdulles 
and charges 

Remarks 

t 
00 
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Tariff 

~~~ber1 

93.01 

93.02 

Descrlptlon of products 

SECTION XIX 

ARMS AND AMMUNITION; PARTS AND ACCESSO· 
RIES THEREOF 

Chapter 93 

Arms and ammunition; parts and accessorles 
thereol 

Mllltary weapons, other than revolvers, pistols and the arms 
ot headlng No. 93.07 ............................... . 

Revolvers and pistols, other than those ot headlng No. 93.03 
or 93.04 .......................................... . 

93.03 Other lirearms and simliar devlces whlch operate by the 
tlrlng ot an explosive charge (for example, sporting shotguns 
and rllles, muzzle-loadlng llrearms, Very pistols and other 
devlces designed to pro)ect only signal !fares, pistols and 
revolvers !or llrlng blank ammunition, captlve-bolt humane 
klllers, llne-throwlng guns): 

9303.10 

9303.20 

9303.30 

9303.90 

93.04 

93.05 

9305.10 

9305.21 

· Muzzle·loading firearms ............................. . 

· Other sporting, hunting or targetshooting shotguns, including 
combination shotgun·rifles ............................ . 

- Other sporling, hunting or targeishaoting rlfles ............. . 

·Other ........................................... . 

Other arms (!or example, spring, air or gas guns and pistols, 
truncheons), excludlng those ol headlng No. 93.07 

Parts and accessorles ol artlcles ol headlngs Nos. 93.01 to 
93.04: 

· Of revolvers or pistols ......... . 

• Of shotguns or ritles of heading No. 93.03: 

- - Shotgun barrels 

Bese rate 

Free B 

4,2% B 

4,5% B 

4,5% B 

4,5% B 

4.5% B 

6,2% B 

6.2% B 

6,2% B 

Sound 
rate ol 
duty 

Free 

4% 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

4% 

4,5% 

4,4% 

4,4% 

Initial 

rl~~~tlatlng 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

t 
'-0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~:~ber1 

9305.29 

9305.90 

93.06 

9306.10 

9306.21 

9306.29 

9306.30 

9306.90 

Descrlptlon of products 

--Other. 

- - - Wooden butt stock, roughly shaped 

---Other 

-Other: 

- - Of military weapons of heading No. 93.01 

--01her .......................................... . 

Bombs, grenades, torpedoes, mlnes, mlsslles, and simliar 
munltlons ol war and parts thereol; carlridges and other 
ammunition and projaetlies and parts thereol, lncludlng shot 
and cartrldge wads: 

- Cartridges for rivating or similar tools or for caplive-bott humane 
killers and parts thereol .............................. . 

- Shotgun carlridges and parts thereof; air gun pellets: 

-- Cartridges ...................................... . 

--Other ......................................... .. 

· Other cartridges and parts thereol 

·Other: 

- - Bombs, grenades, torpedoes, mines, missilas and similar muni· 
Iions of war and parts thereol ........................ . 

·-Other .......................................... . 

93.07 Swords, cutlasses, bayonets, lances and simliar arms and 
parts thereol and scabbards and sheaths theretor ..... . 

Base rate 

Free B 

6,2% B 

Free B 

6,2% B 

6% B 

6% B 

6% B 

6% B 

Free B 

6% B 

3,8% B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

4,4% 

Free 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

Free 

4.4% 

3% 

ln111al Other dutles 

~~~~~ tiaUng and charges 
Remarks 

""" Ul 
o 



Tariii 

~~;:be,, 

94.01 

9401.10 

9401.20 

9401.30 

9401.40 

9401.50 

9401.61 

9401.69 

9401.71 

9401.79 

9401.80 

9401.90 

94.02 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

SECTION XX 

MISCELLANEOUS MANUFACTURED ARTICLES 

Chapter 94 

Furnlture; beddlng, mattresses, mattress supports, 
cushlons and simliar stuffed furnlshlngs; lamps and 
llghtlng flttlngs, not elsawhere specifled or ln
cluded; lllumlnated slgns, lllumlnated name-plates 
and the like; prefabrlcated bulldings 

Seats (other than those of headlng No. 94.02), whather or not 
convertlble lnto beds, and parts thereof: 

- Seats of a kind used for aircraft ........................ . 

- Seats of a kind used for motor vehicles •.................. 

- Swivel seats with variable haight adjustment ............... . 

• Seats other than garden seats or camping equipment convertible 
intebeds ....................................... .. 

- Seats of cane, osier, bamboo or similar materials 

- Other seats, wrth wooden frames: 

-- Upholstered ..................................... . 

.. Other .......................................... . 

- Other seats, with meta! frames: 

- - Uphofstered .................................... .. 

.. other .......................................... . 

- Other seats ...................................... . 

-Parts ........................................... . 

Medical, surglcal, dental or veterlnary lurnltura (!or example, 
operating tables, examination tables, hospital beds with me
chanlcal llttlngs, dentlsts' chalrs); barbars' chalrs and simliar 
chalrs, havlng rotating as weil as both recllnlng and elevatlng 
movements; parts ol the toregoing artlcles: 

Base rate 

6,1% B 

6,1% B 

6,1% B 

6,1% B 

6,1% B 

6,1% B 

6,1% B 

6,1% B 

6,1% B 

6,1% B 

6,1% B 

Bound 
rate of 
duty 

Free 

4,4% 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

3% 

Initial 
~~~~tiating 

Other duties 
and charges 

Remarks 

FUR 

FUR 

FUR 

FUR 

FUR 

FUR 

FUR 

FUR 

FUR 

.j:o.. 
Ul 



TarHf 

~=t.r1 

9402.10 

9402.90 

94.03 

9403.10 

9403.20 

9403.30 

9403.40 

9403.50 

9403.60 

9403.70 

9403.80 

9403.90 

94.04 

9404.10 

9404.21 

9404.29 

9404.30 

9404.90 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon of products 

- Dentists', barbars' or similar chairs and parts thereof: 

--Of rnatal ........................................ . 

-- Of other materials ................................. . 

-Other .......................................... .. 

Other furnlture and parts thereof: 

- Metal furniture of a kind used in offices 

- Other metallurniture ................................ . 

- Wooden furniture of a kind used in offices ................ . 

- Wooden furniture of a kind used in the kitchen ............. . 

- Wooden furn~ure of a kind used in the bedroom ............ . 

- Other wooden furniture .............................. . 

- F urn~ure of plastics ................................. . 

- Furniture of other materials, including cane, osier, barnboa or simi-
lar materials ...................................... . 

-Parts: 

- - Parts offurniture of subhoading 9503.80 

--Other .......................................... . 

Mattress supports; artlclea of bedding and simliar furnlshlng 
(for example, mattresses, qullts, eldardowna, cushlons, 
poulfes and plllows) IItted with springs or stuffed or Inter
nafly IItted with any material or o! cellular rubbar or plastlcs, 
whather or not covered: 

- Mattress supports 

- Mattresses: 

- - Of cellular rubber or plastics, whather or not covered 

- - Of other materials 

- Sleeping bags 

-Other 

Bese rate 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

5,1% B 

7% B 

7% B 

7% B 

7% B 

7% B 

Bound 
rate ol 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

Free 

Free 

Free 

Free 

4% 

4% 

5,1% 

5,1% 

5% 

5% 

5,1% 

Initial Other duUes 
~;~Uatlng and charges 

Remarks 

MED 

MED 

MED 

FUR 

FUR 

FUR 

FUR 

FUR 

FUR 

FUR 

~ 
Vl 
tv 



Tariii 

~~~ber1 

94.05 

9405.10 

9405.20 

9405.30 

9405.40 

9405.50 

9405.60 

9405.91 

9405.92 

9405.99 

94.06 

95.01 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Lamps and llghtlng flttlngs lncludlng searchllghts and spot· 
llghts and parts thereof, not elsawhere specifled or lncluded; 
lllumlnated slgns, lllumlnated name·plates and the like, 
havlng a permanently flxed light source, and parts thereor 
not elsawhere specifled or lncluded: 

• Chandeliers and other electric ceiling or wall lighting fittings, ex· 
cluding those of a kind used for lighting public open spaces or 
thoroughlares ..................................... . 

· Electric table, desk, bedside or floor-standing lamps ......... . 

· Lighting sets of a kind used for Christmas treas ............ . 

· Other electric lamps and lighting littings 

· Non·electricallamps and lighting fottings 

• llluminated signs, illuminated nameptates and the like 

• Parts: 

--Of glass 

· - Of plastles ............................. · · · · · · · · · · 

.. Other .......................................... . 

Prelabrlcated bulldlnga: 

· Of plastics ................................. . 

• Olwood ......................................... . 

- Of other materials .................................. . 

Chapter 95 
Toys, games and sports requlsltes; parts and acces· 
sorles thereor 

NOTE TO HS·HEADINGS NOS. 95.01 TO 95.05: 

The zero dutles lndlcated In column 4 wlll be lmplemented 
over 1 O years 

Wheeled toys designed to be ridden by children (for ex
ample, trlcycles, scooters, pedal cars); dolls' earriages .. 

Bese rate 

9,1% B 

9,1% B 

9,1% B 

9,1% B 

9,1% B 

9,1% B 

9,1% B 

9,1% B 

9,1% B 

24% B 

Free B 

4,4% B 

7,7% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

6,4% 

6,4% 

6,4% 

6,4% 

6,4% 

6,4% 

6,4% 

6,4% 

6,4% 

13,4% 

Free 

4% 

Free 

Initial 
rl'-~tlallng 

Other duties 
and charges 

Ramarks 

TOY 

~ 
Ul 
w 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 
Item 
number1 

Descrlpllon of products 

95.02 Dolls representing only human belngs: 

9502.10 - Dolls, whather or not dressad 
min. duty p. 1 kg 

- Parts and accessories: 

9502.9: -- Oarments and accessarias therefor, lootwear and headgear 
min. duty p. 1 kg 

9502.99 --Other 
min. duty p. 1 kg 

95.03 Other toys; reduced-slze ("scale") models and simliar recrea
tlonal modets, worklng or not; puzzles of all kinds: 

9503.10 

9503.20 

9503.30 

9503.41 

9503.49 

9503.50 

9503.60 

9503.70 

9503.80 

9503.90 

95.04 

9504.10 

9504.20 

- Electric trains, including tracks, signals and other accessories 
theretor ......................................... . 

- Reduced-size ("scale") modal assembly kils, whather or not 
working modals, excluding those of subhesding No. 9503.1 O ... . 

- Other construction sats and constructional toys ............. . 

- Toys representing animals or non-hun•an creatures: 

-- Stuffed ......................................... . 

--Other .......................................... . 

- T oy musical instruments and ap paratus .................. . 

- Puzzles .................................. · · · · · · · · 

- Other toys, put up in sats or out11ts ..................... . 

- Other toys and models, incorporating a motor .............. . 

-Other ........................................... . 

Artlcles for !unfair, table or partour games, lncludlng pln
tables, bllllards, special tables for caslno games and auto
matlc bowling alley equlpment: 

- Video games of a kind used with a television receiver 

- Articles and accessories for billiards 

Bese rate 

7,7% 
1,20 

B 
B 

7,7% B 
1,20 B 

7,7% 
1,20 

B 
B 

7,1% B 

7,1% B 

7,1% B 

7,1% B 

7,1% B 

7,1% B 

7,1% B 

7,1% B 

7,1% B 

7,1% B 

4,5% B 

4,5% B 

Sound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Initial 
rl~~Uatlng 

Other dutles 
and chargas 

Remarks 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

~ 

~ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 

~~~ber 1 

9504.30 

9504.40 

9504.90 

95.05 

9505.10 

9505.90 

Descrlptlon of products 

• Other games, coin· or disc·operated, other !han bowling alley 
equipment ....................................... . 

• Playing cards ..................................... . 

·Other ........................................... . 

Festlve, camlval or other entertalnment artlcles, lncludlng 
conJurlng tricks and novelty Jokes: 

· Articles for Christmas festivities ........................ . 

·Other ........................................... . 

95.06 Artlcles and equlpment for general physlcal exerclse, gym
nastlcs, athletlcs, other sports (lncluding table-tennis) or 
outdoor games, not specifled or lncluded elsewhere In this 
Chapter; swlmmlng pools and paddling pools: 

9506.11 

9506.12 

9506.19 

9506.21 

9506.29 

9506.31 

9506.32 

9506.39 

9506.40 

9506.51 

9506.59 

· Snow-skis and other snow·ski equipment: 

· · Skis ....................................... . 

· • Ski·fastenings (ski·bindings) ......................... . 

--Other .......................................... . 

· Water·skis, surf-boards, sailboards and other water·sport equip· 
ment: 

.. Sailboards ..................................... .. 

--Other .......................................... . 

· Golf clups and other golf equipment: 

· · Clubs, complete 

··Balls 

··Other 

· Articles and equipment for table-tennis 

· Tennis, badminton or similar rackets, whather or not strung· 

· • Lawn-tennis rackets, whether or not strung .... 

··Other 

Base rate 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

15% 

15% 

6,2% 

6,2% 

6,2% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4'% 

4% 

4% 

4% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate ot 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

2,7% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

4% 

Initial Other duties 
~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

TOY 

.j::>. 
Vl 
Vl 



Tariff 
Item 
number1 

9506.61 

9506.62 

9506.69 

9506.70 

9506.91 

9506.99 

95.07 

9507.10 

9507.20 

9507.30 

9507.90 

95.08 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Oescrlptlon ot products 

• Balls, other than gon balls and 1able-tennis balls: 

• • Lawn-tennis balls ................................. . 

• · lnflatable ....................................... . 

··Other .......................................... . 

• Iee skates and roller skates, including skating boots with skates 
attached ......................................... . 

·Other: 

• · Articles and equipment for general physical exercise, gymnastics 
or athletics . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ................. . 

··Other: 

· • · Iee hockey sticks 

···Other ........................................ . 

Flshlng rods, lish-hooks and other Une llshlng tackla; llsh 
landing nets, butterfly nets and simliar nets; decoy "blrds" 
(other than those o! headlng No. 92.08 or 97.05) and simliar 
huntlng or shootlng requlsltes: 

· Fishing rods ...................................... . 

• Fish·hooks, whather or not snelled .................... . 

· Fishing reals ...................................... . 

·Other ........................................... . 

Roundabouts, swings, shootlng gallerles and other talr
ground amusements; travelllng clrcuses, travelllng me-
nagerles and travelllng theatres ...................... . 

Basa rate 

4% B 

4% B 

4% B 

6,2% B 

4% B 

6,2% B 

4% B 

6,9% B 

Free B 

6,9% B 

6,9% B 

5,1% B 

Sound 
ra la ol 
du ty 

4% 

4% 

4% 

2,7% 

2,7% 

4,4% 

4% 

5,1% 

Free 

5,1% 

5,1% 

3,8% 

Initial Other dutles 
~~~~~ IlaUng and charges 

Remarks 

.j:>. 
(Jo 
0\ 



hrlft 

~~!!!ber1 

96.01 

9601.10 

96\!1.90 

96.02 

96.03 

9603.10 

9603.21 

9603.29 

9603.30 

9603.40 

9603.50 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

Chapter 96 

Mlscellaneous manufactured artlcles 

Worked lvory, bone, tortolse-shell, horn, antlers, coral, 
mother-of-pearl and other animal earving material, and 
artlcles of t hese materials ( lncludlng artlcles obtalned by 
mouldlng): 

- Warked ivory andarticles of ivory ...................... . 

-Other ........................................... . 

Worked vegetable or mineral earving material and artlcles of 
these materials; moulded or earved artlcles of wax, of 
stearin, of natural gums or natural reslns or of modalUng 
pastas, and other moulded or earved artlcles, not elsawhere 
specifled or lncluded; worked, unhardened gelatin (except 
gelatin of headlng No. 35.03) and artlcles of unhardened 
gelatin .......................................... .. 
Brooms, brushes (lncludlng brushes consiltuting parts or 
machlnes, appllances or vehlcles), hand-operaled mechanl· 
cal floor sweepers, not motorlsed, mops and reather dusters; 
preparad knots and tulta for broom or brush making; palnt 
pads and rollers; squeegees (other than roller squeegees): 

- Brooms and brushes, consisting of twigs or other vagetable mate-
rials bound together, with or without handles ............... . 

- T ooth brushes, shaving brushes, hair brus hes, nail brushes, eye
lash brushes and other toilet brushes for use on the person, in
cluding such brushes constituting parts of appliances: 

- - T ooth brushes . _ ... 

--Other .......... . 

- Artists' brushes, writing brushes and similar brushes for the appli-
cation of cosmetics ................................. . 

- Pain!, distemper, varnish or similar brushes (other !han brushes of 
subhesding No. 96.03 30); paint pads and rollers ..... _ .... 

- Other brushes constituting parts of machines, appliances or ve-
hicles ............ - ....................... · · · · · · · · 

Base rate 

2,2% B 

2,2% B 

2,2% B 

15% u 

15% u 

15% u 

15% u 

15% u 

15% u 

Bound 
rate of 
du ly 

2,2% 

1,6% 

2,2% 

9,8% 

9,8% 

9,8% 

7,1% 

9,8% 

9,8% 

Initial 
~~~~tlallng 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

.j::. 
Vl 
--l 



Tarlit 
Item 
numberl 

9603.90 

96.04 

96.05 

96.06 

9606.10 

9606.21 

9606.22 

9606.29 

9606.30 

96.07 

9607.11 

9607.19 

9607.20 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlptlon of products 

·Other: 

· · Preparad knots and lufts for broom or brush making 

··Other .......................................... . 

Hand sieves and hand riddies ......................... . 

Travel sats !or personal tollet, sewlng or shoe or clothes 
cleanlng: 

· With outer surface of leather, of composition leather or of patent 
leather .......................................... . 

·Other ...........................•................ 

Buttons, press·lasteners, anap-lasteners and press-studs, 
button moulds and other parts ol these artlcles; button 
blanks: 

• Press·fasteners, snap-fasteners and press-studs and parts theretor 
min. duty p. 1 kg 

· Buttons: 

· · Of plastics, not covered with textile material 
min. duty p. 1 kg 

• • Of base metal, not covered with textile material ........... . 
min. duty p. 1 kg 

··Other .......................................... . 
min. duty p. 1 kg 

· Button moulds and other parts of buttons; button blanks ...... . 

Sllde lasteners and parts thereol: 

• Slide fasteners: 

.. Filted with chain scoops of base metal 

··Other ............... . 

. Parts ................. . 

min. duty p. 1 kg 

Base rate 

Free 

15% 

3,8% 

13% 

15% 

6,2% 
1,78 

6,2% 
1,78 

6,2% 
1,78 

6,2% 
1,78 

6,2% 
1,78 

7% 

7% 

7% 

B 

u 

B 

B 

B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 
B 

B 

B 

B 

Sound 
rate of 
du ty 

Free 

9,8% 

3,8% 

8,7% 

9,8% 

5% 

5% 

5% 

5% 

4,4% 

7% 

7% 

7% 

Initial Other duties 
~~~~tlatlng and charges 

Remarks 

.j:>. 
Vl 
00 
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Tarltt 

~~~ber1 

96.08 

9608.10 

9608.20 

9608.31 

9608.39 

9608.40 

9608.50 

9608.60 

9608.91 

9608.99 

Descrlptlon of products 

Ball point pens; felttlpped and other porous-tlpped pens and 
markers; fountaln pens, Stylograph pens and other pens; 
dupllcatlng stylos; propelllng or silding penclls; pen-holders, 
pencll-holders and simliar holders; parts (lncludlng caps and 
clips) of the toregoing artlcles, other than those of headlng 
No. 96.09: 

- Ball point pens .................................... . 

- Fel! tippad and other porous-tipped pens and markers 

- Fountain pens, stylograph pens and other pens: 

- - Indian ink drawing pens ............................. . 

--Other .............................. . 

- Propelling or sliding pencils ......................... . 

- Sels of articles from two or mora of the foragoing subhesdings 

- Refills for ball point pens, comprising the ball point and ink-reser-
voir ............................................ . 

-Other: 

- - Pen nibs and nib points 

·-Other 

96.09 Penens (other than penens of headlng No. 96.08), crayons, 
-- penen leads, pastels, drawlng charcoals, wrltlng or drawfng 

chafks and tanors' chalks: 

9609.10 

9609.20 

9609.90 

96.10 

96.11 

- Pencil and crayons, with leads eneasad in a rigid sheath ...... . 

- Pencil leads, black or coloured 

-Other ............................... _ ........... . 

Slates and boards, with wrltfng or drawlng surfaces, whether 
or notframed ...................... . 

Date, seaUng or numberlng stamps, and the like (lncludlng 
devlces for prlntlng or embosslng labels), designed for oper
ating In the hand; hand-operaled composlng sticks and hand 
prlntlng sels lncorporatlng such composlng sticks ....... . 

Base rate 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,8% B 

3,6% B 

3,6% B 

3,6% B 

3,8% B 

3,8% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,8% 

3,5% 

3,5°/o 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

3,5% 

Initial 

~~~~tlallng 
Other duties 
and charges 

Remarks 

.j:>. 
Vl 
\0 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariii 

~~::!ber1 Descrlptlon of products 

96.12 Typewrlter or simliar rlbbons, lnked or otherwlse preparad 
-- for glvlng Impressions, whether or not on spools or In car

trldges; lnkpads, whether or not lnked, with or without 
boxes: 

9612.10 

9612.20 

96.13 

9613.10 

9613.20 

9613.30 

9613.80 

9613.90 

96.14 

9614.10 

9614.20 

9614.90 

- Ribbons 

- lnk-pads 

Clgarette lighters and other llghters, whether or not me
chanlcal or electrlcal, and parts thereof other than flints and 
wlcks: 

- Pocketlighters, gas fuelled, non-relillabia ................. . 

- Pocket lighters, gas fuelled, refillable 

- Table lighters 

· Other lighters 

-Parts ............ · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

Smoking pipes (lncludlng plpe bowls) and clgar or clgarette 
holders, and parts thereot. 

- Roughly shaped blocks of wood or root, for the manulacture of 
pipes ...................... · · .... · · .. · .. · · · · · · · .. 

- Pipes and pipa bowls ............................... . 

-Other ........................................... . 

96.15 Combs, halr-sildes and the like; halrplns, curling pins, curling 
grips, halr-curters and the like, other than those of headlng 
No. 85.16, and parts thereof: 

9615.11 

9615.19 

9615.90 

- Combs, hair-slides and the like: 

· - Of hard rubbar or plastics .... 

. -Other 

-Other ..................... · · · · .. · .. · .. · .. · .. · .. · · 

Bese rate 

6,2% 

6,2% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

5,1% 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Free B 

3,8% B 

3,8% B 

6,2% B 

6,2% B 

6,2% B 

Sound 
rate of 
du ty 

4,4% 

4,4% 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

4,5% 

Free 

3,8% 

3,8% 

4,4% 

4,4% 

4,4% 

IniHal 
~~~~ tiating 

Other dutles 
and charges 

Remarks 

~ 
0\ o 



Tariff 

~~~ber1 

96.16 

9616.10 

9616.20 

96.17 

96.18 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Descrlpllon of produets 

Scent sprays and simliar tollet spraya, and mounts and heads 
therefor; powderpuffs and pads for the appllcatlon of cos
metlcs or tollet preparations: 

• Scen! sprays and similar toilet sprays, and mounts and heads 
theretor ......................................... . 

• Powder·puffs and pads for the application of eosrnatics or toilet 
preparations ...................................... . 

Vacuum flaska and other vacuum vessefs, campfete with 
cases; parts thereof other than glasa Inners ............ . 

min. duty p. 1 kg 

Tanors' dummles and other lay ffgures; automats and other 
animaled displays used for shop wlndow dressing ....... . 

Base rate 

6o/o B 

6o/o B 

8,9% B 
2,50 B 

3,8% B 

Bo und 
rate of 
du ty 

4.4% 

4,4% 

Bo/o 

3o/o 

Initial 

~~~~Ila ting 
Other dutles 
and charges 

Remarks 

~ 
0\ 



SCHEDULE XXIV - FINLAND 

Tariff 
Item 
number1 

DescrlpUon ot products 

SECTIONXXI 

WORKS OF ART, COLLECTORS' PIECES AND 
ANTIQUES 

Chapter 97 

Works of art, collectors' pleces and antlques 

97.01 Palntlngs, drawlngs and pastels, executed entlrely by hand, 
other than drawlngs of headlng No. 49.06 and other than 
hand-palnted or hand-decorated manutseturad artlcles; col
lages and simliar decoratlve plaques: 

9701.10 

9701.90 

97.02 

97.03 

97.04 

97.05 

97.06 

- Paintings, drawings and pastals 

-Other ........................................... . 

Original engravlngs, prlnts and llthographs ............. . 

Original sculptures and statuary, In any materfal ......... . 

Postaga or revenue stamps, stamp-postmarks, tirst-day 
covers, postal statlonery (stamped paper), and the like, 
used, or If unused not of current or new lssue In the country 
to whlch they are destinad .......................... . 

Coliactlons and collectors' pleces of zoologlcal, botanlcal, 
mlneraloglcal, anatomlcal, historical, archaeologlcal, palae
ontologlcal, ethnographlc or numlsmatlc Interest 

Anllques of an age exceedlng one hundred years 

Base rate 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

B 

Bound 
rate of 
du ty 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Iniila l 

~~~~~tlatlng 
Other dulies 
and charges 

Remarks 

~ 
0\ 
N 
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NOTE: 

SCHEDULE XXIV - FINLAND 

This schedule Is authentic only In the English language 
PART W: AGRJCULTVRAL PRODUCTS: COMMITMENTS LIMIT/NG SUBSIDIZATION 

(Article 3 of the Agreement on Agriculture) 

BASE TOTALAMS 

1986-88 

FIM (million) 

16468 

SECTION I Domestic Support: Total AMS Commitments 

Annual and final bound commitment levels 
1995-2000 

2a 2b 2c 2d 2e 
1995 1996 1997 1998 1999 

15919 15370 14821 14272 13723 

2f 
2000 

13174 

Relevant Supporting Tables and document 
reference 

3 

AGST/FIN 

The MPS for the Basa Total AMS has been calculated using target prisa as the 
administrative price. The MPS for the Current Total AMS commitments will be calculated using the minimum 
prices. This change is due to reforms slipulaled in the new agriculturallegislation 
which lake effect from 1994. 

.j::. 
0\ 
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SCHE()ULE XXIV - FINlAND ~ 
0'1 

PART IV (co111i11ued) 0'1 

SECTION II: Export Subsidies: Budgetary Outlay and Quantity Reduction Commitments 

Description of Basa Calendar/ Annual and final Basa Calendar/ Annual and fnal Relevant 

producls and tariff outlay level other year oullay commKmenls quantKy other year quantKy Suppolting Tallles 

Kem nurnbers al HS million FIM applied levels 1995-2000 million kg applled ccmmftmenl lavels and documenl 
six d. lllevel references 

1a 1b 2 3 4a 4b 4c 4d 4e 4f 5 6 7a 7b 7c 7d 7e 7f 8 
1995 1996 1997 1998 1999 2000 1995 1996 1997 1998 1999 2000 

Butter and 687,3 646,1 604,8 563,6 522,3 481 o 1 439,9 21,3 20,6 19,8 19,1 18,3 17,6 16,8 AGST/FIN 
butter oil 

Cheese 579,6 544,8 510,0 475,3 440,5 405,7 370,9 32,1 31,0 29,9 28,7 27,6 26,5 25,4 AGST/FIN 

Milk powders 353,3 332,1 310,9 289,7 268,5 247,3 226,1 23,3 22,5 21,7 20,9 20,0 19,2 18,4 AGST/FIN 

Eggs 187,5 176,3 165,0 153,8 142,5 131,3 120,0 21,0 20,3 19,5 18,8 18,1 17,3 16,6 AGST/FIN 

P ork 132,2 252,8 219,1 185,5 151,9 118,2 84,6 8,1 11,3 10,3 9,3 8,4 7,4 6,4 AGST/FIN 

Beef 73,5 220,8 186,1 151,3 116,6 81,8 47,0 3,2 9,8 8,4 6,9 5,5 4,0 2,5 AGST/FIN 

Wheatand 
coarse grains 605,3 1481,6 1262,7 1043,9 825,1 606,2 387,4 367,9 791,7 691,5 591,3 491,1 390,9 290,6 AGST/FIN 

Agricullural 
producls 

incorporated 
in 

processad 747,9 703 658,2 613,3 568,4 523,5 478,7 
agricullural 
products 
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Annex 
Column 1: Oescription of products and tariff Item numbers 
at HS six digit level - Part IV, Section Il: Export subsidles 

1. Butter and butter oil 

0405 

2. Cheese 

0406 
040610 

0406 20 
0406 30 
0406 40 
0406 90 

3. Milk powders 

0402 

040210 

0402 21 

0402 29 

0402 91 

0402 99 

0404 

0404 10 

0404 90 

Butter and other fats and oils derived from milk 

Cheese and curd: 
- Fresh (unripened or uncured) cheese, including whey 
cheese, and curd 
- Grated or powdered cheese, of all kinds 
- Processad cheese, not grated or powdered 
- Blue-veinad cheese 
- Other cheese 

Milk and cream, concentraled or containing added 
sugar or other sweetening matter: 
- In powder, granulas or other solid forms, of a fat 
content, by weight, not exceeding 1.5 % 

- In powder, granulas or other solid forms. of a fat 
content, by weight, exceeding 1.5 %: 
- - Not containing added sugar or other sweetening 
matter 

-- Other 
- Other: 
- - Not containing added sugar or other sweetening 
matter 

-- Other 

Whey, whether or not concentrated or containing 
added sugar of other sweetening matter; products 
consisting of natural milk constituents, whether or 
not containing addedf sugar or other sweetening 
matter, not elsewhere specifled or included: 

- Whey and modified whey, whather or not 
concentratad or containing added sugar or other 
sweetening matter 
- Other 



4.Eggs 

0407 

0408 

0408 11 
040819 

0408 91 
0408 99 

5. Pork 

0203 

0203 11 
020312 
0203 19 

0203 21 
0203 22 
0203 29 

6. Beef 

0201 
0201 10 
0201 20 
0201 30 
0202 
0202 10 
0202 20 
0202 30 

Birds' eggs, In shell, fresh, preserved or cooked 

Birds' eggs, not In shell, and egg yolks, fresh, dried, 
cooked by steaming or by bolling in water, moulded, 
frozen or otherwise preserved, whether or not 
containing added sugar or other sweetening matter: 

- Egg yolks: 
-- Dried 
-- Other 
- Other: 
-- Dried 
-- Other 

Meat of swine, fresh, chilied or frozen: 
- Fresh or chilled: 
- - Careasses and halt-careasses 
- - Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in 
-- Other 
- Frozen: 
- - Carcasses and halt-careasses 
-- Hams, shoulders and cuts thereof, with bone"in 
-- Other 

Meat of bovine animals, fresh or chilled: 
- Carcasses and halt-careasses 
- Other cuts with bene in 
- Beneless 
Meat of bovine animals, frozen: 
- Carcasses and halt-careasses 
- Other cuts with bene in, frozen 
- Beneless 

7. Wheat and coarse grains 

1001 Wheat and meslin: 
1001 10 - Durum wheat 
1001 90 - Other 
1002 Rye. 
1003 Barley. 
1004 Dats. 
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8. Agricultural products incorporated in processad 
agricultural products 

1704 

1704 10 
1704 90 

1806 

180610 

1806 20 

1806 31 
1806 32 
1806 90 

1901 

1901 10 
1901 20 

1901 90 

sugar confectionery (including white chocolate), not 
containing cocoa: 
- Chewing gum, whather or not sugar-coated 
- Other: 
- - Uquorice confectionery 
- - Fruit jellies and fruit pastes 
-- Lozenges 
- -Caramels 
-- Toffees 
- - White chocolate 
- - Fondant pastas, almond pastas, other pastes and 
similar semi-finished products, in bulk 
--Other 

Chocolate and other food preparations containing 
cocoa: 
- Cocoa powder, containing added sugar or other 
sweetening matter 
- Other preparations in blocks, slabs or bars weighing 
mora than 2 kg or in liquid, pasta, powder, granular or 
other bulk form in containers or immediate packings, of a 
content exceeding 2 kg 
- Other, in blocks, slabs or bars: 
-- Filled 
-- Notfilled 
- Other: 
- - Assorted chocolates and other confectionery 
--Other 

Malt extract; food preparations of flour, meal, strach 
or malt extract, not containing cocoa powder or 
containing cocoa powder in a proportion by weight 
of less than 50 %, not elsawhere specifled or 

included; food preparations of goods of headings 
Nos. 0401 to 0404, not containing cocoa powder or 
containing cocoa powder in a proportion by weight 
of lessthan 10 "lo, not elsawhere specifled or 
included: 

- Preparations for infant use, put up for retail sala 
- Mixes and doughs for the preparation of bakers' 
wares of heading No. 1905 
- Other: 
- - Malt extract 
-- Food preparations of goods of hesdings Nos. 04.01 
to 04.04 
--Other 



1902 

1902 11 

1902 19 
1902 20 

1902 30 
1902 40 
1903 

1904 

1904 10 

1904 90 
1905 

1905 10 
1905 20 
1905 30 

1905 40 
1905 90 

Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat 
or other substances) or otherwise prepared, such as 
spaghetti, macaroni, noodles, lasagne, gnocchi, 
ravioli, cannelloni; couscous, whether or not 
prepared: 

- Uncooked pasta, not stutled or otherwise prepared: 

- - Containing eggs 

-- Other 
- Stuffed pasta, whather or not cooked or otherwise 

preparad 
- Other pasta 
- Couscous 
Tapioca and substitutes theretor prepared from 
starch, in the form of flakes, grains, pearls, sittings 
or in similar forms. 
Prepared foods obtained by the swelling or roasting 
of cereals or cereal products (for example, corn 
flakes); cereals, other than maize (com), in grain 
form, pre-cooked or otherwise prepared: 

- Preparad foods obtained by the swelling or roasting of 
careals or cereal products: 
- - Preparad foods obtained by the swelling or roasting 
of cereals, obtained from rice 
- - Preparad foods obtained by the swelling or roasting 
of cereals, other 

- Other 
Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers' 
wares, whether or not containing cocoa; communion 
wafers, empty cachets of a kind suitable for 
pharmaceutical use, sealing wafers, rice paper and 
similar products. 

- Crispbread 
- Gingerbread and the like 
- Sweet biscuits; waffles and wafers: 
- - Sweet biscuits, wattles and wafers, wholly 
chocolate-covered 
- - Other sweet biscuits, waffles and wafers 
- Rusks, toasled bread and similar toasled products 
-Other: 
- - Vienna cakes and bread 
- - Communion wafers; empty cachets; sealing wafers, 
rice papers and similars products 
- - Biscuits, other than sweet biscuits falling in 
subheading No. 19.05.30.1 O or 19.05.30.90 
-- Bread, not containing added honey, eggs, cheese or 
fruit, and containing by weight in the dry matter state not 
mora than 5% of sugar and not more than 5% of fat 
--Other 
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2001 

2001 10 

2001 20 
2001 90 

2002 

2002 10 
2002 90 
2003 

200310 
2003 20 
2004 

2004 10 

2004 90 

2005 

2005 10 
2005 20 

2005 30 
2005 40 

2005 51 
2005 59 

Vegetables, frult, nuts and other edible parts of 
plants, prepared or preserved by vinegar or acetic 
acid: 
- Cucumbers and gherkins: 
- - In airtight containers 
--Other 
- Onions 
- Other 
-- Tomaloes in airtight containers 
-- Mushrooms 
-- Olives 
-- Pickles 
- - Fruils of the genus 'Capsicum' 
--Capers 
-- Sweetcom 
- - Mango chutney 
--Other: 
- - - Salad beetroot 
---Other 
Tomatoas prepared or preserved otherwise than by 
vinegar or acetic acid: 
- Tomatoes, whole or in pieces 
- Other 
Mushrooms and truffles, preparedor preserved 
otherwise than by vinegar or acetic acid: 

- Mushrooms 
- Trutties 
Other vegetables prepared or preserved otherwise 
than by vinegar or acetic acid, frozen: 

- Potatoes: 
- - Pre-cooked potatoes (chips or 'French fries') 
- - Potatoes, in the form of flour, meal or flakes 
--Other 
- Other vegetables and mixtures of vegetables: 
-- Peas 
- - Asparagus and capers 
-- Olives 
- - Sweet corn 
-Other 
Other vegetables preparad or preserved otherwise 
than by vinegar or acetic acid, not frozen. 

- Homogenised vegetables 
- Potatoes: 
- - Potatoes, in the form of flour, meal or flakes 
--Other 
- Sauerkraut 
- Peas (Pisum sativum) 
- Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.): 

Beans. shelied 
-- Other 



2005 60 
2005 70 
2005 80 
2005 90 

2006 

2007 

200710 

2007 91 

2007 99 

2008 

2008 11 

2008 19 

2008 20 
2008 30 
2008 40 
2008 50 
2008 60 
2008 70 
2008 BO 

-Asparagus 
- Olives 
- Sweet com (Zea mays var. saccharata) 
- Other vegetables and mixtures of vegetables: 
--Capers 
- - Cucumbers and gherkins 
--Other 
Frult, nuts, frult-peel and other parts of plants, 
preserved by sugar (drained, glace or crystallised). 

- Fruit, nuts, fruit-peel and other parts of plants, 
preserved by sugar, ginger 
- Fruit, nuts, fruit-peel and other parts of plants, 
preserved by sugar, other 
Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nu1 puree and 
fruit or nut pastes, being cooked preparations, 
whether or not containing added sugar or other 
sweetening matter: 
- Homogenised preparations 
- Other: 
- - Citrus fruit: 
- - - Jams, fruils jellies and marmalades, of citrus fruit 
---Other 
-- Other: 
- - - Other jams, fruit jellies and marmalades 
--- Apple puree, not containing added sugar or other 
sweeting matter 
- - - Apple puree, containing added sugar or other 
sweeting matter; chestnut puree 
---Other 
Frult, nuts and other edible parts of plants, 
otherwise prepared or preserve d, whether or not 
containing added sugar or other sweetening matter 
or spirit, not elsewhere specifled or included: 

- Nuts, ground-nuts and other seeds, whather or not 
mixed together: 
- - Ground-nuts: 
- - - Roasted ground-nuts 
- - - Peanut butter 
---Other 
-- Other, including mixtures: 
--- Maize 
- - - Nuts, ground-nuts and other seeds, mixed 
togethe r 
---Other 
- Pineapples 
- Citrus fruit 
- Pears 
- Apricots 
- Charrias 
- Peaches 
- Strawberries 
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2008 91 
2008 92 
2008 99 

2009 

2009 11 
2009 19 
2009 20 

2009 30 

2009 40 
2009 50 
2009 60 
2009 70 

2009 80 

2009 90 

2103 

210310 
2103 20 
2103 30 
2103 90 

2104 

2104 10 

- Other, including mixtures other than those of 
subhesding No. 2008 19: 

Palm hearts 
-- Mixtures 
-- Other: 
- - - Apple pulp, not containing added sugar or other 
sweeting matter 
- - - Apple pulp, containing added sugar or other 
sweeting matter 
---Other 
Fruit juices (including grape must) and vagetable 
juices, unfermented and not containing added spirit, 
whether or not containing added sugar or other 
sweetening matter: 

- Orange juice: 
-- Frozen 
-- Other 
- Grapefruit juice: 
-- Frozen 
--Other 
- Juice of any other single citrus fruit: 
-- Frozen 
--Other 
- Pineapple juice 
- Tomato juice 
- Grape juice (including grape must) 
- Apple juice: 
- - Concentrated 
--Other 
- Juice of any other single fruit or vegetable: 
- - Juice of any other single fruit 
- - Juice of any other single vagetable 
- Mixtures of juices: 
- - Of citrus fruit: 
--- Frozen 
---Other 
- - Of other fruit 
- - Of vegetables 

Sauces and preparations therefor; mixed 
condiments and mixed seasonings; mustard flour 
and meal and preparad mustard: 

- Soya sauce 
- Tomato ketchup and other tomato sauces 
- Mustard flour and meal and preparad mustard 
- Other: 
- - Uquid mango chutney 
--Other 
Soups and broths and preparations therefor; 
homogenised composile foor preparations: 
- Soups and broths and preparations theretor 



2104 20 
2105 

2106 

2106 10 

2106 90 

2201 

2201 10 
2201 90 
2202 

2202 10 

2202 90 

2203 

2204 

2204 10 

2204 21 

- - Soups and broths, containing meat or offal 
--Other 
- Homogenised composile food preparations 
Iee cream and other edible Iee, whether or not 
containing cocoa. 
Food preparations not elsewhere specifled or 
included: 

- Protein concentrates and taxturad protein substaness 

- Other: 
- - Preparations not containing alechol or of which the 
alechol content by volurna doas not exceed 0.5% vol, of 
a kind used for the manufacture of bevarages 
- - Mixtures of chemical products and foodstuffs 
intended for the u se in food preparations either as 
ingredients of such preparations or for the improvement 
of certain of their characteristics 
- - Fat emulsions and similar preparations containing 
more than 15% by weight of milkfat 
- - Other food preparations 

Waters, including natural or artifical mineral waters 
and aerated waters, not containing added sugar or 
other sweetening matter nor flavourerl; ice and 
s now: 

- Mineral waters and aerated waters 
-Other 
Waters, including mineral waters and aerated· waters, 
containing added sugar or other sweetening matter 
or flavoured, and other non-alcoholic beverages, not 
lncluding fruit or vagetable juices of heading No. 
2009: 

- Waters, including mineral waters and aerated waters, 
containing added sugar or other sweetening matter or 
flavoured: 
- - Mineral waters and aerated waters, containing 
added sugar 
--Other 
- Other: 
- - Containing sugar (sucrose or invert sugar) and/or 
milk or milk fat 
--Other 
Beer made from malt. 
- In botUes or in cans 
- In other containers 
Wine of fresh grapes, including fortified wines; grape 
must other than that of heading No. 2009: 

- Sparkling wine: 
- - Accompanied by a special certificate of orig in 
--Other 
- Other wine; grape must with termentatian prevenled 
or arrastad by the addition of alcohol: 
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2204 2g 

2204 30 

2205 

2205 10 
2205 90 

2206 

2207 

2207 10 

2207 20 

- - In containers holding 2 l or less 
- - - Of an alcoholic strength by volurna not 
exceeding 14% vol: 
- - - - Accompanied by a special certificate of origin 

----Other 
- - - Of an alcoholic strength by volurna exceeding 
14% vol 

-- other: 
- - - Of an alcoholic strength by volume not exceeding 

14% vol 
- - - Of an alcoholic strength by volurna exceeding 
14% vol 
- Other grape must: 
- - In containers holding 2 l or less 
--Other 
Vermouth and other wine of fresh grapes flavoured 
with plants or arornatic substances: 
- In containers holding 2 l or less 

- Other: 
- - Of an aleeholic strength by volume not exceeding 
14% vol 
- - Of an aleeholic strength by volurna exceeding 
14%vol 
Other Iermented beverages (for example, cider, 
perry, mead); mixtures of Iermented beverages and 
mixtures of fermented beverages and non-alcoholic 
beverages not, elsewhere specified or included. 

- Sparkling 
-other: 
- - In containers holding 2 litres or less: 
- - - Of an aleeholic strength by volurna not exceeding 
14%vol 
- - - Of an aleeholic strength by volume exceeding 
14%vol 
--Other: 
- - - Of an aleeholic strength by volume not exceeding 
14% vol 
- - - Of an aleeholic strength by volume exceeding 
14%vol 
Undenaturad ethyl alcholol of an alcoholic strength 
by volume of BO% vol or higher; ethyl a leohol and 
other spirits, denatured, of a ny strength: 

- Undernatured ethyl alechol of an aleeholic strength by 
volume of 80 % vol or hi g her 
- Ethyl alechol and other spirits, denatured, of any 
strength 



2208 

220810 

2208 20 

2208 30 

2208 40 

2208 50 

2208 90 

2309 

2309 10 

Undenaturad ethyl aleohoJ of an alcoholic strength 
by volume of lessthan 80 % vol; spirits, liqueurs and 
other splrituous beverages; compound alcohollc 
preparations of a kind used for the manufacture of 
beverages: 

- Gompound aleahalic preparations of a kind used for 

the manutseture of bevarages 
- Spirits obtained by distilling grape wine of grape marc: 

- - In containers holding 2 l or less 

--Other 
- Whiskies: 
- - In containers holding 2 litres or less: 
- - - Bourbon and whiskies obtained from sour mash; 
mixtures thereat 
---Other 
--Other 
- Rum and tafia: 
- - In containers holding 2 l or less 
--Other 
- Gin and Geneva: 
--Gin: 
- - - In containers holding 2 l or less 
---Other 
-- Geneva: 
- - - In containers holding 2 l or less 
---Other 
- Other: 
- - Ethyl alechol 
- - Uqueurs. bitters, punch and similar beverages: 
- - - In containers holding 2 l or less: 
- - - - Containing eggs or egg yolks and/or sugar 
(sucrose or invert sugar) 
----Other 
---Other: 
- - - - Containers holding mora than 2 l, containing 
eggs or egg yolks and/or sugar (sucrose or invert sugar) 

----Other 
- - Spirituous beverages, whather or not flavoured; 
vodka: 
- - - In containers holding 2 l or less 
---Other 
--Other: 
- - - In containers holding 2 l or less 
---Other 

Preparations of a kind used in animal feeding: 

- Dog or cat food, put up for retail sala: 
- - In airtight containers 
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2309 90 

2905 

2905 43 
2905 44 

3823 

3823 60 

--Other: 
- - - Of a maistura content of less than 40 % 
---Other 
- Other: 
- - Dog and cat food: 
- - - Of a maistura content of less than 40% 
---Other 
--Other: 
- - - Containing mora than 20% by weight of crude 
proteins 
---Other 

Acyclic alcohols and their halogenated, 
sulphonetaned, nitrated or nitrosaled derivatives 

- Other polyhydric alcohols: 
-- Mannitol 
- - 0-glucitol (sorb~ol) 

Prepared binders for foundry moulds or cores; 
chemical products and preparations of the chemical 
orallied industries (including those consisting of 
mixtures of natural products), not elsewhere 
specified or included; 

.residua! products of the chemical orallied 
industries, not elsewhere specified or included 

- Sorbitol other than thai of subheading No. 29.05.44 
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FINLAND FINAL SCHEDULE 

l) t::ross-border supply 2) consuroption abroad 3) commercial presence 4) presence of natural persons 

Sector/Sub-sector 

I. HURIZONTAL COMMITM~NTS 
ALL SECIORS INCLUDED IN TIIIS 
SCHEDULE 

Limitations on market access 

Legal Entities 

3) Acquisition of shares by foreign owners 
giving more than one third of the voting 
rights of a major Finnish company or a major 
business undertaldog (with more than 1000 
employees or with a tumover exceeding 1000 
million Finnish markka or with a balance 
sheet total exceeding 1000 mi11ion Finnish 
markka) is subject to confinnation by the 
Finnish authorities; the confinnation may be 
denied onJy if an imJXlrfant national interest 
would be jeopardized. 

At !east half of the ordinary and deputy 
members of the Board of Directors have to 
be citizens of Finland and resident in Finland. 
The Managing Director of a limited company 
bas to be a Finnisb citizen and resident in 
Finland. Company exemptions may, bowever, 
be granted. 

Acguisition and Possession of Real Estale 

3), 4) None 

Limitations on national treatment 

Legal Entities 

3) A foreigner carrying on a trade as a 
private enterpreneur or as a partner in a 
Finnisb limited or general partnership needs a 
trade pennit and has to be pennanently 
resident in Finland. U a foreign organization 
intends to carry on a business or trade by 
establishing a braoch in Finland, a trade 
pennit is required. 

A pennission to act as a fonnder of a limited 
company is required of a foreign organization 
or a private person, who is not a citizen of 
Finland. 

Treatment accorded to subsidiaries of third~ 
country oompanies fonned in accordance 
with the law of an EEA Member State and 
baving their regisiered office, central 
administration or principal place of business 
within an EFA Member State may not be 
extended to brancbes of agendes established 
in a EEA Member State by a third~country 
company. 

Treatment less favourable may be accorded to 
subsidiaries of third~country companies 
fonned in accordance with the law of an 
EEA Member State and having only their 
regisiered office in the territory of an EEA 
Member State uniess they show that they 
possess an effective and continous link with 
the economy of one of the EEA Member 
States. 

Acguisition and Possession of Real Estale 

3), 4) Non~residents need a pennit to acquire 
or rent real estale for more than two years 
intended for leisure~time dwelling or for 
recreational purposes. 

Additional rommitments 
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l) cro.•ts-border supply 2) consumptioR abroad 3) commercial presence 4) presence of natural persons 

Sector/Sub-sector Limitations on market acces~ 

Ålands Islands 

3), 4) None 

Subsidies• 

3) None 

4) None 

Limitations on national treabftent 

Ålands Islands 

3), 4) Restrictions on the right for natural 
persons who do not enjoy regional citizensbip 
in Åland, and for legal persons, to acquire 
and hold real property on the Åland Islands 
without permission by the competent 
authorities of the islands; 

Restrictions on the right of establislunent and 
the right to provide services by natural 
persons who do not enjoy regional citizenship 
in Åland, or by any legal person, without 
permission by the competent authorities of 
the Åland Islands. 

Subsidies• 

3) Eligibility for subsirlies may be limited to 
juridical persons established within the 
tenitory of Finland. Subsirlies related to 
research and development are unbound. 

4) Subsiclies available only to natural persons 
may be limited to Finnish citizens. 

4
) The issue of a definition of subsidies remains to be determ.ined in the context of negotiations under Artide XV of the GATS. 

Additional rommitments 

~ 
00 



l) cross-border supply 2) consumption abroad 3) rommerdal presence 4) presence of natural persons 

Scdor/Sub-sector Limitations on market access 

Entry and temporary stay of service providers 

4) Unbound except for the entry and 
temporary stay of the following categories of 
service provider personnel as intra-corporate 
transferees, provided that such persons have 
been employed or sub-contracted by the 
company concemed not less than one year 
immediately preceeding the en try. 

Executives - without requiring compliance 
with labour markel tests to persons who 
primarily direct the management of the 
organization, establish its goals and generally 
have a wide decision making authority. 
Executives would not necessarily perform 
tasks related to the actual provision of the 
service. 

Managers - without requiring compliance 
with labour market tests to persons who 
direct the organization or its department and 
are in a senior level responsible of the service 
providing functions of the organization by 
supervising and centrolling and having also 
authority to hire and fire personneJ or 
recornmend such and other personneJ actions. 

Soecialists - in compliance with labour 
markel tests to persons within the 
organization, who passess lmowledge at an 
advanced levet of expertise or otherwise 
essential or proprietal to the organization's 
service, research equipment, techniques or 
management. 

Unbound except for business visitors who 
are aJlowed to enter into country without 
requiring a work pennit when their residence 
does not exceed 90 days. 

Business visitors are definied as 
representatives of a service provider who are 
seelång temporary entry in purposes of 
negotiation for the sale of services or entering 
into agreements to sell services for that 
service provider, where this seJiing activity is 
not directed to the general public. 

Umitations on national treatment 

Entry and ternporarv stay of service providers 

4) None for the categories offered under 
markel access. 

Addltlonal rommitments 
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l) cross-border supply 2) consumption abroad 3) rommerdal presence 4) presence of natural penoas 

Sector/Sub-sector 

Il. SECIOR-SPECIHC COMMITMENTS 

I. BUSINESS SERY!~ 

A. PrQfessional ~rvices 

a) Legal services (CPC 861) 
- international and borne oountry law 

b) Accounting services 
(parts of CPC 862) 

b) Auditing services 
(parts of CPC 862) 

c) Taxation services 
(CPC 863) 

d) Architectural services 
(CPC 8671) 

Limitations on market access 

l) None 
2) None 
3, 4) When practicing legal services as a 
member of the General Bar Association, 
Finnish citizenship and residency in Finland 
are required 
4) Unbound except as indicated in the 
borirontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
borirontal section 

l) Unbound 
2) None 
3, 4) At least one of the auditors of a Finnisb 
tiability company must be a Finnish citizen 
resident in Finland. 
4) Unbound except as indicated in the 
borirontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
borizon tal seetio n 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
horizontal section 

Umitations on national treatment 

l) None 
2) None 
3) None 

4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) Unbound 
2) None 
3) None 

4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

Addltlonal rommitments 
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l) cross-border supply 2) consumption abroad J) commercial presence 4) presence of natural penons 

Sector/Sub-sector 

Professional services (continued) 

e) Engineering services 
(CPC 8672) 

f) Integrated engineering services 
(CPC 8673) 

g) Urban planning and landscape architectural 
services (CPC 8674) 

i) Veterinary services 
(CPC 932) 

j) Services provided by norses 
(parts of CPC 93191) 

Limitations on market access 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
,2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal seetian 

Umitations on national treatment 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

Addltlonal rommitments 
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l) cross-border supply 2) consumption abroad 3) rommerdal presence 4) presence of natural persons 

Sector/Sub·sector 

H_. Computer _EJl..Q__related sen:i~ ___ t$. 

a) Consultancy services related to the 
installation of computer hardware 
(CPC 841) 

b) Software implementation services 
(CPC 842) 

c) Data processing services 
(CPC 843) 

d) Data base services 
(CPC 844) 

e) Maintenance and repair, other 
(CPC 845 + CPC 849) 

C.... Research_and developro~nt servic~~ 

b) Research and development services on 
social sciences and humanities (CPC 852) 

Limitations on market acce~;s 

l) None 
2) None 
3) None 
4) UnOOund except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) UnOOund except as indieated in the 
horizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) UnOOund exeept as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indieated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal seetian 

Limitations on national treatment 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

Additional rommitments 
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l) cross-border supply 2) consumptian abroad J) rommerdal presence 4) presence of natural persons 

Sector/Sub-sector 

D Real estale services 

a) lnvolving own or leased property (CPC 
821) 

b) On a fee or oontract basis (CPC 822) 

E. Leasing or Rental services without 
operator 

~ 

a) Relating to sbips 
(CPC 83103) 

b) Rela:ing to aircraft 
(CPC 83104) 

c) Relating to other transport equipment 
(CPC 83101 + CPC 83102 + CPC 83 105) 

Limitations on market access 

l) None 
2) None 
3) Chairrnan, members of the Board and 
Managing Director have to be Finnish 
citizens 
4) Unbound except as indicated in the 
hurizontal section 

l) None 
2) None 
3) Cbairrnan, members of the Board and 
Managing Director have to be Finnish 
citizens 
4) Unbound except as indicated in the 
hurizontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
bodzontal section 

l) None 
2) None 
3) To be regisiered in the aircraft register of 
Finland, the aircraft must be owned either by 
a juridical or natura] persons meeting specific 
nationality or domicile criteria, which are 
applied as weil to the membcr of the board 
4) Unbound except as indicated in the 
bodzontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) UnOOund except as indicated in the 
harizontal section 

Limitations on national treabftent 

l) None 
2) None 
3) None 

4) None 

l) None 
2) None 
3) None 

4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 

4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

Addltlonal rommitments 
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l) cross-border supply 2) consumption abroad 3) rommerdal presence 4) presence of natural persons 

Sector/Sub-sector 

Non-transoort 

d) Retating to other machinery and 
equipment 
(CPC 83106 - CPC 83109) 

F. Other business services 

a) Advertising services 
(CPC 871) 

b) Market research and public opinion polling 
services (CPC 864) 

c) Management consolting services 
(CPC 865) 

d) Services related to management consolting 
(CPC 866) 

e) Technical testing and analysis services 
(CPC 8676) 

Limitations on market access 

l) None 
2) None 
3) None 
4) UnOOund except as indicated in the 
horizontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
horizontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
bodzontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
horizontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
horizontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) UnOOund except as indicated in the 
bodzontal section 

Umltations on national treatment 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

Addltlonal rommitments 

+:-. 
00 
-.l 



l) cros~-border suppl) 2) consumptian abroad 3) commercial presence 4) presence of natural persons 

Sector/Suh·sedor 

Other business services (continued) 

f), g) Services incidental to agricu1ture, 
forestr-y and fisbing (concerned parts of CPC 
88 consisting specialised consultancy services 

only) 

h) Services incidentaJ to mining 
(concemed parts of CPC 88 consisting 
specialised consultancy services only ) 

l) Security services 
(parts of CPC 873) 

m) Retated scientific and technical consuJting 
services (CPC 8675) 

n) Maintenance and repair of equipment 
(CPC 633 + CPC 8861 - CPC 8866, not 
including maritime vessels, aircraft or other 
transport equipment) 

Limitations on market access 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal section 

l) EstabJishment requirement 
2) None 
3) Ucense of the County Govemment is 
required for a commercial presence. Ucense 
may be granted only to Finnish citizens and 
Finnish registered organizations. 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal section 

Umltatlons on national treatment 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 

4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

Addltional rommitmenl! 
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l) cross-border supply 2) consumption abroad 3) commercial presence 4) presence of natural penons 

Scctar/Sub-sector 

Qtbg__ business services (continued) 

o) Building-deaning services 
(CPC 874) 

p) Photographic services 
(CPC 875) 

r) Printing, publisbing 
(CPC 88442) 

s) Public relation services 
(CPC 87909) 

t) Other 

Certified translators/interpreters 
(CPC 87905) 

Other translators/interpreters 
(CPC 87905) 

Umitations on markct access 

l) Unbound ') 
2) None 
3) None 
4) Unhound except as indieated in the 
horizon tal seetio n 

l) Unbound ') except for aerial photography: 
Non e 
2) None 
3) None 
4) Unhound except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 

4) Unhound except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unlx>und exeept as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unhound except as indieated in the 
horirontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unhound except as indicated in the 
harizontal section 

*) A wmmitmcnt on this mode of deliver) is not feasible 

Umltations on national tr-eatmeat 

l) Unbound ') 
2) None 
3) None 
4) None 

l) Unbound ') except for aerial photography: 
Non e 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) Residency reguirement for a person in 
charge of printing. 
4) Residency reguirement for a person in 
charge of printing. 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Residency requirement for certified 
translators 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

Additional rommitments 
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l) cross-border supply Z) consumptian abroad 3) commercial presence 4) presence of natunl penuns 

Sector/Sub-sector 

Other business services (continued) 

E.-thibition management services 
(87909) 

2. COMMUNICATION SERVICES 

C. Telecommunication services 

Value-added services
1
), Electronic mail, 

Voice mail, On-line information and Data 
Base Retrieval, 
EDI, Code and Protocol Conversion 

Limitations on market access 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal seetian 

Umitations on national treatment 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) Excludes voice telephony, telegraph, telex, packet and circuit switched data services, mobile radio telephony, paging and satellite services. 

Additlonal rommilments 
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l) cross· border supply 2) consumptioR abroad 3) commerdal presence 4) presence of natural persons 

Sector/Sub·sector 

3. CONSTRUCflON AND RELATED 
ENGINEERING SERVICES 

A General construction work for buildings 
(CPC 512) 

B. General construction work for civil 
engineering (CPC 513) 

C. Installation and assembly work 
(CPC 514 + CPC 516) 

Limitations on market access 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
bodzontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
bodzontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
bodzontal section 

Umitatioas on national treatment 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

Addltlonal rommitments 
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1) cross-border supply 2) consumptian abroad J) commercial presence 4) presence or natural penons 

Sector/Sub-sector 

4. DISTRIBUTION SERVICES 
(excluding arms, a.lcobolic beverages and 
phannaceutical products) 

A Commission agents' services 
(CPC 621) 

B. Wholesale trade services 
(CPC 622) 

C Reta.i1ing services 
(CPC 631 + CPC 632 + CPC 6111 + CPC 
6113 + CPC 6121) 

D Franchising 
(CPC 8929) 

6. ENVIRONMENTAL SERVICEs 

B. Refuse disposal services 
(CPC 9402) 

D Other environmental ~ 
(CPC 9404, CPC 9405, CPC 9406, CPC 
9409) 

Umltations on market access 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unl:x)Und except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Uobound except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Un}x)und except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) Unbound 
2) None 
3) None 
4) UnOOund except as indicated in the 
harizontal seetian 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
bodzontal seetian 

Limitations on national trutment 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) Unbound 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

Additlonal rommitments 
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l) cross-border supply 2) consumptian abroad 3) commercial presence 4) presenc:e of natural persons 

Sector/Sub-sec:tor Limitations on market access Umitations on national treatment 

flNANCIAL SERVICES 

Commitments in ANANCIAL SERVICES are made in accordance with the Understanding on Commitments in Financial Services (Understanding). 

INSURANCE 

Insurance Services 
(including services auxiliary to insurance) 

Direct insurance and reinsurance 
l) Foreign insurers may on cross-border 
trade without license offer only reinsurances 
and retrocessions in Finland 
2) Obiigatory iosurances (the statutory 
employment pension insurance, the statutory 
accident insurance, the motor third party 
Hability insurance, the insurance against 
treatment injury) have to be effected in 
Finland 
3) Requirements concerning citizenship and 
place of residence, from wbich an exemption 
may be granted in some cases, apply to the 
founder, Managing Director, Auditors and 
Members of the Board of Directors and the 
Supervisory Board of an insurance company 

Branches of foreign insurance compa.nies 
cannot get a license in Finland to carry on 
statutory insurances business (the statutory 
employment pension insurance, the statutory 
accident insurance, the motor third party 
Hability insurance, the insurance against 
treatment injury) 
4) Unbound except as indicated in the 
bodzontal section 

l) None 

2) None 

3) The general agent of the foreign insurance 
company shall reside in Finland. The general 
agent will be approved by the Ministry of 
Social Affairs and Healtb 

4) Nooe 

Additloaal rommitments 
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l) cross-border supply 2) consumption abroad 3) rommerdal presence 4) presence of natural penons 

Sector/Sub-sector 

Insurance intennediation and services 
auxiliary to insurance 

Banking and other linandal services 
(excluding insurance) 

Credit institutions including Banks 

Limitations ou market access 

l) The supply of insurance broker services is 
subject to a permanent place of business in 
Finland 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal section 

J) None 

2) Payments from govemmental entities 
(expenses) sball be Iransacted througb the 
Finnish Postal Giro System or through a 
certain credit institution (Postipankki Ud.) 

3) Acquisition of shares by foreign owners 
giving more than one third of the voting 
rights of a major Finnish oommercial bank or 
credit institution (with more than 1000 
employees or with a tumover exceeding 1000 
milJion Finnish markka or with a balance 
sheet total exceeding 1000 million Finnish 
markka) is subject to confinnation by the 
Finnish authorities; the confinnation may be 
denied only if an important national interest 
would be jeopardized 

Requirements conceming nationality and 
place of residence from which exemptions 
may be granted apply to the founder, the 
Supervisory Board and the Board of 
Management as weil as the Chief General 
Manager and auditors 

Umitations on national treatment 

J) None 

2) None 
3) None 
4) None 

J) None 

2) None 

3) None 

Additlonal rommitments 
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l) cross·border supply 2) consumption abroad J) commercial presence 4) presence or natural persons 

Sector/Sub·sedor 

Banking and other financial services 
( continued) 

Collective investment funds 

Intennediation of seeurities and derivatives 

Stock Exchange Brokerage Finns and 
Brokers 

Markel makers and brokers on derivatives 
exchaoge 

Limitations on market access 

Collective investment funds may not be 
managed by branches of foreign management 
companies 

Professional intermediation of seeurities and 
derivatives (options and futures) requires a 
pennanent place of business in the form of a 
limit ed liability company, a deposit bank, 
other credit institution or a branch of a 
foreign credit institution 

Requirements concerning citizenship and 
place of residence apply to the Board of 
Directors and Managing Director of a Stock 
Exchange Broketage Finn as weil as to a 
Stock Exchange Broker 

Citizenship and residency requirements from 
which exemptions may be granted 

Payments from govemmental entities 
( expenses) sh all be transact ed tbrough the 
Finnish Postal Giro System or through a 
certain credit institution (Postipankki Ud.) 

4) Unbound except as indicated in the 
horizontal section 

Umitations on national treatment 

4) None 

Additional rommitments 
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l) cross·border supply 2) consuroption abroad 3) commercial presence 4) presence of natural persons 

Sector/Sub·sedor 

9. TOURISM AND TRAVEL RELATED 
SERVICES 

A Hotet and restaurant services 
(incl. catering) 
(CPC 641 - CPC 643) 

B. Trave} agency and tour operator services 
(CPC 7471) 

C. Tourist guide services 
(CPC 7472) 

10. RECREATlONAL. CULTURAL AND 
SPORTING SERVICES 

B. News agency services 
(CPC 962) 

D. Sporting and other recreational services 
(CPC 964, except as regard i.e. gambling, 
coin machines and like activities) 

Umitations on market access 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal section 

l) None 
2) None 
3, 4) License of the National Consumer 
Administration is required. License may be 
granled only to Finnish citizens and Finnish 
regisiered organizations. 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal section 

l) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal section 

Umitations on national treatment 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 

4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

l) None 
2) None 
3) None 
4) None 

Additional rommitments 
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l) cross-border supply 2) consuroption abroad J) rommerdal presence 4) presence of natural persons 

Sector/Sub-sector 

U. TRANSPORT SERVICES 

C. Air transoort services 

- Sales and marketing 

- Computer reservations systems 

- Maintenance and repair of aircraft 

E. Rail transoort services 

d) Maintenance and repair of Rail Transport 
Equipment (parts of CPC 88) 

F. Road transoort services 

a), b) Passenger and Freight transportation 
(CPC 71213, CPC 71222, CPC 71223, CPC 
7123) 

~) llnhntmd dtn· lll l.tcl-, l)l ll:chni.-,d !l',L'<Ihilil \ 

Limitations on market access 

l) None 

2) None 
3) None 

4) Unlxmnd except as indicated in the 
horizontal section 

l) None 

2) None 
3) None 

4) Unbound except as indicated in the 
horizontal section 

l) Unbound ') 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
borirontal section 

l) Unbound ') 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
horizontal section 

l) Unbound 
2) None 
3) Authorization required, not extended to 
foreign registered vehicles 
4) Unbound except as indicated in the 
horizontal section 

Umitations on national treatment 

l) For distribution tbrougb CRS of air 
transport services provided by CRS parent 
carrier: unbound 
2) None 
3) For distribution througb CRS of air 
transport services provided by CRS parent 
carrier: unbound 
4) None 

l) For obligations of parent or partkipating 
carriers in respect of a CRS controlied by an 
air carrier of one or more tbird countries: 
unbound 
2) None 
3) For obligations of parent or partkipating 
carriers in respect of a CRS controHed by an 
air carrier of one or more third countries: 
unbound 
4) None 

l) Unbound ') 
2) None 
3) None 
4) None 

l) Unbound ') 
2) None 
3) None 
4) None 

l) Unbound 
2) None 
3) None 

4) None 

Additional cummitments 
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l) cross-border supply 2) consumptioR abroad 3) commercial presence 4) presence of natural persons 

Sector/Sub-sector 

Road tra.nsoort services ( continued) 

d) Maintenance and repair services of road 
transport equipmeot (CPC 6112, parts of CPC 
88) 

Combined transoort services 

Charter services 
(leasing of vessels with crew; sea and road) 
(CPC 7213 + CPC 7124) 

H. Services auxiliary to all modes of 
transport 
(excluding maritime transport) 

b) Storage and warehousing services 
(CPC 742) 

c) Freight transport agency services 
(CPC 748) 

d) Other supporting and auxiliary transport 
services (CPC 7490) 

*) Unbound due to lack of technical feasi~ility 

Umitations on market access 

J) Uobound ') 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
bodzontal section 

J) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal section 

l) None 
2) Nooe 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
harizontal section 

J) Uobound ') 
2) None 
3) Nooe 
4) Unbound except as indicated in the 
bodzontal section 

J) Nooe 
2) Nooe 
3) Nooe 
4) Unbound except as indicated in the 
bodzon tal seetio n 

J) None 
2) None 
3) None 
4) Unbound except as indicated in the 
bodzontal scction 

Umitations on national treatment 

J) Unbouod ') 
2) Nooe 
3) Nooe 
4) None 

J) None 
2) Nooe 
3) Nooe 
4) Nooe 

J) Nooe 
2) None 
3) Nooe 
4) Nooe 

J) Uobouod ') 
2) Nooe 
3) Nooe 
4) Nooe 

J) None 
2) None 
3) Nooe 
4) Nooe 

J) Nooe 
2) Nooe 
3) None 
4) Nooe 

Additional commitmeats 
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Sector or Sub- Sector 

Road transport; 
passengers and 
freight 

Maritime transport; 
cabotage 

Audiovisual services; 
transmission of 
audiovisual 
programmes 
to the public 

FINAL LIST OF ARTICLE II EXEMPTIONS FOR FINLAND 

Description of Measure 
lndicating its 
lnconsistency 
with Artide II 

Countries to which the 
Measure Applies 

Intended Duration 

Provisions of existing and future l All countries with which bilaterall Indefinite 
reciprocal bilateral and plurilat- or plurilateral agreements are in 
era) agreements on International force 
road transport (including earn-
bined transport, road/rail) re-
serving transport rights between 
the contracting parties or across 
the territory of the contracting 
party and cabotage transport 

Reciprocal existing and future l All countries l Indefinite 
measures exempting vessels reg-
istered under the foreign flag of a 
specifled other country from the 
general prohihitian to operate 
cabotage transport in Finland 

Measures that are taken for the Parties to the Council of Europe l Indefinite 
implementation and in confor- Conventian on Transfrontier 
mity with the regulations such as Television or other European 
the EC Television Broadcasting countries with whom an agree-
Directive (no 89/552) and which ment may be concluded 
define programmes of European 
origin in order to extend national 
treatment to audiovisual pro-
grammes meeting specific origin 
criteria 

Conditions Creating the 
Need for the Exemption 

Regional specificity of the 
road transport services. 

Regional specificity of the 
maritime cabotage transport. 

The promotion of cultural 
identity within the broadcast
ing sector in Europe, as weil 
as achievement of certain lin
guistic policy objectives 
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Sector or Sub- Sector 

Audiovisual services; productian 
and distribution of cinemato
graphic works and television pro
grammes 

Audiovisual services; productian 
and distribution of cinemato
graphic works and television pro
grammes in Nordie countries 

All sectors 

Description of Measure 
Indicating its 
Inconsistency 
with Artide II 

Countries to which the 
Measure Applies 

Measures that are adopted for l European countries 
the implementation of benefits in 
conformity with such support 
programmes as MEDIA and 
EURIMAGES to audiovisual 
programmes and suppliers to 
these programmes, meeting spe-
cilie European origin criteria 

Measures that are adopted for l Nordie countries 
the implementation of benefits in 
conformity with such support 
programmes as the NORDIC 
FILM and TV FUND in order 
to enhance productian and dis-
tribution of audiovisual works 
produced in Nordie countries 

lntended Duration 

Indefinite 

Indefinite 

Measures airned at prornating 
Nordie cooperation such as: 

Denmark, Finland, lceland, Nor-l Indefinite 
way and Sweden 

- guarantees and loans to in
vestment projects and exports 
(The Nordie Investment Bank) 
- financial support to R&D 
projects (The Nordie Industrial 
F und) 
- funding of feasibility studies 
for international projects (The 
Nordie Fund for Project Ex
ports) 
- financial assistance to campa
nies *) utilizing environmental 
technology (The Nordie Envi
ronment Finance Corporation) 

*) applies to East European companies, which are cooperating with a Nordie company 

Conditions Creating the 
Need for the Exemption 

Preservation and promotion 
of the regional identity of the 
countries cancerned 

Preservation and promotion 
of the regional identity of the 
countries cancerned 

To maintain and develop Nor
die cooperation 
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Sector or Sub- Sector 

CRS and sales and marketing of 
air transport services. 

Description of Measure 
Indicating its 
Inconsistency 
with Article II 

Countries to which the 
Measure Applies 

Intended Duration 

Provision of Artide 7 of Regu-~ All countries where a CRS sys- l Indefinite. 
lation (EC) no 2299/89, as tern vendor or a parent air car-
amended by Regulation (EC) no rier is located. 
3089/93, whereby the obligations 
of CRS system vendors or of 
parent and participating air car-
riers shall not apply where equiv-
alent treatment to that applied 
under the Regulation is not ac-
corded in the country of origin 
of the parent carrier or of the 
system vendor. 

Conditions Creating the 
Need for the Exemption 

The need for the exemption 
results from the insufficient 
development of multilaterally 
agreed rules for the operation 
of CRS. 
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